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COME PARLARE 

E SCRIVERE MEGLIO

 

 

GUIDA PRATICA ALL’USO, SCRITTO E PARLATO, DEL DIALETTO 
VALDUGGESE.

Ricordatevi che oggi il parlare in dialetto è libero mentre 70 anni fa era proibito, specialmente. nelle 

scuole dove se le insegnanti sentivano che si parlava in dialetto procuravano dei pensi o delle punizioni anche corporali, prima 
a scuola e poi a casa. Lo scopo che mi prefiggo è insegnare, e a ricordare il dialetto VALDUGGESE.

1) NOTABENE Nei sinonimi e negli aggettivi sia maschili che femminili che in dialetto finiscono con A’ accentatà

al plurale al plurrale finiscono con AI, esempiio Cà, I Cài, Buntà, i Buntai, Suldà, Suldài:

Nei sinonimi e negli aggettivi sia maschili che femminili in dialetto sia al singolare che al plurale

iniziano con Contro- Contra, nel dialetto si usa:, Còntra o Cùntra, a secondo il 

luogo di provenienza di chi parla, esempio Cuntròl- Contròl. Cuntràriu- Contràriu. Cùntraband,

Còtraband, Cuntànt-Contànt, Cuntratèe- Contratée, ecc.

2) NOTABENE: Scrivere gli articoli in dialetto come in italiano senza tralasciare le vocali, 

abolire le consonanti doppie perché non si pronunciano.

3) NOTABENE: Quando si legge per la prima volta delle parole in dialetto abituatevi

a sillabare le parole per evitare che nella fretta si legga Roma per toma.

4) NOTABENE: il nostro dialetto presenta delle differenze nella costruzione delle

frasi rispetto all’italiano. 

Nel dialetto si usa sovente il verbo essere al posto del verbo avere.



Esempio: SÓN CUMPRÀ DI MATÌTI ho comperato delle matite.

Esempio: SÓN DÌTI CIULÌ, ti ho detto quello li.

5) NOTABENE; I sinonimi che teminano con la C e la G. se hanno un suono chiuso si deve mettere la H

finale, Esempio; TACH, tacco, FRÀCH, abito o tanto, VÀCH, vado.

Esempio; SANGH, sangue. BRÜGH, erica.. SÜGH, sugo.

6) NOTABENE: Nel dialetto sovente si usa posizionare la negazione dopo il verbo.

Esempio: SÓN MÌA ANDÀ A SCÓLA, non sono andato a scuola.

SÓN MÌA CAPÌ CIÙ CÀT DÌSI, non ho capito cosa dici.

 

7) NOTABENE; Nei sinonimi femminili quando la N in finale di parola e preceduta da una vocale accentata

la vocale la N viene pronunciata staccata con suono nasale, si può fare il plurale.

Esempio; SMÀN-A, settimana. SMÀN-I/E, settimane.

CADÈN-A, catena CADÈN-I/E, catene.

LÜN-A, luna LÜN-I/E, lune.

Nei sinonimi maachili il plurale si scrive normale; vedere esempio n.14:

Esempio, SAVÓN sing. I SAVÓN pl., sapone

Vi sono delle parole che non seguono questa regola;

Esempio; VÈNI DRÉE, vieni dietro.

8) NOTABENE; L’aggettivo numerale uno davanti ad un sostantivo che inizia con una vocale viene apostrofato 

Esempio, N’ASU, un asinio. N’ELEFÀNT,, un elefante. N’INSÈT, un insetto. N’ÖCA una oca. , J’ÀSI, gli asini, 
J’ELEFÀNT, gli elefanti, J’INSÈIT, gli insetti., J’ÓCHI.

9) NOTABENE: Le parole Schioppo, Schianto Sciappa, si scrivono con due C.

Esempio; SCCIÒP, schioppo.

SCCIÀNT, schianto. 

SCCIÀPA, schiappa.

10) NOTABENE; Le parole che in dialetto terminano con V. possono terminare anche con F.

Esempio; NURMATÌV, NURMATÌF, a seconda del luogo di provenienza di chi parla.

11) Suggeriemto; I sostantivi che in italiano iniziano con IN, nel dialetto possono diventare AN,

Esempio. ANCASTRÉE, incastrare.

ANCUNTRÉE, incontrare. 

12) NOTABENE Nel dialetto difficilmente le consonanti non si pronunciano doppie pertanto si 



consiglia di non scriverle.

Esempio; CUNTRATÉE, contrattare.

BATÀJA, battaglia.

GÀL, gallo.

TÈRA, terra

13) NOTABENE; Le parole che in dialetto al singolare finiscono con la À accentata al plurale finiscono con ÀI,

sia al maschile che al femminile.

Esempio; LA CÀ sing. I CÀI, pl. La casa le case.. 
.

AL SULDÀ, sing, I SULDÀI, il soldato, i soldati.

CUNSÜMÀ, sing. I CUNSÜMÀI, pl. Consumato, i consumati.

BUNTÀ, sing. I BUNTÀI, pl. Bontà sing. le bontà.

14) NOTABENE; Le parole femminili generalmente terminano con una A, e per il plurale si mette una I od una E, a seconda 
della parlata di una comunità.

Esempio; FÙMBRA, sing. I FÙMBRI, pl ,donna .

FÙMBRA, sing. LE FÙMBRE, pl, donna

UMBRÈLA, sing. J’UMBRÈLI/E, pl. Ombrello

TUMÀTICA, sing. I / LE TUMÀTICHI/E, pl. Pomodoro. 

Fanno eccezione a queste regole le parole che terminano al singolare in ÓN, il Tonetti consiglia per

il plurale di mettere ÓGN, ma a Valduggia non è usato salvo da chi proviene dalle valli, 

pertanto si mette l’articolo al plurale. SAVÓN, sing. I SAVÓN, pl. Sapone. 

15) NOTABENE; I sinonimi e gli aggettivi che iniziano con il prefisso; CÓNTRO, CÓNTRA si possono tradurre con 
CÙNTRA-CÓNTRA, a secondo del luogo di provenienza di chi parla.

Esempio; CUNTRÀRIUI, contrario.

CONTRACÖR, controvoglia, malincuore.

16) NOTABENE; Cè inoltre da considerare che con l’avvento della industrializzazione c’è stata una mescolanza di

dialetti; dall’alta valle, dal Veneto, dal meridione, pertanto si consiglia di mettere l’articolo al plurale davanti alla parola

Esempio; SAVÓN, sing. I SAVÓN pl. Sapone. PLADRÓN sing. I PLADRÓN, lpl. Pelandrone

CAINÀC, sing. I CAINÀIC, pl. Serratura. LÀCH, sing. I LÀIGH, pl.I laghi

PÓCH, sing. I PÓICH, pl. Poco. NÓS, sing. noce I NÓIS, pl. Le noci. .

Se i sinonimi sono al femminile il plurale avviene come segue

CADÈN-A, sing. I CADÈN-I plurale. SMAN-A, sing. I SMÀN-I, pl, settimana.



17) NOTABENE; Il verbo è una delle nove parti del discorso, indispensabile per esprimere l’esistenza, 

l’azione, il modo di essere e di stare.

In questo vocabolario sono tradotti i verbi ausiliari ESSERE ed il verbo AVERE, si fa presente che

il verbo avere ha due declinazioni ;MI J’HÖ e MI I GÖ, generalmente si usa la seconda declinazione. Oltre ai verbi ausiliari 
vi sono le tre declinazioni; 

1 coniugazione che termina con ARE, AMARE, LAVARE. 

2 coniugazione che termina con ERE, LEGGERE. TEMERE.

3 coniugazione che termina con IRE, SENTIRE, VESTIRE.

I verbi sottolineati hanno la declinazione completa . 

18) NOTABENE; Vi sono inoltre i verbi impersonali o metereologici, questi verbi si coniugano 

sempre come se fossero di terza persona singolare.

Esempio, È piovuto, L’È PIUVÙ. è piovuto, L’È PIUVÙ.

Era nevicato, L’ÈRA FIUCÀ. era nevicato, L’ÈRA FIUCÀ.

Sarà tuonato, SARÀ TRUNÀ, sarà tuonato, SARÀ TRUNÀ.

Sarebbe grandinato, SARÌA TEMPESTÀ, 

19) NOTABENE; I sostantivi sovente cambiano dall’italiano al dialetto, dal mschile e diventano 

femminile e viceversa.

Esempio: Il Vestito da uomo nel dialetto diventa LA MÜDA, l’Orologio, LA MÙSTRA, 

La Felce, diventa I FALÉC, Il fiele , LA FÉL ecc.

.

FONOLOGIA E GRAFIA.

La fonologia è lo studio dei suoni di una lingua, nei dialetti è molto importante mettere l’accento 

per facilitare la lettura, perchè permette specialmente in questo caso di indicarci una pronuncia reale.

A COME IN ITALIANO.

B COME IN ITALIANO.

C DOPPIA C, per scrivere SCCIÒP, schioppo, SCCIÀT, schianto, MÜSCCIU, muschio. 

SCCIAPÉE, spaccare. SCCIÀPA, schiappa. SCCIÀNCHÉE, rompere.

C dolce davanti A, E, I.

C dura in tutti gli altri casi, esempio; CRÀVA, capra. CÒ, tralcio giovane.

C in finale di parola si aggiunge una h, esempio; STRÀCH, stanco.

D COME IN ITALIANO.



E Aperta con suono italiano esempio; ÈRBA, erba. PÈRDI, perdere.

Chiusa con suono chiuso in finale dei verbi, LÀURÉE, lavorare.

F Come in italiano, esempio; FÈSTA, fèsta. FÌLA, fila.

G DOLCE davanti ,A, I , E . esempio; GIÀUN, giallo. GÈNT, gente.

GÀRA, gara. GÒL, gol. GRÀM. cattivo.

in finale di parola sovente si aggiunge la H, esempio: LÀGH, lago.LÀIGH, laghi.

I COME IN ITALIANO. Simile alla i di IÉR SÉI, ieri sera,

J Spesso in corrispondenza della GL italiana esempio; MAJA, maglia.

CAVÈJ, capelli.IDÉJI, idee. VENTÀJ, ventaglio, SMAJÉE, smagliare, 

inoltre si mette la J’ con l’apostrofo davanti ai nomi al plurale che iniziano 

con una vocale esempio; J’ÀS asse, J’ÀSI, gli assi, ÀLA, ala J’ÀLI/E, 

le ali, ELMÈT, elmetto, J’ELMÈIT, gli elmetti. ILÜS, J’ILÜIS, gli illusi 

N Velare o suono del palato esempio; LÜN-A, luna.LÀN-A, lana.

CAMPÀN-A, campana, CADÈN-A, catena. SCHÈN-A, schiena.

Ò COME IN ITALIANO. Simile alla o aperta ÒBUL, obolo 

ÒCRA, ocra. ÒBLIGH, obbligo. ÒASI, oasi. ÒR, oro.

Ó COME IN ITALIANO,. simile alla Ó chiusa, esempio AMÓR, amore.

SAVÓN, sapone. ÓCA, oca.ÓNDA, onda. 

Ö Si pronuncia chiuso come la EU francese esempio: ARBÖ, Arborio

. ÖGIU, occhio. BÖGIU, buco, J’ÖNGI, unghie, ÖVI, uova. 

ÖS, osso. ÖSBÜS, ossobuco.

S SORDA, esempio; SÉDA, seta. 

U Nel nostro dialetto molte volte la U prende il posto della O, esempio;

DUDÈS, dodici. UGIÀ, occhiata. UFÈNDI, offendere. TURNICHÉ. tornante.

Ü Simile alla Ü francese suono chiusi. . Esempio; CÜSÌN-A, cucina. TÜT, tutto. 

SÜBIÉE, fischiettare.SÜCÌN-A, siccità. SÜVÓ, sudore.GIÜST, giusto.

Z Nel nostro dialetto è sostituita dalla S. Esempio, SÀPA, zappa.

ABUNDÀNSA, abbondanza. SÈNSA, senza. SÀNCA, zampa.

ABBREVIAZIONI .

art, articolo.

agg , aggettivo. . 



avv, avverbio 

dial, dialettale

escl, esclamazione 

etim,. etimologia 4

sf, femminile.

gram, grammatica.

imper, imperfetto.

inter, interrogativo.

s.m, s. maschile.

num, numerale.

part, participio.

pass, passato. 

p.e, per esempio.

pers, persona.

pref, prefisso

piem, piemontese.

pl., plurale.

pop, popolare.

poss,. possessivo.

prep, preposizione.

pres, presente.

pron, pronome.

pròv, proverbio. 

rar, raro.

reg. regionale.

s, sostantivo.
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A A A A A

• a a a a a

ELENCO DELLE ABBREVIAZIONI
a--------preposizione-------accr.----accrescitivo. 
agg.----aggettivo.-----------avv. ----avverbio.
escl..---eslamativo----------f.--------femminile.
loc.avv.loc avverbiale-------loc. avv.loc. congiuntiva.
loc.prep." prepositiva-------m.-------maschile.
prep----preposizione--------pro------pronome.
s.f.-----sosstantivo femm.--s.m. sostantivo maschile.
v.i.-----verbo intransitivo.---vimp.verbo impersonale.
vt------verbo tgransitivo.----vr----verbo riflessivo

A BIZZEFFE avv.

• a bizzeffe

A MÜGI.
A mucchii.

A BUON CONTO

• a buon conto

A BÓN CÜNT.
A buon conto.



A BUON FINE agg. sf

• a buon fine

A BÓN FÌN.
A buon fine.

A BUON PREZZO agg.sm.

• a buon prezzo

A BÓN PRÉSIU, 
A buon prezzo.
A BÓN PÀT, a buon 
mercato.
A BÓN PÒRT, a buon fine.
A MÜGI, in quantità

A PIEDI

• a piedi

A PÉI.
A piedi.

A PREZZO FISSO sm.agg.

• a prezzo fisso

A BÒT.
a prezzo fisso. 
TÀNT AL TRÜC, 
a colpo d'occhio.
AL CÙST, al costo.

A PROPOSITO agg.

• a proposito

A PRUPOSÌT.
A proposito.
GNÌ A TÀJ, venire utile.



ABATE sm.

• abate

ABÀ, sing. J'ABÀI, pl.
Abate, il superiore di un
monastero.

ABBACCHIARE vt..

• abbacchiare

SCÓGHI NÓS.
Abbacchiare le noci.
MI I SCÓGH, io abbacchio.
TI TA SCÓGHI, tu 
abbacchi.
CÈL AL SCÓGA, egli
abbacchia.
NÓI I SCÙGUMA, noi
abbacchiamo.
VUJÀIT I SCÓGHI/ÈI,
voi abbacchiate.
LÓR I SCÓGU, essi
abbacchiano.
SCÓGHI NÓS, abbacchiare 
le noci.
SPERTIGHÉE, scuotere le 
noci.
SCÓVI, abbacchiare,
scuotere etimo antico F.T.

ABBACCHIATO agg.

• abbacchiato

SBACALÌ, sing. SBACALÌI, pl.
Abbacchiato. 
SBACALÌA, sing, SBACALÌI/E, pl
Sbacchiata.
LÓR J'IN SBACALÌE, 
esse sono abbacchiate.

ABBAGLIANTE agg.



• abbagliante

ABAGLIÀNT, sing. pl. inv.
Abbagliante.

ABBAGLIARE vt.

• abbagliare

SBARLÜGÉE.
Abbagliare, adocchiare,
guardare di sottocchi.
MI I SBARLÖG, io 
abbaglio.
TI TA SBARLÖGI, tu
abbagli.
CÈL AL SBARLÖGIA, egli
abbaglia.
NÓI I SBARLÜGIUMA, noi
abbagliamo.
VUIJÀIT I SBARLÖGI/ÈI,
voi abbagliate.SBARLÜGÈI.
LÓR I SBARLÖGIU, essi
abbagliano.

ABBAIARE vi

• abbaiare

BAJÉE.
Abbaiare, latrare. 
MI I BÀJ, io abbaio.
TI TA BÀJI, tu abbai.
CÈL AL BÀIA, egli 
abbaia.
NÓI I BÀIUMA, noi 
abbaiamo.
VUJÀIT I BÀJI/ÈI,
voi abbaiate.
LÓR I BÀIU, essi
abbaiano.
BALÁ, smargiassata
BAULÉE, abbaiare.

ABBAINO sm.



• abbaino

STRÀIGA, sing, I STRÀIGHI, pl. 
Solaio sf nel dial., abbaino. 
MANSÀRDA, sing. 
MANSÀRDI/E, pl.
Mansarda sf, se abitabile.

ABBANDONARE vt.

• abbandonare

ABANDUNÉE.
Abbandonare.
MI J'ABANDÓN, io 
abbandono. 
TI T'ABANDÓN-I, tu
abbandoni.
CÈL L'ABANDÓN-A, egli
abbandona.
NÓI J'ABANDÙNUMA, noi
abbandoniamo.
VUJÀIT J'ABANDÓN-I/ÈI, 
voi abbandonate.J'ABANDÙNÈI.
LÓR J'ABANDÓN-U, essi
abbandonano.
LASÉE, lasciare.
Vedere la declinazione del
verbo; LASCIARE.

ABBANDONATO agg.

• abbandonato

ABANDUNÀ, sing. 
J'ABANDUNÀI, pl.
Abbandonato.
INFÀNSIA ABANDUNÀ,
infanzia abbandonata.

ABBANDONO sm.

• abbandono

ABANDÓN, sing. pl. inv.



Abbandono.

ABBASSAMENTO sm.

• abbassamento

ABASAMÈNT, sing. pl. inv.
Abbassamento di voce, di 
temperatura.
SBASAMÉNT, sing. pl. inv.
Abbassamento del livello 
delle acque.

ABBASSARE vt.

• abbassare

SBASÉE, BASÉE.
Abbassare.
MI I SBÀS, io abbasso.
TI TA SBÀSI, tu abbassi.
CÈL AL SBÀSA, egli 
abbassa.
NÓI I SBÀSUMA, noi
abbassiamo.
VUJÀIT I SBÀSI/ÈI, 
voi abbassate.
LÓR I SBÀSU, essi
abbassano.
SBÀSÉSI, abbassarsi.
CALÉE, calare, 
BÀSA LA TESTA, abbassa la
testa. 
LA BENSIN-A LA CALA AD 
PRESIU, la benzina diminuisce
di prezzo.
BASÉ-SI, abbassarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; CAòARE.

ABBASSO inter

• abbasso

A BÀS. 
Abbasso. 
DA BÀS, di sotto.



SÜT, sotto.
AN GIÜ, in giù.
SÜTA DA BÀS, 
sotto d'abbasso.

ABBASTANZA avv.

• abbastanza

BÀSTA.
Basta 
SÈNU, abbastanza.
SÈ, abbastanza.
BÀSTA ANSÌ, basta cosi.
NU G'HÖ SÈNU, ne ho 
abbastanza.
L'È SÈ, è abbastanza.
BASTÀNSA, abbastanza.
FÌN CHE MÀI, fin che mai

ABBATTERE vt.

• abbattere

ABÀTI.
Abbattere.
MI J'ABÀT, io abbatto.
TI T'ABÀTI, tu abbatti.
CÈL L'ABÀT, egli abbatte.
NÓI J'ABÀTUMA, noi
abbattiamo.
VUJÀIT J'ABÀTI/ÈI
voi abbattete., 
LÓR J'ABÀTU, essi
abbattono.
TRÉE GIÜ.
Tirare giù.
CAMPÉE GIÜ, buttare giù.
TRÉE GIÜ PIÀNTI, 
abbattere le piante. 
CAMPÉE' GIÜ AL FRÀSU,
abbattere il frassino.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GETTARE, BUTTARE.

ABBATTUTO agg.

• abbattuto



SBATÜ, sing.SBATÜI pl. 
Abbattuto, avvilito, scoragiato.
SBATÜA, sing. SBATÜI/E, pl.
Abbattute sf.
LÓR J'ÉRU SBATÜI, 
esse erano sbattute.
PÈRDI AL CURÀGIU, 
perdere il coraggio.
ÖF SBATÜ, sing.
ÓVI SBATÜI, pl.
Uova sbatture

ABBECEDARIO sm.

• abbecedario

ABECEDÀRIU, sing. 
J'ABECEDÀRII, pl.
Libretto usato per imparare 
a scrivere. 
ABECEDÉ, abbecedario, 
antico etimo.
F.T.

ABBELLIRE vt.

• abbellire.

ABELÌ.
Abbellire.
MI J'ABELÌS, io abbellisco.
TI T'ABELÌSI, tu abbellisci.
CÈL L'ABELÌS, egli abbellisxce.
NÓI J'ABELÌUMA, noi
abbelliamo.
VUJÀIT J'ABELÌSI, voi
abbellite.
LÓR J'ABELÉSU, essi
abbelliscono.



ABBEVERARE vt.

• abbeverare

BRAVÉE.
Abbeverare il bestiame.
MI I BRÀV, io abbevero.
TI TA BRÀVI, tu abbeveri.
CÈL AL BRÀVA, egli 
abbevera.
NÓI I BRÀVUMA, noi
abbeveriamo.
VUJÀIT I BRÀVI/ÈI,
voi abbeverate.
LÓR I BRÀVU, essi
abbeverano.
BRAVÉE I VÀCHI, 
abbeverare le mucche o 
gli animali da cortile.

ABBEVERATOIO sm.

• abbeveratoio

TRÖGH, sing. I TRÖIGH, pl. 
Vasca in legno od in sasso
per abbeverare il bestiame. 
TRÓGA, sing. TRÓGHI/E, pl.
Trogolo, mangiatoia sf, per 
suini, o canale di gronda. F.T.

ABBIGLIATO sm.

• abbigliato

TAPÀ, sing. I TAPÀI, pl.
Vestito con cura.
I FÙMBRI SA VÈSTU PÀR 
LA FÈSTA, le donne si 
abbigliano per la festa.

ABBINARE vt.

• abbinare



ABINÉE
Abbinare.
MI J'ABÌN, io abbino. 
TI T'ABÌN-I, tu abbini.
CÈL L'AMBÌN-A, egli
abbina.
NÓI J'ABÌNUMA, noi
abbiniamo.
VUJÀIT J'ABÌN-I/ÈI,
voi abbinate..
LÓR J'ABÌN-U, essi
abbinano.

ABBINDOLARE vt.

• abbindolare.

ANGABIULÉE.
Abbindolare, ingannare,
raggirare, turlupinare.
MI J'ANGABÌUL, io
abbindolo.
TI T'ANGABÌULI, tu
abbindoli.
CÈL L'ANGABÌULA, egli
abbindola.
NÓI J'ANGABÌULUMA. noi
abbindoliamo.
VUJÀIT J'ANGABÌULI/ÈI,
voi abbindolate.
LÓR J'ANGABÌULU, essi
abbindolano.
Vedere la declinazione del 
verbo; INGANNARE.

ABBOCCARE vt.

• abboccare

BUCHÉE.
Abboccare.
MI I BÙCH, io abbocco.
TI TA BÙCHI, tu abbocchi.
CÈL AL BÙCA, egli 
abbocca.
NÓI I BÙCUMA, noi 
abbocchiamo.
VUJÀIT I BÙCHI/ÈI,



voi abboccate.
LÓR I BÙCU, essi 
abboccano.
CÈL AL BÙCA CÙME NÀ
TRÜTA, egli abbocca, come 
una trota.

ABBONDANTE agg.

• abbandonare

ABUNDÀNT, sing. pl. inv.
Abbondante.

ABBONDANZA sf.

• abbondanza

ABUNDÀNSA, sing. 
J'ABUNDÀNSI/E, pl. 
Abbondanza sf.
A JÒSA, in abbondanza.
LAVÀL, PAÌS DL'ABUNDÀNSA, 
Valduggia paese dell'abbondanza.
RICHÉSA, sing. RICHÉSI/E, pl. 
Ricchezza sf.

ABBONDARE vi.

• abbondare

ABUNDÉE.
Abbondare.
MI J'ABÓND, io abbondo.
TI T'ABÓNDI, tu abbondi.
CÈL L'ABÒNDA, egli 
abbonda.
NÓI J'ABÙNDUMA, noi
abbondiamo.
VUJÀIT J'ABÓNDI/ÈI,



voi abbondate.ABÙNDÈI
LÓR J'ABÓNDU, essi
abbondano.

ABBONIRE vt

• abbonire

CHIETÉE.
Abbonire, placare.
Si consiglia di usare il 
verbo; CALMARE.
MI I CHIÈT, io abbonisco.
TI TA CHIÈTI, tu abbonisci.
CÈL AL CHIÈTA, egli 
abbonisce.
NÓI I CHIÈTUMA, noi 
abboniamo.
VUJÀIT I CHIÈTI/ÈI,
voi abbonite.
LÓR I CHIÈTU, essi
abboniscono.
CALMÉE, calmare.
STÀ QUÈI, sta buono

ABBOTTONARE vt.

• abbottonare

BUTUNÉE.AMBUTUNÉE.
Abbottonare.
MI J'AMBUTÓN, io abbottono.
TI T'AMBUTÓN-I, tu 
abbottoni.
CÈL L'AMBUTÓN-A, egli
abbottona.
NÓI J'AMBUTÙNUMA, noi
abbottoniamo.
VUJÀIT J'AMBUTÓN-I/ÈI.
voi abbottonate.AMBUTÙNÈI.
LÓR J'AMBUTÓN-U, essi
abbottonano.
SÓN ( J'HÖ) AMBUTUNÀ LA 
CAMÌSA, ho abbottonato la
camicia.

ABBOTTONATO agg. vt.



• abbottonato

BUTUNÀ, sing. BUTUNÀI, pl. 
Abbottonato, succube.

ABBRACCIARE vt.

• abbracciare

AMBRACÉE.
Abbracciare.
MI J'AMBRÀC, io 
abbraccio.
TI T'AMBRÀCI, tu 
abbracci.
CÈL L'AMBRÀCIA, egli
abbraccia.
NÓI J'AMBRÀCIUMA, noi
abbracciamo.
VUJÀIT J'AMBRÀCI/ÈI, 
voi abbracciate.
LÓR J'AMBRÀCIU, essi
abbracciano.

ABBRACCIARSI vr.

• abbracciarsi

BRACÉSI. 
Abbracciarsi.
FÉE CANTÉE J'ÒSI,
abbracciasi forte.

ABBRANCARE vt.

• abbrancare.

BRANCHÉE.
Abbrancare, afferrare.
Vedere la declinazione 
del verbo; AFFERRARE.

ABBREVIARE vt.



• abbreviare

ABREVIÉE.
Abbreviare, si mette la J quando
è in finaleo davanti ad un a I
MI J'ABRÉVJ, io abbrevio.
TI T'ABRÉVJI, tu abbrevii.
CÈL L'ABRÉVIA, egli 
abbrevia.
NÓI J'ABRÉVIUMA, noi
abbreviamo.
VUJÀIT J'ABRÉVJI/ÈI,
voi abbreviate.
LÓR J'ABRÉVIU, essi
abbreviano.
Nel dialetto Valduggese
viene usato il verbo:
SCÜRTÉE, Accorciare , 
abbreviare, ridurre.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCORCIARE. 
SCÜRTARÖ, sing. 
I SCÜRTARÖI, pl.
Scorciatoia sf..

ABBREVIAZIONI sf.

• abbreviazioni

ABREVIASIÓN, sing. 
J'ABREVIASIÓN-I, pl.
Abbreviazione sf.
Per le abbreviazioni vedere
all'iinizio del vocabolario.

ABBRIVIDITO. vi. agg.

• abbrividito

BRÉVIU, sing. BRÉVÌI, pl.
Intirizzito dal freddo.
BRÉVIA, sing. BRÉVIE, pl. 
Intirizzita.
AVÈGHI LA MÀN BRÉVIA,
avere la mano intirizzita.

ABBRONZARE vt.



• abbonzare

ABRÜNSÉE.
Abbronzare.
MI J'ABRÓNS, io abbronzo.
TI T'ABRÓNSI, tu abbronzi.
CÈL L'ABRÓNSA, egli
abbronza.
NÓI J'ABRÜNSUMA, noi
abbronziamo.
VUJÀIT J'ABRÓNSI/ÈI, voi
abbronzate, J'ABRÜNSÈI.
LÓR J'ABRÓNSU, essi
abbronzano.

ABBRONZARSI vr.

• abbronzarsi

ABRÜNSÉSI.
Abbronzarsi.
BRÜNÌ, sing. BRÜNÌI, pl.
Brunito.

ABBRONZATURA sf.

• abbronzatura

ABRÜNSADÜRA, siing. 
ABRÜNSADÜRI/E, pl.
Abbronzatura sf.
LA GÀ NÀ BÈLA 
ABRÜNSADÜRA, 
ha una bella abbronzatura.

ABBRUCIACCHIATO sm.

• abbruciacchiato

BRÜSATÀ, sing.
I BRÜSATÀI, pl. 
Abbruciacchiato.

ABBRUSTOLIRE vt.



• abbrustolire

BRÜSTULÌ.
Abbrustolire, torrefare.
MI I BRÜSTULÌS, io 
abbrustolisco.
TI TA BRÜTULÌSI, tu
abbrustolisci.
CÈL AL BRÜSTULÌS, egli 
abbrustollisce.
NÓI I BRÜSTULÌUMA, noi
abbrustoliamo.
VUJÀIT I BRÜSTULÌSI/ÈI,
voi abbrustolite.
LÓR I BRÜSTULÌSU, essi
abbrustoliscono.

ABBRUSTOLITA sf.

• abbrustolita

BRÜSATÀ, sing. BRÜSATÀI, pl. 
Abbrustolita sf.
NÀ CUTLÉTA BRÜSATA, 
una cotoletta abbrustolita.

ABBUFFATA sf

• abbuffata

MANGIÀ, sing.I MANGIÀI, pl. 
Mangiata sf.
FÉE NÀ BÈLA MANGIÀ,
fare una bella mangiata,
FÉE DI BÈLI MANGIAI,
fare delle belle mangiate..
SPANCIÀ, sing.I SPANCIÀI, pl. 
Scorpacciata sf.
LÜVÀ, sing. LÜVI/E, pl.
Aver fame sf.
LAPÉE, mangiare.
Vedere la declinazione del
verbo,; MANGIARE.

ABBURATTARE vt.

• abburattare



BÜRATÉE. 
Abburattare, separare la 
farina dalla crusca, o per 
separare i pezzi fusi in
bronzo, dall'anima di terra.
MI I BÜRÀT, io abburatto.
TI TA BÜRÀTI, tu 
abburatti.
CÈL AL BÜRÀTA, egli
abburatta. 
NÓI I BÜRÀTUMA, noi 
abburattiamo.
VUJÀIT I BÜRÀTI/ÈI,
vo abburattate.
LÓR I BÜRÀTU, essi
abburattano.
SIASÉE, setacciare.
Vedere la declinazione del
verbo; SETACCIARE.

ABDICARE vi.

• abdicare

ABDICHÉE.
Abdicare.
MI J'ÀBDICH, io abdico.
TI T'ÀBDICHI, tu abdichi.
CÈL L'ÀBDICA, egli abdica.
NÓI J'ÀBDICUMA, noi
abdichiamio.
VUJÀIT J'ÀBDICHI/ÈI,
voi abdicate.
LÓR J'ÀBDICU, essi
abdicano.

ABETE sm.

• abete

AVÈI, sing. pl. inv.
Conifera di alto fusto 



resinosa, da non confondere
con l'ausiliare AVERE.

ABILE agg.

• abile

ÀBIL, sing. J'ÀBII, pl.
Abile.
BÓN, sing. pl. inv.
Buono, abile.
BÓN-A, sing. BÓN-I-E, pl.
Buona.
AN PIÒTA, AN GÀMBA.
In gamba.

ABILITA' sf.

• abilita'

ABILITÀ, sing.J'ABILITÀI, pl. 
Abilità sf.
BRAVÜRA, sing. BRAVÜRI/E, pl. 
Bravura sf.
L'ABILITÀ DAN VIULINÌSTA,
l'abilità di un violinista.
LA BRAVÜRA DA NA VIULINÌSTA,
la bravyra di una violinista.

ABILITARE tr.

• abilitare.

ABILITÉE. 
Abilitare.
MI J'ABÌLIT, io abilito.
TI T'ABÌLITI, tu abiliti.
CÈL L'ABÌLITA, egli 
abilita.
NÓI J'ABÌLITUMA, noi
abilitiamo.
VUJÀIT J'ABÌLITI/ÈI,
voi abilitate.
LÓR J'ABÌLITU, essi
abilitano
FÉE ÀBIL A LA VÌSITA, 



fare abile alla visita..

ABISSO sm.

• abisso

ABÌS, sing. J'ABÌIS, pl.
Abisso.

ABITANTE sm.

• abitare

ABITÀNT, sing. pl. inv.
Abitante.
L'ABITÀNT, l'abitante.
J'ABITÀNT, gli abitanti

ABITARE vi.

• abitare

ABITÉE, 
abitare, poco usato, 
si preferisce il verbo 
STÉE, stare.
MI J'ABÌT, io abito.
TI T'ABÌTI, tu abiti.
CÈL L'ABÌTA, egli abita.
NÓI J'ABÌTUMA, noi 
abitiamo.
VUJÀIT J'ABÌTI/ÈI,
voi abitate.
LÓR J'ABÌTU, essi 
abitano.
ANTÉE CA TA STÀI,
dove stai.
STÀCH AN LAVÀL, 
abito a Valduggia.
STÉE, stare.
Vedere la declinazione del
verbo; STARE.



ABITO sm.

• abito

MÜDA, sing. MÜDI/E, pl.
Abito sf, abito da uomo.
VESTÌ, sing. I VESTÌI, pl.
Vestito.
MARSÌN-A, sing. MARSÌN-I/E, pl. 
Abito maschile sf.
I PÀGN, pl. I panni.
FRÀCH, sing. pl. inv.
Abito maschile da cerimonia.

ABITUARE vt.

• abituare

ABITUÉE.
Abituare.
MI M'ABÌTUV, io m'abituo.
TI T'ABÌTUVI, tu t'abitui.
CÈL S'ABÌTUVA, egli 
s'abitua.
NÓI N'ABÌTUVUMA, noi 
ci abituiamo.
VUJÀIT V'ABÌTUVI/ÈI,
voi v'abituate.
LÓR S'ABÌTUVU, essi
s'abituano.

ABITUARSI vr.

• abituarsi

ABITUÉSI.
Abituarsi
CUSTÜMÉSI, abituarsi.

ABITUDINARIO agg.sm.

• abitudinario



ABITÜDINÀRIU, sing. 
J'ABITÜDINÀRII, pl.
Abitudinario.
ABITÜDINÀRIA, sing.
J'ABTÜDINÀRIE, pl. 
Abitudinaria sf.
L'È NÀ PERSÓN-A ABITÜDINÀRIA, 
è una persona abitudinaria.

ABITUDINE sf.

• abitudine

ABITÜDIN, sing. 
J'ABITÜDINI/E, pl. 
Abitudine sf,
ÜSANSA, sing, J'ÜSANSI/E, pl.
Usanza sf, consuetudine.
L'ÜSANSA J'AMPINÌS MIA LA 
PÀNCIA, l'usanza non riempie 
la pancia.
CUSTÜMÀ, sing. I CUSTÜMÀI, pl. 
Abitudine, costumanza sf.
MÒDA, sing. MÒDI/E, pl. 
Moda.

ABIURARE vt.

• abiurare.

ARNEGHÉE. 
Rinnegare.
Vedere la declinazione del
verbo; NEGARE.

ABOLIRE vt.

• abilire

ABULÌ. 
Abolire, annullare.
MI J'ABULÌS, io abolisco.
TI T'ABULÌSI, tu abolisci.
CÈL L'ABULÌS, egli 
abolisce.
NÓI J'ABULÌUMA, noi



aboliamo. 
VUJÀIT J'ABULÌSI/ÈI, voi
abolite. ABULIÈI.
LÓR J'ABULÌSU, essi
aboliscono.

ABORTIRE vi.

• abortire

ABURTÌ.
Abortire.
MI J'ABURTÌS, io 
abortisco. 
TI T'ABURTÌSI, tu 
abortisci.
CÈL L'ABURTÌS, egli
abortisce.
NÓI J'ABURTIÙMA. noi
abortiamo.
VUJÀIT J'ABURTÌSI/ÈI.
voi abortite. ABURTIÈI.
LÓR J'ABURTÌSU, essi
abortiscono.
PÈRDI LA MASNÀ,
perdere il bambino.

ABORTO sm.

• aborto

ABÒRT, sing. J'ABÒRT, pl. 
Aborto, interruzione della
gravidanza.

ABRASIONE sf.

• abrasione.

SCARUSÀ. sing. I SCARUSÀI, pl. 
Lesione sf superficiale della cute.
ABRASIÓN, sing. 
J'ABRASIÓN-I, pl.
Abrasione sf.



ABRASIVO agg.

• abrasivo

ABRASÌV, sing. pl. inv.
Abrasivo.
ABRASÌVA, sing. J'ABRASIVI/E, pl.
Abrasiva f.
PÀSTA ABRASÌVA,
pasta abrasiva.

ABROGARE vt.

• abrogare

ABRUGHÉE.
Abrogare.
MI J'ABRÒGH, io abrogo.
TI T'ABRÒGHI, tu abroghi.
CÈL L'ABRÒGA, egli 
abroga.
NÓI J'ABRÙGUMA, noi 
abroghiamo.
VUJÀIT J'ABRÒGHI/ÈI,
voi abrogate.ABRÙGHÈI.
LÓR J'ABRÒGU, essi
abrogano.
ANÜLÉE, annullare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNULLARE.

ABUSARE vi.

• abusare

ABÜSÉE. 
Abusare.
MI J'ABÜS, io abuso.
TI T'ABÜSI, tu abusi.
CÈL L'ABÜSA, egli abusa.
NÓI J'ABÜSUMA, noi
abusiamo.
VUJÀIT J'ABÜSI/ÈI,
voi abusate.
LÓR J'ABÜSU, essi
abusano.
ABÜSÉS-NI, abusarsene.



ABUSO sm.

• abuso

ABÜS, sing. J'ABÜIS, pl.
Abuso.
PRUFITÉE, abusare, approfittare.
Vedere la declinazione del 
verbo; PROFITTARE.

ACACIA sf.

• acacia

RUBÌN-A, sing.I RUBÌN-I/E, pl. 
Acacia. 
GASÌA, sing.GASÌI/E, pl.
Etimo usato in pianura,
Le foglie di queste piante 
si decompongono 
rapidamente trasformandosi 
in un buon fertilizzante, 
anche la legna da ardere ha 
ottime proprietà calorifiche, 
i fiori sono ricchi di polline 
daL quale le api ricavano un 
ottimo miele .

ACARI sm.pl.

• acari

PÜLÈS, sing. pl. inv.
Pulce sf. 
PIÖGIU, sing. I PIÖGI, pl. 
Pidocchio, avaro.
PIÖGI PULÌN, 
pidocchio delle galline.

ACCADERE vt.

• accadere

CAPITÉE.



Capitare, accadere.
MI I CÀPIT, io capito.
TI TA CÀPITI, tu capiti.
CÈL AL CÀPITA, egli 
capita.
NÓI I CÀPITUMA, noi
capitiamo.
VUJÀIT I CÀPITI/ÈI, 
voi capitate.
LÓR I CÀPITU, essi
capitano.
NU CÀPITA DA TÜC I
CULÓR, ne capita di tutti 
i colori.
SÜCEDI, succedere.
Vedere la declinazione del
verbo; SUCCEDERE.

ACCALAPPIACANI sm.

• accalappiacani

CIAPACÀN, sing. pl. inv.
Accalappiacani.

ACCALAPPIARE vt.

• accalappiare

ACALÀPIÉE.
Accalappiare.
MI J'ACALÀPJ, io 
acalappio.
TI T'ACALÀPJI tu 
accalappi.
CÈL L'ACALÀPIA, egli
accalappia. .
NÓI J'ACALÀPIUMA, noi 
accalappiamo.
VUJÀIT J'ACALÀPJI/ÈI,
voi accalappate.
LÓR ACALÀPIU, essi
accalappiano.
ANGABÌULÉE, abbindolare.
Vedere la declinazione del
verbo; ABBINDOLARE.



ACCALDATO agg.

• accaldato

SCAUDÀ, sing. SCAUDÀI, pl. 
Accaldato.
SÜÀ, sing. SÜÀI, pl.
Sudato.
SÜVÀ, sing. SÜVÀI, p
Sudata.
SÓN FÀC NÀ BÈLA SÜVÀ,
ho fatto una bella sudata.
SÓN TÜT SÜÀ,sono tutto 
sudato.
SÓN TÜTA SÜA, sono tutta
sudata.

ACCALORARSI vr.

• accalorarsi

SCAUDÉSI.
Accalorarsi, scaldarsi,
infervorarsi nel discutere.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCALORARE.

ACCANITO agg.

• accanito

ANCARUGNÀ, sing.
ANCARUGNÀI, pl.
Accanito, ostinato.
USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl. 
Ostinato m,f.
CAGNÌN, sing. pl. inv.
Arrabbiato,accanito.
NÀ RICERCA USTINÀ,
una ricerca ostinata.
DIVENTÉE CAGNÌN,
diventare accanito, arrabbiato.

ACCANTO avv.

• accanto



ACÀNT. 
Accanto.
VISÌN, vicino.
D'ACÀNT, d'accanto.
RÌVA, vicino.
CHÌ LÒ, qui.
DAVÀNT, davanti.

ACCANTONARE vt.

• accantonare

ANCANTUNÉE.
Accantonare.
MI J'ANCANTÓN, io 
accantono.
TI T'ANCANTÓN-I, tu
accantoni.
CÈL L'ANCANTÓN-A, egli
accantona.
NÓI J'ANCANTÙNUMA, noi
accantoniamo.
VUJÀIT J'ANCANTÓN-I/ÈI,
voi accantonate.Ancantunèi.
LÓR J'ANCANTÒN-U, essi
accantonano.
MÈTI DA PART, accantonato.
SÓN ( J'HÖ) MÈTA DA 
PART LA SCHÈRPA,
ho accantonato il corredo.

ACCAPARRARE vt.

• accaparrare

ANCANTUNÉE.
Accantonare,accapparrare.
FÉE SCÒRTA, fare scorta.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCANTONARE.

ACCAPPONARE vt.

• aqccapponare



CRESTÉE.
Castrare un galletto.
MI I CRÉST, io accappono.
TI TA CRÉSTI, tu 
accapponi.
CÈL AL CRÉSTA, egli
accappona.
NÓI I CRÉSTUMA, noi
accapponiamo.
VUJÀIT I CRÉSTI/ÈI,
voi accapponate.
LÓR I CRÉSTU, essi
accapponano.

ACCAREZZARE vt

• accarezzare

CARESÉE. 
Carezzare.
MI I CARÉS, io accarezzo.
TI TA CARÉSI, tu 
accarezzi.
CÈL AL CARÉSA, egli
accarezzxa.
NÓI I CARÉSUMA, noi
accarezziamo.
VUJÀIT I CARÉSI/ÈI,
voi carezzate.
LÓR I CARÉSU, essi
accarezzano.
FÉE CARÉSI, fare carezze.
CIÖNCIÖGNÉE, 
accarrezzare, antico etimo.

ACCARTOCCIARE vt.

• accortocciare

ANCARTUCÉE.
Accartocciare, incartocciare.
MI J'ANCARTÒC, io 
accartoccio.
TI T'ANCARTÒCI, tu
accartocci.
CÈL L'ANCARTÒCIA, egli
accartoccia.
NÓI J'ANCARTÙCIUMA, noi
accartocciamo.
VUJÀIT J'ANCARTÒCI/ÈI, 



voi accartocciate.ANCARTÙCÈI.
LÓR J'ANCARTÒCIU, essi 
accartocciano

ACCASARSI vr.

• accasarsi

CASÉSI.
Accasarsi.

ACCASCIATO vt. agg.

• accasciato

SFINÌ, sing. SFINÌI, pl.
Sfinito.
SBATÜ,. sing. SBATÜI, pl.
Abbattuto.

ACCATASTARE vt

• accatastare

MÉJÊE. 
Accatastare legna.
MI I MÉJ, io accatasto.
TI TA MÉJI, tu accatasti.
CÈL AL MÉIA, egli 
accatasta.
NÓI I MÉIUMA, noi
accatastiamo.
VUJÀIT I MÉJI/ÈI,
voi accatastate.
LÓR I MÉIU, essi
accatastano.
CATASTÉE, accatastare fieno.
IMPILÉE, accatastare, vecchio
etimo.
MÉJ, vuole anche dire meglio.
Vedere la declinazione del
verbo: CATASTARE.

ACCATTOLICO agg.



• accattolico

CAPIÈT, sing.CAPIÈIT, pl.
Miscredente, antico etimo.
F.T.

ACCATTONE sm.

• accattone

MENDICÀNT,sing. pl.inv.
Accattone.
MENDICÀNTA, sing. 
MENDICÀNTI/E, pl.
Mendicante femmina.
CÙLA MENDICÀNTA A 
FÈVA PÈN-A, quella 
mendicante faceva pena.
MALVESTÌ, sing. MALVESTÌI, pl. 
Malvestito, accattone.
MALVESTÌA, sing. MALVESTÌE, pl.
Malvestita.
PÒURU, sing. I PÒURI, pl.
Povero.
PÒURA, sing. PÒURE, pl. 
Povera sf.
NÀ NASIÓN PÒURA,
una nazione povera.
PÒVRU, povero etimo
antico. F.T.

ACCECARE vt.

• accecare

ANCIÜGÌ.
Accecare.
MI J'ANCIÖG, io acceco.
TI T'ANCIÖGI, ti accechi.
CÈL L'ANCIÖGIA, egli 
acceca.
NÓI J'ANCIÜGIUMA, noi
accechiamo.
VUJÀIT J'ANCIÖGI/ÈI,
voi accecate.ANCIÙGÈI.
LÓR J'ANCIÖGIU, essi
accecano., 
CIÓGIU ,BÒRGNU, 



cieco, etimo antico F.T

ACCENDERE vt.

• accendere

VISCHÉE.
Accendere. 
MI I VÌSCH, io accendo.
TI TA VÌSCHI, tu accendi.
CÈL AL VÌSCA, egli 
accende.
NÓI I VÌSCUMA, noi 
accendiamo.
VUJÀIT I VÌSCHI/ÈI, 
voi accendere.
LÓR I VÌSCU, essi 
accendono.
VISCHÉE, accendere il fuoco.
PISÉE, orinare, accendere.
PÌSA LA LÜM, accendi il lume.
ANVIARÉE LA STÜVA,
avviare la stufa.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INCAMMINARE,
ORINARE.

ACCENDINO sm.

• accendino

MACHINÉTA, sing. 
MACHINÉTI/E, pl. 
Accendino sf.
PRÉSMI LA MACHINÉTA,
prestami l'accendino.
FÒCU, sing. I FÒCHI, pl. 
Fiammifero di legno.
CERÌN, sing. pl. inv. 
Cerino.

ACCENTO ms.

• accento

ACÈNT, sing. pl. inv.
Accento, rafforzamenti della 



voce nella pronuncia di una 
sillaba che assume un 
particolare rilievo specialmente
nel dialetto.

ACCERTARE vt.

• accertare

ACERTÉE.
Accertare.
MI J'ACÈRT, io accerto.
TI T'ACÈRTI, tu accerti.
CÈL L'ACÈRTA, egli 
accerta.
NÓI J'ACÈRTUMA, noi
accertiamo.
VUJÀIT J'ACÈRTI/ÈI,
voi accertate.
LÓR J'ACÈRTU, essi
accertano.
ACÈRTESI, accertarsi.

ACCERTARSI vt.

• accertarsi

ACERTÉSI.
Accertarsi.

ACCESO agg.

• acceso

VÌSCH, sing. VÌSCHI, pl. 
Acceso.
CÙLI STÜVI J'IN VÌSCHI, 
quelle stufe sono accese.

ACCETTA sf.

• accetta



PIÓLA, sing. PIÓLI/E, pl. 
Accetta, scure sf.
PIULÈT, sing. I PIULÈIT, pl.
Accetta piccola sm..

ACCETTARE vt.

• accettare

ACETÉE. 
Accettare.
MI J'ACÈT, io accetto.
TI T'ACÈTI, tu accetti.
CÈL L'ACÈTA, egli 
accetta.
NÓI J'ACÈTUMA, noi 
accettiamo.
VUJÀIT J'ACÈTI/ÈI,
voi accettate.
LÓR J'ACÈTU, essi
accettano.
ACETÉSI, accettarsi.

ACCETTAZIONE sf.

• accettazione

ACETASIÓN, sing. 
J'ACETASIÓN-I, pl.
Accettazione sf.
L'ACETASIÓN DA NÀ CAMBIÀL, 
l'accetazione di una cambiale.

ACCHIAPPARE vt.

• acchiappare

CIAPÉE.
Prendere acchiappare. 
GRAMPÉE, afferrare.
BRANCHÉE, abbrancare.
Vedere le declinazini dei
verbi; PRENDERE,
AFFERRARE, ABBRANCARE.



ACCIACCHI sm..

• acciacchi

MANGÀGNA, sing. I MANGÀGNI, pl. 
Acciacchi, malanni.
DISTÜRB, sing, I DISTÜRBI, pl. 
Disturbi, malessere.
SÓN CARGÀ AD LÀSMI STÉE, 
sono carico di malanni.

ACCIACCO sm.

• acchiacco

MAGÀGNA, sing. I MAGÀGNI, pl. 
Acciacco, malanno sf.
MARANCÀ, sing. I MARANCÀI, pl. 
Malandato.
DULÓR, sing. I DULÓI, pl.
Dolore.
DISTÜRB, sing. I DISTÜRBI, pl.
Disturbo

ACCIAIO sm.

• acciaio

ASÀL, sing. J'ASÀI, pl.
Acciaio, assale.

ACCIDENTE sm.

• accidente

ACIDÈNT, sing. pl, inv.
Ciò che capita per caso.
ACIDÈNTALMÈNT, sing. pl. inv.
Accidentalmente.
DISGRÀSIA, sing. DISGRÀSII/E, pl.
Disgrasia sf.
L'È CAPITÀ NÀ DISGRÀSIA,
è capitato una disgrazia.



ACCIDENTI inter.

• accidenti

CRIBIÙ.
Accidenti, cribbio, espressione 
di meraviglia.
ISCCIÀ, sing. pl. inv.
Accidenti, esclamazione.
SACRANÓN, accidenti.
SACRIPÀNTI, sacripanti.
CRIBIÙ, sing. I CRIBÌI, pl. 
Setaccio.

ACCIGLIARSI vr.

• accigliarsi

ACIGLIÉSI.
Accigliarsi. 
GNÌ RABIÀ, venire arrabbiato.

ACCIOTTOLARE vt.

• acciottolare

CARETÉE.
Selciare, acciottolare.
STERNÌ, acciottolare,
etimo piemontese.
Vedere la declinazione del
verbo; SELCIARE.

ACCIOTTOLATO vt. agg.

• acciottolato

CARETÀ, sing. CARETÀI, pl.
Acciottolato, selciato di 
ciottoli.

ACCIPICCHIA in.



• accipicchia

CIÙMBIA.
Accipicchia, perdinci.
ÙRCA, esclamazione di stupore
per un conto salato.

ACCIUFFARE vt.

• acciuffare

BRANCHÉE.
Acciuffare, afferrare.
MI I BRÀNCH, io acciuffo.
TI TA BRÀNCHI, tu acciuffi.
CÈL AL BRÀNCA, egli
acciuffa.
NÓI I BRÀNCUMA, noi
acciuffiamo.
VUJÀIT I BRÀNCHI/ÈI, 
voi acciuffate.
LÓR I BRÀNCU, essi
acciuffano.
BRINCHÉE AN LADRU, 
prendere un ladro.
CIAPÉE, prendere.
Vedere la declinazione del
verbo; PRENDERE.

ACCIUGA sf.

• acciuga

ANCIÙVA, sing. J'ANCIÙVI/E, pl. 
Acciuga sf. 
STÉE SCHICIÀI CÙME J'ANCIÙVI,
stare atretti come acciughe.
ANCIUVÀT, sing, J'ANCIUVÀIT, pl. 
Venditore di acciughe.
ANCIUVÀTA, sing. J'ANCIUVÀI/E, pl.
Venditrice di acciughe sf.
BÀGNA CÀUDA, salsa fatta
con acciughe, aglio, e panna.
ANCIUVÀ, inchiodata, bisogna
fare attenzione agli accenti.
LA MÀCHINA ANCIUVÀ,
la macchina inchiodata.



ACCLAMARE vt.

• acclamare

ACLAMÉE.
Acclamare.
MI J'ACLÀM, io acclamo.
TI T'ACLÀMI, tu acclami.
CÈL L'ACLÀMA, egli 
acclama.
NÓI J'ACLÀMUMA, noi
acclamiamo.
VUJÀIT J'ACLÀMI/ÈI, 
voi acclamate.
LÓR J'ACLÀMU, essi
acclamano.
BÀTI I MÀN, battere le
mani.

ACCOCCARE vt.

• accoccare

FRICHÉE.
Mettere la cocca della freccia
sulla corda dell'arco, o fissare
il filo alla cocca del fuso.
lMI I FRÌCH, io acocco.
TI TA FRÌCHI, tu accocchi,
CÈL AL FRÌCA, egli
accocca.
NÓI I FRÌCUMA, noi
accocchiamo.
VUJÀIT I FRÌCHI/ÈI, voi
accoccate. 
LÓR I FRÌCU, essi
accocano.

ACCOGLIENZA s.f.

• accoglienza

ACULIÈNSA, sing. 
J'ACULIÈNSI/E, pl. 
Accogllienza sf.



ACCOLTELLARE vt.

• accoltellare

CURTLÉE.
Accortellare.
MI I CURTÈL, io 
accortello.
TI TA CURTÈLI, tu 
accortelli.
CÈL AL CURTÈLA, egli
accortella.
NÓI I CURTLUMA, noi 
accortelliamo.
VUJÀIT I CURTÈLI/ÈI,
voi cortellate. CURTLÈI. 
LÓR I CURTÈLU, essi
accortellano.
MI SÓN (J'HÖ) DÀGHI NÀ 
CURTLÀ, io gli ho dato una 
cortellata .

ACCOMODARE vt.

• accomodare

RANGÉE.
Aggiustare.
CÜNCIÉSI, aggiustarsi male.
CÜNCIÀ, sing. CÜNCIÀI, pl. 
Conciati.
RIPARÉE, riparare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AGGIUSTARE, 
RIPARARE.

.

ACCOMODATO sm.

• accomodato

GIÜSTÀ, sing. GIÜSTÀI, pl.
Aggiustato, accomodato.
RANGIÀ, sing. RANGIÀI, pl.
Accomodato, aggiustato.



ACCOMPAGNARE vi.

• accompagnare.

CUMPAGNÉE.
Unire in coppia, accompagnare.
MI I CUMPÀGN, io 
accompagno.
TI TA CUMPÀGNI, tu
accompagni.
CÈL LA CUMPÀGNA, egli
accompagna.
NÓI I CUMPÀGNUMA, 
noi accompagnamo.
VUJÀIT I CUMPAGNI/ÈI
voi accompagnate.
LÓR I CUMPÀGNU, essi
accompagnano.
CUMPAGNÀ, accompagnato.

ACCONSENTIRE vi

• acconsentire

CUNSENTÌ.
Acconsentire.
MI I CUNSÈNT, io 
acconsento.
TI TA CUNSÈNTÌ, tu
acconsenti.
CÈL AL CUNSÈNT, egli
accosente.
NÓI I CUNSÈNTIUMA, noi
acconsentiamo.
VUJÀIT I CUNSÈNTÌ,
voi acconsentite.
LÓR I CUNSÈNTU, essi
acconsentono.
PIÉE AL CUNSÈNS, 
prendere il consenso.
DÉE AL CUNSÈNS,
dare il consenso.

ACCONTO sm.

• acconto



ACÜNT, sing. J'ACÜNT, pl.
Acconto.
DÉE N'ACÜNT, 
dare un acconto, 
ANTÌCIP, sing. J'ANTÌCIPI, pl. 
Anticipo.

ACCOPPARE vt.

• accoppare

CUPÉE.
Accoppare, uccidere, 
smezzare le carte.
MI I CÙP, io accoppo.
TI TA CÙPI, tu accoppi.
CÈL AL CÙPA, egli 
accoppa.
NÓI I CÙPUMA. noi
accoppiamo.
VUJÀIT I CÙPI/ÈI,
voi accoppate.
LÓR I CÙPU, essi
accopano.
CÙPÉSI, accopparsi.
CÙPÉE I CÀRTI,
tagliare il mazzo.
MASÉE, ammazzare.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMAZZARE.

ACCOPPIAMENTO sm.

• accoppiamento

BAGÁA, sing. I BAGÁI, pl.
Accoppiamento tra rospi. 
GALÉE, tra gallinacei.
MANS, " " Bovini.
FRÉGA, " " tra pesci.
PURTÉE LA VACA AL MÀNS,
portare la mucca alla monta 
taurina, ora si pratica 
l'inseminazione artificiale.
I TRÜTI J'IN AN FREGA, le 
trote sono in amore.
CIULÉE, accoppiamento tra
persone di sesso diverso.
FUINÉE, fare sesso.
CUBIÉESI, accoppiarsi.



ACCORARE vt.

• accorare.

MAGUNÉE.
Accorare, addolorare,
affliggere.
MI I MAGÓN, io accoro.
TI A MAGÓN-I, tu accori.
CÈL AL MAGÓN-A, egli
accora.
NÓI I MAGÙNUMA, noi 
accoriamo.
VUJÀIT I MAGÓN-I/ÈI,
voi accorate. MAGÙNÈI.
LÓR I MAGÓN-U, essi
accorano.

ACCORCIARE vt.

• accorciare

SCÜRTÉE.
Accorciare.
MI I SCÜRT, io accorcio.
TI TA SCÜRTI, tu accorci. 
CÈL AL SCÜRTA, egli 
accorcia.
NÓI I SCÜRTUMA, noi 
accorciamo.
VUJÀIT I SCÜRTI/ÈI, 
voi accorciate.
LÓR I SCÜRTU, essi 
accorciano.
SCÜRTÉE LA MARSÌN-A,
accorciare la giacca.

ACCORDO sm.

• accordo

ACÒRDIU, sing. J'ACORDII, pl. 
Accordo. F.T.
INTÈISA, sing. J'INTÈISI, pl. 



Intesa sf. 
L'È N'INTÈISA PÀR FÒRSA,
è una intesa per forza.
ACÒRDESI, accordarsi.
L'È MÉI ACÒRDESI PRÌMA, 
è meglio accordarsi prima.
D'ACÒRDIU, daccordo
SUMA D'ACÒRDIU, siamo 
d'accordo.

ACCORGERSI vi. pro.

• accorgersi

ANCÒRGI.
Accorgere. F.T.
MI M'ANCÒRG, io 
m'accorgo.
TI T'ANCÒRGI, tu 
t'accorgi. 
CÈL S'ANCÒRG, egli
s'accorge.
NÓI N'ANCÙRGIUMA, noi 
ci accorgiamo.
VUJÀIT V'ANCÒRGI/ÈI,
voi vi accorgete.ANCÙRGÈI.
LÓR S'ANCÒRGIU, essi
si accorgono.
ANCÒRGSI, accorgersi.

ACCORRERE vt.

• accorrere

CÓRI.
Correre, accorrere.
CÓRI AN AIÜT,
correre in aiuto.
Vedere la declinazione del
verbo; CORRERE.



ACCOSTARE vt.

• accostare

ANGUALÉE.
Accostare, mettere assime.
MI J'ANGUÀL, io accosto.
TI T'ANGUÀLI, tu accosti.
CÈL L'ANGUÀLA, egli 
accosta.
NÓI J'ANGUÀLUMA, noi
accostiamo.
VUJÀIT J'ANGUÀLI/ÈI,
voi accostate.
LÓR J'ANGUÀLU, essi
accostano.
ACÜSTÉE, accostare.
MI J'ACÒST, io accosto.
TI T'ACÒSTI, tu accosti.
CÈL L'ACÒSTA, egli
accosta.
NÓI J'ACÜSTUMA, noi
accostiamo.
VUJÀIT J'ACÒSTI/ÈI, voi
accostate. ACÜSTÈI.
LÓR J'ACÒSTU, essi
accostano.
MÈTI RIVA, mettere vicino.
Vedere la declinazione del
verbo; METTERE.

ACCOVACCIATO agg.

• accovacciato.

ACUVACIÀ,sing. J'ACUVACIÀI, pl. 
Accovacciato, animali che si
ritrano nel covo.
QUATÀ, sing. QUATÀI, pl.
Coperto, accovacciato.

ACCOZZAGLIA sf.

• accozzaglia

MÀNIGA, sing. pl. inv. pl. 
Accozzaglia, etimo antIco.



MÀNIGA AD LÀDRI, 
accozzaglia, gruppo di ladri.
MANIGÒLDU, sing.
I MANIGÒLDI, pl.
Manigoldo, furfante, canaglia.
MANIGÒLDA, sing. 
MANIGÒLDI/E, pl.
Manigolda.
CÙLA MANIGÒLDA DA VÜN-A,
quella manigolda di una

ACCREDITARE vt.

• accreditare

ACREDITÉE.
Accreditare.
MI J'ACRÉDIT, io 
accredito.
TI T'ACRÉDITI, tu 
accrediti. 
CÈL L'ACRÉDITA, egli 
accredita.
NÓI J'ACRÉDITUMA, noi 
accreditiamo.
VUJÀIT J'ACRÉDITI/ÈI,
voi accreditate.
LÓR J'ACRÉDITU, essi
accreditano.
STIMÉE, stimare.
Vedere la decllinazione del
verbo; STIMARE.

ACCUCCIARSI vr.

• accucciarsi

CÙCIÉSI. 
Accucciarsi.
FÀ LA CÙCIA, fare la cuccia.

ACCUDIRE vi.

• accudire



ACÜDÌ.
Accudire.
MI J'ACÜDÌS, io 
accudisco.
TI T'ACÜDÌSI, tu 
accudisci.
CÈL L'ACÜDÌS, egli 
accudisce.
NÓI J'ACÜDÌUMA, noi
accudiamo.
VUJÀIT J'ACÜDÌSI/ÈI, 
voi accudite.J'ACÜDÌÈI
LÓR J'ACÜDÌSU, essi
accudiscono.
GUVERNÉE I BÉSCCI,
governare le bestie.
Vedere la declinazione del
verbo; GOVERNARE.

ACCULTURAZIONE sf.

• acculturazione

SCAUDÉE I BÀNCH, sing. pl. inv. 
Scaldare i banchi. Processo 
forzoso ad una cultura 
dominante.

ACCUMULARE vt.

• accumulare

MÜGÉE. 
Cumulare.
Vedere la declinazione del
verbo; CUMULARE.

ACCUSARE vt.

• accusare

ACÜSÉE.
Accusare.
MI J'ACÜS, io accuso.
TI T'ACÜSI, tu accusi.



CÈL L'ACÜSA. egli 
accusa.
NÓI J'ACÜSUMA, noi 
accusiamo.
VUJÀIT J'ACÜSI/ÈI, 
voi accusate.
LÓR J'ACÜSU, essi
accusano.
MI I CÜS, nel gioco delle
carte signigfica dichiarare una 
particolare combinazione.
INCULPÉE, ANCULPÉE incolpare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCOLPARE.

ACERBO agg.

• acerbo

SÉRB, sing. SÉRBI, pl.
Acerbo.
SÉRBA, sing. SÉRBE, pl. 
Acerba.
FRÜTA SÉRBA, 
frutta acerba.
RAPÈNT, sing. RAPÈNTI/E, pl. 
Acida.
RAPÈNTA, sing. RAPÈNTI/E, pl.
Frutta acida.
FRÜTA RAPÈNTA,
la frutta acida.
BRÜSCH, sing. BRÜISCH, pl. 
Acido.
VÌN BRÜSCH, 
vino acido, acerbo.
BRÜSCA, sing, BRÜSCHI/E, pl.
acida.
NÀ BRÜSCA FRENÀ,
una brusca frenata.
L'ÈRBA CÜCA, acetosella.

ACERO sm..

• acero

ÀIGRU, sing. J'ÀGRI, pl. 
Acero.
ÈIGU, sing. J'ÈIGHI, pl. 
Acero pianta di alto fusto, 



etimo antico. 

ACETILENE sm.

• acetilene

CITILÉNE, sing.I CITILÉNI, pl. 
Lampada a carburo.
CARBURO, sing. I CARBURI, pl.
Carburo, composto che miscelato 
con l'acqua sviluppa gas acitilene. 
Serviva per alimentare le lampade
che si usavano per cercar funghi o
rane di notte.

ACETO sm.

• aceto

SÈI, sing. pl. inv.
Aceto.
SÈI AD VÌN, aceto di vino.
SÈI AD PÙMI, aceto di mele.

ACETONE sm.

• acetone

VÈIGHI I VÉRM.
Avere i vèrmi da bambini.

ACETOSA sf.

• acetosa

ACETÓSA, sing. J'ACETÓSI/E, pl. 
Acetosa sf , pianta sempre verde.
TIGÓJ, acetosa, etimo 
antico.

ACETOSELLA sf.



• acetosella

ÈRBA CÜCA, sing. pl. inv.
Acetosa maggiore sf, lo stelo 
ha un sapore acidulo.

ACHILLEA sf.

• achillea

ÈRBA BIÀNCA, sing. 
J'ÈRBI BIÀNCHI/E, pl. 
Achillea sf, pianta che secondo
il mito curò l'eroe Achille.

ACIDITA' agg.

• acidita'

BRÜSACÓR, sing. pl. inv. 
Acidità di stomaco.
BRÜSACÜ, bruciore all'ano.

ACIDO agg.

• acido

BRÜSCH, sing. BRÜISCH, pl.
Acido, di sapore pungente.
ÀCID, sing. pl. inv. 
Acido, sostanza liquida 
solida o gassosa.
ÀCIDA, sing. J'ÀCIDI/E, pl.
Acida.
NÀ RISPÒSTA ÀCIDA, 
una risposta acida.
SULFÒRICH, solforico.
SULFIDRÌCH, solfidrico.
FÒRMICH, formico.
ÀIGRU, RAPÈNT, agro
acerbo.
BRÜSCH CÙME AL SÈI, 
acido come l'aceto.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHI/E, pl.
Acida.
BRÜSCA CÙME NÀ BARGNÓLA 



SÉRBA, acida come 
una prugna acerba.
RAPÈNT CÙME AN LIMÓN,
acido come un limone.
L'ÈRBA CÜCA L'È BRÜSCA, 
l'acetosella è acida.

ACIDULO agg.

• acidulo

BRÜSCH, sing. pl. inv.
Acido, acre, agro. 
BRÜSCA, sing. BRÜSCHE, pl.
Acida sf.
CÙLA MARMELÀ LÈ BRÜSCA,
quella marmellata è acida.
BRÜSCHÈT DA RASCHÈT, 
acido come il vino di
Raschètto, frazione di
VALDUGGIA.

ACINO sm.

• acino

GRÀN-A, sing. I GRÀN-I, pl. 
Acino sf, nel dialetto.
GRÀN-A D'ÙVA, sing. 
GRÀN-I D'ÙVA. pl.
Acino d'uva

ACQUA E CRUSCA sf.

• acqua e crusca

BRAVÓN, sing. pl. inv.
Pastone per animali,
fatto con acqua e crusca.



ACQUA sf.

• acqua

ÀVA, sing. J'ÀVI/E, pl.
Acqua sf.
ÀVA TRABÓLA, acqua 
torbida.
PISARÓLA, sing. PISARÓLI/E, pl.
Filo d'acqua sf.
PISARÒTA, sing. PISARÒTI/E, pl. 
Filo d'acqua sf.
ÀVA SMÚRTIA, acqua 
tiepida, etimo antico.
ÀVA CÉPA, acqua tiepida.
ÀVA FRÉGIA, acqua fredda.
LÒRCIA, LAVÜC, lavatura 
dei piatti, etimo antico.
ÀVA CÒCIA, si prepara con un 
soffritto con aglio cipolle e 
burro, si aggiunge acqua ed 
eventualmente dei crostini
di pane, serve cher fà passare 
la sbornia.
SLÒRCIA, bevanda insipida, 
etimo antico. 
AVARÀS, acqua ragia.

ACQUARAGIA sf.

• acquaragia

AVARÀS, sing. J'AVARÀIS, pl.
Acquaragia sf.
Liquido costituito da essenza 
di trementina greggia, 
viene usato come solvente.

ACQUASANTIERA sf.

• acquasantiera

PÌLA DL'ÀVA SÀNTA.
La pila sf, nella quale si 
conserva l'acqua santa.



ACQUAVITE sf.

• acquavite

GRÀPA, sing, GRÀPI/E. pl. 
Grappa sf. 
BRÀNDA, RÀCAGNA, 
grappa, etimo antico.
ÀVA VÌTA, sing. pl. inv.
Acqua vite sf.
RABIÓSA, sing, RABIÓSI/E, pl.
Grappa forte, etimo antico.
GRÀPA AD VINÀCI, 
grappa di vinaccie.
GRÀPA AD BARGNÓLI, 
grappa di prugne.

ACQUAZZONE sm.

• acquazzone

RUCIÀ, sing.. I RUCIÀI, pl. 
Acquazzone da non confondere
con; RÒCIA, rutto.
LAVASÉRIU, sing. 
I LAVASÉRII, pl. 
Acquazzone.

ACQUIRENTE sm.

• acquirente

AQUIRÈNT, sing. pl. inv.
Acquirente sm.sf.
CLIÈNT, si ng. pl. inv.
Cliente sm.sf.
L'È NÀ CLIÈNTA BÓN-A.
è una cliente buona.

ACQUISTARE vt.

• acquistare



CATÉE.
Acquistare.
MI I CÀT, io acquisto
TI TA CÀTI, tu acquisti.
CÈL AL CÀTA, egli 
acquista.
NÓI I CÀTUMA, noi
acquistiamo.
VUJÀIT I CÀTI/ÈI, voi
acquistate.
LÓR I CÀTU, essi 
acquistano.
CÀTÉSI N'UMBRÈLA,
acquistare un ombrello.
L'È ANDÀ A CUMPRÉE AN 
MÀT A VARÀL, ai bambini
si dava questa informazione..
CUMPRÉE, comperare. 
Vedere la declinazione del
verbo; COMPRARE.

ACQUITRINO sm.

• acquitrino

MÒJA, sing. MÒJI/E, pl.
Acquitrino, sf nel dialetto..

ACQUITRINOSO agg.

• acquitrinoso

MÙJUC, sing. I MÙJUIC, pl.
Terreno acquitrinoso, molle.
MÒJA, sing. MÒJI/E, pl.
Terreno umido, acquitrino.
I MÒJI DA CÈI, 
Mollie di Cellio.

ACROBATA sm.

• acrobata

ACRÒBATA, sing. 
J'ACRÒBATI, pl. 
Acrobata sm-sf.



ACULEO sm.

• aculeo

SPUNTÓN, sing. pl. inv.
Spuntone spillone.
SPÌN-A, sing. SPÌN-I/E, pl.
Spina sf, pungiglione sm.
MI I GÖ NÀ SPÌN-A NAL PÈ,
io ho una spina nel piede.

ACUME sm.

• acume

FÜRB, sing. pl. inv.
Furbo, acutezza d'ingegno.
FÜRBA, sing. FÜRBI/E, pl.
Furba.
PERSÓN-A FÜRBA,
persona furba.
AVÈIGHI CUMPRENDÒNIU,
avere testa, acume,

ACUTO agg.

• acuto

ACÜT, sing. J'ACÜIT, pl.
Acuto, aguzzo, acuminato.
ACÜTA, sing. ACÜTI/E, pl. 
Acuta.
L'È NÀ MÈNT ACÜTA,
è una mente acuta.

AD OGNI EVENIENZA

• ad ogni evenienza

MÀLA PARÀ.
Malaparata, ad ogni 
evenienza.



ADAGIARE vt.

• adagiare

PUSÉE.
Posare, adagiare.
Vedere la declinazione del
verso; POSARE.

ADAGIO avv.

• adagio

VÀ PIÀN.
Vai piano.
ADÀSI, adagio, etimo
antico. F.T.
DASIÒT, adagino.
NÉE PIÀN, andare piano
ADÀSIU, BÈLL,BÈLL, 
andare piano-piano.
DUSMÀN, adagio, dolcemente.
PIÀN, piano.

ADATTARE vt..

• adattare

ADATÉE.
Adattare.
MI M'ADÀT, io mi adatto.
TI T'ADÀTI, tu ti adatti.
CÈL S'ADÀTA, egli si adatta.
NÓI N'ADÀTUMA, noi ci
adattiamo.
VUJÀIT V'ADÀTI/ÈI, voi 
vi adattate.
LÓR S'ADÀTU, essi si
adattano.

ADATTARSI vr.

• adattarsi



ADATÉSI.
Adattarsi.
CONFÉSI, adattarsi, 
etimo antico, F.T.

ADATTO agg.

• adatto

ADÀT, sing. J'ADÀIT, pl.
Adatto.
CÈL L'È ADÀT PAR FÉE 
CIÒ, lui è adatto a fare questo. 
ADÀTA, sing. J'ADÀTI/E, pl.
Adatta.
T'ÉI LA PERSÓN-A ADÀTA,
sei la persona adatta.
CUNVENIÈNT, sing. pl. inv.
Conveniente. 
DADRÌC, fatto bene, etimo
FÉE DA DRÌC, fare bene.
antico. F.T.

ADDEBITARE vt.

• addebitare

ADEBITÉE.
Addebitare.
MI J'ADÉBIT, io addebito.
TI T'ADÉBITI, tu addebiti.
CÈL L'ADÉBITA, egli 
addebita.
NÓI J'ADÉBITUMA, noi 
addebitiamo.
VUJÀIT J'ADÉBITI/ÈI,
voi addebitate.
LÓR J'ADÉBITU, essi
addebitano.
MARCHÉE SÜL CÜNT, 
marcare sul conto.
SE AT VÖI MÌA MARCHÉE, 
TÈN DAMÈNTI, se non vuoi 
marcare tieni a mente.

ADDENTARE vt.



• addentare

MÒRDI.
Mordere, addentare.
TANAJÉE, attanagliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MORDERE, 
ATTANAGLIARE. 

ADDENTRARSI vr.

• addentrarsi

ANDENTRÉSI.
Addentrarsi.
ANDÉE DÌNTI,
andare dentro.
ENTRÉE, entrare.
Vedere la declinazione del
verbo; ENTRARE.

ADDENTRO avv.

• addentro

DÌNTI, DÌNTA.
Dentro.
DÌNT, dentro.
NÉE DÌNTI. 
Andare dentro.
DRÌNTA, etimo piemontese.

ADDETTO agg.

• addetto

INCARICÀ, sing. J'INCARICÀI, pl. 
Incaricato.
PERSÓN-A INCARICÀ,
persona incaricata.
PERSÓN-A ASEGNATÀRIA,
persona assegnataria.



ADDIETRO avv.

• addietro

ANDRÉ
Indietro.
STÉE ANDRÉ, stare indietro
GNÌ DÒPU, venire dopo.

ADDIO int. sm.

• addio

CIÀU.
Ciao, saluto amichevole
quandi ci si incontra o ci 
si lascia
ADÌO, addio
ALÉGRU, LÉGRU,
allegro, espressione di 
saluto tipico della
Valsesia.
STÀMI AN GÀMBA,
stà per mè in salute.

ADDIRITTURA avv.

• addirittura

ADIRITÜRA.
Addirittura, nientemeno.
FÌN-A. addirittura, persino. 
J'HÖ FIN-A CIAMÀTI, 
ti ho addirittura chiamato.
ADIRITÜRA BUCIÀ, 
addirittura bocciato.
GNENTEMÈNO, nientemeno.

ADDIZIONALE agg.

• addiziionale



ADISIUNÀL, sing. 
J'ADISIUNÀI, pl. 
Addizionale, imposta 
straordinaria usata spesso e 
volentieri dalle varie 
amministrazioni governative, 
regionali, comunali.

ADDIZIONARE vt.

• addizionare.

ADISIUNÉE.
Addizionare.
MI J'ADISIÒN, io 
addiziono.
TI T'ADISIÓN-I, tu
addizioni.
CÈL L'ADISIÓN-A, egli
addiziona.
NÓI J'ADISIÙNUMA, noi
addizioniamo.
VUJÀIT J'ADISIÓN-I/ÈI, 
voi addizionate.ADISIÙNÈI.
LÓR J'ADISIÓN-U, essi
addizionano.

ADDIZIONE sf.

• addizione

ADISIÓN, sing. 
J'ADISIÓN-I, pl.
Addizione sf.
SUTRASIÓN, sing. 
I SUTRASIÓN-I, pl. 
Sottrazione sf.
MULTIPLICASIÓN, sing. 
I MULTIPLICASIÓN-I, pl
Moltiplicazione sf.
DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl..
Divisione sf.

ADDOBBARE vt.

• addobbare



ADUBÉE.
Addobbare.
MI J'ADÒB, io addobbo.
TI T'ADÒBI, tu addobbi.
CÈL L'ADÒBA, egli 
addobba.
NÓI J'ADÙBUMA, noi 
addobbiamo.
VUJÀIT J'ADÒBI/ÈI,
voi addobbate. ADÙBÈI.
LÓR J'ADÒBU, essi
addobbano.

ADDOLCIRE vt.

• addolcire

ANDUCÌ.
Addolcire.
MI J'ANDUCÌS, io 
addolcisco.
TI T'ANDUCÌSI, tu 
addolcisci.
CÈL L'ANDUCÌS, egli
addolcisce.
NÓI J'ANDUCÌUMA, noi 
addolciamo.
VUJÀIT J'ANDUCÌSI/ÈI, 
voi addolcite.J'ANDUCÌÈI.
LÓR J'ANDULCÌSU, essi
addolciscono.
SÜCRÉE. 
Addolcire, zuccherare.
Vedere la declinazione del
verbo; ZUCCHERARE.

ADDOMESTICARE vt.

• addomesticare

ADUMESTICHÉE.
Addomesticare.
MI J'ADUMÈSTICH, io 
addomestico.
TI T'ADUMÈSTICHI, tu 
addomestichi.
CÈL L'ADUMÈSTICA, 
egli addomestica.
NÓI J'ADUMÈSTICUMA, 



noi addomestichiamo. 
VUJÀIT J'ADUMÈSTICHI/ÈI, 
voi addomesticate.
LÓR J'ADUMÈSTICU, essi
addomesticano.

ADDORMENTARE vt.

• addormentare

ANDRUMANTÉE.
Addormentare.
MI J'ANDRUMÈNT, io 
addormento.
TI T'ANDRUMÈNTI, tu
addormenti.
CÈL L'ANDRUMÈNTA, 
egli addormenta.
NÓI J'ANDRUMÀNTUMA, 
noi addormentiamo.
VUJÀIT J'ANDRUMÈNTI/ÈI, 
voi addormentate.ANDRUMÀNTÈI.
LÓR J'ANDRUMÈNTU, 
essi addormentano.
DRUMENTÉSI, addormentarsi.
DRUMÌ, DURMÌ, dormire.
Vedere la declinazione del
verbo; DORMIRE.

ADDORMENTATO agg.

• addormentato

ANDRUMANTÀ, sing. 
J'ANDRUMANTÀI, pl.
Addormentato.
LA PÌTA L'ÉRA ANDRUMANTÀ.
la piccola era addormentata.
CÜC, sing. CÜIC, pl. 
Addormentato, lento.



ADDOSSO avv.

• addosso

ADÖS.
Inddosso, addosso. 
DÖS, Addosso, sulla persona.
DÉGHI DÖS, dargli addosso.
PÌSÉSI DÖS, orinarsi 
addosso. 

ADEGUARE vt.

• adeguare

ADATÉE.
Adattare.
Vedere la declinazione del
verbo; ADATTARE.

ADERIRE vi

• aderire

ADERÌ.
Aderire.
MI J'ADERÌS, io aderisco.
TI T'ADERÌSI, tu aderisci.
CÈL L'ADERÌS, egli 
aderisce.
NÓI J'ADERÌUMA, noi
aderiamo.
VUJÀIT J'ADERÌSI/ÈI, voi
aderite. ADERÌÈI.
LÓR J'ADERÌSU, essi
aderiscono.



ADESCARE vt.

• adescare

ANGANÉE.
Ingannare, addescare..
ANGABIULÉE. 
Ingannare, addescare.
MI J'ANGABIÙL, io 
adesco.
TI T'ANGABIÙLI, tu 
adeschi.
CÈL L'ANGABIÙLA, egli
adesca.
NÓI J'ANGABIÙLUMA, noi 
adeschiamo.
VUJÀIT J'ANGABIÙLI/ÈI,
voi adescate.
LÓR J'ANGABIÙLU, essi
adescano.
Vedere la declinazione del
verbo: INGANNARE.

ADESIVO sm.agg.

• adesivo

ADESÌV, sing. pl. inv.
Adesivo.
ADESÌVA, sing. J'ADESÌVI/E, pl 
Adesiva.
PÀSTA ADESÌVA PÀR LA
DENTÉRA, pasta adesiva, per 
la dentiera. . 
CÀRTA CÒLA, carta adesiva.

ADESSO avv.

• adesso

ADÈS, ÓRA.
Adesso, ora.
ÓR ÓRA, ora,adesso.
BÈLI ADÈS, proprio 
adesso.
ÓRA SÓN DÌTLU, 
ora te lo detto.



SÜBÌT, subito.
PÀR ADÈS, per adesso.
AN T'ÜN ATÌM, in un attimo.
AN CÙST MUMÈNT, 
in questo momento.
FINADÈS, fino ora.

ADIACENTE agg.

• adiacente

TACÀ, sing, TACÀI, pl.
Ataccato, adiacente..
VISÌN, sing. pl. inv.
Vicino.
VISÌN-A, sing. VISÌN-I/E. pl.
Vicina f.
I CÀI VISÌN-I, 
le case vicine.

ADIRARSI vr.

• adirarsi

RABIÉSI.
Arrabbiarsi, adirarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; ARRABBIARE.

ADIRATO vi. agg.

• adirato

RABIÀ, sing. RABIÀI, pl.
Rabbiato, adirato.

ADOCCHIARE vt

• adocchiare

DUCÉE.
Adocchiare.



MI I DÒC, io adocchio.
TI TA DÒCI, tu adocchi.
CÈL AL DÒCIA, egli adocchia.
NÓI I DUCÌUMA, noi
adocchiamo.
VUJÀIT I DÒCI/ÈI, 
voi adocchiate.
LÓR I DÒCIU, essi adocchiano.

ADOLESCENTE sm.

• adolescente

MÀT, sing. I MÀTAI, pl.
Adolescente, ragazzo.
MÀTA, sing. MÀTI/E, pl.
Ragazza sf.
CÙLA MÀTA LA GHÀ AL MURÓS,
quella ragazza ha il fidanzato.
GIUVNÒT, sing. I GIUVNÒT, pl. 
Giovanotto.
GIUVNÒTA, sing. GIOUVNÒTI/E, pl. 
Ragazzotta sf.

ADOMBRARSI vr.

• adombrarsi

ADUMBRÉSI.
Adombrarsi.

ADOPERARE vt.

• adoperare

DRUVÉE. DRUÉE.
Adoperare.
MI I DRÓV, io adopero.
TI TA DRÓVI, tu adoperi.
CÈL AL DRÓVA, egli
adopera.
NÓI I DRÙVUMA, noi
adoperiamo.
VUJÀIT I DRÓVI/ÈI, voi



adoperate. DRÙVÈI.
LÓR I DRÓVU, essi 
adoperano.
DRÙVÈLU, adoperatelo.

ADORARE vt.

• adorare

ADURÉE.
Adorare.
MI J'ADÒR, io adoro.
TI T'ADÒRI, tu adori.
CÈL L'ADORA, egli adora.
NÓI J'ADÙRUMA, noi
adoriamo.
VUJÀIT J'ADÒRI/ÈI, voi
adorate. J'ADÙRÈI.
LÓR J'ADÒRU, essi 
adorano.

ADORNAMENTO sm.

• adornamento

ABELIMÈNT, sing. pl.inv.
Abbellimento, essere adornato.

ADORNARE vt.

• adornare

ADÜRNÉE.
Adornare.
MI J'ADÓRN, io adorno. 
TI T'ADÓRNI, tu adorni.
CÈL L'ADÓRNA, egli 
adorna.
NÓI J'ADÙRNUMA, noi
adorniamo
VUJÀIT J'ADÓRNI/ÈI,
voi adornate. ADÙRNÈI..
LÓR J'ADÓRNU, essi
adornano.
ABELÌ, abellire.
Vedere la declinazione del



verbio; ABBELLIRE.

ADOTTARE vt.

• adottare

ADUTÉE,
Adottare.
MI J'ADÒT, io adotto.
TI T'ADÒTI, tu adotti. 
CÈL L'ADÒTA, egli adotta.
NÓI J'ADÙTUMA, noi
adottiamo.
VUJÀIT J'ADÒTI/ÈI,
voi adottate. ADÙTÈI.
LÓR J'ADÒTU, essi
adottano.
FIJULÉE, adottare una
bambino.

ADOZIONE sf.

• adozione

ADUSIÓN, sing. J'ADUSIÓN-I, pl. 
Adozione sf.

ADULARE vt.

• adulare

SVIULINÉE.
sviolinare, lusingare, adulare.
MI I SVIULÌN, io sviolino.
TI TA SVIULÌN-I, tu sviolini.
CÈL AL SVIULÌN-A, egli
sviolina.
NÓI I SVIULÌNUMA, noi
svioliniamo.
VUJÀIT I SVIULÌN-I/ÈI,
voi sviolinate.
LÓR I SVIULÌN-U, essi
sviolinano.
ADULÉE. SULIÉE.
Adulare, blandire.
MI J'ADÙL. io adulo.



TI T'ADÙLI, tu aduli.
CÈL L'ADÙLA, egli adula.
NÓI J'ADÙLUMA, noi
aduliamo.
VUJÀIT J'ADÙLI/ÈI,
voi adulate.
LÓR J'ADÙLU, essi
adulano.
LUDÉE, lodare.
Vedere la declinazione del
verbo; LODARE.

ADULTERIO sm.

• adulterio

ADULTÉRIU, sing. 
J'ADULÉRII, pl. 
Adulterio.
FÉE I CÒRNI, fare le corna.

ADULTO agg.sm

• adulto

GRÀND, sing. pl. inv.
Adulto, nonno.
GRÀNDA, sing. GRÀNDI/E, pl.
Adulta, nonna.
PAPÀ, sing. pl. inv.
Papa.
MÀMA, aing. MÀMI/E, pl.
Mamma.
PÀRI, sing. pl. inv.
Papa.
MÀRE, sing. I MÀRI, pl. .
Mamma.
PÀRI GRÀND, nonno .
MÀRI GRÀNDA, nonna.
PÀRI BÉL, sing. PÀRI BÉI, pl. 
Nonno .
MÀRE BÈLA, sing. MÀRI BÈLI/E, pl.
Nonna, etimi antichi.
PARÈGN, sing. pl. inv.
Padrino.
CÒVA sing. CÒVI/E, pl.
Madrina sf.



ADUNATA sf.

• adunata

ADÜNÀNSA, sing. 
ADÜNÀNSI/E, pl 
Adunata sf.

ADUNCO agg.

• adunso

NÀS A PICÀC.
Naso a picchio.
ÜNCÌN, sing. pl. inv.
Uncino.

AERARE vt.

• aerare

CAMBIÉE, L'ÀRIA, 
cambiare l'aria.
Vedere la declinazione del
verbo; CAMBIARE.

AERONAUTICA sf.

• aeronautica.

AVIASIÓN, sing. 
J'AVIASIÓN-I, pl.
Aviazione sf.

AFA sf.

• afa

SCÖGN, sing. pl. inv.
Afa. 
SÒFUGU, sing. SÒFUGHI, pl.
Soffoco, afa.



TÜF, sing. pl. inv. 
Tanfo, afa 
SUFUGHÉE, soffocare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOFFOCARE.

AFFABILE agg.

• affabile

GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso, affabile.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl. 
Graziose.
I NÓSTRI MÀTI J'IN GRASIÓSI,
le nostre ragazze sono graziose.
CURTÈIS, sing. pl. iinv.
Cortese.
CURTÈISA, sing. CURTÈISI/E, pl.
Cortese sf.
NÀ PERSÓN-A CURTÈISA,
una persona cortese.

AFFACCENDARE vt.

• affacendare

TRÜCÉE.
Fare qualcosa, imbrogliare.
MI I TRÜC, io affacendo.
TI TA TRÜCI, tu affacendi.
CÈL AL TRÜCIA, egli 
affacenda.
NÓI I TRÜCIUMA, noi
affacendiamo.
VUJÀIT I TRÜCI/ÈI,
voi affacendate.
LÓR I TRÜCIU, essi
affacendano.
DÉSI DA FÉE, darsi da fare.

AFFACCIARSI vr.

• affacciarsi

AFACÉSI.



Affacciarsi.
MUSTRÉSI, mostrarsi.
FÉSI VÙGHI, farsi 
vedere.

AFFAMARE vt.

• affamare

AFAMÉE.
Affamare.
MI J'AFÀM, io affamo.
TI T'AFÀMI, tu affami.
CÈL L'AFÀMA, egli affama.
NÓI J'AFÀMUMA, noi
affamiamo.
VUJÀIT J'AFÀMI/ÈI,
voi affamate.
LÓR J'AFÀMU, essi
affamano.
PIÉE, CIAPE, PÀR LA FÀM,
prendere per la fame.

AFFAMATO agg.

• affamato

AFAMÀ, sing. J'AFAMÀI, pl. 
Affamato. 
AFAMATÓR, sing. pl. inv.
Affamatore.
AFAMATRÌS, sing. 
J'AFAMATRÌIS, pl.
Affamatrice sf.
AFAMATÓRA, sing. 
J'AFAMATÓRI, pl.
Affamatrice sf, pop. 
SÓN AFAMÀ CÙME I LÜIF, 
sono affamato come i lupi.
SCRÖS, sing. SCRÖIS, pl.
Affamato, vuoto di stomaco.
CURÀ, sing. CURÀI, pl.
Debole per la fame.

AFFANNARSI vr.



• affannarsi

AFANÉSI. 
Affannarsi.
FADIGHÉSI, faticarsi.

AFFANNO sm.

• affanno

BANFÓN, sing. pl. inv.
Respiro pesante, affanno.
BANFÉE, respirare con 
affanno.
AGITASIÓN, sing. 
J'AGITASIÓN-I, pl.
Agitazione.
Vedere la declinazione del
verbo; RESPIRARE.

AFFARE sm.

• affare

AFÉ, sing. J'AFÉI, pl.
Affare.
FACÈNDA, sing. FACÈNDI/E, pl. 
Faccenda sf, affare.
FÉE I FACÈNDI, fare le 
faccende.
J'IN J'AFÉI LÓR, sono 
affari loro.
DISINCAMINÀ, avviato 
male negli affari.

AFFARISTA sm.

• affarista

TRÜCIÓN, sing. pl. inv.
Faccendiere, affarista.
TRÜCIÓN-A, sing. TRÜCIÓN-I/E, pl.
Affarista sf.



AFFARSI vr.

• affarsi

CONFÉSI. 
Affarsi, etimo antico. F.T.
ADATÉSI, Adattarsi.

AFFASCINARE vt.

• affascinare

ANCANTÉE.
Incantare, affascinare.
Vedere la declinazione del 
verbo; INCANTARE.

AFFATICARE vt.

• affaticare

STRACHÉE.
Stancare,affaticare.
Vedere la declinazione del
verbo; STANCARE.

AFFATICARSI vr.

• affaticarsi

STRACHÉSI,
Stancarsi, 
FADIGHÉSI, faticarsi
FADIGÓS, sing. FADIGÓIS. pl. 
Faticoso.
CÙI LAVÓR J'IN FADIGÓIS. 
quei lavori sono faticosi.

AFFATICATO agg.

• affaticato



STRÀCH, sing. STRÀICH, pl. 
Stanco affaticato.
STRÀCA, sing. STRÀCHI/E, pl.
Stanca, affaticata f.
MI I GHÖ I MÀN STRÀCHI,
io ho le mani stanche.
ÈSI STRÀCH CÙME N'ÀSU, 
essere stanco come un 
asino.

AFFATTO avv.

• affatto

MAINÙT., MAINÙTA.
Niente affatto. F.T.
L'È N'ÓM MAINÙT SÓRD, 
è un uomo affatto sordo
è usato come rafforzativo di
una negazione, 
NÙTA, nulla 
GNÈNTI, niente.
MÀI NÙTA, mai niente.
GNÈNTI DAL TÜT, 
niente del tutto.
GNÀNCA AN PÒ,
neanche un poco.
GNÀNCA AN FÌL,
neanche un filo.
MÌA VÈI, non è vero.
.

AFFERMARE vt.



• affermare

AFERMÉE.
Affermare, dichiarare.
MI J'AFÈRM, io affermo.
TI T'AFÈRMI, tu affermi.
CÈL L'AFÈRMA, egli 
afferma.
NÓI J'AFÈRMUMA, noi
affermiamo.
VUJÀIT J'AFÈRMI/ÈI, 
voi affermate.
LÓR J'AFÈRMU, essi
affermano.
DÌ DA SÌ, dire di si.

AFFERRARE vt.

• afferrare

BRANCHÉE.
Afferrare.
MI I BRÀNCH, io afferro.
TI TA BRÀNCHI, tu afferri.
CÈL AL BRÀNCA, egli 
afferra.
NÓI I BRÀNCUMA, noi
afferriamo.
VUJÀIT I BRÀNCHI/ÈI,
voi afferrate.
LÓR I BRÀNCU, essi
afferrano.
CIAPÉE, prendere.
PIJÉE, pigliare.
GRAMPÉE, aggrappare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PRENDERE, PIGLIARE.
AGGRAPPARE.

AFFETTARE vt.

• affettare

AFETÉE.
Affettare.
MI J'AFÈT, io affetto.
TI T'AFÈTI, tu affetti.
CÈL L'AFÈTA, egli affetta.
NÓI J'AFÈTUMA, noi 



affettiamo.
VUJÀIT J'AFÈTI/ÈI,
voi affettate.
LÓR J'AFÈTU, essi 
affettano.
TAJÉE A FÉTI, tagliare a 
fèttè.

AFFETTATRICE sf.

• affettatrice

AFETATRÌS, sing. J'AFETATRÌIS, pl.
Affettatrice sf.

AFFETTO sm.

• affetto

AFÈT, sing, J'AFÈIT, pl.
Affetto.
VURÈI BÈN, sing. pl. inv.
Voler bene, affetto.

AFFEZIONE sf.

• affezione

AFESIÓN, sing. 
J'AFESIÓN-I, pl.
Affezione sf.
MUSTRÉE AFÈSIÓN,
mostrare affezione.

AFFIBBIARE vt.

• affibbiare



ARFILÉE,
Affibbiare, rifilare. 
Vedere la declinazione del
verbo; RIFILARE.

AFFIDAMENTO sm.

• affidamento

AFIDAMÈNT, sing. pl. inv.
Affidamento.

AFFIDARE vt.

• affidare

AFIDÉE.
Affidare.
MI J'AFÌD, io affido.
TI T'AFÌDI, ti affidi.
CÈL L'AFÌDA, egli affda.
NÓI J'AFÌDUMA, noi
affidiamo.
VUJÀIT J'AFÌDI/ÈI,
voi affidate.
LÓR J'AFÌDU, essi
affidano.

AFFILARE vt.

• affilare

MULÉE.
Molare, affilare, mollare.
Vedere la declinazione del
verbo; MOLARE.

AFFILATO agg.

• affilato

MULÀ, sing. MULÀI, pl.
Molato, affilato.



MULÀ DA FRÈSCH, molato 
da poco.
MULADÜRA, molatura, arrotatura.
Vedere la declinazione del
vebo; MOLARE.

AFFINCHE' cong.

• affinché

PARCHÈ, PERCHÉ.
Perché, affinché.
FÌN-A CHÈ, fino che.

AFFINITÀ sf.

• affinità

AFINITÀ, sing. J'AFINITÀI, pl. 
Affinità sf.
AFINITÀ DA SENTIMÈNT,
affinità di sentimenti.

AFFISSIONE sf.

• affissione

AFISIÓN, sing. J'AFISIÓN-I, pl.
Affissione sf
AFISIÓN PÜBLICITÀRIA,
affissione publicitaria

AFFITTARE vt.

• affittare

FICÉE.
Affittare.
MI I FÌC, io affitto.
TI TA FÌCI, tu affitti.
CÈL AL FÌCIA, egli affitta.
NÓI I FÌCIUMA, noi 
affittiamo.
VUJÀIT I FÌCI/ÈI,



voi affittate.
LÓR I FÌCIU, essi
affittano.

AFFITTO sm.

• affitto

FÌC, sing. I FÌIC, pl. 
Affitto, cessione temporanea 
di un immobile in cambio di 
un canone.
LUCASIÓN, sing. I LUCASIÓN-I, pl.
Locazione sf.

AFFLIGGERE vt.

• affliggere

SAGRINÉE.
Affliggere.
MI I SAGRÌN, io affliggo.
TI TA SAGRÌN-I, tu affliggi.
CÈL AL SAGRÌN-A, egli 
affligge.
NÓI I SAGRÌNUMA, noi 
affliggiamo.
VUJÀIT, I SAGRÌN-I/ÈI,
voi affliggete.
LÓR I SAGRÌN-U, essi
affliggono.
CRÜSIÉE., affliggere, tormentare.
MI I CRÜSJ, io affliggo.
TI TA CRÜSJI, tu affliggi.
CÈL AL CRÜSIA, egli
affligge.
NÓI I CRÜSIUMA, , noi
affliggiamo.
VUJÀIT I CRÜSJI,/ÈI
voi affliggete.
LÓR I CRÜSIU, essi
affliggono.
CUSTÈRNÉE, costernare.
Vedere la declinazione del
verbo; COSTERNARE.

AFFLIGGERSI vi.



• affliggersi

SAGRINÉSI.
Affliggersi.
CRÜSIÉSI.
Affliggersi

AFFLIZIONE sf.

• afflizione

CRÜSIU, sing. CRÜSII/E, pl. 
Afflizione, cruccio
SAGRÌN, sing. pl. inv.
Ciò che provoca tormento.
PÈN-A, sing. PÈN-I/E, pl.
Stato di tristezza. pena.
DULÓR, sing. DULÓI, pl. 
Dolore.
AFLISIÓN, sing. J'AFLISIÓN-I, pl. 
Afflizione sf.

AFFLOSCIARSI vr.

• afflosciarsi

SGUNFIÉSI.
Sgonfiarsi, afflosciarsi.

AFFLUENTE sm.

• affluente

AFLUÈNT, sing. pl, inv.
Affluente.

AFFOGARE vt.

• affogare

AFUGHÉE.
Affogare.
MI J'AFÒGH, io affogo.



TI T'AFÒGHI, tu affoghi.
CÈL L'AFÒGA, egli affoga.
NÓI J'AFÙGUMA, noi
affoghiamo.
VUJÀIT J'AFÒGHI/ÈI,
voi affogate.AFÙGHÈI.
LÓR J'AFÒGU, essi
affogano.
ANEGHÉE, Annegare, negare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNEGARE.

AFFOLLATO agg.

• affollato

PÌN, sing. pl. inv.
Pieno, affollato.
PÌN AD GÈNT, 
pieno, affollato, di gente.
PÌN-A, sing. PÌN-I/E, pl. 
Piena.
LA GÉSA L'ÉRA PÌN-A 
DA FEDÉI, la chiesa era 
piena di fedeli
AFULÀ, sing. J'AFULÀI, pl.
Affollato.

AFFONDARE vt.

• affondare

AFUNDÉE.
Affondare.
MI J'AFÓND, io affondo.
TI T'AFÓNDI, tu affondi.
CÈL L'AFÓNDA, egli 
affonda.
NÓI J'AFÙNDUMA, noi
affondiamo. 
VUJÀIT J'AFÓNDI/ÈI,
voi affondate, AFÙNDÈI.
LÓR J'AFÓNDU, essi
affondano.
NÉE A FÓND, andare a 
fondo.



AFFRANCARE vt.

• affrancare

AFRANCHÉE.
Affrancare.
MI J'AFRÀNCH, io 
affranco.
TI T'AFRÀNCHI, tu 
affranchi.
CÈL L'AFRÀNCA, egli
affranca.
NÓI J'AFRÀNCUMA noi
affranchiamo.
VUJÀIT J'AFRÀNCHI/ÈI, 
voi affrancate.
LÓR J'AFRÀNCU, essi
affrancano.
TACHÉE AL FRANCUBÙL
attaccare il francobollo.

AFFRANTO agg.

• affranto

SBATÜ, sing. SBATÜI, pl.
Affranto, sfinito.
SBATÜA, sing. SBATÜI/E, pl. 
Sbattuta affranta.
SFINÌ, sing. SFINÌI, pl.
Sfinito.
SFINÌA, sing. SFINÌI/E, pl. 
Sfinita f.
ÈSI SFINÌA, essere sfinita.

AFFRETTARSI vr.

• affrettarsi

DISGAGÉSI.



Affrettarsi.
BUGÉSI, muoversi.
BUÌTI, muoviti.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SVELTIRE, MUOVERE.

AFFRONTARE vt.

• affrontare

AFRUNTÉE.
affrontare.
MI J'AFRÓNT, io affronto.
TI T'AFRÓNTI, tu affronti.
CÈL L'AFRÒNTA, egli affronta.
NÓI J'AFRÙNTUMA, noi
affrontiamo.
VUJÀIT J'AFRÒNTI/ÈI, 
voi affrontate.
LÓR J'AFRÓNTU, essi
affrontano.

AFFRONTO sm.

• affronto

AFRÓNT, sing. J'AFRÓNTI, pl. 
Affronto.
AFRÙNT, sing. pl inv.
Affronto. F.T.
UFÈISA, sing. J'IUIFÈSI/E, pl. 
Offesa f
LA PÀRT UFÈISA, 
la parte offesa.

AFFUMICARE vt.

• affumicare

AFÜMICHÉE.
Affumicare.
MI J'AFÜMICH, io 
affumico.
TI T'AFÜMICHI, tu
affumichi.
CÈL L'AFÜMICA, egli
affumica.



NÓI J'AFÜMICUMA, noi 
affumichiamo.
VUJÀIT J'AFÜMICHI/ÈI,
voi affumicate.
LÓR J'AFÜMICU, essi
affumicano.

AFFUSOLARE vt.

• affusolare

GÜSÉE.
Aguzzare, affusolare.
Vedere la declinazione del
verbo; AGUZZARE.

AFONO agg.

• afono

BÓLS, sing. pl. inv.
Cavallo bolso.
BÓLSA, sing. BÓLSI/E, pl. 
Afona.
NÀ VÓS BÓLSA,
una voce afona.
RÀUCH, sing. RÀUCHI, pl.
Rauco, afono.
RÀUCA, sing. RÀUCHE, pl. 
Rauca

AFOSO agg.

• afoso

SCÙGNÀ, sing. SCÙGNÀI, pl. 
Afoso.
NÀ GIURNÀ SCUGNÀ, 
una giornata afosa.
TÜF, sing. pl. inv.
Afoso
SÒFUG, sing. SÒFUGHI, pl.
Soffoco. 
SUFUGHÉE, soffocare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOFFOCARE.



AFRICANO agg.sm.

• africano

AFRICÀN, sing pl. iinv.
Africano.
AFRICÀN-A, sing. J'AFRICÀN-I/E, pl
Africana sf.
I CÒSTI AFRICÀN-I, 
le coste africane.
NÉIGRU, siing. I NÉIGRI, pl. 
Nero.
NÈIGRA. sing. NÈIGRI/E, 
Nera.
MÜSICA NÈIGRA, 
musica nera
MÒRU, sing. I MÓRI, pl.
Moro.
MÒRA, sing. MÒRI/E, pl. 
Mora.
GÈNT MÒRA, gente mora.
NÀ BÈLA MÒRA,
una bella mora.

AFTA sf.

• afta

ÀFTAsiing. J'ÀFTI/E, pl. 
Afta sf, lesione ulcerativa,
malattia che colpisce i 
bovini.

AGENDA sf.

• agenda

AGÈNDA, sing. J'AGÈNDI/E, pl. 
Agenda sf.

AGENTE sm.

• agente



AGÈNT, sing. pl. inv.
Agente sm.e,sf.

AGENZIA sf.

• agenzia

AGENSÌA, sing. J'AGENSÌI/E, pl. 
Agenzia sf.

AGGANCIARE vt.

• aganciare

ANGANCÉE.
Agganciare.
MI J'ANGÀNC, io aggancio.
TI T'ANGÀNCI, tu agganci.
CÈL L'ANGÀNCIA, egli 
aggancia.
NÓI J'ANGÀNCIUMA, noi
agganciamo.
VUJÀIT J'ANGÀNCI/ÈI,
voi agganciate.
LÓR J'ANGÀNCIU, essi
agganciano.

AGGETTIVO sm.

• aggettivo

AGETÌV, sing. pl, inv.
Aggettivo.

AGGIORNARE vt.

• aggiornare.

AGIURNÉE.
Aggiornare.
MI J'AGIÓRN, io 
aggiorno.
TI T'AGIÓRNI, tu 



aggiorni.
CÈL L'AGIÓRNA, egli 
aggiorna.
NÓI J'AGIÙRNUMA, noi
aggiorniamo.
VUJÀIT J'AGIÓRNI/ÈI,
voi aggiornate. AGIÙRNÈI.
LÓR J'AGIÓRNU, essi
aggiornano.

AGGIORNARSI vr.

• aggiornarsi

AGIURNÉSI.
Aggiornare.

AGGIRARE vt.

• aggirare.

ARGIRÉE.
Aggirare, girare intorno. 
MI J'ARGÌR, io aggiro.
TI T'ARGÌRI, tu aggiri.
CÈL L'ARGÌRA, egli aggira.
NÓI J'ARGÌRUMA, noi
aggiriamo.
VUJÀIT J'ARGÌRI/ÈI,
voi aggirate.
LÓR J'ARGÌRU, essi
aggirano.

AGGIRARSI vr.

• aggirarsi

GIRÉSI.
Aggirarsi.
GIRÉE L'USTÀCUL, 



aggirare l'ostacolo.

AGGIUNGERE vt.

• aggiungere

GIUNTÉE.
Aggiungere, accrescere.
MI I GIÓNT, io aggiungo.
TI TA GIÓNTI, tu aggiungi.
CÈL AL GIÒNTA, egli 
aggiunge.
NÓI I GIÙNTUMA, noi 
aggiungiamo.
VUJÀIT I GIÓNTI/ÈI,
voi aggiungete. GIÙNTÈI.
LÓR I GIÓNTU, essi
aggiungono.
GIÓNGI LA PÀSTA, 
aggiungere la pasta.
GIUNTÉE ÀN TÜBU, 
aggiungere un tubo.
GIUNTÉE, perdere.
GIIUNTÉGHI, perderci.

AGGIUNTA sf.

• aggiunta

GIÒNTA sing. GIÒNTI/E, pl.
Accrescimento sf.
GIUNTÀ, sing. GIUNTÀI, pl. 
Aggiunto.

AGGIUSTARE vt.

• aggiustare

RANGÉE. .
Aggiustare.
MI I RÀNG, io aggiusto.
TI TA RÀNGI, tu aggiusti.
CÈL AL RÀNGIA, egli
aggiusta.
NÓI RÀNGIUMA, noi 
aggiustiamo.



VUJÀIT I RÀNGI/ÈI, 
voi aggiustate..
LÓR I RÀNGIU, essi 
aggiustano.
RANGÉSI, aggiustarsi.
SAVÈI RANGÉSI L'È METÀ
VÌVI, sapere aggiusarsi è
la meta vivere.
GIÜSTLU, aggiustalo.
CUNCÉSI ANSÌ, 
aggiustarsi così.
CIARPATÉE, aggiustare, 
etimo antico.

AGGIUSTARSI vr.

• aggiustarsi

RANGÉSI.
Aggiustarsi.

AGGIUSTATI MALE

• aggiustati male

MALRANGIÀ, sing. 
I MALRANGIÀI, pl. 
Messi male.
RIPARÀ, sing. RIPARÀI, pl. 
Riparato.

AGGIUSTATO sm..

• aggiustato

RANGIÀ, sing. RANGIÀI, pl. 
Aggiustato
STI PADÈLI J'IN RANGIÀI,
queste padelle sono aggiustate sf. 
CÙL L'È RANGIÀ PÀR I FÈSTI,
quello è aggiustato per le feste.
CÈL L'È CUNCIÀ MÀL, lui è
aggiustato male.



AGGRAPPARE vt.

• aggrappare

GRAMPÉE.
Aggrappare, afferrare.
MI I GRÀMP, io aggrappo.
TI TA GRÀMPI, tu 
aggrappi.
CÈL AL GRÀMPA, egli 
aggrappa.
NÓI GRÀMPUMA, noi
aggrappiamo.
VUJÀIT I GRÀMPI/ÈI,
voi aggrappate. 
LÓR I GRÀMPU, essi
aggrappano.
Etimo antico F.T.
GRAMPÉSI, aggrapparsi.
TACHÉSI, attaccarsi.

AGGREDIRE vt.

• aggredire

AGREDÌ.
Aggredire.
MI J'AGREDÌS, io 
aggredisco.
TI T'AGREDÌSI, tu 
aggredisci.
CÈL L'AGREDÌS, egli
aggredisce.
NÓI J'AGREDÌUMA, noi 
aggrediamo.
VUJÀIT J'AGREDÌSI/ÈI, 
voi aggredite.J'AGREDÌÈI.
LÓR J'AGREDÌSU, essi
aggrediscono,
ATACHÉE, TACHÉE. 
attaccare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; ATTACCARE.

AGGRESSIVO agg.

• aggressivo



VIULÈNT, sing. pl. inv.
Violento, aggressivo.
AGRESÌV, sing. pl.. inv.
Aggressivo.
AGRESÌVA, sing. J'AGRESÌVI/E, pl.
Aggressiva.
FÙMBRI AGRESÌVI, 
donne aggressive.
FÙMBRE AGRESÌVE,
donne aggressive.

AGGRESSORE sm.

• aggressore

AGRESÓR, sing. pl. inv.
Agressore.
AGREDITRÌS, sing. 
J'AGREDITRÌIS, pl. 
Aggreditrice sf.
AGRESÓRA, sing. 
J'AGRESÓRE, pl.
Aggreditrice sf, pop.

AGGROTTARE vt.

• aggrottare

CRÜSIÉE 
Aggrottare, corrugare.
MI I CRÜSJ, io aggrotto.
TI TA CRÜSJI, tu aggrotti.
CÈL AL CRÜSIA, egli
aggrotta.
NÓI I CRÜSIUMA, noi
agrottiamo.
VUJÀIT I CRÜSJI/ÈI,
voi agrottate.
LÓR I CRÜSIU, essi
aggrottano.

AGGROVIGLIARE vt.



• aggrovigliare

ANGARBUJÉE.
Aggrovigliare.
MI J'ANGARBÙJ, io 
aggroviglio.
TI T'ANGARBÙJI, tu
aggrovigli.
CÈL L'ANGARBÙJA, egli
aggroviglia.
NÓI J'ANGARBÙJUMA, noi
aggrovigliamo.
VUJÀIT J'ANGARBÙIJI/ÈI,
voi aggrovigliate.
LÓR J'ANGARBÙJU essi
aggrovigliano.

AGGUANTARE vt.

• agguantare

CIAPÉE.
Prendere, agguantare.
MI I CIÀP, io prendo.
TI TA CIÀPI, tu prendi.
CÈL AL CIÀPA, egli 
prende.
NÓI I CIÀPUMA, noi
prendiamo.
VUJÀIT I CIÀPI/ÈI, 
voi prendete.
LÓR I CIÀPU, essi 
prendono.
CIAPÉE SÜ, andare via.
CIAPÉE LA PENSIÓN,
prendere la pensione.
ÈSI CIAPÀ, essere preso.
CIAPÉE QUAIDÜN SUL FÀC,
prendere qualcuno sul fatto.
CIAPE VÜN PAR AL CRUVATÌN,
prendere uno per il collo.
PÌÉE, pigliare.
BRANCHÉE, afferrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PIGLIARE, AFFERRARE.

AGGUERRITO agg.

• agguerrito



ARMÀ, sing. J'ARMÀI, pl.
Armato, agguerrito.
RAPÌN-A A MÀN ARMÀ,
rapina a mano armata.

AGIATEZZA sf.

• agiatezza

CUMUDITÀ, sing. 
I CUMUDITÀI, pl. 
Comodita sf, agiatezza.

AGIATO agg.

• agiato

SIÓR, sing. SIÓRI, pl.
Signore sm, agiato.
SIÓRA, sing. SIÓRI/E, pl. 
Signora sf.
SIÓRARÌA, siing, SIÒRARÌI/E, 
Vanterie, cose da signori F.T. 
ÈSI IN BÒNIS, essere 
agiato, etimo antico.

AGILE agg.

• agile

ÀGIL, sing. J'ÀGII, pl.
Agile, 
SVÌC, sing. SVÌIC, pl. 
Sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl.
Sveglia.
NÀ PERSÓN-A SVÌCIA,
una persona sveglia.
LÈST, sing. LÈIST, pl.
Lesto.
LÈSTA, sing. LÈSTI/E, pl.
Lesta.
CÉLA L'È LÈSTA AD MÀN,
ella è lesta di mano.
PRÓNT, sing. PRÓNTI, pl.
Pronto.



PRÓNTA, sing. PRÓNTE

AGILITÀ sf.

• agilità

AGILITÀ, sing. J'AGILITÀI, pl. 
Agilità sf.
PRUNTÉSA, sing. PRUNTÉSI/E, pl. 
Prontezza sf.

AGIO sm.

• agio

CUMUDITÀ, sing. 
I CUMUDITÀI, pl. 
Comodità.
I CUMUDITÀI J''IN MÀI 
PAGÀI SÈ, le comodità non 
sono mai pagate abbastanza.
SPÀSIU, sing. I SPÀSII, pl.
Piccolo spazio che si lascia 
tra due mobili.

AGIRE vt.

• agire

AGÌ.
Agire.
MI J'AGÌS, io agisco.
TI T'AGÌSI, tu agisci.
CÈL L'AGÌS, egli agisce.
NÓI J'AGÌUMA, noi 
agiamo.
VUJÀIT J'AGÌSI, voi 
agite.
LÓR J'AGÌSU, essi
agiscono.
FÉE, fare.
Vedere la declinazione del 
verbo; FARE.

AGITARE vt.



• agitare

SUPATÉE.
Scuotere. 
AGITÉE, agitare.
MI J'ÀGIT, io agito.
TI T'ÀGITI, tu agiti. 
CÈL L'ÀGITA, egli agita.
NÓI J'ÀGITUMA, noi
agitiamo.
VUJÀIT J'ÀGITI/ÈI, 
voi agitate.
LÓR J'ÀGITU, essi agitano.
Vedere la declinazione del
verbo; SCUOTERE.

AGITATO agg.

• agitato

AGITÀ, sing. AGITÀI, pl. 
Agitato.
SCALMANÀ sing. SCALMANÀI, pl.
Agitato.
FULARMÀ, sing. FULARMÀI, pl. 
Agitato.

AGITATORE sm.

• agitatore

AGITATÓR, sing. pl. inv. 
Agitatore.
AGITATRÌS, sing. J'AGITATRÌIS, pl.
Agitatrice sf.
AGITATÓRA, sing. J'AGITATÓRE, pl.
Agitatrice sf, pop.
RIVULUSIUNÀRIU, sing.
I RIVULUSIUNÀRII, pl.
Rivoluzionario.
SUVERSÌV, sing. I SUVERSÌIV, pl. 
Sovversivo.
SUVERSÌVA, sing. SUVERSÌVI/E, pl.
Sovversiva sf.
PRUPAGÀNDA SUVERSÌVA, 
propaganda sovversiva sf.



AGITAZIONE sf.

• agitazione

AGITASIÓN, sing. 
J'AGITASIÓN-I, pl.
Stato di eccitazione.
ÀNSIA, sing. J'ÀNSII/E, pl.
Trepidazione, ansia sf.
MÈTSI N'ÀNSIA,
mettersi in ansia.
PRUTÈSTA, sing. 
PRUSTÈSTI/E, pl. 
Protesta sf, agitazione 
sindacale.

AGLI prep.art.

• agli

A,I, A,J.
Agli.
A J'ÀNSIAN, agli anziani
J'SCULÀR, gli scolari.
LO SCULÀR, lo scolaro.
AL PÀN, il pane.
J'ÈRBI, le erbe.
J'ÖIMI, gli uomini.
J'ÀSI, gli asini.

AGLIO sm.

• aglio

ÀJ, sing. pl. inv.
Aglio.
FRÈIS D'ÀJ, spicchio d'aglio.
TÈSTA D'ÀJ, bulbo d'aglio.
L'ÀJ BÉL GRÒS, venditore 
di aglio, doppio senso.

AGNELLO sm.

• agnello



AGNÉL, sing. J'AGNÉI, pl. 
Agnello.
AGNÈLA, sing. J'AGNÈLI/E, pl
Femmina sf, dell'agnello. F.T.
BIRÌN, sing. pl. inv. 
Agnello da latte.
T'EI PRÒPRIU N'AGNÉL, 
tu sei proprio un 
credulone, un timido.

AGNOLOTTI sm.

• agnolotti

AGNULÒT, sing. J'AGNULÒIT,pl. 
Agnolotti involucro di pasta 
ripiena di carne ed altri 
ingredienti.

AGNONA

• agnona

AGNÓN-A, fraz. di 
Borgosesia.
Gli abitanti sono 
soprannominati;
BATÀRI, rozzi.
La maschere Carnevalesche 
che la rappresentano sono:
BATÀRU E MARIBÈLA,
Rozzo e Maria Bèlla.

AGO sm.

• ago

VÜGIA,sing. VÜGI/E, pl.
Ago, sf nel dialetto
VÜGIN, sing. pl. inv.
Spilli.
VÜGIÓN,ago da materassaio.
VÜGIARÖ, sing. I VÜGIARÖI, pl.
Astuccio per aghi, antico etimo.
AL CÜ DLA VÜGIA, 
la cruna dell'ago.



GÜGIA, sing. GÜGI/E, pl.
Ago per maglia o calze sf.
LÈSNA, sing. LÌSNI/E, pl. 
Punteruolo da calzolaio.

AGONIA sf.

• agonia

AGUNÌA, sing.J'AGUNÌI/E, pl. 
Agonia sf.
SUNÉE DA MÖRT, suonare
a morto.
SÓN-U J'AGUNÌE, suonano 
le campane a morto.
12 RINTÙICH PAR J'ÖIMI,
12 rintocci per gli uomini.
13 RINTÙICH PAR I FÙMBRI/E, 
13 rintocchi per le donne.

AGONIZZANTE agg.e.sm.

• agonizzare

AGUNISÀNT. sing. pl. inv.
Agonizzante.
AGUNISÀNTA, sing. 
J'AGUNISÀNTI/E, pl.
Agonizzante.
MURIBÓND, sing. pl. inv.
Moribondo.
MURIBÓNDA, sing. 
MURIBÓNDI/E, pl
Moribanda.
CÙLA FÙMBRA L'È 
MURIBÓNDA, quella 
donna è moribonda.

AGOSTO sm.



• agosto

AÙST. AGÙST.
Agosto.
FERAGÙST, ferragosto.
AL DÓI D'AÙST FÈSTA 
DI J'ÖIMI, il due di agosto 
festa degli uomini, pare che 
derivi da una falsa 
interpretazione, perchè gli 
istruttori dell'esercito di 
Napoleone riferendosi ai 
coscritti PIEMONTESI inesperti 
nell'indossare i pantaloni 
d'ordinanza dissero:
LÈS DEUX TESTICULE A LA
GAUCHE!, i coscritti 
interpretarono che le palle si 
festeggiassero il due 
d'agosto, mentre si 
consigliava di tenere i 
testicoli dalla sinistra 
dei pantaloni.

AGRICOLTORE sm.

• agricoltore

AGRICULTÓR, sing. pl. inv.
Agricoltore.
AGRICULTRÌS, sing
J'AGRICULTRÌIS, pl.
Agricoltrice sf.
AGRICULTÓRA, sing. 
J'AGRICULTÓRE, pl.
Agricoltrice sf, pop.
BACÀN, sing. pl. inv.
Gente della pianura.
BACÀN-A, sing. BACÀN-I/E, pl.
Donne della pianura.
AGRICULTÓR DLA BÀSA, 
agricultore della pianura.

AGRICOLTURA sf.

• agricoltura

AGRICULTÜRA, sing. 
J'AGRICULTÜRI/E, pl.



Agricultura sf.

AGRO agg.

• agro

ÀIGRU, sing, J'ÀIGRI, pl. 
Agro, sapore acido 
caratteristico del limone, o 
del latte inacidito.
BRÜSCH, sing. BRÜISCH, pl.
Agro, acido.
ÀIGRU, sing. J'ÀIGRI, pl
Acero.

AGRODOLCE agg.

• agrodolce

DÓC E BRÜSCH, sing.
DÓC E BRÜISCH, pl. 
Agrodolce.

AGUZZARE vt.

• aguzzare

GÜSÉE.
Aguzzare.
MI I GÜS, io aguzzo.
TI TA GÜSI, tu aguzzi.
CÈL AL GÜSA, egli aguzza.
NÓI I GÜSUMA, noi
aguzziamo.
VUJÀIT I GÜSI/ÈI, 
voi aguzzate.
LÓR I GÜSU, essi
aguzzano.

AGUZZO agg.

• aguzzo



GÜS, sing. GÜSI/E, pl.
Aguzzo.
STÌ PARTAGHÉTI J'IN 
GÜSI/E, questi pali sono 
aguzzi.
PUNTÜ, sing. PUNTÜI, pl. 
Appuntito.

AHIA int.

• ahia

ÀJA, ahia.
ÀHI, ahi.
AHIMÌ,AHIAMÌ, AHIAMÈ, 
povero mè.

AHIME' intèr.

• ahimè

AHIMÌ.
Ahimè.
AHIAMÌ, ahime.
PÓVRA MÌ, povera me
PÓURA MÌ, povera me
PÓVRA FÙMBRA, povera 
donna.
PÓURA FÙMBRA, povera 
donna.
PRÓRI FÙMBRI, 
povere donne.
PÒVRÒM, povero uomo.
PÓVRÖIMI, poveri uomini.

AIA sf.

• aia

ÉRA, sing, J'ÉRI/E, pl. 
Aia sf, cortile dove si batte 
il grano. F.T.

AIRONE sm.



• airone

AIRÓN, sing. pl. inv.
Airone.

AITANTE agg.

• aitante

VIGURÓS, sing. VIGURÓIS, pl. 
Vigoroso.
BÈN PIANTÀ, aitante.
VIGURÒSA, si9ng. VIGURÓSI/E, pl.
Vigorosa.
I PIÀNTI VIGURÓSI,
le piante vigorose.

AIUTANTE agg.

• aiutante

AIÜTÀNT, sing. pl. inv.
Aiutante.
AIÜTÀNTA, sing. AIÜTANTI/E, pl
Aiutante femmina.
BÒCIA, sing, pl.
MANUVÀL, sing. I MANUVÀI, pl.
Manovale. 
GARSÓN, sing. pl. inv.
Garzone.

AIUTARE vt.

• aiutare

AIÜTÉE, 
Aiutare.
MI J'AIÜT, io aiuto.
TI T'AIÜTI, tu aiuti.
CÈL L'AIÜTA, egli 
aiuta.
NÓI J'AIÜTUMA, noi 
aiutiamo.
VUJÀIT J'AIÜTI/ÈI,
voi aiutate.
LÓR J'AIÜTU, essi 



aiutano.
AIÜTÉSI, aiutarsi.
AIÜTÉRÖ, aiuterò.
AIÜT-TI CHÉ AL CIÉL T'AIÜTA,
aiutati che il ciel tl aiuta.

AIUTO sm.

• aiuto

AIÜT, sing. J'AIÜIT, pl. 
Aiuto.
CIAMÉE AIÜT, chiamare 
aiuto.

AL DI LA' prep.art.

• al di là

DLÀ, DA LÀ, DA DLÀ.
DA DLÀ DAL CUNFÌN, 
di là del confine.
DA LÀ, di là.
DLÀ VÀL, della valle.

AL DI QUA prep.art.

• al di qua

DANCIÀ.
Al di qua.
DADLÀ, al di la.

AL GIORNO D'OGGI

• al giorno d'oggi

AL DÌ D'ANCHÖI.
Al giorno d'oggi.

AL PEGGIO



• al peggio

AL PÉG.
Al peggio. 
AL DIÀU, al diavolo.
A LA MÀLA PARÀ, alla 
meno peggio.

AL,ALLO,ALLA,AI,AGLI,ALLE

• al,allo,alla,ai, agli,alle

A CÈN-A, a cena.
AL SCRÌC, allo scritto.
AL GÀT, il gatto.,
A LA SIÓRA, alla signora.
AI SCULÀR, agli scolari.
AI MATÀI, ai bambini.
A LE MÓNGHE, alle suore.
CAPÌ AL VÓL,capire al volo.
CÈL AL VARDA, egli guarda.

ALA sf.

• ala

ÀLA, sing. J'ÀLI/E, pl.
L'ala sf, degli uccelli, dei 
fabbricati.
SÓN RIPARÀMI SÜTA 
L'ÀLA DLA CÀ, mi sono 
riparato sotto l'ala della 
casa.

ALACRE agg.

• alacre

VULUNTERÓS. sing. 
VULUNTERÓIS, pl.
Volenteroso, alacre.
VULUNTERÓSA, sing. 
VULUNTERÓSI/E, pl. 
Volenterosa.
L'È NÀ FÙMBRA 
VULUNTERÓSA,



è una donna volenterosa.

ALAGNA

• alagna

ALAGNA, comune della 
Valsesia.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
PURCÉI, maiali.
ALAGNÒT, sing, J'ALAGNÓIT, pl. 
Persone di Alagna.

ALAMBICCO sm.

• alambicco

ALAMBÌCH, sing.J'ALAMBÌICH, pl. 
Alambicco..

ALARI sm.

• alari

ALÀR, sing. J'ALÀRI, pl.
Alari.
SLÀRI
Ciascuno dei due pezzi di 
ferro o di bronzo che 
sostengono la legna sul 
focolare, etimo antico.

ALBA sf.

• alba

ÀLBA, sing. J'ÀLBI/E, pl.
Alba sf, aurora.
AMBRÜNÌ, sing. pl. inv
Imbrunire.
Vedere la declinazione del
verbo; IMBRUNIRE.



ALBAGIA sf.

• albagia

BÒRIA, sing. I BÒRII/E, pl. 
Albagia sf., ostentazione.

ALBANESI agg.

• albanese

ALBANÉS, sing. J'ALBANÈIS, pl. 
Albanesi.
ALBANÈISA, sing. 
J'ALBANÈISI/E, pl.
Donna albanese.

ALBERGATORE sm.

• albergatore

ALBERGATÓR, sing. pl. inv. 
Albergatore. 
ALBERGASTRÌS, sing. 
J'ALBERGATRÌIS, pl.
Albergatrice sf.
ALBERGATÓRA, sing.
J'ALBERGATÓRI/E, pl.
Albergatrice sf, pop.
ÒST, sing. J'ÒST, pl. 
Oste.
OSTÉSA, sing. J'OSTÉSI/E, pl.
Ostessa sf.

ALBERGO sm.

• albergo

ALBÈRGU, sing. J'ALBÈRGHI, pl. 
Albergo.
ALBÈRGU PÈS D'ÒR,
Albergo PESCE D'ORO, 
l'albergo piu antico di 
Valduggia.



LUCÀNDA, sing. I LUCÀNDI/E, pl. 
Locanda sf.

ALBERO sm.

• albero

PIÀNTA, sing. PIÀNTI/E, pl. 
Pianta sf, albero
SÜI PIÀNTI, sulle piante.
SÓN ANDÀ SÜ NÀ PIÀNTA 
AD ARGÒJI CIRÉSI, 
sono andato su una pianta 
a raccogliere ciliegie.

ALBICOCCA sf.

• albicocca

MUGNÀIGA, sing, 
I MUGNÀIGHI/E, pl.
Albicocca sf.
RUMAGNÀIGA, sing.
RUMAGNÀIGHI/E,pl.
albiccoca sf, etimo usato 
nelle frazioni della 
sponda sinistra.

ALBUME sm.

• albume

BIÀNCH D'ÖF, sing.
Bianco d'uovo, albume. 
I BIÀNCH D'ÓVI, pl.
Il bianchi d'uova.
Nota.
In italiano il plurale è del 
BIANCO, nel dialetto il 
plurale è dell'UOVO.
Si usa anche ÖV al posto 
di ÖF.
ÓVI BÜRDUNÀI, uova sode.
ÓVI AN PADÈLA O AL
CIRIGÌN, uova fritte in



padella.

ALCOLICO agg.

• alcolico

ALCÒLICH, sing. pl. inv.
Alcolico.
ALCÒLICA, sing. ALCÒLICHE, pl. 
Alcolica.
NÀ BEVÀNDA ALCÒLICA,
una bevanda alcolica.

ALCOLIZZATO agg.

• alcolizzato

ALCULISÀ, sing. J'ALCULISÀI, pl. 
Alcolizzato sm, e sf.

ALCUNO agg.

• alcuno

CERTIDÜN.
Alcuni, alcuni, taluni. F.T. 
QUAIDÜN, qualcuno.
QUAICADÜN, qualcheduno.
QUÀICH, qualche.

ALDILA' sm.

• aldilà

DA LÀ, DADLÀ.
Aldila, di là
DA DLÀ ANGHÈ AL 
PARADÌS, di la c'è 
il paradiso.

ALEGGIARE vi.



• aleggiare

SVULASÉE.
Aleggiare, svolazzare. 
MI I SVULÀS, io aleggio.
TI TA SVULÀSI, tu aleggi.
CÈL AL SVULÀSA, egli aleggia.
NÓI I SVULÀSUMA. noi
aleggiamo.
VUJÀIT I SVULÀSI/ÈI,
voi aleggiate.
LÓR I SVULÀSU, essi
aleggiano.

ALFABETO sm.

• alfabeto

ALFABÉTO, sing. J'ALFABÉTI, pl. 
Alfabeto.

ALGA sf.

• alga.

ÀLGA, sing. J'ALGHI/E, pl.
Alga sf.

ALGEBRA sf.

• algebra

ÀLGEBRA, sing. J'ÀLGEBRI/E, pl. 
Algebra sf.

ALIBI sm.

• alibi

ÀLIBI, sing. J'ALIBÌI
Alibi, argomento di difesa.
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl.
Scusa sf.



TRUVÉE NÀ SCÜSA,
trovare una scusa.

ALIMENTARE vt.

• alimentare,

ALIMENTÉE,
Alimentare.
MI J'ALIMÈNT, io 
alimento.
TI T'ALIMÈNTI, tu 
alimenti.
CÈL L'ALIMÈNTA, egli 
alimenta.
NÓI J'ALIMÈNTUMA, noi 
alimentiamo.
VUJÀIT J'ALIMÈNTI/ÈI,
voi alimentate.
LÓR J'ALIMÈNTU, essi
alimentano.

ALIMENTAZIONE sf.

• alimentazione

ALIMENTASIÓN, sing. 
J'ALIMENTASIÓN-I, pl. 
Alimentaziione sf.

ALIMENTO sm.

• alimento

ALIMÈNT, sing. pl. inv.
Alimento.

ALITO sm.

• alito.

FIÀ, sing. pl. inv.
Fiato.
RESPÌR, sing. pl. inv. 



Respiro.
BANFÓN, siing. pl. inv.
Fiato affannoso.
TA SPÜSA AL FIÀ, 
ti puzza il fiato.
FIÀ PESÀNT, alito pesante.

ALL'INFUORI avv.

• all'iinfuori

FÓRAVIA.
All'infuori.
I GHÉRU TÜIC FÓRAVIA 
CHE TÌ, c'erano tutti 
all'infuori di te.

ALLA BUONA sf.

• alla buona

A LA BÓN-A.
Alla buona.
L'È ANDÀ A LA BÓN-A, 
è andato alla buona.

ALLA FINE

• alla fine

A LA FÌN.
Alla fine
A LA FÌN DLA GIURNÀ, 
alla fine della giornata.
A LA FÌN DI CÜNT, 
alla fine dei conti, finalmente.

ALLA GRANDE agg.

• alla grande



A LA GRÀNDA.
Alla grande.
CÓRI A LA GRÀNDA, 
correre alla grande.

ALLA LARGA agg.

• alla larga

A LA LÀRGA.
Alla larga.
STÉSNÜ A LA LÀRGA,
starsene alla larga.

ALLA LONTANA agg.

• alla lontana

A LA LUNTÀN-A.
Alla lontana.
PARÈNT A LA LUNTÀN-A, 
parenti alla lontana.

ALLA LUNGA agg.

• alla lunga

A LA LÓNGA.
Alla lunga
PARÈNT A LA LÓNGA, 
parente alla lunga.

ALLA MANO agg.

• alla mano

A LA MÀN.
Alla mano.
A LA BÓN-A, alla buona.



ALLA MEGLIO agg.

• alla meglio

A LA MÉI.
Alla meglio.
L'È ANDÀ A LA MÉI, è 
andato alla meglio.

ALLA prep.art.

• alla

A LA.
Alla.
TIRÉLA A LA LÓNGA, 
tirarla alla lunga.
A LA BÈLA MÉI, alla meglio.
A LA BÓN-A, alla buona.
A LA CARLÓNA, in fretta.
A LA MÀLA PARÀ, 
alla meno peggio.
A LA PÉG, alla peggio.
A LA MACASÈIA, alla rinfusa.
A LA VÀ CA SANVÈRSA,
Va tutto al rovescio. 
A LA LÀRGA, alla larga.

ALLA SVELTA agg.

• alla svelta

A LA SVÈLTA.
Alla svelta.
ANDÉSNU A LA SVÈLTA, 
andarsene alla svelta.
GNÌI AMPRÈSA, 
venire svelto.
GNÌI SÜBITU, venire subito.

ALLACCIARE

• allacciare

LIGHÉE.LEGHÉE



Legare, allacciare.
MI I LÌGH, io allaccio.
TI TA LÌGHI, tu allacci.
CÈL AL LÌGA, egli allaccia.
NÓI I LÌGUMA, noi 
allacciamo.
VUJÀIT I LÌGHI/ÈI,
voi legate.
LÓR I LÌGU, essi allaccano.
LÌGA STÀ TÈNDA, 
allaccia questa tenda.
GRÙPA STÌ SCÀRPI, 
allaccia queste scarpe.
GRUPÉE, annodare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNODARE.

ALLAGARE vr.

• allagare

ANLANGHÉE.
Allagare.
MI J'ANLÀNGH, io allago.
TI T'ANLÀNGHI, tu allaghi.
CÈL L'ANLÀNGA, egli allaga.
NÓI J'ANLÀGUMA, noi 
allaghiamo.
VUJÀIT J'ANLÀNGHI/ÈI, 
voi allagate.
LÓR J'ANLÀNGU, essi 
allagano.
L'È ANLÀGAMI LA CANTÌN-A, 
mi è allagata la cantina.
INUNDÉE, inondare.
Vedere la declinazione del 
verbo; INONDARE.

ALLAGATO vr.

• allagato

ANLAGÀ.
Allagato.
ANLAGHÉE, allagare,

ALLARGARE vt.



• allargare

SLARGHÉE. 
Allargare.
MI I SLÀRGH, iio allargo.
TI TA SLÀRGHI, tu allarghi.
CÈL AL SLÀRGA, egli 
allarga.
NÓI I SLÀRGUMA, noi
allarghiamo.
VUJÀIT I SLÀRGHI/ÈI, 
voi allargate.
LÓR I SLÀRGU, essi 
allargano.
SLÀRGHÉE AL CÓR,
allargare il cuore.
LÀRGHÉE J'ÀLI, 
alargare le ali.
SLARGHÉSI J'ÖGI, aprire 
gli occhi.
SLARGHÉSI AL CÓR, 
allargarsi il cuore.
SGRANDÌ LA STRÀA, 
ingrandire la strada.
SGRANDÌ, ingrandire.
Vedere la declinazione del
verbo; INGRANDIRE.

ALLATTARE vt.

• allattare

LACÉE.
Allattare.
MI I LÀC, io allatto.
TI TA LÀCI, tu allatti.
CÈL LA LÀCIA, egli 
allatta.
NÓI I LÀCIUMA, noi
allattiamo.
VUJÀIT I LÀCI/ÈI,
voi alattate.
LÓR I LÀCIU, essi
allattano.

ALLE BUONE agg.

• alle buone



ÀI BÓN-I.
Alle buone.

ALLE CATTIVE agg.

• alle cattive

ÀI CATÌVI, pl. alle cattive.

ALLE prep. art

• alle

A LA, ÀI.
Alla ,alle.
A LA MÀMA, alla mamma.
ÀI MÀMI, alle mamme
ÀI CLÀSI, alle classi.
ÀI SCÓLI, alle scuole.

ALLE VOLTE agg.

• alle volte

DI VÓTI.
Alle volte.
ÀI MAÈSTRI, ai maestri

ALLEA sf.

• allea

LÉA, sing. LÉI/E, pl.
Viale sf, alberato.

ALLEATO agg.sm.

• alleato

ALEÀ, sing. J'ALEÀI, pl. 
Alleato.



ALÉATA, sing. J'ALÉATI/E, pl. 
Alleata sf.
LE TRÜPE ALÉATE, 
le truppe alleate.
SÒCIU, sing. I SÒCI, pl.
Socio, alleato.
SÒCIA, sing. SÒCIE, pl. 
Socia sf.
LE SÒCIE DLA CUPERATÌVA,
le socie della coperativa.

ALLEGATO sm.

• allegato

ALEGÀ, sing. J'ALEGÀI, pl. 
Allegato.
DUCUMÈNT, sing. pl. inv.
Documento.
DUCUMÈNT ALEGÀ, 
documento allegato.

ALLEGGERIRE vt.

• alleggerire

ALEGERÌ.
Alleggerire.
MI J'ALEGERÌS, io 
alleggerisco.
TI T'ALEGERÌSI, tu 
alleggerisci. 
CÈL L'ALEGERÌS, egli
allegerisce.
NÓI J'ALEGERIÙMA, noi
alleggeriamo.
VUJÀIT J'ALEGERÌSI/ÈI, 
voi alleggerite.
LÓR J'ALEGERÌSU, essi
alleggeriscono.
SLEGERÌ, alleggerire, 
etimo antico.
ALEGERÌ I VESTÌI PESÀNT,
alleggerire i vestiti pesanti.
SCARGHÉE L'ÀSU, 
scaricare l'asino.
Vedere la declinazione del
verbo; SCARICARE.



ALLEGRAMENTE avv.

• allegramente

ALEGRAMÈNT.
Allegramente.
PIÉE LA VÌTA ALEGRAMÈNT,
prendere la vita allegramente.
ALEGRÌA, sing. J'ALEGRÌI/E, pl. 
Allegria sf,.

AlLEGRIA sf.

• allegria

ALEGRÌA, sing. J'ALEGRÌI/E, pl. 
Allegria sf.
BONUMÓR, sing. pl. inv. 
Buonumore.

ALLEGRO agg.

• allegro

ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl. 
Allegro.
ALÉGRA, sing. J'ALÉGRE, pl
Allegra.
L'ALÉGRA FINÀNSA,
l'allegra finanza.
LÉGRU, sing. LÉGRI, pl. 
Ciao, allegro. saluto valsesiano.
ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl.
Ciao, allegro.
ÒM ALÉGRU CIÉL L'AIÜTA, 
uomo allegro cielo l'aiuta.
VÜN ALÉGRU, uno allegro.
CUNTÈNT, sing. pl. inv. 
Contento.
CUNTÈNTA, sing. CUNTÈNTE, pl.
Contenta .

ALLENAMENTO sm.

• allenamento



ALENAMÈNT, sing, pl. inv.
Allenamento.
ESERCITASIÓN, sing. 
J'ESERCITASIÓN-I, pl.
Esercitazione.

ALLENARE vt.

• allenare

ALENÉE.
Allenare
MI M'ALÈN, io mi alleno.
TI T'ALÈN-I , tu ti alleni.
CÈL S'ALÈN-A, egli si
allena.
NÓI N'ALÈNUMA , noi ci
alleniamo.
VUJÀIT V'ALÈN-I/ÈI,
voi vi allenate.
LÓR S'ALÈN-U, essi si
allenano.

ALLENATORE sm.

• allenatore

ALENATÒR, sing. pl. inv.
Allenatore.
ALENATRÌS, siing. J'ALENATRÌIS, pl.
Allenatrice sf.
ALENATÓRA, sing. JALENATÓRE, pl.
Allenatrice sf, pop.
LA SQUÀDRA ALENATRÌS,
la squadra allenatrice, che si
presta ad incontri di allenamento.

ALLENTARE vt.

• allentare

ALENTÉE.
Allentare.
MI J'ALÈNT, io allento.
TI T'ALÈNTI, tu allenti.
CÈL L'ALÈNTA, egli 



allenta.
NÓI J'ALÈNTUMA, noi 
allentiamo.
VUJÀIT J'ALÈNTI/ÈI, voi
allentate.
LÓR J'ALÈNTU, essi
allentano.
MULÉE, mollare.
Vedere la declinazione del
verbo; MOLLARE, MOLARE.

ALLENTATO vt.

• allentato

ALENTÀ.
Allentato.
MÒL, sing. MÒI, pl.
Molle.
LÀM, non teso, floscio. F.T.
Vedere la declinazione del
verbo: ALLENTARE.

ALLERTA avv.

• allerta

STÉE ALÈRTA.
Stare allerta.
STÉE BÈN ATÈNT, stare 
attento.
STÉE SVÌC, stare sveglio.

ALLESTIRE vt.

• allestire

PREPARÉE.
Preparare, allestire.
MI I PREPÀR, io preparo.
TI TA PREPÀRI, tu prepari.
CÈL AL PREPÀRA, egli 
prepara.
NÓI I PREPÀRUMA, noi
prepariamo.
VUJÀIT I PREPÀRI/ÈI,
voi preparate.



LÓR I PREPÀRU, essi
preparano.

ALLETTARE vt.

• allettare

LÜSINGHÉE.
Lusingare, allettare.
Vedere la declinazione del
verbo; LUSINGARE.

ALLEVAMENTO sm.

• allevamento

ALEVAMÈNT, sing. pl. inv.
Allevamento, complesso
di cure per crescere i bambini, 
o allevamento di animali.

ALLEVARE vt.

• allevare

ALEVÉE.ANLEVÉE.
Allevare.
MI J'ALÉV, io allevo.
TI T'ALÉVI, tu allevi.
CÈL L'ALÉVA, egli alleva.
NÓI J'ALÉVUMA, noi
alleviamo.
VUJÀIT J'ALÉVI/ÈI, 
voi allevate.
LÓR J'ALÉVU, essi
allevano.

ALLEVATORE sm.

• allevatore

ALEVATÓR, sing. pl. inv.
Allevatore.
ALEVATRÌS, sing. J'ALEVATRÌIS, pl. 



Allevatrice sf.
ALEVATÓRA, sing. J'ALEVATÓRE, pl.
Allevatrice sf. pop.
L'È N'ALEVATÓRA AN GÀMBA,
è una allevatrice in gamba, brava.

ALLIBIRE vt.

• allibire

STÜPÌ.
Stupire.
RESTÉE DA SÀS,
restare di sasso allibire.
Vedere la declinazione del
verbo; STUPIRE.

ALLIBITO agg.

• allibito

STÜPÌ, sing. STÜPÌI, pl.
Stupito.
STÜPÌA, sing. STÜPÌI/E, pl.
Stupita.
L'È RESTÀ STÜPÌA,
è restata stupita.
L'È RESTÀ AD SÀS,
è restata di sasso.
L'È RESTÀ SBACALIA,
è restata sbigottita.
ALIBÌ, sing. J'ALIBÌI, pl.
Allibito.
ALIBÌA, siing. J'ALIBÌE, pl.
Allibita.

ALLICCIARE vt.

• allicciare

DÉGHI STRÀA.
Dare strada, piegare i denti 
di una sega alternatamente 
uno a destra uno diritto e 
uno a sinistra.



Vedere la declinazione del
verbo; DARE.

ALLIEVO sm.

• allievo

SCULÀR, sing. pl. inv.
Scolaro.
SCULÀRA, sing. SCULÀRI/E, pl.
Scolara sf.
CÙLA SCULÀRA LÈ BRÀVA,
quella scolara è brava.
ALIÉV, sing. J'ALIÉIV, pl. 
Allievo.
ALIÉVA, sing. J'ALIÉVE, pl.
Allieva sf.

ALLINEARE vt.

• allineare

ANGUALÉE.
Uguagliare, allineare, 
mettere assieme.
MI J'ANGUÀL io allineo.
TI T'ANGUÀLI, tu allinei.
CÈL L'ANGUÀLA, egli 
allinea.
NÓI J'ANGUÀLUMA, noi
allineamo.
VUJÀIT J'ANGUÀLI/ÈI,
voi allineate.
LÓR J'ANGUÀLU, essi
allineano.

ALLO ZIO prep.art-sm.

• allo zio

AL BÀRBA, sing. pl. inv.
Allo zio.
AILÒ, lì, costì.

ALLOCCO sm.



• allocco

ULÙCH, sing. J'ULÙICH, pl. 
Allocco, gufo.
QUAND AL L'ULÙCH AL 
CÀNTA PÒRTA SFURTÜN-A, 
quando l'allocco canta porta 
sfortuna, diceria popolare.

ALLODOLA sf.

• allodola

LÒDULA, sing. LÒDULI/E, pl. 
Allodola sf.

ALLOGGIARE vt.

• alloggiare

ALUGÉE.
Alloggiare.
MI J'ALÒG, io alloggio.
TI T'ALÒGI, tu alloggi.
CÈL L'ALÒGIA, egli 
alloggia.
NÓI J'ALÙGIUMA, noi
alloggiamo.
VUJÀIT J'ALÒGI/ÈI,
voi alloggiate.J'ALUGÈI.
LÓR J'ALÒGIU, essi
alloggiano.

ALLOGGIO sm.

• alloggio

ALÒG, sing. J'ALÒIG, pl.
Alloggio.



ALLONTANARE vt.

• allontanare

LUNTANÉE, o ALUNTANÉE.
Allontanare.
MANDÉE VÌA, mandare via.
SLUNTANÉE, allontanare 
etimo antico.
MI M'ALUNTÀN, io mi 
allontano.
TI T'ALUNTÀN-I, tu ti 
allontani.
CÈL S'ALUNTÀ-A, egli si
allontana.
NÓI N'ALUNTÀNUMA, noi
ci allontaniamo.
VUJÀIT V'ALUNTÀN-I/ÈI,
voi vi allontanate.
LÓR S'ALUNTÀN-U, essi si
allontanano.

ALLONTANARSI vt.

• allontanarsi

LUNTANÉSI.
Allontanarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; ALLONTANARE.

ALLORA avv.

• allora

ALÓRA, ANLÓRA. 
Allora, in quel tempo.
AN LÓRA TA VÈN-I, 
allora tu vieni.
ANLÓRA allora.
DA ADÈS, da ora,
ANLÓ, allora.
QUALÓRA, qualora.



ALLORCHÈ cong.

• allorchè

QUÀND CHE.
Quandoche, allorchè

ALLORO sm.

• alloro

LÀURU, sing. I LÀURI, pl.
Alloro.

ALLUCE sm.

• alluce

DIÓN, sing. pl. inv.
Alluce del piede.
AL DÌ GRÓS DAL PÈ,
il dito grosso del piede.

ALLUCINARE vt.

• allucinare

STRAVÙGHI.
Stravedere, allucinare.
MI I STRAVÙGH, io 
stravedo.
TI TA STRAVÙGHI, tu
stravedi.
CÈL AL STRAVÙGH, egli
stravede.
NÓI I STRAVÙGUMA, noi 
stravediamo.
VUJÀIT I STRAVÙGHI/ÈI,
voi stravedete.
LÓR I STRAVÙGU, essi
stravedono.

ALLUMINIO sm.



• alluminio

ALUMÌNIU, sing. J'ALUMÌNII, pl. 
Alluminio.

ALLUNGARE vt.

• allungare

SLUNGHÉE.
Allungare, diluire.
MI I SLÓNGH, io allungo.
TI TA SLÓNGHI, tu 
allunghi.
CÈL AL SLÓNGA, egli
allunga.
NÓI SLÙNGUMA, noi
allunghiamo.
VUJÀIT I SLÓNGHI/ÈI, 
voi allungate. SLÙNGHÈI.
LÓR I SLÓNGU, essi. 
allungano.
SLUNGHÉE AL PAS, 
allungare il passo.
SLUNGHÉE LA VICÈNDA, 
allungare la vicenda.
SLUNGHÉSI, allungarsi

ALLUNGARSI vr.

• allungarsi

SLUNGHÉSI.
Allungarsi.
DISTÈNSI, distendersi.

ALLUNGATO agg.

• allungato

BISLÓNGH, sing. pl. inv.
Bislungo, allungato.

ALLUVIONATO agg.



• alluvionato

ALUVIUNÀ, sing, 
J'ALUVIUNÀI, pl. 
Alluvionato.
I PUPULASIÓN ALUVIUNÀI,
le popolazioni alluvionate

ALLUVIONE sf.

• alluvione

ALUVIÓN, sing. J'ALUVIÓN-I, pl.
Alluvione sf.
BÜRA, sing. BÜRI/E. pl.
Piena sf.
Il 2 NOVEBRE 1968 iniziò 
a piovere a dirotto sino al 
15, la terra era satura di 
acqua ed inizio a franare dai 
pendii, la piena fu la più 
disastrosa specialmente 
nel Biellese dove vi furono 
dei morti ed interi paesi 
isolati, a Valduggia quasi 
tutte le frazioni erano
isolate per causa frane.

ALMANACCARE vi.

• almanaccare

ARMANACHÉE.
Almanaccare, fantasticare.
MI J'ARMANÀCH, io
almanacco.
TI TA T'ARMANÀCHI, tu 
almanacchi.
CÈL L'ARMANÀCA, egli
almanacca.
NÓI J'ARMANÀCUMA, noi 
almanacchiamo.
VUJÀIT J'ARMANÀCHI/ÈI, 
voi almanaccate.
LÓR J'ARMANÀCU, essi
almanaccano.



ALMANACCO sm.

• almanacco

ALMANÀCH,sing.
J'ALMANÀICH, pl. 
Almanacco.

ALMENO avv.

• almeno

ALMÈN.
Almeno.
ALMÈN DÌLU, 
almeno dirlo.
PARLUMÈNU , perlomeno.
ALMÈN FÜSI DÌLU, 
almeno lo fossi detto.

ALONE sm

• alone

RÖ, sing. I RÖI, pl.
Alone. 
ALÓN, sing. pl. inv.
Alone.
QUAND LA LÜN-A AL
GÀ AL RÖ, Ó CÀ FÀ BÉL
Ó CÀ fÀ BRÖ, quando la 
luna ha l'alone, o che fa 
bello o che fa acqua.
PIANTÉE CÙN LA LÜN-A 
NÓVA, LA PIÀNTA LA RAMPÉGA,
PIANTÉE CÙ LA LÜN-A VÈGIA
LA PIÀNTA LA STÀ FÉRMA.
Piantare con la luna nuova la
pianta cresce, piantare con la 
luna vecchia ha un minor 
sviluppo vegetativo.



ALPEGGIO sm.

• alpeggio

ÀLP, sing. pl. inv.
Alpeggio
ALPÉE, alpigiano, chi 
custodisce le bestie 
sull'alpe.
CASÉRA, sing, CASÉRI/E, pl.
Locale dove si produce il formaggio, 
ALPÀ, la transumanza, 
il trasferimento delle 
greggi verso i pascoli di 
montagna si festeggia
l'avvenimento a Varallo 
con grandi manifestazioni.

ALPIGIANO agg.

• alpigiano

ALPÉ, sing. J'ALPÉI, pl. 
Alpigiano, colui che vive
sulle Alpi. F.T.

ALPINISTA sm.

• alpinista

ALPINÌSTA, sing. J'ALPINÌSTI, pl. 
Alpinista sm e sf..

ALPINO sm.

• alpino

ALPÌN, sing. pl. inv.
Alpino.
J'ALPÌN A GÀ PIÀS AL 
VÌN, agli alpini piace 



il vino.

ALQUANTO agg.

• alquando

ALQUÀNT sing. J'ALQUÀNTI, pl. 
Alquanto.
ALQUÀNTA, sing. J'ALQUÀNTE, pl.
Alquante.
A GHÉRU ALQUÀNTE PERSÓN-E,
vi erano alquante persone.
QUAICÓS, qualcosa.
NÀ GÙCIA, una goccia.
NÀ GÙLA, un sorso. 
BASTÀNSA, abbastanza.

ALTA agg.

• alto

ÀUT, pl. inv.
Alto.
ÀUTA, sing.sf. ÀUTI/E, pl, sf. 
Alta, alte.
PÌNULA, sing. PÌNULI/E, pl
Molto alta.
FÙMBRI/E J'ÀUTI/E, le 
donne alte.
L'ÒM L'È ÀUT, l'uomo è 
alto.
J'ÖIMI J'ÌN ÀUT, gli 
uomini sono alti.
FÙMBRI/E J'ÌN ÀUTI/E, 
le donne sono alte. 
LA NIÀ L'È AN'ÀUT, la 
nidiata è in alto.
GRÀND, grande se riferito 
a persona.
GIUVÀN L'È GRÀND, 
Giovanni è alto, oppure
nonno



ALTALENA sf.

• altalena

BAUTIGÜ, sing . BAUTIGHI, pl. 
Altalena sf, in It, sm, in dial.
FÉE BAUTIGÜ, altalenare.
ALTALÈN-A, sing. 
J'ALTALÈN-I/E, pl. 
Altalena sf.

ALTALENARE vt.

• altalenare

FÉE BAUTIGÜ.
Altalenare.
MI I FÀCH BAUTIGÜ, io 
altaleno.
TI TA FÀI BAUTIGÜ, tu
altaleni
CÈL AL FÀ BAUTIGÜ. egli
altalena.
NÓI I FÙMA BAUTIGÜ, noi
altaleniamo.
VUJÀIT I FÈI BAUTIGÜ, voi
altalenate.
LÓR I FÀN BAUTIGÜ, essi
altalenano.

ALTARE sm.

• altare

ALTÀR, sing. pl. inv.
Altare.

ALTERCARE vi.

• altercare



RÜSÉE.
Altercare, bisticciare.
Vedere la declinazione del 
verbo; BISTICCIARE.

ALTERCO sm.

• alterco

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Alterco, rissa sf.
RÜSÉE, bisticciare.
Vedere la declinazione del
verbo; BISTICCIARE.

ALTERO agg.

• altero

BURIÓS, sing. BURIÓIS, pl.
Borioso, altero.
BURIÓSA, sing. BURIÒSI/E, pl. 
Altera, boriosa F.T.
NÀ PERSÓN-A BURIÓSA,
una persona boriosa.
FIÉRU, sing. FIÉRI, pl. 
Fiero.
FIÉRA, sing. FIÉRE, pl.
Fiera.
NÀ FIÉRA SCIAGÜRA,
una fiera sciagura.

ALTEZZA sf.

• altezza

AUTÉSA, sing. J'AUTÉSI/E, pl. 
Altezza sf.

ALTEZZOSO agg.

• altezzoso



MALMUSTÓS, sing. 
MALMUSTÓIS, pl.
Altezzoso, scorbutico, 
antipatico.
SÜPÈRBIU, sing. SÜPÈRBII, pl. 
Superbo sm.
SÜPÈRBIA, sing. SÜPÈRBIE, pl.
Superba.
NÀ FÙMBRA SÜPÈRBIA,
una donna superba

ALTICCIO agg.

• alticcio

MÉS CIÙCH.
Mezzo ubriaco, alticcio.
CÌRLU, sing. CIRLI/E, pl.
Mezzo ubriaco. F.T. 
AL GHÈ AL SIGNÓR DI CIÙCH,
cè il Signore degli ubriachi.
CIUCHÉT, sing, CIUCHÈIT, pl. 
Alticcio.
CIÙCH, sing. CIÙICH, pl. 
Ubriaco.
CIÙCA, sing. CIÙCHI/E, pl. 
Ubriaca.
L'È CIÙCA CÙME NÀ BÌJA
è ubriaca come una biglia.

ALTO agg.

• alto

ÀUT, sing. pl.inv. 
Alto. 
PINÙLA, sing. PINÙLI/E, pl. 
Persona alta, o pillola, o
tròttola.
GIRÉE CÙME NÀ PINÙLA,
girare come una trottola.

ALTOLOCATO agg.

• altolocato



SIÓR, sing. I SIÓRI, pl.
Signore.
SIÓRA. sing. SIÓRE, pl. 
Signora.

ALTOPARLANTE sm.

• altoparlante

ALTOPARLÀNT, sing. pl, inv. 
Altoparlante.

ALTOPIANO sm.

• altopiano

ALTIPIÀN, sing. pl. inv.
Altopiano.

ALTRA agg.pron.ind

• altra

ÀUTA, sing.J'ÀUTI/E, pl. 
Altra.
L'È N'ÀUTA FÙMBRA,
è un'altra donna. 
N'ÀUTA RÒBA, 
un'altra cosa.
VUJÀIT I PÀRLI,
voialtri parlate.
VUJÀUTE I PARLÈI.
voialtre parlate.

ALTRETTANTO pron.

• altrettanto

ALTRETÀNT.
Altrettanto.
DÀMNU ALTRETÀNT A MÌ,
dammene altrettanto a me.



ALTRI agg, pron.ind.

• altri

J'ÀIT.
Gli altri.
J'ÀIT J'ÌN SCAPÀI, 
gli altri sono scappati.
D'J'ÀIT, degli altri. 
VUJÀIT, voialtri, voi.
VUJÀUTE, voialtre.

ALTRIMENTI avv.

• altrimenti

SEDANÒ.
Se no.
ALTRIMÈNT,
Altrimenti.
DIVÈRSAMÈNT. 
Diversamente.
AN CÀS CUNTRÀRIU, 
in caso contrario.
DÀMI CIÜINÒ SEDANÒ 
TA PÀG MIA, dammi quello 
se no, non ti pago.
DIVÈRSAMÈNT TA DENÜNC, 
diversamente ti denuncio.

ALTRO agg.pron.



• altro

ÀUT, sing. J'ÀIT, pl. 
Altro.
ÀUTR, sing. J'ÀUTI, pl.
Altro.
N'ÀUTA, sing. J'ÀUTE, pl. 
Un'altra. 
N'ÀUT DÌ, un altro giorno.
L'ÀUT,D'ÀUT, l'altro, d'altro.
L'ÀUT AL GHÈ MÌA,
l'altro non cè
ÀUT CHÈ, altro chè 
L'ÀUT SÒCIU L'È SCAPÀ,
l'altro socio è scappato.
PARLÙMA D'ÀUT, 
parliamo d'altro.
J'ÀIT J'IN ANDÀSNU, gli 
altri sono andati.

ALTROCHE' avv.

• altroche'

AUCHÈ.
Altrochè.
PÀR DA BÓN , per davvero.

ALTROVE avv.

• altrove

DA N'ÀUTA PÀRT.
Da un'altra parte, altrove.
PENSÉE A D'ÀUT,
Pensare ad altro.

ALTRUI agg.

• altrui



D'J'ÀIT.
Altrui.
J'ÀIT, gli altri.
D'J'ÀIT, d'altri

ALTURA sf.

• altura

ALTÜRA, sing. J'ALTÜRI/E, pl. 
Altura sf.
BRÌCH , sing. I BRÌICH, pl. 
Luogo scosceso. 
MÖT, sing. I MÖIT, pl. 
Altura.

ALUNNO sm.

• alunno

SCULÀR, sing. pl. inv,
Scolaro.
SCULÀRA, sing. SCULÀRE, pl.
Scolara sf.
ALIÉV, sing. J'ALIÉVI, pl. 
Allievo.
ALIÉVA, sing. J'ALIÉVE, 
Allieva sf.

ALVEARE sm.

• alveare

AVIÉE, sing. J'AVIÉI, pl.
Alveare.
AN BÜT D'ÀVII, 
uno sciame d'api.

ALVEO sm.

• alveo

LÉC DAL FIÜM, sing. pl. inv. 



Letto del fiume, alveo.

ALZAMENTO sm.

• alzamento

AUSAMÉNT, sing. pl. iinv.
Alzamento.

ALZARE vt.

• alzare

AUSÉE. 
Alzare.
MI J'ÀUS, io alzo.
TI T'ÀUSI, tu alzi.
CÈL L'ÀUSA, egli alza.
NÓI J'ÀUSUMA, noi 
alziamo.
VUJÀIT J'ÀUSI/ÈI, 
voi alzate.
LÓR J'ÀUSU, essi alzano.
LEVÉE, levare.
AUSÉE LA VÓS, alzare la 
voce. 
AUSÉSI, alzarsi.
AUSÉSI DA PÈIS, alzarsi di 
peso.
AUSÉSI SÜ, alzarsi in piedi.
TIRÉSI SÜ, tirarsi in piedi.
LEVÉSI, levarsi dal letto.
MI M'ÀUS, io mi alzo.

ALZATA sf.

• alzata

AUSÀ, sing. J'AUSÀI, pl.
Alzata sf.
VUTÉE CÙN LA MÀN AUSÀ.
Votare con la mano alzata.



ALZAVOLA sm.

• alzavola

GARGANÉL, sing. 
GARGANÉLI/E, pl. 
Alzavola sf, uccello acquatico

AMABILE agg.

• amabile

AMABÌL, siing. J'AMABÌI, pl. 
Amabile.
VÌN AMABÌL, vino amabile.

AMALGAMARE vt.

• amalgamare

RÜGHÉE.
Mescolare. Amalgamare.
RÜGHÉE, mescolare.
MI I RÜGH, io mescolo.
TI TA RÜGHI, tu mescoli.
CÈL AL RÜGA, egli 
mescola.
NÓI I RÜGUMA, noi
mescoliamo.
VUJÀIT I RÜGHI/ÈI,
voi mescolate.
LÓR I RÜGU, essi
mescolano.

AMANTE agg.

• amante

AMÀNT, sing. pl. iinv.
Amante.
MURÓS, sing. I MURÓIS, pl.
Fidanzati, 
MURÓSA, sing. MURÓSI/E, pl.
Fidanzata sf.
SÒCIA, sing. SÒCI/E, pl.



Socia sf.
PARÈNT AD CÒSA, 
parente di coscia, amanti.

AMARE vt.

• amare

ÀMÉE. 
Amare, voler bene.
VURÈI BEN, volere bene.
MI I VÖI BÈN, 
io voglio bene.
TI TA VÖRI BÈN, 
tu vuoi bene.
CÈL AL VÓ BÈN, 
egli i vuole bene
NÓI I VÙRUMA BÈN, 
noii vogliamo bene.
VUJÀIT I VÖRI/ÈI BÈN, 
voi volete bene.VÙRÈI.
LÓR I VÓN BÈN, 
essi vogliono bene.
INDICATIVO.
MI J'ÀM, io amo.
TI T'ÀMI, tu ami.
CIÈL L'ÀMA, egli ama.
NÓI J'ÀMUMA, noi 
amiamo.
VUJÀIT J'ÀMI/ÈI, voi amate. 
LÓR J'ÀMU. essi amano.
IMPERFETTO.
MI J'AMÈVA, io amavo.
TI T'AMÈVI, tu amavi.
CÈL J'AMÉVA, egli amava.
NÓI J'AMÈVU, noi amavamo.
VUJÀIT J'AMÈVI voi amavate
LÓR J'AMÈVU, essi amavano. 
FUTURO S.
MI J'AMARÖ, io amerò.
TI T'AMERÀI, tu amerai.
CÈL L'AMERÀ, egli amera.
NÓI J'AMERÙMA, noi ameremo.
VUJÀIT J'AMARÈI, voi amerete.
LÓR J'AMERÀN, essi ameranno.
CONGIUNTIVO.
CHÉ MI J'ÀM, che io ami
come l'indicativo.



AMARENA sf.

• amarena

MARÈN-A, sing. I MARÈN-I/E, pl. 
Amarena sf, frutto dell'amareno.

AMARENO sm.

• amareno

PIÀNTA D'AMARÈN-I.
Pianta di amarene dal 
sapore acidulo.

AMARETTO sm.

• amaretto

AMARÈT, sing. J'AMARÈIT, pl. 
Amaretto, pasticcino a base di
mandorle, o liquore.

AMAREZZA sf.

• amarezza

AMARÉSA, sing. J'AMARÉSI/E,pl. 
Amarezza sf.
LA VÌTA L'È PIÈN-A D'AMARÉSI, 
la vita è piena di amarezze.
MAGUNÉE, sing. pl. inv.
Manifestare amarezza.
TRISTÉSA, sing. TRISTÉSI/E, pl.
Tristezza sf.

AMARO agg, ms

• amaro

AMÀR, sing. J'AMÀRI, pl. 
Amaro.



AMÀRA, sing. J'AMÀRE, pl.
Amara.
AVÈIGHI LA BÙCA AMÀRA, 
avere la bocca amara. 
AMÀR CÙME AL TÖSGU, 
amaro come il veleno.

AMAZZONE sf.

• amazzone

CAVALERÌSA, sing.
CAVALERÌSE, pl.
Cavallerizza sf, amazzone.
CAVALIÉRA, sing. CAVALIÉRI/E, pl.
Cavallerizza, sf, pop.

AMBASCIATORE sm.

• ambasciatore

AMBASCIATÓR, sing. pl. inv. 
Ambasciatore.
AMBASCIATRÌS, sing. 
J'AMBASCIATRÌIS, pl.
Ambasciatrice sf.
AMBASCIATÓRA, sing.
J'AMBASCIATÓRE, pl.
Ambasciatrice sf, pop. 

AMBEDUE agg.pron.

• ambedue

TÜC DÓI.
Tutte due.
VÜN E L'ÀUT, uno e l'altro.
N'ÀUT, sing. J'ÀIT, pl.
Un altro. 
N'ÀUTA sing. J'ÀUTI/E, pl.
Un altra. 
N'ÀUTA VÓTA,
un'altra volta.



AMBIENTARE vt.

• ambientare

AMBIENTÉE.
Ambientare.
MI M'AMBIÈNT, io mi
ambiento.
TI T'AMBIÈNTI, tu ti
ambienti.
CÈL S'AMBIÈNTA, egli
si ambienta.
NÓI N'AMBIÈNTUMA, noi
ci ambientiamo.
VUJÀIT V'AMBIÈNTI/ÈI,
voi vi ambientate.
LÓR S'AMBIÈNTU, essi
si ambientano.

AMBIENTARSI vr.

• ambientarsi

AMBIENTÉSI.
Ambientarsi.

AMBIENTE sm.

• ambiente

AMBIÈNT, sing. pl. inv.
Ambiente.

AMBIGUO agg.

• ambiguo

AL GÀ DÙI FÀCI.
Ha due faccie.
L'È MÌA SINCÉR, non è sincero.
MALFIDÀ, sing. MALFIDÀI, pl.
Malfidato.

AMBIRE vt.



• ambire

DESIDERÉE.
Desiderare, ambire.
VURÈI, volere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DESIDERARE, VOLERE.

AMBIZIOSO agg.

• ambizioso

AMBISIÓS, sing. J'AMBISIÓIS, pl.
Ambizioso.
AMBISIÓSA, sing. J'AMBISIÓSI/E, pl
Ambiziosa.
NÀ PERSÓN-A AMBISIÓSA,
una persona ambiziosa.

AMBO sm.

• ambo

ÀMBU, sing. J'ÀMBI, pl.
Ambo, nel gioco del lotto
la combinazione di due
numeri estratti sulla 
medesima ruota.

AMBULANTE agg.

• ambulante

AMBÜLÀNT, sing. pl. inv.
Ambulante.
AMBÜLANTA, sing. 
J'AMBULANTE, pl.
Venditrice ambulante.

AMBULANZA sf.

• ambulanza



AMBÜLÀNSA, sing. 
J'AMBÜLÀNSI/E, pl. 
Ambulanza sf.

AMBULATORIO sm.

• ambulatorio

AMBÜLATÒRIU, sing. 
J'AMBÜLATÒRII, pl. 
Ambulatorio.

AMEN inter.

• amen

SCCÌAU.
Amen, cosÌ sia.
L'È SCÀPAMI LA FÙMBRA; 
SCCÌAU, mi è scappata la 
moglie; amen.

AMENO agg.

• ameno

DIVERTÈNT, sing. pl. inv.
Divertente.
ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl. 
Allegro, ameno.
ALÉGRA, sing. ALÉGRE, pl.
Allegra , amena.
NÀ MÜSICA ALÉGRA, 
una musica allegra.
NÀ CUMPAGNÌA ALÉGRA,
una compagnia allegra.
ALÉGRU, LÉGRU, allegro 
saluto Valsesiano.,

AMERICANO agg.

• americano

VÌNÈT AMERICÀN, sing. pl. inv.



Vino nostrano
VÌNÈT AMERICÀNIN, 
vino nostrano. 
VÌN AMERICÀN, vino 
fatto con l'uva nostrana,
era molto" RAPÈNT" acidulo,
si beveva quanto si tagliava
il fieno.

AMIANTO sm.

• amianto

AMIÀNT, sing. pl. inv.
Sostanza altamente cancerogena.

AMICA sf.

• amica

AMÌSA, sing. J'AMÌSI/E, pl.
Amica sf. 
NÀ PERSÓN-A AMÌSA, 
una persona amica.
AMISÓN-A, sing. 
J'AMISÓN-I/E, pl.
Amica intima.

AMICIZIA sf.

• amicizia

AMICÌSIA, sing. 
J'AMICÌSII/E. pl. 
Amicizia sf.
L'AMICÌSIA TRA DA NÓI,
l'amicizia tra di noi.
AMISÓN, sing. pl. inv.
Amico intimo.
TRATÉLU DA AMÌS, 
trattatelo da amico.
AMÌSU, amico, dialetto di
Borgomanero

AMICO sm.



• amico

AMÌS, sing, J'AMÌIS, pl. 
Amico.
AMISÓN, sing. pl. inv.
Amicone.
AMÌSA, sing. J'AMÌSI/E, pl.
Amica sf.
NÀ SÒRT AMÌSA,
una sorte amica.
CÙLA MÀTA L'È MÈIA AMÌSA,
quella ragazza è mia amica.
I VÉRI AMÌIS SA VÙGHU NÀL 
MUMÈNT DAL BISÖG,
i veri amici si vedono nel 
momrnto del bisogno.

AMIDO sm.

• amido

ÀMID, sing, pl. inv.
Amido.

AMMACCARE vt.

• ammaccare

BULÉE.
Ammaccare, timbrare.
FRACHÉE.
Ammaccare, dare legnate.
MI I FRÀCH, io ammacco.
TI TA FRÀCHI, tu 
ammacchi.
CÈL AL FRÀCA, egli
ammacca.
NÓI I FRÀCUMA, noi
ammacchiamo.
VUJÀIT I FRÀCHI/ÈI,
voi ammaccate.
LÓR I FRÀCU, essi
ammaccano.
BULATÉE, ammaccare, 
riferito alla frutta.
MI I BÙL, io ammacco.
TI TA BÙLI, tu 
ammacchi. 
CÈL AL BÙLA, egli



ammacca.
NÓI I BÙLUMA, noi
ammacchiamo.
VUJÀIT I BÙLI/ÈI,
voi amaccate.
LÓR I BÙLU, essi
ammaccano.
BÙL, ammaccatura.
FUPÉE, ammaccare un auto.
MI I FÒP, io ammacco.
TI TA FÒPI, tu ammacchi.
CÈL AL FÒPA, egli
ammacca.
NÓI I FÙPUMA, noi
ammacchiamo.
VUJÀIT I FÒPI/ÈI, voi
ammaccate, FÙPÈI.
LÓR I FÒPU, essi
ammaccano.

AMMACCATURA sf.

• ammaccatura

FÒPA, sing. I FÒPI/E, pl.
Ammaccatura sf.
BÙL, sing. I BÙI, pl. 
Bollo ammaccatura.
FRACÀ, sing. FRACÀI, pl. 
Ammaccato,

AMMAESTRARE vt.

• ammaestrare

AMAESTRÉE.
Ammaestrare.
MI J'AMAÈSTR, io 
ammaestro.
TI T'AMAÈSTRI, tu
ammaestri.
CÈL L'AMAÈTRA, egli 
ammaestra.
NÓI J'AMAÈSTRUMA, noi



ammaestriamo.
VUJÀIT J'AMAÈSTRI/ÈI,
voi ammaestrate.
LÓR J'AMAÈSTRU, essi
ammaestrano.
MUSTRÉE, mostrare.
Vedere la declinazione del
verbo; MOSTRARE.

AMMALARE vr.

• ammalare.

GNÌ MALÀVIU. 
Venire ammalato.
MI I VÈN MALÀVIU, io 
vengo ammalato.
TI TA VÈN-I MALÀVIU, tu
vieni malato.
CÈL AL VÈN MALÀVIU, egli
vieni malato.
NÓI I GNÙMA MALÀVII, 
noi veniamo ammalati.
VUJÀIT I VÈN-I MALÀVII,
voi venite ammalati.
LÓR I VÈN-U MALÀVII,
essi vengono ammalati.
AMALÉSI, ammalarsi.
AMALÀ, sing. J'AMALÀI, pl.
Ammalato

AMMALARSI vr.

• ammalarsi

AMALÉSI.
Ammalarsi.



Vedere la declinazione del 
verbo; AMMALARE.

AMMALATO agg.sm.

• ammalato

MALÀVIU, sing. I MALÀVII, pl. 
Malato, ammalato.
MALÀVIA, sing. MALÀVIE, pl,
Malata sf.
CÙLI FÙMBRI J'ÌN MALÀVIE, 
quelle donne sono malate.
MALATÌA, sing. MALATÌI/E, pl. 
Malattia sf.
AVÈI LA MALATÌA DAL 
GÙMIU, (PLANDRÓN),
aver la malattia del gomito, 
pelandrone. 

AMMALIARE vt.

• ammaliare

ANCANTÉE.
Incantare, ammaliare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCANTARE.

AMMANCO sm.

• ammanco

AMÀNCH, sing. pl. inv.
Ammanco, somma di 
denaro mancante a causa 
di un errore contabile o di 
furto.



DÉFICIT, sing. pl. inv.
Deficit, ammanco.

AMMANSIRE vt.

• ammansire

CALMÉE. 
Calmare, ammansire.
Vedere la declinazione del
verbio; CALMARE.

AMMASSARE vt.

• ammassare

MÜGÉE.
Ammucchiare, ammassare.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMONTICCHIARE.

AMMATTIRE vt.

• ammattire

GNÌ MÓC.
Venire matto. 
MI I VÈN MÓC, io vengo 
matto.
TI TA VÈN-I MÓC, tu vieni
matto.
CÈL AL VÈN MÓC, egli 
viene matto.
NÓI I GNÙMA MÓIC. noi
veniamo matti.
VUJÀIT I VÈN-I MÓIC, 
voi venite matti.
LÓR I VÈN-U MÓIC, essi
vengono matti.
GNÌ FÒL, ammattire.
MÙCIARÌA, pazzia.
BÀLA I CÙP, dar segni
di essere fuori di testa.

AMMAZZARE vt.



• ammazzare

MASÉE. 
Ammazzare.
MI I MÀS, io ammazzo.
TI TA MÀSI, tu ammazzi.
CÈL AL MÀSA, egli 
ammazza.
NÓI I MÀSUMA, noi 
ammazziamo.
VUJÀIT I MÀSI/ÈI, 
voi ammazzate.
LÓR I MÀSU, essi
ammazzano.
CUPÉE, accoppare.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCOPPARE.
MÀSA SÈT, ammazza sette.
AS MÀSA DAL LAVÓR, 
si ammazza di lavoro.
MASÉ, suocero, mezzadro.

AMMENDA sf.

• amenda

AMÈNDA, sing. J'AMÈNDI/E, pl. 
Ammenda sf.
MÜLTA, sing. MÜLTI/E, pl.
Multa sf.
CUNTRAVENSIÓN, sing. 
I CUNTRAVENSIÓN-I, pl.
Contravvenzione.
PAGHÉE NÀ MÜLTA,
pagare un a multa.

AMMETTERE vt.

• riammettere



AMÈTI.
Ammettere.
MI J'AMÈT, io ammetto.
TI T'AMÈTI, tu ammetti.
CÈL L'AMÈT, egli ammette.
NOI J'AMÈTIUMA, noi 
ammettiamo.
VUJÀIT J'AMÈTI/ÈI,
voi amettete.
LÓR J'AMÈTU, essi
ammettono.

AMMICCARE vi

• ammiccare

SCHICÉE L'ÖGIU, sing.
SCHICÉE J'ÖGI, pl.
Chiudere l'occhio.
FÉE CIUGNÈT, sing.
FÉE I CIUGNÈIT, pl.
Fare l'occhiolino.
Vedere la declinazione del
verbo: SCHIACCIARE

AMMINISTRARE vt.

• amministrare

AMINISTRÉE.
Amministrare.
MI J'AMINÌSTR, io 
amministro.
TI T'AMINÌSTRI, tu
amministri.
CÈL L'AMINÌSTRA, egli
amministra.
NÓI J'AMINÌSTRUMA, noi
amministriamo. 
VUJÀIT J'AMINÌSTRI/ÈI, 
voi amministrate.
LÓR J'AMINÌSTRU, essi
amministrano.



AMMIRABILE agg.

• ammirabile

AMIRÀBIL, sing. J'AMIRÀBII,pl. 
Ammirabile.

AMMIRARE vt.

• ammirate.

AMIRÉE.
Ammirare.
MI J'AMÌR, io ammiro.
TI T'AMÌRI, tu ammiri.
CÈL L'AMÌRA, egli 
ammira.
NÓI J'AMÌRUMA, noi
ammiriamo.
VUJÀIT J'AMÌRI/ÈI, voi
ammirate.
LÓR J'AMÌRU, essi
ammirano.
VARDÉE, guardare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUARDARE.

AMMIRATORE sm.

• ammiratore

AMIRATÓR, sing. pl. inv.
Ammiratore.
AMIRATRÌS, sing. J'AMIRATRÌIS, pl.
Ammiratrice sf.
AMIRATÓRA, sing. J'AMIRATÓRI/E,
Ammiratrice sf, pop.
MI I GHÖ N'AMIRATÓRA,
io ho una ammiratrice.

AMMOBILIARE vt.

• ammobiliare.

MUBÌLIÉE.
Ammobiliare.



Vedere la declinazione del
verbo; MOBILIARE.

AMMOGLIATO vt. part.pass.

• ammogliato

MARIÀ, siing. I MARÌAI, pl. 
Ammogliato.
SPUSÀ, sing. SPUSÀI, pl.
Sposato.

AMMOLLARE vt.

• ammollare

MUJÉE.
Ammollare.
MI I MÖJ, io ammollo.
TI TA MÖJI, tu ammolli.
CÈL AL MÒJA, egli
ammolla.
NÓI MÙJUMA, noi
ammolliamo.
VUJÀIT I MÖJI/ÈI, voi
ammollate. MÙJÈI.
LÓR I MÒJU, essi
ammollano.

AMMONIACA sf.

• ammoniaca

AMUNÌACA, sing. 
J'AMUNÌACHE, pl.
Ammoniaca sf.

AMMONIMENTO sm.

• ammonimento

AMUNIMÈNT, sing. 
J'AMUNIMÈTI, pl.. 



Ammonimento.

AMMONIZIONE sf.

• ammonizione

AMUNISIÓN, sing. 
J'AMUNISIÓN-I, pl.
Ammonizione sf.
AVÈRTÌ, avvertire. 
Vedere la declinazione del
verbo; AVVERTIRE.

AMMONTICCHIARE vt.

• ammonticchiare

MÜGÉE.
Ammonticchiare, ammucchiare.
MI I MÜG, io ammucchio. 
TI TA MÜGI, tu ammucchi.
CÈL AL MÜGIA, egli 
ammucchia.
NÓI I MÜGÌUMA, noi
ammucchiamo.
VUJÀIT I MÜGI/ÈI, 
voi ammucchiate.
LÓR I MÜGIU, essi 
ammucchiano.
CATASTÉE, catastare.
ANGUALÉE, impilare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CATASTARE, 
IMPILARE.

AMMORBIDIRE vt.

• ammorbidire

MURSINÉE.
Ammorbidire.
MI I MURSÌN, io 
ammorbidisco.
TI TA MURSÌN-I, tu 
ammorbidisci.
CÈL AL MURSÌN-A, egli
ammorbidisce.



NÓI I MURSÌNUMA, noi
ammorbidiamo.
VUJÀIT I MURSÌN-I/ÈI, 
voi ammorbidite.
LÓR I MURSÌN-U, essi
ammorbidiscono.

AMMOSCIATO v.part.pass.

• ammosciato

FIÀCH, sing. FIÀICH, pl. 
Fiacco, ammosciato 
STRÀCH, sing. STRÀICH, pl.
Stanco.
STRÀCA, sing. STRÀCHI/E. pl. 
Stanca.
ÈSI STRÀCA DLÀ VÌTA,
essere stanca della vita.

AMMUCCHIARE vt.

• ammucchiare

MÜGÉE.
Ammucchiare.
MI I MÜG, io ammucchio.
TI TA MÜGI, tu ammucchi.
CÈL AL MÜGIA, egli
ammucchia.
NÓI I MÜGIUMA, noi
ammucchiamo.
VUJÀIT I MÜGI/ÈI, voi
ammucchiate.
LÓR I MÜGIU, essi
ammucchiano. ANGUALÉE, appianare, 
mettere assieme. 
ANMÜGÉE, impilare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CUMULARE, 
APPIANARE, IMPILARE.

AMMUFFIRE vi.

• ammufire



MUFÌ.
Ammuffire.
MI I MUFÌS, io 
ammuffisco.
TI TA MUFÌSI, tu
ammuffisci.
CÈL AL MUFÌS, egli
ammuffisce.
NÓI I MUFÌUMA, noi
ammuffiamo.
VUJÀIT I MUFÌSI/ÈI, 
voi anmmuffite.
LÓR I MUFÌSU, essi
ammuffiscono.

AMMUTINARSI vr.

• ammutinarsi

RIVULTÉSI.
Rivoltarsi.
ARVUTÉSI, rivoltarsi, 
antico etimo.
Vedere la declinazione del
verbo; RIVOLTARE.

AMMUTOLIRE vi.

• ammutolire

ANMÜTULÌ.
Ammutolire.
MI J'ANMÜTULÌS, io
ammutolisco.
TI T'ANMÜTULÌSI, tu
ammutolisci.
CÈL L'ANMÜTULÌS, egli
anmmutolisce.
NÓI J'ANMÜTULÌUMA, 
noi ammutoliamo.
VUJÀIT J'ANMÜTULÌSI/ÈI,
voi ammutolite. ANMUTÜLÈI.
LÓR J'ANMÜTULÌSU, loro
ammutoliscono.
STÉE CÌTU.
Stare zitto.

AMNESIA sf.



• amnesia

AMNESÌA, sing. J'AMNESÌI/E, pl.
Amnesia sf.
PÈRDI LA MEMÒRIA.
Perdere la memoria.
DISMANTIGHÉE, dimenticare.
DISMANTIGHÉSI, dimenticarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; DIMENTICARE.

AMNISTIA sf.

• amnistia

CUNDÓN, sing. pl. inv.
Condono.
CÙL L'HA AVÜGHI AL CUNDÓN
quello ha avuto il condono.
PARDÓN, sing. pl. inv.
Perdono.

AMO sm.

• amo

L'ÀMÓN, sing. pl. inv. 
Amo da pesca che si 
attacca alla lenza con 
infilato l'esca.
AMÙN, siing. pl. inv. 
Amo, etimo antico, F.T.
ANCÜRETA, sing. 
J'ANCÜRETI/E, pl. 
Amo a tre punte. 
MI J'ÀM, io amo.

AMORE sm.

• amore

AMÓR, sing. pl. inv.
Amore.
AFÈT, sing. J'AFÈIT, pl.
Affetto.
SENTIMÈNT, sing. pl. iinv.



Sentimento.
TENERÉSA, sing. TENERSI/E, pl.
Tenerezza sf.
LA TENERÉSA MATÈRNA,
la tenerezza materna.
SUPURTASIÓN, sing. 
I SUPURTASIÓN-I, pl.
Sopportazione.
QUÀND L'AMÓR AL GHÈ 
LA GÀMBA AL TÌRA AL PÈ, 
quando l'amore c'è la 
gamba tira il piede.

AMOREGGIARE vt.

• amoreggiare

LIMUNÉE.
Amoreggiare.
MI I LIMÓN, io amoreggio. 
TI TA LIMÓN-I, tu 
amoreggi.
CÈL AL LIMÓN-A, egli
amoreggia.
NÓI I LIMÙNUMA, noi
amoreggiamo.
VUJÀIT I LIMÓN-I/ÈI 
noi amoreggiate.LIMÙNÈI 
LÓR I LIMÓN-U, essi
amoreggiano.
FUINÉE, fornicare.
Vedere la declinazione del
verbo; FORNICARE.

AMORFO agg.

• amorfo

SÀNSA MIJÙLA.
Senza midollo, privo di 
personalità
CIÜCE LA MIJÙLA, 
succhiare il midollo, prima 



della venuta della mucca pazza.

AMPIEZZA sf.

• ampiezza

AMPIÉSA, sing. J'AMPIÉSI/E, pl. 
Ampiezza sf.
L'AMPIÉSA DI NÀ GÒNA,
l'ampiezza di una gonna
GRANDÉSA, sing.GRANDÉSI/E, pl. 
Grandezza sf.

AMPIO agg.

• ampio

GRÀND, sing. pl. inv. Grande, ampio.
NÀ VÀL GRÀNDA,
una grande valle.
L'È NÀ GRAND FÙMBRA,
è una grande donna. 
VÀST, sing. VÀSTI, pl. 
Vasto.
VÀSTA, sing. VÀSTE, pl.
Vasta.
NÀ VÀSTA CULTÜRA, 
una vasta cultura.

AMPLESSO sm.

• amplesso

AMBRACÉSI.
Abbracciarsi.
BAGÀA, accoppiamento tra 
rospi, etimo antico.
FRÉGA, inseminazione, delle 
uova tra pesci.

AMPLIAMENTO sm.

• ampliamento



AMPLIAMÈNT, sing. pl. inv.
Ampliamento.
SGRANDIMÈNT, sing. pl. inv.
Ingrandimento.

AMPLIFICATORE sm.

• amplificatore

AMPLIFICATÓR, sing. pl. inv. 
Amplificatore., dispositivo
acustico

AMPOLLA sf.

• ampolla

BÜTÌN, sing. pl. inv.
Botticino, ampolla.
AMPULÌN-A, sing. 
J'AMPULÌN-I/E, pl.
Ampolla.
FLACUNCÌN, sing. pl. inv.
Flaconcino. 
AMULÌN, sing. pl. inv. 
Ampolla dove si mette l'olio 
e l'aceto, etimo antico.

AMPUTARE vt.

• amputare

AMPUTÉE.
Amputare.
MI J'ÀMPUT. io amputo.
TI T'ÀMPUTI, tu amputi.
CÈL L'ÀMPUTA, egli 
amputa.
NÓI J'ÀMPUTUMA, noi 
amputiamo.
VUJÀIT J'ÀMPUTI/ÈI,
voi amputate.
LÓR J'ÀMPUTU, essi
amputano.
LÓR J'HAN J'ÀMPUTAGHI 



LA GÀMBA, loro gli 
hanno amputato la gamba.

AMULETO sm.

• amuleto

PÒRTA FURTÜN-A, sing.
I PÒRTA FURTÜN-I, pl.
Porta fortuna.
CIÀMPA DAL CUNÌ, sing.
CIÀMPI DI CUNÌI, pl. 
Zampa di coniglio.
TALISMÀN, sing. pl. inv.
Talismano.

ANABBAGLIANTE sm.

• anabbagliante

ANABAGLIÀNT, sing. 
J'ANABAGLIÀNTI, pl.
Anabbagliante.
FÀRO, sing. I FÀRI, pl.
Faro sm.

ANAGRAFE sf.

• anagrafe

ANÀGRAFE, siig. 
J'ANÀGRAFI, pl. 
Anagrafe sf.

ANALISI sf.

• analisi

ANÀLISI, sing. pl. inv.
Analisi sf.
FÉE J'ANÀLISI,
fare le analisi



ANALOGO agg.

• analogo

ANÀLOG, sing. ANÀLOGHI, pl.
Analogo, , che assomiglia.
UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl.
Uguale.

ANARCHICO agg.

• anarchico

ANÀRCHICH, sing. pl. inv. 
Anartico.
ANÀRCHICA, sing. J'ANÀRCHICHE, pl.
Anarchica sf.
CÉLA L'È N'ANARCHICA, 
ella è n'anarchica.

ANATEMA sm.

• anatema

MALEDISIÓN, sing. 
I MALEDISIÓN-I, pl.
Maledizione sf, anatema.
FÉE LA STRÌA, fare una 
fattura.
SCUMÜNICA, sing,
SCUMÜNICHI/E, pl. 
Scomunica sf.

ANATRA sf.

• anatra

ÀGNA, sing. J'ÀGNI/E, pl. 
Anatra sf.
AGNÒT, sing. J'AGNÒIT, pl. 
Anatroccolo.
AGNÓN, sing. pl. inv.
Anatra maschio.



ANCA sf.

• anca

ÀNCA, sing. J'ÀNCHI/E, pl. 
L'anca sf, articolazione che 
unisce il femore al bacino.

ANCHE cong.

• anche

ÀNCA.
Anche
ÀNCA SÌ, anche si.
ÀNCA ANCHÖI, anche oggi.
ÀNCA MÌ, anche io.

ANCHEGGIARE vi.

• ancheggiare

SCÜLATÉE.
Ancheggiare, sculettare, 
anticamente significava 
fallire, perchè vi era una 
usanza che obbligava chi
falliva sculettare su di una 
pietra che era posta in
piazza S.Carlo a Varallo.
MI I SCÜLAT, io sculetto.
TI TA SCÜLATI, tu sculetti.
CÈL AL SCÜLATA, egli 
sculetta.
NÓI I SCÜLATUMA, noi
sculettiamo.
VUJÀIT I SCÜLATI/ÈI, 
voi sculettate.
LÓR I SCÜLATU, essi
sculettano.

ANCORA avv.

• ancora



ANCÓ.
Ancora, indica la continuità 
di un'azione.
ANCÓ SÈ, per fortuna.
DÀMNU ANCÓ, dammene
ancora.
NÀ STÌS, un pochino.

ANDARE vi.

• andare

ANDÉE, NÉE.
Andare, irregolare.
MI I VÀCH, io vado.
TI TA VÀI, tu vai.
CÈL AL VÀ, egli va.
NÓI J'ÀNDUMA, noi 
andiamo.
VUJÀIT J'ÀNDÈI, voi 
andate.
LÓR I VÀN, essi. vanno.
MI J'ANDÈVA, io andavo.
MI J'ANDRÖ, io andrò.
VÀTU, VÀTNU, vattene.
ANDÙMA,NÙMA,andiamo.
NÉ AN PRÈSA, andare svelto.
LASÉSI NÉE, lasciarsi andare.
MÀ VÀ LÀ, interrogativo,
L'È NÀMI LA CIÀF PAR 
TÈRA, mi è andata la 
chiave per terra.
NÈVA, A NÈVA, andava.
NÉE CÙN I GÀMBI A 
SPÀLA, andare di corsa.
ANDÉE VÓTI, andare in giro
NÉGHI DRÉ, andare dietro.
NÉE VÓTI, andare in giro.
NÉSU, andarsene
NÀCIA, andata.
AUSÉE I SÓLI, andare via.
VA MÀL, va male.
AD VÀI , vai.
MA VÀ AN PÒ AL DIÀU,
ma va al diavolo.
SNÙ-VÀ, se ne và.
SÈNT CÙME BRÀNDA LA 
STÜVA, , senti come brucia
la stufa .
ANDÉE SÜ, andare su.
ANDÉE GIÜ, scendere.
ANDÉE AN FÜM, andare in fumo.



NÈM, andiamo.

ANDARSENE vr.

• andarsene

ANDÉSNÙ.
Andarsene.

ANDATO sm.agg.

• andato

NÀ, sing. NÀI, pl.
Andato.
ANDÀ, sing. ANDÀI, pl.
Andato. 
L'È NÀ, sing. J'ÌN NÀI, pl.
È andato, sono andati
LÓR J'ÌN NÀI, loro sono 
andati.
NÈVNU, andatevene.

ANDATOIA sf.

• andatoia

ANDADÓRA, sing. 
J'ANDADÓRI/E, pl
Andatoia sf rampa inchinata, 
serve per collegare due piani.

ANDATURA sf.

• andatura

ANDATÜRA, sing. 



J'ANDATÜRI/E, pl.
Andatura sf.
DÉE L'ÀNDA, dare l'andatura.
DÉSI N'ÀNDA, sbrigarsi.
PURTAMÈNT, sing. pl. inv.
Portamento.

ANDAZZO sm.

• andazzo

ANDÀS, sing. J'ANDÀIS, pl.
Andazzo.
PIÉE NÀ BRÜTA PIÉGA, 
prendere una brutta piega.
MÒDA, sing. MÒDI/E, pl. 
Moda sf. 
LA MÒDA DAL DÌ D'ANCÖI,
la moda del giorno d'oggi.

ANDIRIVIENI sm.

• andirivieni

AVÀNTI E ANDRÉ.
Avanti e indietro.
VÀ E VÈN, va e vieni.
VÌA ANDÙMA, via andiamo.

ANDITO sm.

• andito

ANDRÓN, sing. pl. inv.
Androne, ambiente di 
passaggio o disinpegno, 
corridoio.



ANDRONE sm.

• androne

ANDRÓN, sing. pl. inv.
Androne.
CURIDÓR, sing. I CURIDÓI, pl.
Corridoio.

ANEDDOTO sm.

• aneddoto

STÒRIA, sing. STÒRII/E, pl 
Storia sf, episodio marginale.

ANELARE vi.

• anelare

SPERÉE.
Sperare, anelare.
DESIDERÉE, disiderare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPERARE, DESIDERARE.

ANELLO sm.

• anello

ANÉL, sing. J'ANÉI, pl.
Anello.
VÈIRA, sing. VÈIRI/E, pl. 
Anello nunziale sf.

ANEMICO agg.

• anemico

ANÉMICH, sing. pl. iinv.
Anemico.



ANÉMICA, sing. J'ANÉMICHE, pl.
Anemica.
NÀ PERSÓN-A ANÉMICA,
una persona anemica.

ANEMONE sf.

• anemone

FIÓR DI CRÙSTI.
Nei termpi passati la diceria 
popolare pensava che questi 
fiori facessero venire le croste.
ANEMONE DEI BOSCHI. 

ANESTESIA sf.

• anestesia

ANESTESÌA, sing. 
J'ANESTESÌI/E, pl. 
Anestesia sf.

ANESTETIZZARE vt.

• anestetizzare

ANDRUMANTÉE.
Addormentare, anestetizzare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; ADDORMENTARE

ANFIBIO agg. sm.

• anfibio

ANFÌBIU, sing. J'ANFÌBII, pl. 
Anfibio.
ANFÌBIA, sing. J'ANFÌBIE, pl. 
Anfibia.
NÀ PIÀNTA ANFÌBIA,
una pianta anfibia.



ANFITEATRO sm.

• anfiteatro

ARÈN-A. sing. J'ARÈN-I/E, pl. 
Arena sf, anfiteatro.

ANFORA sf.

• anfora

ÀNFURA, sing.J'ÀNFURI/E, pl. 
Anfora sf. 
DÙJA, sing. DÙJI/E, pl.
Vaso usato per la 
conservazione dei salami sotto
grasso, strutto.
MI I GHÖ NÀ DÙJA PIÈN-A,
io ho un'anfora piena.
Il nome DÙJA deriva al
latino DOGLIO, che significava
grande vaso usato per 
conservare olio, vino, grano.

ANFRATTO sm.

• anfratto

ANFRÀT, siing. J'ANFRÀIT, pl. 
Anfratto.
CIÒTA, siing. CIÒTI/E, pl
Grotta sf.
BÜRÓN, sing. pl. inv.
Burrone.

ANGELO sm.

• angelo

ÀNGEL, sing. J'ÀNGEI, pl. 
Angelo
ÀNGIULIN, sing. pl. inv.
Angiolino.
ÀNGIULÈT, sing. J'ÀNGIULÈIT, pl. 



Angioletto.

ANGHERIA sf.

• angheria

PREPUTÈNSA, sing, 
PREPUTÈNSI/E, pl.
Prepotenza sf., angheria.
ANGHERÌA, sing. J'ANGHERÌI/E. pl. angherie sf.
SUBÌ J'ANGHERÌE,
subire le angherie.

ANGINA sf.

• angina

ANGÌN-A, sing. J'ANGÌN-I/E, pl. 
Angina sf, infezione infiammatoria 
delle tonsille.

ANGOLARE agg.

• angolare

ANGULÀR, sing. J'ANGULÀRI, pl..
Angolare.

ANGOLO sm.

• angolo

ÀNGUL, sing. J'ÀNGUI, pl.
Angolo.
CANTÓN, sing. pl. inv.
Angolo di un edificio.
CANTUNÁ, sing I CANTUNÀI, pl. 
Cantonata sf, angolo esterno di 
una casa.
SÓN CIAPÀ NÀ CANTUNÀ, 
ho fatto un grosso errore,
prendere una cosa per un'altra.



ANGOSCIA sf.

• angoscia

ÀNSIA, siing. J'ÀNSII/E, pl. 
Ansia sf, angoscia.
MAGÓN, sing. pl. inv.
Dispiacere.
AFÀN, sing. pl. inv.
Affanno.

ANGOSCIARE vt.

• angosciare

SAGRINÉE.
Angosciare, crucciare,
affliggere, preoccupare.
MI MA SAGRÌN, io mi angoscio.
TI TA SAGRÌN-I, tu ti
angosci.
CÈL SA SAGRÌN-A, egli si 
angoscia.
NÓI NA SAGRÌNUMA, noi ci
angosciamo.
VUJÀIT VA SAGRÌN-I/ÈI,
voi vi angosciate.
LÓR SA SAGRÌN-U, essi si
angosciano.
SAGRINÉSI, angosciarsi.

ANGOSCIATO agg.

• angosciato

SAGRINÀ, sing. SAGRINÀI, pl. 
Angosciato.

ANGUILLA sf.

• anguilla

ANGUÌLA, sing. J'ANGUÌLI/E, pl. 
Anguilla sf.
L'È SLISIGA CÙME N'ANGUÌLA



è sdrucciolevole come un'anguilla.

ANGUIS FRAGILIS sf.

• anguis fragilis

VÈRMASIN-A, sing. 
VÈRMASIN-I/E. pl.
Rettile inoffensivo.
BÀRBISIN-A, sing. 
BÀRNBISINI/E, pl. 
Anguis fragilis, etimo antico.
NON VELENOSA.

ANGURIA sf.

• anguria

ANGÜRIA, sing. J'ANGÜRII/E, pl. 
Anguria sf, cocomero.

ANGUSTIA sf.

• angustia

SAGRÌN, sing. I SAGRÌIN, pl. 
Afflizione, angustia.
CRÜSIU, sing. CRÜSII, pl. 
Cruccio, angustia.
CRÜSIÉSI, angustiarsi.
TRIBÜLASIÓN, sing. 
I TRINBÜLASIÓN-I, pl.
Tribulazione
SCARSITÀ, sing. I SCARSITÀI, pl.
Scarsità sf
SCARSITÀ D'ÀVA.
scarsità d'acqua

ANGUSTO agg.

• angusto

STRÈNC, sing. STRÈNCI, pl. 



Stretto, angusto.
STRÈNCIA, sing. STRÈNCI/E, pl. 
Stretta, angusta.
STÀ CAMÌSA L'È STRÈNCIA,
questa camicia è stretta.
SACRIFICÀ, sing. SACRIFICÀI. pl.
Sacrificato.

ANICE sm.

• anice

ÀNES, sing. pl. inv.
Anice, pianta aromatica.

ANILINA sf.

• anilina

ANILÌN-A, sing. J'ANILÌN-I/E, pl.
Anilina sf, liquido incolore usato
nell'ìndustria chimica.

ANIMA sf.

• anima

ÀNIMA, sing. J'ÀNIMI/E, pl.
Anima sf.
L'ANIMA, parte interna di un
modello di fonderia. 
ÀNIMA DEL PÜRGATÖRIU, 
anima del purgatorio.
ÀNIMA DLA FRÜTA, anima, 
(nocciolo) della frutta.
ÀNIMA LÓNGA, anima 
lunga.
GHÈ MÌA N'ÀNIMA IN GÌR, 
non c'è un'anima, in giro
non c'è nessuno.

ANIMALE sm.

• animale



ANIMÀL,sing.J'ANIMÀI, pl. 
Animale.
SUVÈNS J'ÌN PÜSÈ FÜRB 
J'ANIMÀI CHE I PERSÓN-I, 
sovente sono più furbi gli 
animali che le persone.
RIMÀ, sing. I RIMÀI, pl.
Animale, etimo antico.

ANIMARE vt.

• animare

ANIMÉE.
Infondere l'animo.
MI J'ÀNIM. io animo.
TI T'ÀNIMI, tu animi.
CÈL L'ÀNIMA, egli 
anima. NÓI J'ÀNIMUMA, noi 
animiamo.
VUJÀIT J'ÀNIMI/ÈI,
voi animate.
LÓR J'ÀNIMU, essi 
animano.
ÀNIMÉSI, farsi animo o 
coraggio.

ANIMELLE sf.

• animelle.

LACÈT, sing. pl. inv.
Animelle, parti commestibili.

ANIMO sm.

• animo

ÀNIMU, sing. J'ÀNIMI, pl.
Animo.
FÉSI ÀNIMU, farsi coraggio.
CURÀGIU, sing. CURÀGI, pl. 
Coraggio.
AL GÀ AN CURÀGIU DA
MÌLA LÌRI, ha un 
coraggio di mille lire.



Un tempo era un capitale.

ANIMOSO agg.

• animoso

ANIMÓS, sing, J'ANIMÓIS, pl.
Animoso.
CURAGIÓS, sing. CURAGIÓIS, pl.
Coraggioso.
CURAGIÓSA, sing. CURAGIÓSI/E, pl.
Coraggiosa .
NÀ SITUASIÓN CURAGIÓSA,
una situazione coraggiosa.

ANITRA sf.

• anitra

ÀGNIA, sing. J'ÀGNÌI/E, pl.
Anitra sf.
ÀNIA, sing, J'ÀNII/E, pl.
Anitra sf.

ANNACQUARE vt.

• annacquare

SLUNGHÉE.
Allungare, annacquare.
STÙ VÌN L'È FÀC CÙN AL 
BASTÓN, questo vino 
è fatto con il bastone,
allungato con l'acqua.
SLUNGHÉE AL VÌN,
allungare il vino.
Vedere la declinazione del
verbo; ALLUNGARE.

ANNAFFIARE vt.

• annaffiare



BAGNÉE.
Bagnare, i/annaffiare.
Vedere la declinazione del
verbo; BAGNARE.

ANNAFFIATOIO sm.

• annaffiatoio

BAGNÓ, sing. I BAGNÓI, pl. 
Annaffiatoio.

ANNATA sf.

• annata

ANÂ, sing. J'ANÀI, pl.
Annata sf.
ANÀDA, sing. J'ANÀDI/E, pl. 
Annata sf.
N'ANÀ D'ÈRBA, ANÀ AD
MÈRDA, un'annata di
erba, annata di escrementi,
perché piove sovente.

ANNEGARE vt.

• annegare

ANEGHÉE.
Annegare, negare.
MI J' ANÉGH, io annego.
TI T'ANÉGHI, tu anneghi.
CÈL L'ANÉGA, egli 
annega.
NÓI J'ANÉGUMA, noi
anneghiamo.
VUJÀIT J'ANÉGHI/ÈI,
voi annegate.
LÓR J'ANÉGU, essi 



annegano.
NIÉE, annegare etimo
piemontese.

ANNETTERE vt.

• annettere

GIUNTÉE.
Aggiungere, annettere,
perdere.
Vedere la declinazione del
verbo; AGGIUNGERE.

ANNIVERSARIO sm,

• anniversario

ANIVERSÀRIU, sing. 
J'ANIVERSÀRII, pl 
Anniversario.

ANNO sm.

• anno

ÀN, sing. J'ÀGN, pl.
Anno
L'ÀN PASÀ, l'anno scorso.
L'ÀN CA VÈN, l'anno che 
viene.
MI GHÖ 50 ÀGN, io ho 50 
anni.
L'ÀN CA VÈN FÀRUMA FÈSTA, 
l'anno che viene faremo festa.

ANNODARE vt.

• annodare

GRUPÉE.
Annodare.
MI I GRÙP, io annodo.
TI TA GRÙPI, tu annodi.



CÈL AL GRÙPA, egli 
annoda.
NÓI I GRÙPUMA, noi
annodiamo.
VUJÀIT I GRÙPI/ÈI,
voi annodate.
LÓR I GRÙPU, essi
annodano.
FÉE AL GRÙP,
fare il nodo.

ANNOIARE vt.

• annoiare

NUJÉE.
Annoiare.
MI I NÒJ, io annoio.
TI TA NÒJI, tu annoi.
CÈL AL NÒIA, egli 
annoia.
NÓI I NÙIUMA, noi 
annoiamo.
VUJÀIT I NÒJI/ÈI, 
voi annoiate. NÙJÈI.
LÓR I NÒIU, essi
annoiano.
NÙIESI, annoiarsi.
NUIÓSA, sing. NUIÒSI/E, pl 
Noiosa.

ANNOSO agg.

• annoso

ANÓS, sing. J'ANÓSI, pl.
Annosi.
ANÓSA, sing. J'ANÓSI/E, pl.
Annosa.
NÀ PIÀNTA ANÓSA, 
una pianta annosa.
CEDÙVU ANÓS, castagno
selvatico vecchio.

ANNOTARE vt.



• annotare

NUTÉE.
Notare, annotare.
MI I NÒT, io annoto.
TI TA NÒTI, tu annoti.
CÈL AL NÒTA, egli annota.
NÓI I NÙTUMA, noi
annotiamo. 
VUJÀIT I NÒTI/ÈI,
voi annotate, NÙTÈI.
LÓR I NÒTU, essi 
annotano.
MARCHÉE.
Marcare, annotare.
Vedere la declinazione del 
verbo; MARCARE.

ANNOTAZIONE sf.

• annotazione

ANUTASIÓN, sing. 
J'ANUTASIÓN-I, pl.
Annotazione sf.
NÒTA, sing. NÒTI/E, pl.
Nota sf.

ANNOTTARE vi.

• annottare

AMBRÜNÌ. 
Imbrunire.
GNÌ NÒC, venire notte.
Vedere la declinazione del
verbo; IMBRUNIRE.

ANNUIRE vi.

• annuire

ANÜÌ.
Annuire.
MI J'ANÜIS, io annuisco.



TI T'ANÜISI, tu annuisci.
CÈL L'ANÜIS, egli 
annuisce.
NÓI J'ANÜIUMA, noi 
annuiamo.
VUJÀIT J'ANÜISI/ÈI,
voi annuite.
LÓR J'ANÜISIU, essi
annuiscono
FÉE SÈGN DA SÌ CÙN LA
TESTA, fare il segno di si
con la testa.

ANNULLARE vt.

• annullare

ANÜLÉE. 
Annullare.
MI J'ANÜL, io annullo.
TI T'ANÜLI, tu annulli.
CÈL L'ANÜLA, egli 
annulla.
NÓI J'ANÜLUMA, noi
annulliamo.
VUJÀIT J'ANÜLI/ÈI,
voi annullate. 
LÓR J'ANÜLU, essi
annullano
SCANCELÉE, cancellare.
A MÓNT, annullato.
DISDÌ, disdire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CANCELLARE, 
DISDIRE. 

ANNUNCIARE vt.

• annunciare

ANÜNCÉE.
Annunciare.
MI J'ANÜNC, io annuncio.
TI T'ANÜNCI, tu annunci,
CÈL L'ANÜNCIA, egli 
annuncia.
NÓI J'ANÜNCIUMA, noi
annunciamo.
VUJÀIT J'ANÜNCI/ÈI,



voi annunciate.
LÓR J'ANÜCIU, essi
annunciano.

ANNUO agg.

• annuo

ANUÀL, sing. J'ANUÀI, pl.
Annuo, annuale.
NÀ FESTIVITÀ ANUÀL,
una festività annuale.

ANNUSARE vt.

• annusare

NASÉE.
Annusare.
MI I NÀS, io annuso.
TI TA NÀSI, tu annusi.
CÈL AL NÀSA, egli 
annusa.
NÓI NÀSUMA, noi 
annusiamo.
VUJÀIT I NÀSI/ÈI,
voi annusate.
LÓR I NÀSU, essi
annusano.
NASÉE LA FREGATÜRA, 
accogersi della truffa.
NASÉE TABÀCH, 
annusare tabacco.
NASÉE QUAIDÜN,
annusare qualcuno
LA NÀSTA DAL CÀN, 
il fiuto del cane.
NÜFIÉE, annusare.

ANNUVOLARE

• annuvolare

ANÜVLÉE.
Annuvolare, verbo atmosferico.
L'È NÜVLU, è nuvolo.
L'ÉRA NÜVLU, era nuvolo.



SARÀ NÜVLU, sarà nuvolo.
SARÌA NÜVLU, sarebe nuvolo.

ANNUVOLARSI vr.

• annuvolarsi

NÜVLÉSI.
Annuvolarsi.

ANO sm.

• ano

CÜ, sing. I CÜI, pl 
Culo, ano.
BÖGIU DAL CÜ., sing.
I BÖGI DI CÜI, pl.
Ano.
FÜRÉL, sing. I FÜRÉI, pl.
Ano, orifizio terminale 
esterno dell'intestino retto.

ANORMALE agg.

• anormale

SPUSTÀ, sing. SPUTÀI, pl.
Spostato, anormale.
MÌA NURMAL, non normale.
CÈL AL GÀ NÀ VÌTA SPUSTÀ,
egli ha una vita anormale.

ANSANTE agg.

• ansante

TRAFELÀ, sing.TRAFELÀI, pl. 
Affannato, ansante.
CÈL AL GÀ AL BAFÓN, 
lui ha il fiato grosso



ANSARE vi.

• ansare

BANFÉE.
Ansare, ansimare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANSIMARE.

ANSIA sf.

• ansia

ÀNSIA, sing. J'ÀNSII/E, pl. 
Ansia sf.
ÈSI N'ÀNSIA, essere in ansia.
AFÀN, sing. pl. inv.
Affanno
FIÀ CÜRT, fiato corto.

ANSIETA' sf.

• ansietà

AFÀN, sing. pl. inv.
Affanno.
ANSIÓS, sing. J'ANSIÓIS, pl. 
Ansioso.
ANSIÓSA, sing. J'ANSIÓSI/E, pl 
Ansiosa sf.
L'È NÀ PERSÓN-A ANSIÓSA,
è una persona ansiosa.
INQUIETÙDIN, sing. 
J'INQUIETÙDINI, pl. 
Inquietudine.

ANSIMARE vi.

• ansimare

BANFÉE.
Ansimare.
MI I BÀNF, io ansimo.
TI TA BÀNFI, tu ansimi.
CÈL AL BÀNFA, egli 



ansima.
NÓI I BÀNFUMA, noi
ansimiamo.
VUJÀIT I BÀNFI/ÈI,
voi ansimate.
LÓR I BÀNFU, essi 
ansimano.
VÈIGHI AL BANFÓN, 
avere il fiato corto.
ÀS PÖ GNÀNCA BÀNFÉE,
non si può neanche ansimare.

ANSIOSO agg.

• ansioso

ANSIÓS, sing. J'ANSIÓIS, pl. 
Ansioso.
ANSIÓSA, sing. J'ANSIÓSI/E, pl.
Ansiosa.
NÀ PERSÓN-A ANSIÓSA,
una persona ansiosa.
LA GATÌN-A ANSIÓSA L'È FÀC 
I GATÌN CIÖGI, la gattina
ansiosa ha fatto i gattini ciechi.

ANTA sf.

• anta

ÀNTA, sing. J'ÀNTI/E, pl.
Battente di una finestra sf.
ÀNTA, definizione scherzosa 
con cui si designano gli anni. 
CINQUÀNTA, cinquanta.

ANTAGONISMO sm.

• antagonismo



RIVALITÀ, sing. I RIVALITÀI, pl. 
Rivalità sf, antagonismo.
CUNTRÀST, sing. I CUNTRÀIST, pl.
Contrasto.

ANTAGONISTA sm.sf.

• antagonista

ANTAGUNÌSTA, sing 
J'ANTAGUNÌSTI, pl. Antagonista.
AVERSÀRIU, sing.
J'AVERSÀRII, pl. 
Antagonista, avversario.
AVERSÀRIA, sing. 
J'AVERSÀRIE, pl. 
Avversaria.
LA SQUÀDRA AVERSÀRIA,
la squadra avversaria.
RIVÀL, sing. I RIVÀI, pl.
Rivale.

ANTARTICO agg.

• antartico

ANTÀRTICH, sing. pl. inv.
Antartico.
ANTÀRTICA, sing. 
J'ANTÀRTICHE, pl.
Antartica.
LA FÀUNA ANTÀRTICA,
la fauna antartica.

ANTECEDENTE agg.sm.

• antecedente

PREDECESÓR, sing. pl. inv.
Predecessore.
ANTECEDÈNT, sing. pl. inv.
Antecedente.
CÙL CHE L'È GNÜ PRIMA, 
quello che è venuto prima.



ANTENATO sm.

• antenato

ANTENÀ, sing. J'ANTENÀI, pl. 
Antenato.
PÀRI, padre.
MÀRI, madre.
PADRÌN, padrino.
MARÌN-A, madrina.
CÒVA, madrina.
PÀ GRÀND, avo, nonno
MÀMA GRÀNDA, ava, nonna.
PÀRI BÉL, avo, nonno.
MÀRI BÈLA, ava, nonna, 
etimi antichi, F.T.

ANTENNA sf.

• antenna

ANTÈNA, sing.J'ANTÈNI/E, pl. 
Antenna sf.
J'ANTÈNI/E DLA TELEVISIÓN, 
le antenne della televisione.

ANTERIORE agg.

• anteriore

ANTERIÓR, sing. pl. inv.
Anteriore.
DAVÀNTI, sing. pl. inv.
Davanti.
CA L'È PRÌMA, 
che è prima.
PRÙMA, prima F.T.

ANTICAGLIA sf,

• anticaglia

ANTICÀJA, sing. J'ANTICÀJI/E, pl.
Anticaglia sf, oggetti vecchi.
J'ARCIÀI, pl. Cianfrusaglie
RABADÀN, sing. pl. inv.



Cianfrusaglia, etimo piemontese.

ANTICAMENTE avv.

• anticamente

ANTICAMÈNT. 
Anticamente.
NÀ VÓTA, una volta.
L' ÀN PASÀ, l'anno scorso.

ANTICAMERA sf.

• anticamera

INTRÀ, sing. J'INTRÀI, pl.
Entrata sf, anticamera.
SÀLA D'ASPÈT,
sala sf, d'aspetto.

ANTICARRO agg.

• anticarro

ANTICÀR, sing. pl. inv.
Anticarro,

ANTICHITA' sf.

• antichità

ANTICHITÀ, sing. 
J'ANTICHITÀI, pl. 
Antichità sf.

ANTICIPARE vt.

• anticipare

ANTICIPÉE.
Anticipare.



MI J'ANTÌCIP. io anticipo.
TI T'ANTÌCIPI, tu anticipi.
CÈL L'ANTÌCIPA, egli 
anticipa.
NÓI J'ANTÌCIPUMA. noi 
anticipiamo.
VUJÀIT J'ANTÌCIPI/ÈI, 
voi anticipate.
LÓR J'ANTÌCIPU, essi
anticipano.

ANTICIPO sm.

• anticipo

ANTÌCIP, sing. pl. inv.
Anticipo.
ACÜNT, sing. J'ACÜNT, pl.
Acconto, anticipo.

ANTICLERICALE agg.sm.

• anticlericale

ANTICLERICÀL, sing.
J'ANTICLERICÀI pl.
Anticlericale.
MÀNGIAPRÉVE, sing. 
I MANGIAPRÉVI, pl. 
Mangia preti.

ANTICO agg.sm

• antico

ANTÌCH, sing. J'ANTÌICH, pl. 
Antico.
ANTÌCA, sing. J'ANTÌCH I/E, pl.
Antica.
NÀ TÀULA ANTICA,
una tavola antica.
RÒBI ANTÌCHI, cose antiche.

ANTICONGELANTE sm.



• anticongelante

ANTIGÉL, sing. J'ANTIGÉI, pl. 
Antigelo, anticongelante.

ANTIDILUVIANO agg.

• antidiluviano

VÉGIU CÙME BACÜCH, sing.
VÉGI CÙME BACÜCH, pl.
Vecchio come un bacucco.

ANTIDOTO sm.

• antidoto

ANTIDÒTU, sing. J'ANTIDÒTI, pl. 
Antidoto.
CÓNTRAVELÈN, sing. pl. inv.
Contraveleno.

ANTIFECONDATIVO sm.

• antifecondativo

GULDÓN, sing. pl. inv.
Presevativo.
CÓNTRACETÌV, sing. 
I CÓNTRACETÌIV, pl. 
Contraccettivo.

ANTIFONA sf.

• antifona

ANTÌFUNA, sing. J'ANTÌFUNI/E, pl. 
Antifona sf, discorso allusivo.
CAPÌ L'ANTÌFUNA, 
capire come stanno le cose.



ANTIFURTO sm.

• antifurto

ANTIFÜRT, sing. J'ANTIFÜRTI, pl. 
Antifurto.
SICÜRA, sing. SICÜRI/E, pl. 
Sicura sf.

ANTIMILITARISTA agg.

• antimilitarista

PACIFÌSTA, sing. PACIFÌSTI, pl. 
Pacifista sm sf, antimilitarista.

ANTINCENDIO agg.

• antincendio

ANTINCÉNDIU, sing. 
J'ANTINCÉNDII, pl. 
Antincendio.
L'ANTINCÉNDIU SÈRV 
PAR SMURSÉE AL FÖCH, 
l'antincendio serve per 
spegnere il fuoco.

ANTINEBBIA agg.

• antinebbia

ANTINÈBIA, sing. 
J'ANTINÈBII, pl. 
Antinebbia.



ANTIPASTO agg.

• antipasto

ANTIPÀST, sing. 
J'ANTIPÀIST, pl.
Antipasto.
PITÀNSA, sing. PITÀNSI/E. pl. 
Pietanza sf.
NÀ PITÀNSA DA BARLICHÉSI I DÌJI,
una pietanza da leccarsi le dita.
SÓN MANGIÀ SÓL LA PITÀNSA,
ha mangiato solo la pietanza.

ANTIPATIA sf.

• antipatia

ANTIPATÌA, sing. 
J'ANTIPATÌI/E, pl. 
Antipatia sf.
GHIGNÓN, sing. pl. inv.
Antipatia.

ANTIPATICO agg.

• antipatico

MALMUSTÓS, sing. 
MALMUSTÓIS, pl. 
Antipatico.
MALMUSTÓSA, sing. 
MALMUSTÓSI/E, pl.
Antipatica. 
NÀ MÀTA MALMUSTÓSA, 
una ragazza antipatica.
ANTIPÀTICH, sing. pl. inv.
Antipatico.
ANTIPÀTICA, sing. 
J'ANTIPÀTICHE, pl.
Antipatica.
NÀ PERSÓN-A ANTIPÀTICA,
una persona antipatica.
GHIGNÓN, sing. pl. inv.
Antipatico.



ANTIPORTA sf.

• antiporta

ANTIPÒRTA, sing. 
J'ANTIPÒRTI/E, pl. 
Porta che sta davanti ad 
un'altra.

ANTIQUARIATO sm.

• antiquariato

ANTIQUARIÀ, sing. 
J'ANTIQUARÀI, pl. 
Antiquariato.

ANTIQUARIO sm.

• antiquario

ANTIQUÀRIU, sing. 
J'ANTIQUÀRII, pl. 
Antiquario.
ANTIQUÀRIA, sing.
J'ANTIQUÀRIE, pl.
Antiquaria sf.

ANTIREUMATICO agg.

• antireumatico

ANTIREUMÀTICH, sing. pl. inv. 
Antireumatico.

ANTIRUGGINE agg.

• antiruggine

ANTIRÜGIU, sing. J'ANTIRÜGI, pl
Antiruggine.
RUGINÈNT, rugginoso. F.T.



MÌNIU, sing. I MÌNII, pl.
Minio vernice antiruggine.

ANTISETTICO agg.

• antisettico

DISINFETÀNT, sing.pl. inv.
Disinfettante, antisettico.

ANTISTANTE agg.

• antistante

DAVÀNTI.
Antistante.
DINÀNS, davanti.

ANTITETANICO agg.

• antitetanico

ANTITETÀNICH, sing pl. inv.
Antitetanico
ANTITETÀNICA, sing.
ANTITETÀNICHE, pl.
Antitetanica ,che previene
il tetano.
L'INIESIÓN ANTITETÀNICA,
l'iniezione antitetanica.

ANTIVAIOLO agg.

• antivaiolo

VARÓLI.
La cicatrice lasciata sul 
braccio dalla vaccinazione 
antivaiolosa.

ANTIVIPERA agg.



• antivipera

ANTIVÌPRA, sing. 
J'ANTIVÌPRI/E, pl
Siero antivipera.

ANTOLOGIA sf.

• antologia

ANTULUGÌA, sing. 
J'ANTULUGÌI/E, pl. 
Antologia sf.

ANTRO sm.

• antro

CIÒTA, sing. CIÒTI/E, pl. 
Grotta sf, antro.
GRÒTA, sing. GRÒTI/E, pl. 
Grotta sf.
I CIÒTI DAL FANÉRA,
le grotte del Fenera.

ANULARE sm.

• anulare

ANÜLÀR, sing. pl. inv.
Anulare, quarto dito della
mano.
AL DÌ DL'ANÉL, il dito 
dell'anello.

ANZI cong.

• anzi

ÀNSI.
Anzi,invece del contrario.
ANVÉCI, invece.
MI J'ÉRA MIA AN 



RITÀRD, ÀNSI, J'ÉRA 
AN ANTÌCIP, non ero in 
ritardo, anzi ero in anticipo.
AL CUNTRARÌU, al contrario.

ANZIANO agg.

• anziano

ANSIÀN, sing. pl. inv.
Anziano..
VÉGIU, sing. I VÉGI, pl.
Vecchio. 
VÈGIA, sing. VÈGIE, pl.
Vecchia.

ANZICHE' cong.

• anzichè

ANSICHÈ.
Anziché. 
PITÖST, piuttosto.
INVÉCI, invece.

ANZIDETTO agg.

• anzidetto

ANSIDÌC, sing. J'ANSIDÌCI, pl.
Anzidetto.
RIPÉTI I RÒBI J'ANSIDÌCI,
ripetere le cose anzidette.

ANZITEMPO avv.

• anzitempo

PRÌMA.
Prima.
SÜBÌT, subito.
PRÌMA DAL TÈMP, 
prima del tempo.
TRÓP PRÈST, troppo presto.



PRÙMA, prima antico 
etimo. F.T.

AORTA sf.

• aorta

AÒRTA, sing. J'AÒRTI/E, pl. 
Aorta sf.
ATÉRIA, sing. J'ARTÉRII/E, pl. 
Arteria sf.

APATIA sf.

• apatia

PIGRÌSIA, sing. PIGRÌSII/E, pl. 
Pigrizia sf, apatia.
INDIFERÈNSA, sing. 
J'INDIFERÈNSI/E, pl.
Indifferenza sf.

APE sf.

• ape

ÀVIA, sing. J'ÀVII/E, pl.
Ape sf.
AN BÜT D'ÀVII/E, 
uno sciame d'api.

APERITIVO sm.



• aperitivo

APERITÌF/V, sing. pl. inv.
Aperitivo.
TÒNICH, sing. pl. inv.
Aperitivo, tonico.

APERTO agg.

• aperto

DRUÈRT, sing. DRUÈRTI, pl. 
Aperto.
DRUÈRTA, sing. DRUÈRTE, pl.
Aperta.
TI AT GHÀI LA PÀTA DRUÈRTA,
tu hai patta aperta.
DRUÌ LA PÀTA, aprire 
l'apertura dei pantaloni.
ARIÓS, sing. J'ARIÓIS, pl. 
Logo aperto

APERTURA sf.

• apertura

APERTÜRA, sing. J'APERTÜRI, pl. 
Apertura sf.
FÀLA, sing. FÀLI/E, pl.
Crepa sf., apertura, falla.
CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl.
Crepa sf, apertura lunga e stretta.

APIARIO sm.

• apiario

AVIÉE, sing. J'AVIÉI, pl.
Apiario, cassetta dove si 
trovano gli alveari.

APICE sm.

• apice



ANCIÜMA, sing. pl. inv. 
Apice, sopra.
CÒ, sing. I CÒI, pl. .
All'apice della corda.
SÓN ANCIÜMA DLA 
CARIÉRA, sono all'apice 
della carriera.
SÓN TRUVÀ AL CÒ DLA
CÒRDA, ho trovato l'apice 
della corda.
LA PÓNTA, la punta.

APICOLTURA sf.

• apicoltura

APICULTÜRA, sing. 
J'APICÙLTÜRI/E, pl.
Apicultura sf.
AVIÉE, sing. J'AVIÉI, pl. 
Casseta delle api, arnia,
apiario.

APOCRIFO agg.

• apocrifo

FÀUS, sing. pl. inv.
Falso, si dice di un libro 
sacro che la chiesa non 
riconosce come ispirato 
da Dio.

APOPLESSIA sf.

• apoplessia

MALCADÙ, sing. I MALCADÙI, pl. 
Apoplessia, istantaneo arresto 
delle funzioni cerebrali.

APOSTOLATO sm.



• apostolato

APÒSTULÀ, sing. J'APÒSTULÀI, pl. 
Apostolato.

APOSTOLO sm.

• apostolo

APÒSTUL, sing.J'APÒSTUI, pl. 
Appostolo.
PREDICATÓR, sing. pl. inv.
Predicatore.
PREDICATRÌS, sing. 
PREDICATRÌIS, pl.
Predicatrice sf.
PREDICATÓRA, sing. 
PREDICATÓRI/E, pl. Predicatrice sf, pop.
MISIUNÀRIU, sing. 
I MISIUNÀRII, pl. 
Missionario.

APOSTROFO sm.

• apostrofo

APÒSTRUFO, sing. 
J'APÒSTRUFI, pl. 
Apostrofo.

APOTEOSI sf.

• apoteosi

TRIÓNF, sing. I TRIÓNFI, pl.
Trionfo, apoteosi.
ESALTASIÓN, sing. 
J'ESALTASIÓN-I, pl.
Esaltazione sf.

APPAGARE vt.

• appagare



CUNTENTÉE. CUNTANTÉE.
Contentare, appagare.
SUDISFÉE, soddisfare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; CONTENTARE, 
SODDISFARE.

APPAGATO agg.

• appagato

CUNTENTÀ, sing. CUNTENTÀI, pl. 
Accontentato, appagato. 
SUDISFÀC, sing. SUDISFÀIC, pl. 
Soddisfatto.
SUDISFÀCIA, sing. SUDISFÀCI/E, pl. 
Soddisfatta.
NÀ FÙMBRA SUDISFÀCIA,
una donna soddisfatta.

APPAIARE vt.

• appaiare

CUBIÉE.
Appaiare, accoppiare..
MI I CÙBJ, io accoppio
TI TA CÙBJI, tu accopii.
CÈL AL CÙBIA, egli 
accoppia.
NÓI I CÙBIUMA, noi 
accoppiamo.
VUJÀIT I CÙBIJ/ÈI, 
voi accoppiate
LÓR I CÙBIU, essi
accoppiano.
PAGNÉE, appaiare le carte
da gioco.
MI I PÀGN, io appaio.
TI TA PÀGNI, tu appai.
CÈL AL PÀGNA, egli 
appaia.
NÓI I PÀGNUMA, noi
appaiamo.
VUJÀIT I PÀGNI/ÈI,
voi appaiate. PÀGNÈI.
LÓR I PÀGNU, essi
appaiano.



APPALTARE vt.

• appaltare

APALTÉE.
Appaltare..
MI J'APÀLT, iio appalto.
TI T'APÀLTI, tu appalti.
CÈL L'APÀLTA, egli 
appalta.
NÓI J'APÀLTUMA, noi
appaltiamo.
VUJÀIT J'APÀLTI/ÈI, 
voi appaltate.
LÓR J'APÀLTU, essi 
appaltano.

APPANNARE vt.

• appannare

PANÉE.
Appannare, pulire. 
MI I PÀN, io appanno.
TI TA PÀNI. tu appanni.
CÈL AL PÀNA, egli 
appanna.
NÓI I PÀNUMA, noi
appanniamo.
VUJÀIT I PÀNI/ÈI, voi
appannate.
LÓR I PÀNU, essi
appannano.
VÉDRI PANÀI, vetri 
apppannati.
L'È PANÀMI LA VÌSTA,
mi è appannato la vista.
AMPANÉE, impannare.

APPANNATO sm.

• appannato

PANÀ, sing. PANAI, pl. 
Appannato, vetro opaco 



dalla condensa, prodotta 
dal caldo interno e dal 
freddo esterno.
L'È PANÀ, è in fin di vita.

APPARATO sm.

• apparato

APARÀ, sing. J'APARÀI, pl. 
Apparato.
CUMPLÈS, sing, I CUMPLÈIS, pl. 
Complesso.

APPARECCHIARE vt.

• apparecchiare

PARGÉE.
Apparecchiare.
MI I PÀRG, io 
apparecchio.
TI TA PÀRGI, tu 
apparecchi.
CÈL AL PÀRGIA, egli 
apparecchia.
NÓI I PÀRGIUMA, noi
apparecchiamo.
VUJÀIT I PÀRGI/ÈI,
voi apparecchiate.
LÓR I PÀRGIU, essi
apparecchiano. 
PREPARÉE, preparare.
PREPARÉE TÀULA, 
preparare la tavola.
PRUNTÉE, approntare.
Vedere la declinazione del
verbo; PREPARARE.

APPARENZA sf.



• apparenza

APARÉNSA siing. 
J'APARÉNSI/E, pl. 
Apparenza sf.
L'APARÉNSA ANGÀNA, 
l'apparenza inganna.

APPARIRE vi.

• apparire

CUMPARÌ, 
Apparire,comparire. 
Vedere la declinazione del 
verbo; COMPARIRE

APPARIZIONE sf.

• apparizione

APARISIÓN, sing. 
J'APARISIÓN-I, pl.
Apparizione sf.
CUMPÀRSA, sing. 
CUMPÀRSI/E, pl. 
Comparsa sf.

APPARTAMENTO sm.

• appartamento

APARTAMÈNT, sing. pl. inv. 
Appartamento.
ALÒG, sing. J'ALÒIG, pl. 
Alloggio.
CÀ, sing. CÀI, pl. Casa sf.

APPARTARSI vr.

• appartarsi

APARTÉSI.



Appartarsi.
MÈTSI DA PÀRT, mettersi
da parte.

APPARTENERE.vi.

• appartenere

APARTÈN-I.
Appartenere, coniugato come
TENERE.
MI J'APARTÈN, io 
appartengo.
TI T'APARTÈN-I, tu
appartieni.
CÈL L'APARTÈN, egli
appartiene.
NÓI J'APARTÈNUMA, noi 
apparteniamo. 
VUJÀIT J'APARTÈN-I/ÈI,
voi appartenete.
LÓR J'APARTÈN-U, essi
appartengono.

APPASSIONATO agg.vt.

• appassionato

APASIUNÀ, sing, J'APASIUNÀI, pl. 
Appassionato, interessato.
APASIUNÉSI, 
appasionarsi.

APPASSIRE vi.

• appassire

PASÌ. 
Appassire.
MI I PASÌS, io 
appassisco.
TI TA PASÌSI, tu 
appassisci.
CÈL AL PASÌS, egli 
appassisce. 
NÓI I PASÌUMA. noi
appassiamo.



VUJÀIT I PASÌSI/ÈI,
voi appassite.PASIÈI.
LÓR I PASÌSU, essi
appassiscono.
SECHÉE, seccare.
GNÌI PÀS, venire appassito.
GNÌI SÈCH, venire secco.
Vedere la declinazione del
verbo; SECCARE.

APPASSITO agg.

• appassito

PÀS, sing. PÀSI/E, pl. 
Appassito. 
RANFÌA, sing. RANFÌI, pl.
Frutta appassita.
PASÌ.
Appassire, perdere la 
freschezza.
ÙVA PÀSIA, uva appassita.
Vedere la declinazione del
verbo; APPASSIRE.

APPELLARSI vr.

• appellarsi

APELÉSI.
Appellarsi.

APPENA avv.

• appena

PÈN-A.
Appena
PÈN-A PRÌMA, appena 
prima.
J'IN PÈN-A I DÉS, 
sono appena solo le dieci.
L'È PÈN-A ARIVÀ, 
è appena arrivato.
DÀMNU PÈN-A, PÈN-A AN
CICINÌN, dammene appena
appena un pochino.



APPENDERE vt.

• appendere

TACHÉE. 
Attaccare, appendere.
MI I TÀCH, io appendo.
TI TA TÀCHI, tu appendi.
CÈL AL TÀCA, egli
appende.
NÓI I TÀCUMA, noi 
appendiamo.
VUJÀIT I TÀCHI/ÈI,
voi appendete.
LÓR I TÀCU, essi 
appendono.
TACHÉE SÜ LA BANDIÉRA, 
appendere la bandiera.
TACHÉE SÜ PÀR AL CÖL,
appendere per il collo.
TACHÉE L'ÀSU, 
attaccare l'asino.

APPENDICITE sf.

• appendicite

APENDICÌTE, siing. 
J'APENDICIÌTI, pl. 
Appendicite sf.

APPESANTIRE vt.

• appesantire

APESANTÌ.
Appesantire.
MI J'APESANTÌS, io 
appesantisco.
TI T'APESANTÌSI, tu 
appesantisci.
CÈL L'APESANTÌS, egli
appesantisce.
NÓI J'APESANTÌUMA, noi
appesantiamo.
VUJÀIT J'APESANTÌSI/ÈI, voi



appesantite. APESANTÈI.
LÓR J'APESANTÌSU, essi
appesantiscono.
GRÉF, sing. GRÉIF, pl..
GRÉV, sing. GRÉIV, pl. 
Greve, pesante.

APPESO sm.

• appeso

LÀMPA, sing. pl. inv.
Appeso sospeso.
CÈL L'È LÀMPA SÜ LA SCÀLA,
egli è appeso alla scala.
SUSPÈS, sing. SUSPÈIS, pl. 
Appeso, sospeso.
SUSPÈISA, sing. SUSPÈISI/E, pl.
Sospesa sf.
AVÈIGHI LA VÌTA SUPÈISA AN FÌL,
avere la vita sospesa ad un filo
TÀCA SÜ, attaccato su.

APPESTARE vt.

• appestare

AMPESTÉE.
Appestare.
MI J'AMPÈST, io appesto. 
TI T'AMPÈSTI, tu appesti.
CÈL L'AMPÈSTA, egli 
appesta.
NÓI J'AMPÈSTUMA, noi 
appestiamo.
VUJÀIT J'AMPÈSTI/ÈI, 
voi appestate.
LÓR J'AMPÈSTU, essi 
appestano. 
ÈSI AMPÉSTÀ, essere 
impestato.
INFETÉE, infettare.
Vedere la declinazione del
verbo; INFETTARE.

APPETITO sm.

• appetito



FÀM, sing.pl. inv.
Fame sf.
AVÈIGHI NÀ FÀM DA 
SUNADÓR, avere una 
fame da suonatori.

APPIANARE vt

• appianare

SPIANÉE. 
Spianare, appianare.
SPIANÉE LA STRÀA, 
spianare la strada.
ANGUALÉE, F.T.
Appianare, uguagliare.
MI J'ANGUÀL, appiano. 
TI T'ANGUÀLI, tu appiani.
CÈL L'ANGUÀLA, egli 
appiana.
NÓI J'ANGUÀLUMA, noi 
appianiamio.
VUJÀIT J'ANGUÀLI/ÈI,
voi appianate.
LÓR J'ANGUÀLU, essi
appianano.
Vedere la declinazione del
verbo: SPIANARE.

APPIATTITO sm.

• appiattito

PIÀT, sing. PIÀIT, pl.
Appiattito, stanco.
PIÀT CÙME N'ANCIÙVA, 
piatto come un'acciuga.

APPICCARE vt.

• appiccare

VISCHÉE.
Accendere.
TACHÉE, attaccare.
TACHÉE AL FÖCH, 



attaccare fuoco.
PISÉE LA STÜVA, 
accendere la stufa.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ACCENDERE,
ATTACCARE.

APPICCICARE vt.

• appiccicare

AMPATACHÉE.
Appiccicare, incollare.
MI J'AMPATÀCH, io 
appiccico.
TI T'AMPATÀCHI, tu
appiccichi.
CÈL L'AMPATÀCA, egli
appiccica.
NÓI J'AMPATÀCUMA, noi
appiccichiamo.
VUJÀIT J'AMPATÀCHI/ÈI,
voi appiccicate.
LÓR J'AMPATÀCU, essi
appiccicano.
ANCULÉE, incollare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCOLLARE.

APPIEDATO agg.

• appiedato

ANDÉE A PÉI. 
Andare a piedi.
ANDÉE A PIÒTI, andare a 
piedi.

APPIGLIO sm.

• appiglio

APÒG, sing. J'APÒIG, pl.
Sporgenza nella roccia.
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl.
Pretesto sf, scusa.
L'È NÀ BÈLA SCÜSA,



è una bella scusa.

APPIOPPARE vt.

• appioppare

RIFILÉE, ARFILÉE
Rifilare, apioppare.
MI I RIFÌL, io rifilo.
TI TA RIFÌLI, tu rifili.
CÈL AL RIFÌLA, egli rifila.
NÓI I RIFÌLUMA, noi 
rifilliamo.
VUJÀIT I RIFÌLI/ÈI,
voi rifilate.
LÓR I RIFÌLU, essi
rifilano.
RIFILÉE NÀ SGIÀF,
rifilare, appioppare uno schiaffo.

APPISOLARSI vr.

• appisolarsi

ANDRUMANTÉSI.
Addormentarsi.
DRUMANTÉSI, 
addormentarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; ADDORMENTARE.

APPLAUDIRE vt,vi.

• applaudire

APLAUDÌ.
Applaudire.
MI J'APLÀUDÌS, io appaudo. 
TI T'APLÀUDÌSI, tu applaudi.
CÈL L'APLÀUDÌS, egli 
applaude.
NÓI J'APLÀUDÌUMA, noi
applaudiamo.
VUJÀIT J'APLÀUDÌSI/ÈI, 
voi applaudite.
LÓR J'APLÀUDISU, essi
applaudono.



BÀTI I MÀN, battere le mani.
Vedere la declinazione del
verbo; BATTERE.

APPLICARE vt.

• applicare

APLICHÉE.
Applicare.
MI J'ÀPLICH, io applico
TI T'ÀPLICHI, tu applichi.
CÈL L'ÀPLICA, egli applica.
NÓI J'ÀPLICUMA, noi
appllichiamo.
VUJÀIT J'ÀPLICHI/ÈI
voi applicate.
LÓR J'ÀPLICU, essi
applicano.
APLICHÉSI, applicarsi.

APPOGGIARE vr.

• appoggiare

APUGÉE.
Appoggiare.
MI J'APÒG, io appoggio.
TI T'APÒGI, tu appoggi.
CÈL L'APÒGIA, egli 
appoggia.
NÓI J'APÙGIUMA, noi 
appoggiamo.
VUJÀIT J'APÒGI/ÈI
voi appoggiate. APÙGÈI.
LÓR J'APÒGIU, essi 
appoggiano
PÒGIA AL PÈ ULIVA,
muovi il piede Oliva, nome
della mucca.

APPOGGIARSI vr.

• appoggiarsi

APUGÉSI.
Appoggiarsi.



APUGÉSI SÜ I MÈJI SPÀLI, 
appoggiarsi sulle mie spalle.

APPOGGIO sm.

• appoggio

SUSTÈGN, sing. pl. inv.
Sostegno.
APÒG, sing. pl. inv.
Appoggio
APÙGÉSI, appoggiarsi.
STÀ PIÀNTA L'È AN BÓN 
APÒG, questa pianta è un 
buon appoggio.
RACUMANDASIÓN, sing. 
RACUMANDASIÓN-I/E, pl.
Raccomandazione sf.

APPOLLAIARSI vr.

• appolaiarsi

APULAJÉSI.
Appollaiarsi.
QUATÉSI, accolarsi.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; APPOLLAIARE,
ACCOCOLARE.

APPORRE vt.

• apporre

MÈTI.
Mettere, apporre.
BÜTÉE, mettere, gemmare.
Vedere le declinazioni dei 
verb; METTERE, GEMMARE.

APPOSITAMENTE avv.

• appositamente



A BÈLA PÒSTA. 
Appositamente.
FÉE A BÈLA PÒSTA, 
farlo appositamente.
DA PRUPÒSIT, di proposito.
PRÒPIU, proprio.

APPOSTA avv.

• apposta

A PÒSTA.
Apposta.
FÉLU A PÒSTA. 
Farlo apposta.
FÉLU PÀR DA BÓN, farlo per
davvero.
CÈL L'È DÌLU APÒSTA, 
lui l'ha detto apposta.
GNÀNCA FÉLU APÒSTA,
neanche farlo apposta.

APPOSTARE vt.

• appostare

SPIÉE.
Spiare, appostare.
MI I SPÌJ, io spio.
TI TA SPÌJI, tu spii.
CÈL AL SPÌA, egli spia.
NÓI I SPÌUMA, noi 
spiamo. 
VUJÀI I SPÌJI/ÈI, voi 
spiate.
LÓR I SPÌU, essi spiano.

APUSTÉ-SI, appostarsi.

APPRENDERE vt.



• apprendere

AMPRÉNDI.
Apprendere, coniugato come
prendere.
MI J'AMPRÈND, io 
apprendo.
TI T'AMPRÈNDI, tu 
appprendi.
CÈL L'AMPRÈND, egli
apprende.
NÓI J'AMPRÈNDUMA, noi
apprendiamo.
VUJÀIT J'AMPRÈNDI/ÈI,
voi apprendete.
LÓR J'AMPRÈNDU, essi
apprendono.
AMPARÉE, imparare.
vedere la declinazione
del verbo; IMPARARE.

APPRENDISTA sm.

• apprendista

BÒCIA, sing. pl. inv.
Apprendista, ragazzo.
MAGÜT, sing. I MAGÜIT, pl.
Piccolo apprendista.
GARSÓN, sing. pl. inv.
Garzone, etimo piemontese.
MAGÜTA, sing. MAGÜTI/E, pl.
Piccola apprendista sf.
BÒCIA PELÀ. testa pelata.

APPRENSIONE sf.

• apprensione

SÜST, sing. I SÜIST, pl. 
Apprensione d'animo.
APRENSIÓN, sing. 
J'APRENSIÓN-I, pl.
Apprensione sf, ansia.
STÉE AN APRESIÓN , 
stare in apprensione.
INQUETÜDIN, sing. 
J'INQUETÜDINI, pl.
Inquietudine sf.



APPRESSO avv.

• appresso

ANDÉE DRÉGHI.
Andare dietro.
APRÖ, Appresso, poscia.
DAPRÖ, dappresso.
NÉE APRÖ, andare appresso.
ANDÉE PRÖ, andare dietro.
ANDÉE RÌVA, andare vicino.
ANDEÉ DRÉ, andare dietro.
NÉE RÌVA, andare vicino.

APPREZZARE vt.

• apprezzare

APRESÉE.
Apprezzare.
MI J'APRÈS, io apprezzo.
TI T'APRÈSI, tu apprezzi.
CÈL L'APRÈSA, egli 
apprezza.
NÓI J'APRÈSUMA, noi
apprezziamo.
VUJÀIT J'APRÈSI/ÈI,
voi aprezzate.
LÓR J'APRÈSU, essi
apprezzano.

APPRODARE vi.

• approdare

APRUDÉE.
Approdare.
MI J'APRÒD, io approdo.
TI T'APRÒDI, tu approdi. 
CÈL L'APRÒDA, egli 
approda.
NÓI J'APRÙDUMA, noi
approdiamo.
VUJÀIT J'APRÒDI/ÈI,
voi aspprodate. APRÙDÈI



LÓR J'APRÒDU, essi
approdano..
TUCHÉE LA RIVA, toccare
la riva.
TUCHÉE TÈRA, toccare terra.
TUCHÉGHI AL TÈMP, 
metterlo in riga.

APPROFITTARE vi

• approfittare

APRUFITÉE.
Approfittare.
Vedere la declinazione del
verbo; PROFITTARE.

APPROFONDIRE vt.

• approfondire

APROFUNDÌ.
Approfondire, rendere profondo
approfondire un discorso.
MI J'APRUFUNDÌS, io 
approfondisco. 
TI T'APRUFUNDÌSI, tu
approfondisci.
CÈL L'APRUFUNDÌS, egli
approfondisce.
NÓI J'APRUFUNDÌUMA,
noi approfondiamo.
VUJÀIT J'APRUFUNDÌSI/ÈI, 
voi approfondite, APRUFUNDÌÈI..
LÓR J'APRUFUNDSU, essi
approndiscono.

APPRONTARE vt.

• approntare

PRUNTÉE.
Approntare.
MI I PRÓNT, io appronto.
TI TA PRÓNTI, tu appronti.
CÈL AL PRÓNTA, egli
appronta. 



NÓI I PRÙNTUMA, noi
approntiamo.
VUJÀIT I PRÓNTI/ÈI,
voi approntate. PRÜNTÈI.
LÓR I PRÓNTU, essi
approntano.
PREPARÉE, preparare.
Vedere la declinazione del
verbo; PREPARARE.

APPROPRIARSI vr.

• appropriarsi

APRUPRIÉSI.
Appropriarsi.

APPROPRIATO agg.

• appropriato

ADÀT, sing. J'ADÀIT, pl.
Adatto.
ADÀTA, sing. J'ADÀTI/E, pl.
Adatta f.
T'ÉI LA PERSÓN-A ADÀTA,
sei la persona adatta.
CUNVENIÈNT, sing. pl. iinv.
Conveniente.

APPROVARE vt.

• approvare

APRUVÉE.
Approvare.
MI J'APRÓV, io approvo.
TI T'APRÓVI, tu approvi.
CÈL L'APRÓVA, egli 
approva.
NÓI J'APRÙVUMA, noi
approviamo.
VUJÀIT J'APRÓVI/ÈI,
voi approvate APRÙVÈI..
LÓR J'APRÓVU, essi
approvano.



APPUNTAMENTO sm.

• appuntamento

PUNTÉL sing. I PUNTÉI,pl.
Convegno amoroso.
APUNTAMÈNT,sing. pl. inv. 
appuntamento.

APPUNTARE vt.

• appuntare

GÜSÉE.
Aguzzare., rendere aguzzo.
MI GÜS, io aguzzo.
TI TA GÜSI, tu aguzzi.
CÈL AL GÜSA, egli aguzza.
NÓI I GÜSUMA, noi
aguzziamo.
VUJÀIT I GÜSI/ÈI,
voi aguzzate.
LÓR I GÜSU, essi
aguzzano.
FÉE LA PÓNTA A LA 
MATÌTA, fare la punta 
alla matita.
REGISTRÉE, registrare.
Vedere la declinaziione del 
verbo; REGISTRARE.

APPUNTITO agg.

• appuntito

GÜS, sing. GÜSI, pl.
Aguzzo, appuntito.
FÉE LA PÓNTA. fare la 
punta.
GÜSÉE.
Vedere la declinazione del
verbo; AGUZZARE.

APPUNTO sm.



• appunto

NÒTA, sing. NÒTI/E, pl.
Nota, appunto sf.
PRECISAMÈNT, sing. pl. inv.
Precisamente, proprio così.
CRÌTICA, sing. CRÌTICHI/E, pl.
Critica sf.

APPURARE vt.

• appurare

ACERTÉE.
Accertare, appurare.
VERIFICHÉE, verificare.
CUNTRULÉE, controllare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ACCERTARE, 
VERIFICARE, CONTROLLARE.

APRIBOTTIGLIE sm.

• apribottiglie

TIRABUSÓN, sing. pl. inv.
Cavatappi, apribottiglie.

APRICO agg.

• aprico

SULÌF, sing. SULÌIF, pl. 
Luoghi esposti al sole.
SULÌV, sing. SULÌVI/E, pl.
Soleggiata.
STÌ CÀI J'ÌN SULÌVI,
queste case sono 
soleggiate..

APRILE sm.

• aprile



APRÌL, sing. J'APRII, pl. 
Aprile, quarto mese 
dell'anno.
AVRÌL, sing. J'AVRÌI, pl. 
Aprile, etimo antico. F.T.

APRIRE vt.

• aprire

DRUÌ, DRUVÌ, DISDRUÌ.
Aprire. 
MI I DRUÌS, io apro,
TI TA DRUÌSI, tu apri.
CÈL AL DRUÌS, egli apre.
NÓI I DRUÌUMA, noi 
apriamo.
VUJÀIT I DRUÌSI/ÈI,
voi aprite. DRUÌÈI.
LÓR I DRUÌSU, essi
aprono.
DRUÌVA, apriva. 
DRUVARTÉE, aprire.
DISCCIAVÉE, aprire con la 
chiave.
DISCRICHÉE, aprire alzando
il nottolino.

APRISCATOLE sm.

• apriscatole

APRISCÀTULA, sing. 
J'APRISCÀTULI, pl.
Apriscatole sm..

AQUILA sf.

• aquila

ÀQUILA, sing. J'ÀQUILI/E, pl. 
Aquila sf.
ÀIGULA, sing. J'ÀIGULI/E, pl. 
Aquila, o poiana, sono chiamati 
gli abitanti di Rastiglione.
ÈULA, sing. J'ÈULI/E, pl.



Aquila, etimo antico. F.T.
T'ÉI N'ÀQUILA, sei intelligente,
furbo.

AQUILONE sm.

• aquilone

AQUILÓN, sing. pl. inv.
Aquilone.

ARA

• ara

N'ÀRA, fraz di Grignasco.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
PATACIÖI, insalata selvatica.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresenta è:
PATACIÖ E PATACIÖLA, 
insalata selvatica.

ARABO agg.sm.

• arabo

ÀRABO, sing, J'ÀRABI, pl. 
Popolazione semitica.
Significa anche chi parla
in modo incomprensibile.
SE TI TA PÀRLI ÀRABO, 
TA CAPÌS MÌA, se parli 
arabo non ti capisco.
ÀRABA, sing. J'ÀRABE, pl. 
Araba sf.

ARACHIDE sf.

• arachide

SPAGNULÉTA, sing. 



SPAGNULÉTI/E, pl. 
Arachidi arrostite. sf.

ARALDO sm.

• araldo

ARÀLD, sing. pl. inv.
Araldo
BANDITÓR, sing. pl. inv.
Banditore.
BANDITRÌS, sing. BANDITRÌIS, pl. 
Bandittrice sf.
BANDITÓRA, sing. BANDITÓRI/E, pl.
Banditrice sf. pop.

ARANCIA sf.

• arancia

PURTIGÀL, sing. I PURTIGÀI, pl. 
Arancia sm..

ARANCIATA sf.

• aranciata

ARANCIÀ, sing. J'ARANCIÀI, pl. 
Aranciata sf.
PURTIGÀL. sing. I PURTIGÀI, pl.
Arancio.
FACIA CUN AL PURTIGÀL,
fatta con arancie.

ARANCIONE agg.

• arancione

ARANCIÓN, sing. pl. inv.
Arancione.

ARANCO



• aranco

ARÀNCH, fraz di 
Borgoesia ,
Gli abitanti sono 
soprannominati:
TULIPÀN, sing. pl. inv. 
Tulipano.
Le maschere carnevalesche 
che la rappresentano sono:
TULU E MARIANÌN, 
Toni e Marianna.

ARARE vt.

• arare

CAVÉE, 
cavare.
SAPÉE, zappare.
RUNCHÉE, dissodare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; CAVARE, ZAPPARE,
DISSODARE. 

ARATRO sm.

• aratro

ARÀTRU, sing. J'ARÀTRI, pl. 
Aratro.
NÀ LÀMA D'ASÀL,
una lama di acciaio chiamato 
vomero che taglia la terra.

ARAZZO sm.

• arazzo

ARÀS, sing. J'ARÀIS, pl.
Arazzo, tessuto ornamentale 
destinato a rivestire le pareti. 
TAPÉT, sing. I TAPÉIT, pl.
Tappeto.
TAPISARÌA, sing. 



TAPISARÌI/E, pl. 
Tapezzeria sf.

ARBARETI

• arbareti

ARBARÈI, fraz. di Sabbia.
Paese della Valsesia.
ARBARÉTI.

ARBITRARE vt.

• arbitrare

ARBITRÉE.
Arbitrare.
MI J'ÀRBITR, io arbitro.
TI T'ÀRBITRI, tu arbitri.
CÈL L'ÀRBITRA, egli 
arbitra.
NÓI J'ÀRBITRUMA, noi
arbitriamo.
VUJÀIT J'ÀRBITRI/ÈI,
voi arbitrate.
LÓR J'ÀRBITRU, essi
arbitrano.
ARBITRÉSI, arbitrarsi.

ARBITRO sm.

• arbitro

ÀRBITRO, sing, J'ÀRBITRI, pl. 
Arbitro.

ARBORIO sm.

• arborio

ARBÖ. 
ARBORIO, paese della 
bassa in provincia di Vercelli.



ARBOSCELLO sm.

• arboscello

PIANTÌN-A, sing. 
PIANTÌN-I/E, pl.
Piantina sf, arboscello. 
SANGIUGNÖ, sing. I SANGUIGNÖI, pl.
Arboscello per siepi, etimo antico.
ARBÜT, sing. J'ARBÜIT, pl.
Piantina, germoglio.

ARBOVERIO

• arboverio

ARBUVÉE, frazione di 
Varallo.
ARBOVÉRIO.

ARBUSTO sm.

• arbusto

ARBÜST, siing, J'ARBÜIST, pl. 
Arbusto.

ARCAICO agg.

• arcaico

ARCÀICH, sing. pl. inv.
Arcaico, remoto
ARCÀICA, sing. ARCÀICHE, pl. 
Arcaica. 
L'ÉRA ARCÀICA,
l'era arcaica.
DA CARLU CÙDIGA, di 
Carlo V°, etimo antico, 
P.M.



ARCANGELO sm.

• arcangelo

ARCÀNGEL, sing. 
J'ARCÀNGELI, pl.
Arcangelo, spirito celeste.

ARCANO agg.

• arcano

ARCÀN, sing. pl. inv.
Arcano, misterioso.
ARCÀNA, sing. J'ARCÀNE, pl.
Arcana.
PARÒLE ARCÀNE,
parole arcane.
MISTERIÓS, sing. MISTERIÓIS, pl. 
Misterioso.
MISTERIÓSA, sing. MISTERIÓSI/E, pl.
Misteriosa.
NÀ MALATÌA MISTERIÓSA, 
una malattia misteriosa.

ARCATA sf.

• arcata

ARCÀ, sing. J'ARCÀI, pl.
Arcata sf, apertura ad arco.

ARCHEOLOGICO agg.

• archeologico

ARCHEOLÒGICH, sing. pl. inv. 
Archeologico.

ARCHEOLOGO sm.

• archeologo



ARCHEÒLOGO, sing. pl. inv.
Archeologo.
ARCHEÒLOGA, sing. 
J'ARCHEÒLOGHE, pl.
Archeologa sf,

ARCHETTO sm.

• archetto

ARCHÈT, sing. J'ARCHÈIT, pl. 
Archetto per suonare 
gli strumenti a corda.

ARCHIBUGIO sm.

• archibugio

ARCHIBÜGIU, sing. 
ARCHIBÜGII, pl. 
Archibugio, antica arma da 
fuoco,

ARCHITETTO sm.

• architetto

ARCHITÈT, sing. J'ARCHITÈIT, pl. 
Architetto.
ARCHITÈTA, sing. J'ARCHITÈTI/E, pl. 
Architetto sf, pop.

ARCHITETTURA sf.

• architettura

ARCHITÈTÜRA, sing. 
J'ARCHITÈTÜRI/E, pl.
Archittettura sf.



ARCHITRAVE sf.

• architrave

ARCHITRÀV/F, sing. 
J'ARCHITRÀIV/F, pl.
Architrave sf.

ARCHIVIARE vt.

• archiviare

ARCHIVIÉE.
Archiviare.
MI J'ARCHÌV, io archivio.
TI T'ARCHÌVI, tu archivi.
CÈL L'ARCHÌVIA, egli 
archivia.
NÓI J'ARCHÌVIUMA, noi 
archiviamo.
VUJÀIT J'ARCHÌVI/ÈI, 
voi archiviate.
LÓR J'ARCHÌVIU, essi
archiviano.

ARCHIVIO sm.

• archivio

ARCHÌVIU, sing. J'ARCHÌVII, pl. 
Archivio.

ARCIGNO agg.

• arcigno

ARCÌGN, sing. pl. inv.
Arcigno.
SEVÉR, sing. pl. inv.
Severo.
SEVÉRA, sing. SEVÉRE, pl. 
Severa.
NÀ FÀCIA SEVÉRA, 
una faccia servera
ANRABIÀ, sing. J'ANRABIÀI, pl. 
Arrabbiato.



FARÓS, sing. FARÓIS, pl.
Burbero, etimo antico. F.T.

ARCIVESCOVO sm.

• arcivescovo

ARCIVÉSCU, sing. 
J'ARCIVÉSCUVI, pl.
Arcivescovo.

ARCO DI LEGNO sm.

• arco di legno

ÀRCH, sing. pl. inv
Arco, arma.
PÒRTA AD ÀRCH, porta 
fatta ad arco.
ARCHÈT, sing. J'ARCHÈIT, pl. 
Bacchetta di legno flessibile 
lungo la quale è teso una 
fascia di crine di cavallo 
usata per emettere in 
vibrazione le corde del 
violino.
ARCHÈT, sing. J'ARCHÈIT, pl. 
Piccola sega.
ARCÁ, sing. J'ARCÀI, pl.
Arcàta sf, apertura fatta ad arco. 
PÓNT A SCHÈN-A D'ÀSU,
ponte ad arco.

ARCOBALENO sm.

• arcobaleno

ARCOBALÈNU, sing. 
J'ARCOBALÈNI, pl.
Arcobaleno.



ARCOLAIO sm.

• arcolaio

FILARÉL, sing. I FILARÉI, pl. 
Arcolaio.
VÌNDO/U, sing. I VÌNDI, pl.
Arcolaio, etimo antico.
BICOCA, sing. BICÒCHI/E, pl.
Arcolaio entico, etimo F.T. 
Strumento girevole che serve 
per dipanare le matasse.

ARCUARE vt.

• arcuare

CURVÉE AD ÀRCH.
Curvare ad arco.
Vedere la declinazione del
verbo; CURVARE.

ARDENTE agg.

• ardente

ARDÈNT, sing. pl. inv.
Ardente.
PÉLA, sing. PÉLU, pl. 
Scotta, scottano. 
STÌ CASTÉGNI I PÉLU, 
queste castagne scottano.
BRÜSA, sing. BRÜSU, pl. 
Brucia, bruciano.

ARDERE vt.

• adere

BRÜSÉE.
Bruciare, ardere.
MI I BRÜS, io brucio.
TI TA BRÜSI, tu bruci.



CÈL AL BRÜSA, egli 
brucia.
NÓI I BRÜSUMA, noi
bruciamo.
VUJÀIT I BRÜSI/ÈI, 
voi bruciate.
LÓR I BRÜSU, essi 
bruciano.
BRÜSÉE AL PAJÓN, 
bruciare la cascina.
BRANDÉE, ardere, avvampare.
LA STÜVA LÀ BRÀNDA,
la stufa avvampa.

ARDIRE vi.

• ardire

ANCALÉSI. 
Ardire, permettersi.
MI M'ÀNCAL, io ardisco.
TI T'ÀNCALI, ti ardisci.
CÈL L'ÀNCALA, egli 
ardisce.
NÓI J'ÀNCALUMA, noi 
ardiamo.
VUJÀIT J'ÀNCALI/ÈI, 
voi ardite.
LÓR J'ÀNCALU, essi
ardiscono.
In italiano, nell' indicativo 
presente non si usano la 
prima e la seconda 
persona plurale per 
evitare confusioni.
T'ÀNCALI DÌ DA NÒ, 
tu osi dire di no.

ARDITO agg.

• ardito

ARDÌ, sing J'ARDÌI, pl.
Ardito.
ARDÌJA, sing. J'ARDÌJE, pl. 
Ardita.
N'IMPRÈISA ARDÌJA,
un'impresa ardita
STÀMI ARDÌJA, 
sta in buona salute.



STÀMI AN GÀMBA, 
sta per me in salute.

ARDORE sm.

• ardore

ARDÓR, sing. pl. inv.
Ardore.
PASIÓN, sing. PASIÓN-I/E, pl.
Passione sf.
NÀ GRÀN PASIÓN,
una grande passione.
CALÓR, sing. pl. inv.
Calore.

ARDUO agg.

• arduo

DIFÌCIL, sing. DIFÌCII, pl.
Difficile da salire.
DÜR, sing. pl.. inv.
Duro.
DÜRA, sing. DÜRI/E, pl.
Dura.
PÈL DÜRA, pelle dura

ARENA sf.

• arena

ARÈN-A, sing. J'ARÈN-I/E, pl. 
Arena sf.
L'ARÈN-A DA VERÓN-A.
l'arena di Verona. 
TÉRA, sing. TÈRI/E, pl. 
Terra, arena sf.
SÀBIA, sing. SÀBII/E, pl.
Sabbia sf.

ARENARE vt.

• arenare



ARENÉE.
Arenare.
MI M'ARÈN, io areno.
TI T'ARÉN-I, tu areni.
CÈL L'ARÈN-A, egli 
arena.
NÓI J'ARÉNUMA, noi 
areniamo.
VUJÀIT J'ARÈN-I/ÈI,
voi arenate.
LÓR J'ARÈN-U essi
arenano.
ARENÉSI, arenarsi.

ARGANO sm.

• argano

TÌR FÒRT, sing. pl. inv.
Argano
PARÀNCH, sing. pl. inv.
Paranco
TÓRGN, sing. pl. iinv.
Tornio per avvolgere il 
filo.

ARGENTERIA sf.

• argenteria

ARGENTARÌA, sing. 
J'ARGENTARÌI/E, pl.
Argenteria sf, l'insieme di 
oggetti d'argento.

ARGENTO sm.

• argento

ARGÈNT, sing. pl. inv.
Argento.
I SÓID D'ARGÈNT, 
i soldi d'argento.



ARGILLA sf.

• argilla

CRÈJA, sing. CRÈJI/E, pl.
Creta, argilla sf.
PÀUTA, sing. PÀUTI/E, pl. 
Fango sf.
PACIÒCH, sing. I PACIÒICH, pl.
Fanghiglia sf, sm nel dialetto.
TÉRA, sing. TÉRI/E, pl.
Terra sf.

ARGINARE vt.

• arginare

ARGINÉE.
Arginare.
MI J'ÀRGIN, io argino. 
TI T'ÀRGINI, tu argini.
CÈL L'ÀRGINA. egli argina.
NÓI J'ÀRGINUMA, noi 
arginiamo.
VUJÀIT J'ÀRGINI/ÈI. 
voi arginate.
LÓR J'ÀRGINU, essi
arginano.
CIÜPÉE, chiudere.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIUDERE.

ARGINE sm.

• argine

CÌÜPA sing. I CÌÜPI/E, pl.
Argine, recinzione sf.
DÌGA, sing. DÌGHI/E, pl.
Diga sf.
ARGÌN. sing. J'ARGÌNI, pl.
Argine.

ARGOMENTARE vt.vi.

• argomentare



ARGUMENTÉE.
Argomentare.
MI J'ARGUMÈNT, io 
argomento.
TI T'ARGUMÈNTI, tu 
argomenti.
CÈL L'ARGUMÈNTA, egli
argomenta.
NÓI J'ARGUMÈNTUMA, noi
argomentiamo.
VUJÀIT J'ARGUMÈNTI/ÈI,
voi argomentate.
LÓR J'ARGUMÈNTU, essi
argomentano.
SPIEGHÉE, spiegare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; SPIEGARE.

ARGOMENTO sm.

• argomento

ARGUMÈNT, sing. J'ARGUMÈNT, pl. 
Argomento.
AL GÀ J'ARGUMÈNT 
PRÓNT, ha gli argomenti 
pronti.
AL GÀ L'ARGUMÈNT 
PRÓNT, ha l'argomento 
pronto.
L'È SÈNSA J'ARGUMÈNT,
è senza argomenti.
ARGOMÈNT, argomento F.T.

ARGUTO agg.

• arguto

FÜRB, sing. FÜRBI, pl.
Furbo, arguto.
FÜRBA, sing. FÜRBI/E, pl.
Furba.
NÀ PERSÓN-A FÜRBA, 
una persona furba.
SPIRITÓS, sing. SPIRITÓIS, pl.
Spiritoso.



ARGUZIA sf.

• arguzia

FÜRBARÌA, sing. 
I FÜRBARÌI/E, pl. 
Furberia sf, arguzia.
SPIRITÓS, sing. SPIRITÓIS, pl.
Spiritoso.
SPIRITÓSA, sing. SPIRITÓSI/E, pl. 
Spiritosa.
CÙLA FÙMBRA L'È SPIRITÒSA, 
quella donna è spiritosa.

ARIA sf.

• aria

ÀRIA, sing. J' ÀRII/E, pl.
Aria sf. 
ÀRIA GRÀMA, aria cattiva.
ARIÉTA, sing. ARIÉTI/E, pl. 
Aria fresca.
BÌSA, sing. BÌSI/E, pl.
Aria fredda sf.
A TÌRA NÀ BÌSA,
soffia un vento freddo.
ARIÀCIA, sing. ARIÀCI/E, pl.
Aria umida.
ARIÓS, sing. ARIÓIS, pl.
Luogo arieggiato.
ÀRIA FÌN-A, aria fine.
CIAPÉE NÀ BUCÀ D'ÀRIA, 
prendere una boccata d'aria.
CIAPÉE L'ÀRIA DL'ÜS, 
uscire.
ANDÉE CÙN I GÀMBI 
PAR ÀRIA, andare a 
gambe all'aria.
DÉSI D'ÀRII, darsi delle 
arie. 
VÌVI D'ÀRIA, vivere con 
niente.
CAMBIÉE ÀRIA, cambiare 
aria.
CIAPÉE AN BIGÙL D'ÀRIA,
prendere una boccata d'aria.

ARIDO agg.



• arido

SÈCH, sing. SÈICH, pl.
Secco.
SÈCA, siing. SÈCHI/E, pl.
Secca.
L'ÀRIA L'È SÈCA,
l'aria è secca.
SÜC, sing. SÜIC, pl.
Asciutto.
SÜCIA, sing. SÜCII/E, pl. 
Asciutta sf.
LA VÀCA L'È SÜCIA,
la mucca e asciutta,
è senza latte.

ARIETE sm.

• ariete

MUNTÓN, sing. pl. inv.
Ariete, maschio dellla 
pecora.
MONTÙN, sing. pl. inv.
Montone, etimo antico F.T.

ARINGA sf.

• aringa

SARÀCA, sing. SARACHI/E, pl. 
Aringa sf, pesce marino.

ARIOSO agg.

• arioso

ARIÓS, sing. ARIÓIS. pl. 
Arioso.
ARIÓSA, sing. J'ARIÓSI/E, pl. 
Ariosa f.
NÀ CÀ ARIÓSA, 
una casa ariosa.



ARISTOCRATICO sm.

• aristocratico

SCIÓR, sing. I SCIÓRI, pl.
Signore.
SCIÓRA, sing. LE SCIÓRE, pl. 
Signora.
SCIÓRI DA VÌA, i signori 
di città. Erano gli sfollati 
in tempo di guerra, poi 
vennero villeggianti, ora
vengono solo i disperati.

ARITMETICA sf.

• aritmetica

ARITMÉTICA, sing. 
J'ARITMÉTICHE, pl.
Aritmetica sf.
MATEMÀTICA, sing. 
MATEMÀTICHE, pl.
Matematica sf.

ARITMETICO agg. sf.

• aritmetico

ARITMÉTICH, sing, pl. inv. 
Aritmetico.
ARITMÉTICA, sing. J'ARITMÉTICHE, pl.
Aritmetica fs.
LA LÒGICA ARITMÉTICA,
la logica aritmetica.
ADISIÓN, sing. J'ADISIÓN-I, pl.
Addizione.
DIVISIÒN, sing. I DIVISIÓN-I, pl.
Divisione,
SUTRASIÓN, sing. 
I SUTRASIÓN-I, pl.
Sottrazione. 
MULTIPLICASIÒN, sing. 
I MULTIPLICASIÓN-I, pl..
Moltiplicazione.

ARLECCHINO sm.



• arlechino

ARLECHÌN, sing. pl. inv.
Buffone, maschera della
commedia dell'arte.
BURATÌN, sing. pl. inv.
Burattino.
PIANTÉE BARÀCA E BURATÌN, 
piantare baracca e burattini,
andare via.

ARLEZZE

• arlezze

ARLÉSI, frazione di 
Valduggia, gli abitanti 
sono soprannominati 
PASARÒIT, passeri.
SA CÜNTA CHE AL TÈMP
DA CARLO CUDÌGA AD ARLÉSI
A GHÉRA AN CIAVATIN CURIÓS
PARCHÈ AL CIAMEVA AL SÖ
BÒCIA CHI PASÈVA PER LA 
STRÀA, E DATO CHE AD 
ARLÉSI SA CIAMU TÜC
RÒTTI, A RISPUNDÈVA
AL PÀSA AL ROTTI ANCÖI
PASA RÒTTI DUMÀN J'HÀN
CIÀMAI; PASARÒIT.

ARMA sf.

• arma

ÀRMA, sing. J'ÀRMI, pl. 
Arma sf, ogni strumento di 
offesa.

ARMADIO sm.

• armadio

ARMÀRIU, sing. J'ARMÀRII, pl. 
Armadio.
GUARDARÒBA, sing. 



I GUARDARÒBI, pl. 
Guardaroba, armadio.
MUSCARÓLA, sing. 
MUSCARÓLI/E, pl.
Armadio per conservare i cibi.

ARMAIOLO sm.

• armaiolo

ARMARÖ, siing. J'ARMARÖI, pl. 
Armaiolo.
ARMARÖLA, sing. 
J'ARMARÖLI/E, pl. 
Armaiola sf, chi fabbrica o 
vende armi.

ARMARE vt.

• armare

ARMÉE.
Armare.
MI J'ÀRM, io armo.
TI T'ÀRMI, tu armi.
CÈL L'ÀRMA, egli arma.
NÓI J'ÀRMUMA, noi 
armiamo.
VUJÀIT J'ÀRMI/ÈI, 
voi armate.
LÓR J'ÀRMU, essi 
armano.

ARMATO agg.

• armato

ARMÀ, sing. J'ARMÀI, pl.
Armato
ARMÉSI, armarsi.
ARMÀTA, sing. J'ARMÀTI/E, pl. 
Armata sf.
N'ÀRMÀTA DA BRANCALEÓN,
I NÖST PULITICÀNT.
una armata di Brancaleone i
nostri politicanti.



ARMATURA sf.

• armatura

ARMADÜRA, sing. 
J'ARMADÜRI/E, pl. 
Armatura sf, o centine 
per l'edilizia.
FINIMÈNT, sing. pl. inv.
Finimenti per animali.

ARMEGGIARE vi.

• armeggiare

ARMEGÉE.
Armeggiare armi.
MI J'ARMÉG, io armeggio.
TI T'ARMÉGI, tu armeggi.
CÈL L'ARMÉGIA, egli 
armeggia.
NÓI J'ARMÉGIUMA, noi 
armeggiamo.
VUJÀIT J'ARMÉGI/ÈI,
voi armeggiate.
LÓR J'ARMÉGIU, essi
armeggiano.

ARMENTARIO sm.

• armentario

PASTÓR, sing. pl. inv.
Pastore, colui che cura gli 
armenti.
PASTÓRA, sing. PASTÓRI/E, pl. 
Pastora, donna che porta il
gregge a pascolare.
VACHÉ, sing. I VACHÉI, pl. 
Vaccaro, vaccaio, guardiano
delle vacche.

ARMENTO sm.

• armento



MÀNDRIA, sing. 
MÀNDRII/E pl. 
Mandria, armento.
GRÉG, sing. I GRÉIG, pl.
Gregge, gruppo di pecore.

ARMERIA sf.

• armeria

ARMERÌA, sing. J'ARMERÌI/E, pl. 
Armeria sf.
PULVERIÉRA, sing. 
PULVERÌERI/E, pl. 
Polveriera sf..

ARMISTIZIO sm.

• armistizio

ARMISTÌSIU, sing.
J'ARMISTÌSII, pl. 
Armistizio.
TRÉGUA, sing. TRÉGUI/E, pl.
Tregua sf.
NÀ TRÉGUA PULÌTICA,
una tregua politica.

ARMONIA sf.

• armonia

ARMONÌA, sing.J'ARMONÌI/E, pl. 
Armonia sf
L'ARMONIA DI CULÓR,
l'armonia dei colori.
ACÒRDIU, sing. J'ACÒRDII, pl. 
Accordo.
D'ACÒRDIU CÙME I 
CAMPÀN-I DA DÙC, d'accordo 
come le campane di Doccio.



ARMONICA sf.

• armonica

ARMÒNICA, sing. 
J'ARMÒNICHE, pl. 
Armonica sf.
FÌSA, sing. FÌSI/E, pl. 
Fisarmonica sf.
URGANÌN, sing. J'URGANÌN, pl.
Organino.

ARNESE sm.

• arnese

ARNÈIS, sing. pl. inv.
Utensili.
AL GÀ I SÖI ARNÈIS 
ANDRISÀI, ha i suoi arnesi 
ordinati.

ARNIA sf.

• arnia

AVIÉE, sing. J'AVIÉI, pl.
Arnia sf, cassetta per 
l'allevamento delle api.

ARNICA sf.

• arnica

ÀRNICA, sing. J'ÀRNICHI/E, pl. 
Arnica sf, erba medicinale 
montana, con fiori di colore giallo.



AROMA sf.

• aroma

ARÒMA, sing. J'ARÒMI, pl. 
Aroma sf.
BÓN UDÓR, sing. BÓN UDÓI, pl.
Odore.

AROMATICO agg.

• aromatico

ARUMÀTICH, sing. pl. inv.
Aromatico.
ARUMÀTICA, sing. 
J'ARUMATICHE, pl. 
Aromatica.
NÀ PASTÌLIA ARUMÀTICA,
una pastiglia aromatica.
PRUFÜMÀ, sing. PRUFÜMÀI, pl.
Profumato/a m.s.
ARÌA PRUFÜMÀ,
aria profumata.

ARPA sf.

• arpa

ÀRPA, sing. J'ÀRPI/E, pl. 
Arpa sf, strumento musicale.

ARPIONE sm.

• arpione

ARPIÓN, sing. pl. inv.
Arpione, ferro uncinato.

ARRABBIARE vt.



• arrabbiare

ANRABIÉE.
Arrabbiare.
MI M'ANRABÌJ, io mi
arrabbio.
TI T'ANRABÌJI, tu ti
arrabbi.
CÈL S'ANRABÌA, egli
si arrabbia.
NÓI N'ARABÌUMA, noi
ci arrabbiamo.
VUJÀIT V'ANRABÌJI/ÈI,
voi vi arrabbiate.
LÓR S'ANRABÌU, essi si
arrabbiano
RAMPEGHÉE, arrabbiare,
arrapicare.
Vedere la declinazione del
verbo; ARRAMPICARE.

ARRABBIATO agg.

• arrabbiato

SVÉRS, sing, pl. inv.
Arrabbiato, adirato.
SVÉRSA, sing. SVÉRSI/E, pl. 
Arrabbiata.
ANRABIÀ, sing. ANRABIÀI, pl.
Arrabbiato.
CAGNÌN, sing. pl. inv. 
Arrabbiato.
CAGNÌN-A, sing. CAGNÌN-I/E, pl. 
Arrabbiata. 
FÜRIÓS, sing. FÜRIÓIS. pl.
Furioso.
FÜRIÓSA, sing. FÜRIÒSI/E, pl.
Furiosa.
LA GÀTA FÜRIÓSA ,L'È FÀC 
I GÀTIN CIÖGI, la gatta furiosa 
ha fatto i gattini ciechi. 
VÈIGHI I BÀLI AN GIÒSTRA, 
avere i testicoli che girano dal
nervoso.
I GÖ AN DIÀU PAR CAVÈI, 
ho un diavolo per capello.

ARRAFFARE vt.



• arraffare

ARAFÉE.
Arraffare.
MI J'ARÀF, io arraffo.
TI T'ARÀFI, tu arraffi.
CÈL L'ARÀFA, egli arraffa.
NÓI J'ARÀFUMA, noi
arraffiamo.
VUJÀIT J'ARÀFI/ÈI,
voi arraffate. 
LÓR J'ARÀFU, essi
arraffano.
SGRAFIGNÉE, rubare.
SÓN ANDÀ A LA RÀF DI 
CIRÉSI, sono andato ad
arraffare delle ciliegie.
BRANCHÉE, prendere.
RUBÉE, rubare.
Vedere le declinazione dei
verbi; PRENDERE, RUBARE

ARRAMPICARE vt.

• arrampicare

RAMPEGHÉE, RAMPIGHÉE.
Arrampicare.
RAMPIGHÉSI, arrampicarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; RAMPICARE, 
ASCENDERE.

ARRAMPICARSI vr.

• arrampicarsi

RAMPAGHÉSI.
Arrampicarsi.

ARRAMPICATA sf.

• arrampicata

RAMPAGÀ, sing. 
I RAMPAGÀI, pl. 



Arrampicata sf..
SCALÀ, sing. I SCALÀI, pl.
Scalata sf.

ARRAMPICATORE sm.

• arrampicatore

SCALADÓR, sing. pl. inv.
Scalatore, arrampicatore.
SCALATRÌS, siing. I SCALATRÌIS, pl. 
Scalatrice sf.
SCALADÓRA, sing. SCALADÓRI/E, pl.
Scalatrice sf, pop.
RUCIATÓR, sing. pl. inv.
Rocciatore.
RUCIATRÌS, sing. LE ROCIATRÌIS, pl.
Rocciatrice sf.
RUCIADÓRA, sing. RUCIADÓRI/E, pl. 
Rocciatrice sf, pop.

ARRECARE vt.

• arrecare

ARECHÉE.
Arrecare.
MI J'ARÉCH, io arreco.
TI T'ARÉCHI, tu arrechi.
CÈL L'ARÉCA, egli arreca.
NÓI J'ARÉCUMA, noi
arrechiamo.
VUJÀIT J'ARÉCHI/ÈI,
voi arrecate.
LÓR J'ARÉCU, essi 
arrecano.
ARECHÉSI, arrecarsi.
CAUSÉE, causare.
Vedere la declinazione del
verbo; CAUSARE.

ARREDAMENTO sm.

• arredamento

AREDAMÈNT, sing. pl. inv.
Arredamento.



MUBÌLIA, aing. MUBÌLII/E, pl.
Mobilia sf.
SÓN PURTÀ LA MUBÌLIA,
ho portato la mobilia.

ARREDARE vt.

• arredare

AREDÉE.
Arredare.
MI J'ARÉD, io arredo.
TI T'ARÉDI, tu arredi.
CÈL L'ARÉDA, egli arreda.
NÓI J'ARÉDUMA, noi
arrediamo.
VUJÀIT J'ARÉDI/ÈI, 
voi arredate.
LÓR J'ARÉDU, essi
arredano.

ARREDO sm.

• arredo

MUBÌLIA, sing. MUBÌLII/E, pl. 
Mobilia sf.
ADÒB, sing. J'ADÒIB, pl.
Adobbo.

ARRENDERSI vr.

• arrendersi

ARÈNDSI.
Arrendersi.
CÉDI, cedere.

ARRENDEVOLE agg.

• arrendevole

ARENDÉVUL, sing. 
J'ARENDÉVUI, pl.



Arrendevole.
AN CARATÈR ARENDÉVUL, 
un carattere arrendevole. 
TRATÀBIL, sing. TRATÀBII, pl.
Trattabile.

ARRESTARE vt.

• arrestare

ARESTÉE.
Arrestare.
MI J'ARÈST, io arresto.
TI T'ARÈSTI, tu arresti.
CÈL L'ARÈSTA, egli 
arresta.
NÓI J'ARÈSTUMA, noi
arrestiamo.
VUJÀIT J'ARÈSTI/ÈI,
voi arrestate.
LÓR J'ARÈSTU, essi
arrestano.
J'ARÈST AN CÀ,
arresti domiciliari.
CIAPÉ, prendere. 
Vedere la declinazione del 
verbo; PRENDERE.

ARRESTARSI vr.

• arrestarsi

FERMÉ, FARMÉE.
Fermare, arrestare
MI I FÈRM, io fermo.
TI TA FÈRMI, tu fermi.
CÈL AL FÈRMA, egli 
ferma.
NÓI I FARMUMA, noi 
fermiamo, in sillaba
atona.
VUJÀIT I FÈRMI/ÈI,
voi fermate. FÀRMÈI.
LÓR I FÈRMU, essi 
fermano.
FERMÈSI, fermarsi.

ARRESTO sm.



• arresto

ARÈST, sing. J'ARÈIST, pl.
Arresto.
PÓSA, sing. PÓSI/E, pl. 
Pausa, riposo, fermata.

ARRETRARE vt.

• arretrare

ARCÜLÉE.
Arretrare, rinculare.
MI J'ARCÜL, io rinculo.
TI T'ARCÜLI, tu rinculi.
CÈL L'ARCÜLA, egli 
rincula.
NÓI J'ARCÜLUMA, noi 
rinculiamo. 
VUJÀIT J'ARCÜLI/ÈI,
voi rinculate.
LÓR J'ARCÜLU, essi
rinculano.

ARRETRATO agg.

• arretrato

ARETRÀ, sing. J'ARETRÀI, pl. 
Arretrato.
ÈSI ARETRÀ SÜL LAVÓR, 
essere arretrato sul lavoro.
J'ÀRÉI ARETRÀI,
le aree arretrate.
ÈSI ANDRÉE AD CULTÜRA,
essere arretrato di cultura.

ARRICCHIRE vt.

• arricchire

GNÌ SCIÓR,
Venire ricco.
Vedere la declinazione del
verbo; VENIRE.



ARRICCIARE vt.

• arricciare

RISÉE.
In edilizia finitura su 
di un muro l'arricciatura.
MI I RÌS, io arriccio.
TI TA RÌSI, tu arricci.
CÈL AL RÌSA, egli 
arriccia.
NÓI I RÌSUMA, noi
arricciamo.
VUJÀIT I RÌSI/ÈI,
voi arricciate.
LÓR I RÌSU, essi 
arricciano.

ARRICCIATO agg.

• arricciato

ROTICIÀ, sing. ROTICIÀI, pl.
Arricciato, sgualcito, etimo 
antico. F.T.
RUTICIÀ, sing. RUTICIÀI, pl. 
Arricciato.

ARRICCIATURA sf.

• arricciatura

FÉE I RISULÌN.
Fare i riccioli.
RISADÜRA, sing. RISADÜRI/E, pl. 
Edillizia sf, mettere uno strato 
di intonaco.

ARRIDERE vi.

• arridere

GHIGNÉE.
Ridere. 



GHIGNÉE SÜT I BARBÌS,
ridere sotto i baffi.
Vedere la declinazione del 
verbo; RIDERE.

ARRINGA sf.

• arringa

DISCÓRS, sing, pl. inv.
Discorso, arringa sf.

ARRISCHIARE vt.

• arrischiare.

RISCCÉE.
Rischiare.
Vedere la declinazione del
verbo; RISCHIARE.

ARRIVARE vi.

• arrivare

ARIVÉE.
Arrivare.
MI J'ARÌV, io arrivo.
TI T'ARÌVI, tu arrivi.
CÈL L'ARÌVA, egli 
arriva.
NÓI J'ARÌVUMA, noi
arriviamo.
VUJÀIT J'ARÌVI/ÈI, 
voi arrivate.J'ARIVÈI.
LÓR J'ARÌVU, essi
arrivano.
ARÌVA NÀ TURMÈNTA, 
arriva una tormenta.
ARVÙCSI, arrivederci.
SÜCEDI, succedere.
Vedere la declinazione del
verbo; SUCCEDERE.



ARRIVEDERCI int.

• arrivederci

ARVÙCSI.
Arrivederci.

ARRIVO sm.

• arrivo

ARÌV sing. J'ARÌVI, pl.
Arrivo.
L'ARÌV D'ÜN AMÌS,
l'arrivo di un amico.
ARIVÉE, arrivare.

ARROGANTE agg.

• arrogante

ARUGÀNT, sing. pl. inv.
Arrogante, sm e sf.
BLAGÖR, sing. pl. inv.
Spaccone.
IMPERTINÈNT, sing. pl. inv.
Impertinente.
IMPERTINÈNTA, sing. 
J'IMPERTINÈNTI, pl.
Impertinente.
NÀ DUMÀNTA IMPERTINÈNTA, 
una domanda impertinente.

ARROGANZA sf.

• arroganza

BÒRIA, sing. BORÌI/E, pl.
Boria arroganza sf,
ARUGÀNSA, sing. 
J'ARUGÀNSI/E, pl. 
Arroganza sf.
PÀRLÉE CÙN ARUGÀNSA,
parlare con arroganza.



PREPUTÈNSA, sing. 
PREPUTÈNSI/E, pl. 
Prepotenza sf.

ARROSSIRE vi.

• arrossire

ARÜSÌ.
Arrossire.
MI J'ARÜSÌS, io arrossisco
TI T'ARÜSÌSI, tu arrosisci.
CÈL L'ARÜSÌS, egli 
arrossisce.
NÓI J'ARÜSÌUMA, noi
arrossiamo.
VUJÀIT J'ARÜSÌSI/ÈI,
voi arrossite. J'ARÜSÌÈI.
LÓR J'ARÜSÌSU, essi
arrossiscono.
GNÌ RÜS.
Venire rosso.

ARROSTIRE vt.

• arrostire

RUSTÌ.
Arrostire.
MI I RUSTÌS, io 
arrostisco.
TI TA RUSTÌSI, tu 
arrostisci.
CÈL AL RUSTÌS, egli
arrostisce.
NÓI I RUSTÌUMA, noi
arrostiamo.
VUJÀIT I RUSTÌSI/ÈI, voi
arrostite.
LÓR I RUSTÌSU, essi
arrostiscono.

ARROSTO sm.

• arrosto



RÒST,sing. I RÒIST, pl.
Arrosto.
ARÒST, sing. J'ARÒIST, pl. 
Arrosto.
T'ÉI AN BÉL RÒST, 
sei un bel tipo.

ARROTARE vt.

• arrotare

MULÉE.
Molare, arrotare.
Vedere la declinazione del
verbo; MOLARE.

ARROTINO sm.

• arrotino

MULÌTA, sing. I MULÌTI, pl. 
Arrotino.

ARROTOLARE vt.

• arrotolare

ARGAJÉE.
Arrotolare, le maniche.
MI J'ARGÀJ, io arrotolo.
TI T'ARGÀJI, tu arrotoli.
CÈL L'ARGÀIA, egli 
arrotola.
NÓI J'ARGÀIUMA, noi 
arrotoliamo.
VUJÀIT J'ARGÀJI/ÈI,
voi arrotolate.
LÓR J'ARGÀIU, essi
arrotolano.
ARGÀJÉSI, arrotolarsi.
ARGAJÉE I MÀNGHI DLA 
CAMÌSA, arrotolare le 
maniche della camicia.
TIRÉE SÜ I MÀNGHI, tirare
su le maniche.



ARROTONDARE vt.

• arrotondare

ARUTUNDÉE. 
Arrotondare.
MI J'ARUTÓND, io 
arrotondo.
TI T'ARUTÓNDI, tu
arrotondi.
CÈL L'ARUTÓNDA, egli
arrotonda.
NÓI J'ARUTÙNDUMA, noi
arrotondiamo.
VUJÀIT J'ARUTÓNDI/ÈI,
voi arrotondate.ARUTÙNDÈI.
LÓR J'ARUTÓNDU, essi
arrotondano.
SVASÀ, svasato, arrotondato, 
conico.
FÉE AN PRÉSIU BÓN,fare 
un prezzo conveniente.
RUTUNDÉE, dare la forma
rotonda.

ARROVENTARE vt.

• arroventare

SCAUDÉE.
Scaldare, arroventare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCALDARE.

ARRUFFARE vt.

• arruffare

SCARPINÉE.
Scarpinare, arruffare.
MI I SCARPÌN, io arruffo.
TI TA SCARPÌN-I, tu 
arruffi.
CÈL AL SCARPÌN-A, egli
arruffa.
NÓI I SCARPÌNUMA, noi
arruffiamo.
VUJÀIT I SCARPÌN-I/ÈI,



voi arruffate.
LÓR I SCARPÌN-U, essi
arruffano.
SCARPÌNÉSI, arruffarsi.
ANGARBÙJÉE, ingarbugliare.
Vedere la declinazione del
verbo; INGARBUGLIARE.

ARRUFFATO agg.

• arruffato

SCARPINÈNT, sing. pl. inv.
Arruffato.
SCARPINÈNTA, sing. 
SCARPINÈNTE, pl.
Scarmigliata.
L'È TÜTA SCARPINÈNTA,
è tutta scarmigliata.
RUTICIÀ, sing. I RUTICIÀI, pl. 
Arruffato, disordinato, pasticciato.

ARRUGGINIRE vt.vi.

• arrugginire

RÜGINÌ.
Arrugginire.
MI I RÜGINÌS, io 
arrugginisco.
TI TA RÜGINÌSI, tu
arrugginisci.
CÈL AL RÜGINÌS, egli
arrugginisce.
NÓI I RÜGINÌUMA, noi
arrugginiamo.
VUJÀIT I RÜGINÌSI/ÈI, 
voi arrugginite.RÜGINÈI.
LÓR I RÜGINÌSU, essi
arrugginiscono.
RÜSNÈNT, arrugginire. 
RÜGINU, arrugginito.

ARRUGGINITO pron.

• arruginito



RÜGINÈNT, sing, RÜGINÈNTI, pl. 
Arrugginito.
CÙN L'ETÀ L'È GNÜ RÜGINU,
con l'età è venuto arrugginito.

ARRUOLARE vt.

• arruolare

ANGAGÉ,
Assoldare, arruolare,
ingaggiare.
MI J'ANGÀG, io ingaggio.
TI T'ANGÀGI, tu ingaggi.
CÈL L'ANGÀGIA, egli 
ingaggia.
NÓI J'ANGÀGIUMA, noi
ingaggiamo.
VUJÀIT J'ANGÀGI/ÈI, 
voi ingaggiate.
LÓR J'ANGÀGIU, essi
ingaggiano.
CIAMÉE A SULDÀ, 
chiamare a soldato.

ARSENALE sm.

• arsenale

ARSENÀL sing. J'ARSENÀI, pl. 
Arsenale.

ARSENICO sm.

• arsenico

ARSÉNICH, sing. pl. inv.
Arsenico.

ARSO agg.

• arso

BRÜSÀ, sing. BRÜSÀI, pl.



Bruciato, arso.

ARSURA sf.

• arsura

ARSÜRA, sing. J'ARSÜRI/E, pl. 
Arsura sf.
SÜCIN-A, sing. SÜCIN-I/E, pl. 
Siccità sf.
GÓLA SÉCA, gola secca.
LA CAMPÀGNA L'È SÉCA,
la campagna è secca.

ARTE sf.

• arte

ÀRT, sing. J'ÀRTI/E, pl.
Arte sf.
BÈLI-ÀRTI, belle arti.

ARTEFATTO agg.

• artefatto

ARTEFÀC, sing. J'ARTEFÀIC, pl. 
Artefatto.
VÌN FÀC CÙN AL BASTÓN, 
vino fatto con il bastone,
artefatto.

ARTEFICE sm.f

• artefice

AUTÓR, sing. pl. iinv.
Autore.
AUTRÌS, sing. J'AUTRÌIS, pl.
Autrice sf.
AUTÓRA, sing. J'AUTÓRI/E, pl.
Autrice sf, pop.
L'È N'AUTÓRA AN GÀMBA,
è una autrice valida



ARTÌSTA, sing. J'ARTÌSTI, pl. 
Artista.

ARTERIA sf.

• arteria

ARTÉRIA, sing. J'ARTÉRII/E, pl. 
Arteria sf.

ARTICO agg.

• artico

ÀRTICH, sing. pl. inv.
Artico.
ÀRTICA, sing. J'ARTICHE, pl.
Artica.
LA FÀUNA ÀRTICA,
La fauna artica.

ARTICOLAZIONE sf.

• articolazione

GIUNTÜRA, sing. GIUNTÜRI/E, pl. 
Giuntura sf.
ARTICULASIÓN, sing. pl. inv.
J'ARTICULASIÓN-I, pl.
Articolazione sf.

ARTICOLO sm.

• articolo

ARTÌCUL, sing. J'ARTÌCUI, pl. 
Articolo.
T'ÉI AN BÉL ARTÌCUL, 
sei un bell'articolo.

ARTIFICIO sm.



• artificio

ARTIFÌSIU, sing. J'ARTIFÌSII, pl. 
Arteficio.
TRÜCH, sing. I TRÜICH, pl. 
Trucco.
CÉLA L'È TÜTA TRÜCÀ
ella è tutta truccata.

ARTIGIANATO sm.

• artigianato

ARTIGIANÀ, sing. 
J'ARTIGIANÀI, pl.
Artigianato.

ARTIGIANO sm.

• artigiano

ARTIGIÀN, sing. pl. inv.
Artigiano.
ARTIGIÀN-A, sing. 
J'ARTIGIÀN-I/E, pl. 
Artigiana sf.
BUTÉGA ARTIGIÀN-A, 
bottega artigiana.

ARTIGLIERE sm.

• artigliere

ARTILIÉ, sing. J'ARTILIÉI, pl. 
Artigliere.
SULDÀ, sing. I SULDÀI, pl.
Soldato.

ARTIGLIERIA sf.

• artiglieria

ARTILIERÌA, sing. 



J'ARTILIERÌI/E, pl. 
Artiglieria sf.

ARTIGLIO sm.

• artiglio

GRÌNFIA, sing. GRÌNFII/E, pl. 
Unghia sf, retrattile degli 
animali, artigli.

ARTISTA sm. sf.

• artista

ARTÌSTA, sing. J'ARTÌSTI/E, pl. 
Artista sm.e.sf.

ARTISTICO agg.

• artistico

ARTÌSTICH, sing. pl. inv.
Artistico.
ARTÌSTICA, sing. J'ARTÌSTICHE, pl
Artistica.
N'EDÜCASIÓN ARTÌSTICA,
un'educazione artistica.

ARTO sm.

• arto

ÀRT, sing. J'ÀRTI, pl.
Membro articolato del 
corpo.

ARTRITE sf.

• artite



ARTRÌTE, sing. J'ARTRÌTI/E, pl.
Artrite sf, infiammazione delle
articolazioni.

ARTROSI sf.

• artrosi

ARTRÒSI, sing. pl. inv. 
Artrosi sf, affezione degenerativa 
di una cartilagine articolare.

ARVA

• arva

N'ÀRVA, fraz. di Cellio,
parrocchia di Valduggia.
ÀRVA.

ARZILLO agg.

• arzillo

SVÌC, sing. SVÌIC, pl. 
Arzillo, sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl.
Sveglia f.
ARDÌ, sing. J'ARDÌI, pl.
Ardito.
ARDÌA, sing. J'ARDÌE, pl.
Ardita.
N'IMPRÈISA ARDÌA,
una impresa ardita.
ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl. 
Allegro.
ALÉGRA, sing. J'ALÉGRE, pl.
Allegra.
NÀ MÜSICA ALÉGRA,
una musica allegra. 
ARBICIULÜ, sing, J'ARBICIULÜI, pl.
Arzillo sveglio.
ARBICIULÜA, sing. J'ARBICIULÜE, pl. 
Arzilla. sveglia.



ASCELLA sf.

• ascella

ASÉLA, sing. J'ASÉLI/E, pl. 
Ascella sf, cavità sotto il 
braccio nel punto cui 
questo si articola con la 
spalla.
STÉE CÙN I MÀN SÜT J'ASÉLI,
stare con le mani sotto le
ascelle

ASCENDERE vi

• ascendere

RAMPEGHÉE, 
RAMPIGHÉE. 
Arrampicare ascendere,
coniugato come scendere.
MI I RAMPÉGH, io 
ascendo.
TI TA RAMPÉGHI, tu
ascendi,.
CÈL AL RAMPÉGA, egli
ascende.
NÓI I RAMPÉGUMA, noi
ascendiamo.
VUJÀIT I RAMPÉGHI/ÈI,
voi ascendete.
LÓR I RAMPÉGU, essi
ascendono.
RAMPÉGHÉSI, ascendersi.
RAMPEGHÉSI SÜ PAR I MÜR, 
arrampicarsi su per i muri.

ASCENSIONE sf.

• ascensione

ASCENSIÓN, sing. 
J'ASCENSIÓN-I, pl.
Festa religiosa sf, o scalata .

ASCENSORE sm.



• ascensore

ASCENSÖR, sing. pl. inv.
Ascensore.
MONTACÀRICH, sing. pl. inv.
Montacarichi.

ASCESA sf.

• ascesa

SALÌTA, sing. SALÌTI/E, pl. 
Salita sf, ascesa
RÀMPA, sing. I RÀMPI/E, pl. 
Pianale di carico sf.

ASCESSO sm.

• ascesso

ASCÈS, sing. J'ASCÈIS, pl 
Ascesso, raccolta di pus. 
BUGNÓN, sing. pl. inv.
Ascesso., idem c.s.
CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl. 
Foruncolo.

ASCIA sf.

• ascia

PIÓLA, sing. PIÓLI/E, pl. 
Ascia sf.
PIULÈT, sing. I PIULÈIT. pl.
Accetta, piccola scure.

ASCIUGACAPELLI sm.

• asciugacapelli

SÜGACAVÈJ, sing. pl. inv.
Asciugacapelli.



ASCIUGAMANO sm.

• asciugamano

SÜGAMÀN, sing, pl. inv.
Asciugamano.

ASCIUGARE vt.

• asciugare

SÜGHÉE.
Asciugare. 
MI I SÜGH, io asciugo.
TI TA SÜGHI, tu asciughi.
CÈL AL SÜGA, egli 
asciuga.
NÓI I SÜGUMA, noi
asciughiamo.
VUJÀT I SÜGHI/ÈI,
voi asciugate.
LÓR I SÜGU, essi
asciugano.
SÜGHÉSI, asciugarsi.

ASCIUGATOIO sm.

• asciugatoio

SAVIÉTA, sing. SAVIÉTI/E, pl. 
Savietta sf, asciugatoio sm,
SÜGAMÀN, sing. pl. inv.
Asciugamano.
CÀRTASÜGA, sing.
CÀRTESÜGHÉ, pl. 
Carta assorbente sf.



ASCIUTTO agg. sm.

• asciutto

SÜC, sing. SÜIC, pl. 
Asciutto.
SÜCIA, sing. SÜCI/E, pl. 
Asciutta f.
LA PÌTA L'È SÜCIA,
la piccola è asciutta.
AL CRÖS L'È SÉCH, il 
ruscello è asciutto.
L'INVÈRN SÜC, l'inverno 
asciutto.
AL BÀILIN SÜC, il balio 
asciutto (senza latte).
LA VÀCA L'È SÜCIA, la 
mucca è asciutta,senza latte.

ASCOLTAMI vt.

• ascoltami

SCÓTMI.
Ascoltami.
SCÓTA, ascolta.
DÀMI TRÀA, dammi spago, 
dammi tempo.

ASCOLTARE vt.

• ascoltare

SCUTÉE.
Ascoltare.
MI I SCÓT, io ascolto.
TI TA SCÓTI, tu ascolti.
CÈL AL SCÓTA, egli 
ascolta.
NÓI I SCÙTUMA, noi
ascoltiamo.
VUJÀIT I SCÓTI/ÈI,
voi ascoltate. SCÙTÈI.
LÓR I SCÓTU, essi 
ascoltano.
SCUTÉSI, ascoltarsi.
DÉGHI TRÀA, 
dare esempio



SCÓTA, ascolta.
SCÓTÈVI, ascoltatevi.
DÀMI DA MÈNT, ascoltami, 
dammi retta.
SCÓTMI, ascoltami.
SCÓTNI, ascoltaci.
TÈN-I DA MÈNT, ricordare.
SÈNTI, sentire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SENTIRE.

ASCOLTO sm.

• ascolto

SCÓTA, sing. I SCÓTI, pl.
Ascolto
DÀMI TRÀA.
Dammi ascolto,stammi a 
sentire.
VUJÀIT I SCÓTI, voialtri 
ascoltate.
ATENSIÓN, sing. 
J'ATENSIÓN-I, pl.
Attenzione.

ASFALTARE vt.

• asfaltare

ASFALTÉE.
Asfaltare.
MI J'ASFÀLT, io asfalto.
TI T'ASFÀLTI, tu asfalti.
CÈL L'ASFÀLTA, egli 
asfalta.
NÓI J'ASFÀLTUMA, noi 
asfaltiamo.
VUJÀIT J'ASFÀLTI/ÈI,
voi asfaltate.
LÓR J'ASFÀLTU, essi
asfaltano.
ANCATRAMÉE
catramare incatramare.
MI J'ANCATRÀM, io 
incatramo.
TI T'ANCATRÀMI, tu
incatrami.
CÈL L'ANCATRÀMA, egli
incatrama.



NÓI J'ANCATRÀMUMA, noi
incatramiamo.
VUJÀIT J'ANCATRÀMI/ÈI, 
voi incatramate.
LÓR J'ANCATRÀMU, essi
incatramano.

ASFALTO sm.

• asfalto

ASFÀLT, sing. pl. inv.
Asfalto
BITÙM, sing. I BITÙIM, pl.
Bitume.

ASFISSIARE vt.

• asfissiare

ASFISIÉE.
Asfissiare, soffocare.
MI J'ASFÌSJ, io asfissio.
TI T'ASFÌSJI, tu asfissiì.
CÈL L'ASFÌSIA, egli 
asfissia.
NÓI J'ASFÌSIUMA, noi
asfissiamo.
VUJÀIT J'ASFÌSJI/ÈI,
voi asfissiate. J'ASFISIÈI
LÓR J'ASFÌSIU, loro 
asfissiano.
SUFUGHÉE.
Soffocare, asfissiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOFFOCARE.

ASIATICO agg.

• asiatico

ASIÀTICH, sing. pl. iinv.
Asiatico.
ASIÀTICA, sing. J'ASIÀTICHE, pl.
Asiatica.
LA FRÉVA ASIÀTICA,



la febbre asiatica.

ASILO sm.

• asilo

ASÌLU, sing. J'ASÌLI, pl.
Asilo.
ASÌLU INFANTÌL,
asilo infantile.
RICÒVER, sing. I RICÒVERI, pl. 
Ricovero.

ASIMMETRIA sf.

• asimmetria

ASIMETRÌA, sing. 
J'ASIMETRÌI/E, pl. 
Asimmetria sf.
MANCÀNSA D'ASIMETRÌA,
mancanza di asimmetria.
PRUPURSIÓN, sing. 
PRUPURSIÓN-I, pl. 
Proporzione.

ASIMMETRICO agg.

• asimmetrico

ASIMÉTRICH, sing. pl. iinv.
Asimmetrico.
ASIMÉTRICA, sing. 
J'ASIMÉTRICHE, pl
Asimmetrica.
LA DISPUSISIÓN ASIMÉTRICA,
la disposizione asimmetrica.

ASINELLO sm.

• asinello

ASNÌN, sing. pl. inv.
Asinello.



ASNÌN-A, sing. J'ASNÌN-I/E, pl. 
Asina piccola sf.

ASINERIA sf.

• asineria

ASNÁ, sing. J'ASNÁI, pl.
Asineria.
ASNARÌA, sing. J'ASNARÌI/E, 
Asineria sf.
BURICÁ, sing. I BURICÀI, pl.
Asineria.
ASNÓN, sing, pl. inv. 
Ignorante.

ASINO sm.

• asino

ÀSU, sing. J'ÀSI, pl.
Asino.
LA BELÉSA DL'ÀSU,
la bellezza dell'asino.
BURÌCH, sm. I BURÌICH, pl. 
Asino, ronzino.
BURÌCA, sing. BURÌCHE pl. 
Asina sf.
BURICÀ, sing. I BURICÀI, pl. 
Asinata.
FÉE LA SÒMA, quando
l'asino si draia per terra.
T'EI MA N'ÀSU, sei solo 
un asino.
AL BURÌCH L'È TÖ 
FRADÉL, l'asino è tuo 
fratello.
LA CÒRDA L'È FÀCIA PAR
TIRÉ L'ÀSU, MÌA PAR
PUSÉLU, la corda è fatta
per tirare l'asino non per
spingerlo.
AL SÀ PÜSÈ N'ÀSU CÀ SUA,
CHE N'AVUCÀT A CÀ D'JÀIT.
sà più asino a casa sua,
che un avvocato a casa d'altri.

ASMA sf.



• asma

ÀSMA, sing. pl. inv.
Asma sf, difficolta nel respiro,
non è usato al plurale.

ASMATICO agg.

• asmatico

ASMÀTICH, sing. pl. inv.
Asmatico.
ASMÀTICA, sing. J'ASMÀTICHE, pl
Asmatica sf.
FÙMBRA ASMÀTICA,
donna asmatica.
TÌSGU, sing. TÌSGHI, pl.
Tisico, tubercolotico.
TÌSGA, sing. TÌSGHÉ, pl. Tisica.
NÀ PERSÓN-A TÌSGA,
una persona tisica.

ASOLA sf.

• asola

GÀSA, sing. I GÀSI/E, pl. 
Asola sf, occhiello del bottone.
ÀSULA, siing. J'ÀSULI/E, pl. 
Asola sf.

ASPARAGO sm.

• asparago

ASPÀRG, sing. pl. inv.
Asparago.
SÓN MANGIÀ J'ASPÀRG 
DA PARÓN, ho mangiato 
gli sparagi di Parone.
SPÀRGERA, sing. SPÀRGERI/E, pl. 
Asparageto sf, nel dial. sm. in It.
SPARGÌN-A, siing. SPARGÌN-I/E, pl. 
Aspargina sf, piccole foglie.



ASPERGERE vt.

• aspergere

SBRINCÉE.
Spruzzare, aspergere.
Vedere la declinazione del
verbo; SPRUZZARE.

ASPERITA' sf.

• asperità

ASPERITÀ, sing. 
J'ASPERITÀI, pl. 
Asperità, asprezza sf.
L'ASPERITÀ DLA TÈRA, 
le asperità della terra.
DIFICULTÀ, sing. I DIFICULTÀI, pl. 
difficoltà sf.
L'È NÀ DIFICULTÀ FÉGLA CAPÏ,
è una difficolta fargliela capire.

ASPERSORIO sm.

• aspersorio

ASPERSÒRIU, sing. 
J'ASPERSÓRII, pl.
Aspersorio, strumento per 
spruzzare l'acqua benedetta.
ASPERGÈS, aspensorio, 
etimo antiico.

ASPETTARE vt.

• aspettare

SPECÉE.
Aspettare.
MI I SPÈC, io aspetto.
TI TA SPÈCI, tu aspetti.
CÈL AL SPÈCIA, egli 
aspetta.
NÓI I SPÈCIUMA, noi



aspettiamo.
VUJÀIT I SPÈCI/ÈI,
voi aspettate.
LÓR I SPÈCIU, essi
aspettano.
SPÉCESI DA TÜT, 
aspettarsi di tutto.

ASPETTO sm.

• aspetto

ASPÈT, sing. J'ASPÈIT, pl.
Ciò che appare al nostro 
sguardo.
PRUFÌL, sing. I PRUFÌI, pl. 
Profilo.
SÀLA D'ASPÈT, sala 
d'aspetto nelle stazioni, 
neglli uffici.
PRESÈNSA, sing. PRESÈNSI/E, pl.
Presenza sf.

ASPIDE sf.

• aspide

SPRASÓRD, sing.I SPRASÓRDI, pl. 
Maschio della vipera, 
MOLTO VELENOSO.

ASPIRANTE agg.sm.

• aspirante

ASPIRÀNT, sing, pl. inv.
Aspirante sm-f
PRETENDÈNT, sing. pl. inv. 
pretendente sm-f.



ASPIRAPOLVERE sm.

• aspirapolvere

ASPIRAPÓURE, sing. 
J'ASPIRAPÓURI, pl. 
Aspirapolvere.

ASPIRARE vt.

• aspirare

ASPIRÉE.
Aspirare.
MI J'ASPÌR, io aspiro.
TI T'ASPÌRI, tu aspiri.
CÈL L'ASPÌRA, egli aspira.
NÓI J'ASPÌRUMA, noi 
aspiriamo.
VUJÀIT J'ASPÌRI/ÈI,
voi aspirate.
LÓR J'ASPÌRU, essi 
aspirano.

ASPIRINA sf.

• aspirina

ASPIRÌN-A, sing. 
J'ASPIRÌN-I/E, pl. 
Aspirina sf.
PÌJTI N'ASPIRIN-A,
prenditi un'aspirina.

ASPO sm.

• aspo

ÀSPA, sing. J'ÀSPI, pl.
Aspo, strumento girevole 
che serve per avvolgere la 
matassa di filo.

ASPORTARE vt.



• asportare

ASPURTÉE.
Asportare, portar via.
GAVÉE, levare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PORTARE, LEVARE.

ASPRIGNO agg.

• asprigno

BRÜSCH, sing. BRÜSCHI,, pl. 
Acidulo, agro. 
RAPÈNT, sing. pl. inv.
Forte.
RAPÈNTA, sing. RAPÈNTI/E, pl. 
Asprigna.
NÀ VÓS RAPÈNTA,
una voce asprigna, stridula.

ASPRO agg.

• aspro

ÀIGRU, sing. ÀIGRI, pl. 
Aspro, piccante. F.T.
BRÜSCH, sing. BÜSCHI, pl.
Acido. 
BRÜSCA, sing. BRÜSCHE, pl.
Acida.
STÀ SALÀTA L'È BRÜSCA,
questa insalata è acida.
RAPÈNT, sing, RAPÈNTI, pl.
Piccante.
FÒRT, sing. FÒRTI, pl. 
Forte.
FÒRTA, sing. FÒRTI/E, pl.
Forte riferito alle donne.
CÈLA L'È FÒRTA, ella
è forte.

ASSAGGIARE vt.

• assaggiare



SAGÉE.
Assaggiare.
MI J'ASÀG, io assaggio. 
TI T'ASÀGI, tu assaggi.
CÈL L'ASÀGIA, egli 
assaggia.
NÓI J'ASÀGIUMA, noi
assaggiamo.
VUJÀIT J'ASÀGI/ÈI, 
voi assaggiate.
LÓR J'ASÀGIU, essi
assaggiano.
TASTÉE, gustare..
Vedere la declinazione del
verbo; TASTARE.

ASSAGGIO sm.

• assaggio

ASÀG, sing. J'ASÀIG pl.
Assaggio.
TASTÉE, assaggiare, toccare.
Vedere la declinazione del
verbo; TASTARE.

ASSAI avv.

• assai

TÀNT.
Tanto, assai.
BASTA ANSÌ, basta così
ABASTÀNSA, Abbastanza.
SÜFICÈNT, sufficente.
TRÖP, troppo.
PÜSÈ, di più.

ASSALIRE vt.

• assalire

ASALÌ.
Assalire.
MI J'ASALÌS, io assalgo
TI T'ASALÌSI, tu assali.
CÈL J'ASALÌS, egli assale.



NÓI J'ASALÌUMA, noi
assaliamo.
VUJÀT J'ASALÌSI/ÈI, voi
assalite. 
LÓR J'ASALÌSU, essi
assaliscono.
ATÁCHÉE, Attaccare.
Vedere la declinazione del
verbo; ATTACCARE.

ASSALITORE sm.

• assalitore

AGRESÓR. sing. 
J'AGRESÓR, pl. 
Aggressore, assalitore.
AGREDITRÌS, sing. 
J'AGRADITRÌIS, pl. 
Aggreditrice sf.
AGRESÓRA, sing. 
J'AGRESÓRI/E, pl.
Aggreditrice sf. pop.

ASSALTO sm.

• assalto

ATÀCH, sing. J'ATÀICH, pl. 
Attacco, assalto.
CÓLP DA MÀN, colpo di 
mano.

ASSAPORARE vt.

• assaporare

GÜSTÉE.
Gustare.
Vedere la declinazione del 
verbo; GUSTARE.

ASSASSINARE vt.

• assasinare



SASINÉE.
Assassinare, deturpare.
MI I SASÌN, io assassino.
TI TA SASÌN-I, tu 
assassini.
CÈL AL SASÌN-A, egli
assassina.
NÓI I SASÌNUMA, noi 
assassiniamo.
VUJÀIT I SASÌN-I/ÈI,
voi assassinate.
LÓR I SASÌN-U, essi
assassinano.
MASÉE, ammazzare.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMAZZARE.

ASSASSINO sm.

• assassino

SASÌN, sing. pl. inv.
Assassino. 
SASÌN-A, sing. SASÌN-I/E, pl. 
Assassina sf.
CÉLA L'È NÀ SASIN-A,
ella è un'assassina.
BRIGÀNT, sing. pl. inv
Brigante.
BRIGANTÉSA, sing. 
BRIGANTÉSI/E , pl. 
Brigantessa sf.
BRIGÀNTA, sing. BRIGÀNTE, pl 
Brigante sf, pop.
DÈLINQUÈNT, sing. pl. inv.
Delinquente.

ASSE BUCATO

• asse bucato

ÀS, sing.J'ÀSI/E, pl.
Asse sf, tavola di legno. 
J'ÀS DLA BÜGÀ, sing.
J'ÀS DI BÜGÀI, pl. 
Ssse del Bucato.
ÀS DAL CÈS, asse del water.
BULCHÉT, asse su cui si posa la
FAÇIÓRA,( grossa ciottola



di legno usata per la 
preparazione dei formaggi).

ASSE sf.

• asse

ÀS, sing. J'ÀSI, pl.
Asse sf.
DÓGA, sing. DÓGHI/E, pl.
Asse sf, per botti.
ÀS DAL CÈS, asse del 
water.
AL CARETÌN L'È ANDÀ 
AN DÓGHI, il carrettino si 
è rotto.
ÀS DA PICHÌ, FIÓRI, 
QUADRÌ, CÓRI,
i quattro semi delle carte.

ASSECONDARE vt.

• assecondare

CUNSÈNTÌ.
Consentire, assecondare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSENTIRE.

ASSEDIARE vt.

• assediare

ASEDIÉE.
Assediare.
MI J'ASÉDJ, io assedio.
TI T'ASÉDJI, tu assedi.
CÈL L'ASÉDIA, egli 
assedia.
NÓI J'ASÉDIUMA, noi 
assediamo.
VUJÀIT J'ASÉDJI/ÈI, voi 
assediate, J'ASEDIÈI.
LÓR J'ASÉDIU, essi
assediano.
CIRCUNDÉE, circondare.



Vedere la declinazione del
verbo; CIRCONDARE.

ASSEDIO sm.

• assedio

ASÉDIU, sing. J'ASÉDII, pl. 
Assedio.
BLÒCH, sing. I BLÒICH, pl.
Blocco.
CIRCUNDÉE, circondate.
Vedere la declinazione del
verbo; CIRCONDARE.

ASSEGNARE vt.

• assegnare

ASEGNÉE.
Assegnare, attribuire.
MI J'ASÈGN, io essegno.
TI T'ASÈGNI, tu assegni.
CÈL L'ASÈGNA, egli 
assegna.
NÓI J'ASÈGNUMA, noi
assegnamo.
VUJÀIT J'ASÈGNI/ÈI,
voi assegnate.
LÓR J'ASÈGNU, essi
assegnano.
ASÉGNÉSI, assegnarsi.
AFIDÉE, affidare.
Vedere la declinazione del
verbo; AFFIDARE.

ASSEGNO sm.

• assegno

ASÈGN, sing. J'ASÈGN, pl.
Assegno.
N'ASÈGN FAMILÀRE,
n'assegno familiare.



ASSEMBLEA sf.

• assemblea

ADÜNÀNSA, sing. 
J'ADÜNÀNSI/E, pl. 
Adunanza sf, assemblea.
RIUNIÓN, sing. 
I RIUNIÓN-I, pl.
Riunione, assemblea.

ASSEMBRAMENTO sm.

• assembramento

RIUNIÓN, sing. 
I RIUINIÓN-I, pl.
Riunione sf, assembramento.
ADÜNÀNSA, sing. 
J'ADÜNÀNSI/E, pl. 
Adunanza sf.
N'ADÜNÀNSA AD FÙMBRI,
un'adunanza di donne.
AN MÜGIU AD GÈNT, un 
mucchio di gente.

ASSENNATEZZA sf.

• assennatezza

BÓN SÈNS, sing. pl. inv.
Buon senso.
GIÜDISIÓSA, sing. 
GIÜDISIÓSI/E, pl. 
Giudiziosa sf.
NÀ SCÈLTA GIÜDISIÓSA,
una scelta giudiziosa.

ASSENNATO agg.

• assennato

PUSÀ, sing. PUSÀI, pl.
Assennato, posato.
SÉRIU, sing. SÉRII, pl.
Serio, assennato.



SÉRIA, sing. SÉRII/E, pl.
Seria.
NÀ MAÈSTRA SÉRIA,
una maestra seria.
SENSÀ, sing. I SENSÀI, pl.
Sensato.
GIÜDISIÓS, siing. 
GIÜDISIÓIS, pl. 
Giudizioso.
GIÜDISIÓSA, sing. 
GIÜDISIÓSI/E, pl
Giudiziosa.
NÀ MÀTA GIÜDISIÓSA,
una ragazza giudiziosa.

ASSENSO sm.

• assenso

ACORDIU, sing. J'ACORDII, pl. 
Accordo.
CUNSÈNS, sing. pl. inv.
Consenso.
ANDÉE A PIÉ AL CUNSÈNS,
andare a prendere il consenso
per sposarsi

ASSENTARSI vr.

• assentarsi

ASENTÉSI.
Assentarsi.

ASSENTE agg.

• assente

ASÈNT, sing. J'ASÈNTI, pl. 
Assente.
ASÈNSA, sing. J'ASÈNSI/E, pl. 
Assenza sf.

ASSENZA sf.



• assenza

ASÈNSA, sing, J'ASÈNSI/E, pl. 
Assenza sf.
ASÈNSA INGIÜSTIFICÀ,
assenza ingiustificata.
MANCÀNSA, sing. 
MANCÀNSI/E, pl. 
Mancanza. sf.

ASSERAGLIARSI vr.

• asseragliarsi

SARÉSI DINTI.
Chiudersi dentro.

ASSERIRE vt.

• asserire

ASERÌ.
Asserire.
MI J'ASERÌS, io asserisco.
TI T'ASERÌSI, tu asserisci.
CÈL L'ASERÌS, egli 
asserisce.
NÓI J'ASERÌUMA, noi 
asseriamo.
VUJÀIT J'ASERÌSI/ÈI,
voi asserite.J'ASERÌÈI.
LÓR J'ASERÌSU, essi
asseriscono.
CUNFERMÉE, Confermare, 
asserire.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFERMARE.

ASSERTORE sm.

• assertore

ASERTÓR, sing. pl. inv. 
Assertore.
ASERTRÌS, sing. J'ASERTRÌIS, pl.
Assertrice sf.



ASERTÓRA, sing. ASERTÓRI/E, pl.
Assetrice sf, pop.
CÉLA L'È N'ÀSERTÓRA DLA PÀS,
ella è una assertrice della pace 
DIFENSÓR, sing. pl. inv.
Difensore.
DIFENDITRÌS, sing. DIFENDITRÌIS, pl.
Difenditrice sf.
DIFENSÓRA, sing. DIFENSÓRI/E, pl.
Difenditrice sf, popolare.

ASSERZIONE sf.

• asserzione

ASERSIÓN, sing. J'ASERSIÓN-I, pl.
Asserzione sf.
AFERMASIÓN, sing. 
J'AFERMASIÓN-I, 1
CUNFÈRMA, sing. CUNFÈRMI/E, pl. 
Conferma sf.
N'ASERSIÒN REGALÀ
una asserzione regalata.

ASSESSORATO sm.

• assessorato

ASESURÀ, sing. J'ASESURÀI, pl. 
Assessorato.

ASSESSORE sm.

• assessore

ASESÓR, sing. pl. inv.
Assessore.
CUNSILIÉ, sing. I CUNSILIÉI, pl. 
Consigliere.
CUNSILIÉRA, sing. 
CUNSILIÉRI/E, pl.
Consigliera sf.
L'ÌRA L'È NÀ CATÌVA 
CUNSILIÉRA, l'ira è 
una cattiva consigliera.



ASSESTARE vt.

• assestare

RANGÉE.
Aggiustare.
ARDRISÉE, riordinare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; AGGIUSTARE,
RIORDINARE.

ASSETATO agg.

• assetato

ASETÀ , sing. J'ASETÀI, pl.
Assetato sm f.
GÀ SÈI, ha sete.
I MÓR DLÀ SÈI, 
muoio dalla sete.

ASSICURARE vt.

• assicurare

ASICÜRÉE.
Assicurare.
MI J'ASICÜR, io assicuro.
TI T'ASICÜRI, tu assicuri.
CÈL L'ASICÜRA, egli 
assicura.
NÓI J'ASICÜRUMA, noi 
assicuriamo.
VUJÀIT J'ASICÜRI/ÈI,
voi assicurate.
LÓR J'ASICÜRU, loro
assicurano.
T'ASICÜR CHE SÓN MÌA
ANDÀ, ti assicuro che non
sono andato.

ASSICURATORE sm.

• assicuratore



ASICÜRATÓR, sing. pl. inv.
Assicuratore.
ASICÜRATRÌS, sing. 
J'ASICÜRATRÌIS, pl. 
Assicuratrice sf.
ASICÜRATÓRA, sing. 
J'ASICÜTÓRI/E, pl.
Assicuratrice sf, pop.

ASSICURAZIONE sf.

• assicurazione

ASICÜRASIÓN, sing. 
J'ASICÜRASIÓN-I, pl.
Assicurazione sf.
STIPULÉE N'ASICÜRASIÓN,
sitpulare un'assicurazione.

ASSIDERAMENTO sm.

• assideramento

CUNGELAMÈNT, sing. pl. inv. 
Congelamento.

ASSIDUITA' sf.

• assiduità

CUSTÀNSA, sing. CUSTÀNSI/E, pl. 
Costanza, assiduità sf.
FREQUÈNSA, sing. FREQUÈNSI/E, pl. 
Frequenza sf. 
FREQUÈNSA AI LESIÓN-I, 
frequenza alle lezioni.

ASSIDUO agg.

• assiduo

CUSTÀNT, sing. pl. inv.
Costante.



PERSEVERÀNT, sing. pl. inv. 
Perseverante.
DILIGÈNT, sing. pl. inv.
Diligente.
ESECUTÓR, sing, pl. iinv.
Esecutore.

ASSIEME avv.

• assieme

ANSÈMA.
Assieme.
ANDÉE FÓO ANSÈMA,
andare fuori insieme.
STÉE ANSÈMA, 
stare assieme.
LÓR J'IN ANSÈMA, 
loro sono assieme.

ASSILLARE vt.

• assillare

TURMENTÉE. 
Tormentare, assillare.
MI I TURMÈNT, io 
tormento.
TI TA TURMÈNTI, tu 
tormenti.
CÈL AL TURMÈNTA, egli
tormenta.
NÓI I TURMÈNTUMA, noi
tormentiamo
VUJÀIT I TURMÈNTI/ÈI,
voi tormentate.
LÓR I TURMÈNTU, essi
tormentano.

ASSIMILARE vt.

• assimilare

ASIMILÉE.
Assimilare.
MI J'ASÌMIL, io assimilo.
TI T'ASÌMILI, tu assimili.



CÈL L'ASÌMILA, egli 
assimila.
NÓI J'ASÌMILUMA, noi 
assimiliamo.
VUJÀIT J'ASÌMILI/ÈI,
voi assimilate.
LÓR J'ASÌMILU, essi
assimilano.
DIGERÌ, digerire.
Vedere la declinazione del
verbo; DIGERIRE.

ASSIOLO sm.

• assiolo

CIÒCH, sing. I CIÒICH, pl.
Piccolo rapace notturno,
estinto nella nostra zona,
etimo piemontese.
DÜGHU, sing. DÜGHI, pl. 
Gufo.
CIÜVÉTA, sing. CIÜVÉTI/E, pl.
Civetta.
ULÙICH, sing. J'ULÙICH, pl. 
Allocco, barbagianni

ASSISTENTE sm.

• assistente

ASISTÈNT, sing. pl. inv.
Assistente ms. e sf.

ASSISTERE vt.vi.

• assistere

ASÌSTI.
Assistere.
MI J'ASÌST, io assisto.
TI T'ASÌSTI, tu assisti.
CÈL L'ASÌST, egli assiste.
NÓI J'ASÌSTUMA, noi 
assistiamo.
VUJÀIT J'ASÌSTI/ÈI,
voi assistete.



LÓR J'ASÌSTU, essi
assistono.
STÉE RÌVA, stare vicino.
VARDÉE, guardare.
CÜRE, curare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; GUARDARE, CURARE.

ASSITO sm.

• assito

TRAMÉSIA, sing. TRAMÉSII/E, pl. 
Assito sf, pavimento, tramezza.
PALCHÈT, sing. I PALCHÈIT, pl. 
Palchetto.

ASSO sm.

• asso

ÀS, sing. J'ÀSI, pl. 
Asso. 
PIANTÀ AN'ÀS, piantato 
in asso, di colpo.
ÀS DLA PULÈNTA, 
asse della polenta.
Nelle carte da gioco è la 
prima carta di ogni seme.
ÀS DA PÌCHI, asso di 
picche.
ÀS DA FIÓRI, asso di 
fiori.
ÀS DA QUÀDRI, asso di 
quadri.
ÀS DA CÓRI, asso di cuori.
ÀS DAL CÈS, asso del 
gabinetto.

ASSOCIARE vt.

• associare

ASUCÉE.
Associare.
MI M'ASÒC, io m'associo.
TI T'ASÒCI, tu t'associ.



CÈL S'ASÒCIA, egli 
s'associa.
NÓI N'ASÙCIUMA, noi ci
associamo.
VUJÀIT V'ASÒCI/ÈI,
voi vi associate. V'ASUCÈI.
LÓR S'ASÒCIU, essi si
associano.
ASÙCÉSI, associarsi.

ASSOCIATO sm.agg.

• associato

ASUCIÀ, sing. J'ASUCIÀI, pl.
Associato
SÒCIU, sing. I SÒCI, pl.
Socio, associato.
SÒCIA, sing. SÒCI/E, pl.
Socia sf.
LA SÒCIA DLA FÀBRICA, 
la socia della fabbrica.
SÒCIU DLA BÌRA, socio 
di merende.
ABUNÀ, sing. J'ABUNÀI, pl. 
Abbonato.

ASSOLATO agg.

• assolato

SULÌF, sing. pl. inv.
Solivio, assolato.
SÜT AL BATÓN DAL SÓ, 
sotto il solleone.
ASULÀ, sing. J'ASULÀI, pl.
Assolata f.
CAMPÀGNA ASULÀ.
campagna assolata.

ASSOLDARE vt.

• assoldare

ANGAGÉE.
Ingaggiare, assoldare.
Vedere la declinazione del



verbo; INGAGGIARE.

ASSOLUTAMENTE avv.

• assolutamente

A TÜC I CÙST. 
A tutti i costi.
ANCIÜN-A MANÉRA, 
in nessuna maniera.
ASOLUTAMENT, 
assolutamente.
SÉNSÀUT, sensaltro.
ÀUT CHÈ, altrochè
MA SICÜR, ma sicuro.
CERTAMÈNT, certamente.

ASSOLUZIONE sf.

• assoluzione

ASOLUSIÓN, sing. 
J'ASOLUSIÓN-I, pl.
Assoluzione sf.
SENTÈNSA D'ASOLUSIÓN,
la sentenza di assoluzione.

ASSOLVERE vt.

• assolvere

ASÒLVI.
Assolvere.
MI J'ASÒLV, io assolvo.
TI T'ASÒLVI, tu assolvi.
CÈL L'ASÒLV, egli 
assolve.
NÓI J'ASÙLVUMA, noi
assolviamo.
VUJÀIT J'ASÒLVI/ÈI,
voi assolvete. ASULVÈI.
LÓR J'ASÒLVU, essi
assolvono.
LA PRÌMA SA PERDÓN-A,
LA SECÓNDA SA BASTÓN-A,
la prima si perdona,



la seconda si bastona.
PERDÙNÉE, PARDÙNÉE
perdonare. 
Vedere la declinazione del
verbo; PERDONARE.

ASSOMIGLIARE vi

• assomigliare

SMIJÉE.
Sembrare. assomigliare.
SMIJÉSI, assomigliarsi.
Vedere la declinazione del 
verbo; SEMBRARE.

ASSONNATO agg.

• assonnato

ANDRUMANTÀ, sing. 
J'ANDRUMNTÀI, pl.
Addormentato.
CA GÀ SÓGN,
che ha sonno.

ASSORBENTE agg.sf.

• assorbente

ASURBÈNT, sing. pl. inv. 
Assorbente.
CÀRTA SÜGA. sing.
Carta assorbente.

ASSORBIRE vt.

• assorbire

ASURBÌ.
Assorbire.
MI J'ASÒRB, io assorbo.
TI T'ASÒRBI, tu assorbi.
CÈL L'ASÒRB, egli 



assorbe.
NÓI J'ASÙRBUMA, noi
assorbiamo.
VUJÀIT J'ASÒRBI/ÈI, 
voi assorbite. (ASÙRBÈI).
LÓR J'ASÒRBU, essi
assorbono.
LÓR J'HÀN ASÙRBISI LA 
PRÉDICA, loro si hanno 
assorbito la predica
CIÜCÉE, succhiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SUCCHIARE.

ASSORDANTE agg.

• assordante

BURDÉLERIU, sing. 
I BURDÉLERII, pl.
Assordante.

ASSORDARE vt.

• assordare

STURDÌ.STURNÌ.
Assordare, stordire.
Vedere la declinazionem del
verbo; STORDIRE, STORNIRE.

ASSORTIMENTO sm.

• assortimento

ASURTIMÈNT, sing. pl. inv.
Assortimento.
VARIETÀ, sing. I VARIETÀI, pl. 
Varietà sf.
LA VARIETÀ DI RÖSI/E,
la varietà delle rose.

ASSORTIRE vt.

• assortire



CÈRNI.
Cernere, assortire.
Vedere la declinazione del
verbo; CERNERE.

ASSORTO agg.

• assorto

PENSIERÓS, sing.
I PENSIERÓIS, pl.
Pensieroso, assorto.
PENSIERÓSA, sing, 
PENSIERÓSI/E, pl
Pensierosa.
NÀ MÀTA PENSIERÓSA, 
una ragazza pensierosa.

ASSOTTIGLIARE vt.

• assottigliare

SÜTILIÉE.
Assottigliare.
MI I SÜTÌLJ, io assottiglio.
TI TA SÜTÌLJI, tu assottigli.
CÈL AL SÜTÌLIA, egli
assottiglia.
NÓI I SÜTÌLIUMA, noi
assottigliamo.
VUJÀIT I SÜTÌLJI/ÈI,
voi assottigliate.
LÓR I SÜTÌLIU, essi
assottigliano.

ASSUEFARSI vr.

• assuefarsi

ABITUÉSI.
Abituarsi.

ASSUMERE vt.



• assumere

ASÜMI.
Assumere.
MI J'ASÜM, io assumo.
TI T'ASÜMI, tu assumi.
CÈL L'ASÜM, egli 
assume.
NÓI J'ASÜMUMA, noi 
assumiamo.
VUJÀIT J'ASÜMI/ÈI,
voi assumete.
LÓR J'ASÜMU, essi
assumono.
PIÉE, prendere
Vedere la declinazione del
verbo; PRENDERE. 

ASSUNZIONE sf.

• assunzione

ASUNSIÓN, sing. 
J'ASUNSIÓN-I, pl.
Assunzione sf. 
L'ASUNSIÓN DA NÀ CÀRICA,
l'assunzione di una carica.

ASSURDITà sf.

• assurdità

ASÜRDITÀ, sing. 
J'ASÜRDITÀI, pl. 
Assurdità sf.
J'ASÜRDITÀI DLA VÌTA,
le assurdità della vita.
BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Frottola sf.
SÓN DÌC NÀ BÀLA,
ho detto una frottola
NÀ BÀLA, una frottola.

ASSURDO agg. sm.

• assurdo



ASÜRD, sing. J'ASÜRDI, pl. 
Assurdo.
CUNTRÀRIU A LA LÒGICA,
contrario alla logica.
J'IN RÒBI ASÜRDI, 
sono cose assurde.
IMPUSÌBIL, sing. J'IMPUSÌBII, pl.
Impossibile.

ASTA sf.

• asta

ÀSTA, sing. J'ÀSTI/E, pl.
Asta sf, barra lunga, diritta.
STÈCH, sing. I STÈICH, pl.
Stecchino.
MÈTI ALL'ÀSTA, 
mettere a l'incanto.
I MATALÈIT I FÀN J'ÀSTI,
i bambini fanno le aste.

ASTABBIO

• astabbio

ASTABIU,borgo di 
Valduggia.
Gli abitanti sono sopranominati:
PURCÉI,maiali. Sopranome 
che deriva da un vecchio 
mulino cola esistente che 
si chiamava:
MULINO DI S. ANTONIO 
DA MENTONE, e da una 
cappelletta ancora esistente 
dedicata al medesimo santo 
chiamato: 
S.ANTÒNIU DAL PURCÉL.

ASTEMIO agg.sm,.

• astemio

ASTÉMIU, sing. J'ASTÉMII, pl. 
Astemio.



ASTÉMIA, sing. J'ASTÉMIE, pl.
Astemia sf.
CÉLA L'È ASTÉMIA,
lei è astemia.
CA BÉIV MÌA DAL VÌN,
che non beve del vino.

ASTENSIONE sf.

• astensione

ASTENSIÓN, sing. 
J'ASTENSIÓN-I, pl.
Astensione sf.
L'ASTENSIÓN DAL VÓTO,
astensione dal voto.

ASTERISCO sm.

• asterisco

ASTERÌSCH, sing. pl. inv.
Asterisco.
NÒTA, sing. NÒTI/E, pl. 
Nota sf.
TRUVÉE LA NÒTA GIÜSTA,
trovare la nota giuista.

ASTIGMATICO agg.sm.

• astigmatico

ASTIGMÀTICH, sing. pl. inv. 
Astigmatico.
ASTIGMÀTICA, sing. 
J'ASTIGMÀTICHE, pl.
Astigmatica sf.
LÈNTI ASTIGMÀTICHE,
lenti astigmatiche.

ASTINENZA sf.

• astinenza



ASTINÈNSA, sing. 
J'ASTINÈNSI/E, pl.
Astinenza sf.
ASTINÈNSA RELIGIÓSA,
astinenza religiosa.
DIGIÜN, sing. pl. inv.
Digiuno.

ASTIO sm.

• astio

RANCÓR, sing. pl. inv.
Rancore, astio.
ANIMOSITÀ, sing. J'ANIMOSITÀI, pl. 
Aninosità sf. L'ANIMOSITÀ DLA VÌTA,
L' animosità della vita.

ASTRATTO agg.

• astratto

ASTRÀT, sing.J'ASTRÀIT, pl. 
Astratto.
ASTRÀTA, sing. J'ASTRÀTI/E, pl.
Astratta.
SCIÉNSE ASTRÀTE,
scienze astratte,
VÀGH, sing. VÀIGH, pl.
Vago.
LÓR J'IN VÀIGH,
loro sono vaghi.
GENÉRICH, sing. pl. inv. 
Generico.
GENÉRICA, sing. GENÉRICHE, pl.
Generica.
ACÜSE GENERICHE,
accuse generiche.

ASTRINGENTE agg.sm.

• astringente

ASTRINGÈNT, sing. pl. inv.
Astringente.
CÀ SÈRA, che chiude.
LIMÓN, sing. I LIMÓN, pl.



Limone.

ASTRO sm.

• astro

ÀSTRO, sing. J'ÀSTRI, pl.
Astro, corpo celeste. 
STÈILA, sing. STÈILI/E, pl. 
Stella sf.
L'È NÀ STÈILA DAL BALÓN, 
è una stèlla del pallone.

ASTROLOGIA sf.

• astrologia

ASTROLOGÌA, sing. 
J'ASTROLOGÌI/E, pl.
Astrologia sf.
L'ÀRT CA STÜGIA J'ÀSTRI,
l'arte che studia gli astri.

ASTROLOGO sm.

• astrologo

ASTRÒLOGU, sing. 
J'ASTRÒLOGI, pl.
Astrologo.
ASTRÒLOGA, sing. 
J'ASTRÒLOGHE, pl.
Zingara, astrologa sf.

ASTRONAUTA sm.

• astronauta

ASTRONÀUTA, sing, 
J'ASTRONÀUTI, pl.
Astronauta.



ASTRONOMIA sf.

• astronomia

ASTRONOMÌA, sing. 
J'ASTRONOMÌI/E, pl.
Astronomia sf.

ASTRUSITA' sf.

• astrusità

ASTRÜSITÀ, sing. 
J'ASTRÜSITÀI, pl. 
Astrusita sf.
CUMPLICÀSIÓN, sing. 
I CUMLICASIÓN-I, pl. 
Complicazione.
PASTÌS, sing. I PASTÌIS, pl.
Pasticci.

ASTRUSO agg.

• astruso

CUMPLICÀ, sing. CULPLICÀI, pl. 
Complicato.
N'AFÉE CUMPLICA, 
un affare complicato.
MISTERIÓS, sing. I MISTERIÓIS, pl.
Misteriooso.
MISTERIÓSA, sing. MISTERIÓSI/E, pl.
Misteriosa.
NÀ MALATÌA MISTERIÓSA,
una malattia misteriosa.

ASTUCCIO sm.

• astuccio

ASTÜC, sing. J'ASTÜIC, pl. 
Astuccio.
CUFANÈT, sing. I CUFANÈIT, pl. 
Cofanetto.



ASTUTA sf.

• astuta

FÜRBA, sing. FÜRBI/E, pl. 
Furba, astuta.
LA FÙMBRA L'È FÜRBA.
la donna è furba.
FÙMBRI/E J'IN FÜRBI/E, pl.
le donne sono furbe.

ASTUTO sm.

• astuto

FÜRB, sing. I FÜRBI, pl.
Furbo, astuto.
FÜRBA, sing. FÜRBE, pl.
Furba sf.
NÀ TRUVÀ FÜRBA,
una trovata furba.
LÓR J'IN FÜRBI, 
loro sono furbi.
CÈL L'È FÜRB CUME GARABUJA, 
egli è furbo come garabuia..
Nel dialetto si usa 
indistintamente sia il plurale 
che il singolare.

ASTUZIA sf.

• astuzia

ASTÜSIA, sing. J'ASTÜSII/E, pl. 
Astuzia sf.
FÜRBARÌA, sing. FÜRBARÌI, pl.
Furberia sf.
MACIAVÈLICA, sing. 
MACIAVÈLICHI/E, pl.
Machiavellico.
MALÌSIA, sing. MALÌSII/E, pl. 
Malizia sf.

ATEISMO sm.

• ateismo



ATEÌSM, sing. J'ATEÌSMI, pl.
Ateismo.

ATEO agg.sm.

• ateo

ÀTEO, sing. J'ÀTEI, pl.
Ateo.
ÀTEA, sing. J'ÀTEE, pl. 
Atea.
NÀ DUTRÌN-A ÀTEA,
una dottrina atea.
SÀNSA DÌU, senza Dio.

ATLETA sm.

• atleta

ATLÉTA, sing. J'ATLÉTI, pl. 
Atleta sm e f.

ATLETICO agg.

• atletico

ATLÉTICH, sing. pl. inv.
Atletico.
ATLÉTICA, sing. J'ATLÉTICHE,
Atletica sf. 
NÀ GÀRA ATLÉTICA,
una gara atletica.
LÈST, sing. LÈIST, pl. 
Lesto.
LÈSTA, sing. LÈSTI/E, pl. 
Lesta.
NÀ DECISIÓN LÈSTA,
una decisione lesta.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl. 
Sveglio.

ATMOSFERA sf.

• atmosfera



ATMUSFÉRA, sing. 
J'ATMUSFÉRI/E, pl.
Atmosfera sf.
ÀRIA, sing. J'ÀRII/E, pl.
Aria sf.

ATOLLO sm.

• atollo

ATÒL, sing. J'ATÒI, pl.
Atollo.

ATOMO sm.

• atomo

ÀTOM, sing. J'ÀTOMI, pl.
Atomo.

ATONO agg.

• atono

SÈNSA VÓS.
senza voce, privo di 
espressione.

ATREZZO sm.

• atrezzo

ATRÈS, sing. J'ATRÈIS, pl.
Attrezzo di lavoro.
ARNÈIS, sing. pl. inv.
Atrezzo, arnese.

ATRIO sm.

• atrio



ENTRÀ, sing. J'ENTRÀI, pl.
Entrata sf, atrio.
INGRÈS, sing. J'INGRÈIS, pl.
Ingresso.

ATROCE agg.

• atroce

TERÌBIL, sing. TERÌBII, pl. 
Terribile
L'È MÓRT TRA TERÌBII 
DULÓI, è morto tra atroci 
dolori.
CRÜDÉL, sing. I CRÜDÉI, pl.
Crudele.

ATROCITA' sf.

• atrocità

CRÜDELTÀ, sing. I CRÜDELTÀI, pl. 
Crudelta sf, atrocita.
ATROCITÀ, sing. J'ATROCITÀI, pl. 
Atrocita sf.
LA CRÜDELTÀ DI CÈRTI 
PERSÓN-I, la crudeltà di certe 
persone

ATROFIA sf.

• atrofia

ATRUFÌA, sing. J'ATRUFÌI/E, pl. 
Atrofia sf, ridotto sviluppo 
muscolare.

ATROFIZZARE vt.

• atrofizzare



ATRUFISÉE.
Atrofizzare.
MI J'ATRUFÌS, io 
atrofizzo.
TI T'ATRUFÌSI, tu
atrofizzi.
CÈL L'ATRUFÌSA, egli
atrofizza.
NÓI J'ATRUFÌSUMA, noi
atrofizziamo.
VUJÀIT J'ATRUFÌSI/ÈI,
voi atrofizzate.
LÓR J'ATRUFÌSU, essi
atrofizzano.

ATTACCABRIGHE sm.

• attaccabrighe

RÜSÀT, sing, I RÜSÀIT, pl.
Attaccabrighe.
RÜSÀTA, sing. I RÜSÀTI, pl.
Attaccabrighe sf.
RANGÙLA, sing. I RANGÙLI, pl. 
Brontolone.

ATTACCAMENTO sm.

• attacamento

ATACÀMÈNT, sing. pl.inv.
Attaccamento.
AFESIÓN, sing. J'AFESIÓN-I, pl.
Affezione sf.

ATTACCANTE sm.

• attaccante

ATACÀNT, sing. pl. inv.
Attaccante.
GIÜGADÓR, sing. I GIÜGADÓI, pl
Giocatore.
GIÜGATRÌS, sing. GIÜGATRÌIS, pl.
Giocatrice sf.
GIÜGADÓRA, sing. GIÜGADÓRI/E, pl
Giocatrice sf. pop.



L'È NÀ GIÜGADÓRA
è una giocatrice
CÉLA LA GIÜGA PÀR SÓID, 
ella gioca per soldi.

ATTACCAPANNI sm.

• attacapanni

PORTAMANTÉL, sing, 
I PORTAMANTÉI, pl. 
Attaccapanni.
TÀCAPÀGN, attaccapanni.

ATTACCARE vt..

• attaccare

ATACHÉE. TACHÉE,
Attaccare, incollare.
MI J'ATÀCH, io attacco.
TI T'ATÀCHI, tu attacchi.
CÈL L'ATÀCA, egli 
attacca.
NÓI J'ATÀCUMA, noi
attacchiamo. 
VUJÀIT J'ATÀCHI/ÈI, 
voi attaccate.
LÓR J'ATÀCU, essi
attaccano.
ANCÜLÉE, incollare.
TACHÉSI SÜT, bisticciare.
TACÀ CÙME NÀ VENTÓSA, 
attaccato come una ventosa.
TACHÉE AL NEMÌS, 
attaccare il nemico.
TACHÉE SÜ AL CAPÉL, 
sposare una moglie ricca.
ANCÜLÉE AL FRANCUBÙL, 
incollare il francobollo.

ATTACCATICCIO agg.

• attaccaticcio

TACHÌGN, sing. pl. inv.
Attaccaticcio, significa 



anche avaro.
TACHÌGNA, sing. TACHÌGNE/I, pl. 
Attaccaticcia
L'È NÀ PERSÓN-A TACHÌGNA, 
è una persona attaccaticcia.

ATTACCATURA sf.

• attaccatura

GIUNTÜRA, sing. GIUNTÜRI/E, pl.
Giuntura sf.

ATTACCHINO sm.

• attacchino

ATACHÌN, sing, pl. inv,
Attacchino.
ATACHÌN-A, sing. 
J'ATACHÌN-I/E, pl. 
Attacchina sf.

ATTACCO sm.

• attacco

ATÀCH, sing, J'ATÀICH, pl. 
Attacco.
AN CÓLP, un colpo.
NÀ GIÓNTA, una giuntura.
NÀ CRÌSI, una crisi.

ATTANAGLIARE vi.

• attanagliare

TANAJÉE.
Attanagliare, divorare, mordere.
MI I TANÀJ, io attanaglio.
TI TA TANÀJI, tu attanagli.
CÈL AL TANÀJA, egli 
attanaglia.
NÓI I TANÀJUMA, noi



attanagliamo.
VUJÀIT I TANÀJI/ÈI,
voi attanagliate.
LÓR IN TANÀJU, essi
attanagliano
ARSÜJÉE, rosicchiare.
MÒRDI, mordere.
MASTIGHÉE, masticare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ROSICCHIARE, 
MORDERE, MASTICARE.

ATTARDARSI vr.

• attardarsi

ATARDÉSI. 
Attardarsi
FÉE TÀRD, fare tardi.
TARDÉE, tardare.
Vedere la declinazione del
verbo; TARDARE.

ATTECCHIRE vi.

• attecchire

ATECHÌS.
Attecchire.
MI J'ATECHÌS, io attecchisco.
TI T'ATECHÌSI, tu attecchisci.
CÈL L'ATECHÌS egli 
attecchisce. 
NÓI J'ATECHÌUMA, noi
attecchiamo.
VUJÀIT J'ATECHÌSI/ÈI, 
voi attecchite.
LÓR I'ATECHÌSU, essi 
attecchiscono.
MÈTI I RADÌS, mettere le 
radici.
TÀCHÉE L'ÀSU, attaccare
l'asino.
TACHÉSI SÜ I BRÀGHI, 
attaccarsi su i pantaloni.
CA TA TÀCHÈISA NÀ LUSNÀ,
che ti prendesse un fulmine.



ATTEGGIAMENTO sm.

• atteggiamento

ATEGIAMÈNT, sing. pl. inv.
Atteggiamento.
CUNTÈGN, sing. pl. inv.
Contegno.
PURTAMÈNT, sing. pl. inv.
Portamento.

ATTEGGIARSI vr.

• atteggiarsi

ATEGÉSI.
Atteggiarsi.

ATTEMPATO agg.

• attempato

ANSIÀN, sing. pl. inv.
Anziano. attempato.
ANSIÀN-A, sing. 
J'ANSIÀN-I/E, pl. 
Anziana sf.
CÙLA FÀMBRA L'È ANSIÀN-A, 
quella donna è anziana.
VÉGIU, sing. VÉGI, pl.
Vecchio.
VÈGIA, sing. VÈGIE, pl. 
Vecchie.

ATTENDERE vt.

• attendere

SPECÉE.
Spettare, attendere.
SPECÉE LA PÀGA,
aspettare la paga.
SPECÉE I FÈSTI,
attendere le feste.
Vedere la declinazione del
verbo; ASPETTARE.



ATTENTAMENTE sf.

• attentamente

ATENTAMÈNT.
Attentamente.
ATENSIÓN, sing. 
J'ATENSIÓN-I, pl. 
Attenzione.

ATTENTARE vt.

• attentare

ATENTÉE.
Attentare.
MI J'ATÈNT, io attento.
TI T'ATÈNTI, tu attenti.
CÈL L'ATÈNTA, egli 
attenta.
NÓI J'ATÈNTUMA, noi
attentiamo.
VUJÀIT J'ATÈNTI/ÈI,
voi attentate.
LÓR J'ATÈNTU, essi
attentano.

ATTENTATO sm.

• attentato

ATENTÀ, sing. J'ATENTÀI, pl. 
Attentato.

ATTENTI agg.

• attenti

ATÈNTI, sing. pl. inv.
Attento.
SÜI J'ATÈNTI, sull'attenti.
AN GUÀRDIA, in guardia.



ATTENUANTE sf.

• attenuante

SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl. 
Scusa sf., attenuante.
CIRCUSTÀNSA, sing. 
CIRCUSTÀNSI/E, pl.
Circostanza sf.

ATTENZIONE sf.

• attenzione

ATENSIÓN, sing. J'ATENSIÓN-I, pl.
Attenzione.
ATENSIÓN CAL GHÈ LA 
SCÒSA, attenzione che 
c'è la scossa.
AVERTÈNSA, sing. 
J'AVERTÈNSI, pl.
Avvertenza sf.

ATTERRAGGIO sm.

• atterraggio

ATERÀGIU, sing, J'ATERÀGI, pl. 
Atterraggio.

ATTERRARE vt.

• atterrare

ATERÉE.
Atterrare.
MI J'ATÈR, io atterro.
TI T'ATÈRI, tu atterri.
CÈL L'ATÈRA, egli atterra.
NÓI J'ATÈRUMA, noi
atterriamo.
VUJÀIT J'ATÈRI/ÈI, 
voi atterrate.



LÓR J'ATÈRU, essi
atterrano.

ATTERRIRE vt.

• atterrire

SPUVENTÉE.
Spaventare, atterrire.
Vedere la declinazione del
verbo; SPAVENTARE.

ATTESA sf.

• attesa

SPÈCIA, sing. SPÈCIU, pl. 
Aspetta, aspettano.
ATÈISA, sing. J'ATÈISI, pl.
Attesa sf.
SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl.
Sosta sf.
SPECÉE, aspettare.
Vedere la declinazione del
verbo; ASPETTARE.

ATTESTARE vt.

• attestare

ATESTÉE.
Attestare.
MI J'ATÈST, io attesto.
TI T'ATÈSTI, tu attesti.
CÈL L'ATÈSTA, egli 
attesta.
NÓI J'ATÈSTUMA, noi,
attestiamo.
VUJÀIT J'ATÈSTI/ÈI, 
voi attestate.
LÓR J'ATÈSTU, essi
attestano.
CUNFERMÉE, confermare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFERMARE.



ATTESTATO sm.

• attestato

ATESTÀ, sing. J'ATESTÀI, pl. 
Attestato.
CERTIFICÀ. sing. I CERTIFICÀI, pl. 
Certificato sf.

ATTICO sm.

• attico

ÀTICH, sing. pl. inv.
L'ultimo piano di un 
edificio.

ATTIGUO agg.

• attiguo

VISÌN, sing. pl. nv.
Vicino. 
VISÌN-A, sing.VISÌN-I/E, pl.
Vicina f.
DÙI CÀI VISÌN-I/E, 
due case vicine.
TACÀ, sing. TACÀI, pl.
Attaccato.
CUNFINÀNT, sing. pl. inv.
Confinante, vicino di casa.

ATTILLATO agg.

• attillato

TAPÀ, sing. TAPÀI, pl.
Vestiti bene.
VESTÌ DLA FÈSTA, vestito 
per la festa.
ATILÀ, sing. J'ATILÀI. pl.
Attillata f.
CÙLA FÙMBRA L'ÉRA TÜTA 
ATILÀ, quella donna era tutta 
attilata.



ATTIMO sm.

• attimo

ÀTIM, sing. pl. J'ÀTIMI, pl.
Attimo.
AN CÙST ÀTIM, in questo 
attimo.
AN T'ÙN ÀTIM SÓN 
(J'HÖ) VÌSLU PIÙ, in un 
attimo non l'ho più visto.
AN T'ÙN MUMÈNT, sing. pl. iinv. 
in un momento.

ATTINENZA sf.

• astinenza

ATINÈNSA , sing. J'ATINÈNSI/E, pl. 
Attinenza sf.
RELASIÓN, sing. I RELASIÓN-I, pl.
Relazione sf, connessione logica. 
RAPÒRT, sing. pl. inv.
Rapporto.

ATTINGERE vt.

• attingere

TIRÉE.
Tirare, attingere.
TIRÉE NÀ GULÀ,
trare una sorsata.
TIRÉE L'ÀVA, tirare l'acqua,
TIRÉE SÜ, sollevare.
Vedere le declinazionI dei 
verbi; TIRARE,ATTINGERE.



ATTIRARE vt.

• attirare

ATIRÉE.
Attirare, attrarre.
MI J'ATÌR, io attiro.
TI T'ATÌRI, tu attiri.
CÈL L'ATÌRA, egli attira.
NÓI J'ATÌRUMA, noi
attiriamo.
VUJÀIT J'ATÌRI/ÈI,
voi attirate.
LÓR J'ATÌRU, essi
attirano.

ATTITUDINE sf.

• attitudine

ATITÙDIN, sing. J'ATITÙDINI, pl. 
Attitudine sf.
VUCASIÓN, sing. I VUCASIÓN-I, pl..
Vocazione.

ATTIVARE vt.

• attivare

ATIVÉE.
Attivare, far funzionare.
MI J'ATÌV, io attivo.
TI T'ATÌVI, tu attivi.
CÈL L'ATÌVA, egli attiva.
NÓI J'ATÌVUMA, noi
attiviamo.
VUJÀIT J'ATÌVI/ÈI,
voi attivate.
LÓR J'ATÌVU, essi 
attivano.

ATTIVITA' sf.

• attività



ATIVITÀ, sing. J'ATIVITÀI, pl. 
Attività sf.
L'ATIVITÀ DAL PÀIS, 
l'attività del paese.

ATTIVO agg.

• attivo

ATÌF/V, sing. J'ATÌIF/V, pl. 
Attivo, operoso.
ATÌVA, sing. J'ATÌVI/E, pl. 
Attiva f.
NÀ VÌTA ATÌVA,
una vita attiva.

ATTIZZARE vt.

• attizzare

VISCHÉE.
Accendere, attizzare.
PISÉE, Accendere, orinare,
pisciare.
VISCHÉE AL FÖCH. 
Accendere il fuoco. 
PISÉE, attizzare, etimo 
antico. F.T.
PISÉE AL FÖCH, accendere
il fuoco.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ACCENDERE, ORINARE,
PISCIARE.

ATTO sm

• atto

STRUMÈNT, sing. pl. inv.
Scrittura legislativa.
ÀT NUTARÌL, atto 
notarile.
J'ÀIT, insiame di atti 
processuali.
MÒSA, sing. MÒSI/E, pl.
Mossa sf, gesto.



ADÀT, sing. ADÀIT, pl.
Adatto, idoneo.

ATTO, agg.

• atto

ÀT, sing. J'ÀIT, pl.
Atto, gesto.
ADÀT, siing. J'ADÀIT, pl.
Adatto.
L'È FÀC L'ÀT DA MÒRDI, 
a fatto l'atto di mordere.
T'ÉI DA DÉGHI ÀT, 
gli devi dare atto.
GÈST, sing. GÈIST, pl.
Gesto.
SÈGN, sing. pl. inv. 
Segno.

ATTORCIGLIARE vt.

• attorcigliare

TÒRCI.
Torcere una sigaretta
TÒRCI NÀ SIGARÉTA, 
attorciliare una sigaretta
con il tabacco dentro.
Vedere la declinazione del
verbo; TORCERE.

ATTORE sm.

• attore

ATÓR, sing. pl. inv.
Attore.
ATRÌS, sing. J'ATRÌIS, pl.
Attrice sf.
ATÓRA, sig. J'ATÓRI/E, pl.
Attrice.
L'È N'ATÓRA AN GÀMBA,
è una attrice in gamba.



ATTORNIARE vt.

• attorniare

CIRCUNDÉE.
Circondare, attorniare.
I CÀN J'HAN CIRCUNDÀ AL 
CINGHIÀL, i cani hanno 
circondato il cinghiale.
Vedere la declinazione del
verbo; CIRCONDARE.

ATTORNO avv.

• attorno

ANTÓRN.
Attorno, intorno.
D'ANTÓRN, dattorno.
AN GÌR, in giro.

ATTRACCARE vi.

• attraccare

URMEGÉE.
Ormeggiare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ORMEGGIARE.

ATTRAENTE agg.

• attraente

SIMPÀTICH, sing. pl. inv.
Simpatico.
SIMPÀTICA, sing. SIMPÀTICHE, pl.
Simpatica.
NÀ SERÀ SIMPÀTICA,
una serata simpatica.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso.
GRÀSIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa sf.
LA NÓSTRA GRÀSIÓSA VALÀ



la nostra graziosa vallata.

ATTRARRE vt.

• attrarre

ATIRÉE.
Attirare, attrarre.
Vedere la declinazione del
verbo; ATTIRARE.

ATTRATTIVA sf.

• attrattiva

ATRATÌVA, sing. J'ATRATÌVI/E, pl. 
Attrattiva sf.
RICIÀM, sing. I RICIÀIM, pl.
Attrattiva, richiamo per uccelli.

ATTRAVERSARE vt.

• attraversare

TRAVERSÉE, TRAVARSÉE.
Traversare.
MI I TRAVÈRS, io 
attraverso.
TI TA TRAVÈRSI, tu
attraversi.
CÈL AL TRASVÈRSA, egli
attraversa.
NÓI I TRAVÈRSUMA, noi 
attraversiamo.
VUJÀIT I TRAVÈRSI/ÈI,
voi attraversate.
LÓR I TRAVÈRSU, essi
attraversano.

ATTRAVERSO avv.

• attraverso

TRAVÈRS.



Attraverso.
PÀR TRAVÈRS, per 
atttraverso.
DA PÀRT A PÀRT, 
da parte a parte.

ATTRAZIONE sf.

• attrazione

ATRASIÓN, sing. 
J'ATRASIÓN-I, pl.
Attrazione sf.
L'ATRASIÓN MAGNÉTICA,
l'attrazione magnetica.

ATTREZZARE vt.

• atrezzare

ATRESÉE.
Attrezzare., equipaggiare.
MI J'ATRÈS, io attrezzo.
TI T'ATRÈSI, tu attrezzi.
CÈL L'ATRÈSA, egli 
attrezza.
NÓI J'ATRÈSUMA, noi 
attrezziamo.
VUJÀIT, J'ATRÈSI/ÈI,
voi attrezzate.
LÓR J'ATRÈSU, essi
attrezzano.

ATTREZZATURA sf.

• attrezzatura

ATRESADÜRA, sing. 
J'ATRESADÜRI/E, pl.
Attrezzatura sf.

ATTREZZISTA sm.sf.

• attrezzista



ATRESÌSTA, sing. 
J'ATRESÌSTI, pl. 
Attrezzista sm.f. 
MECÀNICH, sing. pl. inv. 
Meccanico.

ATTREZZO sm.

• attrezzo

ATRÈS, sing. J'ATRÈIS, pl. 
Attrezzo.
ARNÉS, sing. J'ARNÈIS, pl.
Arnesi, etimo piemontese.
ARCIÀI, pl. 
Arnesi di poco valore. F.T.

ATTRIBUIRE vt.

• attribuire

ASEGNÉE.
Assegnare, attribuire.
Vedere la decllinazione del
verbo; ASSEGNARE.

ATTRICE sf.

• attrice

ATRÌS, sing. J'ATRÌIS, pl.
Attrice sf.
CÙLA L'È NÀ GRAND ATRÌS,
quella è una grande attrice.
ATÓRA, sing. J'ATÓRE, pl.
Attrice sf, pop.

ATTRITO sm.

• attrito

ATRÌ, sing. J'ATRÌI, pl.
Attrito, resistenza passiva



che ostacola il movimento 
di un corpo.
CUNTRÀST, sing. I CUNTRÀIST, pl. 
Contrasto.

ATTUALE agg.

• attuale

ATUÀL, sing, J'ATUÀI, pl. 
Attuale.
D'ANCÖI, del giorno d'oggi.
D'ADÈS, adesso.
D'ANCÖI, di oggi.

ATTUALITÀ sf.

• attualità

ATUALITÀ, sing. J'ATUALITÀI, pl. 
Attualita sf.
MÒDA, sing. MÒDI/E, pl. 
Moda sf. 
LA MÒDA DAL DÌ D'ANCÖI,
la moda delgiorno d'oggi.
CUSTÜM. siing. I CUSTÜIM, pl.
Costume.

ATTUALMENTE avv.

• attualmente

ANCÖI.
Oggi, nel presente.
AL DÌ D'ANCÖI, 
al giorno d'oggi.
ADÈS, adèsso, ora.
ÓRA, ora.
SÜBÌT, subito.
AL PRESÈNT, al presente.
AN CÙST ISTÀNT, 
in questo istante.

ATTUARE vt.



• attuare

REALISÉE.
Realizzare., attuare.
FÉE PRÀTICA, fare pratica.
Vedere la declinazione del
verbo; REALIZZARE.

ATTUTIRE vt.

• attutire

SMURSÉE.
Spegnere, attutire.
Vedere la declinazione del
verbo; SPEGNERE

AUDACE agg.

• audace

CURAGIÓS, sing, CURAGIÓIS, pl. 
Coraggioso.
CURAGIÓSA, sing. CURAGIÓSI/E. pl. 
Coraggiosa.
N'ASIÓN CURAGIÓSA,
una azione coraggiosa.
VALURÓS, sing. VALURÓIS, pl. 
Valoroso.
VALURÓSA, sing. VALURÓSI/E, pl.
Valorosa.
ARDÌ, sing. J'ARDÌJ, pl. 
Ardito.
ARDÌA, sing. J'ARDÌE, pl.
Ardita sf.
N'IMPRÈISA ARDÌA,
una impresa ardita.

AUDITORIO sm.

• auditorio

AUDITÒRIU, sing. 
J'AUDITÒRII, pl.
Auditorio.



AUDIZIONE sf.

• audizione

AUDISIÓN, sing. 
J'AUDISIÓN-I, pl.
Audizione sf.

AUGURARE vt.

• augurare

AUGÜRÉE.
Augurare.
MI J'AUGÜR, io auguro.
TI T'AUGÜRI, tu auguri.
CÈL L'AUGÜRA, egli 
augura.
NÓI J'AUGÜRUMA, noi
auguriamo.
VUJÀIT J'AUGÜRI/ÈI,
voi augurate.
LÓR J'AUGÜRU, essi
augurano.

AUGURIO sm.

• augurio

AUGÜRIU, sing. J'AUGÜRIJ, pl. 
Augurio.

AULA sf.

• aula

ÀULA, sing. J'ÀULI/E, pl.
Aula sf.
J'ÀULI DLA SCÓLA, 
le aule della scuola.
SÀLA CUNSILIÀR,
sala consiliare del comune.



AUMENTARE vt.

• aumentare

AUMENTÉE.
Aumentare.
MI J'AUMÈNT, io 
aumento.
TI T'AUMÈNTI, tu 
aumenti.
CÈL L'AUMÈNTA, egli 
aumenta.
NÓI J'AUMÈNTUMA, noi
aumentiamo.
VUJÀIT J'AUMÈNTI/ÈI,
voi aumentate.
LÓR J'AUMÈNTU, essi
aumentano.
J'AMÈNTU I TÀSI, E SÙMA 
CUNTÈNT, aumentano le 
tasse e siamo contenti
CRÈSI, crescere.
Veder la declinazione del
verbo; CRESCERE.

AUMENTO sm.

• aumento

AUMÈNT, sing. pl. inv.
Aumento.
AUMENTÀ, sing. AUMENTÀI, 
Aumentato/a.
L'È AUMENTÀ LA BENSÌN-A,
è aumentata la benzina.
RINCÀR, sing. pl. inv.
Rincaro.

AUREO agg.

• aureo

D'ÒR, sing. pl. inv.



D'oro, aureo.
DURÀ, sing. DURÀI, pl.
Dorato.
ÀUREA, sing. J'ÀUREI/E, pl. 
Aurea.
NÀ RISÈRVA ÀUREA,
una riserva aurea.

AURICOLARE agg.

• auricolare

AURICULÀR, sing. pl. inv.
Auricolare.

AURORA sf.

• aurora

AURÒRA, sing.J'AURÒRI/E, pl. 
Aurora sf.
Significa anche quel ronzio che 
si sente nei prati nei mesi di
giugno luglio, quando fà caldo.

AUSPICARE vt.

• auspicare

AUGÜRÉE.
Augurare, auspicare.
MI J'ÀUGÜR, io auguro.
TI T'ÀUGÜRI, tu auguri.
CÈL L'ÀUGÜRA, egli 
augura.
NÓI J'ÀUGÜRUMA, noi
auguriamo.
VUJÀIT J'ÀUGÜRI/ÈI,
voi augurate.
LÓR J'ÀUGÜRU, essi
augurano.

AUSTERITA' sf.

• austerità



AUSTERITÀ sing. 
J'AUSTERITÀI, pl. 
Austerità sf.
SEVERITÀ, sing. I SEVERITÀI, pl. 
Severità sf.

AUSTERO agg.

• austero

AUSTÉR, sing. J'AUSTÉRI, pl. 
Austero.
AUSTÉRA, sing. J'AUSTÉRE, pl. 
Austera sf.
N'AUSTÉRA VÌTA,
una austera vita.
SÉRIU, sing. SÉRII, pl.
Serio.
SÉRIA, sing. SÉRIE, pl.
Seria.
NÀ PRUPÒSTA SÉRIA,
una proposta seria.
SEVÉR, sing. SEVÉRI, pl. 
Severo.
SEVÉRA, sing. SEVÉRE, pl.
Severa.
NÀ CUNDÀN-A SEVÉRA,
una condanna severa.

AUSTRALIANO agg.

• australiano

AUSTRALIÀN, sing. pl. inv.
Australiano, famoso 
partigiano che ha combattuto
in Valsesia.

AUTENTICARE vt.

• autenticare

AUTENTICHÉE.
Autenticare.
MI J'AUTÈNTICH, io 
autentico.



TI T'AUTÈNTICHI, tu
autentichi.
CÈL L'AUTÈNTICA, egli
autentica.
NÓI J'AUTÈNTICUMA, noi
autentichiamo.
VUJÀIT J'AUTÈNTICHI/ÈI, 
voi autenticate.
LÓR J'AUTÈNTICU, essi
autenticano.
LEGITIMÉE, legittimare.
LEGALISÉE, legalizzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LEGITTIMARE, 
LEGALIZZARE.

AUTENTICO agg.

• autentico

AUTÈNTICH, sing. pl. inv.
Autentico.
AUTÉNTICA, sing. J'AUTÉNTICHE, pl. 
Autentica sf.
NÀ STÒRIA AUTÉNTICA, 
una storia autentica.

AUTISTA sm.

• autista

AUTÌSTA, sing.J'AUTÌSTI, pl. 
Autista sm,f.
CONDUCÉNT, sing. pl. inv. 
Conducente, antico etimo.

AUTO sf.

• auto

ÀUTO, sing. pl. inv. 
Auto.
MÀCHINA, sing, MÀCHINI/E, pl. 
Macchina sf.
AUTOMÒBIL, sing. J'AUTMÒBII, pl. 
Automobile sf.



AUTOAMBULANZA sf.

• autoambulanza

AMBÜLÀNSA, sing. 
J'AMBÜLÀNSI/E, pl. 
Autoambulanza sf.

AUTOBOTTE sf.

• autobotte

AUTOCISTÈRNA, sing. 
J'AUTOCISTÈRNI/E, pl. 
Autocisterna sf.

AUTOBUS sm.

• autobus

CURIÉRA, sing. CURIÉRI/E, pl.
Corriera sf.
PULMÀN, sing. pl. inv.
Autobus sm.
Famosa era la corriere di
VALDUGGIA, CHIAMA LA SÈT, 
e faceva il servizio postale 
Valduggia-Bettole, cesso i
il servizio negli anni 60.
Il servizio prima era svolto con
carrozze trainate da cavalli, 
dalle famiglie RIZZIO, e ZOIA. 

AUTOCLAVE sf.

• autoclave

AUTOCLÀV, sing. 
J'AUTOCLÀVI/E, pl.
Autoclave sf.



AUTOCONTROLLO sm.

• autocontrollo

PADRUNANSA, sing.
PADRUNANSI/E, pl.
Padronanza sf, autocontrollo.

AUTOCRITICA sf.

• autocritica

AUTOCRÌTICA, sing. 
J'AUTOCRÌTICHI/E, pl.
Autocritica sf.

AUTODIDATTA sm.sf.

• autodidatta

AUTODIDÀT, sing. 
J'AUTODIDÀIT, pl.
Autodidatta sm e f.
CÈL L'È (L'HÀ) STÜDIÀ DA SÓL, 
lui ha studiato da solo.

AUTODROMO sm.

• autodromo

PÌSTA, sing. PÌSTI/E, pl.
Pista sf.

AUTOFURGONE sm.

• autofurgone

FURGÓN, sing. pl. inv.
Furgone.
FURGUNCÌN, sing. pl. in.
Furgoncino.



CAMIUNCÌN, sing. pl. inv.
Camioncino.

AUTOGRAFO agg. sm.

• autografo

AUTÒGRAFO, sing. 
J'AUTÒGRAFI, pl. 
Scritto di propria mano.

AUTOLETTIGA sf.

• autolettiga

AMBÜLANSA, sing. 
J'AMBÜLANSI/E, pl.
Ambulanza sf.

AUTOMATICO agg.

• automatico

AUTOMÀTICH, sing. pl. inv.
Automatico.
AUTOMÀTICA, sing. 
J'AUTOMÀTICHE, pl.
Automatica.
LAVATRÌS AUTOMÀTICA,
lavatrice automatica.
.

AUTOMATISMO sm.

• automatismo

AUTOMATÌSM, sing. 
J'AUTOMATÌSMI, pl.
Automatismo.
AUTOMATÌCH, sing. pl.inv.
Automatico.



AUTOMAZIONE sf.

• automazione

AUTOMASIÓN, sing. 
J'AUTOMASIÓN-I, pl.
Automazione sf.

AUTOMOBILE sf.

• automobile

AUTOMÒBIL, sing. J'AUTOMÒBII, pl. 
Automobile sf.
MÀCHINA, sing. MÀCHINI/E, pl.
Macchina sf.

AUTOMOBILISTA sm.sf.

• automobilista

AUTOMOBILISTA, sing.
J'AUTOMOBILISTI, pl.
Automobilista sm.f.
CONDUCÉNT, sing. pl. inv.
Conducente.

AUTOMOTRICE sf.

• automotrice

AUTOMUTRÌS, sing. 
J'AUTOMUTRÌIS, pl. 
Automotrice sf.

AUTONOLEGGIO sm.

• autonoleggio

AUTONULÈG, sing. 
J'AUTONULÉIG, pl.



Autonoleggio.

AUTONOMIA sf.

• autonomia

AUTONUMÌA, sing. 
J'AUTONUMÌI/E, pl. 
Autonomia sf.
INDIPENDÈNSA, sing. 
J'INDIPENDÈNSI/E, pl.
Indipendenza sf..

AUTONOMO agg.

• autonomo

INDIPENDÈNT, sing. pl. inv.
Autonomo.
LIBÈR, sing. LIBÈRI, pl. 
Libero.

AUTOPARCO sm.

• autoparco

PARCHÉG., sing. pl. inv.
Parcheggio.
GARÀS, sing. I GARÀIS, pl. 
Garage,
AUTORIMÉSA, sing. 
J'AUTORIMÉSI/E, pl. 
Autorimessa sf.

AUTOPISTA sf.

• autopista

AUTOPÌSTA, sing. 
J'AUTOPÌSTI/E, pl.
Autopista sf.



AUTOPOMPA sf.

• autopompa

AUTOPÓMPA, sing. 
J'AUTOPÓMPI/E, pl.
Autopompa sf.

AUTOPSIA sf.

• autopsia

AUTOPSÌA, sing. J'AUTOPSÌI/E, pl. 
Autopsia sf, sezionare un cadavere
a scopo di studio.

AUTORADIO sf.

• autoradio

AUTORADIU, sing. 
J'AUTORADII, pl.
Autoradio sf.

AUTORE sm.

• autore

AUTÓR, sing. pl. inv.
Autore.
AUTRÌS, sing. J'AUTRÌIS, pl.
Autrice sf.
SCRITÓR, sing. pl. in.
Scrittore.
SCRITRÌS, sing. SCRITRÌIS, pl. 
Scrittrice sf.
SCRITÓRA, sing. SCRITÒRE, pl..
Scrittrice sf. pop.
L'È NÀ SCRITÓRA AN GÀMBA,
è una scrittrice brillante.

AUTORETE sf.



• autorete

AUTOGÒL, sing. J'AUTOGÒI, pl. 
Autogol, sm, autorete.

AUTOREVOLE agg.

• autorevole

AUTORÉVUL, sing. 
J'AUTORÉVUI, pl.
Autorevole.

AUTORITARIO agg.

• autoritario

AUTURITÀRIU, sing. 
AUTURITÀRII, pl. 
Autoritario. 
SÜPÈRBIU, sing. SÜPÈRBII, pl. 
Superbio.

AUTORITÀ sf.

• autorità

AUTURITÀ, siing. J'AUTURITÀI, pl. 
Autorità sf.
CÀRICA, sing. CÀRICHI/E, pl.
Carica sf..
CREDÌT, sing. pl. inv.
Credito.

AUTORIZZARE vt.



• autorizzare

AUTURISÉE.
Autorizzare.
MI J'AUTURÌS, io 
autorizzo.
TI T'AUTURÌSI, tu
autorizzi.
CÈL L'AUTURÌSA, egli
autorizza.
NÓI J'AUTURÌSUMA, noi
autorizziamo.
VUJÀIT J'AUTURÌSI/ÈI,
voi autorizzate.
LÓR J'AUTURÌSU, essi
autorizzano.

AUTORIZZAZIONE sf.

• autorizzazione

AUTURISASIÓN, sing. 
J'AUTURISASIÓN-I/E, pl
Autorizzazione sf.
PERMÈS, sing. I PERMÈIS, pl. 
Permesso.

AUTOSCUOLA sf.

• autoscuola

SCÓLA GUÌDA sing. 
SCÓLI/E GUÌDA, pl.
Scuola guida,

AUTOSTOP sm.

• autostop

AUTOSTÒP, sing. J'AUTOSTÒIP, pl. 
Autostop.

AUTOSTOPPISTA sm sf.



• autostoppista

AUTOSTOPÌSTA, sing. 
J'AUTOSTOPÌSTI, pl.
Autostoppista, chi pratica
l'autostop.

AUTOSTRADA sf.

• autostrada

AUTOSTRÀ, sing. J'AUTOSTRÀI, pl. 
Autostrada sf.

AUTOTRENO sm.

• autotreno

AUTOTRÉNU, sing. 
J'AUTOTRÉNI, pl. 
Autotreno.

AUTRICE sf.

• autrice

AUTRÌS, sing. J'AUTRÌIS, pl
Autrice sf.
SCRITÌS sing. SCRITRÌIS, pl.
Scrittrice sf.
SCRITÓRA, siing. SCRITÓRE, pl
Scrittice sf, pop.

AUTUNNO sm.

• autunno

AUTÜN, sing. pl.inv.
Autunno.
BRÜMA, sing. I BRÜMI, pl.
Principio dell'autunno, 
etimo antico. F.T.



AVA sf.

• ava.

GRÀNDA, ava, nonna.
GRÀND, nonno.
MÀRI BÈLA, suocera.
PARI BÉL, suocero
PÀRI, padre.
MÀRI, madre.
NÒNA, sing. NÒNI/E, pl. 
Nonna sf.
NÒNU, sing. I NÒNI, pl.
Nonno.

AVALLARE vt.

• avallare

GARANTÌ.
Garantire, avallare.
Vedere la declinazione del
verbo; GARANTIRE.

AVALLO sm.

• avvallo

GARANSÌA, sing. GARANSÌI/E, pl. 
Garanzia sf, chi garantisce di
pagare in proprio.

AVAMBRACCIO sm.

• avambraccio

AVAMBRÀC, sing. 
J'AVAMBRÀIC, pl. 
Avambraccio.

AVAMPOSTO sm.



• avamposto

AVAMPÒST, sing. 
J'AVAMPÒIST, pl. 
Avampposto.

AVANOTTO sm.

• avanotto

AVANÒT, sing. J'AVANÒIT, pl. 
Pesciolino di acqua dolce
appena nato.

AVANSPETTACOLO sm.

• avanspettacolo

VARIETÀ, sing. I VARIETÀI, pl. 
Varietà, avanspettacolo.

AVANTI avv.

• avanti

AVÀNTI.
Avanti. 
AVÀNTI E ANDRÉ,
avantie e indietro.
DAVÀNTI, davanti.
INÀNS, innanzi. 
DINÀNS, d'innanzi
DRÈN, avanti, vocabolo in disuso, 
prima, etimo antico. F.T.
DRÈN CHI VÈGNU, 
prima che essi vengano. F.T.

AVANTIERI avv.

• avantieri

AVANTIÉR.
Avantieri.



L'ÀUT DÌ, l'altro giorno.
L'AUTIÉR, l'altro ieri.
AL DÌ PRÌMA DA JÉR, 
il giorno prima di ieri.

AVANZAMENTO sm

• avanzamento

AVANSAMÈNT, sing. pl. inv.
Avanzamento.
PRUMUSIÓN, sing. 
PRUMUSIÓN-I/E, pl.
Promozione sf.
PRUGRÈS, sing. I PRUGRÈIS, pl. 
Progresso.
PRUMOVÜ, promosso.

AVANZARE vi.

• avanzare

AVANSÉE.
Avanzare, aus.essere.
MI J'AVÀNS, io avanzo.
TI T'AVÀNSI, tu avanzi.
CÈL L'AVÀNSA, egli 
avanza.
NÓI J'AVÀNSUMA, noi
avanziamo.
VUJÀIT J'AVÀNSI/ÈI, 
voi avanzate.
LÓR J'AVÀNSU, essi
avanzano.
VANSÉE, mettere da parte.
VANSÜC, rimasugli.

AVANZATA sf.

• avanzata

AVANSÀ, sing, J'AVANSÀI, pl. 
Avanzata sf.
VANSÀ, sing. VANSÀI, pl
avanzato, messo da parte.



AVANZI sm.

• avanzi

VANSÜC, sing. I VANSÜIC, pl. 
Avanzi 
AVÀNS, sing. pl. inv. 
Avanzo.
CULÙBIA, sing. CULÙBII/E, pl. 
Avanzi che si danno ai maiali.

AVANZO sm.

• avanzo

AVÀNS, sing. pl. inv.
Avanzo, ciò che è rimasto.
FUNDÜC, sing. I FUNDÜIC, pl.
Il fondo della padella. 
VANSÜC, sing. I VANSÜIC, pl
avanzi.
D'AVÀNS, d'avanzo.

AVARIA sf.

• avaria

AVARÌA, sing, J'AVARÌI/E, pl. 
Avaria sf.
GHÈ N'AVARÌA AL MUTÓR,
cè una avaria al motore.
GUÀST, sing. pl. inv.
Guasto, avaria. 
RUTÜRA, sing. RUTÜRI/E, pl.
Rottura sf.

AVARIZIA sf.

• avarissia

AVARÌSIA, sing.
J'AVARÌSII/E. pl. 
Avarizia sf.
PIÖGERÌA, sing. PIÖGERÌI/E, pl. 



Avara sf. 
TACAGNERÌA, sing. 
TACAGNERÌI/E, pl.
Taccagneria sf.

AVARO sm.

• avaro

PITÒCH, sing. I PITÒICH, pl. 
Avaro.
PITÒCA, sing. PITÒCHI/E, pl.
Avare sf.
PERSÓN -A PITÒCA,
persona avara.
TÀCRU, sing. I TÀCRI, pl.
Tirchio.
TÀCRA, sing. TÀCRI/E, pl.
Tirchia sf.
CÙLA FÙMBRA L'È TÀCRA,
quella donna è tirchia.
PIÖGIU, sing. I PIÖGI. pl.
Pidocchio. 
TÀCAGN, sing. pl. inv.
Attaccato ai soldi.
PICÜTA, sing. I PICÜTI, pl.
Avaro.
STAMÉGNA, sing. I STAMÉGNI, pl. 
Avaro, etimo antico. F.T.
TÉGNA, sing. TÉGNI/E, pl. 
Tenia piccolo verme parassita. sf.
PIUGIÀT, sing. I PIUGIÀIT, pl. 
Pidocchiooso.
RANCÌN, avaro. 
SPILÒRCIU, sing. I SPILÒRCI, pl.
Spilorcio.
SPILÒRCIA, sing. SPILÒRCE, pl. 
Spilorcia sf.
T'EI TÀCRU AD NÀSCITA,
sei avaro di nascita.
PIÖGIU TI E CHI L'È FÀTI,
avaro te e chi ti ha fatto.
T'EI AN PIUGIÀT, sei un 
avaro.

AVELLANA sf.



• avellana

VALÀN-A, sing. VALÀN-I/E, pl. 
Nocciola sf, frutto composto da
quastro nocciole a croce.
VALANÓN, sing. pl. inv.
Pianta del nocciolo.

AVENA sf.

• avena

BIÀVA, sing. BIÀVI/E, pl. 
Avena sf.
Un tempo si coprivano i tetti
con gli steli della avena.

AVERE vt.

• avere

AVÈI. 
Avere.
VÈIGHI (possedere),
INDICATIVO P.
MI I GÖ, io ho.
TI AT GÀI, tu hai.
CÈL AL GÀ, egli ha
NÓI I GÙMA, noi abbiamo. 
VUJIÀT I GHÈI, voi avete. 
LÓR I GÀN, essi hanno. 
GNÜNI, avutone.
GNÜNI, venutoci.
GNÜTI, venutoti.
MI J'HÖ, io ho.
TI T'HÀI, tu hai. 
CIÈL L'HÀ, egli ha. 
NÓI J'IÙMA, noi abbiamo.
VUJÀIT J'ÈI, voi avete. 
LÓR J'HÀN, essi hanno.
VÈIGHI FÀM, avere fame.
VÈIGHI FRÈC, avere 
freddo.
MI SÓN (J'HÖ) VÌSTI,io 
ti ho visto.
AVÈIGHI LA CÀ, avere 
la casa.
Nel dialetto Valduggese 
Sovente il verbo essere 



sostituisce il verbo avere.
IMPERFETTO.
MI I GHÈVA, io avevo.
TI TA GHÈVI, tu avevi.
CÈL AL GHÈVA, egli aveva.
NÓI I GHÈVU, noi avevamo.
VUIJÀIT I GHÈVI, voi avevate.
LÓR I GHÈVU, loro avevano. 
FUTURO S.
MI I GARÖ, io avrò.
TI TA GARÀI, tu avrai.
CÈL AL GARÀ, egli avrà
NÓI I GARÙMA, noi avremo.
VUIJÀIT I GARÈI, voi avrete. 
LÓR I GARAN, essi avranno.
CONGIUNTIVO P.
CHE MI J'ÀBBIA, che io abbia. 
CHE TI T'ÀBBII, che tu abbia
CHE CÈL L'ÀBBIA, che egli abbia
CHE NÓI J'ÀBBIU, che noi abbiamo.
CHE VUIJAIT J'ÀBBII, che voi abbiate.
CHE LÓR J'ÀBIU, che essi abbiano.

AVERLA sf.

• averla

STRAGÀSA sing, 
I STRAGÀSI/E, pl. 
Averla sf, uccello passeriforme.

AVIATORE sm.

• aviatore

AVIATÓR, sing. pl. inv.
Aviatore.
AVIATRÌS, sing. J'AVIATRÌIS, pl.
Aviatrice sf.
AVIATÓRA, sing. AVIATÓRI/E, pl. 
Aviatrice sf, popolare.

AVIAZIONE sf.

• aviazione



AVIASIÓN, sing. 
J'AVIASIÓN-I, pl.
Aviazione.

AVICULTURA sf.

• avicultura

AVICULTÜRA, sing. 
J'AVICULTÜRI/E, pl. 
Allevamento di uccelli 
e pollame sf..
PULÉ, sing, PULÉI, pl.
Pollaio.
PULÈT, sing. I PULÈIT, pl. 
Pulcino.
PULÉTA, sing. PULÉTI/E, pl.
Pollastrella sf,
GÀL, sing. I GÀI, pl.
Gallo.
LÀDRU DA PULÉ,
ladro dì pollaio.

AVIDITÀ sf.

• avidità

AVIDITÀ, sing. J'AVIDITÀI, pl. 
Avidità sf.
VÒJA, sing. VÒJI/E, pl.
Voglia sf.

AVIDO agg.

• avido

ÀVID, sing. pl. inv.
Avido.
AVIDITÀ, sing J'AVIDITÀI, pl.
Avidità sf.
MANGÉE CÙN AVIDITÀ,
mangiare con avidità
A/INGÓRD, sing. J'A/INGÓRDI, pl. 
Ingordo.
A/INGORDÌGIA, sing. 
J'A/INGORDÌGIE, pl.



Ingordigia sf.
GALÜP, sing. GALÜIP, pl. 
Avido.
GARDIÓN, sing. pl. inv.
Ingordo.

AVO sm.

• avo

GRÀND, sing. pl. inv.
Avo, grande
GRÀND, nonno.
GRÀNDA, nonna,
PÀRI. padre.
MÀRI madre.
PÀRI BÉL, nonno,
MÀRI BÈLA, nonna.

AVORIO sm.

• avorio

AVÒRIU, sing. J'AVÒRII, pl. 
Avorio.

AVVALERSI vr..

• avvalersi

DRUVÉSI.
Adoperarsi.
SERVÌSI, servirsi.

AVVALLAMENTO sm.

• avvallamento

BÓNDA, sing. BÓNDI/E, pl. 
Avvallamento sf, nel dial.

AVVAMPARE vi.



• avvampare

GNÌ RÙS.
Venire rosso.
INFIAMÉSI, infiammarsi.
INFIAMÉE, ANFIAME. 
Infiammare.
MI M'INFIÀM, io 
infiammo.
TI T'INFIÀMI, tu 
infiammi.
CÈL L'INFIÀMA, egli 
infiamma.
NÓI J'INFIÀMUMA, noi 
infiammiamo.
VUJÀIT J'INFIÀMI/ÈI,
voi infiammateINFIÀMÈI..
LÓR J'INFIÀMU, essi
infiammano.

AVVEDERSI vr.

• avvedersi

RÈNDSI CÜNT.
Rendersi conto.
ACÒRSI, accorgersi.

AVVEDUTO agg.

• avveduto

PRÜDÈNT, sing. pl. inv.
Prudente, avveduto.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl.
Prudenza sf.
GUIDÉE CÙN PRÜDÈNSA,
guidare con prudenza.
ACÒRT, sing, J'ACÒRTI, pl.
Accorto.
ACÒRTA, sing. J'ACÒRTE, pl.
Accorte.
PERSÓN-E ACÒRTE,
persone accorte.



ÀBIL, sing. J'ÀBILI, pl. 
Abile.

AVVELENARE vt.

• avvelenare

ANVELENÉE.
Avvelenare.
MI J'ANVELÈN, io 
avveleno.
TI T'ANVELÈN-I, tu 
avveleni.
CÈL L'ANVELÈN-A, egli
avvelena.
NÓI J'ANVELÈNUMA, noi
avveleniamo.
VUJÀIT J'ANVELÈN-I/ÈI,
voi avvelenate.
LÓR J'ANVELÈN-U, essi
avvelenano.

AVVELENATORE sm.

• avvelenatore

ANVELENATÓR, sding. pl. inv. 
Avvelenatore.
ANVELENATRÌS, sing. 
J'ANVELENATRÌIS, pl.
Avvelenatrice sf.
ANVELENATÓRA, sing. 
J'ANVELENATÓRE, pl.
Avvelenatrice sf, pop.

AVVENENTE agg.

• avvenente

AVENÈNT, sing. pl. inv. pl. 



Avvenente.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa
LÀ NÒSTRA GRASIÓSA MÀTA
la nostra graziosa ragazza BÉL, sing. BÉI, pl.
Bello.
BÈLA, sing.. BÈLI/E, pl.
Bella.

AVVENIMENTO sm.

• avvenimento

AVENIMÈNT, sing. pl. inv.
Avvenimento.
EVÈNT, sing. J'EVÈNTI, pl. 
Evento.
VICÈNDA, sing. VICÈNDI/E,pl. 
Vicenda sf.
FÀC, sing. I FÀIC, pl. 
Fatto.
AL FÀC SÖ, il fatto suo.

AVVENIRE vi.

• avvenire

AVGNÌ, GNÌ.
Avvenire coniugato come
VENIRE, aus. essere.
MI J'AVÈN , io avvengo.
TI T'AVÈN-I, tu avvieni.
CÈL L'AVÈN, egli avviene.
NÓI J'AVGNÜMA, noi 
avveniamo.
VUJÀIT J'AVÈN-I, voi
avvenite.
LÓR J'AVÈN-U, essi
avvengono.
CAPITÉE, capitare.
Vedere la declinazione del
verbo; CAPITARE.

AVVENTATEZZA sf.



• avventatezza

IMPRÜDÈNSA, sing. 
J'IMPRÜDÈNSI/E, pl.
Imprudenza sf, avventatezza.
LEGERÉSA, sing. LEGERÉSI/E, pl.
Leggerezza sf.

AVVENTATO agg.

• avventato

SVENTÀ, sing, SVENTÀI, pl. 
Sventato m,f..
IMPRÜDÈNT, sing. pl. inv.
Imprudente sm, sf.
BADÒLA, sing. BADOLI/E, pl. 
Inconsiderata.

AVVENTIZIO agg.

• avventizio

PRUVISÒRIU, sing. 
PRUVISÒRII, pl. 
Provvisorio, avventizio.
PRUVISÒRIA, sing. 
PRUVISÒRII/E, pl.
Privvisoria.
LA LIBERTÀ PRUVISÒRIA,
la libertà provvisoria.

AVVENTO sm.

• avvento

EVÈNT, sing. J'EVÈNTI, pl.
Avvento.
ARÌV, sing. J'ARÌIV, pl. 
Arrivo.
GNÜ. venuto.
GNÜA, venuta.



AVVENTORE sm.

• avventore

AVENTÓR, sing. pil, inv.
Avventore.
AVENTRÌS, sing. J'AVENTRÌI, pl.
Avventrice sf.
AVENTÓRA, sing. J'AVENTÓRI/E, pl.
Avventrice sf. pop.
CLIÈNT, sing. pl. inv.
Cliente, avventore.
CLIÈNTA, sing. CLIÈNTI/E, pl.
Cliente.

AVVENTURA sf.

• avventura

AVENTÜRA, sing. 
J'AVENTÜRI/E, pl. 
Avventura sf.
LA VÌTA L'È TÜTA 
N'AVENTÜRA, la vita è tutta 
un'avventura.

AVVENTURIERO sm.

• avventuriero

AVENTÜRIÉ, sing. 
J'AVENTÜRIÉI, pl. 
Avventuriero.
AVENTÜRIÉRA,
J'AVENTÜRIÉRI/E, pl.
Avventuriera sf.
AMBRUJÓN, sing. pl. inv.
Imbroglione.
ABRUJÓN-A, sing. 
J'AMBRUJÓN-I/E, pl.
Imbrogliona sf.
CÉLA L'È AMBRUJÀMI BÈN,
ella mi ha imbrogliato bene.

AVVERARE vt.

• avverare



AVERÉE.
Avverare.
MI J'AVÉR, io avvero.
TI T'AVÉRI, tu avveri.
CÈL L'AVÉRA, egli 
avvera.
NÓI J'AVÉRUMA, noi 
avveriamo.
VUJÀIT J'AVÉRI/ÈI,
voi avverate.
LÓR J'AVÉRU, essi
avverano.

AVVERARSI vr.

• avverarsi

AVERÉSI.
Avverarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; AVVERARE.

AVVERBIO sm.

• avverbio

AVÈRBIU, sing. J'AVÈRBII, pl. 
Avverbio

AVVERSARIO sm.

• avversario

AVERSÀRIU, sing. 
J'AVERSÀRII, pl. 
Avversario.
AVERSÀRIA, sing. 
J'AVERSÀRII/E, pl.
Avversaria sf.
LA SQUÀDRA AVERSÀRIA,
la squadra avversaria.
NEMÌS, sing. pl. inv.
Nemico.
NEMÌSA, sing. NEMÌSI/E, pl. 
Nemica sf.
LA SÒRT NEMÌSA,



la sorte nemica.

AVVERSIONE sf.

• avversione

AVERSIÓN, sing. 
J'AVERSIÓN-I, pl.
Avversione sf.
ANTIPATÌA, sing. 
J'ANTIPATÌI/E, pl. 
Antipatia sf.
GHIGNÓN, sing. pl. inv.
Avversione.

AVVERSITÀ sf.

• avversità

DISGRÀSIA, sing. 
I DISGRÀSII/E, pl.
Disgrazia sf, avvversità.
CUNTRATÈMP, sing. pl. inv.
Contrattempo.

AVVERSO agg.

• avverso

AVÈRS, sing. pl. inv.
Avverso.
AVÈRSA, sing. J'AVÈRSI/E, pl.
Avversa.
LA PÀRT AVÈRSA,
la parte avversa
CUNTRÀRIU, sing. CUNTRÀRII, pl.
Contrario.
CUNTRÀRIA, sin. CUNTRÀRII/E, pl.
Contraria.
LA PÀRT CUNTRÀRIA,
la parte contraria.
USTÌL, sing. J'USTÌI, pl 
Ostile.



AVVERTENZA sf.

• avvertenza

AVERTÈNSA, sing. 
J'AVERTÈNSI/E, pl. 
Avvertenza sf.
AVÌS, sing. J'AVÌIS, pl. 
Avviso.

AVVERTIMENTO sm

• avvertimento

AVÈRTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Avvertimento.
AVÌS, singv. J'AVÌIS, pl.
Avviso.
RACUMANDASIÓN, sing. 
I RACUMANDASIÓN-I, pl.
Raccomandazione sf.

AVVERTIRE vt.

• avvertire

AVERTÌ.
Avvertire.
MI J'AVÈRTIS, io avverto. 
TI T'AVÈRTISI, tu avverti.
CÈL L'AVÈRTIS, egli 
avverte. 
NÓI J'AVÈRTIUMA, noi
avvertiamo.
VUJÀIT J'AVÈRTISI/ÈI,
voi avvertite.AVÈRTIÈI.
LÓR J'AVÈRTISU, essi
avvertono.
AVISÉE, avvisare.
Vedere la declinazione del
verbo; AVVISARE.

AVVEZZARE vt.

• avvezzare



ABITUÉE.
Abituare, avvezzare.
MI M'ABÌTUV, io abituo.
TI T'ABÌTUVI, tu abitui.
CÈL L'ABÌTUVA, egli 
abitua.
NÓI J'ABÌTUVUMA, noi
abituiamo.
VUJÀIT J'ABÌTUVI/ÈI,
voi abituate.
LÓR J'ABÌTUVU, essi
abituano.

AVVEZZO agg.

• avvezzo

ABITUÀ, sing. ABITUÀI, pl. 
Abituato, avvezzo.
CUSTÜMÀ, sing. CUSTÜMÀI, pl. 
Costumato.

AVVIAMENTO sm.

• avviamento

AVIAMÈNT, siing. pl. inv.
Avviamento.
PRINCÌPIU, sing. I PRINCÌPII, pl.
Principio.

AVVIARE vt.

• avviare

ANVIARÉE, 
Avviare.
MI J'ANVÌAR, io avvio.
TI T'ANVÌARI, tu avvii.
CÈL L'ANVÌARA, egli
avvia.
NÓI J'ANVÌARUMA, noi
avviamo.
VUJÀIT J'ANVÌARI/ÈI,
voi avviate.
LÓR J'ANVÌARU, essi



avviano.
ANVIARÉE AL FÖCH,
avviare il fuioco.
VIARÉE, Avviare.
VIARÉSI, avviarsi.
INSTRADÉE, instradare.
Vedere la declinazione del
vero; INSTRADARE.

AVVICENDARSI vr.

• avvicendarsi

SCAMBIÉSI.
Scasmbiarsi, avvicendarsi.
ALTERNSÉSI, alternarsi.

AVVICINARE vt.

• avvicinare

ANVISINÉE.
Avvicinare.
MI J'AVISÌN, io avvicino.
TU T'ANVISÌN-I, tu avvicini.
CÈL L'ANVISÌN-A, egli 
avvicina.
NÓI J'ANVISÌNUMA, noi
avviciniamo.
VUJÀIT J'ANVISÌN-I/ÈI,
voi avvicinate.
LÓR J'ANVISÌN-U, essi
avvicinano.
ACÜSTÉE, accostare.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCOSTARE.

AVVICINARSI vr.

• avvicinarsi

AVISINÉSI.
Avvicinarsi.
GNÌ VISÌN, venire vicino.
ACÜSTÉE, accostare.



AVVILENTE agg.

• avvilente

CAMÜF, siing. CAMÜIF, pl.. 
Avvilente.
SBATÜ, sing. SBATÜI, pl.
Abbattuto.
SBATÜA, sing. SBATÜI/E, pl.
Abbattuta sf.
MÙCH, sing. MÙICH, pl. 
Immusonito mogio, avvilente.
SBACALÌ, sing. SBACALÌI, pl.
Avvilente, avvilisce.

AVVILIRE vt.

• avvilire

DISPRESÉE.
Disprezzare, avvilire.
Vedere la declinazione del
verbo; DISPREZZARE.

AVVILUPPARE vt.

• avviluppare

ANVLÜPÉE.
Avviluppare.
MI J'ANVLÜP, io avviluppo. 
TI T'ANVLÜPI, tu avviluppi.
CÈL L'ANVLÜPA, egli 
avviluppa.
NÓI J'ANVLÜPUMA, noi
avviluppiamo.
VUJÀIT J'ANVLÜPI/ÈI, 
voi avviluppate.
LÓR J'ANVLÜPU, essi
avviluppano.
TÒRCI, torcere una sigaretta.
Vedere la declimnazione del
verbo; TORCERE.

AVVINAZZARSI vr.



• avvinazzarsi

ANCIÙCHISI.
Ubriacarsi, avvinazzarsi.

AVVINAZZATO agg.

• avvinazzato

CIÙCH, sing. CIÙICH, pl.
Ubriaco, avvinazzato.
CIÙCA, sing. CIÙCHE, pl.
Ubriaca.
NÀ PERSÓN-A CIÙCA,
una persona ubriaca.
AL GHÈ AL SIGNÓR DI CIÙCH,
c'è il Signore degli ubriachi.
CÌRLU, sing. CÌRLI, pl.
Ubriaco. F.T.
SÜMIA, sing. SÜMII/E, pl.
Scimmia sf, ubriaco.

AVVINCENTE agg.

• avvicente

INTERESÀNT, sing. pl. inv.
Interessante, avvincente.

AVVINCERE vt.

• avvincere

INTERESÉE.
Interessare.
MI J'INTERÈS, io interesso.
TI T'INTERÈSI, tu interessi.
CÈL L'INTERÈSA, egli
interessa.
NÓI J'INTERÈSUMA, noi
interessiamo.
VUJÀIT J'INTERÈSI/ÈI,
voi interessate.
LÓR J'INTERÈSU, essi
interessano.
ANCANTÉE, incantare.



Vedere la declinazione del
verbo; INCANTARE.

AVVINGHIARE vt.

• avvinghiare

BRANCHÉE.
Afferrare, avvinghiare.
LIGHÉE, legare.
GRUPÉE, annodare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AFFERRARE, 
LEGARE, ANNODARE.

AVVIO sm.

• avvio

INÌSIU, sing. J'INÌSII, pl.
Inizio, avvio.
PARTÈNSA, sing. PARTÈNSI/E, pl.
Partenza sf.
AVIAMÈNT, sing. pl. inv. 
Avviamento.

AVVISAGLIA sf.

• avvisaglia

BATÀJA, sing. BATÀJI/E, pl. 
Battaglia sf, avvisaglia.
SCARAMÜCIA, sing. 
SCARAMÜCII/E, pl.
Scaramuccia sf..

AVVISARE vt.

• avvisare

AVISÉE.
Avvisare.
MI J'AVÌS, io avviso. 



TI T'AVÌSI, tu avvisi.
CÈL L'AVÌSA, egli avvisa.
NÓI J'AVÌSUMA, noi
avvisiamo. 
VUJÀIT J'AVÌSI/ÈI,
voi avvisate.
LÓR J'AVÌSU, essi
avvisano.
AVERTÌ, avvertire.
Vedere la declinazione del 
verbo; AVVERTIRE.

AVVISO sm.

• avviso

AVÌS, sing, J'AVÌIS, pl. 
Avviso.
AVERTIMÈNT, sing. pl. inv.
Avvertimento.
INTIMASIÓN, sing. 
J'INTIMASIÓN-I, pl.
Intimazione sf.
PÜBLICASIÓN, sing. 
I PÜBLICASIÓN-I, pl..
Pubblicazione sf..

AVVISTARE vt.

• avvistare

AVISTÉE.
Avvistare.
MI J'AVÌST, io avvisto.
TI T'AVÌSTI, tu avvisti.
CÈL L'AVÌSTA, egli 
avvista.
NÓI, J'AVÌSTUMA, noi
avvistiamo.
VUJÀIT J'AVÌSTI/ÈI, 
voi avvistate.
LÓR J'AVÌSTU, essi
avvistano.

AVVITARE vt.

• avvitare



ANVIDÉE, ANVISÉE.
Avvitare.
MI J'ANVÌD, io avvito. 
TI T'ANVÌDI, tu avviti.
CÈL L'ANVÌDA, egli avvita.
NÓI J'ANVÌDUMA, noi 
avvitiamo.
VUJÀIT J'ANVÌDI/ÈI,
voi avvitate.
LÓR J'ANVÌDU, essi
avvitano.
VIDÉE, avvitare.
ANVISÉE, avvitare.
VISÉE, avvisare.

AVVITATO agg.

• avvitato

ANVIDÀ, sing.ANVIDÀI, pl. 
Avvitato.

AVVIZZIRE vt.

• avvizzire

GNÌ SÈCH.
Venire secco.
SECHÉE, seccare.
SMASÌ, avvizzire,etìmo ant.
PASÌ, appassire. A L'È PASÌ, è appassito.
Vedere le declinazioni dei
verbi; APPASSIRE, SECCARE, 

AVVOCATO sm.

• avvocato

AVUCÀT, sing. J'AVUCÀIT, pl. 
Avvocato.
AVUCÀTÉSA, sing. AVUCATÉSI/E, pl. 
Avvocatessa sf.
AVUCÀTA, sing. J'AVUCÀTI/E, pl.
Avvocatessa sf, pop.



LEGÀL, sing. I LEGÀI, pl.
Legale.

AVVOLGERE vt.

• avvolgere

ARGAJIÉE.
Avvolgere le maniche della 
camicia.
MI J'ARGÀI, io avvolgo.
TI T'ARGÀJI, tu avvolgil.
CÈL L'ARGÀJA, egli avvolge 
NÓI JARGÀJUMA, noi 
avvolgiamo.
VUJÀIT J'ARGÀJI/ÈI, voi
avvolgete.
LÓR JARGÀJU, essi avvolgono.
TURCÉE, avvolgere, torchiare, fare
una sigaretta con il tabacco.
MI I TÒRC, avvolgo.
TI TA TÒRCI, tu avvolgi.
CÈL AL TÒRCIA, egli 
avvolge.
NÓI I TÙRCIUMA, noi
avvolgiamo.
VUJÀIT I TÒRCI/ÈI, 
voi avvolgete.TÙRCÈI.
LÓR I TÒRCIU, essi
avvolgono.
FÉE SÜ, avvolgere 
PUATÉE, impacchettare.
TURTUJÉE, avviluppare. 
LÓR I FÀN SÜ AN PACHÈT,
loro avvolgono un pacco.
AMBRAGHÉE, imbragare.
LÓR I PUÀTU AN PACHÈT, 
loro avvolgono un pacco.
LÓR TURTÙJU AN LÌBRU,
loro avvolgono un libro.
MI I PUÀT, io avvolgo.
TI TA PUÀTI, tu avvolgi.
CÈL AL PUÀTA, egli 
avvolge.
NÓI I PUÀTUMA, noi
avvolgiamo.
VUJÀIT I PUÀTI/ÈI,
voi avvolgete.
LÓR I PUÀTU, essi
avvolgono.



AZIENDA sf.

• azienda

ASIÈNDA, sing. J'ASIÈNDI/E, pl. 
Azienda sf.
IMPRÈISA, sing, J'IMPRÈSI/E, pl. 
Impresa sf.

AZIONARIO agg.

• azionare

ASIUNÀRIU, sing. 
ASIUNÀRII, pl. 
Azionario.

AZIONE CATTIVA

• azione cattiva

FARLÉCA, sing. FARLÉCHI/E, pl. 
Azione cattiva sf, taglio, ferita.
AL GÀT L'È FÀMI NÀ 
FARLÉCA, L'È RUBÀMI
LA CÀRN, il gatto ha
fatto una azione cattiva, mi 
ha rubato la carne.
SÓN FÀMI NÀ FARLÉCA,
mi sono fatto un taglio.

AZIONE sf.

• azione

ASIÓN, sing. J'ASIÓN-I, pl.
Azione sf, agire, gesto.
FÀT, sing. FÀIT, pl.



Fatto, azione.
IMPRÈISA, sing. J'IMPRÉSI/E, pl. 
Impresa sf..

AZIONISTA sm.sf.

• azionista

ASIUNÌSTA, sing. 
J'ASIUNÌSTI/E, pl. 
Azionista sm,sf.

AZOGLIO

• azoglio

AZOGLIO, fraz. di Crevacuore. 
Le maschere carnevalesche 
che la rappresentano sono:
BÈCH E LA BÈCA,
caprone e la capra.

AZZANNARE vt-.

• azzannare

MÒRDI.
Mordere.
ARSÜJÉE, morsicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MORDERE, MORSICARE.

AZZARDARE vt.

• azzardare

ASARDÉE.
Azzardare.
MI J'ASÀRD, io azzardo.
TI T'ASÀRDI, tu azzardi.
CÈL L'ASÀRDA, egli 
azzarda.
NÓI J'ASÀRDUMA, noi
azzardiamo.



VUJÀIT J'ASÀRDI/ÈI,
voi azzardate.
LÓR J'ASÀRDU, essi
azzardano.

AZZARDARSI vr.

• azzardarsi

ASARDÉSI.
Azzardarsi.

AZZARDO sm.

• azzardo

ASÀRD, sing. pl. inv.
Azzardo.
ASÀRDÉSI, azzardarsi.
SÓN (J'HÖ) VINCIÙ PAR 
SCARPÜC, ho vinto per un 
pelo.

AZZECCARE vt.

• azzeccare

ANDUVINÉE.
Indovinare, azzeccare.
Vedere la declinazione del
verbo; INDOVINARE.

AZZIMATO agg.

• azzimato

CRUMÀ, sing. I CRUMÀI, pl. 
Azzimato, vestito bene,
cromato.
LÜSTRU, sing. LÜSTRI, pl. 
Lucido, azzimato. 
LÜSTRA, sing. LÜSTRI/E, pl.
Lucida.
CÀRTA LÜSTRA,



carta lucida.
PATACHÌN, sing. pl. inv. 
Melenso, figurino.
FINÖR, sing. pl. inv.
Azzimato.

AZZOPPARE vt.

• azzoppare

STRÙPIÉE.
Storpiare, azzoppare.
Vedere la declinazione del
verbo; STORPIARE.

AZZUFFARE vt.

• azzuffare

RÜSÉE.
Azzuffare, bisticciare.
Vedere la declinazione del 
verbo; BISTICCIARE.

B.

• b

B.

BABBEO sm.

• babbeo

BATÜSU, sing. I BATÜSI, pl. 
Lavativo, babbeo.
PATALÙCH, sing. 
I PATALÙICH, pl.
Zoticone.
LIFRÒCH, sing. I LIFRÒICH, pl. 
Babbeo.



BABBO sm.

• babbo

PAPÀ, sing. pl. inv.
Babbo, papa.
PÀRI, sing. pl. inv.
Papa, etimo antico.

BABBUASSO agg.sm.

• babbuasso

GNÒCH, sing. I GNÒICH, pl. 
Sciocco, babbeo.
GNÒCA, sing. GNÒCHI/E, pl. 
Sciocche sf.
MARTÜF, sing. I MARTÜIF, pl. 
Sciocco, moccioso, etimo 
antico.

BABBUCCIA sf.

• babbuccia

PANTÒFULA, sing. 
PANTÒFULI/E, pl. 
Pantofola sf.
CIAVÀTA, sing. CIAVÀTI/E, pl. 
Ciabatta sf.
SCUFÓN, sing. pl. inv. 
Calzatura fatta nelle nostre 
valli con della stoffa cucita a 
mano usando della corda.
SCAPÌN, sing. pl. inv. 
Pantofola, pedule, scarpe 
fatte di panno usate in alta
valle.

BABELE sf.

• babele

CUNFÜSIÓN, sing. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl.



Confusione sf, babele.
BARAÓNDA, sing. 
BARAÓNDI/E, pl. 
Baraonda sf.

BACATO agg.

• bacato

GAMULÀ, sing. GAMULÀI, pl.
Bacato, tarlato.
GAMULÉE, tarlare.
Vedere la declinazionem del
verbo; TARLARE.

BACCA sf.

• bacca

GRATACÜ, sing. I GRATACÜI, pl. 
Bacca dei pini, o anche 
bacca di color rosso della 
rosa selvatica, o può 
significare il frutto della 
bardana.
TÀCAVÈI, sing. pl. inv. 
Bardana sf, si attacano
sui vestiti o sui capelli.

BACCALA' sm.

• baccala'

BACALÀ, sing.I BACALÀI, pl. 
Baccala, merluzzo essicato.
AL BACALÀ L'È AN 
MARLÜS SÈCA E MÜTÀ
SÙTA LA SÀL, il baccalà è 



un merluzzo essicato e 
messo sotto sale.
MARLÜS, sing. I MARLÜIS, pl. 
Merluzzo.

BACCANO sm.

• baccano

BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Baccano.
BURDELÉRIU, sing. 
BURDELÉRII, pl. 
Rumore, fracasso.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl. 
Baccano.
FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl.
Fracasso.
CAGNÀRA, sing. CAGNÀRI/E, pl. 
Confusione sf.

BACCELLO sm.

• baccello

TÈIGA,sing. TÈIGHI/E, pl.
Baccello frutto delle . 
leguminose sf, a due valve 
contenenti più semi.
SPALÒRCIA, sing. 
SPALÒRCI/E, pl. 
Involucro del baccello.
BRÙJA, sing. BRÙJI, pl.
Piantina delle leguminose.



BACCHETTA sf.

• bacchetta

BACHÉTA, sing. BACHÉTI/E, pl. 
Bacchetta sf.
PARTAGHÉTA, sing. 
I PARTAGHÉTI, pl. 
Bacchetta per fagioli.
BACHÈT, sing. I BACHÈIT, pl. 
Bacchetto piccolo.
VÌSPIA, sing. VÌSPII/E, pl. 
Staffile, frusta sf.
BASTÓN,. sing. pl. inv.
Bastone.
RUNDÌN, sing. pl. inv.
Randello.

BACCHETTATA sf.

• bacchettata

BACHETÁ, sing. I BACHETÀI, pl. 
Bacchettata sf.

BACCHIARE vt.

• bacchiare

SCÓGHI NÓS.
Scuotere le noci con una 
pertica.
MI I SCÓGH, io scuoto.
TI TA SCÓGHI, tu scuoti. 
CÈL AL SCÓGA, egli 
scuote.
NÓI I SCÙGUMA, noi 
scuotiamo.
VUJÀIT I SCÓGHI/ÈI,
voi scuotete. SCÙGHÈI.
LÓR I SCÓGU, essi
scuotono.
SUPÀTA CAUDRÖI,
esattore delle tasse.
SUPATÉE, scuotere.
Vedere la declinazione del
verbo; SCUOTERE.



BACCO sm.

• bacco

BÀCU. 
Dio del vino. F.T.
AL DRÓM CÙME AN BÀCU, 
dorme rilassato.

BACHEROZZO sm.

• bacherozzo

BÒJA PANATÉRA.
Insetto di color nero, 
etimo antico. F.T.
GÀMULA, sing. GÀMULI/E, pl. 
Tarlo sf .
GAMULÀ, sing. GAMULÀI, pl.
Tarlato.
GAMULÌN, sing. pl. inv.
Larva della mosca canaria 
usato come esca per pescare.

BACIARE vt.

• baciare



BASÉE.
Baciare.
MI I BÀS, io bacio.
TI TA BÀSI, tu baci.
CÈL AL BÀSA, egli 
bacia.
NÓI BÀSUMA, noi 
baciamo.
VUJÀIT I BÀSI/ÈI, 
voi baciate. 
LÓR I BÀSU, essi 
baciano.
BASÉSI, baciarsi.
MANDÉE AN BÀSIN, 
mandare un bacino.
DÉE AN BÀSÌN, 
dare un bacino.
BÀSAMÀN, bacìamano.

BASIN, bacio piccolo.

BACILE sm.

• bacile

BASÌLA, sing. I BASÌLI/E, pl. 
Bacile sf, nel dial.
GABARÉ, sing. I GABARÉI, pl. 
Bacile, vassoio. F.T.
BACÈJA, sing. BACÈJI/E, pl.
Vassoio in legno. F.T.

BACINELLA sf.

• bacinella

BASÌN, sing. pl. inv. 
Bacinella.
CADÌN, sing. pl. inv. 
Catino.
BACÈJA, sing. I BACÈJI/E, pl. 
Vassoio in legno,sf. nel dial.
GHÈSSA, sing. GHÈSSI/E, pl.
vaso in legno poco profondo.



GHÈSPA, sing. GHÈSPI/E, pl.
Vaso o ampia ciottola sf,
in cui si raccoglie la panna.
etimo antico. F.T.

BACIO agg.

• bacio

BÀSIN, sing. pl. inv.
Bacio, piccolo bacio.
BASÌN, catino.
BASÉE, baciare.
Vedere la declinazione del
verbo; BACIARE.

BACIUCCHIARE vt.

• baciucchiare

BASUTÉE.
Baciucchiare.
MI I BASÒT, io baciucchio
TI TA BASÒTI, tu 
baciucchi.
CÈL AL BASÒTA, egli
baciucchia.
NÓI I BASÙTUMA, noi
baciucchiamo.
VUJÀIT I BASÒTI/ÈI,
voi baciucchiate. BASUTÈI.
LÓR I BASÒTU, essi
baciucchiano.
BASÙTÉSI, bacciucchiarsi.
BÀSMI, baciami.
BASÉE, baciare.
Vedere la declinazione del
verbo; BACIARE.



BACO sm.

• baco

BIGÀT,sing. I BIGÀIT, pl.
Baco della seta.
GIANÌN, sing pl. inv.
verme della frutta.
BAGÀT, sing. I BAGÀIT, pl.
Calzolaio.
GÀMULA, sing. GÀMULI/E, pl.
Tignola sf.
GAMULÌN, sing. pl. inv.
Tarlo per pescare,

BADANTE sf.

• badante

BADÀNT, sing, BADÀNTI/E, pl. 
Badante sf, persona che cura
gli anziani.

BADARE vt.

• badare

CÜRÉE.
Curare.
VARDÉE, guardare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CURARE, GUARDARE.

BADILANTE sm.

• badilante

TERASIÉ, sing I TERASIÉI, pl 
Terrazziere,. badilante. CÜNTADIN, sing,pl. inv.
Contadino.
CÜNTADÌN-A, sing. 
CÜNTADÌN-E, pl.
Contadina sf.
LA CÜNTADÌN-A CA VÈN 



DLA CAMPÀGNA, la contadiina 
che viene dalla campagna.
BADILÀNT, sing. pl. inv. 
Badilante, bracciante.

BADILE sm.

• badile

BADÌL, sing. I BADÌI, pl.
Badile, pala da sterratore.
PÀLA, sing. PÀLI/E, pl.
Pala sf, serve per caricare o 
rimuovere la terra.
VÀNGA, sing. VÀNGHI/E, pl.
Vanga sf, serve per dissodare 
il terreno.

BAFFI sm.

• baffi

BARBÌS, sing. pl. inv. 
Baffi.
FÉGLA SÜT I BARBÌS, 
fargliela sottoi baffi.
BARBÌSIN, sing. pl. inv. 
Piccoli baffi.
BARBÌSÓN, sing. pl. inv.
portatore di folti baffi.
BARBÌSA, sing. BARBÌSI/E, pl.
Genitali femminili sf.

BAGAGLIO sm.

• bagaglio

BAGÀGLIU, sing. I BAGÀGLII, pl. 
Bagaglio.
BAGAGGI, sing. pl. inv.
Bagagli et. antico, F.T.

BAGGIANATA sf.



• baggianata

BAGIANÀ, sing. I BAGIANÀI, pl. 
Baggianata sf.
CRETINÀ, sing. I CRETINÀI, pl.
Cretinata sf.
STÜPIDA, sing. STÜPIDAI, pl.. 
Stupidata sf.

BAGGIANO sm.

• baggiano

BAGIÀN, sing. pl. inv.
Sciocco, credulone.
BAGIÀN-A, sing. BAGIÀN-I/E, pl.
Baggiana sciocca sf.
BABÉO, sing. I BABÈI, pl.
Babbeo, sciocco.
BABÉA, sing. BABÉI/E, pl. 
Babbea sf.
BAGIANÁ, sing. I BAGIANÀI, pl. 
Baggianata sf, sciocchezza.
TABALÖRIU, sing. I TABALÖRII, pl. 
Baggiano, sempliciotto.
TABALÖRIA, sing. TABALÖRII/E, pl. 
Sempliciotta sf.
CULA FÙMBRA L'È NÀ TABALÓRIA,
quella donna è una sempliciotta.

BAGLIORE sm.

• bagliore

CIARÓ, sing. I CIARÓI, pl.
Bagliore.
LÜSÓ, sing. I LÜSÓI, pl.
Luccichio.
SPLENDÓR, sing. SPLENDÓI, pl.
Splendore.

BAGNA sf.

• bagna

BÀGNA, sing. BÀGNI/E, pl. 



Bagna sf, sugo, intingolo.
BAGNÈT, sing. I BAGNÈIT, pl
Bagna fatto con il prezzemolo.
BÀGNA-CÀUDA. 
Bagna calda sf, intingolo fatto 
con acciughe, burro, aglio, panna.

BAGNARE vt.

• bagnare

BAGNÉE. 
Bagnare.
MI I BÀGN, io bagno.
TI TA BÀGNI, tu bagni.
CÈL AL BÀGNA, egli 
bagna.
NÓI I BÀGNUMA, noi
bagnamo.
VUJÀIT I BÀGNI/ÈI, 
voi bagnate.
LÓR I BÀGNU, essi
bagnano.
MUJÉE, immergere.
MI I MÖJ, io immergo.
TI TA MÖJI, tu immergi.
CÈL AL MÒJA, egli
immerge.
NÓI I MÙJUMA, noi
immergiamo. 
VUJÀIT I MÖJI/ÈI,
voi immergete. MÙJÈI.
LÓR I MÒJU, essi
immergono.
BAGNÀ CÙME N'ÓCA, 
bagnato come n'oca.
BAGNÉSI,bagnarsi.
BAGNÉE AL BÈCH, bere 
una sorsata.
A MÖI, immerso nell'acqua.
MUJÉE LA BIANCHERIA, 
immergere nell'acqua la 
biancheria sporca.
DÒI PUVRÓN MUJÀ AN
L'ÖLIU, due peperoni 
immersi nell'olio.
BAGNÉE AL NÀS,
bagnare il naso.



BAGNINO sm.

• bagnino

BAGNÌN, sing. pl. inv.
Bagnino.
BAGNÌN-A, sing. BAGNÌN-I/E, pl. 
Bagnina sf.

BAGNO sm.

• bagno

BÀGN, sing.pl. inv.
Bagno.
BAGNÀ, sing. BAGNÀI, pl.
Bagnato.
MÈTI A MÖJ,mettere a bagno. 
BAGNÉSI, bagnarsi.
FÉE AL BÀGN, fare il bagno.
MUJÉE, bagnare intingere.
BAGNÉE, bagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; BAGNARE.

BAGNOMARIA sm.

• bagnomaria

BÀGN-MARÌA.
Riscaldare un recipiente 
nell'acqua bollente. 
AL LEGNAMÉ A SCAUDÈVA 
LA COLA AD PÈS A 
BÀGN-MARÌA,
il falegname scaldava la colla
di pesce a bagnomaria.

BAGORDO sm.

• bagordo



MANGIÀ, sing. I MANGIÀI, pl. 
Mangiare molto. sf, bagordo.
BALDÒRIA, sing. BALDÒRII/E, pl. 
Baldoria sf, bagordo.

BAIA sf.

• baia

BÀJA, sing. BÀJI/E, pl. 
Baia sf, nel senso di burla , 
o di scherzo.
SCHÈRGNA, sing. SCHÈRGNI/E, pl. 
Beffa sf.
DÉGHI LA BÀJA, 
scherzarlo.
SCHERSÉLU, scherzarlo.
INSENATÜRA, sing. 
INSENATÜRI/E, pl. 
Insenatura sf, marina.

BAIO agg.

• baio

BÀJO, sing. BÀJI, pl. 
Baio, cavallo marrone 
con criniera e coda nera.
BAJÓN-A, sing, pl. inv
Andare in giro.
ANDÉE A LA BAJÓN-A,
andare a ramingo, fallire.

BAIONETTA sf.

• baionetta

BAJUNÉTA, sing. BAJUNÉTI/E, pl. 
Baionetta sf.

BAITA sf.

• baita



BÀITA, sing. BÀITI/E, pl.
Baita sf.
CASÉRA, sing. CASÉRI/E, pl. 
Casa sf, di montagna dove 
si produce i formaggi.
BÀLMA, sing. BÀLMI/E, pl.
Cavità sf, o luogo incavato.F.T.

BALAUSTRA sf.

• balaustra

BALAÜSTRA, sing. 
BALAÜSTRI/E, pl. 
Balaustra, parapetto sf.
BARLÌCA BALAÜSTRI, 
baciapile.

BALBETTARE vt.

• balbettare

TARTAJÉE. 
Tartagliare, balbuziente. 
MI I TARTÀJ, io 
tartaglio.
TI TA TARTÀJI, tu 
tartagli.
CÈL AL TARTÀJA, egli
tartaglia.
NÓI I TARTÀJUMA, noi
tartagliamo.
VUJÀIT I TARTÀJI/ÈI,
voi tartagliate.
LÓR I TARTÀJU, essi
tartagliano.
CHECHÉE, balbettare.
BARFÜJÉE, barbugliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi;BALBETTARE, 
BARBUGLIARE.



BALCONE sm.

• balcone

BALCÓN, sing. pl. inv. 
Balcone.
PUGIÖ, sing. I PUGIÖI, pl.
Poggiolo, balcone.
LÒBIA, sing. LÒBII/E, pl.
Balcone coperto, sf in dial.
PUNTÌL, sing. I PUNTÌI, pl. 
Balcone in legno.
RINGHÉRA, sing.
RINGHÉRI/E. pl.
Ringhiera sf, parapetto metallico 
di cui sono forniti i balconi.

BALDANZA sf.

• baldanza

BALDÀNSA, sing. 
BALDÀNSI/E, pl.
Baldanza sf.
BÒRIA, sing. BÒRII/E, pl.
Boria sf.
ARDIMÈNT, sing. pl. inv.
Ardimento.

BALDANZOSO agg.

• baldanzoso

BALDANSÓS, sing. 
BALDANSÓIS, pl.
Baldanzoso, spavaldo.
BLAGHÖR, sing. pl. inv. 
Baldanzoso, etimo piemontese.

BALDORIA sf.

• baldoria

BALDÒRIA, siong. 
BALDÒRII/E, pl. 



Baldoria sf, allegria.
FÉE FÈSTA, fare festa.
FÈE BALDÒRIA, fare baldoria.
Vedere la declinazine del
verbo; GOZZOVIGLIARE.

BALENA sf.

• balena

BALÈN-A, sing. BALÈN-I/E, pl. 
Balena sf.

BALENARE vi.

• balenare.

LUSNÉE. 
Lampeggiare, balenare, verbo
metereologicio.
L'È LUSNÀ, è balenato.
L'ÉRA LUSNÀ, era balenato.
SARÀ LUSNÀ, sara balenato.
SARÌA LUSNÀ, sarebbe balenato.

BALENGO agg.

• balengo

BALÈNGU, sing. BALÈNGHI, pl. 
Balengo, persona strana,
bislacca.

BALENO sm.

• baleno

LÓSNA, sing. LÓSNI/E, pl.
Lampo sf, baleno.
LUSNÀ, sing. I LUSNÀI, pl.
Lampo.



BALERA sm.

• balera

BALARIDÓN, sing. pl. inv.
Balera.
SÀLA DA BÀL, sing.
SÀLI/E. DA BÀL , pl.
Sala sf. da ballo.

BALIA sf.

• balia

BÀILA, sing. BÀILI/E, pl.
Baila sf, donna che allatta 
i bambini altrui.
BÀILIN marito della balia.
BÀILAGIU, sing. BÀILIAGI, pl. 
Baliatico mercede che si dà 
alla balia, etimo antico. F.T.

BALLA sf.

• balla

BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Frottola sf, fandonia.
FÓ DI BÀLI, fuori dall'Italia.
BÀLA AD FÈN, sing.
BÀLI/E AD FÈN, pl. 
Balla sf, di fieno.
BÀLA DA SCCIÒP,
palla di fucile.
CUJÓN, sing. pl. inv.
Testicoli, che si 
festeggiano il due di agosto.

BALLARE vt.

• ballare

BALÊE.



Ballare.
MI I BÀL, io ballo.
TI TA BÀLI, tu balli.
CÈL AL BÀLA. egli balla.
NÓI I BÀLUMA, noi 
balliamo.
VUJÀIT I BÀLI/ÈI, voi
ballate.
LÓR I BÀLU, essi ballano.
SUMA (J'HUMA) BALÀ 
TÜTA LA SÈI, abbiamo 
ballato tutta la sera.
DANSÉE, danzare.
Vedere la declinazione del
verbo; DANZARE.

BALLATOIO sm.

• ballatoio

LÒBIA, sing. LÒBII/E, pl.
Ballatoio sf.
GALARÌA, sing. GALARÌI/E, pl.
Ultimo piano, o ballatoio sf,
antico etimo. F.T.

BALLERINA sf.

• ballerina

BALERÌN-A, sing. BALERÌIN-I/E, pl. 
Ballerina sf.
TRÉMACUA, sing. TRÉMACUI/E, pl. 
Ballerina sf, cutrettola, uccello 
passeriforme, che alzano e 
abbassano la coda.
BALARÌN, sing. I BALARIN, pl. 
Ballerino.



BALLISTA sm.

• ballista

CACIÀBÀLE, sing. CACIABÀLI, pl. 
Chi racconta frottole.

BALLO sm.

• ballo

BÀL, sing. I BÀI, pl.
Ballo.
BALARIDÓN, sing, pl. inv. 
Ballo sfrenato.
BALÈT, sing. I BALÈIT, pl.
Balletto.
DÀNSA, sing. DÀNSI/E, pl.
Danza sf,.

BALMUCCIA

• balmuccia

BALMÚCIA, comune della
Valsesia. BALMUCCIA.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
GÀT, e CONSÒRTE.
Il gatto e consorte.

BALORDAGGINE sf.

• balordaggine

BALURDARÌA, sing, 
BALURDARÌI/E, pl.
Balordaggine sf, essere 
balordo.



BALORDO sm.

• balordo

BALÓRD, sing. pl. inv.
Balordo.
BALÓRDA, sing. BALÓRDI/E, pl. 
Balorda sf, persona sciocca.
L'È NÀ RÀSA BALÓRDA,
è un a razza balorda.
FABIÒCH, sing. I FABIÒICH, pl. 
Balordo.
LIGÉRA, sing. LIGÉRI/E, pl. 
Svogliata, fannullona.
BADÒLA, ing. I BADÒLI, pl.
Sventato.
LÙCH, sing. LÙICH, pl. 
Balordo, babbeo, scemo.
BALURDARÌA, sing. 
BALURDARÌI, pl.
Balordaggine.
BALURDÓN, sing. pl. inv. 
Capogiro.
FAGNINÒC, sing. FAGNINÒIC, pl.
Balordo, incantato, tiratardi.
RÀSA PÙTRIA, razza 
corrotta, marcia.
PATALÜCH, sing, I PATALÜICH, pl.
Balordo, badaluccom etimo ant.

BALSAMICO agg.

• balsamico

BALSÀMICH, sing. pl. inv
Balsamico.
BALSÀMICA, sing. 
BALSÀMICHE, pl. Balsamica.
ÀRIA BALSÀMICA, 
aria balsamica.
PUMÀDA BALSÀMICA, 
pomata balsamica.
ÀRIA PÜRA, aria balsamica.



BALSAMO sm.

• balsamo

UNGUÈNT, sing.pl. inv. pl. 
Unguento., balsamo.
L'È DUVÜ MÈTI L"UNGUÈNT,
ha dovuto mettere l'unguento.
SÓNGIA FÀTA, sing.
SÓNGI FÀTA. pl.
Lardo di maiale non salato 
per curare i dolori, 
massaggiando la parte 
malata.

BALTEGORA

• baltegora

BAUTAGÓRA, fraz di 
Cellio. Baltegora.
BALTEGORA.

BALZA sf.

• balza

RÌVA, sing. RÌVI/E, pl..
Riva sf.
BRÌCH, sing. I BRÌICH, pl.
Balza scoscesa.
RIVÈT, sing. I RIVÈIT, pl.
Riva.

BALZANO agg.

• balzano

STRÀMBU, sing. STRÀMBI, pl. 
Strano, balzano.



STRÀN, sing. pl. inv.
Strano. 
STRÀN-A, sing. STRÀN-I/E,pl.
Strana.
N'IDÉA STRÀN-A, 
una idea strana.
STÙ CAVÀL L'È STRÀMBU, 
questo cavallo è balzano.

BALZARE vi.

• balzare

SAUTÉE.
Saltare, balzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SALTARE.

BAMBAGIA sf.

• bambagia

BAMBÀSA,sing. BAMBÀSI/E., pl. 
Bambagia sf.
BAMBASÌN-A, sing. 
BAMBASÌNI/E, pl.
Bambagia sf.
UVÀTA, sing. J' UVÀTI/E, pl. 
Ovatta sf.
CUTUNÌN-A, sing. CUTUNÌN-I/E, pl. 
Cotonina sf.

BAMBINA sf.

• bambina

MATALÉTA, sing. MATALÉTI/E, pl. 
Bambina sf.
PÌTA, sing. PÌTI/E, pl. 
Bambina sf.
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Bambino, bambina.

BAMBINAIA sf.



• bambinaia

BÀILA, sing. BÀILI/E, pl.
Balia sf, bambinaia

BAMBINO sm.

• bambino

MASNÀA, sing. I MASNÀI, pl. 
Bambino.
PÌTU, sing, I PÌTI, pl.
Piccolo.
PÌTA, sing. PÌTI/E, pl.
Piccola sf.
BAMBÌN, Gesù Bambino.
MAGATÉL, sing, I MAGATÉI, pl. 
Bambino, fantoccio. F.T.
BAGÀI, pl. 
Bambini.
BRAGACÈT, sing. 
I BRAGACÈIT, pL 
Chi porta i pantaloni corti.
BRAGACÈTA, sing. 
BRAGACÉTI/E, pl. 
Bambina sf.
MASNÀJÓN, sing. pl. inv. 
Ragazzone.
MASNAJÀ, sing. MASNAJÀI, pl. 
Ragazzata. 
MAGÜT, sing. I MAGÜIT, pl. 
Bambino.
MAGÜTA, sing. MAGÜTI/E, pl.
Bambina sf.
RANCÌGA, sing. I RANCÌGHI, pl. 
Bambino rachitico.
MARTÜF, sing. I MARTÜIF, pl. 
Bambino malandato.
NARIGIÓN, sing. pl. inv.
Bambino sporco.
SCARAMPULA, sing, 
SCARAMPULI/E, pl.
Moltitudine, riferito ai bambini. 
A GHÉRA NÀ SCARAMPULA 
DA MASNÀI, c'era una 
moltitudine di bambini.
ARSÙJA, sing. J'ARSÙJI, pl. 
Bambino scapestrato.



BAMBOCCIO sm.

• bamboccio

BÜRATÌN, sing. pl. inv.
Burattino, bamboccio.
BIBÀCIU, sing, I BIBÀCI, pl. 
Fantoccio, pupazzo di neve.

BAMBOLA sf.

• bambola

BÀMBULA, sing. BÀMBULI/E, pl. 
Bambola sf. 
PÒPA, sing. PÒPI/E, pl. 
Bambola sf, etimo antico.
BAMBULÒT, sing. I BAMBULÒIT, pl.
Bambolotto.

BANALITÀ sf.

• banalità

BANALITÀ, sing. I BANALITÀI, pl.
Banalità sf.
DÌ DI BANALITÀI,
dire delle banalità.

BANANA sf.

• banana

BANÀNA, sing. BANÀNI/E, pl. 
Banana sf.

BANCA sf.



• banca

BÀNCA,sing. BÀNCHI/E, pl. 
Aziende sf, che compiono
azioni finanziarie.
FUNSIUNÀRIU, sing. I FUNSIUNÀRII, pl.
Funzionario.
I BÀNCHI TA DÀN 
L'UMBRÈLA QUÀND AL 
GHÈ AL SÓL, MA LA RIVÓN 
QUÀND A PIÓV, le banche 
ti danno l'ombrello quando 
cè il sole, ma la rivogliono 
quando piove.

BANCARIO agg.

• bancario

BANCÀRIO, sing. BANCÀRII, pl. 
Bancario, operazioni bancarie.
IMPIEGÀ, sing. J'IMPIEGÀI, pl.
Impiegato.
FUNSIUNÀRIA, sing. 
FUNSIUNÀRII/E, pl. 
Funzionaria, sf.
UPERASIÓN BANCÀRIA, 
operazione bancaria.

BANCHETTO sm.

• banchetto

BANCHÈT, sing. I BANCHÈIT, pl. 
Banchetto.
DISNÉ, sing. I DISNÉI, pl.
Pranzo, banchetto.
AMPINÌ AL FUDRÓN, 
riempire la pancia.

BANCHIERE sm.



• banchiere

BANCHÉ, sing. I BANCHÉI, pl. 
Banchiere.
FÌT-TI MÌA DI BANCHÉI, 
non fidarti dei banchieri. 

BANCHINA sf.

• banchina

MARCIAPÈ, sing. 
I MARCIAPÈI, pl. 
Marciapiede,
BANCHÌN-A, sing. 
BANCHÌN-I/E, pl. 
Banchina sf,margine stradale.

BANCO sm.

• banco

BÀNCH, sing. ( I BÈNCH), pl.
Banco di scuola. pl. alta vàlle
PÀNCA, sing. PÀNCHI/E, pl. 
Panca, sedile rustico senza
braccioli e senza spalliera.
BÀNCA, sing. BÀNCHI/E, pl.
Banca sf. 
BANCHÈT, sing. I BANCHÈIT, pl. 
Deschetto per calzolai.
BANCÓN, sing. pl. inv.
Banca con schienale. 
BÀNCH DA LAVÓR, banco 
da lavoro.
BÀNCH DA SCÓLA, banco 
di scuola.

BANDA sf.



• banda

BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl. 
Banda sf, musicale.
SUNÉE A BAUDÉTA,
suonare a festa.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHI/E, pl.
Vuol dire piccola banda.
FANFÀRA, sing. FANFÀRI/E, pl. 
Fanfara sf.
FRÒTA, sing. FRÒTI/E, pl. 
Frotta sf. gruppo di ragazzi.
BÀNDA AD LÀDRI, banda 
di ladri.
BÀNDA DAL FRACÀS E 
DAL BURDÈL, banda 
musicale del fracasso e del 
rumore.

BANDERUOLA sf.

• banderuola

BANDARÓLA, sing. 
BANDARÓLI/E, pl. 
Banderuola sf.
VÈLA, sing. I VÈLI, pl. 
Banderuola, etimo antico,F.T.

BANDIERA sf.

• bandiera

BANDIÉRA, sing. BANDIÉRI/E, pl. 
Bandiera sf.
STÉNDARD, sing. pl. inv.
Stendardo.
GUNFALÓN, sing. pl. inv.
Gonfalone.
VÈLA, sing. VÈLI/E, pl. 
Bandierina segnatempo.

BANDIRE vt.

• bandire



PRUCLAMÉE.
Proclamare, bandire.
MI I PRUCLÀM, io 
proclamo.
TI TA PRUCLÀMI, tu
proclami.
CÈL AL PRUCLÀMA, egli
proclama.
NÓI I PRUCLÀMUMA, noi
proclamiamo.
VUJÀIT I PRUCLÀMI/ÈI, 
voi proclamate.
LÓR I PRUCLÀMU, essi
proclamano.
PRUCLÀMÉSI, proclamarsi.

BANDITO sm.

• bandito

BANDÌ, sing. I BANDÌI, pl.
Bandito
BRIGÀNT, sing. pl. inv.
Brigante.
BRIGANTÉSA, sing. 
BRIGANTÉSI/E, pl.
Brigantessa sf.
BRIGÀNTA, sing. LE BRIGÀNTE, pl. 
Brigantessa sf, pop.

BANDO sm.

• bando

BÀND, sing. I BÀNDI, pl.
Bando.
CUNCÓRS, sing. pl. inv.
Concorso.
PRUCLÀMA sing. I PRUCLÀMI pl. 
Proclama sm-sf.

BANDOLO sm.

• bandolo

CÒ, sing, I CÒI, pl.
Bandolo, il capo della matassa.



AL CÒ DLA MATÀSSA, 
il capo della matassa.
AL CÒ DLA VÌGNA, 
i rami nuovi della vite.
PÈRDI AL CÒ, perdere il 
bandolo.
PÈRDI AL FÌL DAL DISCÓRS,
perdere il filo del discorso.

BAR sm.

• bar

BÀR, sing, pl. inv
USTARÌA, sing. 
J'USTARÌI/E, pl. 
Osteria.

BARA sf.

• bara

BÀRA, sing. BÀRI/E, pl. 
Bara sf.
CÀSA DA MÖRT, sing. 
CÀSI/E DA MÖRT, pl.
Cassa da morto.
BÀRA, sing. BÀRI/E, pl. 
Barra sf, stanga, o grosso
carro a quattro ruote senza 
sponde, cassa funebre.

BARACCA sf.

• baracca

CASÒT, sing. I CASÒIT, pl. 
Casotto, costruzione in legno
di piccole diimensioni.
CASÒT, sing. I CASÒIT pl.
Significava anche le case di 
tolleranza o bordelli.
BARACÓN, sing. pl. inv. 
Insieme di giostre.
BARÀCA, sing. BARÀCHI/E, pl. 
Baracca sf, qualcosa di mal 
fatto che non funziona.



TARÌTULA, sing. TARÌTULI/E, pl. 
Casaccia sf.

BARAGGIA sf.

• baraggia

BARAGIA, sing. BARAGI/E, pl. 
Baraggia sf. 
BARAGIÖ, sing. I BARAGIÖI, pl.
Vasto terreno incolto. F.T.

BARANCA sm.

• baranca

BARANCA.
Il passo che unisce la valle del 
MASTELLONE con la valle 
ANZASCA partendo da 
FUBÉL, Fobello.

BARAONDA sf.

• baraonda

BARAÓNDA, sing. 
BARAÓNDI/E, pl. 
Baraonda sf..
FRACÀS, sing I FRACÀIS, pl.



Fracasso.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Baccano.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Fracasso.

BARARE vi.

• barare

TRÜCÉE.
Barare, imbrogliare.
MI I TRÜC, io baro.
TI TA TRÜCI, tu bari.
CÈL AL TRÜCIA, egli 
bara.
NÓI I TRÜCIUMA, noi
bariamo.
VUJÀIT I TRÜCI/ÈI, 
voi barate.
LÓR I TRÜCIU, essi
barano.
FÉE MESCCÉTA, barare, 
nel gioco delle carte.
TRÜFÉE, truffare.
vedere la declinazione del
verbo; TRUFFARE.

BARATRO sm.

• baratro

SCARPÀ, sing. I SCARPÀI, pl. 
Scarpata, baratro.
PRECIPÌSIU, sing. 
I PRECIPÌSII, pl.
Precipizio.
ABÌS, sing. J'ABÌIS, pl. 
Abisso.

BARATTARE vt.

• barattare

BARATÉE.
Barattare, scambiare. 
MI I BARÀT, io baratto.



TI TA BARÀTI, tu baratti.
CÈL AL BARÀTA, egli 
baratta.
NÓI I BARÀTUMA, noi 
barattiamo.
VUJÀIT I BARÀTI/ÈI, 
voi barattate.
LÓR I BARÀTU, essi 
barattano.
SCAMBIÉE. scambiare.
Scambiare una cosa per un 
altra senza fare uso della 
moneta.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCAMBIARE.

BARATTO sm.

• baratto

BARÀT, sing. I BARÀIT, pl. 
Baratto.
SCÀMBIU, sing.. I SCÀMBI, pl. 
Scambio.

BARATTOLO sm.

• barattolo

TÓLA, sing. TÓLI/E, pl.
Barattolo ,di latta sf.
SCÀTULA, sing. SCÀTULI/E, pl. 
Scatola sf, barattolo.
SCÀTULÌN-A, sing. SCATULÌN-I/E, pl. Scatoletta sf.

BARBA sf.

• barba

BÀRBA, sing. BÀRBI/E, pl. 
Barba sf.
BÀRBISÓN,sing. pl. inv. 
Uomo con baffi folti.
BARBÌS, sing. I BARBÌIS, pl. 
Baffo.
BARBÌSA, siing. BARBÌSI/E, pl. 
Vulva sf.



BÀRBA AD MÈLGA,la barba 
della pannocchia di granoturco

BARBABIETOLA sf.

• barbabietola

BIARÀVA, sing. BIARÀVI/E, pl. 
Barbabietola sf.

BARBACANE sm.

• barbacane

CUNTRAFÒRT, sing. pl. inv.
Opera muraria di rinforzo.

BARBAGIANNI sm.

• barbagianni

ULÙCH, sing. J'ULÙICH, pl. 
Barbagianni, allocco.
CRAVÈIA, DAMA.
Barbagianni, antichi etimi.

BARBARIE sf.

• barbarie

BARBÀRIA, sing. BARBÀRII/E, pl. 
Barbarie sf.
CRÜDELTÀ, sing. I CRÜDELTÀI, pl. 
Crudeltà sf.

BARBATA sf.

• barbata



SMÈRSIGA DLA VÌGNA, sing.
SMÉRSIGHI/E DLA VÌGNA, pl. 
Barbatelli sf,o talea della vigna.

BARBERA sm.

• barberbera

BARBÉRA, sing. I BARBÉRI, pl. 
Vino rosso del piemonte.

BARBIERE sm.

• barbiere

BARBÉ, sing. I BARBÉI, pl. 
Barbiere.
BARBÉRA, sing, BARBÉRI/E, pl. 
Pettinatrice sf, pop.
PETINATRÌS, sing. I PETINATRIS, pl.
Pettinatrice sf.
PRÜCHÉ, sing. I PRÜCHÉI, pl. 
Parrucchiere, etimo piemontese.

BARBO sm.

• barbo

BÀRF, sing. pl. inv.
Pesce d'acqua dolce., con
quattro bargigli pendenti 
dalla mascella superiore.

BARBONE sm.

• barbone

BARBÓN, sing. pl. inv.
Barbone, vagabondo.
VAGABÓND, sing. pl. inv.
Vagabondo.



VAGABÓNDA, sing. VAGABÓNDI/E, pl.
Vagabonda sf.
FÉE NÀ VÌTA VAGABÓNDA,
fare una vita vagabonda.

BARBOSO agg.

• barboso

NUJÓS, sing. NUJÓIS, pl. 
Noioso.
NUJÓSA, sing. NUJÓSI/E, pl.
Noiosa. 
NÀ GIURNÀ NUJÓSA,
una giornata noiosa.

BARBOTTARE vt.

• barbottare

BARBUTÉE.
Barbottare, brontolare.
Vedere la declinazione del
verbo; BORBOTTARE.

BARBUGLIARE vt.

• barbugliare

BARFÜJÉE, BARBUJÉE.
Barbugliare, balbettare.
MI I BARFÜJ, io 
barbuglio.
TI TA BARFÜJI, tu 
barbugli.
CÈL AL BARFÜJA, egli 
barbuglia.
NÓI I BARFÜJUMA, noi
barbugliamo.
VUJÀIT I BARFÜJI/ÈI,
voi barbugliate.
LÓR I BARFÜJU, essi
barbugliano
BARFÜJÓN, il modo di 
parlare di uno sdentato.
BARBÒJÉE, barbugliare, 
etimo antico. F.T.



BARBUTO agg.

• barbuto

BARBÜ, sing. BARBÜI, pl.
Barbuto.

BARCA sf.

• barca

BÀRCA, sing.BÀRCHI/E, pl. 
Barca sf.
BARCHÈT, sing. BARCHÉIT, pl. 
Barchetta sf.
BARCÓN, sing. pl. inv.
Barcone.
BARCÀCIA, sing. BARCÀCI/E, pl. 
Barcaccia sf.
BÀRCA A RÈM, sing. 
BÀRCHI/E A RÈM, pl. 
Barca a remi.

BARCAIOLO sm.

• barcaiolo

BARCARÖ, sing. I BARCARÖI, pl. 
Barcaiolo.
BARCARÖLA, sing. BARCARÖLI/E, pl.
Barcaiola sf.

BARCAMENARSI vr.

• barcamenarsi

RANGÉSI.
Aggiustarsi, barcamenarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; AGGIUSTARE.



BARCOLLARE vi.

• barcollare

DUNDUNÉE. CILUCHÉE.
Dondolare, barcollare.
CÈL AL CILÒCA, egli barcolla.
Vedere la dlecinazione 
del verbo; DONDOLARE.

BARDANA sf.

• bardana

BÀRDA, sing. BÀRDI/E, pl. 
Bardana sf, pianta erbacea 
con fiori piccoli di color rosa, 
il frutto della BARDANA 
si chiama:
TACACAVÈI, sing.pl. inv.
Frutto della bardana

BARDARE vt.

• bardare

BARDÉE.
Bardare, mettere i 
finimenti a un cavallo.
MI I BÀRD, io bardo.
TI TA BÀRDI, tu bardi.
CÈL AL BÀRDA, egli 
barda.
NÓI I BÀRDUMA, noi
bardiamo.
VUJÀIT I BÀRDI/ÈI, 
voi bardate.
LÓR I BÀRDU, essi
bardano.
BASTÌ AL CAVÀL,
Bardare il cavallo. 
Significa anche imbastire 
l'orlo di stoffa.
Vedere la declinazione del
verbo; IMBASTIRE.



BARELLA sf.

• barella

BARÈLA, sing. BARÈLI/E. pl. 
Barella.
BARÀTA, sing. BARÀTI/E, pl.
Barella per trasportare 
materiale, etimo antico. F.T.

BARILE sm.

• barile

BARÌL, sing. I BARÌI, pl.
Barile. 
BARILÒT, sing. I BARILÒIT, pl. 
Piccolo barile.
BUTÀL, sing. I BUTÀI, pl.
Botte sf.
BUTÀLA, sing. BUTÀLI/E, pl.
Botte sf, per il trasporto del vino
SEBRÉ, sing. I SEBRÉI, pl.
Fabbricante di botti.

BARILOTTO sm.

• barilotto

BARILÒT, sing.I BARILÒIT, pl 
Barilotto.
BUTALÌN, sing. pl. inv.
Piccolo barilotto.

BARISTA sm.

• barista

ÒST, sing. J'ÒIST, pl.
Oste.



BARÌSTA, sing. BARÌSTI/E, pl. 
Barista sf.
USTÉSA, sing. J'USTÉSI/E, pl.
Ostessa sf.

BARLUME sm.

• barlume

CIARÓR, sing. pl. inv.
Chiarore, barlume.
LÜSÓR, sing. pl. inv.
Bagliore, luccicore.

BARO sm.

• baro

TRÜCIÓN, sing. pl. inv. 
Baro, imbroglione, 
faccendiere, lavoratore.
TRÜCIÓN-A, sing. TRÜCIÓN-I/E, pl. 
Imbrogliona sf.
CÙLA NEGUSIÀNTA L'È NÀ 
TRÜCION-A, quella negoziante 
è una imbrogliona.
AMBRUJÓN, sing. pl. inv. 
Imbroglione.
AMBRUJÓN-A, sing. 
J'AMBRUJÓN-I/E, pl.
Imbrogliona sf.
AMBROIAMÓNT, sing. pl. in.
Imbroglia mondo.

BAROCCO sm.

• barocco

BARÒCH, sing. pl. inv. 
Barocco, gusto artistico del
seicento.
BARÒCA, sing. pl. inv. 
Barocca.
SCULTÜRA BARÒCA,
scultura barocca.



BAROLO sm.

• barolo

BARÖ, sing. I BARÖI, pl. 
Barolo, vino piemontese.

BAROMETRO sm.

• barometro

BARÒMETRU, sing. 
I BARÒMETRI, pl. 
Barometro.

BARONE sm.

• barone

BARÓN, sing. pl. inv.
Barone, grande feudatario.
BARUNÉSA, sing. BARUNÉSI/E, pl.
Baronessa sf.
BARÓN-A, sing. BARÓN-E, pl.
Baronessa sf, pop.

BARONESSA sf.

• baronessa

BARUNÉSA, sing.BARUNÉSI/E, pl. 
Baronessa sf.
BARÓN-A, singb. BARÓN-E, pl.
Baronessa pl. pop.

BARRA sf.

• barra

BÀRA, sing. BÀRI/E, pl.
Barra sf, asta di metallo o



di legno.
SPRÀNGA, sing. SPRÀNGHI/E, pl.
Spranga sf, barra.

BARRAMINA sf.

• barramina

BARAMÌN-A, sing. BARAMÌN-I/E, pl. 
Barramina sf, lunga asta di acciaio
usata per praticare i fori nella
roccia dove si mette la dinamite.

BARRICATA sf.

• barricata

BARICÀ, sing. I BARICÀI, pl. 
Barricata sf.
TRINCÉA, sing. TRINCÉI/E, pl. 
Trincea sf.

BARRIERA sf.

• barriera

CIÜPA, sing. CIÜPI/E, pl.
Barriera sf, sbarramrnto
steccato.
CIUVÈNDA, sing. CIUVÈNDI/E, pl. 
Siepe sf,steccato.
MÜRÈT, sing. I MÜRÈIT, pl
Muretto.

BARROCCIO sm.

• barroccio

BIRÒC, sing. I BIRÒICH , pl. 
Carri a due ruote per 
trasportare dei materiali.
BIRUCÌN, sing. pl. inv.
Barroccio piccolo.
CARÈT, sing. I CARÈIT, pl. 



Carro a due ruote.
BÀRA, sing, BÀRI/E, pl.
Bara sf, carro a quattro ruote, 
per trasportare tronchi.

BARUFFA sf.

• baruffa

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Baruffa sf, bisticcio.

BARZELLETTA sf.

• barzelletta

BARSELÉTA, sing. 
BARSELÉTI/E, pl.
Barzelletta sf.
BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Balla sf.
L'È CÜNTAMI NÀ BÀLA,
mi ha contato una barzelletta.

BASAMENTO sm.

• basamento

BASAMÈNT, sing. pl. inv.
Basamento, la parte inferiore
di un edificio.

BASCO sm.

• basco



BUNÈT, sing. I BUNÈIT, pl.
Basco, berretto.

BASCULA sf.

• bascula

BÀSACULA, sing. BASACULI/E, pl.
Bascula sf, bilancia a più leve.

BASETTE sf.

• basette

BASÉTA, sing. BASÉTI/E, pl. 
Basette sf.

BASILICA sf.

• basilica

BASÌLICA, sing. BASÌLICHE, pl. 
Basilica sf.

BASILICO sm.

• basilico

BASÌLICH, sing. pl. inv.
Basilico pianta erbacea
con foglie aromatiche.

BASILISCO sm.

• basilisco

BASALÌSCH, sing. pl. inv.
Basilisco, grosso rettile mitologico.
DAÙ, animalè mitologico che 
abita sui monti della Valsesia, i



maschi hanno le due zampe 
destre più corte per girare 
attorno il monte in senso 
orario, le femmine hanno le 
due gambe sinistre più corte e 
girano in senso antiorario, uina 
volta all'anno si ritrovano 
e si accoppiano.

BASSO sm.

• basso

BÀS, sing. I BÀS, pl.
Basso.
BÀSA, sing. BÀSE, pl.
Bassa.
CÈL L'È BÀS, 
lui è basso.
CÉLA L'È BÀSA, 
lèi è bassa.
LÓR J'IN BÀS, essi 
sono bassi.
LÓR J'IN BÀSE, esse 
sono basse.
PÌTU, piccolo di statura.
SÓN (J'Ö) SENTÌ BUGÉE 
DA BÀS, ho sentito 
muovere da basso.
PERU L'È PÌTU BÈN, 
Pietro è basso.
QUIGIÜ, qui in basso.

BASSOFONDO sm.

• bassofondo

BÀSFÓND, sing.



I BÀSFÓNDI, pl. 
Bassofondo.

BASSOPIANO sm.

• bassopiano

BÀSPIÀN, sing.
I BÀSPIÀN-I, pl.
Bassopiano.

BASSOTTO sm.

• bassotto

BASÒT, sing. I BASÒIT, pl. 
Cane bassotto, 
CÈL L'È AN PÒ BASÒT, 
egli è un pò piccolo.
AL MÈ CÀN L'È AN 
BASÒT, il mio cane è 
un bassotto.

BASSOVENTRE sm.

• bassoventre

BÀSVÈNTRE, sing. 
I BÀSVÈNTRI, pl.
Bassoventre.

BASTA inter.

• basta

SÈNU.
Basta. 
NU GÖ SÉNU,
ne ho basta.
BÀSTA, basta. 
L'È SÈ, l'è basta.
SÈNU ANSÌ, basta così.
BÀSTA ANSÌ, basta così.



STÙ BICÉR AD VÌN L'È 
SÈ, questo bicchiere di 
vino è basta.
SCCIÀU-LÀ, ma basta la.

BASTARDO agg.

• bastardo

BASTÀRD, sing. pl. inv.
Persona di nascita illegittima.
BASTÀRDA, sing. 
BASTÀRDI/E, pl.
Bastarda sf.
L'È NÀ PERSÓN-A 
BASTÀRDA,
è una persona bastarda.

BASTARE vi.

• bastare

BASTÉE.
Bastare, ausiliare del 
verbo essere.
MI I BÀST, io basto..
TI TA BÀSTI, tu basti.
CÈL AL BÀSTA, egli 
basta.
NÓI I BÀSTUMA, noi 
bastiamo.
VUJÀIT I BÀSTI/ÈI, 
voi bastate.
LÓR I BÀSTU, essi 
bastano.



BASTIANCONTRARIO sm.

• bastiancontrario

BASCCIÀN-CUNTRÀRIU, sing.
I BASCCIÀN-CUNTRÀRII, pl. 
Bastian contrario, che contraddice
per il gusto di contraddire.

BASTIMENTO sm.

• bastimento

BASTIMÈNT, sing. pl inv.
Bastimento.
NÀV, sing, NÀVI/E, pl.
Nave sf.
PIRÒSCAFU, sing. 
I PIRÒSCAFI, pl.
Piroscafo.

BASTO sm.

• basto

BÀST, sing. pl. inv.
Sella di legno per bestie da soma.
BÀST NÖF ÀSU VÉGIU,
basto nuovo asino vecchio.

BASTONARE vt.

• bastonare

BASTUNÉE.
Bastonare.
MI BASTÓN, io bastono. 
TI TA BASTÓN-I, tu 
bastoni.
CÈL AL BASTÓN-A, egli
bastona.
NÓI I BASTÙNUMA, noi 
bastoniamo.
VUJÀIT I BASTÓN-I/ÈI
voi bastonate. BASTÙNÈI.
LÓR I BASTÓN-U, essi



bastonsno.
LEGNÉE, legnare.
STANGHÉE, stangare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LEGNARE, STANGARE.

BASTONATA sf.

• bastonata

BASTUNÁ,sing.I BASTUNÀI, pl. 
Bastonata sf.
RUNDINÁ, sing. I RUNDINÀI, pl. 
Bastonata sf.
L'È CIAPÀ DI RUNDINÀI,
ha preso delle bastonate.
LEGNÀ, sing. I LEGNÀI, pl.
Legnata sf.
SACUNÀ, sing. I SACUNÀI, pl. 
Bastonata sf., etimo antico.
STANGÀ, sing. I STANGÀI, pl. 
Stangata sf.

BASTONE sm.

• bastone

BASTÓN, sing. pl. inv.
Bastone.
RUNDÌN, sing. I RUNDÌIN, pl. 
Randello., bastone.
BACHÈT, sing. BACHÉIT, pl. 
Bastoncino.
BACHETÁ, sing. I BACHETÀI, pl. 



Bacchettata sf .
RANDÉL, sing. I RANDÉI, pl.
Randello, bastone.
MANGANÉL, sing. I MANGANÉI, pl. 
Banganello.
SCÀRLO, sing. I SCÀRLI, pl.
Bastone della zagola per fare 
il burro.
RÜGÓ, sing. I RÜGÓI, pl.
Bastone per mescolare la 
polenta.
TRÈSCH, sing. I TRÈISCH, pl. 
Bastone per battere il grano, 
antico etimo.
CASTIGAMÀT, sing. 
I CASTIGAMÀIT, pl. 
Bastone per castigare.

BATACCHIO sm.

• batacchio

BATÀGIU, sing. I BATÀGII, pl. 
Batacchio delle campane,
grosso ferro pendente al 
centro della campana che
serve per battere le
campane.

BATISCAFO sm.

• batiscafo

BATISCÀF, sing. I BATISCÀIF, pl. 
Battiscafo.

BATOSTA sf.

• batosta

VUNGIÙVA, siing. VUNGIÙVI/E, pi. 
Batosta sf, legnate.
L'È CIAPÀ NÀ VUNGIUIVA,



ha preso una batosta.
BATÒSTA, sing. BATÒSTI/E, pl. 
Batosta sf, busse.

BATTAGLIA sf.

• battaglia

BATÀJA, sing. BATÀJI/E, pl. 
Battaglia sf.
GUÈRA, sing. GUÈRI/E, pl.
Guèrra sf.
LA GUÈRA L'È BRÜTA,
la guerra è bruta.
CUMBATIMÈNT, sing. pl. inv.
Combattimento.

BATTAGLIARE vi.

• battagliare

BATAJÉE.
Battagliare.
MI I BATÀJ, io battataglio.
TI TA BATÀJI, tu battagli.
CÈL AL BATÀJA, egli 
battaglia.
NÓI I BATÀJUMA, noi
battagliamo.
VUJÀIT I BATÀJI/ÈI,
voi battagliate.
LÓR I BATÀJU, essi
battagliano.
CUMBATÜ, combattuto.
CUMBÀTI, combattere.
Vedere la declinazione del
verbo; COMBATTERE.

BATTAGLIONE sm.

• baqttaglione

BATAJÓN, sing. pl. inv.
Battaglione.



BATTELLIERE sm.

• battelliere

BARCARÖ, sing. I BARCARÖI, pl. 
Battelliere.
BARCARÖLA, sing, BARCARÖLI/E, pl. 
Barcarola sf.

BATTELLO sm.

• battello

BATÈL, sing. I BATÈI, pl.
Battello.
BARCÓN, sing. pl. inv.
Barcone.
BÀRCA, sing. BÀRCHI/E, pl. 
Barca sf.

BATTENTE sm.

• battente

BATÈNT, sing. pl. inv.
Battente delle porte.
BATÀGIU, sing. I BATÀGI, pl. 
Battaglio delle campane.

BATTERE vt.

• battere

BÀTI. 
Battere, picchiare.
MI I BÀT, io batto.
TI TA BÀTI, tu batti.
CÈL AL BÀT, egli batte.
NÓI BÀTUMA, noi 
battiamo.
VUJÀIT I BÀTI/ÈI,
voi battete. 
LÓR I BÀTU, essi 
battono.
SCÜRIÉE, battere
picchiare, etimo antico.



BÀTI BRUCHÉTI, battere i
piedi.
BÀTI I DÈNC,
battere i denti.
BÀTI J'ÓRI,suonare le ore.
BÀTI LA PÒRTA, 
battere la porta.
PICHÉE CÙL, picchiare 
quello.
SCÜLATTÉE, battere il 
sedere per terra.
SCÓGHI I NÓS, scuotere 
le noci.
SUPATTÉE I FÒJI, 
scuotere le foglie.
STAMBÜSÉE, battere la 
porta.
BÀTI I MÀN, battere le 
mani.
SURCULÉE, percuotere
con le zoccole.
PICHÉE, picchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; PICCHIARE.

BATTERIA sf.

• batteria

BATERÌA, sing. BATERÌI/E, pl. 
Batteria sf.
L' È RÙTSI LA BATERÌA,
si è rotta la batteria.

BATTERIO sm.

• batterio

BATÉRI, sing. I BATÉRII, pl. 
Batterio.



BATTESIMO sm.

• battesimo

BATÈISMU, sing. I BATÈISMI, pl. 
Battesimo.
LA FÓNT BATESIMÀL, 
la fonte battesimale.

BATTEZZARE vt.

• battezzare

BATESÉE.
Battezzare.
MI I BATÉS, io battezzo.
TI TA BATÉSI, tu battezzi.
CÈL AL BATÉSA, egli
battezza.
NÓI I BATÉSUMA, noi
battezziamo.
VUJÀIT I BATÉSI/ÈI,
voi battezzate.
LÓR I BATÉSU, essi
battezzano.

BATTIBECCO sm.

• battibecco

BATIBÈCH, sing. I BATIBÈICH, pl. 
Battibecco.
RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Zuffa sf, battibecco.

BATTICARNE sm.

• batticarne.

BATICÀRN, sing. pl. inv.
Batticarne, arnese da 
cucina.

BATTICUORE sm.



• batticuore

BATICÓR, sing. pl. inv.
Batticuore.

BATTIGIA sf.

• battigia

BATÌGIA, sing. BATÌGI/E, pl. 
Battigia sf, striscia di spiaggia.
SPIAGIÀ, sing. SPIÀGI/E, pl.
Spiaggia.

BATTILASTRA sm.

• battilastra.

BATILÀSTRA, sing. 
I BATILÀSTRI, pl. 
Battilastra.

BATTIMANO sm.

• battimano

BATIMÀN, sing. pl. inv.
Battimano.
UVASIÓN, sing. J'UVASIÓN-I, pl.
Ovazione.

BATTIPANNI sm.

• battipanni

BATIPÀGN, sing. pl. inv.
Battipanni.
BATIPÓURI, battere la polvere.

BATTISTRADA sm.



• battistrada

BATISTRÀ, sing. 
I BATISTRÀI, pl. 
Battistrada.
STAFÉTA, sing. STAFÉTI/E, pl. 
Staffetta sf, battistrada.
L'ÉRA NÀ STAFÉTA DI 
PARTIGIÀN, era una staffetta 
dei p'artigiani.

BATTITO sm.

• battito

BÀTIT, sing. I BÀTITI, pl..
Battito del cuore.
PÜLSASIÓN, sing. 
I PÜLSASIÓN-I, pl.
Pulsazione.
BÀTICÓR, sing. pl. inv.
Batticuore.

BATTITORE sm.

• battitore

BATÖR, sing. pl. inv.
Battitore.
BATITRÌS, sing. BATITRÌIS, pl.
Battitrice sf.
BATÖRA, sing. BATÖRI/E, pl. 
Battitrice sf, pop.

BATTUTA sf.

• battuta

BATÜA, sing. BATÜI/E, pl.
Battuta sf, allusione pungente, 
o botte, percosse.
SÓN (J'HO) DAGHI NÀ 
BATÜA, io gli ho dato una 
battuta.



BATÙA, sing. BATÙI/E, pl.
Battuta sf, punto di incontro 
tra due serramenti, oppure 
dove finisce il filo che porta i
fasci della legna.

BATUFFOLO sm.

• batuffolo

FIÒCH, sing. I FIÒICH, pl.
Batuffolo di lana, o di cotone.

BAULE sm.

• baule

BAÜL, sing. I BAÜI, pl.
Baule.
MÀLA, sing. pl. inv.
Baule, valigia etimo antico.

BAVA sf.

• bava

BÀVA, sing. BÀVI/E, pl.
Saliva sf, degli animali, bava.
BÀVUCIÓN, sing. pl. inv.
Bava che cola dalla bocca.
BAVUCÈT, sing. I BAVUCÈIT, pl.
Bavaglino.
BÀVA, sing. BÀVI/E, pl.
Bava sf, filo di nailon che serve 
per pescare.

BAVAGLINO sm.

• bavaglino

BAVARÌN,sing. pl. inv.
Bavaglino.
BAVARÖ, sing. BAVARÖI, pl.
Bavaglino.



BAVUCÈT, sing. I BAVUCÈIT, pl.
Bavaglino per bambini. F.T.

BAVERO sm.

• bavero

GULÈT, sing. I GULÈIT, pl. 
Colletto, bavero.
BÀURU, sing. I BÀURI, pl. 
Bavero, antico etimo.

BAZAR sm.

• bazar

BASAR, sing. pl. inv.
Negozio in cui si vendonio
le merci più svariate.
La vecchia casa dei Rizzio
in via Roma, costruita nel 
1850 era chiamatata Basar.

BAZZECOLA sf.

• bazzecola

INÉSIA, siing. J'INÉSII/E, pl. 
Inezia sf, bazzecola.

BAZZICA sf.

• bazzica

BÀRSIGA, sing. BÀRSIGHI/E, pl. 
Bazzica sf, gioco di carte simile 
alla scopa.

BAZZICARE vt.

• bazzicare



BARSIGHÉE.
Bazzicare.
MI I BÀRSIGH, io bazzico.
TI TA BÀRSIGHI, tu 
bazzichi.
CÈL AL BÀRSIGA, egli
bazzica.
NÓI I BÀRSIGUMA, noi
bazzichiamo.
VUJÀIT I BÀRSIGHI/ÈI,
voi bazzicate.
LÓR I BÀRSIGU, essi
bazzicano.
FREQUENTÉE, frequentare.
Vedere la declinazione del
verbo; FREQUENTARE.

BE' avv.

• be'

BÈ. 
Bè, stroncatura di bene. 
L'È BÈ SÈ, l'è bè basta.
L'È BÈ VÈI, l'è ben vero.

BEATO agg.

• beato

BEÀ, sing. BEÀTI, pl.
Beato.
BEÀTA, sing. BEÀTI/E, pl.
Beata.
LA BÉATA PANACÉA, 
la beata Panacea.
CUNTÈNT, sing. pl. inv. 
Contento, 
SERÈN, sing. pl. inv.
Sereno.
CUNTÈNTA, sing. CUNTÈNTI/E, pl.
Contenta.
CUNTÈNTA CÙME NÀ PÀSQUA, 
contenta come una Pasqua.

BECCACCIA sf.



• beccaccia

BECÀCIA, sing.BECÀCI/E, pl. 
Beccaccia sf.
BECACÌN, sing. pl. iinv. 
Beccacino uccello di palude 
simile alla beccaccia ma 
più piccolo.
BECAFÌCH, sing. I BECAFÌICH, pl. 
Uccellino canoro di colore 
grigio, passeriforme.

BECCACCINO sm.

• beccaccino

BECACÌN, sing. pl. inv.
Uccello di palude simile 
alla beccaccia.
BECACÌN-A sing. BECACÌN-I/E, pl.
Beccacina sf.

BECCAFICO sm.

• baccafico

BECAFÌCH, sing. pl. inv.
Uccello passeriforme di 
colore grigio.

BECCARE vt.

• beccare

BECHÉE.
Beccare.
MI I BÈCH, io becco.
TI TA BÈCHI, tu becchi.
CÈL AL BÈCA, egli becca.
NÓI I BÈCUMA, noi 



becchiamo.
VUJÀIT I BÈCHI/ÈI, 
voi beccate.
LÓR I BÈCU, essi beccano.
PILUCHÉE,beccare degli 
uccelli.
BÉCHESI, beccarsi.

BECCATA sf.

• beccata

BECÁ, sing. I BECÁI, pl.
Beccata sf, colpo dato col 
becco.

BECCHERIA sf.

• beccheria

MACELLERÌA, sing 
MACELLERÌI/E, pl.
Macelleria sf, beccheria.
MASLÉE, sing. I MASLÉI, pl.
Macellaio.
MASLÉRA, sing. MASLÉRI/E, pl.
Macellaia sf.
BECARÌA, sing. I BECARÌI, pl.
Macello dove si macellano 
le bestie, etimo antico. 
BECHÉ, sing. I BECHÉI, pl. 
Macellaio, etimo antico

BECCHIME sm.

• becchime

GRANÀJA, sing. I GRANÀJI, pl. 
Granaglia sf, becchiime.
PASTÓN, sing. pl. inv.



Pastone,miscuglio di 
farina, crusca, ed acqua. 
PASTÓN PAR I GALÌN-I.
Becchime per i polli.

BECCHINO sm.

• becchino

BECHÌN, sing. pl. inv.
Becchino.
BECHÌN-A, sing. BECHÌN-I/E. pl.
Becchina sf.
STARÓ, sing. I STARÓI, pl.
Becchino. 
SUTRÓ, sing. I SUTRÓI, pl.
Becchino.
BECAMÖRT, sing. pl. inv. 
Becchino, etimi antichi.

BECCO sm.

• becco

BÈCH, sing. I BÈICH, pl. 
Becco degli uccelli.
BÈCH, sing. I BÈICH, pl. 
maschio della capra.
BÈCH AN CRÓS, 
uccello, crociere. F.T.

BECCUCCIO sm.

• beccuccio

BECHÈT, sing. I BECHÈIT, pl. 
Beccuccio.

BEFANA sf.

• befana

BEFÀN-A, sing. BEFÀN-I/E, pl. 



Befana sf, persona raffigurata
come una vecchietta che porta
doni ai bambini la notte
dell'Epifania.

BEFFA sf.

• beffa

BÈFFA, sing. BÈFFI/E pl.
bèffa sf.
AVÈIGHI AL DÀGN E I BÈFFI, 
avere il danno e le beffe.
INGÀN, sing. pl. inv.
Inganno.
SCHÈRGNA, sing. SCHÈRGNI/E, pl. 
Beffa sf.
SCHÈRS, sing. pl. inv.
Scherzo.

BEFFARDO agg.

• beffardo

SCHERSÓS, sing. 
SCHERSÓIS, pl. 
Scherzoso, beffardo.
SCHERSÓSA, sing. 
SCHERSÓSI/E pl.
Scherzosa sf. 
PARÒLI SCHERSÓSI. 
parole scherzose.

BEFFARE vt.

• beffare

CUJUNÉE. 
Beffare, motteggiare, 
ingannare.
MI I CUJÓN, io beffo.
TI TA CUJÓN-I, tu beffi.
CÈL AL CUJÓN-A, egli 
beffa.
NÓI I CUJÙNUMA, noi
beffiamo.



VUJÀIT I CUJÓN-I/ÈI,
voi beffate.CUJÙNÈI. 
LÓR I CUJÓN-U, essi
beffano.
SCHERSÉE, scherzare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCHERZARE.

BEGA sf.

• bega

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Litigio, bega, zuffa. 
GRÀN-A, sing. GRÀN-I/E, pl. 
Grana sf, grattacapo.
QUESCCIÓN, sing. 
QUESCCIÓN-I/E, pl. 
Questione sf.

BEGHINA sf.

• beghina

BIGÒTA, sing. BIGÒTI/E,pl. 
Bigotta, beghina.
BIGÒT, sing. I BIGÒIT, pl. 
Bigotto.

BEGHINO sm.

• beghino

BIGÒT, sing. I BIGÒIT. pl.
Bogotto, beghino.
BIGÒTA, sing. BIGÒTI/E, pl.
Bigotta beghina sf.
NÀ PERPÉTUA BIGÒTA,
una perpetua bigotta.
BACIAPÌLI DL'ÀVA 
SÀNTA, baciare le pile 
dell' acqua santa.

BELARE vt.



• belare

BELÉE.
Belare.
MI I BÉL, io belo.
TI TA BÉLI, tu beli.
CÈL AL BÉLA, egli bela.
NÓI I BÉLUMA, noi 
beliamo.
VUJÀIT I BÉLI/ÈI,
voi belate.
LÓR I BÉLU, essi belano.

BELLA sf.

• bella

BÈLA, sing. BÈLI/E, pl.
Bella sf.
BÈLA CÙME AL PACÀ, 
bèlla come il peccato.
NÀ BÈLA MURÓSA,
una bella fidanzata.
A LA BÈLA MÉJ,
alla bella meglio.
MÀCASÉIA, come sia.

BELLETTO sm.

• belletto

RUSÈT, sing. I RUSÈIT, pl.
Rossetto.

BELLEZZA sf.

• bellezza

BELÉSA, sing. BELÉSI/E, pl.
Bellrzza sf.
NÀ CÜRA DA BELÉSA,
una cura di bellezza.
I BELÉSI DLA NATÜRA,
le bellezze della natura.



BELLI sm.avv.

• belli

BÉL, siing. I BÉI, pl.
Bello.
BÈLA, sing. BÈLI/E, pl.
Belle. 
BÈLI MANÉRI, 
belle maniere.
BÈLI SÈNSA VÒJA, 
pur senza voglia.
BÈLI ANSÌ, proprio così.
BÈLI DA BÓN, proprio 
davvero.

BELLICOSO agg.

• bellicoso

BELICÓS, sing. BELICÓIS, pl. 
Bellicoso.
BELICÓSA, sing. BELICÓSE/I, pl.
Bellicosa. 
NÀ VÌTA BELICÓSA,
una vita bellicosa.
BATÖR, sing. pl. inv.
Picchiatore.

BELLIMBUSTO sm.

• bellimbusto

BÜLU, sing. I BÜLI, pl.
Bullo, bellimbusto.
DAMERÌN, sing. pl. inv. 
Damerino.
CASCAMÖRT, sing. pl. inv.
Cascamorto.

BELLISSIMO agg.sup.

• bellissimo



BELISÌM, sing.pl. inv.
Bellissimo.
CÀRLO L'È BELISÌM, 
Carlo è bellissimo.
BELISÌMA, sing.BELISÌMI/E, pl.
Bellissima.
MÀRIA L'È BELISÌMA,
Maria è bellissima
PÉRU L'È PÜSÈ BÉL, 
Pietro è il più bello.

BELLO sm.

• bello

BÉL,sing. I BÉI, pl.
Bello.
BÈLA, sing. BÈLI/E. pl. 
Bella sf.
BÈLI MANÉRI, belle maniere.
BÈLA CÀ, bella casa.
NÀ BÈLA MÀTA, una bella ragzza.
FÉE BÉL,fare bello.
L'È BÉL CIÙ CA PIÀS, 
è bèllo ciò che piace.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl. 
Graziosa.
NÀ MÀTA GRASIÓSA,
una ragazza graziosa.
GÀGIU, sing. GÀGI, pl. 
Gagliardo, bèl ragazzo.
BÈLI,.proprio, avv.
L'È BÈLI MÖRT,
è proprio mortto.

BELVA sf.

• belva

BÈLVA. sing. BÈLVI/E, pl.
Belva sf.
BÉSCCIA, sing. BÉSCCI/E, pl. 
Bestia sf.
BÉSCCIA CATÌVA, 
bestia cattiva.



BELVEDERE

• belvedere

BELVEDERE, rione di 
Varallo, Le maschere 
carnevalesche che lo 
rappresentano sono:
RUNDÓN, E RUNDINÈLA,
rondone e rondinella.

BENCHE' cong.

• benchè

BENCHÈ.
Benchè.
BENCHÈ SIA DÌT-LU, 
benchè te l'abbia detto.
CÓN TÜT CHE,
con tutto che

BENDA sf.

• benda

BÈNDA sing. BÈNDI/E, pl. 
Benda sf.
BENDÉE LA MÀN, bendare 
la mano.
GÀRSA, sing. GÀRSI/E, pl. 
Benda sf, tessuito di cotone.
STRÒPA, sing. STRÒPI/E, pl. 
Fascia sf, benda.

BENDARE vt.

• bendare



BENDÉE.
Bendare.
MI I BÈND, io bendo.
TI TA BÈNDI, tu bendi.
CÈL AL BÈNDA, egli benda.
NÓI I BÈNDUMA, noi 
bendiamo.
VUJÀIT I BÈNDI/ÈI,
voi bendate.
LÓR I BÈNDU, essi
bendano.

BENE avv. sm.

• bene

BÈN, sing. pl. inv. 
Bene.
SGARUSÜLE, sing. pl. inv.
Beni di poco valore, 
antico etimo. S.P.
J'HÖ AL BÈN DLA CÀ, 
io ho il bene della casa,
PULÌTU, bene, fatto.
SÓN MANGIÀ PULÌTU,
ho mangiato bene.

BENE sm.avv.

• bene

BÈN.
Bene, i beni, gli averi.
FÉE DAL BÈN, fare del bene.
BÈLI BÈN,molto bene.
NÉE BÈN,andare bene.
VA BÈN, va bene.
L'È AN BÈN, è un bene.
SÓN (J'HÖ) MANGIÀ BÈN, 
ho mangiato bene.
SÓN ( J'HÖ) BÈIVÙ PULÌTU, 
ho bevuto bene.
DA BÈN AN MÉI, di bene 



in meglio.

.

BENEDETTO agg.sm.

• benedetto

BENEDÈT, sing. BENEDÈIT, pl. 
Benedetto.
BENDÈTA, sing. BENEDÈTE, pl.
Benedetta.
TÈRA BENEDÈTA,
terra benedetta.

BENEDIRE vt.

• benedire

BENEDÌ.
Benedire.
MI I BENEDÌS, io benedico.
TI TA BENEDÌSI, tu 
benedici.
CÈL AL BENEDÌS, egli
benedice.
NÓI I BENEDÌUMA, noi
benediciamo.
VUJÀIT I BENEDÌSI, 
voi benedite..
LÓR I BENEDÌSU, essi
benedicono.
VA A FÉTI BENEDÌ, va a 
farti benedire.

BENEDIZIONE sf.

• benedizione

BENEDISIÓN, sing. 
I BENEDISIÓN-I, pl.
Benedizione sf.



BENEDUCATO sm.

• beneducato

BENEDÜCÀ, sing. I BENEDÜCÀI, pl. 
Beneducato.

BENEFATTORE sm.

• benefattore

BENEFATÓR, sing. pl. inv.
Benefattore.
BENEFATRÌS, sing. BENEFATRÌIS, pl.
Benefattrice sf.
BENEFATÓRA, sing. BENEFATÓRI/E, pl
Benefattrice sf, pop.
CÙLA L'È NÀ BENEFATÓRA DL'ASÌLU,
quella è una beneffattrice dell'asilo.

BENEFICIENZA sf.

• beneficienza

BENEFICÈNSA, sing. 
BENEFICÈNSI/E, pl.
Beneficenza sf.

BENEFICIO sm.

• beneficio

BENEFÌSIU, sing. I BENEFÌSII, pl. 
Beneficio.
GRÀSIA, sing. GRÀSII/E, pl.
Grazie sf.

BENEFICO agg.

• benefico



BENÉFICH, sing. pl. inv.
Benefico.
BENÉFICA, sing. BENÉFICHE, pl. 
Benefica.
ASUCIASIÓN BENÉFICA,
Associazione benefica.
J'IN ÒPERI BENÉFICHE, 
sono opere benefiche.

BENEMERITO sm.

• benemerito

BENEMÉRIT, sing. 
I BENEMÉRITI, pl. 
Benemerito.
BENEMÉRITA, sing. 
BENEMÉRITI/E, pl. 
Benemerita sf.
LA BENEMÉRITA,
l'arma dei Carabinieri.

BENEPLACIDO sm.

• beneplacido

BENEPLÀCIT, sing. 
I BENEPLÀCITI, pl.
Beneplacido.
CUNSÈNS, sing. pl. inv.
Consenso.
ANDÉE A PIÉE AL CUNSÈNS,
andare a prendere il consenso.

BENESSERE sm.

• benessere

STÉE BÈN.
Stare bene.
AN SALÜT, in salute.
CÉLA LA STÀ BÈN, 
ella sta bene.

BENESTANTE sm..



• benestante

SCIÓR, sing. I SCIÓRI, pl. 
Signore 
SCIÓRA, sing. SCIÓRE, pl. 
Signora sf..

BENESTARE sm.

• benestare

CUNSÈNS, sing. pl. inv.
Consenzo, benestare.
AVÈIGHI AL CUNSÈNS DA 
TÜIC/TÜC, avere il consenso 
di tutti.

BENEVOLENZA sf.

• benevolenzA

BENEVULÈNSA, sing. 
I BENEVULÈNSI/E, pl.
Benevolenza sf.
FÉE A FÌN DA BÈN, fare a 
fin di bene.

BENEVOLO sm.

• benevolo

BENÉVUL, sing. I BENÉVUI, pl. 
Benevolo.
BENÉVULA, sing. BENÉVULI/E, pl. 
Benevola sf.
PARÒLE BENÉVULE, 
parole benevole. 
.

BENFATTO agg.

• benfatto



BENFÀC, sing. BENFÀIC, pl. 
Benfatto.
BENFÀCIA, sing. BENFÀCI/E, pl. 
Benfatta.
CÙLI FÙMBRI J'IN BENFÀCI, 
quelle donne sono ben fatte.

BENGALA sm.

• bengala

BENGÀLA, sing. pl. inv.
Bengala.
FÖCH, sing. I FÖICH, pl.
Fuochi artificiali.
FÖCH ARTIFICIÀI, fuochi 
artificiali.

BENIGNITà sf.

• benignità

BENEVULÈNSA, sing. 
I BENEVULÈNSI/E, pl.
Benevolenza sf.

BENINTESO avv.

• beninteso

BENINTÈIS.
Beninteso, usato con senso
affermativo.
BENINTÈIS CHE VÀ FÈI VÙGHI, 
beninteso che vi fate vedere.

BENNA sf.

• benna

BÈNA, sing. BÈNI/E, pl.
Benna sf, dispositivo 
meccanico per scavare.



BENONE avv.

• benone

BENÓN.
Benone.
MI I STÀCH BENÓN, 
io sto benone.

BENPENSANTE sm.

• benpensante

BENPENSÀNT, sing. pl. inv.
Benpensante sm e f.
BENPENSÀNTA, sing.
BENPENSÀNTE, pl. 
Benpensate.
SENSÀ, siing. SENSÀI, pl.
Sensato.

BENVENUTO agg. sm.

• benvenuto

BENVENÙ, sing. I BENVENÙI, pl. 
Benvenuto.
BENVENÙI A CÀ MÈJA, 
benvenuti a casa mia.
BENVENÙA, sing. BENVENÙI/E, pl.
Benvenuta.
BENVENÙA A CÀ MÈJA, 
benvenuta a casa mia.

BENVISTO agg.

• benvisto

BENVÌST, sing. pl. inv.
Ben visto.
BENVÌSTA, sing. BENVÌSTI/E, pl. 
Benvista.
CÉLA L'È BENVÌSTA DA TÜC,
ella è benvista da tutti.



BENVOLERE vt.

• benvolere

BENVURÈI.
Usato come volere bene.
Vedere la declinazxione del
verbo; VOLERE.

BENZINA sf.

• benzina

BENSÌN-A, sing. BENSÌN-I/E, pl. 
Benzina sf.

BENZINAIO sm.

• benzinaio

BENSINÀT, sing. I BENSINÀIT, pl. 
Benzinaio.
BENSINÀTA, sing, BENSINÀTI/E, pl. 
Benzinaia sf.

BEOLA sf.

• beola

BÈULA, sing. BÈULI/E, pl. 
Varietà sf, di sasso che si
usa per coprire i tetti in 
montagna.

BEONE sm.

• beone

CIUCATÓN, sing. pl. inv.
Beone.



CIUCATÓN-A, sing. 
CIUCATÓN-I/E, pl.
Beona sf.

BERE vt.

• bere

BÈIVI 
Bere. II CONIUGAZIONE.
INDICATIVO P.
MI I BÈIV. io bevo.
TI TA BÈIVI, tu bevi.
CÈL AL BÈIV, egli beve.
NÓI I BÈIVUMA, noi beviamo.
VUJÀIT I BÈIVI/ÈI, voi bevete.
LÓR I BÈIVU, essi bevono.
CÉLA LA BÈIV, ella beve.
IMPERFETTO.
MI I BÈVÈVA, io bevevo.
TI TA BÈVÈVI, tu bevevi.
CÈL AL BÈVÉVA, egli beveva.
NÓI I BÈVÈVU, noi bevevamo.
VUJÀIT I BÈVÈVI, voi bevevate.
LÓR I BÈVÈVU, essi bevevano.
FUTURO S.
MI BÈIVARÖ, io berrò
TI TA BÈIVARÀI, tu berrai.
CÈL AL BÈIVARÀ, egli berrà.
NÓI I BÈIVARÙMA, noi berremo.
VUJIÀIT I BÈIVARÈI, voi berrete.
LÓR I BÈIVARÀN, essi berranno.
CONGIUNTIVO P.
CHE MI I BÈIVA, che io beva.
CHE TI TA BÈIVA, che tu beva.
CHE CÈL AL BÈIVA, che egli beva.
CHE NÓI I BÈIVÙMA, che noi beviamo.
CHE VUJÀIT I BÈIVI, che voialtri beviate.
CHE LÓR I BÈIVU, che essi bevano.
BÈIVÜ, ubriaco, sbronzo.
CIMPÉE, bere 
TRÌNCHÉE, bere molto.

CIMPÉE, tracannare.
TRINCHÉE, trincare, bere.
Vedere le declinazioni dei
verbi TRACANNARE,



TRINCARE.
BÈINU NÀ PALÌVA,berne 
un poco..
CIMPÉE NÀ BÙTA, bere una 
bottiglia.
TRINCHÉE DA GÜST, bere di 
gusto.
SCÀBIU, sing. SCÀBII, pl.
Vino scadente, antico etimo.
BRAVÉE, dare da bere alle
bestie.
CICHÈT,sing. I CICHÈIT,pl.
Bicchierino di liquore.

BERLINA sf.

• berlina

BERLÌN-A, sing, BERLÌN-I/E, pl. 
Berlina sf, il castigo che 
subivano i malfattori.
BERLÌN-A, sing. BERLÌN-I/E, pl. 
Carrozza sf, di gala o macchina.

BERNOCCOLO sm.

• BERNOCCOLO

BARGNÒCULA, sing.
I BARGNÒCULI, pl. 
Bernoccolo sf. al sing.
BUGNÒN, sing. pl. inv.
Bubbone.
CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl.
Foruncolo.

BERRETTO sm.

• berretto

BUNÈT, sing. I BUNÈIT,pl.
Berreto.
CAPÉL, sing. I CAPÉI, pl.
Cappello.
CAPLÓN, sing. pl. inv.
Cappello grande.
CAPLÀC, sing. I CAPLÀIC, pl. 



Cappellaccio .
CAPLÌN, sing. pl. inv.
Cappellino da donna
CAPLÌN-A, sing. CAPLÌN-I/E, pl.
Innamorarsi sf. 
SCÜFIA, sing. SCÜFII/E, pl. 
Cuffia sf.
MAGIUSTRÌN-A,/sing. 
MAGIUSTRÌN-I/E, pl. 
Cappello sf, di paglia.
BURIÓLA, sing. BURIÓLI/E, pl.
Cuffia sf, per la notte. 

BERSAGLIO sm.

• bersaglio

BÉRSÀLIU, sing. I BERSÀLII, pl. 
Bersaglio.
UBIETÌV, sing. J'UBIETÌVI, pl.
Obiettivo.

BERTAGNINA

• bertagnina

BERTAGNÌN-A, 
fraz.Valduggia, gli abitanti 
sono sopranominati:
BRÜGHÈIT.
Nome che deriva da
BRÜCH, sing. BRÜICH, 
Sono le piantine di 
ERICA che cresce nei 
luoghi incolti.
La strada carrozzabile è 
stata fatto negli anni 
1965/66. 



BERTOLDO sm.

• bertoldo

BARTÒLDU, sing. 
I BARTÒLDI, pl. 
Persona sempliciòtta, ma 
furba.
A NÙ SÀ PÜSÈ N'ÀSU A CÀ SUA
CHE AN DUTÓR A CÀ D'JÀIT, 
ne sa più n'asino a casa sua che 
un dottore a casa d'altri.
BARTULDÌN, sing. pl. inv.
Bertoldino, figlio di Bertoldo.
CACASÈNNO, cacasenno, 
ragazzo stupèllo., è il 
personaggio di una novella
scritta nel 1606 da A. Biancheri

BESCIAMELLA sf.

• besciamella

BESCIAMÈLA, sing. 
BESCIAMÈLI/E, pl. 
Salsa sf, classica della 
cucina francese.

BESTEMMIA sf.

• bestemmia

BESTÉMIA, sing. BESTÉMII/E, pl. 
Bestemmia sf.
CÈL AL BESTÉMIA CÙME 
AN TÜRCH, lui bestemmia 
come un turco..
Al giorno d'oggi sono diminuite 
le persone che bestemmiano, 
le quale sovente veniva usata come,
congiunzione, ora le bestemmie 
sono state sostituite con il turpiloquio.
VÀ DÉE VÌA AL C...
CRISTUNÀNT, sing. pl. inv. 
Bestemmiando.



BESTEMMIARE vt.

• bestemmiare

BESTÉMIÉE.
Bestemmiare.
MI I BESTÉMJ, io 
bestemmio.
TI TA BESTÉMJI, tu
bestemmii.
CÈL AL BESTÉMIA. egli
bestemmia.
NÓI I BESTÉMIUMA, noi
bestemmiamo.
VUJÀIT I BESTÉMJI/ÈI,
voi bestemmiate.
LÓR I BESTÉMIU, essi
bestemmiano.
BÉSTÉMIA PÜRA, 
ANTÀNT AL CÀMBIA 
GNÉNTI, bestemmia pure 
intanto non cambia niente.
BESTÉMIÉE CÙME AN 
TÜRCH, bestemmiare come 
un turco.

BESTIA sf.

• bestia



BÉSTIA, sing. BÉSTIE, pl.
BÉSCCIA, sing. BÉSCCI/E, pl. 
Bestia sf.
BÉSTIACIA, sing. BÉSTIACI/E, pl
Besti ombrosa, F.T.
BÉSCCIACIA, sing.
I BÉSCCIACI, pl. 
Bestia sf, ombrosa..
BÉSTIOLA, sing. BÉSTIÓLI/E, pl. 
Bestia sf, piccola F.T.
BÉSCCÌN, sing. pl. inv. 
Bestiola piccolo.
BÉSCCIÓLA, sing. 
BÉSCCIÓLI/E, pl.
Bestia sf, piccola.

BESTIAME sm.

• bestiame

BESTIÀM, sing. I BESTIÀIM, pl. 
Bestiame.
BERGAMÌN-A,mandria di 
bovini, etimo antico. F.T.
SUÈRNA, sing. SUÈRNI/E, pl. 
Dare le bestie in affido 
per svernare.

BETTOLA sf.

• bettola

USTARÌA sing. J'USTARÌI/E, pl. Osteria sf.
BÈTULA, sing. BÈTULI/E, pl. 
Bettola sf.

BETTOLE

• bettole

BÈTULA,fraz di Borgosesia,
ex stazione ferroviaria di 
Valduggia, ed anticamente
era anche il nostro cimitero .
Gli abitanti sono 



soprannominati:
BUTARÖI, nasse a forma
di gerlo che servivano per
pescare. 
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
BUTARÖ E BUTARÖLA,
Nassa e consorte.

BETTONICA

• bettonica

BETÒNICA, sing, BETÒNICHE, pl.
Erba sf, dalle varie virtù molto 
conosciuta anticamente.

BETULLA sf.

• betulla

BÓLA, sing. BÓLI/E, pl.
Betulla sf, pianta dalla 
corteccia biancastra..

BEVANDA sf.

• bevanda

BEVÀNDA, sing. BEVÀNDI/E, pl. 
Bevanda sf.
BUJARÀNDA, sing. 
BUJARÀNDI/E, pl. 
Bevanda insipida per animali, 
etimo antico sf.
ARANCIÀ, sing. J'ARANCIÀI, pl. 
Aranciata sf.
SPÜMA, sing. SPÜMI/E, pl.
Spuma sf.
GASÖS, sing. pl. inv.
Gazzosa sf..
BÌRA, sing. BÌRI/E, pl. 
Birra sf.
Sono le bevande dissetati che 
si bevono al giorno d'oggi.



BEVITORE sm.

• bevitore

BEVITÓR, sing. pl. inv.
Bevitore. 
BEVITRÌS, sing.BEVITRÌIS, pl.
Bevitrice sf. 
BEVITÓRA, sing. BEVITÓRE, pl. 
Bevitrice sf, pop.
BEVACIÙN, sing. pl. inv.
Chi beve abbondantemmente.
CÌNNU, sing. I CÌNNI, pl.
Bevitore smodato, etimo
antico. F.T.

BEVUTA sf.

• bevuta

BÈIVÜVA, sing. BÈIVÜVI/E, pl. 
Bevuta. sf
BICERÀ, sing. I BICERÀI, pl. 
Bicchierata sf.
BÈINU NÀ GULÀ, berne 
una sorsata.
CIMPÉE, bere.
Vedere la declinazione del
verbo; BERE.

BIACCA sf.

• biacca

BIÀCA, sing. BIÀCHI/E, pl.
Biacca sf, vernice a base di 
carbonato basico di piombo, 
velenosa.



BIADA sf.

• biada

BIÀVA, sing. I BIÀVI/E, pl. 
Biada sf.
PÀN AD BIÀVA,pane 
nero di segale.
COVÓN, sing.pl. inv.
Fasci di biada chiamati 
covoni con cui si 
coprivano I TARÀGN,
le cascine.
TA DÀC LA BIÀVA SÜI 
CÈNT MÉTRI, ti distacco 
sui cento metri.

BIANCA agg.

• bianca

BIÀNCA, sing. BIÀNCHI/E, pl. 
Bianca.

BIANCASTRO agg.

• biancastro

BIANCÀSTRU, sing. 
BIANCÀSTRI, pl. 
Biancastro.
BIANCHÈT, sing. I BIANCHÈIT, pl. 
Bianchetto.
BIANCÀSTRA, sing. 
BIANCÀSTRI/E, pl. 
Biancastra.
STÀ BÜGÀ L'È BIANCÀSTRA,
questo bucato è biancastro

BIANCHERIA sf.

• biancheria



BIANCHERÌA, sing. 
BAINCHERÌI/E, pl. 
Biancheria sf, complesso di 
panni tradizionalmente 
bianchi.
BIANCARÌA, sing. BIANCARÌI, pl.
Biancheria sf, etimo antico.
BÜGÀ, sing. I BÜGÀI, pl. 
Bucato.
.

BIANCO agg.

• bianco

BIÀNCH, sing. pl. inv.
Bianco.
BIÀNCH CÙME NÀ STRÀC,
bianco come uno straccio.
GNÌ BIÀNCH, invecchiare.
VÌN BIÀCH, vino bianco.
GNÌ CIÀR, sing. pl. inv.
Venire chiaro.
BIÀNCA, sing. BIÀNCHE, pl. 
Bianca.

BIANCORE sm.

• biancore

BIANCÓR, sing. pl. inv.
Biancore.
CANDÓR, sing. pl. inv.
Candore.
CIARÓR, sing. I CIARÓI, pl
Chiarore.

BIANCOSPINO sm.

• biancospino

BIANCOSPÌN, sing. pl. inv.
Biancospino.



BIASCICARE vt.

• biascicare

FARFUJÉE.
Farfugliare, biascicare.
MI I FARFÙJ, io farfuglio.
TI TA FARFÙJI, tu farfugli.
CÈL AL FARFÙJA, egli
farfuglia.
NÓI I FARFÙJUMA, noi
farfugliamo.
VUJÀIT I FARFÙJI/ÈI,
voi farfugliate.
LÓR I FARFÙJU, essi
farfugliano.
FARFÙJ, frugoletto

BIASIMARE vt.

• biasimare

BIASIMÉE.
Biasimare.
MI I BIÀSIM, io biasimo.
TI TA BIÀSIMI, tu 
biasimi.
CÈL AL BIÀSIMA, egli 
biasima.
NÓI BIÀSIMUMA, noi
biasimiamo.
VUJÀIT I BIÀSIMI/ÈI, 
voi biasimate.
LÓR I BIÀSIMU, loro
biasimano.
CRITICHÉE, criticare.
Vedere la declinazione del
verbo; CRITICARE.

BIASIMO sm.

• biasimo



BIÀSIM, sing. pl. inv.
Biasimo.
CRÌTICA, sing. CRÌTICHI/E, pl. 
Critica sf.
RIMPRÒVER, sing. pl. inv.
Rimprovero.
TRUVÉE DA DÌ, trovare da 
dire.

BIBITA sf.

• bibita

BÌBITA, siing. BÌBITI/E, pl. 
Bibita sf.

BIBLIOTECARIO sm.

• bibliotecario

BIBLIOTECÀRIU, sing. 
I BIBLIOTECÀRII, pl.
Bibliotecario.
BIBLIOTECÀRIA, sing.
BIBLIOTECÀRII/E, pl. 
Bibliotecaria sf..

BICA sf.

• bica

ÒSIA, sing. J'ÒSII/E, pl.
Bica sf,mucchi di fieno, o 
grano appena tagliato.

BICARBONATO sm.

• bicarbonato

BICARBUNÀ, sing. 
I BICARBUNÀI, pl. 
Bicarbonato, sale dell'acido 
carbonico, usato come 



medicina e per la 
preparazione dell'acqua
effervescente.

BICCHIERE sm.

• bicchiere

BICÉR, sing. pl. inv.
Bicchiere.
BICERÌN, sing. pl. inv. 
Bicchierino.
BICERÀ, sing.I BICERÀI, pl. 
Bicchierata sf.
CARÀFA, sing. CARÀFI/E, pl.
Caraffa sf, di vino contenente 
un quarto di litro.
CIORGNÈT,bicchiere di 
vino, ora si ordina un;
TÜBU, sing. I TÜBI, pl. 
Un quarto di vino.
CALÈS, sing. pl. inv.
Calice, misura elastica, in 
più o in meno secondo
l'oste.

BICCHIERINO sm.

• bicchierino

CICHÈT, sing. I CICHÈIT, pl. 
Bicchierino di liquore.
BICERÌN, sing. pl. inv.
Bicchierino piccolo.

BICICLETTA sf.

• bicicletta

BÌCI, sing. pl. inv. 
Bicicletta.
BICICLÉTA, sing. 



BICICLÉTI/E, pl. . 
Bicicletta sf.

BICIPITE sm.

• bicipite

MÜSCULÓS., sing. I 
MÜSCULÓIS, pl. 
Muscoloso.
MÜSCULÓSA, sing.
MÜSCULÓSI/E, pl.
Muscolosa sf.
BICÉFAL, sing. I BICÉFALI, pl. 
Bicefalo che ha due teste.

BICOCCA sf.

• bicocca

CIABÒT, sing. I CIABÒIT, pl. 
Casupola sf.

BICORNE agg.

• bicorne

BICÒRNA, sing. BICÒRNI, pl. 
Forcone con due corna. 
FURCÓN, sing. pl. inv.



Forca a più rebbi(PUNTE)
TRÈNT, sing. pl. inv.
Forcone, tridente, forcone 
a tre denti,

BIDELLO sm.

• bidello

BIDÉL, sing. I BIDÉI, pl.
Bidello.
BIDÈLA, sing. BIDÈLI/E, pl.
Bidella sf.

BIDONATA sf.

• bidonata

BIDUNÀ, sing. I BIDUNÀI, pl. 
Bidonata sf.
CIAPÉE NÀ FREGADÜRA, 
prendere una fregatura, 
bidonata.

BIDONE sm.

• bidone

BIDÓN, sing. pl. inv.
Bidone.
CIAPÉE AN BIDÓN, 
prendere una fregatura.
BIDUNÀ, sing. BIDUNÀI, pl.
Bidonata sf.
CIAPÉE NÀ BIDUNÀ, 
prendere una fregatura.
TÓLA, sing. TÓLI/E, pl.
Latta sf.

BIDÉ sm.

• bidé

BIDÉ, sing. I BIDÉI, pl



Bidé.
CADÌN, sing. pl. inv.
Catino.

BIECO agg.

• bieco

VARDÉE PAR TRAVÈRS.
guardare di travèrso.
SCUNTRÓS, sing. 
SCUNTRÓIS, pl. 
Scontroso.
SCUNTRÓSA, sing.
SCUNTRÓSI/E, pl
Scontrosa.
NÀ PERSÓN-A SCUNTRÓSA,
una persona scontrosa.
BISCÙSIÓS, sing. BISCÙSIÓIS, pl. 
Permaloso.

BIELLA sf.

• biella

BIÈLA. sing. BIÈLI/E, pl. 
Bièlla sf, del motore.
BIÈLLA, città

BIETOLA sf.

• bietola

BÉJA, sing. BÉJI/E, pl. 
Bietola sf, varieta di barbabietola 
coltivata come ortaggio.

BIETTA sf.

• bietta

CÜGN, sing. pl. inv.
Cuneo per fendere il legno.



BIFORCA sf.

• biforcarsi

BIFÓRCA, sing. BIFÓRCHI/E, pl
Biforca sf.
BIÓRCA, sing. BIÓRCHI/E, pl.
Biforca sf.
BIFURCHÉSI.
Biforcarsi.
DIVÌDSI, dividersi.

BIFORCAZIONE sf.

• biforcazione

BIFORCASIÓN, sing, 
I BIFORCASIÓN-I. pl.
Biforcazione sf.
CRUSIÉRA, sing. CRUSIÉRI/E, pl. 
Crocicchio sf.

BIFORCUTO agg.

• biforcuto.

BIFORCÙ, sing. BIFORCHÙI, pl. 
Biforcuto, ha due punte.
BIFORCÙA, sing. BIFORCÙI/E, pl.
Biforcuta.
AL GÀ LA LÈNGUA BIFORCÙA, 
ha la lingua biforcuta, quella
dei serpenti.

BIGAMO sm.

• bigamo

BÌGAM, sing, I BÌGAMI, pl. 
Bigamo.
BÌGAMA, sing. BÌGAME, pl.
Bigama sf.
MÀL MARIÀ, sposato 
male.



BIGHELLONARE vt

• bighellonare

BLAMBLANÉE.
Bighellonare, lavorare di 
malavoglia.
MI I BLAMBLÀN, io 
bighellono.
TI TA BLAMBLÀN-I, tu
bighelloni.
CÈL AL BLAMBLÀN-A, 
egli bighellona.
NÓI I BLAMBLÀNUMA, 
noi bighelloniamo.
VUJÀIT I BLAMBLÀN-I/ÈI, 
voi bighellonate.
LÓR I BLAMBLÀN-U, 
essi bighellonano.

BIGHELLONE sm.

• bighellone

FAGNÀN, sing. pl. inv. 
Bighellone. 
FAGNÀN-A, sing. FAGNÀN-I/E, pl.
Bighellona sf.
FAGNINÒC, sing. I FAGNINÒIC, pl. 
Tira tardi.
PLANDRÓN, sing. pl. inv. 
Pelandrone. 
PLANDRÓN-A, sing. PLANDRÓN-I/E, pl. 
Pelandrona sf. 
CÙLA MÀTA L'È PLANDRÓN-A,
quella ragazza è pelandrona.
LAVATÌF/V, sing. LAVATÌIF/V, pl. 
Lavativo.
LAVATÌVA, sing. LAVATÌVI/E, pl.
Lavativa sf.

BIGIO agg.



• bigio

GRÌS, sing. pl. inv.
Grigio, bigio.
GRÌSA, sing. GRÌSI/E, pl.
Bigia, grigia.

BIGLIETTAIO sm.

• biglilettaio

BILJETÀRIU, sing. I BILJETÀRII, pl.
Bigliettaio.
BILJETÀRIA, sing. BILJETÀRII/E, pl.
Bigliettaria sf.

BIGLIETTERIA sf.

• biglietteria

BILJETERÌA, sing. BILJETERÌI/E, pl.
Biglietteria sf.

BIGLIETTO sm.

• biglietto

BIJÈT, sing. I BIJÈIT,pl.
Biglietto.
BIJÉTA, sing. BIJÉTI/E, pl. 
Bolletta sf.
BULÉTA, sing. BULÉTI/E, pl.
Bolletta sf.

BIGNÉ sm.

• bigné

BIGNÓLA, sing. I BIGNOLI, pl.
Bigne sf in dialetto



BIGODINO sm.

• bigodino

BIGUDÌN, sing. I BIGUDÌN-I, pl.
Bigodino, piccolo cilindro 
in plastica in cui si avvolgono 
le ciocche di capelli per
metterli in piega.
MULÉTA, sing. MULÉTI/E, pl. 
Molletta, forcina sf. 
FURCÌN-A, sin g. FURCÌN-I/E, pl. 
Forcina sf.

BIGONCIA sf.

• bigoncia

BRÈNTA, sing. BRÈNTI/E, pl. 
Bigoncia sf, recipiente in legno 
che serve per trasportare 
l'uva pigiata, o vino.

BIGOTTO agg.

• bigotto

BIGÒT, sing. I BIGÒIT, pl.
Bigotto.
BIGÒTA, sing. BIGÒTI/E, pl.
Bogotta. 
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ BIGÒTA,
quella donna è una bigotta.
BACIAPÌLI, sing. pl. inv.
Bacia acquasantiere.

BIKINI sm.

• bikini

DÓI TÒICH.
Due pezzi. 
DÓI PÈSS.
Due pèzzi.



BILANCIA sf.

• bilancia

BILÀNCIA, sing. BILÀNCI/E, pl. 
Bilancia sf.
PÈISA, sing. PÈISI/E, pl.
Pesa sf.

BILANCIARE vt.

• bilanciare

BILANCÉE.
Bilanciare.
MI I BILÀNC, io bilancio.
TI TA BILÀNCI, tu bilanci.
CÈL AL BILÀNCIA, egli
bilancia.
NÓI I BILÀNCIUMA, noi
bilanciamo.
VUJÀIT I BILANCI/ÈI,
voi bilanciate.
LÓR I BILÀNCIU, essi
bilanciano.

BILANCIERE sm.

• bilancIere

BILANCÉ, sing. I BILANCÉI, pl.
Bilanciere. prèssa usata per 
tranciare o per stampare 
del metallo.
PRÈSA, siing. PRÉSI/E, pl.
Pressa sf., serve per 
stampare del metallo a caldo.

BILANCIO sm.

• bilancio

BILÀNCIU, sing. I BILÀNCII, pl. 



Bilancio, conteggio relativo 
ad un dato periodo delle 
entrate e delle uscite.

BILE sf.

• bile

FÉL, sing. pl. inv.
Fiele. sm.

BILIA sf.

• bilia

BÌJA, sing . BÌJI/E, pl. 
Bilia o biglia sf, pallina di vetro 
o palla d'avorio per giocare 
al biliardo.
CIÙCH CÙME NÀ BÌJA, 
ubriaco che non sta in piedi.
BÌA, sing. BÌJ, pl.
Asta di ferro.
BÌÒN, sing. pl. inv.
Asta di ferro che serve 
per far girare il tornio 
dI legno.

BILIARDO sm.

• bigliardo

BILIÀRD, sing. BILIÀRDI, pl. 
Biliardo.
BILIARDÌN, biliardino.

BILICO sm.

• bilico

BILÌCH, sing. pl. inv.
Bilico.



BILINGUE agg.

• bilingue

BILÌNGUE, sing. BILÌNGUI, pl. 
Bilingue.
CÈL AL SÀ DÙI LINGUÌ, 
egli sa due lingue.

BILIOSO agg.

• bilioso

RABIÓS, sing. RABIÓIS, pl. 
Rabbioso, bilioso.
RABIÓSA, sing. RABIÓSI/E, pl.
Rabbiose.
RABIÓSI RÀFICHI AD VÈNT,
rabbiose raffiche di vento.
MUSCHÌN, sing, pl. inv.
Permaloso, moscerino.
MUSCHÌN-A, sing. MUSCHÌN-I/E, pl.
Permalosa sf.
CÙLA FÙMBRA L'È MUSCHÌN-A,
Quella donna è permalosa.
BRÜSCH, sing. BRÜISCH, pl.
Brusco, acido.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHE, pl. 
Acida, piccante.

BIlLIA sf.

• billia

BÌJA, sing. BÌJI/E, pl.
Biglia,bilia, palla di biliardo, 
ma vuol dire anche
tronco d'albero.
BIJÓN, sing. pl. inv.
Tronco d'albero.

BIMBA sf.

• bimba



PÌTA, sing. PÌTI/E, pl.
Bimba sf, bambina.
MATALÉTA, sing. MATALÉTI/E, pl. 
Bimba sf.

BIMBO sm.

• bimbo

PÌTU, sing. I PÌTI, pl.
Bimbo, bambino.
PÌTA, sing PÌTI/E, pl. 
Bimba sf.
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Bambino.
MAGATÉL, sing. I MAGATÉI, pl.
Giiovincello.
MATALÈT, sing. I MATALÈIT, pl. 
Bimbo.
MATALÉTA, sing. MATALÉTI/E, pl.
Bimba sf.

BIMENSILE agg.

• bimensile

BIMENSÌL, sing. BIMENSÌI, pl. 
Bimensile.

BIMESTRALE agg.

• bimestrale

BIMESTRÀL, sing. BIMESTRÀI, pl. 
Bimestrale, che dura un bimestre.

BIMOTORE sm.

• bimotore

BIMUTÓR, sing. pl inv.
Bimotore.



BINARIO sm.

• binario

BINÀRIU, sing, I BINÀRII, pl. 
Binario.

BINDA sf.

• binda

CRÌCH, sing. I CRÌICH, pl.
Binda, apparecchio di 
sollevaramento a pignone 
o a grimagliera azionato a 
mano.
MARTINÈT, sing. I MARTINÈIT, pl.
Martinetto, macchina usata
per alzare piccoli pesi.

BINOCCOLO sm.

• binoccolo

BINÒCUL, sing. I BINÒCUI, pl. 
Binocolo.
CANUCIÀL, sing. I CANUCIÀI, pl. 
Cannochiale.

BINOMIO sm.

• binomio

BINÒMIU, sing. I BINÒMII, pl. 
Binomio, espressione algebrica

BIOGRAFIA sf.

• biografia



BIOGRAFÌA, sing, 
BIOGRAFÌI/E, pl. 
Biografia sf.

BIOGRAFO sm.

• biografio

BIÒGRAFU, sing I BIÒGRAFI, pl.
Biografico.
BIÒGRAFA, sing. BIÒGRAFE, pl
Biografa sf.

BIOLOGICO agg.

• biologico

BIOLÒGICH, sing. pl. inv.
Biologico.
BIOLÒGICA, sing. BIOLÒGICHE, pl. 
Biologica.
FÒSA BIOLÒGICA, 
fossa biologica.

BIONDA sm.

• bionda

BIÓNDA, sing. I BIÓNDI, pl. 
Bionda sf.
L'È BIÓNDA CÙME LA CÙA 
DAL MÈRLU, è bionda come 
la coda del merlo.

BIONDO agg.

• biondo

BIÓND, sing. pl. inv.
Biondo.
L'È BIÓND CÙME AL GRÀN, 
è biondo come il grano.
BIÓNDA, sing. BIÓNDI/E, pl.
Bianda sf.



CÙLA MÀTA L'È BIÓNDA, 
quella ragazza è bionda.

BIOSSIDO sm.

• biossido

BIÒSID, sing. pl. inv. 
Biossido, composto formato 
da un atomo di un metallo 
e da due atomi di 
ossigeno.

BIPEDE agg.

• bipede

PULÀJA, sing. PULÀJI, pl. 
Pollame.

BIPLANO sm.

• biplano

BIPLÀN, sing, pl. inv.
Biplano che ha due piani alari.

BIRBANTE sm.

• birbante

BALÒS, sing. I BALÒIS, pl. 
Birbante.
BALÒSA, sing. BALÒSI/E, pl.
Ragazza astuta sf.
LÌNGIA, sing, I LÌNGI, pl. 
Birbante.
BIRBÀNT, sing. pl.. inv.
Birbante.
BIRBÓN, sing. pl. inv.
Birbone.
BIRBÓN-A, sing. I BIRBÓN-I, pl.



Birbona sf.
MATÉRIA, sing. pl. inv.
Matto.
LÈ AN PÒ MATÉRIA,
è un pò matto. 
SBÉRU, sing. SBÉRI, pl. 
Birbante.
SBÉRA, sing. SBÉRI/E, pl. 
Ragazza discola.
L'È NÀ SBÉRA,
è una discola.

BIRBONATA sf.

• birbonata

BALUSÀ, sing. I BALUSÀI, pl. 
Birbonata sf. 
CÙLA MÀTA L'È FÀC NÀ 
BALUSÀ, quella ragazza ha 
fatto una birbonata.
BIRBUNÀ, sing. I BIRBUNÀI, pl. 
Birbonata sf.

BIRCIO agg.

• bircio

BARCIÙGNA, sing. 
I BARCIÙGNI, pl. 
Bircio, che vede poco.
STRAVÀRDA, sing. 
STRAVÀRDI/E, pl. 
Strabica.
VÉRC, sing. VÉRCI, pl. 
Bircio, antico etimo. F.T.
VÉRCIA, sing. VÉRCI/E, pl. 
Bircia sf, antico etimo.

BIRICCHINATA sf.

• biricchinata

BALÙSA, sing, 
I BALÙSAI, pl.



Biricchinata sf.
BIRICHÌN-A, sing. 
BIRICHÌN-I/E, pl. 
Biricchina sf.
BIRICHINÁ, sing. 
I BIRICHINÁI, pl. 
Biricchinata sf.
BARABÀI, biricchinate, 
antico etimo.

BIRICCHINO sm..

• birichino

ARSÙIA, sing. J'ARSÙJI, pl.
Biricchino.
BIRICHÌN, sing.pl. inv.
Birichino.
BIRICHÌN-A, sing. BIRICHÌN-I/E, pl.
Biricchina sf.
I GÓ NÀ GÀTA BIRICHÌN-A,
ho una gatta biricchina.
BALÒS, sing. I BALÒIS, pl
Birbante.
BALÓSA, siing. BALÒSI/E, pl. 
Ragazza sf astuta.
BARÀBA, sing. I BARÀBI, pl. 
Barabba.
SBÉRU, sing, SBÉRI, pl. 
Scapestrato.
SBÉRA, sing. SBÉRI/E, pl.
Scapestrata.
CÙLA SBÉRA L'È SCAPÀ.
quella scapestrata è scappata.
PIASÀA, sing. I PIASÀI, pl.
Biricchinate, antico etimo.
FÀ MÌA PIASAÌ,
non fare biricchinate.
GALÈI, sing. I GALÈIT, pl.
Fare bircchinate, antico etimo.
FÀ MÌA AL GALÈT, 
non fare il galletto.
BARABÌT, famoso collegio
di Gozzano dove si mettevano 
i ragazzi discoli.



BIRILLI sm.

• birilli

BIRÌL,sing. I BIRÌI, pl. 
Birillo.
FILÒT, sing. I FILÒIT, pl. 
Quando, nel gioco del biliardo, 
si fa cadere tutta la fila di
ometti(8irilli).

BIRO sf.

• biro

BÌRO, sing. pl. inv.
Biro, tipo di penna con una
piccola sfera al posto del
pennino.
TÈSTA DA BÌRO,
testa matta.

BIRRA sf.

• birra

BÌRA, sing. BÌRI/E, pl.
Birra sf, bevanda.
ANDÉE A TÜTA BÌRA,
andare veloce.

BIRRERIA sf.

• birreria

BIRARÌA, sing.BIRARÌI/E, pl. 
Bibreria sf.

BISACCIA sf.



• bisaccia

BARSÀCA, sing. BARSÀCHI/E, pl. 
Bisaccia sf,sacco pieno di foglie, 
sI usava come materasso.
BÓRSA, sing. BÓRSI/E, pl.
Borsa sf, di stoffa o d'altro 
materiale con due manici.

BISBETICO agg.

• bisbetico

CAPRICIÓS, sing. 
CAPRICIÓIS, pl. 
Capriccioso.
CAPRICIÓSA, sing. CAPRICIÓSI/E, pl.
Capricciosa.
NÀ MÒDA CAPRICIÓSA,
una moda capricciosa. 
FRÌS, sing. FRÌIS, pl. 
Capriccioso, spensierato, matto.

BISBIGLIARE vt.

• bisbigliare

BISBIJÉE.
Bisbigliare.
MI I BISBÌJ, io bisbiglio.
TI TA BISBÌJI, tu bisbigli.
CÈL AL BIABÌJA, egli 
bisbiglia.
NÓI I BISBÌJUMA, noi
bisbigliamo.
VUJÀIT I BISBÌJI/ÈI, 
voi bisbigliate.
LÓR I BISBÌJU, essi
bisbigliano.
BISBÌJÉSI, bisbigliarsi.



BISBIGLIO sm.

• bisbiglio

BISBÌJ, sing. I BISBÌJI, pl. 
Bisbiglio.

BISCA sf.

• bisca

BÌSCA, sing. I BÌSCHI/E, pl. 
Bisca sf.
CASINÒ, sing, I CASINÒ, pl. 
Casinò.

BISCIA sf.

• biscia

BÌSA, sing. BÌSI/E,pl.
Biscia sf.
MIRÀUDA, sing. MIRÀUDI/E, pl. 
Milordo sf in dialetto, biacco, 
non velenosa.
RATÉRA, sing. RATÉRI/E, pl. 
Milordo sf nel dial., biacco, 
non velenosa.
CERVIGÓN-A, sing. 
CERVIGÓN-I/E, pl.
Milordo, come sopra.
VERMASÌN-A sing. 
VERMASIN-I/E , pl.
Orbettino sf in dial., 
non velenosa.
VÌPRA, sing. VÌPRI/E, pl.
Vipera sf, velenosa,
ovovipera.
SPRESÓRDO, sing. 
I SPRESÓRDI, pl.
Maschio della vipera, velenoso.
NERVÓS CÙME NÀ BÌSA,
nervoso come una biscia.
BÒVA, sing. pl. inv.
Biscia, serpe, etimo antico.
BISIBÒSA, sing. I BISIBÒSI, pl. 



L'impronta delle spire lasciata
sul terreno, etimo antico.F.T.

BISCOTTO sm.

• biscotto

BISCUTÌN, sing. pl. inv.
Biscotto.
DÙMGHI I BISCUTÌN AI 
MASNÀI, noi diamo i biscotti 
ai ragazzini.
GALÉTA, sing. GALÉTI/E, pl.
Galletta sf.

BISETTIMANALE agg.

• bisettimanale

DÙI VÓTI A LA SMÀN-A.
Due volte alla settimana.

BISLACCO agg.

• bislacco

BISLÀCH, sing. BISLÀICH, pl. 
Bislacco.
BISLÀCA, sing. BISLÀCHE, pl.
Bislacca.
BISÀR, sing. pl. inv. 
Bizzarro.
BISÀRA, sing. BISÀRI/E, pl. 
Bizzarra.
NÀ PERSÓN-A BISÀRA,
una persona bizzarra
DRÒLU, sing. DRÒLI, pl. 
Strano, bislacco.

BISLUNGO agg.

• bislungo

BISLÓNGH, sing. pl. inv.



Bislungo.

BISNONNO sm.

• bisnonno

BISNÒNU, sing. I BISNÒNI. pl.
Bisnonno.
BISNÒNA, sing. BISNÒNI/E, pl. 
Bisnonne sf.
LA MÈJA BISNÓNA LA STÀ 
BÈN, la mia bisnonna sta bene.
GRÀND, sing. pl. inv. 
Nonno. 
GRÀNDA, sing, GRÀNDI/E, pl.
Nonna sf.
PÀRI GRÀND, nonno,
MÀRI GRÀNDA, nonna sf..

BISOGNARE v.imp

• bisognare

GUÈNTA, BISÓGN.
Bisognare, usato solo nelle
terze persone singolare e
plurale.
GUÈNTA FÉE DA TÜT, 
bisogna fare di tutto.
GUÈNTA PARTÌ.
bisogna partire.
GUÈNTARIA PARTÌ
bisognerebbe parire.
AC GUÈNTA, ci vuole.
AVÈIGHI BISÓGN, 
avere bisogno.
FÉE I SÖI BISÓGN,
fare i suoi bisogni.

BISOGNO sm.

• bisogno

BISÖGN, sing. pl. inv.
Bisogno.
MI I GÖ BISÖGN, io ho bisogno, ma può anche 



significare un bisogno 
corporale.
GUÈNTA ÈSI SÉRII,
bisogna essere seri.
GUÀ , bisogna.
GUÀ CIAPÉLU, bisogna 
prenderlo

BISOGNOSO sm.

• bisognoso

BISUGNÓS, sing. BISUGNÓIS, pl. 
Bisognoso.
BISUGNÓSA, sing. BISUGNÓSI/E, pl. 
Bisognosa.
MÈJA MÀRI LÈ BISOGNÓSA,
mia madre è bisognosa.
PÒURU, sing. I PÒURI, pl.
Povero.
PÒURA, sing. PÒURE, pl. 
Povera.

BISTECCA sf.

• bistecca

BISTÉCA, sing. BISTÉCHI/E, pl. 
Bistecca. sf
CUTLÉTA, sing. CUTLÉTI/E, pl. 
Cotoletta sf.

BISTICCIARE vi

• bisticciare

RÜSÉE.
Bisticciare.
MI I RÜS, io bisticcio.
TI TA RÜSI, tu bisticci.
CÈL AL RÜSA, egli
bisticcia. 
NÓI I RÜSUMA, noi
bisticciamo.
VUJÀIT I RÜSI/ÈI,
voi bisticciate.
LÓR I RÜSU, essi



bisticciano.
TACUGNÉE, litigare.
TACHÉSI SÜTA, 
bisticciarsi.
DISCÜTI, discutere.
Vedere la declinazione del
verbo; DISCUTERE.

BISTICCIO sm.

• bisticcio

BÉGA, sing. BÉGHI/E, pl. 
Bisticcio sf.
RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Litigio sf.

BISTURI sm.

• bisturi

BÌSTURI, sing. pl. inv.
Bisturi.

BISUNTO agg.

• bisunto

VÓNC, sing. pl. inv.
Unto, bisunto.
VÓNCIA, sing. VÓNCI/E, pl. 
Unte.
CÉLA L'È TÜTA VÓNCIA,
ella è tutta busunta

BITORZOLUTO agg.

• bitorzoluto

GRUTULÜ, sing. 
GRUTULÜI, pl. 
Pieno di bitorzoli, nodoso.



BITUMARE vt.

• bitumare

ASFÀLTÉE.
Asfaltare.
Vedere la declinazione del
verbo; ASFALTARE.

BITUME sm.

• bitume

BITÜM, sing. I BITÜIM, pl.
Bitume.
CATRÀM, sing. I CATRÀIM, pl. 
Catrame.

BIVACCO sm.

• bivacco

BIVÀCH, sing. I BIVÀICH, pl. 
Bivacco.
ACAMPAMÈNT, sing. pl. inv.
accampamento.

BIVIO sm.

• bivio

BÌVIU, sing. I BÌVII, pl.
Bivio.
CRÜSIÉRA, sing. CRÜSIÉRI/E,pl. 
Crocicchio sf.
RUTÓNDA, sing. RUTÓNDI/E, pl
Rotonda sf.
LA RUTÓNDA DAL PÓNT AD 
FÈRU, la rotonda del ponte di 
ferro.



BIZZARRO agg.

• bizzarro

SMÒRBIU, sing. SMÒRBII, pl. 
Smorfioso, bizzarro.
SMÒRBIA, sing. SMÒRBII/E, pl.
Smorfiosa.
CÙLA MÀTA L'È SMÒRBIA,
quella ragazza è smorfiosa, bizzarra.
LÜNÀTICH, sing. pl. inv.
Lunatico.
LÜNATICA, sing. LÜNATICHE, pl.
Lunatica.
CÙLA PERSÓN-A L'È LÜNATICA,
quella persona è lunatica.
FRÌS, sing. FRÌIS, pl. 
Irrequieto.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl.
Irrequieta.
BISÀR, sing. pl. inv.
Bizzarro, antico etimo.

BLANDIRE vt.

• blandire

ADULÉE.
Adulare, blandire.
Vedere la decllinazione del
verbo; ADULARE.

BLANDO agg.

• blando

LEGÉR, sing. LEGÉRI/E. pl.
Leggero, blando.
LEGÉRA, sing. LEGÉRI/E, pl.
Leggera.
NÀ PÜRGA LEGÉRA, una 
purga blanda, leggera.

BLASONE sm.

• blasone



BLASÓN, sing. pl. inv.
Blasone.

BLATERARE vi.

• blaterare

BLAGHÉE.
Parlare a sproposito.
MI I BLÀGH, io blatero.
TI TA BLÀGHI, tu blateri.
CÈL AL BLÀGA, egli 
blatera.
NÓI I BLÀGUMA, noi
blateriamo.
VUJÀIT I BLÀGHI/ÈI, 
voi blaterate.
LÓR I BLÀGU, essi
blaterano.
SPARLÉE.
Sparlare, blaterare. aus.
del verbo avere.
MI I SPÀRL, io sparlo. 
TI TA SPÀRLI, tu sparli.
CÈL AL SPÀRLA. egli 
sparla.
NÓI I SPÀRLUMA, noi
sparlimo.
VUJÀIT I SPÀRLI/ÈI,
voi sparlate.
LÓR I SPÀRLU, essi
sparlano.
FARFUJÓN, blaterone.
FARFUJÉE, farfugliare.
Vedere la declinazione del
verbo; FARFUGLIARE.

BLINDARE vt.

• blindare

BLINDÉE.
Blindare.
MI I BLÌND, io blindo.
TI TA BLÌNDI, tu blindi.
CÈL AL BLÌNDA, egli 
blinda.
NÓI I BLÌNDUMA, noi



blindiamo.
VUJÀIT I BLÌNDI/ÈI, 
voi blindate.
LÓR I BLÌNDU, essi
blindano.
SÓN (J'HÖ) BLINDÀ LA 
CÀ, ho blindato la casa.

BLITZ sm.

• blitz

BLÌTZ, sing. pl. inv.
Azione di polizia.
LA PULISÌA L'È FÀC AN 
BLÌTZ, la polizia ha fatto una 
retata.

BLOCCARE vt.

• bloccare

BLUCHÉE.
Bloccare.
MI I BLÒCH, io blocco.
TI TA BLÒCHI, tu blocchi.
CÈL AL BLÒCA, egli 
blocca.
NÓI I BLÙCUMA, noi 
blocchiamo.
VUJÀIT I BLÒCHI/ÈI,
voi bloccate. BLÙCHÈI.
LÓR I BLÒCU, essi
bloccano.
BLUCHÉE I LADRI, 
bloccare i ladri.

BLOCCO sm.



• blocco

BLÒCH, sing. I BLÒICH, pl.
Masso.
PLÒ sing. I PLÒ, pl.
Blocchi di cemento usati al
posto dei mattoni.
PÒST AD BLÒCH, posto di 
blocco.

BLU agg.e sm.

• blu

BLÖ, sing. pl. inv.
Blu.
AVÈIGHI AL SÀNG BLÖ,
avere il sangue blu.
AL CIÉL L'È BLÖ, il cielo è 
blu.
DÉGHI AL BLÖ A CÙLA,
mandare a quel paese
quellia.

BLUF sl.

• bluf

BLÖF, sing. pl. iinv.
Bluf, fatto di chi bluffa.
SÓN (J'HÖ) TENTÀ AN 
BLÖF GIÜGÀND A 
CÀRTI/E, ho tentato un 
bluf giocando a carte.

BLUSA sf.

• blusa

BLÙS, sing. BLÙSI/E, pl.
Blusa sf, camice da lavoro.

BOA sm.



• boa

BÒA, sing. pl. inv.
Boa, serpenti in generale.

BOBINA sf.

• bobina

BUBÌN-A, sing. I BUBÌN-I/E, pl. 
Bobina sf.
RUCHÈT, sing. I RUCHÈIT, pl.
Rocchetto.
BUBINÉE, bobinare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCANNARE.

BOCA

• boca.

BÓCA, paese della prov.
di Novare, famoso per 
IL SANTUARIO.
DÈTTO;
BÒCA, MAGIÓRA,
CAVALÌ PAR SÓRA.
Boca, Maggiora,
Cavallirio di sopra.

BOCCA sf.

• bocca

BÙCA, sing, BÙCHI/E, pl. 
Bocca sf.
NÀ BUCÀ D'ARIA, una boccata 
d'aria.
BUCUNÀ, sing. I BUCUNÀI, pl. 
Boccone.
BUCÀCIA, BUCÀCIUN,
Boccacia, persona maldicente.
GIAVÉRA, sing. GIAVÉRI/E, pl. 
Bocca sf, enorme.
ZAFÀGNA, bocca grande, 
etimo antico



ZAVÉRIA,boccaccia, etimo 
antico.
BUCHÉRA, sing. BUCHÉRI/E, pl. 
Erpete delle labbra sf.

BOCCALE sm.

• boccale

BUCÀL, sing. I BUCÀI, pl. 
Boccale, recipiente che 
contenva il vino o la birra.

BOCCHETTA sf.

• boccheta

BUCHÉTA, sing. BUCHÉTI/E, pl. 
Bocchetta sf, insellatura di 
una cresta montana.

BOCCHINO sm.

• bocchino

BUCHÌN, sing. pl. inv.
Bocchino, boccuccia.
CANÌN, sing. pl. inv.
Bocchino di canna, o 
cannuccia forata nella 
quale si infilano le sigarette.

BOCCIA sf.

• boccia

BÒCIA, sing. BÒCI/E, pl. 



Boccia sf. 
GIÖCH DI BÒCI/E, gioco 
delle boccie.
ANDÉE A PÓNT, 
andare a punto. 
TIRÉE NÀ BUCIÀ, 
tirare una bocciata.
RÀFA, sing. I RÀFI, pl.
Togliere con forza
la boccia avversaria, facendo 
scorrere la propria boccia.
BALÌN, sing. pl. inv.
Pallino.
BUCÉE AL BALÌN, 
bocciare il pallino.

BOCCIARE vt.

• bocciare

BUCÉE.
Bocciare uno scolaro.
MI I BÒC, io boccio.
TI TA BÒCI, tu bocci.
CÈL AL BÒCIA, egli 
boccia.
NÓI I BÙCIUMA, noi
bocciamo.
VUJÀIT I BÒCI/ÈI,
voi bocciate. BÙCÈI.
LÓR I BÒCIU, essi 
bocciano.
BUCÉE, bocciare la boccia.
BUCIÀ, sing. I BUCIÀI, pl. 
Scontro con un altro mezzo.

BOCCIATA sf.

• bocciata

BUCIÀ, sing. I BUCIÀI, pl.
Bocciata sf, nel gioco delle



bocce, colpo con cui si
manda la propria boccia
contro un'altra.

BOCCIATURA sf.

• bocciatura

BUCIÀDÜRA, sing. 
BUCIÀDÜRI/E, pl. 
Bocciatura sf.

BOCCIOLARO

• bocciolaro

BUCIOLÉE,fraz.di Cravagliana. 
Bocciolaro.

BOCCIOLETO

• boccioleto

BUCIULÈI, comune, della 
Valsesia. Boccioleto.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
LECAPIÀT, leccapiatti.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
GIAMPÉRU E CATLÌIN-A,
Giampiero e Caterina.

BOCCONE sm.

• boccone



BUCÓN, sing. pl. inv.
Boccone.
DÉGHI AL BUCÓN,
avvelenare.
FURCELÌN-A, sing. 
FURCELÌN-I/E, pl. 
Forchetta sf. 
FURCHETÁ, sing. 
FURCHÉTI/E, pl.
Forchetta sf. 
AL BUCÓN DAL PRÉVI,
il boccone del prete,
il portacoda.
BUCUNÉE, mangiare.
Vedere la declinazione del
verbo; MANGIARE.

BOCCORIO

• boccorio

BUCÓO, frazione di Riva
Valdobbia.
Boccorio.

BOIA sm.

• boia

BÒJA, sing. pl. inv.
Carnefice, boia.

BOIACCA sf.

• boiacca

BUJÀCA, sing. BUJÀCHI/E, pl.,
Boicca sf, malta cementizia 
usata per intonacare.

BOIATA sf.

• boiata



BUJÀ, sing.. I BUJÀI, pl.
Boiata sf.
PURCARÌA, sing. PURCARÌI/E, pl. 
Porcheria sf.

BOICOTTARE vt.

• boicottare

SABUTÉE.
Sabotare, boicottare.
MI I SABÒT, io saboto.
TI TA SABÒTI, tu saboti.
CÈL AL SABÒTA, egli 
sabota.
NÓI I SABÙTUMA, noi 
sabotiamo.
VUJÀIT I SABÒTI/ÈI,
voi sabotate. SABÙTÈI.
LÓR I SABÒTU, essi
sabotano.

BOLETO sm.

• boleto

FÓNC, sing. pl. inv.
Fungo.
BULÉ, sing. I BULÉI, pl.
Boleto commestibile.
MUTÌN, sing. pl. inv.
Porcino, boleto piccolo. 
FARÉ, sing. I FARÉI, pl.
BOLETUS APPENDICULATUS 
Boleto con gambo rossiccio, 
la BARBA se toccata 
diventa scura

BOLIDE sm.

• bolide

BÒLID, sing. I BÒLIDI, pl.
Bolide
FÜSÉTA, sing. FÜSETI/E, pl.
Razzo sf.



L'È PARTÌ CÙME NÀ FÜSETA,
è partito come un razzo.

BOLLA sf.

• bolla

BÙLA, sing. BÙLI/E, pl.
Bolla sf, documento di
accompagnamento.
VASÒIA, sing. VASÒJI/E, pl.
Bolla sulla pelle.
LA BÙLA AD SAVÓN
la bolla di sapone.
BÙL, sing. I BÙI, pl.
Bolli, ammaccature.
MÀRCA DA BÙL, marca 
da bollo.

BOLLARE vt.

• bollare

BULÉE. 
Annullare con il bollo.
MI I BÙL, io bollo.
TI TA BÙLI, tu bolli.
CÈL AL BÙLA, egli bolla.
NÓI I BÙLUMA, noi 
bolliamo.
VÙJAIT I BÙLI/ÈI,
voi bollate.
LÓR I BÙLU, essi bollano.
BULÉSI LA MÀN,
ammaccarsi la mano.
TIMBRÉE, timbrare.
Vedere la declinazione del
verbo; TIMBRARE.

BOLLENTE agg.

• bollente

BUJÈNT, sing. pl. inv.
Bollente.



BOLLETTA sf.

• bolletta

BULÉTA, sing. BULÉTI/E, pl. 
Bolletta sf, ricevuta di 
pagamento, o bolletta di 
spedizione della merce.
BIJÉTA, sing. BIJÉTI/E, pl. 
Bolletta sf.
AN BULÉTA, mancanza di 
denaro.
BIANDRÌN, sing. pl. inv.
Uomo in bolletta secondo il 
Tonetti deriva forse dai conti 
di Biandrate che furono privati 
dei loro averi. BULÈTA, sing. BULÈTI/E. pl.
Blletta sf.

BOLLETTINO sm.

• bollettino

BULETÌN, sing. pl. inv.
Bollettino, comunicazione
ufficiale di notizie.

BOLLIRE vt.

• bollire

BÙJI.
Bollire. 
MI I BÙJ, io bollo.
TI TA BÙJI, tu bolli.
CÈL AL BÙI, egli bolle.
NÓI I BÙJUMA, noi
bolliamo.
VUJÀIT I BÙJI/ÈI, voi
bollite.
LÓR I BÙJU, essi bollono.
BRUVÉE, lessare.
CASTËGNI BÙJI, castagne 



bollite.
RÀVI BRUVÀI, rape bollite.
BRUVÉE, lessare.
Vedere la declinazioone del
verbo; LESSARE.

BOLLITA sf.

• bollita

BÙIJA, sing. BÙIJI/E, sing. 
Bollita sf.
BRUVÀ, sing. BRUVÀI, pl
Bollita.
CÀRN BÙIJA, carne bollita.
CASTÉGNA BRUVÀ, sing.
CASTÉGNI BRUVÀI, pl.
castagne bollite.

BOLLITO sm.

• bollito

BUJÌ, sing. I BUJÌI, pl.. 
Bollito.
AN TÒCH AD BUJÌ, 
un pezzo di bollito.
CIAPÉE AN BUJÌ, significa 
prendere delle botte.
RÀVA BRUVÀ, sing.
RÀVI BRUVÀI, pl.
Rape bollte nell'acqua.
BUIÓN , dargli un bollore.
CASTÉGNI BRUVÀI,
castagne bollite.
I GÖ I MÀN BRUÀI,
ho le mani intirizzite.
SBUJENTÉE, sbollire 
nell'acqua calda.
Vedere la declinazione del
verbo; SBOLLIRE.

BOLLITORE sm.

• bollitore



BUJÒTA, sing. BUJÒTI/E, pl. 
Bollitore sf in dial., recipiente 
che si trova nelle stufe a legna 
che contiene acqua calda, 
significa anche ad una 
grossa pancia.

BOLLO sm.

• bollo

BÙL, sing. I BÙI, pl. 
Impronta prodotta da un 
marchio, o un livido.
TÌMBRU, sing. I TÌMBRI, pl.
Timbro.
NÌS, sing. I NÌIS, pl.
Livido.
FÒPA, sing. FÒPI/E. pl. 
Ammaccatura sf.
FRANCUBÙL, sing. 
I FRANCUBÙI, pl. 
Francobollo.
MÀRCA DA BÙL, marca 
da bollo.

BOLLORE sm.

• bollore

BÙJI, sing. pl. inv.
Bollire, bollore.
Vedere la declinazione del
verbo; BOLLIRE.

BOLSO agg.

• bolso

BÓLS, sing. pl. inv.
Bolso, tisico riferito alle 
bestie che hanno difficolta 
a respirare.
CAVÀL BÓLS, sing.
I CAVÀI BÓLSI pl. 
Cvallo bolso.



BÓLSA, sing. BÒLSE, pl. 
Bolsa.
NÀ CAVÀLA BÓLSA, 
una cavalla bolsa

BOMBA sf.

• bomba

BÓMBA, sing. BÓMBI/E, pl. 
Bomba sf.
BÓMBA A MÀN, bomba a mano.

BOMBARDAMENTO sm.

• bombardamento

BUMBARDAMÈNT, sing. 
I BUMBARDAMÈNTI, pl. 
Bombardamento.

BOMBARDARE vt.

• bombardare

BUMBARDÉE.
Bombardare.
MI I BUMBÀRD, io 
bombardo.
TI TA BUMBÀRDI, tu
bombardi.
CÈL AL BUMBÀRDA, egli
bombarda.
NÓI I BUMBÀRDUMA, noi
bombardiamo.
VUJÀIT I BUMBÀRDI/ÈI,
voi bombardate.
LÓR I BUMBÀRDU, essi
bombardano.
I PULITICÀNT TA 
BUMBÀRDU AT PARÒLI, 
TA PRUMÉTU TÜT E TA DÀN
GNÉNTI,i politicanti ti bombardano 
di parole, ti promettono tutto
e non ti danno niente.



BOMBETTA sf.

• bombetta

BUMBÉTA, sing. BUMBÉTI/E, pl.
Bombetta sf, cappello maschile.

BOMBOLA sf.

• bombola

BÓMBULA, sing. BÓMBULI/E, pl. 
Bombola sf.
LA BÓMBULA DAL GÀS,
la bombola del gas.

BOMBONIERA sf.

• bombonera

BUNBUNÉRA, sing. 
BUMBUNÉRI/E, pl. 
Bomboniera sf, scatola di 
confetti

BONACCIA sf.

• bonaccia

CÀLMA, sing. CÀLMI/E, pl. 
Calma sf, bonaccia.

BONACCIONE agg. ed sm.

• bonaccione

BUNACIÓN, sing. pl. inv. 
Bonaccione.
BUNÀNIMA, sing.
BUNÀNIME, pl. 
Buonanima sf..



BONARIO agg,

• bonario

BUNÒM, sing. I BUNÖIMI, pl. 
Buonuomo., bonario

BONETTO sm.

• bonetto

BUNÈT, sing. I BUNÈIT, pl.
Berretto militare con visiera.

BONIFICA sf.

• bonifica

BUNÌFICA, sing. BUNÌFICHI/E, pl. 
Bonifica sf.
LA BUNÌFICA DLA BARÀGIA,
la bonifica della baraggia.

BONIFICARE vt.

• bonificare

BUNÌFICHÉE.
Bonificare.
MI I BUNÌFICH, io 
bonifico.
TI TA BUNÌFICHI, tu
bonifichi.
CÈL AL BUNÌFICA, egli
bonifica.
NÓI I BUNÌFICUMA, noi
bonifichiamo.
VUJÀIT I BUNÌFICHI/ÈI,
voi bonificate.
LÓR I BUNÌFICU, essi
bonificano.



BONTÀ sf.

• bontà

BUNTÀ, sing. I BUNTÀI, pl.
Essere buono sf.
BUNTÀ D'ÀNIMA, 
bontà d'animo.
BÓN, sing. pl. inv.
Essere buono.
BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl. 
Buona.
BÓN -A VÒIJA, buona voglia.
I VÖI GAVÉMI LA VÒIJA, 
io voglio levarmi la voglia.
BRÀVU, sing. BRÀVI, pl.
Bravo.
BRÀVA, sing. BRÀVI/E, pl. 
Brava.
NÓC BRÀVA, notte di divertimenti.

BORAGINE sf.

• boragine

BURÀIGA, sing. BURÀIGHI/E pl. 
BUGIÀIGA, sing. BUGIÀIGHI/E, pl. 
Pianta sf, erbacea con foglie 
ovali ricoperte di peli.

BORBOTTARE vi

• borbottare

BARBUTÉE.
Borbottare, brontolare.
MI I BARBÒT, io borbotto. 
TI TA BARBÒTI, tu 
borbotti.
CÈL AL BARBÒTA, egli
borbotta.
NÓI I BARBÙTUMA, noi
borbottiamo.
VUJÀIT I BARBÒTI/ÈI,
voi borbottate.BARBÙTÈI.
LÓR I BARBÒTU, essi
borbottano.



BARFÜJÉE, borbottare.
RANGULÉE, rissare
Vedere la declinazione del
verbo; RISSARE.

BORBOTTONE sm.

• borbottone

BARBUTÓN, sing. pl. inv.
Barbottone.
BARBUTÓN-A, sing. 
BARBUTÓN-I/E, pl.
Barbottona sf, brontolona.
CÉLA L'È NÀ BARBUTÓN-A,
ella è una borbottona. 
BARFÜJÓN, sing. pl. inv.
Persona che parla borbottando

BORDARE vt.

• bordare

BURDÉE.
Bordare, cucire l'orlo.
MI I BÒRD, io bordo.
TI TA BÒRDI, tu bordi.
CÈL AL BÒRDA, egli 
borda. 
NÓI I BÙRDUMA, noi
bordiamo.
VUJÀIT I BÒRDI/ÈI,
voi bordate.BURDÈI.
LÓR I BÒRDU, essi
bordano.



BORDEGGIARE vi.

• bordeggiare

ANDÉE CÓNTRA VÈNT,
andare contravento.
Bordeggiare, navigare a 
zich zach per risalire il 
vento.
MI I VÀCH CÓNTRA VÈNT, 
io vado contro vento.
TI TA VÀI CÓNTRA VÈNT,
tu vai contro vento.
CÈL AL VÀ CÓNTRA VÈNT,
egli va contro vento.
NÓI J'ÀNDUMA, CÓNTRA VÈNT,
noi andiamo contro vento.
VUJÀIT J'ANDÈI, CÓNTRA VÈNT 
voi andate contro vento.
LÓR I VÀN CÓNTRA VÈNT,
essi vanno contro vento.

BORDELLO sm.

• bordello

CASÒT, sing. I CASÓIT, pl. 
Case chiuse, famosi erano 
GÀT RÜS, di Intra.
VILÌN DI RÖSI di Novara.
NÈM NÌN NÈM AN CÀMERA, 
salite ragazzi in camera. 
Quando nessuno saliva la 
MÈTRÈS, tenutaria ci faceva 
uscire cospargendo con il 
soffietto la sala di; FLÌT,
il DDT di allora.



BORDO sm.

• bordo

BRÙA, sing. pl. inv.
Orlo, bordo.
NÉE A BRÙA. andare sul
margine.
BÒRD, sing. I BÒRDI, pl.
Bordo della strada.
ÒRLU, sing. J'ÓRLI, pl. 
Margine, terminale della 
stoffa.
ÈSI A BÒRD, essere a 
bordo, imbarcato.
ÈRGIO, sing. J'ÈRGI, pl.
Orlo, bordo del campo.

BORDONE sm.

• bordone

RANDÉL, sing. I RANDÉI, pl. 
Grosso bastone bastone 
con manico ricurvo.
BASTÓN, sing. pl. inv.
Bastone.

BORDURA sf

• bordura.

BUDÜRA, sing. BURDÜRI/E, pl. 
Margine del bordo sf.

BORGATA sf.

• borgata

BURGÀ, sing. I BURGÀI, pl. 



Borgata sf.

BORGHESE agg.

• borghese

BURGHÈIS, sing. pl. inv:
Borghese sm.e. sf..
VESTÌ ÀN BURGHÈIS, vestito in
borghese.
BURGHÈISA, sing. I BURGHÈISI, pl.
Borghesa

BORGHESIA sf.

• borghesia

BURGHESÌA, sing. 
BURGHESÌI/E, pl. 
Borghesia sf.

BORGO sm.

• borgo

CUNTRÀ, siing. I CUNTRÀI, pl.
Contrada. borgo.
CUNTRÀ DAL BÜR, 
contrada del burro, si trova
a Varallo.
CUNTRÀ FRÉGIA, contrada 
fredda, si trova a Borgosesia.

BORGOMANERO

• borgomanero

BURBANÉ.
Borgomanero, citta della 
provincia di Novara ,
pare che il nome derivi da
BÓRGO MÀI NERO.



BORGOSESIA

• borgosesia

BÓRGH, comune della 
Valsesia.
Borgosesia.
Gli abitanti sono soprannominati:
MAGÓN, gozzo, dispiacere. 
Le maschere carnevalesche
che lo raqppresentano sono:
PÉRU MAGUNÈLLA E GÌN 
FIAMMÀ.
Pietro e la GINA
Importante è il primo giorno
delle ceneri che si festeggia
la fine del carnevale sfilando
per le vie della città con 
soventi libagioni CÙN AL
CASÜ , sing. I CASÜI, pl. 
Mestolo di legno, e alla sera 
lettura del stestamento, e 
fuochi pirotecnici e rogo del 
(bibaciu) del PÉRU.
L'ultima giornata è chiamata:
MÈRCU SCÜROT.
Mercoledi scuro per le 
libagioni del giorno prima.
GIÒBIA RÙS, festeggiato 
con una mangiata di:
SARÀCHI, sarde.
VÈNDRI TÈNC, venerdi 
tinto perciò riposo.

BORIA sf.

• boria



BÒRIA, sing. BÒRII/E, pl. 
Boria sf.
L'È PIÈN-A AD BÒRIA,
è piena di boria.
DÉSI D'ÀRII, darsi delle 
arie.
BLÀGA, sing, BLÀGHI/E, pl.
Boria sf.

BORIOSO agg.

• borioso

BURIÓS, sing. BURIÓIS, pl. 
Borioso.
BURIÓSA, sing. BURIÓSI/E, pl.
Boriosa.
NÀ PERSÓN-A BURIOSA,
una persona boriosa.
BLAGÖR, sing. pl. inv.
Borioso.

BORNATE

• bornate

BURNÀ, fraz di Serravalle,
Bornate.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
LANTERNÙN E LA LÜM,
lanterna e la lucerna.

BOROTALCO sm.

• borotalco

BOROTÀLCH, sing. pl. inv.
Borotalco

BORRACCIA sf.

• borraccia



BURÀCIA, sing. BURÀCI/E, pl. 
Borraccia sf.
FIÀSCA, sing. FIÀSCHI/E, pl. 
Fiasca sf.

BORRAGINE sf.

• borragine

BURÀIGA,sing. BURÀIGHI/E, pl. 
Erba borace sf. commestibile, 
le foglie vengono usate per 
preparare decotti emollienti
e diuretici.

BORSA sf.

• borsa

BÓRSA, sing. BÓRSI/E, pl. 
Borsa sf.
SPÒRTA, sing. SPÒRTI/E, 
borsa sf.
AGÈNT AD BÓRSA,
agente di borsa.
SÀCH, sing. I SÀICH, pl. 
Sacco.
SACHÈT, sing. I SACHÈIT, pl. 
Sacchetto.
GIÜGHÉE AN BÓRSA,
giocare in borsa.

BORSAIOLO sm.

• borsaiolo

TAJABÓRSE, sing. 
TAJABÓRSI, pl. 
Borsaiolo.
BÓRSARÖ, sing. 
I BÓRSARÖI, pl. 
Borsaiolo, etimo antico.
BÓRSARÓLA, sing. 
BÓRSARÓLI/E, pl. 



Borsaiola sf.
LÀDRU, siing. I LÀDRI, pl.
Ladro.
LÀDRA, sing. LE LÀDRE, pl.
Ladra sf.
NÀ MISÉRIA LÀDRA
una miseria ladra.

BORSELLINO sm.

• borsellino

BURSÌN, sing. pl. inv.
Borsellino.
PÒRTAMUNÈJA, siing.
PÓRTAMUNÈJI, pl.
Portamonete.

BORSETTA sf.

• borsetta

BURSÉTA, sing. BURSÉTI/E, pl. 
Borsetta sf.
BURSÈT, pl. sing. I BURSÈIT, pl. 
Borsetto.

BOSCAGLIA sf.

• boscaglia

BÜSCÀJA, sing.BÜSCÀJI/E, pl. 
Boscaglia sf, ma può anche
significare truccioli di legno.
BÜSCÀJI/E, Truccioli.

BOSCAIOLO sm.

• boscaiolo

BUSCARÌN, sing. pl. inv.
Boscaiolo, taglialegna.
BUSCARÌN-A, sing. 
BUSCARÌN-I/E, pl.



Boscaiola sf.

BOSCO sm.

• bosco

BÙSCH, sing. pl. inv. 
Bosco.
BÙSCAMÈNTA, sing. 
BÙSCAMÈNTI/E, pl. 
Legname da segheria. 
BÙSCHIF/V, sing. pl. inv. 
Boschivo.
BÙSCÓS, sing. BÙSCÓIS, pl. 
Boscoso d'alberi.
BÙSCHÌN-A, sing. 
BÙSCHIN-I/E, pl.
Bosco sf in.dial, di piante giovani.
BÜSCHÈT, sing, I BÜSCHÈIT, pl.
Boschetto. 
BÙSCH AD CÉDUVU, 
bosco di castagno selvatico. 
Anticamente i proprietari 
erano obbligati a tagliarlo 
ogni dieci, dodici anni.
AN TI BÙSCH, nei boschi.
BÙSCH MURÈSCH, bosco
frèsco.
BÜSCÀJA, sing. BÜSCÀJI/E, pl. 
Trucciolo, segatura sf.
BÜSCÓN, sing. pl. inv.
Cespuglio. 

BOSSO sm.

• bosso

MARTÈL, sing. I MARTÈI, pl.
Bosso, legno durissimo con 
foglie piccole ovali sempre 
verdi. Questo legno serviva 
per costruire manici dei
cortelli o i denti dei rastrelli.



BOTANICO sf.

• botanico

BUTÀNICH, sing. pl. inv.
Botanico.
BUTÀNICA, sing. BUTÀNICHE, pl.
Botanica sf.
CÉLA L'È STÜDIÀ BUTÀNICA,
ella ha studuiato botanica.

BOTTA sf.

• botta

TÉCA, sing. TÉCHI/E, pl.
Botta.
BÒTA, sing. BÒTI/E, pl.
Botta, percossa sf.
PASMÀN, sing. pl. inv.
Preso delle botte.
CRÈP, sing. I CRÈIP, pl. 
Botta.
SLÈPA, sing. SLÈPI/E, pl. 
Schiaffo sf, nel dial.
CÓLP. siing. pl. inv.
Colpo.

BOTTAIO sm.

• bottaio

SABRÉE, sing. I SABRÉI, pl. 
Bottaio, etimo antico..
SABRÉRA, sing. SABRÉRI/E, pl. 
Bottaia sf.

BOTTE sf.

• botte

BUTÀL, sing. I BUTÀI, pl.
Botte.
BUTÀLA, sing. BUTÀLI/E, pl. 
Botte sf.
VASÉL, sing. I VASÉI, pl. 



Botte piena di vino, etimo 
antico. 
PATÈLA, sing. PATÈLI/E, pl. 
Botte, percosse sf.
PASMÀN, sing. pl. inv.
Percosse, botte.
BUJARÀNDA, sing, 
BUJARÀNDI/E, pl. 
Serve per lavare le botti, 
essa è composta di acqua 
e foglie di pesco bollite.
PUIÓLA, sing. PUIÓLI/E, pl. 
Spina sf, della botte, rubinetto.
BUNDÓN, sing. pl. inv.
Spina in legno.
DÖGA, sing. DÖGHI/E, pl.,
Doga sf, assi di cui è composta 
la botte.
BÓNDÉE, immergere le botti
ed i tini nell'acqua affinchè 
le doghe si gonfiano.

BOTTEGA sf.

• bottega

BUTÉGA, sing.BUTÉGHI/E, pl. 
Bottega sf.
NEGÒSIU, sing. I NEGÒSII, pl. 
Negozio.
FÜSIN-A, sing. FÜSIN-I/E, pl. 
Bottega sf, del fabbro, officina.

BOTTEGAIO sm.

• bottegaio

BÜTEGÀR, sing. pl. inv. 
Bottegaio.
BÜTEGÀRA, sing. 
BÜTEGÀRI/E, pl.
Bottegaia sf.



NEGUSIÀNT, sing. pl. inv. 
Negoziante sm.sf.
NEGUSIÀNTA, sing. 
NEGUSIÀNTI/E, pl. 
Negoziante sf.
MERCÀNT, sing. pl. inv.
Mercante.
I BÜTEGÀR DA BURBANÉ I
VÈNDU A PÈIS, PERÒ
VÒT ÈTI A TÜC,
NÒF ÈTI A QUAIDÜN,
AN CHILU ANCIÜN.
I bottegai di Borgomanero
vendono a peso però
otto etti a tutti
nove etti a qualcuno,
un chilo a nessuno.

BOTTEGHINO sm.

• botteghino

BÜTEGÀR, sing. pl. inv. 
Bottegaio.
BÜTEGÀRA, sing. 
BÜTEGÀRI/E, pl.
Bottegaia sf.
NEGUSIÀNT, sing. pl. inv. 
Negoziante sm.sf.
NEGUSIÀNTA, sing. 
NEGUSIÀNTI/E, pl. 
Negoziante sf.
MERCÀNT, sing. pl. inv.
Mercante.

BOTTICINO sm.

• botticino

BUTÌN, sing. pl. inv.
Botticino.
AMULÌN, sing. J'AMULÌIN, pl. 
Ampolla.

BOTTIGLIA sf.

• bottiglia



BÙTA, sing. BÙTI/E, pl.
Bottiglia sf. 
BÙTÈJA, sing. BÙTÈJI/E, pl. 
Bottiglia sf, etimo antico.

BOTTIGLIERIA sf.

• bottiglieria

BÜTEGHÌN DAL VÌN.
Botteghino del vino.
CANTÌN-A, sing. CANTÌN-I/E, pl. 
Cantina sf.

BOTTIGLIONE sm.

• bottiglione

BUTIGLIÓN, sing, pl. inv.
Bottiglione.
PINTÓN, siing. pl. inv.
Bottiglione, antico etimo.
MARGARÌTA, sing. 
MARGARÌTI/E, pl.
Bottiglione sf.in dialetto,
etimo antico.

BOTTINO sm.

• bottino

BUTÌN, sing.pl. inv.
Bottino, botticina. 
I BUTÌN DA GUÈRA, 
il bottino di guèrra.



BOTTO sm.

• botto

CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo, botto.
BÒTA, sing. BÒTI/E, pl. 
Colpo sf.
SÓN CIAPÀ NÀ BÒTA.
ho preso un colpo.
CRÈP, sing. I CRÈIP, pl.
Colpo, scoppio.

BOTTONE sm.

• bottone

BUTÓN, sing. pl. inv.
Bottone.
BUTÓNTI, abbottonati.
BUTUNÉE, abbottonare. 
PUSUÀR, sing. pl. inv.
Bottone metallico.
BUTUNÉSI, abbottonarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; ABBOTTONARE.

BOVARO sm.

• bovaro

BERGAMÌN, sing. pl. inv.
Bovaro, etimo vercellese.
BERGAMÌN-A, sing. 
BERGAMÌN-I/E, pl.
Mandria di bestiame.
VACHÉ, sing. VACHÉI, pl.
Vaccaio.
VACHÉRA, sing. VACHÉRI/E, pl. 
Vaccaia.

BOVILE sm.

• bovile



STÀLA, sing. STÀLI/E, pl.
Stalla per bovini. sf. 
CASÌN-A, sing. CASÌN-I/E, pl. 
Cascina sf..

BOVINA sf.

• bovina

MÀNSA, sing. I MÀNSI/E, pl. 
Bovina sf.
MANSÉTA, sing. MANSÉTI/E, pl. 
Bovina sf, giovane.
MANSÖ, sing. I MANSÖI, pl. 
Vitello.

BOVINO sm.

• bovino

BÖ, siing, I BÖI, pl.
Bue, bovino.
CIÓNTA, sing. CIÓNTI/E, pl.
Escrementi bovini sf. in dial.
MANSÖ, sing. I MANSÖI, pl.
Vitello giovane.
MANSÖLA, sing. MANSÓLI/E, pl.
Vitella sf, giovanie.

BOZZOLO sm.

• bozzolo

GALÉTA, sing. I GALÉTI, pl.
Bozzolo del baco da seta,
antico etimo. F. T.

BRACALONE sm.

• bracalone

FALABRÀC, sing. 
I FALABRÀICH, pl. 



Bracalone, stupidone, sciocco.
FALABRÀCA, sing. 
FALABRÀCHI/E, pl. 
Bracalona sf., sciatta.
NÀ FÙMBRA FALABRÀCA, 
una donna bracalona.

BRACCARE vt.

• braccare

BRACHÉE.
Braccare, inseguire la 
selvaggina.
MI I BRÀCH, io bracco.
TI TA BRÀCHI, tu bracchi.
CÈL AL BRÀCA, egli
bracca.
NÓI I BRÀCUMA, noi
bracchiamo.
VUJÀIT I BRÀCHI/ÈI,
voi braccate.
LÓR I BRÀCU, essi
braccano.

BRACCETTO sm.

• braccetto

BRACÈTA, sing. pl. inv.
Braccetto, 
ANDÉE SÜT BRACÈTA,
andare a bracetto.

BRACCIALE sm.

• bracciale

BRACIÀL, sing.I BRACIÀI, pl. 
Bracciale.
DISTINTÌV, sing. pl. inv.
Distintivo.

BRACCIALETTO sm.



• braccialetto

BRÀCIALÈT, sing. 
I BRÀCIALÈIT, pl. 
Braccialetto

BRACCIANTE sm.

• bracciante

LAURÀNT, sing. pl. inv. pl. 
Lavorante.
CAMPAGNÖ, sing. 
I CAMPAGNÖI, pl.
Campagnolo. 
CAMPAGNÓLA, sing. 
CAMPAGNÓLI/E, pl. 
Campagnola sf.
GÈNT CAMPAGNÓLA,
gente campagnola,
o il nome di un'auto. 

BRACCIATA sf.

• bracciata

BRACIÀ, sing. BRACIÀI, pl.
Bracciata,sf, quantita di materiale
che si può essere racchiusa
tra le braccia.

BRACCIO sm.

• braccio

BRÀC, sing. I BRÀCI, pl.
Braccio, braccia.
BRÀC, sing. I BRÀIC, pl.
Braccio.
PURTÉE NÀ MASNÀ AN BRÀC,
prtare un bimbo in braccio.
TÈN-I NÀ MASNÀ TRA I BRÀCI,
tenere un bambini tra le braccia.
GÙMIU, sing. I GÙMII. pl. 



Gomito. 
ASÉLA, sing. J'ASÉLI/E, pl.
Cavita sotto il braccio, nel
punto in cui si articola con
la spalla.
PÓLS, sing. pl. inv.
Polso.
BRÀCIÁ,il quantitivo legna o 
fieno che si porta con il braccio.
BRÀCÉTA, andare a braccetto.
AN FÀUDA, in grembo.
AMBRACÉE, abbracciare.
Vedere la declinazione del
verbo; ABBRACCIARE.

BRACCIUOLO sm.

• bracciuolo

BRACÈT DLA CARÉGA, sing.
I BRACÈIT DLA CARÉGA, pl. 
Bracciuolo della sedia.
CURIMÀN, sing. pl. inv.
Corrimano delle scale.

BRACCO sm.

• bracco

BRÀCH, sing. I BRÀICH, pl. 
Bracco, cane da caccia.
AL BRÀCH L'È AN CÀN 
DA CÀCIA, il bracco è un 
cane da caccia

BRACCONIERE sm.

• bracconiere

BRACUNIÉ, sing. I BRACUNIÉI, pl. 
Bracconiere.
BRACUNIÉRA, sing. 
BRACUNIÉRI/E, pl. 
Bracconiera sf.



BRACE sf.

• brace

BRÀSCA, sing BRÀSCHI/E, pl. 
Brace sf.

BRACIERE sm.

• braciere

BRASCHÉE, sing. I BRASCHÉI, pl. 
Braciere.
PRÉVI, sing. pl. inv.
Caldaletto con braciere.
MÓNGA, sing. MÓNGHI/E, pl.
Braciere.
BRÀSCA, sing. BRÀSCHI/E, pl. 
Brace sf.
RUBATÉE DLA PADÈLA AN 
LA BRÀSCA, cadere dalla 
padella nella brace.

BRACIUOLA sf.

• braciuola

BRACIÓLA, sing. I BRACIÓLI/E, pl. 
Braciuola sf, di maiale.
CUTLÉTA, sing. CUTLÉTI/E, pl.
Cotoletta sf.
CUTLÉTA A LA MILANÈISA,
cotoletta alla milanese.
BISTÉCA, sing. BISTÉCHI/E, pl. 
Bistecca sf..

BRADO agg.

• brado

SERVÀIGU, sing. SERVÀIGHI, pl. 
Selvatico, brado.
SERVÀIGA, sing. SERVÀIGHE, pl. 
Selvatica.



NÀ RÖSA SERVÀIGA, 
una rosa selvatica.

BRAGA sf.

• braga

BRÀGA, sing. BRÀGHI/E, pl. 
Braga sf, elemento di raccordo,
o pantalone.

BRAMA sf.

• brama

DESIDÉRIU, sing.
I DESIDÉRII, pl. 
Desiderio, brama.
VÒJA, sing, VÒJI, pl.
Voglia sf, brama.
I GÖ VÒJA DÀN GELÀTU,
ho voglia di un gelato.

BRAMARE vt.

• bramare

DESIDERÉE.
Desiderare, bramare.
MI I DESÌDER, io 
desidero.
TI TA DESÌDERI, tu
desideri.
CÈL AL DESÌDERA, egli
desidera.
NÓI I DESÌDERUMA, noi
desideriamo.
VUJÀIT I DESÌDERI/ÈI,
voi desiderate.
LÓR I DESÌDERU, essi
desiderano.



BRAMIRE vi.

• bramire

BRAMÌI. 
Bramire, ausiliare del verbo 
avere.
MI I BRAMÌS, io bramisco.
TI TA BRAMÌSI, tu 
bramisci.
CÈL AL BRAMÌS, egli
bramisce.
NÓI I BRAMÌUMA, noi
bramiamo.
VUJÀIT I BRAMÌSI/ÈI
voi bramite.
LÓR I BRAMÌSU, essi
bramiscono.

BRAMOSO agg.

• bramoso

BRAMÓS, sing. BRAMÓIS, pl.
Bramoso.
ANSIÓS, sing. J'ANSIÓIS, pl.
Ansioso, desideroso.
ANSIÓSA, sing. J'ANSIÓSI/E, pl. 
Ansiosa.
NÀ PERSÓN-A ANSIÓSA,
una persina ansiosa.

BRANCA sf.

• branca

GRÌNFIA, sing. GRÌNFII/E, pl. 
Branca sf, artiglio.
BRANCHÉE, abbrancare.
BRINCHÉE, abbrancare.
BRANCHÉSI, abbrancarsi.
BRANCHÉLU, abbrancarlo.



BRANCO sm.

• branco

BRÀNCH, sing. I BRÀNCHI, pl.
Gruppo di animali.
VÓL sing. I VÓI, pl. 
Volo, branco.
STÓRM, sing. I STÓRMI, pl.
Stormo di uccelli. 
BÀNDA, sing. I BÀNDI, pl.
Banda sf, gruppo di malfatori.

BRANDA sf.

• branda

BRÀNDA, sing. BRÀNDI/E, pl. 
Branda sf, letto pieghevole.

BRANDELLO sm.

• brandello

STRÀC, sing. I STRÀIC, pl.
Straccio, brandello. 

BRANDIRE vt.

• brandire

BRANDÌ.
Brandire.
MI I BRANDÌS, io 
brandisco.
TI TA BRANDÌSI, tu
brandisci.
CÈL AL BRANDÌS, egli
brandisce.
NÓI I BRANDÌUMA, noi 



brandiamo.
VUJÀIT I BRANDÌSI/ÈI,
voi brandite.
LÓR I BRANDÌSU, loro
brandiscono.
BRANCHÉE, afferrare.
Vedere la declinazione del
verbo; AFFERRARE.

BRANO sm.

• brano

BRÀN, sing. pl. inv.
Brano, pezzo,porzione.
TÒCH, sing. I TÒICH, pl.
Pezzo, porzione di qualche
cosa.
FÉTA, sing. FÉTI/E, pl.
Fetta sf, pezzo.
NÀ FÉTA AD SALÀM
un pezzo di salame.

BRANZINO sm.

• branzino

BRANSÌN, sing. pl. inv.
Branzino, spigola.

BRASATO sm.

• brasato

BRASÀ, sing. I BRASÀI, pl. 
Carne brasata.
CÀRN BRASÀ, carne brasata.

BRAVATA sf.

• bravata

BRAVÀDA, sing. I BRAVÀDI/E, pl. 
Bravata sf.



BÜFUNÀ, sing. I BÜFUNÀI, pl. 
Buffonata sf, bravata, spacconata.
FÉE DI BÜFUNÀI, 
fare delle buffonate.

BRAVO agg.

• bravo

BRÀV, sing. BRÀVI, pl. 
Bravo,
BRÀU, BRÀV, BRÀF, 
bravo.
BRÀVA, sing. BRÀVI/E, pl.
Brava.
BRÀVA GÈNT, brava gente.
BRÀV'ÒM, sing. 
BRÀV'ÖIMI, pl.
Brav'uomo.
BRÀVU TI, bravo tè.
BÓN, sing. pl. inv.
Buono.
AN GÀMBA, in gamba.

BRAVURA sf,

• bravura

BRAVÜRA, sing. I BRAVÜRI/E. pl. 
Bravura sf.
ABILITÀ, sing. J'ABILITÀI, pl.
Abilita sf.
LÀ GÀ NÀ STRAURDINÀRIA 
ABILITÀ, ha una straordinaria 
abilità.
BUNTÀ, sing. BUNTÀI, pl. 
Bonta sf.
BUNTÀ D'ÀNIMA,
bonta d'anima.

BRECCIA sf.

• breccia

APERTÜRA, sing. 
J'APERTÜRI/E, pl. 
Apertura sf, breccia.



BREIA

• breia

BRÉJA, comune della 
Valsesia.
BREIA.

BRENTA sf.

• brenta

BRÈNTA, sing. BRÈNTI/E, pl. 
Brenta sf. 
BRÈNTA, bigoncia a forma 
di cono che si carica sulle 
spalle ed equivale a 50 litri.

BRENTATORE sm.

• brentatore

BRENTADÓ, sing. I BRENTADÓI, pl. 
Colui che beve o che trasporta il 
vino con la brenta, etimo, antico.
BRENTADÓRA, sing. 
BRENTADÓRI/E, pl. 
Brentatora sf.
BRINDÖR, sing. BRINDÖI,pl. 
Portatore di brente. ,etimo 
piemontese.

BRENTINO sm.

• brentino



BRÉNTA, sing. BRÉNTI/E, pl.
Bigoncia a forma di cono che
si carica sulle spalle.
BRENTÌN, sing. pl. inv.
Brentino, annaffiatoio.
Recipiente in ottone o rame
che si usa per bagnare di 
il verderame la vigna.
VERDARÀM, sing. I VERDARÀIM, pl.
Verderame, solfato di rame 
usato in agricoltura.

BRETELLA sf.

• bretella

BRETÈLA, sing. BRETÈLI/E, pl. 
Bretella sf,, ognuna delle striscie 
di elastico che passando sulle 
spalle e sostengono i calzoni.
BARTÈLA, sing. BARTÈLI/E, pl. 
Bretella sf, etimo usato in. 
alta valle.

BREVE agg.

• breve

BRÉV, sing. pl. inv.
Breve.
CÜRT, sing. CÜRTI/E. pl.
Corto., breve.
CÜRTA, sing. CÜRTI/E, pl.
Corta f.
LA STRÀ PÜSÈ CÜRTA,
la strada più corta.
FÉLA CÜRTA, farla breve.

BREVETTARE vt.

• brevettare

BRÉVETÉE.
Brevettare.
MI I BREVÈT, io brevetto.
TI TA BREVÈTI, tu brevetti,



CÈL AL BREVÈTA, egli
brevetta.
NÓI I BREVÈTUMA, noi
brevettiamo.
VUJÀIT I BREVÈTI/ÈI,
voi brevettate.
LÓR I BREVÈTU, essi
brevettano.

BREVETTO sm.

• brevetto

BREVÈT, sing. I BREVÈIT, pl. 
Brevetto.

BREVIARIO sm.

• breviario

BREVIÀRIU, sing. 
I BREVIÀRII, pl. 
Breviario.

BREVITA' sf.

• brevità

BREVITÀ, sing. I BREVITÀI, pl. 
Brevità sf
LA BREVITÀ DLA VÌTA,
la brevità della vita..
CÜRTA, sing. CÜRTI/E, pl.
Corta.
PÀR FÉLA CÜRTA, 
per farla corta.
CUNCÌS, sing. CUNÌIS, pl. 
Conciso, discorso espresso
in poche parole.
CUNCÌSA, sing. CUNCÌSI/E, pl. 
Concisa f.
PRÒSA CUNCÌSA,
prosa concisa.

BREZZA sf.



• brezza

BÌSA, sing. BÌSI/E, pl.
Vento freddo sf.
A TÌRA NÀ BÌSA,spira 
un vento freddo.
ARIÉTA, sing. ARIÉTI/E, pl. 
Arietta sf, musicale.
ARIÀCIA, sing. ARIÀCI/E, pl. 
Aria umida.
ARIÓS, sing. ARIÓIS, pl. 
Luogo arieggiato

BRICCONATA sf.

• bricconata

CANAJÀ, sing. CANAJÀI, pl. 
Canagliata, bricconata sf.
BALUSÀ, sing. I BALUSÀI, pl. 
Bricconata.

BRICCONE sm.

• briccone

BALÒS, sing. I BALÒIS, pl.
Briccone, birbante.
BALÒSA, sing. BALÒSI/E, pl. 
Briccona sf.
NÀ FÙMBRA BALÓSA,
una donna briccona.
BALUSÓN, sing. pl. inv.
Birbante.
CANÀJA, sing. CANÀJI/E, pl. 
Canaglia sf.
BARIVÉL, sing. I BARIVÉI, pl.
Briccincello, etimo antico.
BIRBÀNT, sing. pl. inv.
Birbante.

BRICIOLA sf.

• briciola

FARGÀJA, sing. FARGÀJI/E, pl. 



Bricciola sf.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl. 
Bricciola sf, etim. torinese

BRICIOLO sm.

• briciolo

FARGÀJA, sing. FARGÀJI/E, pl. 
Bricciolo, bricciola sf.
TUCHÈT, sing. I TUCHÈIT, pl. 
Pezzettino, bricciolo.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl. 
Bricciola sf.

BRIGA sf.

• briga

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Contesa sf, litigio.
FASTÜGIU, sing. I FASTÜGI, pl. 
Fastidio.
L'È CÙME AL BAGÀT DA BRÌGA,
CA DÌS CHE LAURÉE L'È
FADÌGA, è come il calzolaio di 
Briga che dice che lavorare
è fatica.
TACHÉE BRÌGA, bisticciare.
Vedere declinazione del
verbo; BISTICCIARE.

BRIGADIERE sm.

• brigadiere

BRIGADIÉ, sing. I BRIGADIÉI, pl. 
Brigadiere.

BRIGANTE sm.

• brigante

BRIGÀNT, sing. pl. inv.



Brigante.
BRIGANTÉSA, sing. 
BRIGANTÉSI/E, pl.
Brigantessa sf.
BRIGÀNTA, sing. BRIGÀNTI/E, pl.
Brigantessa sf, pop.
TÉPA, sing. TÉPI/E, pl.
Teppa sf, gentaglia.
CANÀJA, sing. CANÀJI/E, pl. 
Canaglia sf.
CÙLA PERSÓN-A L'È NÀ CANÀJA,
quella persona è una canaglia.
BANDÌ, sing. I BANDÌI, pl.
Bandito.

BRIGARE vi

• brigare

BRIGHÉE.
Brigare, tentare.
MI I BRÌGH, io brigo.
TI TA BRÌGHI, tu brighi.
CÈL AL BRÌGA, egli briga.
NÓI I BRÌGUMA, noi
brighiamo.
VUJÀIT I BRÌGHI/ÈI,
voi brigate.
LÓR I BRÌGU, essi 
brigano.
IMPEGNÉSI, impegnarsi.
TENTÉE, tentare.
Vedere la declinazione del
verbo; TENTARE.

BRIGATA sf.

• brigata

BRIGÀ, sing. I BRIGÀI, pl. 
Brigata sf.
CUMPAGNÌA, sing. 
I CUMPAGNÌI/E, pl.
Compagnia sf.
NÀ CUMPAGNÌA DAL FÌL 
RAMÌN, una compagnia 
del filo di ferro.



BRIGLIA sf.

• briglia

BRÌJA, sing, BRÌJI/E, pl. 
Briglia sf.
CAVÉSA, sing. CAVÉSI/E, pl. 
Cavezza sf, fune con cui si 
tiene legato il cavallo.

BRILLANTE agg. sm.

• brillante

BRILÀNT, sing. pl. inv.
Brillante.
BRILANTÌN, sing. pl. inv.
Brillantino.

BRILLANTINA sf.

• brillantina

BRILANTÌN-A, sing. 
I BRILANTÌN-I/E, pl.
Brillantina sf.
FISATÓR, sing. pl. inv.
Fissatore.

BRILLARE vi.

• brillare

BRILÉE.
Brillare. 
MI I BRÌL, io brillo.
TI TA BRÌLI, tu brilli.
CÈL AL BRÌLA, egli brilla.
NÓI I BRÌLUMA, noi
brilliamo.
VUJÀIT I BRÌLI/ÈI, 
voi brillate.
LÓR I BRÌLU, essi brillano.
LÜSI, luccicare.
LÜSÈNT, sing. LÜSÈNTI, pl.



Lucente.
I STÈILI J'ÉRU LÜSÈNTI, 
le stelle erano lucenti.
Vedere la declinazione del
verbo; LUCCICARE.

BRILLO agg.

• brillo

CIÙCH, sing. CIÙICH, pl.
Ubriaco, brillo.
SÓN CIÙCH CÙME NÀ BÌJA, 
sono ubriaco come una biglia.
ALÉGRU, sing. ALÉGRI, pl.
Allegri, brilli.
ALÉGRA, sing. J'ALÉGRE, pl. 
Allegra.
AMBRÈNTÀ , sing. AMBRÈNTÀI, pl. 
Ubriaco.
CÌRLU, sing, CÌRLI, pl.
Ubriaco, etimo. antico.
PIÓMBA, sing. PIÓMBI/E, pl.
Ubriacatura sf.

BRINA sf.

• brina

PRUVÌN-A sing. PRUVÌN-I/E, pl. 
Brina sf.
PRUÌN-A, sing. PRUÌN-I/E, pl. 
Brina sf, F.T.
BRÌN-A, sing, BRÌN-I/E, pl. 
Brina sf.
GALAVÈRNA, sing. 
GALAVÈRNI/E, pl.
Nebbia sf, che gela sulle piante.
PRUVÌNÀI, brinate.
SA PIÓV SÜ LA PRUVÌN-A,
LA FIÒCA L'È VISÌN-A.
Se piove sulla brina,
la neve è vicina.



BRINARE vi.

• brinare

PRUINÉE. PRUVINÉE.
Brinare, intrans, impersonali
metereologici.
BRINÉE, brinare.
PRUINÉE, PRUVINÉE. 
Brinare.
L'È(L'HA) BRINÀ, è brinato.
L'È(L'HA) PRUINÀ, è brinato.
L'ÉRA ( L'ÈVA) PRUINÀ, 
era brinato.
L'ÉRA (L'ÈVA) BRINÀ, 
era brinato. 
SARÀ (AVRÀ) PRUINÀ,
sarà brinato.
SARÀ (AVRÀ) BRINÀ. 
sarà brinato.
SARÌA PRUINÀ, (AVREBBE),
sarebbe brinato.
SARÌA BRINÀ, (AVREBBE),
sarebbe brinato.

BRINATA sf.

• brinata

BRINÀ, sing. I BRINÀI, pl.
Brinata sf.
GELÀ, sing. I GELÀI, pl.
Gelata sf.

BRINDARE vi.

• brindare

BRINDÉE.
Brindare.
MI I BRÌND, io brindo.
TI TA BRÌNDI, tu brindi.
CÈL AL BRÌNDA, egli 
brinda.
NÓI I BRÌNDUMA, noi
brindiamo.



VUJÀIT I BRÌNDI/ÈI, 
voi brindate.
LÓR I BRÌNDU, essi
brindano
BRINDÉE A LA SALÜT, 
brindare alla salute.

BRINDISI sm.

• brindisi

BRÌNDÉE A LA SALÜT.
Brindare alla salute
Vedere la declinazione del
verbo; BRINDARE

BRIO sm.

• brio

ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl.
Allegro.
ALÉGRA, sing. J'ALÉGRI/E, pl.
Allegra sf.
L'È NÀ MÙSICA ALÉGRA, 
è una musica allegra.
SPIRITÓS, sing. SPIRITÓIS, pl. 
Spiritoso.
SPIRITÓSA, sing. SPIRITÓSI/E, pl.
Spiritosa sf.
NÀ BATÙA SPIRITÓSA, 
una battuta spiritosa.

BRIOSO agg.

• brioso

BRIÓS, sing, BRIÓIS, pl.
Brioso.
BRIÓSA, sing. BRIÓSI/E, pl.
Briosa. 
MÜSICA BRIÓSA,
musica briosa. DISVEGIÀ, sing. DISVEGIÀI, pl. 
Sveglio.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl. 
Vispo, sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl. 



Sveglia.
NÀ FÙMBRA SVÌCIA,
una donna sveglia.

BRIVIDO sm.

• brivido

FRISÓN, sing. pl. inv.
Brivido, fitta.
FRISÓN AD FRÈC, brivido 
di freddo.
PÈL D' ÓCA, pelle d'oca,
per il freddo.
GRUVÌGIU, sing. I GRUVÌGI, pl.
Brivido,freddo pelle d'oca.

BRIZZOLATO agg.

• brizzolato

GRÌS, sing. GRÌIS, pl.
Grigio.
GRÌSA, sing. GRÌSI/E, pl.
Grigia.
LA MATÉRIA GRÌSA, 
la materia grigia. 
CÉLA L'È GRÌSA,
ella è grigia.

BROCCA sf.sm.

• brocca

BRÒCA, sing. BRÒCHI/E, pl. 
Recipiente sf, di terracotta 
con il manico.
DÙJA, siing. DÙJI/E, pl.
Orcio sf, in dial. per 
conservare i salami.
CIÒ, sing. I CIÒI, pl. 
Chiodo.
BRUCHÉTA, sing, BRUCHÉTI/E, pl, 
Piccolo chiodo da calzolaio sf, 
nel dial.



BRODAGLIA sf.

• brodaglia

BRULÀNDA, sing. BRULÀNDI/E, pl, 
Brodaglia sf.
LA BRULÀNDA LA SÀ NÈ DA 
MÌ NÈ DA TÌ, la brodaglia non sa 
di niente.
CULÙBIA, sing. CULÙBII/E, pl.
Brodaglia sf, per i maiali.

BRODO sm.

• brodo

BRÖ, sing. pl. inv.
Brodo.
T'ÉI GNÜ GRÀND CÙN 
AL BRÖ DI CASTÉGNI, 
sei venuto grande con 
il brodo delle castagne.
DEGHI AL BRÖ DI VÜNDÈS ÓRI , 
dargli il brodo delle ore undici.
BRUDÓS, sing. BRUDÓIS, pl.
Brodoso.
BRUDÌN, sing. pl. inv.
Brodino.
CUNSÜMÉ, sing. pl. in v.
Brodo ristretto.

BROGLIO sm.

• broglio

TRÜFA, sing. TRÜFI/E, pl. 
Truffa sf, broglio
TRÜCH, sing. I TRÜICH, pl.
Trucco.

BROMURO sm.

• bromuro

BROMÙRO, sing. I BROMÙRI, pl. 



Sale dell'acido bromidrico.

BRONCHI sm.

• bronchi

BRÓNCH, sing. I BRÓNCHI, pl. 
Bronchi.
INFIAMASIÓN AI BRÓNCHI,
infiammazione ai bronchi.

BRONCHITE sf.

• bronchite

BRONCHÌTE, sing. BRONCHÌTI, pl. 
Bronchite sf. 
PÓNTA, sing. PÓNTI/E, pl.
Polmonite, etimo antico.
L'È CIAPÀ LA PÓNTA,
NÒ L'È CIAPALU TÜT, 
ha preso la polmonite,
nò lo ha preso tutto ?

BRONCIO sm.

• broncio

MÜSU, sing, I MÜSI, pl.
Faccia scura.
FÉE AL MÜSU, fare il broncio.
RANCÜGIÙ, sing. I RANCÜGI, pl. 
Broncio, etimo antico.

BRONTOLAMENTO sm.

• brontolamento

BARBUTAMÈNT, sing,
I BARBUTAMÈNTI, pl. 
Brontolamento.



BRONTOLARE vi.

• brontolare

BARBUTÉE.
Barbottare. , brontolare.
MI I BARBÒT, io barbotto
TI TA BARBÒTI, tu 
barbotti.
CÈL AL BARBÒTA, egli
barbotta.
NÓI I BARBÙTUMA, noi
barbottiamo.
VUJÀIT I BARBÒTI/ÈI,
voi barbottate.BARBÙTÈI
LÓR I BARBÒTU, essi
barbottano.
MAGUTÉE, borbottare. 
RUGNÉE, rammaricare.
Vedere le declinazioni dei
verbo; BORBOTTARE, 
PIAGNUCOLARE.

BRONTOLIO sm

• brontolio

BARBUTÀ, siing, I BARBUTÀI, pl. 
Brontolio, borbottare.
SÈNT CÙME AL CIÉL AL
BARBÒTA, senti come il cielo 
brontola.
RUGNÉE, piagnucolare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIAGNUCOLARE.

BRONTOLONE sm.

• brontolone

RUGNÀT, sing. I RUGNÀIT, pl. 
Brontolone.
RUGNÀTA, sing. RUGNÀTI/E, pl.
Brontolona sf, chi è scontenta.
BARBUTÓN, barbottone. 
mai soddisfatto.



BARBUTÓN-A, sing. 
BARBUTÓN-I/E, pl.
Barbottona, brontolona sf.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ 
BARBUTÓN-A, quella donna è 
una barbottona.
BRUNTULÓN, brontolone.

BRONZINA sf.

• bronzina

BRUNSÌN-A, sing. BRUNSÌN-I/E, pl. 
Bronzina sf,, cuscinetto di 
strisciamento in lega di bronzo, si
usava al posto dei cuscinetti.

BRONZO sm.

• bronzo

BRÓNS, sing. pl. inv.
Bronzo, lega costituita 
principalmente da rame 
e stagno.
BRUSÌN, sing. BRUNSÌN-I/E, pl. 
Pentola sf, in bronzo, che 
venivano fuse nelle nostre 
fonderie di campane.

BRUCARE vt.

• brucare

BRÜCHÉE,
Brucare.
MI I BRÜCH, io bruco.
TI TA BRÜCHI, tu bruchi.
CÈL AL BRÜCA, egli bruca. 
NÓI I BRÜCUMA, noi
bruchiamo.
VUJÀIT I BRÜCHI/ÈI, 
voi brucate.
LÓR I BRÜCU, essi brucano.
BRUCUM, luoghi incolti citati 
negli statuti di Valduggia cap.
87. Tonetti.



BRUCIACCHIARE vt.

• bruciacchiare

BRÜSATÉE.
Bruciacchiare.
MI I BRÜSÀT, io 
bruciacchio.
TI TA BRÜSÀTI, tu
bruciacchi.
CÈL AL BRÜSÀTA, egli
bruciacchia.
NÓI I BRÜSÀTUMA, noi
bruciacchiamo.
VUJÀIT I BRÜSÀTI/ÈI,
voi bruciacchiate.
LÓR I BRÜSÀTU, essi
bruciacchiano.
BRÜSÈNT, bruciante.
BRÜSÉSI, bruciarsi. 
Vedere la declinazione del
verbo; BRUCIARE. 

BRUCIAPELO avv.

• bruciapelo

BRÜSAPÉL.
Bruciapelo.
SPARÉE A BRÜSAPÉL,
sparare a bruciapelo.

BRUCIARE vt.

• bruciare

BRÜSÉE. 
Bruciare.
MI I BRÜS, io brucio.
TI TA BRÜSI tu bruci.
CÈL AL BRÜSA, egli 
brucia.
NÓI I BRÜSUMA, noi
bruciamo.
VUJÀIT I BRÜSI/ÈI, 



voi bruciate.
LÓR I BRÜSU, essi
bruciano.
BRÜSÉSI, bruciarsi.
BRÜSÉE AL PAIÓN,
bruciare la cascina.
PÉLÉE, scottare.
GEMÌI, bruciare lentamente.
GRÈMA, sing. GRÈMU, pl.
Bruciare lentamente. 
MASARA, sing. MASARU, pl. 
Brucia lentamente.
BRÜÀ, sing. BRÜAI, pl.
Bruciata dal gelo.
STA PADÈLA LA PÉLA, 
questa padella scotta..
PÉLA, sing,. PÉLU, pl.
Brucia, scotta.
STÌ MUNDÀI I PÉLU,
queste castagne bruciano.

BRUCIATO agg.

• bruciato

BRÜSÀ, sing. I BRÜSÀI, pl. 
Bruciato.
BRÜSATÀ, sing. BRÜSATÀI, pl. 
Bruciacchiato.
BRÜSA, sing. I BRÜSU, pl.
Brucia, bruciano.
PELÀ, sing, I PELAI, pl. 
Bruciato.
PÉLA, sing. I PÉLU, pl.
Brucia, bruciano.

BRUCIATURA sf.

• bruciatura

BRÜSADÜRA, sing. 
I BRÜSADÜRI, pl. 
Bruciatura sf.
USTIÓN, sing. J'USTIÓN-I, pl.
Ustione.

BRUCIORE sm.



• bruciore

BRÜSÓ, sing. I BRÜSÓI, pl. 
Bruciore.
BRÜSACÓR, sing. pl. inv.
Bruciore di stomaco.
BRÜSACÜ, sing. I BRÜSACÜI, pl. 
Bruciore all'ano.

BRUCO sm

• bruco

GÀTA, sing. I GÀTI/E, pl. 
Bruco sf. 
BAGÀT, sing. I BAGÀIT, pl. 
Baco da seta, calzolaio.
BÒJA PANATÉRA, sing.
BÒJI PANATÉRI/E, pl.
Insetto della farina.

BRUGARO

• brugaro

BRÜGHÉE, 
Brugaro fraz. di
Cravagliana

BRUGAROLO

• brugarolo

BRÜGARÖ, fraz. di 
Cravaglliana.
Brugarolo.

BRULLO agg.

• brullo

SÉRBIU sing. SÉRBII, pl. 
Brullo. gerbido.



SÈCH, sing. SÈICH, pl. 
Secco.
BRÜSÀ, sing, BRÜSÀI, pl.
Bruciato.
BRÙLA, sing. BRÙLI/E, pl. 
Brulla sf.
LA TÈRA L'ÉRA BRÙLA, 
la terra era brulla.

BRUMA sf.

• bruma

NÉBIA, sing. I NÉBII, pl.
Nebbia sf, anticipo del freddo
BRÜMA,anticipo dell' autunno, 
etimo antico, deriva da una
tsssa che veniva messa 
alla fine dei raccolti
chiamata BRUMATICUM. 
mentre all'inizio della 
semina era chiamata
MAZATICUM. F.T.
GELÀ, sing. I GELÀI, pl.
Gelata sf.
GALAVÈRNA, sing, GALAVÈRNI/E, pl.
Calavèrna, calavèna sf.
Formazione di brina sulle foglie.

BRUNIRE vt.

• brunire

BRÜNÌ.
Brunire.
MI I BRÜNÌS, io brunisco.
TI TA BRÜNÌSI, tu brunisci.
CÈL AL BRÜNÌS, egli
brunisce.
NÓI I BRÜNÌUMA, noi
bruniamo.
VUJÀIT I BRÜNÌSI/ÈI, voi
brunite. BRÜNIÈI.
LÓR I BRÜNÌSU, essi
bruniscono.

BRUNO agg.



• bruno

BRÜN, sing. pl. inv.
Bruno.
BRÜN-A, sing. BRÜN-I/Epl.
Bruna.
LA RÀSA BRÜN-A ALPÌN-A,
le mucche di razza bruno alpina. 
CARNAGIÓN BRÜN-A,
carnagione bruna.
CÈL L'È BRÜN, egli è bruno.

BRUSCO agg.

• brusco

BRÜSCH, sing. BRÜISCH, pl.
Acido, aspro.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHI/E, pl. 
Acida, piccante, brusca sf.
NÀ BRÜSCA FRENÀ,
una brusca fenata. 
BRÜSCHÈT DA RASCHÈT,
vino americano di Raschetto 
di origine controllata, in perenne
ricordo dell'amico CATELLA. 
ACIDITÀ, sing. ACIDITÀI, pl.
Acidità sf.

BRUSIO sm.

• brusio

BISBÌJ, sing. pl. inv.
Bisbiglio, brusio.

BRUTALE agg.

• brutale

VIULÈNT, sing. pl. inv.
Violento.
VIULÈNSA, sing. VIULÈNSI/E, pl.
Violenza sf.
LA VIULÈNSA D'JÖIMI, 
la violenza degli uomini.



CRÜDÉL, sing. CRÜDÉI, pl. 
Crudele.
NÀ MALATÌA CRÜDÉL,
una maklattia crudele.

BRUTALITÀ sf.

• brutalità

BRÜTALITÀ, sing. BRÜTALITÀI, pl.
Brutalità sf.
CUMÈTI NÀ BRÜTALITÀ,
commettere una brutalità
VIULÈNSA, sing. VIULÈNSI/E, pl. 
Violenza, brutalita sf.

BRUTO sm

• bruto

BRÜT, sing. I BRÜIT. pl. 
Bruto. 
NÀ FÒRSA BRÜTA, 
una forza bruta.
BÉSCCIA, sing. BÉSCCI/E, pl. 
Bestia sf.
ANIMÀL, sing. J'ANIMÀI, pl. 
Animale.

BRUTTA agg.

• brutta

RUSCÒF, sing. RUSCÒIF, pl.
Brutto/a.
BRÜTA, sing. BRÜTI/E, pl. 
Brutta copia sf.



LÒFIA, sing. LÒFII/E, pl. 
Brutta.
BRÜTA CÙME NÀ BÌSA,
brutta come una serpe.

BRUTTEZZA sf.

• bruttezza

BRÜTÉSA, sing. BRÜTÉSI/E, pl. 
Bruttezza sf.
LA BRÜTÉSA DA NÀ PERSÓN-A,
la bruttezza di una persona.

BRUTTO agg.

• brutto

BRÜT,sing. I BRÜIT, pl. 
Brutto.
BRÜTA, sing. BRÜTI/E, pl. 
Brutta.
NÀ BRÜTA CÀ,
una brutta casa.
BRÜTÓN, sing. pl. inv.
Bruttone.
BRÜT TÈMP, brutto tempo.
BRÜIT CÙME LA NÒC ,
brutti come la notte.

BRUTTURA sf.

• bruttura

BRÜTURA, sing. BRÜTURI/E, pl. 
Bruttura sf.
SCIALUPÀ, sing. SCIALUPÀI, pl. 
Schifèzza sf.



BUBBONE sm.

• bubbone

CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl.
Bubbone.
BUGNÓN, sing. pl. inv.
Foruncolo.

BUCA sf.

• buca

BÖGIU, siing. I BÖGI, pl.
Buca, fossa.
BÓRU, sing. I BÓRI, pl.
Buca piena d'acqua.
TÀMPA, sing. TÀMPI/E, pl. 
Fossa sf, dove si metteva 
a marcire la canapa, o lo
scolo dei gabinetti.

BUCANEVE sm.

• bucaneve

CAMPANÉLA, sing. 
CAMPANÈLI/E, pl. 
Bucaneve sf nel dial. pianta 
erbacea con fiore bianco pendulo.
BACIUCHÌN, sing. pl. inv. 
Campanella, etimo antico.
STORCIACÖL, sing. 
I STORCIACÖI, pl. 
Campanella, etimo antico.

BUCARE vt.



• bucare

FURÉE.
Forare., bucare, pungere.
Vedere la declinazione del
verbo; FORARE.

BUCATO sm.

• bucato

BÜGÀ, sing. I BÜGÀI, pl.
Bucato, lavatura della biancheria. 
FURÀ, sing. FURÀI, pl. 
Forato, bucato, punto.
FÉE LA BÜGÀ CÙN LA 
LAVATRÌS, fare il bucato 
con la lavatrice.
STÀ SEGÈLA L'È FURÀ, 
questo secchiello è bucato.

BUCCIA sf.

• buccia

SPALÒRCIA ,sing. 
SPALALÒRCI/E, pl. 
Buccia sf.
BRÙJA, sing. BRÙJI/E, pl. 
Buccia dei legumi sf.
LA PÈL DI PATÀTI,
O TARTÜFULI. 
la pelle delle patate.
SCÒRSA, sing. SCÒRSI/E, pl. 
Scorza sf, delle piante, o
delle noci ecc.

BUCHERELLATO vt.



• bucherellato

FURATÀ, sing. FURATÀI, pl.
Bucherellato.
FURÀTÉE, bucherellare.
MI I FURÀT, io bucherello.
TI TA FURÀTI, tu bucherelli.
CÈL AL FURÀTA, egli 
bucherella.
NÓI I FURÀTUMA, noi
bucherelliamo.
VUJÀIT I FURÀTI/ÈI,
voi bucherellate.
LÓR I FURÀTU, essi
bucherellano.
PISUCÀ, sbocconcellata.

BUCO sm.

• buco

BÖGIU,sing. I BÖGI, pl. 
Buco.
BÖGIU, marinare la scuola.
ÖS BÜS, sing. J'ÖIS BÜIS, pl. 
Osso buco. 
BÓRU, sing. I BÓRI. pl.
Fosso pieno d'acqua.
BÓRU DA LAVÉE, 
fosso per lavare. 
UGIÖ, sing. J'UGIÜI, pl.
Buco per i lacci delle scarpe.
VACIÓ, sing. I VACIÓI, pl. 
Spioncino della porta.

BUCOLICA sf.

• bucolica

BUCÒLICA, sing. LE BUCÒLICHE, pl. 
Bucolica sf, ciò argomento
pastorale..



BUDELLO sm.

• budello

BÜÈLA, sing. BÜÈLI/E, pl. 
Budèlla sf, intestino dell'uomo. 
BÜÉL, sing. I BÜÉI, pl. 
Uomo senza fondo nel 
mangiare.

BUE sm.

• bue

BÖ, sing. I BÖI,pl.
Il maschio castrato dei 
bovini.
AL BÖ TÌRA AL CARÈT, 
il bue tira il carretto.
AL BÖ L'È NÈ NÀ VÀCA
NÈ AN TÒR, il bue non
è nè una vacca nè un toro.

BUFERA sf.

• bufera

BÜFÉRA, sing. BÜFÉRI/E, pl.
Bufera sf.
TURMÈNTA, sing. TURMÈNTI/E, pl. 
Bufera sf, di vento.
L'È CIAPÀMI LA TURMÈNTA,
mi ha preso la tormenta.

BUFFETTO sm.

• buffetto

SCÜFIÒT, sing. I SCÜFIÒIT, pl. 
Scapellotto, buffetto.
SGIAFÈT, sing.I SGIAFÈIT. pl.
Schiaffetto.



BUFFO agg.

• buffo

STRAVAGÀNT, sing. pl. inv.
Stravagante.
STRAVAGÀNTA, sing. 
STRAVAGÀNTI/E, pl. 
Stravagante.
L'È NÀ PERSÓN-A 
STRAVAGÀNTA,
è una persona stravagante.
BÜFÓN, sing. pl. inv.
Buffone.
BÜFÓN-A, sing. LE BÜFÓN-E, pl.
Buffona.
RIDÌCUL, sing. I RIDÌCUI, pl. 
Ridicolo., buffo.
L' È N'ÓM RIDÌCUL, 
è un uomo ridicolo.

BUFFONATA sf.

• buffonata

BÜFUNÁ, sing. I BÜFUNÁI, pl. 
Buffonata sf.
PAJACIÀ, sing. I PAJACIÀI, pl. 
Pagliacciata sf.
CIARLATANÀ, sing. 
CIARLATANÀI, pl.
Ciarlatanata sf.

BUFFONE sm.

• buffone

BÜFÓN, sing. pl. inv.
Buffone.
BÜFÓN-A, sing. BÜFÓN-I/E, pl. 
Buffona.
L'È NÀ FÙMBRA BÜFÓN-A,
è una donna buffona.
BÜFÓNÉE, fare il buffone.
CIARLATÀN, sing.I CARLATÀIN, pl. 
Buffone.



BUGGERARE vt.

• buggerare

FREGHÉE.
Fregare, buggerare.
CIULÉE, fottere, imbrogliare.
Vedere le declinazioni dei 
verbI; FREGARE. FOTTERE.

BUGIA sf.

• bugia

BÜSÌA, sing. I BÜSÌI/E, pl. 
Bugia sf, 
I BÜSÌI I GÀN I GÀMBI CÜRTI,
le bugie hanno le gambe corte, 
BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Balla sf, frottola, bugia.
CACIABÀLI, pl. 
Persona che raconta frottole.
BALÌSTA, sing. I BALÌSTI, pl.
Persona che racconta 
frottole, bugie.
BÜSARDARÌA, sing. 
BÜSARDARÌI/E, pl. 
Bugia sf.
BÜSIÓS, sing, BÜSIÓIS, pl.
Persona che dice bugie, 
etimo antico. 
BÜSIÀCIA, sing. BÜSIÀCI/E, pl. 
Menzogna esagerata, 
antico etimo. F.T.

BUGIARDO agg.

• bugiardo

BÜSÀRD, sing. pl, inv. 
Bugiardo.
BÜSÀRDA, sing. BÜSÀRDI/E, pl. 
Bugiarda.
NÀ PERSÓN-A BÜSÀRDA,
una persona bugiarda.
CACIABÀLI, sing. pl. inv.



Bugiardo.
BALÌSTA, sing. BALÌSTI, pl. 
Conta balle.
BÜSARDÓN, sing. pl. inv.
Persona che dice bugie.
BÜSARDÓN-A, sing. 
BÜSARDÓN-I/E, pl.
Bugiarda.
BÜSARDARÌA, sing. 
BÜSARDARÌI, pl.
Fandonia, bugiarderia.
CACIABÀLI, pl. 
Conta frottole.
BÀLDU, sing. BÀLDI, pl.
Bugiardo, etimo antico.

BUGIGATTOLO sm.

• bugigattolo

STABIÒT, sing. I STABIÒIT, pl. 
Bugigattolo.
BUGIGATÙL, sing. I BUGIGATÙI, pl. 
Bugigattolo.
CASINÈT DAL PURCÉL,
Cascina del maiale.

BUIO agg.

• buio

TÙP, sing. TÙIP. pl.
Buio.
TÙP CÙME AN BÙCA AL 
LÜF, buio come in bocca 
al lupo.
SCÜR, sing. pl. inv.
Scuro.



BULBO sm.

• bulbo

CIGÙLA, sing. CIGÙLI/E, pl. 
Cipolla sf, bulbo.
PATÀTA, sing. PATÀTI/E, pl. 
Patata sf, bulbo.

BULINARE vt.

• bulinare

BULINÉE.
Bulinare, incidere con
il bulino.
MI I BULÌN, io bulino.
TI TA BULÌN-I, tu bulini.
CÈL AL BULÌN-A, egli 
bulina.
NÓI BULÌNUMA, noi
buliniamo.
VUJÀIT I BULÌN-I/ÈI,
voi bulinate.
LÓR I BULÌN-U, essi
bulinano.

BULINO sm.

• bulino

BULÌN, sing, pl, inv.
Bulino, serve per incidere
il metallo.
BULÌN, sing. pl. inv.
Pallino per giocare a bocce.
L'È CIAPÀ AL BULÌN, 
ha preso il pallino.
BULÌN, sing. pl. inv.
Bollino del comitato Carnevale.

BULLO sm.

• bullo

BÜLU, sing. I BÜLI, pl.



Bullo. spavaldo, spaccone.
BÜLA, sing. LE BÜLE, pl. 
Bulla sf.

BULLONARE vt

• bullonare

BÜLUNÉE.
Bullonare.
MI I BÜLÓN, io bullono.
TI TA BÜLÓN-I, tu bulloni.
CÈL AL BÜLÓN-A, egli
bullona.
NÓI I BÜLÙNUMA, noi
bulloniamo.
VUJÀIT I BÜLÓN-I/ÈI,
voi bullonate.BÜLÙNÈI..
LÓR I BÜLÓN-U, essi
bullonano.

BULLONE sm.

• bullone

BÜLÓN, sing. pl. inv.
Bullone.
CIAVÀRDA, sing. CIAVÀRDI/E, pl
Chiavarda sf, bullone che serve
per ancorare i basamenti delle
macchine o di strutture.

BUONA agg.

• buona

BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl. 
Buona.
CIÉLA L'È BÓN-A, lei è buona.
LÓR J'IN BÓN, loro sono 
buoni.
A LA BÓN-A, alla buona.
L'È NASÜ SÜTA NÀ BÓN-A STÈILA,
è' nato sotto una buona stella.
BONÖR, alla buona sorte
BÙNDÌ, buon giorno.



ANCÖI L'È AN BÓN-A,
oggi è in buonagrazia.

BUONAGRAZIA sf.

• buonagrazia

BÓN-A GRÀSIA, sing. 
Buonagrazia sf.

BUONANIMA sf.

• buonanima

BÓN-À ANIMA, sing. 
Buonanima del defunto.
BÓN CÖR, buon cuore.

BUONANOTTE int.

• buonanotte

BÓN-A NÒC, sing.
Buonanotte

BUONASERA intf.

• buonasera

BÓN-A SÈI, sing. 
Buonasera.
BÓN-A SERÀ, buona serata.
STASÈI, questa sera.

BUONE agg.

• buone

BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl.
Buona, buone.



I BÓN-I MANÉRI, 
le buone maniere.

BUONEFESTE sf.

• buonefeste

BÓN-I FÈSTI, sing. 
Buonefeste.

BUONGIORNO int.

• buongiorno

BUNDÌ, sing. pl. inv.
Buongiorno.
DÉE AL BUNDÌ,
dare il buongiorno

BUONGUSTAIO sm.

• buongustaio

BÙCA FÌN-A, sing. 
Boccafine sf, buongustaio.

BUONGUSTO sm,

• buongusto,

BÓN GÜST.. 
Buongusto.
NÀ PERSÓ-A DA BÓN GÜST,
una persona di buongusto.

BUONO agg.

• buono

BÓN, sing. BÓN-I/E, pl.
Buono.



I BÓN-I ASIÓN,
le buone azioni.
ÈSI BÓN,essere buono.
BUNÈLA, sing. BUNÈLI/E, pl.
Una persona buona credulona.
BÓNCÓR, buon cuore.
BÀTACÓR, batticuore. 
BRÜSACÓR, bruciiore di stomaco 
BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl.
Buona.
CÉLA L'È BÓN-A, lèi é 
buona.
ÈSI TRÖP BÓN, AT PÀSI 
PAR CUJÓN, essere troppo
buono passi per coglione. 

BUONORA sf.

• buonora

BUNÓRA, sing. BUNÓRI, pl. 
Buonora sf, la mattina presto.
T'EI RIVÀ BUNÓRA, sèi 
arrivato buonora.
AT RÌVI BUNÓRA, 
arrivi finalmente.

BUONSENSO sm.

• buonsenso

BUNSÈNS, sing. pl, inv.
Buonsenso,



BUONTEMPO sm.

• buontempo

BUNTÈMP, sing. pl. inv.
Buon tempo.
BUTEMPÓN, sing. pl. inv. 
Buontempone.
AL GÀ DAL BUNTÈMP, 
ha del buontempo.

BUONTEMPONE sm.

• buontempone

BUNTEMPÓN, sing. pl. iinv.
Buontempone.
BUNTEMPÓN-A, sing. 
BUNTEMPÓN-I/E.
Buontempona sf. 
FATARLÓN, sing. pl. inv.
Buontempone.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ 
BUNTEMPÓN-A, quella donna 
è una buontempona.
DLÀ CÒCA, compagno di
merende..
.

BUONUMORE sm.

• buonumore

BÓNÜMÓR, sing. pl. inv.
Buonumore.

BUONUOMO sm

• buonuomo

BUNÒM, sing. I BUNÖIMI, pl.
Buonuomo.



BURATTARE vt.

• burattare

BÜRATÉE.
Burattare, secernere.
MI I BÜRÀT, io buratto.
TI TA BÜRÀTI, tu buratti.
CÈL AL BÜRÀTA, egli 
buratta. 
NÓI I BÜRÀTUMA, noi
burattiamo.
VUJÀIT I BÜRÀTI/ÈI,
voi burattate.
LÓR I BÜRÀTU, essi
burattano.
SIASÉE, setacciare,
Vedere la declinazione del
verbo; SETACCIARE.

BURATTINO sm.

• burattino

BÜRATÌN, sing. pl. inv.
Burattino.
MARIUNÉTA, sing.MARIUNÉTI/E, pl.
Marionetta sf.
BÜRATINÀ, sing. I BÜRATINÀI, pl. 
Cosa mal fatta.
CIARLATÀN, sing. I CIARLATÀIN, pl. 
Ciarlatano.
CIARLATÀN-A, sing. 
LE CIARLATÀN-E, pl.
Ciarlatana sf.
PAJÀC, sing. I PAJÀIC, pl.
Pagliaccio.
PAJÀCIA, sing. PAJÀCI/E, pl.
Pagliacciata sf.
CÙLA STÒRIA L'È NÀ PAJÀCIA,
quella storia è una pagliacciata.

BURATTO sm.

• buratto

BÜRAT, sing. I BÜRAIT, pl.
Buratto.
SIÀS, sing. I SIÀIS, pl.



Setaccio.
AL TEMPURÀL L'È CAMBIÀ 
SIÀS, il temporale è 
diventato violento.

BURBERO sm.

• burbero

MUTRIGNÓN, sing. pl. inv.
Burbero.
MUTRIGNÓN-A, sing. 
MUTRIGNÓN-I/E, pl.
Burbera sf, faccia tosta. 
AVÈIGHI NÀ FÀCIA 
MUTRIGNÓN-A, avere una 
faccia tosta.
BRÜSCH, sing. BRÜISCH, pl.
Brusco.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHI/E, pl. 
Brusca, acida sf.

BURLA sf.

• burla

SCHÈRS, sing. pl. inv.
Scherzo.
MUCIARÌA, sing. MUCIARÌI/E, pl. 
Follia sf.
SCHÈRGNA. sing. SCHÈRGNI/E, pl. 
Scherno.
CUJUNÀ, sing. CUJUNÀI, pl. 
Burla, coglionata.
Vedere la delinazione del 
verbo; COGLIONARE.

BURLARE vt.

• burlare

SCHERSÉE, SCARSÉE.
Scherzare.
I MÈ CUJÙÓN-I, esclamazione.
CUJUNÉE, coglionare,
Vedere la declinazione del 



verbo; SCHERZARE.

BURLESCO agg.

• burlesco

SCHERSÓS, sing. SCHERSÓIS, pl. 
Scherzoso.
SCHERSÓSA, sing. SCHERSÓSI/E, pl.
Scherzosa sf,
PARÒLI SCHERSÓSI, 
parole scherzose.

BURLONE sm,

• burlone

BÜRLÓN, sing. pl. inv.
Buffone, burlone.
BÜRLÓN-A, sing. BÜRLÓN-I/E, pl. 
Buffona sf.
L'È LA BÜRLÓN-A DLA 
CUMPAGNÌA, è la burlona
della compagnia.
MUCIARLÓN, sing. pl. inv.
Burlone.
MUCIARLÓN-A, sing. 
MUCIARLÓN-I/E, pl.
Burlona.

BURRASCA sf.

• burrasca

TEMPÈSTA, sing. TEMPÈSTI/E, pl. 
Tempesta sf, burrasca.
BÜFÉRA, sing. BÜFERI/E, pl. 
Bufera sf.
BÜRÀSCA, sing. BÜRÀSCHI/E, pl. 
Burrasca sf.

BURRASCOSO agg.



• burrascoso

BÜRASCÓS, sing. BÜRASCÓIS, pl. 
Burrascoso.
BÜRASCÓSA, sing. BÜRASCOSI/E, pl. 
Burrascosa.
NÀ RIUINIÓN BÜRASCÓSA, 
una riunione burrascosa.
TEMPESTÓS, sing. TEMPESTÓIS, pl. 
Tempestoso, burrascoso.

BURRO sm.

• burro

BÜR, siing. pl. inv.
Burro.
BÜRU, burro. 
BÜTIR, burro
MÒTI AD BÜR,panetti di burro.
BÜRU FIURÌ, burro marcato. 
CHICIÓLA, panetto di burro,
etimo antico.
BÜR FUNDÜ, burro fuso per
conservarlo nel periodo della 
guerra, si faceva fondere il 
burro e lo si metteva nei vasètti.
BÜRÓLA, sing, BÜRÓLI/E, pl. 
Zangola sf, recipiente cilindrico 
in legno entro cui, agitando 
la crema del latte si 
trasforma in burro.

BURRONE sm.

• burrone

BÜRÓN, sing. pl. inv.
Burrone.
PRECIPÌSIU, sing. I PRECIPÌSII, pl. 



Precipiziio.

BUSSA sf.

• bussa

VARLÌA, sing.VARLÌI/E, pl. 
Percossa sf, date con bastoni. 
LEGNÀ, sing. I LEGNÀI, pl. 
Legnata sf. 
SGIÀF, sing. I SGIÀIF, pl.
Schiaffi.
PÜGN, sing. pl. inv. 
Pugni.
PATÒCH, sing. I PATÒCHI, pl. 
Busse.
PATUCHÉSI, picchiarsi, 
etimi antichi.

BUSSARE vi.

• bussare

STAMBÜSÉE.
Bussare.
MI I STAMBÜS, io busso.
TI TA STAMBÜSI, tu bussi.
CÈL AL STAMBÜSA, egli
bussa.
NÓI I STAMBÜSUMA, noi
bussiamo.
VUJÀIT I STAMBÜSI/ÈI, 
voi bussate.
LÓR I STAMBÜSU, essi
bussano.
ÒGNI ÜS A GÀ AL SÖ STAMBÜS,
ogni uscio ha i suoi fastidi.

BUSSOLA sf.

• bussola

BÜSULA, sing.BÜSULI/E, pl. 
Bussola sf.
PÈRDI LA BÜSULA, 
perdere la ragione.



BUSSOLOTTO sm.

• bussolotto

BÜSULÒT, sing. I BÜSULÒIT, pl. 
Bussolotto recipiente a forma di 
bicchiere usato per gettare i dadi.
GIÜGHÉE AL BÜSULÒT,
giocare al bussolotto.

BUSTA sf.

• busta

BÜSTA, sing. BÜSTI/E, pl.
Busta sf.
PLÌCH, sing. I PLÌICH, pl.
Plico.

BUSTINA sf.

• bustina

BÜSTÌN-A, sing. BÜSTÌN-I/E, pl. 
Bustina sf, cappello militare.

BUSTO sm.

• busto

BÜST, sing. pl. inv.
Busto o corpetto.
CURPÈT, sing. I CURPÈIT, pl. 
Corpetto attillato.

BUTTARE tr.

• buttare

CAMPÉE. 
Gettare, scagliare, buttare,



rimettere.
MI CÀMP , io getto 
TI TA CÀMPI, tu getti.
CÈL AL CÀMPA. egli 
getta.
NÓI I CÀMPUMA, noi
gettiamo.
VUJÀIT I CÀMPI/ÈI,
voi gettate.
LÓR CÀMPU, essi 
gettano.
CÀMPÉSI DAL PÓNT,
buttarsi dal ponte.
TRÉE VIA, TRÉE SÜ 
Gettare, buttare, vomitare.
MI I TRÀCH , io getto .
TI TA TRÀI, tu getti.
CÈL AL TRÀ, egli getta.
NÓI I TRÙMA, noi
gettiamo.
VUJÀIT I TRÈI,
voi gettate .
LÓR I TRÀN, essi gettano.
BÜTÉE, mettere, spingere
urtare, germogliare.
CAMPÉE FÓO, buttare fuori.
TRÀLU FÓO, buttarlo, 
gettarlo fuori.
BÜTÉE SÜ, buttare in alto.
BÜTÉE A TÈRA, buttare a 
terra.
BÜTÉE FÓRA, buttare fuori.
TRACIÀ VÌA, buttata via,
BÜTÉE, buttare gemmare.
Vedere la declinazione del
verbo; GERMOGLIARE.

BUTTERATO agg.

• butterato

BUGIGHÈNT sing. pl. inv.
Butterato, pieno di foruncoli.

BUZZO sm.

• buzzo

PÀNCIA, sing. PÀNCI/E, pl. 
Pancia sf. ventre



FÉE NÀ SPANCIÀ, 
fare una mangiata.
PANCIÓN, sing. pl. inv. 
Pancione sm.
VÈNTRI, sing. pl. inv. 
Ventre.
BUÉL, sing. I BUÉI, pl. 
Uomo panciuto.
BUDRÌGA, sing. I BRUDRÌGHI, pl. 
Pancione.

C

• c

C.

C'E' pron.vt.

• c'e'

ANGHÈ. ALGHÈ.
C'è.
ANGHÈ GNÉNTI, 
non c'è niente.
ALGHÈ GNÉNTI DA FÉE, 
non c'è niente da fare.
NÙ GUÉNTA,ce nè vuole.
SÌGHI, esserci.
ÈSGHI, esserci.
A DÉV SÌGHI (ÈSGHI) DAL 
SALÀM, ci deve essere del 
salame.

CA sf.

• ca

CÀ, sing. I CÀI, pl. 
Casa sf.
CÀ CUMÜNÀL,
casa comunale.
CÀ DLA BÜGÀ,
lavanderia.
CÀ DLÀ FÜM,
locale senza canna fumaria.



CÀ DAL DIÀU,
casa del diavolo.
CÀ BIÀNCA, casa bianca.
CÀ FOSCÀRI, casa Foscari.

CA'BIANCA

• ca' bianca

CÀ BIANCA, comune di
Prato Sesia, le maschere 
che la rappresentano sono:
DUCUMÈNT E FILUMÉNA,
documento e Filomena.

CABALA sf.

• cabala

GÀBULA, sing. GÀBULI/E, pl. 
Cabala, serie di operazioni 
esoteriche per indovinare i 
numeri del lotto.
GABULÀ, sing. I GABULÀI, pl. 
Ingannato, raggirato.

CABINA sf.

• cabina

GABÌN-A, sing. CABÌN-I/E, pl. 
Cabina sf.

CABLOGRAMMA sm.

• cablogramma

CABLOGRÀMA, sing. 
I CABLOGRÀMI, pl.
Telegramma trasmesso 
per cavo sottomarino.



CACAO sm.

• cacao

CACÀU, sing. pl. inv.
Cacao.

CACARE vi

• cacare

CAGHÉE.
Andar di corpo.
CAGÁ, sing. I CAGÀI, pl. 
Cacata.
Vedere la declinazione del
verbo; DEFECARE.

CACASENNO sm.

• cacasenno

CAGASENTÈNSI, sing. pl. inv. 
Sputasentenze, parente di
Bertòldo.

CACCA sf.

• cacca

MÈRDA, sing. MÈRDI/E, pl. 
Cacca sf, merda, umana.
CAGHÉTA, sing. CAGHÉTI/E, pl. 
Dissenteria sf.
POPÒ, sing. I POPÒ, pl.
Escremento nel linguaggio 
dei bambini.
CIÓNTA, sing. CIÓNTI/E, pl. 
Escremento dei bovini sf. 
BÉRLA, sing. BÉRLI/E, pl.
Escremento dei ovini sf.

CACCIA sf.



• caccia

CÀCIA, sing. I CÀCI, pl. 
Caccia sf.
CACIÀ, sing. I CACIÀI, pl.
Cacciata, essere cacciati.

CACCIAGIONE sf.

• cacciagione

CACIAGIÓN, sing. 
I CACIAGIÓN-I, pl.
Cacciagione sf.
SELVAGÌN-A, sing. 
I SELVAGÌN-I, pl.
Selvaggina sf.

CACCIARE v.tr.

• cacciare

CACÉE. 
Cacciare, rubare, mettere 
il naso negli affarri altrui.
MI I CÀC, io caccio.
TI TA CÀCI, tu cacci.
CÈL AL CÀCIA, egli 
caccia.
NÓI I CÀCIUIMA, noi
cacciamo.
VUJÀIT I CÀCI/ÈI, 
voi cacciate.
LÓR I CÀCIU, essi
cacciano.
CACÉE LA LÉURI, cacciare 
la lepre.
CACÉSI NÌ PASTÌS,
cacciarsi nei pasticci.
CACÉSI SÙT I CUÈRTI, 
cacciarsi sotto le coperte.
DÉGHI AL BLÖ, cacciarlo via.



CACCIATA sf.

• cacciata

CACIÁ, sing. I CACIÁI, pl. 
Cacciata, quando i cani 
inseguono la selvaggina, o 
essere cacciati.

CACCIATORA sf.

• cacciatora

CACIADÓRA, sing. 
CACIADÓRI/E, pl. 
Cacciatora sf, giaccone usato 
dai cacciatori, con ampie 
tasche per ritirare la 
selvaggina.

CACCIATORE sm.

• cacciatore

CACIADÓ, sing. I CACIADÓI, pl. 
Cacciatore.
CACIATRÌS, sing. 
I CACIATRÌIS, pl.
Cacciatrice sf.
CACIATÓRA, sing. 
LE CACIATÓRE, pl.
Cacciatrici sf, pop. 
CACIADÓRA, sing. 
CACIADÓRI/E, pl.
Giacca sf, del cacciatore.
BÜSARD CÙME AN CACIADÓ, 
bugiardo come un cacciatore.

CACCIAVITE sm.



• cacciavite

CACIAVÌT, sing. I CACIAVÌIT, pl
Cacciavite.

CACCOLA sf.

• caccola

CATÈRLA, sing. CATÈRLI/E, pl. 
Caccola sf, sterco di pecora o 
di capra che rimane attaccato 
alla lana.

CACHI sm.

• cachi

CÀCO, sing. I CÀCHI, pl. 
Caco, il nome è unico sia
per pianta che per frutti, 
maturano a novembre.

CACIABALLE sm.

• caciaballe

CACIABÀLI, sing.e pl. inv. 
Chi racconta frottole. BALÌSTA, sing. I BALÌSTI, pl. 
Chi racconta cfrottole.

CACIO sm.

• cacio

FURMÀGIU, sing. I FURMÀGI, pl. 
Formaggio.
FRACHÈT, sing.I FRACHÈIT, pl. 
Formaggio piccante, 
era tipico di Valduggia, ora in
tutto il comune compreso le
frazione il numero delle mucche
sta sulle dita di una mano.



FUNTÌN-A, sing. FUNTÌN-I/E, pl.
Formaggio sf, dolce della 
valle d'Aosta.
SRÀCH, cacio e ricotta e 
grappa.
STAFFÈL, sing. I STAFFÈI, pl.
Formaggio duro.
MASCÀRPA, sing. MASCÀRPI/E, pl.
Mascarpone sf.
VACIARÌN, sing. pl. inv.
Formggio di primo sale.

CADARAFAGNO

• cadarafango

CADARAFÀGN, frazione di 
BREIA. Cadarafagno

CADAUNO agg.

• cadauno

PRÜN.
Cadauno, ciascuno.
CADÜN.
Cadauno.
CADÜN, sing. CADÜN-I, pl.
Cadauna.
LA CÙSTA N'ÈURU CADÜN-A
costa un euro cadauna. 
AN PÒ PRÜN A CAVÀL, 
un pò a ciascuno a cavallo.

CADAVERE sm.

• cadavere

CADÀVER, sing. I CADÀVERI, pl. 



Cadavere.
MÖRT, sing. pl. inv.
Morto.
MÒRTA, sing. MÒRTI/E, pl.
Morta sf.
ÀVA MÒRTA, FÉRMA,
acqua morta, ferma.

CADAVERICO agg.

• cadaverico

CADAVÉRICH, siing.pl. inv.
Cadaverico.
CADAVÉRICA, sing. 
CADAVÉRICHE, pl.
Cadaverica.
RIGIDITÀ CADAVÈRICA,
rigidita cadaverica.

CADEGATTI

• cadegatti

CADIGÀIT, fraz.di 
Borgosesia. Cadegatti.

CADENTE agg.

• cadente

CADÈNT, sing. CADÉNTI, pl. 
Cadente.
STÈILA CADÈNT, stella 
cadente.

CADENZA sf.

• cadenza

CADÈNSA, sing. CADÈNSI/E, pl. 
Cadenza sf.
DÉE L'ÀNDA, dare l'andatura,
o la cadenza.



CADERE vi.

• cadere

RUBATÉE.
Cadere.
MI I RUBÀT, io cado.
TI TA RUBÀTI, tu cadi.
CÈL AL RUBÀTA, egli 
cade.
NÓI I RUBÀTUMA, noi
cadiamo.
VUJÀIT I RUBÀTI/ÈI,
voi cadete
LÓR I RUBÀTU, essi
cadono.
CRUVÉE, cadere le
foglie, le castagne.
MI I CRÓV, io cado.
TI TA CRÓVI, tu cadi.
CÈL AL CRÓVA, egli cade.
NÓI I CRÙVUMA, noi 
cadiamo.
VUJÀIT I CRÓVI/ÈI, 
voi cadete. CRÙVÈI.
LÓR I CRÓVU, essi
cadono.
CASCHÉE, cadere.
BARSACÀ, caduta.
RUBATÓN,cadere rotolando.
CRÓVU,cadono le foglie.
CÚLATÁ,CÚLACIÁ, 
cadere sul didietro.
RUALÉE,rotolare.
STRAVACHÉE, inciampare,
perdere l'equilibrio..
Vedere le declinazioni dei
verbi; ROTOLARE, 
INCIAMPARE. 

CADETTO sm.

• cadetto



CADÈT, sing. I CADÈIT, pl.
Cadetto.
CADÈTA, sing. CADÈTI/E, pl. 
Cadètta. sf.
LA SÉRIE CADÈTA 
la serie cadetta.

CADREGA sf.

• cadrega

CADRÉGA, sing. 
CADRÉGHI/E, pl. 
Cadrega sf.
CADREGHÌN, sing. pl. inv.
Piccola sedia. 
SCAGNÈT, sing, I SCAGNÈIT, pl. 
Sgabello.
CADREGÓN, sing. 
I CADREGÓN-I, pl.
Seggiolone.
CÒMUDA, sing. CÒMUDI/E, pl.
Sedia sf, per infermi, usata per
i loro bisogni corporali.

CADREGHINO sm.

• cadreghino

CADREGHÌN, sing. pl. inv.
Cadreghino.
CADREGHÉTA, sing. 
CADREGHÉTI/E, pl. 
Piccola sedia sf.
SGABÉL, sing. I SGABÉI, pl. 
Sgabèllo.
CADREGÓN, sing, p. inv.
Cadregone.

CADUTA sf.

• caduta

LÈMBU, sing. I LÈMBI, pl.
Caduta.
RUBATÀ, sing. I RUBATÀI, pl.
Caduta sf.



CÈL AL RUBÀTA SUVENS,SUVÈNT.
egli cade sovente.
CÜLATÀ, sing. I CÜLATÀI, pl.
Cadere battendo il sedere.
VEILÀ,cadere come un 
vitello, etimo antico.

CAFFEINA sf.

• caffeina

CAFEÌN-A, sing. CAFEÌN-I/E. pl.
Caffeina sf.

CAFFETTIERA sf.

• caffettiera

CAFETÉRA, sing. CAFETÉRI/E, pl. 
Caffettiera.
NAPULETÀN-A, sing.
NAPULETÀN-I, pl. 
Cafettiera a due recipienti 
sovrapposti con un contenitore 
da doppio filtro che si capovolge 
per filtrare il caffè.
CAFÈ DAL CAUDRÖ,
caffè bollito nella pentola.

CAFFÈ sm.

• caffè

CAFÈ, sinf. I CAFÈI, pl. 
Caffè.
CAFÉ ESPRÈS,
caffè espresso.
BRÜSÉE AL CAFÈ,
tostare il caffè.
TÈRLU, sing. I TÈRLI, pl.
Caffè fatto bollire nella pentola.



TANCÈT, siing. I TANCÈIT, pl. 
Idem come sopra.
MÀRE, sing. MÀRI/E, pl.
Fondo del caffè. sf.

CAFONE sm.

• cafone

VILÀN, sing. pl. inv.
Villano, cafone.
VILÀN-A, sing. VILÀN-I/E, pl.
Villana sf.
FÉE NÀ MÒRT VILÀN-A,
fare una morte villana.
MALEDÜCÀ, sing, 
I MALEDÜCÀI, pl.
Maleducati.

CAGGI

• caggi

CAGI, fraz di Borgosesia.
CAGGI, Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
TRÒTA PIÀN E VÀ AN PRÈSA, 
cammina piano e va veloce.

CAGIONARE vt.

• cagionare

CAUSÉE.
Causare, cagionare.
PRUVUCHÉE, provocare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAUSARE, 



PROVOCARE.

CAGIONEVOLE agg.

• cagionevole

DÉBUL, sing. DÉBUI, pl.
Debole.
DÉBULA, sing. DÉBULI/E, pl.
Debole.
NÀ PERSÓN-A DÉBULA,
una persona debole.
DEBULÌN, sing. pl. inv.
Debolino.
DELICÀ, sing. DELICÀI, pl.
Delicata.
CÉLA LA GÀ LA PÈL DELICÀ,
ella ha la pelle delicata.
MUFÌ, sing. I MUFÌI, pl.
Cagionevole di salute.
MUFÌA, sing. MUFÌI/E, pl 
Cagionevole di salute.
CÙLA MÀTA L'È MUFÌA,
quella ragazza è cagionevole 
di salute.

CAGLIARE vi.

• cagliare

QUAGÉE.
Cagliare, raggrumare.
QUAGIÙ, caglio, oppure 
uova di rana.
QUAGIÀA,latte cagliato.
QUAGÉSI, cagliarsi.
MI I QUÀG, io caglio.
TI TA QUÀGI, tu cagli.
CÈL AL QUÀGIA, egli
caglia.
NÓI I QUÀGIUMA, noi
cagliamo.
VUJÀIT I QUÀGI/ÈI, voi
cgliate.
LÓR I QUÀGIU, essi
cagliano. 
Ó L'È QUAGIÀSI Ó L'È 
DIVENTÀ FURMAGÌN, 
o si è cagliato o è andato 
a male.



Vedere la declinazione del
verbo; RAGGRUMARE.

CAGLIATA sf.

• cagliata

QUAGIÀ, sing.I QUAGIÀI, pl.. 
Cagliata.
MANGÉE LA QUAGIÀ, 
mangiare la cagliata.
NÀ VÓTA PÀR PÜRGHÈSI
I MANGIÈVU NÀ SCUÉLA
DA QUAGIÀ, una volta per
purgarsi mangiavamo una 
scodella di cagliata.

CAGLIO sm.

• caglio

QUÀGIU, sing. I QUÀGI, pl. 
Caglio, sostanza acida 
che serve per cagliare il 
latte, puo anche significare.
uova di rana.
QUÀGIU, sing. I QUÀGI, pl. 
Uova di rana.

CAGNA sf.

• cagna

CÀGNA, sing, CAGNI/E, pl. 
Cagna sf. 
CAGNÀC, sing, I CAGNÀIC, pl. 
Brutto cane.
CAGNÓN, sing. pl. inv.
Grosso cane.
CAGNÈT, sing. I CAGNÈIT, pl. 
Piccolo cane.
CAGNÉTA, sing CAGNÉTI/E, pl.
Cagnetta, sf.



CAGNARA sf.

• cagnara

CAGNÀRA, sing. CAGNÀRI/E, pl. 
Cagnara sf, confusione, abbaiare.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl.
Baccano, bordello.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Fracasso.

CAGNESCO agg.

• cagnesco

VARDÉE DA BRÜT.
Guardare in cagnesco 
o di brutto.
VARDÉE PÀR TRAVÈRS, 
guardare du sbieco.

CAGNOLINO sm.

• cagnolino

CAGNÈT, sing, I CAGNÈIT, pl. 
Cagnolino.
CAGNÉTA, sing. CAGNÉTI/E, pl. 
Cagnetta sf.

CAGNOTTO sm.

• cagnotto

CAGNÒT, sing. I CAGNÒIT, pl. 
Larva della mosca canaria, 
usato come esca per pescare.



CAIMANO sm.

• caimano

CAIMÀN, sing. pl. inv.
Caimano.

CALABRONE sm.

• calabrone

TANARÉL, sing. I TANARÉI, pl. 
Calabrone, grosso insetto 
simile alla vespa solo la 
femmina ha un pungiglione, 
dolorosissimo.
MATARÓN, sing. pl. inv. 
Calabrone, antico etimo.

CALAMAIO sm.

• calamaio

CALAMÀR sing. pl. inv. 
Calamaio.

CALAMARO sm.

• calamaro

CALAMÀR, sing. pl. inv.
Calamaro.

CALAMITA sf.

• calamita



CALAMÌTA, sing. 
CALAMÌTI/E, pl. 
Calamita sf.
MAGNÉTE, sing. I MAGNÉTI, pl.
Magnete sm.

CALAMITARE vt.

• calamitare

CALAMITÉE.
Calamitare.
MI I CALAMÌT, io 
calamito.
TI TA CALAMÌTI, tu
calamiti.
CÈL AL CALAMÌTA, egli
calamita.
NÓI I CALAMÌTUMA, noi
calamitamo.
VUJÀIT I CALAMÌTI/ÈI, 
voi calamitate.
LÓR I CALAMÌTU, essi
calamitano.
MAGNETISÉE, magnetizzare.
Vedere la declinazione del
verbo; MAGNETIZZARE.

CALAMITÀ sf.

• calamità

CALAMITÀ, sing. 
I CALAMITÀI, pl. 
Calamità sf, catastrofe.
DISGRÀSIA, sing. 
I DISGRÀSII/E, pl.
Disgrazia sf.

CALANDRA sf.

• calandra

CALÀNDRA, sing. 
I CALÀNDRI/E, pl. 
Macchina sf, con più cilindri 
rotanti per spianare le 



lamiere.

CALANTE agg.

• calante

CALÀNT, sing. pl.inv.
Calante.
LÜN-A, sing. LÜN-I/E, pl.
Luna sf.
LÜN-A CALÀNT, luna 
calante, che decresce.

CALARE vt.

• calare

CALÉE. 
Calare, scendere.
MI I CÀL, io calo.
TI TA CÀLI, tu cali.
CÈL AL CÀLA, egli 
cala.
NÓI I CÀLUMA, noi 
caliamo.
VUJÀIT I CÀLI/ÈI, 
voi calate.
LÓR I CÀLU, essi 
calano.
BASÉE I BRÀGHI, 
calare i pantaloni.
L'È CALÀGHI GNENTI, 
è mancato poco.
CALÉE I BRÀGHI, cedere.
LA BÜRA L'È CÀLA, la 
piena è calata o si è
abbassata.

CALATA sf.



• calata

CALÀ, sing. I CALÀI, pl.
Sentiero fatto in mezzo alla 
neve fresca.
Nelle frazioni, quando nevicava 
le chiese suonavano a martello 
per avvisare gli abitanti che
dovevano fare un sentiero in 
mezzo la neve per scendere
nella valle.

CALCA sf.

• calca

MÜGIA, sing. I MÜGI/E, pl. 
Mucchio sf, di gente, calca. 
PIÈN-A, sing. PIÈNI/E, pl.
Significa calca sf, ma anche 
piena del fiume.

CALCAGNO sm.

• calcagno

GARÓN, sing, pl. inv. 
Calcagno, tallone
GARÉTA, sing. GARÉTI/E, pl.
Parte dell'arto posteriore 
dei quadrupedi.

CALCARE vt.

• calcare

CALCHÉE.
Calcare, comprimere.
MI I CÀLCH, io calco.
TI TA CÀLCHI, tu calchi.
CÈL AL CÀLCA, egli calca.
NÓI I CÀLCUMA, noi
calchiamo. 
VUJÀIT I CÀLCHI/ÈI, 
voi calcate.
LÓR I CÀLCU, essi



calcano.
SGNACHÉE, schiacciare.
PESTÉE, Premere forte con 
i piedi, picchiare.
RICALCHÉE, ricalcare un
disegno.
CALCÀGN, sing. pl. inv.
L'osso del tarso.
CALCARE, sing. I CALCÀRI, pl.
Roccia ricca di carbonato
di calcio.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PESTARE, RICALCARE,
SCHIACCIARE.

CALCE sf.

• calce

CAUCÌN-A, sing. CAUCÌN-I/E, pl. 
Calcina, calce, sf, ossido di
calcio, chiamata calce viva,
idrossido di calce, chiamata
calce spenta.

CALCESTRUZZO sm.

• calcestruzzo

BUTÜM, sing. I BUTÜIM, pl. 
Impasto di cemento e
sabbia.
CAUCÉSTRU, sing. 
I CAUCÈSTRI, pl. 
Calcestruzzo.

CALCIARE vi.

• calciare

CAUCÉE.
Calciare.
MI I CÀUC, io calcio.
TI TA CÀUCI, tu calci.
CÈL AL CÀUCIA, egli 
calcia.



NÓI I CÀUCIUMA, noi
calciamo.
VUJÀIT I CÀUCI/ÈI,
voi calciate.
LÓR I CÀUCIU, essi 
calciano.
ANCAUCÉE, calciare, 
picchiare.
Basta aggiungere AN davanti
al verbo CALCIARE.
MI J'ANCÀUC, io l'incalcio

CALCIATORE sm.

• calciatore

GIÜGADÓ, sing. I GIÜGADÓI, pl. 
Giocatore.
GIÜGATRÌS, sing. GIÜGATRÌIS, pl.
Giocatrice sf.
GIÜGADÓRA, sing. GIÜGADÓRI/E, pl.
Giocatrice sf, pop.
GIÜGADÓI DAL BALÓN, 
giocatori del pallone.

CALCINA sf.

• calcina

CAUCÌN-A, sing. CAUCÌN-I/E, pl. 
Calcina sf, calce spenta.

CALCINACCIO sm.

• calcinaccio

CAUCINÀC, sing. 



I CAUCINÀIC, pl. 
Calcinaccio, intonaco 
staccatosi da un muro.
MACIÀM, sing. I MACIÀIM, pl. 
Calcinaccio.
CAUCÈSTRU, siing. I CAUCÈSTRI, pl.
Calce miscelata con sabbia.
CAUCÌN-A, sing CAUCÌN-I/E, pl.
Calcina sf.

CALCIO sm.

• calcio

CÀUC, sing. pl. inv.
Calcio, o il calcio del fucile
PECIÁ, sing. I PECIÁI, pl.
Pedata sf.
SCARPÁ, sing. I SCARPÀI, pl.
Scarpata sf, ma anche 
un ripido pendio., o un colpo 
dato con la scarpa
DÉE NÀ PIUTÀA, dare una 
zampata,
BALÓN, sing. pl. inv.
Pallone.
GIÜGHÉE AL BALÓN, 
giocare al calcio.
CÀUC DAL FÜSIL, calcio 
del fucile.

CALCO sm.

• calco

CÀLCH, fraz di Borgosesia.
CALCO.

CALCOLARE vt.



• calcolare

CALCULÉE.
Calcolare. 
MI I CÀLCUL, io calcolo.
TI TA CÀLCULI, tu calcoli.
CÈL AL CÀLCULA, egli 
calcola.
NÓI I CÀLCULUMA, noi
calcolliamo
VUJÀIT I CÀLCULI/ÈI,
voi calcolate.
LÓR I CÀLCULU, essi
calcolano.
CÜNTÉE, contare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTARE.

CALCOLATRICE sf.

• calcolatrice

CALCULATRÌS, sing. 
I CALCULATRÌIS, pl. 
Calcolatrice sf.
MÀCHINA PAR CÜNTÉE, 
macchina per contare.

CALCOLO sm.

• calcolo

CÜNT, sing. pl. inv.
Calcolo, renella.
CÀLCUL sing. I CÀLCUI, pl. 
Calcolo.
MI I GÖ CÀLCUI AI RÈN, io ho 
i calcoli renali.

CALCOMANIA sf.

• calcomania

DÉCALCUMANÌA, sing. I 
DÉCALCUMANÌI/E, pl.
Calcomania sf.



CALDAIA sf.

• caldaia

CAUDÉRA, sing. CAUDÉRI/E, pl. 
Caldaia sf.
ALAMBÌCH, sing. 
J'ALAMBÌICH, pl.
Alambicco sm, serve per 
distillare dalle vinaccie la 
grappa.
.

CALDARROSTE sf.

• caldarroste

MUNDÀ, sing. I MUNDÀI, pl. 
Caldarroste sf.
TAFIÓLA, sing. TAFIÓLI/E, pl.
Castagne sf, antico etimo.

CALDEGGIARE vt.

• caldeggiare

RACUMANDÉE.
Raccomandare.
FAVURÌ, favorire.
Vedere le declinazione dei
verbi; RACCOMANDARE,
FAVORIRE.

CALDERAIO sm.

• calderaio

MAGNÀN, sing. pl. inv.
Calderaio, stagnino, il 
nome dialettale deriva 
da; sporco di fuliggine. 
Stagnavano le pentole in
rame.



CALDERONE sm.

• calderone

CAUDÉRA, sing. CAUDÉRI/E, pl. 
Caldaia sf, calderone sf.
RAMINÓN, sing. pl. inv. 
Pentola in rame.
PARÖ, sing I PARÖI, pl. 
Paiolo, recipiente da cucina
iin rame.

CALDO agg.

• caldo

CÀUD, sing. pl. inv.
Caldo.
FÀ NÀ CÀUD,
fa una caldo.
TÜF, sing. pl. inv.
Tanfo afa.
SUFAGÓN, sing. pl. inv.
Caldo afoso.
SCÖGN, sing. pl. inv. 
Caldo soffocante.
CHI LA VÓ CÀUDA, CHI
LA VÓ FRÉGIA, chi la 
vuole calda e chi la vuole 
fredda.
L'ÀVA L'È CÀUDA CÙME 
AL PÌS, l'acqua è calda 
come l'orina. 
DÉE NÀ SPARLÀA 
(FIAMÀA) CÙN LA 
STÜVA PAR SCAUDÉE, 
dare una fiammata con la 
stufa per scaldare.
BRÜSÈNT, bruciante.
CIÀPLA MÌA CÀUDA, 
non prenderla cosi a 
cuore.



CALEINDOSCOPIO sm.

• caleindoscopio

PRÌSMA, sing. I PRÌSMI, pl. 
Prisma, caleindoscopio.

CALENDARIO sm.

• calendario

CALENDÀRIU, sing. 
I CALENDÀRII, pl. 
Calendario
ALMANÀCH, sing. 
J'ALMANÀICH, pl. 
Almanacco.

CALESSE sm.

• calesse

BIRÒC, siing. I BIRÒIC, pl.
Calesse.
TIMONÈLA, sing. TIMONÈLI/E, pl.
Carrozza sf, a due ruote.

CALETTARE vt.

• calettare

MURTASÉE.



Unire due parti di asse 
mediante il calettamento.
MI I MURTÀS, io caletto.
TI TA MURTÀSI, tu caletti.
CÈL AL MURTÀSA, egli
caletta.
NÓI I MURTÀSUMA, noi
calettiamo.
VUJÀIT I MURTÀSI/ÈI,
voi calettate.
LÓR I MURTÀSU, essi
calettano.

CALIBRARE vt.

• calibrare

CALIBRÉE.
Calibrare.
MI I CÀLIBR, io calibro.
TI TA CÀLIBRI, tu calibri.
CÈL AL CÀLIBRA, egli 
calibra.
NÓI I CÀLIBRUMA, noi
calibriamo.
VUJÀIT I CÀLIBRI/ÈI, 
voi calibrate.
LÓR I CÀLIBRU, essi
calibrano.
MISÜRÉE, misurare.
Vedere la declinazione del
verbo; MISURARE.

CALIBRO sm.

• calibro

CALÌBRU, sing. I CALÌBRI, pl. 
Calibro.

CALICE sm.

• calice

CÀLÈS, sing. pl, inv.
Calice.



CALIGINE sf.

• caligine

CALÌGIU, sing. CALÌGI/E, pl.
Caligine fuliggine sf, scorie 
della combustione che si 
attaccano dalla canna fumaria.

CALLE sm.

• calle

VIOTÙL, sing. I VIOTÙI, pl. 
Piccolo sentiero.
STRÀ DL'ÀSU, strada 
dell'asino, il prolungamento
di via Sorino di Valdiggia.

CALLIFUGO sm.

• callifugo

CALÌFUGO, sing. I CALÌFUGHI, pl. 
Callifugo.

CALLIGRAFIA sf.

• calligrafia

CALIGRAFÌA, sing. 
CALIGRAFÌI/E, pl. 
Calligrafia sf.
SCRITÜRA, sing. SCRITÜRI/E, pl.
Scrittura sf.

CALLISTA sm.

• callista

CALÌSTA, sing. CALÌSTI/E, pl. 



Callista, sm,sf, chi cura i calli 
dei piedi.

CALLO sm.

• callo

CÀL, sing. I CÀI pl.
Callo.
L'È BÒN PAR I CÀI, 
ragazzo discolo.
CUCÀLA, sing. CUCÀLI/E, pl.
Callo, etimo antico sf.
DÜRÓN, sing. pl. inv.
Durone.
CÙPA, sing. CÙPI/E, pl
Callo sulle mani sf.

CALLOSO agg.

• calloso

CÀL, sing. I CÀI, pl.
Callo.
GURÈGNA, sing. GURÈGNI/E, pl.
Calloso.
MÀN GURÈGNA, sing. pl. inv.
Mano dura callosa.
PÌN-A AD VASÒJI, piena 
di vesciche.

CALMA sf.

• calma

CÀLMA, sing. CÀLMI/E, pl. 
Calma sf.
TRANQUILITÀ, sing. 
I TRANQUILITÀI, pl.
Tranquillità sf.
FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Calma sf, tranquillo.
QUÈI, quieto.
QUÈIA, quieta.
QUÈIE, quiete.



CALMANTE agg.

• calmante

CALMÀNT, sing. pl. inv.
Calmante.
VALERIÀN-A, sing. 
VALERIÀN-I/E, pl.
Valeriana sf, calmante.

CALMARE vt.

• calmare

CALMÉE.
Calmare. 
MI I CÀLM, io calmo.
TI TA CÀLMI, tu calmi.
CÈL AL CÀLMA, egli 
calma.
NÓI I CÀLMUMA, noi
calmiamo.
VUJÀIT I CÀLMI/ÈI, 
voi calmate.
LÓR I CÀLMU, essi 
calmano.
TRANQUILISÉE, 
tranquillizzare. 
Vedere la declinaione del
verbo; TRANQUILLIZZARE.

CALMO agg.

• calmo

CÀLM, sing. CÀLMI, pl.
Calmo.
CÀLMA, sing. CÀLME, pl. 
Calma sf, stato di tranquillità
CIAPÉSLA CÙN CÀLMA,
prendersela con calma.
RÈQUIE, sing. RÉQUII, pl. 
Calmarsi.
TRUVÉE RÈQUIE, 
trovare riposo.
TRANQUÌL, sing. TRANQUÌI, pl. 
Tranquillo. 



QUÈI, sing. pl. inv. 
Quieto.
QUÈIA, sing. QUÈIE, pl. 
Quieta,

CALO sm.

• calo

CÀL, sing. pl. inv.
Calo, diminuzione.
I TÙMI J'IN CÀLAI, 
le tome sono calate 
CALÉE, calare.
Vedere la declinazion e del
verbo; CALARE.

CALORE sm.

• calore

CALÓR, sing. pl. inv
Calore.
CALÜRA, sing. CALÜRI/E, pl
Calura sf.
CAUDÀN-A, sing. CAUDÀN-I/E, pl. 
Vampate sf, di calore cui sono 
soggette le donne.

CALORIA sf.

• caloria

CALURÌA, sing. CALURÌI/E, pl. 
Calorie sf..

CALORIFERO sm.

• calorifero



CALURÌFER, sing. 
I CALURÌFERI, pl. 
Calorifero.
RADIATÓR, sing. pl. inv.
Radiatore.
TERMOSIFÓN, sing. pl. inv.
Termosifone.

CALOROSO agg.

• caloroso

CALURÓS, sing. CALURÓIS, pl. 
Caloroso.
CALURÓSA, sing CALURÓSI/E, pl. 
Calorosa.
NÀ CALURÓSA DISCÜSIÓN, 
una calorosa discussione

CALOTTA sf.

• calotta

CALÒTA, sing. CALÒTI/E, pl. 
Calotte polari sf.
SÜCÒT, sing. I SÜCÒIT, pl.
Cappello.
PAPALÌN-A, siing. 
PAPALÌN-I/E, pl.
Papalina sf, cappello dei prelati.

CALPESTARE vt.

• calpestare

PESTÉE.
Pestare, calpestare.
SCHICÉE, schiacciare.
PÉSTA PÀUTA, pesta fango, 
soldati di fanteria
SAPEGÉE, calpestare coi 
piedi, etimo antico. F.T.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PESTARE, SCHIACCIARE.



CALUNNIA sf.

• calunnia

CALÜNIA,sing. CALÜNII/E, pl. 
Calunnia sf.
MALDICÈNSA, sing. 
MALDICÈNSI/E, pl.
Maldicenza sf.
LA MALDICÈNSA L'È MAI
MÒRTA, la maldicenza è 
mai morta.

CALUNNIATORE sm.

• calunniatore

CALÜNIATÓR, sing. pl. inv.
Calunniatore.
CALÜNIATRÌS, sing. 
CALUNIATRÌIS, pl.
Calunniatrice sf.
CALÜNIATÓRA, sing.
CALÜNIATÓRE, pl.
Calunniatrice sf, pop.

CALVIZIE sf.

• calvizie

PELÀ, sing. I PELÀI, pl.
Pelato.
SÀNSA CAVÈI, senza 
capelli.

CALVO agg.

• calvo

PLÀ, sing. PLÀI, pl.
Pelato, calvo.
TÈSTA PLÀ, sing. 
TÈSTI/E PLÀI, pl. 
Testa sf, pelata. 
SÀNSA CAVÈI, senza capelli.



CALZA sf.

• calza

CÀUSA, sing. CÀUSI/E, pl. 
Calza sf. 
CAUSÉTA, sing. CAUSÉTI/E, pl. 
Calza sf.
FÉE CÀUSI/E, fare calze
FÉE CÀUSÉTI/E,fare calzini.

CALZAMAGLIA sf.

• calzamaglia

CÒLANT, sing. pl. inv.
Colant sm, calzamaglia sf.

CALZARE vt.

• calzare

CAUSÉE.
Calzare.
MI I CÀUS, io calzo.
TI TA CÀUSI, tu calzi.
CÈL AL CÀUSA, egli 
calza.
NÓI I CÀUSUMA, noi
calziamo.
VUJÀIT I CÀUSI/ÈI,
voi calzate.
LÓR I CÀUSU, essi
calzano..
CAUSÀ, calzato.
T'ÉI N'ÀSU CAUSÀ E 
VESTÌ, sèi un asino 
calzato e vestito.



CALZATURA sf.

• calzatura

SCÀRPA, sing. SCÀRPI/E, pl. 
Scarpa sf.
SCARPÉTA, sing. SCARPÉTI/E, pl. 
Scarpetta sf. 
SCARPÓN, siing. pl. inv.
Scarpone;
Le calzature sono composte di :
SÓLA, sing. SÓLI/E, pl.
Suola sf.
TUMÉRA, sing. TUMÉRI/E, pl.
Tomaia sf.
TÀCH, sing. I TÀICH, pl.
Tacco sm.. 
SÒCULA, sing. SÒCULI/E, pl. 
Zoccolo sf. in cui la suola è
costituito da un pèzzo di legno.
Si usava in tempo di guerra.

CALZINO sm.

• calzino

CAUSÌN, sing. pl. inv.
Calziino.
CÀUSA, sing. CÀUSI/E, pl.
Calza sf.



CÀUSETA, sing. CAUSÉTI/E, pl. 
Calzetta sf.
CAUSÈT, sing. I CAUSÈIT, pl.
Calzerotto.
SARSÌ, rammendare le calze.
Vedere la declinazione del
verbo; RAMMENDARE.

CALZOLAIO sm.

• calzolaio

CIAVATÌN, sing, pl. inv.
Calzolaio. 
BAGÀT, sing. I BAGÀIT, pl
Calzolaio, etimo antico.
CIAVATÌN-A. sing. 
CIAVATÌN-I/E, pl.
Ciabattina sf.
CIAVATINÀ, sing. 
I CIAVATINÀI, pl. 
Lavoro fatto male.
CIAVATÀ, sing I CIAVATÀI, pl.
Colpo di ciabatta.

CALZONI sm.

• calzoni

BRÀGA, sing. I BRÀGHI, pl. 
Calzone sf, pantalone.
BRAGHÉTA, sing. BRAGHÉTI/E, pl. 
Braghetta sf.
PÀTA, sing. PÀTI/E, pl.
Patta sf, apertura nei pantaloni 
da uomo sul davanti, inizia 
sopra il cavallo dei pantaloni 
e sale sino alla cintuira.



CAMASCO

• camasco

CAMÀSCH, frazione di 
Varallo.
CAMASCO.

CAMBIALE sf.

• cambiale

CAMBIÀL, sing. I CAMBIÀI, pl. 
Cambiale.
EFÈT, sing. J'EFÈIT, pl.
Titolo di credito.
PAGARÖ, pagherò.
TRÀTA, sing. TRÀTI/E, pl. 
Tratta sf.

CAMBIAMENTO sm

• cambiamento

CAMBIAMÈNT, sing. pl. inv.
Cambiamento.

CAMBIARE vt.

• cambiare

CAMBIÉE.
Cambiare.
MI I CÀMBÌJ, io cambio.
TI TA CÀMBÌJI, tu cambi.
CÈL AL CÀMBIA, egli 
cambia.
NÓI I CÀMBIUMA, noi
cambiamo.



VUJÀIT I CÀMBÌJI/ÈI, 
voi cambiate.
LÓR I CÀMBIU, essi
cambiano.
MUDIFICHÉE, modificare.
CAMBIÉSI, cambiarsi i vestiti.
CAMBIÉE SÓID, cambiare soldi.
VARIÉE, variare.
STU VESTI SÓN (J'HÖ) 
CAMBIÀLU, questo vestito 
l'ho cambiato.
CAMBIEE L'ÀVA AL 
MÈRLU, cambiare l'acqua al merlo,
orinare.

CAMBIO sm.

• cambio

CÀMBIU, sing. I CÀMBII, pl. 
Cambio.
FÉE CÀMBIU, fare cambio.
BARATÉE, barattare. 
DÉSI AL CÀMBIU, darsi 
il cambio.

CAMERA sf.

• camera

STÀNSA, sing. STANSI/E, pl. 
Stanza sf, camera.
STANSÌN, sing. pl. inv.
Stanzino, camerino.
STANSÓN, sing. pl. inv.
Stanzone.
CÀMERA D'ÀRIA, sing.
CÀMERI/E D'ÀRIA, pl.
Camera sf, d'aria.
CÜSÌN-A, sing. CÜSIN-I/E, pl.
Cucina sf, stanza dove si 



prepara il mangiare.
CÀMERA ARDÈNT, 
camera sf, ardente.

CAMERIERE sm.

• cameriere

CAMERÉ, sing. I CAMERÉI, pl. 
Cameriere.
CAMERÉRA, sing. CAMERÉRI/E, pl.
Cameriera sf.
LA CAMERÉRA DA SÀLA, 
la cameriera di sala.
DUMÈSTICH, sing. pl. inv.
Domestico.
DUMÈSTICA, sing. DUMÈSTICHE, pl. 
Domestica sf.
LA DUMÈSTICA AD ÓRI,
la domestica a ore.

CAMERINO sm.

• camerino

STANSÌN, sing. pl. inv.
Stanzino. camerino.

CAMICE sm.

• camice

SCUSÀL, sing. I SCUSÀI, pl. 
Camice, grembiule sm.
CÒTA, sing. CÒTI/E, pl.
Sopraveste sf, dei chierichetti, 
etimo antico. F.T.



CAMICETTA sf.

• camicietta

CAMISÉTA, sing. CAMISÉTI/E, pl. 
Camicetta.sf
CAMÌSA, sing. CAMÌSI/E, pl.
Camicia sf.
CAMISÖ, sing. I CAMISÖI, pl
Camiciotto, etimo antico.

CAMICIA sf.

• camicia

CAMÌSA,sing. CAMÌSI/E, pl. 
Camicia sf.
J'IN CUME CÜ E CAMÌSA,
sono inseparabili.
CAMISÖ, sing. CAMISÖI, pl
Camiciotto.
CAMISÓLA, sing. CAMISOLI/E, pl.
Camicia da notte sf.
CAMISÉTA, sing. CAMISÉTI/E, pl. 
Piccola camicia sf.
MUNDÓLA, sing. MUNDÓLI/E, pl. 
Camicia sf, da notte o pezzo di
stoffa che fuoriesce dai pantaloni.
FLANÈLA, sing. FLANÈLI/E, pl.
Camicia di lana sf.

CAMICIAIA sf.



• camiciaia

SARTÓRA, sing. SARTÓRI/E, pl. 
Sarta, camiciaia sf.
CAMISÒIRA, sing. CAMISÒIRI/E, pl. 
Camiciaia sf, etimo piemontese.

CAMINETTO sm.

• caminetto

CAMINÈT, sing. I CAMINÈIT, pl. 
Caminetto, piccolo camino 
ricavato nello spessore del 
muro.

CAMINIERA sf.

• caminiera

CAMINÉRA, sing. CAMINÉRI/E, pl. 
Caminiera sf, l'ornamento posto 
sopra il focolare, che può 
essere una mensola o uno 
specchio, etimo antico.

CAMINO sm.

• camino

CAMÌN, sing. pl. inv. 
Camino.
ÒGNI CAMÌN CA FÜMA 
AL GÀ LA SUA CRÓS 
ANCIÜMA, ogni camino 
che fuma ha sopra la sua 
croce.
FUGOLÉE, sing. I FUGULÉI, pl. 
Esistevano un tempo i 
focolari nel mezzo della 
stanza che veniva chiamata:
CÀ DAL FÜM. A Valduggia 
esiste ancora una casa 
senza canna fumaria in 
localita Valgemella. 
ARNÀ, il gradino di sasso 



che si trova sul davanti del 
caminetto.
SLÀRI, ciascuno dei due 
pezzi di ferro o di bronzo 
che sostengono la legna 
che brucia.

CAMION sm.

• camion

CÀMION, sing. I CAMÌI, pl.
Camion.
AUTOCÀR, sing. pl. inv.
Autocarro.

CAMIONISTA sm.

• camionista

CAMIUNÌSTA, sing. 
I CAMIUNÌSTI, pl. 
Camionista sm,sf.. 
CUNDUCÈNT, sing, pl. inv.
Conducente.
CUNDUCÈNTA, sing. 
CUNDUCÈNTI/E, pl.
Conducente sf.

CAMMELLO sm.

• cammello

CAMÉL, sing. I CAMÉI, pl.
Cammello, grosso 
ruminante con due gobbe.

CAMMEO sm.



• cammeo

CAMÉO, sing. I CAMÉI, pl. 
Cammeo, di pietra dura
o frammento di conchiglia.

CAMMINARE vi

• camminare

CAMINÉE. 
Camminare.
MI I CAMÌN, io cammino.
TI TA CAMÌN-I, tu 
cammini.
CÈL AL CAMÌN-A, egli
cammina.
NÓI I CAMÌNUMA, noi
camminiamo.
VUJÀIT I CAMÌN-I/ÈI,
voi camminate.
LÓR I CAMÌN-U, essi
camminano.
CAMINÁ,camminata.
FILÉE VÌA, camminare via.
TRUTTÉE, camminare veloci.
TABACHÉE,camminare veloci.
CAMINÉE A PIÒTI, 
camminare a piedi.
CAMINÉE CÙN ZÈMBU, 
camminare con una certa 
andatura.
L'ÀNDA, sing. J'ÀNDI, pl. 
Modo di camminare.
DÉSI N'ÀNDA, sbrigarsi.
BÉLBÉL, camminare con 
noncuranza.
ANDÀN-A, sing. J'ANDÀN-I/E, pl. 
Modo di camminare.

CAMMINATA sf.



• camminata

CAMINÁ, sing. I CAMINÁI, pl. 
Camminata sf.
CIASPOLÀ, sing. 
I CIASPOLÀI, pl. 
Camminata con le racchette.
SGAMBÁ, sing. I SGÀMBÀI, pl. 
Camminata sf.
FÙMA NÀ SCAPÀ AN PIÀSA,
facciamo una scappata in piazza.

CAMMINO sm.

• cammino

CAMÌN, sing. pl. inv.
Cammino
MÀRCIA, sing. MÀRCI/E, pl. 
Marcia sf.
STRÀA, sing. I STRÀI, pl. 
Strada sf.

CAMO

• camo

CÀM, fraz. di Cellio 
CAMO.
Gli abitanti erano 
soprannominati: PASÉI, 
perchè anticamente vi 
erano dei telai in legno 
per produrre pezze di 
stoffa.
PÈSA, sing. PÉSI/E, pl.
Pezza sf.

CAMOMILLA sf.

• camomilla

CAMUMÌLA, sing. 
CAMUMÌLI/E, pl. 
Camomilla sf.
DECÒT AD CAMUMÌLA,



decotto di camomilla.

CAMOSCIO sm.

• camoscio

CAMÙS, sing. I CAMÙIS, pl. 
Campscio 
CAMÙSA, sing. CAMUSI/E,
Femmina sf, del camoscio.
NÌGIU, sing. pl. inv.
Camoscio giovane.

CAMPAGNA sf.

• campagna

CAMPÀGNA, sing. 
CAMPÀGNI/E, pl. 
Campagna sf.
CÀMP, sing. I CÀMP, pl.
Campo.
PRÀ, sing. I PRÀI, pl..
Prato.
VÌGNA, sing. VÌGNI/E, pl.
Vite sf.
BÜSCH, sing. I BÜSCH, pl. . 
bosco.

CAMPAGNOLO sm.

• campagnolo

CAMPAGNÖ, sing. 
I CAMPAGNÖI, pl. 
Campagnolo.
CAMPAGNÓLA, sing. 
CAMPAGNÓLI/E, pl. 
Campagnola sf.
LA GÈNT CAMPAGNÓLA,
la gente campagnola.
CÜNTADÌN, sing. pl, inv.
Contadino.
CÜNTADÌN-A, sing. 
CÜNTADÌN-E, pl.
Contadina sf.
NÀ FAMÌJA CÜNTADÌN-A,



una famiglia contadina.
BACÀN, sing. pl. inv.
Contadino della pianura.
BACÀN-A, sing. BACÀN-I/E, pl. 
Contadina sf. della pianura.

CAMPANA sf.

• campana

CAMPÀN-A,sing. 
CAMPÀN-I/E pl. 
Campana sf.
A Valduggia esistevano 
due fonderie di campane 
di cui una era ancora 
attiva nel 2003, anno di 
chiusura perchè inquinava 
SIC.????????
CAMPANÓN, grossa 
campana.
CAMPÀN-I/E A MARTÉL,
Campana suonate a stormo 
per segnalare un incendio, 
o per chiamare a raccola 
la gente per aprire un
sentiero nella neve 
fresca, chiamata CALÀA.
SUNÉE J'AGUNJI, 
suonare le agonie.
SUNÉE A BAUDÉTA,
suonare a festa.
SUNÉE A MÖRT, 
suonare a morto.
SUNÉE L'AVEMARÌA,
suonare l'Avemaria.
SUNÉE PAR LA MÉSA,
suonare per la messa.
SUNÉE VÈSPRI, 
suonare per il vespro.
BALÓRD CÙME NÀ 
CAMPÀN-A, sordo come 
una campana.
TANÈBRA, era uno strumento 
di legno munito di battocchi 
che si suonava solo nel
venerdi santo, quando le 
campane erano legate.
CAMPANÀT, sing. I CAMPANÀIT, pl.
Campanaro.
Diverse campane portano 
la seguente scritta:
PLEBEM VOCO, CONGREGO



CLERUM, DEFUNDOS PLORO, 
NIMBOS FUGO, chiamo il 
popolo, unisco il clero, 
piango i morti, allontano le 
tempeste.

CAMPANACCIO sm.

• campanaccio

CAMPÀNAC, sing. 
I CAMPANÀIC,pl. 
Grosso campanaccio di 
lamiera stampata che si 
mette al collo degli animali.
SEMUNÌN,campanaccio per
bovini. 
SCIAMUNÌN, perchè è 
simile a quello fabbricato
a Scamonix.
SUNÀJA, sing. SUNÀJI, pl.
Sonaglio.
TÜBA, siing. TÜBI/E, pl.
Campanaccio in ferro.

CAMPANARO sm.

• campanaro

CAMPANÀT, sing. 
I CAMPANÀIT, pl. 
Campanaro.
CAMPANÀTA, sing. 
CAMPANÀTI/E, pl.
Campanara sf.
CUSTÖRIU, sing.I CUSTÖRII, pl. 
Custode della chiesa,
e anche campanaro.



Un tempo nella chiesa di
S. Giorgio vi era un campanaro
chiamato dai parrocchiani
GIUVANÌN DÌN, DÀN, era una 
persona di buon cuore, e 
suonava le campane preciso
come un orologio SVISÈR, a
noi bambini sovente ci lasciava
tirare la corda delle campane.

CAMPANELLO sm.

• campanello

CAMPANÉL, sing. I CAMPANÉI, pl. 
Campanello eletrico.
BRÙNSA, sing. BRÙNSI/E, pl. 
Campanella sf, di bronzo per 
bovini.
CIUCHÌN, sing. pl. inv. 
Campanellino.

CAMPANILE sm.

• campanile

CAMPANÌL, sing.I CAMPANÌI, pl. 
Campanile.
CAMPANÓN, sing. pl. iinv.
Campana maggiore.
CAMPANÌL, sing. I CAMPANÌI, pl. .
Campanile, etimo antico.
CAMPANÉL, sing. I CAMPANÉI, pl. 
Campanello. 
SUNÉE J'ÓRI, suonare le ore.
SUNÉE A BAUDÉTA, suonare 
a festa.
SUNÉE A MÖRT, suonare a
morto.
SUNÉE A MARTÉL,suonare 
a stormo per avvisare che cè 



un incendio, o per radunare la
gente che deve aprire un 
sentiero nella neve frèsca:
CALÀ, sing. I CALÀI, pl.
Sentiero fatto nella neve
appena caduta. 

CAMPARE vi.

• campare

CAMPÉE.
Campare vivere, gettare, 
buttare.
MI CÀMP. io campo.
TI TA CÀMPI, tu campi.
CÈL AL CÀMPA, egli 
campa.
NÓI I CÀMPUMA, noi
campiamo.
VUJÀIT I CÀMPI/ÈI, 
voi campate.
LÓR I CÀMPU, essi
campano.

CAMPARO sm.

• camparo

CAMPÉE, sing. I CAMPÉI, pl. 
Guardiano dei campi.

CAMPEGGIARE vi.

• campeggiare

CAMPEGÉE.
Campeggiare.
MI I CAMPÉG, io 
campeggio.



TI TA CAMPÉGI. tu
campeggi.
CÈL AL CAMPÉGIA, egli
campeggia.
NÓI I CAMPÉGIUMA, noi
campeggiamo.
VUJÀIT I CAMPÉGI/ÈI,
voi campeggiate.
LÓR I CAMPÉGIU, essi
campeggiano.

CAMPEGGIO sm.

• campeggio

CAMPÉG, sing. pl. inv. 
Campeggio, soggiorno di 
turisti all'aperto con 
tenda o rulot. o camper.
TÈNDA, sing. TÈNDI/E, pl.
Tenda sf.
RULÒT, sing. I RULÒIT, pl. 
Roulotte sf, rimorchio trainato 
da una autovettura ed è
atrezzato per servire da
abitazione.
CAMPÉR, sing. pl. inv. 
Autocarro carozzato a furgone 
ed atrezzato per essere abitabile.

CAMPER sm.

• camper

CAMPÈR, sing. pl. inv. 
Camper, autocarro carrozzato 
a furgone ed atrezzato per 
essere abitabile.



CAMPERTOGNO

• campertogno

CAMPARTÖGN, comune 
della Valsesia. 
CAMPERTOGNO, gli abitanti 
sono soprannominati:
RAVÌCC, rape, nel dialetto 
di Campertogno.
SCAPINUGN, grosse 
pantofole.

CAMPIANO

• campiano

CAMPIÀN,fraz di 
Valduggia,
CAMPANO,
gli abitanti sono sopranominati 
CALABRÈIS,calabresi. 
Nel fondo valle scorre il RÌO 
BARTAGNIN-A, che nasce 
sul monte S. GRÀ, nel versante 
opposto nasce il RIO FAITERÌA 
nome che deriva dalla concia 
delle pelli, vedere il vocabolario 
del F.T. il sopraddetto rio si 
congiunge al MULÌN CIUTÌN 
con il rio SISÓN. 

CAMPIONARIO sm.



• campionario

CAMPIUNÀRIU, sing. 
I CAMPIUNÀRII, pl.
Campionario.
FÉRA CAMPIUNÀRIA, 
fiera campionaria.

CAMPIONATO sm.

• campionato

CAMPIUNÀ, sing, 
I CAMPIUNÀI, pl. 
Campionato.

CAMPIONE sm.

• campione

CAMPIÓN, sing. pl. inv.
Campione.
CAMPIUNÉSA, sing. 
CAMPIUNÉSI/E, pl.
Campionessa sf.
SCÀMPUL, sing. I SCÀMPUI, pl. 
Scampolo.
MUDÈL, sing. I MUDÈI, pl. 
Modello.

CAMPO sm.

• campo

PRÖS, sing. I PRÖIS, pl.
Spazio di terra tra solco e 
solco nel quale si semina. 
CÀMP, sing. pl. inv. 
Campo.
CAMPÈT, sing. I CAMPÈIT, pl. 
Piccolo campo.
ÈRGIO, sing. J'ÈRGI, pl.
Orlo, bordo del campo.
VERSÙRA, sing. VERSÙRI/E, pl. 
Campi coltivati, sf in dial.



PAR I CÀMP, per i campi.
CAMPSÀNT, sing. pl. inv.
Camposanto, etimo antico.

CAMPORELLA sf.

• camporella

CÀMPURÈLA, sing. 
CÀMPURÈLI/E, pl. 
Camporella sf, piccolo prato 
o spiazzo dove gli innamorati 
si appartano.

CAMUFFARE vi.

• camuffare

MASCHERÉE
Mscherare.
Vedere la declinazione del
verbo; MASCHERARE.

CANAGLIA sf.

• canaglia

CANÀJA, sing. CANÀJI/E, pl. 
Canaglia sf.
FÀCIA DA CANÀJA, 
faccia di canaglia, malvagio.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing, GRÀMI/E, pl.
Cattive canaglie sf.
NÀ GRÀMA ASIÓN, 
una cattiva azione.

CANAGLIATA sf.

• canagliata

CANAJÀ, sing. I CANAJÀI, pl. 
Canagliata sf. 



GENTAJÀ, sing. GENTÀJI/E, pl. 
Gentaglia sf.

CANALE sm.

• canale

RÙGIA, sing. RÙGI/E, pl.
Roggia sf, corso d'acqua 
artificiale, costruito per fare 
girare i mulini o per irrigare i 
campi.
TRÓGA, sing. TRÓGHI/E, pl.
Canale di legno.
CANÀL, sing. I CANÀI, pl. 
Canale che porta l'acqua 
ai mulini od alle centrali 
o può significare anche i 
canali di scolo dei tetti.
A   Valduggia   esisteva la 
RÙGIA MOLINÀRA 
partiva dalla STÒRTA 
situata sopra ponte della 
BARCIUJA, e finiva ad 
ASTABIU.
RÙGIA del CREMATÒI, 
partiva dalla STÒRTA 
situata sotto il cimtero di 
S.MARIA, e finiva sopra
il ponte della BARCIUJA.
RÙGIA DLA FÒLA, partiva 
dalla STÒRTA sopra il 
ponte della SALÈS, e
finiva sopra il ponte di 
S.MARÌA.
RÙGIA Mortarotti, partiva 
e finiva nel mulino 
omonimo.
CANÀL TORNIELLI, partiva 
sotto Viganallo, produceva 
corrente elettrica, e finiva nello 
Strona sotto la 
frazione di CERCÉRA, 
indi l'acqua veniva incanalata 
dal canale della, CENTRALE, 
anticamente di proprietà 
dei Flli Rizzio PIERO e 
DOMENICO, produceva 
corrente per alimentare 
lo stabilimento situatio in 
via Roma DI VALDUGGIA. 



CANALETTO sm.

• canaletto

ARIÀN-A,sing.J'ARIÀN-I/E, pl. 
Canaletto per irrigare 
sf. in dialetto.
SCIAQUARÖ, sing. 
SCIAQUARÖI, pl.
Canaletto che raccoglile 
l'acqua lungo la strada.
TRÓGA, sing. TRÓGHI/E, pl. 
Canaletto sf, di legno che si 
mette sotto la grondaia 
per raccogliere l'acqua 
piovana.
FRÓLA, sing. FRÓLI/E, pl.
Canaletto sf, o valletta.

CANAPA sf.

• canapa

CÀNVA, sing. CÀNVI/E, pl.
Canapa sf.
CANVÓSA, sing. CANVÓSI/E, pl. 
Il seme della canapa sf.
RÌSTA, sing. RÌSTI/E, pl. 
Matassa sf, di canapa cardata.
CAGLIÓN, sing. pl. inv.
CANVÓN, sinf. pl. inv.
Canna della canapa essicata 
veniva usata per accendere 
il fuoco al posto della carta.

CANAPULE sm.

• canapule



CAGLIÓN, sing. pl. inv.
Ciò che resta del fusto della 
canapa dopo l'estrazione 
della fibra, veniva usato 
per acendere il fuoco.
CANAVÖI, sing, pl. in v.
canapule etimo torinese.

CANARINO sm.

• canarino

CANARÌN, sing. pl. inv.
Canarino.
AL MÀNGIA CÙME AN CANARÌN
mangia come un canarino.

CANCELLARE vt

• cancellare

SCANCELÉE. Cancellare.
MI I SCANCÈL, io cancello.
TI TA SCANCÈLI, tu cancelli.
CÈL AL SCANCÈLA, egli 
cancella.
NÓI I SCANCÈLUMA, noi
cancelliamo.
VUJÀIT I SCANCÈLI/È, voi
cancellate.
LÓR I SCANCÈLU, essi
cancellano.

CANCELLATA sf.

• cancellata

CANCELÀ, sing. I CANCELÀI, pl. 
Cancellata sf.

CANCELLATURA sf.

• cancellatura



CANCELADÜRA, sing. 
CANCELADÜRI/E, pl.
Cancellatura sf.

CANCELLERIA sf.

• canceleria

CANCELERÌA, sing. 
CANCELERÌI/E, pl. 
Cacelleria sf.

CANCELLETTO sm.

• cancelletto

CANCÉLÈT, sing. I CANCÉLÈIT, pl. 
Cancelletto.
RASTÉL, sing. I RASTÉI, pl. 
Nel dialetto ha un doppio 
significato: rastrello o cancello,
etimo antico. F.T.
PURTIÖ, sing. I PURTIÖI, pl.
Cancelletto, antico etimo.

CANCELLO sm.

• cancello

CANCÈL, sing. I CANCÈI, pl. 
Cancello. 
RASTÉL, sing. I RASTÉI, pl.
Cancello oppure rastrello,
antico etimo.
DAL CANCÉL L'È MÌA 
PASÀ, dal cancello non è 
passato.

CANCRENA sf.

• cancrena

CANCRÈN-A, sing. 



CANCRÈN-I/E, pl. 
Degenerazione sf, dei tessuti.

CANCRO sm.

• cancro

CÀNCRU, sing. I CÀNCRI, pl. 
Cancro.
TÜMÓR, sing. pl. inv.
Tumore, cancro.

CANDEGGIARE v.tr.

• candeggiare

SBIANCHÌ.
Sbiancare andeggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBIANCARE.

CANDEGGINA sf.

• candeggina

CÙNEGRINA, sing. 
CÙNEGRINI/E, pl. 
Candeggina sf.
BIANCHÈT, sing. I BIANCHÈIT, pl. 
Bianchetto, sostanza imbiancante.

CANDELA sf.

• candela

CANDÈILA,sing. CANDÈILI/E, pl. 
Candela sf. 
CANDELÉ, sing. I CANDELÉI, pl. 
Candeliere.
CANDELÒT, sing. I CANDELÒIT, pl.
Grosso candeliere. F.T.
CANDELÉTA, sing. CANDELETI/E. pl.,
Piccola candela sf.
CANDELÒRA festa religiosa,



così chiamata perche si 
benedicono le candele.
TÒRCIA, sing. TÒRCI/E, pl.
Fiaccola sf, formata da diverse 
corde impregnate di resina.

CANDELABRO sm.

• candelabro

CANDELÉ, sing. I CANDELÉI, pl. 
Candelabro, candelliere.

CANDELORA sf.

• candelora

CANDELÒRA, sing. 
CANDELÒRI/E, pl. 
Candelora sf, fèsta religiosa 
si benediscono le candele.

CANDELOTTO sm.

• candelotto

CANDELÒT, siing. 
I CANDELÒIT, pl. 
Candelotto.
BÓMBA, sing. BÓMBI/E, pl.
Bomba sf.

CANDIDATO sm.

• candidato



CANDIDÀ, sing. I CANDIDÀI, pl. 
Candidato.
CANDIDÀ A LA MATURITÀ,
candidato alla maturità
ASPIRÀNT, sing.. pl.inv. 
Aspirante.
ASPIRÀNTA, sing. J'ASPIRÀNTI/E,pl
Aspirante sf.
ASPIRÀNTA A LA PRUMUSIÓN,
aspirante alla promozione.

CANDIDATURA sf.

• candidatura

CANDIDATÜRA, sing. 
CANDIDATÜRI/E, pl.
Candidatura sf.

CANDIDO agg.

• candido

CANDÌT, sing. pl. inv. 
Candido.
BIÀNCH, sing. BIÀNCHI, pl.
Bianco sm.
BIÀNCA, sing. BIÀNCHE, pl.
Bianca.
L'È NÀ MÙSCA BIÀNCA,
è una mosca bianca.
CIÀR, sing. pl. inv.
Chiaro.
CIÀRA, sing. CIÀRI/E, pl 
Chiara sf.
LA CIÀRA DL'ÓF, o 
BIÀNCH DL'ÓF 
la chiara dell'uovo.
PÜR, sing. PÜRI, pl.
Puro sm.
PÜRA, sing. PÜRE, pl. 
Pura.
L'ÀN-A PÜRA, lana pura.
L'ÀRIA PÜRA, l'aria pura.

CANDITO sm. agg.



• candito

CANDÌA, sing. CANDÌI, pl. 
Candito.
FRÜTA CANDÌA, frutta 
Frutta candita candita.

CANE sm.

• cane

CÀN,sing.( I CHÉN), pl. 
Cane. pl, usato in alta Valsesia.
CÀGNA, sing. CÀGNI/E, pl. 
Femmina del cane.
CAGNÈT, sing. I CAGNÈIT, pl.
Cane piccolo.
CAGNÉTA, sing. CAGNÉTI/E, pl.
Cagnetta sf.
Razze di cani:
BARBÙNCÌN, sing. pl. inv.
Barbone.
BARBÙNCIN-A, sing. BARBÙNCIN-E, pl.
Barboncina sf. 
BULDÒCH, sing. pl. inv.
Bulldog.
BRÀCH,sm. pl. inv.
Bracco.
BRACHÉTA, sing. BRACHÉTI/E, pl.
Bracco femmina.
SAÜS, sm. 
Segugio
SAÜSA ing. LE SAÜSE, pl. 
Segugio femmina.
PASTÓR, sing. pl. inv.
Pastore
VULPÌN, sm. VULPÌN-A, sf.
Volpino/a. 
AL SÈTERÌN-A, sm. SÉTERÌN-I/E, sf.
Setter.
Cani non di razza,
CAGNÈT, sing. I CAGNÈIT, pl. 
Cagnolino.
CAGNÉTA, sing. CAGNÉTI/E, pl.
Cagnètta sf.
CAGNÀNC, sing. I CAGNÀIC, pl. 
Cane cattivo.
CÀN DA PAJÉ, cane da
guardia.
GARÜF, sing. I GARÜIF, pl. 
Cane, antico etimo.
CÀN DA CÀCIA, cane da



caccia.
TABÙJ, sing. pl. inv. 
Cane di grossa taglia, 
ma non di razza.
AL CÙN L'ÖS AN BÙCA
NÈ AL BÀULA NÈ AL MÒRD,
il cane con l'osso in bocca
non abbaia non morde.

CANESTRO sm.

• canestro

CANÈSTRU, sing. I CANÈSTRI, pl. 
Paniere di vimini, con un 
solo manico.
CAVÀGN, sing. I CAVÀGN, pl.
Cesto.
LA CÈSTA, sing. CÈSTI/E, pl. 
Grosso canestro sf.
AL CANÈSTRU, sing.
I CANÈSTRI, pl. 
Nel gioco della pallacanestro 
la reticella a forma di canestro 
è senza fondo.
AL BIDÓN, sing. pl. inv. 
Bidone.
FÜST, sing. I FÜIST,pl.
Piccolo canestro di benzina.

CANI sm.pl.

• cani



I CÀN, pl.
Cani.
I CÀN DA GUÀRDIA, 
i cani da guardia.
I CÀN DA CÀCIA,
i cani da caccia.
I CÀN DA PASTÓR, 
i cani da pastore.
LA CÀGNA, sing. LE CÀGNE, pl.
Cagna sf.
LA CÀGNÉTA, sing. CAGNÉTI/E, pl. 
Cagnetta sf.
AL SAÜS, sing. I SAÜIS, pl. 
Segugio, cane da caccia alla
lepre.
SAÜSA, sing. SAÜSI/E, pl. 
La femmina del segugio.
SPINÓN sing. I SPINÓIN, pl. 
Spinone,
SPINÓN-A, sing. SPINÓN-I/E, pl. 
Femmina dello spinone.
SÈTER, sing. pl. inv.
Setter cane da piuma.

CANICOLA sf.

• canicola

SÒFUG, sing. SÒFUGHI, pl.
Soffoco, aria soffocante.
ARBATÓN, sing. pl. inv.
Sotto il sole.
ARBATÓN DAL SÓL, sotto 
il caldo del sole, antico 
etimo.

CANILE sm.

• canile

CANÌL, sing. I CANÌI, pl.
Canile.
LA CÙCIA DAL CÀN, sing.
I CÙCI/E DAL CÀN, pl.
Le cuccie del cane.

CANINO agg.



• canino

CANÌN, sing, CANÌIN, pl.
Canino, dente.
DÈNC CANÌN., sing.
I DÈINC CANÌIN, pl.
Dente canino.
CANÌN DLA PÌPA, sing.
I CANÌIN DI PÌPI/E, pl.
La cannuccia della pipa.

CANNA sf.

• canna

CÀNA, sing. CÀNI/E, pl. 
Canna sf. 
LA CÀNA DA SCCIÒP, sing.
I CÀNI/E DA SCCIÒP, pl.
La canna del fucile.
LA CÀNA DA PÉSCA, sing.
I CÀNI/E DA PÉSCA, pl.
L canna per pescare. 
LA CÀNA DL'ÒRGANU, sing,
I CANÌ/E, DL'ÒRGANU, pl.
La canna dell'organo.
LA CÀNA DAL CÈS, sing.
I CÀNI/E DI CÈIS, pl.
La canna del cesso, antico etimo.

CANNELLA sf.

• cannella

CANÈLA, sing. CANÈLI/E, pl. 
Cannella sf, droga aromatica 
usata in cucina.

CANNELLO sm.

• cannello

CANÉL, sing. I CANÉI, pl.
Cannello ossiacitilenico,
o qualsiasi cillindo forato.



TÜBÈT, sing. I TÜBÈIT, pl.
Tubetto.

CANNETO

• canneto

CANÈI, fraz.di Borgosesia.
CANNETO.

CANNOCCHIALE sm.

• cannocchiale

CANUCIÀL, siing. 
I CANUCIÀI, pl. 
Cannocchiale.
BINÒCUL, sing. I BINÒCUI, pl. 
Binocolo.

CANNONATA sf.

• cannonata

CANUNÀ, siing. I CANUNÀI, pl.
Cannonata sf.

CANNONE sm.

• cannone

CANÓN, sing. pl. inv.
Pezzo di artiglieria.
CANÓN DLA STÜVA, 
tubo della stufa.

CANNUCCIA sf.

• cannuccia



CANÌN, sing. pl. inv.
Cannello della pipa o 
bocchino porta sigarette.

CANONICA sf.

• canonica

CANÒNICA, sing. 
CANÒNICHE, pl. 
Canonica sf.
LA CANÓNICA L'È LA CÀ 
DAL PRÉVI, la canonica è 
la casa del prete.

CANONICO agg.

• canonico

CANÒNICH, sing. pl. inv.
Canonico.
CANÒNICA, sing,. CANÒNICHE, pl. 
Canonica. 
ETÀ CANÒNICA, eta canonica
secondo le disposizioni della chiesa.

CANOTTIERA sf.

• canottiera

CANUTIÉRA, sing. 
CANUTIÉRI/E, pl. 
Maglietta scollata senza 
maniche sf.
MAJÉTA, sing. MAIÉTI/E, pl. 
Magliètta leggera con maniche 
corte sf.
FLANÈLA, sing. FLANÈLI/E, pl. 
Camicia sf, di lana, etimo antico.

CANOTTO sm.

• canotto



CANÒT, sing. I CANÒIT, pl.
Canotto.

CANTANTE sm.

• cantante

CANTÀNT, sing. pl. inv.
Cantante.
CANTÀNTA, sing. CANTÀNTI/E, pl.
Cantante sf.

CANTARE vt.

• cantare

CANTÉE. 
Cantare.
I CONIUGAZIONE.
INDICATIVO P. 
MI I CÀNT, io canto.
TI TA CÀNTI, tu canti.
CÈL AL CÀNTA, egli canta.
NÓI I CÀNTUMA, noi cantiamo.
VUJÀIT I CÀNTI/ÈI, voi cantate. 
LÓR I CÀNTU, essi cantano.
CANTÉE DA GÀL, cantare 
da gallo.
CANTÉE CÙME AN MÈRLU, 
cantare come un merlo.
IMPERFETTO.
MI I CANTÀVA, io cantavo.
TI TA CANTÀVI, tu cantavi.
CÈL AL CANTÀVA, egli cantava.
NÓI I CANTÀVU, noi cantavamo.
VUJÀIT I CANTÀVI, voi cantavate.
LÓR I CANTÀVU, essi cantavano.
FUTURO.
MI I CANTÀRÓ, io canterò.
TI TA CANTÀRÀI, ti canterai.
CÈL AL CANTARÀ, egli canterà
NÓI I CANTARÙMA, noi canteremo.
VUJÀIT I CANTARÈI, voi canterete.
LÓR I CANTARÀN, essi canteranno.
CONGIUNTIVO P.
CHÉ MI CÀNTA, che io canti
CHÉ TI TA CÀNTI, che tu canti.
CHÉ CÈL AL CÀNTA, che egli canti.
CHÉ NÓI I CANTÙMA, che noi cantiamo.



CHÉ VUJÀIT I CÀNTI, che voi cantiate.
CHÉ LÓR I CÀNTU, che essi cantino. 

CANTATA sf.

• cantata

CANTÁ, sing. I CANTÁI, pl. 
Cantata sf.
CÀNT, sing. pl. inv.
Canto..
CANSÓN, siing. I CANSÓN-I, pl.
Canzone sf.

CANTERELLARE vt.

• canterellare

CANTERELÉE.
Canterellare, canticchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; CANTARE.

CANTICO sm.

• cantico

CÀNTICH, sing. pl. inv.
Cantico religioso.
AL CÀNTICH DI CREATÜRI,
il cantico delle creature.

CANTIERE sm.

• cantiere



CANTIÉR, sing. pl. inv
Cantiere.
ARSENÀL, sing. J'ARSENÀI, pl. 
Arsenale.

CANTILENA sf.

• cantilena

CANTILÈN-A, sing. 
CANTILÈN-I/E, pl. 
Cantilena sf.
LITANÌA, sing. LITANÌI/E, pl.
Litania sf.
TIRITÉRA, sing. TIRITÉRI/E, pl. 
Discorso ripetuto.
VIADÒRU, sing. I VIADÒRI, pl. 
Cantilena.

CANTINA sf.

• cantina

CANTÌN-A, sing. CANTÌN-I/E, pl. 
Cantina sf.
TRÜN-A, sing. TRÜN-I/E, pl. 
Cantina sf, coro.
CRÒTA, sing. CRÒTI/E, pl.
Cantina sf, etimo piemontese.
TRÜNÈT, sing. I TRÜNÈIT, pl.
Cantina per la conservazione 
del latte.

CANTINIERE sm.

• cantiniere

CANTINÉ, sing. I CANTINÉI, pl. 
Cantiniere.
CANTINÉRA, sing. CANTINÉRI/E, pl.
Cantiniera sf.
ÒST, sing. J'ÒIST, pl.
Oste.
USTÉSA, sing. J'USTÉSI/E, pl.
Ostessa sf.



CANTO sm.

• canto

CÀNT, sing. I CÀNTI, pl.
Emissione di suoni musicali.
FÉE NÀ CANTÀ, fare 
una cantata.

CANTONE sm.

• cantone

CANTÓN, sing.pl. inv.
Angolo, casolari sparsi.
CANTUNÁ, sing. I CANTUNÀI, pl.
Angolo esterno di una casa, 
sbagliarsi.
CANTÓN frazione di 
Valduggia, 
Gli abitanti sono sopranominati 
J'AVUCÀIT, avvocati.

CANTONIERA sf.

• cantoniera

CANTUNIÉRA, sing. 
CANTUNIÉRI/E, pl. 
Cantoniera sf.
CÀ CANTUNIÉRA, casa 
cantoniera.

CANTONIERE sm.

• cantoniere

CANTUNIÉ, sing. I CANTUNIÉI, pl. 
Cantoniere.
CANTUNIÉRA, sing. CANTUNIÉRI/E,
Cantoniera sf.
NÀ CÀ CANTUNIÉRA,
una casa cantoniera. 
STRADÌN, sing. I STRADÌIN, pl.



Stradino.

CANTUCCIO sm.

• cantuccio

CANTUNÈT, sing. 
I CANTUNÈIT, pl. 
Cantuccio.
CANTUNÌN, sing. pl. inv. 
Angolino.

CANUTO agg.

• canuto

BIÀNCH, sing. pl. inv.
Bianco.
BIÀNCA, sing. BIÀNCHE, pl. 
Bianca.
NÀ MÙSCA BIÀNCA,
una mosca bianca.
NÀ VÈSTA BIÀNCA,
una veste bianca. 
GRÌS, sing. GRÌIS, pl.
Grigio.
GRÌSA, sing. GRÌSI/E, pl. 
Grigia.
NÀ VÈGIA GRÌSA, 
una vecchia grigia.
NÀ BÀRBA GRÌSA, 
una barba grigia.

CANZONARE vt.

• canzonare

SCARSÉE.
Scherzare, canzonare.
CUJUNÉE 
Ingannare, imbrogliare.
MI I CUJÓN ,io inganno.
TI TA CUJÓN-I, tu inganni.
CÈL AL CUJÓN-A, egli
inganna.
NÓI I CUJÙNUMA, noi
inganniamo.



VUJÀIT I CUJÓN-I/ÈI,
voi ingannate.CUJÙNÈI.
LÓR I CUJÓN-U, essi
ingannano
Vedere la declinazione del
verbo; SCHERZARE.

CANZONE sf.

• canzone

CANSÓN, sing. I CANSÓN-I, pl.
Canzone sf. 
L'È CUMPRÀLU PAR NÀ 
CANSÓN, l'ha comperato per 
pochi soldi. 

CANZONETTA sf.

• canzonetta

CANSUNÉTA, sing. CANSUNÉTI/E pl. 
Canzonetta sf.

CAOS sm.

• caos

BATIBÚI, sing. pl. inv.
Gazzarra, confusione.
CUNFÜSIÓN, sing. pl. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl.
Confusione.
NÀ GRÀNDA CUNFÜSIÓN, 
una grande confusione sf.
DISÓRDIN, sing. pl. inv.
Disordine.



CAPACE agg.

• capace

BÓN, sing. pl. inv.
Buono, essere capace.
BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl.
Buona esperta.
CÙLA TÓRTA L'È BÓN-A,
quella torta è buona.
ÀBIL, sing. J'ÀBII, pl.
Abile.
ESPÈRT, sing. pl. inv,
Esperto.
ESPÈRTA, sing. J'ESPÈRTI/E, pl.
Esperta.
PERSÓN-A ESPÈRTA,
persona esperta.

CAPACITÀ sf.

• capacità

CAPACITÀ, sing. CAPACITÀI, pl. ù
Capacita sf.
ABILITÀ, sing. J'ABILITÀI, pl. 
Abilita, capacita, essere
capace.
PRÀTICH, sing. pl. inv.
Pratico.
PRATÌCA, sing. PRATÌCHE, pl.
Pratica sf.
PERSÓN-I PRÀTICHE, 
persone pratiche.

CAPANNA sf.

• capanna

BARÀCA, sing. BARÀCHI/E, pl. 
Baracca sf , capanna.
CASÒT, sing. I CASÒIT, pl. 
Casotto. 
CIABÒT, sing. I CIABÒIT, pl.
Casotto, etimo piemontese, 
costruzione in legno.



CAPANNO sm.

• capanno

BARÀCA, sing. BARÀCHI/E, pl. 
Baracca sf, capanno.
TÒPIA, sing. TÒPII/E, pl.
Pergola sf.
TARÀGN, sing. pl. inv.
Tettoia con tetto di paglia.
STABIÒT, sing. I STABIÒIT, pl.
Porcile.

CAPARBIO agg.

• caparbio

TESTÀRD, sing. I TESTÀRD, pl. 
Testardo.
TESTÀRDA, sing. TESTÀRDE, pl.
Testarda.
L'È NÀ PERSÓN-A TESTÀRDA,
è una persona testarda.
USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl.
Ostinato.
NÀ TÙS USTINÀ,
una tosse ostinata.

CAPARRA sf.

• caparra

CAPÀRA, sing.CAPÀRI/E, pl. 
Caparra sf.
ACÜNT, sing. J'ACÜINT, pl. 
Acconto.
ANTÌCIP, sing. J'ANTÌCIPI, pl. 
Anticipo.

CAPARRARE vt.

• caparrare

CAPARÉE. ACAPARÉE.



Caparrare.
MI I CAPÀR, io accaparro.
TI TA CAPÀRI, tu accaparri.
CÈL AL CAPÀRA, egli 
accaparra.
NÓI I CAPÀRUMA, noi
accaparriamo.
VUJÀIT I CAPÀRI/ÈI,
voi accaparrate.
LÓR I CAPÀRU, essi
accaparrano.
ACAPÀRÉSI, accaparrarsi.

CAPELLO sm.

• capello

CAVÈI, sing. pl. inv.
Capello.
CAVÈI NÈIGRI, BIÓND, 
CULÓR CASTËGNA, capelli 
neri, biondi, castani.
CAVÈI, RÌS, capelli ricci.
CAVÈI PECINÀI 
AL'UMBÈRTA, capelli 
pettinati all'umbèrta, a 
spazzola.
SPÀSULA, sing. 
Capelli a spazzola.
MÀSCAGNA, sing. MÀSCAGNI, pl.
Capelli lisci.

CAPESTRO sm.

• capestro

CAPÈSTRU, sing. I CAPÈSTRI, pl. 
Capestro.
FÓRCA, sing, FÓRCHI/E, pl. 
Forca sf, patibolo.
MA VÀ SLÀ FÓRCA, 
ma và sulla forca.



CAPEZZALE sm.

• capezzale

CÜSÌN, siing. pl. inv.
Cuscinio stretto e lungo
quanto la larghèzza del 
lètto.

CAPEZZOLO sm.

• capezzolo

TÉTA, sing. TÉTI/E, pl. 
Capezzolo, mammella fem.
PÉC, siing. PÉIC, pl. 
Mammella dei mammiferi.
BÜTUNÌN, sing. pl. inv.
Papilla cutanea sporgente, 
al centro della mammella.
CICIÒTU, sing. I CIUCIÒTI, pl. 
Succhiiotto.
PURÌN, sing. pl. inv.
Capezzolo.

CAPIENZA sf.

• capienza

GRANDÉSA, sing. 
GRANDÉSI/E, pl.
Capienza sf, capacità di 
contenere.
VULÜM, sing. I VULÜIM, pl. 
Volume.

CAPIGLIATURA sf.

• capigliatura

CAPIGLIATÜRA, sing. 
CAPIGLIATÜRI/E, pl.
Capigliatura sf, l'insieme di 
capelli,



CAPILLARE agg.

• capillare

SÜTÌL, sing. SÜTÌI, pl.
Sottile come un capello.

CAPINERA sf.

• capinera

CAPNÈIGRU, sing. CAPNÈIGRI, pl. 
Capinera, uccello passeriforme 
col capo nero, etimo antico.

CAPIRE vt.

• capire

CAPÌ.
Capire., comprendere.
MI CAPÌS, io capisco.
TI TA CAPÌSI, tu capisci.
CÈL AL CAPÌS, egli 
capisce.
NÓI I CAPÌUMA, noi
capiamo.
VUJÀIT I CAPÌSI/ÈI, voi
capite.
LÓR I CAPÌSU, essi 
capiscono.
INTÈNDI, intendere.
CAPÌ AL VÓL, capire 
subito. 
CAPÌ BÈN O MÀL, capire 
bene o male. 
CHI VÓ CAPÌ, CAPÌSA, 
chi vuole capire, capisca.
L'È (L'HA) CAPÌ RÀVA 
PAR FÀVA, ha capito 
rapa per fava.
AT CAPÌSI RÙMA PAR 
TÙMA, tu capisci Roma 
per toma.



CAPITALE sm.

• capitale

CAPITÀL, sing.I CAPITÀI, pl. 
Capitale.

CAPITANO sm

• capitano

CAPITÀN, sing. pl. inv.
Capitano.
CAPITÀN-A, aing. CAPITÀN-I/E, pl. 
Capitana. sf.
LA NÀV CAPITÀN-A, 
la nave capitana.

CAPITARE vi.

• capitare

CAPITÉE.
Capitare
MI I CÀPIT, io capito.
TI TA CÀPITI, tu capiti.
CÈL AL CÀPITA, egli 
capita.
NÓI I CÀPITUMA, noi
capitiamo.
VUJÀIT I CÀPITI/ÈI,
voi capitate.
LÓR I CÀPITU, essi
capitano.
CAPITÈISA, capitasse.
CAPÌSI, capirsi.

CAPITELLO sm.

• capitellol



CAPITÉL, sing. I CAPITÉI, pl.
Capitello.

CAPITO vt.

• capito

T'ÉI CAPÌ.
Hai ( SÈI) capito.
Vedere la declinazione del
verbo; CAPIRE.

CAPITOLARE vt.

• capitolare

CAPITULÉE
Capitolare.
MI I CAPITÙL, io capitolo.
TI TA CAPITÙLI, tu 
capitoli.
CÈL AL CAPITÙLA, egli
capitola.
NÓI I CAPITÙLUMA, noi
capitoliamo.
VUJÀIT I CAPITÙLI/ÈI, 
voi capitolate.
LÓR I CAPITÙLU, essi
capitolano.

CAPITOLO sm

• capitolo

CAPÌTUL, sing. I CAPÌTUI, pl. 
Capitolo.

CAPITOMBOLO sm

• capitombolo

LÈMBU, sing. LÈMBI, pl.
Capitombolo.



RUALÉE, rotolare.
RUBATÉE, cadere
Vedere le declinazioni dei
verbi; ROTOLARE, CADERE.

CAPO sm.

• capo

CÀP, sing. I CÀIP, pl.
Capo.
TÈSTA, sing. TÈSTI/E. pl.
Testa sf.
CÀP-FÀBRICA, sing.
I CÀIP-FÀBRICA, pl.
Capofabbrica.
BIRÒCULA,testa,capo.
A CÀP, a capo.

CAPOBANDA sm.

• capobanda

CÀP-BÀNDA, sing.
I CÀIP-BÀNDA, pl.
Capobanda.
CAPURIÓN, sing. pl. inv.
Capo di una banda di 
malfattori.
CAPURIÓN-A, sing. 
LE CAPURIÓN-E, pl.
Caporiona sf.
MAÈSTRU AD MÜSICA, sing.
MAÈSTRI AD MÜSICA, pl
maestro di musica.

CAPOCORDATA sm.

• capocordata

CÀP-CURDÀ, sing. 



I CÀIP-CURDÀ, pl.
Capocordata.

CAPOCUOCO sm.

• capocuoco

CÀP-CÖCH., sing.
I CÀIP-CÖICH, pl.
Capocuoco.
LA CÀP CÖCA,
la capo cuoca.

CAPODANNO sm.

• capodanno

CÀP- D'ÀN, sing.
CÀIP- D'ÀN, pl. 
Capodanno.
PRÌM DÌ DL'ÀN, primo 
giorno dell'anno.

CAPOFILA sm.

• capofila

CÀPO-FÌLA, sing. 
I CÀIP-FÌLA, pl.
Capofila.

CAPOFITTO sm.

• capofitto

AMPEGNÉSI. 
Impegnarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPEGNARE.

CAPOGIRO sm.



• capogiro

BALURDÓN, sing. pl. inv. 
Capogiro.
GIRAMÈNT DA TÈSTA, 
capogiro. 

CAPOLAVORO sm.

• capolavoro

CÀPOLAVÓR sing.
I CÀPILAVÓRI, pl.
Capolavoro.

CAPOLINEA sm.

• capolinea

CÀP-LÌNEA, sing. 
I CÀIP-LÌNEA/E, pl.
Capolinea.

CAPOLUOGO sm.

• capoluogo

CÀP-LÖGH, sing, 
I CÀP-LÖIGH, pl.
Capoluogo.

CAPOMASTRO sm.

• capomastro

CÀP-MÀSTRU sing. 
I CÀIP-MÀSTRI, pl.
Capomastro.



CAPORALE sm.

• caporale

CAPURÀL, sing. I CAPURÀI, pl.
Caporale.

CAPOREPARTO sm.

• caporeparto

CÀP-REPÀRT, sing.
I CÀIP-REPÀRT, pl.
Caporeparto.

CAPOSQUADRA sm.

• caposquadra

CÀP-SQUÀDRA, sing.
I CÀIP-SQUÀDRA pl.
Caposquadra.

CAPOSTAZIONE sm.

• capostazione

CÀP-STASIÓN, sing.
I CÀIP-STASIÓN, pl
Capostazione.

CAPOTARE vi.

• capotare

CAPUTÉE.
Capotare, capovolgere.
MI I CAPÒT, io capotto.
TI TA CAPÒTI, tu capotti.
CÈL AL CAPÒTA, egli
capotta.



NÓI I CAPÙTUMA, noi
capottiamo.
VUJÀIT I CAPÒTI/ÈI,
voi capotate. CAPUTÈI.
LÓR I CAPÒTU, essi
capottano.
CAPÙTÉSI, capotarsi. 
SVERSÉE, capovolgere
rovesciare. 
Vedere la declinazione del
verbo; ROVESCIARE.

CAPOTAVOLA sm.

• capotavola

CÀP-TÀULA, sing.
I CÀIP-TÀULA, pl.
Capotavola.

CAPOTECNICO sm.

• capotecnico

CÀP-TÈCNICH, sing.
I CÀIP-TÈCNICI, pl.
Capotecnico.

CAPOTRENO sm.

• capotreno

CÀP-TRÉNU, sing.
I CÀIP-TRÉNU, pl.
Capotreno.

CAPOUFFICIO sm.

• capoufficio

CÀP-ÜFISIU, sing. 
I CÀIP-ÜFISIU pl. 
Capoufficio.



CAPOVERSO sm.

• capoverso

CAPOVÉRS, sing.
I CAPOVÈRSI, pl.
Capoverso.
A CÀP, a capo.

CAPOVOLGERE vt.

• capovolgere

SVERSÉE.
Rovesciare, capovolgere.
Vedere la declinazione del
verbo: ROVESCIARE.

CAPPA sf.

• cappa

CÀPA DAL CAMÌN, sing.
CÀPI/E DAL CAMÌN, pl.
Cappa sf, parte del camino 
che sporge dalla parete sopra 
il focolare. 

CAPPELLA sf.

• cappella

CAPÈLA, sing. CAPÈLI/E, pl.
Cappella sf.
CAPLÉTA, sing. CAPLÉTI/E, pl. 
Nicchia sf, dove vi sono delle 
immagini sacre.
ORATÒRIU, sing. J'ORATÒRII, pl. 
Oratorio.
CAPÈLA, sing. CAPÈLI/E, pl. 
Cappella sf, la parte superiore 
dei funghi.



CAPPELLAIO sm.

• cappellaio

CAPLÉE, sing. I CAPLÉI, pl. 
Cappellaio.
CAPLINÀT, sing.I CAPLINÀIT, pl. 
Colui che produce cappelli 
di paglia, vecchi etimi.
CAPLINÀTA, sing. I CAPLINÀTI, pl.
Cappellaia sf..

CAPPELLANO sm.

• cappellano

CAPLÀN, sing. pl. inv.
Cappellano.

CAPPELLO sm

• cappello

CAPÉL, sing. I CAPÉI, pl .
Cappello.
CAPLÀC, sing. I CAPLÀIC, pl. 
Cappellaccio.
CAPLÌN-A, sing. CAPLÌN-I/E, pl. 
Cappello paglia sf.
CAPLÌN,capello da donna.
MAGIÜSTRIN-A,
MAGIÜSTRIN-I/E, pl.
Cappello basso di paglia sf.
BUNÈT sing. BUNÈIT, pl.
Berretto.
LÒBIA, sing. LÒBII/E, pl.
Cappello di feltro sf. 
CAPLÉE, sing. I CAPLÉI, pl. 
Fabbricante di cappelli, etimo
antico. F.T.
CAPLINÀT, sing. I CAPLINÀIT, pl.
Cappellaio, che produce cappelli
di paglia, etimo ant. F.T.
TACHÉE SÜ AL CAPÉL,
farsi mantenere.



CAPPONARE vt.

• cappopnare

CRESTÉE. 
Caponare i galli.F.T.
MI I CRÉST, io cappono.
TI TA CRÉSTI, tu capponi.
CÈL AL CRÉSTA, egli 
cappona.
NÓI I CRÉSTUMA, noi
capponiamo.
VUJÀIT I CRÉSTI/ÈI, 
voi capponate.
LÓR I CRÉSTU, essi
essi capponano.
CAPUNÉE, evirare.
MI I CAPÓN,. io eviro.
TI TA CAPÓN-I, tu eviri.
CÈL AL CAPÓN-A, egli 
evira.
NÓI I CAPÙNUMA, noi
eviriamo. 
VUJÀIT I CAPÓN-I/ÈI, pl. 
voi evirate. CAPÙNÈI.
LÓR I CAPÓN-U, essi
evirano.

CAPPONE sm.

• cappone

CAPÓN, sing. pl. inv.
Cappone, gallo castrato.
CAPUNÉRA, sing. 
CAPUNÉRI/E, pl. 
Capponaia sf,gabbia dove si 
mettono i galli castrati per 
farli ingrassare.



CAPPOTTO sm.

• cappotto

PALTÒ, sing. I PALTÒI, pl.
Cappotto.
SUPRÀBIT, sing. pl. inv.
Soprabito.
CAPÒT, sing. I CAPÒIT, pl. 
Vincere senza che 
l'avversario abbia segnato
neanche un punto.
SÓN (J'HO ) DÀGHI 
CAPÒT AI BÒCI, gli ho 
dato cappotto alle boccie.

CAPPUCCINO sm.

• capuccino

CAFELÀC, sing. I CAFELÀIC, pl. 
Caffelatte.

CAPPUCCIO sm.

• cappuccio

BURIÓLA, sing. BURIÓLI/E, pl. 
Copricapo a forma conica 
attaccato al mantello di 
alcuni ordini religiosi sf.
SCÜFIA, siing. SCÜFII/E, pl.
Cuffia sf,copricapo per neonati. 
SCÜFIÒT, siing. I SCÜFIÒIT, pl. 
Scapellotto.



CAPRA sf.

• capra

CRÀVA, sing. CRÀVI/E, pl. 
Capra sf. 
CRAVÈT,sing. I CRAVÈIT, pl. 
Capretto. 
SPÜSA CÙME NÀ CRÀVA,
puzza come una capra.
BÈCH, sing. I BÈICH, pl.
Caprone, maschio della 
capra.
BÉRLA, sing. BÉRLI/E, pl. 
Escremento degli ovini sf.
NÌGIA, capra malata.

CAPRETTO sm.

• capretto

CRAVÈT, sing. I CRAVÈIT, pl. 
Capretto.
CRÀVA, sing. CRÀVI/E, pl. 
Capra sf.
BÈCH, sing. I BÈICH, pl. 
Capro.

CAPRIATA sf.

• capriata

CAVRIÁ, sing. I CAVRIÁI, pl. 
Capriata sf, travatura del 
tetto in legno, acciaio o in 
cemento armato.



CAPRICCIO sm.

• capriccio

CAPRÌSIU, sing. I CAPRÌSII, pl. 
Capriccio.
SGHIRIBÌS, sing. I GHIRIBÌIS, pl. 
Ghiribizzo.
CAPRÌCIOSITÀ, sing. 
CAPRICIOSITÀI, pl. 
Capricciosità sf.

CAPRICCIOSO agg.

• capriccioso

CAPRICIÓS, sing. 
CAPRICIÓIS, pl. 
Capriccioso. 
CAPRICIÓSA, sing. 
CAPRICIÓSI/E, pl. 
Capricciosa.
CÙLA PERSÓN-A L'È 
CAPRICIÓSA, quella 
persona è capricciosa.
FRÌS, sing. FRÌIS, pl.
Capriccioso, matto.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl.
Capricciosa.
L'È FRÌSA CÙME NÀ VÀCA,
è capricciosa come una 
mucca.

CAPRIOLA sf.

• capriola



CURGNÓLA, sing. CURGNÓLI/E, pl. 
Capriola sf, capitombolo.
GIRAVÓTA, sing. GIRAVÓTI/E, pl. 
Giravolta sf.

CAPRIOLO sm.

• capriolo

CAPRIÖ, sing. I CAPRIÖI, pl. 
Capriolo.

CAPRO sm.

• capro

BÉCH, sing. I BÉICH, pl.
Capro, maschio della capra.

CAPSULA sf.

• capsula

CÀPSULA, sing. CÀPSULI/E, pl. 
Capsula sf, qualsiasi involucro 
di forma cillindrica che è usato 
come contenitore

CAPTARE tr.

• captare

CAPTÉE.
Captare.
MI I CÀPT, io capto.
TI TA CÀPTI, tu capti.
CÈL AL CÀPTA, egli 
capta.
NÓI I CÀPTUMA, noi
captiamo.
VUJÀIT I CÀPTJ/ÈI, 
voi captate.



LÓR I CÀPITU, essi
captano.

CARA sf.

• cara

CÀRA, sing. CÀRI/E, pl. 
Carezze sf.
FÉE TÀJE, fare 
carezze ai bambini.
CÀRA MÌA CHE VÌTA, 
cara mia che vita.

CARABINA sf.

• carabina

CARABÌN-A, sing. 
CARABÌN-I/E, pl. 
Carabina sf.
SCCIÒP, sing. I SCCIÒIP, pl. 
Fucile da caccia.
MUSCHÈT sing. I MUSCHÈIT, pl.
Moschetto.

CARABINIERE sm.

• carabiniere

CARABIGNÉ, sing. 
I CARABIGNÉI. pl. 
Carabiniere.
GRÌPA, sing. pl. inv.
Carabinieri.
.

CARAFFA sf.

• caraffa



CARÀFA, sing. CARÀFI/E, pl. 
Caraffa sf, boccale.

CARAMBOLA sf.

• carambola

CARÀMBULA, sing. 
CARÀMBULI/E, pl. 
Carambola sf, il colpo col 
quale si manda la propria 
biglia a colpire altre due.

CARAMELLA sf.

• caramella

CARAMÉLA, sing. CARAMÈLI/E, pl. 
Caramella sf.
BENÌS, sing. pl. inv.
Confetti.
SPUSÀIA, sing LE SPUSÀIÉ,pl. 
confetti degli sposi.
BUMBÓN, sing. pl. inv. 
Confetto.
BUMBUNÌN, sing. pl. inv.
Confettini.

CARATO sm.

• carato

CARÀ, sing. I CARÀI, pl.
Carato ventiquattresima 
parte di un oncia.

CARATTERE sm.

• carattere

CARÀTÈR, sing. pl. inv.
Carattere.
TEMPERAMÈNT, sing, pl. inv.



Temperamento.
NATÜRA, sing. NATÜRI/E, pl.
Natura sf.
NATÜRÀL, sing. NATÜRÀI, pl. 
Naturale.

CARBONAIA sf.

• carbonaia

CARBUNÉRA, siing.
CARBUNÉRI/E, pl. 
Carbonaia sf, impianto per la 
trasformazione della legna 
in carbone.

CARBONAIO sm.

• carbonaio

CARBUNÌN, sing. pl, inv.
Carbonai, preparavano la 
legna per fare il carbone. 
Esisteva tempo fa una 
bèlla corale chiamata:
I CARBUNÌN DA MÓRCA,
I carbonai di Mórca, 
comune di Varallo,
ora estinta.



CARBONE sm.

• carbone

CARBÓN, sing. pl.inv.
Carbone.
CARBUNÉRA, sing. 
CARBUNÉRI/E, pl.
Carbonaia sf. dove si bruciava 
la legna lentamente per fare
il carbone di legna.
CARBUNÌN, sing. pl. inv.
Carbonai, quelli che producevano
il carbone di legna.

CARBURANTE sm.

• carburante

CARBÜRÀNT, sing. pl. iinv.
Carburante.
BENSÌN-A, sing. BENSÌN-I/E, pl.
Benzina sf. 
NÀFTA, sing. NÀFTI/E, pl. 
Gasolio sf.

CARBURATORE sm.

• carburatore

CARBÜRATÓR, sing. pl. inv. 
Carburatore.

CARBURAZIONE sf.

• carburazione

CARBÜRASIÓN, sing. 
I CARBÜRASIÓN-I, pl. 
Carburazione.



CARBURO sm

• carburo

CARBÜRO, sing. I CARBÜRI, pl. 
Carburo, sostanza che 
reagisce con l'acqua 
sviluppando gas acitilene che 
serve per illuminare, veniva
usato per cercar funghi di 
notte, o andare per camberi
nei ruscelli. ORA ESTINTI.

CARCASSA sf.

• carcassa

CARCÀSA, sing. CARCÀSI/E, pl. 
Carcassa sf, l'insieme delle 
ossa che costituiscono la 
cavità toracica degli animali.

CARCERAZIONE sf.

• carcerazione

CARCERASIÓN, sing. 
I CARCERASIÓN-I, pl.
Carcerazione sf.

CARCERE sm.

• carcere

CÀRCER, sing.I CÀRCERI, pl. 
Carcere.
PRISÓN, sing. I PRISÓN-I, pl. 
Prigione sf.
GATABÙJA, sing. GATABÙJI/E, pl. 
Carcere sf.
BOJÓSA, sing. BOJÓSI/E, pl.
Prigione sf.
CAMÙFA, sing. CAMÙFI/E, pl.
Carcere sf, etimi antichi.



CARCIOFO sm.

• carciofo

ARTICIÒCH,sing. 
J'ARTICIÒICH, pl. 
Carciofo, etimo piemontese,
riportato anchìe dal F,T.

CARCOFORO

• carcoforo

CARCÒFU, comune della
Valsesia.
CARCOFORO.

CARDANO sm.

• cardano

CARDÀN, sing. pl. inv.
Giunto meccanico.
GIÓNT CARDANÌCH, 
giunto cardanico.

CARDARE vt.

• cardare

CARDÉE.
Cardare, parallelizzarre 
le fibre tessiili di lana o 
cotone.
MI I CÀRD, io cardo.
TI TA CÀRDI, tu cardi.



CÈL AL CÀRDA, egli
carda.
NÓI I CÀRDUMA, noi
cadiamo.
VUJÀIT I CÀRDI/ÈI,
voi cardate.
LÓR I CÀRDU, essi
cardano.

CARDELLINO sm.

• cardellino

RAVANÌN, sing. pl. inv.
Cardellino.
RIGULÌN, sing. pl. inv. 
Uccello canterino di colore 
giallo sulle ali, si accoppia 
anche con il canarino.

CARDIACO agg.

• cardiaco

CARDIOPÀTICH, siing. pl. inv. 
Malato di cuore.
CARDIOPÀTICA, pl.
CARDIOPÀTICHE, pl. 
Cardiopatica sf.

CARDINALE sm.

• cardinale

CARDINÀL, sing. I CARDINÀI, pl. 
Cardinale, alto dignitario 
della chiesa.
I QUÀTRU PÓNT CARDINÀI, 
i quattro punti cardinali.



CARDINE sm.

• cardine

PÒLGA, sing. PÒLGHI/E, pl.
Cardine delle porte, sf. in dial.
PÈRNU, sing. PÈRNI. pl.
Perno.

CARDIOGRAMMA sm.

• ardiogramma

CARDIUGRÀMA, sing. 
I CARDIUGRÀMI, pl.
Cardiogramma.

CARDIOLOGO sm.

• cardiologo

CARDIÒLOGH, sing. pl. inv. 
Cardiologo.
CARDIÒLOGA, sing. 
CARDIÓLOGHE, pl.
Cardiologa sf.
DUTÓR sing. pl. inv.
Medico.
DUTURÉSA, sing. DUTURÉSI/E, pl. 
Dottoressa sf.

CARDO sm.

• cardo



CÀRD, sing. pl. inv.
Cardo, una verdura 
commestibile.
CÀRD MARCATÈMP,
carlina segnatempo, presenti
sul FENERA.
BÀGNA-CÀUDA, salsa di
acciughe cotte con olio 
burro e molto aglio si mangia
con i cardi ed altre verdure.

CAREGA

• carega

CARÉGA,fraz.di Cellio.
CAREGA.
RÈ PASÉL maschera.

CARENZA sf.

• carenza

CARÈNSA, sing. CARÈNSI/E, pl. 
Carenza sf.
MANCÀNSA, sing. 
MANCÀNSI/E, pl. 
Mancanza sf.

CARESTIA sf.

• carestia

CARESTÌA, sing. CARESTÌI/E, pl. 
Carestia sf.
FALÀNSA, sing. FALÀNSI/E, pl.
Carestia sf, scarsità di prodotti 
agricoli, etimo antico. F.T.

CAREZZA sf.

• carezza

CARÉSA, sing. CARÉSI/E, pl. 



Carezza sf.
FÉE CARÉSI, fare carezze.
CÀRA, sing. CÀRI/E, pl.
Carezza. sf.
TÀJA, sing. TÀJI/E, pl.
Carezze che si danno 
ai bambini piccoli, etimo
antico

CAREZZARE vt.

• carezzare

CARESÉE.
Carezzare.
MI I CARÉS, io carezzo.
TI TA CARÉSI, tu carezzi.
CÈL AL CARÉSA, egli 
carezza.
NÓI I CARÉSUMA, noi
carezziamo.
VUJÀIT I CARÉSI/ÈI,
voi carezzate.
LÓR I CARÉSU, essi
carezzano.
CARÖ, sing. I CARÖI, pl.
Carie, dente guasto, bucato.

CARIARE vt.

• cariare

GAMULÉE. 
Cariare, tarlare.
MI I GÀMUL, io cario.
TI TA GÀMULI, tu carii.
CÈL AL GÀMULA, egli
caria. 
NÓI I GÀMULUMA, noi
cariamo.
VUJÀIT I GÀMULI/ÈI,
voi cariate.
LÓR I GÀMULU, essi
cariano.
DÈNC GAMULÀ, dente 
cariato.
DÈNC FURÀ, dente bucato.
DÈNC CARÙLÀ , dente 
cariato, antico etimo.



CARIATO agg.

• cariato

GAMULÀ, sing. GAMULÀI, pl. 
Dente cariato.
GUÀST, sing. GUÀIST. pl.
Guasto.
CARÖ, sing. I CARÖI, pl. 
Dente cariato.

CARICA sf.

• carica

CÀRICA, sing, CÀRICHI/E, pl. 
Carica sf.
INCUMBÈNSA, sing. 
J'INCUMBÈNSI/E, pl.
Incombenza sf.

CARICARE vt.

• caricare

CARGHÉE.
Caricare.
MI I CÀRGH, io carico.
TI TA CÀRGHI, tu carichi.
CÈL AL CÀRGA, egli 
carica.
NÓI I CÀRGUMA, noi
carichiamo.
VUJÀIT I CÀRGHI/ÈI,
voi caricate.
LÓR I CÀRGU, essi 
caricano.
L'ÀSU L'È CARGÀ, 
l'asino è carico.
CARGHÉSI AD LÉGNA VÉRDA, 
caricarsi di legna verde, caricarsi 
di complicazioni.



CARICATORE sm.

• caricatore

CARICATÓR, sing. pl. inv.
Caricatore.

CARICATURA sf.

• caricatura

CARICATÜRA, sing. 
CARICATÜRI/E, pl. 
Caricatura sf.
FÉE NÀ CARICATÜRA,
fare una imitazione ridicola.

CARICO sm.

• carico

CÀRGA,sing. I CÀRGHI, pl. 
Carico.
SÒMA, sing. SÒMI/E, pl. 
Soma sf, il carico che si pone
sulla groppa di una bestia.
NÙ GHÈ NÀ CÀRGA DA 
PURTÉE, ce nè un bel 
carico da portare.
CÀRGU, sing. CÀRGHI, pl. 
Carico dei muli.
AL MÜL GÀ AN BÉL CÀRGU, 
il mulo ha un bèl carico.



CARIE sf.

• carie

CARÖ, sing. I CARÖI pl. 
Carie dentaria sf. 
DÈNC CARÙLÀ, dente cariato.
etimo antico. 
DÈNC GAMULÀ, dente cariato.
GAMULÀ, sing. GAMULÀI, pl.
Gamola sf, tarlo tarma, tignola.
DÈNT, sing. pl. inv. 
Dente, etimo antico.

CARITA' sf.

• carità

CARITÀ, sing. I CARITÀI, pl. 
Carità sf.
PAR CARITÀ LÀSÈMI STÉE, 
per carità lasciami stare.
UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI/E, pl. 
Offerta sf.
FÉE N'UFÈFRTA, fare una 
offerta.
LIMÒSNA, sing. LIMÒSNI/E, pl. 
Elemosina, sf etimo antico.

CARLO sm.

• carlo

S.CARLÓN D'ARÓNA,
Venerato nella chiesetta 
di S.Carlo di Valduggia.
CÀRLO CÙDIGA, 
soprannome di Carlo V



CARLONA agg.

• carlona

CARLÓN-A, sing. pl. inv.
Fare lavori senza cura,
riferito a Carlo Magno.
FÉE I RÒBI A LA 
CARLÓN-A, fare le cose 
in fretta..

CARMINIO agg.

• carminio

RÙS, sing. RÙIS, pl.
Carminio, rosso vivo.
RÖSA, sing. RÖSI/E, pl. 
Rosa .
CÙLA FÙMBRA L'È RÖSA,
quella donna è rosa.

CARNALE agg.

• carnale

CARNÀL, sing. CARNÀI, pl. 
Carnale.
VIULÈNSA CARNÀL,
violenza carnale.

CARNE sf.

• carne

CÀRN, sing. pl. inv.
Carne sf. 
CASÖLA, sing, CASÖLI/E, pl.
Costine di maiale cotte con la 
verza.
CÀRN SALÀ, carne salata. 
CÀRN GURÈGNA, carne 
coriacea.



MUCÉTA, carne affumicata
PÓLPA, sing. PÓLPI/E, pl.
Polpa sf, carne senza osso.
VARNÒCA, carne di manza.
MARÒGIA, sing. MARÒGI/E, pl.
Carne di mucca vecchia.
BÈRA,carne di pecora 
seccata.
TAPÜLÓN, sing. pl. inv.
Carne equina, tritata e cucinata 
con spezie e verze e bagnata 
con vino
CÌCIA, sing. pl. inv. 
Polpa di carne, etimo antico.
MÈTI CÌCIA, ingrassare.
FRICANDÒ, sing. I FRICANDÒI, pl.
Carne cotta in casseruola con
erbe e aromi.

CARNEFICE sm.

• carnefice

BÒIA, sing. I BÒIA, pl.
Boia, carnefice.
FÉE AL BÒIA E L'IMPICÀ, 
fare tutto da solo.
AVÈIGHI NÀ FÀM DAL BÒIA,
avere una fame insaziabile.
FÉE NÀ FADÌGA DAL BÒIA, 
fare una fatica del boia.

CARNEFICINA sf.

• carneficina

CARNEFICÌN-A, sing. 
CARNEFICÌNI/E, pl.
Carneficina sf.
FÉE NÀ CARNEFICÌN-A,
fare una carneficina.
MASÀCRU, sing. I MASÀCRI, pl. 
Massacro, carneficina.



CARNEVALE sm.

• carnevale

CARLAVÉE, sing. 
I CARLAVÉI, pl. 
Carnevale.
Il comitato Carnevale di 
Valduggia è stato fondato 
nel 1953.
L'È (L'HA) VÌSNU AD 
CARLAVÉI, ne ha visti di 
Carnevali, avere molti 
carnevali sulle spalle.

CARNIVORO agg.

• carnivoro

CARNÌVUR, sing. CARNÌVURI, pl. 
Carnivoro.
CARNÌVURA, sing. CARNÌVURI/E, pl
Carnivora.
NÀ PIÀNTA CARNÌVURA,
una pianta carnivora.

CARNOSO agg.

• carnoso

CARNÓS, sing. CARNÓIS, pl. 
Carnoso.
CARNÓSA, sing. CARNÓSI/E. pl.
Carnosa.
I LÉF CARNÓIS,
le labbra carnose.
NÀ CIÀPA CARNÓSA, 
un gluteo carnoso.

CARO agg.

• caro



CÀR, sing. pl. inv.
Caro di prezzo, o amore. 
CÀRA, sing. CÀRI/E, pl.
Cara , una cosa cara.
NÀ PERSÓN-A CÀRA,
una persona cara.
CUSTÓS, sing. CUSTÓIS. pl. 
Costoso.
ÀN VIÀGIU CUSTÓS, 
un viaggio costoso.
CARÌN, sing. pl. inv.
Carino, grazioso.
CARÌN-A, sing. CARÌN-I/E, pl.
Carina.
CÙLA FÙMBRA L'È CARÌN-A,
quella donna è carina.
CUSTÉE CÀR E SALÀ,
costare caro e salato.
CÀR TÌ, caro te. 
CÀRA TÌ, cara te.

CAROGNA sf.

• carogna

CARÒGNA, sing. CARÒGNI/E, pl. 
Carogna sf, persona vile, corpo
di animale morto.
STA FUGNATÜRA LA SPÜSA 
CÙME NÀ CARÒGNA, 
questa fognatura puzza 
come una carogna.
CADÀVER, sing. pl. inv.
Cadavere,

CAROTA sf.

• carota

CARÒTULA, sing. CARÒTULI/E, pl. 
Carota sf.
SEMBRÉE CARÒTULI, 
Seminare carote.

CAROVANA sf.

• carovana



CARUVÀN-A, sing. 
CARUVÀN-I/E, pl. 
Carovana sf.

CARPENTIERE sm.

• carpentiere

CARPENTIÉ, sing. 
I CARPENTIÉI, pl. 
Carpentiere.

CARPIONE sm.

• carpione

CARPIÓN, sing. pl. inv. 
Carpione, modo di cucinare 
il pesce friggendolo
e mettendolo sotto 
aceto con aromi diversi.

CARPIRE vt.

• carpire

RUBÉE.
Rubare, carpire.
RUBÉE AL MISTÉ,
rubare il mestiere.
SGRAFIGNÉE.
Ottenere qualcosa con la 
frode, graffiare.
MI I SGRAFÌGN, io rubo.
TI TA SGRAFÌGNI, tu rubi.
CÈL AL SGRAFÌGNA, egli
ruba.
NÓI I SGRAFÌGNUMA, noi
rubiamo.
VUJÀIT I SGRAFÌGNI/ÈI, 
voi rubate.
LÓR I SGRAFÌGNU, essi
rubano. 
Vedere la declinazione del
verbo; RUBARE.



CARPONI avv.

• carponi

GATAGNÀU, sing. pl. inv.
Carponi.
A QUÀTRU GÀMBI, a 
quattro gambe.

CARRABILE agg.

• carrabile

CARÀBIL, sing. CARÀBII, pl..
Carrabile.
PÀS CARÀBIL, passo 
carrabile.

CARRADORE sm

• carradore

CARPENTIÉ, sing. 
I CARPENTIÉI, pl. 
Carpentiere.
SARÓN, sing. pl. inv. 
Carradore, artigiano
che fabbrica ed aggiusta i 
carri, etimo antico.
CARPENTERÌA, sing. 
CARPENTERÌI, pl. 
Carpenteria sf, complesso 
di attività

CARREGGIATA sf.

• careggiata

CAREGIÀ, sing. I CAREGIÀI, pl. 
Carreggiata sf, parte della strada 
riservata ai veicoli.



CARRELLO sm.

• carrello

CARÉL, sing. I CARÉI, pl. 
Carrello, qualsiasi telaio 
montato su ruote.
VAGÓN, sing. pl. inv.
Carrello ferroviario.

CARRETTA sf.

• carretta

CARÉTA, sing. CARÉTI/E, pl.
Carretta sf.
CARÈT, sing. I CARÈIT, pl. 
Carretto.
BÀRA, sing. I BÀRI/E, pl. 
Bara sf, carro a 4 ruote per 
il trasporto dei tronchi 
d'albero.
CARÉTIN, sing. pl. inv.
Carrettino.

CARRETTIERE sm.

• carrettiere

CARETÉ, sing. I CARETÉI, pl. 
Carrettiere.
CARETÉRA, sing. CARETÉRI/E, pl.
Carettiera sf.

CARRIERA sf.

• carriera

CARIÉRA, sing. CARIÉRI/E, pl. 
Carriera sf.
FÉE STRÀ, fare strada, fare 
carriera.

CARRIOLA sf.



• carriola

CARÉTA, sing. CARÉTI/E, pl. 
Carriola sf.
BAJÀRDA, sing. BAJÀRDI/E, pl. 
Carriola sf, in legno senza 
sponde per trasportare la 
legna, etimo antico.

CARRO sm.

• carro

CARÈT, sing. I CARÈIT,pl.
Carretto.
BÀRA, sing. BÀRI/E, pl.
Bara sf, carro funebre o carro 
senza sponde a quattro ruote.
CARULÉC, sing. pl. inv.
Bara F.T.
TUMBARÉL, sing. TUMBARÉI, pl.
Carro da trasporto ghiaia. o sabbia.
SARÓN, fabbricante di carri
etimo antico.
CARETÉ, sing. CARETÉI, pl.
Carrettiere.
CARETÉRA, sing. CARETÉRI/E, pl. 
Carrettiera sf.

CARROZZA sf.

• carrozza

CARÒSA, sing.CARÒSI/E, pl. 
Carrozza sf, a quattro ruote.
BIRÒC, sing, I BIRÒIC, pl,
Carro a due ruote.
TIMONÈLA, sing. TIMONÉLI/E, pl.
Carrozza sf, a due ruote.

CARROZZABILE agg.

• carrozzabile

CARUSÀBIL, sing. CARUSÀBII, pl. 
Carrozzabile.



CARROZZELLA sf.

• carrozzella

TIMONÈLA, sing. TIMONÈLI/E, pl. 
Carrozzella sf.
CARÒSA, sing. CARÒSI/E, pl.
Carrozza. sf
CALÈS, sing. I CALÈIS, pl. 
Calesse.

CARROZZERIA sf.

• carrozzeria

CARUSERÌA, sing. 
CARUSERÌI/E, pl. 
Carrozzeria sf.

CARROZZIERE sm.

• carrozziere

CARUSÉ, sing, I CARUSÉI, pl. 
Carrozziere.
SARÓN, sing. pl. inv. 
Carradore che fabbricava 
carri, carretti ecc.

CARROZZINO sm.

• carrozzino

BIRÒC, sing. I BIRÒIC, pl.
Biroccio, carrozzino.
CARUSÈLA, sing. CARUSÈLI/E, pl.
Carozzella sf, per portare i
bambini a passeggio.
CARUSÌN-A, sing. CARUSÌN-I/E, pl.
Carozzella sf. idem come sopra



CARROZZONE sm.

• carrozzone

CARUSÓN, sing. pl. inv.
Carrozzone.
CARUSÓN DI SÌNGRI, 
carrozzone degli zingari.
RULÒT, sing. RULÒIT, pl
Roulotte, rimorchio
trainato da un'auto.

CARRUBA sf.

• carruba

CARÜBA, sing. CARÜBI/E, pl. 
Carruba sf,frutto del carrubo, 
che si dà ai cavalli. 
Una semente di carruba equivale
ad un carato delle pietre
preziose.
Durante la guerra la mangiavamo 
anche noi bambini perchè il gusto
era dolciastro.

CARRUCOLA sf.

• carrucola

CÜSÈLA, sing. CÜSÈLI/E, pl. 
Carrucola sf,rotonda.
CÜSÈLA sf, è quella con la 
rotella che si usa per 
mandare a valle sul filo, 
i fasci di legna nei tratti 
pianeggianti.
CÜLÌS, sing. CÜLÌIS, pl.
Carrucola sf, triangolare.
CÜLIS sf, è quella che si usa 
nei tratti molto ripidi quindi non 
rotola perchè è triangolare, ma 
scivola facendo maggiore attrito 
rallentando la corsa.
SCIAVÀTA, è sempre una 
CÜLIS, ma sopra ha un 
serbatoio dove si mette il 
grasso e l'olio, serviva per 
ungere il filo.



STÀFA, era una carrucola
con agganciato una T, 
serviva per trasportare i
boscaioli quando alla sera
finivano il lavoro, e 
rientravano sul filo.
LÀNCIA, è una CÜSÈLA 
con agganciato una lancia, 
in ferro, serviva per 
recuperare i fasci che si 
fermavano sul filo prima della 
BATÜA, arrivo.
MÙFULA, sing. MÙFULI/E, pl.
Carrucola a due incastri
che raddoppia lo sforzo.

CARTA sf.

• carta

CÀRTA, sing. CÀRTI/E, pl. 
Carta.
CÀRTA PÉSTA, usata per 
fare delle maschere.
CÀRTA BULÀ,carta bollata. 
FÉE CÀRTI FÀUSI ,fare
carte false.
CÀRTA VÉDRU, carta 
vetrata, 
CARTÌN-I PAR TURCÉE, 
cartine per fare le sigarette.
CÀRTA SÜGA,carta 
assorbente.
CÀRTA DA SÓID, carta 
moneta.
CÀRTA DA CÜ, carta 
igenica.
CARTAGLÒRIA, sing. 
CARTAGLÓRII/E, pl.
Tabella sf, dei testi liturgici.
FÉE CÀRTI FÀUSI,



fare carte false.
Giochi con le carte sono;
BRÌSCULA, bricola.
SCÓPA, scopa.
TRISÈT, tresette.
RÒBA MÀS, ruba mazzo,
FÉE MESCCIETA,
fare un imbroglio.

CARTAIO sm.

• cartaio

CARTÉ, sing. I CARTÉI, pl. 
Cartaio, fabbricante o venditore
di carte da gioco.
CARTÉRA, sing. CARTÉRI/E. pl.
Cartaia, sf.

CARTE sm.

• carti

CÀRTA, sing. CÀRTI/E, pl. 
Carte sf, da gioco. 
SCÓPA, gioco della scopa.
SCÓPA D'ÀS, scopa d'assi.
Sono i vari giochi delle 
carte.
Giocando a scopa gli ÒRI,
sono le carte di quadri. 
BELÒRA, quando si hanno 
più di 5 carte di quadri. 
RAMÀSA, quando si 
hanno gli ori dall'uno al 
tre di seguito.
Nel gioco del trisette si :
CÜSA NÀPULA ( si dichiara 
napola ) quando si hanno 
tre tre, o tre assi o tre due.
MESCCIÉTA, mescolare le 
carte disonestamente.
GIRÉE O VIRÉE I CÀRTI, 
voltare le carte.
PÈPA TÈNCIA, la donna di 
picche, la matta.



CARTELLA sf.

• cartella

CARTÈLA, sing. CARTÈLI/E, pl. 
Cartella sf.

CARTELLINO sm.

• cartellino

CARTLÌN, sing. pl. inv.
Cartellino, indica il prezzo.

CARTELLO sm.

• cartello

CARTÉL, sing. I CARTÉI, pl.
Cartello.
CARTLÓN, sing. pl. inv. 
Cartellone, manifesto.
MANIFÈST, sing. I MANIFÈIST, pl. 
Manifesto.

CARTIERA sf.

• cartiera

FÒLA, sing. FÒLI/E, pl. 
Cartiera sf. A Valduggia vi erano 
tre cartiere.
CARTIÉRA, sing. CARTIÉRI/E, pl. 
Cartiera sf. 
FÒLA DA SÓRA,cartiera di



sopra, sulla strada che 
conduce ad Orlonghetto.
Vi era disegnata una 
meridiana con sopra scritto:
TÓRNA TÙRNAD AL SÒL, 
L'ÓMBRA SMARÌA,
MA A NÓI A TÓRNA MÌA
L'ETÀ SPARÌA,
torna tornando il sole, 
l'ombra smarrita, ma a noi 
non torna l'età sparita.
FÒLA DA MÉS, cartiera di 
mèzzo,di fronte al LANCÓN.
FÒLA DA SÜT, cartiera di 
sotto, prospicente alla casa 
Rasario.

CARTILAGINE sf.

• cartilagine

CARTILÀGIN, sing. pl. inv.
Cartilagine sf, tessuto 
connettivo, duro, flessibile.
NÀS, sing. I NÀIS, pl.
Naso. 
URÉGIA, siing. J'URÉGI, pl.
Orecchia sf.
VÙRGIA, sing. VÙRGII/E, pl. Orecchia sf, etimo antico.



CARTINA sf.

• cartina

CARTÌN-A, sing. CARTÌN-I/E, pl. 
Cartine sf, per confezionare 
le sigarette a mano.
CARTÌN-A, sing. CARTÌN-I/E, pl.
Piantina sf, topografica.

CARTOCCIO sm.

• cartoccio

SCARTÒC, sing. I SCARTÒIC, pl. 
Cartoccio.
SCARTUCÉE, accartocciare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ACCARTOCCIARE.

CARTOLAIO sm.

• cartolaio

CARTULÉ, sing. I CARTULÉI, pl. 
Cartolaio.
CARTULÉRA, sing. 
CARTULÉRA/I/E, pl.
Cartolaia sf.
GIURNALÀT, sing. I GIURNALÀIT, pl.
Giornalaio.
GIURNALÀTA, sing. GIURNALÀTI/E, pl. 
Giornalaia sf.

CARTOLERIA sf.

• cartoleria

CARTULERÌA, sing. 
CARTULERÌI/E, pl.
Cartoleria sf.
BUTÉGA DA CANCELERÌA,
bottega di cancelleria.



CARTOLINA sf.

• cartolina

CARTULÌN-A, sing. 
CARTULÌN-I/E, pl. 
Cartolina sf.
CARTULÌN-A PUSTÀL, sing.
CARTULÌN-E PUSTÀL, pl.
Cartolina sf, postale.
TIMBRÉE LA CARTULÌN-A, 
Timbrare la cartolina di 
presenza sul lavoro.

CARTONE sm.

• cartone

CARTÓN, sing. pl. inv.
Cartone.
I CARTÓN ANIMÀTI,
cartoni animati.

CARTUCCIA sf.

• cartuccia

CARTATÙCIA, sing. 
CARTATÙCI/E, pl. 
Cartuccia sf.
L'È NÀ MÈSA CARTATÙCIA, 
persona piccola.
CARTÙCIA, sing. CARTÙCI/E, pl. 
Cartuccia sf.

CARTUCCIERA sf.

• cartucciera

CARTUCÉRA, sing. 
CARTUCÉRI/E, pl. 
Cartucciera sf, cintura porta
cartuccie.



CASA sf.

• casa

CÀ sing, I CÀI, pl.
Casa sf.
VILÉTA, sing. VILÉTI/E, pl.
Villetta sf.
VÌLA, sng. VÌLI/E, pl.
Villa sf, casa signorile.

CASACCA sf.

• casacca

GIACÓN, sing. pl. inv. 
Giaccone, tipo di di giacca 
GIACHÈT, sing. I GICHÈIT, pl. 
Piccola giacca.
GIACHÉTA, sing. GIACHÉTI/E, pl. 
Giacca sf, per donna.

CASACCIO agg.

• casaccio

CASÀC, sing. CASÀIC, pl. 
Casaccio.
PEISÉE TÀNT AL TRÜCH,
pesare a casaccio.
PEISÉE A LA BÈLA MÉI, 
pesare alla bella meglio.

CASALINGO agg.

• casalingo



DUMÈSTICH, sing. pl. inv.
Domestico.
DUMÈSTICA, aing. DUMÈSTICHE, pl.
Domestica.
I PARÈJ DUMÈSTICHE
le pareti domestiche., 
SÈRVA, sing. SÈRVI/E, pl. 
Serva sf.
L'È AN JÀCU FÙMBRA, è 
un Giacomo donna, 
etimo piemontese.

CASATO sm.

• casato

CASÀ, sing. I CASÀI, pl.
Casato, stirpe.
CUGNÒM, sing. I CUGNÒIM, pl. 
Cognome.

CASAVÈI

• casavèi

CASAVÈI, fraz. di Varallo,
Le maschere carnevalesche 
che lo rappresentano sono:
TRÜCIÓN E TRÜCIÓN-A,
lavoratore e lavoratrice..

CASCAME sm.

• cascame

CASCÀM, sing. I CASCÀIM, pl. 
Cascame, residuo della 
lavorazione.

CASCARE vt.

• cascare

RUBATTÉE. 



Cadere.
NÉE GIÜ , andare giù.
CASCHÉE, cascare, etimo
piemontese, poco usato.
Vedere la declinazione del
verbo; CADERE.

CASCATA sf.

• cascata

CASCÁ, sing. I CASCÁI, pl. 
Cascata sf.
PISÓN, sing. pl. inv. 
Piccola cascata.
SÀUT, sing. pl.inv.
Salto.
AL SÀUT DAL BÀBIU, Ó 
CIÀTRU, il salto del rospo.

CASCINA sf.

• cascina

CASÌN-A, sing. CASÌN-I/E, pl. 
Cascina sf.
PAJÓN, sing. pl. inv. 
Il piano terreno era adibito a
stalla, il piano superiore era
abitazione, il tetto era di 
paglia.
TARÀGN, sing. pl. inv.
Tettoie coperte di paglia dove 
si metteva il fieno e gli atrezzi 
di lavoro.



CASCO sm.

• casco

CÀSCO, sing. I CÀSCHI, pl.
Casco.
ELMÈT, sing. J'ELMÈIT, pl. 
Elmetto.

CASELLA sf.

• casella

CASÈLA, sing. CASÈLI/E, pl. 
Casella sf, scompartimenti 
di un scaffale.

CASELLANTE sm.

• casellante

CASELÀNT, sing. pl. inv.
Casellante, sm. e. sf. custode 
di un tratto di linea ferroviaria.

CASELLARIO sm.

• casellario

SCHEDÀRIU, sing. 
I SCHEDÀRII, pl. 
Schedario.
CASELÀRIU, sing, 
I CASELÀRII, pl.
Casellario.

CASERMA sf.

• caserma

CASÈRMA, sing. 



CASÈRMI/E, pl. 
Caserma sf.
LA CASÈRMA DI PUMPIÉR, 
la caserma dei pombieri.

CASO sm.

• caso

CÀS, sing. I CÀIS, pl. 
Caso.
PAR CÀS, per caso.
PAR SCÀRPÜC,per caso.
PAR AN PÈL SÓN( j'HÖ)
PERDÙ AL TRÉNU, per un
pelo ho perso il treno.
I CÀIS DLA VÌTA, i casi 
della vita.
CASUMÀI, casomai.
DESTÌN, destino.
UCASIÓN, sing, 
J'UCASIÓN-I, pl.
Occasione.

CASONE sm.

• casone

CASÓN, sing. pl. inv.
Casone., casa rustica.

CASOTTO sm.

• casotto

CASÒT, sing. I CASÒIT, pl. 
Tempo addietro significavano 
case di tolleranza, o piccolo
edificio per il ricovero degli
animali. Le case di tolleranza
vicine erano;
VILÌN DI RÖSI 
in via Scalambra a Vercelli.
GÀT RÜS, di Intra.
VÌLA RÜSA ,a Biella.
Un aforisma di Montanelli; 
"Il bordello è l'unica istituzione



italiana dove la competenza
era premiata ed il merito
riconosciuito" 
CASÒT, ripostiglio degli 
atrezzi ma anche dei 
ricordi.
CIABÓT, sing. I CIABÓIT, pl. 
Piccolo locale.

CASPITA inter.

• caspita

CIÙLA.
Caspita.
ÙRCA, esclamazione di stupore.
MA VÀ, ma davvero.
MA DABÓN, ma davvero.

CASSA sf.

• cassa

CÀSA, sing. CÀSI/E, pl.
Cassa sf.
CASÉTA, sing. CASÉTI/E, pl.
Piccola cassa sf.
CASÓN, sing. pl. inv. 
Cassettone.
GARBÀCIA,palmento,locale 
in cui sono collocate le macine 
del mulino dove si macinava il 
grano per ottenere la farina, 
etimo antico. F.T.
ÀRCA, sing. J'ARCHI/E, pl.
Cassa madia sf.



CASSAFORTE sf.

• cassaforte

CASAFÒRT, sing. 
CASAFÒRTI/E, pl. 
Cassaforte sf.

CASSAMADIA sf.

• cassamadia

ÀRNA, sing. J'ÀRNÀI, pl. 
Cassamadia sf, etimo antico.
MÀDIA, sing. MÀDII/E, pl.
Madia sf, mobile usato per 
impastare il pane e per 
conservare la farina sf.

CASSAPANCA sf.

• cassapanca

CASAPANCA, sing. 
CASAPANCHI/E, pl.
Cassapanca sf, mobile di 
forma allungata con 
coperchio, veniva usato 
come sedile e contenitore.
MÀLA, valigia, cassa 
contenente gli effetti per 
il viaggio, etimo antico. 
CASÓN, sing. pl. inv. 
Cassone.

CASSARE vt.

• cassare



SCANCELÉE.
Scancellare, annullare uno 
scritto passandovi sopra 
con un tratto di penna.
Vedere la declinazione del
verbo; SCANCELLARE.

CASSAZIONE sf.

• cassazione

CASASIÓN, sing. 
I CASASIÓN-I, pl.
Cassazione sf, supremo 
ordine di giustizia.

CASSERUOLA sf.

• casseruola

CASARÓLA, sing. 
CASARÓLI/E, pl. 
Casseruola sf,pentola con il manico.
PADÈLA, sing. PADÈLI/E, pl. 
Padella sf. 
PÈILA, sing. PÈILI/E, pl. 
Padella per arrostire le 
castagne sf.

CASSETTA sf.

• cassetta

CASÉTA, sing. CASÉTI/E, pl.
Cassetta sf, dell'elemosina. 
PORTARÜS, sing. 
I PÒRTARÜIS, pl, 
Cassetta portaimmondizia.
CASÉTA DLA BÀNCA, 
cassetta di custodia.
CASÉTA DLA PÒSTA, 
cassetta della posta.



CASSETTO sm.

• cassetto

CASÈT, sing. I CASÈIT, pl.
Cassetto.
TIRABÜTA, cassetto, antico 
etimo.

CASSETTONE sm.

• cassettone

CUMÒ, sing. I CUMÒI, pl.
Cassettone con cassetti per 
conservare la biancheria.

CASSIERE sm.

• cassiere

CASIÉ, sing. I CASIÉI, pl.
Cassiere.
CASIÉRA, sing. CASIÉRI/E, pl.
Cassiera sf.

CASSONE sm.

• cassone

CASÓN, sing. pl. inv.
Cassone

CASTA sf.

• casta



CÀSTA, sing. CÀSTI/E, pl. 
Casta sf.
RÀSA, sing. RÀSI/E, pl.
Razza sf. 
VÈRGIN, sing. VÈRGINI/E. pl. 
Vergine sf.
PÜRA, sing. PÜRI/E, pl.
Pura sf.

CASTAGNA sf.

• castagna

CASTÉGNA, sing. CASTÉGNI/E, pl. 
Castagna sf.
FARÙVA, sing. FARÙVI/E, pl.
Castagna bollita sf.
BARÒTA, sing. BARÒTI/E, pl.
Castaga bollita, etimo antico.
BUÌJA, sing. BUÌJI/E, pl
Castagna bollita sf..
MUNDÀ, sing. I MUNDÀI, pl.
Caldarroste.
FRÜTA CA SCÒPIA, 
frutta che scoppia caldarroste.
BARGULÉTA,sing. 
I BARGULÉTI, pl. 
Castagna sf, fatta seccare 
sbucciata e bollita. 
CASTÉGNA D'INDIA, 
castagna dell'ippocastano.
Qualità delle castagne.
CERÀN-I, quella scura.
RUSÌN-I , quelle rossiccie. 
BUNÉRI, qelle precoci.
ARBUSÈLA, qualità di castagne
CAFÓN,CAFÙGI, castagne
difettose.
TAFIÓLI, castagne, antico 
etimo.
FÉE BARGULÉTI, si fanno 
ai bambini con le nocche 
delle mani girandole sulla 
testa.
SCÀVA RICI, atrezzo per
togliere le castagne dal 
riccio
SCAVICÉE, togliere le 
castagne dal riccio.
MARÓN, castagne glassate.
MARÓN, significano anche 
i testicoli.



RÓMPA MÌA I MARÓN, 
non rompere i testicoli.
Nella festa d'Ognissanti
si usa fare bollire delle
castagne (FARUVI) .metà
si mangiano le rimanenti 
si lasciano su di un piatto,
affinchè i defunti possano
mangiarle.

CASTAGNEA

• castagnea

CASTAGNÈIA, fraz.di Breia.
Castagnèia.

CASTAGNETO sm.

• castagneto

CASTAGNÉ, sing. I CASTAGNÉI, pl. 
Castagneto, bosco di castagni.

CASTAGNO sm.

• castagno

ÀRBU, sing. J'ÀRBI, pl. 
Castagno innestato.
CEDÙVO, sing. I CEDÙVI, pl. 
Castagno selvatico.
ÀRBU SCRÖS, castagno 
vuoto all'interno.
TRÓNCH, sing. pl. inv. 
Tronco da spaccare.
QUARTÓN, sing. pl. inv.
Tronco spaccato in 4 pèzzi, 
un pezzo era chiamato: 



STÈLA, e si metteva in 
posizione verticale, per 
far uscire l'acido tannico, 
chiamato TANÌN.

CASTAGNOLA

• castagnola

CASTGNÓLA,
fraz.di Valduggia,
Il nome Castagnola deriva 
da folti castagneti.
Gli abtanti sono sopranominati:
CRAVÓN, caproni.
Sulla strada che conduce
nella frazione di Maretti,
MARÈIT, vi è il monte
Tre Croci, TRÈI CRÓS,
dal quale si può ammirare:
Il monte Rosa, RÖSA.
Il Mottarone, MUTARÓN,
La morena della Serra,
MURÈN-A DLA SÈRA.

CASTELLANO sm.

• castellano

CASTLÀN, sing. pl. inv.
Castellano.
CASTLÀN-A, sing. 
CASTLÀN-I/E, pl.
Castellana sf.

CASTELLO sm.



• castello

CASTÉL, sing. I CASTÉI, pl.
Castello.
ROCAFÒRT, sing. 
ROCAFÒRTI/E, pl.
Roccaforte sf.

CASTIGABILE agg.

• castigabile

CASTIGÀBIL, sing. 
CASTIGÀBII, pl. 
Castigabile.
PÜNÌBIL, sing. PÜNÌBII, pl.
Punibile.

CASTIGARE vt.

• castigare

CASTIGHÉE.
Castigare.
MI I CASTÌGH, io castigo.
TI TA CASTÌGHI, tu 
castighi.
CÈL AL CASTÌGA, egli
castiga.
NÓI I CASTÌGUMA, noi
castighiamo.
VUJÀIT I CASTÌGHI/ÈI, 
voi castigate.
LÓR I CASTÌGU, essi
castigano.
PÜNÌ, punire.
Vedere la declinazione del
verbo; PUNIRE.

CASTIGO sm.

• castigo

CASTÌGH, sing. I CASTÌIGH, pl. 
Castigo.
CASTIGAMÀT, sing. 



I CASTIGAMÀIT, pl.
Bastone usato un tempo dai 
sorveglianti dei manicomii.

CASTITA' sf.

• castita'

CASTITÀ, sing. I CASTITÀI, pl. 
Castita sf.
PÜRÉSA, sing. PÜRÉSI/E, pl. 
Purezza sf.
UNESTÀ, sing. J'UNTÀI, pl.
Onestà sf..

CASTO agg.

• casto

CÀST, sing. CÀIST, pl.
Casto.
CÀSTA, sing. CÀSTI/E, pl. 
Casta.
NÀ CÀSTA FIÓLA, 
una casta figlia.
PÜR, sing. pl. inv.
Puro.
PÜRA, sing. PÜRI/E, pl. 
Pura.
A GHÈ N'ÀVA PÜRA,
c'è (vi è) un'acqua pura.
UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl.
Onesto.
AL PÜSÈ UNÈST L'È TRÜFÀ
SÖ PÀRI, il più onèsto ha
truffato suo padre.

CASTORO sm.

• castoro

CASTÒR, sing. pl. inv.
Castoro, roditore.

CASTRARE vt.



• castrare

CASTRÉE. 
Castrare certi animali.
MI CÀSTR, io castro.
TI TA CÀSTRI, tu castri.
CÈL AL CÀSTRA, egli 
castra.
NÓI I CÀSTRUMA, noi
castriamo.
VUJÀIT I CÀSTRI/ÈI, 
voi castrate.
LÓR I CÀSTRU, essi
castrano.
CAPUNÉE, castrare i galli.
MI I CAPÓN, io cappono.
TI TA CAPÓN-I, tu capponi.
CÈL AL CAPÓN-A, egli
cappona.
NÓI I CAPÙNUMA, noi
capponiamo..
VUJÀIT I CAPÓN-I/ÈI, voi
capponate.CAPÙNÈI.
LÓR I CAPÓN-U, essi
capponano.

CASTRONERIA sf.

• castroneria

GAVÀ, sing. I GAVÀI, pl.
Castroneria sf, fesseria.
CAVALÈT, sing. I CAVALÈIT, pl.
Castroneria, errore grossolano.

CASUALE agg.

• casuale

CASUÀL, sing. CASUÀI, pl.
Casuale.
PÀR CÀS, per caso.

CASUPOLA sf.

• casupola



CASÉTA, sing. CASÉTI/E, pl. 
Casetta, casupola sf.
CASÒT, sing. I CASÒIT, pl. 
Casotto, postazione per la
caccia, casa di piacere, o
ripostiglio degli atrezzi. 

CATACLISMA sf.

• disastro

DISÀSTRU, sing. I DISÀSTRI, pl. 
Disastro.

CATACOMBA sf.

• catacomba

CATACÓMBA, sing. I CATACÓMBI/E, pl. 
Catacomba sf, gallerie scavate 
nel tufo dove i primi cristiani 
sotterravano i loro morti.

CATAFALCO sm.

• catafalco

CATAFÀLCH, sing. pl. inv.
Catafalco ricoperto di 
drappi neri dove si pone il 
feretro.

CATAFASCIO sm.

• catafascio

ANDÉE A RAMÈNGU.
Andare ramingo per il mondo.
ANDÉE AN MALÓRA, 
andare in malora.



CATALIZZATA agg.

• catalizzata

CATALISÀ, sing. 
CATALISÀI, pl. 
Catalizzata.(marmitta).
I GÖ LA MARMÌTA CATALISÀ,
io ho la marmitta catalizzata.

CATALOGARE vt.

• catalogare

CATALUGHÉE.
Catalogare.
MI I CATALÙGH, io 
catalogo.
TI TA CATALÙGHI, tu 
cataloghi.
CÈL AL CATALÙGA, egli.
cataloga.
NÓI I CATALÙGUMA, noi
cataloghiamo.
VUJÀIT I CATALÙGHI/ÈI,
voi catalogate.
LÓR I CATALÙGU, essi
catalogano.

CATALOGO sm.

• catalogo

CATÀLOGO, sing. 
I CATÀLOGHI, pl. 
Catalogo.
LISTÌN, sing. pl. iinv.
Listino.
ELÉNCH, sing. pl. inv.
Elenco .



CATAPECCHIA sf.

• catapecchia

STAMBÈRGA,sing. 
STAMBÈRGHI/E, pl.
Stamberga sf.
BARÀCA, sing. BARÀCHI/E, pl. 
Baracca sf.
TABÓRNA, sing. TABÓRNI/E, pl. 
Catapecchia sf.
CÀ DI RÀT, sing. CÀ DI RÀIT, pl.
Catapecchia.

CATARRO sm.

• catarro

CATÀR, sing. pl. inv.
Catarro.
GATÀR, sing. pl. inv.
Catarro.
GATARÓS, sing. I GATARÓIS, pl 
Catarroso. 
CATARÓS, sing. I CATARÓIS, pl.
Catarroso.
MACARÓN, sing. pl. inv. 
Sputo catarroso.
MARGAJÓN, sing. pl. iinv.
Sputo catarroso. 

CATASTA sf.

• catasta

MÉJA, sing. I MÉJI/E, pl.
Catasta di legna,sf. 
MÉJA AD LÉGNA E FASÌN-I, 



catasta di legna e fascine. 
CÀST DAL FÈN, catasta di 
fieno.
PÌLA, sing. PÌLI/E, pl.
Catasta di legna sf, o 
acquasantiera.

CATASTARE vt.

• catastare

CATASTÉE.
Segnare a catasto.
MI I CATÀST, io catasto.
TI TA CATÀSTI, tu catasti.
CÈL AL CATÀSTA, egli
catasta.
NÓI I CATÀSTUMA, noi
catastiamo.
VUJÀIT I CATÀSTI/ÈI, 
voi catastate.
LÓR I CATÀSTU, essi
catastano.
CATASTÉE LA CÀ, 
catastare la casa.
CATASTÉE AL TERÈN,
catastare il terreno, 
L'ÜFICIU DAL CATÀST,
l'ufficio del Catasto

CATASTO sm.

• catasto

CATÀST, sing. I CATÀIST, pl. 
Catasto.

CATASTROFE sf.

• catastrofe

DISÀSTRU, sing, I DISÀSTRI, pl.



Disastro, catastrofe.
DISGRÀSIA, sing. DISGRÀSII/E, pl. 
Diagrazia sf.
L'È CAPITÀ NÀ DISGRÀSIA,
è capitato una discgrazia.

CATECHISMO sm.

• catechismo

CATECHÌSM, sing. pl. inv.
Catechismo.
DUTRÌN-A, sing. DUTRÌN-I/E, pl. 
Dottrina sf.
LA DUTRÌN-A EVANGÉLICA,
la dottrina evangelica.

CATEGORIA sf.

• categoria

CATEGORÌA, sing. 
CATEGORÌI/E, pl. 
Categoria sf. 
QUALÌFCA, sing. 
QUALÌFICHI/E, pl. 
Quallifica sf.

CATEGORICO agg.

• categorico

CATEGÒRICH, sing. pl. inv.
Categorico.
CATEGÒRICA, sing. 
LE CATEGÒRICHE, pl.
Categorica.
N'AFERMASIÓN CATEGÒRICA,
una affermazione categorica.

CATENA sf

• catena



CADÈN-A, sing. CADÈN-I/E, pl. 
Catena sf. 
CADENÈLA, sing. CADENÈLI/E, pl. 
Catenella sf.
LA CADÈN-A DAL CÀN, 
la catena del cane.
LA CADENÈLA DLA MÙSTRA, 
la catenella dell'orologio.

CATENACCIO sm.

• catenaccio

CAINÀC, sing. I CAINÀIC, pl. 
Catenaccio, chiavistello.
CRICHÈT, sing.I CRICHÈIT, pl. 
Chiavistello.
FRÙI, sing. I FRÙJI, pl.
Chiavistello.
CRÒCH, sing, CRÒICH, pl. 
Catenaccio, o debito.
SARADÜRA, sing. SARADÜRI/E, pl.
Serratura sf.
SÓN CIAVÀ CÙN LA SARADÜRA,
ho chiuso con la serratura.
CIAVÀ, agg. qual.
Chiuso.

CATENELLA sf.

• catenella

CADENÌN-A, sing. CADENÌN-I/E, pl. 
Catenina sf.
CADENÌN-A D'ÒR DUBLÉ,
Catenella d'oro doppia che si 
usava sul gilé, per attaccare 
l'orologio, etimo antico.
MÙSTRA, sing,. LE MÙSTRE, pl.
Orologio da tasca

CATERATTA sf.

• cateratta

ARLÀSA, sing. J'ARLÀSI/E, pl. Cateratta, chiusura a 



saracinesca per regolare il
passaggio dell'acqua,
J'ÌN DRUVÌSI J'ARLÀSI,
si soni aperte le saracinesche.
CATARÀTA, sing. 
CATARÀTI/E, pl.
Malattia degli occhi.

CATERVA sf.

• caterva

CATÈRVA, sing. CATÈRVI/E, pl. 
Caterva sf, grande quantita.
MÜGIU, sing. I MÜGI, pl. 
Mucchio.
MÜGIA, sing. MÜGI/E, pl. 
Quantita sf, di persone.
ÀN MÜGIU AD GÈNT, 
un mucchio di gente.

CATINO sm.

• catino

CADÌN, sing. pl. inv.
Catino.
BASÌN, sing. pl. inv. 
Bacinella.

CATODO sm.

• catodo

CÀTODU, sing. I CÀTODI, pl. 
Catodo, elettrodo negativo.

CATRAMARE vt

• catrame

CATRAMÉE.
Catramare.
MI I CATRÀM, io catramo.



TI TA CATRÀMI, tu 
catrami.
CÈL AL CATRÀMA, egli
catrama.
NÓI I CATRÀMUMA, noi 
catramiamo.
VUJÀIT I CATRÀMI/ÈI,
voi catramate.
LÓR I CATRÀMU, essi
catramano.
Vedere la declinazione del 
verbo; ASFALTARE.

CATRAME sm.

• catrame

CATRÀM, sing. I CATRÀIM, pl.
Catrame.
SÓN (J'HÖ) DRUVÀ DAL 
CATRÀM, ho adoperato 
del catrame.
BITÜM, sing. I BITÜIM ,pl 
Catrame. 
BUTÜM , sing. I BTÜIM, pl.
Nel dialetto significa anche 
calcestruzzo.

CATTEDRA sf.

• cattedra

CÀTEDRA, sing. CÀTEDRI/E, pl. 
Cattedra sf.
PÜLPIT, sing. I PÜLPITI, pl. 
Pulpito, balcone.
DA CHE PÜLPÌT ARÌVA 
LA PRÉDICA,da che pulpito 
arriva la predica.

CATTEDRALE sf.

• cattedrale

CATEDRÀL, sing. CATEDRÀI, pl. 
Cattedrale..
DÒM, sing. pl. inv. 



Duomo.
AL DÒM DA MILÀN, 
il duomo di Milano

CATTIVELLA agg.

• cattivella

GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl. 
Donna cattiva.
PURCÀ, sing. PURCÀI, pl.
Mangiare cattivo, porcata.
PURCÀRIA, sing. PURCÀRII, pl.
Porcheria sf.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl. 
Cattiva sf.
NÀ CATÌVA SÒRT,
una cattiva sorte.
NÀ CATÌVA CREÀNSA , 
una cattiva educazione.

CATTIVELLO sm.

• cattivello.

BALÒS, siing. I BALÒIS, pl. 
Birbante, cattivello.

CATTIVERIA sf.

• cattiveria

GRAMÌSIA, sing. 
GRAMÌSII/E, pl. 
Cattiveria sf.
CATIVÉRIA, sing. CATIVÉRII/E, pl. 
Cattiveria sf.

CATTIVO agg.

• cattivo

CATÌF, sing. I CATÌIF, pl.



Cattivo.
CATÌV, sing. I CATÌIV, pl.
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl.
Cattiva.
NÀ CATÌVA ASIÓN,
una cattiva azione.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl. 
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattiva.
CÙLA MÀTA L'È GRÀMA,
quella ragazza è cattiva. 
FARÓS, sing. FARÓIS. pl.
Burbero etimo antico. 
LAVATÌV, sing. I LAVATÌIV, pl. 
Lavativo.
LAVATÌVA, sing. LAVATÌVI/E, pl.
Fannullona, lavativa.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ LAVATÌVA,
quella donna è una lavativa.
DANÀ CÙME AN CÙP
dannato cone un coppo. 
PÈRFID, sing. pl. iinv.
Perfido.
SVÉRS, sing. pl. inv.
Di cattivo umore.
BRÜT TÈMP, cattivo tempo.
FÉSI CATÌV/F SÀNGH, farsi 
cattivo sangue.
L' È GRÀM CÙME LA MÈRDA, 
O TÖSGU, è cattivo come la m....
o veleno.



CATTOLICA agg.

• cattolica

BÀTI LA CATÒLICA. 
Chiedere l'elemosina.

CATTOLICESIMO sm

• cattolicesimo

CATOLICÉSIM, siing. pl. inv. 
Cattolicesimo.

CATTOLICO agg.

• cattolico

CATÒLICH, sing. pl. inv.
Cattolico.
CATÒLICA, sing. CATÒLICHE, pl.
Cattolica. LA MURÀL CATÒLICA, 
la morale cattolica.

CATTURA sf.

• cattura

CATÜRA, sing.CATÜRI/E, pl. 
Cattura sf.
AL MANDÀ DA CATÜRA, 
il mandato di cattura.
ARÈST, sing. J'ARÈIST, pl.
Arresto, cattura.
FÈRM, sing. pl. inv.
Fermo.

CATTURARE vt.

• catturare

CATÜRÉE.



Catturare.
MI I CATÜR, io catturo.
TI TA CATÜRI, tu catturi.
CÈL AL CATÜRA, egli 
cattura.
NÓI I CATÜRUMA, noi
catturiamo.
VUJÀIT I CATÜRI/ÈI,
voi catturate.
LÓR I CATÜRU, essi
catturano.
J'HAN CATÜRÀJI, li hanno 
catturati.
ARESTÉE, Arrestare, 
catturare.
FERMÉE, fermare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ARRESTARE, FERMARE.

CAUSA sf.

• causa

CÀUSA, sing. CÀUSI/E, pl. 
Causa sf.
FÉE L'AVUCÀT DI CÀUSI/E 
PÈRSI, fare l'avvocato 
delle cause perse.

CAUSARE vt.

• causare

CAUSÉE.
Causare.
MI I CÀUS, io causo. 
TI TA CÀUSI, tu causi. CÈL AL CÀUSA, egli 
causa.
NÓI I CÀUSUMA, noi
causiamo.
VUJÀIT I CÀUSI/ÈI,
voi causate.



LÓR I CÀSU, essi 
causano.
ARECHÉE, arrecare.
PRUVUCHÉE, provocare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ARRECARE, 
PROVOCARE.

CAUSTICO agg.

• causticoi

CÀUSTICH, sing. pl. inv.
Mordace, aspro, caustico.
CÀUSTICA, sing. CÀUSTICHE, pl. 
Caustica sf.
SÒDA CÀUSTICA, 
soda caustica.
SATIRÌCH, sing. pl. inv.
Satirico, mordace.
SATIRÌCA, sing. SATIRÌCHE, pl.
Satirica . 
J'ÌN PUESÌI SATIRÌCHE,
sono poesie satiriche.

CAUTELA sf.

• prudenza

PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl. Prudenza sf.
LAURÉE CÙN PRÜDÈNSA,
lavorare con prudenza. 
RISÈRB, sing. RISÈRBI, pl. 
Riserbo.

CAUTERIZZARE vt.

• cauterizzare

CAUTERISÉE.
Cauterizzare, bruciare i 
tessuti malati.
MI I CAUTERÌS, io 
cauterizzo.
TI TA CAUTERÌSI, tu 
cauterizzi.
CÈL AL CAUTERÌSA, egli



cauterizza.
NÓI I CAUTERÌSUMA, noi
cauterizziamo.
VUJÀIT I CAUTERÌSI/ÈI,
coi cauterizzate.
LÓR I CAUTERÌSU, essi
cauterizzano.

CAUTO agg.

• cauto

PRÜDÈNT, sing. pl. inv.
Prudente, cauto.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI, pl.
Prudenza sf.
PARLÉE CÙN PRÜDENSA,
parlare con prudenza.

CAUZIONE sf.

• cauzione

CAUSIÓN, sing. I CAUSIÓN-I, pl.
Cauzione.
CAPÀRA, sing. CAPÀRI/E, pl. 
Caparra sf..
GARÀNSIA, sing. GARÀNSII/E, pl. 
Garanzia sf.
L'È DÀMI LÀ GARÀNSIA,
mi ha dato la garanzia.

CAVA sf.

• cava

CÀVA, sing. CÀVI/E, pl. 
Cava sf, miniera di sasso o 
di calce.
FURNASÓN, sing. pl. inv.
Località S. Quirico dove si 
cuoceva il sasso per ottenere 



la calce.

CAVAGLIA

• cavaglia

CAVAJA, fraz.di Breja.
provincia di Vercelli. CAVAGLIA.

CAVALCARE vt.

• cavalcare

CAVALCHÉE.
Cavalcare.
MI I CAVÀLCH, io cavalco.
TI TA CAVÀLCHI, tu 
cavalchi.
CÈL AL CAVÀLCA, egli
cavalca.
NÓI I CAVÀLCUMA, noi
cavalchiamo.
VUJÀIT I CAVÀLCHI/ÈI,
voi cavalcate.
LÓR I CAVÀLCU, essi
cavalcano.

CAVALCAVIA sm.

• cavalcavia

CAVALCAVÌA, sing. 
I CAVALCAVÌI, pl.
Cavalcavia.
PÓNT, sing. I PÓNT, pl.
Ponte.

CAVALCIONI avv.

• cavalcioni

CAVALÉTA, sing. CAVALÉTI/E, 
Cavalletta.
GRÒPA.



Cavalcioni, groppa.
SCARAVÈLA, sing. SCARAVÈLI, pl.
Cavalcioni.
CHINCHÈJA, cavalcioni 
sulle spalle, etimi antichi.
MÈTSI AN GRÒPA SÜL
CAVÀL, mettersi a cavalcioni
sul cavallo.

CAVALIERE sm.

• cavaliere

CAVALÌER, sing. pl. inv.
Cavalliere, titolo onorifico.
CAVALIÉRA, sing. 
CAVALIÉRI/E, pl. 
Cavaliera, opere fortificate.

CAVALLERIA sf.

• cavalleria

CAVALERÌA, sing. 
CAVALERÌI/E, pl.
Cavalleria sf.

CAVALLERIZZO sm.

• cavallerizzo

CAVALERÌS, sing. pl. inv.
Cavallerizzo.
CAVALERÌSA, sing. 
CAVALERÌSI/E, pl
Cavallerizza sf.

CAVALLETTA sf.

• cavalletta

CAVALÉTA, sing. CAVALÉTI/E, pl. 
Cavalletta sf, gioco fra ragazzi
GIÜGHÉE A CAVALÉTA, 



giocare a cavalletta.

CAVALLETTO sm,

• cavalletto

CAVALÈT, sing. I CAVALÈIT, pl. 
Cavalletto, strafalcione, trespolo
per segare la legna.
SÓN (J'HÖ) DÌC AN CAVALÈT 
PÀRLAND, ho detto uno 
strafalcione parlando.

CAVALLINA sf.

• cavallina

CAVALÌN-A, sing, 
CAVALÌN-I/E, pl. 
Cavallina sf.

CAVALLINO sm.

• cavallino

CAVALÌN, sing. pl. inv.
Cavallino.
CAVALÌN-A, sing. CAVALÌN-I/E, pl. 
Cavallina sf.
Ó CAVALÌN-A STÓRNA CÀT 
PURTÈVI CUL CA PIÙ RITÓRNA,
o cavallina storna che portavi 
colui che più non ritorna.
STÓRNO, cavallo con mantello
grigio, poesia di G, Pascoli.

CAVALLIRIO

• cavallirio



CAVALÌ, comune della 
provincia di NOVARA.
Le maschere carnevlesche
che lo rappresentano sono:
DECIU E MARIANNA,
Gaudenzio e Marianna.

CAVALLO sm.

• cavallo

CAVÀL,sing. I CAVÀI, pl.
Cavallo.
CAVÀLA, sing. CAVÀLI/E
Cavalla sf.
CAVALÓN, sing. CAVALÓIN, pl.. 
Cavallone.
CAVALÌN, sing. pl. inv.
Cavallino.
CAVALÀNT, sing. I CAVALÀINT, pl. 
Chi guida i cavalli.
BRÒCH, sing. I BRÒICH, pl.
Cavallo vecchio.
JÜÜÜ, il comando per avanzare.
LÖÖÖ, il comando per fermare.
AL CAVÀL DI BRÀGHI, 
il cavallo dei pantaloni.

CAVARE vt.

• cavare

CAVÉE.
Cavare.
MI I CÀV, io cavo.
TI TA CÀVI, lui cava.
CÈL AL CÀVA, lui cava.
NÓI CÀVUMA, noi 
caviamo.
VUJÀIT I CÀVI/ÈI, 
voi cavate.
LÓR I CÀVU, loro cavano.
GAVÉE, togliere. 
Vedere le dedclinazionI dei
GAVÉE AN DÈNC, cavare,
togliere un dente.
GAVÉSI AL CAPÉL, togliersi 
il cappello. 
GAVÉSLA, cavarsela.
GAVÉSI DAI PASTÌS, 



togliersi dai pasticci.
RUNCHÉE, dissodare.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; TOGLIERE, DISSODARE.

CAVARSELA vt.

• cavarsela

GAVÉSLA.
Cavarsela.
Derivazione del verbo 
toglliere,levare,sottrarsi.
SGAVIGNÉE.
Sgattaiolare, cavare F.T..
MI I SGAVÌGN, io 
sgattaiolo.
TI TA SGAVÌGNI, tu
sgattaioli.
CÈL AL SGAVÌGNA, egli
sgattaiola.
NÓI I SGAVÌGNUMA, noi
sgattaioliamo.
VUJÀIT I SGAVÌGNI/ÈI,
voi sgattaiolate.
LÓR I SGAVÌGNU, essi
sgattaiolano.
SGAVIGNÉSLA, cavarsela.
SGAVIGNÉSI, cavarsi.
GAVÉSLA, togliere.
Vedere la declinazione del 
verbo; TOGLIERE.

CAVATAPPI sm.

• cavatappi

TIRABÜSÓN, sing. pl. inv.
Cavatappi.

CAVATRICE sf.

• cavatrice

MÙRTASA, sing. MÙRTASI/E, pl. 
Cavatrice sf, macchiina per 
lavorare il legno.



CAVEDANO sm.

• cavedano

SCAJÓN, sing, pl. inv.
Cavedano, pesce d'acqua 
dolce poco pregiato.

CAVERNA sf.

• caverna

CAVÈRNA, sing. CAVÈRNI/E, pl. 
Caverna sf..
CIÒTA, sing. CIÒTI/E, pl.
Grotta sf, caverne famose sono 
quelle del monte Fenera.
BÀLMA, sing. BÀLMI/E, pl.
Cavità sf, nella roccia, F.T.

CAVEZZA sf.

• cavezza

CAVÉSA, siing. CAVÉSI/E, pl.
Cavezza sf, fune che tiene 
legato la testa del cavallo.

CAVIA sf.

• cavia

CÀVIA, sing. CÀVII/E, pl. 
Cavia sf.

CAVIALE sm.

• caviale

CAVIÀL, sing. I CAVIÀI, pl. Caviale.



J'ÓVI/E AD PÈS, uova di pesce.

CAVICCHIO sm.

• cavicchio

CAVÌGIA, sing. CAVÌGI/E, pl. 
Legno sf, appuntito che si usava 
al posto dei chiodi.
PICHÈT, sing. I PICHÈIT, pl. 
Cavicchio che segnava i confini..
VÈIGHI CAVÌC, avere fortuna.
CAVIGIÀ, siing, CAVIGIÀI, pl. 
Fortunato/a.
PASÓN, sing. pl. iinv. 
Pali che si piantano nel terreno.

CAVIGLIA sf.

• caviglia

CAVÌGIA, sing. CAVÌGI/E, pl. 
Caviglia sf, etimo antico. F.T
GARÉTA, sing. GARÉTI/E, pl. 
Garretto sf nel dial., malleolo.

CAVILLARE vt.

• cavillare

GABULÉE.
Cavillare, raggirare.F.T.
MI I GÀBUL, io cavillo.
TI TA GÀBULI, tu cavilli.
CÈL AL GÀBULA, egli 
cavilla.



NÓI I GÀBULUMA, noi
cavilliamo.
VUJÀIT I GÀBULI/ÈI,
voi cavillate.
LÓR I GÀBULU, essi
cavillano.
RABULÉE, cavillare,antico 
etimo.

CAVILLATORE sm.

• cavillatore

RÀNGULA, sing. RÀNGULI/E, pl. 
Fastidiosa sf, chi cavilla.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ RANGULA,
quella donna è fastidiosa.
CAVILATRÌS, sing. 
CAVILATRÌIS, pl.
Cavillatrice sf.
CAVILATÓRA, sing. 
CAVILATÓRI/E, pl.
Cavillatrice sf, pop. 

CAVILLO sm.

• cavillo

GÀBULA, sing. GÀBULI/E, pl. 
Cavillo sf nel dial..
RATÈLA, sing. RATÈLI/E, pl.
Che trova pretesti, noiosa sf.
L'È NÀ RATÈLA PATENTÀ,
è una noiosa patentata.
RÀBULA, sing. I RÀBULI/E, pl. 
Cavillo, etimo antico.

CAVILLOSO agg.



• cavilloso

CAVILÓS, sing. CAVILÓIS, pl. 
Cavilloso.
CAVILÓSA, sing. CAVILÓSI/E, pl.
Cavillosa.
PERSÓN-A CAVILÓSA. 
persona cavillosa.
SUFÌSTICH, sing. pl. inv.
Sofistico, cavillosa.
SUFÌSTICA, sing. SUFÌSTICHE, pl.
Sofistica, pedante.
L'È NÀ MÀTA SUFÌSTICA.
è una ragazza sofistica.
PIGNÖL, sing. PIGNÖI, pl. 
Pignolo, meticolosa.
PIGNÓLA, sing. PIGNÓLI/E, pl.
Pignola sf, meticolosa.
NÀ PERSÓN-A PIGNÓLA,
una persona meticolosa.

CAVITA' sf.

• cavita'

BÖGIU, sing. I BÖGI, pl.
Buco sm, cavità.

CAVO sm.

• cavo

FÌL, sing. I FÌI, pl.
Cavo metallico.
SCRÖSA, sing. SCRÖISI/E, pl.
Pianta sf, cava, vuota.
L'ÀRBU L'È SCRÖS, il 
castagno è cavo internamente

CAVOLFIORE sm.

• cavolfiore

CAVULFIÓR, sing. pl. inv.
Cavolfiore.



CAVOLO sm.

• cavolo

VÉRSA, sing. VÉRSI/E, pl.
Verza sf..
SANCRÀU, verze cotte con 
dell'aceto etimo torinese.
CAPUNÈT, sing. I CAPUNÈIT, pl.
Foglie di cavolo ripiene.

CAZZOTTO sm.

• cazzotto

CASÒT, sing, I CASÒIT, pl.
Cazzotto.
MUFÓN, sing. pl. inv.
Ceffone.
SGIÀF, sing. I SGIÀIF, pl.
Schiaffo.
SBÈRLA, sing. SBÈRLI/E, pl.
Sberla sf.
PATÓN, sing. pl. inv. 
Ceffone.
SLAVADÈNC, sing. I SLAVADÈINC, pl.
Schiaffo forte da lavare i denti
PÜGN, sing. pl. inv.
Pugno.

CAZZUOLA sf.

• cazzuola

CASÓLA, sing. CASÓLI/E, pl. 
Cazzuola sf, atrezzo da 
muratore.

CE pron pers.

• ce

NU, GLA, LU.



NU GHÈ, ce nè.
NU GUÈNTA, ce ne vuole.
NU GHÈ MÌA, non ce nè
A GHÈ CHI LU DÌS,
c'è chi lo dice.
GLA FÀ MÌA, 
non ce la fà.
AN LU PÌA, ce lo prende.
LU VÖI, lo voglio.
AL GHÈ CHI SÈNT, c'è chi 
sente.
AL GHÈ CHI LU SÈNT MÌA.
c'è chi non lo sente.
GHÈRA, c'era.
PURTÈLU, portatelo.
ADÈS LU CÉRCH,
ora lo cerco.
DÀMNU AN PÒ, 
dammene un poco.

CECI sm.

• ceci

ARBIJÓN, sing. pl. inv. 
Ceci, piselli.

CECITA' sf.

• cecita'

CECITÀ, sing. I CECITÀI, pl.
Cecità sf.
BÒRGNU, sing, I BÒRGNI, pl.
Cieco.
SÀNSA VÌSTA, Senza vista.
CIÒRGNU, sing. I CIÒRGNI, pl.
Cieco, sordo.
CIÒRGNA, sing. CIÒRGNI/E, pl.
Sesso femminile.



CEDERE vt.

• cedere

CÉDI. 
Cedere.
MI I CÉD, io cedo.
TI TA CÉDI, tu cedi.
CÈL AL CÉD, egli cede.
NÓI I CÉDUMA, noi 
cediamo.
VUJÀIT I CÉDI/ÈI,
voi cedete.
LÓR I CÉDU, essi cedono.
AL TÈC L'È SQUAGIÀ,
il tetto a ceduto. 
SBULUGNÉE, appiopare a 
qualcuno qualcosa che non
si vuol tenere.
CÉDI J'ÓVI, cedere le uova.
LASÉE I SÓID, cedere, 
lasciare i soldi.
SBULUGNÉE STÀ GRÀN-A,
cedere questa grana.
DISQUARCÉE, scoperchiare.
LASÉE, lasciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCOPERCHIARE, 
LASCIARE.

CEDIMENTO sm.

• cedimento

CEDIMÈNT, sing. I CEDIMÈNTI, pl.
Cedimento del terreno.

CEDRATA sf.

• cedrata

CEDRÀTA, sing. CEDRÀTI/E, pl. 
Cedrata sf, bibita. 



SCIRÒP, sing. I SCIRÓIP, pl. 
Sciroppo.

CEDRO sm.

• cedro

CÉDRO, sing. I CÉDRI, pl.
Cedro, albero sempreverde.

CEDRONE sm.

• cedrone

GÀL CEDRÓN, siing. 
I GÀI CEDRÓN, pl. 
Gallo cedrone.
FASÀN DA MUNTÀGNA,
fagiano di montagna.

CEFALEA sf.

• cefalea

MÀL DA TÈSTA, sing,
I MÀI DA TÈSTA, pl.
Male di testa, cefalea.

CEFFO sm.

• ceffo

GHÌGNA, sing. GHÌGNI/E, pl. 
Faccia sf, sinistra, ceffo.
MÜSÜ , sing. I MÜSI, pl.
Muso.
MÙTRIA, sing. MÙTRII/E, pl.
Faccia sf,tosta.
CÈFIA, sing. CÈFII/E, pl. 
Maschera sf, antico etimo.



CEFFONE sm.

• ceffone

PATÓN, sing. pl. inv. 
Ceffone.
SGIÀF, sing. I SGIÀIF, pl. 
Schiaffo.
SGIAFÉE, schiaffeggiare.
CASÒT, sing. I CASÒIT, pl.
Cazzotto.
GANASÓN, siing. pl. inv.
Manrovescio.
SBÈRLA, sing. SBÈRLI/E, pl. 
Sberla sf.
LURDÓN, sing. pl. inv.
Ceffone.

CELARE vt.

• celare

NASCÓNDI.
Nascondere, celare.
NASCUNDÜ, nascosto.
Vedere la declinazione del
verbo; NASCONDERE.

CELEBRARE vt.

• celebrare

CELEBRÉE.
Celebrare.
MI I CÉLEBRO, io celebro.
TI TA CÉLEBRI, tu celebri.
CÈL AL CÉLEBRA, egli 
celebra.
NÓI I CÉLEBRUMA, noi 
celebriamo.
VUJÀIT I CÉLEBRI/ÈI, 
voi celebrate.
LÓR I CÉLEBRU essi
celebrano.
DÌ LA MÉSA, dire la messa.
ESALTÉE, esaltare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESALTARE.



CELEBRAZIONE sf.

• celebrazione

CELEBRASIÓN, siing. 
I CELEBRASIÓN-I, pl.
Celebrazione sf.
LA CELEBRASIÓN D'ÀN 
MATRIMÒNIU, la celebrazione
di un matrimoio.
ESALTASIÓN, ing. 
J'ESALTASIÓN-I, pl.
Esaltazione sf.

CELEBRE agg.

• celebre

CÉLEBRE, sing. CÉLEBRI, pl. 
Celebre.
FAMÓS, sing. FAMÓIS, pl.
Famoso.
FAMÓSA, sing. FAMÓSI/E, pl. 
Famosa sf.
NÀ PERSÓN-A FAMÓSA,
una personA famosa.

CELEBRITA' sf.

• celebrita'

CELEBRITÀ, sing. I CELEBRITÀI, pl. 
Celebrita sf.
L'È NÀ CELEBRITÀ,
è una celebrità.

CELERE agg.

• celere

SVÈLTU, sing. SVÈLTI, pl.
Svelto.



PRÈSA, sing. PRÈSI, pl.
Presto.
DISGAGIÀ, sing. I DISGAGIÀI, pl. 
Svelto sollecito.
LÈST, sing. pl.. inv.
Lesto.
LÈSTA, sing. LÈSTI/E, pl.
Lesta.
CULA FÙMBRA L'È LÈSTA,
quella donna è lesta

CELERITA' sf.

• celerità

SVELTÉSA, siing. SVELTÉSI/E, pl. 
Sveltezza sf.
SVELTÌN-A, sing. SVELTÌN-I/E, pl. 
Sveltina sf., rapporto sessuale non
preceduto da preliminari.

CELESTE agg.

• celeste

CELÈST, sing. pl. iinv.
Celeste.
ASÜR, sing. pl. inv.
Azzurro.
ASÜRIN, sing. pl. inv.
Azzurrino.

CELIA sf.

• celia

SCHÈRS, sing, pl. inv.
Scherzo, celia.
FÉE NÀ SCHÈRS, 
fare uno scherzo.

CELIARE vt.

• celiare



SCHÉRSÉE.
Scherzare, celiare.
MI I SCHÈRS, io scherzo.
TI TA SCHÈRSI, tu scherzi.
CÈL AL SCHÈRSA, egli
scherza.
NÓI I SCHÈRSUMA, noi
scherziamo.
VUJÀIT I SCHÈRSI/ÈI,
voi scherzate.
LÓR I SCHÈRSU, essi
scherzano.

CELIBATO sm.

• celibato

CELIBÀ, sing. I CELIBÀI, pl. 
Celibato.

CELIBE agg.

• celibe

CÉLIBE, sing. I CÉLIBI, pl.
Celibe.
DA MARIÉE, da sposare.
DA SPUSÉE, da sposare.

CELLA sf.

• cella

CÈLA, sing. CÈLI/E, pl.
Cella frigorifera sf..
STANSÌN, sing. pl. inv.
Stanzino.
CANTÌN-A, sing. CANTÌN-I/E, pl.
Cantina sf, una volta le cantine
avevano il pavimento in terra
battuta per mantenere 
costante la temperatura.



CELLIO

• cellio

CÈI, comune della Valsesia.
Gli abitanti sono 
soprannominati: LÌGA CRÌST, 
che deriva da un fatto 
realmente accaduto; 
Durante una processione il 
Cristo sulla croce stava per 
cadere, i fedeli lo legarono 
con arbusti di GINÈSTRA.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
RÈ MATANÙN E GINÈSTRA,
rè mattacchione e ginestra.

CELLULARE sm

• cellulare

CELULÀR, sing. pl. inv.
Cellulare, costituito da cellule.
SCHICIÀ E PÀRLA,
Telefono schiaccia ( il bottone) e
parla.

CELLULOIDE sf.

• celluloide

CELULÒIDE, sing. I CELULÒIDI, pl. 
Celluloide sf.

CELLULOSA sf.

• celulosa

CELULÓSA, sing. CELULÓSI/E, pl. 
Cellulosa sf.



CEMBALO sm.

• cembalo

VERTICÀL, sing. I VERTICÀI, pl. 
Antico strumento a 
percussione.

CEMENTARE vt.

• cementare

CIMENTÉE.
Cementare, istigare, stuzzicare.
MI I CIMÈNT, io cemento.
TI TA CIMÈNTI, tu cementi.
CÈL AL CIMÈNTA, egli 
cementa.
NÓI I CIMÈNTUMA, noi
cementiamo.
VUJÀIT I CIMÈNTI/ÈI,
voi cementate.
LÓR I CIMÈNTU, essi
cementano.
CEMENTÉSI, cementarsi.
SIGILÉE, sigillare.
ANSIGHÉE, stuzzicare.
Vedere la declinazione del
verbo; STUZZICARE.

CEMENTIFICIO sm.

• cementificio

FÀBRICA DAL CIMÈNT.
Fabbrica del cemento.

CEMENTO sm

• cemento

CIMÈNT, sing. pl. inv.
Cemento.
CIMÈNT ARMÀ, 
cemento armato.



CENA sf.

• cena

CÈN-A, sing. CÈN-I/E, pl. 
Cena sf.
PARGÉE LA CÈN-A,
preparare la cena.

CENARE vi.

• cenare

CENÉE.
Cenare.
MI I CÈN, io ceno.
TI TA CÈN-I, tu ceni.
CÈL AL CÈN-A, egli cena.
NÓI I CÈNUMA, noi
ceniamo.
VUJÀIT I CÈN-I/ÈI,
voi cenate.
LÓR I CÈN-U, essi cenano.

CENCIAIUOLO sm.

• cenciaiuolo

STRACÉE, sing.I STRACÉI, pl. 
Cenciaiuolo.
STRACÉRA, sing. STRACÉRI/E, pl.
Stracciaia sf.
STRACIÀ, sing. STRACIÀI, pl.
Stracciato.
STRACIÓN, sing. pl. inv.
Cencioso.
STRACIARÌA, sing. 
STRACIARÌI/E, pl. 
Cose di poco valore.
STRACÉE, stracciare.
Vedere la declinazione del
verbo; STRACCIARE.



CENCIO sm.

• cencio

STRÀC, sing. I STRÀIC, pl. 
Straccio,cencio.
RÖC, sing. I RÖIC, pl.
Straccio.
RÒCIA, sing. RÒCI/E, pl. 
Rutto sf.
L'È VESTÌ DA STRÀCI, 
vestito di stracci.

CENCIOSO agg.

• cencioso

STRACIÓN, sing, pl. inv.
Straccione, cencioso.
STRACIÓN-A, sing. 
STRACIÓN-I/E, pl. 
Stracciona sf.
VAGABÓND, sing. pl. inv.
Vagabondo.
VAGABÓNDA, sing. 
VAGABÓNDI/E, pl. 
Vagabonda.
NÀ VÌTA VAGABÓNDA,
una vita vagabonda.
BALABIÙT, sing. I BALABIÙIT, pl.
Nullatenente.

CENERE sf.

• cenere

CÉNDRE, sing. CÉNDRI, pl.
Cenere sf.
I CÉNDRI RADIUATÌVI,
le ceneri radioattive.
VULÀIGA, sing.VULÀIGHI/E, pl.
Carta o foglie leggere che si 
innalzano sul fuoco, o i fiocchi 
di neve asciutta. F.T.
FALÌSPA, sing. FALIPI/E, pl. 
Favilla, scintilla di fuoco.F.T.



CENGIA sf.

• cengia

CÈNGIA, sing. LE CÈNGIE, pl. 
Cengia sf, piccolo riparo in una 
parete rocciosa.

CENNO sm.

• cenno

SÈGN, sing. pl. inv.
Segno.
GÈST, sing. I GÈIST, pl.
Gesto.

CENONE sm.

• cenone

CENÓN, sing. pl. inv.
Cenone.
DISNÉE, sing. I DISNÉI, pl.
Pranzare.
CÈN-A, sing. CÈN-I/E, pl.
Cena sf.
CENÉE, cenare.
Vedere la declinazione del
verbo; CENARE.

CENSIMENTO sm.

• censimento

CENSIMÈNT, sing. pl. iinv.
Censimento.
AL CENSIMÈNT DLA 
PUPULASIÓN,
il censimento della popolazione.

CENSIRE vt.

• censire



CENSÌ.
Censire.
MI I CENSÌS, io censisco.
TI TA CENSÌSI, tu censisci.
CÈL AL CENSÌS, egli 
censisce.
NÓI I CENSÌUMA, noi
censiamo.
VUJÀIT I CENSÌSI/ÈI, voi
censite. CENSÌÈI. 
LÓR I CENSÌSU, essi
censiscono.

CENSORE sm.

• censore

CENSÓR, sing. pl. inv.
Censore.
CENSÓRA, sing. CENSÓRI/E, pl.
Censore sf.

CENSURA sf.

• censura

CENSÜRA, sing. CENSÜRI/E, pl. 
Censura sf.
CRÌTICA, sing. CRTICHI/E, pl.
Critica. sf.

CENSURARE vt.

• censurare

CENSÜRÉE.
Censurare.
MI I CENSÜR, io censuro.
TI TA CENSÜRI, tu censuri.
CÈL AL CENSÜRA, egli
censura.
NÓI I CENSÜRUMA, noi
censuriamo.
VUJÀIT I CENSÜRI/ÈI,
voi censurate.
LÓR I CENSÜRU, essi



censurano.
CENSÜRÉSI, censurarsi.

CENTELLINARE vt.

• centellinare

GÜSTÉE.
Gustare, centellinare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUSTARE.

CENTENARIO sm.

• centernario

CENTENÀRIU, sing. 
I CENTENÀRI, pl.
Centenario.
CENTENÀRIA, sing. CENTENÀRIE, pl. 
Centenaria.
CELEBRASIÓN CENTENÀRIA,
celebrazione centenaria.

CENTESIMO sm.

• centesimo

CENTÉSIM, sing. I CENTÈISIMI, pl. 
Centesimo.

CENTIGRADO agg.

• centigrado

CENTÌGRADU, sing. 
CENTÌGRADI, pl. 
Centigrado.



CENTIGRAMMO sm.

• centigrammo

CENTIGRÀM, sing. 
I CENTIGRÀIM, pl. 
Centigrammo.

CENTILITRO sm.

• centilitro

CENTÌLETRU, sing.I CENTÌLETRI, pl. 
Centilitro.

CENTIMETRO sm.

• centimetro

CENTÌM, sing. I CENTÌMETRI, pl. 
Centimetro.

CENTINAIO sm.

• centinaio

CÈNTEN-A, sing. CÈNTÈN-I/E, pl. 
Centinaio, sf nel dial.

CENTO agg.

• cento

CÈNT. 
Cento.

CENTRALE agg.

• centrale



CENTRÀL, sing. CENTRÀI, pl. 
Centrale.
LA CENTRALE così chiamata la 
centrale idroelttrica situata vicino al
ponte che collega Valduggia con
con Camo, è stata costruita dai
flli. Rizzio Piero e Domenico negli
anni 30, poi ceduta alla trafileria
Bocciolone negli anni 55, che a loro
volta la vendettero alla VALVOLMETAL,
ed è tuttora funzionante.

CENTRALINISTA sf.

• centralinista

CENTRALINÌSTA, sing. 
I CENTRALINÌSTI, pl.
Centralinista sf.

CENTRALINO sm.

• centralino

CENTRALÌN, sing. pl. inv.
Centralino.
CENTRALÌN-A, sing. 
CENTRALÌN-I/E, pl.
Centralina sf, piccola
centrale periferica.
MI I GÖ LA CENTRALÌN-A ÀN
BARÀCA, io ho la centralina
rotta.

CENTRARE vt.

• centrare

CENTRÉE.
Centrare,
MI I CÉNTR, io centro.
TI TA CÉNTRI, tu centri.
CÈL AL CÉNTRA, egli 
centra.
NÓI CÉNTRUMA, noi
centriamo.
VUJÀIT I CÉNTRI/ÈI, 



voi centrate.
LÓR I CÉNTRU, essi
centrano.
FÉE CÉNTRU, fare centro.

CENTRIFUGA sf.

• centrifuga

CENTRÌFUGA, sing. 
CENTRÌFUGHE, pl.
Centrifuga sf.

CENTRINO sm.

• centrino

CENTRÌN, sing. pl. inv.
Centrino.
PUNCÈT, sing. I PUNCÈIT, pl. 
Tipo di ricamo Valsesiano.

CENTRISMO sm

• centrismo

CENTRÌSM, sing. I CENTRÌSMI, pl.
Centrismo, chi occupa una
posizione di centro.

CENTRO sm.

• centro

CÉNTRU, sing. I CÉNTRI, pl. 
Centro.
CÉNTRÌN, centrino.



CEPPO sm.

• ceppo

CIÜCA sing. CIÜCHI/E, pl.
Ceppo, sf in dial.
CIÜCH, sing. pl. iinv.
Ceppo con radici.
SCARÓN, sing. pl. inv. 
Pezzo di legno.
NÀ CIÜCA NAL CAMIN AL
DÜRA TÜT AL DÌ, un ceppo 
nel camino dura tutto il 
giorno. 
CIÒCA, sing, CIÒCHI/E, pl.
Sbornia.

CERA sf.

• cera

CÈIRA, sing. CÈIRI/E, pl. 
Cera sf, per lucidare i pavimenti.
AT GÀI NÀ BRÜTA CÉRA, 
ai una brutta cera.
CÉIRÉE, siing. I CÉIRÉI, pl. 
Fabbricante di candele, 
etimo antico.
A GHÉRA NÀ VÓTA DUÌ FABRÌCHI 
AD CAMPÀN-I, cera una volta 
due fabbriche di campane.

CERALACCA sf.

• ceralacca

CERALÀCA, sing. 
CERALÀCHI/E, pl. 



Ceralacca sf.

CERAMICA sf.

• ceramica

CERÀMICA, sing. 
CERAMICHI/E, pl. 
Ceramica sf.
MAIÒLICA, sing. MAIÒLICHE, pl.
Maiolica sf.
NÀ PIASTRÈLA DA MAIÒLICA.
una piastrella di maiolica.

CERAMISTA sm.

• ceramista

CERÀMISTA, sing. 
I CERÀMISTI, pl.
Ceramista sm e f.

CERBIATTO sm.

• cerbiatto

CERBIÀT, sing. I CERBIÀIT, pl. 
Cerbiatto.
CERBIÀTA, sing. CERBIÀTI/E, pl. 
Cerbiatta sf.

CERBOTTANA sf.

• cerbottana

CÉRABUTAN-A, sing. 
CÉRABUTAN-I/E, pl.
Cerbottana sf, arma primitiva 
con la quale noi ragazzi
lanciavamo delle palline o
dei coni di carta.



CERCA sf.

• cerca

CÉRCA, sing. CÉRCHI/E, pl. 
Cerca sf.
ANDÉE A LA CÉRCA, 
andare alla cerca.
RICÉRCA, sing. RICÉRCHI/E, pl. 
Ricerca sf.
LA RICÉRCA DLÀ MÀTA,
la ricerca della figlia.

CERCARE vt.

• cercare

CERCHÉE.
Cercare.
MI I CÉRCH, io cerco.
TI TA CÉRCHI, tu cerchi.
CÈL AL CÉRCA, egli 
cerca.
NÓI I CÉRCUMA, noi
cerchiamo.
VUJÀIT I CÉRCHI/ÈI, 
voi cercate.
LÓR I CÉRCU, essi 
cercano.
CERCHÈNI, cercateci.
CERCHÈLU,cercatelo.
CERCHÉE FÓNG, cercare 
funghi.
JÀ CERCHÌ, li cercate.

CERCATORE sm.

• cercatore

CERCADÓ, sing. I CERCADÓI, pl. 
Cercatore.
CERCATRÌS, siing. I CERCATRÌIS, pl.
Cercatrice sf.
CERCADÓRA, sing. CERCADÓRI/E, pl. 
Cercatrice sf, sostantivo popolare.
AL CERCADÓ DI FÓNC,
il cercatore di funghi.



CERCHIA sf.

• cerchia

CÌNTA, sing. CÌNTI/E, pl
Cinta, cerchia sf. 
CIUVÈNDA, sing. CIUVÈNDI/E, pl. 
Siepe sf, steccato.

CERCHIARE vt

• cerchiare

CINTÉE.
Cintare, cerchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; CINTARE.

CERCHIETTO sm.

• cerchietto

CERCHIÈT, sing. I CERCHIÈIT, pl. 
Cerchietto.
BRACIALÈT, sing. I BRACIALÈIT, pl.
Braccialetto.
CÉRCIU, sing. I CÉRCI, pl. 
Cerchio.
CERCIÓN, sing. pl. inv.
Cerchione, cerchio metallico.
AL CERCIÓN DLA BÌCI,
il cerchione della bicicletta.

CERCHIO sm.

• cerchio

CÉRCIU, sing. I CÉRCI, pl.
Cerchio.
LÜN-A CÙN AL RÖO, 
luna con il cerchio.
FÉE CÉRCIU,
fare cerchio di difesa.



CERCHIONE sm.

• cerchione

CERCIÓN, sing. pl. inv.
Cerchione.
CERCIÓN DLA BÌCI, il 
cerchione della bicicletta.

CEREALI sm.

• cereali

GRANÀJA, sing. GRANÀJI/E, pl. 
Granaglie sf, cereali.

CEREO agg.

• cereo

SMÖRT, sing. pl. inv.
Smorto. cereo.
SMÒRTA. sing. SMÒRTI/E, pl.
Pallida.
NÀ TÌNTA SMÒRTA,
una tinta smorta, pallida.
SCULUBIÀ, sing. SCULUBIÀI, pl.
Donna pallida, cerea.

CERETO

• cereto

CERÈJ, fraz. di Valduggia, 
gli abitanti sono 
sopranominati: 
SCABLÓN, scaldapiedi che
deriva da SCABLÉTTA, 
scaldapiedi (Tonetti).

CERIMONIA sf.



• cerimonia

CERIMÒNIA, sing. 
CERIMÒNII/E, pl. 
Cerimonia sf.
L'È STÀCIA NÀ BÈLA 
CERIMÒNIÀ, 
è stata una bella cerimonia.
FUNSIÓN, sing. I FUNSIÓN-I, pl..
Funzione sf. CERIMONIÓS, sing. 
CERIMONIÓIS, pl. 
Cerimonioso di molti complimenti.

CERIMONIERE sm.

• cerimoniere

CERIMÙNIÉ, sing. 
I CERIMÙNIÉI, pl. 
Cerimoniere.

CERIMONIOSO agg.

• cerimonioso

CERIMONIÓS, sing. 
CERIMONIÓIS, pl. 
Cerimonioso.
CERIMONIÓSA, sing. 
CERIMONIÓSI/E, pl.
Cerimoniosa.
CÙLA FÙMBRA L'È 
CERIMONIOSA, quella 
donna è cerimoniosa.
CUMPLIMENTÓS, sing. 
CUMPLIMENTÓIS. pl.
Cmplimentoso.
CUMPLIMENTÓSA, sing. 
CUMPLIMENTÓSI/E, pl.
Complimentose.
PARÒLI CUMPLIMENTÓSI/E, 
parole camplimentose.

CERINO sm.

• cerino



CERÌN, sing. pl. inv.
Cerino di carta ritorta, 
intriso di cera.
FÒCU, sing. I FÒCHI. pl.
Fiammifero di legno.
BRICHÈT, sing. I BRICHÈIT, pl. 
Cerino, etimo Torinese.

CERNERE vt.

• cernere

CÈRNI.
Cernere, scegliere.
MI I CÈRN, io cerno.
TI TA CÈRNI, tu cerni.
CÈL AL CÈRN, egli 
cerne.
NÓI I CÈRNUMA, noi 
cerniamo.
VUJÀIT I CÈRNI/ÈI, 
voi cernete.
LÓR I CÈRNU, essi 
cernono.
CÈRNI I FASÖI, cernere i 
fagioli.
CÈRNI I CASTÉGNI, 
cernere le castagne.

CERNIERA sf.

• cerniera

PÒLGA, sing. PÒLGHI/E. pl. 
Cerniera sf, della porta.
CERNIÉRA, sing. CERNIÉRI/E, pl 
Cerniera sf.
LÀMPO, sing. pl. inv.
Cerniera dei vestiti.
PÀTA, sing. PÀTI/E, pl 
La cerniera dei pantaloni.



CERNITA sf.

• cernita

CÈRNITA, sing. CÈRNITI/E, pl. 
Cernita sf. 
CÈRNUA, sing. I CÈRNUI, pl.
Cernita. etimo poco usato.
CÉRNI I CASTÉGNI,
cernere le castagne.
CÈRNI I FASÖI, 
cernere i fagioli.

CERO sm.

• cero

CANDÈILA, sing. CANDÈILI/E, pl. 
Candela sf.
CANDELEÉ sing, I CANDELÉI, pl.
Candeliere.
CANDÈILÉTA, sing. 
CANDÉILÉTI/E, pl. 
Piccola candela sf.
CANDLÒT, sing. I CANDLÒIT, pl.
Gorro candelabro. F.T.

CERONE sm.

• CERONE

CERÓN, sing. pl. inv.
Cerone.

CEROTTO sm.

• cerotto

CERÒT, sing. I CERÒIT, pl.
Cerotto.

CERTAMENTE avv.



• certamente

CÈRTAMÈNT.
Certamente.
CÈRT, certo.
CÈRTU, certo.
SÓN PRUMÒS CÈRTAMÈNT, 
sono promosso certamente.
MA CÈRTU CHE L'È VÈI, ma 
certo che è vero.
SICÜRAMÈNT, sicuramente.
SÈNSA DÜBIU, senza dubbio.

CERTEZZA sf.

• certezza

CERTÉSA, sing, CERTÉSI/E, pl. 
Certezza sf.
SICÜRESA, sing. SICÜRESI/E, pl. 
Sicurezza sf.

CERTIFICARE vt.

• ceretificare

CERTIFICHÉE.
Certificare.
MI I CERTÌFICH, io 
certifico.
TI TA CERTÌFICHI, tu
certifichi.
CÈL AL CERTÌFICA, egli
certifica.
NÓI I CERTÌFICUMA, noi 
certifichiamo.
VUJÀIT I CERTÌFICHI/ÈI,
voi certificate.
LÓR I CERTÌFICU, essi
certificano.



CERTIFICATO sm.

• certificato

CERTIFICÀ, sing. I CERTIFICÀI, pl. 
Certificato.

CERTO agg.pron.

• certo

CÈRT, CÈRTO, CÈRTI.
Certo, certi.
SÓN CÈRT DA CIÜ CHI DÌCH,
sono certo di cio che dico.
CÈRTO L'È ANSÌ, certo è
cosi.
CÈRTI FACÈNDI STRÀN-I, 
certe faccende strane.
CERTAMÈNT, certamente.
SICÜRAMÈNT, sicuramente.

CERTUNI pron.

• certuni

CÈRTIDÜN.
Certuni taluni.
CÈRT, sing. CÈRTI, pl. 
Certo. 
CÈRTI VÓTI, certe volte.
QUIADÜN, qualcuno.

CERULEO agg.

• ceruleo



CELÈST, sing. CELÈIST, pl. 
Celeste, ceruleo.

CERVA

• cerva

CÈRVA, fraz. di Rossa.
Comune della Valsesia.

CERVAROL.O

• cervarolo

CIVARÖ, fraz di Varallo.
Gli abitanti sono soprannominati:
VÉRSI, verze.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
RÈ FASÖ E REGÌN-A FALÉCCA, 
rè fagiolo e regina.......

CERVATTO

• cervatto

CERVÀT, comune della
Valsesia.
CERVÀTTO.

CERVELLA sf.

• cervella

CERVÈLA, sing. CERVÈLI/E, pl. 
Cervella sf.

CERVELLETTO sm.

• cerevelletto



CERVELÉT, sing. I CERVELÈIT, pl. 
Cervelletto.
CUPÌN, sing. I CUPÌIN, pl. 
Cervice.

CERVELLO sm.

• cervello

CERVÉL, sing. I CERVÉI, pl. 
Cervello.
CERVÈLA, sing. CERVÈLI/E, pl. 
Cervello di animale. sf in dial.
CERVELÉE, sing. I CERVELÉI, pl. 
Salumiere, antico etimo.
AL GÀ MÌA CRÀNIU, ha poco
cervello.

CERVELLOTICO agg.

• cervellotico

DRÒLU, sing, DRÒLI, pl. 
Strano, cervellotico.
DROLARÌA, sing. DROLARÌI/E, pl. 
Stramberia.
CAPRICIÓS, sing. CAPRICIÓIS, pl.
Capriccioso.
CAPRICIÓSA, sing. CAPRICIÓSI/E, pl. 
Capricciosa.
N'INSÀLATA CAPRICIÓSA,
una insalata capricciosa.
NÀ MÒDA CAPRICIÓSA, 
una moda capricciosa.

CERVICALE agg.

• cervicale

CERVICÀL, sing, 
CERVICÀI, pl. 
Cervicale.

CERVICE sf.



• cervice

CUPÌN, sing. pl. inv.
Cervice sm, in dial. parte 
posteriore del collo.

CERVO sm.

• cervo

CÈRV, sing. pl. inv.
Cervo, mammifero 
ruminante selvatico.
CÈRVA, sing. CÈRVE, pl.
Cerva sf.
CERVÓN, sing. pl. inv.
Cervo volante.
CORNABÖ, sing. 
I CORNABÖI.pl. 
Cervo volante. 
CIGALÓN, sing. pl. inv.
Coleottero.

CESELLARE vt.

• cesellare

CESELÉE.
Cesellare.
MI I CESÈL, io cesello.
TI TA CESÈLI, tu ceselli.
CÈL AL CESÈLA, egli 
cesella.
NÓI I CESÈLUMA, noi
ceselliamo.
VUJÀIT I CESÈLI/ÈI, voi
cesellate.
LÓR I CESÈLU, essi 
cesellano.



CESELLATORE sm.

• cesellatore

CESELATÓR, sing. pl. inv.
Cesellatore.
CESELATRÌS, sing. 
I CESELATRÌIS, pl. 
Cesellatrice sf.
CESELATÓRA, sing 
CESELATÓRI/E, pl.
Cesellatrice sf, pop.

CESELLO sm.

• cesello

CESÈL, sing. I CESÈI, pl.
Cesello.
SCUPÉL, sing. I SCUPÉI, pl.
Scalpello.
SGÒRBIA, sing. SGÒRBII/E, pl. 
Scalpello sf in dial.

CESENA s.f.

• cesena

GRÌULA, sing. GRÌULI/E, pl.
Cesena sf, uccello migratore 
della famiglia dei passeriformi.
GRÌVA-GRÌVLA, sing.
Cesena sf, etimo antico.
CIAPÉE GRÌULI, prendere
cesene

CESOIA sf.

• cesoia

FRÖVIS DA GIARDÌN.
Forbici da giardino.

CESPO sm.



• cespo

TÉPA, sing. TÉPI/E, pl. 
Zolla sf, di terra erbosa.
CIÜF, sing, CIÜIF, pl.
Ciuiffo d'èrba.
MÒTA, sing. MÒTI/E, pl.
Zolla sf.

CESPUGLIO sm.

• cespuglio

BÜSCÓN, sing. pl. inv.
Cespugli.
CIÜPA, aing. CIÜPI/E, pl..
Recinzione sf.
RÀTA, sing, RÀTI/E, pl. 
Cespugli di rododendro sf,
etimo antico. F.T.

CESSARE vi

• cessare

CESÉE.
Cessare.
MI I CÈS, io cesso.
TI TA CÈSI, tu cessi.
CÈL AL CÈSA, egli cessa.
NÓI I CÈSUMA, noi 
cessiamo.
VUJÀIT I CÈSI/ÈI,
voi cessate.
LÓR I CÈSU, essi cessano
CESÉE DA PIÓVI, cessare
di piovere.
PIANTÈLA, cessate,smettetela.
CHITÉE, cessare, piemontese.

CESSIONE sf.

• cessione

CESIÓN, sing, I CESIÓN-I, pl.
Cessione sf.



CEDIMÈNT, sing. pl. inv.
Cedimento.
CÉDI, cedere un bene.
Vedere la declinazione del
verbo; CEDERE.

CESSO sm.

• cesso

CÈS, sing. I CÈIS, pl. 
Cesso.
CÒMODA, sing. CÒMUDI/E, pl. 
Cesso sf nel dial, si tratta di una 
sedia od un asse con un foro nel 
mezzo, etimo antico.
CAGADÓ, sing. I CAGADÓI, pl.
Cesso, generalmente era 
situato nel cortile, o sul 
balcone, etimo antico, da
ricordare che quasi tutti
emanavano un forte odore di
ammoniaca emanata dall'orina.
PISADÓ, sing. I PISADÖI. pl.
Pisciatoio, etimo antico.

CESTA sf.

• cesta

CÈSTA, sing. CÈSTI/E, pl.
Cesta sf.
CÈST, sing. pl. inv. 
Cesto.
CÈSTIN, sing. pl. inv.
CestinI.
CURBELIN, sing. pl. inv.
Cestino.
CURBÈLA, sing. CURBÈLI/E, pl. 
Cesto sf.
CAVÀGN, sing. pl. inv. 
Cesto.
CAVÀGNA, sing. CAVÀGNI/E, pl. 
Paniere sf.
CAVAGNÌN, sing. pl. inv.
Cestello.
VÀL, sing. pl. inv. 



Cesta bassa e larga serve 
per la cernita dei legumi.

CESTAIO sm.

• cestaio

CAVAGNÀT, sing. 
I CAVAGNÀIT, pl. 
Cestaio.
CAVAGNÀTA, sing. 
CAVAGNÀTI/E, pl.
Cestaia sf.

CESTINARE vt.

• cestinare

TRÉE VIA,
CAMPÉE VÌA,
Buttare gettare via.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GETTARE, BUTTARE.

CESTINO sm.

• cestino

CURBALÌN, sing. pl. inv. 
Cestino per raccogliere le 
ciliege, con un gancio che
si fissava su di un ramo.
CÉSTA, sing. CÉSTI/E, pl.
Cesta sf.
CAVAGNÌN, sing. pl. inv.
Cestino.
CESTÌN, sing. pl. inv. 
Cestino



CESTO sm.

• cesto

CAVÀGN, sing. pl. inv.
Cesto con manico.
CAVÀGNA, sing. CAVÀGNI/E, pl.
Cesta sf.
CURBALÌN, sing. pl. inv.
Cesto sm.
CÈST, sing. I CÈIST, pl. 
Cesto.
CAVAGNÌN, sing, pl. inv. 
Cesto piccolo.
BUTARÖ, sing. I BUTARÖI, pl.
BUTARÉL, sing. I BUTARÉI, pl. 
Nasse, cesti ad imbuto,( CIUVÉRI) 
serviva per prendere i pesci nei 
torrenti.
CAVAGNÀT, sing. 
I CAVAGNÀIT, pl. 
L'artigiano che produceva ceste,
erano rinnomati per la qualità 
quelli di Rastiglione.

CESTONE sm.

• cestone

CESTÓN, sing.pl. inv.
Cestone.
CÈSTA, sing. CÈSTI/E, pl. 
Cesta sf.
I GÖ BISÖGN DA NÀ CÉSTA,
ho bisogno di una cesta.

CETO sm.



• ceto

CLÀS, sing. I CLÀIS, pl.
Ceto. classe sociale.
CUNDISIÓN, sing. I CUNDISIÓN-I, pl. 
Condizione.
ÓRDIN, sing. J'ÓRDINI. pl.
Ordine.

CETONIA sf

• cetonia

ANDÖRLA, sing. J'ANDÖRLI/E, pl.
Cetonia sf, coleottero di colore
verde dorato dai riflessi metallici,
si nutre di fiori.

CETRIOLO sm.

• cetriolo

CÜCÜMER, sing. pl. inv.
Cetriolo.

CHE cong.

• che

CHE, CA, CAT,QUÉ.
Che.
CHE GHÈ, che c'è.
CA GHÈ, che c'è.
CA TA SÈNT, che ti sento. CHI L'È CA SÜBIA, 
chi è che fischia.
QUÈ CAT PÈNSI, che cosa 
pensi.
CA CÙSTA CÙL CA CUSTA,
che costa quello che costa.
CA TA PÀSA, che ti paswsa.
QUÈ T'EI (T'HAI) SCRÌC,
che cosa hai scritto.



CHECHESSIA pron.

• chechessia

CHICASÌA,
chiunque, qualunque sia.
CIÜCASÌA.
Cosa sia, chechesia.
CHI SÀ CHI SÌA,
chi sà chi sia.

CHEPI' sm.

• chepi'

BUNÉT, sing. I BUNÈIT, pl.
Berretto, chepì.

CHEROSENE sm.

• cherosene

CHEROSÉNE, sing. 
I CHEROSÉNI, pl.
Cherosene.

CHERUBINO sm.

• cherubino

CHERUBÌN, sing. pl. inv.
Cherubino.

CHETICHELLA avv.

• chetichella

DA NASCUNDÓN.
Di nascosto.
ANDÉSNU DA NASCUNDÓN,
andarsene di nascoso.
NASCUNDÜ, sing. NASCUNDÜI, pl. 
Nascosto.



CHETO agg.

• cheto

QUÈI, sing. pl. inv.
Cheto, silenzioso.
QUÈIA, sing. QUÈIE, pl.
Cheta.
STÀ QUÈI, sta cheto.
STÀ QUÈIA, sta cheta.
TRANQUÌL, sing. TRANQUÌI, pl. 
Tranquillo.
TRANQUÌLA, sing. TRANQUÌLI/E, pl.
Tranquilla.
AVÈIGJHI LA CUSCÈNSA TRANQÙILA,
avere la coscenza tranquilla.

CHI pron.

• chi

CHI.
CHI L'È, chi è.
Si aggiunge L'È CA esempio:
CHI L'È CA SÔN-A, 
chi è che suona.
CHI L'È CA LÙ DÌS, 
chi è che lo dice..
CHI L'È DÌLU, chi l'ha detto.
CHI L'È CA VÀ, chi è che va.

CHIACCHIERA sf.

• chiacchiera

CICIÀRA, sing. CICIÀRI/E, pl 
Chiacchiera sf.



CHIACCHIERARE vt.

• chiacchierare

CICIARÉE. 
Chiacchierare.
MI I CICIÀR, io 
chiacchiero.
TI TA CICIÀRI, tu
chiacchieri.
CÈL AL CICIÀRA, egli
chiacchiera.
NÓI I CICIÀRUMA, noi
chiacchieriamo.
VUJÀIT I CICIÀRI/ÈI, 
voi chiacchierare.
LÓR I CICIÀRU, essi
chiacchierano.
CIANCÉE, chiacchierare.
GANASÉE, chiacchierare 
a voce alta,
MI I GANÀS, io chiacchiero.
TI TA GANÀSI, tu 
chiacchieri.
CÈL AL GANÀSA, egli
chiacchiera.
NÓI I GANÀSUMA. noi
chiacchieriamo.
VUJÀIT I GANÀSI/ÈI,
voi chiacchierate.
LÓR I GANÀSU, essi
chiacchierano.

CHIACCHIERATA sf.

• chiacchierata

CICIARÀ, sing. I CICIARÀI, pl. 
Chiacchierata sf.
SÙMA FÀC NÀ CICIARÀ,
abbiamo fatto una chiacchierata

CHIACCHIERE sf.

• chiacchiere



GÀLA, sing. I GÀLI/E, pl. 
Dolce tipico che si prepara 
nel periodo carnevalesco. 
CICIARÀI, chiacchierate.

CHIACCHIERONE sm.

• chiacchierone

CICIARÓN, siing. pl. inv. 
Chiacchierone.
CICIARÓN-A, sing. CICIARÓN-I/E pl.
Chiacchierona sf.
BARTAVÈLA, sing. BARTAVÈLI/E, pl. 
Chiacchierona sf, pernice etimo Torinese.
CICIÀRA, sing. I CICIÀRI, pl.
Chiacchierata.
CICIARÌN, sing. pl. inv.
Chiacchierino.
CICIARÌN-A, sing. CICIARÌN-I/E, pl. 
Chiaccherina sf.
BLAGÖR, sing. pl. inv.
Chiacherone.
AL GÀ TÀNTA LÀPA, 
egli ha tante parole.

CHIAMARE vt.

• chiamare

CIAMÉE. 
Chiamare.
MI I CIÀM, io chiamo
TI TA CIÀMI, ti chiami.
CÈL AL CIÀMA, egli 
chiama.
NÓI I CIÀMUMA, noi 
chiamiamo.
VUJÀIT I CIÀMI/ÈI, voi
chiamate.(CIÀMÈI).
LÓR I CIÀMU, essi 
chiamano.
CIAMÉSI, HÈILÀ, HÈI, 
darsi la voce.
CIÀMÉE CÜNT, 
chiedere conto.
CIAMÉE AIÜT, chiamare aiuto.
CIAMÈGHI, chiedetele.



CHIAMATA sf.

• chiamata

CIAMÀ, sing. I CIAMÀI, pl. 
Chiamata sf.
APÈL, sing. J'APÈL, pl.
Appello.
MI SÓN CIAMÀTI, 
ti ho chiamato.

CHIAPPA sf.

• chiappa

CIÀPA, sing. I CIÀPI/E, pl.
Chiappa sf, natica.
CIAPÁ, sing. CIAPÀI, pl. 
Preso.
NÀIGA, sing. NÀIGHI/E. pl.
Natica sf, etimo antico.

CHIAPPAMOSCHE sm.

• chiappamosche

CIAPÀMÙSCHI, pl. 
Una volta si usava 
mettere in un piatto acqua 
zuccherata con l'amanita 
muscaria un fungo molto 
velenoso, le mosche 
succhiavano l'acqua 
zuccherara e morivano.

CHIARA sf.

• chiara

BIÀNCH D'ÖF, sing. 
I BIÀNCH D'ÓVI, pl.
Bianco dell'uovo.
ÖF DA GIURNÀ, uovo di



giornata.
ÖF GALÀ, uovo fecondato.
ÖF A LA CÒCH, uovo cotto
per tre minuti.
ÖF DÜR, uovo sodo.
ÖF AN PADÈLA ,uovo fritto.

CHIARETTO agg,

• chiaretto

CIARÈT, sing. CIARÈIT, pl. 
Vino chiaretto di poca 
gradazione.

CHIAREZZA sf.

• chiarezza

CIARÉSA, sing. CIARÉSI/E, pl. 
Chiarezza sf.

CHIARIMENTO sm.

• chiarimento

SPIEGASIÓN, sing. 
I SPIEGASIÓN-I, pl.
Spegazione, chiarimento.
MUTIVASIÓN, sing. 
I MUTIVASIÓN-I, pl..
Motivazione.

CHIARIRE vt.

• chiarire

SCCIARÌ.
Chiarire.
Vedere la declinazione del
verbo; SCHIARIRE.



CHIARO agg

• chiaro

CIÀR, sing. pl. pl. inv.
Chiaro.
CIÀR CÙME AL DÌ, chiaro
come il giorno.
CIÀRA CÙME L'ÀVA, 
chiara come l'acqua. 
CÙLI CANTÌN-I J'IN CIÀRI, 
quelle cantine sono chiare.
LÌMPID, sing. LÌMPIDI/E, pl. 
Limpida.

CHIARORE sm.

• chiarore

CIARÓR, sing. I CIARÓI, pl.
Chiarore.
SCCIARÓN, sing. pl. inv. 
Schiarita.

CHIAROSCURO sm.

• chiaroscuro

CIÀRSCÜR, sing. pl. inv.
Chiaroscuro.l

CHIAROVEGGENTE sm.



• chiaroveggente

MAGU, sing. I MAGHI, pl.
Mago.
STRÌA, sing. STRÌI/E, pl. 
Strega sf.
PRUFÉTA, sing. I PRUFÉTI, pl. 
Profeta.
INDÜVÌN, sing. J'INDÜVÌN, pl. 
Indovino.
INDÜVÌN-A, sing. J'INDÜVÌN-I, pl.
Indovina sf.
ASTRÒLOGU, sing. 
J'ASTRÒLOGI, pl.
Astrologo.
ASTRÒLOGA. sing. J'ASTRÒLOGHE, pl. 
Astrologa sf.

CHIASSATA sf.

• chiassata

BRAGIÁ, sing. I BRAGIÁI, pl. 
Chiassata sf.
BRAGALÀ, sing, I BRAGALÀI, pl. 
Chiassata sf.

CHIASSO sm.

• chiasso

CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl. 
Chiasso. 
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Chiasso fracasso.
BURDÉLERIU, sing. 
BURDÉLERII, pl. 
Baccano.
BRAGIÁ, sing. I BRAGIÀI, pl.
Chiassata sf. 
FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl. 
Fracasso.
BRAGÉE, chiaccherare 
con voce alta.
BRAGALÓN, chiacchierone, 
antichi etimi:
VERÒC,chiasso smodato.
antico etimo.
VEROGÉE,far chiasso 



correndo, etimo antico.
VEROGIÁA, chiassata, 
etimo antico.

CHIASSOSO agg.

• chiassoso

RUMORÓS, sing. RUMORÓIS, pl. 
Rumoroso.
FÉE CIADÈL, sing.
FÉE CIADÈI, pl.
Fare baccano.
BRAGALÓN, sing. pl. inv.
Chiaccherone, sbruffone.

CHIATTA sf.

• chiatta

BARCÓN, sing. pl. inv.
Barcone, chiatta.
BÀRCA, sing. BÀRCHI/E, pl.
Barca sf. 
NÀ BÀRCA AD SÓID, 
una barca di soldi.

CHIAVARDA sf.

• chiavarda

CIAVÀRDA, sing. 
CIAVÀRDI/E, pl. 
Chiavarda, tirante che che 
serve per conterere la spinta 
di un arco o di un tetto.



CHIAVE sf.

• chiave

CIÀV/F, sing. CIÀIV/F,pl.
Chiave sf.

CHIAVICA sf.

• chiavica

FUGNATÜRA, sing. 
FUGNATÜRI/E, pl.
Fognatura sf, chiavica.

CHIAVISTELLO sm.

• chiavistello

CAINÀC, sing. I CAINÀIC, pl. 
Chiavistello.
FRÙJ, sing. I FRÙJI, pl.
Chiavistello.
CRÒCH, sing. I CRÒICH, pl.
Uncino ferma usci, significa
anche un debito.
CRICHÈT, sing. I CRICHÈIT, pl.
Catenaccio.
SARADÜRA sing. SARADÜRI/E, pl. 
Serratura sf.

CHIAZZA sf.

• chiazza

SMÀGIA, sing. SMÀGI/E, pl. 
Macchia sf, chiazza. 
PATÀCA, sing. PATÀCHI/E, pl. 
Macchia sf, di unto.

CHICCA sf.

• chica



CARAMÈLA, sing. 
CARAMÈLI/E, pl. 
Caramella sf, chicca.
BUNBÓN, sing. pl. inv.
Confetti.

CHICCO sm.

• chicco

GRÀN-A D'ÙVA, sing, 
I GRÀN-I D'ÙVA, pi.
Grana sf., chicco d'uva.

CHICHESSIA pron

• chichessia

CHISISÌA.
Chichessia. 
QUALCASÌA, qualchesia.

CHIEDERE vt.

• chiedere

CIAMÉE.
Chiedere, chiamare.
BÀTI CATÒLICA, 
chiedere denari.
CIAMÉGHI, chiamargli
DUMANDÉE,domandare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi; CHIAMARE, 
DOMANDARE. 

CHIERICA sf.

• chierica

CIRIGÁ, sing. I CIRIGÁI, pl. 
Piccola rasatura sf, tonda 



sulla testa in alcuni ordini 
religiosi.

CHIERICHETTO sm.

• chierichetto

CIRIGHÈT,sing.I CIRIGHÈIT, pl. 
Chirichetto.
CICIAMÙC, sing. I CICIAMÙIC, pl. 
Chierichetto,antico etimo.

CHIERICO sm.

• chierico

SACRÌSTA, sing.I SACRÌSTI, pl. 
Sacrestano.
BLÙCH, custode sacrista, 
antco etimo.
CUSTÉRIU, sing. CUSTÉRII, pl. 
Custode della chiesa, antico etimo.

CHIESA sf.

• chiesa

GÉSA, sing. GÉSI/E, pl.
Chiesa sf.
TI TA VÀI AN GÉSA, tu 
vai in chiesa.
GÉSETA, sing. GÉSETI/E, pl.
Chiesetta sf.
SCURÖ, sing. I SCURÖI, pl. 
Sotteraneo delle chiese 
dove si conservano le reliquie.
DÒM, sing. pl. inv.
Duomo.
SANTUÀRIU, sing. 
I SANTUÀRII, pl. 
Santuario.
BASÌLICA, sing. 
BASÌLICHI/E, pl.
Basilica sf.
CAPÈLA, sing. CAPÈLI/E, pl.
Cappella sf.



CHIGLIA sf.

• chiglia

CARÈN-A, sing. CARÈN-I/E. pl. 
Carena sf, chiglia.

CHILO sm.

• chilo

CHÌLU, sing. I CHÌLI, pl. 
Chilo, misura di peso, 
abbreviazione di chilogrammo.
FÉE AL CHÌLU, fare la siesta.

CHILOMETRAGGIO sm.

• chilometraggio

CHILOMETRÀGIU, sing. 
I CHILOMETRÀGI, pl.
Chilometraggio.

CHILOMETRO sm.

• chilometro

CHILÒMETRU, sing. 
I CHILÒMETRI, pl. 
Chilometro, misura di 
lunghezza equivalente a 
mille metri.

CHIMERA sf.



• chimera

ILÜSIÓN, sing.J'ILÜSIÓN-I, pl. 
Illusione sf ,chimera.
FANTASÌA, sing. FANTASÌI/E, pl.
Fantasia. sf.

CHIMICA sf.

• chimica

CHÌMICA, sing. CHÌMICHI/E, pl. 
Chimica sf

CHIMICO agg.sm.

• chimico

CHÌMICH, sing. pl. inv.
Chimico.
CHÌMICA, sing. CHÌMICHE, pl.
Chimica sf.
LA GUÈRA CHÌMICA, 
la guerra chimica.

CHINA sf.

• china

PENDÈNSA, sing, 
PENDÈNSI/E, pl.
Pendenza sf, china.
DISCÈISA, sing. DISCÈISI, pl. 
Discesa sf.
INCHIÒSTRU, sing. J'INCHIÒSTRI, pl.
INCIÒSTRU, sing. J'INCIÒSTRI, pl. 
Inchiostro.
INCHIÒSTRU DA CHÌNA, 
inchiostro di china

CHINAGLIERIA sf.

• chincaglieria



CHINCAGLIERÌA, sing. 
CHINCAGLIERÌI/E, pl. 
Chincaglieria af.
ARCIÀI, pl. cianfrusaglie,
etimo antico.

CHINARE vt.

• chinare

SBASÉE.
Abbassare, chinare.
MI MA SBÀS, io mi 
abbasso.
TI TA SBÀSI, tu ti
abbassi.
CÈL SA SBÀSA, egli
si abbassa.
NÓI NA SBÀSUMA, noi 
ci abbassiamo.
VUJÀIT VA SBÀSI/ÈI,
voi vi abbassate., 
LÓR SA SBÀSU, essi si
abbassano.
QUATÉSI, chinarsi.
SBASÉSI GIÜ, chinarsi.
PIEGHÉE, piegare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIEGARE.

CHININO sm.

• chinino

CHINÌN, sing. pl. inv.
Chinino, alcaloide.

CHINO agg.

• chino

QUATÀ, sing. QUATÀI, pl. 
Quatto, chino.
CHINÀ, sing. CHINÀI. pl. 
Chinato.



LÓR J'IN QUATÀI PAR 
SPECÉE LA LÉURI, loro 
sono chini per aspettare 
la lepre.

CHIOCCIA sf.

• chioccia

CRÙCH, sing. pl. inv.
Chioccia.
CRUCHÉE, chiocciare, 
chiamare i pulcini.
MI I CRÙCH, io chioccio.
TI TA CRÙCHI, tu chiocci.
CÈL AL CRÙCA, egli 
chioccia.
NÓI I CRÙCUMA, noi 
chiocciamo.
VUJÀIT I CRÙCHI/ÈI, 
voi chiocciate.
LÓR I CRÙCU, essi
chiocciono.
CUVÉE, covare.
Vedere la declinazione del
verbo; COVARE.

CHIODATO agg.

• chiodato

ANCIUVÀ, sing. ANCIUVÀI, pl. 
Inchiodato.
SCÀRPI/E ANCIUVÀI,
scarpe chiodate.

CHIODO sm.

• chiodo

CIÒ sing, I CIÒI, pl.
Chiodo.
BRÒCA sing. BRÒCHI/E, pl.
Chiodo sf.
CAVÌC, sing. I CAVÌIC, pl.
Chiodo di legno.



CAVÌGIA, sing. CAVÌGI/E, pl. 
Cavicchio, piolo in lergno, sf 
nel dialetto.
CIÒ AD GARÒFU, chiodo 
di garofano.
CIÒ CÙN L'ANÉL,chiodo 
con l'anello per tirare i 
tronchi di legno.
SEMENSÉTA, sing. SEMENSÉTI/E, pl. 
Chiodino sf.
BRUCHÉTA, sing. BRUCHÉTI/E, pl.
Chiodino sf..
BÀTI I BRUCHÉTI, battere i 
denti per il freddo, o i chiodi.

CHIOMA sf.

• chioma

CAPIGLIATÜRA, sing. 
CAPIGLIATÜRI/E, pl.
Capigliatura sf
CIÜMA, sing. CIÜMI/E, pl.
Cima sf,chioma delle piante.
CIÜMA DI PIÀNTI, 
cima delle piante

CHIOSCO sm.

• chiosco

BARSÒ, sing. I BARSÒI, pl. 
Peregola, chiosco.
TÒPIA, sing. TÒPII/E, pl.
Pergolato sf.

CHIOSTRO sm.



• chiostro

CURTÌL, sing. I CURTÌI, pl. pl. 
Cortile chiuso, chiostri dei 
conventi.

CHIRICHETTO sm.

• chirichetto

CICIAMÙIC, sing. pl. inv.
Chirichetto.
CIRIGHÌN, sing. pl. inv.
Chirichetto, o uova cotte al
tegame.

CHIROMANTE sf.

• chiromante

CHIRUMÀNTA, sing 
CHIRUMÀNTI/E, pl. .
Chiromante sf.
ANDUVÌN, sing. pl.inv.
Indovino.
ANDUVÌN-A, sing. J'ANDUVÌN-I/E, pl.
Indovina sf.
CUNSÜLTÉE N'ANDUVÌN-A, 
consultare una indovina.

CHIRURGIA sf.

• chirurgia

CHIRURGÌA, sing. 
CHIRURGÌI/E, pl. 
Chirurgia sf.

CHIRURGO sm.

• chirurgo

CHIRÙRGH, sing. I CHIRÙRGHI, pl. 



Chirurgo.
CHIRÙRGA, sing. CHIRÙRGHE, pl.
Chirurgo sf.

CHISSA' int.

• chissà

CHISÀ,
Chissà, dubbio, incertezza.
FÓRSI, forse.
CHISÀ CÙME, chissa come.
CHISÀ SE L'È VÈI, chissa 
se vero.
CHISÀQUÈ, chissachè.
CHICÀSIJA, chicchessia.
CHISÀQUÀND, chissa 
quando.
FÓRSI L'È NÀ BÀLA, 
forsè è una frottola.
MAGÀRA, MAGÀRI, 
magari.
MAGÀRA FÙSA FÈSTA, 
magari fosse fèsta.

CHISSENEFREGA agg.

• chissenefrega

CHISNÙFREGA.
Chissenefrega.

CHITARRA sf.

• chitarra

CHITÀRA, sing. CHITÀRI/E.pl.
Chitarra sf.
GHITÀRA, sing. GHITÀRI/E, pl.
Chitarra sf.



CHIUDERE vt.

• chiudere

CIÜPÉE.
Chiudere,
MI I CIÜP, io chiudo.
TI TA CIÜPI, tu chiudi.
CÈL AL CIÜPA, egli chiude.
NÓI CIÜPUMA, noi
chiudiamo.
VUJÀIT I CIÜPI/ÈI
voi chiudete.
LÓR I CIÜPU, essi 
chiudono. 
SARÉE, chiudere la porta..
MI I SÈR, io chiudo.
TI TA SÈRI, tu chiudi.
CÈL AL SÈRA, egli 
chiude.
NÓI I SÀRUMA, noi 
chiudiamo.
VUJÀIT I SÈRI/ÈI, 
voi chiudete.SÀRÈI.
LÓR I SÈRU. essi 
chiudono.
CIAVÉE, chiudere a chiave.
CRICHÉE, chiudere con il 
chiavistello.
CIÜPÉE, chiudere un 
passaggio, o una bottiglia.
CIÜGNÉE, chiudere un 
occhio.
FÉE CIÜGNÈT,fare 
l'occhiolino.



CHIUNQUE pron.

• chiunque

CHICASÌA.
Chiunque sia
CHISISÌA, chiunque sia. 
CHICASÌA PARLÀ, 
chiunque sia parli.
CHIUNQUE, qualunque.
CHISISÌA DÌS, chiunque 
dice.
MACASÈA, comunque,
comechessia.

CHIUSA sf.

• chiusa

CIÜPÁ, sing. CIÜPI/E, pl.
Chiusa sf.
ARLÀSA, sing. J'ARLÀSI/E, pl. 
Saracinesca sf, grossa tavola di 
legno che sale o scende, serve 
per regolare la quantità di acqua 
che scorre nei canali.
CIUVÈNDA, sing. CIUVÈNDI/E, pl. 
Chiusa sf, di siepe, recinto.
antico etimo.
CIÜPA, sing. CHIÜPI/E, pl.
Chiusa sf, significa anche recinto.

CHIUSO agg.vt.

• chiuso

SERÀ, sng. SERÀI, pl.



Chiuso.
I BUTÉGHI J'IN SERÀ, 
le botteghe son chiuse.
CIÜPÀ, sing. CIÜPÀI, pl.
Chiusa, diga.

CI pron.pers.

• ci

I,AC,ICH. AS, GHÌN.
AC GUENTA, ci vuole.
AC SÓN, ci sono.
GHÈ, c'è, ci è.
AL GHÈ, lo preso.
GA, ci
AL GHÈ STAVÓTA,
lo preso questa volta.
Sovente il pronome si 
fonde con il verbo.
I GHÌN, ci sono.
ICHSÓN, ci sono.
AL GHÉRA, c'era.

CIABATTA sf.

• ciabatta

CIAVÀTA, sing. CIAVÀTI/E, pl. 
Ciabatta sf.
SCÜFÓN, sing. pl. inv. 
Pantofole sm.
SCAPÌN, sing. pl. inv. 
Pantofole cucite a mano,
interamente di stoffa sm..
SABRÉTA, sing. SABRÉTI/E, pl. 
Ciabatta sf.



CIABATTATA sf.

• ciabattata

CIAVATÁ, sing. I CIAVATÁI, pl. 
Ciabattata sf.
.

CIABATTINO sm.

• ciabattino

BAGÀT, sing. I BAGÀIT, pl. 
Calzolaio, ciabattino.
CIAVATÌN,sing. pl. inv. 
Ciabattini. 
CIAVATÌN-A, sing. 
CIACATÌN-I/E, pl.
Ciabattina. sf.
AL CIAVATÌN L'È RANGIÀMI 
I SCÀRPI, il ciabattino mi ha 
aggiustato le scarpe.
CIAVATINÁA,lavoro mal 
fatto.

CIALDE sf.

• cialde

CANESTRÈI, pl.
Pasta molto sottile di farina,
che si cuoce tra due piatre 
di ferro, non salata. 
ÒSTIA, sing. J'ÒSTII/E, pl. 
Cialda di farina non lievitata.
MIJÀCIA, sing. MIJÀCI/E, pl. 
Migliaccio sm in It. sf in dial.



CIAMBELLA sf.

• ciambella

TURCÈT, sing. I TURCÈIT, pl. 
Torcetto sm., dolce a base di 
farina zucchero uova, a forma 
circolare.

CIAMBELLANO sm.

• ciambellano

CIAMBELÀN, sing. 
I CIAMBELÀIN, pl.
Ciambellano, alto dignitario
di corte.

CIANCIA sf.

• ciancia

CICIÀRA, sing.CICIÀRI/E, pl 
Ciancia sf, discorso, parlantina.
BERTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl.
Persona sf, che parla in
continuazione per spettegolare
CIÀPOLA, sing. CIÀPOLI/E, pl
Persona sf, che parla
continuamente, antico etimo.
CIÀPOLÉE, chaccherare,
etimo antico. F.T.

CIANCIARE vi.

• cianciare



CIANCÉE, 
Cianciare.
MI I CIÀNC, io ciancio.
TI TA CIÀNCI, tu cianci.
CÈL AL CIÀNCIA, egli 
ciancia.
NÓI I CIÀNCIUMA, noi
cianciamo.
VUJÀIT I CIÀNCI/ÈI, 
voi cianciate.
LÓR I CIÀNCIU, essi
cianciano.
BLATARÓN, persona che 
parla spesso.
BLÀTERÉE, blaterare.
Vedere la declinazione del
verbo; BLATERARE.

CIANFRUSAGLIE sf.

• cianfrusaglie

ARCIÀ, sing. J'ARCIÀI, pl. 
Cianfrusaglia.
BARLAFÜS, sing. I BARLAFÜIS, pl. 
Bazzecola, cianfrusaglie.
BATARÌA, sing. BATARÌI/E, pl. 
Canfrusaglie.

CIANURO sm.

• cianuro

CIANÙRO, sing.I CIANÙRI, pl. 
Cianuro, veleno, una volta 
si usava per temperare gli 
stampi, velenoso.

CIAO inter.

• ciao

CIÀU.
Ciao.



ALÉGRU, sing. ALÉGRI, pl
State in allegria, saluto 
Valsesiano.
LÉGRU, sing. LÉGRI, pl. 
state in allegria, tipico saluto 
Valsesiano. 
BUNDÌ, buongiorno.
STÀMI BÈN, stammi bene.
STÀMI ÀN GÀMBA, 
stammi in gamba.
SALÜT, sing. I SALÜIT, pl. 
Salute,sm.
CÈL AL GÀ NÀ BÓN-A SALÜT,
egli ha una buona salute.

CIARLA sf.

• ciarla

CIÀNCIA, sing, CIÀNCI/E, pl. 
Ciarla sf, discorso futile.

CIARLARE vi.

• ciarlare

BACAIÉE.
Ciarlare, cianciare.
MI I BACÀJ, io cianclo.
TI AT BACÀJI, tu cianci.
CÈL AL BACÀIA, egli 
ciancia.
NÓI I BACÀIUMA, noi
cianciamo.
VUJÀIT I BACÀJI/ÈI,
voi cianciate.
LÓR I BACÀIU, essi 
cianciano.
CIANCÉE, cianciare.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIACCHERARE.

CIARLATANERIA sf.

• ciarlataneria

CIARLATANÁ, sing. 



I CIARLATANÁI, pl.
Ciarlatanata sf. da ciarlatano .

CIARLATANO sm.

• ciarlatano

CIARLATÀN, sing. pl. inv. 
Ciarlatano, chi nelle piazze dei 
paesi grazie alla sua parlantina
vendeva portentosi medicamenti.
CIARLATÀN-A, sing.
CIARLATÀN-I/E. pl.
Ciarlatana sf.
DULCAMÀRA, sing. I DULCAMÀRI, pl.
Ciarlatano.
DUTÓR DULCAMÀRA,
dottore dulcamara 
CÙLA CIARLATÀN-A DLA 
TELEVISIÒN, quella 
ciarlatana della televisione.

CIARPAME sm.

• ciarpame

BATARÌA, sing.BATARÌI/E, pl. 
Roba sf, inservibile, significa 
anche accumulatori.

CIASCHEDUNO, agg.

• ciascheduno

CIASCADADÜN.
Ciascheduno.
CIASCÜN.,Ciascuno.
CIASCÜN-A, sing. CIASCÜN-I/E, pl.
Ciascuna.
A CIASCÜN-A CÒPIA J''HÀN 
DAGHI AN REGÀL, a ciascuna 
copa gli hanno dato un regalo.
CIASCADÜN AL PÈNSA 
PAR I SÖI AFÉI, 
ciascheduno pensi per i 



suoi affari.
CIASCÜN AL DÌS, 
ciascuno dice.

CIASCUNO agg.

• ciascuno

PRÜN, sing. pl. inv.
Ciascuno, per uno.
ÀN PÒ PRÜN A CAVÀL DL'ÀSU, 
un pò per uno a cavallo dell' asino 
C1ASCÜN, sing. pl. inv.
Ciascuno.
OGNÜN, ognuno. 
OGNÜN AL DÌS, ognuno
dice.
FÙMA AN PÒ PRÜN, 
facciamo un pò per uno..

CIBO sm.

• cibo

ALIMÈNT, sing. pl. inv.
Alimento.
NÜTRIMÈNT, sing. pl. inv.
Nutrimento.
MANGÉ, sing. I MANGÉI, pl. 
Il mangiare.
LÀPA, sing. LÀPI/E, pl. .
Cibo, o parlantna sf.
SUVÉE PAR LA LÀPA,
sudare per il cibo.
AL GÀ NÀ BÓN-A LÀPA, 
ha una buona parlantina,
o è un mangione.

CICALA sf.



• cicala

CIGÀLA, sing. CIGÀLI/E, pl. 
Cicala sf.
AT CÀNTI CÙME NÀ CIGÀLA, 
tu canti come una cicala.
CIGÀLA, vuol dire anche fumatore
con sempre la sigaretta accesa.

CICATRICE sf.

• cicatrice

CICATRÌS, sing. I CICATRÌIS, pl. 
Cicatrice.
FERÌA, sing. FERÌI/E, pl. 
Ferita sf. 
RÈMMA, ferita, antico etimo.

CICATRIZZARE vt.

• cicatrizzare

CICATRISÉE.
Cicatrizzare.
MI I CICATRÌS, io 
cicatrizzo.
TI TA CICATRÌSI, tu
cicatrizzi.
CÈL AL CICATRÌSA, egli
cicatrizza.
NÓI I CICATRÌSUMA, noi
cicatrizziamo.
VUJÀIT I CICATRÌSI/ÈI, 
voi cicatrizzate.
LÓR I CICATRÌSU, essi
cicatrizzano.
FÉSI LA CRÙSTA, 
farsi la crosta.

CICCA sf.

• cicca



MÙC, sing, I MÙIC, pl. 
Cicca di sigaretta.
CÌCLÈS, sing. pl. inv.
Gomma da masticare. 
MÙCIÓN, sing. pl. inv. 
Mozzicone, atimo antico.
MÙCIÒT, sing. MÙCIÒIT, pl.
Mozzicone.

CICCHETTARE vi.

• CICCHETTARE

CICHETÉE. 
Bere cicchetti, rimproverare,
masticare tabacco.
MI I CICHÈT, io cicchetto.
TI TA CICHÈTI, tu cicchetti.
CÈL AL CICHÈTA, egli 
cicchetta. 
NÓI I CICHÈTUMA, noi
cicchettiamo.
VUJÀIT I CICHÈTI/ÈI, 
voi cicchettate.
LÓR I CICHÈTU, essi
cicchettano.

CICCIA sf.

• ciccia

CÀRN, sing. pl. inv.
Ciccia, carne.
CÌCIA, sing. CÌCIE, pl.
Carne,polpa sf.
PÓLPA, sing. I PÓLPI, pl.
Polpa sf.

CICCIOLI sm.

• ciccioli

SUNGÈT, sing. I SUNGÈIT, pl. 
Ciccioli
SUNGIARÖ, sing. I SUNGIARÖI, pl.
Ciò che resta dei pezzi di 



grasso del maiale dopo che 
siano fusi per ricavarne strutto.

CICCIONE sm.

• ciccione

CICIÓN, sing. pl. inv.
Ciccione, perona grassa.
CICIÓN-A sing. CICIÓN-I/E, pl. 
Cicciona sf.
GRÒS, sing. I GRÒIS, pl.
Grosso.
GRÒSA, sing. GRÒSI/E, pl
Grossa.
GRÀS, sing. I GRÀIS, pl. 
Grasso.
GRÀSA, sing. GRÀSI/E, pl.
Grassa.
SMÀN-A GRÀSA, 
settimana grassa.
CICIÓN, frazione formata 
da alcuni casolari ed una 
chiesetta. Era abitato nei 
mesi estivi da circa sèi 
famiglie D'ARLÉSI, che 
portavano seco il bestiame. 

CICERONE sm.

• cicerone

CICERÓN, sing. pl. inv.
Cicerone.
GUÌDA, sing. GUÌDI/E, pl. 
Guida sf.

CICLAMINO sm.

• ciclamino

CICLAMÌN, sing. pl. inv.
Ciclamino o chiamato anche
panporcino, fanno dei fiori 
rosa, ed hanno per radice 



un tubero.

CICLISMO sm.

• ciclismo

CICLÌSM, sing. I CICLÌSMI, pl.
Ciclismo.

CICLISTA sm.

• ciclista

CICLÌSTA, sing. I CICLÌSTI. pl. 
Ciclista.
CICLÌSTA, sing. CICLÌSTE, pl.
Ciclista sf. 
CURIDÓR, sing. pl. inv.
Corridore.
CURITRÌS, sing. CURITRÌIS pl. 
Corritrice sf.
CURIDÓRA, sing. CURIDÓRI/E, pl.
Corritrice sf, pop.
CÉLA L'È NÀ CURIDÓRA, 
ella è una corritrice.

CICLO sm.

• ciclo

FREQUÈNSA, sing. 
I FREQUÈNSI, pl. 
Ciclo sf nel dial, successione 
di movimenti o fenomeni che 
si ripetono periodicamente.
CÌCLO, sing. I CÌCLI, pl.
Veicolo a ruote spinto a 
pedali, o mestruo
SÜI RÒBI, ciclo mestruale.



CICLOMOTORE sm.

• ciclomotore

MUTURÌN, sing. pl. inv.
Motorino.
MUTURÉTA, sing. MUTURÉTI/E, pl. 
Motoretta sf.

CICLONE sm.

• ciclone

CICLÓN, sing. I CICLÓIN, pl.
Ciclone.
URAGÀN, sing. pl. inv.
uragano.

CICLOSTILARE vt.

• ciclostilare

CICLUSTILÉE.
Ciclostilare.
MI I CICLUSTÌL, io 
ciclostilo.
TI TA CICLUSTÌLI, tu
ciclostili.
CÈL AL CICLUSTÌLA, egli
ciclostila.
NÓI I CICLUSTÌLUMA, noi
ciclostiliamo.
VUJÀIT I CICLISTÌLI/ÈI, 
voi ciclostilate.
LÓR I CICLUSTÌLU, essi
ciclostilano.
STAMPÉE, stampare.
Vedere la declinazione del
verbo; STAMPARE.

CICLOSTILE sm



• ciclostile

CICLUSTÌL, sing. I CICLUSTÌI, pl. 
Ciclostile.

CICOGNA sf.

• cicogna

CICÒGNA,sing. CICÒGNI/E, pl. 
Cicogna sf.

CICORIA sf.

• cicoria

SICÓRIA, sing. SICÓRII, pl. 
Cicoria sf, insalata amara.
PATACIÖ, sing. I PATACIÖI, pl.
Cicoria selvatica dei prati.
PATACIÖI, soprannome 
degli abitanti di Romagnasco.
PATACIÓLA, sing. PATACIÓLE, pl.
Ragazza sf, di Romagnasco
PATACIÖ E PATACIÓLA.
Sono le maschere di Romagnasco.

CICUTA sf.

• cicuta

CICÜTA, sing. CICÜTI/E, pl. 
Cicuta sf, pianta erbacea 
velenosa.

CIECO sm.

• cieco

CIÖGIU, sing. I CIÖGI, pl. 
Cieco.
CIÖGIA, sing. CIÖGE. pl. 
Cieca sf.



LA FURTÜN-A L'È CIÖGIA, 
la fortuna è cieca.
AL CIÖGIU AL GÀ AL 
CÀN, il cieco ha il cane.
CIÒRGNU, sing. CIÒRGNI, pl. 
Sordo
BÒRGNU, sing. I BÒRGNI, pl.
Semicieco, 
BÒRGNA, sing. BÒRGNI/E, pl. 
Semiceca sf.etimo TORINESE
ÒRBU, sing. J'ÒRBI, pl.
Privo della vista.
TÙP, sing. TÙPI/E, pl. 
Scuro.
L'È TÙP CUME AN BUCA AL LÙF,
è scuro come in bocca al lupo. 
STRÀ TÙPA, strada cieca.
ANDÉE A STÌM, andare alla 
cieca.

CIELO sm.

• cielo

CÉL, sing. I CÉI, pl.
Cielo.
TUCHÉE AL CÉL CÙN AN DÌ, 
toccare il cielo con un dito.

CIFRA sf.

• cifra

CÌFRA, sing. CÌFRI/E, pl.
Cifra sf, ciascuno dei segni 
con cui si rappresentano i 
numeri, dallo zero al nove.

CIFRARE vt.



• cifrare

CIFRÉE.
Cifrare.
MI I CÌFR, io cifro.
TI TA CÌFRI, tu cifri.
CÈL AL CÌFRA, egli cifra.
NÓI I CÌFRUMA, noi
cifriamo.
VUIJÀIT I CÌFRI/ÈI, 
voi cifrate.
LÓR I CÌFRU, essi cifrano.
RICAMÉE, ricamare un 
monogramma.
Vedere la declinazione del
verbo; RICAMARE.

CIGLIO sm.

• ciglio

CÌGLIO, sing. I CIGLI, pl.
Margine esterno della strada.
CÌGLIA, pl. sing. LE CÌGLIE, pl. 
Ciglia sf pl., l'orlo delle palpebre.

CIGNO sm.

• cigno

CÌGN, sing. pl. inv.
Cigno.

CIGOLARE vi

• cigolare

VICHÉE.
Cigolare, mandare un 
suono stridente, pianto 
degli animali., porta che cigola.
MI I VÌCH, io cigolo.
TI TA VÌCHI, tu cigoli.
CÈL AL VÌCA, egli cigola.
NÓI I VÌCUMA, noi 
cigoliamo.



VUJÀIT I VÌCHI/ÈI, 
voi cigolate.
LÓR I VÌCU, essi cigolano.

CILECCA sf.

• cilecca

CILÉCA, sing. CILÉCHI/E, pl. 
Cilecca sf , un colpo a vuoto. 
L'È FÀC CILÉCA N'ÀUTA VÓTA, 
ha fatto cilecca un'altra volta.

CILIEGIA sf.

• ciliegia

CIRÉSA, sing. CIRÉSI/E, pl. 
Ciliegia sf, frutto e pianta.
CIRESÖ, sing. I CIRESÖI, pl.
Ciliegie selvatiche.
Le qualita di ciliegie presenti 
in zona erano:
BIANCHÉRI,che maturano 
prima.
TABARÌN, sing. pl. inv.
Si conservavano sotto grappa. 
VÌSULA, sing. VÌSULI/E, pl.
Ciliegie sf, di colore rosso scuro.
GIANÌN, sing. pl. inv.
Il verme che sovete dimora 
nella ciliegia. 
GRAFIÓN, sing. pl. inv.
Ciliegie duracine.
AMARÈN-A, sing. J'AMARÈN-I/E, pl.
Amarena sf, frutto e pianta. 

CILIEGIO sm.

• ciliegio

CIRÉSA, sing. I CIRÉSI, pl.
Pianta sf, frutto.



CIRESÖ, sing. CIRESÖI, pl. 
Ciliegio selvatico.
GIUVANÌN, verme delle ciliegie.
CIRESÖI, ABITANTI 
DELLA VALSESIA, perchè 
come il ciliegio selvatico 
attecchisce sui luoghi scoscesi.
ÜTÌN, sing. pl. inv.Pianta di
ciliegio che sostiene la vite.

CILIMO

• cilimo

CILIMU, fraz. di Varallo. 
Passato alla storia per una
mina che doveva spaccare
mezza montagna, purtroppo
fece cilecca.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
STRÌUN E STRÌA,
stregone e strega.

CILINDRARE vt.

• cilindare

CILINDRÉE.
Cilindrare, far pasare sopra
un rullo cilindrico.
MI I CILÌNDR, io cilindro.
TI TA CILÌNDRI, tu cilindri
CÈL AL CILÌNDRA, egli
cilindra.
NÓI I CILÌNDRUMA, noi 
cilindriamo.
VUJÀIT I CILÌNDRI/ÈI, 
voi cilindrate.
LÓR I CILÌNDRU, essi
cilindrano.

CILINDRATA sf.

• cilindrata



CILINDRÀ, sing. I CILINDRÀI, pl. 
Cilindrata sf, il volume descritto
dai pistoni ad ogni corsa.
I CILINDRÀI. 
I componenti del 
CARNEVALE VALDUGGESE.

CILINDRO sm.

• cilindro

CILÌNDRU, sing. I CILÌNDRI, pl. 
Cilindro, cappello a tuba 
portato dagli organizzatori 
del Carnevale Valduggese, 
chiamati; CILÌNDRATI.
o CILÌNDRÀI.

CIMA sf.

• cima

CIÜMA, sing. CIÜMI/E, pl. 
Cima sf, di un monte, cima 
del tetto, cima di una pianta.
BRÌCH, sing. I BRÌICH, pl. 
Balza, dirupo.
CRÉSTA, sing. CRÉSTI/E, pl.
Cima scresta sf. del monte.
SÓN ANDÀ AN CIÜMA,
sono andato in cima.

CIMBALO sm.

• cimbalo

ANDÉE AN CÌMBALIS.
Allegria sfrenata,essere 
ubriaco.

CIMENTARE vt.

• cimentare



CIMENTÉE.
Purificare metalli,stuzzicare.
MI I CIMÈNT, io cimento.
TI TA CIMÈNTI, tu cimenti.
CÈL AL CIMÈNTA, egli 
cimenta.
NÓI I CIMÈNTUMA, noi
cimentiamo.
VUJÀIT I CIMÈNTI/ÈI,
voi cimentate.
LÓR I CIMÈNTU, essi
cimentano.
ANSIGHÉE, stuzzicare.
Vedere la declinazione del 
verbo; STUZZICARE.

CIMICE sf.

• cimice

CIMÈS, sing, pl. inv.
Cimice sf.
CIMÈS DI PIÀNTI, cimice 
delle piante, se toccati 
emettono un odore ripugnante.
GALARÙA, sing. GALARÜI/E, pl. 
Distintivo che i fascisti 
portavano all'occhiello.

CIMITERO sm.

• cimitero

CIMITÉRIU, sing. 
I CIMITÉRII, pl.
Cimitero.
CAMPSÀNT, sing. 
I CAMPISÀNTI, pl. 
Campisanto.

CIMOSA sf.

• cimosa

CIMÙSA, sing. CIMÙSI/E, pl. 
Cimosa sf, orlo di rinforzo di 
un panno.



CIMURRO sm.

• cimurro

CIMÓR, siing. pl. inv.
Cimurro, malattia virale 
contagiosa che colpisce 
i cani e i cavalli.

CINCIALLEGRA sf.

• cinciallegra

PARÌCIULA, sing. PARÌCIULI/E, pl. 
Cinciallegra sf,, passeriforme con un 
becco corto e piumaggio verde 
giallastro.

CINEMA sm.

• cinema

CÌNE, sing. I CÌNI, pl. 
Cinema.

CINEMATOGRAFO sm.

• cinematografo

CÌNE, sing. I CÌNI, pl.
Cinematografo.

CINEREO agg.

• cinereo

GRÌS, sing. GRÌIS, pl. 



Grigio, cinereo.

CINESE sm.

• cinese

CINÈIS, sing. pl. inv.
Cinese.
CINÈISA, sing. CINÈISI/E, pl. 
Cinesa sf.

CINGHIA sf.

• cinghia

CÌNGHIA,sing. CÌNGHII/E, pl. 
Cinghia sf.
CÜRUGIA, sing. CÜRUGI/E, pl. 
Cinghia sf, dei pantaloni. 
PANÒGIA o STÒRTA, sono
delle cinghie ottenute di 
rami di salice ritorti erano 
usate come cinghie per 
portare la gerla.
PÒRTASTÀNGHI, cingia
di cuoio che sostiene le
stanghe del carretto.

CINGUETTARE vi.

• cinguettare

CINGUETÉE.
Cinguettare.
MI I CINGUÈT, io 
cinguetto.
TI TA CINGUÈTI, tu 
cinguetti.
CÈL AL CINGUÈTA, egli
cinguetta.



NÓI I CINGUÈTUMA, noi
cinguettiamo.
VUJÀIT I CINGUÈTI/ÈI, 
voi cinguettate.
LÓR I CINGUÈTU, essi
cinguettano.

CINGUETTIO sm.

• cinguettio

FÉE CÌP,CÌP.
Fare cip, cip, cinguettare.

CINICO agg. sm.

• cinico

CÌNICH, sing. pl. inv.
Cinico.
CÌNICA, sing, CINICHE, pl. 
Cinica sf.
SÓN DI PARÒLI CÌNICHE,
sono delle parole ciniche.

CINIGIA sf.

• cinigia

BRÀSCA, sing. BRÀSCHI/E, pl. 
Cinigìa sf, cenere o brace 
infuocata che si metteva negli 
scaldini.

CINISMO sm.

• cinismo

CINÌSM, sing. I CINÌSMI, pl.
Cinismo, atteggiamento 
sprezzante.



CINQUANTA agg.

• cinquanta

CINQUÀNTA.
Cinquanta.

CINQUANTENARIO sm.

• cinquantenario

CINQUANTENARÌU, sing. 
I CINQUANTENARÌI, pl.
Cinquantenario.

CINQUE agg.num.

• cinque

CÌNQ.
Cinque.
CÌNQ ÓRI, ore cinque.

CINQUECENTO agg.num.

• cinquecento

CINQCÈNT.
Cinquecento.

CINQUINA agg.

• cinquina

CINQUÌN-A, sing. CINQUÌN-I/E, pl.
Cinquina.
CINGUÈN-A, sing. CINQUÈN-I/E, pl. 
Cinquina.
CINQUANTÉLA, tirare per lunghe
un discorso.



CINTA sf.

• cinta

CÌNTA, sing. CÌNTI/E, pl. 
Cinta sf.
CIUVÈNDA, sing. CIUVÈNDI/E, pl. 
Siepe sf, di sempreverde, o 
steccato. 
MÜRÈT, sing. I MÜRÈIT, pl. 
Muretto ms.

CINTARE vt.

• cintare.

CINTÉE.
Cintare.
MI I CÌNT, io cinto. 
TI TA CÌNTI, tu cinti.
CÈL AL CÌNTA, egli 
cinta.
NÓI I CÌNTUMA, noi
cintiamo.
VUJÀIT I CÌNTI/ÈI, 
voi cintate.
LÓR I CÌNTU, essi 
cintano.

CINTO sm.

• cinto

CÌNT, sing. pl. inv.
Cinto salva ernia.
PANCÉRA, sing. PANCÉRI/E, pl. 
Pancera sf, fascia di lana.

CINTURA sf.

• cintura

CINTÜRA, sing. CINTÜRI/E, pl. 
Cintura sf.
CURÙGIA, sing. CURÙGI/E, pl. 



Cintura sf, etimo. antico
FÀSA, sing. FÀSI/E, pl.
Cintura di panno sf.
MARTINGÀLA, sing. 
MARTINGÀLI/E, pl.
Martingala sf, cintura 
ornamentale applicata 
posteriormente.

CINTURINO sm.

• cinturin

CINTÜRÌN, sing. pl. inv.
Cinturino.
CINTÜRA, sing. CINTÜRI/E, pl.
Cintura sf.
PÀR FURTÜN-A CÀ GHÈ LA 
CINTÜRA CA TÈN SÜ I BRÀGHI,
per fortuna che c'è la cintura che
tiene su i pantaloni.

CIO' pron.

• cio'

CIÒ, CIÜ.
Ciò, pron. dimostrativo.
CÙN CIÒ, con ciò.
CIÜ QUÌ,questa cosa qui.
CIÜ LÀ, quella cosa là.
CIÜ LÌ,quella cosa li.
CIÒ LÌ, ciò, quello.
PÀR CIÒ, per questo.
TI TÉI DÌMI CIÒ,
tu mi hai detto questo.

CIOCCA sf.

• ciocca

CIÜF, sing. I CIÜIF, pl.
Ciocca, ciuffo.
CIÜF, ciuffo di capelli.
CIÒCA, sing. CIÒCHI/E, pl.
Ciocca di capelli, sf.etimo ant.



CIOCCOLATA sf.

• cioccolata

CICULÀTA, sing. CICULÀTI/E, pl. 
Cioccolata liquida sf.
È usanza cinquantennale che 
l'ultimo giorno di carnevale il 
Comitato Carnevale offre
a tutti i bambini presenti e alla 
la Casa di Riposo
LA CICULÀTA CÙN BISCUTÌN,
la cioccolata con i biscotti.

CIOCCOLATAIO sm.

• cioccolataio

CICULÀTÉ, sing. I CICULÀTÉI, pl. 
Cioccolataio.
CICULÀTERA, sing 
CICULÀTERI/E, pl. 
Cioccolataia sf
FÉE NÀ FIGÜRA DA CICULÀTÉ, 
fare una figura ridicola.

CIOCCOLATINO sm.

• cioccolatino

CICULÀTIN, sing. pl. inv.
Cioccolatino.
GIANDUIÒT, sing. GIANDUIÒIT, pl.
Gianduiotto, ciccolatini tipici
di Torino.

CIOCCOLATO sm.

• cioccolato

CICULÀT, sing. I CICULÀIT, pl. 
Cioccolato.
CIGULÀT, sing. I CIGULÀIT, pl. 
Cioccolato. P. M.



CIUCULÀT, sing. I CIUCULÀIT, pl.
Cioccolato.
CICÜLÀTA, sing. CICÜLÀTI/E pl.
Cioccolata sf.
CIGULÀTA, sing. I CIGULÀTI/E, pl. 
Cioccolato. P.M.

CIOE' cong.

• cioe'

CIOÈ.
Cioè
CÙME DÌ, come dire. 
MI M'NU VÀCH DUMÀN, 
CÙME DÌ MARTÈS, io me 
ne vado domani come dire 
martedi.

CIONDOLARE vi.

• ciondolare

DUNDUNÉE.
Ciondolare, dondolare.
BAMBLANÉE, lavorare poco.
MI I BÀMBLAN, io ciondolo.
TI TA BÀMBLAN-I, tu 
ciondoli.
CÈL AL BÀMBLAN-A, egli
ciondìola.
NÓI I BÀMBLANUMA, noi
ciondoliamo.
VUJÀIT I BÀMBLAN-I/ÈI, 
voi ciondolate.
LÓR I BÀMBLAN-U, essi
ciondolano.

CIONDOLO sm.

• ciondolo

CIÓNDOLO, sing. I CIÓNDOLI, pl. 
Ciondolo.
PENDÈNT, sing. I PENDÈNTI, pl. 
Pendente.



CIOTOLA sf.

• ciotola

SCUÉLA, sing. SCUÉLI/E, pl. 
Ciottola sf, tazza bassa 
senza manico.
SCUÉLIN, sing. pl. inv.
Tazzina sf.
LA MÀSNA FÀ LA CULASIÓN
CÙN LA SCUÉLA, 
il ragazzo fa la colazione
con lo scodella.

CIOTTOLO sf.

• ciottolo

SÀS, sing. I SÀIS, pl.
Ciottolo, sasso.
SASÓN, sing. pl. inv.
Macigno.
GARÙLA, sing. GARÙLI/E, pl.
Grosso ciottolo sf.
PRÉJA DA LAVÉE, 
pietra da lavare, dove si
strofinavano i panni con
acqua, sapone e 
LISCÌVA, sing. LISCÌVE, pl. 
Liscivia soluzione solubile 
ottenuti dalla cenere

CIPOLLA sf.

• cipolla

CIGÙLA, sing. CIGÙLI/E, pl. 
Cipolla sf.
VÀ AN CÀNA O FASTÜGA, 
vuol significare che il bulbo
germoglia.
CIGÙLA, sing. CIGÙLI/E, pl.
Orologio da taschino.
CIGULÒT, sing. I CIGULÒIT, pl..
Porro.



CIPRESSO sm.

• cipresso

CIPRÈS, siing. I CIPRÈIS, pl. 
Cipresso albero delle conifere 
con foglie sempre verdi.

CIPRIA sf.

• cipria

CÌPRIA, sing. CÌPRII/E, pl. 
Cipria sf.
SÓN DÀMI AN PÒ AD CÌPRIA,
mi sono data un pò di cipria. 

CIRCA prep.avv.

• circa

CÌRCA.
Circa.
AL'INCÌRCA, all'incirca. 
PRÈSAPÓCH, pressapoco.
CÌRCA ST'ÓRA, circa quest'ora.
È AL'INCÌRCA MESDÌ, 
all'incirca è mezzogiorno.
PRÈSAPÓCH SÙMA RIVÀI, 
pressapoco siamo arrivati.
QUÀSI, quasi.
QUÀSI QUÀSI I RIVUMA,
quasi quasi arriviamo.
AL'INGRÒS, all'ingrosso.
TÀNT AL TRÜCH, 
a stimo, all'ingrosso.
A SPÀNA sing., SPÀNI/E, pl.
Spanna sf, misura corrispondente
all'apertura del palmo della
mano.



CIRCO sm.

• circo

CÌRCU, sing. I CÌRCHI, pl.
Circo.

CIRCOLARE vi.

• circolare

CIRCULÉE.
Circolare.
MI CÌRCUL, io circolo.
TI TA CÌRCULI, tu circoli.
CÈL AL CÌRCULA., egli 
circola.
NÓI I CÌRCULUMA, noi 
circoliamo.
VUJÀIT I CÌRCULI/ÈI,
voi circolate.
LÓR I CÌRCULU, essi
circolano.
RUTÓND, rotondo.

CIRCOLAZIONE sf.

• circolazione

CIRCULASIÓN, sing. 
I CIRCULASIÓN-I, pl.
Circolazione ad.
LA CIRCULASIÓN L'È BLUCÀ
la circolazione è bloccata.

CIRCOLO sm.



• circolo

CÌRCUL, sing. I CÌRCUI, pl.
Circolo.
ASUCIASIÓN, sing. 
J'ASUCIASIÓN-I, pl. 
Associazione sf.
CUMITÀ, sing. I CUMITÀI, pl.
Comitato.

CIRCONCISO agg.

• circonciso

SCAPLÀ, sing. I SCAPLÀI,pl. 
Circonciso, operazione 
della recisione del prepuzio 
fatta dagli ebrei per scopo 
terapeutico.

CIRCONDARE vt.

• circondare

CIRCUNDÉE.
Circondare, attorniare.
MI I CIRCÓND, io 
circondo.
TI TA CIRCÓNDI, tu 
circondi.
CÈL AL CIRCÓNDA, egli
circonda.
NÓI I CIRCÙNDUMA, noi
circondiamo.
VUJÀIT I CIRCÓNDI/ÈI,
voi circondate.CIRCÙNDÈI.
LÓR I CIRCÓNDU, essi
circondano.

CIRCONFERENZA sf.

• circonferenza

CIRCUNFERÈNSA, sing. 
CIRCUNFERÈNSI/E, pl.



Circonferenza sf.
CÌRCUL, sing. I CÌRCUI, pl.
Circolo.

CIRCONFLESSO agg.

• circonflesso

CIRCUNFLÈS, sing. 
CINCUNFLÈIS, pl.
Accento circonflesso., arcuato.
ARCUÀ, sing. J'ARCUÀI, p. 
Arcuato

CIRCONLOCUZIONE sf.

• circonlocuzione

GÌR AD PARÒLI, pl.
Giro di parole.

CIRCONVALLAZIONE sf.

• circonvallazione

CIRCUNVALASIÓN, sing. 
I CIRCUNVALASIÓN-I, pl.
Circonvallazione sf.

CIRCOSCRITTO agg.

• circoscritto

CIRCUSCRÌT, siing. 
CIRCUSCRÌIT, pl. 
Circoscritto, limitato angusto.
CIRCUSCRÌTA, sing. 
CIRCUSTRÌTI/E, pl.
Circoscritta.
N'ÀREA CIRCUSCRÌTA,
un'area cieìrcostritta.



CIRCOSCRIVERE vt.

• circoscrivere

CIRCUSCRÌVI. 
Circoscrivere, coniugato
come scrivere
Vedere la declinazione del
verbo; SCRIVERE.

CIRCOSPETTO agg.

• circospetto

PRÜDÈNT, sing. pl. inv.
Prudente, circospetto.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl.
Prudenza sf.
GUIDEÉ CÙN PRÜDÈNSA,
guidare con prudenza
RISERVÀ, sing. RISERVÀI, pl.
Riservato.

CIRCOSTANZA sf.

• circostanza

CIRCUSTÀNSA, sing. 
CIRCUSTÀNSI/E, pl.
Circostanza sf.
NÀ CIRCUSTÀNSA NEGATÌVA, 
una circostanza negativa

CIRCUIRE vt.

• circuire

RAGIRÉE.
Raggirare, circuire.
PIÉE AN GÌR, prendere in giro
Vedere la decllinazione del
verbo; RAGGIRARE.

CIRCUITO sm.



• circuiito

CIRCÙITO, sing. I CIRCÙITI, pl. 
Circuito.
CÜRTCIRCÙITO,
corto circuito.
SCÀRICA ELÉTRICA,
scarica elettrica.

CIRROSI sf.

• cirrosi

CIRÓSI, sing. pl. inv.
Cirrosi sf.

CISALPINO agg.

• cisalpino

CISALPÌN, sing. pl. inv.
Che si trova al di quà 
delle alpi.
CISALPÌN-A, cisalpina.
LA REPÜBLICA CISALPÌN-A,
la Repubblica Cisalpina.

CISPA sf.

• cispa

CACÌGA, sing. CACÌGHI/E, pl. 
Cispa sf, umore viscido 
prodotto dalla congiuntivite, che si rapprende all'estremità 
delle palpebre.

CISTERNA sf.

• cisterna

CISTÈRNA, sing. CISTÈRNI/E, pl. 



Cisterna sf.
SERBATÒIO, sing. I SERBATÒI, pl. 
Serbatoio sm.
BÓNSA, sing. BÓNSI/E, pl. 
Cisterna sf, per il trasporto del 
liquame.Una volta si raccoglieva
il liquame nei secchi, poi si
rovesciava nella BÓNSA,che 
veniva scaricata nella Strona,
purtroppo per diversi giorni
l'aria era irrespirabile dove
era passata la BÓNSA.

CISTI sf.

• cisti

CÌSTE, sing. CÌSTI, pl.
Cisti sf, cavità patologiche 
in cui si raccolgono 
sostanze liquide.

CISTIFELLEA sf.

• cistifellea

CISTIFÈLEA, sing. 
CISTIFÈLEI/E, pl. 
Cistifellea sf.

CISTITE sf.

• cistite

CISTÌTE, sing. LE CISTÌTI, pl. 
Cistite sf, infiammazione 
della vescica urinaria.

CITARE vt.

• citare

CITÉE.
Citare.



MI I CÌT, io cito.
TI TA CÌTI, tu citi.
CÈL AL CÌTA, egli cita.
NÓI I CÌTUMA, noi citiamo
VUJÀIT I CÌTI/ÈI,
voi citate.
LÓR I CÌTU, essi citano.
CÌTELU, citarlo.

CITAZIONE sf.

• citazione

CITASIÓN, sing. pl. inv.
Citazione sf.
CUMPARISIÓN, sing. 
I CUMPARASIÓN-I, pl.
Comparizione sf.

CITISO sm.

• citiso

EGO, sing. pl. inv.
Piante arboree con fiori 
gialli profumati.

CITOFONO sm.

• citofono

CITÒFUN, sing. I CITÒFUNI, pl. 
Citofono.

CITRATO sm.

• citrato

MAGNÉSIA, sing. 
MAGNÉSII/E, pl. 
Magesia sf, sale dell'acido citrico.



CITRICO agg.

• citrico

CÌTRICH, sing. pl. inv.
Citrico, usato in medicina per
preparare bevande dissetanti.

CITRULLO sm.

• citrullo

BAGIÀN, sing. pl. inv.
Baggiano, citrullo, sciocco.
BAGIÀN-A, sing. BAGIÀN-I/E, pl. 
Baggiana, citrulla sf.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ BAGIÀN-A, 
quella donna è una citrulla.
TARLÜCH, sing. I TARLÜICH, pl. 
Citrullo, tonto.
TABALÖRIU, sing. 
I TABALÖRII, pl.
Citrullo, goffo, baggiano.
TABALÖRIA, sing. 
LE TABALÖRIE, pl.
Citrulla tonta.
FABIÒCH, sing. I FABIÒICH, pl 
Allocco, balordo.

CITTA' sf.

• citta

CITÀ,sing. I CITÀI, pl.
Citta sf.

CITTADELLA sf.

• cittadella

FURTÉSA, sing. FURTÉSI/E, pl. 
Cittadella sf.

CITTADINA sf.



• cittadina.

CITADÌN-A, sing. 
CITADÌN-I/E, pl. 
Cittadina sf.

CITTADINO sm.

• cittadino

CITADÌN, sing. pl. inv.
Cittadino.
CITADÌN-A, sing. CITADÌN-I/E, pl.
Cittadina sf.
ABITÜDIN CITADÌN-E, 
abitudini cittadine.
ABITÀNT, sing. pl. inv. 
Abitante.

CIUCCIARE vt.

• ciucciare

CIÜCÉE.
Ciucciare il latte, succhiare
MI I CIÜC, io ciuccio.
TI TA CIÜCI, tu ciucci.
CÈL AL CIÜCIA, egli 
ciuccia.
NÓI I CIÜCIUMA, noi
ciucciamo.
VUJÀIT I CIÜCI/ÈI,
voi ciucciate.
LÓR I CIÜCIU, essi
ciucciano.
CICÉE, succhiare il vino.

CIUCO sm.

• ciuco

BURÌCH, sing. I BURÌICH, pl. 
Ciuco. persona ignorante.
BURÌCA, sing. BURÌCHE, pl.
Persona ignorante.
ÀSU, sing. J'ÀSI, pl. 



Asino, riferito persona
ignorante.
ÀSNÌN-A, sing. J'ÀSNÌN-E, pl. 
Asinina af, 
TÜS ASNÌN-A, tosse asinia.

CIUFFO sm.

• ciuffo

CIÜF, sing. I CIÜIF, pl.
Ciiuffo.

CIUFFOLOTTO sm.

• ciuffolotto

SUFLÒT, sing I SUFLÒIT, pl.
Ciuffolotto uccello canterino.
FRISÙN, sing. pl. inv.
Uccello passeriforme di 
colore nero rosso e grigio, 
uccello migratore

CIURMA sf.

• ciurma

CIÙRMA, sing. CIÙRMI/E, pl. 
Ciurma sf.
MARMÀJIA, sing, 
MARAMÀJI/E, pl. 
Maramaglia sf, gente spregevole
GENTÀJA,sing. GENTÀJI, pl.
Gentaglia sf, gente spregevole.

CIVETTA sf.

• civetta

CIÜVÉTA, sing. CIÜVÉTI/E, pl. 
Civetta sf, uccello rapace notturno, 
donna che cerca di attirare
l'attenzione.



CIVIASCO

• civiasco

CIVIÀSCH, comune, della 
Valsesia.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
TUMÀS E MARÌJN,
Tommaso e Maria.

CIVICO agg.

• civico

CÌVICH, sing. pl. inv.
Civico.
NUMÈR CÌVICH, numero 
civico.
CÌVICA, sing. CÌVICHE, pl.
Civica.
NÀ BÀNDA CÌVICA, 
una banda civica.
VÌGIL MUNICIPÀL, vigile 
municipale.
BIBLIOTÉCA CÌVICA, 
biblioteca civica.

CIVILE agg.

• civile

CIVÌL, sing. CIVÌI, pl.
Cittadino che fa parte di 
una comunità.
ABITASIÓN CIVÌL,
abitazione civile.
FINITÜRA CIVÌL,



finitura civile.
CIVÌLE, sing. CIVÌLI, pl.
Civile, 
NÀ PERSÓN-A CIVÌLE,
una persona civile.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso.
GENTÌL, sing. GENTÌI, pl.
Gentile.
INTÒNAC CIVÌL, 
intonaco civile.
SPUSÉSI AN CIVÌL, 
sposarsi con rito civile.

CIVILIZZARE vt.

• civilizzare

CIVILISÉE.
Civilizzare.
MI I CIVILÌS, io civilizzo.
TI TA CIVILÌSI, tu civilizzi.
CÈL AL CIVILÌSA, egli
civilizza.
NÓI I CIVILÌSUMA, noi
civilizziamo.
VUJÀIT I CIVILÌSI/ÈI,
voi civilizzate.
LÓR I CIVILÌSU, essi
civilizzano.

CIVILTA' sf.

• civilta'

CIVILTÀ, sing. I CIVILTÀI, pl. 



Civiltà sf.
SE LA CIVILTÀ L'È LA TELEVISIÓN, 
SÙMA BÈN CIAPÀI. se la civilta è
la televisione, siamo male aggiustati. 
CIVILISAZIÓN, sing. 
I CIVILISASIÓN-I, pl. 
Ciivilizzazione sf.
LA CIVILTÀ AN NÀ CITÀ
AFRICÀN-A, SA VÀRDA 
SI I GHÌN, I FUGNATÜRI.
AN NÀ CITÀ ITALIÀN- A, SA
VÀRDA AN TÉ CHI SCÀRGU 
AL RÜS, AN ÜN PÀIS, LÈ GIÀ 
BÉL SE I PÀRLU AL SÖ DIALÈT.
La civilta; in una citta africana
si guarda se ci sono le fognature, 
In una città italiana si guarda 
dove scaricano l'immondizia, in un 
paese è già bèllo se parlano il loro
dialetto.

CIVISMO sm.

• civismo

CIVÌSM, sing. pl. inv.
Coscienza del cittadino 
ai propri doveri.

CLAMORE sm.

• clamore

CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl. 
Clamore, rumore. 
BURDELÉRIU, sing. 
I BURDELÉRII. pl.
Baccano.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Frastuono, confusione.
BACÀN, sing. pl. inv.
Baccano.

CLANDESTINO sm.

• clandestino



CLANDESTÌN, sing. pl. inv.
Clandestino.
CLANDESTÌN-A, sing. 
CLANDESTÌN-I/E, pl.
Clandestina.
NÀ BÌSCA CLANDESTÌN-A,
una bisca clandestina.

CLARINETTO sm.

• clarinetto

CLARINÈT, sing. I CLARINÈIT, pl.
Clarinetto.

CLARINO sm.

• clarino

CLARÌN, sing. pl. inv.
Clarino.

CLASSE sf.

• classe

CLÀS, sing. I CLÀIS, pl. 
Classe sf.
CLÀS, ordinamento 
scolastico.
CLÀS, classe sociale.
LA CLÀS UPERÀIA LA VÀ 
NÜT AN PARADÌS, 
la classe operaia non va 
in paradiso.
CLÀS, serie di entità di 
varia misura.
CLÀS, raggruppamento 
di ordini animali vegetali.
CLÀS AD FÈRU, classe di 
ferro, soldati di leva.
CLÀS, nèi treni, navi 
distinzione dei posti.
CLÀS, categoria di 
imbarcazioni, e autoveicoli.



CLASSICO agg.sm.

• classico

CLÀSICH, sing. pl. inv.
Classico.
CLÀSICA, sing. CLÀSICHE, pl.
Classica 
MÜSICA CLÀSICA,
musica classica.
LICÉO CLÀSICH, liceo classico.

CLASSIFICA sf.

• classifica

CLASÌFICA, sing. 
CLASÌFICHI/E, pl. 
Classifica sf.
ÓRDIN, sing, J'ÓRDINI , pl.
Ordine d'arrivo.

CLAUDICARE vi.

• claudicare

SUPÉE
Zoppicare, claudicare.
Vedere la declinazione del
verbo; ZOPPICARE.

CLAUSOLA sf.



• clausola

CLÀUSULA, sing. CLÀUSULI/E, pl. 
Causola sf. 
LA CLÀUSOLA PENÀL,
la clausola penale.

CLAVA sf.

• clava

BASTÓN, sing. pl. inv.
Bastone
RANDÉL, sing. I RANDÉI, pl.
Randèllo.
MANGANÉL, sing. I MANGANÉI, pl. 
Manganello.
NÈRV AD BÖ, 
Nervo di bue ritorto ed 
essiccato veniva usato 
come arma di difesa.

CLAVICOLA sf.

• clavicola

CLAVÌCULA, sing. 
CLAVÌCULI/E, pl. 
Clavicola sf.
SPÀLA, sing. SPALI/E, pl.
Spalla sf.

CLEMENTE agg.

• clemente

CLEMÈNT, sing. CLEMÉNTI, pl.
Clemente.
CLEMÈNSA, sing. CLEMÈNSI/E, pl.
Clemenza sf.
INVÜCHÉE CLEMÈNSA, 
invocare clemenza.
BRÀU, sing. BRÀVI, pl.
Bravo.
BRÀVA, sing. BRÀVE, pl.
Brava.



AL VALSESIÀN BRÀVA GÈNT,
il valsesiano brava gente.

CLEPTOMANE sm.

• cleptomane

LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl.
Ladro, cleptomane.
LÀDRA, sing. LE LÀDRE, pl. 
Ladra sf.
LADRARÌA, sing. LADRARÌI/E, pl. 
Ladroneria sf.

CLERICALE agg.

• clericale

CLERICÀL, sing. CLERICÀI, pl. 
Clericale.
AL PARTÌ CLERICÀL, 
O PARTÌ DLA GÀTA,
il partito clericale o partito 
della gatta clericale..

CLERO sm.

• clero

CLÉRU, sing. I CLÉRI, pl.
Insieme di persone che 
appartengono ad un ordine
sacerdotale.
PRÉVE, sing. I PRÉVI, pl. 
Prete.
MÓNGA, sing. MÓNGHI/E, pl. 
Suora sf.

CLIENTE sm.

• cliente

CLIÈNT, sing. pl. inv.



Cliente.
CLIÈNTA, sing. CLIÈNTE, pl. 
Cliente sf.
NÀ CLIÈNTA AFESIUNÀ,
una clente affezionata.
AVENTÓR, sing. pl. inv.
Avventore.

CLIMA sm.

• clima

CLÌMA, siing. I CLÌMI, pl.
Clima.
TEMPERATÜRA, sing.
TEMPERATÜRI/E, pl. 
Temperatura sf.
L'È AUSÀSI LA TEMPERATÜRA,
si è alzata la temperatura.

CLIMATIZZAZIONE sf.

• climatizzazione

CLIMATISASIÓN, sing. 
I CLIMATISASIÓN-I, pl.
Climatizzazione, l'essere
climatizzato sf.

CLINICA sf.

• clinica

CLÌNICA, sing. CLÌNICHI/E, pl. 
Clinica sf.
ÜSPIDÀL, sing. J'ÜSPIDÀI, pl.
Ospedale.

CLISTERE sm.

• clistere

CRISTÉRE, sing.I CRISTÉRI, pl. 



Clistere, liquido medicamentoso 
che si introduce per via 
rettale. Durante la guerra 
veniva usato:
ÀVA E SAVÓN, acqua e 
sapone per i ragazzini. 

CLITORIDE sf.

• clitoride.

BARGÌLIU, sing. BARGÌLII, pl. 
Bargilio, clitoride organi
genitali femminili.

CLOACA sf.

• cloaca

FUGNATÜRA, sing. 
FUGNATÜRI/E, pl. 
Fognatura sf. 
TÀMPA, sing. TÀMPI/E, pl.
Fossa sf, dove scaricavano i 
gabinetti, veniva svuotata 
con i secchi quando era 
colma, ora vi è l'autospurghi 
o la fognatura.

CLORO ssm.

• cloro

CLÒRU, sing. pl. inv.
Elemento chimico che 
serve per disinfettare.



CLOROFILLA sf.

• clorofilla

CLOROFÌLA, sing. 
CLOROFÌLI/E, pl. 
Clorofilla sf.

COABITARE vi.

• coabitare

STÉE ANSÈMA.
Stare assieme.
CUABITÉE, coabitare.
Vedere la declinazione del
verbo; ABTIARE.

COADIUVANTE agg.

• coadiuvante

CUADIUVÀNT, sing. pl. iinv. 
Coadiuvante.
CUADIUVÀNTA, sing. 
CUADIUVÀNTI/E, pl.
Coadiuvante sf.
CÉLA L'È NÀ CUADIUVÀNTA 
FAMILIÀR,ella è una 
coadiuvante familiare.
COGITÓ, io penso, etimo
antico.

COADIUVARE vt.

• coadiuvare

CULABURÉE.
Collaborare.
Vedere la declinazione del
verbo; COLLABORARE.

COAGULARE vt.



• coagulare

FÉE LA CRUSTÀ.
Fare la crosta.
QUAGÉE.
Far cagliare il latte.
MI I QUÀG, io coagulo.
TI TA QUÀGI, tu coaguli.
CÈL AL QUÀGIA, egli
coagula.
NÓI I QUÀGIUMA, noi
coaguliamo.
VUJÀIT I QUÀGI/ÈI, 
voi coagulate.
LÓR I QUÀGIU, essi
coagulano.
QUAGÉSI, coagularsi.
GHÌTA, coagula.

COAGULO sm.

• coagulo

QUAGIÀ, sing. I QUAGIÀI, pl. 
Latte cagliato sf.
SÓN MANGIÀ LA QUAGIÀ, 
ho mangiato il latte cuagulato
QUAGÉSI, quagolarsi, il 
latte che si rapprende.

COALIZIONE sf.

• coalizione

CUALISIÓN, sing. 
I CUALISIÓN-I, pl.
Coalizione sf.
ALEÀNSA, sing. J'ALEÀNSI/E, pl. 
Alleanza sf.
RÓMPI N'ALEÀNSA, 
rompere un'alleanza.

COALIZZARE vt.

• coalizzare



CUALISÉE.
Coalizzare.
MI I CUALÌS, io coalizzo.
TI TA CUALÌSI, tu coalizzi.
CÈL AL CUALÌSA, egli
coalizza.
NÓI I CUALÌSUMA, noi
coalizziamo.
VUJÀIT I CUALÌSI/ÈI, 
voi coalizzate.CUALÌSÈI.
LÓR I CUALÌSU, essi
coalizzano.

COARTARE vt.

• coartare

UBLIGHÉE.
Obbligare, coartare.
Vedere la declinazione del
verbo; OBBLIGARE.

COATTO agg.

• coatto

UBLIGÀ, sing. J'UBLIGÀI, pl.
Obbligato, coatto.
CUNFÌN, sing. pl. inv.
Confine.
COÀTTA sing. COÀTTI/E pl.
Coatta sf.
VÈNDITA COÀTTA, 
vendita coatta.

COCAINA sf.

• cocaina

CUCAÌN-A, sing. CUCAÌN-I/E, pl. 
Cocaina sf, alcaloide usato come 
stupefacente.

COCAINOMANE sm.



• cocainomane

COCAINÒMAN, sing. pl. inv. 
Cocainomane.
PÌPA CÀRTA, quelli che 
la fumano.
ANFREGIÀ, sing. J'ANFREGIÀI, pl.
Raffreddati ,quelli che l'annusano.
FLÉBO, quelli che si punturano.

COCCARDA sf.

• coccarda

CUCÀRDA, sing. CUCÀRDI/E, pl. 
Coccarda sf.
GALARÙA, sing. GALARÙI/E, pl.
Distintivo di partito, si metteva 
all'occhiello della giacca sf.

COCCHIERE sm.

• cocchiere

CUNDÜCÈNT, sing. pl. inv.
Conducente, cocchiere.
CARATÉ, sing. I CARATÉI, pl. 
Carrettiere.
CARATÉRA, sing. CARATÉRI/E, pl.
Carrettiera sf.
VETURÌN, sing. I VETURÌIN, pl. 
Vetturino .

COCCHIO sm.

• cocchio

TIMONÈLA, sing. TIMONÈLI/E, pl. 
Carrozza a due ruote sf
CARÒSA, sing. CARÒSI/E, pl.
Carrozza sf.

COCCINELLA sf.



• coccinella

MÀRIA VÓLA, sing. pl. inv.
Coccinella sf, piccolo insetto 
di colore rosso con puntini 
neri.

COCCIO sm.

• coccio

CIAPÈLA, sing.CIAPÈLI/E, pl. 
Pezzo di coccio sf.

COCCIUTAGGINE sf.

• cocciutaggine

TESTARDARÌA, sing. 
STESTARDARÌI/E, pl.
Testarderia sf.
TÈSTA D' ÀJ, testa d'aglio.
TÈSTA VÌSCA, irascibile.
USTINASIÓN, siing. 
J'USTINASIÓN-I, pl.
Ostinazine

COCCIUTO agg.

• cocciuto

TESTÓN, sing. pl. inv. 
Testone, cocciuto.
TESTÓN-A, sing. TESTÓN-I/E, pl.
Testona .
CHE TESTÓN-A L'È CÙLA MÀTA, 
che testona è quella ragazza.
SÜCÓN, sing. pl. inv. 
Zuccone.
SÜCÓN-A, sing. SÜCÓN-I/E, pl.
Testona .
TESTÀRD, sing. TESTÀRDI, pl..
Testardo.
TESTÀRDA,sing. TESTÀRDE, pl. 
Testarda 
NÀ PERSÓN-A STESTÀRDA,



una persona testarda.
TESTÓN CÙME AN MÜL,
cocciuto come un mulo.

COCCODRILLO sm.

• coccodrillo

CUCUDRÌL, siing. I CUCUDRÌI, pl. 
Coccodrillo.

COCCOLARE vt.

• COCCOLARE

VISIÉE.
Viziare, coccolare.
MI I VÌSJ, io vizio.
TI TA VÌSJI, tu vizi.
CÈL AL VÌSIA, egli vizia.
NÓI I VÌSIUMA, noi
viziamo.
VUJÀIT I VÌSJI/ÈI, 
voi viziate.
LÓR I VÌSIU, essi 
viziano.

COCENTE agg.

• cocente

BUJÈNT, sing. pl. inv.
Bollente.
BUJÈNTA, sing. BUIJÈNTI/E, pl.
Bollente.
ÀVI/E BUJÈNTI/E, 
acque bollenti.
CÀUD, sing. CÀUDI, pl.
Caldo.
CÀUDA, sing. CÀUDE, pl. 
Calda.
ÀVA CÀUDA, acqua calda.

COCOMERO sm.



• cocomero

ANGÜRIA, sing. J'ANGÜRII/E, pl. 
Anguria sf.
CÜCÜMÈR, sing. I CÜCÜMÈR, pl. 
Cetriolo sm.

COCUZZOLO sm.

• cocuzzolo

CIÙMA, sing. CIÙMI/E, pl.
Cima sf, cocuzzolo.
CRÉSTA, sing. CRÉSTI/E. pl. 
Cresta. sf.
LA CRÉSTA DLA MUNTÀGNA,
la cresta della montagna.

CODA sf.

• coda

CÙA, sing. CÙI/E, pl.
Coda sf.
AL GA SÈMPRI LA CÙA 
DRÌCIA, ha sempre la coda 
diritta (gatto)?
CÙIN, sing. pl. inv.
Codino.
L'È ( L'HA) CACIÀ LA CÙA 
AN MÉS I GÀMBI, ha messo la coda in mezzo le 
gambe.

CODARDO agg.

• codardo

VILIÀCH, sing. VILIÀICH, pl. 
Vigliacco, codardo.
VILIÀCA, sing. VILIÀCHI/E, pl.



Vigliacca, sf.
PERSÓN-A VILIÀCA,
persona vigliacca.
FIFÓN, sing. pl. inv.
Fifone.
FIFÓN-A, sing. FIFÓN-I/E, pl. 
Fifona sf.
NÀ MÀTA FIFÒN-A,
una ragazza fifona.

CODESTO agg.

• codesto

CÙST QUÌ,
Codesto, questo quì.
CÙIST QUÌ.
Codesti, questi quì. 
CÙSTA QUÌ, codesta quì
CÙSTE QUÌ, codeste quì.
CIULÌ, quello li
ÌS, codesto, esso, antico 
etimo.
ÌSA, codesta,essa antico 
etimo.

CODICE sm.

• codice

CÒDICE, sing. I CÒDICI, pl.
Codice.

CODIFICARE vt.

• codificare

CUDIFICHÉE.
Codificare.
MI I CUDÌFICH, io codifico.
TI TA CUDÌFICHI, tu 
codifichi.
CÈL AL CUDÌFICA, egli
codifica. NÓI I CUDÌFICUMA, noi
codifichiamo.



VUJÀIT I CUDÌFICHI/ÈI,
voi codificate.
LÓR I CUDÌFICU, essi
codificano.

CODIROSSO sm.

• codirosso

CÙARUSA,sing.I CÙARUSI, pl, 
Passeriforme dalla coda 
rossa simile al tordo.
CUÌN, sing. pl. inv.
Codino.

COEFFICIENTE sm.

• coefficiente

CUEFICÈNT, sing. pl. inv.
Coefficente.
ÒBLIGH, sing. J'ÒBLIGHI, pl.
Obbligo.

COERCIZIONE sf.

• coercizione

VIULÈNSA, sing. VIULÈNSI/E, pl. 
Violenza af., coercizione.
CUSTRISIÓN, sing. 
I CUSTRISIÓN-I, pl..
Costrizione sf.

COERENTE agg.

• coerente

CUERÈNT, sing. CUERÈNTI, pl.
Coerente.
NÀ FÙMBRA CUERÈNT, 
una donna coerente.
LÒGICH, sing. pl. inv.
Logico.



LÒGICA, sing. LÒGICHE, pl. 
Logica sf.
LA MÈJA LÒGICA, la mia logica.

COESIONE sf.

• coesione

CUESIÓN, sing. 
I CUESIÓN-I, pl.
Coesione sf.
ÜNIÓN, sing. pl. J'ÜNIÓN-I, pl.
Unione.

COESISTENZA sf.

• coesistenza

CUESISTÈNSA, sing. 
CUESISTÈNSI/E, pl.
Coesistenza sf.
STÉE ANSÈMA, stare 
assieme.

COETANEO sm.

• coetaneo

CUSCRÌT, sing.I CUSCRÌIT, pl. 
Coscritto, coetaneo.
CUSCRÌTA, sing. CUSCRÌTI/E, pl.
Coscritta sf.
AL DISNÉE DI CUSCRÌIT, 
il pranzo dei coscritti.

COFANETTO sm.

• cofanetto

CUFANÈT, sing. I CUFANÈIT, pl. 
Cofanetto.
ASTÜC, sing. J'ASTÜIC, pl. 
Astuccio.



COFANO sm.

• cofano

CÒFANU, sing. I CÒFANI, pl.
Cofano. dell'automobile.
CÀSA, sing. CÀSE, pl. 
Cassa sf.
BAÜL, sing. I BAÜI, pl. 
Baule.

COGGIOLA

• coggiola

CÒGIULA, comune della 
Valsessera. COGGIOLA.
Le maschere carnevalesche 
che la rappresentano sono:
BARÓN E BARÙN-A,
barone e baronessa.

COGLIERE vt.

• cogliere

ARGÒJI.
Raccogliere.
ARGÒJI FRÜTA, cogliere 
frutta.
CIAPÉE AN FÀL, cogliere 
in fallo.
RABAJÉE, raccogliere.
Vedere la declinazione del
verbo; RACCOGLIERE.

COGLIONARE vt.



• coglionare.

CUJUNÉE.
Coglionare, beffare deridere.
MI I CUJÓN, io cogliono.
TI TA CUJÓN-I, tu coglioni.
CÈL AL CUJÓN-A, egli 
cogliona. 
NÓI I CUJÙNUMA, noi 
coglioniamo.
VUJÀIT I CUJÓN-I/ÈI,
voi coglionate. CUJÙNÈI,
LÓR I CUJÓN-U, essi 
coglionano.

COGLIONE sm.

• coglione

CUJÓN, sing. pl. inv.
Coglione, stupido.
CUJÓN, sing. pl. inv.
Testicolo.
CUJÓN, sing. pl. inv.
Minchione.
CUJÓN, esclamativo, caspita.
CUJUNÁ, sing. I CUJUNÀI, pl. 
Coglioneria, errore grossolano.

COGLIONERIA sf.

• coglioneria

CUJUNÁ, sing. I CUJUNÀI, pl. 
Coglioneria sf.

COGLITORE sm.

• coglitore

SUPÀTA CAUDRÖI.
Esattore delle tasse,
scuotere le pentole, letterale.



AL VÈN DLA VÀL SUPÀTA,
viene dalla montagna. 
ESATÓR, sing. pl. inv.
Esattore.
ESATRÌS, sing. J'ESATRÌIS, pl. 
Esattrice sf.
ESATÓRA, sing. J'ESATÓRI/E, pl. 
Esattrice sf, pop.

COGNATA sf.

• cognata

CÜGNÀ, sing. I CÜGNÀI, pl.
Cognata sf.
I nomi SM.SF. che al 
singolare terninano con 
la À accentata,al plurale 
TERMINANO CON ÀI.
Es. CÀ, sing. I CÀI, pl.
Casa.

COGNATO sm.

• cognato

CÜGNÀ, sing. I CÜGNÀI, pl.
Cognato/a, sm, sf.

COGNIZIONE sf.

• cognizione

CUGNISIÓN, sing, 
I CUGNISIÓN-I, pl..
Cognizione sf.
L'È SÈNSA CUGNISIÓN, 
è senza cognizioone.

COGNOME sm.

• cognome



CUGNÒM, sing.I CUGNÒIM, pl. 
Cognome.

COI prep.art.

• coi

CÙN I
Coi.
CÙN I GUMÌI, coi gomiti.
CÙN I SÓID, coi soldi.
CÙN I PÉI, coi piedi.
CÙN I MÀN, con le mani.
CÙN AL RUMÓR, con il 
rumore.
CÙN I VÉSTÌI, coi vestiti. 
CÙN I GÀIT, coi gatti.
CÙN LE MÀTE, con le ragazze.
CÙN I MÀTI, con le ragazze.

COINCIDENZA sf.

• coincidenza

CUINCIDÈNSA, sing. 
I CUINCIDÈNSI/E, pl.
Coincidenza sf.
CUMBINASIÓN, sing. 
I CUMBINASIÓN-I, pl.
Combinazione sf.
PÀR CÀS, per caso.

COINCIDERE vi.

• cincidere

CUINCÌDI.
Coincidere, coniiugato come 
il verbo; INCIDERE.

COINQUILINO sm.

• coinquilino



CUINQUILÌN, sing. pl. inv.
Coinquilino.
CUINQUILÌN-A, sing. 
CUINQUILÌN-I/E, pl.
Coiinquilina sf.
INQUILÌN, sing. pl. inv.
Inquilino.
INQUIlLÌN-A, sing. 
J'INQUILÌN-I/E, pl. 
Inquilina sf.

COINVOLGERE vi.

• coinvolgere

CUINVÒLGI.
Coinvolgere
Vedere la declinazione del
verbo; VOLGERE.

COITO sm.

• coito

CIULÀ, sing. I CIULÀI, pl. 
Accopiamento sessuale.
CIÙLA, sing. I CIÙLI, pl. 
Sciocco.

COL prep. art.

• col

CÙN.
Con, seguito dagli articolI 
LA, AL, I. 
CÙN LA SÈI, con la sete.
CÙN AL VÌN, con il vino.
CÙN I MÀTAI, coi figli
CÙN AL PÀRI, con il padre.

COLABRODO sm.

• colabrodo



CULABRÖ, sing. I CULABRÖI, pl. 
Colabrodo.
SCÓLAPÀSTA, sing. 
I SCÓLAPÀSTI, pl.
Scolapasta.
CULÌN, sing. I CULÌIN, pl. 
Colino.
SCCÜMARÓLA, sing. 
SCCÜMARÓLI/E, pl.
Mestolo con cui si schiuma il 
bollito, etimo antico.

COLARE vt.

• colare

CULÉE.
Colare.
MI I CÓL, io colo.
TI TA CÓLI, tu coli.
CÈL AL CÓLA, egli cola.
NÓI I CÙLUMA, noi 
coliamo.
VUJÀIT I CÓLI/ÈI, 
voi colate.CÙLÈI.
LÓR I CÒLU, essi colano.
CULÉE DA SÜÓ, colare di 
sudore.
CULÉE ( FÓNDI ) BRÓNS, 
colare bronzo fuso.
Vedere la declinazione del
verbo; FONDERE.

COLATA sf.

• colata

CULÀ, sing. I CULÀI, pl.
Colata sf, versamento di 
materiale fluido.



COLATICCIO sm.

• colaticcio

SCULATÌC, sing. SCULATÌIC, pl.
Colaticcio, sgocciolatura.

COLATOIO sm.

• colatoio

CANARÖT, sing. I CANARÖIT, pl. 
Arnese per colare.
BÓNDA, sing. BÓNDI/E, pl.
Gola stretta sf, o sentiero stretto.

COLAZIONE sf.

• colazione

CULASIÓN, sing, I CULASIÓN-I, pl.
Colazione sf.
PRÌMA ( prÜma ) CULASIÓN,
prima colazione.
DISNÉ sing. I DISNÉI, pl. 
Pranzo.
MARÈNDA, merenda.
seconda colazione.
CÈN-A, cena,

COLEOTTERO sm.

• coleotteero

BÒJA PANATÉRA, sing.
Coleottero, etimo antico.

COLERA sm.

• colera

CULÉRA, sing. I CULÉRI, pl.



Colera,malattia infettiva.

COLESTEROLO sm.

• colesterolo

COLESTERÒLO, sing. 
I COLESTERÒLI, pl.
Colesterolo.

COLICA sf.

• colica

CÒLICA, sing. I CÒLICHI/E, pl. 
Colica sf. sindrome dolorosa.
MÀL MATRICÀL, colica 
addominale, etimo antico.

COLINO sm.

• colino

CULÌN, sing. pl. inv.
Colino.
SCCIÜMARÓLA, sing. 
SCCIÜMARÓLI/E, pl. 
Schiumaiola, sf in dialetto,
etimo antico.
CULABRÖ, sing. I CULABRÖI, pl. 
Colabrodo.

COLITE sf.

• colite

COLÌTE, sing. COLÌTI/E, pl.
Colite sf, infiammazione 
intestinale.

COLLA sf.



• colla

CÒLA, sing. CÒLI/E, pl.
Colla sf.
MASTÌCH, sing. pl. inv.
Mastice

COLLABORARE vi.

• collaborare

CULABURÉE.
Collaborare.
MI I CULÀBUR, io 
collaboro.
TI TA CULÀBURI, tu
collabori.
CÈL AL CULÀBURA, egli
collabora.
NÓI I CULÀBURUMA, noi
collaboriamo.
VUJÀIT I CULÀBURI/ÈI, 
voi collaborate.
LÓR I CULÀBURU, essi
collaborano.
CULABURASIÓN, sing. 
I CULABURASIÓN-I, pl.

COLLANA sf.

• collana

CULÀN-A, sing. I CULÀN-I/E, pl. 
Collana sf.
CULANÌN-A, sing. CULANÌN-I/E, pl. 
Collanina sf.
CADENÌN-A, sing. CADENÌN-I/E, pl. 
Catenina sf.
CULESIÓN, sing. I CULESIÓN-I, pl. .
Collezione sf.

COLLARE sm.

• collare

CULÀR, sing. pl. inv.



Collare. 
CULARÌN, sing. pl. inv.
Collarino.
GAMBÌS, collare di legno 
con i sonagli per animali, 
etimo antico.

COLLASSO sm.

• collasso

CULÀS, sing. I CULÀIS, pl. 
Collasso.
CÓLP, sing. pl. inv.
Collasso, colpo.

COLLAUDARE vt.

• collaudare

CULAUDÉE.
Collaudare.
MI I CULÀUD, io collaudo.
TI TA CULÀUDI, tu collaudi.
CÈL AL CULÀUDA, egli
collauda.
NÓI I CULÀUDUMA, noi
collaudiamo.
VUJÀIT I CULÀUDI/ÈI, 
voi collaudate.
LÓR I CULÀUDU, essi
collaudano.
LA MÒTU L'È PASÀ AL CULÀD, 
la moto ha passato il collaudo.
PRUVÉE, provare.
Vedere la declinazione del
verbo; PROVARE.

COLLAUDATORE sm.

• collaudatore

CULAUDATÓR, sing. pl. inv.
Collaudatore.
CULAUDATRÌS, sing. 
CULAUDATRÌIS, pl. 



Collaudatrice sf.
CULAUDATÓRA, sing.
CULAUDATÓRI/E, pl.
Collaudatrice sf, pop.

COLLAUDO sm.

• collaudo

CULÀUD, sing. I CULÀUDI, pl. 
Collaudo.
VERÌFICA,sing. VERÌFICHI/E, pl. 
Verifica sf.
J'ÀN FÀC NÀ VERÌFICA AL MUTÓR, 
hanno fatto una verifica al motore

COLLE sm.

• colle

CÒL, sing. I CÒI, pl.
Colle.
CULÌN-A, sing. CULÌN-I/E, pl.
Collina sf.
NÓI I STÙMA AN CULÌN-A,
noi abitiamo in collina.
CÓLMA, sing. CÓLMI/E, pl.
Passo montano.

COLLEGA sm.

• collega

CULÉGA, sing. I CULÌGHI, pl. C
collega.
CULÉGA, sing. CULÉGHE, pl.
Colleghe sf.
LA MÈJA CULÉGA L'È NÀ BÈLA 
MÀTA, la mia collega è una bella 
ragazza.

COLLEGAMENTO sm.

• collegamento



CULEGAMÈNT, sing. pl. inv.
Collegamento.
RACÒRD, sing. I RACÒRDI, pl. 
Raccordo.
GIÓNT, sing. pl. inv. 
Giunto.
CUNTÀT, sing. I CUNTÀIT, pl.
Collegamento elettrico.

COLLEGARE vt.

• collegare

CULEGHÉE.
Collegare.
MI I CULÉGH, io 
collego.
TI TA CULÉGHI, tu 
colleghi.
CÈL AL CULÉGA, egli
collega.
NÓI I CULÉGUMA, noi
colleghiamo.
VUJÀIT I CULÉGHI/ÈI,
voi collegate.
LÓR I CULÉGU, essi
collegano.

COLLEGIALE agg.

• collegiale

CULEGIÀL,sing. CULEGIÀI, pl. 
Collegiale.

COLLEGIO sm.

• collegio

CULÉG, sing. I CULÉIG, pl. 
Collegio.
CULÉG DA DÓN GUANELLA 
( BARABÌT) A GUSÀN,
collegio dei DISCOLI a 
Gozzano.



COLLERA sf.

• collera

RABÌA, sing. I RABÌI/E, pl. 
Rabbia sf, collera.
FÙT, sing. pl. inv.
Stizza, sdegno.
CIAPÉE AL FÙT,
farsi prendere dalla rabbia.

COLLETTA sf.

• colletta

CULÈTA, sing. I CULÈTI/E, pl. 
Colletta sf.
UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI/E, pl.
Offerta sf.
CARITÀ, sing. I CARITÀI, pl. 
Carità sf.

COLLETTIVO agg.

• collettivo

CULETÌV, sing. CULETÌVI, pl. 
Che è comune a più persone.
CULETÌVA, sing. 
CULETÌVE, pl.
collettiva.
RESPUNSABILITÀ CULETÌVA,
responsabilita collettiva.

COLLETTO sm.

• colletto



GULÈT, sing. I GULÈIT, pl.
Colletto.
FUCÒL, sing. I FUCÒI, pl.
Colletto rigido, antico etimo.

COLLETTORE sm.

• collettore

CULETÓR, sing. pl. inv.
Collettore.

COLLEZIONARE vt.

• collezionare

CULESIONÉE.
Collezionare.
MI I CULESIÓN, io 
colleziono.
TI TA CULESIÓN-I, tu
collezioni.
CÈL AL CULESIÓN-A, egli
colleziona.
NÓI I CULESIÙNUMA, noi
collezioniamo.
VUJÀIT I CULESIÓN-I/ÈI,
voi collezionate CULESIÙNÈI..
LÓR I CULESIÓN-U, essi
collezionano.

COLLEZIONE sf.

• collezione

CULESIÓN, sing. 
I CULESIÓN-I, pl.
Collezione sf.

COLLEZIONISTA sm.

• collezionista



CULESIUNÌSTA, sing. 
I CULESIUNÌSTI, pl.
Collezionista, sm. sf,
chi possiede una collezione.

COLLIMARE vi.

• collimare

CULIMÉE 
Collimare, coincidere.
MI COLÌM, io collimo.
TI TA COLÌMI, tu collimi.
CÈL AL COLÌMA, egli 
collima.
NÓI I CULÌMUMA, noi
collimiamo.
VUJÀIT I COLÌMI/ÈI,
voi collimate.CULÌMÈI.
LÓR I COLÌMU, essi 
collimano.
CUINCÌDI, coincidere.
Vedere la declinazione del
del verbo; COINCIDERE.

COLLINA sf.

• collina

CULÌN-A, sing. CULÌN-I/E, pl. 
Collina sf.
URÉL, sing. J'URÉI, pl. 
Falsa collina, quella che 
finisce prima del torrente
principale.

COLLIRIO sm.

• collirio

COLÌRIU, siing.I COLÌRII, pl. 
Collirio.
MEISÌN-A PAR J'ÖGI, 
medicina per gòi occhi.



COLLISIONE sf.

• collisione

SCÓNTR, sing. I SCÓNTRI, pl. 
Scontro, collisione.
CULISIÓN, sing. I CULISIÓN-I, pl.
Collisione sf.
CRÈP, sing. I CRÈIP, pl.
Colpo.

COLLO sm.

• collo

CÖL,sing. I CÖI, pl.
Collo.
MA FA MÀL AL CÖL, mi fa
male il collo.
CUPÌN, parte del corpo 
situata tra capo e collo.
GULÈT, sing. I GULÈIT, pl.
Il collo della camicia.

COLLOCAMENTO sm.

• collocamento

CULUCAMÈNT, sing. pl. 
inv. Collocamento.
PÓSA, sing. PÓSI/E, pl. 
Posa sf.
FÉE NÀ PÒSA, fare una posa.
FÉE NÀ TÀPA, fare una fermata.
PIASAMÉNT, sing. pl. inv.
Piazzamento.



COLLOCARE vt.

• collocare

CULUCHÉE.
Collocare.
MI I CÒLUCH, io colloco.
TI TA CÒLUCHI, tu 
collochi.
CÈL AL CÒLUCA, egli 
colloca.
NÓI I CÙLUCUMA, noi
collochiamo.
VUJÀIT I CÒLUCHI/ÈI, 
voi collocate.CÙLUCHÈI.
LÓR I CÒLUCU, essi
collocano.
PIASÉE, piazzare. 
BÜTÉE, mettere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PIAZZARE, METTERE.

COLLOCAZIONE sf.

• collocazione

CULUCASIÓN, sing. 
I CULUCASIÓN-I, pl.
Collocazione sf.
PIASAMÉNT, sing. pl. inv.
Piazzamento sm.

COLLOQUIO sm.

• colloquio

CICIARÀ, sing. I CICIARAI, pl. 
Chiaccherata, colloquio,
ESÀM URÀL, esame orale.
CUNVERSASIÓN, sing. 
I CUNVERSASIÓN-I, pl..
Conversazione.



COLLOTTOLA sf.

• collottola

CUPÌN, sing. pl. inv.
Collottola, cervice tra il collo 
e la nuca.

COLLUTAZIONE sf.

• collutazione

LÒTA, sing. LÒTI/E, pl.
Lotta sf, collutazione.
RÜSA, sing. I RÜSI/E, pl. 
Collutazione sf, litigio

COLMA

• colma

CÓRMA, fraz.di Valduggia,
CÓLMA, Colma.
altitudine mt. 696. 
gli abitanti sono sopranominati :
TARANEI,calabroni.
Nel 1905 arrivava l'acqua
potabile.
Nel 1906 veniva costruita
la colossale:
CRÓS, croce.
Tratto dal calendario del
2006 della COLMA.
Così scriveva il canonico 
Sottile:
" O COLMA, TU SÈI NULLA 
NELLA REPUBBLICA, UN 



PUNTO NEL DIPARTIMENTO, 
UN MISERO COMUNE NELLA 
VALSESIA, MA PURE TU 
SÈI QUALCHE COSA NEL 
MIO CUORE".
Canonico Sottile.
CUI DLA CÓLMA I GÀN 
LA TESTA FACIA A FÓRMA, 
I GÀN J'ÖGI CACIGHÉNT, ED AL 
CÜ MARDULÈNT. Quelli della 
Colma hanno la testa fatta a 
forma, hanno gli occhi cisposi, 
ed il deretano sporco Antiche 
strofe cantate dai bambini.

COLMARE vt.

• colmare

CULMÉE.
Colmare, riempire fino
all'orlo.
MI I CÓLM, io colmo.
TI TA CÓLMI, tu colmi.
CÈL AL CÓLMA, egli 
colma.
NÓI I CÙLMUMA, noi
colmiamo.
VUJÀIT I CÓLMI/ÈI, 
voi colmate.
LÓR I CÓLMU, essi
colmano.
AMPINÌSI, riempirsi.
AMPINÌ, riempire.
Vedere la declinazione del
verbo; RIEMPIRE.

COLMO sm.

• colmo

CÓLMU, sing. I CÓLMI, pl. 
Colmo.
CÓLMU, colmo del monte.



CURMÉGNA, sing. 
CURMÉGNI/E.
La trave sf, che si trova al livello 
più alto del tetto.
CÓLMA, sing. CÓLMI/E, pl. 
Colma sf.
LA MISÜRA L'È CÓLMA,
la misura è colma.
RÀS, sing. pl. inv.
Colmo, raso, pieno fino all'orlo.

COLOMBA sf.

• colomba

CULÓMBA, sing. CULÒMBI/E, pl. 
Colomba sf.
PIVIÓN, sing. pl. iinv.
Piccione, colombo.
CULÓMBA PASQUÀL,
Colomba sf asquale, è 
il dolce che si mangia a 
Pasqua.

COLOMBAIA sf.

• colombaia

CULUMBÉRA, sing. 
CULUMBÉRI/E, pl.
Colombaia sf.
PIVIUNÉRA, sing. 
PIVIUNÉRI/E, pl. 
Piccionaia sf, costruzione a 
forma di torre con dei fori 
in cui nidificano i colombi, 
o le rondini.

COLOMBO sm.

• colombo



CULÓMB, sing. I CULÓMBI, pl. 
Colombo/a.
CULUMBÒT, sing. I CULUMBÒIT, pl. 
Piccolo colombo.
CULÓMBA, sing. CULÓMBE, pl.
Colomba sf.
PIVIÓN, sing. pl. inv. 
Piccione.
TEIGÓN, sing. pl. inv.
Colombo selvatico.
CULUMBÀC, sing, I CULUMBÀIC, pl. 
Colombaccio, colombo selvatico.

COLONIA sf.

• colonia

ÀVA AD CULÒNIA. 
Acqua di colonia.
ÀVA D'UDÓR, acqua di 
colonia, etimo antico.

COLONIALE agg.

• coloniale

CULONIÀL. sing. CULONIÀI, pl.
Coloniale.
GÉNER CULONIÀI, generi 
alimentari che provengono
dai paesi ex coloniali, caffe,
tè, cacao, spezie.

COLONIALISMO sm.

• colonialismo

CULUNIALÌSM, sing. pl. inv.



Colonialismo.

COLONIZZARE vt.

• colonizzare

CULUNISÉE.
Colonizzare.
MI I CULUNÌS, io 
colonizzo.
TI TA CULUNÌSI, tu 
colonizzi.
CÈL AL CULUNÌSA, egli
colonizza.
NÓI I CULUNÌSIUMA, noi
colonizziamo.
VUJÀIT I CULUNÌSI/ÈI,
voi colonizzate.
LÓR I CULUNÌSU, essi
colonizzano.

COLONIZZATORE sm. .

• colonizzatore

CULUNISATÓR, sing. pl. inv.
Colonizzatore.
CULUNISATRÌS, sing. 
CULUNISATRÌIS, pl. 
Colonizzatrice sf.
CULUNISATÓRA, sing. 
CULUNISATÓRE, pl. 
Colonizzatrice sf, pop.

COLONNA sf.

• colonna

CULÒNA, sing. CULÒNI/E, pl. 
Colonna sf. N attaccata.
PILÀSTRU, sing. I PILÀSTRI, pl. 
Pilastro.
FILÓN, sing. pl. inv. 
Colonna vertebrale.
FILÓN AD VEDRU, colonna
vertebrale di vetro, 
pelandrone



COLONNATO sm.

• colonnato

CULONÀ, sing. I CULONÀI, pl. 
Colonnato.

COLONNELLO sm.

• colonnello

CULUNÈL, sing. I CULUNÈI,pl. 
Colonnello.

COLONO sm.

• colono

CAMPAGNÖ, sing. 
I CAMPAGNÖI, pl. 
Campagnolo, colono.
CAMPAGNÓLA, sing. 
CAMPAGNÓLI/E, pl.
Campagnola sf. 
BACÀN, sing. pl. inv.
Campagnolo della bassa, 
etimo antico.
BACÀN-A, sing. BACÀN-I/E, pl. 
Campagnola sf.
BACÌCI, uomini e donne 
della pianura quando si
recavano a Varallo a piedi, 
con la banda musicale per
visitare il Santuario, etimo ant.

COLORARE vt.

• colorare

CULURÉE. 
Colorare.
MI I CULÓR, io coloro.



TI TA CULÓRI, ti colori.
CÈL AL CULÓRA, egli
colora.
NÓI I CULÙRIUMA, noi 
coloriamo.
VUJÀIT I CULÓRI/ÈI oi
colorate. CULÙRIÈI.
LÓR I CULÓRU, essi
colorano.
DÉGHI ÀN PÒ AD CULÓR,
dargli un poco di colore.

COLORE sm.

• colore

CULÓR, sing. pl. inv.
Colore.
TÌNTA, sing. TÌNTI/E, pl. 
Tinta sf
CÙLA FÙMBRA LA GÀ
NÀ BÈLA TÌNTA, quella 
donna ha una bella tinta.

COLORIRE vt.

• colorire

CULURÌ.
Colorire.
MI I CULURÌS, io 
colorisco.
TI TA CULURÌSI, tu 
colorisci.
CÈL AL CULURÌS, egli
colorisce.
NÓI CULURIUMA, noi
coloriamo.
VUJÀIT I CULURÌSI/ÈI, 
voi colorite.CULURIÈI.
LÓR I CULURÌSU, essi
coloriscono.
Oppure: CULURÉE.
MI I CULÓR, io coloro.
TI TA CULÓRI, tu colori.
CÈL AL CULÓRA, egli 
colora.
NÓI I CULÙRUMA, noi
coloriamo.
VUJÀIT I CULÓRI/ÈI,



voi colorate. CULÙRÈI.
LÓR I CULÓRU, essi
colorano.

COLORITO sm.

• colorito

CULURÌ, sing. CULURÌI, pl.
Colorito, pieno di salute.
CARNAGIÓN, sing. 
I CARNAGIÓN-I, pl.
Carnagione.
CULURÌA, sing. CULURÌI/E, pl.
Colorita sf.
NÀ CARNAGIÓN CULURÌA,
una carnagione colorita.

COLORITORE sm.

• coloritore

PITÓR, sing. pl. inv.
Pittore, coloritore.
PITRÌS, sing. PITRÌIS, pl.
Pittrice sf.
PITÓRA, sing. PITÓRE, pl. 
Pittrice sf, pop.
IMBIANCHÌN, sing. pl. iinv.
Imbianchino.
IMBIANCHÌN-A, sing. 
J'IMBIANCHÌN-I/E, pl.
Imbianchina sf.

COLOSSALE agg.

• colossale

CULUSÀL, sing. CULUSÀI, pl. 
Colossale.
MADURNÀL, sing. MADURNÀI, pl. 



Madornale.

COLOSSO sm.

• colosso

CULÒS, siing. I CULÒIS, pl.
Colosso.
ARMÀRIU, sing. J'ARMÀRII, pl. 
Grosso come un armadio.

COLOSTRO sm.

• colostro

SRUÙN, sing.
Primo liquido che esce dalle 
mammelle dopo il parto,
etimo antico.

COLPA sf.

• colpa

CÓLPA, sing. CÓLPI/E, pl. 
Colpa sf..
LA CÓLPA L'È TÜTA SUA, 
la colpa è tutta sua.

COLPEVOLE agg.

• colpevole

CULPÉVUL, sing. I CULPÉVUI, pl. 
Colpevole.
CRIMINÀL, sing. I CRIMINÀI, pl. 
Criminale.
CRIMINÓS, sing. CRIMINÓIS, pl.
Criminoso.
DELINQUÈNT, sing, pl. inv.
Delinquente. 



COLPEVOLEZZA sf.

• colpevolezza

CULPEVULÉSA, sing. 
CULPEVULÉSI/E, pl.
Colpevolenza sf.
CÓLPA, sing. CÓLPI/E, pl. 
Colpa sf.

COLPIRE vt.

• colpire

CULPÌ.
Colpire.
MI I CULPÌS, io colpisco.
TI TA CULPÌSI, tu colpisci.
CÈL AL CULPÌS, egli 
colpisce.
NÓI I CULPÌUMA, noi
colpiamo.
VUJÀIT I CULPÌSI/ÈI, 
voi colpite.
LÓR I CULPÌSU, essi
colpiscono.
SACUNÉE, colpire cun un ramo.

COLPO sm.

• colpo

CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo, rintocco.
TÉCA, sing. I TÉCHI/E, pl.
Botta sf, colpo, 
BÒTA, sing. BÒTI/E, pl.
Botta sf., colpo.
SACUNÀ, sing. SACUNÀI, pl.



Colpo. 
CÓLP AD VÈNT, colpo di vento.
CÓLP D'ÖGIU, colpo d'occhio.
CÓLP AD MÀN, colpo di mano.
FÉE CÓLP, fare colpo.
AN CÓLP AL BUTÀL E 
L'AUTR AL CÉRCIU, un 
colpo alla botte e l'altro al 
cerchio.
A L'È AN BÒT, è luna.
CRÈP, sing. I CRÈIP. pl.
Colpo.
PATÓN, sing. pl. inv.
Schiaffo.
LURDÓN, sing, pl. inv.
Schiaffo a mano aperta.
SGANASÓN, sing. pl. inv.
Pugno. sul mento.
LAVADÈNC, sing. I LAVADÈINC, pl.
Schiaffo.
CÓLP SÈCH,colpo duro.
BATÒSTA, sing. BATÒSTI/E, pl.
Percossa sf.
CHE BÒTA, che colpo.
TRUMBINÀ, siing. I TRUMBINÀI, pl.
Colpo di fucile.
CIÒI, colpo,questa cosa, 
e varie espressioni di cui
ci sfugge le parole,
RÈF, sing. pl.. inv.
Refe, filo di canapa,
ha fatto una rapina.

COLPOSO agg.

• colposol

CULPÓS, sing. CULPÓIS, pl. 
Colposo.

COLTELLACCIO sm.

• coltellaccio



CURTLÀC, sing. I CURTLÀIC, pl.
Colelllaccio.
LÌNGHÈR, sing. pl. inv.
Colellaccio, etimo antico.

COLTELLATA sf.

• coltellata

CURTLÁA, sing. I CURTLÁI, pl. 
Coltellata sf.

COLTELLO sm.

• coltello

CURTÉL, sing. I CURTÉI, pl. 
Coltello.
CURTLÌN, aing. I CURTLÌIN, pl 
Cortellino, temperino.
PUARÖ, sing. I PUARÖI, pl.
Coltelllo che serve per potare. 
RANCHÈT, sing. I RANCHÈIT, pl. 
Coltello che serve per 
innestare le piante.

COLTIVARE vt.

• coltivare

CULTIVÉE.
Coltivare.
MI I CULTÌV, io coltivo.
TI TA CULTÌVI, tu coltivi.
CÈL AL CULTÌVA, egli 
coltiva.
NÓI I CULTÌVUMA, noi
coltiviamo.
VUJÀIT I CULTÌVI/ÈI, 
voi coltivate.
LÓR I CULTÌVU, essi
coltivano.
CULTIVASIÓN, sing, 
I CULTIVASIÓN-I, pl.



Coltivazione.

COLTIVATO agg.

• coltivato

CULTIVÀ, sing. CULTIVÀI, pl. 
Coltivato.

COLTIVATORE sm.

• coltivatore

CULTIVATÓR, sing. pl. inv.
Coltivatore.
CULTIVATRÌS, sing. 
CULTRIVATRÌIS, pl.
Coltrivatrice sf.
CULTIVATÓRA, sing. 
CULTIVATÓRI/E, pl.
Coltivatrice sf, pop.
AGRICULTÓR, sing. pl. inv.
Agricoltore.
AGRICULTRÌS, sing. 
J'AGRICULTRÌIS, pl.
Agricolatrice.
AGRICULTÓRA, siing. 
J'AGRICULTÓRI/E, pl.
Agricolatrice, sf, pop.

COLTIVO sm.

• coltivo

CULTÌV/F, sing. pl, inv.
Terreno coltivato.

COLTO agg.

• colto

ISTRUÌ, sing. J'ISTRUÌI, pl.
Istruito, colto.



ISTRUÌA, sing. J'ISTRUÌE, pl.
Colta.
CÙLA FÙMBRA L'È ISTRUÌA,
quella donna è istruita, colta.

COLTURA sf.

• coltura

CULTÜRA, sing. CULTÜRI/E, pl. 
Coltura sf, pratica del coltivare
un terreno.

COLUI pron.

• colui

CÈL.
Colui, egli.
CÈL LÌ, quello li.
CÙL LI, quello lli.
CUGNÙSI CÈL, conosci 
colui, egli.
LU CUGNÙSI CÙL LI ?
DÙMGHI, lo conosci
quello li ? picchiamolo.

COMA sm.

• coma

CÒMA, sing. I CÒMI, pl. .
Coma, stato profondo di
sonno.

COMANDAMENTO sm.

• comandamento

CUMANDAMÈNT, sing. 
I CUMANDAMÈNTI, pl.
Comandamento.



COMANDANTE sm.

• comandante

CUMANDÀNT, sing. pl. inv.
Comandante.

COMANDARE vt.

• comandare

CUMANDÉE.
Comandare.
MI I CUMÀND, io 
comando.
TI TA CUMÀNDI, tu
comandi.
CÈL AL CUMÀNDA, egli
comanda.
NÓI I CUMÀNDUMA, noi
comandiamo.
VUJÀIT I CUMÀNDI/ÈI, 
voi comandate. 
LÓR I CUMÀNDU, essi
comandano.

CHI PÀGA AL CUMÀNDA, 
chi paga comanda.

COMANDO sm.

• comando

CUMÀND, sing. I CUMÀNDI, pl. 
Comando.
ÓRDIN, sing. J'ÓRDINI, pl.
Ordine.
CHI SÀ CHI CUMÀNDA, 
chi sà chi comandi.

COMANDÀTO agg.

• comandàto



CUMANDÀ, sing. CUMANDÀI.pl. 
Comandato.

COMARE sf.

• comare

CUMÀRE, sing. CUMÀRI/E, pl..
Donna sf, che aiuta la vicina
di casa.
CUMÀRI, donne pettegole.
MADRÌN-A, sing. MADRÌN-I/E, pl. 
Madrina sf, comare.

COMBA sf.

• comba

CÓMBA, sing. CÓMBI/E, pl. 
Valle sf, montana lunga e 
stretta.

COMBACIARE vi.

• combaciare

CUMBACÉE.
Combaciare, coincodere.
MI I CUMBÀC, io combacio.
TI TA CUMBÀCI, tu 
combaci.
CÈL AL CUMBÀCIA, egli
combacia.
NÓI I CUMBÀCIUMA, noi
combaciamo.
VUJÀIT I CUMBÀCI/ÈI,
voi combaciate.
LÓR I CUMBÀCIU, essi
combaciano.
CUMBÀCÉSI, combaciarsi.



COMBATTENTE sm.

• combattente

CUMBATÉNT, sing. pl. inv.
Combattente.

COMBATTERE vt.

• combattere

CUMBÀTI.
Combattere, coniugato 
come; battere. 
MI I CUMBÀT, io 
combatto.
TI TA CUMBÀTI, tu 
cobatti. 
CÈL AL CUMBÀT, egli
cobatte.
NÓI I CUMBÀTUMA, noi
combattiamo.
VUJÀIT I CUMBÀTI/ÈI,
voi combattete.
LÓR I CUMBÀTU, essi
combattono.
CUMBÀTÜ, combattuto.
BATAJÉE, battagliare.
Vedere la declinazione del
verbo; BATTAGLIARE.

COMBATTIMENTO sm.

• combattimento

CUMBATIMÈNT, sing. pl. inv. 
Combattimento.
BATÀJA, sing. BATÀLJI/E, pl.
Battaglia sf.
RÓBA DA BATAJA, vestiti da
lavoro, di poco valore.

COMBATTIVO agg.

• combattivo



CUMBATÌV, sing. CUMBATÌIV, pl. 
Combattivo.
CUMBATÌVA, sing. CUMBATÌVI/E, pl.
Combattiva.
NÀ PERSÓN-A CUMBATÌVA,
una persona combattiva.
BATÖR, sing. pl. inv.
Combattivo, picchiatore.

COMBINARE vt.

• combinare

CUMBINÉE.
Combinare.
MI I CUMBÌN, io combino.
TI TA CUMBÌN-I, tu 
combini.
CÈL AL CUMBÌN-A, egli
combina.
NÓI I CUMBÌNUMA, noi
combiniamo.
VUJÀIT I CUMBÌN-I/ÈI,
voi combinate.
LÓR I CUMBÌN-U, essi
combinano.
SÓN (J'HÖ) TRUVÀTI, 
PAR CUMBINASIÓN, ti ho 
trovato per combinazione.

COMBINAZIONE sf.

• conbinazione

CUMBINASIÓN, sing. pl. 
I CUMBINASIÓN-I, pl
Combinazione sf.
PAR CÀS, per caso.
PÀR CUMBINASIÓN SÓN 
TRUVÀLU, per combinazione 
l'ho trovato.

COMBRICCOLA sf.

• combriccola



CRÌCA, sing. CRÌCHI/E, pl. 
Cricca sf, gruppo di persone 
che tendono a favorirsi.
CUMBRÌCULA, sing. 
CUMBRÌCULI/E, pl. 
Unione sf, di più persone per 
scopi poco illeciti.
CUMPÀGN, sing. pl. inv.
Cmpagno.
CUMPÀGN DI MARÈNDI,
compagni di merende.
.

COMBUSTIBILE sm.

• combustibile

COMBUSTÌBIL, sing. 
I COMBUSTÌBII, pl.
Combustibile.
Varietà;
LÉGNA, sing. LÉGNI/E, pl.
Legna sf.
CARBÓN, sing. pl. iinv.
Carbone.
GÀS, sing. pl. inv.
Gas.
NÀFTA, sing. NÀFTI/E, pl.
Nafta sf.
GASÒLIU, sing. I GASÒLII, pl.
Gasolio. 
ENERGIA;
SÓLÀR, solare.
EÒLICH, eolico.
NUCLEÀR, nucleare.
GEOTÈRMICA, geotermica.

COMBUTTA sf.

• combutta

CUMBRÌCULA, sing. 
CUMBRÌCULI/E, pl. 
Combricola sf.
CRÌCA, sing. CRÌCHI/E, pl.
Cricca sf.
D'ACÒRDIU, sing. D'ACÒRDII, pl.
D'accordo.



COME avv.

• come

CÙME, CÓME. 
Come.
CÙME C'ÀS DÌS, come si 
dice.
NÈIGRU CÓME AL CARBÓN, 
nero come il carbone.
CÓME CA SA DÌS,
come che si dice.
CÙME L'È, come è.
CÙME CIUCÉE AN CIÒ,
come succhiare un chiodo.
COMESISÌA, comecchessia.
CUMECASÌA, come che sia.
MACASÈIA, comunque sia

COMECCHESIA avv.

• comechessia

MACASÈIA.
Comecchesia, etimo antico.
MESISIA, in qualunque maniera.
AN STÀ MANÉRA, in questa 
maniera.

COMETA sf.

• cometa

CUMÉTA, sing. CUMÉTI/E, pl. 
Cometa sf.
STÈILA, siing. STÈILI/E, pl 
Stella sf.



COMICA sf.

• comica

CÒMICA, sing. CÒMICHE, pl. 
Comica sf.
FÀRSA, sing, FÀRSI/E, pl. 
Farsa sf.

COMICITA' sf.

• comicita'

COMICITÀ, sing. I COMICITÀI, pl. 
Comicità sf.
COMÌCH, sing, pl. inv.
Comico.
COMÌCA, sing, LE COMÌCHE, pl.
Comica.

COMICO sm.

• comico

CÒMICH, sing. pl. inv.
Comico.
CÒMICA,sing. CÒMICHE, pl.
CÒMICA, comica.
NÀ SITUASIÓN CÒMICA,
una situaziione comica.
CIARLATÀN, sing. pl.inv.
Ciarlatano.
CIARLATÀN-A, sing. 
CIARLATÀN-I/E, pl. 
Ciarlatano.
BÜRLÓN, sing. pl. inv. 
Burlone.
BÜRLÓN-A, sing. BÜRLÓN-I/E, pl. 
Burlona sf.

COMIGNOLO sm.

• comignolo



CAMÌN, sing. pl. inv.
Parte della canna del 
camino che sporge sopra
il tetto.
QUÀND AL CAMÌN AL 
FÜMA, BRÜT TÈMP A 
LÀSA, quando l camino
fuma, lascia brutto tempo.

COMINCIARE vt.

• cominciare

CUMINCÉE.ANCUMINCÉE. 
Cominciare.
MI I CUMÌNC, io comincio.
TI TA CUMÌNCI, tu cominci.
CÈL AL CUMÌNCIA, egli
comincia.
NÓI I CUMÌNCIUMA, noi
cominciamo.
VUJÀIT I CUMÌNCI/ÈI, 
voi cominciate.
LÓR I CUMÌNCIU, essi
cominciano.
CUMINCÉE DA CÀP, 
cominciare da capo.
ÀNVIARÉSI, avviarsi.
Vedere la declinazione del 
verbo; AVVIARE.

COMITATO sm.

• comitato

CUMITÀ, sing. I CUMITÀI, pl. 
Comitato.



AL CUMITÀ DAL CARLAVÉE, 
il comitato del carnevale.

COMITIVA sf.

• comitiva

CUMITÌVA, sing. CUMITÌVI/E, pl. 
Comitiva sf. 
CUMPAGNÌA, sing. 
CUMPAGNÌI/E, pl. 
Compagnia sf.
LA CUMPAGNÌA DAL FÌL RAMÌN, 
la compagnia del filo di ferro.

COMIZIO sm.

• comizio

CUMISÌU, sing. I CUMISÌI, pl. 
Comizio.

COMMEDIA sf.

• commedia

CUMÉDIA, sing. CUMÉDII/E, pl. 
Commedia sf.
LA PULÌTICA L'È TÜTA NÀ 
CUMÉDIA DA GHIGNÉE,
la politica è tutta una commedia 
da ridere.

COMMEDIANTE sm.e f.

• commediante

CUMEDIÀNT, sing. pl. inv.
Commediante, sm. f.
CUMEDIÀNTA, sing. 
CUMEDIÀNTI/E,. pl.
Commediante sf.
CÒMICH, sing. pl. inv.



Comico.
CÒMICA, sing. CÒMICHI/E, pl. 
Comica.
NÀ SITUASIÓN CÒMICA, 
una situazione comica.

COMMEMORARE vt.

• commemorare

CUMEMURÉE.
Commemorare.
MI I CUMÉMUR, io 
commemoro.
TI TA CUMÉMURI, tu
commemori.
CÈL AL CUMÉMURA, egli
commemora.
NÓI I CUMÉMURUMA, noi
commemoriamo.
VUJÀIT I CUMÉMURI/ÈI, 
voi commemorate.
LÓR I CUMÉMURU, essi
commemorano.
RICURDÉE, ricordare.
Vedere la declinazione del
verbo; RICORDARE.

COMMEMORAZIONE sf. .

• commemorazione

CUMEMURASIÓN, sing. 
I CUMEMURASIÓN-I, pl.
Commemorazione sf.
MEMÒRIA, sing. MEMÒRII/E, pl. 
Memoria sf.
RICÒRD, sing. pl. iinv.
Ricordo.

COMMENDA sf.

• commenda

CUMÈNDA, sing. CUMÈNDI/E, pl. 
Commenda sf. onorificenza civile.
CUMÈNDATÓR, sing. pl. inv.



COMMENDATORE sm.

• commendatore

CUMENDATÓR, sing. pl. inv. 
Commendatore.
CUMENDATRÌS, sing. 
I CUMENDATRÌIS, pl.
Commendatrice sf.
CUMENDATÓRA, sing. 
CUMENDATÓRI/E, pl.
Commendatrice sf. pop.

COMMENSALE sm.

• commensale

CUMENSÀL, sing. I CUMENSÀI, pl. 
Commensale, ms, sf.

COMMENTARE vt.

• commentare

CUMENTÉE.
Commentare.
MI I CUMÈNT, io 
commento.
TI TA CUMÈNTI, tu
commenti.
CÈL AL CUMÈNTA, egli
commenta.
NÓI I CUMÈNTUMA, noi
commentiamo.
VUJÀIT I CUMÈNTI/ÈI,
voi commentate.
LÓR I CUMÈNTU, essi
commentano.
FÉE DI CUMÈNT, 
fare dei commenti.

COMMENTATORE sm.



• commentatore

CUMENTATÓR, sing. pl. inv. 
Commentatore, chi commenta 
avvenimenti di attualità.
CUMENTATRÌS, sing. 
I CUMENTATRÌIS, pl.
Commentatrice sf.
CUMENTATÓRA, sing. 
CUMENTATÓRI/E, pl. 
Commentatrice sf, pop.

COMMENTO sm.

• commmento

CUMÈNT, sing. pl. inv.
Commento.
SPIEGASIÓN, sing. 
I SPIEGASIÓN-I. pl.
Spiegazione sf.
SCUTÉE LA SPIEGASIÓN,
ascoltarte la spiegazione.
SCUTÉE AL SÓL,
prendere il sole.

COMMERCIABILE agg.

• commerciabile.

CUMERCIÀBIL, sing. 
CUMERCIÀBII, pl. 
Commerciabile.

COMMERCIANTE sm.

• commerciante

CUMERCIÀNT, sing. pl. inv.
Commerciante.
CUMERCIÀNTA, sing. 
CUMERCIÀNTI/E, pl.
Commerciante, sf.
BÜTEGÀR, sing. pl. inv.
Bottegaio. 
BÜTEGÀRA, sing. BÜTEGÀRI/E, pl.



Bottegaia sf.
NEGUSIÀNT, sing. pl. inv. 
Negoziante.
NEGUSIÀNTA, sing. 
NEGUSIÀNTI/E, pl. 
Negoziante sf, pop.

COMMERCIARE vi.

• commerciare

CUMERCÉE. 
Commerciare.
MI I CUMÈRC, io 
commercio.
TI TA CUMÈRCI, tu
commerci.
CÈL AL CUMÈRCIA, egli
commercia.
NÓI I CUMÈRCIUMA, noi 
commerciamo.
VUJÀIT I CUMÈRCI/ÈI, 
voi commerciate. 
LÓR I CUMÈRCIU, essi
commerciano.

COMMERCIO sm.

• commercio

CUMÈRCIU, sing. I CUMÈRCI, pl. 
Commercio.
TRAFÌCH, sing, I TRAFÌICH, pl,
Traffico.
CÙL BÀR AL FÀ DI BÈI AFÉI, 
quel bar fà dei begli affari.

COMMESSA sf.

• commessa

CUMÈSA, sing. CUMÈSI/E pl. 
Commessa.
URDINASIÓN, sing. 
J'URDINASIÓN-I,pl.
Ordinazione sf.



COMMESSO sm.

• commesso

CUMÈS, sing. I CUMÈIS, pl. 
Commesso.. CUMÈSA, sing. CUMÈSI/E, pl. 
Commessa sf.
L'È SÉRVIMI AL CUMÈSA, 
mi ha servito la commessa.

COMMESTIBILE sm.

• commestibile

CUMESTÌBIL, sing. 
I CUMESTÌBII, pl. 
Commestibile.

COMMETTERE. vt.

• commettere

CUMÉTI. 
Commettere.
FÉE, fare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; METTERE, FARE.

COMMIATO sm.

• commiato

CUMIÀ, sing. I CUMIÀI, pl.
Commiato.
LICÈNSA, sing, LICÈNSI/E. pl.
Licenza sf.
PERMÈS, sing I PERMÈIS, pl. 
Permesso.

COMMILITONE sm.

• commilitone.



CUMILITÓN, sing. pl. inv.
Commilitone.
CUMILITÓN-A, sing. 
CUMILITÓN-/E, pl.
Comilitona sf. 
CUMPÀGN, sing. pl. inv.
Compagno.
CUMPÀGNA, sing. 
LE CUMPÀGNE, pl. 
Compagna sf.

COMMISERARE vt.

• commiserare

CUMISERÉE.
Commiserare., compassionare.
MI I CUMÌSER, io mi 
commisero.
TI TA CUMÌSERI, tu ti
commiseri.
CÈL SA CUMÌSERA, egli si
commisera.
NÓI NA CUMÌSERUMA, noi
ci commiseriamo.
VUJÀIT VA CUMÌSERI/ÈI,
voi vi commiserate.
LÓR SA CUMÌSERU, essi
si commiserano.

COMMISERAZIONE sf.

• commiserazione

CUMISERASIÓN, sing. 
I CUMISERASIÓN-I, pl.
Commiserazione sf.
CUMPASIÓN, sing. 
I CUMPASIÓN-I,pl.
Compassione sf.
PIETÀ, sing. I PIETÀI, pl 
Pieta sf.
MISERICÒRDIA, sing. 
MISERICÓRDII/E, pl.
Misericordia sf.

COMMISSARIATO sm.



• comissariato

CUMISARIÀ, sing. 
I CUMISARIÀI, pl.
Commissariato.
J'HÀN PURTÀMI AL 
CUMISARIÀ, mi hanno 
portato al commissariato.

COMMISSARIO sm.

• commissario

CUMISÀRIU, sing. I CUMISÀRII, pl. 
Commissiario.
CUMISÀRIA, sing. LE CUMISÀRIE, pl. 
Commissaria sf.

COMMISSIONARE vt.

• commissione

URDINÉE.
Ordinare, commissionare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORDINARE.

COMMISSIONE sf.

• commissione

CUMISIÓN, sing. pl. 
I CUMISIÓN-I, pl.
Commissione sf.
FÉE NÀ CUMISIÓN, 
fare una commissione.
L'È FÀC SÜ CUMISIÓN,
è fatto su commissione.
INCUMBÈNSA, sing, 
J'INCUMÈNSI/E, pl.
Incombenza sf.

COMMOSSO agg.



• commosso

CUMÒS, sing. CUMÒIS, pl. 
Commosso.
CUMÒSA, sing. CUMÒSI/E, pl. 
Commossa .
LA GRÀNDA L'ÉRA CUMÒSA,
la nonna era commossa.
PARÓLI CUMÒSU,
parole commosse.

COMMOVENTE agg.

• commovente

CUMUVÈNT, sing. pl. inv.
Commovente.

COMMOZIONE sf.

• commozione

CUMUSIÓN, sing. 
I CUMISIÓN-I, pl.
Commozione sf.
EMUSIÓN, sing. 
J'EMUSIÓN-I, pl.
Emozione sf.

COMMUOVERE vt.

• commuovere

CUMÓVI, 
Commuovere.
MI MA CUMÓV, io mi 
commuovo.
TI TA CUMÓVI, tu ti
commuovi.
CÈL SA CUMÓV, egli si
commuove.
NÓI NA CUMÙVUMA, noi
ci commoviamo. 
VUJÀIT VA CUMÓVI/ÈI, 
voi vi commuovete.cumÙvÈi,
LÓR SA CUMÓVU, essi si



commuovono.
FÉE PIÀNGI, fare piangere.

COMMUTARE vt.

• commutare

SCAMBIÉE.
Scasmbiare, commutare.
MI I SCÀMBJ, io scambio.
TI TA SCÀMBÌJ, tu scambi.
CÈL AL SCÀMBIA, egli 
scambia.
NÓI I SCÀMBIUMA, noi
scambiamo.
VUJÀIT I SCÀMBÌJ/ÈI, 
voi scambiate.
LÓR I SCÀMBIU, essi
scambiano.

COMMUTATORE sm.

• commutatore

CUMUTATÓR, sing. pl. inv.
Commutatore.

COMO' sm.

• como'

CUMÒ, sing. I CUMÒI, pl.
Mobile a cassetti.
BURÓ, sing. BURÓI, pl.
Cassettone E.T.

COMODINO sm.

• comodino

CUMUDÌN, sing. pl. inv. 
Comodino, piccolo mobile 
che si tiene a fianco al letto.



COMODITA' sf.

• comodita'

CUMUDITÀ, sing. I CUMUDITÀI, pl. 
Comodità sf.
I CUMUDITÀI J'IN MÀI PAGÀI 
SÉ,le conodita non sono mai 
pagate abbastanza.
PLÀN, sing. pl. inv.
Comodita, facilità.
LAURÉE STÜ UTÓN L'È AN 
PLÀN, lavorare questo ottone 
è facile.

COMODO agg.

• comodo

CÓNC, sing. CÓNCI, pl.
Comodo, facile.
CÜI LAVÓR J'IN CÓNC,
quei lavori sono facili.
CÓNCIA, sing. CÒNCIE, pl 
Comoda.
NÀ CAREGA CÓNCIA,
una sedia comoda.
FÈE NÀ VÌTA CÓNCIA,
fare una vita comoda.
CÒMUD, sing. CÒMUDI, pl.
Comodo.
CÓMUDA, sing. CÒMUDI/E, pl. 
Comoda, o sedia per infermi.
NÀ CÀ CÓMUDA, 
una casa comoda.
A TÀJI, utile. 
L'È AN PLÀÑ, L'è comoda. 
CÙSTA STRÁ L'È CÓNCIA, 
questa strada è comoda. 
STÀ MÀCHINA LA VÈN 
A TÀJI, questa macchina 
viene a comodo, utile..
STÌ FÈRI J'IN CÓNC.
questi ferri sono comodi.
STÀ SCÀLA L'È AN 
PLAÑ, questa scala è 
comoda.
CÒMUDA, sing. CÒMUDI/E.
Latrina per infermi.



COMPAGNARE vt.

• compagnare,

CUMPAGNÉE.
Compagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCOMPAGNARE.

COMPAGNIA sf.

• compagnia

CUMPAGNÌA, sing. 
CUMPAGNÌI/E, pl. 
Compagnia sf.
BÀNDA, sing, BÀNDI/E, pl.
Banda sf.
SUCIETÀ, sing. I SUCIETÀI, pl
Societa sf.
CUMITÀ, sing. I CUMITÀI, pl.
Comiitato.
CUMBRÌCULA, sing. CUMBRÌCULI, pl.
Combriccola sf.

COMPAGNO sm.

• compagno

CUMPÀGN, sing. pl. inv.
Compagno.
CUMPÀGNA, sing. 
CUMPÀGNI/E, pl 
Compagna sf.
LA MÈJA CUMPÀGNA,
la mia compagna.
SÒCIU, sing. I SÒCI, pl. 
Socio. 
SÒCIA, sing. SÒCIE, pl.
compagna sf.
AMÌS, sing. J'AMÌIS, pl.



Amico.
AMÌSA, sing. J'AMÌSE, pl. 
Amica.

COMPANATICO sm.

• companatico

CUMPANATÌCH, sing, pl. inv. 
Companatico.
CUMPANÀTICU, sing. 
CUMPANÀTICI, pl.
Companatico, etimo antico.

COMPARARE vt.

• comparare

CUNFRUNTÉE.
Confrontare, comparare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFRONTARE.

COMPARATIVO agg.

• comparativo

CUMPARATÌV, sing. pl. nv. 
Comparativo.

COMPARAZIONE sf.

• comparazione

CUMPARASIÓN, sing. 
I CUMPARASIÓN-I, pl.
Comparazione. sf
PARAGÓN, sing. pl. inv.
Paragone.

COMPARE sm.



• compare

PADRÌN, sing. pl. inv.
Compare, padrino, chi 
presenta al battesimo o 
cresima il battezzando.
PARÈGN, patrigno alta valle.
CÒVA, sing. CÒVI/E. pl.
Madrina sf.

COMPARIRE vi.

• comparire

CUMPARÌ.
Comparire, apparire.
MI I CUMPARÌS, io 
compaio.
TI TA CUMPARÌSI, tu
compari.
CÈL AL CUMPARÌS, egli
compare.
NÓI I CUMPARÌUMA, noi
compariamo.
VUJÀIT I CUMPARÌSI/ÈI,
voi comparite.
LÓR I CUMPARÌSU, essi
compaiono.
APARÌ, apparire.
Vedere la declinazione del
verbo; APPARIRE.

COMPARIZIONE sf.

• comparizione

CUMPARISIÓN, sing. 
I CUMPARISIÓN-I, pl.
Comparizione sf.

COMPARSA sf.

• comparsa

CUMPÀRSA, sing. CUMPÀRSI/E, pl. 
Comparsa sf.



COMPARTECIPARE vi.

• compartecipare

CUMPARTECIPÉE.
Compartecipare.
Vedere la declinazione del
verbo; PARTECIPARE.

COMPARTIMENTO sm.

• compartimento

CUMPARTIMÈNT, sing. pl.inv.
Compartimento.
CIRCUSCRISIÓN, sing. 
I CIRCUSCRISIÓN-I, pl.
Circoscriìzione sf.

COMPASSATO agg.

• compassato

CUMPASÀ, sing. CUMPASÀI, pl. 
Compassato.
REGULÀ, sing. REGULÀI, pl.
Regolato/a.
PISTÌN, sing. I PISTÌIN, pl. 
Compassato.

COMPASSIONE sf.

• compassione

CUMPASIÓN, sing. 
I CUMPASIÓN-I, pl.
Compassione sf.
I GHÖ MIA BISÓN DLA 
CUMPASIÓN D'ANCIÜN, 
io non ho bisogno la 
compassione di nessuno.



COMPASSO sm.

• compasso

CUMPÀS, sing. I CUMPÀIS, pl. 
Compasso.
CUMPÀS DA LEGNAMÉ, 
compasso da falegname.

COMPATIRE vt.

• compatire

CUMPATÌ. 
Compatire., tollerare.
MI I CUMPATÌS , io 
compatisco.
TI TA CUMPATÌSI, tu 
compatisci.
CÈL AL CUMPATÌS, egli
compatisce.
NÓI I CUMPATÌUMA, noi
compatiamo.
VUJÀIT I CUMPATÌSI/ÈI, 
voi compatite.CUMPATÌÈI.
LÓR I CUMPATÌSU, essi
compatiscono.
FÉSI CUMPATÌ, farsi 
compatire.
FÉSI TÓ VÌA, farsi 
compatire.

COMPATRIOTA sm.

• compatriota

CUMPAESÀN, sing. pl. inv.
Compaesano.
CUMPAESÀN-A, sing. 
CUMPAESÀN-I/E, pl.



Compaesana sf.
AL DÈNCIU L'ERA MÈ 
CUMPAESÀN, il Gaudenzio,
riferito all'illustre pittore, 
era mio compaesano.

COMPATTO agg.

• compatto

SCCIÀS, sing, SCCIÀIS, pl. 
Compatto, ben unito.
SCCIÀSA, sing, SCCIÀSI/E, pl. 
Compatta.
STÀ GRÌJA L'È SCCIÀSA,
quest griglia è compatta.
LA FÒLA L'ÉRA SCCIÀSA,
la folla era compatta.
DÜR, sing. pl. inv.
Duro.
DÜRA, sing. DÜRE, pl.
Dura.
LA TÈRA L'È DÜRA, 
la tèrra è dura.
CUNSISTÈNT, sing, 
CUNSUSTÈNTI, pl.
Consistente.

COMPENDIO sm.

• compendio

RIASÜNT, sing. I RIASÜNT, pl. 
Rassunto.

COMPENSARE vt.

• compensare

CUMPENSÉE.
Compensare.
MI I CUMPÈNS, io 
compenso.
TI TA CUMPÈNSI, tu
compensi.
CÈL AL CUMPÈNSA, 
egli compensa.



NÓI I CUMPÈNSUMA, 
noi compensiamo.
VUJÀIT I CUMPÈNSI/ÈI,
voi compensate.
LÓR I CUMPÈNSU, essi
compensano.
RICUMPÉNSÉE, 
ricompwensare.
Vedere la declinazione del
verbo; RICOMPEMSARE.

COMPENSATO sm.

• compensato

CUMPENSÀ, sing. I CUMPENSÀI, pl. 
Compensato, lastre ottenute 
incollando due o tre fogli 
sottili di legno.

COMPENSO sm.

• copenso

PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl.
Paga sf.
CUMPÈNS, sing. pl. inv.
Compenso.
STIPÈNDIU, sing. STIPÈNDI, pl. 
Stipendio.
STIPÈNDIÀ, sing. STIPÈNDIÀI, pl. 
Stipendiato.

COMPERA sf.

• compera

CÓMPRA, siing. I CÓMPRU, pl.
Compera sf.
CÀTA, sing. I CÀTU, pl.
Compera sf.
LA RÒBA CATÀ, sing.
I RÒBI CATÀI, pl. 
La cosa comperata.
CATÉE, comperare.
Vedere la declinazione del
verbo; COMPERARE.



COMPERARE vt.

• comperare

CUMPRÉE. CRUMPÉE.
Comperare.
MI I CÓMPR, io compero.
TI TA CÓMPRI, tu comperi.
CÈL AL CÓMPRA, egli
compera.
NÓI I CÙPRUMA, noi 
comperiamo.
VUJÀIT I CÓMPRI/ÈI.
voi comperate, CÙMPRÈI.
LÓR I CÓMPRU, essi
comperano.
L'È ANDÀ A VARÀ A CUMPRÉE 
NÀ MASNÀ, così dicevano quando 
una donna stava per avere un figlio.
CUMPRÉE I FÓNG,
comperare i funghi.
CATÉE, acquistare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; ACQUISTARE.

COMPETENZA sf.

• competenza

CUMPETÈNSA, sing. 
CUMPETÈNSI/E, pl.
Competenza sf.
BRAVÜRA. sing. BRAVÜRI/E, pl. 
Bravura sf.

COMPETERE vi.

• competere

CUMPÉTI.
Competere.
MI I CUMPÉT, io competo.
TI TA CUMPÉTI, tu competi.
CÈL AL CUMPÉT, egli



compete.
NÓI I CUMPÉTUMA, noi
competiamo.
VUJÀIT I CUMPÉTI/ÈI, 
voi competete.
LÓR I CUMPÉTU, essi
competono.
. 

COMPETITIVO agg.

• competitivo

CUMPETITÌV, sing. pl. iinv.
Competitivo.
CUMPETITÌVA, sing. 
CUMPETITÌVI/E, pl 
Competitiva.
STA RÒBA L'È CUMPETITÌVA,
questa cosa è competitiìva.

COMPETITORE sm.

• competitore

CUMPETITÓR, sing. pl. inv.
Competitore.
CUMPETITRÌS, sing. 
CUMPETITRÌIS, pl.
Competitrice sf.
CUMPETITÓRA, sing. 
CUMPETIÓRI/E, pl. 
Competitrice sf, pop.
CUNCURÈNT, sing. pl. inv.
Concorrente.

COMPETIZIONE sf.

• competizione

CUMPETISIÓN, sing. 
I CUMPETISIÓN-I, pl.
Competizione.
GÀRA, sing. GÀRI/E, pl.
Gara sf.
PARTÌA, sing. PARTÌI/E, pl. 



Partita sf.
NÀ PARTÌA, una partita.
NÀ GÀRA, una gara.

COMPIACENTE agg.

• compiacente

CUMPIACÉNT, sing. pl. inv.
Compiacente.
NÀ FÙMBRA CUMPIACÈNTA,
una donna compiacente.

COMPIACERE vi.

• compiacere

CUNTENTÉE, CUNTANTÉE.
Contentare, compiacere.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTENTARE.

COMPIACIUTO agg.

• compiaciuto

SUDISFÀC, sing. SUDISFÀIC, pl. 
Sodisfatto, compiaciuto.
SUDISIFÀCIA, sing. SUDISFÀCI/E, pl. 
Soddisfatta.
CÉLA L'È SUDISFÀCIA, 
ella è soddisfatta.
NÀ FÙMBRA SUDISFÀCIA,
una donna soddisfatta.

COMPIANGERE vi.

• compiangere

CUMPIÀNGI.
Compiangere. 
MI I CUMPIÀNG, io 
compiango.
TI TA CUMPIÀNGI, tu



compiangi.
CÈL AL CUMPIÀNG. egli
compiange.
NÓI I CUMPIÀNGIUMA, noi
compiangiamo.
VUJÀIT I CUMPIÀNGI/ÈI, voi
compiangete.
LÓR I CUMPIÀNGIU, essi
compiangono.
CUMPATÌ, compatire.
Vedere la declinazione del 
verbo; COMPATIRE.

COMPIANTO sm.

• compianto

CUMPIÀNT, sing. pl. inv.
Compianto.
CUMPIÀNTA, sing. CUMPIÀNTI/E, pl 
Compianta.
LA CUMPIÀNTA LIBERTÀ,
la compianta liberta.
LAMÈNT, sing. pl. inv.
Lamento.
LUMÈNTA, sing. LUMÈNTI/E pl.
Lamenta.
MARÌA LUMÈNTA, Maria lamenta.
DULÓR, sing. I DULÓI, pl. 
Dolore.

COMPIERE vt.

• compiere

CUMPÌ.
Compiere.
MI I CUMPÌS, io compio.
TI TA CUMPÌSI, tu compi.
CÈL AL CUMPÌS, egli 
compie.
NÓI I CUMPÌUMA, noi
compiamo.
VUJÀIT I CUMPÌSI, voi
compite, CUMPIÈI.
LÓR I CUMPÌSU, essi
compiono.
SÓN (J'HÖ) CUMPÌ 
J'ÀGN, ho copiuto gli anni.



COMPILARE vt.

• compilare

CUMPILÉE. 
Compilare.
MI I CUMPÌL, io compilo.
TI TA CUMPÌLI, ti compili.
CÈL AL CUMPÌLA, egli 
compila.
NÓI I CUMPÌLUMA, noi
compiliamo.
VUJÀIT I CUMPÌLI/ÈI,
voi compilate.
LÓR I CUMPÌLU, essi
compilano.
CUMPILÉE AN MÒDUL,
compilare un modulo.

COMPITO sm.

• compito

CÒMPITO, sing. I CÒMPITI, pl.
Compito, parte del lavoro
che viene assegnato. a scuola.
GENTÌL, sing. GENTÌI, pl.
Gentile.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso. 
GRASIÓSA, sing. GRASIOSI/E, pl. 
Graziosa.
NÀ GRASIÓSA PERSÓN-A,
una graziosa persona.

COMPLEANNO sm.

• compleanno

CUMPLEÀN, sing. pl. inv.
Compleanno.
ANIVERSÀRIU, sing. 
J'ANIVERSÀRII, pl.
Anniversario.



COMPLEMENTO sm.

• complemento

CUMPLEMÈNT, sing. pl. inv.
Complemento.

COMPLESSINO sm.

• complessino

BRÜSCA, sing. pl. inv.
Piccolo complesso bandistico.
BRÜSCA E MATARÀS, 
famoso complessino di 
Serravalle.

COMPLESSITA' sf.

• complessita'

CUMPLICASIÓN, sing. 
I CUMPLICASIÓN-I, pl. 
Complicazione sf.

COMPLESSO agg.

• complesso

CUMPLÈS, sing. CUMPLÈIS, pl. 
Meccanismo complesso, 
questione complessa, 
un problema complesso, 
un complesso di case.
CUMPLÈSA, sing. CUMPLÈSI/E, pl.
Coplessa.
NÀ QUESCCIÓN, CUMPLÈSA,
una qustione complessa.
BRÜSCA, piccolo complesso 
bandistico.
BÀNDA, sing. I BÀNDI, pl.
Banda, complesso di suonatori.



COMPLETARE vt.

• completare

CUMPLETÉE.
Completare.
MI I CUMPLÉT, io 
completo. 
TI TA CUMPLÉTI, tu
completi.
CÈL AL CUMPLÉTA, egli
completa. 
NÓI I CUMPLÉTUMA, noi
completiamo.
VUJÀIT I CUMPLÉTI/ÈI,
voi completate.
LÓR I CUMPLÉTU, essi 
completano.
FINÌ, finire.
Vedere la declinazione del
verbo; FINIRE.

COMPLICARE vt.

• complicare

CUMPLICHÉE.
Complicare.
MI I CÒMPLICH, io 
complico.
TI TA CÒMPLICHI, tu
complichi.
CÈL AL CÒMPLICA, egli
complica.
NÓI I CÙMPLICUMA, noi
complichiamo.
VUJÀIT I CÒMPLICHI/ÈI,
voi complicate.CÙMPLICHÈI.
LÓR I CÒMPLICU, essi
complicano.
I/ANGARBUJÉE, ingarbugliare.
Vedere la delinazione del
verbo; INGARBUGLIARE.



COMPLICAZIONE sf.

• complicazione

CUMPLICASIÒN, sing. 
I CUMPLICASIÓN-I, pl. 
Complicazione sf.
MANÌC, sing. I MANÌIC, pl. 
Complicazione.

COMPLICE sm.

• complice

CÓMPLICE, sing. I CÓMPLICI, pl. 
Complice.
SÒCIU, sing. I SÒCII, pl.
Socio.
SÒCIA, sing. SÒCIE, pl.
Socia sf.

COMPLICITA' sf.

• complicita'

CUMPLICITÀ, sing. 
I CUMPLICITÀI, pl. 
Complicità sf.

COMPLIMENTARE vt.

• complimentare

CUMPLIMÈNTÉE.
Complimentare.
MI I CUMPLIMÈNT, io 
mi complimento.
TI TA CUMPLIMÈNTI, tu
ti complimenti.
CÈL SA CUMPLIMÈNTA, egli
si complimenta.
NÓI NA CUMPLIMÈNTUMA, 
noi ci complimentiamo.
VUJÀIT VA CUMPLIMÈNTI/ÈI, 
voi vi complimentate.



LÓR SA CUMPLIMÈNTU, 
essi si complimentano.
CUMPLIMÉNTÉSI, complimentarsi.

COMPLIMENTO sm.

• complimento

CUMPLIMÈNT, sing. pl. inv.
Complimento.
FELICITASIÓN, sing. 
I FELICITASIÓN-I, pl.
Felicitazioni sf.

COMPLOTTARE vi.

• complottare

CUMPLUTÉE.
Complottare.
MI I CUMPLÒT, io 
complotto.
TI TA CUMPLÒTI, tu 
complotti.
CÈL AL CUMPLÒTA, egli
complòtta.
NÓI I CUMPLÙTUMA, noi
complottiamo.
VUJÀIT I CUMPLÒTI/ÈI,
voi complottate.CUMPLÙTÈI.
LÓR I CUMPLÒTU, essi
complottano.

COMPLOTTO sm.

• complotto

CUMPLÒT, sing. I CUMPÒIT, pl. 
Complotto.
INTRÌGH, sing. J'INTRÌIGH, pl. 



Intrigo.

COMPONIMENTO sm.

• componimento

CUMPUNIMÈNT, sing. pl. inv. 
Componimento.
TÉMA, sing. I TÉMI, pl.
Tema sf.
TÉSI, sing. e pl. 
Tesi sf.

COMPORRE vt.

• comporre

CUMPÓN-I.
Comporre.
MI I CUMPÓN, io 
compongo.
TI TA CUMPÓN-I, tu 
componi.
CÈL AL CUMPÓN, egli
compone.
NÓI I CUMPÙNUMA, noi
componiamo.
VUJÀIT I CUMPÓN-I/ÈI, 
voi componete.CUMPÙNÈI.
LÓR I CUMPÓN-U, essi
compongono.

COMPORTAMENTO sm.

• comportamento

CUMPURTAMÈNT, sing. pl. inv. 
Comportamento.
MANÉRA, sing. MANÉRI/E, pl. 
Maniera sf.
CHÉ MANÉRA DA FÉE,
che maniera di fare.

COMPORTARE vt.



• comportare

CUMPURTÉE
Comportarsi
MI MA CUMPÒRT, io mi
comporto.
TI TA CUMPÒRTI, tu
ti comporti.
CÈL SA CUMPÒRTA, egli si
comporta.
NÓI NA CUMPÙRTUMA, noi
ci comportiamo.
VUJÀIT VA CUMPÓRTI/ÈI,
voi vi comportate.CUMPÙRTÈI.
LÓR SA CUMPÒRTU, essi si
comportano.
CUMPURTÉSI, comportarsi.
CUMPORTATI BÈN,
comportati bene. 

COMPOSITORE sm.

• compositore

CUMPOSITÓR, sing. pl. inv.
Compositore.
CUMOSITRÌS, sing. 
CUMPOSITRÌIS, pl. 
Compositrice sf.
CUMPOSITÓRA, sing. 
CUMPOSITÓRI/E, pl. 
Compositrice sf, pop.

COMPOSTA sf.

• composta

CUMPÒSTA, sing. CUMPÒSTI/E, pl. 
Composta di frutta, marmellata.
MARMELÀ, sing. I MARMELÀI, pl.
Marmellata sf.
CUNSÈRVA, sing. CUNSÈRVI/E, pl. 
Conserva di pomodoro sf.

COMPOSTEZZA sf.



• compostezza

CUMPÒSTESA, sing. 
CUMPÒSTESI/E, pl. 
Compostezza sf.
CUNTÈGN, sing. pl. inv. 
Contegno.

COMPOSTO agg.

• composto

CUMPÒST, sing. CUMPÒIST, pl. 
Composto, formato da più 
elementi.
CUMPÒSTA, sing. CUMPÒSTI/E, pl. 
Composta sf, marmellata.
STÀ CUMPÒSTA L'È BÓN-A,
questa marmellata è buona.
URDINÀ, sing. J'URDINÀI, pl 
Ordinato.

COMPRARE vt.

• comprare

CATÉE. 
Comperare. 
MI I CÀT, io compro.
TI TA CÀTI, tu compri.
CÈL AL CÀTA, egli 
compra.
NÓI I CÀTUMA, noi 
compriamo.
VUJÀIT I CÀTI/ÈI, 
voi comprate.
LÓR I CÀTU, essi 
comprano.
CÀTA DAL PÀN, compra del 
pane.
CUMPRÉE, comperare.
MI I CÓMPR, io compro.
TI TA CÓMPRI, ti compri.
CÈL AL CÒMPRA, egli
compra.
NÓI I CÙMPRUMA, noi
compriamo.
VUJÀIT I CÓMPRI/ÈI, 
voi comprate.CÙMPRÈI.



LÓR I CÒMPRU, essi 
comprano.

COMPRENDERE vt.

• comprendere

CUMPRÈNDI.
Comprendere, coniugato 
come prendere, o capire.
PÌJÉE, prendere.
CAPÌ, capire.
CAPÌ AN TÜBU, capire 
niente..
CAPÌNU GNÉNTI, non capire
nulla.
L'È DÜR DA CUMPRÈNDI,
e duro di intelligenza.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; PRENDERE CAPIRE.

COMPRENDONIO sm.

• comprendonio

CUMPRENDÒNIU, sing. 
I CUMPRENDÒNII, pl.
Comprendonio, intelligenza.
INTELIGÈNSA, sing. 
INTELIGÈNSI/E, pl. 
Intelligenza sf.
GIÜDÌSIU, sing. GIÜDÌSII, pl.
Giudizio.

COMPRENSIBILE agg.

• comprensibile

CUMPRENSÌBIL, sing. 
CUMPRENSÌBII, pl.
Comprensibile.

COMPRENSIONE sf.



• comprensione

CUMPRENSIÓN, sing. 
I CUMPRESIÓN-I, pl.
Comprensione sf.

COMPRENSIVO agg.

• comprensivo

CUMPRENSÌV, sing. 
CUMPRENSÌIV, pl. 
Comprensivo.
CA CAPÌS, che capisce.
CUMPRENSÌVA, sing., 
CUMPRENSIVI/E, pl.
Comprensiva. 
NÀ FÙMBRA CUMPRENSÌVA,
una donna comprensiva.
PERSÓN-I CUMPRENSÌVI,
persone comprensive.

COMPRESSA sf.

• compressa

CUMPRÈSA, sing. CUMPRÈSI/E, pl. 
Compressa sf, pezzuola di garza 
intrisa di disifettante, o pastiglia.

COMPRESSIONE sf.

• compressione

CUMPRESIÓN, sing. 
I CUMPRESIÓN-I, pl.
Compressione sf.

COMPRESSO agg.

• compresso



SCCIÀS, sing. SCCIÀIS, pl. 
Compreso, stretto.
STÙ CUMPENSÀ L'È SCCIÀS, 
questo compensato è 
compresso.
CUMPRÈS, sing. CUMPRÈSI, pl.
Compresso.
CUMPRÈSA, sing. CUMPRÉSE, pl. 
Compressa.
L'ÀRIA CUMPRÈSA, 
l'aria compressa.

COMPRESSORE sm.

• compressore

CUMPRESÓR, sing., pl. inv.
Compressore.
PÉSTA SÀS, sing.
I PÉSTA SÀIS, pl. 
Compressore.

COMPRIMERE vt.

• comprimere

CARGHÉE.
Coricare
MI I CÀRG, io 
carico.
TI TA CÀRGHI, tu 
carichi.
CÈL AL CÀRGA, egli
carica.
NÓI I CÀRGUMA, noi
carichiamo.
VUJÀIT I CÀRGHI/ÈI, 
voi caricate.
LÓR I CÀRGU, essi
caricano.
SGNACHÉE, schiacciare.
PRESÉE, pressare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SCHIACCIARE,
PRESSARE.



COMPROMESSO sm.

• compromesso

CUMPRUMÈS, sing. 
I CUMPRUMÈIS, pl.
Compromesso.

COMPROMETTENTE agg.

• compromettente

CUMPRUMETÈNT, sing. pl. iinv. 
Compromettente.
PERICULÓS, sing. PERICULÓIS, pl. 
Pericoloso.
PERICULÓSA, sing. 
PERICULÓSI/E, pl.
Pericolosa.
CÜRVA PERICULÓSA, curva 
pericolosa.

COMPROMETTERE vt.

• compromettere

CUMPRUMÈTI.
Compromettere.
MI MA CUMPRUMÈT, io mi 
comprometto.
TI TA CUMPRUMÈTI, tu ti
comprometti,
CÈL SA CUMPRUMÈT, egli 
si compromette.
NÓI NA CUMPRUMÈTUMA, 
noi ci compromettiamo.
VUJÀIT VA CUMPRUMÈTI/ÈI, 
voi vi compromettete.
LÓR SA CUMPRUMÈTU, 
essi si compromettono.

COMPROPRIETA' sf.

• comproprieta'



CUMPRUPRIETÀ, sing. 
I CUMPRUPRIETÀI, pl.
Comproprietà sf.

COMPROPRIETARIO sm.

• comproprietario

CUMPRUPRETÀRIU, sing. 
I CUMPRUPRIETÀRII, pl.
Comproprietario.
CUMPRUPRETÀRIA, sing.
CUMPRUPRETÀRII/E, pl
Comproprietaria sf.

COMPROVARE vt.

• comprovare

CUMPRUVÉE.
omprovare.
MI I CUMPRÓV, io 
comprovo.
TI TA CUMPRÓVI, tu
comprovi.
CÈL AL CUMPRÓVA, egli
comprova.
NÓI I CUMPRÙVUMA, noi
comproviamo.
VUJÀIT I CUMPRÓVI/ÈI,
voi comprovate.
LÓR I CUMPRÓVU, essi
comprovano.

COMPUNTO agg.

• compunto

PENTÌ.
Atteggiamento addolorato, 
pentito.
MÌ MA PÈNT, io mi pento.
Vedere la declinazione del 
verbo; PENTIRE.



COMPUTARE vt.

• computare

CÜNTÉE.
Contare, computare.
MI I CÜNT, io conto.
TI TA CÜNTI, tu conti.
CÈL AL CÜNTA, egli conta.
NÓI I CÜNTUMA, noi 
contiamo.
VUJÀIT I CÜNTI/ÈI,
voi contate.
LÓR I CÜNTU, essi
contano.
CÜNTÉE BÜSCHI, o BÀLI 
contare pagliuzze o
frottole.

COMPUTER sm.

• computer

COMPIUTÈR, sing. pl. inv. 
Computer.
CALCULATÓR, sing. pl. inv. 
Calcolatore.

COMPUTO sm.

• computo

CÜNT, sing. pl. inv.
Conto.
CÀLCUL, sing. I CÀLCULI, pl.
Calcolo.

COMUNALE agg.

• comunale

CUMÜNÀL,sing. CUMÜNÀI, pl. 
Comunale.



COMUNE sm.

• comune

CUMÜN, sing. pl. inv. 
Comune.
VIGÌL CUMÜNÀL, vigile 
comunale.
I VIGÌI CUMÜNAL, i vigili
comunali.

COMUNELLA sf.

• comunella

CUMBRÌCULA, sing. 
CUMBRÌCULI/E, pl.
Combricola sf, cumunella.

COMUNICARE vt.

• comunicare

CUMÜNICHÉE.
Comunicare.
MI I CUMÜNICH, io 
comunico.
TI TA CUMÜNICHI, tu 
comunichi.
CÈL AL CUMÜNICA, egli
comunica.
NÓI I CUMÜNICUMA, noi
comunichiamo.
VUJÀIT I CUMÜNICHI/ÈI, 
voi comunicate.
LÓR I CUMÜNICU, essi
comunicano.
RIFERÌ, riferire.
NUTIFICHÉE, notificare.
PARLÉE, parlare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; RIFERIRE, NOTIFICARE,
PARLARE.

COMUNICATO sm.



• comunicato

CUMÜNICÀ, sing. I CUMÜNICÀI, pl. 
Comunicato.

COMUNICAZIONE sf.

• comunicazione

CUMÜNICASIÓN, sing. 
I CUMÜNICASIÓN-I, pl.
Comunicazione.
CURISPUNDÈNSA, sing. 
CURISPUNDÈNSI/E, pl.
Corrispondenza sf.
TRASMISIÓN, sing. 
I TRASMISIÓN-I, pl.
Trasmissione sf.

COMUNIONE sf.

• comunione

CUMÜNIÓN, sing, 
I CUMÜNIÓN-I, pl.
Comunione sf.
EUCARESTÌA, sing, 
EUCARESTÌI/E, pl. 
Eucarestia sf.

COMUNISMO agg.

• comunista

CUMUNÌSM, sing. I CUMUNÌSMI, pl. 
Comunismo.

COMUNISTA sm.

• comunista

CUMUNÌSTA, sing. 
I CUMUNÌSTI, pl. 



Comunista.
CUMPÀGN, sing. pl. inv. 
Compagno.

COMUNITA' sf.

• comunita'

CUMUNITÀ, sing, I CUMUNITÀI, pl. 
Comunità sf.

COMUNITARIO agg.

• comunitario

CUMUNITÀRIU, sing. 
CUMUNITÀRII, pl. 
Comunitario.
CUMUNITÀRIA, sing. 
CUMUNITÀRII/E, pl.
Comunitaria.
LA RUMANIA L'È CUMUNITÀRIA, 
la Romania è comunitaria.

COMUNQUE avv.cong.

• comunque

CUMECASÌA.
Comechesia, comunque.
MACASÈJA , come sia.
CUMACASÌA I STÀC 
CÌTU, A TÜC I CÙST, 
comunque sia stò zitto
a tutti i costi.

CON prep.

• con

CÙN.
Con. CÙN MÌA VÒJA, 
senza voglia.
CÙN AL RÌS, con il riso.



CÙN J'ÖGI, con gli occhi.
CÙN AL GÀT, con il gatto.
CÙN CÙST, con questo.
CÙN CIÙ CA TA GÀI 
ANCÖI, con quello che 
tu hai oggi.

CONATO sm.

• conato

ÖNGU, sing. J'ÖNGHI, pl.
Conato, nausea, tentativo di 
vomitare, etimo antico. 
TRÉE SÜ, vomitare.
FÉE CAGNÖI, vomitare.
VUMITÉE, vomitare, poco 
usato.

CONCA sf.

• conca

CÓNCA, siing, CÓNCHI/E, pl. 
Conca sf, bacinella.
CADÌN, sing. pl. inv.
Catino.

CONCATENARE vt.

• concatenare

CUNCATENÉE.
Concaternare.
MI I CUNCATÈN, io 
concateno.
TI TA CUNCATÈN-I, tu
concateni.
CÈL SA CUNCATÈN-A, 
egli si concatena.
NÓI NA CUNCATÈNUMA, 
noi ci concateniamo.
VUJÀIT VA CUNCATÈN-I/ÈI, 
voi vi concatenate. 
LÓR SA CUNCATÈN-U, essi si
concatenano.
GRUPÉE, annodare.



Vedere declinazione del
verbo; ANNODARE.

CONCAVO agg.

• concavo

CÓNCAVO, sing. CÓNCAVI, pl. 
Concavo.
CÓNCAVA, siing. CÓNCAVI/E. pl. 
Concava.
NÀ LÈNT CÓNCAVA,
una lente concava.

CONCEDERE vt.

• concedere

CUNCÉDI.
Concedere.
MI I CUNCÉD, io concedo.
TI TA CUNCÉDI, tu concedi.
CÈL AL CUNCÉD, egli 
concede.
NÓI I CUNCÉDUMA, noi
concediamo.
VUJÀIT I CUNCÉDI/ÈI,
voi concedete.
LÓR I CUNCÉDU, essi
concedono.
ACURDÉE, accordare.
PERMÈTI, permettere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ACCORDARE, 
PERMETTERE.

CONCENTRAMENTO sm.

• concentramento



CUNCENTRAMÈNT, sing. pl. inv. 
Concentramento.

CONCENTRARE vt.

• concentrare

CUNCENTRÉE.
Concentrare.
MI I CUNCÈNTR, io 
concentro.
TI TA CUNCÈNTRI, tu
concentri.
CÈL AL CUNCÈNTRA, egli
concentra.
NÓI I CUNCÈNTRUMA, noi
concentriamo.
VUJÀIT I CUNCÈNTRI/ÈI, 
voi concentrate.
LÓR I CUNCÈNTRU, essi
concentrano.

CONCENTRATO sm.

• concentrato

CUNCENTRÀ, sing. 
I CUNCENTRÀI, pl. 
Concentrato.
CUNSÈRVA, sing, 
CUNSÈRVI/E, pl. 
Conserva sf. 
DÀDO, sing. I DÀDI, pl.
Estratto di carne.
CUNDÉNSÀ, sing. CUNDENSÀI, pl. 
Latte condensato.

CONCENTRICO agg.

• concentrico

CUNCÉNTRICH, sing. pl. inv. 
Concentrico.
CUNCÉNTRICA, sing. 
CUNCÉTRICHE, pl. Concentrica.
LA LÈNT L'È CUNCÉNTRICA.,



la lente è concentrica.

CONCEPIMENTO sm.

• concepimento

CUNCEPIMÈNT, sing. pl. inv. 
Concepimento.

CONCEPIRE vt.

• concepire

CUNCEPÌ.
Concepire.
MI I CUNCEPÌS, io 
concepisco.
TI TA CUNCEPÌSI, tu
concepisci.
CÈL AL CUNCEPÌS, egli
concepisce.
NÓI I CUNCEPÌUMA, noi
concepiamo.
VUJÀIT I CUNCEPÌSI/ÈI, 
voi concepite. CUNCEPÌÈI.
LÓR I CUNCEPÌSU, essi
concepiscono.

CONCERIA sf.

• conceria

CUNCIARÌA, sing. CUNCIARÌI/E, pl. 
Conceria sf.
FAITARÌA, sing. FAITARÌI/E, pl. 
Conceria sf, etimo antico.
FAITÓ, sing. I FAITÓI, pl.
Conciatore di pelli.

CONCERTARE vt.

• concertare

CUNCÈRTÉE.



Concertare, accordare.
MI I CUNCÈRT, io concerto.
TI TA CUNCÈRTI, tu 
concerti.
CÈL AL CUNCÈRTA, egli
concerta.
NÓI I CUNCÈRTUMA, noi
concertiamo.
VUJÀIT I CUNCÈRTI/ÈI, 
voi concertate.
LÓR I CUNCÈRTU, essi
concertano.
CUMBINÉE, combinare.
Vedere la decllinazione del
verbo; COMBINARE.

CONCERTAZIONE sf.

• concertazione

CUNCERTASIÓN, sing. 
I CUNCERTASIÓN-I, pl.
Concertazione sf.
URCHESTRASIÓN, sing. 
J'URCHESTRASIÓN-I, pl.
Orchestrazione sf.

CONCERTO sm.

• concerto

CUNCÈRT, sing. pl. inv.
Concerto.

CONCESSIONARIO sm.

• concessionario

CUNCESIUNÀRIU, sing, 
I CUNCESIUNÀRI, pl.
Concessionario.
CUNCESIUNÀRIA, sing.
CUNCESIUNÀRII/E, pl. Concessionaria sf.
SUCIETÀ CUNCESIUNÀRIA,
società concessionaria.



CONCETTO sm.

• concetto

CUNCÈT, sing. I CUNCÈIT, pl. 
Concetto, opinione.
UPINIÓN, sing. J'UPINÌON-I, pl. .
Opinione sf.
IDÉA, sing. J'IDÉJI, pl.
Idea sf.
AVÈIGHI DI BRÜTI IDÉJI, 
avere delle brutte idee.

CONCEZIONE sf.

• concezione

CUNCESIÓN, sing. 
I CUNCESIÓN-I, pl.
Concezione sf.
PERMÈS, sing. I PERMÈIS, pl.
Permesso sm.

CONCHIGLIA sf.

• conchiglia

CUNCHÌJA, sing. CUNCHÌJI/E, pl. 
Conchiglia sf.

CONCIA sf.

• concia

CÓNCIA, sing. CÓNCI/É, pl. 
Concia sf.
FAITARÌA, la concia del 
pellame, etimo antico.
PULÈNTA CÓNCIA, polenta
pasticciata con fontina e 
burro.



CONCIARE vt.

• conciare

CÜNCÉE.
Conciare, le pelli.
MI I CÓNC, io concio. 
TI TA CÓNCI, tu conci.
CÈL AL CÓNCIA, egli 
concia.
NÓI I CÜNCIUMA, noi
conciamo.
VUJÀIT I CÓNCI/ÈI,
voi conciate.CÜNCÈI.
LÓR I CÓNCIU, essi
conciano.
CÜNCÉSI DA MAGNÀN,
conciarsi da stagnaio, o
stagnino.
FAITÉE, conciare, etimo 
antico.
LA PÈL CÜNCIÀ, la pelle 
conciata. 
FAITÉE LA PÈL, conciare la
pelle.
CÜNCIÀ MAL, mal messo.
FAITÀ, sing. FAITÀI, pl
Insensibile, conciare.

CONCIATORE sm.

• conciatore

FAITÓ, sing. I FAITÓI, pl.
Conciatore di pelli.
FAITRÌS, sing. FAITRÌIS, pl.
Conciatrice sf.
FAITÓRA, sing. FAITÓRI/E, pl. 
Conciatrice sf. pop.

CONCILIABOLO sm.



• conciliabolo

CUMPLÒT, sing. I CUMPLÒIT, pl. 
Complotto, conciliabolo.

CONCILIANTE agg.

• conciliiante

CUNCILIÀNT, sing. pl. inv.
Conciliante.
DISCRÉT, sing. DISCRÉIT, pl. 
Discreto.
DISCRÉTA, sing. DISCRÉTI/E, pl. 
Discreta .
CÉLA L'È DISCRÉTA, 
ella. essa, è discreta.

CONCILIARE vt.

• conciliare

CUNCILIÉE.
Conciliare.
MI I CUNCÌLJ, io concilio.
TI TA CUNCÌLJI, tu concilii.
CÈL AL CUNCÌLIA, egli 
concilia.
NÓI I CUNCÌLIUMA, noi
conciliamo.
VUJÀIT I CUNCÌLJI/ÈI, 
voi conciliate.CUNCÌLIÈI.
LÓR I CUNCÌLIU, essi
conciliano.

CONCILIATORE sm.

• conciliatore

CUNCILIATÓR, sing. pl. inv.
Conciliatore.
CUNCILIATRÌS, sing. 
CUNCILIATRÌIS, pl 
Conciliatrice sf. 
CUNCILIATÓRA, sing. 
CUNCILIATÓRE, pl.



Conciliatrice sf, pop.
MEDIATÓR, sing. pl. inv.
Mediatore.
MEDIATRÌS, sing. 
I MEDIATRÌIS, pl. 
Mediatrice sf.
MEDIATÓRA, sing. 
LE MEDIATÓRE, pl. 
Mediatrice sf. pop.
SENSÀL, sing.I SENSÀI, pl.
Mediatore di prodotti agricoli.
SENSÀLA, sing. SENSÀLI/E, pl. 
Sensale sf.
CÉLA L'È NÀ BÓN-A SENSÀLA,
èlla è una buona mediatrice.

CONCILIAZIONE sf.

• conciliazione

CUNCILIÀSIÓN, sing. 
I CUNCILIÀSIÓN-I, pl.
Conciliazione sf.
D'ACÒRDIU, sing. 
D'ACÒRDII, pl. 
D'accordo.

CONCILIO sm.

• concilio

CUNCÌLIU, sing. I CUNCÌLII, pl. 
Concilio, assemblea dei vescovi.
CUNCÌLIASIÓN, sing. 
I CUNCILIASIÓN-I, pl.
Conciliazione sf.

CONCIMAIA sf.

• concimaia

TÀMPA, sing. TÀMPI/E, pl. 
Era la fossa biologica sf 
dell'uomo. 
MÜGIU DAL LIÀM,
mucchio di letame.
TÀMPA DAL LIÀM, 



Buca dove si raccoglieva gli 
escrementi delle bestie 
affinchè si trasformasse 
in letame.
LIAMÉRA, sing. LIAMÉRI/E, pl.
Letamaio, etimo vercellese.

CONCIMARE vt.

• concimare

CUNCIMÉE. 
Concimare.
MI I CUNCÌM, io concimo.
TI TA CUNCÌMI, tu 
concimi.
CÈL AL CUNCÌMA, egli
concima.
NÓI I CUNCÌMUMA, noi
concimiamo.
VUJÀIT I CUNCÌMI/ÈI, 
voi concimate.
LÓR I CUNCÌMU, essi
concimano.
ANGRASÉE LA TÈRA, 
fertilizzare la terra.

CONCIME sm.

• concime

LIÀM, sing. pl. inv.
Stallatico. 
CUNCÌM, sing. I CUNCÌIM. pl.
Fertilizzante, concime.
DRÜGIA, sing. DRÜGI/E, pl.
Stallatico, sf,in dial. etimo antico.

CONCISIONE sf.

• concisione

CUNCISIÓN, sing. 
I CUNCISIÓN-I, pl.
Concisione sf, brevità nel 
parlare.



CONCISO agg.

• conciso

CUNCÌS, sing. pl. iinv.
Conciso.
CUNCÌSA, sing. CUNCÌSI/E, pl. 
Concisa.
NÀ PRÒSA CUNCÌSA,
una prosa concisa.
LACÒNICH, sing. pl.inv.
Laconico.
LACÒNICA, sing. LACONICHE, pl.
Laconica.
NÀ RÌSPÒSTA LACÒNICA,
una risposta laconica.

CONCISTORO sm.

• concistoro

CUNCISTÒR, sing. pl. inv.
Adunanza solenne dei cardinali.

CONCITARE vt.

• concitare

ANSIGHÉE.
Stuzzicare, concitare, sollecitare. 
MI J'ANSÌGH, io stuzzico.
TI T'ANSÌGHI, tu stuzzichi.
CÈL L'ANSÌGA, egli 
stuzzica.
NÓI J'ANSÌGUMA, noi
stuzzichiamo.
VUJÀIT J'ANSÌGHI/ÈI,
voi stuzzicate.
LÓR J'ANSÌGU, essi
stuzzicano.
BUSTIGHÉE, BUSTICHÉE; 
Stuzzicare.
Vedere la declinazione del
verbo; STUZZICARE.



CONCITTADINO sm.

• concitadino

CUMPAISÀN, sing. 
I CUMPAESAN-I. pl.
Compaesano, concittadino.
CUMPAISÀN-A, sing. 
LE CUMPAISÀN-E, pl. 
Compaesana, sf.
CUNCITADÌN, sing. pl. inv.
Concittadino.
CUNCITADÌN-A, sing. 
CUNCITADÌN-I/E, pl.
Concittadina sf.
NÀ CUNCITADÌN-A VALDUGÈISA, 
una concittadina valduggese.

CONCLUDERE vt.

• concludere

CUNCLÜDI.
Concludere.
MI I CONCLÜD, io 
concludo.
TI TA CONCLÜDI, tu
concludi.
CÈL AL CONCLÜD, egli
conclude.
NÓI I CUNCLÜDUMA, noi
concludiamo.
VUJÀIT I CONCLÜDI/ÈI,
voi concludete.cunclÜdÈi. 
LÓR I CONCLÜDU, essi
concludono
Vedere la declinazione del
verbo CONTRARRE.

CONCLUSIONE sf.

• conclusione



CONCLÜSIÓN, sing. 
I CONCLÜSIÓN-I
Conclusione sf.
AL DA LÀ DI CÜNT,
AL D'LÀ DI CÜNT,
al di la dei conti.
FINÀL, sing. I FINÀI, pl.
Finale.
CONCLUDÜ, concluso.

CONCORDARE vt.

• concordare

CUNCURDÉE.
Concordare.
MI I CUNCÒRD, io 
concordo.
TI TA CUNCÒRDI, tu
concordi.
CÈL AL CUNCÒRDA, egli
concorda.
NÓI I CUNCÙRDUMA, noi
concordiamo.
VUJÀIT I CUNCÒRDI/ÈI, 
voi concordate.CUNCÙRDÈI
LÓR I CUNCÒRDU, essi
concordano.
CUNCURDÉSI, concordarsi.

CONCORDE agg.

• concorde

D'ACÒRDIU, sing.D'ACÒRDII, pl. 
Concorde.
N'ASIÓN CUNCÒRDE,
una azione concorde.

CONCORRENTE agg.

• concorrente

CUNCURÈNT, sing. pl. inv.
Chi concorre.



CUNCURÈNT, siing. pl. inv.
Rrivale in amore.
CUNCURÈNSA, sing. 
CUNCURÈNSI/E, pl.
Concorrenza.
LA CUNCURÉNSA DI 
BÜTÉGHI, la concorrenza 
delle botteghe.

CONCORRENZA sf.

• concorrenza

CUNCURÈNSA, sing. 
I CUNCURÈNSI/E, pl.
Concorrenza sf.
FÉE CUNCURÈNSA, fare 
concorrenza.
RIVALITÀ, sing. I RIVALITÀI, pl.
Rivalità sf.
GÀRA sing, GÀRI/E, pl. 
Gara sf.

CONCORRERE vt.

• concorrere

CUNCÓRI.
Concorrere.
MI I CUNCÓR, io concorro.
TI TA CUNCÓRI, tu 
concorri.
CÈL AL CUNCÓR, egli
concorre.
NÓI I CUNCÙRUMA, noi
concorriamo.
VUJÀIT I CUNCÓRI/ÈI,
voi concorrete.CUNCÙRÈI.
LÓR I CUNCÓRU, essi
concorrono.



CONCORSO sm.

• concorso

CUNCÓRS, sing. pl. inv.
Concorso.
PARTECIPASIÓN, sing. 
I PARTECIPASIÓN-I, pl.
partecipazione.

CONCRETARE vt.

• concretare

CUNCRETE, concretare.
MI I CUNCRÉT, io concreto.
TI TA CUNCRÉTI, tu concreti.
CÈL AL CUNCRETA, egli concreta.
NÓI I CONCRÉTUMA, noi
concretiamo.
VUJÀIT I CUNCRÉTI/ÈI, voi
concretate.
LÓR I CUNCRÉTU, essi concretano. 
REALISÉE, realizzare, concretizzare.
Vedere la declinazione del
verbo; REALIZZARE.

CONCRETEZZA sf.

• concretezza

CUNCRÉTESA, sing, CUNCRÉTESI/E, pl.
Concretezza sf.
SUSTÀNSA, sing. SUATÀNSI/E, pl.
Sostanza sf.

CONCRETO agg.

• concreto

CUNCRÉT, sing. CUNCRÉIT, pl. 
Concreto.
CUNCRÉTA, sing. CUNCRÉTI/E, pl. 
Concreta. NÀ CUNUSCÈNSA CUNCRÉTA,



una conoscenza concreta.
CÙSTA REALTÀ L'È CUNCRÉTA,
questa realta è concreta.
PRÀTICH, sing. pl. inv.
Pratico, concreto.
PRÀTICA, sing. PRÀTICHI/E, pl. 
Pratica.
MÈTI AN PRÀTICA, 
metter in pratica.
PUSITÌV/F, sing. PUSITÌV/F, pl. 
positivo.
PUSITÌVA, sing. PUSITÌVI/E, pl. 
Positiva.
NÀ RELIGIÓN PUSITÌVA, 
una religione positiva.

CONCUBINA sf.

• concubina

MURÓSA, sing. I MURÓSI/E, pl. 
Fidanzata sf.
SÒCIA, sing. SÒCII/E, pl.
Socia sf.
CONCUBÌN-A, sing. CONCUBÌN-I/E, pl. 
Concubina sf.

CONCUPIRE vt.

• concupire

SÜSTÉE
Concupire, bramare, desiderare.
MI I SÜST, io concupisco.
TI TA SÜSTI, tu concupisci.
CÈL AL SÜSTA, egli
concupisce.
NÓI I SÜSTUMA, noi
concupiamo.
VUJÀIT I SÜSTI/ÈI, 
voi concupite..
LÓR I SÜSTU, essi
concupiscono.
SÜST, desiderio.
DESIDERÉE, desiderare.
Vedere la declinazione del
vernbo; DESIDERARE.



CONCUSSIONE sf.

• concussione

CUNCÜSSIÓN, sing. 
I CUNCÜSIÓN-I, pl.
Concussione sf, reato di un 
pubblico ufficiale.
ESTÜRSIÓN, sing. 
J'ESTÜRSIÓN-I, pl.
Estorsione sf.

CONDANNA sf.

• condanna

CUNDÀNA, sing. CUNDÀNI/E, pl. 
Condanna sf.
SCÜNTE NÀ CUNDÀNA,
scontare una condanna.
CASTÌGH, sing. I CASTÌIGH, pl. 
Castigo.

CONDANNARE vt.

• condannare

CUNDÀNÉE.
Condannare.
MI I CUNDÀN, io 
condanno.
TI TA CUNDÀN-I, tu 
condanni.
CÈL AL CUNDÀN-A, egli
condanna.
NÓI I CUNDÀNUMA, noi
condanniamo.
VUJÀT I CUNDÀN-I/ÈI, 
voi condannate.
LÓR I CUNDÀN-U, essi



condannano.

CONDANNATO sm.

• condannato

CUNDANÀ, sing. I CUNDANÀI, pl. 
Condannato.
GIÜSTISIÀ, sing. GIÜSTISIÀI, pl. 
Giustiziato.

CONDENSATO agg.

• condensato

CUNDENSÀ, sing. CUNDENSÀI, pl. 
Condensato.
CUNCENTRÀ, sing. CUNCENTRÀI, pl.
Concentrato.

CONDENSATORE sm.

• condensatore

CUNDENSATÓR, sing. pl. inv.
Condensatore.

CONDIMENTO sm.

• condimento

CUNDIMÈNT, sing. pl. inv.
Condimento.
LÙSCA, sing. LÙSCHI/E, pl.
Poco condita.
ÖLIU, Olio.
BÜR, burro.
MARGARÌN-A, sing. 
MARGASÌN-I/E, pl. 
Margarina grasso alimentare.
SAÚSA, sing. SAÙSI/E, pl.
Salsa sf. 
BÀGNA, sing. BÀGNI/E, pl.



Intingolo sf.
BAGNÈT, sing. I BAGNÈIT, pl. 
Salsa con prezzemolo.

CONDIRE vt.

• condire

CUNDÌ. 
Condire.
MI I CUNDÌS, io condisco.
TI TA CUNDÌSI, tu condisci.
CÈL AL CUNDÌS, egli
condisce.
NÓI I CUNDÌUMA, noi
condiamo.
VUJÀIT I CUNDÌSI/ÈI,
voi condite.CUNDÌÈI.
LÓR I CUNDÌSU, essi
condiscono.
LA SALÀTA L'È CUNDÌA,
la salata è condita.
CUNDÌ CÙN L'ÖLIU,
condire con l'olio.
SÜCRÉE, zuccherare.
CUNDÌ CÙN L'ÀRIA DL'ÜS,
condire l'aria dell'uscio,
pietansa senza sapore.
SALÉE, salare.
Vedere la declinazione del
verbo; SALARE.

CONDISCENDENZA sf.

• condiscendenza

CUNDISCENDÈNSA, sing. 
CUNDISCENDÈNSI/E, pl.
Condiscendenza sf.
INDÜLGÈNSA, sing. 
J'INDÜLGÈNSI/E, pl.
Indulgenza sf.
MUSTRÉE INDÜLGÈNSA, 
mostrare indulgenza.

CONDIVIDIRE vt.

• condividere



CUNDIVÌDI.
Condividere.
MI I CUNDIVÌD, io 
condivido.
TI TA CUNDIVÌDI, tu
condividi.
CÈL AL CUNDIVÌD, egli
condivide.
NÓI I CUNDIVÌDUMA, noi
condividiamo.
VUJÀIT I CUNDIVÌDI/ÈI,
voi condividete.
LÓR I CUNDIVÌDU, essi
condividono.
CUNDIVÌDÜ, condiviso.
SPARTÌ, spartire.
DIVÌDI, diividere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPARTIRE, DIVIDERE.

CONDIZIONALE agg.

• condizionale

CUNDISIUNÀL, sing. 
CUNDISIUNÀI, pl.
Condizionale.
L'È CIAPÀ LA CUNDISIUNÀL,
lui ha prenso la condizionale

CONDIZIONARE vt..

• condizionare

CUNDISIUNÉE.
Condizionare.
MI I CUNDISIÓN, io 
condiziono.
TI TA CUNDISIÓN-I, tu
condizioni.
CÈL AL CUNDISIÓN-A, egli
condiziona.
NOI I CUNDISIÙNUMA, noi
condizioniamo.
VUJÀIT I CUNDISIÓN-I/ÈI, 
voi condizionate.CUNDISIÙNÈI.
LÓR I CUNDISIÓN-U, essi
condizionano.



CONDIZIONE sf.

• condizione

CUNDISIÓN, sing. 
I CUNDISIÓN-I, pl.
Condizione sf.
DIGNITÀ, sing. I DIGNITÀI, pl.
Dignità, condizione sf.

CONDOGLIANZA

• condoglianza

CUNDUGLIÀNSA, sing. 
CUNDUGLIÀNSI/E, pl.
Condoglianze sf.
AN BIJÈT DI CUNDUGLÌANSI,
un biglietto di condoglianze,
LAMÈNT, sing. pl. inv. 
Lamento.

CONDOMINIO sm.

• condominio

CONDÒMINIO, sing. 
I CONDÒMINII, pl.
Condominio.

CONDONARE vt.

• condonare

CUNDUNÉE.
Condonare.
MI I CUNDÓN, io condono.
TI TA CUNDÓN-I, tu 



condoni.
CÈL AL CUNDÓN-A, egli
condona.
NÓI I CUNDÙNUMA, noi
condoniamo. 
VUJÀIT I CUNDÓN-I/ÈI,
voi condonate.CUNDÙNÈI.
LÓR I CUNDÓN-U, essi
condonano.

CONDONO sm.

• condono

CUNDÓN, sing. pl. iinv.
Condono.
GRASÌA, sing. GRASÌI/E, pl. 
Grazia sf.

CONDOTTA sf.

• condotta

CONDÒTA, sing. CUNDÒTI/E, pl. 
Condotta sf, comportamento,
contegno
CUNDÜTA, sing. CUNDÜTI/E, pl.
Prezzo del trasporto.

CONDOTTO sm.

• condotto

MEDÌCH, sing. pl. inv.
Medico condotto.
DUTÓR, sing. I DUTÓR, pl.
Dottore.
DUTURÉSA, sing. DUTURÉSI/E, pl. 
Dottoressa sf. 
DUTÓR DLA MÙTUA.
Medico condotto.
TÜBU, sing. I TÜBI, pl.
Tubo per acquedotto
CANÀL, sing. I CANÀI, pl.
Condotto dell'acqua.
FUGNATÜRA, sing. 
FUGNATÜRI/E, pl. 



Fognatura sf, condotto fognario.

CONDUCENTE sm.

• conducente

CUNDÜCÈNT, sing. pl. inv.
Conducente.
CARETÉ, sing. I CARETÉI, pl. 
Carrettiere.
CARETÉRA, sing. CARETÉRI/E, pl. 
Carrettiera sf, pop.
AUTÌSTA, sing, J'AUTÌSTI, pl. 
Autista.

CONDURRE vt.

• condurre

CUNDÜ-I.
Condurre, poco usato.
MI I CUNDÜU, io conduco.
TI TA CUNDÜ-I, tu 
conduci.
CÈL AL CUNDÜU, egli 
conduce.
NÓI I CUNDÜUMA, noi
conduciamo.
VUJÀIT I CUNDÜ-I/ÈI,
voi conducete.
LÓR I CUNDÜU, essi
conducono.
MENÉE, menare, condurre.
PURTÉE I MATÀI A SCÓLA,
portare i ragazzi a scuola.
PURTÉE, portare.
Vedere la declinazione del 
verbo; PORTARE.

CONDUTTORE agg.

• conduttore

CUNDÜCÈNT, sing. pl. inv.
Conducente.
CUNDÜCÈNTA,sing. 



CUNDÜCÈNTI/E, pl.
Conduttrice.
CARETÉ, sing. I CARETÉI, pl.
Carrettiere.
CARETÉRA, sing. CARETÉRI/E, pl.
Carrettiera sf, pop.

CONDUTTURA sf.

• conduttura

CUNDUTÜRA, sing. 
CUNDUTÜRI/E, pl. 
Conduttura sf.

CONDUZIONE sf.

• conduzione

CUNDÜSIÓN, sing. 
I CUNDÜSIÓN-I, pl.
Conduzione sf.
LUCASIÓN, sing 
I LUCASIÓN-I, pl.
Locazione sf.
FÌC, sing. FÌIC, pl. 
L'affitto.

CONFABULARE vi.

• confabulare

PARLÉE.
Parlare.
DISCÜTI, discutere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PARLARE, 
DISCUTERE.

CONFACENTE agg.

• confacente



CUNVÈNIENT, sing. pl. inv.
Conveniente.
ÜTÌL, sing. J'ÜTÌJ, pl.
Utile.
ÜTÌLA, sing. J'ÜTÌLI/E, 
Utile.
NÀ SPIEGASIÓN ÜTÌLA,
una spiegazione utile.

CONFARSI vr.

• confarsi

CUNFÉSI.
Confarsi. 
FÉSI, farsi.
CUNFÉSI AN REGÀL, 
FÉSI AN REGÀL, 
confarsi un regalo.
Il verbo confarsi viene 
coniugato come il 
verbo; FARE..

CONFERENZA sf.

• conferenza

CUNFERÈNSA, sing. 
CUNFERÈNSI/E, pl. 
Conferenza sf.
DISCÓRS, sing. pl. inv.
Discorso.

CONFERENZIERE sm.

• conferenziere

CUNFERENSIÉ, sing. 
I CUNFERENSIÉI, pl.
Conferenziere.
CUNFERENSIÉRA, sing.
CUNFERENSÌERI/E, pl.
Conferenziera sf
URATÓR, sing. pl. inv.
Oratore.
URATRÌS, sing. J'URATRÌIS, pl. 
Oratrice sf.



URATÓRA, sing. J'URATÓRE, Oratrice sf. pop.

CONFERIMENTO sm.

• conferimento

CUNFERIMÉNT, sing. pl. inv.
Conferimento.
ASEGNASIÓN, sing. 
J'ASEGNASIÓN-I, pl.
Assegnazione.
CUNCESIÓN, sing. 
I CUNCESIÓN-I, pl.
Concessione.

CONFERIRE vt.

• conferire

CUNFERÌ.
Conferire.
MI I CUNFERÌS, io 
conferisco.
TI TA CUNFERÌSI, tu
conferisci.
CÈL AL CUNFERÌS, egli
conferisce.
NÓI I CUNFERÌUMA. noi
conferiamo.
VUJÀIT I CUNFERÌSI/ÈI, voi
conferite.CUNFERÌÈI.
LÓR I CUNFERÌSU, essi
conferiscono.

CONFERMA sf.

• conferma

CUNFÈRMA, sing. CUNFÈRMI/E, pl. 
Conferma sf.
RATÌFICA, sing. RATÌFICHI/E, pl. 
Ratifica sf

CONFERMARE vt.



• confermare

CUNFERMÉE.
Confermare.
MI I CUNFÈRM, io 
confermo.
TI TA CUNFÈRMI, tu 
confermi.
CÈL AL CUNFÈRMA, egli
conferma.
NÓI I CUNFÈRMUMA, noi
confermiamo.
VUJÀIT I CUNFÈRMI/ÈI, 
voi confermate. 
LÓR I CUNFÈRMU, essi
confermano.

CONFESSARE vt.

• confessare

CUNFESÉE.
Confessare.
MI I CUNFÈS, io confesso.
TI TA CUNFÈSI, tu 
confessi.
CÈL AL CUNFÈSA, egli
confessa.
NÓI I CUNFÈSUMA, noi
confessiamo.
VUJÀIT I CUNFÈSI/ÈI,
voi confessate.
LÓR I CUNFÈSU, essi
confessano.

CONFESSIONALE sm.

• confessionale

CUNFESIUNÀL, sing. 
I CUNFESIUNÀI, pl.



Confezionale.
CUNFESIÓN, sing. , 
I CUNFESIÓN-I, pl.
Confessione,

CONFESSORE sm.

• confessore

CUNFESÓR, sing. pl. inv.
Confessore.

CONFETTERIA sf.

• confetteria

CUNFETERÌA, sing. 
CUNFETERÌI/E, pl.
Confetteria sf.
CUNFITÜRE, sing. I CUNFITÜRI, pl 
Pasticciere, etimo piemontese.

CONFETTO sm.

• confetto

BUNBÓN, sing. pl. inv.
Confetto.
BUMBUNÌN, sing. pl. inv.
Piccolo confetto.
SPUSÀJI, ponsali, nozze.
BENÌS, sing. I BENÌIS, pl. 
Confetti, etimo antico.
BUMBUNÉRA, sing. 
BUMBUNÉRI/E, pl. 
Bomboniera sf, scatola 
dei confetti.

CONFETTURA sf.

• confettura

CUNFETÜRA, sing. CUNFETÜRI/E, pl. 
Confettura sf.



MARMELÀ, sing. I MARMELÀI, pl. 
Marmellata sf.

CONFEZIONARE vt.

• confezionare

CUNFESIUNÉE.
Confezionare.
MI I CUNFESIÓN, io 
confeziono.
TI TA CUNFESIÓN-I, tu 
confezioni.
CÈL AL CUNFESIÓN-A, 
egli confeziona.
NÓI I CUNFESIÙNUMA, 
noi confezioniamo.
VUJÀIT I CUNFESIÓN-I/ÈI,
voi confezionate.CUNFESIÙNÈI.
LÓR I CUNFESIÓN-U, essi
confezionano.

CONFEZIONE sf.

• confezione

CUNFESIÓN, sing. 
CUNFESIÓN-I/E, pl. 
Confessione sf.

CONFICCARE vt.

• conficcare

CUNFICHÉE.
Conficcare.
MI I CUNFÌCH, io conficco.
TI TA CUNFÌCHI, tu 
conficchi.
CÈL AL CUNFÌCA, egli
conficca.
NÓI I CUNFÌCUMA, noi
conficchiamo.
VUJÀIT I CUNFÌCHI/ÈI, 
voi conficcate.
LÓR I CUNFÌCU, essi



conficcano.
PIANTÉE, piantare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIANTARE.

CONFIDARE vt.

• confidare

CUNFIDÉE.
Confidare.
MI I CUNFÌD, io confido.
TI TA CUNFÌDI, tu confidi.
CÈL AL CUNFÌDA, egli 
confida.
NÓI I CUNFÌDUMA, noi
confidiamo.
VUJÀIT I CUNFÌDI/ÈI, 
voi confidate.
LÓR CUNFÌDU, essi
confidano.

CONFIDENTE sm.

• conficdente

CUNFIDÈNT, sing. pl. inv.
Confidente.
CUNFIDÈNSA, sing. 
CUNFIDÈNSI/E, pl. 
Confodenza. sf.
FIDÜCIÓS, sing. FIDÜCIÓIS, pl.
Fiducioso.

CONFIDENZA sf.

• confidenza

CUNFIDÈNSA, sing. 
CUNFIDÈNSI/E, pl. 
Confidenza sf.

CONFIGGERE vt.

• configgere



CUNFICHÉE.
Conficcare.
PIANTÉE, piantare.
Vedere le declinazioni dei
verbi: CONFICCARE, 
PIANTARE.

CONFIGURARE vt.

• CONFIGURARE

CUNFIGÜRÉE.
Configurare, rappresentare.
MI I CUNFIGÜR, io 
configuro.
TI TA CUNFIGÜRI, tu
configuri.
CÈL AL CUNFIGÜRA, egli
configura.
NÓI I CUNFIGÜRUMA, noi
configuriamo.
VUJÀIT I CUNFIGÜRI/ÈI,
voi configurate.
LÓR I CUNFIGÜRU, essi
configurano.

CONFIGURAZIONE sf.

• configurazione

CUNFIGÜRASIÓN, sing. 
I CUNFIGÜRASIÓN-I, pl.. 
Configurazione sf.
FIGÜRA, sing. FIGÜRI/E, pl.
Figura sf.
L'È FÀGHI NÀ FIGÜRA DA
CICULATÉE, gli ha fatto una
figura barbina, figuraccia.

CONFINANTE agg.

• confinante

CUNFINÀNT, siing. pl. inv.
Confinante.



VISÌN, sing. VISÌIN, pl.
Vicino.
VISÌN-A, sing. LE VISÌN-E, pl.
Vicina.
CÙLA CÀ L'È VISÌN-A,
quella casa è vicina.
TACÀ, sing. TACÀI, pl.
Attaccato.
RÌVA, sing. pl. inv.
Vicino.

CONFINARE vt.

• confinare

CUNFINÉE.
Confinare.
MI I CUNFÌN, io confino.
TI TA CUNFÌN-I, tu confini.
CÈL AL CUNFÌN-A, egli 
confina.
NÓI I CUNFÌNUMA, noi
confiniamo.
VUJÀIT I CUNFÌN-I/ÈI,
voi confinate.
LÓR I CUNFÌN-U, essi
confinano.

CONFINARIO agg.

• confinario

CUNFINÀRIU, sing. 
CUNFINÀRII, pl. 
Confinario.
CUNFINÀRIA, sing. 
CUNFINÀRII/E, pl. 
Confinaria .
PULISÌA CUNFINÀRIA, 
poòozoa confinaria 

.

CONFINE sm.

• confine



CUNFÌN, sing. pl. inv.
Confine..
URÌA, sing. J'URÌI, pl. 
Confine antico etimo. 
MANDÀ AL CUNFÌN, 
mandato al confine.
TÈRMU, sing. I TÈRMI, pl.
Paletto che indica l'inizio 
o la fine della proprietà. 

CONFISCA sf.

• confisca

CUNFÌSCA, sing. CUNFÌSCHI/E, pl. 
Confisca sf.
J'HÀN CUNFÌSCAMI LA 
MÀCHINA, mi hanno 
confiscato la macchina.

CONFISCARE vt.

• confiscare

CUNFISCHÉE.
Confiscare.
MI I CUNFÌSCH, io confisco.
TI TA CUNFÌSCHI, tu 
confischi.
CÈL AL CUNFÌSCA, egli
confisca.
NÓI I CUNFÌSCUMA, noi
confischiamo.
VUJÀIT I CUNFÌSCHI/ÈI,
voi confiscate.
LÓR I CUNFÌSCU, essi
confiscano.
SEQUESTRÉE, sequestrare
dei beni.
Vedere la declinazione del
verbo; SEQUESTRARE,

CONFLAGRAZIONE sf.

• conflagazione



CUNFLAGRASIÓN, sing. 
I CUNFLAGRASIÓN-I, pl.
Conflagrazione sf.

CONFLITTO sm.

• conflitto

CUNFLÌT, sing. I CUNFLÌIT, pl. 
Conflitto di interessi. 
GUÈRA, sing. GUÈRI/E. pl.
Guerra sf.

CONFLUENTE sm.

• CONFLUENTE

CONFLUÈNT, sing. pl. inv.
Confluente.

CONFLUENZA sf.

• conflluenza

CONFLUÈNSA, sing. 
CONFLUÈNSI/E, pl.
Confluenza sf.
I CONFLUÈNSI DAL PÒ,
le confluenze del Pò

CONFLUIRE vi

• confluire

CONFLUÌ.
Confluire.
MI I CONFLUÌS, io 
confluisco.
TI TA CONFLUÌSI, tu 
confluisci.
CÈL AL CONFLUÌS, egli
confluisce.
NÓI I CONFLUÌUMA, noi



confluiamo.
VUJÀIT I CONFLUÌSI/ÈI.
confluite.CONFLUÌÈI.
LÓR I CONFLUÌSU, essi 
confluiscono.

CONFONDERE vt.

• confondere

CUNFÓNDI.
Confondere.
MI I CUNFÓND, io 
confondo. 
TI TA CUNFÓNDI, tu
confondi.
CÈL AL CUNFÓND, egli
confonde.
NÓI I CUNFÙNDUMA, noi
confondiamo.
VUJÀIT I CUNFÓNDI/ÈI,
voi confondete. CUNFUNDÈI.
LÓR I CUNFÓNDU, essi
confondono.
SMARISI, perdersi.
SCUNFÓNDI, sconfondere.

CONFORMARE vt.

• conformare

CUNFURMÉE.
Conformare, dare una forma.
MI I CUNFÓRM, io 
conformo.
TI TA CUNFÓRMI, tu
conformi.
CÈL AL CUNFÓRMA, egli
conforma.
NÓI I CUNFÙRMUMA, noi
conformiamo.
VUJÀIT I CUNFÓRMI/ÈI,
voi conformate.CUNFÙRMÈI.
LÓR I CUNFÓRMU, essi
conformano.

CONFORMAZIONE sf.



• conformazione

CUNFORMASIÓN, sing. 
I CUNFORMASIÓN-I, pl.
Conformazione sf.

CONFORME agg.

• conforme

CUNFÒRM, sing. pl. inv. 
Conforme.
UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl.
Uguale.
AVÈIGHI J'UGUÀI DIRIÌT,
avare uguali diritti.

CONFORMISMO sm.

• conformismo

CUNFORMÌSM, sing. 
I CUNFORMÌSMI, pl. 
Conformismo.

CONFORTARE vt.

• confortare

CUNFURTÉE.
Confortare.
MI I CUNFÒR, io conforto.
TI TA CUNFÒRTI, tu 
conforti.
CÈL AL CUNFÒRTA, egli
conforta.
NÓI I CUNFÙRTUMA, noi 
confortiamo.
VUJÀIT I CUNFÒRTI/ÈI, voi
confortate. CUNFÙRTÈI.
LÓR I CUNFÒRTU, essi
confortano.

CONFORTEVOLE agg.



• confortevole

CUNFORTÉVUL, sing. 
CUNFORTÉVUI, pl.
Confortevole.

CONFORTO sm.

• conforto

CUNFÒRT, sing. pl. inv.
Conforto.
SULIÉV/F, sing. SULIÉIV/F, pl.
Sollievo.
AIÜT, sing. J'AIÜIT, pl. 
Aiuto. 
ÈSI SÈNSA AIÜITI.
essere senza aiuti.

CONFRATELLO sm.

• confratello

CUNFRADÉL, sing. 
I CUNFRADÉI, pl. 
Confratello.
FRADÉL, sing. I FRADÉI, pl.
Fratello.
SURÈLA, sing. SURÈLI/E, pl
Sorella sf.

CONFRATERNITA sf.

• confraternita

CUNFRATÈRNITA, sing. 
CUNFRATÈRNITI/E, pl.
Confraternita sf.
CUMPAGNÌA, sing, CUMPAGNÌI/E, pl. 
Compagnia sf.

CONFRONTARE vt.

• confrontare



CUNFRUNTÉE.
Confrontare.
MI I CUNFRÓNT, io 
confronto.
TI TA CUNFRÓNTI, tu
confronti.
CÈL AL CUNFRÓNTA, egli
confronta. 
NÓI I CUNFRÙNTUMA, noi
confrontiamo.
VUJÀIT I CUNFRÓNTI/ÈI, 
voi confrontate. (cunfruntèi).
LÓR I CUNFRÓNTU, essi
confrontano.
MÈTI A CUNFRÓNT,
mettere a confronto.
PARAGUNÉE, paragonare.
Vedere la declinazione del
verbo; PARAGONARE.

CONFRONTO sm.

• confronto

CUNFRÓNT, sing. pl. inv.
Confronto.
ANDÉE A CUNFRÓNT, 
andare a confronto.
PARAGÓN, sing. pl. inv.
Paragone,

CONFUSIONARIO agg.

• confusionario

CUNFÜSIUNÀRIU, sing. 
CUNFÜSIUNÀRII, pl.
Confusionario.
CUNFÜSIUNÀRIA, siing. 
CUNFÜSIUNÀRII/E, pl.
Confusionaria.
PASTISÓN, sing. pl. inv.
Pasticcione.
PASTISÓN-A sing. PASTISÓN-I/E, pl. 
Pasticciona.



CÉLA L'È NÀ PASTISÓN-A,
essa è una pasticciona.

CONFUSIONE sf.

• confusione

CUNFÜSIÓN, sing. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl.
Confusione sf.
BARAÓNDA, sing. 
BARAÓNDI/E, pl. 
Baraonda sf. 
RABÈL, sing, I RABÈI, pl.
Confusione di cose,
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Baccano.
BATACLÀN, sing. pl. inv.
Confusione.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl
Baccano.
BATIBÙI, sing, pl. inv. 
Confusione.
MANÌC, sing. I MANÌIC, pl. 
Confusione, complicazione.

CONFUSO agg.

• confuso

LÙCH, sing. LÙICH, pl. 
Intontito, confuso scemo.
LÙCA, sing. LÙCHI/E, pl.
Intontita, confusa.
CÙLA BÈRTA L'È LÙCA,
quella berta è intontita.
CUNFÜS, sing. CUNFÜIS, pl. 
Confuso.
CUNFÜSA, sing. CUNFÜSI/E, pl.
Confusa.
CÉLA L'É CUNFÜSA,
essa era confusa. 
MÈNT CUNFÜSA, mente confusa.

CONFUTARE vt.

• confutare



CONFÜTÉE.
Confutare.
MI I CONFÜT, io confuto.
TI TA CONFÜTI, tu 
confuti.
CÈL AL CONFÜTA, egli 
confuta.
NÓI I CONFÜTUMA, noi
confutiamo.
VUJÀIT I CONFÜTI/ÈI,
voi confutate.
LÓR I CONFÜTU, essi
confutano.
CUNTESTÉE, contestare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTESTARE.

CONGEDARE vt.

• congedare

CUNGÉDÉE.
Congedare, accomiatare.
MI I CUNGÉD, io congedo.
TI TA CUNGÉDI, tu 
congedi.
CÈL AL CUNGÉDA, egli
congeda.
NÓI I CUNGÉDUMA, noi
congediamo.
VUJÀIT I CUNGÉDI/ÈI, 
voi congedate.
LÓR I CUNGÉDU, essi
congedano.
CUGÉDÉSI, congedarsi.

CONGEDO sm.

• congedo

CUNGÉ, sing. I CUNGÉI, pl.
Congedo, commiato.
A L'È FURNÜTA, dialetto 
meridionale, è finita era il 
grido dei congedanti dal



servizio militare.

CONGEGNARE vt.

• congegnare

CUNGÉGNÉE.
Congegnare, mettere 
assieme parti meccaniche.
MI I CUNGÈGN, io
congegno.
TI TA CUNGÈGNI, tu
congegni.
CÈL AL CUNGÈGNA, egli
congegna.
NÓI I CUNGÈGNUMA, noi
congegnamo.
VUJÀIT I CUNGÈGNI/ÈI,
voi congegnate.
LÓR I CUNGÈGNU, essi
congegnano.

CONGEGNO sm.

• congegno

CUNGÈGN, sing. pl. inv.
Congegno.
MECANÌSM, sing. I MECANÌSMI, pl.
Meccanismo.

CONGELARE vt.

• congelare

CUNGELÉE.
Congelare.
MI I CUNGÉL, io congelo.
TI TA CUNGÉLI, tu congeli.
CÈL AL CUNGÉLA, egli
congela.
NÓI I CUNGÉLUMA, noi
congeliamo.
VUJÀIT I CUNGÉLI/ÈI,
voi congelate.
LÓR I CUMGÉLU, essi
congelano.



Vedere la declinazione del
verbo; GELARE.

CONGELATORE sm.

• congelatore

CUNGELATÓR, sing. pl. inv.
Congelatore.

CONGENIALE agg.

• congeniale

CUNGENIÀL, sing. 
CUNGENIÀI, pl. 
Congeniale.
AN DIFÈT CUNGENIÀL, 
un difetto congeniale.

CONGENITO agg.

• congenito

CUNGÈNIT, sing. pl. inv.
Congenito, che si ha dalla nascita.
DIFÈT CUNGÉNIT,
Difetto congenito
CUNGÉNITA, sing. CUNGÉNITI/E, pl. 
Congenita.
L'È NÀ DISGRÀSIA CUNGÉNITA. 
È una disgrazia congenita.

CONGESTIONARE vt.

• congestionare

CUNGESTIUNÉE.
Provocare una congestione,
o congestionare il traffico.
MI I CUNGESTIÓN, io
congestiono.



TI TA CUNGESTIÓN-I, tu 
congestioni.
CÈL AL CUNGESTIÓN-A, 
egli congestiona.
NOI I CUNGESTIÙNUMA, 
noi congestionamo.
VUJÀIT I CUNGESTIÓN-I/ÈI, 
voi congestionate.cungestiùnèi.
LÓR I CUNGESTIÓN-U, 
essi congestionano.

CONGESTIONE sf.

• congestione

CUNGESTIÓN, sing, 
I CUNGESTIÓN-I, pl.
Congestione sf.

CONGETTURA sf.

• congettura

CUNGÉTÜRA, sing, 
CUNGÉTÜRI/E, pl. 
Congettura sf.
UPINIÓN, sing. J'UPINIÓN-I, pl.
Opinione sf
N'UPINIÓN CUNTRÀRIA,
una opinione contraria..

CONGETTURARE vt.

• congetturare

SÜPÓN-I.
Supporre, congetturare.
MI I SÜPÓN, io suppongo.
TI TA SÜPÓN-I, tu 
supponi.
CÈL AL SÜPÓN, egli 
suppone.
NÓI I SÜPÙNUMA, noi



supponiamo.
VUJÀIT I SÜPÓN-I/ÈI,
voi supponete.SÜPÙNÈI.
LÓR I SÜPÓN-U, essi
suppongono.

CONGIUNGERE vt.

• congioungere

TACHÉE.
Attaccare, congiungere. 
MI I TÀCH, io attacco.
TI TA TÀCHI, tu attacchi.
CÈL AL TÀCA, egli attacca. 
NÓI I TÀCUMA, noi
attacchiamo.
VUJÀIT I TÀCHI/ÈI, 
voi attaccate.
LÓR I TÀCU, essi
attaccano.
TACHÉE ANSÈMA,
ataccare insieme
TACHÉSI SÜT,
bisticciare.
TACHÉE AL CAPÉL, 
prendere moglie ricca.
TACHÉE FÓO,
affiggere.
GIÓNGI ANSÈMA,
congiungere, coniugato 
come giungere. 
MI I GIÓNT, io congiungo.
TI TA GIÓNTI, tu congiungi.
CÈL AL GIÓNTA, egli
congiunge.
NÓI I GIÙNTUMA, noi
congiungiamo.
VUJÀI I GIÓNTI/ÈI, voi
congiungete. 
LÓR I GIÓNTU, essi
congiungono.
TACHÉE ANSÈMA,
mettere insieme.

CONGIUNTIVITE sf.

• congiuntivite



CUNGIÜNTIVÌTE, sing. 
CUNGIÜNTIVÌTI, pl.
Congiuntivite sf.

CONGIUNTIVO sm.

• congiuntivo

CUNGIÜNTÌV, siing. pl. inv.
Congiuntivo.
CUNGIÜNTÌVA, sing. 
CUNGIÜNTÌVI/E, pl.
Congiuntiva sf.
LOCUSIÓN CUNGIÜINTÌVA,
locuzione congiuntiva.

CONGIUNTO agg.

• congiunto

CONGIÜNT, sing. CONGIÜNTI, pl
Congiunto parente.
CONGIÜNTA, sing. CONGIÜNTI/E, pl.
Congiuntaparente..
PARÈNT, sing. pl. inv.
Congiunto, parente.
MÀN CONGIÜNTI, mani 
che sono unite, congiunte.
ÜNÌ, siing. J'ÜNÌI pl. 
Unito.

CONGIUNTURA sf.

• congiuntura

CUNGIUNTÜRA, sing. 
CUNGIUNTÜRI/E, pl.
Congiuntura sf.
UCASIÓN, sing. 
J'UCASIÓN-I, pl.
Occasione sf.

CONGIUNZIONE sf.

• congiunzione



CUNGIÜNSIÓN, sing. 
I CUNGIÜNSIÓN-I, pl.
Congiunzione sf.

CONGIURA sf.

• congiura

CUNGIÜRA, sing. CUNGIÜRI/E, pl. 
Congiura sf.
CUMPLÒT, sing. I CUMPLÒIT, pl 
Complotto..

CONGIURARE vi.

• congiurare

CUNGIÜRÉE.
Congiurare. 
MI I CUNGIÜR, io 
congiuro.
TI TA CUNGIÜRI, tu 
congiuri.
CÈL AL CUNGIÜRA, egli
congiura.
NÓI I CUNGIÜRUMA, noi
congiuriamo.
VUJÀIT I CUNGIÜRI/ÈI, 
voi congiurate.
LÓR I CUNGIÜRU, essi
congiurano.
CUMPLUTÉE, complottare.
Vedere la declinazione del
verbo; COMPLOTTARE.

CONGRATULARE vi

• congratulare.

CUNGRATÜLÉE.
Congratulare.
MI MA CUNGRÀTÜL, io mi 
congratulo.
TI TA CUNGRÀTÜLI, tu ti
congratuli.
CÈL SA CUNGRÀTÜLA, 



egli si congratula.
NÓI NA CUNGRÀTÜLUMA,
noi ci congratuliamo. 
VUJÀIT VA CUNGRÀTÜLI/ÈI, 
voi vi congratulate
LÓR SA CUNGRÀTÜLU, 
essi si congratulano.
CUNGRATÜLESI, congratularsi.

CONGRATULARSI vr.

• congratularsi

CUNGRATÜLÉSI.
Congratularsi.
Vedere la declinazione del
verbo; CONGRATULARE..

CONGREGAZIONE sf.

• congregazione

CUNFRATÈRNITÀ, sing. 
CUNFRATÈRNITÀI, pl.
Confraternita sf, .
CUNGREGASIÓN, sing. 
I CUNGREGASION-I, pl.
Congregazione sf.

CONGRESSO sm.

• congresso

CUNGRÈS, sing. I CUNGRÈIS, pl. 
Congresso.
CUNVÈGN, sing. pl. inv.
Convegno.



CONGRUA sf.

• congrua

CÒNGRUA , sing. CÒNGRUI/E, pl. 
Congrua sf, integrazione del 
reddito da parte dello stato 
agli ecclesiastici, ora abolito.

CONGRUO agg.

• congruo

CUNVENIÈNT, sing. 
CUNVENIÈNTI, pl.
Conveniente, congruo.
CUNVENIÈNTA, sing. 
CUNVENIÈNTI/E, pl.
Conveniete .
STÀ CÀ L'È CUNVENIÈNTA,
questa casa è conveniente.

CONGUAGLIARE vt.

• conguagliare

CUNGUÀLIÉE.
Conguagliare.
MI I CUNGUÀLJ, io 
conguaglio.
TI TA CUNGUÀLJI, tu 
conguagli.
CÈL AL CUNGUÀLIA, egli
conguaglia.
NÓI I CUNGUÀLIUMA, noi
conguagliamo.
VUJÀIT I CUNGUÀLJI/ÈI, 
voi conguagliate.
LÓR I CUNGUÀLIU, essi
conguagliano.



PAREGÉE, pareggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; PAREGGIARE.

CONGUAGLIO sm.

• conguaglio

CUNGUÀI, siing, pl. inv.
Conguaglio.
PARÉG, sing. pl. inv.
Pareggio.

CONIARE vt.

• coniare

STAMPÉE.
Stampare, coniare.
Vedere la declinazione del
verbo; STAMPARE.

CONICO agg..

• conico

CÒNICH, sing. pl. inv.
Conico
CÒNICA, siing. CÒNICHI/E, 
Conica.
FILÈT CÒNICH, filetto conico.
FILÉRA CÒNICA, filiera per
filettare conica.

CONIFERA sf.

• conifera

CONIFÉRA, sing. CONIFÉRI/E, pl. 
Piante sf, sempreverdi.



CONIGLIERA sf.

• conigliera

CUNIJÉRA, sing. CUNIJÉRI/E, pl. 
Gabbia sf, per conigli conigliera.

CONIGLIO sm.

• coniglio

CUNÌ, sing. I CUNÌJ, pl.
Coniglio.
CUNÌJA, sing. CUNÌJE, pl.
Femmina del coniglio.
BÉRLA, sing. BÉRLI/E, pl.
Escremento del coniglio sf.
SANCHÈT, sing. I SANCHÈIT, pl, 
Zampa di coniglio.
TIRÉE I SANCHÉTI, morire.
BUGIÀGA, sing. BUGIÀGHI/E, pl.
Erba sf, per conigli.

CONIUGALE agg.

• coniugale

CUNIÜGÀL, sing. CUNIÜGÀI, pl. 
Coniugale.
AMÓR CUNIÜGAL,
amore coniugale.
MATRIMUNIÀL, sing. 
MATRIMUNIÀI, pl. 
Matrimoniale.
ANÉL MATRIMUNIÀL,
anello matrimoniale

CONIUGARE vt.



• coniugare

CUNIÜGHÉE. 
Elencare le varie forme di 
un verbo.
MI I CÒNIÜGH, io coniugo.
TI TA CÒNIÜGHI, tu 
coniughi.
CÈL AL CÒNIÜGA, egli 
coniuga.
NÓI I CÒNIÜGUMA, noi
coniughiamo.
VUJÀIT I CÒNIÜGHI/ÈI, 
voi coniugate.
LÓR I CÒNIÜGU, essi
coniugano.
MARIÉE, maritare.
SPUSÉE, sposare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MARITARE, SPOSARE.

CONIUGATO agg.

• coniugato

CONIÜGÀ, sing. CONIÜGÀI, pl. 
Sposato.
CHE L'È CONIÜGÀ.
che è coniugato, sposato.
MARIÀ, sing. MARIÀI, pl. 
Maritato.
SPUSÀ, sing, SPUSÀI, pl. 
sposato.

CONIUGAZIONE sf.

• coniugazione

CÒNIÜGASIÓN, sing. pl. inv.
Flessione del verbo 
espressa ordinatamente.

CONIUGE sm.

• sposo



SPÓS, sing. I SPÓIS, pl. 
Sposo, coniuge.
SPÓSA, sing. SPÓSI/E, pl.
Sposa sf.

CONNAZIONALE agg.

• connazionale

CUMPAISÀN, sing. pl. inv.
Compaesano, connazionale.
CUMPAISÀN-A, sing. 
CUMPAISÀN-I/E, pl.
Compaesana.
SÓN VÌST LA MÈJA 
CUMPAISÀN-A, ho visto 
la mia compaesana.

CONNESSIONE sf.

• connessione

CUNESIÓN, sing. 
I CUNESIÓN-I, pl. 
Connessione sf.
RELASIÓN, sing. 
I RELASIÓN-I, pl.
Relazione sf.

CONNESSO agg.

• connesso

TACÀ, sing. TACÀI, pl
Connesso, attaccato.
CÙLI CÀI J'IN TACÀI,
quelle case sono connesse.
ÜNÌ, sing. J'ÜNÌI, pl.
Unito.
CÙLI FÙMBRI J'ÌN J'ÜNÌI, 
quelle donne sono unite.
AN RELASIÓN, in relazione.



CONNETTERE vt.

• connettere

CUNÈTI, 
Connettere.
MI I CUNÈT, io connetto.
TI TA CUNÈTI, tu connetti.
CÈL AL CUNÈT, egli 
connette.
NÓI I CUNÈTUMA, noi
connettiamo.
VUJÀIT I CUNÈTI/ÈI, 
voi connettete.
LÓR I CUNÈTU, essi
connettono.
ÜNÌ, unire.
Vedere la declinazione del
verbi; UNIRE.

CONNUBIO sm.

• connubio

MATRIMÒNIU, sing. 
I MATRIMÒNII, pl.
Matrimonio,
CUNVÌVI, convivere.
Vedere la declinazione del
verbo; CONVIVERE.

CONO sm.

• cono

CÒNU, sing, I CÒNI, pl.
Cono, figura geometrica,
o gelato.

CONOSCENTE sm.

• conoscente

CUNUSCÈNT, sing, pl. inv.



Conoscente.
CUNUSCÈNSA, sing. 
CUNUSCÈNSI/E, pl.
Conoscenza sf.

CONOSCENZA sf.

• conoscenza

CUNUSCÈNSA, sing. 
CUNUSCÈNSI/E, pl. 
Conoscenza sf.

CONOSCERE vt.

• conoscere

CUGNÙSI.
Conoscere.
MI I CUGNÙS, io conosco.
TI TA CUGNÙSI, tu conosci.
CÈL AL CUGNÙS, egli 
conosce.
NÓI I CUGNÙSUMA, noi
conosciamo.
VUJÀIT I CUGNÙSI/ÈI, 
voi conoscete.
LÓR I CUGNÙSU, essi
conoscono.
CUGNUSÜ, conosciuto.

CONOSCITORE sm.

• conoscitore

CUMPETÈNT, sing, pl. inv
Competente, esperto.
ESPÈRT, sing, pl. inv.
Esperto.



ESPÈRTA, sing. J'ESPÈRTI/E, pl. 
Esperta sf.

CONOSCIUTO agg.

• conosciuto

CUGNUSÜ, sing. CUGNUSÜI, pl. 
Conosciuto.
CUGNUSÜA, sing. CUGNUSÜI/E, pl. 
Conosciuta.
CÙLA MÀRCA L'È CUGNUSÜA, 
quella marca è conosciuta.
RINUMÀ, sing. RIMUMÀI, pl.
Rinnomato.
CUGNUSÜLU, conosciutolo.

CONQUISTA sf.

• conquista

CUNQUÌSTA, sing. 
CUNQUÌSTI/E, pl. 
Conquista sf.

CONQUISTARE vt.

• conquistare

CUNQUÌSTÉE.
Conquistare.
MI I CUNQUÌST, io 
conquisto.
TI TA CUNQUÌSTI, tu
conquisti.
CÈL AL CUNQUÌSTA, egli
conquista.
NÓI I CUNQUÌSTUMA, noi
conquistiamo.
VUJÀIT I CUNQUÌSTI/ÈI, 
voi conquistate.
LÓR I CUNQUÌSTU, essi
conquistano.
CUNQUÌSTÉLU, conquistarlo.



CONQUISTATORE sm.

• conquistatore

CUNQUISTATÓR, sing. pl. inv. 
Conquistatore.
CUNQUISTATRÌS, sing. 
CUNQUISTATRÌIS, pl.
Conquistatrice sf
CUNQUISTADÓRA, sing. 
CUNQUISTADÓRI/E, pl. 
Conquistatrice sf, pop.

CONSACRARE vt.

• consacrare

CUNSACRÉE.
Consacrare.
MI I CUNSÀCR, io 
consacro.
TI TA CUNSÀCRI, tu 
consacri.
CÈL AL CUNSÀCRA, egli
consacra.
NÓI I CUNSÀCRUMA, noi
consacriamo.
VUJÀIT I CUNSÀCRI/ÈI, 
voi consacrate.
LÓR I CUNSÀCRU, essi
consacrano.

CONSANGUINEO agg.

• consanguineo

PARÈNT, sing. pl. inv,
Parente, della stessa
famiglia.
LÈ NÀ MÈJA PARÈNTA, 
è una mia parente.

CONSAPEVOLE agg.



• consapevole

CUNSAPÉVUL, sing. 
CUNSAPÉVUI, pl. 
Consapevole.
ANFURMÀ, sing. J'ANFURMÀI, pl. 
Informato/a.

CONSAPEVOLEZZA sf.

• consapevolezza

CUNSAPEVULÉSA, sing. 
CUNSAPEVULÉSI/E, pl.
Consapevolezza sf.

CONSCIO agg.

• conscio

CUNSAPÉVUL, sing. 
CUNSAPÉVUI, pl. 
Consapevole, conscio.
CUNSAPÈVULÉSA, sing.
CUNSAPEVULÉSI/E, pl.
Consapevolezza sf.
CÉLA LA SÀ LA 
CUNSAPEVULÉSA DI SÜI 
ASIÓN, lèi sa la colpevolezza 
delle sue azioni

CONSECUTIVO agg.

• consecutivo

CUNSECUTÌV, sing. 
CUNSECUTÌIV, pl. 
Consecutivo.
CUNSECUTÌVA, sing. CUNSECUTÌVE, pl. 
Consecutiva
NÀ TRADUSIÓN CUNSECUTIVA,
una trauxione consecutiva..
L'È NÀ GRÀN-A CONSECUTÌVA, 
è una grana consecutiva.



CONSEGNA sf.

• consegna

CUNSÈGNA, sing. CUNSÈGNI/E, pl. 
Consegna sf.
RECÀPIT, sing. pl. inv.
Recapito.

CONSEGNARE vt.

• consegnare

CUNSEGNÉE.
Consegnare.
MI I CUNSÈGN, io 
consegno.
TI TA CUNSÈGNI, tu
consegni.
CÈL AL CUNSÈGNA, egli
consegna.
NÓI I CUNSÉGNUMA, noi
consegnamo.
VUJÀIT I CUNSÈGNI/ÈI,
voi consegnate.
LÓR I CUNSÈGNU, essi
consegnano.

CONSEGUENZA sf.

• conseguenza

CUNSEGUÈNSA, sing. 
CUNSEGUÈNSI/E, pl.
Conseguenza sf.
EFÈT, sing. J'EFÈIT, pl.
Effetto.
CONCLUSIÓN, sing. 
I CONCLUSIÓN-I, pl.
Conclusione.
CONCLUDÜ, concluo.

CONSEGUIRE vt.

• conseguire



CUNSEGUÌ.
Conseguire.
MI I CUNSÉGUÌS, io 
conseguo.
TI TA CUNSEGUÌSI, tu 
consegui.
CÈL AL CUNSEGUÌS, egli
consegue.
NÓI I CUNSEGUIUMA, noi
conseguiamo.
VUJÀIT I CUNSEGUÌSI/ÈI, 
voi conseguite. CUNSEGUÌÈI,
LÓR I CUNSEGUÌSU, essi
conseguono.
UTÈN-I, ottenere.
Vedere la declinazione de
verbo; OTTENERE.

CONSENSO sm.

• consenso

CUNSÈNS, sing. pl. inv.
Consenso.
ANDÉE A TÓ AL CUNSÈNS,
andare a prendere il 
consenso, in quei tempi le
regole venivano rispettate, 
comde dire;
FÉE I BRÀIF/V SE PUDÈI, 
fate i bravi se potete.

CONSENTIRE vi.

• consentire

CUNSENTÌ.
Consentire.
MI I CUNSÈNT, io consento.
TI AT CUNSÈNTI, tu 
consenti.
CÈL AL CUNSÈNT, egli
consente.
NÓI I CUNSÈNTIUMA, noi
consentiamo.
VUJÀIT I CUNSÈNTI/ÈI, 
voi consentite. 
LÓR I CUNSÈNTU, essi



consentono.
PERMÈTI, permettere.
Vedere la declinazione del
verbo; PERMETTERE.

CONSERVA sf.

• conserva

CUNSÈRVA, sing. 
CUNSÈRVI/E, pl. 
Conserva sf.
CUNSÈRVA DA TUMÀTICHI,
conserva di pomodori.
MARMELÀ, sing. I MARMELÀI, pl. 
Marmellata sf.
CUNCENTRÀ, sing.I CUNCENTÀI, pl. 
Concentrato.

CONSERVARE vt.

• conservare

CUNSERVÉE. 
Conservare.
MI I CUNSÈRV, io 
conservo.
TI TA CUNSÈRVI, tu 
conservi.
CÈL AL CUNSÈRVA, egli
conserva.
NÓI I CUNSÈRVUMA, noi 
conserviamo.
VUJÀIT I CUNSÈRVI/ÈI,
voi conservate.
LÓR I CUNSÈRVU, essi
conservano.
VARNÉE, GUARNÉE, 
governare, S.A.
CUNSERVÉSI, conservarsi.
VARNÉE I CRAVI, 
Governare le capre.



MI I VÀRN, io governo.
TI TA VÀRNI, tu governi.
CÈL AL VÀRNA, egli 
governa.
NÓI I VÀRNUMA, voi
governiamo.
VUJÀIT I VÀRNI/ÈI, voi
governate.
LÓR I VÀRNU, essi governano.
VARDÉE, guardare.
Vedere la declinazione del
verbo; GOVERNARE.

CONSERVATORE agg.ms.

• conservatore

CUNSERVATÓR, sing. pl. inv. 
Conservatore.
CUNSERVATRÌS, sing. 
CUNSERVATRÌIS, pl.
Conservatrice sf.
CUNSERVATÓRA, sing. 
CUNSERVATÓRI/E, pl.
Conservatrice sf, pop.
L'È NÀ CUNSERVATÓRA
PATENTÀ, è una conservatrice 
patentata.

CONSERVAZIONE sf.

• conservazione

CUNSERVASIÓN, sing. 
I CUNSERVASIÓN-I, pl. 
Conservazione sf.

CONSIDERARE vt.

• considerare

CUNSIDERÉE.
Considerare.



MI I CUNSÌDER, io 
considero.
TI TA CUNSÌDERI, tu 
consideri.
CÈL AL CUNSÌDERA, egli
considera.
NÓI I CUNSÌDERUMA, noi 
consideriamo.
VUJÀIT I CUNSÌDERI/ÈI,
voi considerate.
LÓR I CUNSÌDERU, essi
considerano.

CONSIDERATO agg.

• considerato

CUNSIDERÀ, sing, CUNSIDERÀI, pl. 
Considerato.
CUNSIDERÀ CA PIUVÈVA,
considerato che pioveva.
VÌST CHE, visto che.

CONSIDERAZIONE sf.

• considerazione

CUNSIDERASIÓN, sing. 
I CUNSIDERASIÓN-I, pl. 
Considerazione sf.
RIFLESIÓN, sing. 
I RIFLESIÓN-I, pl.
Riflessione.
AL GÀ MÌA CUNSIDERASIÓN, 
non ha considerazione.

CONSIDEREVOLE agg.

• considerevole

CONSIDERÉVUL, sing. 
CONSIDERÉVUI, pl.
Considerevole.
NUTEVÙL, sing. NUTEVÙI, pl.
Notevole.
.



CONSIGLIARE vt.

• consigliare

CUNSILIÉE.
Consigliare.
MI I CUNSÌLJ, io consiglio.
TI TA CUNSÌLJI, tu 
consigli.
CÈL AL CUNSÌLIA, egli 
consiglia.
NÓI CUNSÌLIUMA, noi
consigliamo.
VUJÀIT I CUNSÌLJI/ÈI, 
voi consigliate.CUNSÌLIÈI.
LÓR I CUNSÌLIU, essi
consigliano.
ISPIRÉE, ispirare.
SÜGERÌ, suggerire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ISPIRARE, SUGGERIRE.

CONSIGLIO sm.

• consiglio

CUNSÌLIU, sing, I CUNSÌLII, pl. 
Consiglio.
CUNSÌLJ, sing. I CUNSÌLJI, pl.
Consiglio.
CUNSÌLIU CUMÜNAL,
consilio comunale.

CONSIMILE agg.

• consimile

PÀGN, sing. pl, inv.
Uguale, consimile.
UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl. 
Uguale.
ISTÈS, sing. J'ISTÈIS, pl.
Stesso.
MEDESÌM, sing. pl. inv. 
Medesimo.
MEDÉSIMA, sing. MEDÉSIMI/E, pl
Medesima. 



L'È LA MEDÉSIMA FREGADÜRA, 
è la medesima fregatura.

CONSISTENZA sf.

• consistenza

CUNSISTÈNSA, sing. 
CUNSISTÈNSI/E, pl.
Consistenza sf.
LA CUNSISTÈNSA DI MÈJI 
PARÒLI, la consistenza 
delle mie parole.

CONSISTERE vi.

• consistere

CUNSÌSTI.
Consistere, composto
MI I CUNSÌST, io consisto.
TI TA CUNSÌSTI, tu 
consisti.
CÈL AL CUNSÌST, egli
consiste.
NÓI I CUNSÌSTUMA, noi
consistiamo.
VUJÀIT I CUNSÌSTI/ÈI,
voi consistete.
LÓR I CUNSÌSTU, essi
consistono.

CONSOLARE vt.

• consolare

CUNSULÉE.
Consolare.
MI I CUNSÓL, io consolo.



TI TA CUNSÓLI, tu consoli.
CÈL AL CUNSÓLA, egli 
consola.
NÓI I CUNSÙLUMA, noi 
consoliamo.
VUJÀIT I CUNSÓLI/ÈI, 
voi consolate.CUNSÙLÈI.
LÓR I CUNSÓLU, essi 
consolano.

CONSOLATO sm.

• consolato

CUNSULÀ, sing. I CUNSULÀI, pl. 
Consolato.

CONSOLAZIONE sf.

• consolazione

CUNSULASIÓN, sing. 
I CUNSULASIÓN-I, pl.
Consolazione sf.
CUNFÒRT, sing. pl. inv.
Conforto.

CONSOLE sm.

• console

CÒNSUL, sing. I CÒNSUI, pl. 
Console sm,f.

CONSOLIDARE vt.

• consolidare

CUNSULIDÉE.
Consolidare.
MI I CUNSÒLlD, io 
consolido.
TI TA CUNSÒLIDI, tu



consolidi.
CÈL AL CUNSÒLIDA, egli
consolida.
NÓI I CUNSÙLIDUMA, noi
consolidiamo.
VUJÀIT I CUNSÒLIDI/ÈI,
voi consolidate.CUNSÙLIDÈI.
LÓR I CUNSÒLIDU, essi
consolidano.

CONSONANTE sf.

• consonante

CONSUNÀNT, sing. 
CONSUNÀNTI/E, pl. .
Consonante sf.

CONSONO agg.

• consono

CONSÓN, sing. pl. inv.
Consono.
CONSÓN-A, sing. CONSÓN-I/E, pl. 
Consona.
CÜSTA VÈSTA L'È CONSÓN-A 
AL RICEVIMÈNT, questa veste 
è consona al ricevimento
CONFÓRM, sing. pl. inv.
Conforme.

CONSORTE sf.

• consorte

SPÓSA, sing. SPÒSI/E, pl.
Sposa sf.
FÙMBRA, sing. FÙMBRI/E, pl. 
Moglie, donna sf. 
L'È MÈJA FÙMBRA, 
è mia moglie.
SPÓS, sing. SPÓIS, pl.
Sposo.



CONSORTILE agg.

• consortile

CONSORTÌL, sing. CONSORTÌI, pl.
Consortile, consorzio.
CONSORTÌLA, sing. CONSURTÌLI/E, pl. 
Consortile.
L'ECUNUMÌA CONSORTÌLA,
l'economia consortile.

CONSORZIO sm.

• consorzio

CONSÒRSIU, sing. 
I CONSÒRSII, pl. 
Consorzio.
CONSÒRSIU COMUNITÀS 
ARLÉSI, PLICIÓN, RASCH. 
Trattasi del consorzio boschivo
Arlezze Pellicione, Rasco.

CONSTATARE vt.

• constatare

CUNSTATÉE.
Constatare.
MI I CUNSTÀT, io constato.
TI TA CUNSTÀTI, tu 
constati.
CÈL AL CUNSTÀTA, egli
constata.
NÓI I CUNSTÀTUMA, noi
constatiamo.
VUJÀIT I CUNSTÀTI/ÈI,
voi constatate. 
LÓR I CUNSTÀTU, essi
constatano.

CONSUETO agg.

• consueto



SÒLIT, sing. pl. inv.
Solito.
SÒLITA, sing. SÒLITI/E, pl.
Solita.
L'È SÈMPRI LA SÒLITA SÓLFA, 
è sempre la solita musica.
ABITUÀ, sing. J'BITUÀI, pl. 
Abituato, avezzo. ABITÜDINARIU, sing. 
J'ABITÜDINARII, pl. 
Abitudinario.
ABITÜDINARIA, sing. 
ABITÜDINARII/E, pl.
Abitudinaria.
LA LÉURI L'È N'ABITÜDINARIA,
la lepre è una abitudinaria.

CONSUETUDINE sf.

• consuetudine

ÜSÀNSA, sing. J'ÜSÀNSI/E, pl. 
Usanza, consuetudine sf.
ABITÜDIN, sing. J'ABITÜDINI, pl.
Abitudine sf.
MÒDA, sing. MÒDI/E, pl. 
Moda sf.

CONSULENTE sm.

• consulente

CUNSULÈNT, sing. pl. inv.
Consulente.
ESPÈRT, sing. pl. inv.
Esperto.
ESPÈRTA, sing. J'ESPÈRTI/E, pl. 
Esperta f.
NÀ DUTÙRESA ESPÈRTA,
una dottoressa esperta.

CONSULENZA sf.

• consulenza

CUNSULÈNSA, sing. 
CUNSULÈNSI/E, pl.
Consulenza sf.



CONSULTA sf.

• consulta

CUNSÜLTA, sing. CUNSÜLTI/E, pl. 
Consulta sf,, nome di organi che 
hanno una funzione consultiva.

CONSULTARE vt.

• consultare

CUNSÜLTÉE.
Consultare.
MI I CUNSÜLT, io consulto.
TI TA CUNSÜLTI, tu 
consulti.
CÈL AL CUNSÜLTA, egli
consulta.
NÓI I CUNSÜLTUMA, noi
consultiamo.
VUJÀIT I CUNSÜLTI/ÈI,
voi consultate.
LÓR I CUNSÜLTU, essi
consultano.
CUNSÜLTÉSI, consultare.
INTERUGHÉE, interrogare.
Vedere la declinazione del
verbo; INTERROGARE.

CONSULTO sm.

• consulto

CUNSÜLT, sing. I CUNSÜLTI, pl. 
Consulto.
CUNSÜLTASION, sing. 
I CUNSÜLTASIÓN-I, pl.
Consultazione.
AL DUTÓR CUNSÜLTA.
il dottore consulta.
CUNSÜLTÀ, consultato.

CONSUMARE vt.



• consumare

CUNSÜMÉE.
Consumare, logorare.
MI I CUNSÜM, io consumo.
TI TA CUNSÜMI, tu 
consumi.
CÈL AL CUNSÜMA, egli
consuma.
NÓI I CUNSÜMUMA, noi
consumiamo.
VUJÀIT I CUNSÜMI/ÈI, 
voi consumate.
LÓR I CUNSÜMU, essi
consumano.
FRÜSTÉE, logorare, e
colpire con la frusta.
L'È CUNSÜMÀ NÀ CAMÌSA, 
ha consumato una camicia. 
CÈL L'È CUNSÜMÀSI, 
egli si è consumato.
CÈL L'È ( AL GÀ) FRÜSTÀ 
AN PÀRA DA SCÀRPI, 
egli ha consumato un 
paio di scarpe.

CONSUMATO vt. agg.

• consumato

CUNSÜMÀ, sing. CUNSÜMÀI, pl.
Consumato.
FRÜST, sing. FRÜIST, pl.
Consumato.
CUNSÜMÀ DAL LAVÓR, 
consumato dal lavoro.

CONSUMATORE sm.

• consumatore

CUNSÜMATÓR, sing. pl. inv.
Consumatore.



CUNSÜMATRÌS, sing. 
CUNSÜMATRÌIS, pl.
Consumatrice sf.
CUNSÜMATÓRA, sing.
CUNSÜMATÓRI/E, pl,
Consumatrice sf, pop.
I FÙMBRI J'IN DI 
CUNSÜMATORI, le donne 
sono delle consumatrici.

CONSUMO sm.

• consumo

CUNSÜM, sing. I CUNSÜIM, pl. 
Consumo.
CUNSÜMASIÓN, sing. 
I CUNSÜMASIÓN-I, pl.
Consumazione sf.

CONSUNTIVO agg.

• consuntivo

CUNSÜNTÌV, sing. I CUNSÜNTIVI, pl.
Consutivo.
BILÀNC, sing. pl. inv. 
Bilancio.

CONSUNTO agg.

• consunto

CUNSÜNT, sing. pl. inv.
Consumato dalla tisi.
CUNSÜNTA, sing. CUNSÜNTI/E, pl
Consunta.
CÙLA FÙMBRÀ L'È CUNSÜNTA, 
quella donna è consunta,sfinita.
FRÜST, sing. FRÜSTI, pl. 
Consunto, usato.
FRÜSTA, sing. FRÜSTE, pl. 
Consumata.
LÌS, sing. LÌSI, pl. 
Liso, vestito consunto.
LÌSA, sing. LÌSE, pl.
Consumata.



NÀ CAMÌSA LÌSA,
una camicia consumata
CÙLI CAMÌSI J'ÌN LÌSI, FRÜSTI,
quelle camicie sono consumate, lise
CUNSÜMÀ, sing. CUNSÜMÀI, pl. 
Vestito consumato.

CONTABILE sm.

• contabile

CUNTÀBIL, sing. I CUNTÀBII, pl. 
Contabile.
RAGIUINÀT, sing, 
I RAGIUINÀIT, pl.
Ragioniere.
RAGIUNÀTA, sing. 
RAGIUNÀTI/E, pl.
Ragioniera sf, pop.

CONTABILITA' sf.

• contabilita'

CÜNTÀBILITÀ, sing. 
I CÜNTÀBILITÀI, pl.
Contabilità sf.

CONTACHILOMETRI sm.

• contachilometri

I CÜNTACHILÒMETRI, pl.
Contachilometri pl, sm inv.

CONTADINESCO agg.

• contadinesco

CAMPAGNÖ, sing. 
CAMPAGNÖI, pl. 



Contadinesco.
PAISÀN, sing. pl. inv.
Paesano, etimo antico.
PAISÀN-A, siing. PAISÀN-I/E, pl.
Paesana.
LA PAISÀN-A LA VÀ AL MERCÀ,
la paesana và al mercato.
CÜSÌN-A PAISÀN-A.
cucina paesana.

CONTADINO sm.

• contadino.

CUNTADÌN, sing. pl. inv. 
Contadino.
CUNTADÌN-A sing. 
CUNTADÌN-I/E., pl. 
Contadina sf.
BACÀN, sing. pl. inv.
Contadino della pianura.
BACÀN-A, sing. BACÀN-I/E, pl. 
Contadina sf, della pianura.
VILÀN, sing. pl. inv.
Contadino, ma significa anche 
persona rozza priva di garbo.
CAMPAGNÖ, sing. CAMPAGNÖI, pl. 
Campagnolo.
CAMPAGNÒLA, sing. 
CAMPAGNÓLI/E, pl. 
Campagnola.
LA GÈNT CAMPAGNÓLA,
la gente campagnola.

CONTAFROTTOLE sm.

• contafrottole

CÜNTABÀLI/E, pl. 
Cuntafrottole sf.
CACIÀBÀLI/E, pl.
Cacciare frottole.

CONTAGIARE vt.

• contagiare



CUNTAGÉE.
Contagiare
MI I CUNTÀG, io contagio.
TI TA CUNTÀGI, tu contagi.
CÈL AL CUNTÀGIA, egli 
contagia.
NÓI I CUNTÀGIUMA, noi
contagiamo.
VUJÀIT I CUNTÀGI/ÈI, 
voi contagiate.
LÓR I CUNTÀGIU, essi
contagiano.

CONTAGIO sm.

• contagio

CUNTÀGIU, sing. I CUNTÀGI, pl. 
Contagio.
PÈST, sing. pl. inv.
La peste, malattia infettivas
contagiosa.

CONTAGIOSO agg.

• contagioso

CUNTAGIÓS, sing. CUNTAGIÓIS, pl. 
Contagioso.
CUNTAGIÓSA, sing. 
CUNTAGIÓSI/E, pl.
Contagiosa.
L'INFLUÈNSA L'È CUNTAGIÓSA,
l'influenza è contagiosa.
INFLÜS, sing. J'INFLÜIS, pl.
Epidemia.

CONTAGIRI sm.

• contagiri

CÜNTAGÌR, sing. pl. inv.
Contagiri inv.



CONTAGOCCIE sm.

• contagoccie

CÜNTAGÙCI, pl.
Contagocce inv.

CONTAMINARE vt.

• contaminare

CUNTAMINÉE.
Contaminare.
MI I CUNTÀMIN, io 
contamino.
TI TA CUNTÀMINI, tu
contamini.
CÈL AL CUNTÀMINA, egli
contamina.
NÓI I CUNTÀMINUMA, noi
contaminiamo.
VUJÀIT I CUNTÀMINI/ÈI,
voi contaminate.
LÓR I CUNTÀMINU, essi
contaminano.

CONTANTE sm.

• contante

CUNTÀNT, sing. I CUNTÀNTI, pl. 
Contante.
PAGHÉE SÜBIT, pagare subito.

CONTARE vt.

• contare

CÜNTÉE.
Contare, raccontare.



MI I CÜNT, io conto.
TI TA CÜNTI, tu conti.
CÈL AL CÜNTA, egli conta.
NÓI I CÜNTUMA, noi 
contiamo.
VUJÀIT I CÜNTI/ÈI, 
voi contate.
LÓR I CÜNTU, essi 
contano.
AL CÜNTA DÓI SÓID, 
conta due soldi.

CONTATORE sm.

• contatore

CUNTÖR, sing. pl. inv.
Contatore.

CONTATTO sm.

• contatto

CUNTÀT, sing. I CUNTÀIT, pl. 
Contatto.

CONTE sm.

• conte

CÓNT, sing. I CÓNTI, pl.
Conte.
CONTÉSA, sing. CONTÉSI/E, pl
Contessa sf.

CONTEA sf.

• contea

CONTÉA, siing. CONTÉI/E, pl. 
Contea sf.



CONTEGGIARE vt.

• conteggiare

CÜNTEGÉE.
Conteggiare.
MI I CÜNTÉG, io conteggio.
TI TA CÜNTÉGI, tu 
conteggi.
CÈL AL CÜNTÉGIA, egli
conteggia.
NÓI I CÜNTÉGIUMA, noi
conteggiamo.
VUJÀIT I CÜNTÉGI/ÈI,
voi conteggiate.
LÓR I CÜNTÉGIU, essi
conteggiano.

CONTEGGIO sm.

• conteggio

CÜNTÉG, sing. pl. inv.
Conteggio.
CÀLCUL, sing. I CÀLCUI, pl.
Calcolo.

CONTEGNO, sm.

• contegno

CUNTÈGN, sing, pl. inv.
Contegno.
CUNDÒTA, sing. CUNDÒTI/E, pl. 
Condotta sf.

CONTEGNOSO agg.

• contegnoso

CUNTEGNÓS, sing. CUNTEGNÓIS, pl. 
Contegnoso.
CUNTEGNÓSA, sing. 
CUNTEGNÓSI/E, pl.



Contegnosa.
CÙLA PERSÓN-A L'È 
CUNTEGNÓSA, RISERVÀ, 
quella persona è contegnosa,
riservata.
RISERVÀ, sing. RISERVÀI, pl.
Riservato/a.

CONTEMPLARE vt.

• contemplare

CUNTEMPLÉE.
Contemplare.
MI I CUNTÈMPL, io 
contemplo.
TI TA CUNTÈMPLI, tu
contempli.
CÈL AL CUNTÈMPLA, egli
contempla.
NÓI I CUNTÈMPLUMA, noi
contempliamo.
VUJÀIT I CUNTÈMPLI/ÈI, 
voi contemplate.
LÓR I CUNTÈMPLU, essi
contemplano.
AMIRÉE, ammirare.
Vedere la declinazione del 
verbo; AMMIRARE.

CONTEMPLAZIONE sf.

• contemplazione

CUNTEMPLASIÓN, sing. 
I CUNTEMPLASIÓN-I, pl.
Contemplazione sf.
ÈSTASI, sing. pl. inv.
Estasi sf.
ANCANTÀ, sing. J'ANCANTÀI, pl.
Incantato.
ATMUSFÉRA ANCANTÀ,
atmosfera incantata.

CONTEMPO avv.

• contempo



ISTÈS TÈMP.
Nel medesimo tempo.
ANTÀNT, intanto. 
FRATÀNT, frattanto.
SÜBIT, subito.

CONTENDENTE sm.

• contendente

CUNTENDÈNT, sing. pl. inv.
Contendente sm e f.
CUNTRÀRIU, sing. I CUNTRÀRII, pl. 
Contrario.
CUNTRÀRIA, sing. CUNTRÀRII/E, pl. 
Contraria.
N'ÀSIÓN CUNTRÀRIA,
una azione contraria.

CONTENDERE vt.

• contendere

CUNTRASTÉE.
Contrastare.
CUNTÉSTÉE, contestare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CONTRASTARE,
CONTESTARE.

CONTENERE vt.

• contenere

CUNTÈN-I.
Contenere.
MI I CUNTÈN, io contengo.
TI TA CUNTÈN-I, tu contieni.
CÈL AL CUNTÈN, egli
contiene.
NÓI I CUNTÈNUMA, noi
conteniamo.
VUJÀIT I CUNTÈN-I/ÈI,
voi contenete.
LÓR I CUNTÈN-U, essi



contengono.
TÈNI, tenere.
TRATÈN-I, trattenere.
MUDERÉE, moderare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TENERE, MODERARE,
TRATTENERE.

CONTENERSI vt.

• contenersi

CUNTÈNSI.
Contenersi. 
ARTÈNSI, tenersi.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTENERE.

CONTENITORE sm.

• contenitore

CUNTENITÓR, sing, pl, inv.
Contenitore.
RECIPIÈNT, sing. pl. inv.
Recipiente.
CASÉTA sing. CASÉTI/E, pl. 
Cassetta sf.
BANCÀL sing. I BANCÀI, pl. 
Bancale.
BIDÓN, sing. pl. inv.
Bidone.
PLATÒ, sing. I PLATÒI, pl. 
Casetta.

CONTENTARE vt.

• contentare

CUNTENTÉE, CUNTANTÉE.
Contentare.
MI MA CUNTÈNT, io mi 
contento.
TI TA CUNTÈNTI, tu ti 
contenti.
CÈL SA CUNTÈNTA, egli si



contenta.
NÓI NA CUNTÈNTUMA, noi
ci contentiamo.
VUJÀIT VA CUNTÈNTI/ÈI, 
voi vi contentate.
LÓR SA CUNTÈNTU, essi si.
contentano.
CUNTENTÉSI, contentarsi.

CONTENTEZZA sf.

• contentezza

CUNTÈNTÉSA, sing. 
CUNTÈNTÉSI/E, pl.
Contentezza sf.

CONTENTO agg.

• contento

CUNTÈNT, sing. CUNTÈNTI, pl. 
Contento.
CUNTÈNTA, sing. CUNTÈNTI/E, pl. 
Contenta.
LA MÀTA L'ÉRA CUNTÈNTA,
la ragazza era contenta.
CUNTÈNTÉSI,accontentarsi.
ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl. 
Allegro.

CONTENUTO agg.

• contenuto

CUNTENÜ, sing. CUNTENÜI, pl. 
Contenuto.
SUSTÀNSA, sing. SUSTÀNSI/E, pl.
Sostanza sf.
CÙLA DISCÜSIÓN A GÀ MIA 
SUSTÀNSA, quella discussione 
non ha sostanza.
CÈL AL GÀ LA SUSTÀSA, 
egli ha la sostanza



CONTESA sf.

• contesa

RÜSA, sing, RÜSI/E pl.
Rissa sf, contesa.
CUNTÈISA, sing. CUNTÈISI/E, pl. 
Contesa sf..
PULÉMICA, sing. PULÉMICHI/E, pl. 
Polemica sf.
QUESCCIÓN, sing. QUESCCIÓN-I, pl. 
Questione sf.

CONTESSA sf.

• contessa

CUNTÉSA, sing. CUNTÉSI/E, pl. 
Contessa sf.

CONTESTARE vt.

• contestare

CUNTESTÉE.
Contestare.
MI I CUNTÈST, io contesto.
TI TA CUNTÈSTI, tu contesti.
CÈL AL CUNTÈSTA, egli
contesta.
NÓI I CUNTÈSTUMA, noi
contestiamo.
VUJÀIT I CUNTÈSTI/ÈI, 
voi contestate.
LÓR I CUNTÈSTU, essi
contestano.
CUNFUTÉE, confutare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFUTARE.

CONTESTAZIONE sf.

• contestazione

CUNTESTASIÓN, sing. 



I CUNTESTASIÓN-I, pl.
Contestazione sf.

CONTESTO sm.

• contesto

CUNTÈST, sing. I CUNTÈIST, pl. 
Contesto, l'insieme delle parti 
di uno scritto.

CONTIGUITA' sf.

• contiguita'

TACÀ, sing. TACÀI, pl.
Attaccati.
CUNTIGUITÀ, sing. 
I CUNTIGUITÀI, pl. 
Contiguità sf.

CONTIGUO agg.

• contiguo

CUNFINÀNT, sing. pl. inv.
Confinante.
VISÌN, sing. VISÌIN, pl. 
Vicino
VISÌN-A, sing. VISÌN-I/E, pl 
Vicina.
DÙI PIÀNTI VISÌN-I,
due piante vicine.

CONTINENTE sm.

• continente

CUNTINÈNT, sing. pl. inv .
Continente.
MUDERÀ, sing. MUDERÀI, pl.
Moderato.



CONTINENZA sf.

• continenza

CUNTINÈNSA, sing. 
CUNTINÈNSI/E, pl. 
Continenza sf.
MUDERASIÓN, sing. 
I MUDERASIÓN-I, pl.
Moderazione. sf

CONTINGENTARE vt.

• contingentare

CUNTINGÈNTÉE.
Contingentare, limitare, alle 
importazioni..
MI I CUNTINGÈNT, io 
contingento.
TI TA CUNTINGÈNTI, tu
contingenti.
CÈL AL CUNTINGÈNTA, egli
contingenta.
NÓI I CUNTINGÈNTUMA, noi 
contingentiamo.
VUJÀIT I CUNTINGÈNTI/ÈI, 
voi contingentate.
LÓR I CUNTINGÈNTU, essi
contingentano.

CONTINGENTE sm.

• contingente

CUNTINGÈNT, sing. I CUNTINGÈNTI, pl. 
Contingente, che tocca

CONTINGENZA sf.



• contingensa

CUNTINGÈNSA, sing, 
CUNTINGÈNSI/E, pl.
Contingenza sf, la parte
variabile della retribuzione 
dei lavoratori.

CONTINUARE vt.

• continuare

CUNTINUÉE.
Continuare.
MI I CUNTÌNUU, io continuo.
TI TA CUNTÌNUI, tu 
continui.
CÈL AL CUNTÌNUA, egli
continua.
NÓI I CUNTÌNUUMA, noi
continuiamo.
VUJÀIT I CUNTÌNUI/ÈI,
voi continuate.
LÓR I CUNTÌNUU, essi
continuano.

CONTINUAZIONE sf.

• continuazione

CUNTINUASIÓN, sing. 
I CUNTINUASIÓN-I, pl
Continuazione sf.
SÉGUIT, sing. I SÉGUITI, pl. 
seguito.

CONTINUITA sf.



• continuita

CUNNTINUITÀ, sing. 
I CUNTINUITÀI, pl. 
Continuità sf.

CONTINUO agg.

• continuo

CONTÌNUU, sing. CONTÌNUI, pl. 
Continuo.
SÀNSA/ SÈNSA FÌN, senza fine.
CONTÌNUA, sing. CONTÌNUI/E, pl. 
Continua.
L'È NÀ FÌLA CONTÌNUA, 
è una fila continua.
CURÈNT CONTÌNUA,
correntecontinua.

CONTO sm.

• conto

CÜNT, sing. pl. inv.
Conto
AL LA FÌN DI CÜNT, alla 
fine dei conti, finalmente.
LAURÉE PÀR SÖ CÜNT, 
lavorare per conto suo.
TÈN-I DA CÜNT, risparmiare.
FÉE I CÜNT SÉNSA L'ÒST, 
fare i conti senza l'oste.
PAGHÉE AL CÜNT, 
pagare il conto.

CONTORCERE vt.

• contorcere

STÒRCI.
Storcere.
MI I STÒRC, io storco.
TI TA STÒRCI, tu storci.
CÈL AL STÒRC, egli storce.



NÓI I STÙRCIUMA, noi
storciamo.
VUJÀIT I STÒRCI/ÈI,
voi storcete. STÙRCÈI.
LÓR I STÒRCIU, essi
storcono.

CONTORNARE vt.

• contornare

CONTURNÉE.
Contornare.
MI I CONTÓRN, io 
contorno.
TI TA CONTÓRNI, tu
contorni.
CÈL AL CONTÓRNA, egli
contorna.
NÓI I CONTÙRNUMA, noi
contorniamo.
VUJÀIT I CONTÓRNI/ÈI,
voi contornate. CUNTÙRNÈI.
LÓR I CONTÓRNU, essi
contornano.
CINTÉE, cintare.
CIRCUNDÉE, circondare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CINTARE, CIRCONDARE.

CONTORNO sm.

• contorno

CONTÓRN, sing. pl. inv.
Contorno.
PIÀT DA CONTÓRN, piatto 
di contorno.
CURNÌS, sing. CURNÌIS, pl.
Contorno, cornice f.
BÒRD, sing. pl. inv.
Bordo

CONTORTO agg.

• contorto



STÖRT, sing. pl. inv.
Storto, contorto.
STÓRTA, sing. STÒRTI/E, pl. 
Storta.
CÉLA LA GÀ I GÀMBI STÒRTI,
ella ha le gambe storte.
LA STÒRTA DA CREMATÓI,
la storta, diga, del crematoio.

CONTRABBANDARE vt.

• contrabbandare

O/CUNTRABANDÉE. 
Contrabbandare.
MI I CUNTRABÀND, io 
contrabbando.
TI TA CUNTRABÀNDI, tu
contrabbandi.
CÈL AL CUNTRABÀNDA, 
egli contrabbanda.
NÓI I CUNTRABÀNDUMA,
noi contrabbandiamo.
VUJÀIT I CUNTRABÀNDI/ÈI, 
voi contrabbandate.
LÓR I CUNTRABÀNDU, 
essi contrabbandano.
SFROSÉE, frodare lo stato,
etimo antico.

CONTRABBANDIERE sm.

• contrabbandiere

O/CUNTRABANDIÉ, sing. 



I CUNTRABANDIÉI, pl.
Contrabbandiere. 
CUNTRABANDIÉRA, sing,. 
CUNTRABANDIÉRE, pl
Contrabandiera sf.
NÀ NÀV CUNTRABANDIÉRA,
una nave contrabbandiera.
SFROSÌN, sing. pl. inv.
Contrabbandiere, 
etimo antico. F.T.
SFROSÌN-A, sing. SFROSÌN-I/E, pl. 
Contrabandiera sf.

CONTRABBANDO sm.

• contrabbando

CUNTRABÀND, sing. pl. inv. 
Contrabbando
DA SFRÒS, sing. pl. inv.
Contrabbando, di frodo non
in regola.

CONTRABBASSO sm.

• contrabbasso

O/CUNTRABÀS, sing. 
I CUNTRABÀIS, pl.
Contrabbasso.
VIULÓN, sing. pl. inv.
Contrabbasso.

CONTRACCAMBIARE vt.

• contraccambiare

O/CUNTRACAMBIÉE.
Contraccambiare.
MI I CUNTRACÀMBJ, io
contraccambio.
TI TA CUNTRACÀBJÌ, tu
contraccambi.
CÈL AL CUNTRACÀMBÌA, 
egli contraccambia.
NÓI I CUNTRACÀMBÌUMA, 
noi contraccambiamo.



VUJÀIT I CUNTRACÀMBJÌ/ÈI, 
voi contraccambiate.
LÓR I CUNTRACÀMBÌU, 
essi contraccambiano.

CONTRACCOLPO sm.

• contraccolpo

O/CUNTRACÓLP, sing. pl. inv.
Contraccolpo.

CONTRADA sf.

• contrada

CUNTRÀ, sing.I CUNTRÀI, pl. 
Famose sono le contrade 
di VALDUGGIA:
CUNTRÀ DLA FURNÀS.
CUNTRÀ DA ÜGIA SÓRA.
CUNTRÀ DA S. MÀRIA. 
CUNTRÀ DA S. GIÒRGIO.
CUNTRÀ DAL CARÀ.
CUNTRÀ D'ASTÀBIU.
CUNTRÀ DA PRAVÉRI.
CUNTRÀ DA CRÀBIA.
CUNTRÀI DI FÒLI.
CUNTRA DAL CERÈI.

CONTRADDIRE vt.

• contraddire

CUNTRADÌ.
Contraddire.
CUNTRADÌSI, contradirsi.
Vedere la declinarione del
verbo; DIRE.



CONTRADDISTINGUERE vt.

• contraddistinguere

CUNTRADISTÌNGUI.
Contradistinguere.
CUNTRAMARCHÉE, 
contromarcare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISTINGUERE, 
MARCARE.

CONTRADDITORE sm.

• contradditore

BASCCÌAN CUNTRÀRIU.
Bastian contrario.
Colui che è contrario per sfizio

CONTRADDIZIONE sf.

• contradizione

CUNTRADISIÓN, sing. 
I CUNTRADISIÓN-I, ol.
Contraddizione sf.

CONTRAENTE agg.

• contraente

CUNTRAÈNT, sing. pl. inv.
Contraente.
CUNTRAÈNTA, sing. 
CUNTRAÈNTI/E, pl.
CÉLA L'È NÀ BÓN-A 
CUNTRAÈNTA, lèi è una buona 
contraente.

CONTRAFFARE vt.



• contraffare

U/CONTRAFÉE.
Contraffare.
Coniugato come FARE.
MI I CONTRAFÀCH, io
contrafaccio
TI TA CONTRAFÀI, tu
contraffai.
CÈL AL CONTRAFÀ, egli
contraffa.
NÓI I CONTRÀFUMA, noi
contrafacciamo.
VUJÀIT I CONTRAFÈI, voi
contraffate.
LÓR I CONTRAFÀN, essi
contraffanno.

CONTRAFFATTORE sm.

• contraffattore

FAUSÀRIU, sing. 
I FAUSÀRII, pl. 
Falsario.
FAÙS, sing. pl. inv.
Falso.
FAUSÀ, sing. 
FAUSÌ/E, pl.
Falsa sf.m.
NÀ PERSÓN-A FAUSÀ,
una persona falsaria.
CUNTRAFATÓR, sing. pl. inv.
Contrafattore.

CONTRAFFAZIONE sf.

• contraffazione

O/CUNTRAFASIÓN, sing. 
I CUNTRAFASIÓN-I, pl..
Contraffazione sf.

CONTRAFFORTE sm.

• contrafforte



O/CUNTRAFÒRT, sing. pl. inv.
Contrafforte.
BARBACÀN, sing. pl. inv.
Barbacane, opera muraria
di rinforzo.

CONTRAPPELLO sm.

• contrappello

O/CUNTRAPÈL, sing. I CUNTRAPÈI, pl. 
Contrappello.

CONTRAPPESO sm.

• contrappeso

O/CUNTRAPÉS, sing. 
I CUNTRAPÈIS, pl. 
Contrappeso.

CONTRARIARE vt.

• contrariare

O/CUNTRARIÉE.
Contrariare.
MI SÓN CUNTRÀRJU, io sono 
contrario.
TI T'EI CUNTRÀRJI, tu sei 
contrario.
CÈL L'È CUNTRÀRJU, egli
è contrario.
NÓI I SUMA CUNTRÀRJI,
noi siamo contrarii.
VUJÀIT I SÈI CUNTRÀRJI,
Voi siete contrarii.
LÓR J'IN CUNTRÀRJI, sono
sono contrarii.
ÜRTÉE, urtare.
Vedere la declinazione del
verbo; URTARE.

CONTRARIETA' sf.



• contrarietà

O/CUNTRARIETÀ, sing. 
I CUNTRARIETÀI, pl. 
Contrarietà sf.

CONTRARIO agg.

• contrario

O/CUNTRÀRIU, sing. 
I CUNTRÀRII, pl. 
Contrario.
O/CUNTRÀRIA, sing. CUNTRÀRII/E, pl. 
Contraria.
CÉLA LA DÌS DI RÒBI CUNTRÀRII, 
lèi dice cose contrarie.
BASCCIÀN CUNTRÀRIU, 
persona che contradice
per gusto.
SA DA NÒ, in caso contrario.

CONTRARRE vt.

• contrarre

CUNCLÜDI.
Concludere.
MI I CUNCLÜD, io 
concludo.
TI TA CUNCLÜDI, tu 
concludi.
CÈL AL CUNCLÜD, egli
conclude.
NÓI I CUNCLÜDUMA, noi
concludiamo.
VUJÀIT I CUNCLÜDI/ÈI, 
voi concludete.
LÓR I CUNCLÜDU, essi
concludono.
CUNCLÜSION, sing. 
I CUNLÜSIÓN-I, pl. 
Conclusione.
CIAPÉE NÀ MALATIA, 
contrarre una malattia. 
FÉE DÉBIT, contrarre debiti.
STABILÌ, stabilire.
Vedere la declinazione del
verbo; STABILIRE.



CONTRASSEGNARE vt.

• contrassegnare

O/CUNTRASEGNÉE.
Contrassegnare.
MI I CUNTRASÈGN, io
contrassegno.
TI TA CUNTRASÈGNI, tu
contrassegni.
CÈL AL CUNTRASÈGNA, 
egli contrassegna.
NÓI I CUNTRASÈGNUMA, 
noi contrassegnamo.
VUJÀIT I CUNTRASÈGNI/ÈI, 
voi contrassegnate.
LÓR I CUNTRASÈGNU, essi
contrassegnano.
MARCHÉE, marcare.
Vedere la declinazione del
verbo; MARCARE.

CONTRASSEGNO sm.

• contrassegno

O/CUNTRASÈGN, sing. pl. inv.
Contrassegno.

CONTRASTARE vt.

• contrastare

O/CUNTRASTÉE.
Contrastare.
MI CUNTRÀST, io 
contrasto.
TI TA CUNTRÀSTI, tu
contrasti.
CÈL AL CUNTRÀSTA, egli
contrasta.



NÓI I CUNTRÀSTUMA, noi
contrastiamo.
VUJÀIT I CUNTRÀSTI/ÈI,
voi contrastate.
LÓR I CUNTRÀSTU, essi
contrastano.
RESISTI, resistere.
DISCÜTI, discutere.
CUNTESTÉE, contestare.
USTEGÉE, osteggiare.
UPÓN-I, opporre.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RESISTERE, DISCUTERE,
CONTESTARE, OSTEGGIARE.

CONTRASTO sm.

• contrasto

O/CUNTRÀST, sing. I CUNTRÀIST, pl. 
Contrasto.
DISACÒRD, sing. pl. inv.
Disaccordo.
DISÈNS, sing. pl. inv.
Dissenso.
RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Rissa sf.

CONTRATTACCARE vt.

• contrattaccare

O/CUNTRATACHÉE.
Contrattaccare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ATTACCARE.

CONTRATTACCO sm.

• contrattacco

CUNTRATÀCH, sing. 
I CUNTRATÀICH, pl. 
Contrattacco.
UFÈNSIVA, sing. J'UFÈNSIVI/E, pl. 
Offensiva sf.



CONTRATTARE vt.

• contrattare

CUNTRATÉE.
Contrattare.
MI I CUNTRÀT, io 
contratto.
TI TA CUNTRÀTI, tu
contratti.
CÈL AL CUNTRÀTA, egli
contratta.
NÓI I CUNTRÀTUMA, noi
contrattiamo.
VUJÀIT I CUNTRÀTI/ÈI, voi contrattate.
LÓR I CUNTRÀTU, essi
contrattano.
FÉE AN BLÒCH, fare un
prezzo per tutta la merce.
NEGUSIÉE, negoziare.
Vedere la declinazione del
verbo; NEGOZIARE.

CONTRATTAZIONE sf.

• contrattazione

CUNTRATASIÓN, sing. 
I CUNTRATASIÓN-I, pl.
Contrattazione sf.

CONTRATTEMPO sm.

• contrattempo

CUNTRATÈMP, sing. 
I CUNTRATÈMP, pl. 
Contrattempo.
IMPREVÌST, sing. 
J'IMPREVÌIST, pl. 
Imprevisto.

CONTRATTO sm.



• contratto

CUNTRÀT, sing, I CUNTRÀIT, pl. 
Contratto.
PÀT, sing. I PÀIT, pl.
Patto.
ACÒRD, sing, J'ACÒRDI, pl.
Accordo.

CONTRAVELENO sm.

• contraveleno

CUNTRAVELÈN, sing. pl. inv.
Contraveleno.

CONTRAVVENIRE vt.

• contravvenire

CUNTRAVÈNÌ.
Contravvenire.
Vedere la declinazione del
verbo; VENIRE.

CONTRAVVENZIONE sf.

• contravvenzione

CUNTRAVENSIÒN, sing. 
I CUNTRAVENSIÓN-I, pl.
Contravvenzione sf.
MÜLTA, sing. MÜLTI/E, pl. 
Multa sf.

CONTRAZIONE sf.

• contrazione

CUNTRASIÓN, sing. 
I CUNTRASIÓN-I, pl..
Contrazione sf.



CONTRIBUENTE sm.

• contribuente

CUNTRIBUÈNT, sing. pl. inv.
Contribuente.

CONTRIBUIRE vi.

• contribuire

CUNTRIBUÌ.
Contribuire.
MI I CUNTRIBUÌS, io 
contribuisco.
TI TA CUNTRIBUÌSI, tu
contribuisci,
CÈL AL CUNTRIBUÌS, egli
contribuisce.
NÓI I CUNTRIBUÌUMA, noi
contribuiamo.
VUJÀIT I CUNTRIBUÌSI/ÈI, 
voi contribuite.
LÓR I CUNTRIBUÌSU, essi
contribuiscono.

CONTRIBUTO sm.

• contributo

CUNTRIBÙTO sing. 
I CUNTRIBÙTI, pl.
Contributo.
TÀJA, sing. TÀJI/E, pl.
Tassa f.

CONTRIBUZIONE sf.

• contribuzione



CUNTRIBÜSIÓN, sing. 
I CUNTRIBÜSIÓN-I, pl.
Contribuzione sf.

CONTRITO agg.

• contrito

CUNTRÌ, sing. CUNTRÌI/E, pl. 
Contrito.
CUNTRÌA, sing. CUNTRÌI/E, pl.
Contrita.
CÙLA FÙMBRA L'È CUNTRÌA,
quella donna è contrita.

CONTRIZIONE sf.

• contrizione

CUNTRISIÓN, sing. 
I CUNTRISIÓN-I, pl.
Contrizione sf, pentimento in 
senso religioso.

CONTRO prep.

• contro

CÓNTRA.
Contro.
CÙNTRA, contro. 
contrario.
ÈSI CÓNTRA, essere 
contrario.

CONTROBATTERE vt.

• controbattere

CUNTRUBÀTI. Controbattere.
Vedere la declinazione del
verbo; BATTERE.



CONTROBILANCIARE vt.

• controbilanciare

CÓNTRABILÀNCÉE.
Controbilanciare.
Vedere la declinazione del
verbo; BILANCIARE.

CONTROCORRENTE sf.

• controcorrente

CÓNTRACURÈNT, sing. pl. inv. 
Controcorrente sf.

CONTROFFENSIVA sf.

• controffensiva

CÓNTRAUFENSÌVA, sing. 
CÓNTRAUFENSÌVI/E, pl. 
Controffensiva sf.

CONTROFIGURA sf.

• controfigura

CÓNTRAFIGÜRA, sing. 
CÓNTRAFIGÜRI/E, pl.
Controfigura sf.

CONTROFIRMARE vt.

• controfirmare

CÓNTRAFIRMÉE.
Controfirmare.
Vedere la declinazione del
verbo; FIRMARE.



CONTROLLARE vt.

• controllare

CÙNTRULÉE. 
Controllare.
MI I CÒNTRÒL, io 
controllo.
TI TA CÒNTRÒLI, tu
controlli.
CÈL AL CÒNTRÒLA, egli
controlla.
NÓI I CÓNTRÙLUMA, noi
controlliamo.
VUJÀIT I CÒNTRÒLI/ÈI,
voi controllate CUNTRÙLÈI.
LÓR I CÒNTRÒLU, essi
controllano.
ISPESIUNÉE, ispezionare.
Vedere la declinazione del
verbo; ISPEZIONARE.

CONTROLLO sm.

• controllo

CÓNTRÒL, sing. I CÓNTRÒI, pl. 
Controllo.

CONTROLLORE sm.

• controllore

CÓNTRULÓR, sing. 
I CÓNTRULÓI, pl. 
Controllore.
CÓNTRULÓRA, sing. 
LE CÓNTRULÓRE, pl.
Controllora sf.

CONTROLUCE sf.

• controluce



CÓNTRALÜCE, sing. 
CÓNTRALÜCI/E, pl. 
Controluce sf.

CONTROPARTE sf.

• controparte

CÙNTRAPÀRT, sing. pl. inv.
Controparte sf.

CONTROPELO sm.

• contropelo

O/CÙNTRAPÉL, sing. 
I CÙNTRAPÈIL, pl. 
Contrappello.

CONTROPRODUCENTE agg.

• controproducente

Ù//CÓNTRAPRODUCÈNT, pl. inv. 
Controproducente.

CONTROPROVA sf.

• controprova

CÓNTRAPRÓVA, sing. 
CÓNTRAPRÓVI/E, pl.
Controprova sf.

CONTRORDINE sm.

• contrordine

CÙNTRÒRDIN, sing. pl. inv.
Contrordine.



CONTROSENSO sm.

• controsenso

CÙNTRASÈNS, sing, pl. inv.
Controsenso.

CONTROVALORE sm.

• controvalore

CÙNTRAVALÓR, sing. pl. inv. 
Contravalore.

CONTROVENTO avv.

• controvento

CÙNTRAVÈNT.
Controvento.
STRAVÈNT, controvento.

CONTROVERSIA sf.

• controversia

CONTROVÈRSIA, sing. 
CONTROVÈRSII/E, pl.
Controversia sf.
QUESCCIÓN, sing. I QUESCCIÓN-I, pl.
Questione sf.
DIBÀT, sing. I DIBÀIT, pl. 
Dibattito.
RÜSA, sing. I RÜSI/E, pl. 
Litigio sm.

CONTROVOGLIA avv.

• controvoglia



CÙNTRAVÒJA.
Controvoglia.

CONTUMACE agg.

• contumace

SCUNDÜ, sing. SCUNDÜI, pl. 
Nascosto, contumace.
SCUNDÜA, sing. SCUNDÜI/E, pl. 
Nascosta.
LA TÀN-A L'ÉRA SCUNDÜA, 
la tana era nascosta.

CONTUNDENTE agg.

• cuntundente

CUNTÜNDÈNT, sing. pl. inv.
Contundente.

CONTUSIONE sf.

• contusione

CONTÜSIÓN, sing. 
I CONTÜSION-I, pl.
Contusione sf.
BÒTA, sing. BÒTI/E, pl. 
Botta sf.
CREÈP, sing. I CRÈIP, pl. 
Colpo.

CONTUSO agg.

• contuso

CONTÜS, sing. CONTÜIS, pl. 
Contuso.
CONTÜSA, sing. CONTÜSI/E, pl.
Contusa. 
LA MÀTA LÈ CONTÜSA
la ragazza è contusa.



BULÀ, sing. BULÀI, pl.
Contuso.
NÀ PERSÓN-A L'ERA BULÀ,
una persona era contusa.
BULÀDA, sing. BULÀDI/E, pl. 
Bollata, ammaccata.
LA MACHINA L'ÉRA BULÀDA, 
la macchina era bollata.

CONTUTTOCHE' cong.

• contuttoche'

CÙN-TÜT-CHÉ.
Con tutto chè, etimo antico.
CÙN-TÜT-CIÒ, con tutto ciò.
CÙN-TÜT-CIULÌ, 
con tutto quello, etimo antico.

CONTUTTOCIO' cong.

• contuttocio'

CUN-TÜT-CIÒ.
Con tutto ciò.
CUN-TÜT-CIULÌ, 
con tutto quello li.

CONVALESCENTE agg.

• convalescente

CUNVALESCÈNT, sing. pl. inv. 
Convalescente.
CUNVALESCÈNTA, sing. 
CUNVALESCÈNTI/E, pl.
Convalescente.
LA MARÌA L' È 
CUNVALESCÈNTA, 
la Maria è convalescente.

CONVALIDARE vt.

• convalidare



CUNVALIDÉE.
Convaldare.
MI I CUNVÀLID, io 
convalido.
TI TA CUNVÀLIDI, tu
convalidi.
CÈL AL CUNVÀLIDA, egli
convalida.
NÓI I CUNVÀLIDUMA, noi
convalidiamo.
VUJÀIT I CUNVÀLIDI/ÈI,
voi convalidate.
LÓR I CUNVÀLIDU, essi
convalidano.
RATIFICHÉE, ratificare.
Vedere la declinazione del
verbo; RATIFICARE.

CONVALLE sf.

• convalle

COMBA.
Comba sf, piccole valli che 
si uniscono, etimo antico.
CUNVÀL, sing. I CUNVÀI, pl. 
Convalle sf, ampia vallata,
valle che sbocca in un altra.
URÈL, sing. J'URÉI, pl.
Dosso piccola altura che finisce
a metà percorso.

CONVEGNO sm.

• convegno

CUNVÈGN, sing. pl. inv.
Convegno.
CUNGRÈS, sing. I CUNGRÈIS, pl. 
Congresso.
RIUNIÓN sing. I RIUNIÓN-I, pl.
Riunione.

CONVENEVOLE agg.

• convenevole



CUNVENÉVUL, sing. 
CUNVENÉVUI, pl.
Convenevole. 

CONVENIENTE agg.

• CONVENIENTE

CUNVENIÈNT, sing. 
CUNVENIÈTI, pl. 
Conveniente.
VANTAGIÓS, sing. 
VANTAGIÓIS, pl. 
Vantaggioso.
VANTAGIÓSA, sing. 
VANTAGIÓSI/E, pl.
Vantaggiosa.
N'UFÈRTA VANTAGIÓSA, 
n'offerta vantaggiosa.

CONVENIENZA sf.

• convenienza

CUNVENIÈNSA, sing. 
CUNVENIÈNSI/E, pl. 
Convenienza sf.
VANTÀGIU, sing. I VANTÀGI, pl. 
Vantaggio.

CONVENIRE vi.

• convenire

CUNVÈN-I.
Convenire, essere d'accordo.
MI I CUNVÈN, io 
convengo. 
TI TA CUNVÈN-I, tu 
convieni. 
CÈL AL CUNVÈN, egli



conviene.
NÓI I CUNVÈNUMA, noi
conveniamo.
VUJÀIT I CUNVÈN-I/ÈI.
voi convenite.
LÓR I CUNVÈN-U, essi
convengono.
ACURDÉSI, accordarsi.

CONVENTO sm.

• convento

CUNVÈNT, sing. pl. inv.
Convento.
CÀ DI FRÀI, casa dei frati.

CONVENZIONE sf.

• convenzione

CUNVENSIÓN, sing. 
I CUNVERSIÓN-I, pl.
Convenzione sf.
PÀT, sing. I PÀIT, pl. 
Patto.
CUNTRÀT, sing. CUNTRÀIT, pl
Contratto..

CONVERGENZA sf.

• convergenza

CUNVÈRGÈNSA, sing. 
CUNVÈRGÈNSI/E, pl.
Convergenza sf, l'assetto
delle ruote anteriori.

CONVERGERE vi

• convergere

CUNVERGI.



Convergere.
MI I CUNVÈRG, io 
convergo.
TI TA CUNVÈRGI, tu
convergi.
CÈL AL CUNVÈRG, egli
converge.
NÓI I CUNVÈRGIUMA, noi
convergiamo.
VUJÀIT I CUNVÈRGI/ÈI, 
voi convergete.
LÓR I CUNVÈRGIU, essi
convergono.

CONVERSA sf.

• conversa

CUNVÈRSA, sing. CUNVÈRSI/E, pl. 
Conversa sf., nelle coperture 
a tetto è elemento di lamiera, in
acciaio, o rame, che raccoglie 
l'acqua nei compluvi.

CONVERSARE vt.

• conversare

CUNVERSÉE.
Conversare
MI I CUNVÈRS, 
io converso.
TI TA CUNVÈRSI, tu
conversi.
CÈL AL CUNVÈRSA, egli
conversa.
NÓI I CUNVÈRSUMA, noi
conversiamo.
VUJÀIT I CUNVÈRSI/ÈI, 
voi conversate.
LÓR I CUNVÈRSU, essi
conversano.
BASTUCHÉE, conversare 



animatamente.
CICIARÉE, chiaccherare.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIACCHERARE.

CONVERSAZIONE sf.

• conversazione

CUNVERSASIÓN, sing. 
I CUNVERSASIÓN-I, pl..
Conversazione sf.
FÉE CUNVERSASIÓN,
fare conversazione.
CICIARÀ, sing. I CICIARÀI, pl. 
Chiaccherata.

CONVERSIONE sf.

• conversione

CUNVERSIÓN, sing. 
I CUNVERSIÓN-I, pl.
Conversione sf.

CONVERSO agg.

• converso

CUNVÈRS, sing. CUNVÈRSI, pl. 
Frate laico.

CONVERTIRE vt..

• convertire

CUNVERTÌ.
Convertire.
MI MA CUNVERTÌS, io mi 
converto.
TI TA CUNVERTÌSI, tu ti
converti.
CÈL SA CUNVERTÌS, egli si
converte.



NÓI NA CUNVÈRTÌUMA, noi 
ci convertiamo.
VUJÀIT VA CUNVÈRTÌSI/ÈI,
voi vi convertite.
LÓR SA CUNVÈRTÌSU, essi si
convertono.

CONVESSO agg.

• convesso

CUNVÈS, sing. CUNVÈIS, pl. 
Convesso.
CUNVÈSA, sing. CUNVÈSI/E, pl 
Convessa.
LÈNT CUNVÈSA, lente convessa.
BUMBÀ, sing. BUMBÀI, pl.
Bombato.

CONVINCERE vt.

• convincere

CUNVÌNCI.
Convincere.
MI I CUNVÌNC, io 
convinco.
TI AT CUNVÌNCI, tu 
convinci.
CÈL AL CUNVÌNC, egli
convince.
NÓI I CUNVÌNCIUMA, 
noi convinciamo.
VUJÀIT I CUNVÌNCI/ÈI,
voi convicete.
LÓR I CUNVÌNCIU, essi
convincono.
TI TA CUNVÌNCERAI, 
tu ti convincerai.

.



CONVINTO agg.

• convinto

CUNVÌNT, sing. CUNVÌNTI, pl. 
Convinto, che è convinto 
CUNVÌNTA, sing. CUNVÌNTE, pl. 
Convinta.
NÀ PERSÓN-A CUNVÌNTA,
Una persona convinta.

CONVINZIONE sf.

• convinzione

CUNVINSIÓN, sing. 
I CUNVINSIÓN-I, pl.
Convinzione sf.
PERSUASIÓN, sing. 
I PERSUASIÓN-I, pl.
Persuasione sf.

CONVITO sm.

• convito

CUNVÌT, sing. I CUNVÌIT, pl. 
Convito pranzo con invitati.

CONVITTO sm.

• convitto

CULÉG, sing. I CULÉIG, pl.
Collegio.
DETTO;
CULÉG DI BARABÌT DA
GUSÀN, il collegio dei 
discoli di Gozzano.
CULÈG DI SALESIÀN A 
BURBANÉ,collegio dei 
Salesiani a Borgomanero.



CONVITTORE sm.

• convittore

CULEGIÀL, sing. I CULEGIÀI, pl. 
Collegiale.
CUNVITÓR, sing. pl. iv.
Convittore.
CUNVITRÌS, sing. CUNVITRÌIS, pl. 
Convittrice sf.
CUNVITÓRA, sing. CUNVITÓRE, pl. 
Convittrice sf, pop.

CONVIVENTE sm. agg.

• convivente

CUNVIVÈNT, sing. pl. inv.
Convivente.
CÙLA FÙMBRA L'È CUNVIVÈN,
quella donna è convivente.

CONVIVENZA sf.

• convivenza

CUNVIVÈNSA, sing. 
CUNVIVÈNSI/E, pl.
Convivenze sf.

CONVIVERE vi.

• convivere

CUNVÌVI.
Convivere, vivere assieme.
MI I CUNVÌV, io convivo.
TI TA CUNVÌVI, tu convivi.
CÈL AL CUNVÌV, egli
convive.
NÓI I CUNVÌVUMA, noi
conviviamo.
VUJÀIT I CUNVÌVI/ÈI,
voi convivete.
LÓR I CUNVÌVU, essi
convivono.



STÉE ANSÈMA, 
stare assieme.

CONVOCARE vt.

• convocare

CUNVUCHÉE.
Convocare, indire.
MI I CUNVÒCH, io 
convoco.
TI TA CUNVÒCHI, tu
convochi.
CÈL AL CUNVÒCA, egli 
convoca.
NÓI I CUNVÙCUMA, noi
convochiamo.
VUJÀIT I CUNVÒCHI/ÈI,
voi convocate.CUNVÙCHÈI.
LÓR I CUNVÒCU, essi
convocano.
RADUNÉE, radunare.
Vedere la declinazione del
verbo; RADUNARE.

CONVOCAZIONE sf.

• convocazione

CUNVUCASIÓN, sing. 
I CUNVUCASIÓN-I, pl.
Convocazione sf.

CONVOGLIARE vt.

• conovogliare

CUMPAGNÉE.
Accompagnare, scortare.
SCURTÉE, scortare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ACCOMPAGNARE,



SCORTARE.

CONVOGLIO sm.

• scorta

SCÒRTA, sing. SCÒRTI/E, pl.
Scorta sf, convoglio.
CARUVÀN-A, sing. 
CARUVÀN-I/E, pl.
Carovana sf.
CORTEO, sing. I CORTÈI, pl.
Corteo.

CONVOLARE vi.

• convolare

CUNVULÉE.
Convolare.
MI I CUNVÓL, io convolo.
TI TA CUNVÓLI, tu convoli.
CÈL AL CUNVÓLA, egli 
convola.
NÓI I CUNVÙLUMA, noi
convoliamo.
VUJÀIT I CUNVÓLI/ÈI, 
voi convolate. CUNVÙLÈI.
LÓR I CUNVÓLU, essi
convolano.

CONVULSIONE sf.

• convulsione

CUNVULSIÓN, sing. 
I CUNVULSIÓN-I, pl.
Convulsione sf.
SPÀSM, sing. I SPÀSMI, pl. 
Spasmo.

CONVULSO agg.

• convulso



CUNVÙLS, sing. CUNVÙLSI, pl. 
Convulso.
CUNVÙLSA, sing. CUNVÙLSI/E, pl.
Convulsa.
L'È NÀ TÙS CONVÙLSA,
è una tosse convulsa.
AGITÀ. sing. J'AGITÀI, pl.
Agitato, convulso.

COOPERARE vi.

• cooperare

CUÙPERÉE.
Cooperare.
MI I COÒPER, io coopero.
TI TA COÒPERI, tu 
cooperi.
CÈL AL COÒPERA, egli
coopera.
NÓI I CUÙPERUMA, noi
cooperiamo.
VUJÀIT I COÒPERI/ÈI,
voi cooperate.CUÙPERÈI.
LÓR I COÒPERU, essi
cooperano.
CULABURÉE.
Collaborare.
Vedere la declinazione del 
verbo; COLLABORARE.

COOPERATIVA sf.

• cooperativa

CUPERATÌVA, sing. 
CUPERATÌVI/E, pl.
Cooperativa sf.
SUCIETÀ, sing. I SUCIETÀI, pl. 
Societa sf.
DETTO,
PÀR FÉE NÀ BÓN-A SUCIETÀ 
A GUÈNTA ÈSI AN NÜMER 
DÌSPARI SÜTA AL DÓI,
per fare una buona società
bisogna essere in numero
dispari sotto il due.



COOPERATORE sm.

• cooperatore

CULABURATÓR, sing. pl. inv.
Cooeratore.
CULABURATRÌS, sing. 
CULABURATRÌIS, pl. 
Collaboratrice sf.
CULABURATÓRA, sing. 
CULABURATÓRI/E, pl.
Collaboratrice sf, pop.

COORDINARE vt.

• coordiinare

CUURDINÉE.
Coordinare.
MI I COÓRDIN, io 
coordino.
TI TA COÓRDINI, tu
coordini.
CÈL AL COÓRDINA, egli
coordina.
NÓI I CUÙRDINUMA, noi
coordiniamo.
VUJÀIT I COÓDINI/ÈI,
voicoordinate.CUÙRDINÈI.
LÓR I COÓRDINU, essi
coordinano.
URDINÉE, ordinare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORDINARE.

COORDINATA sf.

• coordinata

CUURDINÀ, sing. CUURDINÀI, pl. 
Coordinate sf.

COPERCHIO sm.

• coperchio



CUÉRCIU, sing. I CUÉRCI, pl. 
Coperchio.
AL DIÀU AL FÀ LA PADÈLA 
MA MÌA AL CUÉRCIU, 
il diavolo fa la pentola ma 
non il coperchio.
TERNÓRA, sing. TERNÓRI/E, pl.
Coperchio sf, per la madia dove 
si fàceva l'impasto per il pane, 
etimo antico.

COPERTA sf.

• coperta

CUÈRTA, sing. CUÈRTI/E, pl. 
Coperta sf.
TRAPÓNTA, sing. 
TRAPÓNTI/E, pl. 
Trapunta sf, coperta imbottita.
CATALÒGNA, sing. 
CATALÒGNI/E, pl. 
Coperta sf, di lana pesante o
varietà di cicoria.

COPERTINA sf.

• copertina

CUPERTÌN-A, sing. 
CUPERTÌN-I/E, pl. 
Copertina sf, la carta che
ricopre un libro. 
FÒDRA, sing. FÒDRI/E, pl. 
Fodera sf, copertina.
CATALÒGNA, sing. CATALÒGNI/E, pl.
Coperta di lana sf, o tarassico
da giardino bot.

COPERTO agg.

• coperto

CUÈRCIÀ, sing. CUÈRCIÀI, pl. 
Coperto.
CÀ CUÈRCIÀ, sing.



CÀI CUÈRCIÀI, pl. 
Casa coperta.
STÀ CUÈRCIÀ CA FÀ FRÈC, 
sta coperto che fa freddo. 

COPERTONE sm.

• copertone

CUPERTÓN, sing. pl. inv.
Copertone, involucro di
gomma che racchiude e
protegge la camera d'aria,
ora si usa il copertone
tubolare senza la camera
d'aria.
PALMÈR, sing. pl. inv.
Copertone tubolare
usato sulle biciclette da
corsa.

COPERTURA sf.

• copertura

CUPERTÜRA, sing.
CUPERTÜRI/E, pl. 
Copertura sf, del tetto.
GARANSÌA, sing. GARANSÌI/E, pl.
Copertura sf di un prestito.

COPIA sf.

• copia

CÒPIA, sing. CÒPII/E, pl. 
Copia sf.
BRÜTA CÒPIA, sing.



BRÜTA CÒPII/E, pl.
Brutta copia.
BÈLA CÒPIA, sing.
BÈLA CÒPII, pl. 
Bèlla copia.

COPIARE vt.

• copiare

CUPIÉE.
Copiare.
MI I CÒPJ, io copio.
TI TA CÒPJI, tu copii.
CÈL AL CÒPIA, egli copia.
NÓI I CÙPIUMA, noi 
copiamo.
VUIJÀIT I CÒPJI/ÈI, 
voi copiate.CÙPIÈI.
LÓR I CÒPIU, essi copiono.

COPIATIVO agg.

• copiativo

CUPIATÌV/F, sing. pl. inv.
Copiativo.
MATÌTA CUPIATÌVA, sing.
MATÌTI/E CUPIATÌVI, pl.
Matita copiativa.

COPIATRICE sf.



• copiatrice

CUPIATRÌS, sing. I CUPIATRÌIS, pl.
Copiatrice sf.

COPIONE sm.

• copione

CÓPIÓN, sing. pl. inv.
Testo di un lavoro teatrale.
TÈST, sing. I TÈIST, pl. 
Testo.
MANUSCRÌT, sing. I MANUSCRÌIT, pl.
Manoscritto.

COPIOSO agg.

• copioso

BUNDÀNT, sing. pl. inv.
Abbondante, copioso.
BUNDÀNTA, sing. BUNDÀNTI/E, pl.
Copiosa.
STÀ VENDÉMIA L'È BUNDÀNTA,
questa vendemmia è copiosa,

COPPA sf.

• coppa

CÙPA, sing. I CÙPI, pl.
Coppa sf, trofeo, o bicchiere a 
forma sferica.
CALÈS, sing. pl. inv.
Calice.
CÙPIN, sing. pl. inv.
La parte posteriore del capo.

COPPIA sf.

• coppia



CÙBIA, sing. CÙBII/E, pl.
Coppia sf.
A TÌRA PUSÈ AN PÈ1L
AD.. CHE NÀ CÙBIA 
AD BÖI. 

COPPO sm.

• coppo

CÙP, sing. I CÙIP, pl.
Coppo, tegola curva serve 
per la copertura dei tetti.
DANÀ CÙME AN CÙP,
discolo,vivace come un 
coppo che non sta fermo. 

COPRICAPO sm.

• copricapo

BUNÈT, sing. I BUNÈIT, pl.
Copricapo, berretto.
BURIÖ, sing. I BURIÖI, pl.
Copricapo.
BURIÓLA, sing. BURIÓLI/E, pl.
Copricapo. 
CAPÉL, sing. I CAPÉI, pl. 
Capello.

COPRIGIUNTO sm.

• coprigiunto

MULÜRA, sing. MULÜRI/E, pl.
Coprigiunto sf. nel dial.



COPRILETTO sm.

• copriletto

CUÈRTA, sing. CUÈRTI/E, pl. 
Coperta sf.

COPRIRE vt.

• coprire

CUÈRCÉE. CUÀRCÉE.
QUARCÉE, QUERCÉE.
Corpire con il coperchio.
MI I CUÈRC, io copro.
TI TA CUÈRCI, tu copri.
CÈL AL CUÈRCIA, egli 
copre.
NÓI CUÈRCIUMA, noi
copriamo.
VUJÀIT I CUÈRCI/ÈI, 
voi coprite.
LÓR I CUÈRCIU, essi
coprono.
NASCÓNDI, nascondere.
Si usava dire nei tempi passati
SÓN FÀC CUERCÉE LA MÀNSA,
ho fatto coprire la giovenca.
Vedere la declinazione del
verbo; NASCONDERE.

COPULARE vt.

• copulare

CIULÉE.
Copulare, accoppiarsi, 
fregare, imbrogliare.
MI I CIÙL, io copulo.
TI TA CIÙLI, tu copuli.
CÈL AL CIÙLA, egli copula.
NÓI I CIÙLUMA, noi
copuliamo.



VUJÀIT I CIÙLI/ÈI,
voi copulate.
LÓR I CIÙLU, loro
copulano.
PUNCÉE, copulare
MUNTÉE, copulare, salire.
Vedere la declinazione del
verbo; MONTARE.

CORAGGIO sm.

• coraggio

CURÀGIU, sing.I CURÀGII, pl. 
Coraggio.
FÉSI CURÀGIU, farsi coraggio.
FÉSI ÀNIMU, farsi coraggio.
VÈIGHI AN BÉL FÌDICH, 
avere un bel coraggio.

CORAGGIOSAMENTE avv.

• coraggiosamente

CURAGIÙSAMÈNT.
Coraggiosamente.

CORAGGIOSO agg.

• coraggioso

CURAGIÓS, sing. CURAGIÓIS, pl. 
Coraggioso.
CURAGIÓSA, sing. CURAGIÓSI/E, pl. 
Coraggiosa.
FÀ NÀ PULITICA CURAGIÓSA,
fà una politca coraggiosa.
ARDÌ, sing, J'ARDÌI, pl. 
Ardito. 
ARDÌA, sing. J'ARDÌI/E, pl.
Ardita.
PÜTARCA, sing. PÜTARCHI, pl.
Coraggioso, etimo antico.
VALURÓS, sing. VALURÓIS, pl. 
Valoroso.



VALURÓSA, sing. VALURÓSI/E, pl. 
Valorosa.
NÀ DIFÉSA VALURÓSA,
una difesa valorosa.

CORALE agg.

• corale

CURÀL, sing. I CURÀI, pl.
Corale.
CURÀL LÌRICA, corale lirica
CÒRU, sing. I CÒRI, pl. 
Coro.

CORALLO sm.

• corallo

CURÀL, sing. I CURÀI, pl.
Corallo.

CORAMELLA sf.

• coramella

CURAMÈLA. sing. 
CURAMÈLI/E, pl. 
Coramella sf, striscia di cuoio 
che serve per affilare i rasoi, 
etimo antico.

CORATELLA sf.

• coratella

CURÀDA, sing. CURÀDI/E, pl. 
Coratella sf, di piccoli animali. 
FRITÜRA, sing. FRITÜRI/E, pl. 
Frittura sf, di polmone, cuore,
milza, degli animali.



CORAZZA sf.

• CORAZZA

CURÀSA, sing. CURÀSI/E, pl. 
Corazza sf.

CORAZZATA sf.

• corazzata

CURASÀ, sing. I CURASÀI, pl. 
Corazzata sf.

CORAZZIERE sm.

• corazziere

CURASIÉ, siing. I CURASIÉI, pl. 
Corrazziere.

CORBEZZOLO sm.

• corbezzolo

TREMULÌN-A, sing. 
I TREMULÌN-I/E, pl. 
Corbezzolo, chiamato dai 
latini ARBUTUS UNEDO, i 
suoi frutti di colore rosso 
sono prediletti dai merli, 
tordi, gazze.

CORDA sf.

• corda

CÒRDA, sing. CÒRDI/E, pl. 
Corda sf.
CÒRDI VUCÀI, 
corde vocali.
CURDÌN-A, sing. CURDÌN-I/E. pl. 
Cordicella sf.



CURDÓN, sing. pl. inv.
Cordone. 
SPÀGH, sing. I SPÀIGH, pl. 
Spago.
TRÀA, sing. pl. inv.
Spago, filo ritorto usato dai calzolai.
FISÈLA, sing. FISÈLI/E, pl.
Funicella sf per allineare.
LIGNÓLA, sing. LIGNÓLI/E, pl. 
Cordicella sf, per pescare, o 
per tracciare i livelli.

CORDAIO sm.

• cordaio

CURDARÌN, sing. pl, inv.
Cordaio.
CURDARÌN-A, sing. 
CURDARÌN-I/E, pl. 
Cordaia sf, fabbricante di corde

CORDAME sm.

• cordame

CURDÀM, sing. CURDÀIM, pl. 
Cordame, sartie.
CURDARÌA, sing. CUDARÌI/E, pl. 
Corderia sf, fabbrica di cordami.

CORDATA sf.

• cordata

CURDÀ, sing, I CURDÀI, pl. 
Cordata sf.

CORDIALE agg.

• cordiale

CURDIÀL, sing. CURDIÀI, pl. 



Cordiale.
CURDIÀLA, sing. CURDIÀLI/E, pl.
Cordiale, graziosa. 
CÉLA L'È CURDIÀLA,
essa è cordiale.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa.
LA PANATÉRA L'È GRASIÓSA,
MA TA CIÙLA SÜL PÈIS.
la panettiera è graziosa, ma mi 
frega sul peso.

CORDIALITA' sf.

• cordialita'

CURDIALITÀ, sing. 
I CURDIALITÀI, pl. 
Cordialità sf.
GENTILÉSA, sing. GENTILÉSI/E, pl. 
Gentilezza sf.

CORDICELLA sf.

• cordicella

FISÈLA, sing. FISÈLI/E, pl.
Cordicella sf. 
STRÒPA, sing. STRÒPI/E, pl. 
Cordicella sf.
TRÀA, sing. I TRÀI, pl
Cordicella usata da calzolai.
SPÀGH, sing. I SPÀIGH, pl. 
Spago, funicella.
STRÌNGA, sing. STRÌNGHI/E, pl. 
Stringa sf, per allacciare le 
scarpe.

CORDOGLIO sm.

• cordoglio

DULÓR, sing. I DULÓI pl.
Dolore, cordoglio.



MAGÓN, sing. pl. inv.
Nodo in gola per dispiacere.
SAGRÌN, sing. I SAGRÌIN, pl.
Cordoglio, etimo Torinese.

CORDONE sm.

• cordone

CURDÓN, sing. pl. inv.
Cordone.
AL CURDÓN DAL FRÀ,
il cordone dei Francescani.
CÒRDA, sing. CÒRDI/E, pl.
Corda sf.

CORIACEO agg.

• coriaceo

FAITÀ, sing. FAITÀI, pl.
Coriaceo, incallito, duro.
GURÈGN, sing. pl. inv.
Coriaceo, rsistente, duro.
GURÈGNA, sing. GURÈGNI/E, pl. 
Coriacea.
L'INSALÀTA GURÈGNA, 
l'insalata coriacea
L'È GURÈGN CÙME NÀ 
SÓLA DI SCÀRPI, è
coriaceo come una suola
delle scarpe.

CORIADOLO sm.

• coriandolo

CURIÀNDULA, sing. 
CURIÀNDULI/E,/pl.
Coriandolo , dischetti di 
carta colorata che si 
lanciano durante le 
sfilate del carnevale

CORICARE vt.



• coricare

ANDÉE A DRUMÌ.
Andare a dormire.
ANDÉE NÀL CUBIU,
Andare nel letto matrimoniale.
CUGÉE.
Coricare, etimo piemontese.
MI MA CÙG, io mi corico.
TI TA CÙGI, tu ti corichi.
CÈL SA CÙGIA, egli si corica.
NÓI NA CÙGIUMA, noi ci 
corichiamo.
VUJÀIT VA CÙGI/ÈI,
voi vi coricate.
LÓR SA CÙGIU, essi si
coricano.
CUGÉSI, coricarsi.

CORIMBO sm.

• corimbo

PANCIARÖ, sing, I PANCIARÖI, pl. 
Tipo di inflorescenza che
produce frutti a grappolo.

CORNACCHIA sf.

• cornacchia

CRUVÀC, sing. I CRUVÀIC, pl. 
Cornacchia sf, sm in dialetto 
uccello dal piumaggio nero.
CRUÀC, sing. I CRUÀIC, pl.
Corvo, cornacchia F.T.

CORNAMUSA sf.

• cornamusa

PÌVA, sing, PÌVI/E, pl.
Cornamusa sf.
PÌVA, PÌVA ÖLIU D'ÙLIVA, 
cantilena cantata 



dai bambini quando 
sotto le feste di Natale 
passavano i musicanti 
con la cornamusa e 
il piffero ad augurare un 
felice Natale.

CORNATA sf.

• cornata

CURNÁ, sing. I CURNÁI, pl. 
Cornata sf, colpo dato con
le corna o frutto del
CORNIOLO.

CORNETTA sf.

• cornetta

CURNÉTA, sing. CURNÉTI/E, pl. 
Cornetta sf, strumento musicale,
o varietà di fagiolini.

CORNICE sf.

• cornice

CURNÌS, sing. CURNÌIS, pl. 
Cornice sf.
A VÀL PUSÈ LA CURNÌS 
CHE LA PITÜRA, vale di più 
la cornice che la pittura.
QUÀDRU, sing. I QUÀDRI, pl. 
Quadro.

CORNICIARE tr.



• corniciare

CURNISÉE. 
Corniaciare, incorniciare.
MI I CURNÌS, io cornicio.
TI TA CURNÌSI, tu cornici.
CÈL AL CURNÌSA, egli
cornicia.
NÓI I CURNÌSUMA, noi
corniciamo.
VUJÀIT I CURNISI/ÈI,
voi corniciate.
LÓR I CURNÌSU, essi
corniciano.

CORNICIONE sm.

• cornicione

CURNISÓN, sing. pl. inv.
Cornicione.

CORNIOLO sm.

• corniolo

CURNÀ, sing. I CURNÀI, pl. 
Corniolo pianta e frutto 
hanno il medesimo nome, i 
frutti hanno un colore rosso 
o giallo sono commestibili.

CORNO sm.

• corno



CÒRNU, sing. I CÒRNI, pl. 
Corno.
AL CÒRNU DLÀ MANIFATÜRA,
il suono del corno della manifattura.
I CÒRNI DLA CRÀVA, le 
corna della capra.
CÒRNU o CÒRNI, le 
sommità di cèrti monti:
CÒRNU BIÀNCH, corno 
bianco.
CÒRNU MÜC, corno tagliato.
AL CÒRNU DLA FÀBRICA, 
il corno, sirena, della fabbrica.
CÒRNA, sing, CÒRNI/E, pl. 
Corna, allocuzioni figurate
chi si attribuiscono anche alla
testa dell'uomo.

CORO sm.

• coro

CÒRU, sing. I CÒRI, pl.
Coro.
CURÀL, sing. I CURÀI, pl.
Corale sm.f. della chiesa.

COROLLA sf.

• corolla

CURÒLA, sing. CURÒLI/E, pl. 
Corolla sf, complesso di petali
di un fiore.

CORONA sf.

• corona

CURÓN-A, sing. CURÓN-I/E, pl. 
Corona sf.
LA CURÓN-A DAL RUSÀRIU, 
la corona del rosario.



CORONARE vt.

• coronare

ANCURÓNÉE.
Coronare, incoronare.
MI J'ANCURÓN, io corono.
TI T'ANCURÓN-I, tu coroni.
CÈL L'ANCURÓN-A, egli
corona.
NÓI J'ANCURÙNUMA, noi
coroniamo.
VUJÀIT J'ANCURÓN-I/ÈI,
voi coronate.ANCURÙNÈI.
LÓR J'ANCURÓN-U, essi
coronano.

CORPETTO sm.

• corpetto

CURPÈT, sing. I CURPÈIT, pl. 
Corpetto, gile, panciotto.
BÜSARD, sing. pl. inv.
Corpetto femmnile, etimo ant.
TRIPOTÈ, sing. pl. inv.
Corpetto antico etimo.
GILÉ, sing, I GILÉI, pl. 
Gile, corpetto.

CORPO sm.

• corpo

CÒRP, sing. I CÒRPI. pl.
Corpo.
NÉE DAL CÒRP,
andare di corpo.

CORPORATIVO agg.

• corporativo

CORPORATÌV, sing. pl. inv. 
Corporativo.



CORPORATÌVA, sing. 
CORPORATÌVI/E, pl.
Corporativa.
LE RIVENDICASIÓN 
CORPORATÌVE,
le rivendicazioni corporative.

CORPORATURA sf.

• corporatura

C0RPORADÜRA, sing. 
CORPORADÜRI/E, pl.
Corporatura sf.

CORPOSO agg.

• corposo

CURPÓS, sing. CURPÓIS, pl. 
Corposo, che ha consistenza.
CURPÓSA, sing. CURPÓSI/E, pl 
Corposa f
CÉLA L'È CURPÓSA, 
ella è corposa..
SPÈS, sing. SPÈIS, pl.
Spesso. 
SPÉSA, sing. SPÉSI/E, pl. 
Spessa.
NÀ FURÈSTA SPÉSA,
una foresta spessa.
CUNSISTÈNT, sing. pl. inv.
Consistente.

CORREDINO sm.

• corredino

COREDÌN, sing. pl. inv.
Corredino.

CORREDO sm.

• corredo



CORÉDO, sing. I CORÉDI, pl. 
Corredo
DÒTA, sing. DÒTI/E, pl.
Dote sf, della donna.
SCHÈRPA, sing. SCHÈRPI/E, pl. 
Corredo della sposa, sf nel 
dialetto. etimo antico

CORREGGERE vt.

• correggere

CURÈGI.
Correggere.
MI I CURÈG, io correggo.
TI TA CURÉGI, tu correggi.
CÈL AL CURÈG, egli 
corregge.
NÓI I CURÈGIUMA, noi
correggiamo.
VUJÀITI CURÉGI/ÈI, 
voi correggete.
LÓR I CURÈGIU, essi
correggono.

CORREGGIA sf.

• correggia

CINGHÌA, sing. CINGHÌI/E, pl. 
Cinghia sf. 
CINTÜRA, sing, CINTÜRI/E, pl.
Cintura sf.
CURUGÌA, sing, I CURUGÌ/E, pl. 
Cintura sf, dei pantaloni.

CORREGGIATO sm.

• correggiato

TRÈSCH, sing. I TRÈICH, pl.
Atrezzo composto da 
due bastoni uniti da una 
correggia usato per 
battere cereali o legumi 
secchi.



CORRENTE agg.sf.

• corrente

CURÈNT, sing. pl.inv.
Massa d'acqua che si muove i
in una determinata direzione.
CURÈNT, flusso di scariche 
elettriche in un conduttore.
CURÈNT D'ÀRIA, 
corrente d'aria.

CORRERE vi.

• correre

CÓRI.
Correre.
MI I CÓR, io corro.
TI TA CÓRI, tu corri.
CÈL AL CÓR, egli corre.
NÓI I CÙRUMA, noi 
corriamo.
VUJÀIT I CÓRI/ÈI,
voi correte. CÙRÈI
LÓR I CÓRU, essi 
corrono.
CÓRMI DRÉE,corrimi 
appresso.
LATÉE,O SLATÉE, sfuggire.
CÓRI A RÙTA DA CÖL,
correre a rompicollo.
GALUPÉE, galoppare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GALOPPARE.

CORRESPONSABILE agg.

• corresponsabile

CURESPUNSÀBIL, sing. 



CURESPUNSÀBII, pl.
Corresponsabile, chi è
corresponsabile assieme ad 
altri.
LA SUCIETÀ L'È CURESPUNSÀBIL,
la societa è corresponsabile.

CORRETTEZZA sf.

• correttezza

CURETÉSA, sing. CURETÉSI/E, pl. 
Corretezza sf.

CORRETTO agg.

• corretto

CURÈT, sing. CURÈIT, pl.
Corretto.
CURÈTA, sing. CURÈTI/E, pl. 
Corretta f. 
LA PRUNÜNCIA L'È CURÈTA,
la pronuncia l'è corretta.
EDÜCÀ, sing. J'EDÜCÀI, pl.
Educato.
CURESIÓN, sing. I CURESIÓN-I, pl. 
Bevanda corretta.

CORRETTORE sm.

• correttore

CURETÓR, sing. pl. inv.
Chi corregge, o prodotti 
che servono a eseguire 
correzioni.



CURETRÌS, sing. CURETRÌIS, pl. 
Correttrice sf.
CURETÓRA, sing. CURETÓRI/E, pl.
Correttrice sf. pop.

CORREZIONE sf.

• correzione

CURESIÓN, sing. CURESIÓN-I/E, pl.
Correzione sf.
RIMPRÒVER, sing.
I RIMPRÒVERI, pl. 
Rimprovero.

CORRIDOIO sm.

• corridoio

CURIDÓ, sing. I CURIDÒI, pl.
Corridoio, corridore.
CURIDÓR, sing. pl. inv.
Corridore.
GALERÌA, sing. GALERÌI/E, pl. 
Galleria sf.

CORRIDORE agg..

• corridore

CURIDÓR, sing. I CURIDÓI, pl. 
Corridore.
CURITRÌS, sing. CURITRÌIS, pl. 
Corritrice.
CURIDÓRA, sing. CURIDÓRI/E, pl.
Corritrice , pop.
CICLÌSTA, sing. CICLÌSTI/E, pl. 
Ciclista sm.f..
MOTUCICLÌSTA, sing.
I MOTUCICLÌSTI/E, pl.
motociclista.

CORRIERA sf.

• corriera



CURIÉRA, sing. CURIÉRI/E, pl. 
Corriera sf.
Famosa era la corriera 
chiamata SÈT che collegava 
la stazione di Bettole con 
Valduggia, negli anni 50, 
e la BURBANÈLA, la corriera 
che collega Borgomanero con 
Borgosesia.

CORRIERE sm.

• corriere

CURÉR, sing. pl. inv.
Corriere.
CARATÉ, sing. I CARATÉI, pl. 
Carrettiere, eseguiva un
servizio di trasporto a mezzo
di carri trainati da cavalli, ora 
sono scomparsi.
CARATÉRA, sing. CARETÉRI/E, pl. 
Carrettiera sf.

CORRIMANO sm.

• corrimano

RINGHÉRA, sing. RINGHÉRI/E, pl. 
Ringhiera sf. 
SCURIMÀN, sing. pl. iinv.
Corrimano.

CORRISPETTIVO agg.



• corrispettivo

CURISPETÌV, sing. CURISPETÌIV, pl.
Corrispettivo.
CURISPETÌVA, sing. 
CURISPETÌVI/E, pl. 
Corrispettiva.
LA SÙMA CURISPETÌVA,
la somma corrispettiva.

CORRISPONDENZA sf.

• corrispondenza

CURISPUNDÉNSA, sing. 
I CURISPUNDÈNSI/E, pl.
Corrispondenza sf. 
PÒSTA, sing. PÒSTI/E, pl. 
Pòsta sf.

CORRISPONDERE vi

• corrispondere

CURISPÓNDI.
Corrispondere.
Vedere la declinazione del
verbo; RISPONDERE.

CORRODERE vt.

• corrodere

CURÒDI.
Corrodere.
MI I CURÒD, io corrodo.
TI TA CURÒDI, tu corrodi.
CÈL AL CURÒD, egli 
corrode.
NÓI I CURÙDUMA, noi
corrodiamo.
VUJÀIT I CURÒDI/ÈI, voi
corrodete.CURÙDÈI.
LÓR I CURÒDU, essi 
corrodono.
CUNSÜMÉE, consumare.



SCRUSÉE, incavare, cavare,
Vedere le declinazioni dei 
verbi; CONSUMARE, INCAVARE.

CORROMPERE vt.

• corrompere

CURÓMPI.
Corrompere.
MI I CURÓMP, io 
corrompo.
TI TA CURÓMPI, tu 
corrompi.
CÈL AL CURÓMP, egli
corrompe.
NÓI I CURÙMPUMA, noi
corrompiamo.
VUJÀIT I CURÓMPI/ÈI, 
voi corrompete CURÙMPÈI.
LÓR I CURÓMPU, essi
corrompono.

CORROSIONE sf.

• corrosione

CURÜSIÓN, sing. 
I CURÜSIÓN-I, pl.
Corrosione sf.

CORROSIVO agg.

• corrosivo

CUROSÌV, sing. CUROSÌIV, pl. 
Corrosivo.
CUROSÌVA, sing. CUROSÌVI/E, pl. 
Corrosiva.
NÀ SÀTIRA CUROSÌVA,
una satira corrosiva.



CORROTTO agg.

• corrotto

CURÜT, sing. CURÜIT, pl.
Corrotto.
CURÜTA, sing. CURÜTI/E, pl. 
Corrotta f.
LA LÈNGUA CURÜTA,
la lingua (parlata) corrotta.

CORRUCCIARSI vr.

• corrucciarsi

CRÜSIÉSI. 
Corrucciarsi.

CORRUCCIO sm.

• corruccio

CRÜSIU, sing. I CRÜSII, pl. 
Sentimento d'ira e di dolore.
SAGRÌN, sing. I SAGRÌIN, pl.
Afflizione.

CORRUZIONE sf.

• corruzione

CURÜSIÓN, sing. I CURÜSIÓN-I, pl.
Corruzione.
CURÓMPI, corrompere.
Vedere la declinazione del
verbo; CORROMPERE.

CORSA sf.

• corsa



CÓRSA, sing. CÓRSI/E, pl. 
Corsa sf.
VÈNI AD CÓRSA, vieni di 
corsa.
CÓRSA NÀL SÀCH, 
corsa nel sacco, era un 
gioco che si faceva nelle 
feste campestri.

CORSETTO sm.

• corsetto

CURPÈT, sing. I CURPÈIT, pl.
Corsetto.
CURSÈT, sing. I CURSÈIT, pl. 
Bustino.
GIACHÉTA, sing. GIACHÉTI/E, pl. 
Giacchetta sf.

CORSIA sf.

• corsia

CURSÌA, sing. CURSÌI/E, pl. 
Corsia sf.
CURIDÓR, sing. CURIDÓI, pl. 
Corridoio, corridore.

CORSIVO agg.

• corsivo

CURSÌV/F, sing. CURSÌIV/F, pl.
Corsivo.
CURSÌVA, sing. CURSÌVI/E, pl.
Corsiva.
N'ÀVA CURSÌVA,
n'acqua corrente.
CURUSÌVA, sing. CURUSÌVI/E, pl. 
Corrosiva f.
LA SÀTIRA CURUSÌVA,
la satira corrosiva.



CORSO sm.

• corso

CÓRS, sing. I CÓRSI, pl.
Grande strada cittadina.
MI SÓN CÓRÙ, io ho corso.
CÓRS, corso della vita.
CÓRS, corso, circolazione
della moneta.
CUNTRÀ, sing. I CUNTRÀI, pl 
Contrada sf.
CÒRSO, sing. I CÒRSI, pl.
Abitante della Corsica

CORTE sf.

• corte

CÓRT, sing. pl. inv.
Corte sf.
FÉE LA RÒVA, corteggiare 
una ragazza.
CÓRT, i magistrati adunati 
giudizio.
CURTÌL, sing. CURTÌI, pl. 
Cortile.

CORTECCIA sf.

• corteccia

RÜSCA, sing. RÜSCHI/E, pl. 
Corteccia sf, delle piante
SCÒRSA, sing. SCÒRSI/E, pl. 
Guscio della noce, nocciola, 
ecc. sf, in dialetto
BRÙJA, sing. BRÙJI/E, pl.
Baccello sf in dialetto, dei 
fagioli, piselli.
LA PÈL DI PATÀTI, 
la pelle delle patate.
SPALÒRCIA, sing. SPALÒRCI/E, pl.
La buccia sf, della castagna, ecc.



CORTEGGIARE vt.

• corteggiare

CURTEGÉE.
Corteggiare.
MI I CURTÉG, io corteggio.
TI TA CURGÉGI, tu 
corteggi.
CÈL AL CURTÉGIA, egli
corteggia.
NÓI I CURTÉGIUMA, noi
corteggiamo.
VUJÀIT I CURTÉGI/ÈI, 
voi corteggiate.
LÓR I CURTÉGIU, essi
corteggiano.

CORTEGGIATORE sm.

• corteggiatore

CURTEGIATÓR, sing. pl. inv. 
Corteggiatore.
AMIRATÓR, sing. pl. inv.
Ammiratore.
CURTEGIATRÌS, sing. 
CURTEGIATRÌIS, pl. 
Corteggiatrice sf.
CURTEGIATÓRA, sing. 
CURTEGIATÓRE, pl. 



Corteggiatrice sf, pop.

CORTEO sm.

• corteo

CORTÉO, sing. I CORTÈI, pl. 
Corteo. 
PRUCESIÓN, sing. 
I PRUCESIÓN-I, pl.
Corteo funebre sf.

CORTESE agg.

• cortese

CURTÈIS, sing. pl. inv. 
Cortese. 
CURTÈISA, sing. CURTÈISI/E, pl. 
Cortese.
CÙLA MÀTA L'È CURTÈISA,
quella ragazza è cortese.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso, cortese.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa.
LA NÒSTRA GRASIÓSA MAÈSTRA,
la nostra grasziosa maestra.
GARBÀ, sing. GARBÀI, pl.
Garbato, cortese.
GENTÌL, sing. GENTÌI, pl.
Gentile.
NÀ PERSÓN-A GENTÌL,
una persona gentile.

CORTESIA sf.

• cortesia

CURTESÌA, sing. CURTESÌI/E, pl. 
Cortesia sf.
GENTILÈSA, sing. GENTILÉSI/E, pl. 
Gentilezza sf.
FINÉSA, sing. FINÉSI/E, pl. 
Finezza sf..
DÖIT, bèlla maniera, garbo, 
etimo piemontese.



CORTIGIANA sf.

• cortigiana

CURTIGIÀN-A, sing. 
I CURTIGIÀN-I/E, pl.
Cortigiana sf.

CORTIGIANO sm.

• cortigiano

CURTIGIÀN, sing. pl. inv.
Cortigiano.
CURTIGIÀN-A, siing. 
CURTIGIÀN-I/E, pl. 
Cortigiana.
FÉE NÀ VÌTA CURTIGIÀN-A,
fare una vita cortigiana.
RÜFIÀN, sing. pl. inv.
Ruffiano.
RÜFIÀN-A, sing. 
RÜFIÀN-I/E, pl. 
Ruffiana sf.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ 
RÜFIÀN-A, quella donna 
è una ruffiana.

.

CORTILE sm.

• cortile

CURTÌL, sing. I CURTÌI, pl.
Cortile.
CÓRT, sing. pl. inv. 
Corte sf.
LA CÓRT DI MIRÀCUI, 
la corte dei miracoli.

CORTISONE sm.



• cortisone

CURTISÓN, sing. pl. inv.
Ormone steroide, cortisone.

CORTO agg.

• corto

CÜRT, sing. CÜRTI, pl..
Corto.
CÜRTA, sing. CÜRTI/E, pl.
Corta.
LA VÈSTA L'È CÜRTA, 
Il vestito è corto.
LA STRÀA PÜSÈ CÜRTA,
la strada più corta.
N'ÒM CÜRT, J'ÖIMI CÜRT, 
un uomo corto, uomini corti.
FÙMBRA CÜRTA, 
FÙMBRI/E CÜRTI/E, 
donna corta.
CÜRT AD LAVÓR, corto di 
lavoro.
CÜRT D'IDÉI, corto di idee.

CORTOCIRCUITO sm.

• cortocircuito

CÜRTOCIRCUÌ, sing. 
I CÜRTOCIRCUÌI, pl.
Cortocircuito.

CORVO sm.

• corvo

CRUVÀC, sing.I CRUVÀIC, pl. 
Corvo, si chiama anche: 
CRUÀC, sing. I CRUÀIC, pl. 
Uccello con piumaggio nero 



lucente.

COSA sf.

• cosa

RÒBA, sing. RÒBI/E, pl.
Roba sf, cosa,
CÒSA, sing. CÒSI/E, pl.
Cosa sf
QUÈ, cosa.
QUÈ CÀT DÌSI, cosa dici.
QUÈ CA TA FÀI, cosa che fai.
AL CÒSU, per indicare un 
nome che ci sfugge dalla 
memoria.
RÒBA DA CIÒI, cosa da chiodi, 
cosa straordinaria. 
RÒBA DA GNÉNTI, cosa
insignificante.
PÀSMI LA CIÒI, passami 
la cosa.
CIÒI QUÌ questa cosa.
CIÒI LÀ,quella cosa là.
CIÙ QUÌ L'È GNÉNTI, 
questa cosa qui è niente.
CUÌ, al quale. 
CIULÀ,, alla quale questa 
cosa qui,.questa cosa la.
PACIUCÁA, sing. I PACIUCÀI, pl.
Cosa fatta male. 
AL CÒSU,il coso.
AL RÒBU, il coso.
CIUCALÈ CIUILÌ, cos'è 
quella cosa lì.
CIUCALÈ CIULÀ, cos'è
quella cosa la.
BACANÀ, sing. I BACANÀI, pl. 
Cose di poco valore.
QUÈ, cosa.
QUÈ CÀT DÌSI, cosa dici.
AG SÓN DI RÒBI, 
ci sono delle cose.

COSCIA sf.



• coscia

CÒSA, sing. I CÒSI/E, pl.
Coscia sf.
CÖSA, sing. CÖSI/E, pl. 
Scoscia, etimo piemontese.

COSCIENTE agg.sm.

• coscente

CUSCÈNT, sing. CUSCÈNTI, pl. 
Cosciente, consapevole.
LÓR J'IN CUSCÈNTI DAL 
DÀGN CHE J'HAN FÀC, 
essi sono coscenti del 
danno che hanno fatto.
CUSCÈNTA, sing. CUSCÈNTI/E, pl 
Coscente.
LA MALÀVIA L'È CUSCÈNTA,
la malata è coscente.
INCUSCÈNT, incoscente.

COSCIOTTO sm.

• cosciotto

CÒSCIÒT, sing. I CÒSCIÒIT, pl. 
Coscia , cosciotto di animale.
CÒSA, sing. CÒSI/E, pl. 
Coscia.
DETTO;
PARÈNT AD CÒSA,
amante clandestina.

COSCRITTO sm.

• coscritto

CUSCRÌT, sing. I CUSCRÌIT, pl. 
Coscritto.
CUSCRÌTA, sing. CUSCRITI/E, pl.
Coscritta sf.
BAJÈT, sing. I BAJÈIT, pl.
Soldato di leva.



COSCRIZIONE sf.

• coscrizione

LÉVA, sing. I LÉVI/E, pl.
Leva sf.
CUSCRISIÓN, sing. 
I CUSCRISIÓN-I, pl.
Coscrizione sf, , quando il
servizio militare era 
obbligatorio.

COSE sf.

• cose

RÒBA, sing. RÒBI/E, pl.
Cosa sf, cose.
RATATÙJA, sing. RATATÙJI/E, pl. 
Cose di poco conto.
BAGIANÀ, sing. I BAGIANÀI, pl.
Cose sventate.
AVÈINU AN BURDÈL AD RÒBI, 
averne molte di cose.
QUÈLÈ, cosè, cosa è.
LA CIÒI, quella cosa di cui non
si ricorda il nome.

COSI' avv.

• cosi'

ANSÌ, INSÌ,
Così.
BÈLI ANSÌ, proprio così .
A L'È BÈLI ANSÌ, è proprio 
così.
ANSÌ MÀL, così male.
PARÈI, cosi piemontese.
L'È PARÈI, è cosi. "
SICÜTERA, così era.
AMÈN, così sia.
QUÈ, cosa.
ANSÌ VÈN NÒC, cosi viene notte.



COSICCHE' cong.

• cosicche'

ANSÌCHÈ.
Cosicchè.
ANSÌ CHE T'ÉI GNÜ, 
cosicchè sei venuto.
TÀNT CHÉ, tanto che.

COSIDETTO agg.

• cosidetto

ANSÌDÌC.
Cosidetto.
l'ANSÌDÌCIA NUBILTÀ, 
la cosidetta nobiltà.

COSMETICO sm.

• cosmetico

CUSMÉTICH, sing. pl. inv.
Cosmetico.
PUMÀDA, sing, PUMÀDI/E, pl. 
Pomata sf.
TINTÜRA, sing. TINTÜRI/E, pl.,
Tintura sf, per capelli.

COSMO sm.

• cosmo

ÜNIVÈRS, sing.J'ÜNIVÈRSI, pl. 
Universo.
MÓND, sing. pl. inv.
Mondo.

COSO sm.

• COSO



RÒBU, sing.I RÒBI, pl.
Oggetto indefinito.
RÒBA, sing. RÒBI/E, pl.
Roba sf .
CÒSU, sing. I CÒSI, pl.
Coso.
CÒSA, sing. LE CÒSE, pl. 
Cosa sf.
SÓN DÀTI CÙLA RÒBA,
ti ho dato quella roba.
DÀMI CÙL CÒSU, 
dammi quel coso.
DÀMI CÙLA CIÒI,
dammi quella cosa (indefinita)

COSPARGERE vt.

• cospargere

SPANTAGHÉE., SPANTIGHÉE.
Si riferisce al fieno, ma 
anche regalare soldi.
MI I SPANTÉGH, io 
cospargo.
TI TA SPANTÉGHI, tu 
cospargi.
CÈL AL SPANTÉGA, egli
cosparge.
NÓI I SPANTÉGUMA, noi
cospargiamo.
VUJÀIT I SPANTÉGHI/ÈI,
voi cospargete.
LÓR I SPANTÉGU, essi
cospargono.
ANDUMA A SPANTAGHÉE 
LA TERSÓLA, andiamo a 
cospargere il terzo taglio 
di fieno.
L'È NÀ SPANTÉGA SÓID,
è una scialacquatrice di soldi.
SPARPAJÉE, sparpagliare.
Vedere la declinazioone del
verbo; SPARPAGLIARE.

COSPETTO sm.

• cospetto

CUSPÈT, sing. I CUSPÈIT, pl.



Cospetto. , vista.
PRESÈNSA, sing. PRESÈNSI/E, pl. 
Presenza sf.
DAVANTI, davanti.
DINÀNS, dinnanzi.

COSPICUO agg.

• cospicuo

TÀNT, sing. TÀNTI, pl.
Cospicuo, tanto.
TÀNTA, sing. TÀNTE, pl. 
Tanta.
I GÖ TÀNTA STRÀA DA FÉE,
io ho tanta strada da fare.
SÓN ( J'HÖ) CIAPÀ TÀNTI SÓID, 
ho preso tanti soldi.
AN BURDÈL AD SÓID, 
Un mucchio di soldi.
SÓN DA FÉE TÀNTA STRÀ, 
ho da fare tanta strada.

COSPIRARE vi.

• cospirare

CUSPIRÉE.
Cospirare.
MI I CUSPÌR, io cospiro.
TI TA CUSPÌRI, tu cospiri.
CÈL AL CUSPÌRA, egli 
cospira.
NÓI I CUSPÌRUMA, noi
cospiriamo.
VUJÀIT I CUSPÌRI/ÈI, 
voi cospirate.
LÓR I CUSPÌRU, essi
cospirano.

COSPIRATORE sm.

• cospiratore

CUSPIRATÓR, sing. pl. inv.
Cospiratore.
CUSPIRATRÌS, sing. 



CUSPIRATRÌIS, pl. 
Cospiratrice sf.
CUSPIRATÓRA, sing. 
CUSPIRATÓRE, pl.
Cospiratrice sf, pop.
CUSPIRASIÓN, sing.I CUSPIRASIÓN-I pl. 
Cospirazione.
CUSPIRÉE, cospirare.
Vedere la declinazione del
verbo; COSPIRARE.

COSTA sf.

• costa

CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl. 
Costa sf. ,falda di un monte 
piuttosto ripida, o riva.
CUSTÌN-A, sing. CUSTÌN-I/E, pl. 
Costola sf, ognuna delle dodici 
ossa piatte che formano la 
cassa toracica.
CÒSTA, sing. CÓSTI/E, pl. 
Costa sf,dorso di un libro, o 
la nervatura di una foglia,
falda di monte.
RÌVA, sing. RÌVI/E, pl. 
Riva sf, l'estremo lembo di terra.
LITURÀL, sing. I LITURÀI, pl. 
Litorale.
MARÌN-A, sing. MARÌN-I/E, pl. 
Marina sf,la superficie del mare 
vicino alla costa.

COSTA' avv.

• costa'

COSTÀ.
Costà, in codesto luogo.
PASÀRUMA COSTÀ, 
passeremo in codesto 
luogo.
PASÀRUMA DA LÌ,
passeremo di li.

COSTANTE agg.



• costante

CUSTÀNT, sing. pl. inv.
Costante.
FÈRM, sing. pl. inv.
Fermo.
FÈRMA, sing. FÈRMI/E, pl. 
Ferma.
LA MÀN FÉRMA, 
la mano ferma.
LA TEMPERATÙRA CUSTÀNT,
la temperatura costante.
FEDÉL, sing. I FEDÉI, pl.
Fedele.

COSTANZA sf.

• costanza

CUSTÀNSA, sing. CUSTÀNSI/E pl. 
Costanza sf.

COSTARE vi.

• costare

CUSTÉE.
Costare.
MI I CÙST, io costo.
TI TA CÙSTI, tu costi.
CÈL AL CÙSTA, egli costa.
NÓI I CÙSTUMA, noi 
costiamo.
VUJÀIT I CÙSTI/ÈI, 
voi costate.
LÓR I CÙSTU, essi 
costano.
CÀ CÙSTA CIÙ CA CÙSTA 
VÌVA L'AUSTA che costi 
ciò che costi viva l'Aosta,
il motto degli Alpini.

COSTATA sf.

• costata



CUSTÀ, sing. CUSTÀI/E, pl.
Costata sf, taglio di bue o di
maiale.
CUSTÀ AD BÖ, costata di bue.

COSTATAZIONE sf.

• costatazione

CUSTATASIÓN, sing. 
I CUSTATASIÓN-I, pl. 
Costatazione sf.
RISCÓNTR, sing. pl. inv.
Riscontro.
VERÌFICA, sing. VERÌFICHI/E, pl. 
Verifica sf.
NÀ VERÌFICA FISCÀL,
una verifica fiscale.

COSTATO sm.

• costato

CUSTÀ, sing. I CUSTÀI, pl.
Costato, gabbia toracica.

COSTE sf.

• coste

BÉJA, sing. BÉJI/E, pl.
Coste sf, nervatura centrale 
dellle foglie di un tipo di 
bieta.

COSTEGGIARE vt.

• costeggiare

CUSTEGÉE.
Costeggiare.
MI I CUSTÉG, io costeggio.
TI TA CUSTÉGI, tu 



costeggi.
CÈL AL CUSTÉGIA, egli
costeggia.
NÓI I CUSTÉGIUMA, noi
costeggiamo.
VUJÀIT I CUSTÉGI/ÈI, 
voi costeggiate.
LÓR I CUSTÉGIU, essi 
costeggiano.

COSTEI pron.

• costeo

CÙLA- LÌ.
Costei, quella li. CÙLA-LA, costèi, quella la.
CÙLA- QÙI, quella quì.
CÙLA-LÌ L'È BALÓRDA,
costei è sorda.

COSTELLAZIONE sf.

• costellazione

CUSTELASIÓN, sing. 
I CUSTELASIÓN-I, pl. 
Costellazione sf.
VÙGHI I STÈILI, 
vedere le stelle.

COSTERNARE vt.

• costernare

CUSTERNÉE.
Costernare, affliggere.
MI I CUSTÈRN, io 
costerno.
TI TA CUSTÈRNI, tu
costerni.
CÈL AL CUSTÈRNA, egli
costerna.
NÓI I CUSTÈRNUMA, noi
costerniamo.
VUJÀIT I CUSTÈRNI/ÈI, 
voi costernate.



LÓR I CUSTÈRNU, essi
costernano.
SAGRINÉE, affliggere.
Vedere la declinazione del
verbo; AFFLIGGERE

COSTERNAZIONE sf.

• costernazione

CUSTERNASIÓN, sing. 
I CUSTERNASIÓN-I, pl. 
Costernazione sf.
DISPERASIÓN, 
I DISPERASIÓN-I, pl. 
Disperazione.
SAGRÌN, sing. I SAGRÌIN, pl. 
Afflizione, cordolio, F.T.

COSTINA sf.

• costina

CUSTÌN-A, sing, CUSTÌN-I/E, pl. 
Costina sf, di maiale.
CASÖLA, sing, CASÖLI/E, pl.
Costine di maiale cotte con le 
verze, etimo lombardo.

COSTIPARE vt.

• costipare

MÜGÉE.
Cumulare., ammucchiare.



Vedere la declinazione del
verbo; CUMULARE.

COSTIPATO agg.

• costipato

CUSTIPÀ, sing. I CUSTIPÀI, pl. 
Costipato, raffreddato.
CÉLA L'È CUSTIPÀ,
lei è costipata.
ANFRAGIÀ, sing J'ANFRAGIÀI, pl. 
Essere raffreddato.

COSTIPAZIONE sf.

• costipazione

CUSTIPASIÓN, sing. 
I CUSTIPASIÓN-I, pl.
Costipazione sf.
ANFRAGIÓ, sing. J'ANFRAGIÓI, pl. 
Rafreddore.

COSTITUENTE sf.

• costituente

CUSTITUÈNT, sing. pl. inv.
Costituente sf.

COSTITUIRE vt.

• costituire

CUSTITUÌ. 
Costituire.
MI I CUSTITUÌS, io 
costituisco.
TI TA CUSTITUÌSI, tu
costituisci.
CÈL AL CUSTITUÌS, egli
costituisce.
NÓI I CUSTITUÌUMA, noi



costituiamo.
VUJÀIT I CUSTITUÌSI/ÈI, 
voi costituite.
LÓR I CUSTITUÌSU, essi
costituiscono.
ISTITUÌ, istituire.
FUNDÉE, fondare, affondare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ISTITUIRE, FONDARE.

COSTITUZIONALE agg.

• costituzionale

CUSTITÜSIONÀL, sing. 
CUSTITÜSIONÀI, pl.
Costituzionale.

COSTITUZIONE sf.

• costituzione

CUSTITÜSIÓN, sing. 
I CUSTITÜSIÓN-I, pl.
Legge sf fondamentale.
COSTITÜSIÓN, sing. 
I CUSTITÜSIÓN-I, pl. 
La costituzione sf, delle 
persone.

COSTO sm.

• costo

CÙST, sing, I CÙIST, pl.
Costo.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl.
Coste sf, ortaggio.



A TÜC I CÙST, a tutti i costi.
CÙSTA, sing. CÙSTE, pl.
Questa o queste.
CÙSTA NÀ SÜCA AD LÀC,
costa come una zucca di latte,
un volta si svuotavano le 
zucche per fare dei contenitori.
PRÉSIU, sing. I PRÉSII, pl.
Prezzo.
CÙSTA PÜSÈ LA BÀGNA 
CHE AL RÒST, costa più 
l'intingolo che l'arrosto.

COSTOLA sf.

• costola

CUSTÌN-A. sing. I CUSTÌN-I/E, pl. 
Costola sf.
SÓN PICÀ I CUSTÌN-I,
ho picchiato le costine.

COSTOLE sf.

• costole

CUSTÌN-A, sing, I CUTÌN-I/E, pl. 
Costola sf.
CUSTÌN-I DAL PURCÉL,
Costole del maiale.

COSTONE sm.

• costone

CUSTÓN, sing. pl. inv.
Nervatura laterale o 
dorsale di una montagna.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl. 
Costa sf.

COSTORO pron.

• costoro



CÙI LÌ.
Costoro, quelli lì
CÙLE LÌ, quelle li.
CÙI LÌ I GÀN VÒJA DA 
CIAPÉJE, quelli li, costoro 
hanno voglia di prenderle

COSTOSO agg.

• costoso

CUSTÓS, sing. CUSTÓIS, pl. 
Costoso.
CUSTÓSA, sing. CUSTÓSI/E, pl.
Costosa.
CULA MÀCHINA L'È CUSTÓSA,
quella macchina è costosa.
CÀR, sing. CÀRI, pl.
Caro.
CÀRA, sing. CÀRE, pl
Cara. 
CÀR E SALÀ, caro e salato.

COSTRETTO vt.

• costretto

CUSTRÌNGI. 
Costringere. 
MI I CUSTRÌNG, io 
costringo.
TI TA CUSTRÌNGI, tu 
costringi.
CÈL AL CUSTRÌNG, egli
costringe.
NÓI I CUSTRINGÌUMA, noi
costriingiamo.
VUJÀIT I CUSTRÌNGI/ÈI, 
voi costriingete.
LÓR I CUSTRÌNGIU, essi
costringono.
UBLIGÀ, sing. J'UBLIGÀI, pl. 
Obbligato.
FURSÀ, sing. FURSÀI, pl. 
Forzato.
Vedere le declinazioni dei
verbi; OBBLIGARE, FORZARE.



COSTRINGERE vt.

• costringere

UBLIGHÉE.
Obbligare, costringere.
Vedere la declinazione del
verbo; OBBLIGARE.

COSTRIZIONE sf.

• costrizione

CUSTRISIÓN, sing. 
I CUSTRISIÓN-I, pl.
Costrizioni sf.
Costrizione sf.
UBLIGASIÓN, sing. 
J'UBLIGASIÓN-I, pl.
Obbligazione.

COSTRUIRE vt.

• costruire

CUSTRUÌ.
Costruire. 
MI I CUSTRUÌS, io 
costruisco
TI TA CUSTRUÌSI, tu
costruisci.
CÈL AL CUSTRUÌS, egli
costruisce.
NÓI I CUSTRUÌUMA, noi
costruiamo.
VUJÀIT I CUSTRUÌSI/ÈI, 
voi costruite.
LÓR I COSTRUÌSU, essi
costruuiscono.
FABRICHÉE, fabbricare.
EDIFICHÉE, edificare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; EDIFICARE, FABBRICARE.

COSTRUTTORE sm.



• costruttore

IMPRESÀRIU, sing. 
J'IMPRESÀRII, pl.
Impresario.
IMPRESÀRIA, sing. 
J'IMPRESÀRIE, pl. 
Impresaria sf. 
CUSTRÜTÓR, sing. 
I CUSTRÜTÓRI, pl. 
Costruttore.
CUSTRÜTRÌS, sing. 
CUSTRÜTRÌIS, pl.
Costruttrice sf.
CUSTRÜTÓRA, sing. 
CUSTRÜTÓRE, pl.
Costruttrice sf, pop.

COSTRUZIONE sf.

• costruzione

CUSTRÜSIÓN, sing. 
I CUSTRÜSIÓN-I, pl.
Costruzione sf. 
FABRICÀ, sing. FABRICÀI, pl.
Fabbricato.

COSTUI pron.

• costui

CÙL-LÌ.
Costui, quello lì
CÙL-LÌ L'È FÀUS, costui è 
falso.
CÙLA LÌ, quella li.
CÙLA LÌ L'È MÓCIA, 
quella li è matta.
CÈLA LÌ, costei, quella li.
CÉLA LÌ L'È NÈIGRA,
costèi è nera..

COSTUME sm.

• costume



CUSTÜM, sing.I CUSTÜIM, pl. 
Costume.
MÜDA, sing. MÜDI/E, pl.
Vestito maschile sf in dialetto.
ÜSANSA, sing. J'ÜSANSI/E, pl. 
Usanza sf.

COSì SIA avv.

• così sia

AMÈN.
Cosi sia.
ANSÌ, cosi.

COTALE agg.

• cotale

TÀL sing. I TÀLI, pl.
Tale, cotale.
TÀLIQUÀL, tale e quale.

COTE sf.

• COTE

LA CÜ, sing. I CÜI, pl. 
Pietra abrasiva per affilare 
i ferri da taglio.
LA CÜ PAR MULÉE LA RÀNSA,
la cote per molare la falce.

COTECHINO sm.

• cotechino

CUDEGHÌN, sing, I CUDEGHÌN, pl. 
Cotechino, salame da 
cuocere, fatto con pasta di 
salame e cotenne.



COTENNA sf.

• cotenna

CÙIGA, sing. I CÙIGHI/E, pl. 
Cotenna sf, del maiale.

COTICHE sf.

• cotiche

CUÌGA, sing. I CUÌGHI/E, pl. 
Cotenna sf, lardo superficiale 
del maiale.
SÙNGIA, sing. SÙNGII/E, pl.
Sugna sf.

COTOGNA sf.

• cotogna

PÙM CUDÒGN, sing.
PÙMI/E CUDÒGN, pl.
Mele cotogne sf.

COTOLETTA sf.

• cotoletta

CUTLÉTA, siing. I CUTLÉTI/E, pl. 
Cotoletta sf.
FETÌN-A, sing. FETÌN-I/E, pl.
fettina sf.
BRACIÓLA, sing. BRACIÓLI/E, pl. 
Braciola sf.

COTONARE vt.

• cotonare

CUTUNÉE.
Cotonare, crespare i capelli.



MI I CUTÓN, io cotono.
TI TA CUTÓN-I, tu cotoni.
CÈL AL CUTÓN-A, egli 
cotona.
NÓI I CUTÙNUMA, noi
cotoniamo.
VUJÀIT I CUTÓN-I/ÈI,
voi cotonate.CUTUNÈI.
LÓR I CUTÓN-U, essi
cotonano.

COTONE sm.

• cotone

CUTÓN, sing. pl. inv.
Cotone.

COTONIFICIO sm.

• cotonificio

CUTONIFÌCIU, sing. 
I CUTONIFÌCI, pl.
Cotonificio.

COTONINA sf.

• cotonina

CUTONÌN-A, sing. CUTONÌN-I/E, pl. 
Cotonina sf.
UVÀTA, sing. J'UVÀTI/E, pl. 
Ovatta sf.
BAMBÀSA, sing, BAMBÀSI/E, pl. 
Bambagia sf.

COTTA sf.

• cotta

CÒCIA, sing. CÒCIE, pl. 
Cotta sf, cottura di alimenti.



FÜRBU A TRÈI CÒCI, 
furbo tre volte.
CÒCIA, sing. CÒCI/E, pl.
Forte innamoramento.
LÈ CIAPÀ NÀ CÒCIA,
ha preso una cotta.

COTTIMISTA sm.

• cottimista

CUTIMÌSTA, sing. I CUTÌMÌSTI, pl. 
Chi lavora a cottimo sm f.

COTTIMO sm.

• cottimo

CÒTIM, sing. I CÒTIMI, pl.
Cottimo, forma di retribuzione
operaia basata sulla quantita
di lavoro prodotta.

COTTO agg.

• cotto

CÖC, sing. CÒCI, pl.
Cotto, stanco.
CÒCIA, sing. CÒCIE, pl.
Cotta sf.
LA CÀRN L'È CÒCIA,
la carne è cotta.
BRUVÁ, sing. BRUVÀI, pl.
Bollita sf.
BRÜSÀ, sing. BRÜSÀI, pl.
Bruciata.
RUSTÌ, sing. RUSTÌA, pl.
Arrostita, fritta.
CÒCIA A BÀGN-MARÌA, 
cotta a bagnomaria, cioè 
immegere in acqua calda il 
recipiente che contiene ciò 
che deve essere riscaldato.



COTTURA sf.

• cottura

COTÜRA, sing. COTÜRI/E, pl. 
Cottura sf.
CÒCIA, sing. CÒCIE, pl.
Cotta sf.

COTURNICE sf.

• coturnice

STÈRNA, sing. I STÈRNI/E, pl. 
Coturnice sf, uccello simile 
alla pernice, ora ESTINTO.

COVARE vt.

• covare

CUVÉE.
Covare.
MI I CÓV, io covo.
TI TA CÓVI, tu covi.
CÈL AL CÓVA, egli cova.
NÓI I CÙVUMA, noi
coviamo.
VUJÀIT I CÓVI/ÈI, 
voi covate.CUVÈI,
LÓR I CÒVU, essi covano.
CUVÉE J' ÓVI, covare le
uova.
CUVÉE NÀ MALATÌA, 
covare una malattia.

COVATA sf.



• covata

CUVÀ, sing. I CUVÀI, pl.
Covata sf, codata.
NIÀ, sing I NIÀI, pl.
Nidiata sf, di uccellini.

COVO sm.

• covo

TÀN-A, sing. I TÀN-I. pl.
Tana sf, per i selvatici.
TÀN-A DLA VÓLP, 
tana della volpe.
TÀN-A DI LÉURI, 
tana delle lepri.

COVONE sm.

• covone

CUVÓN, sing. pl. inv.
Covone, di biada , grano.
Fascio di spighe legate 
assieme.
CÖIF, covone di biada per 
coprire i TARÀGN, etimo 
antico. 
MÜGIU AD FÈN, mucchio 
di fieno o covone.

COZZA sf.

• cozza

CÒZA, sing. CÒZI/E, pl.
Mitilo, cozza sf.



COZZO sm.

• cozzo

CURNÀ, sing. I CURNÀI, pl.
Colpo dato con le corna.
CÓLP, sing. pl. inv.
Urto violento.

CRABBIA

• crabbia

CRABIA,fra.di Valduggia, 
gli abitanti sono sopranominati 
CRÙSTÈIT, pl. 
Croste del pane o del 
formaggio.

CRAMPO sm.

• crampo

RÀNF, sing. pl, inv.
Crampo, formicoliio dovuto
alla cattiva circolazione.
RANFÌ, sing. RANFÌI, pl.
Bloccato dai crampi.
TIRANÈRF, sing. pl.inv.
Crampo molto doloroso, che 
colpisce i muscoli delle gambe.

CRANIO sm.

• cranio

TÈSTA, sing. TÈSTI/E, pl. 
Testa sf.
CRÀPA, sing. CRÀPI/E, pl. 
Cranio sf.
BÒCIA, sing. pl. inv.
Apprendista, testa pelata.
BÒCIA PELÀ FÀ I TURTÈI, 
NÙ DÀ MÌA AI SÖI FRADÉI,



I SÖI FRADÉI FÀN LA FRITÀ 
NÙ DÀN MÌA A BÒCIA PELÀ, testa pelata fa i tortelli
non ne da ai suoi fratelli, i
suoi fratelli fanno la frittata
e non ne danno a testa 
pelata.

CRATERE sm.

• cratere

CRATÉR, sing. I CRATÉRI, pl..
Cratere.

CRAVAGLIANA

• ccravagliana

CRAVAJÀN-A, comune 
della Valsesia.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
BÈICH, caproni.

CRAVATTA sf.

• cravatta

CRUVÀTA,sing. I CRUVÀTI/E, pl. 
Cravatta sf.
CRUVATÌN, sing. pl. inv.
Cravattino.

CRAVO

• cravo



CRÀV, loc.. di Borgosesia.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
SENATÓR E SENATRÌS,
senatore e senatrice.

CREANZA sf.

• creanza

CREÀNSA, sing.CREÀNSI/E, pl. 
Creanza sf, educazione.
SÀNSA CREÀNSA, 
incivile, senza creanza.
SCREANSÀ, sing. SCREANSÀI, pl.
Screanzato sm.e.sf.

CREARE vt.

• creare

CRÉE.
Produrre dal nulla.
MI I CRÈJ, io creo.
TI TA CRÈJI, tu crei.
CÈL AL CRÈA, egli crea.
NÒI CRÈUMA, noi creamo.
VUJÀIT I CRÈJI/ÈI, voi 
create.
LÓR I CRÈU, essi creano

CREATO sm.

• creato

CREÀTO, sing. I CREÀTI, pl. 
Creato.
CREÀ, sing. I CREÀI, pl. 
Creato.



ÜNIVÈRS, sing. pl. inv.
Universo.

CREATORE sm.

• creatore

CREATÓR, sing. pl. inv.
Creatore.

CREATURA sf.

• creatura

CREATÜRA, sing. 
CREATÜRI/E, pl. 
Creatura sf, bambini.

CREAZIONE sf.

• creazione

CREASIÓN, sing. CREASIÓN-I/E, pl. 
Creazione sf.

CREDENTE sm.

• credente

CREDÈNT, sing. I CREDÉNTI, pl. 
Credente.
CREDULÓN, siing. pl. iinv.
Credulone.
CREDULÓN-A, sing. 
CREDULÓN-I/E sing.
Credulona sf.

CREDENZA sf.

• credensa



CARDÈNSA, sing. 
CARDÈNSI/E, pl. 
Credenza sf.
CARDANSÓN, sing. pl. inv.
Credenzone.
STADÉRA o SQUELÉRA, sing.
STADÉRI/E o SQUELÉRI/E, pl.
Rastrelliera per stoviglie sf.

CREDENZIALE agg.

• credensiale

CREDENSIÀL, sing. 
CREDENSIÀI, pl.
Credenziale.
AVÈIGHI BÓN-I CREDENSIÀI.
avere buone credenziali,
buone referenze.

CREDERE vt.

• credere

CRÉDI.
Credere.
MI I CRÉD, io credo.
TI TA CRÉDI, tu credi.
CÈL AL CRÉD, egli crede.
NÓI CRÉDUMA, noi 
crediamo.
VUJÀIT I CRÉDI/ÈI, voi
credete. .
LÓR I CRÉDU, essi 
credono.
CRÉD PÜRA, credi pure.
CRÉDSI, credersi.

CREDIBILE agg.

• credibile

CREDÌBIL, sing. CREDÌBII, pl. 
Credibile.
NÀ NUTÌSIA CREDÌBIL,
una notizia credibile.
INCREDÌBIL, sing. J'INCREDÌBII, pl.



Incredibile.

CREDIBILITA' sf.

• credibilita'

CREDIBILITÀ, sing. 
I CREDIBILITÀI, pl.
Credibilità sf.

CREDITO sm.

• credito

CRÉDIT, sing. I CRÉDITI, pl. 
Credito.
STÌMA, sing. STÌMI/E, pl.
Stima sf, ,credito,.
FIDÜCIA, sing. FIDÜCII/E, pl.
Fiducia sf.

CREDITORE sm.

• creditore

CREDITÓR, sing. pl. inv.
Creditore.
CREDITRÌS, sing. CREDITRÌIS, pl. 
Creditrice sf.
CREDITÓRA, sing. CREDITÓRI/E, pl.
Creditrice sf, pop. 
VANSÉE, essere creditore.
Vedere la declinazione del
verbo; AVANZARE.

CREDO sm.

• credo

CRÉD, sing. I CRÉDI, pl.
Credo, formula che 
comprende l'insieme di 
verità che un cristiano è 
tenuto a credere.



TA CRÉD, ti credo.

CREDULITA' sf.

• credulilta'

CRÉDULITÀ, sing. 
I CRÉDULITÀI, pl.
Credulità sf.
CRÉDLU, credilo.

CREDULONE agg.

• credulone

FABIÒCH, sing. FABIÒICH, pl.
Credulone, tapino, tonta.
FABIÒCA, sing. FABIÒCHI/E, pl. 
Credulona tonta..
CÙLA VÀCA L'È FABIÒCA,
quella mucca è tonta.
MINCIÓN, sing. MINCIÓN-I, pl.
Minchione.
MINCIÓN-A, sing. MINCIÒN-E, pl. 
Minchiona.
BUNÒM, sing, BUNÖIMI, pl.
Bonuomo.

CREMA sf.

• crema

GRÈMA, siing. GRÈMI/E, pl. 
Crema sf, parte grassa del 
latte che si rapprende in 
superficie.
PÀNA, sing, PÀNI/E, pl.
Panna sf.

CREMARE vt.

• cremare



CRÉMÉE.
Cremare, bruciare un 
cadavere.
MI I CRÉM, io cremo.
TI TA CRÉMI, tu cremi.
CÈL AL CRÉMA, egli 
crema.
NÓI I CRÉMUMA, noi
cremiamo.
VUJÀIT I CRÉMI/ÈI,
voi cremate.
LÓR I CRÉMU, essi
cremano.

CREMATOIO sm.

• crematoio

CREMATÒIO, sing, 
I CREMATÒI, pl. 
I trova di lato al cimitero 
di S.Maria. Anticamente vi
era una casa e uno specchio
d'acqua che era chiamato; 
LANCÓN DAL CREMATÒI, 
lanca del Crematoio forse 
in ricordo ad una antico 
inceneritore durante la peste 
dove i morti venivano cremati?

CREMATORIO agg.

• crematorio

CREMATÒRIU, sing. 
CREMATÒRII, pl 
Forno che serve a 
cremare.

CREMAZIONE sf.

• cremazione

CREMASIÓN, sing. 
I CREMASIÓN-I, p..
Cremazione sf.



CREMERIA sf.

• cremeria

LATERÌA, sing. LATERÌI/E, pl. 
Latteria sf, cremeria.
LACÉRÌA, sing. LACÉRÌI/E, pl.
Latteria sf, etimo antico.
LACÉ, sing. I LACÉI, pl. 
Lattaio, chi vende il latte.
LACÉRA, sing, LACÉRE, pl.
Lattaia sf.

CREMISI agg.

• cremisi

CRÉMIS, sing. pl. inv.
Tonalità molto accesa di 
rosso.

CREOLINA sf.

• creolina

CREOLÌN-A, sing. 
CREOLÌN-I/E, pl. 
Creolina sf, disifettante.

CREPA sf.

• crepa

CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl.
Crepa sf. fenditura.
CRÈN-A, sing. CRÈN-I/E, pl. 
Fessura sf.
ARFANDÌN, sing. pl. inv
Crepa su di un tronco.
SÈJA, sing. SÈJI/E, pl.
Screpolature sf, sulle mani,
prodotte dal freddo.



CREPACCIO sm.

• crepaccio

CREPÀC, sing. I CREPÀIC, pl. 
Crepaccio.

CREPACUORE sm.

• crepacuore

CREPACÓR, sing. pl. inv.
Crepacuore, dolore morale.
L'È MÖRT DA CREPACÓR, 
è morto di crepacuore.
MAGÓN, sing. pl. iinv.
Nodo alla gola.

CREPAPELLE avv.

• crepapelle

CREPAPÈL.
Mangiare a crepapelle.
MANGÉE A CREPAPÈL,
mangiare a crepapelle.
GHIGNÉE CREPAPÈL, 
ridere a crepapelle.

CREPARE vi.

• crepare

CREPÉE. CRAPÉE.
Crepare, rompere.
MI I CRÈP, io crepo.
TI TA CRÈPI, tu crepi.
CÈL AL CRÈPA, egli 
crepa.
NÓI I CRÈPUMA, noi
crepiamo.
VUJÀIT I CRÈPI/ÈI, 
voi crepate.



LÓR I CRÉPU, essi
crepano.
CRAPÉE, morire.
Vedere la declinazione del
verbo; MORIRE.

CREPATO agg.

• crepato

CRAPÀ, sing. CRAPÀI, pl. 
Morto, defunto, crepato
CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl.
Apertura lunga e stretta
prodottasi su di un muro.

CREPITARE vi.

• crepitare

SCCIUPATÉE. 
Crepitare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCOPPIETTARE.

CREPITIO sm.

• crepitio

CRÉPIT, sing. pl. inv.
Un crepitare lungo e 
continuo della grandine. 

CREPITO sm.

• crepito

CRÈP, sing. I CRÈIP pl.
Crepito.
CRÈP, cadere all'mprovviso.
ESPLUSIÓN, sing. J'ESPLUSIÓN-I, pl.
Esplosione.



SCCIUPATÉE, scoppiettare.

CREPUSCOLO sm.

• crepuscolo

AMBRÜNÌ, sing. J'AMBRÜNÌI, pl. 
Luce tenue diffusa che precede 
l'alba o il tramonto.

CRESCENTE agg.

• crescente

CRESCÈNT, sing. pl. inv.
Crescente.
CRESCÈNTE, crescente.
LÜN-A CRESCÈNTA, 
luna crescente.

CRESCENZA sf.

• crescenza

STRACHÌN, sing. pl. inv. 
Crescenza sf,formaggio 
grasso e molle.

CRESCERE vi.

• crescere

CRÈSI.
Crescere.
MI I CRÈS, io cresco.
TI TA CRÉSI, tu cresci.
CÈL AL CRÈS, egli cresce.
NÓI I CRÈSUMA, noi 
cresciano.
VUJÀIT I CRÉSI/ÈI,
voi crescete.
LÓR I CRÈSU, essi 



crescono.
AL MÀT A CRÈS, 
il ragazzo cresce.

CRESCIONE sm.

• crescione

CRESÓN, sing. pl. inv.
Pianta erbacea palustre di 
sapore piccante, si mangia 
in insalta.

CRESCITA sf.

• crescita

CRÉSUA, sing. CRÉSÙI/E, pl.
Crescita sf.

CRESIMA sf.

• cresima

CRÈSMA, sing. CRÈSMI/E, pl
Cresima sf. F.T.
CRÈISMA, sing. CRÈISMI/E, pl. 
Cresima. P.M.

CRESIMARE vt.

• cresimare

CRÈISMÉE, CRÈSMÉE.
Cresimare, può significa 
inoltre anche" picchiare".



MI I CRÈISM io cresimo.
TI TA CRÈISMI, tu cresimi.
CÈL AL CRÈISMA, egli 
cresima.
NÓI I CRÈISMUMA, noi
cresimiamo.
VUJÀIT I CRÈISMI/ÈI,
voi cresimate.
LÓR I CRIÈSMU, essi
cresimano.
PRIMA DLA SCÓLA, CÙL LÀ,
SÓN ( J'HÖ) CRÈISMALU,
prima della scuola quello la 
l'ho picchiato.

CRESTA sf.

• cresta

CRÉSTA, sing. CRÉSTI/E, pl. 
Cima sf, dei monti.
BARGÌLIU, sing. I BARGÌLII, pl. 
Bargiglio, crescenza che pende 
sotto il becco dei galli.
BASÉE LA CRÉSTA, 
abbassare l'orgoglio.

CRETA sf.

• creta

CRÈIA, sing, CRÈII/E, pl. 
Creta sf, terra argillosa, per
produrre laterizi.
PÀUTA, sing, PÀUTI/E, pl.
Fango sf.
PACIÒCH, sing. I PACIÒICH, pl, 
Fanghiglia, sf. in italiano.

CRETINERIA sf.

• cretineria

TAVANÀ, sing. I TAVANÀI, pl. 
Goffaggine, cretineria sf.
VACÀ, sing, I VACÀI, pl.
Fesseria sf.



CRETINO sm.

• cretino

CRETÌN, sing. pl. inv. 
Cretino.
CRETÌN-A, sing. CRETÌN-I/E, pl.
Cretina sf.
CÙLA GALÌN-A L'È NÀ CRETÌN-A,
quella gallina è una cretina.
FÒL, sing, I FÒI, pl.ù
Folle.
MÈTI ÀN FÒL LA MÀRCIA,
mettere in folle la marcia.
BALÈNGU, sing, I BALÈNGHI, pl. 
Cretino.
BALÈNGA, sing. BALÈNGHE. pl.
Cretina sf.

CREVOLA

• crevola

CRÈULA, fraz. di Varallo.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
CIAFÓI, vieni fuori.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
RÈ CARCARUGHU E 
CRÙCH, rè.............e 
chioccia.

CRIBBIO inter.

• cribbio

CRÌBIU. 
Cribbio, esclamazione di 
disappunto, o di sorpresa.
ÙRCA, urca.

CRICCA sf.



• cricca

CUMBRÌCULA, sing. 
CUMBRÌCULI/E, pl. 
Combricola sf, cricca. 
CRÌCA, sing. CRÌCHI/E, pl. 
Cricca sf,gruppo di persone 
che tendono a favorirsi.
BÀNDA, sing, BÀNDI/E, pl.
Banda sf., gruppo organizzato 
di ladri.

CRICCO sm.

• cricco

CRÌCH, sing. I CRÌICH, pl.
Cricco.
BÌNDA,sing. BÌNDI/E, pl.
Martinetto, sf nel dialetto.
MARTINÈT, sing. I MARTINÈIT, pl. 
Martinetto.
FRÜI, sing. pl. inv.
Cricchetto delle porte.

CRIMINALE sm.

• criminale

CRIMINÀL, sing. I CRIMINÀI, pl. 
Criminale.
CRIMINÀLA, sing. CRIMINÀLI/E, pl.
Criminale sf.
N'ATIVITÀ CRIMINÀLA,
una attività criminale.
DELINQUÈNT, sing. pl. inv.
Delinquente.

CRIMINE sm.



• crimine

CRÌMIN, pl. I CRÌMINI, pl.
Crimine.
DELÌT, sing. I DELÌIT, pl.
Delitto.

CRINE sm.

• crine

CRÌN, sing. pl. inv. 
Crine, pelo del cavallo sul 
collo e sulla coda.

CRINIERA sf.

• criniera

CRINIÉRA, sing. CRINIÉRI/E, pl. 
Criniera sf.

CRIPTA sf.

• cripta

CATACÓMBA, sing. 
CATACÓMBI/E, pl.
Cripta sf,catacomba .
SCÜRÖ, sing. I SCÜRÖI, pl.
Scurolo, sotteraneo delle
chiese.

CRISALIDE sf.

• crisalide

BAGÀT, sing. I BAGÀIT, pl. 
Lepidottero nello stadio 
di metamorfosi.
Nel nostro dialetto significa 
anche; CALZOLAIO.



CRISANTEMO sm.

• crisantemo

GRISANTÉMO, sing. 
I GRISANTÉMI, pl.
Crisantemo.

CRISI sf.

• crisi

CRÌSI, sing. pl. inv.
Crisi sf, stato transitorio di 
particolare difficolta.
NÀ CRÌSI PULÌTICA, 
una crisi politica.

CRISTALLIERA sf.

• cristalliera

CRISTALIÉRA, sing. 
CRISTALIÉRI/E, pl. 
Cristalliera sf, mobile con 
vetrina per esporre la 
cristalleria.



CRISTALLINO agg. ms.

• cristallino

CRISTALÌN, sing. pl. inv.
Cristallino dell'occhio.
CRISTALÌN-A, sing, 
CRISTALÌN-I/E, pl. 
Cristallina.
ÀVA CRISTALÌN-A, 
acqua cristallina.

CRISTALLO sm.

• cristallo

CRISTÀL, siing. I CRISTÀI, pl. 
Cristallo.

CRISTIANESIMO sm.

• cristianesimo

CRISTIANÉSIM, sing. 
I CRISTIANÉSIMI, pl.
Cristianesimo.

CRISTIANO agg.

• cristiano

CRISTIÀN, sing. I CRISTÀN-I, pl.
Cristiano.
CRISCCÌAN, sing. pl. inv.
Cristiano.
SCRISCCIANÌN, perdinci.

CRISTIANO sm..

• cristiano



CRISCCIÀN, sing. pl. inv.
Cristiano.
CRISCCIÀNIN, sing. pl. inv.
Stizza, disappunto. 
CRISCCIÀNDÒRU, 
accidenti,esclamazione.
BÀSA PÌLE, cristiano 
praticante.
CRISTÉE, bestemmiare.
Vedere la declinazione del
verbo; BESTEMMIARE.

CRISTO sm.

• cristo

CRÌST.
Cristo.
GESÜ CRÌST.
Appellativo di Gesù di Nazaret.
MESÌA, Messia.
REDENTÓR, Redentore.
SALVATÓR, Salvatore.

CRITERIO sm.

• ccriterio

CRITÉRIU, sing. I CRITÉRII, pl. 
Criterio, regola che si assume 
come norma di giudizio.
GIÜDÌSIU, sing. I GIÜDÌSII, pl. 
Giudizio.
BÙN SÈNS, buon senso.

CRITICA sf.

• critica



CRÌTICA, sing. CRÌTICHI/E, pl. 
Critica sf.
RECENSIÓN, sing. 
I RECENSIÓN-I, pl.
Recensione sf.
CENSÜRA, sing. CENSÜRI/E, pl. 
Censura sf.

CRITICARE vt.

• criticare

CRITICHÉE. 
Criticare, fare oggetto di 
critica.
MI I CRÌTICH, io critico.
TI TA CRÌTICHI, tu critichi.
CÈL AL CRÌTICA, egli 
critica.
NÓI I CRÌTICUMA, noi
critichiamo.
VUJÀIT I CRÌTICHI/ÈI,
voi criticate.
LÓR I CRÌTICU, essi
criticano.
TRUVÉE DA DÌ, trovare da
dire.
MURMURÉE, mormorare.
SPARLÉE, sparlare.
Vedere le declinazioni dei
verbi;MORMORARE, 
SPARLARE.

CRITICO agg.

• critico

CRITÌCH, sing. pl. inv.
Critico.
CRITÌCA, sing. CRITÌCHI/E, pl. 
Critica sf.
NÀ SITUASIÓN CRITÌCA, 
una situazione critica.

CRITICONE sm.



• criticone

CRITICÓN, sing. pl. inv.
Criticone.
CRITICÓN-A, siing. 
CRITICÓN-I/E, pl.
Criticona sf.
CÙLA L'È NÀ CRITICÓN-A,
quella è una criticona.

CRIVELLARE vt.

• crivellare

SIASÉE.
Crivellare, setacciare.
MI I SIÀS, io setaccio.
TI TA SIÀSI, tu setacci.
CÈL AL SIÀSA, egli
setaccia.
NÓI I SIÀSUMA, noi
setacciamo.
VUJÀIT I SIÀSI/ÈI, 
voi setacciate.
LÓR I SIÀSU, essi 
setacciano.
CRIBIÉE.
Vagliare, setacciare.
MI I CRÌBJ, io vaglio.
TI TA CRÌBJI, tu vagli.
CÈL AL CRÌBIA, egli vaglia.
NÓI I CRÌBIUMA, noi
vagliamo.
VUJÀIT I CRÌBJI/ÈI,
voi vagliate.
LÓR I CRÌBIU, essi
vagliano.

CRIVELLO ms.

• CRIVELLO

SIÀS, sing. I SIÀIS, pl.
Crivello, setaccio.
CRÌBIU, sing. CRÌBII, pl.
Arnese per setacciare la 
farina o la terra.
VÀL sing. I VÀI, pl.
Vaglio, ventilabro.



CRÌBIU, accidenti, 
disappunto meraviglia.

CROCCANTE agg.

• croccante

CRUCÀNT, sing. I CRUCÀNTI, pl. 
Croccante.
CRUCÀNTA, sing. CRUCÀNTE, pl.
Croccante, che si sbricciola. 
I MÌCHI J'ÌN CRUCANTI,
le pagnotte sono croccanti.
LA MÌCA L'È CRUCÀNTA,
la pagnotta è croccante.

CROCCHIARE vi.

• crocchiare

CRUCHÉE.
Crocchiare, il richiamo 
della chioccia
MI I CRÙCH, io crocchio.
TI TA CRÙCHI, tu crocchi.
CÈL AL CRÙCA, egli
crocchia.
NÓI I CRÙCUMA, noi
crocchiamo.
VUJÀIT I CRÙCHI/ÈI,
voi crocchiate.
LÓR I CRÙCU, essi 
crocchiano.
AL PIGULÉE DI PULÈIT, 
il pigolio deI pulcinI.

CROCCOLONE sm.

• croccolone

BECACÌN, sing. pl. inv. 
Croccolone.
SGNÈPA, sing. SGNÈPI/E, pl.
Uccello simile alla beccaccia, 
etimo antico.



CROCE sf.

• croce

CRÓS, sing. I CRÓIS pl.
Croce sf.
FÉE CRUSÌN CRUSÉTA,
giurare facendo crocino 
crocetta. 

CROCEROSSINA sf.

• crocerossina

CRUCERUSÌN-A, sing. 
CRUCERUSÌN-I/E, pl.
Crocerossina sf.
INFERMÌERA, sing. 
J'INFERMÌERI/E, pl.
Infermiera sf.

CROCIATA sf.

• crociata

CRUCIÀTA, sing. CRUCIÀTI/E, pl. 
Crociata sf.

CROCICCHIO sm.

• crocicchio

CRUSIÉRA sing. CRUSIÉRI/E, pl. 
Crocicchio sf in dialetto.
BÌVIU, sing. I BÌVII, pl,
Bivio.

CROCIERA sf.

• crociera



CRUSIÉRA, sing. CRUSIÉRI/E, pl. 
Crociera sf, due linee che si 
incrociano formando una croce.
CRUSIÉRA, sing. CRUSIÉRI/E, pl. 
Crociera sf, viaggio di piacere 
compiuto su di una nave.

CROCIERE sm.

• crociere

BÈCH AN CRÓS.
Crociere, uccello di colore 
rossiccio, con ali e coda 
nere. Estinto.

CROCiFISSIONE sf.

• crocifissione

CRUCEFISIÓN, sing. 
I CRUCEFISIÓN-I, pl. 
Crocifissione sf.

CROCIFISSO sm.

• crocifisso

CRUCEFÌS, sing. I CRUCEFÌIS, pl. 
Crocifisso.
AL CRUCEFÌS DA BÓCA, il 
crocifisso di Boca dove vi è 
un santuario.

CROCO sm.

• croco



SAFRÀM, sing. pl. inv.
Pianta dello zafferano
che contiene una droga 
in forma di polvere gialla,
usata in cucina.

CROGIOLO sm.

• crogiolo

GRISÖ, sding. I GRISÖI, pl.
Crogiolo, o siviera, recipiente in 
materiale refrattario in cui 
si fondono i metalli.

CROLLARE vi.

• crollare

CRULÉE.
Crollare.
MI I CRÒL, io crollo.
TI TA CRÓLI, tu crolli.
CÈL AL CRÒLA, egli 
crolla.
NÓI I CRÙLUMA, noi
crolliamo.
VUJÀIT I CRÒLI/ÈI, voi
collate. CRÙLÈI.
LÓR I CRÒLU, essi 
crollano.
CRÓVI, cadere delle foglie
o della frutta.
RUBATÉE, cadere
CASCHÉE, cadere.
Vedere la declinazione del
verbo; CADERE.



CROLLO sm.

• crollo

CRÒL, sing. I CRÒI, pl
Caduta di una casa, o
di un ponte.
CRULÀ, sing. CRULÀI, pl.
Crollata.
RUBATÓN, sing. pl. inv. 
Ruzzolone.

CROMARE vt.

• cromare

CRUMÉE.
Cromare.
MI I CRÒM, io cromo.
TI TA CRÒMI, tu cromi.
CÈL AL CRÒMA, egli 
croma.
NÓI I CRÙMUMA, noi
cromiamo.
VUJÀIT I CRÒMI/ÈI, 
voi cromate. CRÙMÈI.
LÓR I CRÒMU, essi 
cromano.

CROMATO sm.

• cromato

CRUMÀ, siing. I CRUMÀI, pl. 
Rubinetteria sottoposta 
a cromatura.
CRUMÀ, azzimato.

CROMATURA sf.



• cromatura

CRUMADÜRA, sing. 
CRUMADÜRI/E, pl.
Operazione sf, del cromare.

CROMO sm.

• cromo

CRÒM, sing. pl. inv. 
Cromo, metallo grigio 
lucente.

CRONACA sf.

• ccronaca

CRÒNACA, sing. CRÒNACHI/E, pl. 
Cronaca sf, narrazione dei fatti.

CRONICO sm.

• cronico

CRÒNICH, sing. pl. inv.
Cronico, si dice di 
malattia persistente..
BRUNCHÌTE CRÒNICA, 
bronchite cronica.

CRONISTA sm.

• cronista

CRUNÌSTA, sing. I CRUNÌSTI, pl. 
Cronista, sm, e sf.
AL CRUNÌSTA, il cronista.
LA CRUNÌSTA, la cronista.

CRONISTORIA sf.



• cronistoria

CRUNISTÒRIA, sing. 
CRUNISTÒRII/E, pl. 
Cronistoria sf, esposizione 
dei fatti storici.

CRONOMETRO sm.

• ccronometro

CRONÒMETRU, sing. 
I CRONÒMETRI, pl.
Cronometro.
URLÒC, sing J'URLÒIC, pl 
Orologio

CROSTA sf.

• crosta

CRÙSTA, sing. CRÙSTI/E, pl. 
Crosta sf, strato indurito 
che si forma sulle ferite,
o sul pane.
AVÈIGHI I CRÙSTI/E,
avere le croste.
CRÙSTA, sing. CRÙSTI/E, pl. 
Crosta sf, del pane.
NÀ CRÙSTA AD PÀN,
una crosta di pane.
CRÙSTA, il guscio dei 
crostacei.
CRÙSTA, le squame che 
si staccano da un dipinto.
CRÙSTA, pelle di poco 
pregio.

CROSTATA sf.

• crostata

CRUSTÀTA, sing CRUSTÀTI/E, pl. 



Crostata sf, dolce di pasta frolla.

CROSTE sf.

• croste

CRÙSTA, sing, CRÙSTI/E, pl. 
Crosta sf, strato indurito 
che si forma sulle ferite.
BUCHÉRA, sing. BUCHÉRI/E, pl. 
Erpete , croste sulle labbra.
SQUAGIARÓLA, sing.
SQUAGIARÓLI/E, pl. 
Crosta lattea.

CROSTINO sm.

• crostino

CRUSTÌN, sing. pl. inv. 
Piccola fetta di pane arrostita 
e ricoperta di antipasti vari.

CROSTONE sm.

• crostone

CRUSTÓN, sing, pl. inv. 
Crostone, suolo ricoperto 
da una crosta di ghiaccio.
LA STRÀA L'È QUARCIÀ
DAN CRUSTÓN AD GÉL,
la strada è ricoperta da un 
crostone di gelo.

CROTALO sm.



• crotalo

CANTERÀN-A, sing.
CANTERÀN -I, pl.
Crotalo, crepitacolo,
strumento musicale che 
emette un suono, simile 
alle nacchere, o grosso 
serpente velenoso.

CRUCCIO sm..

• CRUCCIO

CRÜSIU, sing. I CRÜSII, pl. 
Cruccio.
CRÜSIÉSI, affliggersi.
MAGÓN, sing. pl. inv.
Cruccio, afflizione, gozzo.
FASTÜGIU, sing. I FASTÜGI, pl. 
Fastidio.
FÙT, sing. I FÙIT, pl.
Stizza.
FASTÜGIÀ, sing. I FASTÜGIÀI, pl. 
Preoccupato.

CRUDA agg.

• cruda

CRÜA, sing. CRÜI/E, pl.
Cruda.
LA CÀRN L'È CRÜA, 
la carne è cruda.
CRÜ, sing. CRÜI, pl.
Crudo.
STÙ SALÀM L'È CRÜ,
questo salame è crudo.



CRUDELE agg.

• crudele

CRÜDÉL, sing. CRÜDÉI, pl.
Crudele.
CRÜDELTÀ,. sing. I CRÜDELTÀI, pl.
Crudelta.
CATÌF/V, sing. CATÌIF/V, pl. 
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl. 
Cattiva.
CÙLA BÉSCIA L'È CATÌVA,
quella bestia è cattiva.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattive.
FERÒCE, sing. FERÒCI, pl.
Feroce.
SPIETÀ, sing. SPIETÀI, pl. 
Spietato.
BRÜTÀL, sing. BRÜTÀI, pl.
Brutale.
SÈNSA PIETÀ, senza pietà.

CRUDELTA' sf.

• crudelta'

CRÜDELTÀ, sing. I CRÜDELTÀI, pl. 
Crudeltà sf.
I CRÜDELTÀI DI PERSÓN-I, 
la crudeltà delle persone.

CRUDEZZA sf.

• crudezza

CRÜDÉSA, sing. CRÜDÉSI/E, pl. 
Crudezza sf.
SEVERITÀ, sing. I SEVERITÀI, pl. 
Severità sf.
RIGÓR. sing. I RIGÓR, pl.
Rigore.



CRUDO agg.

• crudo

CRÜ, sing, CRÜI, pl.
Crudo. 
CRÜA, sing. CRÜI/E, pl. 
Cruda.
NÀ RISPÒSTA CRÜA, 
una risposta cruda.
CÀR CRÜA, carne cruda.
SALÀM CRÜ, salame 
crudo.

CRUMIRO sm.

• cromiro

CRUMÌRU, siing. I CRUMÌRI, pl. 
Crumiro, chi rifiuta di 
partecipare allo sciopero 
continuando a lavorare.
CRUMÌRA, sing. LE CRUMÌRE, pl. 
Crumira sf.
CÙLA CRUMÌRA L'È ANDÀ A 
LAURÉE, quella crumira è andata 
a lavorare.

CRUNA sf.

• cruna

CRÜN-A, sing. CRÜN-I/E, pl. 
Cruna sf, piccolo occhiello 
all'estremità dell'ago.
LA CRÜN-A DLA VÜGIA, 
la cruna dell'ago.

CRUSCA sf.

• crusca

CRÜSCA, sing.CRÜSCHI/E, pl 
Crusca sf, residuo della 



macinazione dei cereali.
BRÈN, sing. pl. inv.
Buccia dei cereali, crusca.
BÜRAT, sing. I BÜRAIT, pl
Setaccio meccanico.
BÜRATÉE, separare la farina 
dalla crusca.
Vedere la decllinazione del
verbo; BÜRATTARE, VAGLIARE.

CRUSCOTTO sm.

• cruscotto

CRUSCÒT, siing. I CRUSCÒIT, pl.
Pannello su cui sono disposti gli 
strumenti di guida.

CUBARE vt.

• cubare

CÜBÉE.
Calcolare la cubatura.
MI I CÜB, io cubo.
TI TA CÜBI, egli cuba.
CÈL AL CÜBA, egli cuba.
NÓI I CÜBUMA, noi 
cubiamo.
VUJÀIT I CÜBI/ÈI,
voi cubate.
LÓR I CÜBU, essi cubano.

CUBATURA sf.

• cubatura

CÜBADÜRA, sing. 
CÜBADÜRI/E, pl. 
Cubatura sf.



CUBETTO sm.

• cubetto

CÜBÈT, sing. I CÜBÈIT, pl.
Cubetto, che può essere di
sasso, di ghiaccio, di cemento.

CUBISMO sm.

• cubismo

CÜBÌSM, sing. I CÜBISMI, pl.
Cubismo, movimento 
pittorico che prese avvio in 
Francia nel 1907 dall'opera 
di Picasso.

CUBO sm.

• cubo

CÜBU, sing. I CÜBI, pl.
Cubo.
MÉTRU CÜBU, metro cubo.

CUCCAGNA sf.

• cuccagna

CÜCÀGNA, sing. CÜCÀGNI/E, pl. 
Cuccagna sf, luogo favoloso 
dove si mangia, e si beve a volontà.
PÀL DLA CÜCÀGNA, palo
della cuccagna, nelle feste 
campestri si piantava un 
palo liscio ed insaponato su 
cui ci si arrampicava per 
impadronirsi dei cibi, 
messi in palio; 
SALÀM DLA DÙJA, 
salame sotto grasso.
FRACHÈT, siing. I FRACHÈIT, pl.



Formaggio fermentato.
FEGACÌN-A, sing. FEGACÌN-I/E, pl.
Torta caratteristica di Rastiglione, 
con i quali premi la squadra 
vincitrice faceva merenda e
baldoria.

CUCCETTA sf.

• cuccetta

CUCÉTA, sing. CUCÉTI/E, pl. 
Cuccetta sf.

CUCCHIAINO sm.

• cucchiaino

CÜGIARÌN, sing. pl. inv.
Cucchiaino.

CUCCHIAIO sm.

• cucchiaio

CÜGÉ, sing. I CÜGÉI, pl. 
Cucchiaio.
CÜGIARÌN, sing. pl. inv.
Cucchiaino.
CÜGIARÁ, sing. I CÜGIARÀI, pl. 
Cucchiaiata sf.
DÀMI NÀ CÜGIARÀ DA 
MINÈSTRA, dammi una 
cucchiaiata di minestra.

CUCCIA sf.



• cuccia

CÙCIA, sing, CÙCI/E, pl. 
Cuccia sf,giaciglio del cane.
FÀ LA CÙCIA, fare la 
cuccia, sedersi.
ANDÉE A CÙCIA, andare a
dormire
TÀN-A, sing. TÀN-I/E, pl.
Tana sf,, giaciglio della volpe, 
del tasso.
NÌ, sing. NIJIÀI, pl. 
Nido.
NIJAI, nidiate

CUCCIOLATA sf.

• cucciolata

CUCIULÀ, sing.I CUCIÙLAI, pl. 
Cucciolata sf,l'insieme di 
cuccioli.
NIÀ, sing. I NIÀI, pl.
Nidiata sf, di uccellini.

CUCCIOLO sm.

• cucciolo

CAGNÈT, sing. I CAGNÈIT. pl.
Cagnolino, cucciolo. 
CAGNÉTA, sing. CAGNÉTI/E, pl. 
Cagnètta sf.
GATÌN, sing. pl. inv.
gattino.
GATÌN-A, sing. GATÌN-I/E, pl. 
Gattina sf.

CUCCUMA sf.

• cuccuma

CAFETÉRA, sing. CAFETÉRI/E, pl. 
Caffettiera sf, cuccuma.
NAPULETÀN-A, sing. p,l. inv.
Caffettiera a due recipienti 



sovrapposti con contenitore a 
doppio filtro che si capovolge 
quando l'acqua bolle.
PADELÌN, padellina dove il 
caffè bolliva con l'acqua.

CUCINA sf.

• cucina

CÜSÌN-A, sing. CÜSÌN-I/E, pl. 
Cucina. sf

CUCINARE vt.

• cucinare

CÜSINÉE.
Cucinare.
MI I CÜSÌN, io cucino.
TI TA CÜSÌN-I, tu cucini.
CÈL AL CÜSÌN-A, egli 
cucina.
NÓI I CÜSÌNUMA, noi
cuciniamo.
VUJÀIT I CÜSÌN-I/ÈI, 
voi cucinate.
LÓR I CÜSÌN-U, essi
cucinano.
FÉE CÜSÌN-A, cucinare.

CUCINIERE sm.

• cuciniere

CÜSINÉ, sing. I CÜSINÉI, pl. 
Cuciniere, cuoco.
CÜSINÉRA, sing. CÜSINERI/E, pl. 
Cuciniera sf, cuoca.
CUSTA CÜSINERA L'È AN
GÀMBA, questa cuciniera è
in gamba.

CUCIRE vt.



• cucire

CÜSÌ.
Cucire.
MI I CÜS, io cucio.
TI TA CÜSI, tu cuci.
CÈL AL CÜS, egli cuce.
NÓI I CÜSUMA, noi 
cuciamo.
VUJÀIT I CÜSI/ÈI, 
voi cucite.
LÓR I CÜSU, essi 
cuciono.

CUCITRICE sf.

• cucitrice

CÜSITRÌS, sing. CÜSITRÌIS, pl.
Cucitrice sf, macchina per 
cucire i tessuti.

CUCITURA sf.

• cucitura

CÜSÌDÜRA, sing. CÜSÌDÜRI/E, pl. 
Cucitura sf.

CUCULO sm.

• cuculo

CUCÙ, sing. pl. inv.
Cuculo, uccello cenerino
azzurro, verso caratteristico
a due toni, fa le uova nel nido 
di altrI uccelli affinchè li 
covino. Il nome e dato dal 
richiamo che emette;
CUCÙ CUCÙ ecc.
VÉGIU CÙME AL CUCÙ, 
vecchio come il cuculo.
AVÈGHI GNÀNCA ÀN
CUCÙ, avere nemanco 
una lira.



CUCURBITA sf.

• cucurbita

SÜCA, sing. SÜCHI/E, pl. 
Zucca sf, cucurbita.
SÜCHÌN, sing. pl. inv.
Zucchini.
SÜCÒT, sing. I SÜCÒIT, pl.
Piccola zucca.

CUCURBITACEE agg

• cucurbitacee

ANGÜRIA, siing. J'ANGÜRII/E, pl. 
Anguria sf. 
CÜCÜMÈR, sing. pl. inv. 
Cetriolo.
SÜCA, sing. SÜCHI/E, pl.
Zucca sf.
LA SÜCA L'È PRÓNTA, 
la zucca è pronta.
SÜCÒT, sing. I SÜCÒIT, pl.
Zucchino.

CUFFIA sf.

• cuffia

BURIÓLA, sing. I BURIÓLI/E, pl. 
Cuffia sf, etimo antico.
SCÜFIA, sing. SCÜFII/E, pl. 
Cuffia, sm, copricapo per neonati.
RÓMP MÌA LA BURIÓLA, non 
dare noia.

CUGINA sf.

• cugina

CÜSÌN-A, sing. CÜSÌN-I/E, pl. 
Cugina sf., cucina.



CUGINO sm.

• cugino

CÜSÌN, sing. pl. inv.
Cugino.
CÜSÌN-A, sing. CÜSÌN-I/E, pl. 
Cugina sf, cucina.

CUI pron.

• cui

CHE,CA, CHI, I CÙI.
Cui.
CÀ DÌS , che dice.
CA PÀRLA, che parla.
LA PERSÓN-A DA CÙI
SÓN PARLATI, la persona 
di cui ti ho parlato.
LA STÒRIA CHI SÓN 
SICÜR, La storia di cui 
sono sicuro.
J'ÌN LÓR DA CÙI SÓN 
SICÜR, sono loro di cui 
sono sicuro.

CULAGNA

• culagna

CÜLAGNA, fraz. di   Cellio.  
CULAGNA.

CULATTA sf.

• culatta

CÜLÀTA, sing. CÜLÀTI/E, pl. 
Culatta sf, parte posteriore 
di vari oggetti, cannone ecc.



CÜLÀTA, sing. pl. inv.
Pederasta.
CÜLATÁ, sing. I CÜLATÀI, pl. 
Colpo dato dalla caduta 
sul fondo schiena.

CULLA sf.

• culla

CÜN-A, sing. CÜN-I/E, pl. 
Culla sf.

CULLARE vt.

• cullare

CÜNÉE.
Cullare.
MI I CÜN, io cullo. 
TI TA CÜN-I, tu culli.
CÈL AL CÜN-A, egli culla.
NÓI I CÜNUMA, noi 
culliamo.
VUJÀIT I CÜN-I/ÈI, 
voi cullate.
LÓR I CÜN-U, essi cullano.
CRÒGI, cullare.
MI I CRÒG, io cullo.
TI TA CRÒGI, tu culli.
CÈL AL CRÒG, egli culla
NÓI I CRÙGIUMA, noi
culliamo.
VUJÀIT I CRÒGI/ÈI, voi
cullate. CRÙGÈI.
LÓR I CRÒGIU, essi
cullano.

CRÒGI, cullare etimo antico.

CULMINE sm.

• culmine



CÓLMU, sing. I CÓLMI, pl.
Colmo, il punto piu alto del
tetto.
MÖT, sing. I MÖIT, pl. 
Culmine di un terreno.

CULO sm.

• culo

CÜ,sing. I CÜI, pl.
Culo.
CÜLATÓN, sing. pl. inv. 
Pederasta.
SËDES, sing. pl. inv.
Sedere.
TAFANÀRIU, sing. TAFANÀRÌI, pl.
Sedere.
PARTÜS D'ÈRBÉTI,
Buco del .... 
FÜRÉL, sing. I FÜREI, pl. 
Buco del....
FÉNU, sing. I FÉNI, pl.
Etiimo antico,deretano.
BRUSACÜ, ano infiammato.
PATÀC, sing. I PATÀIC. pl.
Culo delle galline.
AL GÀ LA FÀCIA CÙME 
AL CÜ, ha la faccia come 
il culo.

CULTO sm.

• culto

CÙLT, sing. pl. inv.
Culto
DEVUSIÓN, sing, pl. 
I DEVUSIÓN-I, pl.



Devozione sf.
LITURGÌA, sing. LITURGÌI/E, pl.
Liturgia sf.

CULTURA sf.

• cultura

CULTÜRA, sing. CULTÜRI/E, pl. 
Cultura sf.

CULTURISMO sm.

• culturismo

CULTÜRÌSM, sing. pl. iinv.
Culturismo.

CULTURISTA sm.

• culturista

CULTÜRÌSTA, siing. 
I CULTÜRÌSTI/E, pl.
Culturista sm.e.sf.

CUMULARE vt.

• cumulare

MÜGIÉE.
Ammucchiare, cumulare.
MI I MÜG, io ammucchio. 
TI TA MÜGI, tu ammucchi.
CÈL AL MÜGIA, egli 
ammucchia.
NÓI I MÜGIUMA, noi
ammucchiamo.
VUJÀIT I MÜGI/ÈI, 
voi ammucchiate.
LÓR I MÜGIU, essi 
ammucchiano.



CUMULO sm.

• cumulo

MÜGIU, siing. I MÜGI, pl.
Mucchio, cumulo.
BARÓN, sing, pl. inv.
Mucchio.
MÉJA, sing. MÉJI, pl.
Catasta di legna.
MÜGIA, sing. MÜGI/E, pl. 
Mucchio di persone o di cose. 
NÀ MÜGIA AD PERSÓN-I,
un mucchio di persone.
AL GÀ AN MÜGIU AD FÈN,
egli ha un cumulo di fieno.
LÓR I GÀN AN BARÓN AD 
LÉGNA, loro hanno un 
mucchio do legna.

CUNEO sm.

• cuneo

CÜGN, sing. pl. inv.
Cuneo, pezzo di legno a
forma di prisma a base
triangolare.

CUNETTA sf.

• cunetta

CUNÉTA, sing. CUNÉTI/E, pl. 
Cunetta sf.
FUSÀ, sing. I FUSÀI, pl.
Fossato.



CUOCERE vt.

• cuocere

CÓSI.
Cuocere.
MI I CÓS, io cuocio.
TI TA CÓSI, tu cuoci.
CÈL AL CÓS, egli cuoce.
NÓI I CÙSUMA, noi 
cociamo.
VUJÀIT I CÓSI/CÙSÈI, 
voi cocete.
LÓR I CÓSU, essi 
cuociono.

CUOCO sm.

• cuoco

CÖCH, sing. I CÖICH, pl.
Cuoco.
CÜSINÉ, sing. I CÜSINÉI, pl. 
Cuoco.
CÜSINÉRA, sing. CÜSINERI/E, pl. 
Cuciniera sf.

CUOIO sm.

• cuoio

CURÀM, sing. I CURÀIM, pl. 
Cuoio.
CÙSTA TUMÉRA L'È AD 
CURÀM, questa tomaia è 
di cuoio.
CURAMÈLA, sing. CURAMÈLI/E, pl. 
La striscia sf, di cuoio che usavano i 
barbieri per affilare i rasoi.

CUORE sm.

• cuore



CÓR, sing. pl. inv.
Cuore.
BONCÓR, sing. pl. iinv.
Boncuore. 
MALINCÓR, sing. pl. iinv.
Malincuore.
BATICÓR, sing. pl. inv.
Batticuore.

CUORI sm.

• cuori

CÓRI, sing. pl. inv. 
Cuori, uno dei quattro 
semi delle carte da gioco

CUPIDIGIA sf.

• cupidigia

AVIDITÀ, siing. J'AVIDITÀI, pl. 
Avidità sf.
ANGURDÌJA, sing. J'ANGURDÌJE, pl.
Ingordigia sf.

CUPO agg.

• cupo

SCÜR, sing. SCÜRI, pl.
Cupo, scuro.
SCÜRA, sing. SCÜRI/E, 
scura.
CÙLI CANTÌN-E J'IN SCÜRE, 
quelle cantine sono scure.
NÈIGRU, sing. NÈIGRI, pl.
Nero.
AL CIÉL L'È NÈIGRU, il 
cielo è nero.
TÙP, sing. TÙIP, pl.
Scuro.
L'È TÙP CUME AN BÙCA AL
LÜF, è scuro come in
bocca al lupo.



CUPOLA sf.

• cupola

CÙPULA, sing. CÙPULI/E, pl. 
Cupola sf.

CURA sf.

• cura

CÜRA, sing. CÜRI/E, pl.
Cura sf.
Le cure empiriche che si 
praticavano nei tempi
passati. erano;
MANGÉE PIÖGI, mangiare 
pidocchi per curare l'itterizia.
MANGÉE RÀIT CÖC, per le
perdite di urina nel letto. 
MÈTI FÒJI D'ÜNICIA PAR I 
BUGNÓN, mettere foglie di 
ontano per i foruncoli.
RADÌS D'ÈRBI, radici per 
curare le ragade.
IMPIATRU DA PÀN E LÀC, 
per guarire le ferite.
J'IMPÀCH AD LINÓSA CÀUD,
impacchi di semi di linosa
caldi.
SA RACUMÀNDA DA MIA
PRUVEJÉ, si raccomanda di 
non provarle.

CURARE vt.

• curare

CÜRÉE.
Curare.
MI I CÜR, io curo.
TI TA CÜRI, tu curi.
CÈL AL CÜRA, egli cura.
NÓI I CÜRUMA, noi 
curiamo.
VUJÀIT I CÜRI/ÈI,
voi curate.



LÓR I CÜRU, essi curano.
CÜRÉSI, curarsi.
FÉE NÀ CÜRA D'ÖLIU AD
MARLÜS, fare una cura di 
olio di fegato di merluzzo,
impiegato come ricostituente, 
una schifezza usato in tempo 
di guerra.

CURATO sm.

• curato

CÜRA, sing. I CÜRÀI, pl.
Curato, parroco.
PRÉVE, sing. I PRÉVI, pl. 
Prete.
PREVÒST, sing. I PREVÒIST, pl. 
Prevosto.
CAPLÀN, sing. pl. inv.
Cappellano.

CURATORE sm.

• curatore

CÜRATÓR, sing. pl. inv.
Curatore di un fallimento.
CÜRATRÌS, sing. CÜRATRÌIS, pl.
Curatrice sf.
CÜRATÓRA, sing. CÜRATÓRE, pl. 
Curatrice sf, pop.

CURIA sf.

• curia

CÜRIA, sing. I CÜRII/E, pl. Curia sf.

CURIOSA agg.

• curiosa

PÈPIA, sing. PÈPII/E, pl.



Curiosa.
CÜRIÓSA, sing. CÜRIÓSI/E, pl.
Curiosa.
FICANÀS, sing. I FICANÀIS, pl. 
Ficcanaso.
NÀ PERSÓN-A CÜRIÓSA,
una persona curiosa.

CURIOSARE vi.

• curiosare

CÜRIUSÉE. SBIRCÉE.
Curiosare, sbirciare.
MI I CÜRIÓS, io curioso. 
TI TA CÜRIÓSI, tu curiosi.
CÈL AL CÜRIÓSA, egli 
curiosa.
NÓI I CÜRIÙSUMA, noi
curiosiamo.
VUJÀIT I CÜRIÓSI/ÈI,
voi curiosate.CÜRIÙSÈI
LÓR I CÜRIÓSU, essi
curiosano.
DUCÉE, adocchiare.
MI I DÒC, io adocchio.
TI TA DÒCI, tu adocchi.
CÈL AL DÒCIA, egli adocchia.
NÓI DUCÌUMA, noi
adocchiamo.
VUJAIT I DÒCI/ÈI, voi
adochiate.
LÓR I DÒCIU, essi adocchiano.
SLÜMÉE, adocchiare.
SBARLÜGÉE, adocchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; ADOCCHIARE.

CURIOSITA' sf.

• curiosita'

CURIOSITÀ, sing. I CURIOSITÀI, pl. 
Curiosità sf, essere curioso.
NUVITÀ, sing. I NUVITÀI, pl.
Novita sf.

CURIOSO agg.



• curioso

CURIÓS, sing. I CURIÓIS, pl. 
Curioso.
CURIÓSA, sing. CURIÓSI/E, pl. 
Curiosa.
NÀ PERSÓN-A CURIÓSA,
una persona curiosa.
FICANÀS, sing. FICANÀIS, pl. 
Ficcanaso.
FICABÈCH, sing. FICABÈICH, pl. 
Mettere il becco.

CURVA sf.

• curva

CÜRVA, sing. CÜRVI/E, pl.
Curva sf.
LA CÜRVA DLA STRÀ, 
la curva della strada.

CURVARE vt.

• curvare

CÜRVÉE. 
Curvare.
MI I CÜRV, io curvo.
TI TA CÜRVI, tu curvi.
CÈL AL CÜRVA, egli 
curva.
NÓI I CÜRVUMA, noi 
curviamo.
VUJÀT I CÜRVI/ÈI, 
voi curvate.
LÓR I CÜRVU, essi 
curvano.
PIEGHÉE, piiegare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIEGARE.



CURVATURA sf.

• curvatura

CÜRVADÜRA, sing. 
CÜRVADÜRI/E, pl.
Curvatura sf.

CURVO agg.

• curvo

CÜRV, sing. CÜRVI, pl.
Curvo, piegato.
CÜRVA, sing. CÜRVI/E, pl. 
Curva sf.
LA CÜRVA DLA STRÀ,
la curva della strada.
PIEGÀ, sing. PIEGÀI, pl.
Piegato.
STÖRT, sing. pl. inv.
Storto.
STÒRTA, sing. STÒRTI/E, pl. 
Storta sf.

CUSCINETTO sm.

• cuscinetto

CÜSINÈT, sing. I CÜSINÈIT, pl. 
Cuscinetto, serve per ridurre
l'attrito tra due corpi.
CÜSINÈT A SFÉRI, 
cuscinetto a fere.
BÙCULA, sing. BÙCULI/E, pl.
Boccola sf, supporto generalmente
erano di legno duro nei tempi,
passati, poi di bronzo, poi venne 
il cuscinetto a sfere.

CUSCINO sm.



• cuscino

CÜSÌN, sing. pl. inv.
Cuscino.

CUSTODE sm.

• custode

CUSTÖRIU, sing. I CUSTÖRII, pl. 
Custode della chiesa.
PURTINÀR, sing. pl. inv.
Portinaio.
PURTINÀRA, siing. PURTINÀRI/E, pl. 
Portinaia sf.
SURVEGLIÀNT, sing. pl. inv.
Sorvegliante.
SURVEGLIÀNTA, pl. SURVEGLIÀNTI/E, pl.
Sorvegliante sf.
GUÀRDIA sing. GUÀRDII/E, pl. 
Guardia sf.

CUSTODIRE vt.

• custodire

GUÈRNÉE., custodire le 
mucche dare del fieno, e 
tenerle pulite.
MI I GUÈRN, io custodisco.
TI TA GUÈRNI, tu 
custodisci.
CÈL AL GUÈRNA, egli
custodisce.
NÓI GUÈRNUMA, noi
custodiamo.
VUJÀIT I GUÈRNI/ÈI,
voi.custodite.
LÓR I GUÈRNU, essi
custodiscono.
VARDÉE, custodire 
governare, etimo antico.
Vedere la declinazione del
verbo; GUARDARE.



CUTE sf.

• cute

PÈL,sing. pl. inv.
Cute sf, pelle dell'uomo.
LÓR J'HAN LASAGHI LA 
PÈL, loro hanno lasciato la 
cute.
LÓR J'IN MÖRT, loro sono 
morti.

CUTRETTOLA sf.

• cutrettola

TREMACÙA, sing. 
TREMACÙI/E, pl. .
Cutrettola sf, piccolo uccello 
grigio superiormente,giallo 
e nero inferiormente, con
coda lunga e sempre in 
movimento,era presente
nei torrenti.
BALARÌN-A, sing. 
BALERÌN-I/E, pl.
Cutrettola sf., etimo antico.

D.

• d

D

D'ACCORDO avv.

• d'accordo

D'ACÒRDIU.
D'accordo.

D'ALLORA avv.



• d'allora

D'ANLÓRA.
D'allora.
D'ANLÓRA L'È CAMBIÀ, 
d'allora è cambiato.

DA prep.art.

• da

DA.
Da che si unisce agli articoli.
il, lo la. i, gli, le, che formano
le preposizioni articolate, 
dal, dallo, dalla, dai, dagli.
dalle.
DA SÜT, di sotto.
DA SÓRA, di sopra.
DA DÌNTI, da dentro.
DA FÓ, da fuori.
D'ANLÓRA, da allora.
D'ASPARMÌ, da solo,
DA PAR CÈL, da solo.
DA PÀRT, da parte.
DAPARTÜT, dappertutto. 
DAPÖI, dopo.
DAL CÀMP, dal campo.
TÈN-I DA MÈNTI,
tieni a mente.
DLA FÉRA, dalla fiera.
DAI SÀIS, dai sassi.
DAI RUMÓR, dai rumori.
DA J'ÜCEI,degli uccelli.
DAN LA VÀL, in Valduggia.
DLA VÀL, di Valduggia
DISPARMÌ, io da solo.
DA-PAR-CIÈL, egli da solo.
DA-PAR CÉLA, ella da sola.
DANCIÀ, di qua.
A DLÀ, di là.
DA PÀRT, da parte.
DA PÓCH, da poco.
D'ÓRINÀNS, da ora in 
avanti.
D'ACÒRDIOU, d'accordo.



DABBASSO avv.

• dabbaso

DA BÀS. 
Dabbasso.
DA SÜT, di sotto.
DA GIÜ, di giù.

DABBENE agg.

• dabbene

UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl.
Onesto, dabbene.
UNÈSTA, sing. J'UNÈSTI/E, pl. 
Onesta.
CÉLA L'È UNÈSTA,
ella è onesta.
GALANTÒM, sing. 
GALANTÖIMI, pl.
Galantuomo.
BRAVÓM, sing. BRAVÖIMI, pl. 
Bravuomo.
DA BÈN, dabbene, allocuzione.

DACCAPO avv.

• daccapo

DACÀP.
Dacapo
VÓTA PÉRU VÓTA 
PAOLO, SÙMA SÈPRI 
DACÀP, vota Piero vota 
Paolo siamo sempre 



daccapo.
DACÀP A PÉI, 
Daccapo a piedi.

DACCHE' cong.

• dacche'

DA GIÀ.
Dacchè
DA GIÀ T'ÉI PARTÌ, 
dacchè sei partito..
DÒPU CHE, dopo che.
DA CHE T'ÉI PARTÌ,
da chè sei partito.

DADO sm.

• dado

DÀDO, sing, I DÀDI, pl.
Dado, cubetto a sei facce.
DÀDO, sing. I DÀDI, pl. 
Estratto di carne.
BÜSULÒT, sing, I BÜSULÒIT, pl.
Recipiente a forma di bicchiere 
usato per gettare i dadi.
DÀDU, sing. I DÀDI pl. 
Prisma esagonale 
munito di foro filettato.

DAFFARE sm.

• daffare

DAFÉ, sing. I DAFÉI, pl.
Daffare.
AVÈIGHI DAFÉI AN CÓRS, 
avere daffari in corso. 



DAGA sf.

• daga

DÀGA, sing. DÀGHI/E, pl.
Spada sf, corta con lama a 
due tagli.

DAGLI pr. art.

• dagli

DA J.
Dagli.
DA J'ÜCÉI dagli uccelli..
DA J'ÖGI, dagli occhi.
DAI PÈS dai pesci.

DAI prep. art.

• dai

DA I. DI
Dai,
DA I CÙST, dai costi.
DA I MÀTAI, dai ragazzi.
DI FÓNG, di funghi.
DA J'ÀIT, dagli altri.

DAINO sm.

• daino

DÀINO, sing. I DÀINI, pl.
Daino.
DÀINA, sing. DÀINI/E, pl.
Daina sf.

DALIA sf.

• dalia



DÀLIA, sing. DÀLII/E, pl.
Dalia sf. pianta ornamentale 
con fiori grandi.

DALLA prep. art.

• dalla

DLA. DAL
Dalla.
DLA VÀL, dalla valle.
Significa anche Valduggia.
DL'ÒM, dal'uomo.
DÀL BISÖGN, dal bisogno.

DALLE perp. art.

• dalle

DA I,J
Dalle
DA I STÈLI, dalle stalle.
DA J'ÖIMI, dagli uomini.

DALLO prep. art.

• dallo

DAL. 
Dallo
DAL SÌU, dallo zio.
DAL SÉBRU, dal secchio.

DALTONICO agg.

• daltonico

DALTÒNICH, sing. pl. inv.
Daltonico.
DALTÒNICA sing. 
DALTÒNICHI/E, pl. 
Daltonica.



CÙLA MÀTA L'È DALTÒNICA,
quella ragazza è daltonica.

DAMA sf.

• dama

DÀMA, sing. DÀMI/E, pl.
Dama sf, gentildonna.
NÀ DÀMA DA CUMPAGNÌA, 
una dama di compagnia.

DAMERINO sm.

• damerino

PISTÌN, sing. pl. inv.
Damerino.
PISTÌN-A, siing. PISTÌN-I/E, pl. 
Damerina.
DAMERÌN, sing. pl. inv.
Damerino
BLAGÖR, sing. pl. inv.
Vanitoso.
GAGÀ, sing. I GÀGAI, pl.
Gagà.

DAMIGELLA sf.

• damigella

DÀMA, sing. DÀMI/E, pl.
Dama sf.
DAMIGÈLA, sing. 
DAMIGÈLI/E, pl. 
Damigella sf.
MÀTA, sing. MÀTI/E, pl.
Ragazza sf.

DAMIGIANA sf.

• damigiana

DAMIGIÀN-A, sing. 



DAMIGIÀN-I/E, pl. 
Damigiana sf.
SÓN RÙT NÀ DAMIGIÀN-A,
ho rotto una damigiana.

DANAROSO agg.

• danaroso

SIÓR, sing. SIÓRI, pl.
Signore, danaroso.
SIÓRA, sing. SIÓRI/E, pl. 
Signora.
GRANÓS, sing. GRANÓIS, pl. 
Danaroso.
GRANÓSA, sing. GRANÓSI/E, pl.
Granosa.
L'È NÀ FAMÌJA GRANÓSA, 
è una famiglia danarosa.

DANNARE vt.

• dannare

DANÉE.
Dannare.
MI I DÀN, io danno.
TI TA DÀNI, tu danni.
CÈL AL DÀNA, egli danna.
NÓI I DÀNUMA, noi 
danniamo.
VUJÀIT I DÀNI/ÈI, voi
dannate.
LÓR I DÀNU, essi dannano.
CÜSTA MÀSNA MA FÀ 
DANÉE, questo bimbo mi 
fa dannare (tribolare).

DANNATO agg.sm.



• dannato

DANÀ, sing. I DANÀI, pl.
Dannato.
LAURÉE CÙME AN DANÀ,
lavorare come un dannato.
DANÀ CÙME AN CÙP, 
dannato come un coppo.

DANNAZIONE sf.

• dannazione

DANASIÓN, sing. 
I DANASIÓN-I, pl.
Dannazione sf.
PERDISIÓN, sing. 
I PERDISIÓN-I, pl.
Perdizione sf.

DANNEGGIARE vt.

• danneggiare

DANEGÉE.
Danneggiare.
MI I DANÉG, io 
danneggio.
TI TA DANÉGI, tu 
danneggi.
CÈL AL DANÉGIA, egli
danneggia.
NÓI DANEGIÙMA, noi 
danneggiamo.
VUJÀIT I DANÉGI/ÈI, 
voi danneggiate.
LÓR I DANÉGIU, essi 
danneggiano.
RUVINÉE, rovinare
GUASTÉE, guastare.
SCCIAPÉE, rompere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ROVINARE, 
GUASTARE, ROMPERE. 



DANNO sm.

• danno

DÀGN, sing, I DÀGN , pl.
Danno.
DÀN, sing. pl. inv.
Danno.
A L'È AN BÉL DÀGN, è un
bèl danno.
PURTÉE DISCÀPIT, portare
danno.
PURTÉE SCARÓGNA, 
portare scalogna.

DANNOSO agg.

• dannoso

DANÓS, sing. DANÓIS, pl. 
Dannoso.
DANÓSA, sing. DANÓSI/E, pl.
Dannosa.
NÀ TÈMPERATÜRA DANÓSA,
una temperatura dannosa.
TÈMPERATÜRA DANÓSA 
PAR LA CAMPÀGNA, temperatura 
dannosa per la campagna

DANZA sf.

• danza

BÀL, singi. I BÀI, pl.
Ballio.
DÀNSA, sing. DÀNSI/E, pl. 
Danza sf.
BALÈT, sing. I BALÈIT, pl. 
Balletto.



DANZANTE agg.

• danzante

DANSÀNT, sing. DANSÀNTI, pl.
Danzante.
NÀ FÈSTA DANSÀNT,
una fèsta dansante.
Tanto tempo fa anche a
Valduggia vi erano diverse 
feste danzanti.
AN SULIVA, a Soliva.
AN CARÀ, a Orcarale.
AN RUMAGNÀCH, a Romagnasco.
Pòi vi erano le feste dei
partiti.

DANZARE vt,vi..

• danzare

BALÉE.
Ballare.
DANSÉE, Danzare, poco 
usato, etimo piemontese.
Vedere le declinaziioni dei
verbi; BALLARE, DANZARE.

DANZATORE sm.

• danzatore

BALERÌN, sing. pl. inv.
Ballerino, danzatore.
BALERÌN-A, sing. 
BALERÌN-I/E, pl.
Ballerina. sf

DAPPERTUTTO avv.

• dappertutto

DAPARTÜT, DASPARTÜT.



DISPARTÜT.
Dappertutto, ovunque.
TA TRÓV DAPARTÜT, ti 
trovo dapperutto.
PÓN ÈSI DASPARTÜT,
possono essere dappertutto.
SÓN DISPARTÜT, sono
dappertutto.

DAPPOCO avv.

• dappopo

DA PÓCH.
Dappoco, che vale poco.
BÓN A GNÉNTI, buono a nulla.

DAPPOI avv.

• dappoi

DA PÖI.
Dappoi.
DÒPU, dopo.

DAPPRIMA avv.

• dapprima

DAPRÌMA, DAPRÙMA.
Dapprima.
PRÌMA, PRÙMA, prima.
SÜBIT, subito.
PÀR PRÌMA, per prima.
PRÌMA DA TÜT, prima di tutto.
PÈN-A PRÌMA, appena prima.
ADÈS, adesso.
PÀR PRÌMA RÒBA, 
per prima cosa.

DARDO sm.

• dardo



DÀRDO sing. I DÀRDI, pl.
Dardo.
FRÉCIA, sing. FRÉCI/E, pl.
Freccia sf, dardo.
SAÉTA, sing. SAÉTI/E, pl. 
Saètta sf, dardo
SÓN SCAPÀ CÙME NÀ SAÉTA, 
sono scappato come un
fulmine.

DARE vt.

• dare

DÉE.
Dare.
MI I DÀCH, io dò.
TI TA DÀI, tu dài.
CÈL AL DÀ, egli dà.
NÓI I DÙMA, noi diamo.
VUJÀIT I DÈI, voi date.
LÓR I DÀN, essi danno.
DÈGHI, dategli.
DÀMI TRÁA, dammi 
ascolto.
DÀGHI TRÀA, dagli tempo.
DÉSI PÀS, darsi pace.
DÉGLA AD CÓRSA, 
scappare di corsa.
DÉGLU AN MÀN,
darlo in mano o
darglielo in mano.
DÉE DA STÜDIÉE, dare 
dei fastidi.
DÉGHJI, dategli.
DÈMNU, datemene.
DÉGHI DÖS, dargli addosso.
DÉSI DA FÉE, darsi da fare.
DÉE DA MÈNTI, dare retta.
SÓN (J'HÖ) FUTÜGHI AN 
PÜGN,io ho dato un pugno.
DÉSI DI J'ÀRII, darsi delle arie.
CÈL AL CERCÀ AL DÈMI,
DÉMI, egli cerca botte.
DUNÉE, donare.
A LA DÀMI, mi ha dato 
REGALÉE, regalare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DONARE, REGALARE.



DATA sf.

• data

DÀTA, sing. DÀTI/E, pl.
Data sf, il tempo, il giorno 
mese e l'anno.
ÉPUCA, sing, J'ÉPUCHI/E, pl. 
Epoca sf.

DATARE vt.

• datare

DATÉE.
Datare.
MI I DÀT, io dato.
TI TA DÀTI, tu dati.
CÈL AL DÀTA, egli 
data.
NÓI I DÀTUMA, noi 
datiamo.
VUJÀIT I DÀTI/ÈI, 
voi datate.
LÓR I DÀTU, essi 
datano.
MÈTI LA DÀTA, 
mettere la data.

DATO vt. agg.

• dato

DÀTU.
Dato
DÀTU CHE SÓN STRÀCH,
dato che sono stanco.
DÀTU CHE SÓN (J'HÖ) 
DÌTLU, dato che te l'ho 
detto.
DÀTU CHE L'È DITLU,
dato che te lo ha detto.
INDICASIÓN, sing. 
J'INDICASIÓN-I, pl.l



Dato, indicazione.
I DÀTI, i dati.

DATORE sm.

• datore

DATÓR, sing. pl. inv.
Datore.
DATRÌS, sing. DATRÌIS, pl.
Datrice sf.
DATÓRA, sing. DATÓRI/E, pl.
Datrice sf, pop.
IMPRESÀRIU, sing. 
J'IMPRSÀRII, pl.
Impresario.
IMPRESÀRIA, sing. 
J'IMPRESÀRII/E, pl. 
Impresaria sf.
IMPRENDITÓR, pl.inv.
imprenditore.
IMPRENDITRÌS, sing, 
J'IMPRENDITRÌIS, pl. 
Imprenditrice sf.
IMPRENDITÓRA, sing. 
J'IMPRENDITÓRE,pl. 
Imprenditrice sf.

DATTERO sm.

• dattero

DÀTERO, sing. I DÀTERI, pl. 
Dattero.

DATTILOGRAFARE vt.

• dattilografare

DATILOGRÀFÉE.
Dattilografare.
MI I DATILÒGRAF, io 
dattilografo.



TI TA DATILÒGRAFI, tu
dattilografi.
CÈL AL DATILÒGRAFA, 
egli dattilografa.
NÓI I DATILÒGRAFUMA, 
noi dattilografiamo.
VUJÀIT I DATILÒGRAFI/ÈI, 
voi dattilografate.
LÓR I DATILÒGRAFU, essi
dettilografano.
SCRÌVI A MÀCHINA, 
scrivere macchina.

DATTILOGRAFIA sf.

• dattilografia

DATILOGRAFÌA, sing. 
DATILOGRAFÌI/E, pl.
Dattilografia sf.

DATTORNO avv.

• dattorno

D'ANTÓRN.
Dattono. 
A/INTÓRN, intorno.

DAVANTI avv.prep.

• davanti

DAVÀNTI.
Davanti. 
DINÀNS, dinanzi.
SÓN STÀC DAVÀNTI,
sono stato davanti.
STÀMI DINÀNS, stammi 



dinanzi.
STÀMI DA DADRÉ, stammi
di dietro.

DAVANZALE sm.

• davanzale

DAVANSÀL, sing. I DAVANSÀI, pl.
Davanzale.

DAVVERO avv.

• davvero

DABÓN .
Davvero
PAR DABÓN, per davvero.
MA DABÓN,ma davvero.
AT SÀI DA-BÓN, sèi profumato.
SÀNSA SCHÈRS, senza 
scherzo.
SÜL SÉRIU, sul serio.

DAVVICINO avv.

• davvicino

DAVISÌN.
Da vicino.
DARÌVA, da vicino.

DAZIERE sm.

• daziere

DASIÉ, sing. I DASIÉI, pl. 
Deziere, era addetto alla 
riscossione del dazio, ora
la tassa è stata tolta per
poter emettere nuove 
tasse molto più esose.



DAZIO sm.

• dazio

DÀSIU, sing. I DÀSII, pl. 
Dazio,antica imposta 
comunale.
ICI, imposta comunale
sui fabbricati.
TARSU, imposta comunale
sull'immondizia.
ADISIUNÀL, sing. J'ADISIUNÀI, pl.
Addizionale sf, sia comunale che
regionale.
SÙMA RANGIÀI PÀR I FÈSTI, 
siamo aggiustati per le feste.
I PÌTI PÀGU TÜT, 
I SIÓRI PÀGU NÜT, 
i piccoli pagano tutto, i 
ricchi pagano niente.

DEBILITARE vt.

• debilitare

DEBILITÉE.
Debilitare.
MI I DEBÌLIT, io debilito.
TI TA DEBÌLITI, tu debiliti.
CÈL AL DEBÌLITA, egli
debilita.
NÓI I DEBÌLITUMA, noi
debilitiamo.
VUJÀIT I DEBÌBILITI/ÈI, 
voi debilitate.
LÓR I DEBÌLITU, essi
debilitano.

DEBITO sm.

• debito



PÙF, sing. I PÙIF, pl. 
Debito. 
L'È PIÈN AD PÙIF, 
è pieno di debiti.
DÉBIT, sing. pl. inv. 
Debito.
L'È CARGÀ AD PÙIF,
è carico di debiti.
CRÒCH, sing. I CRÒICH, pl.
Debito.
FÉE AN CRÒCH, 
fare un debito.

DEBITORE sm.

• debitore

DEBITÓR, sing. pl. inv.
Debitore.
DEBITRÌS, sing. DEBITRÌIS, pl. 
Debitrice sf.
DEBITÓRA, sing. DEBITÒRE, pl. 
Debitrice sf, pop.

DEBOLE agg.

• debole

DÉBUL, sing DÉBUI, pl.
Debole.
DÉBULA, sing. DÉBULI/E, sing.
Dobole.
ÈSI NÀ PERSÓN-A DÉBULA,
essere una persona debole.
NA CAVÀLA DÉBULA,
una cavalla debole.
DEBULÌN, sing. pl. inv.
Debolino.
PÀTA MÒLA, sing. 
I PÀTI MÒLI, pl 
Inetto. fiacco.
FIÀCH, sing. FIÀICH, pl.
Fiacco.
FIÀCA, sing. FIÀCHI/E, pl. 
Fiacca.
UPÓN-I NÀ FIÀCA RESISTÈNSA,
opporre una fiacca resistenza. 
MÒL, sing. MÒI, pl.
Molle.



DEBOLEZZA sf.

• debolezza

DEBULÉSA, sing. DEBULÉSI/E, pl. 
Debolezza sf.
FIÀCA, sing. FIÀCHI/E, pl.
Fiacca.
NÀ DEBULÉSA STABÌL,
una debolezza stabile.

DEBUTTARE vi.

• debuttare

DEBÜTÉE.
Debuttare.
MI I DEBÜT, io debutto.
TI TA DEBÜTI, tu debutti.
CÈL AL DEBÜTA, egli 
debutta.
NÓI I DEBÜTUMA, noi
debuttiamo.
VUJÀIT I DEBÜTI/ÈI, voi
debuttate.
LÓR I DEBÜTU, essi
debuttano.

DEBUTTO sm.

• debutto

DEBÜT, sing. I DEBÜIT, pl.
Debutto.
AL SÖ DEBÜT L'È ANDÀ BÈN,
il suo debutto è andato bene.
ESÒRDIU, sing. J'ESÒRDII, pl. 
Esordio.

DECADE sf.

• decade



DÉCA, sing. DÉCADI/E, pl. 
Decade sf, dieci giorni di paga
del soldato.

DECADERE vi.

• decadere

DECADI.
Decadere.
MI I DECÀD, io decado.
TI TA DECÀDI, tu decadi.
CÈL AL DECÀD, egli 
decade.
NÓI I DECÀDUMA, noi
decadiamo.
VUJÀIT I DECÀDI/ÈI, voi
decadete.
LÓR I DECÀDU, essi 
decadono.
ANDÉE GIÜ, andare giù.

DECAGRAMMO sm.

• decagrammo

DECAGRÀM, sing. 
I DECAGRÀIM, pl. 
Decagrammo, dieci 
grammi.

DECALCARE vt.

• decalcare

DECALCHÉE.
Decalcare.



MI I DECÀLCH, io decalco.
TI TA DECÀLCHI, tu 
decalchi.
CÈL AL DECÀLCA, egli
decalca.
NÓI I DECÀLCUMA, noi
decalchiamo.
VUJÀIT I DECÀLCHI/ÈI, 
voi decalcate.
LÓR I DECÀLCU, essi
decalcano.

DECALITRO sm.

• decalitro

DÉS-LÌTRI.
Dieci litri.

DECAMETRO sm.

• decametro

DÉS- MÉTRI.
Dieci metri.

DECANO sm.

• decano.

DECÀN, sing. pl. inv.
Titolo spettante al cardinale
del Sacro Collegio.

DECANTARE vt.

• decantare

DECANTÉE.
Decantare, magnificare.
Sottoporre al processo di 
decantazione.
MI I DECÀNT, io decanto.



TI TA DECÀNTI, tu decanti.
CÈL AL DECÀNTA, egli 
decanta.
NÓI I DECÀNTUMA, noi
decantiamo.
VUJÀIT I DECÀNTI/ÈI, 
voi decantate.(DECÀNTÈI).
LÓR I DECÀNTU, essi
decantano.

DECAPITARE vt.

• decapitare

DECAPITÉE.
Decapitare.
MI I DECÀPIT, io decapito.
TI TA DECÀPITI, tu 
decapiti.
CÈL AL DECÀPITA, egli
decapita.
NÓI I DECÀPITUMA, noi
decapitiamo.
VUJÀIT I DECÀPITI/ÈI, 
voi decapitate.
LÓR I DECÀPITU, essi 
decapitano.
TAJÉE LA TÈSTA, tagliare 
al testa.

DECAPPAGGIO sm.

• decappaggio

DECAPÀGIU, sing. 
I DECAPÀGI, pl. 
Pulitura di superfici 
metalliche.

DECEDERE vi.



• decedere

CRAPÉE, 
Morire.
MI I CRÀP. io muoio.
TI TA CRÀPI, tu muori.
CÈL AL CRÀPA, egli 
muore.
NÓI CRÀPUMA, noi 
moriamo.
VUJÀIT I CRÀPI/ÈI, voi
morite.
LÓR I CRÀPU, essi
muoiono.
MURÌ, morire.
Vedere la declinazione del 
verbo; MORIRE.

DECENNIO sm.

• decennio

DÉS ÀGN.
Dieci anni, decennio.

DECENTE agg.

• decente

DECÈNT, sing. pl. inv.
Decente.
DECURÓS,sing. DECURÓIS, pl. 
Decoroso.
DECURÓSA, sing. DECURÓSI/E. pl.
Decorosa.
FÉE NÀ VÌTA DECURÓSA, 
fare una vita decorosa.

DECENTRAMENTO sm.

• decentramento

DECENTRAMÈNT, sing. pl. inv.
Decentramento.



DECENTRARE vt.

• decentrare

DECENTRÉE.
Decentrare.
Vedere la declinazione del
verbo; CENTRARE.

DECIDERE vt.

• decidere

DECÌDI.
Decidere.
MI I DECÌD, io decido.
TI TA DECÌDI, tu decidi.
CÈL AL DECÌD, egli 
decide.
NÓI I DECÌDUMA, noi 
decidiamo.
VUJÀIT I DECÌDI/ÈI, 
voi decidete.
LÓR I DECÌDU, essi
decidono.
DECÌDSI, decidersi.
STABILÌ, stabillire.
Vedere la declinazione del
verbo; STABILIRE.

DECIDERSI vt.

• decidersi



DECÌDSI.
Decidersi.
Vedere la declinazione del 
verbo; DECIDERE.

DECIFRARE vt.

• decifrare

DECIFRÉE.
Decifrare.
MI I DECÌFR, io decifro.
TI TA DECÌFRI, tu decifri.
CÈL AL DECÌFRA, egli 
decifra.
NÓI I DECÌFRUMA, noi
decifriamo.
VUJÀIT I DECÌFRI/ÈI, 
voi decifrate.
LÓR I DECÌFRU, essi
decifrano.

DECILITRO sm.

• decilitro

DECÌLITRU, sing. I DECÌLITRI, pl. 
Decilitro, misura di capacità 
equivalente a un decimo di litro.

DECIMA sf.

• decima

DÉCIMA, sing. DÉCIMI/E. pl. 
Decima sf., la parte del raccolto 
dovuto alla chiesa nel medioevo.

DECIMALE agg.

• decimale



DECIMÀL, sing. DECIMÀI, pl. 
Decimale.

DECIMARE vt.

• decimare

DECIMÉE.
Decimare.
MI I DÉCIM, io decimo.
TI TA DÉCIMI, tu decimi.
CÈL AL DÉCIMA, egli 
decima.
NÓI I DÉCIMUMA, noi 
decimiamo.
VUJÀIT I DÈCIMI/ÈI, 
voi decimate.
LÓR I DÉCIMU, essi
decimano.

DECIMETRO sm

• decimetro

DECÌMETRU. sing. 
I DECÌMETRI, pl. 
Decimetro.

DECIMO agg.

• decimo

DÉCIM, sing. pl. inv.
Decimo.

DECISIONE sf.

• decisione

DECISIÓN, siing. I DECISIÓN-I, pl.
Decisione sf.
RISOLÜSIÓN, sing. 
I RISOLÜSIÓN-I, pl.



Risoluzione.
SENTÈNSA, sing. SENTÈNSI/E, pl.
Sentenza sf.
NÀ SENTÈNSA D'ASOLÜSIÓN,
una sentenza d'assoluzione.

DECISIVO agg.

• decisivo

DECISÌV, sing. DECISÌVI, pl.
Decisivo.
DECISÌVA, sing. DECISÌVI/E, pl. 
Decisiva.
NÀ SOLÜSIÓN DECISVA, 
una soluzione decisiva.
DEFINITÌV, sing. DEFINITÌVI, pl. 
Definititvo.
DEFINITÌVA, sing. DEFINITÌVI/E, pl.
Definitiva.
NÀ RISPÒSTA DEFINITÌVA,
una risposta definitiva.

DECISO agg.

• deciso

DECÌS, sing. pl. inv.
Deciso.
DECÌSA, sing. DECÌSI/E, pl.
Deicsa.
NÀ FÙMBRA DECÌSA,
una donna decisa.
LÓR J'ÌN DECÌSI
esse sono decise.
RISULÜ, sing. RISULÜI, pl. 
Risoluto.
RISULÜA, sing. RISULÜI/E, pl. 
Risoluta.
N'ASIÓN RISULÜA, 
una azione risoluta.

DECLAMARE vt.

• declamare



DECLÀMÉE.
Declamare.
MI I DECLÀM, io declamo.
TI TA DECLÀMI, tu 
declami.
CÈL AL DECLÀMA, egli
declama.
NÓI I DECLÀMUMA, noi
declamiamo.
VUJÀIT I DECLÀMI/ÈI, 
voi declamate.
LÓR I DECLÀMU, essi
declamano.
RECITÉE, recitare.
Vedere la declinazione del
verbo; RECITARE.

DECLASSARE vt.

• declassare

DECLÀSÉE.
Declassare.
MI I DECLÀS, io declasso.
TI TA DECLÀSI, tu 
declassi.
CÈL AL DECLÀSA, egli
declassa.
NÓI I DECLÀSUMA, noi
declassiamo.
VUJÀIT I DECLÀSI/ÈI, 
voi declassate.
LÓR I DECLÀSU, essi
declassano.
DEGRADÉE, degradare.
Vedere la declinazione del
verbo; DEGRADARE. 



DECLINARE vi.

• declinare

DECLINÉE.
Declinare.
MI I DECLÌN, io declino.
TI TA DECLÌN-I, tu declini.
CÈL AL DECLÌN-A, egli
declina.
NÓI I DECLÌNUMA,. noi
decliniamo.
VUJÀIT I DECLÌN-I/ÈI, 
voi declinate.
LÓR I DECLÌN-U, essi
decllinano.

DECLINAZIONE sf.

• declinazione

DECLINASIÓN, sing. 
I DECLINASIÓN-I, pl.
Declinazione sf.

DECLINO sm.

• declino

DECLÌN, sing. pl. inv.
Declino.
DECADÈNSA, sing. 
DECADÈNSI/E, pl. 
Decadenza sf.
LA DEDCADÈNSA DAL PAÌS,
la decadenza del paese.

DECLIVIO sm.

• declivio



PENDÉNSA, sing. PENDÈNSI/E, pl. 
Pedenza sf, di un terreno, declivio.
VERSÀNT, sing. pl. inv.
Versante.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl. 
Costa sf, falda di monte.

DECOLLARE vi

• decollare

DECULÉE. 
Decollare.
MI I DECÒL, io decollo.
TI TA DECÒLI, tu decolli.
CÈL AL DECÒLA, egli 
decolla.
NÓI I DECÙLUMA, noi 
decolliamo.
VUJÀIT I DECÒLI/ÈI, voi
decollate. DECÙLÈI.
LÓR I DECÒLU, essi
decollano.
PIÉE AL VÓL, prendere il volo.
DECAPITÉE, tagliare la 
testa, decapitare.
Vedere la declinazione del
verbo; DECAPITARE.

DECOLLO sm.

• decollo

DECÒL, sing. I DECÒI, pl.
Decollo.
DECÒLA, sing. DECÒLI/E, pl.
Decolla sf.
L'ECUNUMÌA DECÒLA,
l'economia decolla.

DECOLORARE vt.

• decolorare

SCULURÌ.
Scolorire. , descolorare.



MI I SCULURÌS, io 
scolorisco.
TI TA SCULURÌSI, tu 
scolorisci.
CÈL AL SCULURÌS, egli
scolorisce.
NÓI I SCULÙRUMA, noi
noi scoloriamo.
VUJÀIT I SCULURÌSI/ÈI, 
voi scolorite.
LÓR I SCULURÌSU, essi
scoloriscono.
SBIADÌ, sbiadire.
Vedere la declinazione del
verbo; SBIADIRE.

DECONGELARE vt.

• decongelare

DISGELÉE.
Disgelare, decongelare.
Vedere la declinazione del
verbo; GELARE.

DECORARE vt.

• decorare

DECURÉE. 
Decorare.
MI I DECÒR, io decoro.
TI TA DECÒRI, tu decori.
CÈL AL DECÒRA, egli 
decora.
NÓI I DECÙRUMA, noi
decoriamo.
VUJÀIT I DECÒRI/ÈI, voi
decorate. DECÙRÈI.
LÓR I DECÒRU, essi
decorano.
DÉE AL BIÀNCH A LA CÀ,
dare il bianco alla casa.
PITÜRÉE, pitturare.
Vedere la delclinazione del 
verbo; PITTURARE.

DECORATO agg.ms



• decorato

DECURÀ, sing. DECURÀI, pl. 
Decorato.

DECORATORE sm.

• decoratore

DECURATÓR, sing. pl. inv.
Decoratore.
DECURATRÌS, sing. 
DECURATRÌIS. pl.
Decoratrice sf.
DECURATÓRA, sing.
DECURATÓRE, pl.
Decoratrice sf, pop.
IMBIANCHÌN, sing. pl. inv.
Imbianchino.
IMBIANCHÌN-A, sing. 
J'IMBIANCHÌN-E, pl.
Imbainchina.
PITÓR, sing. pl. iinv.
Pittore.
PITRÌS, sing. PITRÌIS, pl.
Pittrice sf.
PITÓRA, sing. PITÓRE, pl.
Pittrice sf, pop.

DECORAZIONE sf.

• decorazione

DECURASIÓN, sing.
LE DECURASIÓN-E, pl.
Decorazione sf.

DECORO sm.



• decoro

DIGNITÀ, sing. I DIGNITÀI, pl. 
Dignità nell'aspetto.
DECÒR, sing. pl. inv.
Decoro, dignità
UNÓR, sing. pl. inv.
Onore.

DECOROSO agg.

• decoroso

DECURÓS, sing. DECURÓIS, pl.
Decoroso.
DECURÓSA, sing. DECURÓSI/E, pl
Decorosa.
L'È NÀ MACHÌNA DECURÓSA, 
è una macchina decorosa.

DECORRENZA sf.

• decorrenza

DECURÈNSA, sing. 
DECURÈNSI/E, pl. 
Decorrenza sf.

DECORRERE vi

• decorrere

DECÓRI. 
Decorrere, coniugato come
correre ausilire del verbo
essere. 
LÀSA CÓRI, lascia correre.
Vedere la declinazione del 
verbo; CORRERE.

DECORSO sm.

• decorso



DECÓRS, sing. pl inv.
Decorso.
SCADÜ, sing. SCADÜI, pl.
Scaduto.
SCADÈNSA, sing. SCADÈNSI/E, pl.
Scadenza sf.
AVÈGHI NÀ CAMBIÀL AN 
SCADÈNSA, avere una 
cambiale in scadenza.

DECOTTO sm.

• decotto

DECÒT, sing. I DECÒIT, pl.
Decotto, infuso di erbe.
SBUJÌ, sing. SBUJÌI, pl.
Sbollito, decotto.
SBUJIA, sing. SBUJII/E, pl. 
Sbollita, decotta.
IMPRÈISA SBUÌJA, 
impresa decotta.

DECREPITO agg.

• decrepito

DECRÉPIT, sing. pl. inv.
Decrepito.
DECRÉPITA, sing. DECRÉPITI/E, pl.
Decrepita.
ÈSI NÀ VÈGIA DECRÉPITA,
essere una vecchia decrepita.
VÉGIU CÙME AL CÙCU, 
vecchio come il cuculo.
VÈGIA CÙME AL CÙCU,
vecchia come il cuculo.
CÀNTA AL CÙCU SÜBIA 
AL MÈRLU, canta il cuculo 
è fischia il merlo.

DECRESCERE vi

• decrescere



DECRÈSI.
Decrescre, coniugato come 
crescere.
MI I DECRÈS, io decresco.
TI TA DECRÈSI, tu decresci.
CÈL AL DECRÈS, egli
decresce.
NÓI I DECRÈSUMA, noi
decresciamo.
VUJÀIT I DECRÈSI/ÈI, voi
decrescete.
LÓR I DECRÈSU, essi
decrescono. 
CRÈSI, crescere.
CALÉE, calare. 
Vedere le declinazioni dei 
verbi; CRESCERE, CALARE.

DECRETARE vt.

• decretare

DECRETÉE.
Decretare.
MI I DECRÉT, io decreto.
TI TA DECRÉTI, tu decreti.
CÈL AL DECRÉTA, egli 
decreta.
NÓI I DECRÉTUMA, noi
decretiamo.
VUJÀIT I DECRÉTI/ÈI, 
voi decretate.
LÓR I DECRÉTU, essi
decretano.

DECRETO sm.

• decreto

DECRÉT, sing, I DECRÈIT, pl. 
Decreto.
URDINÀNSA, sing. 
J'URDINÀNSI/E, pl.
Ordinanza sf.
PRECÈT, sing. I PRECÈIT, pl.
Precetto.

DECUPLICARE vt.



• decuplicare

DECUPLICHÉE.
Decuplicare.
MI I DECÙPLICH, io 
decuplico.
TI TA DECÙPLICHI, tu 
decuplichi.
CÈL AL DECÙPLICA, egli
decuplica.
NÓI I DECÙPLICUMA, noi
decuplichiamo.
VUJÀIT I DECÙPLICHI/ÈI,
voi decuplicate.
LÓR I DECÙPLICU, essi 
decuplicano.
MULTIPLICHÉE PÀR DÉS,
moltiplicare per dieci.
MULTIPLICHÉE, moltiplicare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; MOLTIPLICARE.

DECURTARE vt.

• decurtare

TAJÉE. 
Tagliare.
SCÜRTÉE, accorciare.
CALÉE, calare.
Vedere la declinazione del 
verbo TAGLIARE, ACCORCIARE,
CALARE.

DEDICA sf.

• dedica

DÉDICA, sing. DÉDICHI/E, pl. 
Dedica sf.

DEDICARE vt.

• dedicare



DEDICHÉE.
Dedicare.
MI I DÉDICH, io dedico.
TI TA DÉDICHI, tu dedichi.
CÈL AL DÉDICA, egli
dedica.
NÓI I DÉDICUMA, noi
dedichiamo.
VUJÀIT I DÉDICHI/ÈI,
voi dedicate.
LÓR I DÉDICU, essi
dedicano.
DEDICHÉSI, dedicarsi.

DEDITO agg.

• dedito

DÉDIT, sing. DÉDITI, pl.
Dedito.
DÉDITA, sing. DÉDITI/E, pl. 
Dedita.
CÉLA LÈ DÉDITA A STÜDIÉE.
essa è dedita a studiare. 
TACÀ, sing. TACÀI, pl.
Attaccato allo studio.

DEDIZIONE sf.

• dedizione

DEDISIÓN, sing. 
I DECISIÓN-I, pl.
Dedizione sf.

DEDURRE vt.

• dedurre

DEDÙI.
Dedurre, defalcare.
MI I DEDÙU, io deduco.
TI TA DEDÙI, tu deduci.
CÈL AL DEDÙA, egli 
deduce.



NÓI I DEDÙUMA, noi
deduciamo.
VUJÀIT I DEDÙI/ÈI, 
voi deducete.
LÓR I DEDÙVU, essi 
deducono..
TAJÉE, tagliare.
GAVÉE, togliere.
Vedere le declinaziooni dei 
verbi; TAGLIARE, TOGLIERE.

DEDUZIONE sf.

• deduzione

DEDÜSIÓN, sing. 
I DEDÜSIÓN-I, pl. 
Deduzione sf.
CUNSEGUÈNSA, sing,. 
CUNSEGUÈNSI/E, pl.
Conseguenza sf.

DEFALCARE vt.

• defalcare

DEFALCHÉE.
Defalcare.
MI I DEFÀLCH, io defalco.
TI TA DEFÀLCHI, tu 
defalchi.
CÈL AL DEFÀLCA, egli
defalca.
NÓI DEFÀLCUMA, noi 
defalchiamo.
VUJÀIT I DEFÀLCHI/ÈI, 
voi defalcate.
LÓR I DEFÀLCU, essi
defalcano.
GAVÉE, togliere, defalcare.
Vedere la declinazione del
verbo; TOGLIERE.

DEFECARE vi



• defecare

CAGHÉE.
Defecare, cacare, cagare.
MI I CÀGH, io cago.
TI TA CÀGHI, tu caghi.
CÈL AL CÀGA, egli caga.
NÓI I CÀGUMA, noi 
caghiamo.
VUJÀIT I CÀGHI/ÈI, 
voi cagate.
LÓR I CÀGU, essi
cagano.
ANDÉE DAL CÒRP,
andare di corpo.
L'È CAGÀ E SPUVÀ A SÖ
PÀRI, è simile a suo
padre.

DEFENESTRARE vt.

• defenestrare

DEFINESTRÉE.
Defenestrare.
MI I DEFINÈSTR, io 
defenestro.
TI TA DEFINÈSTRI, tu
defenestri.
CÈL AL DEFINÈSTRA, 
egli defenestra.
NÓI I DEFINÈSTRUMA, 
noi defenestriamo. 
VUJÀIT I DEFINÈSTRI/ÈI, 
voi defenestrate.
LÓR I DEFINÈSTRU, essi
defenestrano.
TRÉE GIÜ DLA FINÈSTRA.
togliere la finiestra.

Gettare dalla finestra.

DEFERENTE agg.

• deferente



DEFERÈNT, sing. DEFERENTI, pl. 
Deferenti.
RISPETÓS, sing. RISPETÓIS, pl. 
Rispettoso.
RISPETÓSA, sing. RISPETÓSI/E, pl. 
Rspettosa.
NÀ FÙMBRA RISPETÓSA, 
una donna rispettoda.

DEFERENZA sf.

• deferenza

DEFERÈNSA, sing. 
DEFERÈNSI/E, pl. 
Deferenza sf, rispettosa.
RISPÈT, sing. I RISPÈIT, pl. 
Rispetto.

DEFERIRE vt.

• deferire

DEFERÌ.
Deferire.
MI I DEFERÌS, io 
deferisco.
TI TA DEFERÌSI, tu 
deferisci.
CÈL AL DEFERÌS, egli
deferisce.
NÓI I DEFERÌUMA, noi
deferiamo.
VUJÀIT I DEFERÌSI/ÈI, 
voi deferite.DEFERÌÈI.
LÓR I DEFERÌSU, essi
defiscono.

DEFEZIONARE vi.



• defezionare

ABANDUNÉE.
Abbandonare, defezionare.
TRADÌ, tradire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ABBANDONARE, 
TRADIRE.

DEFEZIONE sf.

• defezione

DEFESIÓN, sing. 
I DEFESIÓN-I, pl.
Defezione sf.
ABANDÓN, sing. pl. iinv. 
Abbandono.
ABANDUNÀ, sing. J'ABANDUNÀI, pl. 
Abbandonato.

DEFICIENTE agg.

• deficiente

DEFICÈNT, sing. pl. inv.
Deficente.
STÜPÌD, sing. pl. iinv.
Stupido.
STÜPIDA, sing. STÜPIDI/E, pl. 
Stupida.
L'È NÀ CREATÜRA STÜPIDA,
è una creatura stupida. 
TARLÜCH, sing. TARLÜICH, pl. 
Tardo,grullo.
TARLÜCA, sing. TARLÜCHI/E, pl. 
Tarda, grulla.

DEFICIENZA sf.

• deficienza

DEFICÈNSA, sing. 
DEFICÈNSI/E, pl. 
Deficenza sf. 



SCARSITÀ, sing.I SCARSITÀI, pl. 
Scarsità sf.
DIFÈT, sing. I DIFÈIT, pl. 
Difetto.

DEFINIRE vt.

• definire

DEFINÌ.
Definire.
MI I DEFINÌS, io definisco. 
TI TA DEFINÌSI, tu 
definisci.
CÈL AL DEFINÌS, egli
definisce.
NÓI DEFINÌUMA, noi
definiamo.
VUJÀIT I DEFINÌSI/ÈI, 
voi definite.
LÓR I DEFINÌSU, essi 
definiscono.
DETERMINÉE, determinare.
Vedere la declinazione del
verbo; DETERMINARE.

DEFINITIVO agg.

• definitivo

DEFINITÌV, sing. DEFINITÌVI, pl. 
Definitivo.
DEFINITÌVA, sing. DEFINITÌVI/E, pl.
Definitiva.
CÙLE SENTÈNSI J'ÌN DEFINITÌVE, 
quelle sentenze sono definitive.

DEFINITO vt. agg.

• definito

DEFINÌ, sing. DEFINÌI, pl.
Definito.
DEFINÌA, sing. DEFINÌE, pl. 
Definita.
NÀ PULÌTICA DEFINÌA,
una politica definita.



DEFINITÌV, sing. DEFINITÌVI, pl.
Definitivo.
DEFINITÌVA, sing. DEFINITÌVE, pl. 
Definitiva.
DÉE NÀ RISPÒSTA DEFINITÌVA,
dare una risposta definitiva.

DEFINIZIONE sf.

• definizione

DEFINISIÓN, sing. 
I DEFINISIÓN-I, pl.
Definizione sf.
DECISIÓN, sing. 
I DECISIÓN-I, pl.
Decisione sf.

DEFLAGRARE vi.

• deflagrare

SCCIUPÉE.
Scoppiare,deflagare.
MI I SCCIÒP, io scoppio.
TI TA SCCIÒPI, tu scoppi.
CÈL AL SCCIÒPA, egli 
scoppia.
NÓI I SCCIÙPUMA, noi
scoppiamo.
VUJÀIT I SCCIÒPI/ÈI, 
voi scoppiate.SCCIÙPÈI. 
LÓR I SCCIÒPU, essi
scoppiano.

DEFLAGRAZIONE sf.

• deflagrazione

DETUNASIÓN, sing. 
I DETUNASIÓN-I, pl. 
Detonazione sf,deflagrazione.
CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo.
ESPLÜSIÓN, sing. 
J'ESPLÜSIÓN-I, pl.
Esplosione sf.



DEFLETTORE sm.

• deflettore

DEFLETÓR, sing. pl. inv.
Deflettore, elemento che
serve per deviare i flussi
d'aria.

DEFLORARE vt.

• deflorare

SVÈRGINÉE.
Sverginare.
MI I SVÈRGIN, io svergino.
TI TA SVÈRGINI, tu 
svergini.
CÈL AL SVÈRGINA, egli
svergina.
NÓI I SVÈRGINUMA., noi
sverginiamo.
VUJÀIT I SVÈRGINI/ÈI, 
voi sverginate.
LÓR I SVÈRGINU, essi
sverginano.

DEFLORAZIONE sf.

• deflorazione

DEFLORASIÓN, sing. 
I DEFLORASIÓN-I, pl.
Deflorazione, essere deflorata.

DEFLUIRE vt.

• defluire

SCÓRI.
Scorrere, defluire.
SCÓRI GIÜ, scorrere giù



Vedere la declinazione del
verbo; SCORRERE.

DEFORMARE vt.

• deformare

DEFURMÉE.
Deformare.
MI I DEFÓRN, io deformo.
TI TA DEFÓRMI, tu 
deformi.
CÈL AL DEFÓRMA, egli
deforma.
NÓI I DEFÙRMUMA, noi
deformiamo.
VUJÀIT I DEFÓRMI/ÈI. 
voi deformate.DEFÙRMÈI
LÓR I DEFÓRMU, essi
deformano.

DEFORME agg.

• deforme

MALFÀC, sing. MALFÀIC, pl. 
Malfatto, deforme.
MALFÀCIA, sing. MALFÀCI/E, pl. 
Malfatta.
NÀ FÀCIA MALFÀCIA,
una faccia malfatta.
DEFURMÀ, sing. DEFURMÀI, pl.
Deformata.

DEFRAUDARE vt.

• defraudare

TRÜCIUNÉE. 
Defraudare, truffare..
MI I TRÜCIÓN, io truffo.
TI TA TRÜCIÓN-I, tu truffi.
CÈL AL TRÜCIÓN-A, egli 
truffa.
NÓI I TRÜCIUNUMA, noi
truffiamo.



VUJÀIT I TRÜCIÓN-I/ÈI, 
voi truffate.TRÜCIUNÈI.
LÓR I TRÜCIÓN-U, essi
truffano.
TRÜFÉE, truffare.
AMBRUJÉE, imbrogliare. 
FREGHÉE, fregare..
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRUFFARE, IMBROGLIARE
FREGARE.

DEFUNTO agg,sm..

• defunto

MÖRT, sing. pl. inv.
Morto, defunto.
MÒRTA, sing. MÒRTE, pl.
Morta.
PÒURU, defunto, povero.
PREGHÉE PÀR I PÒURI MÓRT,
pregare per i poveri morti.
L'È NÀ STAGIÓN MÒRTA,
è una stagione morta.
CRAPÀ, sing. CRAPÀI, pl. 
Morto, crepato, rotto.

DEGENERARE vi.

• degenerare

DEGENERÉE.
Degenerare.
MI I DEGÉNER, io 
degenero.
TI TA DEGÉNERI, tu
degeneri.
CÈL AL DEGÉNERA, egli
degenera.
NÓI I DEGÉNERUMA, noi
degeneriamo.
VUJÀIT I DEGÉNERI/ÈI, 
voi degenerate.
LÓR I DEGÉNERU, essi
degenerano.

DEGENERE agg.



• degenere

DEGÉNER, sing.I DEGÉNERÀI, pl.
Degenere., chi ha abitudini immorali.
DEGÉNERÀ, sing. LE DEGÉNERÀI, pl.
Degenerata. 
CÙLA MÀTA L'È DEGÉNERÀ,
quella ragazza è degenerata.

DEGENTE agg.sm.

• degente

MALÀVIU, sing. I MALÀVII, pl. 
Malato, degente.
MALÀVIA, sing. MALÀVIE, pl.
Malata.
N'ECUNUMÌA MALÀVIA,
una economia malata.
DEGÈNT, sing. pl. inv.
Degente.
I DEGÈNT DA NÀ CLÌNICA,
I degenti di una clinica.

DEGENZA sf.

• degenza

DEGÈNSA, sing. DEGÈNSI/E, pl. 
Degenza sf.

DEGLUTIRE vt.

• deglutire

TRAÓNDI.
Deglutire, trangugiare.
MI I TRAÓND, io 
deglutisco.
TI TA TRAÓNDI, tu 
deglutisci.
CÈL AL TRAÓND, egli
deglutisce.
NÓI I TRAÙNDUMA, noi
deglutiamo.
VUJÀIT I TRAÓNDI/ÈI, 



voi deglutite.TRAÙNDÈI.
LÓR I TRAÓNDU, essi
deglutiscono.
MANDÉE GIÜ, mandare giù.

DEGNARE vr.

• degnare.

DEGNÉE.
Degnare.
MI I DÈGN, io degno.
TI TA DÈGNI , tu degni.
CÈL AL DÈGNA, egli degna.
NÓI I DÈGNUMA, noi
degnamo.
VUJÀIT I DÈGNI/ÈI, 
voi degnate.
LÓR I DÈGNU, essi degnano.
DEGNÉE AN SALÜT, 
degnare un saluto.

DEGNARSI vr.

• degnarsi

DEGNÉSI.
Degnarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; DEGNARE.

DEGNO agg.

• degno

DÈGN, sing. pl. inv.
Degno.
DÉGNA, sing. DÉGNI/E, pl. 



Degna.
L'È NÀ DÉGNA PERSÓN-A,
è una degna persona.
SÓN MÌA DÉGNA DA TI,
non sono degna di te.
MERITÉVUL, sing. MERITÉVUI, pl. 
Meritevole.

DEGRADARE vt.

• degradare.

DEGRADÉE.
Degradare
MI I DEGRÀD, io degrado.
TI TA DEGRÀDI, tu 
degradi.
CÈL AL DEGRÀDA, egli
degrada.
NÓI I DEGRÀDUMA, noi
degradiamo.
VUJÀIT I DEGRÀDI/ÈI, 
voi degradate.
LÓR I DEGRÀDU, essi
degradano.
DECLASÉE, declassare.
Vedere la declinazione del
verbo; DECLASSARE.

DEGUSTARE vt.

• degustare

DEGÜSTÉE.
Degustare.
SAGÉE, saggiare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi; GUSTARE, SAGGIARE.

DEI prep.art.

• dei

DU, DAL, DLA, DI, DJI.
Vedere sotto la preposizioni



articolate DI

DELATORE sm.

• delatore

SPÌA, sing. SPÌE, pl.
Spia sf, delatore.
DELATÓR, sing. pl. inv.
Delatore.
DELATRÌS, sing. DELATRÌIS, pl. 
Delatrice sf.
DELATÓRA, sing. DELATÓRI/E, pl.
Delatrice sf. pop.

DELEGA sf.

• delega

DÉLEGA, sing. DÉLEGHI/E, pl. 
Delega sf.
PRUCÜRA, sing. PRUCÜRI/E, pl. 
Procura sf.

DELEGARE vt.

• delegare

DELEGHÉE.
Delegare.
MI I DÉLEGH, io delego.
TI TA DÉLEGHI, tu deleghi. 
CÈL AL DÉLEGA, egli 
delega.
NÓI I DÉLEGUMA, noi
deleghiamo.
VUJÀIT I DÉLEGHI/ÈI, 
voi delegate.
LÓR I DÉLEGU, essi
delegano.

DELEGATO sm.

• delegato



DELEGÀ, sing. I DELEGÀI, pl. 
Delegato.
DELEGÀTA, sing. DELEGÀTI/E, pl.
Delegata sf.
NÀ PERSÓN-A DELEGÀTA,
una persona delegata.

DELEGAZIONE sf.

• delegazione

DELEGASIÓN, sing. 
I DELEGASIÓN-I, pl.
Delegazione sf.
LEGASIÓN, sing. 
I LEGASIÓN-I, pl.
Legazione sf.

DELETERIO agg.

• deleterio

DANÓS, sing. DANÓIS, pl. 
Dannoso, deleterio.
DANÓSA, sing. DANÓSI/E, pl.
Dannosa.
CÙLA PIÀNTA L'È DANÓSA,
quella pianta è dannosa. 
VELENÓS, sing. VELENÓIS, pl.
Velenoso.
VELENÓSA, sing. VELENÓSI/E, pl. 
Velenosa.
A GÀ NÀ LÈNGUA VELENÓSA,
Ha una lingua velenosa. 
CÙLI ÈRBI J'ÌN VELENÓSE,
quelle erbe sono velenose.

DELFINO sm.

• delfino

DELFÌN, sing,. pl. inv.
Delfino.



DELIBERARE vt,

• delliberare

DELIBERÉE.
Deliberare.
MI I DELÌBER, io delibero.
TI TA DELÌBERI, tu deliberi.
CÈL AL DELÌBERA, egli 
delibera.
NÓI I DELÌBERUMA, noi
deliberiamo.
VUJÀIT I DELÌBERI/ÈI, 
voi deliberate.
LÓR I DELÌBERU, essi
deliberano.

DELIBERATO agg.

• deliberato

DELIBERÀ, sing. DELIBERÀI, pl. 
Delliberato.
DELIBERÀTA, sing. DELIBERÀTI/E, pl.
Deliberata.
L'È NÀ RIPÌCA DELIBERÀTA,
è una ripicca deliberata.
INTENSIUNÀ, sing. 
J'INTENSIUNÀI, pl.
Intenzionato.

DELICATEZZA sf.

• delicatezza

DELICATÉSA, sing. 
DELICATÉSI/E, pl. 
Delicatezza sf.
FINÉSA, sing, FINÉSI/E, pl. 
Finezza sf.

DELICATO agg.

• delicato

DELICÀ, sing. DELICÀI, pl.



Delicato. finèzza.
DELICÀ, sing. DELICÀI,pl. 
Delicata. 
LA FÀCIA L'È DELICÀ,
la faccia è delicata.
SCCIÜMÌN, sing. pl. inv.
Delicato nel mangiare, 
etimo antico, F.T.
DEBÙL, sing. DEBÙI, pl. 
Debole.
DEBÙLA, sing. DEBÙLI/E, pl. 
Debole.
CÉLA L'È DEBÙLA,
ella è debole.
GRÀCIL, sing. I GRÀCII, pl. 
Gracile. 

DELIMITARE vt.

• delimitare

DELIMITÉE.
Delimitare.
MI I DELÌMIT, io delimito.
TI TA DELÌMITI, tu 
delimiti.
CÈL AL DELÌMITA, egli 
delimita.
NÓI I DELÌMITUMA, noi
delimitiamo.
VUJÀIT I DELÌMITI/ÈI, 
voi delimitate.
LÓR I DELÌMITU, essi
delimitano.
MARCHÉE, marcare 
segnare.
CINTÉE, cintare. 
Vedere le declinazioni dei 
verbi; MARCARE, CINTARE. 

DELINQUENTE sm.

• delinquente



DELINQUÈNT, sing. 
I DELINQUÈNTI, pl.
Delinquente.
DELINQUÈNTA, sing. 
DELINQUÈNTE, pl.
Delinquente. 
L'È NÀ DELINQUENTA,
è una delinquente. 
CRIMINÀL, sing. I CRIMINÀI, pl. 
Criminale.
CRIMINÀLA, sing. CRIMINÀLI/E, pl.
Criminale.
L'È NÀ CRIMINALA,
è una criminale.
MALVIVÈNT, sing. pl. inv.
Malvivente.
MALVIVÈNTA, sing, 
MALVIVÈNTI/E, pl. 
Malvivente.
L'È NÀ MALVIVÈNTA,
è una valvivente
MÀLNÀT, malnato.
MALNÀTA, malnata.

DELINQUENZA sf.

• delinquenza

DELINQUÈNSA, sing. 
DELINQUÈNSI/E, pl.
Delinquenza sf.
CRIMINALITÀ, sing. 
I CRIMINALITÀI, pl. 
Criminalita sf.

DELIRARE vi.

• delirare

DELIRÉE.
Delirare.
MI I DELÌR, io deliro.
TI TA DELÌRI, tu deliri.
CÈL AL DELÌRA, egli 
delira.
NÓI DELÌRUMA, noi
deliriamo.
VUJÀIT I DELÌRI/ÈI, 
voi delirate.



LÓR I DELÌRU, essi
delirano
STRAPARLÉE, straparlare. 
DÉE I NÜMÈR, dare i numeri.
Vedere la declinazione del
verbo; STRAPARLARE.

DELIRIO sm.

• delirio

DELÌRIU, sing. I DELÌRII, pl. 
Delirio.
ESALTASIÓN, sing. 
J'ESALTASIÓN-I, pl.
Esaltazione.

DELITTO sm.

• delitto

DELÌT, sing. I DELÌIT, pl.
Delitto.
MISFÀC, sing. I MISFÀIC, pl.
Misfatto.

DELIZIA sf.

• dellizia

DELÌSIA, sing. DELÌSII/E, pl. 
Delizia sf.

DELIZIARE vt.

• deliziare

DELISIÉE.
Deliziare.
MI I DELÌSJ, io delizio.
TI TA DELÌSJI, tu delizi.
CÈL AL DELÌSIA, egli 
delizia.



NÓI I DELÌSIUMA, noi
deliziamo.
VUJÀIT I DELÌSJI/ÈI, 
voi deliziate.
LÓR I DELÌSIU, essi
deliziano.

DELIZIOSO agg.

• delizioso

DELISIÓS, sing. DELISIÓIS, pl.
Delizioso.
DELISIÓSA, sing. DELISIÓSI/E, pl. 
Deliziosa.
L'ÉRA NÀ MÀTA DELISIÓSA,
era una ragazza deliziosa., 
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa.
LA NÓSTRA GRASIÓSA MARÌJN,
la nostra graziosa Marijn.

DELLA prep. art.

• della

DAL, DLA, DI, D'J, 
Vedi la prep.articolate 
DAL BARBÉ, dal barbiere.
DLA FÈSTA, della festa.
DI BÜIT, dei germogli.
DI FÙMBRI, delle donne.
D'J'ÖIMI, degli uomini

DELLE prep. art.

• delle

DAL, dal, dello
DLA, della.
DI, dèl delle.
D'J SCULÀR, degli scolari.
DAL PRÉVI, dal prete.
DLA VÀL, della valle.



DI CRÖIS, dei ruscelli.
DI MÒTU,delle moto.
DI VÓTI, delle volte.
DA I CÓS, degli scoiattoli,
si fa notare che in dialetto è 
femminile.
LA CÓS, lo scoiattolo, nel 
dialetto diventa femminile.

DELLO prep.art.

• delllo

DU, DAL DLA, DI, D'J.
Vedi la prep. articolate .
DU CÙST, di questo.
DU CÙL LA, di quello la.
DAL CIAVATÌN, dal calzolaio.
DLA STRÓN-A, dallo Strona. 
DLA DUTÙRESA, dalla 
dottoressa.
DI CICLAMÌN, dei ciclamini.
D'J'ÖIMI, degli uomini.
DI RÖSI, delle rose.

DELUCIDAZIONE sf.

• deluciazione

DELÜCIDASIÓN, sing. 
I DELÜCIDASIÓ-I, pl. 
Delucidazione sf.

DELUDERE vt.

• deludere

DELÜDI.
Deludere.
MI I DELÜD, io deludo.
TI TA DELÜDI, tu deludi.
CÈL AL DELÜD, egli delude.
NÓI I DELÜDUMA, noi
deludiamo.
VUJÀIT I DELÜDI/ÈI, 
voi deludete.
LÓR I DELÜDU, essi



deludono.
MANCHÉE AD PARÒLA. 
mancare di paròla.

DELUSIONE sf.

• delusione

DELÜSIÓN, sing. I DELÜSIÓN-I, pl.
Delusione sf.

DELUSO agg.

• deluso

DELÜS, sing. DELÜIS, pl.
Deluso.
DELÜSA, siing. DELÜSI/E, pl. 
Delusa.
CÙLA FÙMBRA L'È STÀCIA 
DELÜSA, quella donna è stata 
delusa.

DEMANIALE agg.

• demaniale

DEMANIÀL, sing. DERMANIÀI, pl.
Demaniale.

DEMANIO sm.

• demanio

DEMÀNIU, sing. I DEMÀNII, pl. 
Demanio, un bene inalienabile
dello stato.

DEMARCARE vt.

• demarcare



DEMARCHÉE.
Demarcare.
MI I DEMÀRCH, io 
demarco.
TI TA DEMÀRCHI, tu
demarchi.
CÈL AL DEMÀRCA, egli
demarca.
NÓI I DEMÀRCUMA. noi
demarchiamo.
VUJÀIT I DEMÀRCHI/ÈI, 
voi demarcate.
LÓR I DEMÀRCU, essi
demarcano.
SEGNÉE, segnare.
Vedere la declinazione del
verbo; SEGNARE.

DEMARCAZIONE sf.

• demarcazione

DEMARCASIÓN, sing. 
I DEMARCASIÓN-I, pl 
Demarcazione..
CUNFÌN, sing. pl. inv.
Confine.
NÀ VÓTA TA MANDÈVU AL 
CUNFÌN, una volta ti mandavano 
al confine.

DEMENTE agg.sm.

• demente

FÒl, sing. I FÒI, pl.
Folle, demente.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Folle sf, in dial.
CÉLA L'É FÒLA, 
ella è folle.
MÓC, sing. I MÓIC, pl.
Matto.
MÓCIA, sing. MÒCI/E, pl.
Matta sf in dial. 
DEFICIÈNT, sing. pl. inv.
Deficiente.
DEFICIÈNTA, sing. 
DEFICIÈNTI/E, pl. 



DefIciente.

DEMENZA sf.

• demenza

MÓCIARÌA, sing. 
MÓCIARÌI/E, pl. 
Pazzia, demenza.
MÓC. sing. I MÓIC, pl.
Matto.
MÓCIA, sing. MÓCII/E, pl. 
Matta.
L'È NÀ TÈSTA MÓCIA,
è un a testa matta.
FÒL sing. I FÒI, pl.
Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl. 
Folle matta.
STÀ FÙMBRA L'È FÓLA 
DAL TÜT, questa donna 
è folle del tutto.

DEMERITO sm.

• demerito

DEMÉRIT, siing. pl. inv.
Demerito.
CÓLPA, sing. CÒLPI/E, pl.
Colpa sf.
TÒRT, sing. pl. inv.
Torto.

DEMOCRATICO agg.sm.

• democratico

DEMUCRÀTICH, sing. pl. inv. 
Democratico.
DEMUCRÀTICA, sing. 
DEMUCRÀTICHE, pl.
Democratica sf.
L'ITÀLIA L'È DEMUCRÀTICA, 
L'Italia è democratica.



DEMOCRAZIA sf.

• democrazia

DEMUCRASÌA, sing. 
I DEMUCRASÌI/E, pl.
Democrazia sf.

DEMOCRISTIANO agg.sm.

• democristiano

DEMUCRISTIÀN, sing. pl. inv.
Democristiano. 
BÀSA PÌLE DL'ÀVA SÀNTA, 
bacia pile dell'acqua santa, 
persona bigotta.

DEMOGRAFICO agg.

• demografico

DEMUGRÀFICH, sing. pl. inv.
Demografico, relativo 
all'incremento della 
popolazione.
DEMUGRÀFICA, sing. 
DEMUGRÀFICHI/E, pl. 
Demografica.
I REGIÓN-I DEMUGRÀFICHE,
le regioni demografiche.

DEMOLIRE vt.

• demolire

DEMULÌ.
Demolire,
MI I DEMULÌS, io 
demolisco.
TI TA DEMULÌSI, tu
demolisci.
CÈL AL DEMULÌS, egli
demolisce.
NÓI I DEMULÌUMA, noi



demoliamo.
VUJÀIT I DEMULÌSI/ÈI, 
voi demolite.DEMULISÈI.
LÓR I DEMULÌSU, essi
demoliscono.
TRÉE GIÜ, gettare giù.

DEMOLITORE sm.

• demolitore

DEMULITÓR, sing, pl. inv.
Dmolitore.
DEMULITRÌS, sing. DEMULITRÌIS, pl.
Demolitrice sf.

DEMOLIZIONE sf.

• demolizione

DEMULISIÓN, sing. 
DEMULISIÓN-I/E, pl. .
Demolizione sf.

DEMONIACO agg.

• demoniaco

DIABÒLICH, sing. pl. inv.
Diabolico, demoniaco.
DEMONÌACA, sing.
DEMONÌACHE, pl. 
Demoniaca.
ASTÜSIA DEMONÌACA,
astuzia demoniaca.

DEMONIO sm.

• demonio

DEMÒNIU, siing. I DEMÒNII, pl. 
Demonio.
DIÀU, sing. pl. inv.



Diavolo. 
PACALÀC, sing. I PACALÀIC, pl. 
Demonio.
DIÀULÈT, sing. I DIÀULÈIT, pl.
Diavoletto..
DIAVOLÉSA, sing. DIAVOLÉSI/E, pl.
Diavolessa sf.
AL DIÀU A FÀ I PADÈLI 
MA AL FÀ MÌA AL CUÉRCIU,
il diavoli fa le padelle ma 
non fa ii coperchio.

DEMORALIZZARE vt.

• demoralizzare

DEMURALISÉE.
Demoralizzare.
MI I DEMURALÌS, io 
demoralizzo.
TI TA DEMURALÌSI, tu
demoralizzi.
CÈL AL DEMURALÌSA, egli
demoralizza.
NÓI I DEMURALÌSUMA, noi
demoralizziamo.
VUJÀIT I DEMURALÌSI/ÈI, 
voi demoralizzate.
LÓR I DEMURALÌSU, essi
demoralizzano.

DEMORALIZZATO agg.

• demoralizzato

DEMURALISÀ, sing. 
DEMURALISÀI, pl. 
Demoralizzato.
CÉLA L'È DEMURALISÀ.
ella è demoralizzata.

DENARO sm.

• denaro

SÓD, sing. I SÓID, pl.
Soldo.



DANÉ, sing. I DANÉI, pl. 
Denari.
PATÀN, sing. pl. inv
Denari di grosso taglio.
LA GRÀN-A, sing. pl. inv.
Grana, soldi. 
DÌN-DÌN, soldi.
PÌLERO, sing. I PÌLERI, pl.
Denari.
ÈURU, sing. J'ÈURI, pl. 
Euro, fregatura galattica
sul cambio con la lira.
1 EURO pari a 
LIRE 1936,27.
CIULÀA A MÀCHINA.
fregatura automatica.

DENIGRARE vt.

• denigrare

DENIGRÉE.
Denigrare.
MI I DENÌGR, io denigro.
TI TA DENÌGRI, tu denigri.
CÈL AL DENÌGRA, egli 
denigra.
NÓI I DENÌGRUMA, noi
denigriamo.
VUJÀIT I DENÌGRI/ÈI, 
voi denigrate.
LÓR I DENÌGRU, essi
denigrano.
DIFAMÉE, diffamare.
Vedere la declinazione
del verbo; DIFFAMARE.

DENIGRATORE sm.

• denigratore

DENIGRATÓR, sing. pl. inv.
Denigratore.
DENIGRATRÌS, sing. 
DENIGRATRÌIS, pl
Denigratrice sf.
DENIGRATÓRA, sing. 
DENIGRATÓRE, pl.
Denigratrice sf, pop.



DIFAMATÓR, sing. pl. iinv.
Diffamatore.
DIFAMATRÌS, sing. 
DIFAMATRÌIS, pl. 
Diffamatrice sf.
DIFAMATÓRA, sing. 
DIFAMATÓRE, pl.
Diffamatrice sf, pop.

DENIGRAZIONE sf.

• denigrazione

DENIGRASIÓN, sing. 
I DENIGRASIÓN-I, pl.
Denigrazione sf
DIFAMASIÓN, sing. 
I DIFAMASIÓN-I, pl.
Diffamazione sf.
DISCRÉDIT, sing. I DISCRÉDITI,pl. 
Discredito.

DENOMINATORE sm.

• denominatore

DENOMINATÓR, sing. pl. inv. 
Denominatore.

DENSITA' sf.

• densita'

DENSITÀ, sing. I DENSITÀI, pl. 
Densità sf.
CUNSISTÈNSA sing. 
CUNSISTÈNSI/E, pl. 
Consistenza sf, densità.
LA CUNSISTÈNSA DLA MÒIA,
la consistenza del terreno

DENSO agg.

• denso



DÈNS, sing. pl. inv.
Denso.
DÈNSA, sing. DÈNSI/E, pl. 
Densa.
LA BÀGNA L'È DÈNSA, 
la salsa è densa.
SPÈS, sing. SPÉIS, pl.
Spesso.
SPÉSA, sing. SPÉSI/E, pl.
Spessa.
NÀ MINÈSTRA SPÉSA,
una minestra densa.
CUNSISTÈNT, sing. pl. inv.
Consistente.

DENTATA sf.

• dentata

DÉNCIÀ, sing. I DÉNCIÀI. pl. 
Dentata sf.
MURSIÀ, sing. I MURSIÀI, pl. 
Morsicata.
DÀGHI NÀ MURSIÀ, 
dagli una morsicata.

DENTATURA sf.

• dentatura

DENTATÜRA, sing. 
DENTATÜRI/E, pl. 
Dentatura sf, insieme di denti.
GIAVÉRA, sing. GIAVÉRI/E, pl.
Bocca sf, loquace, chiaccherone.
DRUVÌS LA GIAVÉRA, 
apri la bocca.

DENTE sm.

• dente

DÈNT, sing. I DÈNC, pl.
Dente.
DÈNT DAL GIÜDÌSIU, 
dente del giudizio.



DÈNT DA LÀC, dente di 
latte.
DÈNC CANÌN, denti canini.
DÈNC INCISÌV, denti incisivi.
DÈNC MULÀR, denti molari.
DÈNT GAMULÀ, dente 
cariato.
MÈTI I DÈNC, mettere i 
denti.
RADÌS, sing. I RADÌIS, pl. 
Radice sf, del dente.
NÈRV, sing. pl. inv.
Il nervo del dente.
SBURSIGHÉE I DÈNC, 
frugare tra i denti. 
MUSTRÉE I DÈNC, far 
vedere i denti.
BÀTI I DÈNC, battere i 
denti per il freddo.
MÈTI I DÈNC, mettere i denti.
Vi è anche una cima del 
monte che viene chiamata:
DÈNC DAL GAVALA, 
dente del Gavala.
LA FRÜTA SÉRBA A LÌGA 
I DÈNC, la frutta acerba 
lega i denti.

DENTIERA sf.

• dentiera

DENTÉRA, sing. I DENTÉRI/E, pl. 
Dentiera sf.
GIAVÉRA, sing. GIAVÉRI/E, pl.
Dentiera sf, loquace, etimo antico.

DENTIFRICIO sm.

• dentifricio

DENTIFRÌCIU, sing. 
I DENTIFRÌCI, pl. 



Dentifricio.
DENTIFRÌCIA, sing. DENTIFRÌCIE, pl. 
Dentifricia.
LA PÀSTA DENTIFRÌCIA,
la pasta dentifricia.

DENTISTA sm.

• dentista

DENTÌSTA, sing. I DENTÌSTI, pl. 
Dentista, sm.f.
CAVADÈNC,sing.pl. inv.
Dentista, etimo antico.
AL CAVADÈNC L' È (L'HÀ) 
FÀMI VÙGHI I STÈILI, il 
dentista mi ha fatto vedere 
le stelle.

DENTONE sm.

• dentone

DENCIÓN, sing.pl. inv.
Dentone.

DENTRO avv.

• dentro

DÌNT, DÌNTI, DÌNTA.
Dentro.
VÀ DÌNT, và dentro.
SVÈRSA AL VÌN DÌNTI AL 
BICÉR, rovescia il vino 
dentro il bicchiere.
L'È SVÈRSA LA BÌRA DÌNTA
NÀ SCUÉLA, ha rovesciato la
birra dentro una scodella..



DENUDARE vt.

• denudare

SBIUTÌ.
Denudare.
MI I SBIUTÌS, io denudo. 
TI TA SBIUTÌSI, tu 
denudi.
CÈL AL SBIUTÌS, egli
denuda.
NÓI I SBIUTÌUMA, noi
denudiamo.
VUJÀIT I SBIUTÌSI/ÈI, 
voi denudate.
LÓR I SBIUTÌSU, essi
denudano.
DISBIUTÌ, denudare.
BIÙT, sing. BIÙIT. pl.
Nudo.
BIÙTA, sing. BIÙTI/E, pl. 
Nuda.
AVÈIGHI LA TÈSTA BIÙTA,
avere la testa nuda.

DENUNCIA sf.

• denuncia

DENÜNCIA, sing. DENÜNCII/E, pl. 
Denuncia sf.
NUTÌFICA, sing. NUTÌFICHI/E, pl.
Notifica sf.
DICHIARASIÓN, sing. 
I DICHIARASIÓN-I, pl.
Dichiarazione sf.

DENUNCIARE vt.

• denunciare

DENÜNCÉE.
Denunciare.
MI I DENÜNC, io denuncio.
TI TA DENÜNCI, tu denunci.
CÈL AL DENÜNCIA, egli



denuncia,.
NÓI I DENÜNCIUMA, noi
denunciamo.
VUJÀIT I DENÜNCI/ÈI, 
voi denunciate.
LÓR I DENÜNCIU, essi
denunciano.
NUTIFICHÉE, notificare.
Vedere la declinazione del
verbo; NOTIFICARE.

DENUTRITO agg.

• denutrito

DENÜTRÌ, sing. DENÜTRÌI, pl. 
Denutrito.
DENÜTRÌA, sing. DENÜTRÌE, pl. 
Denutrita.
NÀ GÀTA DENÜTRÌA, 
una gatta denutrita.
PATÌ, sing. PATÌI, pl. 
Patito.
PATÌA, sing. PATÌE, pl. 
Patita.
NÀ PERSÓN-A PATÌA,
una persona patita.
CÙLA BÉSCCIA L'È DENÜTRÌA,
quella bestia è denutrita.
MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl.
Magro.
MÀIGRA, sing. MÀIGRE, pl. 
Magra.
NÀ MÀIGRA SUDISFASIÓN,
una magra soddisfazione.
Vedere la declinazione del
verbo; PATIRE.

DENUTRIZIONE sf..

• denutrizione



DENÜTRISIÓN, sing. 
I DENÜTRISIÓN-I, pl.
Denutrizione sf.

DEODORANTE sm.

• deodorante

DEUDURÀNT, sing. pl. inv.
Deodorante.

DEPENNARE vt.

• depennare

SCANCELÉE. 
Cancellare.
MI I SCANCÈL, io 
scancello.
TI TA SCANCÈLI, tu 
scancelli.
CÈL AL SCANCÈLA, egli
scancella.
NÓI I SCANCÈLUMA, noi
scancelliamo.
VUJÀIT I SCANCÈLI/ÈI, 
voi scancellate.
LÓR I SCANCÈLU, essi
scancellano.

DEPERIRE vi.

• deperire

DEPERÌ. 
Deperire.
MI I DEPERÌS, io 
deperisco.
TI TA DEPERÌSI, tu 



deperisci.
CÈL AL DEPERÌS, egli
deperisce.
NÓI I DEPERÌUMA, noi
deperiamo.
VUJÀIT I DEPERÌSI/ÈI, 
voi deperite.
LÓR I DEPERÌSU, essi
deperiscono.
PASÌ, appassire.
Vedere la declinazione del
verbo; APPASSIRE.

DEPERITO agg.

• deperito

DEPERÌ, sing. DEPÉRÌI, pl 
Deperito.
TIRÀ, sing. TIRÀI, pl. 
Tirato, deperito

DEPILARE vt.

• depilare

DEPILÉE.
Depilare.
MI I DEPÌL, io depilo.
TI TA DEPÌLI, tu depili.
CÈL AL DEPÌLA, egli 
depila.
NÓI I DEPÌLUMA, noi
depiliamo.
VUJÀIT I DEPÌLI/ÈI, 
voi depilate.
LÓR I DEPÌLU, essi
depilano.
DEPILÉSI, depilarsi.
FÉSI LA BÀRBA,
farsi la barba.



DEPLORARE vt.

• deplorare

DEPLURÉE.
Deplorare.
MI I DEPLÒR, io deploro.
TI TA DEPLÒRI, tu deplori.
CÈL AL DEPLÒRA, egli 
deplora.
NÓI I DEPLÙRUMA, noi
deploriamo.
VUJÀIT I DEPLÒRI/ÈI, 
voi deplorate. DEPLÙRÈI.
LÓR I DEPLÒRU, essi
deplorano.
CUMPATÌ, compatire.
CUNDANÉE, condannare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COMPATIRE, 
CONDANNARE.

DEPORRE vt.

• deporre

DEPÓN-I. 
Deporre.
MI I DEPÓN, io depongo.
TI TA DEPÓN-I, tu deponi.
CÈL AL DEPÓN, egli 
depone.
NÓI I DEPÙNUMA, noi
deponiamo.
VUJÀIT I DEPÓN-I/ÈI, 
voi deponete.DEPÙNÈI.
LÓR I DEPÓN-U, essi
depongono.
PUSÉE, posare, deporre.
Vedere la declinazione del
verbo; POSARE,



DEPORTARE vt.

• deportare

DEPURTÉE.
Deportare.
MI I DEPÒRT, io deporto.
TI TA DEPÒRTI, tu deporti.
CÈL AL DEPÒRTA, egli 
deporta.
NÓI I DEPÙRTUMA, noi
deportiamo.
VUJÀIT I DEPÒRTI/ÈI, 
voi deportate.DEPÙRTÈI.
LÓR I DEPÒRTU, essi
deportano.
INTÈRNÉE, internare.
Vedere la declinazione del
verbo; INTERNARE.

DEPORTATO agg.ms.

• deportato

DEPURTÀ, sing. I DEPURTÀI, pl. 
Deportato/a.
L'È STÀCIA DEPURTÀ,
è stata deportata.
INTERNÀ, sing. J'INTERNAI, pl. 
Internato/a.
L'È STÀCIA INTERNÀ,
è stata internata.

DEPOSITARE vt.

• depositare

DEPUSITÉE.
Depositare.
MI I DEPÒSIT, io deposito.
TI TA DEPÒSITI, tu 
depositi.
CÈL AL DEPÒSITA, egli
deposita.
NÓI I DEPÙSITUMA, noi
depositiamo.



VUJÀIT I DEPÒSITI/ÈI, 
voi depositate.DEPÙSITÈI.
LÓR I DEPÒSITU, essi
depositano.
FÉE FÓND, fare deposito, 
dei liquidi, caffè, vino, ecc.

DEPOSITO sm.

• deposito

DEPÒSIT, sing. pl. inv.
Deposito.
MAGASÌN, sing. pl. inv.
Magazzino.
FIURÉTA, sing. FIURÉTI/E, pl. 
Fioretta sf, deposito 
superficiale del vino.
MÀRE sing. I MÀRI, pl. 
Fondo sf, del vino o deposito.
FUNDÜC, sing I FUNDÜIC, pl.
Fondo del, caffè
FÓND, siing. pl. inv.
Fondo del vino. CRÀCIA, sing. CRÀCI/E, pl.
Fondo sf nel dialetto,, sporco.

DEPRECARE vt.

• deprecare

DEPRECHÉE.
Deprecare, cercare di 
allontanare un male con le
preghiere.
MI I DEPRÉCH, io 
depreco.
TI TA DEPRÉCHI, tu 
deprechi.
CÈL AL DEPRÉCA, egli
depreca.
NÓI I DEPRÉCUMA, noi
deprechiamo.
VUJÀIT I DEPRÉCHI/ÈI, 
voi deprecate.
LÓR I DEPRÉCU, essi
deprecano.



DEPREDARE vt.

• depredare

RUBÉE, 
Rubare.
RAPINÉE, rapinare
Vedere le declinazioni dei
verbi; RUBARE, RAPINARE.

DEPRESSIONE sf.

• depressione

DEPRESIÓN, sing. 
I DEPRESIÓN-I, pl.
Depressione sf.
SCÓRAMÈNT, sing. pl. inv. 
scoramento.

DEPRESSO agg.

• depresso

DEPRÈS, sing. DEPRÈIS, pl. 
Depresso.
DEPRÈSA, sing. DEPRÈSI/E, pl.
Depressa.
ZÒNA DEPRÈSA,
zona depressa.
ANCÖI MI SÓN DEPRÈSA,
oggi io sono depressa. 
SBATÜ, sing. SBATÜI, pl.
Depresso, abbacchiato.
SBATÜA, sing. SBATÜE, pl. 
Depressa.
I GÖ NÀ FÀCIA SBATÜA,
io ho una faccia depressa.



DEPREZZARE vt.

• deprezzafe

DEPRESÉE.
Far diminuire il valore.
MI I DEPRÈS, io deprezzo.
TI TA DEPRÈSI, tu 
deprezzi.
CÈL AL DEPRÈSA, egli
deprezza.
NÓI DEPRÈSUMA, noi
deprezziamo.
VUJÀIT I DEPRÈSI/ÈI, 
voi deprezzate.
LÓR I DEPRÈSU, essi
deprezzano.

DEPRIMERE vt.

• deprimere

ÜMILIÉE. 
Umiliare. 
MI J'ÜMÌLJ, io umilio.
TI T'ÜMÌLJI, tu umili.
CÈL L'ÜMÌLIA, egli 
umilia.
NÓI J'ÜMÌLIUMA. noi
umiliamo.
VUJÀIT J'ÜMÌLJI/ÈI, voi
umiliate.
LÓR J'ÜMILIU, essi
umiliano
SCURAGÉE, scoraggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCORAGGIARE.

DEPURARE vt.

• depurare

DEPÜRÉE
Depurare.
MI I DEPÜR, io depuro.
TI TA DEPÜRI, tu depuri.
CÈL AL DEPÜRA, egli 
depura.
NÓI I DEPÜRUMA, noi



depuriamo.
VUJÀIT I DEPÜRI/ÈI, 
voi depurate.
LÓR I DEPÜRU, essi
depurano.

DEPURATORE sm

• depuratore

DEPÜRATÓR, sing. pl. inv.
Depuratore.

DEPURAZIONE sf.

• depurazione

DEPÜRASIÓN, sing. 
I DEPÜRASIÓN-I, pl.
Depurazione sf.
SPÜRG, sing. pl.inv.
Spurgo

DEPUTARE vt.

• deputare

DELEGHÉE.
Delegare.
Vedere la declinazione 
del verbo; DELEGARE.

DEPUTATO sm.

• deputato

DEPUTÀ, sing. I DEPUTÀI, pl. 
Deputato.
DEPUTÀTA, sing. DEPUTÀTI/E, pl. 
Deputata sf. 
DEPUTÀTÉSA, sing. 
DEPUTÀTÉSI/I, pl.
Deputatessa sf, ironica. 
PARLAMENTÀR, sing. pl. inv.



Parlamentare.

DEPUTAZIONE sf.

• deputazione

DEPUTASIÓN, sing. 
I DEPUTASIÓN-I, pl.
Commissione sf, di deputati.
DELEGASIÓN, sing. 
I DELEGASIÓN-I, pl. 
Delegazione sf.

DERAGLIAMENTO sm.

• deragliamento

DERAJAMÈNT, sing. pl. inv.
Deragliamento.

DERAGLIARE vi

• deragliare

DERALJÉE.
Deragliare.
MI I DERÀJ, io deraglio.
TI TA DERÀJI, tu deragli.
CÈL AL DERÀJIA, egli
deraglia.
NÓI I DERÀJIUMA, noi
deragliamo.
VUJÀIT I DERÀJI/ÈI, 
voi deragliate.
LÓR I DERÀJIU, essi
deragliano.

DERAPARE vi.

• derapare

SGHIJÉE. 
Scivolare, sdrucciolare.
Vedere la declinazione del



verbo; SCIVOLARE.
SLITÉE, slittare.

DERELITTO agg.

• derelitto

DERELÌT, sing. DERELÌIT, pl. 
Derelitto.
ABANDUNÀ, sing. J'ABANDUNÀI, pl.
Abbandonato/a.
INFÀNSIA ABANDUNÀ,
infansia abbandonata.
CÙLA CÀGNÉTA L'È STÀCIA 
ABANDUNÀ, quella cagnètta 
è stata abbandonata.

DERETANO sm.

• dweretano

TAFANARIU, sing.
I TAFANARII, pl. 
Deretano.
CÜ, sing. I CÜI, pl. 
Culo. 
DADRÉ, sing. I DADRÉI, pl.
Didietro.
FÉNNU, sing. I FÉNNI, pl. 
Sedere, antico etimo.

DERIDERE vt.

• deridere

SCHERSÉE.
Scherzare.
SCHÈRS, sing. pl. inv.



Scherzo.
PIJÉ AN GÌR, 
Prendere in giro.
PIJÉ PAR AL CÜ
Prendere per i fondèlli.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCHERZARE.

DERISIONE sf.

• derisione

SCHÈRGNA, sing. SCHÈRGNI/E, pl. 
Scherno sf, etimo antico F.T.
SCHERSÉE, scherzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCHERZARE.

DERIVARE vt.vi.

• derivare

DERIVÉE.
Derivare, provenire.
MI I DERÌV, io derivo.
TI TA DERÌVI, tu derivi.
CÈL AL DERÌVA, egli 
deriva.
NÓI I DERÌVUMA, noi
deriviamo
VUJÀIT I DERÌVI/ÈI, 
voi derivate.
LÓR I DERÌVU, essi 
derivano.
GNÌ DA,, venire da
ARIVÉE, arrivare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ARRIVARE, VENIRE.

DERIVAZIONE sf.

• derivazione

DERIVASIÓN, sing. 
I DERIVASIÓN-I, pl. 
Essere derivato, 
derivazione sf, telefonica.



CAPTASIÓN, sing. 
I CAPTASIÓN-I, pl.
Derivarzione dell'acqua.

DERMATITE sf.

• dermatite

DERMATÌTE, sing. 
I DERMATÌTI, pl.
Dermtite sf, malattia della 
pelle.

DERMATOLOGICO agg.

• dermatologico

DERMATÒLOGICH, sing. pl. inv. 
Riguarda la dermatologia.
DERMATÒLOGIA, sing. 
DERMATÒLOGIE, pl.
Dermatologia sf.
LÈ ÀN REPÀRT DA 
DERMATÒLOGIA,
è un reparto di dermatologia.

DEROGA sf..

• deroga

DÉRUGA, sing. DÉRUGHI/E, pl. 
Deroga sf.
CUNCÉDI NÀ DÉRUGA,
concedere una deroga.

DEROGARE VI

• DEROGARE

DERUGHÉE.
Derogare.
MI I DÉRUGH, io derogo.
TI TA DÉRUGHI, tu deroghi.



CÈL AL DÉRUGA, egli 
deroga.
NÓI I DÉRUGUMA, noi 
deroghiano.
VUJÀIT I DÌRUGHI/ÈI, 
voi derogate.
LÓR I DÉRUGU, essi
derogano.

DERRATA sf.

• derrata

DERÀTA, sing. DERÀTI/E, pl. 
Derrata sf ,prodotti agricoli per 
uso alimentare.
PRUDÒT, sing. I PRUDÒIT, pl. 
Prodotto.

DERUBARE vt.

• derubare

GRATÉE. 
Grattare, rubare, 
MI I GRÀT, io rubo.
TI TA GRÀTI, tu rubi.
CÈL AL GRÀTA, egli ruba.
NÓI I GRÀTUMA, noi
rubiamo.
VUJÀIT I GRÀTI/ÈI, 
voi rubate.
LÓR I GRÀTU, essi rubano.
CIULÉE, sgraffignare
RUBÉE, rubare, fregare.
DERUBÉE, derubare.
Vedere le declinazuioni dei
verbi; RUBARE,SGRAFFIGNARE.

DESCRIVERE vt,

• desscrivere

DESCRÌVI.
Descrivere.
Vedere ls declinazione del



verbo; SCRIVERE.

DESCRIZIONE sf.

• descrizione

DESCRISIÓN, sing. 
I DESCRISIÓN-I, pl.
Descrizione sf.
RAPRESENTASIÓN, sing. 
I RAPRESENTASIÓN-I, pl.
Rappresentazione sf.

DESERTO sm.

• deserto

DESÈRT, sing. pl. inv.
Deserto.
SÉRBIU, sing. SÉRBII, pl.
Terreno incolto, gerbido.
TERÈN ABANDUNÀ, terreno
abbandonato.

DESIDERARE vt.

• desiderare

DESIDERÉE. 
Desidereare.
MI I DESÌDER, io desidero.
TI TA DESÌDERI, tu 
desideri.
CÈL AL DESÌDERA, egli
desidera
NÓI I DESÌDERUMA, noi
desideriamo.
VUJÀIT I DESÌDERI/ÈI, 
voi desiderate.
LÓR I DESÌDERU, essi
desiderano.
SÜSTÉE, desiderare.
MI I SÜST, io desidero.
TI TA SÜSTI, tu desideri.
CÈL AL SÜSTA, egli
desidera.
NÓI I SÜSTUMA, noi 



desideriamo.
VUJÀIT I SÜSTI/ÈI, 
voi desiderate.
LÓR I SÜSTU, essi
desiderano.

DESIDERIO sm

• desiderio

DESIDÉRIU, sing. I DESIDÉRII, pl. 
Desiderio.
SÜST, sing. I SÜIST, pl.
Desiderio.
VÒJIA, sing. VÓJI/E, pl.
Voglia sf
I GHÖ VÒJIA D'ÀN GELÀTU,
io ho voglia di un gelato.
SÜSTA, desidera.
STÜ GÀT AL SÜSTA, 
questo gatto desidera.

DESIGNARE vt.

• designare

DESIGNÉE.
Disegnare.
MI I DESÌGN, io designo.
TI TA DESÌGNI, ti designi. 
CÈL AL DESÌGNA, egli 
designa.
NÓI I DESÌGNUMA, noi 
designamo.
VUJÀIT I DESÌGNI/ÈI, 
voi designate.
LÓR I DESÌGNU, essi
designano.
DESTINÉE, destinare.
STABILÌ, stabilire.



Vedere le declinazioni dei
verbi; DESTINARE, STABILIRE.

DESIGNAZIONE sf.

• designazione

DESIGNASIÓN, sing. 
I DESIGNASIÓN-I, pl.
Designazione sf
PRUPÒSTA, sing. PRUPÒSTI/E, pl. 
Proposta sf.

DESINARE vi. ms.

• desinare

DISNÉE. 
Desinare.
MI I DÌSN, io desino.
TI TA DÌSNI, tu desini.
CÈL AL DÌSNA, egli 
desina.
NÓI DÌSNUMA, noi 
desiniamo.
VUJÀIT I DÌSNI/ÈI, 
voi desinate.
LÓR I DÌSNU, essi
desinano.
MARÈNDA CENÒIRA, 
merenda e cena.
CÈN-A, sing. CÈN-I/E, pl.
Cena sf.
CULASIÓN, sing. 
I CULASIÓN-I, pl.
Colazione sf.

DESISTERE vi.

• desistere

DESÌSTI.
Desistere. 
MI I DESÌST, io desisto.
TI TA DESÌSTI, tu desisti.
CÈL AL DESÌST, egli desiste.
NÓI I DESÌSTUMA, noi 



desistiamo.
VUJÀIT I DESÌSTI/ÈI, 
voi desistete.
LÓR I DESÌSTU, essi
desistono.
LASÉE STÉE, lasciare stare. 
RINÜNCÉE, rinunciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RINUNCIARE, 
LASCIARE.

DESOLARE vt.

• desolare

CUSTERNÉE, 
Costernare., affliggere,
desolare.
MI I CUSTÈRN, io 
costerno.
TI TA CUSTÈRNI, tu 
costerni.
CÈL AL CUSTÈRNA, egli
costerna.
NÓI I CUSTÈRNUMA, noi
costerniamo.
VUJÀIT I CUSTÈRNI/ÈI, 
voi costernate.
LÓR I CUSTÈRNU, essi
costernano.
ADULURÉE, addolorare.
DEVASTÉE, devastare.
RUVINÉE, rovinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ADDOLORARE, 
DEVASTARE, ROVINARE.

DESOLAZIONE sf.

• desolazione

DESULASIÓN, sing. 
I DESULASIÓN-I, pl.
Desolazione sf.
MISÉRIA, sing. MISÉRII/E, pl. 
Miseria sf.
DULÓR, sing. DULÓI, pl.
Dolore.



DESTARE vi

• destare

DISVEGÉE, 
Disvegliare.
MI I DISVÉG, io disveglio.
TI TA DISVÉGI, tu disvegli.
CÈL AL DISVÉGIA, egli
disveglia.
NÓI I DISVÉGIUMA, noi
disvegliamo. VUJÀIT I DISVÉGI/ÈI, 
voi disvegliate.
LÓR I DISVÉGIU, essi
disvegliano.
DISVEGÉSI, disvegliarsi.
SVEGÉSI, svegliarsi.
SVEGÉE, svegliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SVEGLIARE.

DESTINARE vt.

• destinare

DESTINÉE. 
Destinare.
MI I DESTÌN, io destino.
TI TA DESTÌ-I, tu destini.
CÈL AL DESTÌN-A, egli 
destina.
NÓI I DESTÌNUMA, noi
destiniamo.
VUJÀIT I DESTÌN-I/ÈI, 
voi destinate.
LÓR I DESTÌN-U, essi
destinano.
ASEGNÉE, assegnare.
Vedere la declinazione del
verbo; ASSEGNARE.

DESTINATARIO sm.

• destinatario

DESTINATÀRIU, sing. 
I DESTINATÀRII, pl.



Destinatario.
DESTINATÀRIA, sing.
DESTINATÀRIE, pl. 
Destinataria sf.
LA DESTINTÀRIA DLA LÉTRA,
la destinataria della lettera.

DESTINATO vt.

• destinato

DESTINÀ.
Destinato.
Vedere la declinazione del
verbo; DESTINARE.

DESTINAZIONE sf.

• destinazione

DESTINASIÓN, sing. 
I DESTINASIÓN-I, pl. i
Destinazione sf.

DESTINO sm.

• destino

DESTÌN, sing. pl. inv.
Destino. 
DESTINÀ, sing. DESTINÀI, pl. 
Destinato.
SÒRT, sing. pl. inv.
Sorte sf, destino.
MÀLA SÒRT, mala sorte.
BÓN-A SÓRT, buona sorte.

DESTITUIRE vt.

• destituire

DESTITUÌ.
Destituire.
MI I DESTITUÌS, io 



destituisco.
TI TA DETITUÌSI, tu
destituisci.
CÈL AL DESTITUÌS, egli
destituisce.
NÓI I DESTITUÌUMA, noi
destituiamo.
VUJÀIT I DESTITUÌSI/ÈI, 
voi destituite.
LÓR I DESTITUÌSU, essi
destituiscono.
ESUNERÉE, esonerare.
LICENSIÉE, licenziare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ESONERARE, 
LICENZIARE.

DESTITUZIONE sf.

• destituzione

DESTITUSIÓN, sing. pl. 
I DESTITUSIÓN-I, pl.
Destituziione sf, essere 
destituito.

DESTO agg.

• desto

DÈSTO, sing. DÈSTI, pl
Desto, sveglio.
DÈSTA. sing. DÈSTE, pl. 
Desta.
N'INTELIGÈNSA DÉSTA,
una intelligenza sveglia.
SVEGIÀ, sing. SVEGIÀI, pl
Sveglio, desto.
DISVEGIÀ, sing. DISVEGIÀI, pl.
Sveglio.
NA MEMRIA DÈSTA,DISVEGIÀ,
una memoria desta, svegllia

DESTRA sf.

• destra



DRÌCIA, sing. I DRÌCI/E, pl. 
Destra sf.
GÌRA A DRÌCIA, 
gira a destra.
LA MÀN DRÌCIA, 
la mano destra.
LA MÀN MANSÌN-A, 
la mano sinistra.
Ora si usa sovente le 
parole: DÈSTRA, SINÌSTRA.

DESTREGGIARE vi.

• destreggiare

DESTREGIÉE.
Destreggiare.
MI I DESTRÉG, io 
destreggio.
TI TA DESTRÉGI, tu
destreggi.
CÈL AL DESTRÉGIA, egli
destreggia.
NÓI I DESTRÉGIUMA, noi 
destreggiamo.
VUJÀIT I DESTRÉGI/ÈI, 
voi destreggiate.
LÓR I DESTRÉGIU, essi
destreggiano.
DESTRÉGIÉSI, destreggiarsi.

DESTREZZA sf.

• destrezza

DESTRÉSA, sing. I DESTRÉSI/E, pl. 
Destrezza sf.
ABILITÀ, sing. J'ABILITÀI, pl. 
Abilita sf.



DESTRIERO sm.

• destriero

CAVÀL, sing. I CAVÀI, pl.
Cavallo, destriero.
CAVALÌN, sing. pl. inv. 
Cavallino.
CAVÀLA, sing. CAVÀLI/E pl. 
Cavalla sf.
CAVALÌN-A, siing. CAVALÌN-I/E, pl.
Cavallina sf.

DESTRO agg.

• destro

DRÌC sing. DRÌIC, pl.
Abile, diritto.
DRÌCIA, sintg. DRÌCI/E, pl. 
Destra. 
AN GÀMBA, in gamba.
LA PÀRT DRÌCIA DAL 
CÒRP, la parte destra del 
corpo.
UCASIÓN, sing. J'UCASIÓN-I, pl.
Occasione, destro.

DESUMERE vt.

• desumere

PRESÜMI.
Desumere.
MI I PRESÜM, io presumo.
TI TA PRESÜMI, tu presumi.
CÈL AL PRESÜM, egli 
presume.
NÓI I PRESÜMUMA, noi
presumiamo.
VUJÀIT I PRESÜMI/ÈI, 
voi presumete.
LÓR I PRESÜMU, essi
presumono.
RICAVÉE.



Desumere, ricavare.
Vedere la declinazione del 
verbo; RICAVARE.

DETENUTO agg.sm.

• detenuto

GALEÒT, sing. I GALEÒIT, pl. 
Galeotto, detenuto.
PRESUNÉ, sing. I PRESUNÉI, pl. 
Prigioniero.
PRESUNÉRA, sing. PRESUNÉRI/E, pl. 
Prigioniera.
CÙLA FÙMBRA L'È PRESUNÉRA, 
quella donna è prgioniera.

DETERGENTE sm.

• detergente

DETERGÈNT, sing. pl. inv.
Detergente.
LISCÌVA, sing. LISCÌVI/E, pl.
Lisciva sf, usata come detersivo.
PÀSTA LAVAMÀN, 
pasta lavamani sf.
CUNEGRÌN-A, sing. CUNEGRÌN-I/E, pl. 
Candeggina sf.
RASAGÜC O RASGÜC E SÒDA, 
segatura e soda caustica per 
lavare le mani sporche di unto.
Detergenti che si usavano
nei tempi passati.

DETERGERE vt.

• detergere

PULÌ.
Pulire.
LAVÉE, lavare
Vedere le declinazioni dei 
verbi; PULIRE, LAVARE.



DETERIORARE vt.

• deteriorare

DETERIURÉE.
Deteriorare.
MI I DETERIÓR, io 
deterioro.
TI TA DETERIÓRI, tu
deteriori.
CÈL AL DETERIÓRA, egli
deteriora.
NÓI I DETERIÙRUMA, noi
deterioriamo.
VUJÀIT I DETERIÓRI/ÈI, voi
deteriorate.DETERIÙRÈI.
LÓR I DETERIÓRU, essi
deteriorano.

DETERMINARE vt,

• determinare

DETERMINÉE.
Determinare. 
MI I DETÈRMIN, io 
determino.
TI TA DETÈRMINI, tu 
determini.
CÈL AL DETÈRMINA, egli
determina.
NÓI I DETÈRMINUMA, noi
determiniamo.
VUJÀIT I DETÈRMINI/ÈI, 
voi determinate.
LÓR I DETÈRMINU, essi
determinano.
FISÉE, fissare.
SÓN FISÀ AN PUNTÉL,
ho fissato un appuntamento. 
STABILÌ, stabilire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; FISSARE, STABILIRE.

DETERSIVO agg.sm.

• detersivo



DETERSÌV, sing. pl. inv.
Detersivo, detergente.
DETERSÌVA, sing. DETERSIVI/E, pl.
Detersiva.
PÓURI DETERSÌVA, 
polvere detersiva.
LISCÌVA, sing. LISCÌVI/E, pl.
Polvere sf, usata come detersivo.
SAVÓN, sing. pl. inv.
Sapone.

DETESTARE vt.

• detestare

DETESTÉE.
Detestare.
MI I DETÈST, io detesto.
TI TA DETÈSTI, tu detesti.
CÈL AL DETÈSTA, egli 
detesta.
NÓI I DETÈSTUMA, noi
detestiamo.
VUJÀIT I DETÈSTI/ÈI, 
voi detestate.
LÓR I DETÈSTU, essi
detestano.
CIAPÉE AN GHIGNÓN,
prendere in antipatia.
UDIÉE, odiare.
MALEDÌ, maledire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ODIARE, MALEDIRE.

DETONARE vt.

• detonare

SCCIUPÉE.
Scoppiare, detonare.
Vedere la declinazine del 
verbo; SCOPPIARE.

DETONATORE sm.

• detonatore



DETUNATÓR, sing. pl. inv.
Detonatore, il dispositivo che
innesca la scoppio.

DETONAZIONE sf.

• detonazione

CÓLP, sing. pl. inv
Colpo, detonazione.
DETUNASIÓN, sing. 
I DETUNASIÓN-I, pl.
Detonazione sf.

DETRARRE vt.

• detrarre

GAVÉE. 
Togliere,detrarre.
SUTRÀ-I. 
Sottrarre. irregolare.
MI I SUTRÀJ, io sottraggo.
TI TA SUTRÀ-I. tu
sottrai.
CÈL AL SUTRÀ, egli 
sottrae
NÓI I SUTRAÙMA, noi
sottraiamo.
VUJÀIT I SUTRÀ-I/ÈI, voi
sottraete.
LÓR I SUTRÀ-U, essi 
sottraggono.
MI I SUTRARÌA, io
mi sottrarrèi. 
Vedere la declinazione del
verbo; TOGLIERE. 

DETRAZIONE sf.

• detrazione

DETRASIÓN, sing. 
I DETRASIÓN-I, pl.



Detrazione sf.
SUTRASIÓN, sing. 
I SUTRASIÓN-I, pl.
Sottrazione sf.

DETRITO sm.

• detrito

MACIÀM, sing.I MACIÀIM, pl. 
Detriti dell'edilizia.
RÜS, sing. I RÜIS, pl.
Spazzatura, immondizia.
TÈRA DA FUNDERÌA,
terra di fonderia.

DETTAGLIANTE sm.

• dettagliante

BÜTEGÀR, sing. pl. inv.
Bottegaio.
BÜTEGÀRA, sing. BÜTEGÀRI/E, pl.
Bottegaia sf.
DETAJÀNT, sing. pl. inv.
Dettagliante.

DETTAGLIO sm.

• dettaglio

DETÀJ, sing. pl. inv.
Dettaglio.
VÈNDI AL MINÜT, vendere 
al minuto.
DÉE DI DETÀJ, dare dei
dettagli.

DETTARE vt.

• dettare

DETÉE.
Dettare.



MI I DÈT, io detto.
TI TA DÈTI, tu detti.
CÈL AL DÈTA, egli detta.
NÓI I DÈTUMA, noi 
dettiamo.
VUJÀIT I DÈTI/ÈI, 
voi dettate.
LÓR I DÈTU, essi dettano.

DETTATO sm.

• dettato

DETÀ, siing. I DETÀI, pl.
Dettato.

DETTO agg.

• detto

DÌC. 
Detto.
DÌ. dire.
GIÀ DÌC, gia detto.
DÌC E FÀC, detto e fatto.
CIAMÀ, siing. CIAMÀI, pl
Chiamato, chiamati.
A DÌCIA DA PÓICH,
a detta di pochi.
L'È MÌA DÌC, non è detto.
DÙI FÙMBRI E AN CÀN,
FÀN LA FÉRA DA MILÀN,
DÙI FÙMBRI E ÀN PURCÉL,
FÀN LA FÉRA DA FUBÈL.
Due donne e un cane
fanno la fiera di Milano,
due donne e un maiale
fanno la fiera di Fobello.
A DÌS LA SÀCRA SCRITÜRA,
LAVÓRA TI VEGIU CA TA 
GÀI LA PEL DÜRA, dice la 
sacra scrittura, lavora te vècchio 



che hai la pelle dura.

DETURPARE vt.

• deturpare

SPURCHÉE, 
Sporcare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPORCARE.

DEVASTARE vt.

• devastare

DEVASTÉE, 
Devastare.
MI I DEVÀST, io devasto.
TI TA DEVÀSTI, tu 
devasti.
CÈL AL DEVÀSTA, egli
devasta.
NÓI I DEVÀSTUMA, noi
devastiamo.
VUJÀIT I DEVÀSTI/ÈI, 
voi devastate.
LÓR I DEVÀSTU, essi 
devastano
RUVINÉE, rovinare.
Vedere la declinazione del
verbo; ROVINARE.

DEVASTAZIONE sf.

• devastazione

DEVASTASIÓN, sing. 
I DEVASTASIÓN-I, pl.
Devastazione sf.
DÒPU LA TAMPÈSTA A GHÉRA
NÀ DEVASTASIÓN, dopo la
tempesta c'era una devastazione.



DEVIARE vi.

• deviare

DEVIÉE.
Deviare.
MI I DEVJ, io devio.
TI TA DEVJÌ, tu devii.
CÈL AL DEVÌA, egli devia.
NÓI I DEVÌUMA, noi 
deviamo.
VUJÀIT I DEVJÌ,/ÈI, 
voi deviate.
LÓR I DEVÌU, essi
deviano.

DEVIAZIONE sf.

• deviazione

DEVIASIÓN, sing. 
I DEVIASIÓN-I, pl. 
Deviazione sf.
GÌR, sing. I GÌR, pl. 
Giro

DEVOLVERE vt.

• devolvere

DEVÒLVI.
Devolvere
MI I DEVÒLV, io devolvo.
TI TA DEVÒLVI, tu devolvi.
CÈL AL DEVÒLV, egli
devolve.
NÓI I DEVÙLVUMA, noi
devolviamo.
VUJÀIT I DEVÒLVI/ÈI 
voi devolvete.DEVÙLVÈI.
LÓR I DEVÒLVU. essi
devòlvono.
DESTINÉE,destinare. 
DUNÉE, donare.
TRASFERÌ, trasferire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISTINARE, DONARE,
TRASFERIRE.



DEVONO vt.

• devono

DUVÈI
Dovere, devono.
Vedere la declinazione del
verbo; DOVERE.

DEVOTO agg.

• devoto

DEVÒT, sing. I DEVÒIT, pl.
Devoto.
DEVÒTA, siing. DEVÒTE, pl.
Devota.
LA FICABÈCH L'È DEVÓTA,
la ficcanaso è devota.
BIGÒT, sing. BIGÒIT, pl.
Bigotto.
BIGÒTA, siing. BIGÒTI/E, pl. 
Bigotta.
L'È NÀ BIGÒTA DA GÉSA,
è una bigotta di chiesa.

DEVOZIONE sf.

• devozione

DEVUSIÓN, sing. 
I DEVUSIÓN-I, pl.
Devozione sf.
BIGOTARÌA, sing. BIGOTÀRII/E, pl. 
Falsa devozione sf.

DI PIU' avv.

• dippiu'

PÜSÈ.
Di più.
DU PIÙ, di piu.



AN FRÀCH, tanto.

DI prep.art.

• di

DU, DA, DAL, DLA, DI, 
Di
DU CÙST,DU CÙL
Di questo, di quello.
DA VÌN, di vino.
DAL RUTAMÀT,dal 
rottamaio.
DLA CAMÌSA, della camicia.
DI SÒCULI, delle zoccole.
DAPRÖ,di poi. 
DANCIÀ, di qua.
DANDLÀ, di la.
L'È CAPITÀMI DA TÜT, 
mi è capitato di tutto.
D'J SCULÀR AN FÌD MÌA, 
degli scolari non mi fido.
DAPIÙ, di più.
PÜSÈ, di più.
D'ÀN, di un.

DI QUA, DI QUI prep.avv.

• di qua, di qui

DANCIÀ. 
Di qua
DADLÀ, di là
ANCIÀ DA QUÌ, da questa 
parte.
DADRÉ, dietro.
DADRÌC, diritto.
DAFÉE, da fare.

DI SOPRA prep.



• di sopra

DA SÓRA.
Di sopra.
DA SÙT, di sotto.

DI SOTTO prep.

• di sotto

DA SÙT, DA SÙTA.
Di sotto..
DA SÓRA, di sopra.

DI TUTTO prep.

• di tutto

DA TÜT.
Di tutto.
SÓN (J'HÖ) FÀC DA TÜT, 
ho fatto di tutto.
DU TÜT, di tutto.

DI VOLATA sf.

• di volata

AD VULÀ.
Di volata.
VULÀ, sing. VULÀI, pl.
Volata sf.
L'È PIÀ AL TRÉNU AD VULÀ,
ha preso ìi treno di volata.

DIABETICO agg.

• diabetico

DIABÉTICH, sing. pl. inv.
Diabetico.
DIABÉTICA, sing. DIABÉTICHE, pl.



Diabetica.
CÉLA L'È DIABÉTICA,
ella è diabetica.

DIABOLICO agg.

• diabolico

DIABÒLICH, sing. pl. inv.
Diabolico.
DIABÒLICA, sing. DIABÒLICHE, pl. 
Diabolica.
AL GÀ NÀ MÈNT DIABÒLICA, 
egli ha una mente diabolica.
GRÀM, sing. GRÀIM. pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattiva.
CÙLA BÉSCCIA L'È GRÀMA,
quella bestia è cattiva.
PERVÈRS, sing, pl. inv.
Pervèrso.
PERVÈRSA, sing. PERVÈRSI/E, pl.
Perversa.
FÉE NÀ VÌTA PERVÈRSA,
fare una vita perversa.

DIAFANO agg.

• diafano

SMÖRT, siing. pl. inv.
Diafano, pallido.
SMÒRTA, sing. SMÒRTI/E, pl.
Smorta, diafana .
L'È SMÒRTA CÙME AN LENSÖ,
è smorta, diafana, come un lenzuolo.
TRASPARÈNT, sing. pl. inv.
Trasparente.
PALÌD, sing. pl. inv.
Pallido.
PALÌDA, sing. PALÌDE, pl.
Pallida.
AVÈGHI MÌA NÀ PALÌDA IDÉA,
non avere una pallida idea.

DIAFRAMMA sm.



• diaframma

DIAFRÀMA, sing. I DIAFRÀMI, pl. 
Muscolo membranoso che 
divide la cavità toracica. 
DIVISÒRIA, sing. DIVISÒRII/E, pl. 
Divisoria sf, qualsiasi parete 
che divide una cavità in due 
parti.

DIAGNOSI sf.

• diagnosi

DIÀGNOSI, sing. pl. inv.
Diagnosi sf.

DIAGNOSTICARE vt.

• diagnosticare

DIAGNUSTICHÉE.
Diagnosticare.
MI I DIAGNÒSTICH, io 
diagnostico.
TI TA DIAGNÒSTICHI, tu
diagnostichi.
CÈL AL DIAGNÒSTICA, 
egli diagnostica.
NÓI I DIAGNÙSTICUMA, 
noi diagnostichiamo.
VUJÀIT I DIAGNÒSTICHI/ÈI,
voi diagnosticate.DIAGNÙSTICHÈI.
LÓR I DIAGNÓSTICU, essi
diagnosticano.



DIAGNOSTICO agg.

• diagnostico

DIAGNÒSTICH, sing. pl. inv.
Relativo ad una diagnosi.
DIAGNÒSTICA, sing. 
DIAGNÒSTICHE, pl.
Diagnostica sf. complesso di 
tecniche per formulare una 
diagnosi.

DIAGONALE sf.

• diagonale

DIAGUNÀL, sing. DIAGUNÀI, pl. 
Diagonale sf.
TRAVERSÓN, sing. pl. inv.
Diagonale, quando si 
riferisce al gioco del pallone.

DIAGRAMMA sm.

• diagramma

DIAGRÀMA, sing. I DIAGRÀMI, pl. 
Diagramma, rappresentazione 
grafica di una funzione 
matematica.

DIALETTALE agg.

• dialettale

DIALETÀL, sing. DIALETÀI, pl. 



Espressione dialettale che è 
la propria parlata di una 
determinata zona, a cui si
contrappone la lingua ufficiale.

DIALETTICA sf.

• dialettica

PARLANTÌN-A, sing. 
PARLANTÌN-I/E, pl. 
Dialettica sf, l'arte del parlare.

DIALETTO sm.

• dialetto

DIALÈT, sing. I DIALÈIT, pl. 
Dialetto.
VALSESIÀN, O CIRESÖ ,
Valsesiano è come un ciliegio 
salvatico, che attecchisce nei 
luoghi scoscesi.
L'Italiano è la nostra lingua.
Il dialetto la nostra identità
VALDUGÈS, Valduggese.
Bisogna tenere presente che
ogni paese ha una parlata
propria, a cui si contrappone
la lingua ufficiale.
AL VALDUGÈS ALFIN DA
TÈN-I DA MÈNTI AL PASÀ 
E SIA DA INCURAGIAMÈNT
PAR AL DUMÀN.
AIl Valduggese alfine di tenere 
a mente il passato, e sia
di incoraggiamento per 
il domani.
Negli tra il 1938 ed il 1950, 



il dialetto era proibito. 
Molte persone anziane non
conoscevano bene l'italiano,
e si parlo un miscuglio tra
italiano e dialetto che venne
battezzato ITALIÀN DAL VISCA,
personaggio molto conosciuto.
Nel 1861, alla nascita del regno
d'ITALIA, l'italiano era parlato
dal, 2,55% della popolazione,
da una ricerca fatta da TULLIO 
DE MAURO, storico della lingua,
calcolò che litaliano era parlato
da 400 mila toscani e 70 mila
romani, in conclusione si fa
notare che le guerre 
d'indipendenza sono state 
combattute da soldati o volontari
che parlavano tutti i dialetti 
d'Italia. 
AN PAÌS CHE AL GÀ MÌA 
MEMORIA, AL GÀ GNÀNCA 
NÀ STÒRIA.

DIALOGARE vi.

• dialogare

DISCÓRI.
Discorrere.
CICIARÉE, chiaccherare. 
DISCÜTI, discutere.
PARLÉE, parlare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi DISCORRERE,
CHIACCHERARE,DISCUTERE,
PARLARE.

DIALOGO sm.

• dialogo

DISCÓRS, sing. pl. inv.
Discorso, dialogo.
CICIARÀ, sing. I CICIARÀI, pl. 
Chiaccherata sf.



DIAMANTE sm.

• diamante

DIAMÀNT, sing. pl. inv.
Diamante.

DIAMETRO sm.

• diametro

DIÀMETRU, sing. I DIÀMETRI, pl. 
Diametro.

DIAMINE inter

• diamine

DIÀMINE. 
Diamine, esclamativo.
DIÀU, diamine, escamativo.
CRÌBIU, esclamazione di 
dispetto, sorpresa, rabbia.
SÀCRABLÖ, perdinci.

DIANZI avv.

• dianzi

PÓCH-FÀ.
Poco fà, dinnanzi.
MÀCH ADÈS, solo adesso.
ÓRA, ora.
ÀN CÙST ISTÀNT, in questo istante.

DIARIO sm.

• diario

DIÀRIU, sing. I DIÀRII, pl.
Diario.



GIURNÀL, sing. I GIURNÀI, pl. 
Giornale.

DIARREA sf.

• diarrea

CAGHÉTA, sing. CAGHÉTI/E, pl. 
Diarrea sf.
SCAGÙFA, sing. SCAGÙFI/E, pl.
Diarrea sf, paura, spavento.
FRÜST, sing. pl. inv.
Diarrea, consunto F.T.

DIATRIBA sf.

• diatriba

RÜSA, sing. I RÜSI/E, pl. 
Diatriba sf, discorso violento 
di accusa.
RÜSÀT, sing. RÜSÀIT, pl.
Litigioso. ant. et. F.T.

DIAVOLERIA sf.

• diavoleria

DIAULARÌA, sing. 
DIAULARÌI/E, pl. 
Diavoleria sf.

DIAVOLO sm.

• diavolo

DIÀU, sing. pl. inv. 
Diavolo.
DIÀULÈT, sing, I DIÀULÈIT, pl.
Ragazzo vivace, discolo.
PACALÓN, BARLÌCH, 
PACALÈT, diavolo.
BABÀU, diavolo dei bimbi.
MA VÀ AL DIÀU, ma vai 



al diavolo. 
FÀUS CÙME AL DIÀU, 
falso come il diavolo.
BÓN DIÀU, buon uomo.
BÒIAFÀUS, boia falso.
BARLÌCH, sing. I BARÌICH, pl. 
Bambino biricchino, diavoletto.

DIBATTERE vt.

• dibattere

AGITÉE.
Agitare, dibattere.
DISCÜTI, discutere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AGITARE, DISCUTERE. 

DIBATTITO sm.

• dibattito

DISCÜSIÓN, sing. 
I DISCÜSIÓN-I, pl.
Discussione sf.
DIBÀTIT, sing. I DIBÀTITI, pl. 
Dibattito.

DIBOSCAMENTO sm.

• disboscamento

DISBÜSCAMÈNT, sing. pl. inv. 
Diboscamento.



DIBOSCARE vt.

• diboscare

DIBÜSCHÉE.
Diboscare o disboscare.
MI I DISBÜSCH, io 
dibosco.
TI TA DISBÜSCHI, tu
diboschi.
CÈL AL DISBÜSCA, egli
dibosca.
NÓI I DISBÜCUMA, noi
diboschiamo.
VUJÀIT I DISBÜSCHI/ÈI, 
voi diboscate.
LÓR I DISBÜSCU, essi
diboscano.

DICEMBRE sm.

• dicembre

DICÉMBRI, sing. pl. inv.
Dicembre.

DICERIA sf.

• diceria

DICIERÌA, sing. DICIERÌI/E, pl. 
Diceria sf.
VUSÀ, sing. I VUSÀI, pl. 
Diceria.

DICHIARARE vt.

• dichiarare

DICHIARÉE.
Dichiarare.
MI I DICHIÀR, io dichiaro.
TI TA DICHIÀRI, tu 
dichiari.



CÈL AL DICHIÀRA, egli
dichiara.
NÓI DICHIÀRUMA, noi
dichiariamo.
VUJÀIT I DICHIÀRI/ÈI, 
voi dichiarate.
LÓR I DICHIÀRU, essi
dichiarano.

DICHIARAZIONE sf.

• dichiarazione

DICHIARASÓN, sing. 
ùI DICHIARASIÓN-I, pl.
Dichiarazione sf.

DICIANNOVE agg.num.

• diciannove

DISNÒF, DISNÓV.
Diciannove.

DICIASSETTE agg.num.

• diciassette

DIRSÈT, DARSÉT.
Diciassette.

DICIOTTESIMO agg.

• diciottesimo



DISDÒTÉSIM.
Diciottesimo.

DICIOTTO agg.num.

• diciotto

DISDÒT.
Diciotto.

DICITURA sf.

• dicitura

SCRÌCIA, sing. SCRÌCII/E, pl. 
Dicitura sf.
ISCRISIÓN, sing. 
J'ISCRISIÓN-I, pl.
Iscrizione.

DICO vt.

• dico

DÌCH.
Dico. 
OGNIDÜN A DÌS LA SÙA, 
ognuno dice la sua.
DIGLU, dirglielo.
MI SÓN DIGLU, 
io le hò detto. 
MI J'HÖ DÌGLU, io le ho detto.
attenzione, nel dialetto si
usa il verbo essere.
Vedere la declinazione del
verbo; DIRE.

DIECI agg.num.

• dieci

DÉS.
Dieci.



DIECINA sf.

• diecina

DÉSÈN-A, sing. DÉSÈN-I/E, pl. 
Decina sf.

DIETA sf.

• dieta

DIÉTA, sing. DIÉTI/E, pl. 
Dieta sf, regime alimentare..

DIETETICO agg.

• dietetico

DIETÉTICH, sing. pl. inv.
Dietetico.
DIETÉTICA, sing. DIETÉTICHE, pl.
Dietetica sf, studio degli alimenti.
LA FRÜTA L'È DIETÉTICA,
la frutta è dietetica.

DIETRO avv.prep.

• dietro

DADRÉ. DARÉ.
Di dietro. 
DRÉ, dietro.
LÓR J'IN STÀC DADRÉ, 
loro sono stati di dietro.
CÈL L'È PASÀGHI DRÉ,
lui è passato dietro.
I SÓN DRÉGHI, sono dietro.
DRÉ L'ÜS, dietro l'uscio.
DARÉ, sedere.
ANDRÉ, indietro.
VÈNI DRÉMI, vienimi dietro.



DIFATTI cong.

• difatti

DIFÀC.
Difatti.
INFÀTI, infatti.

DIFENDERE vt.

• difendere

DIFÈNDI.
Difendere.
MI I DIFÈND, io difendo.
TI TA DIFÈNDI, tu difendi.
CÈL AL DIFÈND, egli 
difende.
NÓI I DIFÈNDUMA, noi
difendiamo.
VUJÀIT I DIFÈNDI/ÈI, 
voi difendete.
LÓR I DIFÈNDU, essi
difendono.
PRUTÉGI, proteggere.
Vedere la declinazione del
verbo; PROTEGGERE.

DIFENSORE sm.

• difensore

DIFENSÓR, sing. pl. inv.
Difensore.
TUTÓR, sing. pl. inv.
Tutore.
DIFENDITRIS, sing. 
DIFENDITRÌIS, pl.
Difenditrice sf.
DIFENSÓRA, sing. 
DIFENSÓRI/E, pl. 
Difenditrice, sf. pop.
PATRUCINÀNT, sing. pl. inv.
Patrocinante.

DIFESA sf.



• difesa

DIFÈISA, sing. DIFÈISI/E, pl. 
Difesa sf.
PATRUCÌNIU, sing. 
I PATRUCÌNII, pl
Patrocinio.

DIFETTARE vi.

• difettare

DIFETÉE. 
Difettare.
MI I DIFÈT, io difetto.
TI TA DIFÈTI, tu difetti.
CÈL AL DIFÈTA, egli 
difetta.
NÓI I DIFÈTUMA, noi 
difettiamo.
VUJÀIT I DIFÈTI/ÈI, 
voi difettate.
LÓR I DIFÈTU, essi
difettano.

DIFETTO sm.

• difetto

DIFÈT, sing. I DIFÈIT, pl.
Difetto.
MAGÀGNA, sing. I MAGÀGNI, pl.
Difetto, guasto.
FÀLA, sing. FÀLI/E, pl.
Falla.
CÙL MUTÓR AL GÀ NA 
MAGÀGNA, quel motore 
ha un difetto.

DIFETTOSO agg.

• difettoso

DIFETÓS, sing. DIFETÓIS, pl.
Difettoso.
DIFETÓSA, sing. DIFETÓSI/E, pl. 



Difettosa.
I GÖ LA VÌSTA DIFETÓSA, 
ho la vista difettosa.

DIFFAMARE vt.

• diffamare

DIFAMÉE. 
Diffamare.
MI I DIFÀM, io diffamo.
TI TA DIFÀMI, tu diffami.
CÈL AL DIFÀMA, egli 
diffama.
NÓI I DIFÀMUMA, noi
diffamiamo.
VUJÀIT I DIFÀMI/ÈI, 
voi diffamate.
LÓR I DIFÀMU, essi
diffamano.
SPARLÉE.
Sparlare, diffamare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPARLARE.

DIFFAMAZIONE sf.

• diffamazione

DIFAMASIÓN, sing. 
I DIFAMASIÓN-I, pl. 
Diffamazione sf.
MALDICÈNSA, sing. 
MALDICÈNSI/E, pll
Maldicenza sf.

DIFFERENZA sf.

• differenza

DIFERÈNSA, sing. 
DIFERÈNSI/E, pl. 
Differenza sf.
DIVERSITÀ, sing.
I DIVERSITÀI, pl.
Differenza sf.
LA DIFERÈSA TRA J'ÖIMI 



E I FÙMBRI, la differenza tra 
gli uomini e le donne.

DIFFERIRE vt.

• differire

RIMANDÉE
Differire, rimandare.
PRURUGHÉE, prorogare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; RIMANDARE, 
PROROGARE.

DIFFICILE agg.

• difficile

DIFÌCIL, sing. DIFÌCII, pl.
Difficile.
NÀ PERSÓN-A DIFÌCIL,
una persona difficile.
SMORBÌU, sing. SMORBÌI, pl. 
Bizzarro, schizzinoso.
SMORBÌA, sing. SMORBÌI/E,. pl.
Bizzarra, esaltata
STÜ PRUBLÉMA L'È DIFÌCIL, 
questo problema è difficile.
STA PERSÓN-A L'È 
SMÒRBIA DA TRATÉE, 
questa persona è difficile 
da trattare.

DIFFICOLTA' sf.

• difficoltà

DIFICULTÀ, sing. I DIFICULTÀI, pl. 
Difficoltà sf.



CUMPLICASIÓN, sing. 
I CUMPLICASIÓN-I, pl. 
Complcazione.
FADÌGA, sing. FADÌGHI/E, pl.
Fatica sf.

DIFFICOLTOSO agg.

• difficoltoso

DIFICULTÓS, sing. 
DIFICULTÓIS, pl.
Difficoltoso.
DIFICULTÓSA, sing
DIFICULTÓSI/E, pl.
Difficoltosa.
STÀ STRÀA L'È DIFICULTÓSA, 
questa strada è difficoltosa.
STÜ PRUBLÉMA L'È CATÌF/V 
DA RISÒLVI, questo 
problema è difficoltoso.

DIFFIDA sf.

• diffida

DIFÌDA, sing. I DIFÌDI/E, pl. 
Diffida sf.
PÜBLICHÉE NÀ DIFÌDA,
pubblicare una difida.
INTIMASIÓN, sing. 
J'INTIMASIÓN-I, pl. 
Intimazione.

DIFFIDARE vi.



• diffidare

DIFIDÉE.
Diffidare.
MI I DIFÌD, io diffido.
TI TA DIFÌDI, tu diffidi.
CÈL AL DIFÌDA, egli 
diffida.
NÓI I DIFÌDUMA, noi
diffidiamo.
VUJÀIT I DIFÌDI/ÈI, 
voi diffidate.
LÓR I DIFÌDU, essi
diffidano.

DIFFIDENTE agg.

• diffidente

DIFIDÈNT, sing. pl. inv.
Diffidente.
MALFIDÀ, sing. MALFIDÀI, pl. 
Malfidato.
SUSPETÓS, sing. SUSPETÓIS, pl. 
Sospettoso.
CÙLA GÉNT J'IN SUSPETÓIS, 
quella gente sono sospettosi.

DIFFIDENZA sf.

• diffidenza

DIFIDÈNSA, sing. DIFIDÈNSI/E, pl. 
Diffidenza sf.
SUSPÈT, sing. SUSPÈIT, pl.
Sospetto.
CHI ANGÀ ÀN SUSPÈT 
ANGÀ AN DIFÈT, chi ha un 
sospetto ha un difetto.

DIFFONDERE vt.

• diffodere

DIFÓNDI.
Diffondere.



MI I DIFÓND, io diffondo.
TI TA DIFÓNDI, tu diffondi.
CÈL AL DIFÓND, egli
diffonde.
NÓI I DIFÙNDUMA, noi
diffondiamo.
VUJÀIT I DIFÓNDI/ÈI,
voi diffondete.DIFÙNFDÈI.
LÓR I DIFÓNDU, essi
diffondono.
SPANTEGHÉE, spargere 
il fieno.
DIVULGHÉE, divulgare.
PRUPAGHÉE, propagare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SPARGERE, DIVULGARE, 
PROPAGARE.

DIFFORME agg.

• difforme

DIVÈRS, sing. DIVÈRSI, pl.
Diverso, difforme.
DIVÈRSA, sing. DIVÈRSE, pl.
Diversa.
L'È NÀ SITUASIÓN DIVÈRSA,
è unasituazione diversa.
DIFERÈNT, siing. pl. inv.
Differente.

DIFFUSIONE sf.

• diffusione

DIFÜSIÓN, sing. 
I DIFÜSIÓN-I, pl.
Diffusione sf.
LA DIFÜSIÓN DAL CALÓR,
la diffusione del calore.

DIFFUSO agg.

• diffuso

DIFÜS, sing. DIFÜIS, pl..
Diffuso.



DIFÜSA, sing. DIFÜSI/E, pl.
Diffusa.
L'È NÀ LÜCE DIFÜSA,
è una luce diffusa.
SPANTEGHÉE, spandere.
vedere la declinazione del
verbo, SPANDERE.

DIFFUSORE sm.

• diffusore

DIFÜSÓR, sing. pl. inv.
Diffusore.
AMPLIFICATÓR, sing. pl. inv.
Amplificatore.

DIFILATO avv.

• difilato

DIFILÀ.
Difilato.
CÈL AL VÀ DIFILÀ A CÀ, 
egli và difilato a casa.
DIRETAMÈNT, direttamente.
DRÌC A CÀ, diritto a casa.
.

DIFTERITE sf.

• difterite

GRÜP, pl. GRÜIP, pl. 
Difterite sf, malattia epidemica.

DIGA sf.

• diga

DÌGA, sing. DÌGHI/E, pl.
Diga sf, sbarramento artificiale. 
CIÜPA,sing, CIÜPI/E, pl.
Diga af, per irrigare i campi.



STÒRTA, sing. STÒRI/E, pl.
Diga sf, serve a convogliare 
l'acqua nei canalI per fare 
girare i mulini, o le centrali 
eletriche.

DIGERIBILE agg.

• digeribile

DIGERÌBIL, sing. DIGERÌBII, pl. 
Digeribile.
L'È MÌA N'UFÈISA DIGERÌBIL,
non è una offesa digeribile.

DIGERIRE vt.

• digerire

DIGERÌ.
Doigerire.
MI I DIGERÌS, io 
digerisco.
TI TA DIGERÌSI, tu 
digerisci.
CÈL AL DIGERÌS, egli
digerisce. 
NÓI I DIGERIUMA, noi
digeriamo.
VUJÀIT I DIGERÌSI/ÈI, 
voi digerite.DIGERIÈI.
LÓR I DIGERÌSU, essi
digeriscono.
SUPURTÉE, sopportare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOPPORTARE.

DIGESTIONE sf.

• digestione

DIGESTIÓN, sing. 
I DIGESTIÓN-I, pl.
Digestione sf.
AVÈIGHI NÀ CATÌVA 
DIGESTIÓN, avere una 
cattiva digestione.



DIGESTVO sm.

• digestivo

DIGESTÌV, sing. pl. inv.
Digestivo.
TÒNICH, sing. pl. inv.
Tonico.
ÀVA TÒNICA, acqua tonica.

DIGIUNARE vi

• digiunare

DIGIÜNÉE.
Digiunare.
MI I DIGIÜN, io digiuno.
TI TA DIGIÜN-I, tu digiuni.
CÈL AL DIGIÜN-A, egli 
digiuna.
NÓI I DIGIÜNUMA, noi
digiuniamo.
VUJÀIT I DIGIÜN-I/ÈI 
voi digiunate.
LÓR I DIGIÜN-U, essi
digiuinano.
SAUTÉE AL PÀST, 
saltare il pasto.

DIGIUNO sm.

• digiuno

DIGIÜN, sing. pl. inv.
Digiuno.
DIGIÜN-A, sing. DIGÜN-I/E. pl.
Digiuna.
CÉLA LA DIGIÜN-A, 
ella digiuna.
TIRÉE LA CÌNGHIA, 
tirare la cintura dei 
pantaloni., mangiare poco.

DIGNITA' sf.



• dignita'

DIGNITÀ, sing.I DIGNITÀI, pl. 
Dignità sf.
LA DIGNITÀ A GHÀ NÀ 
FÀCIA SÓLA, la dignità 
ha una faccia sola.

DIGNITOSO agg.

• dignitoso

DIGNITÓS, sing. DIGNITÓIS, pl. 
Dignitoso.
DIGNITÓSA, sing. DIGNITÓSI/E, pl.
Dignitosa.
VÌVI AN NÀ CÀ DIGNITÓSA,
vivere in una casa dignitosa. 
IMPURTÀNT, sing. pl inv. 
Importante.
IMPURTÀNSA, sing. 
IMPURTÀNSI/E, pl. 
Importanza sf. .
NÀ PERSÓN-A D'IMPURTÀNSA,
una persona d'importanza.

DIGRADARE vi.

• digradare

CALÉE.
Digradare, calare, scendere 
ad un livello inferiore.
SFÜMÉE, sfumare, digradare 
dèi colori, svanire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CALARE, SFUMARE.

DIGRASSARE vt.

• digrassare

DISGRASÉE.
Levare il grasso.
MI I DISGRÀS, io 



disgrasso.
TI TA DISGRÀSI, tu
disgrassi.
CÈL AL DISGRÀSA, egli
disgrassa.
NÓI I DISGRÀSUMA, noi
disgrassiamo.
VUJÀIT I DISGRÀSI/ÈI, 
voi disgrassate.
LÓR I DISGRÀSU, essi
disgrassano.

DIGRIGNARE vt.

• digrignare

DIGRIGNÉE.
Digrinare i denti.
MI I DIGRÌGN, io digrigno.
TI TA DIGRÌGNI, tu 
digrigni.
CÈL AL DIGRÌGNA, egli
digrigna.
NÓI I DIGRÌGNUMA, noi
digrignamo.
VUJÀIT I DIGRÌGNI/ÈI, 
voi digrignate.
LÓR I DIGRÌGNU, essi
digrignano.

DILAGARE vi.

• dilagare

ANLAGHÉE.



Allagare.
STRARIPÉE, straripare.
LA BÙRA L'È GNÙVA FÓ 
NAL PRÀ, la piena è venuta
fuori nel prato.
LA BÙRA LÈ ANLAGÀ AL PRÀ, 
la piena ha allagato il l prato.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALLAGARE, STRARIPARE.

DILANIARE vt.

• dilaniare

SBRANÉE.
Sbranare.
MI I SBRÀN, io sbrano.
TI TA SBRÀN-I, tu sbrani.
CÈL AL SBRÀN-A, egli 
sbrana.
NÓI I SBRÀNUMA, noi 
sbraniamo.
VUJÀIT I SBRÀN-I/ÈI, 
voi sbranate.
LÓR I SBRÀN-U, essi
sbranano.

DILAPIDARE vt.

• dilapidare

SGARÉE, 
Sprecare, dilapidare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPRECARE.

DILATARE vt.

• dilatare

SLARGHÉE. 
Allargare, dilatare.
SLARGHÉE LA VÈSTA,
allargare la veste. 
SGRANDÌ, ingrandire.
SGRANDÌ LA CÀ,



ingrandire la casa.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALLARGARE, 
INGRANDIRE.

DILEGGIARE vt.

• dileggiare

SCHERSÉE.
Scherzare, dileggiare. 
MI I SCHÈRS, io scherzo.
TI TA SCHÈRSI, ti scherzi.
CÈL AL SCHÈRSA, egli 
scherza.
NÓI I SCHÈRSUMA. noi
scherziamo.
VUJÀIT I SCHÈRSI/ÈI, 
voi scherzate.
LÓR I SCHÈRSU, essi
scherzano.
CUJUNÉE, prender in giro,
ingannare.
DISPRESÉE, disprezzare.
Vedere le declinazione dei
verbi; INGANNARE, 
DISPREZZARE,

DILEGGIO sm.

• dileggio

SCHÈRS, sing. pl. inv. 
Dileggio, scherno.
DERISIÓN, sing. I DERISIÓN-I, pl.
Derisione sf.
FÉE SCHÈRGNI, fare dileggio.

DILEGUARE vt.

• dileguare

SPARÌ.
Sparire.
SVANÌ, svanire.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SPARIRE, SVANIRE.



DILEMMA sm.

• dilemma

PRUBLÉMA, sing. I PRUBLÉMI, pl. 
Problema.

DILETTANTE sm.e.f.

• dilettante

DILETÀNT, sing. pl. inv.
Dilettante.
CÉLA L'È NÀ DILETÀNT,
ella è una dilettante.
AMATÓR, sing. pl.inv.
Amatore, intenditore.

DILETTARE vt.

• dilettare

DIVERTÌ.
Divertire, dilettare.
Vedere la declinazione del
verbo; DIVERTIRE.

DILIGENZA sf.

• diligenza

DILIGÈNSA, sing.
DILIGÈNSI/E, pl. 
Carrozza sf a cavalli.
DILIGÈNSA, sing. pl. inv.
Diligenza sf, scrupolo 
nell'eseguire un lavoro,
o carrozza.



DILUENTE sm.

• diluente

DILUÈNT, sing. pl. inv.
Diluente.
A LA NÌTRO, alla nitro.
AVARÀS, sing. J'AVARÀIS, pl.
Acquaragia sf.

DILUIRE vt.

• diluire

SLUNGHÉE.
Diluire, allungare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ALLUNGARE.

DILUVIARE vi.

• diluviare

DILÜVIÉE.
Diluviare.
L'È DILÜVIÀ, è diluviato.
L'ÉRA DILÜVIÀ, era diluviato.
SARÀ DILÜVIÀ, sarà diluviato.
SARÌA DILÜVIÀ, sarebbe diluviato.
PIÓV CHE DÌU LA MÀNDA, 
piove che Dio la manda.

DILUVIO sm.

• diluvio

DILÜVIU, sing. I DILÜVII, pl. 
Diluvio.



DIMAGRANTE agg.

• dimagrante

DIMAGRÀNT, sing. pl. inv.
Dimagrante.
NÀ CÜRA DIMAGRÀNT
una cura dimagrante.

DIMAGRIRE vi.

• dimagrire

DIMAGRÌ.
Dimagrire.
MI I DIMAGRÌS, io 
dimagrisco.
TI TA DIMAGRÌSI, tu
dimagrisci.
CÈL AL DIMAGRÌS, egli
dimagrisce.
NÓI I DIMAGRIUMA, noi
dimagriamo.
VUJÀIT I DIMAGRÌSI/ÈI, 
voi dimagrite.DIMAGRIÈI.
LÓR I DIMAGRÌSU, essi
dimagriscono.
GNÌ MÀIGRU, venire magro.

DIMENARE vt.

• dimenare

SCÜLATÉE. 
Dimenticare i fianchi, in
passato significava fallire



MI I SCÜLÈT, io sculetto.
TI TA SCÜLÈTI, tu sculetti.
CÈL AL SCÜLÈTA, egli
sculetta.
NÓI I SCÜLÈTUMA, noi
sculettiamo.
VUJÀIT I SCÜLÈTI/ÈI, 
voi sculettate.
LÓR I SCÜLÈTU, essi
sculettano.
AGITÉE, agitare.
BUGÉE, muovere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AGITARE, MUOVERE.

DIMENTICANZA sf.

• dimenticansa

DISMENTICÀNSA, sing. 
DIMENTICÀNSI/E, pl.
Dimenticanza sf.

DIMENTICARE vt.

• dimenticare

DISMENTIGHÉE, 
SMENTIGHÉE. 
Dimenticare.
MI I DISMÈNTIGH, io 
dimentico.
TI TA DISMÈNTIGHI, tu
dimentichi.
CÈL AL DISMÈNTIGA, 
egli dimentica.
NÓI I DISMÈNTIGUMA, 
noi dimentichiamo.
VUJÀIT I DISMÈNTIGHI/ÈI,
voi dimenticate.
LÓR I DISMÈNTIGU, essi
dimenticano.
SÓN (J'HÖ)DISMENTIGÀMI 
DA SERÉE L'ÜS, 
io ho dimenticato di 
chiudere l'uscio.
DISMENTIGHÉSI, 
dimenticarsi.



DIMESSO agg.

• diimesso

MUDÈST, sing. MUDÈIST, pl. 
Modesto, dimesso.
MUDÈSTA, sing. MUDÈSTI/E, pl.
Modesta.
L'È NÀ PERSÓN-A MUDÈSTA,
è una persona modesta.
A LA BÒN-A, alla buona.
ÜMÌL, sing. J'ÜMÌI, pl.
Umile.

DIMESTICHEZZA sf.

• dimestichezza

DIMESTICHÉSA, sing, 
DIMESTICHÉSI/E, pl.
Dimestichezza sf.
FAMILIARITÀ, sing. 
I FAMILIARITÀI, pl. 
Familiarità sf.

DIMETTERE vt.

• dimettere

DIMÈTI.
Dimettere.
Vedere la declinazione del
verbo; METTERE.

DIMEZZARE vt.

• dimezzare

DIMESÉE, SMESÉE.
Dimezzare, smezzare.
MI I DIMÉS, io dimezzo.
TI TA DIMÈSI, tu dimezzi.
CÈL AL DIMÈSA, egli 



dimezza.
NÓI I DIMÈSUMA, noi
dimezziamo.
VUJÀIT I DIMÈSI/ÈI, 
voi dimezzate.
LÓR I DIMÈSU, essi
dimezzano.
DIMESÉE AL VADÀGN, 
dimezzare il guadagno.
SMESÉE I CARTI, dividere,
smezzare le carte.
SPARTI, spartire.
Vedere la declinazione del
verbo; SPARTIRE.

DIMINUIRE vt.vi.

• diminuire

DIMINUÌ.
Diminuire.
MI I DIMINUÌS, io 
diminuisco.
TI TA DIMIMUÌSI, tu
diminuisci.
CÈL AL DIMINUÌS, egli
diminuisce.
NÓI I DIMINUÌUMA, noi
diminuiamo.
VUJÀIT I DIMINUÌSI/ÈI,
voi diminuite.DIMINUÈI.
LÓR I DIMINUÌSU, essi
diminuiscono.
CALÉE, Calare.
SCÜRTÉE. accorciare.
SBASÉE, abbassare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CALARE, 
ACCORCIARE, ABBASSARE.

DIMINUTIVO agg.

• diminutivo

DIMINÜTÌV, sing. pl. inv.
Diminutivo.
LA MATALÉTA L'È AN 
DIMINÜTÌV, la ragazzetta 
è un diminutivo.



DIMINUZIONE sf.

• diminuzione

DIMINÜSIÓN, sing. 
I DIMINÜSIÓN-I, pl.
Diminuzione sf.
CÀL, sing, I CÀL pl.
Calo, diminuzione.
AL CÀL DI PRÉSII, 
il calo dei prezzi.
CALÉE, diminuire.
Vedere la declinazione del
vrerbo; CALARE.

DIMORA sf.

• dimora

ABITASIÓN, sing. 
J'ABITASIÓN-I, pl. 
Abitazione sf. 
CÀ, sing. I CÀI, pl.
Casa sf, riferita come dimora.
TRAPIANTÉE ,mettere a 
dimora le piante. 
Vedere la declinazione del 
verbo; PIANTARE.

DIMORARE vi.

• dimorare

STÉE.
Stare.
ABITÉE, abitare, gergo 
poco usato.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STARE, ABITARE.

DIMOSTRANTE agg.



• dimostrante

DIMUSTRÀNT, sing. pl. inv. 
Dimostrante.
DIMUSTRÀNTA, sing. 
DIMUSTRÀNTE, pl.
Dimostrante.
A GHÉRA DI DIMUSTRÀNTE,
c'era delle dimostranti.
MANIFESTÀNT, sing. pl. inv.
Manifestanti.
MANIFESTÀNTA, sing. 
MASNIFESTÀNTI/E, pl. 
Manifestante.

DIMOSTRARE vt..

• dimostrare

DIMUSTRÉE. 
Dimostrare.
MI I DIMÙSTR, io 
dimostro.
TI TA DIMÙSTRI, tu
dimostri.
CÈL AL DIMÙSTRA, egli
dimostra.
NÓI I DIMÙSTRUMA, noi
dimostriamo.
VUJÀIT I DIMÙSTRI/ÈI, 
voi dimostrate.
LÓR I DIMÙSTRU, essi
domostrano.
MANIFESTÉE, manifestare.
MAGUNÉE, rammaricare,
accorare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MANIFESTARE,
RAMMARICARE., ACCORARE.

DIMOSTRAZIONE sf.

• dimostrazione

DIMUSTRASIÓN, sing. 
I DIMUSTRASIÓN-I, pl.
Dimostrazione sf.
MANIFESTASIÓN, sing. 
I MANIFESTASIÓN-I, pl.



Manifestazione sf.

DINAMICO agg.

• dinamico

DIGURDÌ, sing. DIGURDÌI, pl.
Dinamico, in salute.
AGITÀ, sing. J'AGITÀI, pl.
Agitato.
DINÀMICH, sing. pl. inv.
Dinamico.
DINÀMICA, sing. DINAMICHE, pl. 
Dinamica sf.
NÀ PERSÓN-A DINÀMICA,
una persona dinamica.

DINAMITARDO sm.

• dinamitardo

DINAMITÀRD, sing. pl. inv,
Dinamitardo.
DINAMITÀRDA, sing. 
DINAMITÀRDI/E, pl.
Dinamitarda.
MINÖR, sing. pl. inv.
Minatore.

DINAMITE sf.

• dinamite

DINAMÌTE, sing. DINAMÌTI/E, pl. 
Dinamite sf, esplosivo.

DINAMO sf.

• dinamo

DÌNAMO, sing. pl. inv. 
Dinamo sf, che trasforma
l'energia meccancca in
energia eletrica.



GENERATÓR, sing. pl. inv.
Generatore, che trasforma
l'energia in altro tipo.
CUMÜTATÓR, sing. pl. inv.
Commutatore, dispositivo 
che serve a cambiare i 
collegamenti.
INDUTÓR, sing. pl. inv.
Induttore, circuito di una
macchina elettrica che
produce variazioni di
campo magnetico.

DINANZI prep. avv.

• dinanzi

DINÀNS.
Dinanzi.
INÀNS, innanzi.
DAVÀNTI, davanti.

DINASTIA sf.

• dinastia

DINASTÌA, sing. DINASTÌI/E, pl. 
Dinastia sf.

DINASTICO agg.

• dinastico

DINÀSTICH, sing. pl. inv.
Dinastico.
DINÀSTICA, sing. DINASTICHE, pl.
Dinastica.
L'È NÀ GUÈRA DINÀSTICA,
è una guerra dinastica.

DINIEGO sm,

• diniego



NEGASIÓN, sing. 
I NEGASIÓN-I, pl.
Negazione.
NÒ, no.
NÙT, nulla.
L'È NÙTA RÒBA MÈIA, 
non roba mia. 
MÀI, mai.
MÀINÙT, mainulla.

DINTORNO avv.

• dintorno

DANTÓRN. 
Dintorno.,
ANTÓRN, intorno.
TÜT ANTÓRN, tutto intorno.
DA PAR TÜT, dappertutto.

DIO sm.

• dio

DÌO, DÌU.
Dio.
DÌOVÀRDA, Dio guarda
DÌOVÀRNI dio guardaci..
NÖST SIGNÓR, nostro 
Signore.

DIOCESI sf.

• diocesi

DIÒCESI, sing. pl. inv.
Diocesi sf.

DIOTTRIA sf.

• diottrie

DIUTRÌA, sing. DIUTRÌI/E, pl. 
Diottria sf.



DIPANARE vt.

• dipanare

DISBRUJÉE, DISGRUPÉE.
Dipanare, sciogliere.
MI I DISGRÙP, io dipano.
TI TA DISGRÙPI, tu dipani.
CÈL AL DISGRÙPA, egli
dipana.
NÓI I DISGRÙPUMA, noi
dipaniamo.
VUJÀIT I DISGRÙPI/ÈI, 
voi dipanate.
LÓR I DISGRÙPU, essi
dipanano.
DISLIGHÉE, slegare.
Vedere la declinazione del
verbo; SLEGARE.

DIPARTIMENTO sm.

• dipartimento

DIPARTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Dipartimento.
CIRCUSCRISIÓN, sing. 
I CIRCUSCRISIÓN-I, pl. 
Circoscrizione sf.

DIPARTIRE vi.vr.

• dipartire

MURÌ
Morire dipartire..
MI I MÓR, io muoio.
TI TA MÓRI, tu muori,
CÈL AL MÓR, egli 
muore.
NÓI I MÙRUMA, noi 
moriamo.
VUJÀIT I MÓRI/ÈI, 
voi morite.MÙRÈI.
LÓR I MÓRU, essi muoino.



DIPARTITA sf.

• dipartita

PARTÈNSA, sing. PARTÈNSI/E, pl. 
Partenza sf.
TRAPÀS, sing. I TRAPÀIS, pl.
Trapasso.
L'È TRAPÀSA PAR N'ÀUT MÓND,
è partito per un altro mondo.

DIPENDENTE agg.

• dipendente

DIPÈNDENT, sing. pl. inv.
Dipendente.
IMPIEGÀ, sing. J'IMPIEGÀI, pl. 
Impiegato.
UPERÀI, sing. pl. inv.
Operaio.
UPERÀIA, sing. J'UPERÀIE, ing.
Operaia sf. 
N'AVÌA UPERÀIA, 
una ape operaia.

DIPENDERE vi.

• dipendere

DIPÈNDI.
Dipendere,
MI I DIPÈND, io dipendo.
TI TA DIPÈNDI, tu dipendi.
CÈL AL DIPÈND, egli 
dipende.
NÓI I DIPÈNDUMA, noi
dipendiamo.
VUJÀIT I DIPÈNDI/ÈI, 
voi dipendete.
LÓR I DIPÈNDU, essi
dipendono.

DIPINGERE vt.



• dipingere

PITÜRÉE.
Pitturare, dipingere.
SBIANCHÌ, imbiancare.
VERNISÉE, verniciare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; PITTURARE., 
IMBIANCARE, VERNICIARE.

DIPINTO sm.

• dipinto

PITÜRA, sing. PITÜRI/E, pl. 
Pittura sf.
QUÀDRU, sing.I. QUÀDRI, pl. 
Quadro.

DIPLOMA sm.

• diploma

DIPLÒMA, sing. I DIPLÒMI, pl. 
Diploma.
TITÙL, sing. I TITÙI, pl. 
Titolo.
DUCUMÈNT, sing. pl. inv.
Documenti.

DIPLOMARE vt.

• diplomare

DIPLUMÉE.
Diplomare.
MI I DIPLÒM, io diplomo.
TI TA DIPLÒMI, tu diplomi.
CÈL AL DIPLÒMA, egli
diploma.
NÓI I DIPLÙMUMA, noi
diplomiamo.
VUJÀIT I DIPLÒMI/ÈI, 
voi diplomate.DIPLÙMÈI.
LÓR I DIPLÒMU, essi
diplomano.



DIPLOMATICO agg.

• diplomatico

DIPLUMÀTICH, sing. pl. inv. 
Diplomatico.
DIPLUMÀTICA, sing.
DIPLUMÀTICHE, pl. 
Diplomatica.
NÀ MALATÌA DIPLUMÀTICA, 
una malattia diplomatica.

DIPLOMAZIA sf.

• diplomazia

DIPLUMASÌA, sing. 
DIPLUMASÌI/E, pl. 
Diplomazia sf.
ABILITÀ, sing. J'ABILITÀI, pl. 
Abilità sf.

DIPOCO avv.

• dipoco

DA-PÓCH.
Di poco.
DA PÖI, pòi in seguito.

DIPOI avv.

• dipoi

DA-PÖI.



Di poi.
AN SÉGUIT, in seguito.
DÒPU, dopo.
PÖI, poi.

DIPORTO sm.

• diporto

DIVÈRTIMÈNT, sing. pl. inv.
Diporto.
SVÀGH, sing. I SVÀIGH, pl.
Svago.
RICREASIÓN, sing. 
I RICREASIÓN-I, pl. 
Ricreazione sf.

DIPRESSO avv,

• dipresso

SÜ PAR GIÜ.
All'incirca, su per giù.
GIÜ AD CÒRDA, dipresso, 
giù di morale, depresso.
DA PRÖ, dappoi.
AL'INCIRCA, all'incirca.
PRÈSA PÖCH, pressapoco.

DIRADARE vt.

• diradare

SRARÌ.
Diradare.
MI I SRARÌS, io dirado.
TI TA SRARÌSI, tu diradi.
CÈL AL SRARÌS, egli 
dirada.
NÓI I SRARIUMA, noi
diradiamo.
VUJÀIT I SRARÌSI/ÈI, 
voi diradate.SRARIÈI.
LÓR I SRARÌSU, essi
diradano
TRAPIANTÉE, trapiantare.
Vedere la declinazioone del



verbo; PIANTARE.

DIRAMARE vt.

• diramare

SCALVÉE.
Diramare. scapitozzare.
MI I SCÀLV, io diramo.
TI TA SCÀLVI, tu dirami.
CÈL AL SCÀLVA, egli
dirama.
NÓI I SCÀLVUMA, noi
diramiamo.
VUJÀIT I SCÀLVI/ÈI,
voi diramate.
LÓR I SCÀLVU, essi
diramano.
PUÉE, PUVÉE, Potare. 
DIVULGHÉE, divulgare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; POTARE, DIVULGARE.

DIRAMAZIONE sf.

• diramazione

DIRAMASIÓN, sing. 
I DIRAMASIÓN-I, pl.
Diramazione sf.
AL PÒ AL GÀ TANTI 
DIRAMASIÓN,
il Pò ha molte diramazioni

DIRE vt.

• dire

DÌ. 
Dire.
INDICATIVO PRES.
MI I DÌCH, io dico.
TI AT DÌSI, tu dici.
CÈL AL DÌS, egli 
dice.
NÓI I DÌSUMA, noi 



diciamo.
VUJÀIT I DÌSI/ÈI, voi 
dite.
LÓR I DÌSU, essi dicono.
TLÙ DÌCH MI, te lo detto io.
PAR DÌ, per dire.
DÌGHI, dirgli.
DÌGLU, dirglielo.
DÌGLA, dirgliela.
DÌGHII, dirglieli.
DÌ STRAVACÀI, dire 
cose senza senso.
DÌLU, dillo.
I SÖ MÌA DÌTI DA NÒ,
non sò dirti di no.
MI SÓN MÌA DÌTI DA NÒ,
io non ho detto di no,

DIRETTAMENTE avv.

• direttammente

DIRETAMÈNT.
Direttamente.
I VÀCH A CÀ DIRETAMÈNT,
io vado a casa direttamete.

DIRETTISSIMO sm.

• direttissimo

DIRETÌSIM, sing. pl. inv.
Direttissimo.

DIRETTIVA sf.

• direttiva

DIRETÌVA, sing. DIRETÌVI/E, pl. 
Direttiva sf.
DISPUSISIÓN, siing. 
I DISPUSISIÓN-I, pl.



Disposizione sf.

DIRETTO agg.ms.

• diretto

DIRÈT, sing. I DIRÈIT, pl.
Diretto.
DIRÈTA, sing. DIRÈTI/E, pl
Diretta.
NÀ LÉTRA DIRÈTA A MÌ, 
una lettera diretta a mè
GUIDÀ, sing. GUIDÀI, pl.
Guidato.

DIRETTORE sm.

• direttore

DIRETÓR, siing. pl. inv.
Direttore.
DIRETRÌS, sing. DIRETRÌIS, pl. 
Direttrice sf.
DIRETÓRA, sing. DIRETÒRI/E, pl.
Direttrice sf, pop.

DIRETTRICE sf.

• direttice

DIRETRÌS, sing. DIRETRÌIS, pl. 
Direttrice sf, che indica la 
direzione.
DIRETÓRA, sing. DIRETÓRI/E,
Direttrice sf, pop.

DIREZIONE sf.

• direzione

DIRESIÓN, sing. 
I DIRESIÓN-I, pl. 
Direzione sf.



DIRIGENTE sm.

• dirigente

DIRIGÈNT, sing. pl. inv.
Dirigente.

DIRIGERE vt.

• dirigere

DIRÌGI.
Dirigere.
MI I DIRÌG, io dirigo.
TI TA DIRÌGI, tu dirigi.
CÈL AL DIRÌG, egli dirige.
NÓI I DIRÌGIUMA, noi
dirigiamo.
VUJÀIT DIRÌGI/ÈI, 
voi dirigete.
LÓR I DIRÌGIU, essi 
dirigono.
DIRÌGI AL TRÀFICH, 
dirigere il traffico. CUMANDÉE, comandare.
Vedere la declinazioone del 
verbo; COMANDARE.

DIRIGIBILE sm.

• dirigibile

DIRIGÌBIL, sing. I DIRIGÌBII, pl. 
Dirigibile.

DIRIMERE vt.

• dirimere



DIRÌMI.
Dirimere
MI I DIRÌM, io dirimo.
TI TA DIRÌMI, tu dirimi.
CÈL AL DIRÌM, egli 
dirime.
NÓI I DIRÌMUMA, noi
dirimiamo.
VUJÀIT I DIRÌMI/ÈI,
voi dirimete.
LÓR I DIRÌMU, essi 
dirimono.
REGULÉE, regolare.
A L'È MÀL REGULÀ, 
è male regolato.
RISÒLVI, risolvere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; REGOLARE, RISOLVERE.

DIRIMPETTO avv.

• dirimpetto

DINÀNS.
Dinnanzi, dirimpetto.
CÈL L'ÉRA DINÀNS, lui 
era dirimpetto, dinnanzi.
DA FACIÀ, di faccia.
DAVÀNTI, davanti.

DIRITTO agg.

• diritto

DRÌC, sing. DRÌIC, pl. 
Chi rpocede in linea retta.
DIRÌT, sing. I DIRÌIT, pl 
Complesso di leggi che 
regolano i rapporti sociali.
DRÌCIA, sing. DRÌCI/E, pl.
Mano destra, diritta.
INDRÌC, sing. INDRÌCI/E, pl. 
Maglia voltata dalla parte 
diritta. 
DRÌC CÙME NÀ PIÀNTA, 
diritto come una pianta. 
STÀ MÀJA L'È AL L'INDRÌC, 
questa maglia è dalla parte 
diritta.



DIRITTO sm.agg.

• diritto

DIRÌT, sing. DIRÌIT, pl. 
Il complesso di leggi che 
regolano i rapporti sociali.
DRÌC, sing. DRÌIC, pl.
Diritto. 
DRICÌA, sing. DRICÌE, pl,
Diritta.
TÌRÉE LA RÌGA DRICÌA,
tirare la riga diritta.
AL DIRÌT DA VÌVI, il diritto 
di vivere.

DIRITTURA sf.

• dirittura

DIRITÜRA, sing. DIRITÜRI/E, pl. 
Dirittura, moto in linea retta,
direzione sf.
DIRITÜRA, rettilineo di una pista.
ARÌV, sing. J'ARÌVI, pl.
Arrivo.

DIROCCARE vt.

• diroccare

DIRUCHÉE.
Diroccare, demolire.
MI I DIRÒCH, io dirocco.
TI TA DIRÒCHI, tu dirocchi.
CÈL AL DIRÒCA, egli 
dirocca.
NÓI I DIRÙCUMA, noi 



dirocchiamo.
VUJÀIT I DIRÒCHI/ÈI, 
voi diroccate DIRÙCHÈI.
LÓR I DIRÒCU, essi 
diroccano.
Varizione in radice con CH.
in finale di parola o davanti
la "E" e la "I"
DEMULÌ, demolire.
Vedere la declinazionew del
verbo; DEMOLIRE.

DIROCCATO agg.

• diroccato

DIRUCÀ, sing. DIRUCÀI, pl. 
Diroccato.
NÀ CÀ DIRUCÀ, 
una casa diroccata.

DIROTTAMENTO sf.

• dirottamento

DIRUTAMÈNT, sing. pl. inv.
Dirottamento sf.

DIROTTARE vt.

• dirottare

DIRUTÉE.
Dirottare.
MI I DIRÙT, io dirotto.
TI TA DIRÙTI, tu dirotti.
CÈL AL DIRÙTA, egli 
dirotta.
NÓI I DIRÙTUMA, noi 
dirottiamo.
VUJÀIT I DIRÙTI/ÈI, 
voi dirotate.
LÓR I DIRÙTU, essi 
dirottano.



DIROTTO agg.

• dirotto

DIRÙT, sing. pl.inv. 
Dirotto.
PIÀNGI A DIRÙT, 
piangere a dirotto.
DIRÙTA, sing. DIRÙTI/E, pl
Dirotta. 
A PIÓV A DIRÙTA, 
pioggia a dirotta.

DIRUPO sm.

• dirupo

SCARPÀ, sing. I SCARPÀI, pl. 
Scarpata sf, dirupo.
SÀUT, sing. I SÀUT, pl. 
Salto.
FÉGHI FÈE AN SÀUT PAR 
LA PÒU,fargli fare un salto 
per la paura.

DISABITATO agg.

• disabitato

DISABITÀ, sing. DISABITÀI, pl. 
Disabitato/a, sm.f.
NÀ CÀ DISABITÀ, 
una casa disabitata.
DESÈRTA, sing. DESÈRTI/E, pl.
Deserta sf.
BANDUNÀ, sing. BANDUNÀI, pl. 
Abbandonata.
INFÀNSIA BANDUNÀ,
infanzia abbandonata.

DISACCORDO sm.

• disaccordo



DISACÒRD, sing. pl. inv.
Disaccordo.

DISADATTO agg.

• disadatto

DISADÀT, sing. DISADÀIT, pl. 
Disadatto.
DISADÀTA, sing. DISADÀTI/E, pl.
Disadatta.
PERSÓN-A DISADÀTA, 
persona disadatta.
L'È MÌA TAJÀ, non è adatto.

DISADORNO agg.

• disadorno

DISADÒRN, sing. DISADÒRNI, pl. 
Disadorno.
DISADÒRNA, sing. LE DISADÒRNE, pl. 
Disadorna. 
NÀ CÀ DISADÒRNA, 
una casa disadorna.
LE DISADÓRNE STÀNSE
le disadorne stanse
SÈNSA URNAMÈNT, senza 
ornamenti.

DISAGEVOLE agg.

• disagevole

SCÒMUD, sing. SCÒMUDI, pl. 
Scomodo, disagevole.
SCÒMUDA, sing. SCÒMUDI/E, 
scomoda.
NÀ PERSÓN-A SCÒMUDA,
una persona scomoda.

DISAGIATO agg.



• disagiato

DISAGIÀ, sing. DISAGIÀI, pl. 
Disagiato.
PÒURU, sing. PÒURI, pl.
Povero.
PÒURA, sing. PÒURE, pl.
Povera.
NÀ SUCIETÀ PÒURA, 
una società povera.
PÒVRU, sing. PÒVRI, pl.
Povero, etimo antico.
PÒVRÒM, sing. PÒVRÖIMI, pl.
Povero uomo, etimo antico.
PÒVRÀC, sing. PÒVRÀIC, pl.
poveraccio, etimo antico.

DISAGIO sm.

• disagio

DISÀGIU, sing. I DISÀGI, pl. 
Disagio.
SCÒMUD, sing. SCÒMUDI, pl.
Scomodo.
SCÒMUDA, sing. SCÒMUDE, pl.
Scomoda.
NÀ PULTRÓN-A SCÒMUDA,
una poltrona scomoda.
ÈSI GENÀ, essere a disagio.
torinese.

DISAPPROVARE vt.

• disapprovare

DISAPRUVÉE.
Disapprovare.
Vedere la declinazione del
verbo; PROVARE.

DISAPPROVAZIONE sf.

• disapprovazione

DISAPRUVASIÓN, sing. 



I DISAPRUVASIÓN-I, pl. 
Disapprovazione sf.

DISAPPUNTO sm.

• disappunto

DELÜSIÓN, sing. 
I DELÜSIÓN-I, pl.
Delusione sf.
DISPIASÌ, sing. I DISPIASÌI, pl. 
Dispiacere.

DISARMARE vt.

• disarmare

DISARMÉE.
Disarmare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ARMARE.

DISARMATO vt. agg.

• disarmato

DISARMÀ, sing. DISARMÀI, pl. 
Disarmati.
NÀ PÀS DISARMÀ,
una pace disarmata.

DISARMO sm.

• disarmo

DISÀRM, sing. pl. inv.
Disarmo.

DISASTRO sm.

• disastro



DISÀSTRU, sing. I DISÀSTRI, pl. 
Disastro.
DISGRÀSIA, sing. DISGRÀSII/E, pl. 
Disgrazia sf.

DISASTROSO agg.

• disastroso

DISASTRÓS, sing. 
DISASTRÓIS, pl.
Disastroso.
DISASTRÓSA, sing. 
DISASTRÓSI/E, pl.
Disastrosa.
NÀ GUÈRA DISASTRÓSA,
una guerra disastrosa.

DISATTENTO agg..

• disattento

DISATÉNT, sing. pl. inv.
Disattento. 
DISATÈNTA, sing. 
DISATÈNTI/E, pl. 
Disattena.
NÀ LETÜRA DISATÈNTA,
una lettura disattenta.
DISTRÀT, sing. DISTRÀIT, pl.
Distratto.

DISATTENZIONE sf.

• disattenzione

DISATENSIÓN, sing. 
I DISATENSIÓN-I, pl. 
Disattenzione sf.
DISTRASIÓN, sing. 
I DISTRASIÓN-I, pl.
Distrazione sf.

DISATTIVARE vt.



• disattivare

SMURSÉ, spegnere, disattivare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPEGNERE.

DISAVANZO sm.

• disavanziìo

DISAVÀNS, sing. pl. inv.
Disavvanzo.
DÉFICIT, sing. pl. inv. 
Deficit.
PASÌV, siing. I PASÌIV, pl.
Passivo.

DISAVVENTURA sf.

• disavventura

DISGRÀSIA, sing. 
DISGRÀSII/E, pl.
Disgazia sf.

DISAVVVEDUTO agg.

• disavveduto

SCUNSIDERÀ, sing. 
SCUNSIDERÀI, pl. 
Sconsiterato.
NÀ PERSÓN-A SCUNSIDERÀ,
una persona sconsiderata.

DISBRIGARE vt.

• disbrigare

DISBRUJÉE.
Disbrigare, darsi da fare,
districare.
MI I DISBRÖJ, io 



disbrigo.
TI TA DISBRÖJI, tu
disbrighi.
CÈL AL DISBRÖJA, egli
disbriga.
NÓI I DISBRÙJMA, noi
disbrighiamo.
VUJÀIT I DISBRÖJI/ÈI, voi
disbrigate. DISBRÙJÈI.
LÓR I DISBRÖJU, essi
disbrigano.

DISBRIGO sm.

• disbrigo

DISBRÖJ sing. pl. inv.
Disbrigo. DISBRUJÉE, disbrogliare.

DISCACCIARE vt.

• discacciare

DISCACÉE. 
Discacciare.
MI I DISCÀC, io discaccio.
TI TA DISCÀCI, tu discacci.
CÈL AL DISCÀCIA, egli
discaccia.
NÓI I DISCÀCIUMA, noi
discacciamo.
VUJÀIT I DISCÀCI/ÈI,
voi discacciate.
LÓR I DISCÀCIU, essi
discacciano.
L'ÀVA LA DISCÀCIA LA SÈI, 
l'acqua discaccia la sete.

DISCAPITO sm.

• discapito

DISCÀPIT, sing. I DISCÀPITI, pl. 
Discapito.



DISCARICA sf.

• discarica

DISCÀRICA, sing. 
DISCÀRICHI/E, pl.
Discarica sf.
DISCÀRICH, sing. 
I DISCÀRICHI, pl. 
Discarico.

DISCARICARE vt.

• discaricare

DISCARGHÉE.
Discaricare.
MI I DISCÀRGH, io 
discarico.
TI TA DISCÀRGHI, tu
discarichi.
CÈL AL DISCÀRGA, egli
discarica.
NÓI I DISCÀRGUMA, noi
discarichiamo.
VUJÀIT I DISCÀRGHI/ÈI,
voi discaricate.
LÓR I DISCÀRGU, essi
discaricano.
Radice in GH, in finale di
parola davanti la E e la I

DISCENDENTE agg.ms.

• discendente

DISCENDÈNT, sing. pl. inv.
Discendente.
DISCENDÈNSA, sing. 
DISCENDÈNSI/E, pl.
Discendenza sf.

DISCENDENZA sf.



• discendenza

DISCENDÈNSA, sing. 
DISCENDÈNSI/E, pl.
Discendenza sf.
DISCÈNDI DAI J'UCÉNI,
discendere dagli uceni.

DISCENDERE vt.vi.

• discendere

VÈNI GIÜ, vieni giu.
ANDÉE GIÜ, andare giù
GNÌ GIÜ, venire giù 
DISMUNTÉE, scendere da 
cavallo, o da una bici. 
DERIVÉE, provenire da una 
stirpe.
CALÉE, calare.
Vedere la declinazione del
verbo; DERIVARE, PROVENIRE,
CALARE.

DISCEPOLO sm.

• discepolo

DISCÉPUL, sing. I DISCÉPUI, pl. 
Discepolo.
DISCÉPULA, sin g. DISCÉPULI/E, pl. 
Discepola sf.
SCULÀR, sing. pl. inv.
Scolaro.
SCULÀRA, sing. SCULÀRI/E, pl.
Scolara sf.
ALIÉV, sing. pl. inv.
Allievo.
ALIÉVA, sing. J'ALIÉVE, pl.
Allieva sf.



DISCERNERE vt.

• discernere

DISCÈRNI. 
Discernere.
MI I DISCÈRN, io discerno.
TI TA DISCÈRNI, tu 
discerni.
CÈL AL DISCÈRN, egli 
discerne..
NÓI I DISCÈRNUMA, noi
discerniamo.
VUJÀIT I DISCÈRNI/ÈI, 
voi discernete.
LÓR I DISCÈRNU, essi
discernono.. 
CÈRNI, scegliere.
SCIARÉE, vedere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCEGLIERE, VEDERE.

DISCESA sf.

• discesa

DISCÉSA, sing. DISCÉSI/E, pl. 
Discesa sf.
I VÀCH FÓRT AN DISCÉSA,
vado forte in discesa.

DISCESISTA sm.

• discesista

DISCESÌSTA, sing. 
I DISCESÌSTI, pl.
Discesista.

DISCHETTO sm.

• dischetto

DISCHÈT, sing. I DISCHÈIT, pl. 



Segno circolare nel terreno 
di gioco o il dischetto del 
compiuter.

DISCHIUDERE vt.

• dischiudere

DISCCIAVÉE.
Dischiudere.
MI I DISCCIÀV, io 
dischiudo.
TI TA DISCCIÀVI, tu 
dischiudi.
CÈL AL DISCCIÀVA, egli
dischiude.
NÓI I DISCCIÀVUMA, noi
dischiudiamo.
VUJÀIT I DISCCIÀVI/ÈI, 
voi dischiudete.
LÓR I DISCCIÀVU, essi
dischiudono.
DRUVÌ., aprire.
Vedere la declinazion e del
verbo; APRIRE.

DISCINTO agg.

• discinto

BIÙT, sing. I BIÙIT, pl.
Nudo, discinto.
BIÙTA, sing. BIÙTI/E, pl. 
Nude discinte.
CÙLI MÀTI J'ERU BIÙTI/E,
quelle ragazze erano nude.
RESTÉE BÈLI BIÙT, 
restare nudo.
BIÙT CUME AN VÈRMASÖ,
nudo come un verme.
BALABIÙT, sing. I BALABIÙIT, pl.
Persona senza soldi, nudo

DISCIPLINA sf.

• disciplina



DISCIPLÌN-A, sing. 
DISCIPLÌN-I/E, pl.
Disciplina sf
EDÜCASIÓN, sing. 
J'EDÜCASIÓN-I, pl.
Educazione sf.

DISCIPLINARE vt.

• disciplinare

DISCIPLINÉE.
Disciplinare.
MI I DISCIPLÌN, io 
disciplino.
TI TA DISCIPLÌN-I, tu
disciplini.
CÈL AL DISCIPLÌN-A, 
egli disciplina.
NÓI I DISCIPLÌNUMA, 
noi discipliniamo.
VUJÀIT I DISCIPLÌN-I/ÈI, 
voi disciplinate.
LÓR I DISCIPLÌN-U, essi
disciplinano.

DISCIPLINATO agg.

• disciplinato

DISCIPLINÀ, sing. 
DISCIPLINÀI, pl. 
Disciplinato.
NÀ BÉSCCIA DISCIPLINÀ,
una bestia disciplinata.

DISCO sm.

• disco

DÌSCO, sing. I DÌSCHI, pl. 
Disco.



DISCOLO sm.

• discolo

BALÒS, sing. I BALÒIS, pl.
Discolo, birichino.
BALÒSA, sing. BALÒSI/E, sing.
Birichina sf.
LIGÉRA, sing. I LIGÉRI, pl. 
Briccone.
LÌNGIA, sing. LÌNGI, pl.
Discolo.
DANÀ CÙME AN CÙP,
discolo.
L'È ÀN BARÀBA,
è un ragazzo discolo.

DISCOLPA sf.

• discolpa

DISCÓLPA, sing. DISCÓLPI/E, pl. 
Discolpare sf.
GIÜSTIFICASIÓN, sing. 
I GIÜSTIFICASIÓN-I, pl.
Giustificazione sf.
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl.
Scusa sf.

DISCOLPARE vt.

• discolpare

DISCULPÉE.
Discolpare.
MI I DISCÓLP, io discolpo.
TI TA DISCÓLPI, tu 
discolpi.
CÈL AL DISCÓLPA, egli
discolpa.
NÓI I DISCÙLPUMA, noi
discolpiamo.
VUJÀIT I DISCÓLPI/ÈI, 
voi discolpate.DISCÙLPÈI.
LÓR I DISCÓLPU, essi
discolpano.
DIFÈNDI, difendere.
SCÜSE, scusare.



Vedere le declinazioni dei
verbi; DIFENDERE, SCUSARE.

DISCONOSCERE vt.

• disconoscere

DISCÙGNÜSI.
Disconoscere.
Vedere la declinazione del
verbo; CONOSCERE.

DISCONTINUO agg.

• discontinuo

INCUSTÀNT, sing. pl. inv.
Incostante.
BALARÌN, sing. pl. inv.
Ballerino che salta da palo 
in frasca. 
BALERÌN-A, sing. BALERÌN-I/E, pl.
Ballerina.
L'È AN PÒ SÜL PÙM, AN PÒ 
SÜL PÈIRU, è un poco sul 
melo, un poco sul pero.

DISCORDANZA sf.

• discordanza

DISCURDÀNSA, sing. 
DISCURDÀNSI/E, pl.
Discordanza sf.

DISCORDARE vi.

• discordare

DISCURDÉE.
Discordare.



Vedere la declinazione del
verbo; SCORDARE.

DISCORDE agg.

• discorde

CUNTRÀRIU, sing. CUNTRÀRII, pl.
Discorde.
CUNTRÀRIA, sing. CUNRÀRII/E, pl.
Contraria.
N'UPINIÓN CUNTRÀRIA,
n'opinione contraria. 
DIFERÈNT, sing. pl. inv.
Differente.

DISCORDIA sf.

• discordia

DISCÒRDIA, sing. 
DISCÒRDII/E, pl. 
Discordia sf.
DISÜNIÓN, sing. I DISÜNIÓN-I, pl.
Disunione.
CUNTRÀST, sing. I CUNTRÀIST, pl.
Contrasto.

DISCORRERE vi

• diswcorrere

DISCÓRI, 
Discorrere.
MI I DISCÓR, io discorro.
TI TA DISCÓRI, tu discorri.
CÈL AL DISCÓR, egli 
discorre.
NÓI I DISCÙRUMA, noi
discorriamo.
VUJÀIT I DISCÓRI/ÈI, voi
discorrete.
LÓR I DISCÓRU, essi 
discorrono.
PARLÉE, parlare.
L'È (L'HÀ) DISCÓRU 
TÜTA LA NÒC, ha discorso 



tutta la notte.

DISCORSO sm.

• discorso

DISCÓRS, sing. pl. inv.
Discorso.
BAGIANÁ, sing. I BAGIANÀI, pl. 
Discorso senza senso.
CINQUANTÉE, tirare alla 
lunga un discorso.
PIRLUNÀ, sing. I PIRLUNÀI, pl.
Discorso lungo, e senza senso,
etimo antico. F.T.

DISCOSTARE vt.

• discostare

DISCUSTÉE. 
Discostare.
MI MA DISCÒST, io mi 



discosto.
TI TA DISCÒSTI, tu ti
discostI.
CÈL SA DISCÒSTA, egli si
discosta.
NÓI NA DISCÙSTUMA, noi
ci discostiamo.
VUJÀIT VA DISCÒSTI, 
voi vi discostate.DISCÙSTÈI.
LÓR SA DISCÒSTU, essi si
discostano
ALUNTANÉE, allontanare.
Vedere la declinazione del
verbo; ALLONTANARE.

DISCOSTO agg.

• discosto

DISTACÀ, sing. DISTACÀI, pl. 
Stasccato, discosto.
LUNTÀN, sing. pl. inv.
Lontano.
LUNTÀN-A, sing. LUNTÀN-I/E, pl.
Lontana . 
LA NÀV L'È LUNTÀN-A,
la nave è lontana.

DISCOTECA sf.

• discoteca

DISCUTÉCA, sing. 
DISCUTÉCHI/E pl. 
Discoteca sf.
BALARIDÓN, sing. pl. inv.
Ballo sfrenato dèi tempi
passati.

DISCREDITO sm.

• discredito

DISCRÉDIT, sing. pl. inv.
Discredito.



DISCRETEZZA sf.

• discretezza

DISCRETÉSA, sing. 
I DISCRETÉSI/E, pl. 
Discretezza sf.
MUDERATÉSA , sing. 
MUDERATÉSI/E, pl. 
Moderatezza sf.

DISCRETO agg.

• discreto

DISCRÉT, siing. DISCRÈIT, pl.
Discreto.
DISCRÉTA, sing. DISCRÉTI/E, pl
Dscreta. 
NÀ PERSÓN-A DISCRÉTA,
una persona discreta.
RIVERVÀ, sing. RISERVÀI, pl.
Risrvato.
MUDERÀ, sing. MUDERÀ, pl. 
Moderato.
PRÜDÈNT, sing. pl. inv. 
Prudente.

DISCREZIONE sf.

• discrezione

DISCRESIÓN, sing. 
I DISCRESIÓN-I, pl.
Discrezione sf.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl. P
rudenza sf.
MUDERASIÓN, sing. 
I MUDERASIÓN-I, pl.
Moderazione sf.
MISÜRA, sing. MISÜRI/E, pl.
Misura sf.

DISCRIMINARE vt.

• discriminare



DISCRIMINÉE.
Discriminare.
MI I DISCRÌMIN, io 
discrimino.
TI TA DISCRIMÌNI, tu 
discrimini.
CÈL AL DISCRIMÌNA, egli
discrimina.
NÓI I DISCRIMÌNUMA, noi
discriminiamo.
VUJÀIT I DISCRIMÌNI/ÈI, 
voi discriminate.
LÓR I DISCRIMÌNU, essi 
discriminano.

DISCRIMINAZIONE sf.

• discriminazione..

DISCRIMINASIÓN, sing. pl. inv. 
Discriminazione sf.

DISCUSSIONE sf.

• discussione

DISCÜSIÓN, sing. pl, inv.
Discussione sf.
NÀ DISCÜSIÓN SPURTÌVA,
una discussione sportiva.
QUESCCIÓN, sing. 
I QUESCCIÓN-I, pl.
Questione.
PULÉMICA, sing. 
PULÉMICHI/E, pl.
Polemica sf.

DISCUTERE vt.

• discutere

DISCÜTI.
Discutere.
MI I DISCÜT, io discuto.
TI TA DISCÜTI, tu discuti.
CÈL AL DISCÜT, egli 



discute.
NÓI I DISCÜTUMA, noi
discutiamo.
VUJÀIT I DISCÜTI/ÈI, 
voi discutete.
LÓR I DISCÜTU, essi
discutono.
DISCÓRI, discorrere. 
PARLÉE, parlare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISCORRERE, PARLARE.

DISCUTIBILE agg.

• discutibile

DISCUTÌBIL, sing. DISCUTÌBII, pl. 
Discutibile.
UPINÀBIL, sing. J'UPINÀBII, pl.
Opinabile.

DISDEGNARE vt.

• disdegnare

DISPRESÉE.
Disprezzare. 
Vedere la declinazione del
verbo; DISPREZZARE.

DISDEGNO sm.

• disdegno

DISPRÈS, sing. I DISPRÈIS, pl.
Disdegno.

DISDETTA sf.

• disdetta

DISDÈTA, sing. DISDÈTI/E, pl. 
Disdetta sf.



DISLIPÀ, sing. I DISLIPÀI, pl. 
Sfortuna nel gioco, o negli affari.
SCARUGNÀ, sing. SCARUGNÀI, pl.
Scarognato
ANDÉE AN MALÓRA, 
fallire.
MALÖR, sing. pl. inv.
Sfortuna, etimo piemontese.

DISDETTARE vt.

• disdettare

DISDETÉE.
Disdettare.
M I DISDÈT, kio disdetto.
TI TA DISDÈTI, tu disdetti.
CÈL AL DISDÈTA, egli
disdetta.
NÓI I DISDÈTUMA, noi
disdettiamo.
VUJÀIT I DISDÈTI/ÈI, voi
disdettate.
LÓR I DISDÈTU, essi
disdettano.

DISDIRE vt.

• disdire

DISDÌ.
Disdire.
Coniugato come il verbo 
dire. 
MI I DISDÌS, io disdico.
TI TA DISDÌSI, tu disdici.
CÈL AL DISDÌS, egli 
disdice.
NÓI I DISDÌUMA, noi
disdiciamo.
VUJÀIT. I DISDÌSI/ÈI, 
voi disdite. DISDÌÈI. 
LÓR I DISDÌSU, essi
disdicono.
ANÜLÉE, annullare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNULLARE.



DISEGNARE vt.

• VT.disegnare

DISEGNÉE.
Disegnare.
MI I DISÈGN, io disegno.
TI TA DISÈGNI, tu disegni.
CÈL AL DISÈGNA, egli 
disegna.
NÓI I DISÈGNUMA, noi
disegnamo.
VUJÀIT I DISÈGNI/ÈI, 
voi disegnate.
LÓR I DISÈGNU, essi
disegnano.

DISEGNO sm

• disegno

DISÈGN, sing. pl. inv. 
Disegno.
SCÖLA DA DISÈGN,
scuola di disegno
Era famosa la scuola di 
disegno di VALDUGGIA 
diretta dal maetro Visca,
( negli anni 40-50).

DISERBANTE sm. agg.

• diserbante

DISERBÀNT, sing. pl. inv.
Diserbante.
ÈRBICÌDA, sing. J'EBICÌDI, pl.
Erbicida.
SÓN ELIMINÀ L'ÈRBA CUN 
L'ERBICÌDA, ho eliminati l'erba 
con l'erbicida.

DISERBARE vt.

• diserbare



DISERBÉE.
Diserbare.
MI I DISÈRB, io diserbo.
TI TA DISÈRBI, tu diserbi.
CÈL AL DISÈRBA, egli 
diserba.
NÓI DISÈRBUMA, noi
diserbiamo.
VUJÀIT I DISÈRBI/ÈI, 
voi diserbate.
LÓR I DISÈRBU, essi
diserbano.

DISEREDARE vt.

• diseredare

DISEREDÉE.
Diseredare.
MI I DISERÉD, io 
diseredo.
TI TA DISERÉDI, tu 
diseredi.
CÈL AL DISERÉDA,egli
disereda.
NÓI I DISERÉDUMA, noi
diserediamo.
VUJÀIT, I DISERÉDI/ÈI, 
voi diseredate.
LÓR I DISERÉDU, essi
diseredano.

DISERTARE ct.

• disertare

DISERTÉE.
Disertare.
MI I DISÈRT, io diserto.
TI TA DISÈRTI, tu diserti.
CÈL AL DISÈRTA, egli 
diserta.
NÓI I DISÈRTUMA, noi
disertiamo.
VUJÀIT I DISÈRTI/ÈI, 
voi disertate.
LÓR I DISÈRTU, essi
disertano.
CÜI LÀ J'HÀN DISERTÀ, 



quelli la hanno disertato.

DISERTORE sm.

• disertore

DISERTÓR, sing. pl. inv.
Disertore.
DISERTRÌS, sing. DISERTRÌIS, pl.
Disertrice sf.
DISERTÓRA, sing. DISERTÓRI/E, pl.
Diserttrice sf, pop.
TRADITÓR, sing. pl. inv.
Traditore. 
TRADITRÌS, sing. TRADITRÌIS, pl. 
Traditrice fs.
TRADITÓRA, sing. TRADITÓRE/I, pl.
Traditrice sf, pop.

DISERZIONE sf.

• diserzione

DISERSIÓN, sing. 
I DISERSIÓN-I, pl.
Disersione sf.
RENITÈNSA, sing. RENITÈNSI/E, pl.
Renitensa sf.
TRADIMÈNT, sing. pl. inv. 
Tradimento.

DISFARE vt.

• disfare

DISFÉE. SFÉE.
Disfare
MI I DÌSF, io disfo.
TI TA DÌSFI, tu disfai.
CÈL AL DÌFA, egli disfa.
NÓI I DÌSFUMA, noi
disfiamo.
VUJÀIT I DÌSFI/ÈI,
voi disfate.
LÓR I DÌSFU, essi
disfano.
DISFÉSI, disfarsi.



SMUNTÉE, smontare.
DEMULÌ, demolire.
DISALDÉE, dissaldare.
Vedere le declinzioni dei
verbi; SMONTARE,
DEMOLIRE, SALDARE.

DISFATTA sf.

• disfatta

DISFÀTA, sing. DISFÀTI/E, pl. 
Disfatta sf. grave sconfitta.

DISFATTISMO sm.

• disfattismo

DISFATÌSM, sing.pl. inv.
Disfattismo.

DISFATTO agg.

• disfatto

DISFÀC, sing. DISFÀIC, pl.
Disfatto.
DISFÀCIA, sing. DISFÀCII/E, pl. 
Disfatta sf, grave sconfitta. 
SÓN DISFÀCIA DLA STRACHÉSA,
sono disfatta dalla stanchèzza.
RUVINÀ, sing. RUVINÀI, pl.
Rovinato.

DISFIDA sf.

• disfida

DISFÌDA, sing. DISFÌDI/E, pl. 
Disfida sf..
SFÌDA, sing. SFÌDI/E, pl. 
Sfida sf.



DISFIDARE vt.

• disfidare

DISFIDÉE.
Disfidare.
Vedere la declinazione del
verbo; SFIDARE.

DISFIGURARE vt.

• disfigurare

DISFIGÜRÉE.
Disfigurare.
Vedere la declinazione del
verbo; SFIGURARE.

DISFOGLIARE vt.

• disfogliare.

DISFUJÉE.
Disfogliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SFOGLIARE,

DISFUNZIONE sf.

• disfunzione

DISFUNSIÓN, sing. 
I DISFUNSIÓN-I, pl.
Disfunzione sf.
NÀ DISFUNSIÓN EPÀTICA,
una disfunzione epatica.

DISGELARE vt.

• disgelare

DISGELÉE. 



Disgelare, scongelare.
MI I DISGÉL, io disgelo.
TI TA DISGÉLI, tu disgeli.
CÈL AL DISGÉLA, egli 
disgela.
NÓI I DISGÉLUMA, noi
disgeliamo.
VUJÀIT I DISGÉLI/ÈI,
voi disgelate.
LÓR I DISGÉLU, essi
disgelano.
GELÉE, gelare.
SBRINÉE, sbrinare rioferito 
alla cella frigorifera.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GELARE, SBRINARE

DISGELO sm.

• disgelo

DISGÉL, sing. I DISGÉI, pl. 
Disgelo.

DISGIUNGERE vt.

• disgiungere

SEPARÉE, separare, disgiungere.
DISGIÓNGI, disgiungere.
DIVÌDI, dividere, disgiungere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SEPARARE, DIVIDERE.

DISGIUNTO agg.

• disgiunto

DISTACÀ, sing. DISTACÀI, pl. 
Disgiunto.
DISGIÙNTA, sing. DISGIÙNTI/E, pl.
Disgiunta.
LA FÒRSA DISGIÙNTA, 
la forza disgiunta.
SEPARÀ, sing. SEPARÀI, pl.



Separato.
LÓR I GÀN LA FÌRMA SEPARÀ,
loro hanno la firma separata.

DISGORGARE vt.

• disgorgare

DISGÜRGHÉE.
Disgorgare.
MI I DIGÓRGH, io 
disgorgo.
TI TA DISGÓRGHI, tu
disgorghi.
CÈL AL DISGÓRGA, egli
disgorga.
NÓI I DISGÜRGUMA, noi 
disgorghiamo.
VUJÀIT I DISGÓRGI/ÈI, 
voi disgorgate. DISGÜRGHÈI.
LÓR I DISGÓRGU, essi
disgorgano.

DISGRAZIA sf.

• disgrazia

DISGRÀSIA, sing. 
I DISGRÀSII/E, pl.
Diagrazia sf. 
L'È CÀPITAMI NÀ 
DISGRÀSIA, mi è capitato 
una disgrazia.

DISGRAZIATO agg.

• disgraziato

DISGRASIÀ, sing. DISGRASIÀI, pl. 
Disgraziato.
SCARUGNÀ, sing. SCARUGNÀI, pl. 
Scarognato.
SFURTÜNÀ, sing. SFURTÜNÀI, pl. 
Sfortunato.
L'È PERSEGUITÀ DLA SFURTÜN-A,
e perseguitato dalla sfortuna



DISGREGARE vt.

• disgregare

DISGREGHÉE.
Disgregare.
MI I DISGRÉGH, io 
disgrego.
TI TA DISGRÉGHI, tu
disgreghi.
CÈL AL DISGRÉGA, egli
disgrega.
NÓI I DISGRÉGUMA, noi
disgreghiamo.
VUJÀIT I DISGRÉGHI/ÈI, 
voi disgregate.
LÓR I DISGRÉGU, essi
disgregano.
SEPARÉE, separare.
DIVÌDI, dividere
Vedere le declinazioni dei
verbi; SEPARARE, DIVIDERE.

DISGREGAZIONE sf.

• disgregazione

DISGREGASIÓN, sing. 
I DISGREGASIÓN-I, pl. 
Disgregazione sf.
DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl.
Divisione sf.
SEPARASIÓN, sing. 
I SEPARASIÓ-I, pl.
Separazioone sf.

DISGROSSARE vt.

• disgrossare

DISGRUSÉE.
Disgrossare.
MI I DISGRÒS, io 
disgrosso.
TI TA DISGRÒSI, tu
disgrossi.



CÈL AL DISGRÒSA, egli
disgrossa.
NÓI I DISGRÙSUMA. noi
disgrossiamo.
VUJÀIT I DISGRÒSI/ÈI, voi
disgrossate.DISGRÙSÈI.
LÒR I DISGRÒSU, essi
disgrossano.

DISGUIDO sm.

• disguido

SBÀI, siing. pl. inv.
Sbaglio, disguido.
ERÓR, sing, J'ERÓR, pl. 
Errore.
CÉLA L'È FÀC NÀ SBÀI,
ella ha fatto uno sbaglio.

DISGUSTARE vt.

• disgustare

DISGÜSTÉE.
Offendere il gusto, disgustare.
MI I DISGÜST, io disgusto.
TI TA DISGÜSTI, tu 
disgusti.
CÈL AL DISGÜSTA, egli
disgusta.
NÓI I DISGÜSTUMA, noi
disgustiamo.
VUJÀIT I DISGÜSTI/ÈI, 
voi disgustate.
LÓR I DISGÜSTU, essi 
disgustano.
DISGÜSTÉE, offendere 
qualcuno.

DISGUSTO sm.

• disgusto

DISGÜST, sing. I DISGÜIST, pl. 
Disgusto.
NÀUSIA, sing. NÀSII/E, pl.



Nausea sf.
ÖMGU,sing. pl. inv.
Nausea.
SCHÌSVIU, sing. SCHÌVII, pl.
Schifo.
DISGÜTÓS, sing. DISGÜSTÓIS, pl.
Disgustoso.
DISGÜSTÓSA, sing. DISGÜSTÓSI/E, pl. 
Disgustosaì.
NÀ MEISÌN-A DISGÜSTOSA,
una medicina disgustosa.

DISILLUDERE vt.

• disilludere

DELÜDI.
Deludere.
MI I DELÜD, io deludo.
TI TA DELÜDI, tu deludi.
CÈL AL DELÜD, egli 
delude.
NÓI I DELÜDUMA, noi
deludiamo.
VUJÀIT I DELÜDI/ÈI, 
voi deludete.
LÓR I DELÜDU, essi
deludono.
DÉE NÀ DELÜSION,
dare una delusione.

DISILLUSIONE sf.

• disillusione

DISILÜSIÓN, sing. 
I DESILÜSIÓN-I, pl.
Disillusione sf.
DELÜSION, sing. 
I DELÜSIÓN-I, pl.
Dillusione sf.
AL SÖ LÌBRU L'È STÀC NÀ 
DELÜSION, il suo libro è stato 
una delusione.

DISIMBALLARE vt.

• disimballare



DISBALÉE.
Disimallare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBALLARE.

DISIMPARARE vt.

• disimparare

DISIMPARÉE.
Disimparare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPARARE.

DISIMPEGNARE vt.

• disimpegnare

DISIMPEGNÉE.
Disimpegnare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPEGNARE.

DISIMPEGNO sm.

• disimpegno

DISIMPÈGN, sing. pl. inv.
Disimpegno.

DISINCAGLIARE vt.

• disincagliare

DISINCAJÉE.
Disincagliare.
MI I DISINCÀJ, io 
disincaglio.
TI TA DISINCÀJI, tu
disincagli.
CÈL AL DISINCÀJA, egli
disincaglia.
NÓI I DISINCÀJUMA, noi



disincagliamo.
VUJÀIT I DISINCÀJI/ÈI,
voi disincagliate.
LÓR I DISINCÀJU, essi
disincagliano.
GAVÉSI DA NÀ GRÀN-A, 
levarsi da una situazione 
difficile.

DISINCANTARE vt.

• disincantare

DISANCANTÉE.
Disincantare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCANTARE.

DISINFETTANTE agg.ms.

• disinfettante

DISINFETÀNT, sing. pl. inv.
Disinfettante.

DISINFETTARE vt.

• disinfettare

DISINFETÉE.
Disinfettare.
MI I DISINFÈT, io 
disinfetto.
TI TA DISINFÈTI, tu
disinfetti.
CÈL AL DISINFÈTA, egli
disinfetta.
NÓI DISINFÈTUMA, noi
disinfettiamo.
VUJÀIT I DISINFÈTI/ÈI, 
voi disiinfettate.
LÓR I DISINFÈTU, essi
disinfettano.
MÈISINÉE, medicare.
Vedere la declinazione del
verbo; MEDICARE.



DISINFEZIONE sf.

• disinfezione

DISINFESIÓN, sing. 
I DISINFESIÓN-I, pl.
Disinfezione sf.

DISINFORMATO agg.

• disinformato

DISINFURMÀ, sing. 
DISINFURMÀI, pl. 
Disinformato.
CÈLA L'È DISINFURMÀ,
ella è disinformata.

DISINGANNARE vt.

• disingannare

DISINGANÉE.
Disingannare.
MI I DISINGÀN, io 
disinganno.
TI TA DISINGÀN-I, tu 
disinganni.
CÈL AL DISINGÀN-A, egli
disinganna.
NÓI I DISINGÀNUMA, noi
disinganniamo.
VUJÀIT I DISINGÀN-I/ÈI, 
voi disingannate.
LÓR I DISINGÀNU, essi
disingannano.

DISINGANNO sm.

• disinganno

DISINGÀN, sing. I DISIGÀIN, pl. 
Disinganno.
DELÜSIÓN, sing.



I DELÜSIÓN-I, pl. 
Delusioìne sf.

DISINNESTARE vt.

• disinnestare

DISINESTÉE.
Disinnesttare.
MI I DISINÈST, io 
disinnesto.
TI TA DISINÈSTI, tu
disinnesti.
CÈL AL DISINÈSTA, egli
disinnesta.
NÓI I DISINÈSTUMA, noi
disinnestiamo.
VUJÀIT I DISINÈSTI/ÈI, 
voi disinnestare.
LÓR I DISINÈSTU, essi
disinnestano.

DISINSERIRE vt.

• disinserire

DISINSERÌ. 
Disinserire.
GAVÉE LA MÀRCIA,
togliere la marcia,
Vedere la declinazione del
verbo; INSERIRE.

DISINTEGRARE vt.

• disintegrare

DISINTEGRÉE.
Disinteggrare.



MI I DISÌNTEGR, io
disintegro
TI TA DESÌNTEGRI, tu
disintegri.
CÈL AL DISÌNTEGRA, egli
disintegra.
NÓI I DISÌTEGRUMA, noi
disintegriamo.
VUJÀIT I DISÌNTEGRI/ÈI, 
voi disintegrate.
LÓR I DISÌNTEGRU, essi
disintegrano.

DISINTERESSARE vt.

• disinteressare

DISINTERESÉE.
Disinteressare.
Vedere la declinazione del
verbo; INTERESSARE.

DISINTERESSATO agg.

• disiinteressato

DISINTERESÀ, sing. 
DISINTERESÀI, pl.
Disinteressato.
N'AMÌSA DISINTERESÀ,
una amica disinteressata.

DISINTERESSE sm.

• disinteresse

DISINTÈRES, sing. 
I DISINTERÈIS, pl. 
Disinteresse.
INDIFERÈNSA, sing. 
J'INDIFERÈNSI/E, pl.
Indifferenza sf.
LA SCUTÈVA CÙN INDIFERÈNSA,
l'ascoltava con indifferenza.



DISINTOSSICARE vt.

• disintossicare

DISINTUSICHÉE.
Disintossicare.
MI MA DISINTÒSICH, io
mi disintossico.
TI TA DISINTÒSICHI, tu
ti disintossichi.
CÈL SA DISINTÒSICA, 
egli si disintossica.
NÓI NA DISINTÙSICUMA, 
noi ci disintossichiamo.
VUJÀIT VA DISINTÒSICHI/ÈI, 
voi vi disintossicate.DISINTÙSICHÈI.
LÓR SA DISINTÒSICU, essi si
disintossicano.

DISINTOSSICAZIONE sf.

• disintossicazione

DISINTUSICASIÓN, sing. 
I DISINTUSICASIÓN-I, pl.
Disintossicazione sf.
ÈSI DISINTUSICÀ, 
essere disintossicato.

DISINVESTIRE vt.

• disinvestire

DISINVESTÌ.
Disinvestire.
Vedere la declinazione del
verbo; INVESTIRE.

DISINVOLTO agg.

• disinvolto



DISGAGIÀ, sing. DISGAGIÀI, pl. 
Disinvolto.
DISGENÀ, sing. DISGENÀI, pl.
Disinvolto.
DIGURDÌ, sing. DIGURDÌI, pl.
Sveglio.
DIGURDÌA, sing. DIGURDÌI/E, pl. 
Sveglia.
CÙLA FÙMBRA L'È DIGURDÌA, 
quella donna è svegllia.

DISLIVELLO sm.

• dislivello

DISLIVÉL, sing. I DISLIVÉI, pl. 
Dislivello.
SÀUT, sing. pl. inv. 
Salto, balzo.

DISLOCARE vt.

• dislocare

DISLUCHÉE.
Dislocare.
MI DISLÒCH, io disloco.
TI TA DISLÒCHI, tu 
dislochi.
CÈL AL DISLÒCA, egli
disloca.
NÓI I DISLÙCUMA, noi
dislochiamo.
VUJÀIT I DISLÒCHI/ÈI, 
voi dislocate.DISLÙCHÈI.
LÓR I DISLÒCU, essi
dislocano

DISLOCAZIONE sf

• dislocazione

DISLUCASIÓN, sing. 
I DISLUCASIÓN-I, pl.
Dislocazione sf.
LA DISLUCASIÓN DAL TÓRN,



la dislocazione del tornio

DISMESSO agg.

• dismesso

DISMÈS, sing. DISMÈIS, pl. 
Dimesso.
DISMÈSA, sing. DISMÈSI/E, pl. 
Dismessa.
NÀ VÈGIA BARÀCA DISMÈSA,
una vecchia baracca dismessa.
MALRANGIÀ, sing. 
MALRANGIÀI, pl. 
Male aggiustato.
CÙLA CÀ L'È MALRANGIÀ.
quella casa è male aggiustata.

DISMETTERE vt.

• dismettere

DISMÈTI.
Dismettere.
MI I DISMÈT, io dismetto.
TI TA DISMÈTI, tu 
dismetti.
CÈL AL DISMÈT egli
dismette.
NÓI I DISMÈTUMA, noi
dismettiamo.
VUJÀIT I DISMÈTI/ÈI, 
voi dismettete.
LÓR I DISMÈTU, essi
dismettono.

DISOBBLIGARE vt.

• disobbligare

DISUBLIGHÉE.
Disobbligare.
Vedere la declinazione del
verbo; OBBLIGARE.



DISOCCUPATO agg.

• disoccupato

DISUCUPÀ, sing. DISUCUPÀI, pl. 
Disoccupato. 
J'ÌN SÈMPRI I FÙMBRI DISUCUPÀI, 
sono sempre le donne disoccupate.

DISOCCUPAZIONE sf.

• disoccupazione

DISUCUPASIÓN, sing. 
I DISUCUPASIÓN-I, pl.
Disoccupazione sf.
NÀ LÒTA CÓNTRA LA 
DISUCUPASIÓN, una lotta 
contro la disuccupazione.
ÈSI SÀNSA LAVÓR, 
essere senza lavoro.

DISONESTA' sf.

• disonesta'

DISUNESTÀ, sing. 
I DISUNESTÀI, pl. 
Disonestà sf.
AGÌ CÙN DISUNESTÀ,
agire con disonesta. 

DISONESTO agg.

• disonesto

DISUNÈST, sing. I DISUNÈIST, pl.
Disonesto.
DISUNÈSTA, sing. DISUNÈSTI/E, pl.
Disonesta.
CÙLA BÜTEGARA L'È DISUNÈSTA,
quella bottegaia è disonesta.
LÜDRIU, sing. LÜDRII, pl.
Disonesto, etimo antico.



LÜDRIA, sing. LÜDRII/E, pl.
Disonesta.
LÜSCH, sing. LÜISCH, pl.
Losco.
LÜSCA, sing. LÜSCHI/E, pl.
Losca, non condita.
STÀ MINÈSTRA L'È LÜSCA,
questa minèstra non è condita.

DISONORARE vt.

• disonorare

DISUNURÉE.
Disonorare.
MI I DISUNÓR, io 
disonoro.
TI TA DISUNÓRI, tu
disonori.
CÈL AL DISUNÓRA, egli
disonora.
NÓI I DISUNÙRUMA, noi
disonoriamo.
VUJÀIT I DISUNÓRI/ÈI, 
voi disonorate.DISUNÙRÈI
LÓR I DISUNÓRU, essi
disonorano.

DISONORE sm.

• disonore

DISUNÓR, sing. pl. inv.
Disonore.
INFÀMIA, sing. J'INFÀMII/E, pl.
Infamia sf.

DISONOREVOLE agg.

• disonorevole

DISUNURÈVUL, sing. 
DISUNURÉVUI, pl. 
Disonorevole.
NÀ PÀS DISUNURÉVUL,
una pace disonorevole.



DISOPRA avv.

• disopra

DASÓRA.
Disopra.
SÓRA, sopra.
SÜ, sopra.
LA SÜ, lassù.

DISORDINARE vt.

• disordinare

DISURDINÉE. 
Disordinare.
MI I DISÓRDIN, io 
disordino.
TI TA DISÓRDINI, tu
disordini.
CÈL AL DISÓRDINA, egli
disordina.
NÓI I DISÙRDINUMA, noi
disordiniamo.
VUJÀIT I DISÓRDINI/ÈI, 
voi disordinate.DISÙRDINÈI.
LÓR I DISÓRDINU, essi
disordinano.
TRÉE PAR ÀRIA, gettare 
in disordine.

DISORDINATO agg.

• disordinato

DISURDINÀ, sing. DISURDINÀI, pl. 
Disordinato.
NÀ CÀ DISURDINÀ,
una casa disordinata.

DISORDINE sm.

• disordine



DISÓRDIN, sing. pl. inv. 
Disordine.
BARAÓNDA, sing. BARAÓNDE/I, pl. 
Baraonda sf.
NÀ BARAÓNDA AD GÈNT,
una baraonda di gente.
BATACLÀN, sing. pl. inv
Disordine

DISOSSARE vt.

• disossare

DISUSÉE.
Disossare, separare la carne 
dall'osso.
MI I DISÒS, io disosso.
TI TA DISÒSI, tu disossi.
CÈL AL DISÒSA, egli 
disossa.
NÓI I DISÙSUMA, noi
disossiamo.
VUJÀIT I DISÒSI/ÈI,
sisossate, DISÙSÈI.
LÓR I DISÒSU, essi
disossano.
SPULPÉE, spolpare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPOLPARE.

DISOTTO avv.

• disotto

DASÜT.
Disotto.
DA SÜTA, disotto.

DISPACCIO sm.

• dispaccio

DISPÀC, sing. I DISPÀIC, pl. 
Dispaccio.



DISPAIARE vt.

• dispaiare

SCUMPAGNÉE.
Scompagnare.
DISCUBIÉE, scompagnare.
Vedere la ddecllinazione del
verbo; SCOMPAGNARE.

DISPARI agg.

• dispari

DÌSPARI, sing. pl. inv.
Dispari.
GIÜGHÉE PÀRI O DÌSPARI, 
giocare pari o dispari.

DISPARITA' sf.

• disparita'

DISPARITÀ, sing. 
I DISPARITÀI, pl. 
Disparità sf.
DIFERÈNSA, sing,
DIFERÈNSI/E, pl.
Differenza sf.

DISPARTE avv.

• disparte

DISPÀRT.
Disparte.
DA PÀRT, da parte.

DISPENDIO sm.

• dispendio



SPÈISA, sing. SPÈISI/E, pl.
Spesa sf, dispendio.
DISPENDIÓS, sing. 
I DISPENDIÓIS, pl. 
Dispendioso.
DISPENDIÓSA, sing. 
DISPENDIÓSI/E, pl.
Dipendiosa.
CÙLA FÙMBRA L'È 
DISPENDIÓSA, quella donna 
è dispendiosa.

DISPENSA sf.

• dispensa

DISPÈNSA, sing. DISPÈNSI/E, pl. 
Dispenza sf.
CARDÈNSA, sing. CARDÈNSI/E, pl. 
Dispesa sf, mobile in cui si 
conservano i cibi.

DISPENSARE vt.

• dispensare

DISPENSÉE.
Dispensare.
MI I DISPÈNS, io dispenso.
TI TA DISPÈNSI, tu 
dispensi.
CÈL AL DISPÈNSA, egli
dispensa.
NÓI I DISPÈNSUMA, noi
dispensiamo. 
VUJÀIT I DISPÈNSI/ÈI, 
voi dispensate.
LÓR I DISPÈNSU, essi
dispensano.
ESUNERÉE, esonerare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESONERARE.

DISPENSARIO sm.

• dspensario



DISPENSÀRIU, sing. 
I DISPENSÀRII, pl. 
Ambulatorio.

DISPERARE vi.

• disperare

DISPERÉE, DISPRÉE.
Disperare.
MI I DISPÉR, io dispero.
TI TA DISPÉRI, tu disperi.
CÈ AL DISPÈRA, egli 
dispera.
NÓI I DISPÉRUMA, noi
disperiamo.
VUJÀIT I DISPÈRI/ÈI, 
voi disperate.
LÓR I DISPÉRU, essi
disperano.
DISPERÉSI, disperarsi.

DISPERATO agg.

• disperato

DISPRÀ, sing. DISPRÀI, pl. 
Disperato, agitato
DISPERÀTA, sing. DISPERÀTI/E, pl. 
Disperata, o componimento
poetico.
VÌVI A LA DISPERÀTA,
vivere alla disperata.
CUNDISIÓN DISPERÀTI/E,
condizioni disperate.
DISPRÉSI, disperarsi. 

DISPERAZIONE sf.

• disperazione

DISPERASIÓN, sing. 
I DISPERASIÓN-I, pl.
Disperazione sf.



DISPERDERE vt.

• disperdere

DISPÈRDI.
Disperdere.
MI I DISPÈRD, io 
disperdo.
TI TA DISPÈRDI, tu 
disperdi.
CÈL AL DISPÈRD, egli
disperde.
NÓI I DISPÈRDUMA, 
noi disperdiamo.
VUJÀIT I DISPÈRDI/ÈI, 
voi disperdete.
LÓR I DIPÈRDU, essi
disperdono.
PÈRDI, perdere.
Vedere la declinazione del
verbo; PERDERE.

DISPERSIONE sf.

• dispersione

DISPERSIÓN, sing. 
I DISPERSIÓN-I, pl.
Dispersione sf.

DISPERSO agg.

• disperso

DISPÈRS, sing. pl. inv.
Disperso.
DISPÈRSA, sing. DISPÈRSI/E, pl. 
Dispersa.
LA SÀLMA L'È DISPÉRSA,
la salma è dispèrsa
SPÈRS, sing. pl. iinv.
Sperso.
SPÉRSA, sing. SPÈRSI/E, pl. 
Spersa.



DISPETTO sm.

• dispetto

DISPRÉSIU, sing. 
I DISPRÉSII, pl. 
Dispetto, dileggio.
PÌCA, sing. PÌCHI/E, pl. 
Dispetto.
DISPÈT, sing. I DIPÈIT, pl.
Dispetto.
L'È MANGIÀ PAR DISPRÉSIU, 
ha mangiato, per dispetto.
FÉSI LA FÓRCA, farsi la forca,
dispetti.
CÀRAGRASIA, escalamazione 
di contentezza.
CRÌBIU, sing. CRÌBII, pl.
Cribbiio, esclamazione.
CRISTIANDÒRU.
Esclamazione di dispetto.

DISPETTOSO agg.

• dispettoso

DISPETÓS, sing. DISPETÓIS, pl. 
Dispettoso.
DISPETÓSA, sing. DISPETÓSI/E, pl.
Dispettosa.
CÙLA MÀTA L'È DISPETÓSA,
quella ragazza è dispettosa.

DISPIACERE sm.

• dispiacere

DISPIASÌ, sing. I DIASPIASÌI, pl. 
Dispiacere.
SAGRÌN, sing. I SAGRÌIN, pl. 
Dispiacere, etimo piemontese.
MAGÓN, siing. pl. iinv.
Dispicere.

DISPIACERE vt.



• dispiacere

DISPIASÌ. 
Dispiacere, coniugato 
come PIACERE.
MI MA DISPIÀS, io mi
dispiaccio.
TI TA DISPIÀSI, tu ti
dispiaci.
CÈL SA DISPIÀS, egli
si dispiace.
NÓI NA DISPIÀSUMA, noi
ci dispiacciamo.
VUJÀIT VA DISPIÀSI/ÈI,
voi vi dispiacete.
LÓR SA DISPIÀSU, essi 
si dispiacciono. 
SAGRINÉSI, preoccuparsi.

DISPIEGARE vt.

• dispiegare

DISPIEGHÉE.
Dispiegare.
MI I DISPIÉGH, io 
dispiego.
TI TA DISPIÉGHI, tu 
dispieghi.
CÈL AL DISPIEGA, egli
dispiega.
NÓI I DISPIÉGUMA, noi 
dispieghiamo.
VUJÀIT I DISPIÉGHI/ÈI, 
voi dispiegate.
LÓR I DISPIÉGU, essi
dispiegano.
DRUVÌ, aprire.
Vedere la declinazione del
verbo; APRIRE.

DISPLUVIO sm.

• displuvio



CURMÉGNA, sing. CURMÉGNI/E, pl. 
La trave sf, posta sul culmine
del tetto. 
PANTALÉRA, sing. PANTALÉRI/E. pl.
Displuvio sf, in dial.
CANTÉRA, sing. CANTÉRI/E, pl.
Trave sf, portante del tetto

DISPONIBILE agg.

• disponibile

DISPUNÌBIL, sing. DISPUNÌBII, pl. 
Dispoinibile.
TÈMP DISPUNÌBIL, tempo 
disponibile.
NÀ SÙMA DISPUNÌBIL,
una somma disponibile.

DISPONIBILITA' sf.

• disponibilita'

DISPUNIBILITÀ, sing. 
I DISPUNIBILITÀI, pl.
Disponibilità sf.

DISPORRE vt.

• disporre

DISPÓN-I.
Disporre, decidere.
MI I DISPÓN, io dispongo.
TI TA DISPÓN-I, tu 
disponi.
CÈL AL DISPÓN, egli
dispone.
NÓI I DISPÙNUMA, noi
disponiamo.
VUJÀIT I DISPÓN-I/ÈI, voi
disponete.DISPÙNÈI.
LÓR I DISPÓN-U, essi
dispongono,
BÜTÉE AN ÓRDIN, 
mettere, disporre in ordine.



STABILÌ, stabilire.
URDINÉE, ordinare.
DECIDI, decidere
Vedere le declinazioni dei
verbo; STABILIRE, ORDINARE
DECIDERE.

DISPOSITIVO ms.

• dispositivo

DISPUSITÌV/F, sing. pl. inv.
Dispositivo.

DISPOSIZIONE sf.

• disposizione

DISPUSISIÓN, sing. 
I DISPUSISIÓN-I, pl.
Disposizione sf.

DISPOSTO agg.

• disposto

DISPÒST, sing. DISPÒIST, pl. 
Disposto.
DISPÒSTA, sing. DISPÒSTI/E, pl.
Dispota.
CÙLI MÀTI J'ÌN DISPÒSTI/E,
quelle agazze sono disposte.,
INTENSIUNÀ, sing. 
J'INTENSIUNÀI, pl.
Intenzionato.
BÈN DISPÒST, favorevole.
PRUPÈNS, sing. PRUPÈINS, pl.
Propenso.
PRUPÈNSA, sing. PRUPÈNSI/E, pl. 
Propensa.
CÉLA L'È PRUPÈNSA A PARTÌ,
ella è propensa a partire.

DISPOTICO sm.



• dispotico

DISPÒTICH, sing. pl. inv.
Dispotico.
DITATÓR, sing. pl. inv.
Dittatore.
DITATRÌS, sing. DITATRÌIS, pl.
Dittatrice sf.
DITATÓRA, sing. DITATÓRE, pl
Dittatrice sf, pop.
DISPÒTICA, sing. DISPÒTICHI, pl. 
Dispotica sf.

DISPOTISMO sm.

• dispotismo

DISPOTÌSM, sing. 
I DISPOTÌSMI, pl. 
Dispotismo
DITATÜRA, sing. DIDATÜRI/E, pl. 
Dittatura sf.

DISPREGIARE vt.

• dispregiare.

DISPRESÉE. 
Disprezzare, spregiare.
MI I DISPRÈS, io 
disprezzo.
TI TA DISPRÈSI, tu 
disprezzi.
CÉL AL DISPRÈSA, egli
disprezza.
NÓI I DISPRÈSUMA, noi
disprezziamo.
VUJÀIT I DISPRÈSI/ÈI,
voi disprezzate.
LÓR I DISPRÈSU, essi
disprezzano.

DISPREGIATIVO agg.

• dispregiativo



DISPREGIATÌV, sing.
DISPREGIATÌVI, pl. 
Dispregiativo.
CÙLI PARÒLI DISPREGIATÌVI, 
quelle parole dispregiative.

DISPREGIO sm.

• dispregio

DISPRÉSIU, sing.I DISPRÉSII, pl. 
Dispregio, dispetto, concetto 
sfavorevole di una persona, o 
di dispetto.

DISPREZZABILE agg.

• disprezzabile

DISPRESÀBIL, sing. 
DISPRESÀBII, pl.
Disprezzabile.
NÀ SÙMA DISPRESÀBIL,
una somma disprezzabile.

DISPREZZARE vt.

• disprezzare

DISPRESÉE.
Disprezzare.
MI I DISPRÈS, io 
disprezzo.
TI TA DISPRÈSI, tu
disprezzi.
CÈL AL DISPRÈSA, egli
disprezza.
NÓI I DISPRÈSUMA, noi
disprezziamo.
VUJÀIT I DISPRÈSI/ÈI, 
voi disprezzate.
LÓR I DISPRÈSU, essi
disprezzano.
DISPRESÀ, sing. DISPRESÀI, pl.
Disprezzato.



DISPREZZO sm.

• dispresso

DISPRÈS, sing. I DISPRÈIS, pl..
Disprezzo.
SCHÈRGNA, sing. SCHÈRGNI/E,pl.
Beffa sf

DISPUTA sf.

• disputa

DÌSPÜTA, sing. DÌSPÜTI/E, pl. 
Disputa sf.
DISCÜSIÓN, sing. 
I DISCÜSIÓN-I, pl.
Discussione sf.
PULÉMICA, sing. PULÉMICHI/E, pl.
Polemica sf
.

DISPUTARE vt.vi.

• disputare

DISPÜTÉE.
Dispurare.
MI I DÌSPÜT, io disputo.
TI TA DÌSPÜTI, tu disputi.
CÈL AL DÌSPÜTA, egli
disputa.
NÓI I DÌSPÜTUMA, noi
disputiamo.
VUJÀIT I DÌSPÜTI/ÈI, 
voi disputate.
LÓR I DÌSPÜTU, essi
disputano.
RASUNÉE, ragionare.
DISCÜTI, discutere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RAGIONARE, 
DISCUTERE

DISSALDARE vt.



• dissaldare

DISALDÉE.
Dissaldare.
Vedere la declinazione del
verbo; SALDARE.

DISSANGUARE vt.

• dissanguare

DISANGUÉE.
Dissanguare.
MI I DISÀNG, io 
dissanguo.
TI TA DISÀNGUI, tu 
dissangui.
CÈL AL DISÀNGUA, egli
dissangua.
NÓI I DISÀNGUMA, noi
dissanguiamo.
VUJÀIT I DISÀNGUI/ÈI, 
voi dissanguate.
LÓR I DISÀNGU, essi
dissanguono.
GAVÉE AL SÀNGH, togliere 
il sangue.

DISSANGUATO agg.

• dissanguato.

DISANGUÀ, sing. DISANGUÀI, pl. 
Dissanguato.
SFINÌ, sing. SFÌNII, pl.
Sfinito
SFINÌA, sing. SFINÌE, pl.
Sfinita.
CÙLA MÀTA L'È SFINÌA,
quellla ragazza è sfinita.

DISSAPORE sm.

• dissapore

DISACÒRD, sing. pl. inv.



Disaccordo.

DISSECCARE vt.

• disseccare

SECHÉE, seccare. 
DISECHÉE, disseccare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SECCARE, 
DISSECCARE.

DISSEMINARE vt.

• disseminare

SPANTEGHÉE.
Disseminare, sparpagliare.
MI I SPANTÉGH, io
dissemino.
TI TA SPANTÉGHI, tu
dissemini.
CÈL AL SPANTÉGA, egli
dissemina.
NÓI I SPANTÉGUMA, noi
disseminiamo.
VUJÀIT I SPANTÉGHI/ÈI, voi
disseminate. 
LÓR I SPANTÉGU, essi
disseminano.

DISSENNATEZZA sf.

• dissennatezza.

MÓCIARIA, sing. MÓCIARII, pl.
Dissennatezza sf , pazzia.

DISSENNATO agg.

• dissennato

FÒL, sing FÒI, pl.
Folle.



FÒLA. sing. FÒLI/E, pl.
Matta.
FÙMBRA FÒLA,
donna folle.
MÓC, sing. MÓIC, pl.
Matto.
MÓCIA, sing. MÓCII/E, pl.
Matta.
L'È NÀ TÈSTA MÓCIA,
è una testa matta.
FALÙSCH, sing. I FALÙISCH, pl. 
Dissennato, falso.
FÀUS, sing. pl. inv.
Falso.
FÀUSA, sing. FÀUSE,pl.
Falsa.
NÀ NUTÌSIA FÀUSA, 
una notizia falsa.

DISSENSO sm.

• disseenso

DISÈNS, sing. pl. inv.
Dissenso.
DISACÒRD, sing. pl. inv.
Disaccordo.
CUNTRÀST, sing. CUNTRÀIST, pl. 
Contrasto.

DISSENTERIA sf.

• dissenteria

CAGHÉTA, sing. CAGHÉTI/E, pl. 
Dissenteria sf.
DIARÉA, sing. DIARÉI/E, pl.
Diarrea sf.
CAGÙFA, sing. CAGÙFI/E, pl
Diarrea sf.
CAGÓN, sing. pl. inv.
Dissenteria.

DISSENTIRE vi.

• dissentire



DISENTÌ.
Dissentire.
Vedere la declinazione del 
verbo; SENTIRE.

DISSENZIENTE agg.

• disenziente

DISENSIÈNT, sing. pl. inv.
Dissenziente sm.f..
MIA DACÒRDIU, 
dissaccordo.
NÀ MÀTA DISENSIÈNT,
una ragazza dissenziente.

DISSEPPELLIRE vt.

• disseppellire

ESUMÉE.
Esumare,disseppelllire, 
dissoterrare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESUMARE.

DISSERRARE vt.

• disserrare

DISCIAVÉE.
Disserrare.
MI I DISCCIÀV, io 
disserro.
TI TA DISCCIÀVI, tu 
disserri.
CÈL AL DISCCIÀVA, egli
disserra.
NÓI I DISCCIÀVUMA, noi
disserriamo.
VUJÀIT I DISCCIÀVI/ÈI, 
voi disserrate.
LÓR I DISCCIÀVU, essi
disserrano.
DRUVÌ, aprire.



Vedere la declinazione del
verbo; APRIRE.

DISSESTARE vt.

• dissestare

FALÌ.
Fallire, dissestare.
Vedere la declinazione del 
verbo; FALLIRE.

DISSESTATO agg.

• dissestato

FALÌ, sing. FALÌI, pl.
Fallito, dissestato.
FALÌA, sing. FALÌE, pl.
Fallita sf
NÀ DÌTA FALÌA,
una ditta fallita..
RUVINÀ, sing. RUVINÀI, pl.
Rovinato.
NÀ STRÀA RUVINÀ,
una strada rovinata.

DISSESTO sm.

• dissesto

DISÈST, sing. I DISÈIST, pl.
Dissesto.
FALIMÈNT, sing. pl. inv.
Fallimento,
RUVÌN-A, sing. RUVÌN-Ì/E, pl.
Rovina sf.

DISSETANTE agg.

• dissetante

DISETÀNT, sing. pl. inv.
Dissetante.



NÀ BÉVANDA DISETÀNT,
una bevanda dissetante.
RINFRESCÀNT, sing. pl. inv.
Rinfrescante.

DISSETARE vt.

• dissetare

DISETÉE.
Dissetare.
MI I DISÉT, io disseto.
TI TA DISÉTI, tu disseti.
CÈL AL DISÉTA, egli 
disseta.
NÓI I DISÉTUMA, noi
dissetiamo.
VUJÀIT I DISÉTI/ÈI, 
voi dissetate.
LÓR I DISÉTU, essi
dissetano.
GAVÉE LA SÈI, levare la 
sete.

DISSIDENTE agg.

• dissidentge

DISIDÈNT, sing. pl. inv.
Dissidente. sm.f.
NÀ BÀNDA DI DISIDÈNT,
una banda di dissidenti.

DISSIDENZA sf.

• dissidenza

DISIDÉNSA, sing. 
DISIDÈNSI/E, pl. 
Dissidenza sf. 
DISACÒRDIU, sing. 
I DISACÒRDII, pl.
Disaccordo.
RUTÜRA, sing. RUTÜRI/E, pl. 
Rottura sf.
NÀ RUTÜRA DIPLUMÀTICA,
una rottura diplomatica.



DISSIDIO sm.

• dissidio

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Dissidio sf, bisticcio,

DISSIGILLARE vt.

• dissigillare

DISIGILÉE.
Dissigellare.
MI I DISIGÌL, io dissigillo.
TI TA DISIGÌLI, tu 
dissigilli.
CÈL AL DISIGÌLA, egli
dissigilla.
NÓI I DISIGÌLUMA, noi
dissigilliamo.
VUJÀIT I DISIGÌLI/ÈI, 
voi dissigillate.
LÓR I DISIGÌLU, essi
dissigillano.
DRUVÌ, aprire.
Vedere la declinazione del
verbo; APRIRE.

DISSIMILE agg.

• dissimile

DIVÈRS, sing. pl. inv. 
Diverso, dissimile.
DIVÈRSA, sing. DIVÈRSI/E, pl. 
Diversa.
CÙLA CÀ L'È DIVÈRSA,
quella casa è diversa.
DISUGUÀL, sing. DISUGUÀI, pl. 
Disuguale. 
GRANDÉSA DISUGUÀL,
grandezza disuguale.
DIFERÈNT, sing. pl. inv. 
Differente.



DISSIMULARE vt.

• dissimulare

DISIMULÉE.
Dissimulare.
MI I DISÌMUL, io dissimulo.
TI TA DISÌMULI, tu
dissimuli.
CÈL AL DISÌMULA, egli
dissimula.
NÓI I DISÌMULUMA, noi
dissimuliamio.
VUJÀIT I DISÌMULI/ÈI 
voi dissimulate.
LÓR I DISÌMULU, essi
dissimulano.
FÉE FÌNTA, fare finta.

DISSIMULATORE sm.

• dissimulatore

DISIMULATÓR, sing. pl. inv.
Dissimulatore.
DISIMULATRÌS, sing. 
DISIMULATRÌIS, pl. 
Dissimulatrice sf.
DISIMULATÓRA, sing. 
DISIMULATÓRE,pl. 
Dissimulatrice sf, pop.
SIMULATÓR, sing. pl. inv.
Simulatore.
SIMULATRÌS, sing. 
SIMULATRÌIS, pl. 
Simulatrice. sf.
SIMULATÓRA, sing. 
SIMULATORE, pl.
Simulatrice sf, pop.
CÉLA L'È NÀ SIMULATÓRA,
ella è una simulatrice.

DISSIPARE vt.

• dissipare

SGARÉE.



Sprecare.
DELAPIDÉE, delapidare.
TRASÉE, sciupare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPRECARE, 
DELAPIDARE SCIUPARE.

DISSIPATORE sm.

• dissipatore

DISIPATÓR, sing. pl. inv.
Dissipatore.
DISIPATRÌS, sing. DISIPATRÌIS, pl.
Dissipatrice sf..
DISIPATÓRA, sing. DISIPATÓRI/E, pl.
Dissipatrice sf, pop. 
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ DISIPATÓRA,
quella donna è una dissipatrice.
SGARÓN, sing. pl.inv. 
Sprecone.
SGARÓN-A, sing. SGARÓN-I/E, pl. 
Sprecona.
TRASÓN, sing. I TRASÓN-I, pl.
Dissipatore.
TRASÓN-A, sing. TRASÓNE, pl. 
Sciupona.
SPENDACIÓN, sing. pl. inv.
Spendaccione.
SPENDACIÓN-A, sing. 
SPENDACIÓN-I/E, pl.
Spendacciona sf.
NÀ FÙMBRA SPENDACIÓN-A,
una donna spendacciona.

DISSOCIARE vt.

• dissociare

SEPARÉE, 
Separare.
DIVIDI, dividere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SEPARARE, DIVIDERE.

DISSODARE vt.

• dissodare



RUNCHÉE. 
Dissodare un terreno 
incolto.
MI I RÓNCH, io dissodo.
TI TA RÓNCHI, tu dissodi.
CÈL AL RÓNCA, egli 
dissoda.
NÓI I RÙNCUMA, noi
dissodiamo.
VUJÀIT I RÓNCHI/ÈI, voi
dissodate. RÙNCHÈI.
LÓR I RÓNCU, essi
dissodano.
CAVÉE, cavare. 
SAPÉE, zappare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAVARE, ZAPPARE.

DISSOLUTO agg.

• dissoluto

VISIÓS, sing. pl. inv.
Dissoluto.
VISIÓSA, sing, VISIÓSI/E, pl.
Viziosa.
LA FÀ NÀ VÌTA VISIÓSA,
ella fà una vita viziosa.
SREGULÀ, sing. SREGULÀI, pl. 
Sregolato.
VIVÖR, sing. pl. inv.
Dissoluto.
LIBERTÌN, sing. pl. inv.
Libertino.
LIBERTÌN-A, sing. LIBERTÌN-I/E, pl.
Linertina.
FÉE NÀ VÌTA LIBERTÌN-A,
fare una vita libertina.
DISUNÈST, sing. DISUNÈIST, pl. 
Disonesto.
DISUNÈSTA, sing. DISUNÈSTI/E, pl. 
Disonesta.
N'ASIÓN DISUNÈSTA,
un'azione disonesta.

DISSOLVERE vt.

• dissolvere



DISÒLVI.
Dissolvere. 
MI I DISÒLV, io dissolvo.
TI TA DISÒLVI, tu dissolvi.
CÈL AL DISÒLV, egli 
dissolve.
NÓI I DISÙLVUMA, noi
dissolviamo.
VUJÀIT I DISÒLVI/ÈI, 
voi dissolvete.DISÙLVÈI.
LÓR I DISÒLVU, essi
dissolvono.
DISFÉE, Disunire.
SVANÌ, svanire.
SLÈNGUÉE, sciogliere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISUNIRE, SVANIRE
SCIOGLIERE.

DISSONANZA sf.

• dissonanza

DISUNÀNSA, sing. 
DISUNÀNSI/E, pl. 
Dissonanza sf ,qualità 
sgradevole di un accordo,
o intervallo.

DISSOTTERRARE vt.

• dissotterrare

ESUMÉE. 
Esumare, dissotterare.
MI J'ESÙM, io esumo.
TI T'ESÙMI, tu esumi.
CÈL L'ESÙMA, egli 
esuma.
NÓI J'ESÙMUMA, noi
esumiamo.
VUJÀIT J'ESÙMI/ÈI, 
voi esumate.
LÓR J'ESÙMU, essi 
esumano.

DISSUADERE vt.



• dissuadere

SCUNSILIÉE.
Dissuadere,
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCONSIGLIARE,
CONSIGLIARE.

DISSUASIONE sf.

• dissuasione

DISUASIÓN, sing. I DISUASIÓN-I, pl. 
Dissuasione sf.

DISSUGGELLARE vt.

• dissuggellare

DISIGELÉE.
Dissuggellare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISSIGELLARE.

DISTACCAMENTO sm.

• distaccamento

DISTACAMÈNT, sing. pl. inv.
Distaccamento, gruppo di 
soldati distaccati dal 
reparto.
REGIMÈNT, sing. pl. inv.
Regimento.

DISTACCARE vt.

• distaccare

DISTACHÉE.
Distaccare.
MI I DISTÀCH, io distacco.
TI TA DISTÀCHI, tu 



distacchi.
CÈL AL DISTÀCA, egli
distacca.
NÓI I DISTÀCUMA, noi
distacchiamo.
VUJÀIT I DISTÀCHI/ÈI, 
voi distaccate.
LÓR I DISTÀCU, essi 
distaccano.
DISTACHÉSI, distaccarsi.
STACHÉE, taccare. 
Vedere la declinazione del
verbo; STACCARE.
.

DISTANTE agg.

• distante

DISTÀNT, sing. pl. inv.
Distante.
DISTÀNTA, sing. DISTÀNTI/E, pl.
Distante.
LA NÓSTRA CÀ LÈ DISTÀNTA, 
la nostra casa è distante.
LUNTÀN, sing. pl. inv.
Lontano.
LUNTÀN-A, sing. LUNTÀN-I/E, pl. 
Lontana.
NÀ LUTÀN-A SUMILIÀNSA, 
una lontana somiglianza.

DISTANZA sf,

• distanza

DISTÀNSA, sing. DISTÀNSI/E, pl. 
Distanza sf.
LUNTANÀNSA, sing. 
LUNTANÀNSI/E, pl.
Lontananza sf
VÙGHI AN LUNTANÀNSA,
vedere in lontananza.



DISTANZIARE vt.

• distanziare

DISTANSIÉE.
Distanziare.
MI I DISTÀNS, io distanzio.
TI TA DISTÀNSI, tu distanzi.
CÈL AL DISTÀNSIA, egli 
distanzia.
NÓI I DISTÀNSIUMA, noi
distanziano.
VUJÀIT I DISTÀNSI/ÈI, 
voi distanziate.
LÓR I DISTÀNSIU, essi
distanziano.
DISTACHÉE, distaccare.
INTERVALÉE, intervallare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISTACCARE,
INTERVALLARE.

DISTARE vt.

• distare

DISTÉE.
Distare, èssere ad una 
data distanza.
MI DÌST, io disto.
TI TA DÌSTI, tu disti.
CÈL AL DÌSTA, egli dista.
NÓI I DÌSTUMA, noi 
distiamo.
VUJÀIT I DÌSTI/ÈI, voi
distate.
LÓR I DÌSTU, essi
distano.
STÉE LUNTÀN, stare lontano.
L'È MÉI STÉGHI BÈN LUNTÀN,
e meglio stargli ben lontano.

DISTEMPERARE vt.

• distemperare



DISTÈMPRÉE.
Distemprare.
Vedere la declinazione del
verbo; TEMPRARE.

DISTENDERE vt.

• distendere

STÈNDI, DISTÈNDI.
Distendere.
DISTÈNDSI, distendersi. 
STIRÉE, stirare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STENDERE, STIRARE.

DISTENSIONE sf.

• distensione

DISTENSIÓN, siing. I DISTENSIÓN-I, pl.
Distensione sf.
RILASÉSI, rilasciarsi.

DISTENSIVO agg.

• distensivo

DISTENSÌV, sing. pl. inv.
Distensivo.
DISTENSÌVA, sing. 
DISTENSÌVI/E, pl.
Distensiva.
NÀ LETÜRA DISTENSÌVA,
una lettura distensiva.

DISTESA sf.

• distesa

DISTÈISA, sing. I DISTÈISI/E, pl. 



Distesa sm.f.
SUNÉE I CAMPAN-I A DISTÈISA, 
suonare le campane a distesa.
STÈNDUA, sing. STÈNDUI/E, pl.
Stesa sf.
DISTÉSA, sing. DISTÉSI/E, pl.
Distesa sf, grande estensione.

DISTESO agg.

• disteso

DISTÉIS, sing. pl. inv.
Disteso.
SLUNGÀ, sing. SLUNGÀI. pl. 
Allungato, disteso.

DISTILLARE vt.

• distillare

DISTILÉE.
Distillare.
MI I DISTÌL, io distillo.
TI TA DISTÌLI, tu distilli.
CÈL AL DISTÌLA, egli 
distilla.
NÓI I DISTÌLUMA, noi
distilliamo.
VUJÀIT I DISTÌLI/ÈI, 
voi distillate.
LÓR I DISTÌLU, essi
distillano.

DISTILLATO agg.

• distillato

DISTILÀ, sing. DISTILÀI, pl. 
Distillato, liquido ottenuto per 
distillazione sm.f.
SÓN DISTILÀ LA GRÀPA,
ho distillato la grappa.

DISTILLATOIO sm.



• distillatoio

ALAMBÌCH, sing. J'ALAMBÌICH, pl. 
Alambicco, apparecchio per 
distillare, con esso si produceva 
la grappa di vinaccie, o di prugne 
DA FRÖS, di frodo per non 
pagare la tassa sugli alcolici.

DISTILLERIA sf.

• distilleria

DISTILERÌA, siing. 
DISTILERÌI/E, pl. 
Distilleria sf.

DISTINGUERE vt.

• distinguere

DISTÌNGUI.
Distinguere.
MI I DISTÌNGUU, io distinguo.
TI TA DISTÌNGUI, tu 
distingui.
CÈL Al DISTÌNGUU, egli
distingue.
NÓI I DISTÌNGUIUMA, noi
distinguiamo.
VUJÀIT I DISTÌNGUI/ÈI, 
voi distinguete.
LÓR I DISTÌNGUU, essi
distinguono.
CUNTRASEGNÉE,contrassegnare 
per renderlo riconoscibile.
SPECIFICHÉE, specificare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; CONTRASSEGNARE,
SPECIFICARE.



DISTINTA sf.

• distinta

DISTÌNTA, sing. DISTÌNTI/E, pl.
Distinta sf. 
NÒTA, sing. NÒTI/E, pl.
Nota sf.
LÌSTA, sing. LÌSTI/E, pl. 
Lista sf.
PARCÈLA, sing. PARCÈLI/E, pl.
Parcella sf. 
SÓN PAGÀ NÀ PARCÈLA
CÀR E SALÀ, ho pagato una 
partcella cara e salata.
CÜNT, sing. pl. inv.
Conto.

DISTINTIVO agg.

• dkistintivo

DISTINTÌV, sing. pl. inv.
Distintivo.
AL DISTINTÌV DAL PARTÌ,
il distinivo del partito.
GALARÙA, sing. GALARÙI/E, pl.
Distintivo sf, fascista da portare 
all'occhiello della giacca.

DISTINTO agg.

• distinto

DISTÌNT, sing. pl. inv.
Distinto.
DISTÌNTA, sing. DISTÌNTI/E, pl.
Distinta , elenco.
J'ÌN DÙI PARÒLI DISTÌNTI,
sono due parole distinte.
DIVÈRS, sing. DIVÈRSI, pl.
Divèrso.
DIVÈRSA, sing. DIVÈRSE, pl. 
Diversa.
GHÉRA DIVÈRSA GÈNT,
c'era diversa gente.
RAFINÀ, sing. RAFIÀI, pl.
Raffinato.



DISTINZIONE sf.

• distinzione

DISTINSIÓN, sing. 
I DISTINSIÓN-I, pl.
Distinzione sf.

DISTOGLIERE vt,

• distogliere

GAVÉE.
Levare.
DISTRAÉE, distrarre.
LUNTANÉE, allontanare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LEVARE, DISTRARRE,
ALLONTANARE.

DISTORSIONE sf,

• distorsione

STÒRTA, sing. STÒRTI/E pl. 
Storta sf, distorsione.
DISTÜRSIÓN, sing. 
I DISTÜRSIÓN-I, pl. 
Distorsione sf.

DISTRARRE vt.

• distrarre

SVARÉE.
Distrarre, svagare.
MI MA SVÀR, io mi distraggo. 
TI TA SVÀRI, tu ti distrai.
CÈL SA SVÀRA, egli si 
distrae.
NÓI NA SVÀRUMA, noi
ci distraiamo.
VUJÀIT VA SVÀRI/ÈI, 



voi vi distraete.
LÓR SA SVÀRU, essi si
distraggono.
SVÀRÉSI, distrarsi.

DISTRATTO agg.

• distratto

DISTRÀT, sing. DISTRÀIT, pl. 
Distratto.
TÌ TÉI DISTRÀT, tu sei distratto.
DISTRÀTA, sing. DISTRÀTI/E, pl. 
Distratta.
CÙLA GÀTA L'È DISTRÀTA, 
Quella gatta è distratta.
ANCANTÀ, sing. ANCANTÀI, pl. 
Incantato.

DISTRAZIONE sf.

• distrazione

DISTRASIÓN, sing. 
I DISTRASIÓN-I, pl.
Distrazione sf.
DIVÈRTIMÈNT, sing. pl. inv.
Divertimento.
DIVERSÌV, sing. I DIVERSÌIV. pl.
Diversivo.

DISTRETTO sm.

• distretto

DISTRÈT, sing. I DISTRÈIT, pl. 
Distretto.
DIPARTIMÈNT, sing. pl. inv.
Dipartimento.

DISTRIBUIRE vt.

• distribuire



DISTRIBUÌ.
Distribuire.
MI I DISTRIBUÌS, io 
distribuisco.
TI TA DISTRIBUÌSI, tu
distribuisci.
CÈL AL DISTRIBUÌS, egli
distribuisce.
NÓI I DISTRIBUÌUMA, noi
distribuiamo.
VUJÀIT I DISTRIBUÌSII/ÈI, 
voi distribuite.DISTRIBUÈI.
LÓR I DISTRIBUÌSU, loro
distribuiscono.

DISTRIBUTORE sm.

• distributore

DISTRIBUTÓR, sing. pl. inv.
Distributore.

DISTRIBUZIONE sf.

• distribuzione

DISTRIBÜSIÓN, sing. 
I DISTRIBÜSIÓN-I, pl. 
Distribuzione sf.

DISTRICARE vt.

• districare

SBRÜJÉE, DISBRÖJÉE.
Sbrogliare.
MI I SBRÖJ, io sbroglio. 
TI TA SBRÒJI, tu sbrogli.
CÈL AL SBRÒJA, egli 
sbroglia.
NÓI I SBRÙJUMA, noi
sbrogliamo.
VUJÀIT I SBRÓJI/ÈI, 
voi sbrogliate.SBRÙJÈI.
LÓR I SBRÖJU, essi
sbrogliano



SGARBUJÉE, sbrogliare.
DISBRUJÉSI, districarsi.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SBROGLIARE.

DISTRUGGERE vt.

• distruggere

SCCIAPÉE.
Spaccare, distruggere. 
DEMULÌ, demolire.
FRACASÉE, fracassare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPACCARE, DEMOLIRE,
FRACASSARE.

DISTRUTTORE sm.

• distruttore

DISTRUTÓR, sing. pl. inv.
Distruttore.
DISTRUTRÌS, sing. DISTRUTRÌIS, pl. 
Distruttrice sf.
DISTRUTÓRA, sing. DISTRUTÓRI/E, pl
Distruttrice sf, pop.
NÀ FÜRIA DISTRUTÓRA, 
una furia distruttrice.
SCCIAPATÜT, rompitutto.
DEMULITÓR, sing. pl. inv.
Demolitore.

DISTRUZIONE sf.

• distruzione

DISTRUSIÓN, sing. 
I DISTRUSIÓN-I, pl. 
Diatruzione sf.
RUVÌN-A, sing. RUVÌN-I/E, pl. 
Rovina sf.

DISTURBARE vt.



• disturbare

DISTÜRBÉE.
Disturbare. 
MI I DISTÜRB, io disturbo.
TI TA DISTÜRBI, tu 
disturbi.
CÈL AL DISTÜRBA, egli
disturba.
NÓI I DISTÜRBUMA, noi
disturbiamo.
VUJÀIT I DISTÜRBI/ÈI, 
voi disturbate.
LÓR I DISTÜRBU, essi
disturbano.
RÓMPMI MIA AL TURÓN, 
non disturbarmi.
DISTÜRBÉSI, disturbarsi.
PIANTÉE GRÀN-I, 
disturbare, piantare grane.
CUMINCIA MIA A RÓMPI I TURÓN,
non incominciare a disturbare.

DISTURBATORE sm.

• disturbatore

GASÀRISTA, sing. 
I GASÀRISTI, pl. 
Disturbatore.
RANGUGNÀT, sing. 
I RANGUGNÀIT, pl
Disturbatore, cavillatore.
RANGUGNÀTA, sing. 
RANGUGNÀTI/E, pl.
Disturbatrice.

DISTURBO sm.

• disturbo

DISTÜRB, sing. I DISTÜRBI, pl. 
Disturbo.
FASTÜGIU, sing. I FASTÜGI, pl. 
Fastidio.
I GÖ( J'HÖ) AN DISTÜRB AN LA 
PÀNCIA, io ho un disturbo 
nella pancia



DISUBBIDIENZA sf.

• disubbidienza

DISÜBIDIÈNSA, sing. I 
DISÜBIDIÈNSI/E, pl.
Disubbidienza sf.

DISUBBIDIRE vt.

• disubbidire

DISÜBIDÌ.
Disubbidire.
MÌA DÉE DAMÈNTI , non 
ascoltare.
MI I DISÜBIDÌS, io 
disubbdisco.
TI TA DISÜBIDÌSI, tu 
disubbidisci.
CÈL AL DISÜBIDÌS, egli 
disubbidisce.
NÓI I DISÜBIDÌUMA, noi
disubbidiamo.
VUJÀIT I DISÜBIDÌSI/ÈI,
voi disubbidite.DISÜBIDÌÈI.
LÓR I DISÜBIDÌSU, essi
disubbidiscono.

DISUGUALE, agg.

• disuguale

DISUGUÀL, sing. DISUGUÀI, pl. 
Disuguale.
J'ÌN DÙI GÙCI DISUGUÀLI/E,
sono due gocce disuguali. 
DISCUMPÀGN, sing. pl. inv. 
Scompagnato.
MÌA UGUÀL, sing. .
MÌA UGUÀI, pl. 
Non uguale.
MÌA L'ISTÈS, non uguale.



DISUMANO agg.

• disumano

DISUMÀN, sing. pl. inv.
Disumano.
DISUMÀN-A, sing. 
DISUMÀN-I/E, pl.
Disumana.
NÀ FERÒCIA DISUMÀN-A,
una ferocia disumana.
NÀ BÉSCCIA, una bestia.
CRÜDÉL, siing. CRÜDÉI, pl.
Crudele.

DISUNIONE sf.

• disunione,

DISÜNIÓN, sing. 
I DISÜNIÓN-I, pl. .
Disunione sf.
LA DISÜNIÓN DI FAMJÌ,
la disunione delle famiglie.

DISUNIRE vt.

• disunire

DISÜNÌ.
Disunire.
MI I DISÜNÌS, io disunisco.
TI TA DISÜNÌSI, tu 
disunisci.
CÈL AL DISÜNÌS, egli
disunisce.
NÓI I DISÜNÌUMA, noi
disuniamo.
VUJÀIT I DISÜNÌSI/ÈI, 
voi disunite.DISÜNÌÈI. 
LÓR I DISÜNÌSU, essi
disuniscono.
DIVIDI, dividere.
Vedere la declinazione del
verbo; DIVIDERE.



DISUSARE vt.

• disusare

DISÜSÉE.
Disusare, smettere di 
usare.
MI I DISÜS, io disuso.
TI TA DISÜSI, tu disusi.
CÈL AL DISÜSA, egli 
disusa.
NÓI I DISÜSUMA, noi
disusiamo.
VUJÀIT I DISÜSI/ÈI, 
voi disusate.
LÓR I DISÜSU, essi
disusano.

DISUSO sm.

• disuso

DISÜS, sing. I DISÜIS, pl, 
Diuso.
FÓO D'ÜSÙ, fuori d'uso.
FÓO AD MÒDA, fuori di moda.
DISÜSÀ, sing DISÜSÀI, pl.
Disusato.
NÀ COSTRÜSIÓN DISÜSÀ,
una costruzione disusata.

DITALE sm.

• ditale

DIÀL, sing. I DIÀI, pl.
Ditale, piccolo cappuccio di
metallo.

DITI sm.

• diti

DÌ, sing. I DÌJ, pl.
Dito, della mamo..
POLÈS, pollice.



INDÈS, indice.
MÉDIO, medio.
ANÜLÀR, anulare.
DÌJN, mignolo.
DÌJI DAL PÈ:
Le dita dei piedi
DÌJÓN, ditone.
SECÓND DÌ, secondo 
dito.
DÌ DA MÉS, dito di 
mèzo.
QUART DÌ, quarto dito. 
DÌJN DAL PÈ, ditino del 
piede.

DITO sm.

• dito

DÌ, sing. I DÌJI, pl. 
Dito, i diti.
I DÌJI DAL PÈ, 
le dita del piede.
I DÌJN 
i diti mignoli.
DÌE, pl. 
Dita, le dita.
DÌJN, ditino.
MÓRDI I DÌE,
mordere le dita.
SAVÈI SLA PÓNTA DI DÌJI,
sapere una cosa a menadito 
F.T.

DITOLA sf.

• ditola

DIÈLA, sing. DIÈLI/E, pl. 
Ditola sf,fungo.



DITONE sm.

• ditone

DIÓN, sing. pl. inv.
Ditone del piede

DITTA sf.

• ditta

DÌTA, sing. DÌTI/E, pl.
Ditta sf.
SUCIETÀ, sing. I SUCIETÀI, pl. 
Società sf.
FÀBRICA, sing. FÀBRICHI/E, pl. 
Fabbrica sf.

DITTATORE sm.

• dittatore

DITATÓR, sing. pl. inv.
Dittatore.
AL PADRÓN SÓN MÌ, 
il padrone sono io.
DITATRÌS, sing. DITATRÌIS, pl.
Dittatrice sf, tirannica in famiglia.
DITATÓRA, sing. DITATÓRI/E, pl.
Dittatrice sf. pop.

DITTATURA sf.

• dittatura

DITATÜRA, sing. DITATÜRI/E, pl. 
Dittatura sf.
TOTALITARÌSM, sing. 
TOTALITARÌSMI, pl. 
Totalitarismo sm.



DITTONGO sm.

• dittongo

DITÓNGH, sing. pl. inv. 
Dittongo, gruppo fonetico 
formato da una 
semiconsonante combinata 
con una vocale nella 
medesima sillaba es.
FIÓR, fio-re. 
LÀICH. lai-co.

DIURESI sf.

• diuresi

PISÀ, sing. I PISÀI, pl.
Diures sfi, secrezione di orina.
PISÓO, sing. pl. inv. 
Pisciatoio, etimo ant.

DIURETICO agg.

• diuretico

DIURÉTICH, sing. pl. iinv.
Diuretico.
DIURÉTICA, sing. DIURÉTICHE, pl.
Diuretica.
ÀVA MINERÀL DIURÉTICA,
acqua minerale diuretica.

DIVA sf.

• diva

DÌVA, sing. DÌVI/E, pl.
Diva sf.
STÈILA, sing. STÈILI/E, pl.
Stella sf. del cinema.

DIVAGARE vi.



• divagare

DIVAGHÉE.
Divagare.
MI I DIVÀGH, io divago.
TI TA DIVÀGHI, tu divaghi.
CÈL AL DIVÀGA, egli 
divaga.
NÓI I DIVÀGUMA, noi
divaghiamo.
VUJÀIT I DIVÀGHI/ÈI, 
voi divagate.
LÓR I DIVÀGU, essi
divagano.
SVARÉE, svagare.
Vedere la declinazione del
verbo; SVAGARE.

DIVAGARSI vr.

• divagarsi

SVARÉSI.
Divagarsi.

DIVAGAZIONE sf.

• divagazione

DIVAGASIÓN, sing. 
I DIVAGASIÓN-I, pl. 
Divagazione sf.
DIVERVIMÈNT, sing. pl. inv.

DIVAMPARE vi.

• divampare

BRÜSÉE. 
Bruciare.
Vedere la declinazione del 
verbo; BRUCIARE.

DIVANO sm.



• divano

SUFÀ, sing. I SUFÀI, pl.
Sofà sf, divano, ottomana.
SISLÓNGA, sing. SISLÓNGHI/E, pl. 
Sofà sf.
OTOMÀN-A, sing. J'OTOMÀN-I/E, pl.
Dvivano con spalliera sf.

DIVARICARE vt.

• divaricare

SLARGHÉE. 
Allargare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ALLARGARE.

DIVARIO sm.

• divario

DIVÀRIU, sing. I DIVÀRII, pl. 
Divario.
DIFERÈNSA, sing. DIFERÈNSI/E, pl.
Diferenza sf, diversità.
A GHÈ NÀ BÈLA DIFERÉNSA,
cè una bella differenza.

DIVELLERE vt.

• divellere

STRUPÉE
Strappare. ANDÉE A STRUPÉE L'ÈRBA,
andare a strappare l'erba.
RUNCHÉE, dissodare.
Vedere le declinazioni dei
verbi STRAPPARE, 
DISSODARE.

DIVENIRE vi.



• divenire

DIVÈN-I,
Divenire, coniugato come
venire.
MI I DIVÈN, io divengo.
TI TA DIVÈN-I, tu divieni.
CÈL AL DIVÈN, egli diviene.
NÓI I DIVÈNUMA, noi
diveniamo.
VUJÀIT I DIVÈN-I/ÈI, voi
divenite.
LÓR I DIVÈN-U essi
divengono.
DIVÈNTÉE, diventare.
GNÌ, venire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DIVENTARE, 
VENIRE.

DIVENTARE vi.

• diventare

DIVENTÉE. 
Diventare.
MI I DIVÈNT, io divento.
TI TA DIVÈNTI, tu diventi.
CÈL AL DIVÈNTA, egli 
diventa.
NÓI I DIVÈNTUMA, noi
diventiamo.
VUJÀIT I DIVÈNTI/ÈI, 
voi diventate.
LÓR I DIVÈNTU, essi 
diventano.
DIVENTÉE AN GÀMBA, 
diventare abile.

DIVERBIO sm.

• diverbio

RÜSA, siing. RÜSI/E, pl.
Diverbio sf, nel dial., bisticciare.

DIVERGENZA sf.



• divergwnza

DIVERGÈNSA, sing. 
DIVERGÈNSI/E, pl.
Divergenza sf.

DIVERGERE vi.

• divergere

DIVÈRGI. 
Divergere.
MI I DIVÈRG, io divergo.
TI TA DIVÈRGI, tu divergi.
CÈL AL DIVÈRG, egli 
diverge.
NÓI I DIVÈRGIUMA. noi
divergiamo.
VUJÀIT I DIVÈRGI/ÈI, 
voi divergete.
LÓR I DIVÈRGIU, essi
divergono.
SCUSTÉSI, scostarsi.
ALUNTANÉSI, allontanarsi.

DIVERSAMENTE avv.

• diversamente

DIVÈRSAMENT, sing. pl. inv. 
Diversamente.
AN N'ÀUTA MANÉRA, 
in un altra maniera.
DIVÈRS, diverso.
SE DA NÒ, altrimenti.
DIFERÈNT, differente.

DIVERSI agg.

• diversi

DIVÈRS, sing. DIVÈRSI, pl.
Diversi.
DIVÈRSA, sing. DIVÈRSE, pl. 



Diversa.
CÙLI FÙMBRI J'ÌN DIVÈRSE, 
quelle donne sono diverse.

DIVERSIVO sm.

• diversivo

DIVERSÌV, sing. pl. inv.
Diversivo.
DISTRASIÓN, sing. 
I DISTRASIÓN-I, pl.
ditrazione.

DIVERSO agg.

• diverso

DIVÈRS, sing. DIVÈRSI, pl.
Diverso, dissimile, distinto.
DIVÈRSA, sing. DIVÈRSI/E, pl.
Diversa,.vedi diverso.
GHÉRA DIVÈRSA GÈNT,
c'era diversa gente. 
CÈL L'È DIVÈRS, egli è diverso.
DIFERÈNT, sing. pl. inv.
Differente.

DIVERTENTE agg.

• divertente

DIVERTÉNT, sing. pl. inv.
Divertente.

DIVERTIMENTO sm.

• divertimento

DIVERTIMÈNT, sing. pl. inv.
Divertimento.
PASATÈMP, sing. pl. inv.
Passatempo.



DIVERTIRE vt.

• divertire

DIVÈRTÌ.
Divertire.
MI I DIVERTÌS io diverto.
TI TA DIVERTÌSI, tu diverti.
CÈL AL DIVERTÌS, egli 
diverte.
NÓI I DIVERTÌUMA, noi
divertiamo.
VUJÀIT I DIVERTÌSI/ÈI, 
voi divertite.
LÓR I DIVERTÌSU, essi
divertono
DIVERTÌSI, divertirsi.
SVARÉE, svagare.
Vedere la declinazione del
verbo; SVAGARE.

DIVERTIRSI vr.

• divertirsi

FÉE BALDÒRIA, 
Fare baldoria bevendo e 
mangiando.
DIVERTÌSI, divertirsi.
Vedere la declinazione del
verbo; DIVERTIRE.

DIVEZZARE vt.

• divezzare

DISLACÉE.
Divezzare, slattare.
MI I DISLÀC, io divezzo.
TI TA DISLÀCI, tu divezzi.
CÈL AL DISLÀCIA, egli
divezza.
NÓI I DISLÀCIUMA, noi
divezziamo.
VUJÀIT I DISLÀCI/ÈI, 
voi divezzate.



LÓR I DISLÀCIU, essi
disvezzano.

DIVIDERE vt.

• dividere

DIVÌDI 
Dividere.
MI I DIVÌD, io divido.
TI TA DIVÌDI, tu dividi.
CÈL AL DIVÌD, egli divide.
NÓI I DIVÌDUMA, noi
dividiamo.
VUJÀIT I DIVÌDI/ÈI, 
voi dividete.
LÓR I DIVÌDU, essi 
dividono.
SEPARÉE, separare.
DISGIÓNGI, disgiungere. 
SPARTÌ, spartire.
Vedere le declinazione dei
verbi; SEPARARE, DISGIUNGERE,
SPARTIRE.

DIVIETO sm.

• divieto

DIVIÉT, sing. I DIVIÉTI, pl. 
Divieti.
PRUIBISIÓN, sing. 
I PRUIBISIÓN-I, pl.
Proibizione sf.

DIVINO agg.

• divino

DIVÌN, sing. DIVÌN-I, pl. 
Divino.
DIVÌN-A, sing. LE DIVÌN-E, pl. 
dIvina.
LA BUNTÀ DIVÌN-A,
la bontà divina.



DIVISA sf.

• divisa

DIVÌSA, sing. DIVÌSI/E, pl. 
Divisa sf.
UNIFÓRM, sing. J'UNIFÓRMI/E, pl.
Uniforme sf.

DIVISIBILE agg.

• divisibile

DIVISÌBIL, sing. DIVISÌBII, pl. 
Divisibile.

DIVISIONE sf.

• divisione

DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl.
Divisione sf, spartizione.
ADISIÓN, sing. J'ADISIÓN-I, pl.
Addizione sf. 
SUTRASIÓN, sing. 
I SUTRASIÓN-I, pl.
Sottrazione sf.
MULTIPLICASIÓN, sing. 
I MULTIPLICASIÓN-I, pl.
Moltiplcazione sf.
LA DIVISIÓN.
FÙMA DA BÓN FRADÉI,
TI LA CÀGNA E MÌ AL PÙRCÈL,
E PÀR MÌA CA T'ANGÀNA,
MÌ AL PURCÈL E TI LA CÀGNA,
Divisione tra parenti.

DIVISORE sm.

• divisore

DIVISÓR, sing. pl. inv.
Divisore.



DIVISORIO agg.

• divisorio

TRAMÈSA, sing. TRAMÈSI/E, pl, 
Tramezza sf.
LA TRAMÈSA DLA STÀNSA,
la tramezza della stanza.
DIVISÓRIA, sing. DIVISÓRII/E, pl. 
Divisoria. 
TARCIÓS,dialetto di Piode.
TÈRMU, sing. I TÈRMI, pl.
sono i paletti che segnano i 
confini dI due proprietà.

DIVO sm.

• divo

DÌVO, sing. I DÌVI, pl.
Divo.
DÌVA, sing. LE DÌVE, pl.
Diva sf.

DIVORARE vt.

• divorare

DIVURÉE.
Divorare.
MI I DIVÓR, io divoro.
TI TA DIVÓRI, tu divori.
CÈL AL DIVÒRA, egli 
divora.
NÓI I DIVÙRUMA, noi 
divoriamo.
VUJÀIT I DIVÓRI/ÈI, 
voi divorate.DIVÙRÈI.
LÓR I DIVÓRU, essi
divorano.



TANAJÉE, addentare, etimo 
antico.
SBAFÉE, mangiare a sbaffo.
Vedere le declinazioni dei
Verbi; ADDENTARE, SBAFARE. 

DIVORZIARE vt.

• divorziare

DIVURSIÉE.
Divorziare.
MI I DIVÒRSJ, io divorzio.
TI TA DIVÒRSJI, tu 
divorzi.
CÈL AL DIVÒRSIA, egli
divorzia.
NÓI I DIVÙRSIUMA, noi
divorziamo.
VUJÀIT I DIVÒRSJI/ÈI, 
voi divorziate.DIVÙRSIÈI.
LÓR I DIVÒRSIU, essi
divorziano.

DIVORZIATO agg.ms.

• divorziato

DIVURSIÀ, sing I DIVURSÀI, pl. 
Divorziato sm.f.
CÉLA L'È DIVURSIÀ,
ella è divorziata.

DIVORZIO sm.

• divorzio

DIVÒRSIU, sing. I DIVÒRSII, pl. 
Divorzio.
SEPARÉSI, separarsi.

DIVULGARE vt.

• divulgare



DIFÓNDI. 
Diffondere.
MI I DIFÓND, io 
diffondo.
TI TA DIFÓNDI, tu 
diffondi.
CÈL AL DIFÓND, egli 
diffonde.
NÓI I DIFÙNDUMA, noi
diffondiamo.
VUJÀIT I DIFÓNDI/ÈI, 
voi diffondete.DIFÙNDÈI.
LÓR I DIFÓNDU, essi 
diffondono.
SPATARÉE, spargere la 
voce, o sementi.
Vedere la declinazione del
verbo; SPARGERE.

DIZIONARIO sm.

• dizikonario

DISIUNÀRIU, sing. 
I DISIUNÀRII, pl. 
Dizionario.

DIZIONE sf.

• dizione

DISIÓN, sing. I DISIÓN-I, pl.
Dizione sf, pronunciare le
parole in modo chiaro.

DOCCIA sf.

• doccia

DÒCIA, sing. DÒCE, pl. 
Doccia sf.
CANÀL, sing. I CANÀI, pl.
Canale di grondaia.



DOCCIO

• Doccio

DÜC, fraz di Quarona.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
MUNTÓN, sing. pl. inv.
Montone.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
MUNTÓN E PÈURA,
montone e pecora.

DOCENTE sm.

• docente

DUCÈNT, sing. pl. inv.
Insegnante universitario.
PRUFESÓR, sing. pl. inv.
Professore.
PRUFESÒRESA, sing. 
PRUFESÒRESI/E, pl. 
Profesoressa sf.
PRUFESÓRA, sing. 
LE PRUFESÓRE, pl. 
Proffesoressa sf.
INSEGNÀNT, sing. pl. inv.
Insegnante.

DOCILE agg.

• diocile

BRÀVU, sing. BRÀVI, pl.
Bravo.
BRÀF, sing. I BRÀIF, pl. 
bravo.
BRÀU, sing. I BRÀVI, pl.
Bravo.
BRÀVA, sing. BRÀVE, pl.
Brava.
BRÀVA GÈNT,brava gente.
STÀ CAGNÉTA L'È BRÀVA,
questa cagnetta è brava.
BÓN, sing. I BÓN-I, pl. .
Buono.
BÓN-A sing. BÓN-I/E, pl. 



Buona.
NÀ BÓN-A ASIÓN,
una buona azione.
UBIDIÈNT, sing. pl. inv.
Ubbidiente.
UBIDÌ, obbedire.
Vedere la declinazione del
verbo; OBBEDIRE.

DOCUMENTARE vt.

• documentare

DUCUMENTÉE.
Documentare.
MI I DOCUMÈNT, io 
documento.
TI TA DOCUMÈNTI, tu 
documenti.
CÈL AL DOCUMÈNTA, egli
documenta.
NÓI I DUCUMÈNTUMA, noi
documentiamo.
VUJÀIT I DOCUMÈNTI/ÈI,
voi documentate.DUCUMÈNTÈI.
LÓR I DOCUMÈNTU, essi
documentano.

DOCUMENTARIO sm.

• documentario

DUCUMENTÀRIU, sing. 
I DUCUMENTÀRII, pl.
Documentario.

DOCUMENTO sm.

• documento

DUCUMÈNT, sing. pl. inv.
Documento.
STRUMÈNT, sing. pl. inv. 
Atto pubblico redatto da un 
notaio.



DODICESIMO agg.

• dodicesimo

DUDICÉSIM, sing. DUDICÉSIMI, pl.
Dodicesimo.
DUDICÉSIMA, sing. DUDICÉSIME, pl
Dodicesi sf.
LA DUDICÉSIMA PÀRT,
la dodicesima parte.

DODICI agg.num.

• dodici

DÙDES.
Dodici.
DÙDAS, dodici. 
DÙDES MÈIS PAR FÉE N'ÀN, 
dodici mesi per fare un anno.
DUSÈN-A, sing. DUSÈN-I/E, pl. 
Dozzina sf.
NÀ DUSÈN-A AD FASULÈIT,
una dozzina di fazzoletti.

DOGA sf.

• doga

DÓGA,sing. DÓGHI/E, pl.
Doga sf, assicelle che 
formano il corpo delle botti.

DOGANA sf.

• dogana



DUGÀN-A, sing. DUGÀN-I/E, pl. 
Dogana sf.

DOGANIERE sm.

• doganiere

DUGANIÉ, sing. I DUGANIÉI, pl. 
Doganiere.
GUÀRDIE AD DUGÀN-A, 
guardie di dogana.

DOGLIA sf.

• doglia

DÒGLIA, sing. DÒGLII/E, pl. 
Doglia sf, dolori causati 
dal parto.
DULÓR, sing. I DULÓI, pl.
Dolore.

DOGLIO sm.

• doglio

DÙJA, sing. DÙJI/E, pl. 
Orcio, vaso di terra sf nel dial.,
DÙJA DI SALÀIM, vaso 
dove si conservano i 
salami sotto grasso.

DOGMA sm.

• dogma



DÒGMA, sing. I DÒGMI, pl.
Dogma.

DOLCE agg.

• dolce

DÓC, sing DÓIC, pl. 
Dopo ad un nome maschile. 
DÓCIA, sing. DÓCI/E, pl. 
Dolce dopo ad un nome 
femminile. 
CÙLA FÙMBRA L'È DÓCIA, 
quella donna è dolce.
DÙCIAC, sing. DÙCIAIC, pl.
dolciastro.
STÜ VÌN L'È DÓC, questo 
vino è dolce.
ÀVA DÓCIA, acqua dolce.
DÓC E BRÜSCH, agrodolce.
UFÉLA, sing. UFÈLI/E. pl.
Biscotti, paste. sf.

DOLCEVITA sm.

• dolcevita

DOLCEVÌTA, sing. pl. inv,
Collo alla dolcevita..
I CÖI A LA DOLOCEVITA,
i còlli alla docevita.

DOLCEZZA sf.

• dolcezza

DOLCÉSA, sing. DOLCÉSI/E, pl. 
Dolcezza sf.



DOLCIARIO agg.

• dolciario

DÓLCIÀRIU, sing. DÓLCIÀRII, pl. 
Dolciario.
DÓLCIÀRIA, sing. DÓLCIÀRII/E, pl.
Dolociaria.
INDÜSTRIA DÓLCIÀRIA,
industria dolciaria.

DOLCIUME sm.

• dolciuime

PÀSTA, sing. PÀSTI/E, pl.
Assortimento di pasticceria sf.
UFÈLA, sing. UFÈLI/E, pl. 
Dolci, biscotti o paste.
PANATÓN, sing. pl. inv.
Panettone.
COLÓMBA, sing. COLÓMBI/E, pl. 
CoLomba sf.
TÓRTA, sing. TÓRTI/E, pl. 
Torta sf.
TURTÉL, sing. I TURTÉI, pl.
Tortelli.
FEGACÌN-A, sing. 
FEGACÌN-I/E, pl.
Fegacina sf,specialità di dolce 
fatta a Rastglione.
TÓRTA DAL PÀN, torta 
del pane o torta dei poveri.

DOLENTE agg.

• dolente

DULÉNT, sing. DULÉNTI, pl. 
Dolente.
MI SÓN DULÈNT, 
io sono dolente.
DULÓR, sing. I DULÓI, pl.
Dolore.
DULURÀNT, sing. pl. inv.
Dlorante.



DOLERE vi.

• dolere

AVÈIGHI MÀL.
Aver male.
MI I GÖ MÀL, io ho male.
TI TA GÀI MÀL, tu hai 
male.
CÈL AL GÀ MÀL. egli ha 
male.
NÓI I GÙMA MÀL, noi 
abbiamo male.
VUJÀIT I GHÈI MÀL, voi
avete male. 
LÓR I GÀN MÀL, essi
hanno male.
LUMENTÉE, lamentare.
LUMENTÉSI, lamentarsi.
MARÌA LUMÈNTA, 
Maria lamentosa.
Vedere la declinazione del
verbo; LAMENTARE.

DOLLARO sm.

• dollaro

DÒLAR, siing. I DÒLARI, pl. 
Dollaro.

DOLO sm.

• dolo

TRÜFA, sing. TRÜFI/E, pl. 
Truffa sf, dolo.
INGÀN, sing. J'INGÀN, pl. 
Inganno.
TRÜCH, sing. I TRÜICH, pl. 
Trucco,



DOLORANTE agg.

• dolorante

DULORÀNT, siing. pl. inv.
Dolorante.
DULORÀNSA, sing. 
DULORÀNSI/E, pl.
Doloranza sf. sofferenza.

DOLORE sm.

• dolore

DULÓR,sing. I DULÓI, pl. 
Dolore.
DOLÓO, sing. DOLÓI. pl. 
Dolore, etimo antico.F.T.
BÌBI, sing, pl. inv.
Dolore infantile.
CRÜSIU, sing. I CRÜSII, pl.
Cruccio.
SAGRÌN, sing. pl. iinv.
Afflizione.
DARNÀ , sing. DARNÀI, pl.
Pieno di dolori.
NÀ FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl. 
Dolore improvviso.

DOLOROSO agg.

• doloroso

DULORÓS, sing. DULORÓIS, pl. 
Doloroso.
DULORÓSA, sing. DULORÓSI/E, 
Dolorosa.
NÀ PÈRDITA DULORÓSA,
una perdita dolorosa.
CA FÀ MÀL, che fa male.
DULORÓSITÀ, sing. 
DULOROSITÀI, pl
Dolorosità sf.

DOLOSO agg.

• doloso



DULÓS, sing. DULÓIS, pl.
Doloso.
N'INCÉNDIU DULÓS,
un incendio doloso.
DULÓSITÀ, sing. DULOSITAI, pl
Dolosita sf.sm.
FRAUDULÈNT, sing. 
FRAUDULÈNTI, pl.
Fraudolento.
FRAUDULÈNTA, sing. 
FRAUDULÈNTI/E, pl
Fraudolenta.
BANCARÓTA FRAUDULÈNTA, 
Bancarotta fraudolenta.

DOMANDA sf.

• domanda

DUMÀNDA, sing. DUMÀNDI/E, pl. 
Domanda sf.
INTERUGASIÓN, sing. 
J'INTERUGASIÓN-I, pl.
Interrogazione sf.
PETISIÓN, sing. 
I PETISIÓN-I, pl.
Petizione sf.
ISTÀNSA, sing. J'ISTÀNSI/E, pl. 
Istanza sf.
SÜPLICA, sing. LE SÜPLICHE, pl.
Supplica sf.

DOMANDARE vt.

• domandare

DUMANDÉE.
Domandare.
MI I DUMÀND, io 
domando.
TI TA DUMÀNDI, tu 
domandi.
CÈL AL DUMÀNDA, egli 
domanda.
NÓI I DUMÀNDUMA, noi
domandiamo.
VUJÀIT I DUMÀNDI/ÈI, 
voi domandate.
LÓR I DUMÀNDU, essi



domandano.
CIAMÉE, meglio usare il 
verbo; CHIAMARE. 

DOMANI avv.

• domani

DUMÀN.
Domani.
TI ÀT VÈN-I DUMÀN,
tu vieni domani.
DUMÀN L'È N'ÀUT DÌ,
domani è un altro giorno.
DÒPU-DUMÀN, dopo 
domani
D'ANCÖI A DUMÀN, da 
oggi a domani.
L'INDUMÀN, l'indomani.

DOMARE vt.

• domare

DUMÉE.
Domare.
MI I DÒM, io domo. 
TI TA DÒMI, tu domi.
CÈL AL DÒMA, egli doma.
NÓI I DÙMUMA, noi 
domiamo.
VUJÀIT I DÒMI/ÈI, 
voi domate. DUMÈI.
LÓR I DÒMU, essi domano.
DUMESTICHÉE, addomesticare.
Vedere la declinazione del
verbo; ADDOMESTICARE.

DOMATORE sm.



• domatore

DUMATÓR, sing. pl. inv.
Domatore.
DUMATRÌS, sing. DUMATRÌIS, pl 
Domatrice sf.
DUMATÓRA, sing. DUMATÓRI/E, pl.
Domatrice sf, pop.

DOMATTINA avv.

• DOMATTINA

DUMÀN MATÌN.
Domattina.
L'INDUMÀN, l'indomani.

DOMENICA. sf.

• domenica

DUMÈNGA, sing. DUMÈNGHI/E, pl. 
Domenica sf.
RÀMULIVA, domenica 
delle delle palme.
SA PIÓF AL DÌ DLÀ 
RÀMULIVA A PIÓF PAR 
SÈT DUMÈNGHI AD FÌLA, 
se piove il giorno delle palme
piove per sette domeniche.

DOMENICANO agg.sm.

• domenicano

DUMENICÀN, sing. pl. inv.
Domenicano.
FRÀ DUMENICÀN, 
frate domenicano.



DOMESTICA sf.

• domestica

SARVÈNTA, sing. SARVÈNTI/E, pl. 
Domestica sf.
PERSÓN-A DA SERVÌSIU,
persona di servizio.
DUMÈSTICH, sing. pl. inv.
Domestico.
DUMÈSTICA, sing. LE DUMÈSTICHE, pl. 
Domestica sf.

DOMESTICO agg.sm.

• domestico

DUMÈSTICH, sing. pl. inv.
Domestico.
PERSÓN-A DA SERVÌSIU.
Persona di servizio.
DUMÈSTICA, siing. LE DUMÈSTICHE. pl.
Domestica.
NÀ DUMÈSTICA FÌSA,
una domestica fissa.
DUMESTICÀ, sing. DUMESTICÀI. pl.
Addomesticato.
ANIMÀL DUMÈSTICH, 
animale domestico.

DOMICILIO sm.

• domicilio

DUMICÌLIU, siing. I DUMICÌLII, pl. 
Domicilio.
RESIDÈNSA, siing. 
RESIDÈNSI/E, pl. 
Residenza sf.
ABITASIÓN, sing. 
J'ABITASIÓN-I, pl.
Abitazione sf.

DOMINARE vt.



• dominare

DUMINÉE.
Dominare.
MI I DÒMIN, io domino.
TI TA DÒMINI, tu domini,
CÈL AL DÒMINA, egli 
domina.
NÓI I DÙMINUMA, noi
dominiamo.
VUJÀIT I DÒMINI/ÈI, 
voi dominate.DÙMINÈI.
LÓR I DÒMINU, essi
dominano.
CUMANDÉE, comandare. Vedere la declinazione del
verbo; COMANDARE.

DOMINATORE sm.

• dominatore

DUMINATÓR, sing. pl. inv.
Dominatore.
PADRÓN, sing. pl. inv.
Padrone.
PADRÓN-A, sing. PADRÓN-I/E, pl. 
Padrona sf.
CÉLA L'È PADRÓN-A DLA CÀ.
ella è padrona della casa.

DOMINAZIONE sf.

• dominazione

DUMINASIÓN, sing. 
I DUMINASIÓN-I, pl. 
Dominazione sf.

DOMINIO sm.

• dominio

DUMÌNIO, sing. I DUMÌNII, pl. 
Dominio.
CUMANDÉE, comandare.
Vedere la declinazione del



verbo; COMANDARE.

DOMODOSSOLA

• domodossola

DÒMUDOSOLA.
Città della provincia di 
Verbania.

DONARE vt.

• donare

DUNÉE. 
Donare.
MI I DÓN, io dono.
TI TA DÓN-I, tu doni.
CÈL AL DÓN-A, egli 
dona.
NÓI I DÙNUMA, noi 
doniamo.
VUJÀIT I DÓN-I/ÈI, 
voi donate.DÙNÈI.
LÓR I DÓN-U, essi
donano.
REGALÉE, regalare.
UFRÌ, offrire.
Vedere le decllinazionI dei
verbi REGALARE, OFFRIRE.

DONATORE sm.

• donatore

DUNATÓR, sing. pl. iinv.
Donatore.
DUNATRÌS, sing. I DUNATRÌIS, pl.
Donatrice sf. 
DUNATÓRA, sing. DUNATÓRE, pl. 
Donatrice sf. pop.
BENEFATÓR, sing. pl. iinv. 
Benefattore.
BENEFATRÌS, sing. I BENFATRÌIS, pl. 
Benefattrice sf.
BENEFATÓRA, sing. BENFATÓRI/E, pl.
Benefattrice sf, pop.



DUNATÒRA AD SÀNGH, 
donatrice di sangue.

DONAZIONE sf.

• donazione

DUNASIÓN, sing. 
I DUNASIÓN-I, pl.
Donazione sf.

DONDE avv.

• donde

D'ANTÉE.
Da dove vieni.
D'ANTÉE CHI VÈN-U STÌ 
NUTÌSII, da dove vengono 
queste notizie.
DÓNDE, donde.
D'ANTÉE CÀT VÀI, 
da che parte vai.
D'ANTÉE CÀT VÈN-I, 
da dove vieni.
DA QUÀL,di quale.
DA QUÀL PÒST AD VÈN-I,
da quale posto tu vieni.

DONDOLARE vt.

• dondolare,

DUNDUNÉE. 
Dondolare, barcollare.
ciondolare, tentennare.
MI I DUNDÓN, io dondolo.
TI TA DUNDÓN-I, tu 
dondoli. 
CÈL AL DUNDÓN-A, egli
dondola. 
NÓI I DUNDÙNUMA, noi
dondoliamo.
VUJÀIT I DUNDÓN-I/ÈI, 
voi dondolate.DUNDÙNÈI.
LÓR I DUNDÓN-U, essi
dondolano.



FÉE BAUTÌGU, altalenare. 
CILUCHÉE, dondolare, 
tentennare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALTALENARE, 
TENTENNARE.

DONDOLO sm.

• dondolo

DÓNDOLO, sing. I DÓNDOLI, pl. 
Dondolo.
CAVÀL A DÓNDOLO, 
cavallo a dondolo.
PULTRÓNA A DÓNDOLO, 
poltrona a dondolo.
BAUTÌGU, sing. BAUTÌGHI, pl
Altalena, etimo antico.
FÉE BAUTÌGHU, andare 
sull'altalena.

DONNA sf.

• donna

FÙMBRA, sing. FÙMBRI/E, pl. 
Donna sf.
FÙMNA, sing, I FÙMNI, pl. 
Donna sf, antico etimo.
DÒNA, sing. DÒNI/E, pl.
Donna sf, poco usato.
TRÒJA, sing. TRÒJI/E, pl. 
Scrofa sf.
LÒGIA, sing. LÒGI/E, pl. 
Donna sf. di malaffare.
PLÒSA, sing. PLÒSI/E, pl. 
Donna sf, di facili costumi.
STRÒLGA, sing. STRÒLGHE, pl.
Donna di facili costumi.
TANÈBRA, sing. TANÈBRI/E, pl. 
Donna sf, di chiesa.
FÙMBRÀT, sing. FÙMBRÀIT, pl. 



Donnaiolo.
PLÀNDRA, sing. PLÀNDRI/E, pl.
Donna sf, pigra.
MÀL MARIÀ, sposato male.
HA GÀ I SÙI RÒBI, ha il 
menarca.
BARTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl.
Donna sf, loquace

DONNACCIA sf.

• donnaccia

PÜTÀN-A, sing.PÜTAN-I/E, pl 
Puttana, donnaccia, escòrt?
STRÒLGA, sing. STRÒLGHI/E, pl. 
Donnaccia sf.
STRÌA, sing. STRÌI/E, pl.
Strega sf.
LÖRIA, sing. LÓRÌI/E, pl.
Donna sf, pigra et. ant..F..T.
TIÒRBA, sing. TIÒRBI/E, pl. 
Donna sf, lagnosa, etimo antico.
PLÒSA, sing. PLÒSI/E, pl.
Donna sf, di facili costumi, etimo 
antico.

DONNAIOLO sm.

• donnaiolo

FÙMBRÀT, sing. I FÙMBRÀIT, pl. 
Donnaiolo.
FIGÀT, sing. I FIGÀIT, pl.
Donnaiolo.
SCCIAPA GÌ, donnaiolo.

DONNINA sf.

• donnina

FÙMBRÈT, sing, FÙMBRÈTI/E, pl. 
Donnina sf.
VÀRTI DAI FÙMBRI DAL 
CÜ BÀS, PARCHÈ J'IN 



SAURÌI, guardati dalle 
donne piccole perchè sono 
saporite, vivaci, toste.

DONNOLA sf.

• donnola

BÈNULA, sing. BÈNULI/E, pl. 
Donnola sf, mammifero 
carnivoro con pelliccia di 
color bruno rossiccio.

DONNONE sf.

• donnone

FÙMBRÓN, sing. 
I FÙMBRÓN-I, pl.
Donnone sf.

DONO sm.

• dono

DÓN, sing. pl. inv.
Dono.
REGÀL, sing. I REGÀI, pl.
Regalo.
STRÈN-A, sing. STRÈN-I/E, pl. 
Dono. regalo f.
BÓN-A MÀN, mancia, dono.
MÀNCIA, sing. MÀNCE, pl. 
Mancia sf.

DONZELLA sf.

• donzella

MÀTA, sing. MÀTI/E, pl. 
Ragazza, donzella sf.
MATALOTA, sing. MATALÒTI/E, pl.
Ragazotta sf.



DOPIETTA sf.

• dopietta

DUPIÉTA, sing. DUPIÉTI/E, pl. 
Doppietta sf, fucile a due canne.
SCCIÒP A DÙI CÀNI, 
fucile a due canne.

DOPO avv.

• dopo

DÒPU. 
Dopo.
DÒPU AL BRÜT A VÈN AL 
BÈL, dopo il brutto viene il 
bèllo.
PÖI, poi.
DÒPU TÜT, dopo tutto.

DOPODOMANI avv.

• dopodomani

DÒPUDUMÀN.
Dopodomani.
L'INDUMÀN , l'indomani.
SA VÙGUMA DÒPUDUMÀN, 
ci vediamo dopodomani.

DOPOPRANZO sm.

• dopopranzo

DÒPUDISNÀ, sing. 
Dopopranzo.

DOPOSCUOLA sm.

• doposcuola



DÒPUSCÓLA, sing. 
I DÒPUSCÓLI. pl.
Doposcuola.

DOPOTUTTO avv.

• doppotutto

DÒPUTÜT.
Dopotutto.
DÒPUDUMÀN, dopo domani.
ANFÌN, infine.

DOPPIARE vt.

• doppiare

DUPIÉE.
Doppiare.
MI I DÙPJ, io doppio.
TI TA DÙPJI, tu doppi.
CÈL AL DÙPIA. egli doppia.
NÓI I DÙPIUMA, noi
doppiamo.
VUJÀIT I DÙPJI/ÈI, voi
doppiate.
LÒR I DÙPIU, essi 
doppiano.
J'IN DÓI, sono due

DOPPIO agg.sm.

• doppio

DÙPIU, sing. I DÙPII, pl. 
Doppio.
DÙPIA, sing. DÙPIE, pl.
Doppia.
DÙPIA RASIÓN,
doppia razione.
DÙPII RASIÓN-I, 
doppie razioni

DOPPIOFONDO sm.



• doppiofondo

DÙPIUFÓND, sing. pl. inv.
Doppiofondo.

DOPPIONE sm.

• doppione

DUPIÓN, sing. pl. inv.
Doppione.

DOPPIOPETTO sm.

• doppiopetto

DÙPIUPÈT, sing. pl. inv. 
Doppiopetto.

DORARE vt.

• dorare

DURÉE.
Dorare.
MI I DÒR, io doro.
TI TA DÒRI, tu dori.
CÈL AL DÒRA, egli dora.
NÓI I DÙRUMA, noi 
doriamo.
VUJÀIT I DÒRI/ÈI, 
voi dorate. DÙRÈI.
LÓR I DÒRU, essi dorano.
DÜRÉE, durare.
Vedere la declinazione del
verbo; DURARE.

DORATO agg,part.pass.

• dorato

ANDORÀ, sing. ANDORÀI, pl. 
Indorato, dorare.



CAVÈI DURÀI, capeli dorati.
DURÀ, sing, DURÀI, pl 
Dorata.
CÉLA L'È TÜTA DURÀ,
Ella è tutta dorata.
.

DORATORE sm.

• doratore

DORADÓR, sing. pl. inv.
Doratore.
DORATRÌS, sing. DORATRÌIS, pl. 
Doratrice sf.
DORATÓRA, sing. DORATÓRI/E, pl.
Doratrice sf. pop.

DORATURA sf.

• doratura

DORADÜRA, sing. 
DORADÜRI/E, pl. 
Doratura sf.

DORMICCHIARE vi.

• dormicchiare

CIGNUCHÉE.
Dormicchiare.
MI I CIGNÒCH, io 
dormicchio.
TI TA CIGNÒCHI, tu
dormicchi.
CÈL AL CIGNÒCA, egli
dormicchia.
NÓI I CIGNÙCUMA, 
noi dormicchiamo.
VUJÀIT I CIGNÒCHI/ÈI, 
voi dormicchiate.CIGNÙCHÈI.
LÓR I CIGNÒCU, essi
dormicchiano.



DORMIGLIONE sm.

• dormiglione

DRUMIÓN, sing. pl. inv.
Dormiglione.
DRUMIÓN-A, sing. 
I DRUMIÓN-I, pl.
Dormigliona sf.
CÉLA L'È NÀ DRUMIÓN-A,
ella è una dormigliona.
LÓR J'IN DI DRUMIÓN, 
loro sono dei dormiglioni.
DÒRMIJUN, dormiglione, F.T.

DORMIRE vi.

• dormire

DRUMÌ, DORMÌ.
Dormire. 
MI I DRÒM, io dormo.
TI TA DRÒMI, tu dormi.
CÈL AL DRÒM, egli dorme.
NÓI I DRÙMUMA, noi 
dormiamo.
VUJÀIT I DRÒMI/ÈI, 
voi dormite. DRÙMÈI.
LÓR I DRÒMU, essi
dormono.
DRUMÌ A LA GRÒSA,
dormire pesantemente.
PLÜCHÉE. 
Dormire.
MI I PLÜCH, io dormo.
TI TA PLÜCHI, tu dormi.
CÈL AL PLÜCA, egli dorme.
NÓI I PLÜCUMA, noi
dormiamo.
VUIJÀIT I PLÜCHI/ÈI, voi
dormite.
LÓR I PLÜCU, essi
dormono.
ANDÉE A SLÒFAR, andare
a dormire.
CIGNUCHÉE,sonnecchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SONNECCHIARE.
.



DORMITA sf.

• dormita

DRUMÌA, sing. DRUMÌI/E, pl. 
Dormita sf.
FÉE NÀ BÈLA DRUMÌA, 
fare una bella dormita.
DÒRMIJA, sing.. DÒRMII, pl.
Dormita. F.T, poco usato

DORMITORIO sm.

• dormitorio

DURMITÒRIU, sing. 
I DURMITÒRII, pl. 
Dormitorio.

DORMIVEGLIA sm.

• dormiveglia

CINGNÒCA, sing. I CIGNÒCU, pl. 
Dormiveglia.
CIGNUCHÉE, dormicchiare.
FÉE AN SUGNÈT, 
fare un riposino.
Vedere la declinazione del
verbo; DORMICCHIARE.

DORSALE agg.

• dorsale

DURSÀL, sing. DURSÀI, pl. 
Dorsale.



SPÌN-A, sing. SPÌN-I/E, . 
Spina sf, sporgenza ossea 
della scapola, o organo
legnoso sporgente.
CULÓNA, sing. CULÒNI/E pl.
Colonna sf.
LA SPÌN-A DURSÀL, la colonna
vertebrale.

DORSO sm.

• dorsso

SCHÈN-A, sing. SCHÈN-I/E, pl. 
Schiena sf, parte superiore del
corpo umano.
FILÓN, sing. pl. inv.
Dorso.
GRÒPA, sing. GRÒPI/E, pl.
Schiena sf, degli animali.
DÖS, sing. I DÖIS. pl.
Piccola altura.

DOSAGGIO sm.

• dosaggio

DUSÀGIU, sing. I DUSÀGI, pl. 
Dosaggio.

DOSARE vt.

• dosare

DUSÉE.
Dosare.
MI I DÒS, io doso.
TI TA DÒSI, tu dosi.
CÈL AL DÒSA, egli dosa.
NÓI I DÙSUMA, noi 
dosiamo.
VUJÀIT I DÒSI/ÈI, 
voi dosate. DÙSÈI.
LÓR I DÒSU, essi dosano.
MISÜRÉE, misurare.
PEISÉE I PARÒLI, pesare 
le parole.



Vedere le declinazioni dei
verbi; MISURARE, PESARE.

DOSE sf.

• dose

MISÜRA, sing. MISÜRI/E, pl. 
Misura sf, dose.
PRÈISA, sing. PRÈISI/E, pl. 
Dose sf, di tabacco da naso.
DÒSE, sing. DÒSI/E, pl. 
Dose sf.

DOSSIERE sm.

• dossiere

TESTIÉRA, siing. TESTIÉRI/E, pl. 
Spalliera sf, che sta a capo 
del letto.
SPALIÉRA, sing. SPALIÉRI/E, pl.
Spalliera sf, ciascuna delle
sponde che chiudono il letto
da capo a piedi.

DOSSO sm.

• dosso

DÖS, sing. I DÖIS, pl. 
Dosso, dorso, schiena.
FILÓN, sing. pl. inv.
Colonna vertebrale.
CÓLMA, sing. I CÓLMI, pl. 
Dossi rocciosi, le colme di 
Arlèzze.
SASÉL, sing. SASÉI, pl.
Dossi rocciosi.
GAVÉE DA DÖS, togliere
di dosso.

DOTARE vt.



• dotare

DUTÉE.
Dotare, dare in dote.
MI I DÒT, io doto.
TI TA DÒTI, tu doti.
CÈL AL DÒTA, egli dota.
NÓI I DÙTUMA, noi 
dotiamo.
VUJÀIT I DÒTI/ÈI, 
voi dotate. DÙTÈI.
LÓR I DÒTU, essi
dotano.

LASÉE AN DÒTE, lasciare 
in dote.

DOTATO agg.

• dotato

DUTÀ, sing, DUTÀI, pl.
Dotato.
CÈL L'È DUTÀ AD FURTÜN-A,
lui è dotato di fortuna.
FURNÌ, sing. FURNÌI, pl. 
Fornito, dotato.

DOTE sf.

• dote

DÒTE, sing. DÒTI/E, pl.
Dote sf. 
SCHÈRPA, sing. SCHÈRPI/E, pl.
Dote sf, etimo antico, complesso
di beni apportati dalla sposa
nell'atto del matrimonio.

DOTTO agg.

• dotto

ISTRUÌ, sing. ISTRUÌI, pl.
Istruiti, dotto.



ISTRUÌA, sing. J'ISTRUÌI/E, pl. 
Istruita.
PERSÓN-A ISTRUÌA,
persona istruita.
SÀVIU, sing. SÀVII, pl.
Savio.
SAPIÈNT, sing. pl. inv.
Sapiente.

DOTTORATO sm.

• dottorato

DUTURÀ, sing. I DUTURÀI, pl. 
Dottorato.

DOTTORE sm.

• dottore

DUTÓR, sing. I DUTÓR, pl.
Dottore.
DUTÓR DLA MÙTUA,
dottore della mutua.
DUTURÉSA, sing. DUTURÉSI/E, pl.
Dottoressa sf.
MÉDICH, sing. pl. inv.
Medico.
MÉDÌCH DLA MÙTUA,
medico della mutua.

DOTTORESSA sf.

• dottoressa

DUTURÉSA, sing. DUTURÉSI/E, pl. 
Dottoressa sf.

DOTTRINA sf.

• dottrina

DUTRÌN-A, sing. DUTRÌN-I/E, pl.



Dottrina sf.
L'È MÀL DUTRINÀ,
è allevato male.
CATECHÌSM, sing. pl. inv.
Catechismo.

DOVE avv.

• dove

ANTÉE.
Dove.
ANTÉE-CÀT VÀI, dove 
vai.
ANTÉE-CA TÉI , dove sei.
ANTÉE-CA L'È, dove è.
TÈCH'LÈ, dove è
PAR D'AGLIÒ, per dove.
SÜ D'AGLIÒ, su di li.
ANTÉE CHI NÈI , dove 
andate.
DÓNTA ,DÙVA, dove,
antico etimo.
ANDÙVA, in quale posto,
antico etimo.

DOVERE sm.

• dovere

DUVÉR, sing. pl. inv.
Dovere.
.



DOVERE vi.

• dovere

DUVÈI.
Dovere.
MI I DÉV, io devo.
TI TA DÉVI, tu devi.
CÈL AL DÉV, egli deve.
NÓI I DÙVUMA, noi 
dobbiamo.
VUJÀIT I DÉVI/ÈI, 
voi dovete. DÙVÈI. 
LÓR I DÉVÜ, essi 
devono.
DUVÈI DI DA SÌ, dovere 
dire di si.

DOVEROSO agg.

• doveroso

DUVERÓS, sing. DUVERÓIS, pl. 
Doveroso.
DUVERÓSA, sing. DUVERÓSI/E, pl. 
Doverosa.
L'È DIVERÓSA LA TUA PRESÈNSA,
è doverosa la tua presenza.
GIÜST, sing. GÜSTI, pl. 
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTE, pl. 
Giusta.
NÀ GIÜSTA RICHIÈSTA, 
una giusta richièsta

DOVUNQUE avv.

• dovunque

DAPARTÜT. DISPARTÜT.
Dappertutto, ovunque.
ANTECASÌA, dove sia.
MÌ VÀCH DISPARTÜT, 
io vado dappertutto.



DOZZINA sf.

• dozzina

DUSÈN-A, sing. DUSÈN-I/E, pl. 
Dozzina sf.
NÀ DUSÈN-A AD FASULÈIT,
una dozzina di fazzoletti.
MÈSA DUSÈN-A, 
mezza dozzina.

DOZZINALE agg.

• dozzinale

URDÀRIU, siing. 
J'URDINÀRII, pl. 
Ordìnario, grossolano
URDINÀRIA, sing. 
J'URDINÀRII/E, pl.
Ordinaria.
NÀ SPÈISA URDINÀRIA, 
una spesa ordinaria.
LICÈNSA URDINÀRIA,
licenza ordinaria.

DRAGA sf.

• draga

DRÀGA, sing. DRÀGHI/E, pl. 
Draga sf.
SCAVATÓR, sing. pl. inv.
Scavatore.

DRAGARE vt.

• dragare

DRAGHÉE.
Dragare.
MI I DRÀGH, io drago.
TI TA DRÀGHI, tu draghi.
CÈL AL DRÀGA, egli 
draga.
NÓI I DRÀGUMA, noi



draghiamo.
VUJÀIT I DRÀGHI/ÈI, 
voi dragate.
LÓR I DRÀGU, essi 
dragano.
SCAVÉE, scavare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCAVARE.

DRAGO sm.

• drago

DRÀGH, sing. I DRÀIGH, pl. 
Animale mitologici

DRAMMA sm.

• dramma

DRÀMA, sing. I DRÀMI, pl. 
Dramma.
CUMÉDIA, sing. CUMÉDII/E, pl. 
Commedia sf.

DRAMMATICO agg.

• drammatico

DRAMÀTICH, sing. pl. inv.
Drammatico.
DRAMÀTICA, sing. 
DRAMÀTICHE, pl. 
Drammatica.
NÀ SITUASIÓN DRAMÀTICA,
una situazuione drammatica.

DRAMMATIZZARE vt.

• drammatizzare

DRAMATISÉE.
Drammatizzare.
MI I DRAMATÌS, io 



drammatizzo.
TI TA DRAMATÌSI, tu
drammatizzi.
CÈL AL DRAMATÌSA, egli
drammatizza.
NÓI I DRAMATÌSUMA, noi
drammatizziamo.
VUJÀIT I DRAMATÌSI/ÈI, 
voi dramattizzate.
LÓR I DRAMATÌSU, essi
drammatizzano.

DRAPPEGGIARE vt.

• drappeggiare

DRAPEGÉE.
Drappeggiare.
MI I DRAPÉG, io 
drappeggio.
TI TA DRAPÉGI, tu
drappeggi.
CÈL AL DRAPÉGIA, egli
drappeggia.
NÓI I DRAPÉGIUMA, noi
drappeggiamo.
VUJÀIT I DRAPÉGI/ÈI, 
voi drappeggiate.
LÓR I DRAPÉGIU, essi
drappeggiano.

DRAPPO sm.

• drappo

DRÀP, sing. I DRÀIP, pl. 
Drappo
TÈNDA, sing. TÈNDI/E, pl.
Tenda sf.
TAPESERÌA, sing. 
TAPESERÌI/E, pl. 
Tappezzeria sf.
CUÈRTA, sing. CUÈRTI/E, pl.
Coperta sf.



DRASTICO agg.

• drastico

DRÀSTICH, sing. pl. inv. 
Drastico.
DRÀSTICA, sing. 
DRÀSTRICHE, pl. 
Drastica .
N'ASIÓN DRÀSTICA,
una azione drastica.
ENÈRGICH, sing. pl. inv.
Energico.
ENÈRGICA, sing. 
J'ENÈRGICHE, pl. 
Energica.
NÀ PULÌTICA ENÈRGICA.
una politica energica.
DECÌS, sing, DECÌIS, pl.
Deciso.
DECÌSA, sing. DECÌSI/E, pl. 
Decisa.

DRENAGGIO sm.

• drenaggio

DRENÀGIU, sing. I DRENÀGI, pl. 
Drenaggio.

DRENARE vt.

• drenare

DRENÉE.
Drenare.
MI I DRÈN, io dreno.
TI TA DRÈN-I, tu dreni.
CÈL AL DRÈN-A, egli 
drena.
NÓI I DRÈNUMA, noi
dreniamo.
VUJÀIT I DRÈN-I/ÈI, 
voi drenate.
LÓR I DRÈN-U, essi
drenano.



DRIBBLARE vt.

• dribblare

DRIBLÉE.
Dribblare.
MI DRÌBL, io dribblo.
TI TA DRÌBLI, tu dribbli.
CÈL AL DRÌBLA, egli 
dribbla.
NÓI I DRÌBLUMA, noi
dribbliamo.
VUJÀIT I DRÌBLI/ÈI, 
voi dribblate.
LÓR I DRÌBLU, essi
dribblano.
SCARTÉE, scartare.
SCHIVÉE, schivare.
SCANSÉE, scansare.
Vedere le declinazuioni dei
verbi; SCARTARE, SCHIVARE,
SCANSARE.

DRITTA sf.

• dritta

DRÌCIA, sing. I DRÌCI/E, pl. 
Dritta sf, la mano destra.
LA MÀN DRÌCIA, la mano 
destra.
GÌRA A DRÌCIA, gira a
destra, ora putroppo si 
dice; 
GÌRA A DÈSTRA.
GÌRA A SINÌSTRA.

DRITTO agg.

• dritto



DRÌC, sing. DRÌIC, pl.
Dritto.
DRÌCIA, sing. DRÌCI/E, pl.
Dritta destra.
GÌRA A DRÌCIA, 
gira a destra.
CIAPÉE AL DRÌC, PAR 
LA SVÈRS, prendere il 
diritto per il rovescio.
FÜRB, sing. I FÜRBI, pl.
Furbo, dritto.
FÜRBA, sing. FÜRBE, pl. 
Furba.

DRITTONE sm.

• drittone

DRITÓN, sing. pl. inv.
Drittone, persona furba.
DRITÓN-A, sing, LE DRITÓN-E, pl. 
Drittona sf.
CÉLA L'È NÀ DRITÓN-A,
ella è una drittona.
FÜRB, sing. pl. inv.
Furbo.
FÜRBA, sing. FÜRBE, pl. 
Furba sf.
NÀ MÒSA FÜRBA, 
una mossa furba.
FÜRBACIÓN, sing. pl. inv.
Furbacchione.

DRIZZARE vt.

• drizzare

DRISÉE.
Drizzare.
MI I DRÌS, io drizzo.
TI TA DRÌSI, tu drizzi.
CÈL AL DRÌSA, egli 
drizza.
NÓI DRÌSUMA, noi
drizziamo.
VUJÀIT I DRÌSI/ÈI, 
voi drizzate.
LÓR I DRÌSU, essi
drizzano.



AUSÉE, alzare. 
Vedere la declinazione del
verbo, ALZARE.

DROGA sf.

• droga

DRÒGÀ, sing. DRÒGHI/E, pl. 
Droga sf.
Sostanza vegetale usata per 
aromatizzare, o denominazione 
generica di sostanze 
stupefacenti
ANFRAGIÀ, colui che si 
droga aspirandola dal naso 
perciò ha il naso che cola 
come se fosse raffreddato.
PÌPACÀRTA, colui che si 
droga fumandola.
FÉSI ÀN FLÉBO,
Colui che si puntura.

DROGARE vt.

• drogato

DRUGHÉE.
Drogare.
MI I DRÒGH, io drogo.
TI TA DRÒGHI, tu droghi.
CÈL AL DRÒGA, egli 
droga.
NÓI I DRÙGUMA, noi
droghiamo.
VUJÀIT I DRÒGHI/ÈI, 
voi drogate. DRÙGHÈI.
LÓR I DRÒGU, essi 
drogano.



DROGATO vt.sm.

• drogato

DRUGÀ, sing. I DRUGÀI, pl. 
Drogato
ANFRAGIÀ, colui che 
annusa sostanze stupefacenti 
pertanto ha il naso che cola.
PÌPACÀRTA, colui che la 
fuma. 

DROGHERIA sf.

• drogheria

DRUGHERÌA, sing. 
I DRUGHERÌI/E, pl. 
Drogheria sf.
BUTÉGA, sing. BUTÉGHI/E, pl. 
Bottega sf.

DROGHIERE sm.

• droghiere

DRUGHÉ, sing. I DRUGHÉI, pl. 
Droghiere.
DRUGHÉRA, sing. DRUGHÉRI/E, pl. 
Droghiera sf.
BUTEGÀR, sing. I BUTEGÀR, pl. 
Bottegaio.
BUTEGÀRA, sing. BUTEGÀRE, pl. 
Bottegaia sf.



DROMEDARIO sm.

• dromedario

DRUMEDÀRIU, sing. 
I DRUMEDÀRII, pl. 
Dromedario.

DUBBIO sm.

• dubbio

DÜBIU, sing. I DÜBII, pl. 
Dubbio.
INCÈRT, sing. J'INCÈRTI, pl.
Incerto.
INCÈRTA, sing. J'INCÈRTE, pl. 
Incerta.
NÀ NUTÌSIA INCÈRTA,
una notizia incerta.
SBÀJ, sing. pl. inv.
Sbaglio.

DUBBIOSO agg.

• dubbioso

DÜBIÓS, sing. DÜBIÓIS, pl.. 
Dubbioso.
DÜBIÓSA, sing, DÜBIÓSI/E, pl. 
Dubbiosa.
NÀ PERSÓN-A DÜBIÓSA, 
una persona dubbiosa.
CAGADÜBII, persona 
incerta, dubbiosa, 
etimo antico, F.T.

DUBITARE vi.

• dubitare

DÜBITÉE.
Dubitare.



MI I DÜBIT, io dubito.
TI TA DÜBITI, tu dubiti.
CÈL AL DÜBITA, egli 
dubita.
NÓI I DÜBITUMA, noi
dubitiamo.
VUJÀIT I DÜBITI/ÈI, 
voi dubitare.
LÓR I DÜBITU, essi
dubitano.
AVÈI DI DÜBII, 
avere dei dubbi.
ESITÉE, esitare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESITARE.

DUCA sm.

• duca

DÜCA, siing. I DÜCHI, pl.
Titolo nobiliare.
DÜCHÉSA, sing. DÜCHÉSI/E, pl.
Duchessa sf.

DUCATO sm.

• ducato

DÜCÀ, sing. I DÜCÀI, pl.
Monete aurea, ducato.

DUE agg.

• due

DÓI,seguito da nome 
maschile.
AN TRÀ DÓI, in due.
DÙI, seguito da nome 
femminile.
DUÌ/E FÙMBRI/E, due donne. 
DÓI 'ÖIMI, due uomini.
NÀ CÙBIA, una còppia.
DÙI CÙBIE, due coppie



DUECENTO agg.

• duecento

DUSÈNT.
Duecento.
DÓI CÈNT, duecento, etimo 
antico.
DUSÈNT BAJÈT, duecento
soldati.

DUELLO sm.

• duello

DUÈL, sing. I DUÈI, pl.
Duello.
DISFÌDA, sing. DISFÌDI/E, pl. 
Disfida sf, sfida.
LA DISFÌDA DI BARLÈTTA. 
la disfida di Barletta.

DUEPEZZI sm.

• duepezzi

DÓI TÒICH.
Due pezzi, costume da
bagno per donna.
BIKÌNI sing. e pl.
Costume.

DUETTO sm .

• duetto

DUÈT, sing. I DUÈIT, pl.
Duetto, composizione 
vocale o strumentale a 
due parti.

DUNA sf.



• duna

DÙN-A, sing. DÙN-I/E, pl. 
Duna sf, banchi di sabbia.
LA DÙN-A LÈ AN BÀNCH 
AD SÀBIA, la duna è un 
banco di sabbia

DUNQUE cong.

• dunque

DÙCA,DÙNCA.
Dunque.
QUÌNDI, quindi.
TÉI SBAJÀ, QUÌNDI AT PÀGHI, 
ai sbagliato quindi paghi
DÙCA DÌMI ANTÉE CA TA 
VÖI ANDÉE, dunque 
dimmi dove vuoi andare.
QUÌNDI DÌMI, dunque 
dimmi. 

DUODENALE agg.

• duodenale

DUODENÀL, sing. DUODENÀI, pl 
Duodenale.
ÙLCERA, sing. J'ÙLCERI/E, pl.
Ulcera sf.
ÙLCERA DUODENÀL, 
ulcera duodenale..

DUODENO sm.

• duodeno



DUODÉNO, sing. I DUODÉNI, pl. 
Duodeno, primo tratto 
dell'intestino.

DUOMO sm.

• duomo

DÒM, sing. pl. inv.
Duomo.
TÉI LÈNT CÙME AL DÒM 
DA MILÀN, sei lento come 
il duomo di Milano.
CATEDRÀL, sing. I CATEDRÀI, pl. 
Cattedrale, che appartiene
ad una sede vescovile.

DUPLICARE vt.

• duplicare

DUPLICHÉE.
Duplicare. MI I DÙPLICH, io duplico.
TI TA DÙPLICHI, tu 
duplichi.
CÈL AL DÙPLICA, egli
duplica.
NÓI I DÙPLICUMA, noi
duplichiamo.
VUJÀIT I DÙPLICHI/ÈI, 
voi duplicate.
LÓR I DÙPLICU, essi 
duplicano.
CUPIÉE, copiare.
Vedere la declinazione del
verbo; COPIARE.

DUPLICATO sm.

• duplicato

DUPLICÀ, sing. I DUPLICÀI, pl. 
Duplicato.
CÒPIA, sing, CÒPII/E, pl.
Coppia sf.
NÀ CÒPIA AD BÓI,
una copia di buòi.



DUPIÓN, sing. pl. inv.
Doppione.

DUPLICATORE sm.

• duplicatore

DUPLICATÓR, sing. pl. inv.
Duplicatore.

DURA agg.

• dura

DÜRA, sing. DÜRI/E, pl. 
Dura.
DÜRA L'È LA VÌTA, 
dura è la vita.
LA VÌTA L'È DÜRA, 
la vita è dura.

DURALLUMINIO sm.

• duralluminio

DÜRALUMÌNIU, sing. 
I DÜRALUMÌNII, pl. 
Duralluminio.

DURANTE prep.

• durante

DÜRÀNT.
Durante.
ANTÀNT CHE, intanto che.
MÈNTRI CHE, mentre che
MÈNTRI, mentre,

DURARE vi.

• durare



DÜRÉE.
Durare, resistere.
MI I DÜR, io duro.
TI TA DÜRI, tu duri.
CÈL AL DÜRA, egli dura.
NÓI I DÜRUMA, noi 
duriamo.
VUJÀIT I DÜRI/ÈI, 
voi durate.
LÓR I DÜRU, essi 
durano.
L'ISTÀ AL DÜRA PÓCH, 
l'estate dura poco.
BÀSTA CÀ DÜRA, 
basta che duri.

DURATA sf.

• durata

DÜRÀDA, sing. I DÜRÀDI/E, pl. 
Durata sf.
DÜRABILITÀ, sing. 
I DÜRABILITÀI, pl. 
Durabilità, essere durevole.

DURATURO agg.

• duraturo

DÜRÉVUL, sing. DÜRÉVUI, pl.
Duraturo, durevole.
DÜRATÙRA, sing. DÜRATÙRI/E, pl. 
Duratura.
NÀ PÀS DÜRATÙRA, 
una pace duratura.
BÀSTA CÀ DÜRA, 
basta che dura.
DÜRÉE, durare.

DUREVOLE agg.

• durevole

DÜRÉVUL, sing. DÜRÉVUI, pl. 



Durevole.
NÀ VÌTA DÜRÉVUL, 
una vita direvole.

DUREZZA sf.

• durezza

DÜRÉSA, sing. I DÜRÉSI/E, pl. 
Durezza sf.
RESISTÈNSA, sing. RESISTÈNSI/E, pl. 
Resistenza sf.
SEVERITÀ, sing. I SEVERITÀI, pl. 
Serverita sf.

DURO sm.

• duro

DÜR, sing. pl. inv.
Duro.
TÈN-I DÜR, tenere duro.
DÜRA, sing. DÜRI/E, pl. 
Dura.
LA CÀRN L'È DÜRA,
la carne è dura. 
GURÈGN, sing. pl. inv.
Coriaceo, duro.
GURÉGNA, sing. GURÈGNI/E, sing.
Coriacea.
NÀ FÒJA GURÉGNA, 
una foglia coriacea.
FAITÀ, sing. I FAITÀI, pl.
Duro.
RÈID, sing. RÈIDI,pl. 
Rigido, duro.
RÈIDA, sing. RÈIDE, pl. 
Rgida.
TÈSTA DÜRA, sing.
TÈSTI DÜRI, pl. 
Testa dura.
L'È GURÈGN DA CÉDI, è 
duro da cedere, coriaceo.

DURONE sm.

• durone



DÜRÓN, sing. pl. inv.
Callosità alle mani o ai
piedi.
CUCÀLA, sing. CUCÀLI/E, pl.
Durone, callo.

DUTTILE agg.

• duttile

DÜTIL, sing. DÜTII, pl.
Duttile.
AN METÀL DÜTIL,
un metallo duttile.
MÓL, siing. MÓI, pl.
Metallo che si possa ridurre
in fili.
TRATÀBIL, sing. TRATÀBII, pl.
Trattabile.
PIEGHÉVUL, sing. PIEGHÉVUI, pl.
Pieghevole.

DUTTILITA sf.

• duttilita

DÜTILITÀ, sing. I DÜTILITÀI, pl. 
Duttilita sf.
MALEABILITÀ, sing. 
I MALEABILITÀI, pl
Maleabilità sf.

E

• e

E. congiunzione.
E PÖI, e poi.
Lettera dell'alfabeto.
L'È ANSÌ, è cosi.
L'È VÈI, è vero.
MI E TI, io e tè.



EBANISTA sm.

• ebanista

EBANÌSTA, siing. J'EBANÌSTI, pl. 
Ebanista sm.sf.

EBBENE cong.

• ebbene

EBÈN.
Ebbene.
EBÈ, ebbene,
ÒRBÈN, orbene.
EBÈN A L'È ANSÌ CHI 
VÀN I RÒBI, ebbene è 
così che vanno le cose.
T'ÉI PIALU TI, EBÈ,
l'ai preso tu, ebbene.
Attenzione in questa 
frase scritta nel dialetto 
Valduggese è stato usato 
il verbo ESSERE e non 
il verbo AVERE.

EBBREZZA sf.

• ebbrezza

CIÒCA, sing. CIÒCHI/E, pl.
Ubriachezza sf,
EUFORÌCH, sing. pl. inv.
Euforico, ubriacatura.
ESALTASIÓN, sing. 
J'ESALTASIÓN-I, pl.
Esaltazione sf..

EBBRO sm.

• ebbro

CIÙCH, sing, I CIÙICH, pl.
Ubriaco, ebbro.
CIÙCA, sing. CIÙCHI/E, pl.



Ubriaca sf.
CÌRLU, sing. I CÌRLI, pl.
Ubriaco, etimo antico.
LÓR J'IN CÌRLI, essi sono
ubriachi.
CIÙCATÓN, sing. pl. inv.
Ubriacone.
CIÙCATÓN-A, sing. 
I CIÙCATÓN-I, pl.
Ubriacona.
CÌMBALIS, sing. pl. inv.
Ebbro.

EBETE agg.sm.

• ebete

RIMBAMBÌ, sing. 
I RIMBAMBÌI, pl. 
Rimbambito,
RIMBAMBÌA, sing. 
RIMBAMBÌE, pl. 
Rimbambita.
CÙSTA PÈURA L'È RIMBAMBÌA,
questa pecora è rimbambita.
EBETÉ, siing. J'EBETÌ. pl. 
Ebete, rimbecillito.
LÙCH, sing. I LÙICH, pl.
Ebete, babbeo, scemo.
LÙCA, sing. LÙCHI/E, pl. 
Intontita.
NÀ GALÌN-A LÙCA, 
una gallina intontita.

EBOLLIZIONE sf.

• ebollizione

BÙJI, sing. pl. inv. 
Ebollizione, bollire
CIÀPÉE AL BÙJI, prendere
a bollire.
BUJÌ, sing. I BUJÌI, pl. .
Bollito, lesso.
BÙJI, sing. pl. inv.
Bollire.
FÉE BÙJI, fare bollire. Fare attenzione agli
accenti dai quali si 
capisce di quale sostantivo
si tratti.



EBRAICO agg.

• ebraico

EBRÀICH, sing. pl. inv. 
Ebraico
EBRÀICA, sing. J'EBRÀICHÉ, pl. 
Ebraica.
LA RELIGIÓN EBRÀICA,
la religione ebraica.

EBREO agg. sm.

• ebreo

GIÜDÉ, sing. I GIÜDÈI, pl.
Che appartiene al popolo
giudaico.
GIÜDÉA, sing. GIÜDÉE, pl. Giudea.
ARTICIÓICH A LA GIÜDÉA,
carciofi alla giudea.
EBRÉO, sing. J'EBRÈI, pl. 
Ebreo.
EBRÉA, sing. J'EBRÉE, pl.
Ebrea.
NÀ FÙMBRA EBRÉA,
una donna ebrea( AVARA).

ECCEDENTE agg..

• eccedente

TRÖP, sing. TRÖIP, pl.
Troppo, eccedente.
TRÒPA. sing. TRÒPI/E, pl. 
Troppa.
TRÒPA GRÀSIA S. ANTÒNIU, 
troppa grazia S: Antonio.
ECEDÈNT, sing. J'ECEDÈINT, pl. 
Eccedente.
ESUBERÀNT, sing. J'ESUBERÀINT, pl. 
Esuberante.

ECCELLENTE agg.



• eccellente

BÓN, sing. pl. inv.
Buono, eccellente.,
BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl. 
Buona .
NÀ BÓN-A PARÒLA, 
una buona parola.
ECELÈNT, sing. J'ECELÈNTI, pl.
Eccellente.

ECCELLERE vi.

• eccellere

SPICHÉE. 
Spiccare, eccellere.
MI I SPÌCH, io spicco.
TI TA SPÌCHI, tu spicchi.
CÈL AL SPÌCA, egli 
spicca.
NÓI I SPÌCUMA, noi
spicchiamo.
VUJÀIT I SPÌCHI/ÈI, 
voi spiccate. 
LÓR I SPÌCU, essi
spiccano.
SÜPERÉE, superare.
Vedere la declinazione del
verbo; SUPERARE.

ECCELSO agg.

• eccelso

ECÈLS, sing. J'ECÈLSI, pl.
Eccelso.
ECÈLSA, sing. J'ECÈLSE, pl. 
Eccelsa.
LE PÜSÈ J'ECÈLSE CIÜME,
le piu eccelse cime.
SÜPERIÓR, sing. pl. inv,
Superiore. 
PÜSÈ ÀUT, più alto.
PÜSÈ ÀUTA, più alta.
PÜSÈ ÀUTE, piu alte.



ECCENTRICO agg.

• eccentrico

STRAVAGÀNT, sing. 
STRAVAGÀINT, pl. 
Stravagante, eccentrico.
STRAVAGÀNTA, sing.
STRAVAGÀNTI/E, pl.
Stravagante.
LE IDÉE STRAVAGÀNTI,
le idee stravaganti.
STRÀN, sing. pl. iinv.
Strano.
STRÀN-A, sing. STRÀN-I/E, pl.
Strana.
PARLÉE NÀ TRÀN-A MANÉRA,
parlare una strana maniera.
STRÀMBU, sing. STRÀMBI, pl.
Strambo, strano, etimo antico.
STRÀMBA, sing. STRÀMBE, pl. 
Stramba, fune non ritorta.
NÀ CÒRDA STRÀMBA, 
una corda stramba.

ECCESSIVO agg..

• eccessivo

ECESÌV, sing. pl. inv.
Eccessivo.
ECESÌVA, sing. J'ECESÌVI/E, pl. 
Eccessiva.
NÀ PÒU ECESÌVA,
una paura eccessiva.
ESAGERÀ, sing. J'ESAGERÀI, pl. 
Esagerato, esagerati.

ECCESSO sm.

• eccesso

ECÈS, sing. J'ECÈIS, pl.
Eccesso.
ESAGERASIÓN, sing. 
J'ESAGERASIÓN-I, pl.
Esagerazione.



ECCETERA sm.

• eccetera

ECÉTERA, sing. pl. inv.
Eccetera, si colloca al
termine di una enumerazione
o di una citazione.

ECCETTO prep.

• eccetto

FÓRAVÌA.
Eccetto
ECÈT, eccetto.
ECETUÀ, eccettuato.
MÉNU CHE, eccetto che.
SÀLV CHE, salvo che.
FÓRAVIA CHE, eccetto che.

ECCEZIONALE agg.

• eccezionale

ECESIUNÀL, sing. 
J'ECESIUNÀI, pl. 
Eccezionale.
NÀ CIRCUSTÀNSA ECESIUNÀL,
una circostanza eccezionale.
SPECIÀL, sing. SPECIÀI, pl.
Speciale.

ECCEZIONE sf.

• eccezione

ECESIÓN, sing. 
J'ECESIÓN-I, pl.
Eccesione sf.
FÉE N'ECESIÓN, fare 
n'eccezione.
FÉE DI J'ECESIÓN-I,
fare delle eccessioni.



ECCHIMOSI sf.

• ecchimosi

NÌS, sing. pl. inv.
Ecchimosi sf.
BÙL, sing. I BÙI, pl.
Bollo, ematoma
NISÓN, sing. pl. inv.
Lividura, ecchimosi.

ECCIDIO sm.

• eccidio

STRÀGE, sing. I STRÀGI, pl. 
Strage sf, eccidio
MASÀCRU, sing. I MASÀCRI, pl.
Massacro.

ECCITABILE agg.

• eccitabile

ECITÀBIL, sing. J'ECITÀBII, pl. 
Eccitabile.
MUSCHÌN, sing. MUSCHÌIN, pl.
Suscettibile, permaloso.
MUSCHÌN-A, sing. MUSCHÌN-I/E, pl. 
Permalosa. 
CÈLA L'È MUSCHÌN-A,
ella è permalosa.

ECCITANTE agg.

• eccitante

ECITÀNT, sing. J'ECITÀNTI, pl. 
Eccitante.
AL CAFÈ L'È N'ECITÀNT, 
il caffè è un eccitante.



ECCITARE vt.

• eccitare

ECITÉE.
Eccitare.
MI J'ÈCIT, io eccito.
TI T'ÈCITI, tu ecciti.
CÈL L'ÈCITA, egli eccita.
NÓI J'ÈCITUMA, noi 
eccitiamo.
VUJÀIT J'ÈCITI/ÈI, 
voi eccitate.
LÓR J'ÈCITU, essi eccitano.
BUSTICHÉE, stuzzicare.
Vedere la declinazione del
del verbo; STUZZICARE.

ECCITATO agg.

• eccitato

ECITÀ, sing. J'ECITÀI, pl.
Eccitato.
CÉLA L'È ECITÀ, 
essa è eccitata.
FULARMÀ, sing. FULARMÀI, pl. 
Eccitato.
CÙLI FÙMBRI J'IN FULARMÀI,
quelle donne sono eccitate.

ECCITAZIONE sf.

• eccitazione

ECITASIÓN, sing. 
J'ECITASIÓN-I, pl.
Eccitazione sf.
STÌMUL, sing. I STÌMUI, pl. 
Stimolo.
INCITAMÈNT, sing. pl. inv.
Incitamento.



ECCLESIASTICO agg.

• ecclesiastico

ECLESIÀSTICH, sing. pl. inv.
Ecclesiastico, ciò che 
riguarda il clero e la chiesa.

ECCO avv.

• ecco

ÈCCU.
Ecco.
ÈCCU SÓN ARIVÀ, ècco 
sono arrivato.
ÈCCU VÀRDA LÌ, 
ècco, guarda li.
ÉCCU VÀRDA LÀ, ècco, guarda la.
TI VÀRDA, tu guarda.
ÈCCUMÌ, èccomi.
ÈCCUTÌ, èccoti.
ÈCCUCI, èccoci
ÈCCUVI, èccovi.
ÈCCULO, èccolo.
ÈCCULÀ, èccola
ÈCCULÉ, èccole.
ÈCCULI, èccoli.
ÈCCUME, èccome.
ÈCCUME L'È VÈI,
eccome è vero.

ECCOLO avv.

• eccolo

TÙLU LÌ. 
Èccolo li. 
TÙLU LÀ, eccolo la. 
TÙLU QUÌ , eccolo qui.
VÀRLU LÌ, guardalo li.
VÀRLU LÀ, guardalo la.
VÀRLU QUÌ, guardalo qui.
TÙLU, sing. I TÙLI, pl.
Tapino, èccolo.



TÙLA, sing. TÙLE, pl.
Eccola.

ECCOME avv.int.

• eccome

ÈCCUME.
Eccome.
TÉI STRÀCATI ? ÉCCUME, 
ti sei stancato? eccome.

ECCOME inter.

• eccome

ECCÙME.
Eccome..
ECCÙME SÓN DÌTLU, eccome
te lo detto.

ECHEGGIARE vi.

• echeggiare

RIMBUMBÉE.
Rimbombare.
Vedere la declinazionw del
verbo; RIMBOMBARE.

ECLISSI sf.

• eclissi

ECLÌS, sing. J'ECLÌIS, pl.
Eclisse sf.

ECO sf.

• eco



ÉCO, sing. J'ÉCHI, pl.
Eco sf. sm, nel pl.
RIMBUMBÉE, rimbombare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIMBOMBARE.

ECOLOGIA sf.

• ecologia

ECULUGÌA, sing. J'ECULUGÌI/E, pl. 
Ecologia sf.

ECONOMIA sf.

• economia

ECUNUMÌA, sing. J'ECUNUMÌI/E, pl. 
Economia sf, risparmio.

ECONOMICO agg.

• economico

ECUNÒMICH, sing. pl. inv. 
Economico.
ECUNÒMICA, sing. J'ECUNÒMICHE, pl.
Economica.
CÙLA FÙMBRA L'È ECUNÒMICA,
quella donna è economica.
CUNVENIÈNT, sing. CUNVENIÈNTI, pl.
Conveniente.
CUNVENIÈNTA, sing. CUNVENIÈNTE, pl.
Conveniente.
STÀ RÒBA L'È CUNVENIÈNTA,
questa cosa è conveniente.

ECONOMIZZARE vt.

• economizzare

ECUNUMISÉE.
Economizzare.
MI J'ECUNUMÌS, io 



economizzo..
TI T'ECUNUMÌSI, tu
economizzi.
CÈL L'ECUNUMÌSA, egli
economizza.
NÓI J'ECUNUMÌSUMA, noi
economizzIamo. 
VUJÀIT J'ECUNUMÌSI/ÈI, 
voi economizzate.
LÓR J'ECUNUMÌSU, essi
economizzano.
TÈN-I DA CÜNT, risparmiare.
RISPARMIÉE, risparmiare.
Vedere la declinazione del
verbo; RISPARMIARE.

ECONOMO sm.

• economo

ECÒNOMU, sing. J'ECÒNOMI, pl. 
Economo, ammistratore di un
ente.

ECUMENICO agg.

• ecumenico

ECUMÉNICH, sing. pl. iinv.
Ecumenico.

ECZEMA sm.

• eczema

ÈCSÉMA, siing. J'ÈCSÉMI, pl. 
Eczema.
CRÙSTA, sing. CRÙSTI/E, pl. 
Crosta sf, dermatosi pruriginosa,
o crosta del pane.

EDELWEISS sm.

• edelwaiss



ÉDELVÀIS, sing. pl. inv. 
Stella alpina, nome che 
deriva dal tedesco:
ÉDEL, nobile.
WEISS, bianco.

EDEMA sm.

• edema

BUGNÓN, sing. pl. inv.
Infiltrazione di liquido 
organico nei tessuti.
CIAVÉL, siing, I CIAVÉI, pl. 
Foruncolo.

EDERA sf.

• edera

BRACIABÜSCH, sing.
BRACIABÜISCH, pl. 
Edera sm in dial.
ÈLERA, sing. J'ÉLERI/E, pl. 
Edera sf.
DÉDERA, sing. DÉDERI/E, pl.
Edera sf, pianta sempre verde.
etimi antichi.

EDICOLA sf.

• edicola

EDÌCULA, sing. J'EDÌCULI/E, pl. 
Edicola sf.

EDICOLISTA sm.

• edicolista

GIURNALÀT, sing. 
I GIURNALÀIT, pl. 
Edicolista.



GIURNALÀTA, sing. 
GIUIRNALÀTI/E, pl. 
Giornalaia. sf

EDIFICANTE agg.

• edificante

EDIFICÀNT, sing. pl. inv.
Edificante.
STÌ PULITÌCH J'IN 
PRÒPRIU EDIFICÀNT, 
questi politici sono proprio 
edificanti.
ESEMPLÀR, sing. pl. inv.
Esemplare.

EDIFICARE vt.

• edificare

EDIFICHÉE.
Edificare.
MI J'EDÌFICH, io edifico.
TI T'EDÌFICHI, tu edifichi.
CÈL L'EDÌFICA, egli 
edifica.
NÓI J'EDÌFICUMA, noi
edifichiamo.
VUJÀIT J'EDÌFICHI/ÈI, 
voi edificate.
LÓR J'EDÌFICU, essi 
edificano.
CUSTRUÌ, costruire.
FABRICHÉE, fabbricare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COSTRUIRE, 
FABBRICARE.

EDIFICATORE sm.

• edificatore



IMPRESÀRIU, sing. 
J'IMPRESÀRII, pl. 
Impresario.
IMPRESÀRIA, sing. 
J'IMPRESÀRIE, pl.
Impresaria sf.
COSTRÜTÓR, sing. pl. inv.
Costruttore.
COSTRÜTRÌS, sing.
I COSTÜTRÌIS, pl. 
Costuttrice sf.
COSTRÜTÓRA, sing. 
LE COSTRÜTORE, pl.
Costruttrice sf.

EDIFICIO sm.

• edificio

EDIFÌCIU, sing. J'EDIFÌCI, pl. 
Edificio.
FABRICÀ, sing. I FRABRICÀI, pl. 
Fabbricato .
CUSTRÜSIÓN, sing. 
I CUSTRÜSIÓN-I, pl.
Costruzione.
LA CÀ , sing. I CÀI, pl. 
La casa sf, le parole femminili che
al singolare teminano con
una Á accentata, al plurale
si scrivono come maschili.

EDILE agg.

• edile

MÜRADÓO, sing. I MÜRADÓI, pl. 
Muratore.
EDÌL sing. J'EDÌI, pl. 
Edile.

EDILIZIA sf.

• edilizia

EDILÌSIA, sing. J'EDILÌSII/E, pl. 



Edilizia sf.
CUSTRÜSIÓN, sing. 
I CUSTRÜSIÓN-I, pl.. 
Costruzione sf.

EDITO agg.

• edito

PÜBLICÀ, sing. PÜBLICÀI, pl. 
Pubblicato
STAMPÀ, sing. STAMPÀI, pl. 
Stampato.
NÀ SÙA LÉTRA L'È STÀCIA 
PÜNBLICÀ, una sua lettera è 
stata pubblicata.

EDITORE sm.

• editore

EDITÓR, sing. pl. inv.
Editore, che stampa
EDITRÌS, sing. J'EDITRÌIS, pl. Editrice sf.
EDITÓRA, sing. J'EDITÓRE, pl.
Editrice sf, pop.

EDITTO sm.

• editto

PRUCLÀMA, sing. I PRUCLÀMI, pl. 
Proclama sf.
EDÌT, sing. J'EDÌIT, pl. 
Editto.

EDIZIONE sf.

• edizione

EDISIÓN, sing. 
J'EDISIÓN-I, pl.
Edizione sf.



EDOTTO agg.

• edotto

INFURMÀ, sing. J'INFURMÀI, pl. 
Informato sm.f.
AVERTÌ, sing. J'AVERTÌI, pl.
Avvertito.
AVERTÌLA, sing. J'AVERTÌE, pl.
Avvertita.
SÓN INFURMÀLA MI, 
L'ho informata io.
SÓN AVERTÌLA MÌ,
l'ho avvertia io.

EDUCARE vt.

• educare

EDÜCHÉE. 
Educare.
MI J'ÉDÜCH, io educo. 
TI T'ÉDÜCHI, tu educhi.
CÈL L'ÉDÜCA, egli 
educa.
NÓI J'ÉDÜCUMA, noi 
educhiamo.
VUJÀIT J'ÉDÜCHI/ÈI,
voi educate.
LÓR J'ÉDÜCU, essi
educano.
MUSTRÉE, mostrare..
Vedere la declinazione del
verbo; MOSTRARE.

EDUCATIVO agg.

• educativo

EDÜCATÌV/F, sing.J'EDÜCATÌVI, pl.
Educativo.
EDÜCATÌVA, sing. J'EDÜCATÌVE, pl.
Educativa.
LE GINÀSTICHE EDÜCATÌVE,
le ginnastiche educative.



EDUCATO agg.

• educato

EDÜCÀ, sing. EDÜCÀI, pl.
Educato/a.
CURTÈIS, sing. pl inv.
Cortese.
GARBÀ, sing. GARBÀI, pl.
Garbato/a
NÀ RISPÒSTA GARBÀ,
una risposta garbata.
GENTÌL, sing. GENTÌI, pl.
Gentile.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRADISIÓSI/E, pl. 
Graziosa.
LA NÒSTRA GRASIÓSA MARÌJN,
la nostra graziosa Marijn.

EDUCATORE sm.

• educatore

EDÜCATÓR, sing. pl. inv.
Educatore.
EDÜCATRÌS, sing. J'EDÜCATRÌIS, pl.
Educatrice sf.
EDÜCATÓRA, sing. J'EDÜCATÓRI/E, pl
Educatrice sf, pop.
MAÈSTRU, sing. I MAÈSTRI, pl. 
Maestro.
MAÈSTRA, sing. MAÈSTRE, pl.
Maestra sf.

EDUCAZIONE sf.

• educazione

EDÜCASIÓN, sing. 
J'EDÜCASIÓN-I, pl..
Educazione. sf. 
L'EDÜCASIÓN DAN MATALÈT,
l'educazione di un bambino.
le educazione 



CREÀNSA, sing. CREÀNSI/E, pl. 
Creanza sf.
NÀ BÓN-A CREÀNSA, una buona 
educazione.
NÀ CATÌVA CREÀNSA, una cattiva 
educazione.

EFELIDE sf.

• efelide

LENTÌGI, sing. I LENTÌGII/E, pl. 
Efelide sf, lentiggine.
LENTIGINÓS, sing. 
I LENTIGINÓIS, pl. 
Lentigginoso.
LENTIGINÓSA, sing. 
LENTIGINOSE, pl.
Lentigginosa sf.

EFFEMINATO agg.

• effeminato

EFEMINÀ, siing. J'EFEMINÀI, pl. 
Effeminato.
GIÀCUFÙMBRA, sing. 
I GIÀCUFÙMBRI, pl.
Effeminato. 
FAMÈLA, sing. FAMÈLI/E, pl. 
Effiminato sf.
CUSTÜM EFEMINÀ, costume 
effeminato.

EFFERATEZZA sf.

• efferatezza

CRÜDELTÀ, sing. I CRÜDELTÀI, pl. 
Efferatezza sf.
GRAMÌSIA, sing. GRAMÌSII/E, pl.
Cattiveria sf.
I GRAMÌSII J'IN MAI MÒRTI/E,
le cattiverie non sono mai morte.



EFFERATO agg.

• efferato

CRÜDÉL, sing. CRÜDÉI, pl. 
Crudele.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl. 
Cattiva.
CÙLI MÀTI J'ÌN GRÀMI,
CÙLE MÀTE J'ÌN GRÀME, pl. 
Quelle ragazze sono cattive.
CATÌV/F, sing. CATÌIV/F, pl.
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl. 
Cattiva.
ÈSI SÜ LA CATÌVA STRÀA,
essere sulla cattiva strada
CÙLA MINÈSTRA L'È CATÌVA,
quella minestra è cattiva.

EFFERVESCENTE agg.

• effervescente

GASÀ, sing. GASÀI, pl.
Borioso, effervescente sm,f.
ÀVA CA BÜSA, acqua 
effervescente.
ÀVA CA MÜSA, 
acqua che spumeggia, F.T.
LÀ GASÖSL'È GASÀ,
la gazzosa è gasata.

EFFETTIVO agg.

• effettivo

EFETÌV/F, sing. pl. inv.
Effettivo.
REÀL, sing. REÀI, pl. 
Reale.
NÀ REALTÀ REÀL
una realta reale.



EFFETTO sm.

• effetto

EFÈT, sing. J'EFÈIT, pl.
Effetto.

EFFETTUARE vt.

• effettuare

FÉE. 
Fare. 
REALISÉE, realizzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; FARE, REALIZZARE.

EFFICACE agg.

• efficace

VÀLID, sing. VÀLIDI, pl.
Valido, efficace.
VÀLIDA, sing. VÀLIDE, pl. 
Valida.
NÀ VÀLIDA RASÓN,
un valida ragione.
BÓN, siing. pl. inv.
Buono.
BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl.
Buona.
CÙLA TÓRTA L'È BÓN-A,
quella torta è buona.
L'È BÓN-A NÒRMA,
è buona norma.
EFICÈNT, sing. pl. inv.
Efficiente.

EFFICIENTE agg.

• efficiente

EFICÈNT, sing. pl. inv.
Efficiente, attivo solerte.
VÀLID, sing. VÀLIDI, pl.
Valido.



VÀLIDA, sing. VÀLIDI/E, pl. 
Valida. 
NÀ VÀLIDA RESISTÈNSA,
una valida resistenza.

EFFIGIE sf.

• effigie

FIGÜRA, sing. I FIGÜRI/E, pl. 
Figura sf, effige.
MISTÀ , sing. I MISTÀI, pl. 
Immagine sf, sacra.
QUÀDRU, sing. I QUÀDRI, pl.
Quadro.
RITRÀT, sing. I RITRÀIT, pl. 
Ritratto.

EFFIMERO agg.

• effimero

PRECÀRIU, sing. I PRECÀRII, pl. 
Che dura un sol giorno.
PRECÀRIA, sing. LE PRECÀRIE, pl. 
Precaria.
NÀ SITUASIÓN PRECÀRIA,
una situazione precaria.
PRUVISÒRIU, sing, PRVISÓRII, pl.
Provvisorio.
PRUVISÒRIA, sing. PRUVISÒRIE, pl. 
Provvisoria.
LA LIBERTÀ PRUVISÒRIA,
la libertà provvisoria.

EFFLORESCENZA sf.

• efflorescenza

FIURITÜRA, sing. FIURITÜRI/E, pl. 
Fiioritura sf, efflorescenza.
RÜFA, sing. RÜFI/E pl.
Eruzioni sf, cutanee nel capo
e nelle mani dei bambini.
FÓRFORA, sing. FÓRFORI/E, pl. 
Forfora sf, prodotto dalla 
desquamazione della pelle.



EFFLUVIO sm.

• effluvio

PÉTA, sing. PÉTI/E, pl.
Diffondersi di un odore 
sgradevole sf.
ESALASIÓN, sing. 
J'ESALASIÓN-I, pl.
Esalazioni metifiche.
UDURÓSA, sing. J'UDURÓSI/E, pl. 
Odorosa, profumata.
ÀVA UDURÓSA,
acqua odorosa, profumata.

EFFRAZIONE sf.

• effrazione

EFRASIÓN, sing. 
J'EFRASIÓN-I/E, pl.
Effrazione sf.
RUTÜRA, sing. RUTÜRI/E. pl.
Rottura sf.

EFFUSIONE sf.

• effusione

EFÜSIÓN, sing. J'EFÜSIÓN-I, pl.
Effusione sf.
DIFÜSIÓN, sing. I DIFÜSIÓN-I, pl.
Diffusione sf.
LA DIFÜSIÓN DLA NUTÌSIA,
la diffusione della notizia.

EGLI pron.

• egli

CÈL.
Egli.
CÉLA, ella.



CÈL AL NÓVA, egli nuota, 
lui nuota.
CÈL AL DÌS, egli dice. 
CÉLA LA CÜS, ella cuce, 
lei cuce.

EGOISMO sm.agg.

• egoismo

EGUÌSM, sing. J'EGUÌSMI, pl.
Egoismo.
EGUÌSTA, sing. EGUÌSTE, pl.
Egoista.
CÙI J'ÌN EGUÌSTI,
quelli sono egoistI.

EGOISTA agg.ms. sf.

• egoista

EGUÌSTA, sing. J'EGUÌSTI/E, pl. 
Egoista.
NA PRETÈISA EGUÌSTA,
una pretesa egoista.

EGOISTICO agg.

• egoistico

EGUÌSTICH, sing. pl. inv.
Egoistico.
EGUÌSTA. sing. J'EGUÌSTI/E, pl. 
Egoista.
NÀ SOLUSIÓN EGUÌSTA,
una soluzione egoista.

EGREGIO agg.



• egregio

EGRÉGIO, sing. J'EGRÉGII, pl. 
Egregio.
EGRÉGIA, sing. J'EGRÉGIE, pl. 
Egregia.
L'EGRÉGIE RÒBI,
l'egregie cose.
SIÓR, sinhg, I SIÓRI, pl. 
Signore.
SIÓRA, sing. SIÓRE, pl.
Signora.
STRAURDINÀRIU, sing.
STRAURDINÀRII, pl
Straordinario.

EGUALE agg.

• eguale

UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl.
Uguale. MEDÉSIM, sing. I MEDÉSIMI, pl.
Medesimo.
ISTÈS, sing. J'ISTÈIS, pl.
Medesimo, lo stesso.
ISTÈSTA, sing. J'ISTÈSI/E, pl.
Medesima.
L'È L'ISTÈSA PERSÓN-A, 
è la stessa, medesima, persona.

EHI

• èhi

ÉHI.
Escamazione, richiamo.
ÉHI TI, ei tè.

EIACULARE vi.

• eiaculare

SBURÉE.
Eiaculare.
MI I SBÓR, io eiaculo.
eccetera.



ELABORARE vt.

• elaborare

ELABURÉE.
Elaborare.
MI J'ELÀBUR, io elaboro.
TI T'ELÀBURI, tu elabori.
CÈL L'ELÀBURA, egli 
elabora.
NÓI J'ELÀBURUMA, noi
elaboriamo.
VUJÀIT J'ELÀBURI/ÈI, 
voi elaborate.
LÓR J'ELÀBURU, essi
elaborano.
LAURÉE, lavorare.
Vedere declinazione del
verbo; LAVORARE.

ELABORATO agg.

• elaborato

ELABURÀ, sing. J'ELABURAI, pl. 
Elaborato.
LAURÀ, Lavorato.
RELASIÓN, sing. I RELASIÓN-I, pl.
CÉLA L'È LAURÀ TÜT AL DÌ, 
ella ha lavorato tutto il giorno.

ELABORATORE agg.

• elaboratore

ELABURATÓR, sing. pl. inv.
Elaboratore.
ELABURATRÌS, sing. 
J'ELABURATRÌIS, pl.
Elaboratrice.
ELABURATÓRA, sing. 
J'ELABURATÓRE, pl. 
Elaboratore, pop.



ELABORAZIONE sf.

• erlaborazione

ELABURASIÓN, sing. 
J'ELABURASIÓN-I, pl.
Elaborazione sf.
LAVURASIÓN, sing. 
I LAVURASIÓN-I, pl.
Lavorazione sf.
I VARÌI LAVURASIÓN-I 
PAR FÉE NA CAMPAN-A,
le varie lavorazioni per fare
una campana.

ELARGIRE vt.

• elargire

ELARGÌ.
Elargire.
MI J'ELARGÌS, io 
elargisco.
TI T'ELARGÌSI, tu 
elargisci.
CÈL L'ELARGÌS, egli 
elargisce.
NÓI J'ELARGÌUMA, noi
elargiamo.
VUJÀIT J'ELARGÌSI/ÈI, voi
elargite.
LÓR J'ELARGÌSU, essi
elargiscono.
DUNÉE, donare.
REGALÉE, regalare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DONARE, REGALARE.

ELARGIZIONE sf.

• elargizione

ELARGISIÓN, sing. 
J'ELARGISIÓN-I, pl.
Elargizione.
UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI/E, pl. 
Offerta sf.



ELASTICITA' sf.

• elasticita'

ELASTICITÀ, sing.
J'ELASTICITÀI, pl. 
Elasticità sf.
AGILITÀ, sing. J'AGILITÀI, pl.
Agilità sf.
LÈST, sing. LÈIST, pl.
Lesto.
LÈSTA, sing. LÈSTI/E, pl. 
Lèsta.
NÀ DECISIÓN LÈSTA,
una decisione lesta.

ELASTICIZZARE vt.

• elasticizzare

ELASTICISÉE.
Elasticizzare, rendere
elastico.
MI J'ELASTICÌS, io 
elasticizzo.
TI T'ELASTICÌSI, tu
elasticizzi.
CÈL L'ELASTICÌSA, egli
elasticizza.
NÓI J'ELASTICÌSUMA, noi
elasticizziamo.
VUJÀIT J'ELASTICÌSI/ÈI,
voi elasticizzate.
LÓR J'ELASTICÌSU, essi
elasticizzano.

ELASTICO agg,sm.

• elastico

E/LÀSTICH, sing. pl. inv.
Elastico.
LÀSTIGU, sng. I LÀSTIGHI, pl.
Elastico, antico etimo.F.T.
ELÀSTICA, sing. J'ELÀSTICHE, pl.
Elastica.
NÀ GÙMA ELÀSTICA, 



una gomma elastica.

ELEFANTE sm.

• elefante

ELEFÀNT, sing. pl. inv.
Elefante.
ELEFÀNTESA, sing. 
J'ELEFÀNTESI/E, pl.
Elefantessa sf.

ELEGANTE agg.

• elegante

TAPÀ, sing TAPÀI, pl. 
Vestito a festa.
FINÉSA, sing. FINÉSI/E, pl.
Finezza sf.
ELEGÀNT, sing. J'ELEGÀNT, pl.
Elegante.
LÓR J'ÌN ELEGÀNT, 
loro sono eleganti.
NÀ FÙMBRA ELEGÀNT,
una donna elegante.
PISTÌN, sing. I PISTÌIN, pl.
Azzimato.

ELEGANZA sf.

• eleganza

ELEGÀNSA, sing. 
J'ELEGÀNSI/E, pl.
Eleganza sf.
RICERCATÉSA, sing. 
RICERCATÉSI/E, pl. 
Ricercatezza sf.

ELEGGERE vt.

• eleggere



ELÈGI. 
Eleggere
MI J'ELÈG, io eleggo.
TI T'ELÈGI, tu eleggi.
CÈL L'ELÈG, egli elegge.
NÓI J'ELÈGIUMA, noi 
eleggiamo.
VUJÀIT J'ELÈGI/ÈI, 
voi eleggete.
LÓR J'ELÈGIU, essi
eleggono.
PREFERÌ, preferire.
Vedere la declinazione del
verbo; PREFERIRE.

ELEGGIBILE agg.

• eleggibile

ELEGÌBIL, sing. J'ELEGÌBII, pl. 
Eleggibile.
NÀ CANDIDÀ ELEGÌBIL,
una candidata eleggibile.

ELEMENTARE agg.

• elementare

ELEMENTÀR, sing. 
J'ELEMENTÀRI, pl.
Elementare.
LA LICÈNSA ELEMENTÀR,
la licenza elementare.
FÀCIL, sing. FÀCII, pl. 
Facile.
SCÓLA ELEMENTÀR,
scuola elementare.

ELEMENTO sm.

• elemento

ELEMÈNT, sing. pl. inv.
Elemento.
INGREDIÈNT, sing. pl. inv.
Ingrediente.



ELEMOSINA sf.

• elemosina

ELEMÒSNA, sing, J'ELEMÒSNI/E, pl. 
Elemosina sf.
LIMÒSNA, sing. LIMÒSNI/E, pl. 
Elemosina sf, F,T,
BASÌLA DI LIMÒSNI/E, 
bacile per elemosine.
CIAMÉE LA CARITÀ, 
chiedere la carità

ELEMOSINARE vi.

• elemosinare

PARCACIUNÉE.
Elemosinare.
MI I PARCACIÓN, io 
elemosino.
TI TA PARCACIÓN-I, tu
elemosini.
CÈL AL PARCACIÓN-A, 
egli elemosina.
NÓI I PARCACIÙNUMA, noi
elemosiniamo.
VUJÀIT I PARCACIÓN-I/ÈI. 
voi elemosinate.PARCACIÙNÈI.
LÓR I PARCACIÓN-U, essi
elemosinano.
CERCHÉE LA CARITÀ, 
cercare la carità. 
BÀTI CATÒLICA,
battere l'elemosina. 

ELENCARE vt.

• elencare

ELENCHÉE.
Elencare.
MI J'ELÈNCH, io elenco.
TI T'ELÈNCHI, tu elenchi.
CÈL L'ELÈNCA, egli elenca.
NÓI J'ELÈNCUMA, noi



elenchiamo.
VUJÀIT J'ELÈNCHI/ÈI, 
voi elencate.
LÓR J'ELÈNCU, essi
elencano.
REGISTRÉE, registrare.
MARCHÉE, marcare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; REGISTRARE, MARCARE.

ELENCO sm.

• elenco

ELÈNCH, sing.J'ELÈNCHI, pl. 
Elenco
ELÈNCH TELEFÒNIC, 
elenco telefonico.
LÌSTA, sing. LÌSTI/E, pl. 
Lista sf.

ELETTO agg.

• eletto

ELÈT, sing. J'ELÈIT, pl.
Eletto dal poppolo.
ELÈTA, sing. J'ELÈTI/E, pl.
Eletta.
N'ÀNIMA ELÈTA, 
un'anima eletta.
CÈRNÙ, sing. CÈRNUI, pl.
Scèlto.
CÈRNUA, siing. CÈRNUE, pl. 
Scelta.
NÀ FRÜTA CÈRNUA,
una frutta scelta.
ELÈT DAL SIGNÓR, 
eletto dal Signore.

ELETTORALE agg.

• elettorale

ELETURÀL, sing. J'ELETURÀI, pl. 
Elettorale.
CAMPÀGNA ELETURÀL, 



campagna elettorale.

ELETTORE sm.

• elettore

ELETÓR, sing. pl. inv.
Elettore.
ELETRÌS sing. J'ELETRÌIS, pl. 
Elettore sf.
ELETÓRA, sing. J'ELETÓRI/E, pl.
Eletrice sf, pop.
CÉLA L'È N'ELETÓRA,
ella è una elettrice.

ELETTRAUTO sm.

• elettrauto

ELETRÀUTO, sing. 
J'ELETRÀUTI, pl. 
Elettrauto.

ELETTRICISTA sm.

• elettricista

ELETRICÌSTA, sing. 
J'ELETRICÌSTI, pl. 
Elettricista.

ELETTRICITA sf.

• elettricita

CURÈNT, sing. pl. inv.
Corrente sf, elettricità, o 
corrente di un fiume.
ELETRICITÀ, sing. 
J'ELETRICITÀI, pl.
Elettricità sf.



ELETTRICO agg.

• elettrico

ELÉTRICH, sing. pl. inv.
Elettrico.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Svelto, sveglio. SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl. 
Svelta, sveglia.
I MÀTI DAL DÌ D'ANCÖI J'ÌN 
SVÌCI, le ragazze al giorno 
d'oggi sono sveglie 
PRÓNT, sing. pl. inv.
Pronto.
PRÓNTA, sing. PRÓNTI/E, pl. 
Pronta.
NÀ PRÓNTA VARIGIÓN,
una pronta guarigione LA NÀV L'ÉRA PRÒNTA,
la nave era pronta.

ELETTRIFICARE vt.

• elettrificare

ELETRIFICHÉE.
Elettrificare.
MI J'ELETRÌFICH, io 
elettrifico.
TI T'ELETRÌFICHI, tu
elettrifichi.
CÈL L'ELETRÌFICA, egli
elettrifica.
NÓI J'ELETRÌFICUMA, noi
elettrifichiamo.
VUJÀIT J'ELETRÌFICHI/ÈI, 
voi elettrificate.
LÓR J'ELETRÌFICU, essi 
elettrificano.

ELETTRIFICAZIONE sf.

• elettrificazione

ELETRIFICASIÓN, sing. 
J'ELETRIFICASIÓN-I, pl.
Elettrificazione sf.
J'ELETRIFICASIÓ-I DI FÀBRICHI, 
le elettrificazioni del fabbriche.



ELETTROCALAMITA sf.

• eelettrocalamita

ELETROCALAMÌTA, sing.
J'ELETROCALAMÌTI/E, pl.
Elettrocalamita sf.

ELETTROCARDIOGRAMMA sm

• elettrocardiogramma

ELETROCARDIUGRÀMA, sing. 
J'ELETROCARDIUGRÀMI, pl. 
Elettrocardiogramma.

ELETTRODO sm.

• elettrodo

ELÉTRODU, sing, J'ELÉTRODI, pl. 
Elettrodo.

ELETTRODOMESTICO agg.sm.

• elettrodomestico

ELETRODUMÈSTICH, sing. pl. inv.
Elettrodomestico.

ELETTROGENO agg.



• elettrogeno

ELETRÒGENO, sing. 
J'ELETRÒGENI, pl. 
Qualsiasi apparecchio che 
genera corrente.
GENERATÓR, sing. pl. inv.
Generatore.

ELETTROLISI sf.

• elettrolisi

ELETRÒLISI, sing. pl. inv.
Elettrolisi sf, fenomeno dovuto 
al passaggio di corrente 
continua tra due elettrodi.

ELETTROMOTRICE sf.

• elettromotrice

ELETROMUTRÌS, sing. pl. inv. 
J'ELETROMUTRÌIS, pl. 
Elettromotrice sf.

ELETTRONICA sf.

• elettronica

ELETRÒNICA, sing. 
J'ELETRÒNICHE, pl.
Elettronica sf.

ELETTROTRENO sm.

• elettrotreno

ELETROTRÉNU, sing. 
J'ELETROTRÉNI, pl.
Elettrotreno.



ELEVARE vt.

• elevare

ELEVÉE.
Elevare. 
MI J'ELÉV, io elevo.
TI T'ELÉVI, tu elevi.
CÈL L'ELÉVA, egli eleva.
NÓI J'ELÉVUMA, noi
eleviamo.
VUJÀIT J'ELÉVI/ÈI, 
voi elevate.
LÓR J'ELÉVU, essi
elevano.
AUSÉE, alzare.
Vedere la declinazione del
verbo; ALZARE.

ELEVATO agg.

• elevato

ELEVÀ, sing. J'ELEVÀI, pl.
Elevato
ÀUT, sing, pl. inv. 
Alto.
ÀUTA, sing. J'ÀUTE, pl
Alta.
CAMINÉE A TÈSTA ÀUTA,
camminare a testa alta.
NÀ FÙMBRA ÀUTA, 
una donna alta.
NÒBIL, sing. I NÒBII, pl.
Elevato di rango.

ELEVATORE sm.

• elevatore

ELEVATÓR, sing. pl. inv.
Elevatore.
CARÉL ELEVATÓR, carrello
elevatore.
MONTACÀRICH, sing. pl. inv.
Montacarichi.



ELEVAZIONE sf.

• elevazione

ELEVASIÓN, sing. 
J'ELEVASIÓN-I, pl. 
Elevazione sf.
J'ELEVASIÓN-I DA CHI SÀUTA,
le elevazioni di chi salta.
AUTÉSA, sing. J'AUTÉSI/E, pl. altezza sf.

ELEZIONE sf.

• elezione

ELESIÓN, sing. J'ELESIÓN-I, pl.
Elezione sf.
J'ELESIÓN-I CÜMUNALI,
le elezioni camunali.

ELFO sm.

• elfo

FULÈT, sing. I FULÈIT, pl.
Folletto, elfo.

ELICA sf.

• elica

ÉLICA, siing. J'ÉLICHI/E, pl. 
Elica sf.

ELICOIDALE agg.

• elicoidale

ELICUIDÀL, sing. J'ELICUIDÀI, pl.
Elicoidale.



ELICOTTERO sm.

• elicottero

ELILCÒTERU, sing. 
J'ELICÒTERI, pl. 
Elicottero.

ELIDERE vt.

• elildere

GAVÉE.
Togliere.
TAJÉE, tagliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TOGLIERE, TAGLIARE.

ELIMINARE vt.

• eliminare

ELIMINÉE.
Eliminare.
MI J'ELÌMIN, io elimino.
TI T'ELÌMINI, tu elimini.
CÈL L'ELÌMINA, egli 
elimina.
NÓI J'ELÌMINUMA, noi
eliminiamo.
VUJÀIT J'ELÌMINI/ÈI, 
voi eliminate.
LÓR J'ELÌMINU, essi
eliminano.
GAVÉE, togliere.
SCARTÉE, scartare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TOGLIERE, SCARTARE.

ELIMINATORIA sf.

• eliminatoria

ELIMINATÒRIA, sing. 
J'ELIMINATÒRII/E, pl.



Eliminatoria sf, gara che
serve a eliminare parte dei
concorrenti.

ELIMINAZIONE sf.

• eliminazione

ELIMINASIÓN, sing. 
J'ELIMINASIÓN-I, pl.
Eliminazione sf.

ELIOTERAPIA sf.

• elioterapia

ELIOTERAPÌA, sing. 
J'ELIOTERAPÌI/E, pl.
Elioterapia sf.
CÜRA DAL SÓL, cura del
sole.

ELISIONE sf.

• elisione

ELISIÓN, sing. J'ELISIÓN-I, pl. 
Elisione sf, soppressione della 
vocale finale atona di una 
parola.
GRÀND'ÒM, grand'uomo.
SÈNS'ÀUT, sens'altro.

ELISIR ms.

• elisir

ELISÌR, sing. pl. inv. 
Elisir, medicinale a base 
di alcol.



ELLA pron.pers.

• ella

CÉLA.
Ella.
CÉLA LA CÓR, ella corre.
CÉLA LA LÀVA, ella la 
lava.

ELLISSE sf.

• ellisse

ELÌS, sing.J'ELÌSI/E, pl
Ellisse sf, orbita di un corpo
celeste intorno ad un altro.

ELMETTO sm.

• elmetto

ELMÈT, sing. J'ELMÈIT, pl.
Elmetto.

ELMO sm.

• elmo

ELMÈT, sing. J'ELMÈIT, pl. 
Elmetto.
ÈLMU, sing, J'ÈLMI, pl.
Elmo.
CÀSCH, sing, pl. inv.
Casco.

ELOCUZIONE sf.

• elocuzione

ELOCÜSIÓN, sing. J'ELOCÜSIÓN-I, pl.
Elocuzione sf, scela di parole
nel discorso.



J'ELOCÜSIÓN-I RICERCÀI, 
le elocuzioni ricercate.
PARLÉE DA FÌN, 
parlare forbito.

ELOGIARE vt.

• eleogiare

ELUGÉE.
Elogiare.
MI J'ELÒG, io elogio.
TI T'ELÒGI, tu elogi.
CÈL L'ELÒGIA, egli elogia.
NÓI J'ELÙGIUMA, noi
elogiamo.
VUJÀIT J'ELÒGI/ÈI, voi
elogiate.J'ELÙGIÈI.
LÓR J'ELÒGIU, essi
elogiano.

ELOGIO sm.

• elogio

ELÒGIO, sing. J'ELÒGI, pl.
Elogio.
CUMPLIMÈNT, sing. pl. inv.
Complimento, elogio
LÒDE, sing. LÒDI/E, pl.
Lode sf.

ELOQUENTE agg.

• eloquente

ELUQUÈNT, sing. pl. inv.
Eloquente.
CUMÜNICATÌV, sing. 
CUMÜNICATÌIV, pl.
Comunicativo.
CUMÜNICATÌVA, sing.
CUMÜNICATÌVE, pl. 
Eloguente.
PARÒLE CUMÜNICATÌIVE, 
parole comunicative, eloquenti.



ELOQUENZA sf.

• eloquenza

ELUQUÈNSA, sing. 
J'ELUQUÈNSI/E, pl. 
Eloquenza sf.
L'ELUQUÈNSA DA CÙLA 
PERSÓN-A, l'eloquenza 
di quella persona.
RETÒRICA, sing. 
RETÒRICHE, pl. 
Rettorica sf, l'arte nel
parlare.
ORATÒRIA, sing.
J'ORATÒRII/E, pl. 
Oratoria sf, l'arte del
dire.

ELUDERE vt.

• eludere

ELÜDI.
Eludere.
MI J'ELÜD, io eludo.
TI T'ELÜDI, tu eludi.
CÈL L'ELÜD, egli elude.
NÓI J'ELÜDUMA, noi
eludiamo.
VUJÀIT J'ELÜDI/ÈI, 
voi eludete.
LÓR J'ELÜDU, essi
eludono.
SCHIVÉE, schivare.
EVITÉE, evitare.
SCANSÉE, scansare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCHIVARE, EVITARE, 
SCANSARE.

ELUSIVO agg.

• elusivo

ELÜSÌV, sing. J'ELÜSÌIV. pl. .
Elusivo.



EVASÌV, sing. J'EVASÌVI, pl. 
Evasivo.
EVASÌVA, sing. J'EVASÌVE, pl. 
Evasiva.
NÀ RISPÒSTA EVASÌVA, 
una risposta evasiva.

ELVETICO agg.

• elvetico

SVÌSER, sing. SVÌSERI, pl.
Svizzero, elvetico.
SVÌSERA, sing. SVÌSERE, pl. 
Svizzera.
LA GUÀRDIA SVÌSERA,
la guardia svizzera.

EMACIATO agg.

• emaciato

MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl.
Magro, emanciato.
MÀIGRA, sing. MÀIGRE, pl.
Magra.
CÙLA FÙMBRA L'È MÀIGRA,
quella donna è magra.
MÀUTA MÀIGRA,
malta magra, con poco
cemento.

EMANARE vt.

• emanare

EMANÉE.
Emanare.
MI J'EMÀN, io emano,
TI T'EMÀN-I, tu emani.
CÈL L'EMÀN-A, egli 
emana.
NÓI J'EMÀNUMA, noi
emaniamo.
VUJÀIT J'EMÀN-I/ÈI, 
voi emanate.
LÓR J'EMÀN-U, essi



emanano.
PRUCLAMÉE, proclamare.
PÜBLICHÉE, pubblicare. 
ESALÉE, emanare l'ultimo
respiro.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PROCLAMARE,
PUBBLICARE, ESALARE.

EMANCIPARE vt.

• emancipare

EMANCIPÉE.
Emancipare.
MI J'EMÀNCIP, io 
emancipo.
TI T'EMÀNCIPI, tu 
emancipi.
CÈL L'EMÀNCIPA, egli
emancipa.
LÓR J'EMÀCIPUMA, noi
emancipano.
VUJÀIT J'EMÀNCIPI/ÈI, 
voi emancipate.
LÓR J'EMÀNCIPU, essi
emancipano.
LIBERÉE, liberare.
Vedere la declinazione del
verbo; LIBERARE.

EMANCIPAZIONE sf.

• emancipazione

EMANCIPASIÓN, sing. 
J'EMANCIPASIÓN-I, pl.
Emancipazione sf.

EMARGINARE vt.

• emarginare

SCARTÉE.
Scartare.
ISULÉE, isolare.
Vedere le declinazioni dei



verbi; SCARTARE, ISOLARE.

EMARGINATO agg.

• emarginato

EMARGINÀ, sing. J'EMARGINÀI, pl. 
Emarginato.
SCARTÀ, sing. SCARTÀI, pl. 
Scartato.
ISULÀ, sing. J'ISULÀI, pl.
Isolato/a.
NÀ PERSÓN-A ISULÀ, 
una persona isolata.

EMATOMA sm.

• ematoma

BÙL, sing. I BÙI, pl.
Bollo.
BARGNÒCULA, sing. 
BARGNÒCULI/E, pl.
Bernoccolo sf in dial.
NÌS, sing. pl. inv.
Livido, ematoma.
NISÓN, sing. pl. inv.
Echimosi.

EMBLEMA sm.

• emblema

EMBLÉMA, sing. J'EMBLÉMI, pl. 
Emblema.
SÌMBUL, sing. I SÌMBUI, pl. 
Simbolo.

EMBOLIA sf.

• embolia



EMBULÌA, sing. J'EMBULÌI/E, pl. 
Embolia sf, occlusione di un vaso
sanguigno.

EMBOLO sm.

• embolo

ÉMBOLO, sing. J'ÉMBOLI, pl. 
Cuagulo di sangue, embolo.

EMBRIONE sm.

• embrione

EMBRIÓN, sing, pl. inv.
Embrione.
GÈRM, sing I GÈRMI, pl.
Germe.

EMENDAMENTO sm.

• emendamento

EMENDAMÈNT, sing. pl. inv.
Emendamento.
CURESIÓN, sing. I CURESIÓN-I, pl.
Correzione.
MUDÌFICA, sing. MUDÌFICHI/E, pl. 
Modifica sf.
RETÌFICA, sing. RETÌFICHI/E, pl.
Rettifica sf.

EMENDARE vt.

• emendare

EMENDÉE.
Emendare, coreggere.
MI J'EMÈND, io emendo.
TI T'EMÈNDI, tu emendi.
CÈL L'EMÈNDA, egli 
emenda.
NÓI J'EMÈNDUMA, noi



emendiamo.
VUJÀIT J'EMÈNDI/ÈI, 
voi emendate.
LÓR J'EMÈNDU, essi
emendano.
CURÈGI, correggere.
Vedere la declinazione del
verbo; CORREGGERE.

EMERGENZA sf.

• emergenza

EMERGÈNSA, siing. 
J'EMERGÈNSI/E, pl.
Emergenza sf.
ÜRGÈNSA, sing. J'ÜRGÈNSI/E, pl. 
Urgenza sf.
PRÈSA, sing. PRÈSI/E, pl.
Premura sf.
CHE PRÈSA CA TA GÀI, 
che premura che tu hai.

EMERGERE vi.

• emergere

EMÈRGI.
Emergere. 
MI J'EMÈRG, io emergo.
TI T'EMÈRGI, tu emergi.
CÈL L'EMÈRG, egli emerge.
NÓI J'EMÈRGIUMA, noi
emergiamo.
VUJÀIT J'EMÈRGI/ÈI, 
voi emergete.
LÓR J'EMÈRGIU, essi
emergono.
GNÌI FÓRA, venire fuori.
GNÌ A GALA, venire a galla. 
SPUNTÉE FÓO,Spuntare 
fuori, emergere.
Vedere la declinazione del
verbo; SPUNTARE.

EMERITO agg.



• emerito

EMÉRIT, sing. J'EMÉRITI, pl.
Emerito.
EMÉRITA, sing. J'EMÉRITI/E, pl.
Emerita .
L'ÉMÉRITA ÀRMA DI CARABIGNÉI,
l'emerita arma dei Carabinieri.
DÉE MÉRIT, dare merito.

EMERSIONE sf.

• emersione

EMERSIÓN, sing. J'EMERSIÓN-I, pl.
Emersione sf.
FÉE DI EMERSIÓN-I VELÒCI,
fare delle emersioni veloci.
SURTÌA, sing. SURTÌI/E, pl. 
Sortita sf.

EMETTERE vt.

• emettere

EMÈTI.
Emettere.
DIFÓNDI, diffondere.
TRÉE SÜ, vomitare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; METTERE, DIFFONDERE,
VOMITARE.

EMICRANIA sf.

• emicrania

MÀL DA TÈSTA, sing.
MÀI DA TÈSTA, pl.
Emicrania sm in Ital..

EMIGRANTE agg.



• emigrante

EMIGRÀNT, sing. pl. inv. 
Emigrante 
EMIGRÀNTA, sing. J'EMIGRANTI/E, pl. 
EWmigrante.
J'EMIGRANT CÈRCHEVU DA LAURÉE,
gli emigranti cercavano di lavorare.
ESPATRIÉE, espatriare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESPATRIARE.

EMIGRARE vi.

• emigrare

EMIGRÉE.
Emigrare.
MI J'EMÌGR, io emigro.
TI T'EMÌGRI, tu emigri.
CÈL L'EMÌGRA, egli 
emigra.
NÓI J'EMÌGRUMA, noi
emigriamo.
VUJÀIT J'EMÌGRI/ÈI, 
voi emigrate.
LÓR J'EMÌGRU, essi
emigrano.
ANDÉE A L'ÈSTERO,
andare all'estero.
ESPATRIÉE, espatriare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESPATRIARE.

EMIGRATO agg.sm.

• emigrato

EMIGRÀ, sing. J'EMIGRÀI, pl. 
Emigrato/a sm, f.
CÙLA FÙMBRA L'È EMIGRÀ,
quella donna è emigrata.
ESILIÀ, sing, J'ESILIÀI, pl.
Esiliato/a sm. sf.

EMIGRAZIONE sf.



• emigrazione

EMIGRASIÓN, sing. 
J'EMIGRASIÓN-I, pl.
Emigrazione sf.

EMINENZA sf.

• eminenza

EMINÈNSA, sing. J'EMINÈNSI/E, pl. 
Eminenza sf.

EMISFERICO agg.

• emisferico

EMIFÉRICH, sing. pl. inv.
Emisferico.
EMISFÉRICA, sing. J'EMISFÉRICHE, pl. 
Emisferica.
CALÒTA EMISFÉRICA,
calotta emisferica.

EMISFERO sm.

• emisfero

EMISFÉR, sing. J'EMISFÉRI, pl. 
Emisfero.

EMISSARIO sm.

• emissario

EMISÀRIU, sing. J'EMISÀRII, pl.
Persona inviata da altri, o 
emissario di un fiume.
EMISÀRIA, sing. J'EMISÀRIE, pl. 
Emissaria, persona inviata da altri.



EMISSIONE sf.

• emissione

EMISIÓN, sing. J'EMISIÓN-I, pl. 
Emissione sf.
J'EMISIÓN-I DI SÖID,
le emissioni di soldi.

EMITTENTE agg.

• emittente

EMITÈNT, sing. J'EMITÈNTI, pl. 
Emittente, chi emette segnali.
EMITÈNTA, sing. J'EMITÈNTI/E, pl. 
Emittente.
BÀNCA EMITÈNTA,
banca emittente.

EMOLLIENTE agg.

• emolliente

EMULIÈNT, sing. pl. inv.
Emolliente.
NÀ PUMÀDA EMULIÈNT,
una pomata emolliente.

EMOLUMENTO sm.

• emolumento

PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl.
Paga sf, emolumento.
SALÀRIU, sing. I SALÀRII, pl. 
Salario.
STIPÉNDIU, sing. I STIPÉNDII, pl. 
Stipendiio.
MENSÌL, sing. I MENSÌI, pl. 
Mensile.

EMORRAGIA sf.



• emorragia

EMURAGÌA, sing. 
J'EMURAGÌI/E, pl. 
Emorragia sf.

EMORROIDI sf.pl.

• emorroidi

MURÒIDI, pl. sing. inv.
Emorrodi sf. pl, dilatazioni 
varicose delle vene del 
retto e dell'ano.

EMOSTATICO agg.sm.

• emostatico

EMUSTÀTICH, sing. pl. inv. 
Ogni farmaco che arresta 
le emorragie.

EMOTIVITA' sf.

• emotivita'

EMUTIVITÀ, sing. 
J'EMUTIVITÀI, pl. 
Emotività sf.
SENSIBILITÀ, sing. 
I SENSIBILITÀI, pl.
Sensibilita sf.
,

EMOTIVO agg. sm.

• emotivo



EMUTÌV, sing. J'EMUTÌVI, pl. .
Emotivo.
EMUTÌVA, sing. J'EMUTÌVI/E, pl 
Emotiva.
NÀ REASIÓN EMUTÌVA,
una reazione emotiva.
SENSIBÌL, sing. SENSIBÌI, pl. 
Sesibile.

EMOZIONE sf.

• emozione

EMUSIÓN, sing. J'EMUSIÓN-I, pl.
Emozione sf.
L'È AN CÈRCA DA FÒRTI 
EMUSIÓN-I, è in cerca di 
forti emozioni.
CUMUSIÓN, sing. 
I CUMUSIÓN-I, pl.
Commozione sf.

EMPIETA sf.

• empieta

EMPIETÀ, sing. J'EMPIETÀI, pl.
Empietà, sf.
CATIVÉRIA, sing. CATIVÉRII/E, pl. 
Cattiveria sf.
CRÜDÉL, sing. I CRÜDÉI, pl. 
Crudele.
CRÜDELTÀ, sing. I CRÜDELTÀI, pl.
Crudeltà sf.
L'È NÀ CRÜDELTÀ,
è una crudeltà

EMPIO agg.sm.

• empio

CATÌV, CATÌF, sing. pl. inv. 
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVE, pl.
Empia cattiva.
ÈSI SÜ NÀ CATÌVA STRÀ,



essere su una cattiva strada.
SÀNSA RELIGIÓN, senza 
religione

EMPIRE vt.

• empire

AMPINÌ.
Riempire.
Vedere la declinazione del 
verbo; RIEMPIRE.

EMPORIO sm.

• emporio

BUTÉGA, sing. BUTÉGHI/E, pl. 
Bottega sf.
BASÀR, sing. pl. inv.
Bazar.
MAGASÌN, sing. pl. inv.
Magazzino.

EMULARE vt.

• emulare

IMITÉE.
Imitare.
CUPIÉE, copiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; IMITARE, COPIARE.

EMULAZIONE sf.

• emulazione

IMITASIÓN, sing. 
J'IMITASIÓN-I, pl.
Imitazione sf, emulazione.
J'IMITASIÓN-I DI J'ATÓR,
le imitazioni degli attori.



RIVALITÀ, sing. I RIVALITÀI, pl. 
Rivalità sf
LA RIVALITÀ TRA DÓI PAÌS,
la rivalità tra due paesi..

EMULO sm.

• emulo

CUNCURÈNT, sing. pl. inv.
Concorrente.
RIVÀL, sing. I RIVÀI, pl.
Rivale.
RIVÀLA, sing. RIVÀLI/E, pl. 
Rivale, chi compete con altri.

EMULSIONE sf.

• emulsione

EMULSIÓN, sing. J'EMULSIÓN-I, pl.
Emulsione sf.

ENCICLICA sf.

• enciclica

ENCÌCLICA, sing. J'ENCÌCLICHE, pl. 
Lettera sf, dottrinale del Papa.

ENCICLOPEDIA sf.

• enciclopedia

INCICLOPEDÌA, sing. 
J'INCICLOPEDÌI/E, pl.
Enciclopedia sf.

ENCOMIARE vt.

• encomiare



ENCOMIÉE.
Encomiare
MI J'ENCÒMJ, io encomio.
TI T'ENCÒMJI, tu encomi.
CÈL L'ENCÒMIA, egli 
encomia.
NÓI J'ENCÙMIUIMA, noi
ecomiamo.
VUJÀIT J'ENCÒMIJ/ÈI, 
voi encomiate.J'ENCÙMIEI.
LÓR J'ENCÒMIU, essi
encomiano.
LUDÉE, lodare.
ELUGÉE, elogiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LODARE, ELOGIARE.

ENCOMIO sm.

• encomio

ENCÒMIU, sing. J'ENCÒMII, pl.
Encomio.
ELUGÉE, elogiare.
Vedere la declinazione del
verbo; ELOGIARE.

ENDEMICO agg.

• endemico

ENDÉMICH, sing. pl. inv. 
Endemico, malattia infettiva 
costantemente presente.
ENDÉMICA, sing. J'ENDÉMICHE, pl.
Endemica.
LA FÀM ENDÉMICA, 
la fame costante.

ENDOVENA sf.

• endovena

INDUVÈN-A, sing. J'INDUVÈN-I/E, pl. 
Endovena sf.



ENDOVENOSO agg.

• endovenoso

INDUVENÓS, sing. pl. inv.
Endovenoso, che entra 
direttamente in vena.
INDUVENÓSA, sing. J'INDUVENÓSI/E, pl 
Indovenosa.
INIESIÓN INDUVINÓSA,
iniezione endovinosa.
ANDUVÈN-A, sing. JANDUVÈN-I/E, pl.
Endovena sf. iniezione.

ENERGETICO agg.

• energetico

ENERGÉTICH, sing. pl. inv. 
Energetico.
ENERGÉTICA, sing. ENERGETICHE, pl.
Energetica sf,scienza che studia
l'energia.
NÀ CRÌSI ENERGÉTICA, 
una crisi energetica.

ENERGIA sf.

• energia

ENERGÌA, sing. J'ENERGÌI/E, pl. 
Energia sf.
FÒRSA, sing. FÒRSI/E, pl.
Forza sf, energia.
PUTÈNSA, sing. PUTÈNSI/E, pl. 
Potenza sf.
VIGÓR, sing. pl. inv.
Vigore.

ENERGICO agg.

• energico



ENÈRGICH, siing. pl. inv.
Energico.
ENÈRGICA, sing. J'ENÈRGICHE, pl. 
Enèrgica.
NÀ PERSÓN-A ENÈRGICA,
una persona energica.
PUTÈNT, sing. pl. inv.
Potente.
NÀL MÓND AL GHÈ TRÈI 
PUTÈNT; AL PÀPA, AL RÈ, 
E AL PARCACIÓN. 
Nel mondo c'è tre potenti;
il Papa, il Re ed il povero,
al quale non gli possono 
predere nulla.

ENFIAGIONE sf.

• enfiagione

BUGNÓN, sing. pl. inv. 
Bubbone.
CHIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl.
Foruncolo.
BÙL, sing. I BÙI, pl.
Gonfiore, tumefazione.
BARGNÒCULA, sing. 
BARGNÒCULI/E, pl.
Bernoccolo sf nel dial.

ENFIATURA sf.

• enfiatura

CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl.
Foruncolo sm.
BUGNÓN, sing. pl. inv.
Bubbone.

ENFISEMA sm.

• enfisema

EFISÉMA, sing.J'EFISÉMI, pl. 
Enfisema.



ENIGMA sm.

• enigma

ENÌGMA, sing. J'ENÌGMI, pl.
Enigma.
RÉBUS, sing. pl. inv.
Rebus gioco enigmistico.
PARÒLI ANCRÙSIAI,
parole incrociate.

ENIGMATICO agg.

• enigmatico

ENIGMÀTICH, sing. pl. inv.
Enigmatico.
ENIGMÀTICA, sing. 
J'ENIGMÀTICHE, pl. 
Enigmatica.
NÀ PERSÓN-A ENIGMÀTICA,
una persona enigmatica.

ENIGMISTICO agg.

• enigmistico

ENIGMÌSTICH, siing. pl. inv. 
Enigmistico, che riguarda gli 
enigmi.
ENIGMÌSTICA, sing. 
J'ENIGMÌSTICHE, pl. 
L'arte di risolvere gli enigmi.
LA PÀGINA ENIGMÌSTICA,
la pagina enigmistica.

ENNESIMO agg.

• ennesimo

ENÉSIM, sing. J'ENÉSIMI, pl.
Ennesimo.
ENÉSIMA, sing. J'ENÉSIME, pl.
Ennesima.
ENÉSIMA VÓTA, 



ennesima volta.
ENÉSIMA PUTÈNSA, 
ennesima potenza.

ENOLOCO sm.

• eneologo

ENOLÒGO, sing. J'ENOLÒGI, pl. 
Enologo.
ENOLÒGA, sing. J'ENOLÒGHE, pl. 
Enologa sf.
CÙLA FÙMBRA L'È N'ENOLÒGA, 
quella donna è una enologa.

ENOLOGIA sf.

• enologia

ENOLOGÌA, sing, J'ENOLOGII/E, pl. 
Enologia sf, che riguarda la 
conservazione dei vini.
VÌN BÓN, vino buono.

ENOLOGICO agg.

• enologico

ENOLÒGICH, sing,, pl. inv.
Enologico.
ENOLÒGICA, sing. J'ENOLÒGICHE, pl.
Enologica.
L'INDÜSTRIA ENOLÒGICA,
l'industria enologica.

ENORME agg..

• enorme

SMISÜRÀ, sing. SMISÜRÀI, pl.
Smisurato enorme.
NÀ BUNTÀ SMISÜRÀ,



una bontà smisurata.
GRÒS CÙME N'ARMÀRIU,
enorme come un armadio

ENTE sm.

• ente

ENTE, sing. J'ENTI, pl.
Ente.
ISTITÜSIÓN, sing. J'ISTITÜSIÓN-I, 
Isituzione sf. 
J'ISTITÜSIÓN-I I FUNSIÓN-U MÌA,
le istituzioni non funzionano.
SUCIETA, sing. I SUCIETÀI, pl. 
Società sf.
PÀR FÉE NÀ BÓN-A SUCIETÀ
A GUÈNTA ÈSI AN NÜMER 
DISPÀRI MA MÌA PÜSÈ 
CHE DÓI, per fare una 
buona socità bisogna essere
in numero dispari ma mai 
più di due.
ÈNT.
Part. presente dei verbi 
che finiscono con
ARE ,ERE, IRE, esempio:
CANTÉE, cantare.
LÈGI, leggere. 
SÈNTI, sentire

.

ENTEREOCLISMA sm.

• enteroclisma

CRISTÉRE, sing. I CRISTÉRI, pl. 
Clistere. enteroclisma.
LAVÉE AL PATÀC, lavare 
l'ano e l'intestino..

ENTERITE sf.



• enterite

INFIAMASIÓN INTESTINÀL, 
Infiammazione sf. intestinale.
J'INFIAMASIÓN-I INTESTINÀI,
le infiammazione intestinali.

ENTEROCOLITE sf.

• enterocolite

COLÌTE, sing. I COLÌTI/E, pl. 
Colite, enterocolite sf.

ENTRAMBI pron.

• entrambi

VÜN E L'ÀUT.
Uno e l'altro entrambi
TÜIC DÓI, tutti due.
TÜTE DÙE, tutte due.
TÜTI DÙI MÀTI,
tutte due ragazze.
TÜTE DÙE I MÀTI,
tutte due le ragazze.

ENTRANTE agg.

• entrante

CA VÈN, sing. CHI VÈN-U, pl. 
Che viene, entrante.
LA SMÀN-A CA VÈN, 
la settimana entrante.
I MÈIS CHI VÈN-U, i mesi 
che vengono, entranti.

ENTRARE vi.

• entrare



ENTRÉE.
Entrare.
MI J'ÈNTR, io entro.
TI T'ÈNTRI, tu entri.
CÈL L'ÈNTRA, egli entra.
NÓI J'ANTRUMA, noi
entriamo.
VUJÀIT J'ÈNTRI/ÈI, 
voi entrate. J'ANTRÈI.
LÓR J'ÈNTRU, essi
entrano.

ENTRATA sf.

• entrata

ENTRÀ, sing. J'ENTRÀI, pl.
Entrata sf.
INGRÈS, sing. J'INGRÈIS, pl.
Ingresso.
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno.

ENTRO prep.

• entro

DÌNTI.
Dentro.
NÉE DÌNTI, entrare.
LÌ DÌNTI, li dentro.
QUÌ DÌNTI, quì dentro.
DÀL DÌNTI, di dentro.
DÀMI RISPÒSTA DÌNTI 
DUMÀN, dammi risposta 
entro domani.
ÀNTLA BÓRSA, nella borsa

ENTUSIASMANTE agg.

• entusiasmante

ENTÜSIASMÀNT, sing. pl. inv.
Entusiasmante.
NÀ CRÌTICA ENTÜSIASMÀNT
una critica entusiasmante.



ENTUSIASMARE vt.

• entusiasmare

ENTÜSIASMÉE.
Entusiasmare.
MI M'ENTÜSIÀSM, io mi
entusiasmo,
TI T'ENTÜSIÀSMI, tu
ti entusiasmi.
CÈL S'ENTÜSIÀSMA, egli
si entusiasma.
NÓI N'ANTÜSIÀSMUMA, 
noi ci entusiasmiamo.
VUJÀIT V'ENTÜSIÀSMI/ÈI, 
voi vi entusiasmate.
LÓR S'ENTÜSIÀSMU, essi si
entusiasmano.
ANDÉE SÜ DA GÌR,
andare su di giri.

ENTUSIASMO sm.

• entusiasmo

ENTÜSIÀSM, sing. 
J'ENTÜSIÀSMI, pl.
Entusiasmo.
PASIÓN, sing. I PASIÓN-I, pl.
Passione sf.
ESALTASIÓN, sing. 
J'ESALTASIÓN-I, pl.
Esaltazione sf.

ENTUSIASTA agg.

• entusiasta.

ENTÜSIÀSTA, sing. 
J'ENTÜSIÀSTI, pl.
Entusiasta sf.
CÉLA L'È ENTÜSIÀSTA, 
Lèi è entusiasta.



ENUNCIARE vt.

• enunciare

ENUNCÉE.
Enunciare.
MI J'ENÙNC, io enuncio
TI T'ENÙNCI, tu enunci.
CÈL L'ENÙNCIA, egli 
enuncia. 
NÓI J'ENÙNCIUMA, noi
enunciamo.
VUJÀIT J'ENÙNCI/ÈI, 
voi enunciate.
LÓR J'ENÙNCIU, essi
enuciano.
SPIEGHÉE, spiegare.
ESPÓN-I, esporre.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPIEGARE, ESPORRE.

ENURESI sf.

• enuresi

PISÉSI DÖS, sing, 
Orinarsi addosso, perdita 
involontaria di urine.
PISEÉ NI BRÀGHI,
orinare nei pantaloni.
LÓR SA SPÌSU DÖS, pl.
Essi si orinano addosso.

ENZIMA sm.

• enzima

ENSÌMA, sing. J'ENSÌMI, pl. 
Sostanza di natura proteica.

EPATICO agg.

• epatico



EPÀTICH, sing. pl. inv.
Epatico, cirrosi epatica.
EPÀTICA, sing. J'EPÀTICHE, pl.
Epatica sf
CIRÒSI EPÀTICA,
cirrosi epatica.
PIÀNTA EPÀTICA, 
pianta epatica.

EPATITE sf.

• epatite

EPATÌTE, sing. J'EPATÌTI, pl. 
Epatite sf, malattia del fegato.
MÀL AL FIDÌCH, male al fegato.

EPIDEMIA sf.

• epidemia

CUNTÀGIU, sing. I CUNTÀGI, pl. 
Contagio
EPIDEMÌA, sing, J'EPIDEMÌI/E, pl. 
Epidemia sf.
INFESIÓN, sing. J'INFESIÓN-I, pl. 
Infezioone sf.

EPIDEMICO agg.

• epidemico

CUNTAGIÓS, sing. I CUNTAGIÓIS, pl. 
Contagioso.
EPIDÉMICH, sing. pl. inv.
Epidemico.
CUNTAGIÓSA, sing. 
CUNTAGIÓSI/E, pl.
Contagiosa.
NÀ MALATÌA CUNTAGIÓSA, 
Una malattia contagiosa.

EPIDERMICO agg.



• epidermico

EPIDÈRMICH, sing. pl. inv.
Epidermico
EPIDÈRMICA, sing. 
J'EPIDÈRMICHE, pl. 
Epidermica .
LA CÈLULA EPIDÈRMICA, 
la cellula epidèrmica.

EPIDERMIDE sf.

• epidermide

PÈL, sing. pl. inv.
Pelle sf.
PÈL D'ÓCA, pelle d'oca.
PÈL SÉCA, pelle secca.
PÈL GRÀSA, pelle grassa.
PÈL DÜRA, pelle dura.
PÈL GURÈGNA, pelle dura.

EPIFANIA sf.

• epifania

EPIFANÌA, sing, J'EPIFANÌI/E, pl. 
Epifania sf.
AL DÌ DLA BEFÀNA, il giorno 
della befana.
L'EPIFANÌA TÜC I FÈSTI A 
PÒRTA VÌA, l'Epifania tutte 
le feste porta via.

EPIGRAFE sf.

• epigrafe

EPITÀFIU, siing. J'EPITÀFII, pl. 
Iscrizione tombale sm.
EPÌGRAFE, sing. J'EPÌGRAFI/E, pl. 
Epigrafe sf.



EPILESSIA sf.

• epilessia

MÀL CADÜ.
Epilessia, malattia del 
sistema nervoso.

EPILOGO sm.

• epilogo

CONCLUSIÓN, sing. I CONCLUSIÓN-I, pl.
Conclusione sf.
FINÀL, sing. I FINÀI, pl. 
Finale.
CONCLUDÜ, concluso.

EPISODIO sm.

• episodio

EPISÒDIU, sing. J'EPISÒDII, pl. 
Episodio.
FÀT, sing. I FÀTI, pl. 
Fatto, insipido.

EPITETO sm.

• epiteto

SÓRANÒM, sing. I SÓRANÒIM, pl.
Sorpannome, locuzione che si
aggiunge al nome per
qualificarlo.
AL DÌN, DÌN DLA SÜNCA,
il din din della zunc.

EPOCA sf.

• epoca



ÉPUCA, sing. J'ÉPUCHI/E, pl. 
Epoche sf.
ÉRA, sing. J'ÉRI/E, pl.
Era sf.
ETÀ, sing. J'ETÀI, pl. 
Età sf.

EPPURE cong.

• eppure

EPÜRA.
Eppure.
TÜTAVÌA, tuttavia.
TÜTALPIÙ,tutt'al più.

EPURARE vt.

• epurare

EPÜRÉE.
Epurare.
MI J'EPÜR, io epuro.
TI T'EPÜRI, tu epuri.
CÈL L'EPÜRA, egli epura.
NÓI J'EPÜRUMA, noi 
epuriamo.
VUJÀIT J'EPÜRI/ÈI, 
voi epurate.
LÓR J'EPÜRU, essi
epurano.

EPURAZIONE sf.

• epurazione

EPÜRASIÓN, sing. 
J'EPÜRASIÓN-I, pl. 
Epurazione sf.

EQUANIME agg.

• equanime



GIÜST, sing. GIÜIST, pl.
Giusto, equamine.
IMPARSIÀL, sing. 
J'IMPARSIÀI, pl. 
Imparziale.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl.
Giusta .
LA GIÜSTA PRESCRISIÓN,
la giusta prescrizine.

EQUANIMINITA' sm.

• equaminita'

IMPARSIALITÀ, sing. 
J'IMPARSIALITÀI, pl.
Imparzialità.
GIÜSTÌSIA, sing. GIÜSTÌSII/E, pl. 
Giustizia.
LA GIÜSTISIA DLA LÉGGE,
la giustizia della legge.

EQUATORE sm.

• equatore

EQUATÓR, sing. pl. inv.
Equatore.

EQUAZIONE sf.

• equazione

EQUASIÓN, sing. J'EQUASIÓN-I, pl. 
Equazione sf.

EQUESTRE agg.

• equestre

EQUÈSTR, sing. J'EQUÈSTRI, pl. 



Equestre.
CAVÀL. sing. I CAVÀI, pl. 
Cavallo.
CAVÀLA, sing. LE CAVÀLE, pl. 
Cavalla.

EQUIDISTANTE agg.

• equidistante

EQUIDISTÀNT, sing. pl. inv.
Equidistante.
EQUIDISTÀNSA, sing. 
EQUIDISTÀNSI/E, pl.
Equidistansa sf.

EQUILATERO agg.

• equilatero

EQUILÀTER, sing. J'EQUILÀTERI, pl. 
Equilatero.

EQUILIBRARE vt.

• equilibrare

EQUILIBRÉE.
Equilibrare.
MI J'EQUILÌBR, io 
equilibro.
TI T'EQUILÌBRI, tu 
equilibri.
CÈL L'EQUILÌBRA, egli
equilibra.
NÓI J'EQUILÌBRUMA, noi
equilibriamo.
VUJÀIT J'EQUILÌBRI/ÈI, 
voi equilibrate.
LÓR J'EQUILÌBRU, essi
equilibrano.

EQUILIBRATO agg.

• equilibrato



EQUILIBRÀ, sing. J'EQUILIBRÀI, pl. 
Equilibrato.
EQUILIBRÀTA, sing. 
J'EQUILIBRATI/E, pl
Equilibrata.
NÀ DIÈTA EQUILIBRÀ,
una dieta equilibrata.

EQUILIBRIO sm.

• equilibrio

EQUILÌBRIU, sing. J'EQUILÌBRII, pl. 
Equilibrio
STRAVACHÉE, perdere 
l'equilibrio.

EQUILIBRISMO sm.

• equilibrismo

EQUILIBRÌSM, sing. pl. inv.
Equilibrismo.

EQUILIBRISTA sm.

• equilibrista

EQUILIBRÌSTA, sing. 
J'EQUILIBRÌSTI, pl.
Equilibrista, sm e f.
ACRÒBATA, sing J'ACRÒBATI, pl.
Acrobata, sm e f.

EQUINO agg.

• equino

EQUÌN, sing. pl. inv.



Equino.
EQUÌN-A, sing. EQUÌN-I/E, pl. 
Equina
RÀSA EQUÌN-A, 
razza equina.
CAVÀL, sing. I CAVÀI, pl.
Cavallo.
CAVALÓN, sing. pl. inv.
Cavallone.
CAVALÌN, sing. pl. inv.
Cavallino.
CAVALÀNT, sing. pl. inv. 
Cavallante.
CAVÀLA, sing. CAVÀLI/E, pl .
Cavalla sf.

EQUINOZIO sm.

• equinozio

EQUINÒSIU, sing. J'EQUINÒSII, pl. 
Equinozio, quando interseca 
l'equatore

EQUIPAGGIAMENTO sm.

• equipaggiamento

EQUIPAGIAMÈNT, sing. pl. inv.
Equipaggiamento.

EQUIPAGGIARE vt.

• equipaggiare

EQUIPAGÉE.
Equipaggiare.
MI J'EQUIPÀG, io 
equipaggio.
TI T'EQUIPÀGI, tu
equipaggi.
CÈL L'EQUIPÀGIA, egli
equipaggia.
NÓI J'EQUIPÀGIUMA, noi
equipaggiamo.
VUJÀIT J'EQUIPÀGI/ÈI, 
voi equipaggiate.



LÓR J'EQUIPÀGIU, essi
equipaggiano.

EQUIPAGGIO sm.

• equipaggio

EQUIPÀG, sing. J'EQUIPÀIG, pl.
Equipaggio
MARINÀR, sing. pl. inv.
Marinaio.

EQUIPARARE vt.

• equiparare

CUNFRUNTÉE. 
Confrontare.
PARAGUNÉE, paragonare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CONFRONTARE,
PARAGONARE.

EQUITA' sf.

• equita'

EQUITÀ, sing. J'EQUITÀI, pl. 
Equità sf.
GIÜST, sing. I GIÜIST, pl. 
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl. 
Giusta.
NÀ GIÜSTA RICHIÈSTA, 
una giusta richiesta.

EQUITAZIONE sf.

• equitazione

EQUITASIÓN, sing. 
J'EQUITASIÓN-I, pl.
Equitazione sf.



ANDÉE A CAVÀL,
andare a cavallo.

EQUIVALENTE agg.

• equivalente

EQUIVALÈNT, sing. J'EQUIVALÈNTI, pl.
Equivalente.
ISTÈS, sing. pl. inv.
Uguale.
ISTÈSA, sing. J'ISTÈSI/E, pl.
Uguale.
L'ISTÈSA MÀRCA,
la medesima marca.
TALIQUÀL, sing. TALIQUÀI, pl. 
Tale quale.
PÀGN, sing. pl. inv.
Medesimo.
PÀGNA, sing. PÀGNI/E, pl.
Medesima. 
LA LÉGE L'È PÀGNA PAR TÜIC,
la legge è medesima per tutti. 
UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl. 
Uguale.
UGUÀLA, sing. J'UGUÀLI/E, pl.
Uguale.
LA LÉGE L'È UGUÀLA PAR TÜIC
la legge è uguale per tutti.

EQUIVALENZA sf.

• equivalenza

EQUIVALÈNSA, sing. 
J'EQUIVALÈNSI/E, pl.
Equivalenza sf.
L'EQUIVALÈNSA MATEMÀTICA,
l'equivalenza matematica.

EQUIVALERE vi.

• equivalere

EQUIVALÈI.
Equivalere.
MI J'EQUIVÀL, io 



equivalgo.
TI T'EQUIVÀLI, tu 
equivali.
CÈL L'EQUIVÀL, egli
equivale.
NÓI J'EQUIVÀLUMA, noi
equivaliamo.
VUJÀIT J'EQUIVÀLI/ÈI, 
voi equivalete.
LÓR J'EQUIVÀLU, essi
equivalgono.
VALÈI, valere,
Vedere la declinazione del
verbo; VALERE.

EQUIVOCARE vi.

• equivocare

SBAJÉE, 
Sbagliare.
Vedere declinazione del
verbo; SBAGLIARE.

EQUIVOCO agg.

• equivoco

SBÀJ, sing. pl. inv.
Sbaglio, equivoco.
EQUÌVOCO, sing. EQUÌVOCI, pl. 
Equivoco. 
EQUÌVOCA, sing. J'EQUÌVOCHE, pl. 
Equivoca.
NA RÌMA EQUÌVOCA,
una rima equivoca.
MALINTÈS, siing. MALINTÈIS, pl. 
Malinteso.
DÜBIU, sing. I DÜBII. pl.
Dubbio.

EQUO agg.

• equo

IMPARSIÀL, sing. 
J'IMPARSIÀI, pl.



Equo, imparziale.
GIÜST, sing. GIÜIST, pl. 
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl. 
Giusta.
LA GIÜSTA PREVISIÓN,
la giusta previsione.

ERA sf.

• era

ÉRA, siing. J'ÉRI/E, pl.
Era sf, riferito all'epoca.
ÉPUCA, sing. J'ÉPUCHI/E, pl.
Epoca sf.

ERARIO sm.

• erario

ERÀRIU, sing. J'ERÀRI, pl.
Erario.

ERBA sf.

• erba

ÈRBA, sing. J'ÈRBI/E, pl. 
Erba sf.
SAJUNCA, sing. SAJUNCHI/E, pl.
Èrba sf, alpina profumata. 
ÈRBA CÜCA, erba acetosella. 
BETÒNICA, erba notissima
a cui si attribuise di guarire 
molti mali.
BURÀIGA, sing. BURÀIGHI/E, pl
Erba sf, per i conigli, borraggine.
GRAMÉGNA, sing. GRAMÉGNI/E.pl.
Gramigna sf, erba cattiva. 
SIÙN, sing, pl. inv.
Erba con foglie ispide.
ÈRBA SÀVIA, erba 
Èrba sf, salvia, aromatica,
o èrba di S: Giovanni.
ÈRBA MEDICA, erba medica.
ÈRBA BRÜSÀ, persimonia.



ÈRBA MÀGN, orzo.
ÈRBA P'ÈLUSÌN-A, erba pelosina.
ÈRBÈTA, sing. J'ÈRBÉTI/E, pl. 
Erbe sf, commestibili.
DRÜA, sing. DRÜI, pl. 
Insalata tenera.

ERBAGGIO sm.

• erbaggio

VARDÜRA, sing. VARDÜRI/E, pl. 
Erba sf, commestibile, erbaggio.

ERBAIOLO sm.

• erbaiolo

VARDÜRÉ, sing. I VARDÜRÉI, pl 
Erbaiolo, erbivendolo. 
VARDÜRÉRA, sing. 
VARDÜRERI/E, pl. 
Erbaiola, erbivendola sf.
Attenzione in italiano non 
esiste la parola VERDURIERE.

ERBARIO sm.

• erbario

ERBÀRIU, sing. J'ERBÀRII, pl. 
Raccolta di piante seccate
e classificate.

ERBETTA sf.

• erbetta



ERBÉTA, sing. J'ERBÉTI/E, pl. 
Èrbetta sf, usata per le minestre.
ÈRBA CÜCA, acetosa, erba 
acidula che i ragazzini la
masticavano per dissetarsi.

ERBIVENDOLO sm.

• erbivendolo

VARDÜRÉ, sing. I VARDÜRÉI, pl. 
Erbivendolo, fruttivendolo.
VARDÜRÉRA, sing. 
VARDÜRÉRI/E
Erbivendola sf.
VARDÜRA, sing VARDÜRI/E, pl. 
Verdura sf.

ERBIVORO agg.sm.

• erbivoro

ERBÌVUR, sing. 
J'ERBÌVURI, pl. 
Erbivoro, che mangia l'erba.
ERBÌVURA, sing.
J'ERBÌVURE, pl.
Erbivora.
L'È NÀ BESCCÌA ERBÌVURA, 
è una bestia erbivora.

ERBOSO agg.

• erboso

ERBÓS, sing. ERBÓIS, pl.
Erboso.
PRÀ ERBÓS, sing.
PRÀI ERBÓIS, pl. 
Prato erboso. 
ERBÓSA, sing. ERBÓSI/E, pl. 
Erbosa.
LA CAMPÀGNA ERBÓSA, 
la campagna erbosa.



ERCULEO agg.

• erculeo

ERCÜLEO, sing. J'ERCÜLEI, pl. 
Erculeo, forza erculea.
ERCÜLÉA, sing. J'ERCÜLÉE, pl. 
Erculea.
L'ERCÜLEA PRÒLE,
L'erculea prole.
ÜMACIÓN, sing. pl. inv. 
Omaccione, erculeo.
ARMÀRU, sing. J'ARMÀRII, pl. 
Grosso come un armadio.
GRÀND, sing. pl. inv.
Grande.
GRÒS, sing. GRÒIS, pl.
grosso.

EREBORISTA sm.

• erborista

ERBURÌSTA, sing. 
J'ERBURÌSTI, pl. 
Erborista, sm. e f.

EREDE sm.

• erede

ERÉDE, sing. J'ERÉDI, pl.
Erede.
EREDITIÉRA, sing 
J'EREDITIÉRI/E, pl. 
Ereditiera sf.
SPUSÉE N'EREDITIÉRA,
sposare n'ereditiera.

EREDITA' sm.

• eredkita'

ERÉDITÀ, sing. J'ERÉDITAI, pl. 
Eredità.



EREDITARE vt.

• ereditare

EREDITÉE.
Ereditare.
MI J'ERÉDIT, io eredito. 
TI T'ERÉDITI, tu erediti.
CÈL L'ERÉDITA, egli 
eredita.
NÓI J'ERÉDITUMA, noi
ereditiamo.
VUJÀIT J'ERÉDITI/ÈI, 
voi ereditate.
LÓR J'ERÉDITU, essi
ereditano.

EREDITARIO agg.

• ereditario

EREDITÀRIU, sing. 
J'EREDITÀRII pl. 
Ereditario.
EREDITÀRIA, sing. 
J'EREDITÀRIE, pl. 
Ereditaria.
NÀ CÀUSA EREDITÀRIA,
una causa ereditaria.

EREMITA sm.

• eremita

EREMÌTA,sing.J' EREMÌTI, pl. 
Eremita.

ERESIA sf.

• eresia

ERESÌA, sing. J'ERESÌI/E, pl. 



Eresia sf.

ERETICO agg.

• eretico

ERÉTICH, sing. pl. inv.
Eretico.
ERÉTICA, sing. J'ERÉTICHE, pl. 
Eretica.
NÀ SÈTA ERÉTICA, 
una setta eretica.

ERETTO agg.

• eretto

DRÌC, sing. DRÌIC, pl.
Diritto.
DRÌCIA, sing. DRÌCI/E, pl.
Diritta eretta f.
TÈN-I LA TÈSTA DRÌCIA,
tenere la testa diritta.
TIRÀ SÜ, tirato su.

EREZIONE sf.

• erezione

ERESIÓN, sing. J'ERESIÓN-I, pl.
Erezione sf di un edificio,
GNÌ DÜR, erezione di 
un organo erettile.
ALVÀ, sing. J'ALVÀI, pl.
La lievitazione del pane.

ERGASTOLANO sm.

• ergastolano

ERGASTULÀN, sing. pl. inv.
Ergastolano.
ERGASTULÀN-A, sing. 



ERGASTULÀN-I/E, pl. 
Ergastolana.
FURSÀ, sing. I FURSÀI, pl.
Forzato/a.
NÀ MÀRCIA FURSÁ, 
una marcia forzata.

ERGASTOLO sm.

• ergastolo

ERGÀSTUL, sing. J'ERGÀSTULI, pl. 
Ergastolo.

ERGERE vt.

• ergere

AUSÉE.
Alzare.
DRISÉE, raddrizzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALZARE, RADDRIZZARE.

ERICA sf.

• erica

BRÜCH, sing. I BRÜICH, pl. 
Erica sf, negli statuti di 
Valduggia cap.87 è scritto 
BRUCHUM (Tonetti).

ERIGERE vt.

• erigere

ERÌGI. 
Erigere.
MI J'ERÌG, io erigo.
TI T'ERÌGI, tu erigi.
CÈL L'ERÌG, egli



erige.
NÓI J'ERÌGIUMA, noi
erigiamo.
VUJÀIT J'ERÌGI/ÈI, 
voi erigete.
LÓR J'ERÌGIU, essi
erigono.
AUSÉE, alzare. 
CUSTRUÌ, costruire.
FABRICHÉE, fabbricare.
EDIFICHÉE, edificare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALZARE, COSTRUIRE,
FABBRICARE, EDIFICARE.

ERIOFORO sm.

• erioforo

PIÜMIN, sing. pl. inv.
Piccoli fiori che formano un 
fiocco bianco.

ERITEMA sm.

• eritema

ERITÉMA, sing. J'ERITÉMI, pl 
Arrossamento della cute.

ERMETICO agg.

• ermetico

ERMÉTICH, sing. pl. inv.
Ermetico.
ERMÉTICA, sing. J'ERMÉTICHE, pl. ermetica.
NÀ SCÀTULA ERMÉTICA, 
una scatola ermetica.

ERNIA sf.

• ernia



ÈRGNA, sing. J'ÈRGNI/E, pl. 
Ernia sf.

ERODERE vt.

• erodere

ERÒDI.
Erodere.
MI J'ERÒD, io erodo.
TI T'ERÒDI, tu erodi.
CÈL L'ERÒD, egli erode.
NÓI J'ERÙDUMA, noi
erodiamo.
VUJÀIT J'ERÒDI/ÈI, 
voi erodete.J'ERÙDÈI. 
LÓR J'ERÒDU, essi
erodono.
RUSIÉE, rosicchiare,
mordere.
Vedere lw declinazioni del
verbi; ROSICCHIARE 
MORDERE.

EROE sm.

• eroe

ERÒE, sing. J'ERÒI, pl.
Eroe.
ERÒIN-A, sing. J'ERÒIN-I/E, pl. 
Eroina sf.
ERÒÌN-A DLA SCÓLA,
eroina della scuola.
ERUÌN-A, sing. J'ERUÌN-I, pl. 
Eroina alcaloide

EROGARE vt.

• erogare

ERUGHÉE.
Erogare.
MI J'ÉROGH, io erogo.
TI T'ÉROGHI, tu eroghi,
CÈL L'ÉROGA, egli eroga.



NÓI J'ÉRUGUMA, noi 
eroghiamo.
VUJÀIT J'ÉROGHI/ÈI, 
voi erogate.j'erughèi.
LÓR J'ÉROGU, essi
erogano.
DISTRIBUÌ, distribuire.
Vedere la declinazione del
verbo; DISTRIBUIRE.

EROGAZIONE sf.

• erogazione

ERUGASIÓN, sing. 
J'ERUGASIÓN-I, pl.
Erogazione sf.
DISTRIBUSIÓN, sing. 
I DISTRIBUSIÓN-I, pl.
Distribuzione sf.

EROICO agg.

• eroico

ERÒICH, sing. pl inv.. 
Eroico.
ERÒICA, sing. J'ERÒICHE pl.
Eroica.
L'ETÀ ERÒICA DLA VALÉSIA,
l'età eroica della Valsesia.
passata la bufera della guerra,
un articolista del Valsesiano disse;
ERÒI MALGRADO TUTTO.

EROINA sf.

• eeroina

ERUÌN-A, sing. J'ERUÌN-I/E, pl. 
Eroina sf.

EROISMO sm.



• eroismo

ERUÌSM, sing. J'ERUÌSMI, pl.
Eroismo.

EROSIONE sf.

• erosione

ERUSIÓN, sing. J'ERUSIÓN-I, pl.
Erosione sf.

EROTICO agg.

• erotico

ERÒTICH, sing. pl. inv.
Erotico.
ERÒTICA, sing. J'ERÒTICHE, pl. 
Erotica .
NA PUESÌA ERÒTICA,
una poesia erotica.

ERPETE sm.

• erpete

BUCHÉRA, sing. BUCHÉRI/E, pl. 
erpete.
ÈRPÈS, sing. pl. inv.
Malattia della pelle.
DERMATÓSI, sing. pl. inv.
Dermatosi.

ERPICE sm.

• erpice

ÈRPICE, sing. J'ÈRPICI, pl.
Macchina agricola usata per
la lavorazione della terra.



ERRANTE agg.

• errante

VAGABÓND, sing. I VAGABÓND, pl. 
Vagabondo.
VAGABÓNDA, sing. 
VAGABÓNDI/E, pl.
Vagabonda.
I PERSÓN-I VAGABÓNDI,
le persone vagabonde.
GIRUNDULÓN, sing. 
I GIRULNDULÓN-I, pl. 
Girovago.
GIRUNDULÓN-A, sing. 
LE GIRUNDULÓN-E, pl. 
Girovaga.

ERRARE vt.

• errare

GIRULÉE.
gironzolare, cadere in errore.
GIRUNDULÉE, gironzolare.
GIRAMOND, errare per
il mondo.
SBAJÉE, sbagliare
Vedere le declinazioni dei
verbi; GIRONZOLARE,
SBAGLIARE.

ERRATICO agg.

• erratico

VAGABÓND, sing. pl.inv.
Vagabondo.
VAGABÓNDA, sing. VAGABÓDI/E, pl.
Vagabonda.
NÀ VÌTA VAGABÓNDA, 
una vita vagabonda.
ERATÌCH, sing. pl. inv.
Eratico.
ERATÌCA, sing. J'ERATICHE, pl. 
Erratica f.
LA SELVAGÌN-A ERATÌCA,



la selvaggina erratica.

ERRATO agg.

• errato

SBAJÀ, sing. SBAJÀI, pl.
Sbagliato, errato.
I CÒMPÌTI J'ERU SBAJÀI, 
i compiti erano sbagliati.
ERÀ, sing. J'ERÀI, pl.
Errata.
NÀ PRUPUSISIÓN ERÀ,
una preposizione errata.

ERRORE sm.

• errore

ERÓR, sing. J'ERÓRI. pl.
Errore.
SBÀI, sing. pl. inv.
Errore, sbaglio.
PECÀ, sing. PECÀI, pl.
Peccato.

ERTA sf.

• erta

ÈRTA, sing. J'ÈRTI/E, pl.
Erta sf, salita ripida.
SCARPÀ, sing. I SCARPÀI, pl. 
Scarpata sf.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl. 
Costa sf, falda di monte.
STÉE A L'ÈRTA, stare in guardia.

ERTO agg.

• erto

RÌPID, sing. RÌPIDI, pl.
Ripido.



RÌPIDA, sing. RIPÌDE, pl. 
Ripida.
NÀ SCÀLA RÌPIDA, 
una scala ripida.
DRÌC, sing. DRÌIC, pl. 
Diritto.
DRÌCIA, sing. DRÌCE, pl. 
Erta, diritta sf.
LA MÀN DRÌCIA, 
la mono destra
STÉE A LA DRÌCIA, 
stare alla destra.
ÈRTA, sing. J'ÈRTI/E, pl.
Erta sf. in guardia.
STÉE AL'ÈRTA,
stare in guardia.

ERUDIRE vt.

• erudire

MUSTRÉE.
Erudire, insegnare.
Vedere declinazione del 
verbi INSEGNARE.

ERUDITO agg. sm.

• erudito

ERUDÌ, sing. J'ERUDÌI, pl.
Erudito.
ERUDÌA, sing. J'ERUDÌE, pl.
Erudita.
NÀ RICÉRCA ERUDÌA,
una ricerca erudita.
ISTRUÌ, sing. J'ISTRUÌI, pl.
Istruito.
ISTRUÌA, sing. J'ISTRUÌE, sing.
Istruita.
NÀ PERSÓN-A ISTRUÌA,
una persona istruita.

ERUTTARE vi.

• eruttare



ERUTÉE.
Euttare.
MI J'ERÙT, io erutto.
TI T'ERÙTI, tu erutti.
CÈL L'ERÙTA, egli 
erutta.
NÓI J'ERÙTUMA, noi 
eruttiamo.
VUJÀIT J'ERÙTI/ÈI, 
voi eruttate.
LÓR J'ERÙTU, loro
eruttano.
TRÉE FÓO, gettare fuori.
FÓRA DI BÀL,
famosa frase di un deputato
riferendosi agli emigranti.

ERUZIONE sf.

• eruzione

ERUSIÓN, sing. J'ERUSIÓN-I, pl. 
Eruzione sf.

ESACERBARE vt.

• esacerbare

ESASPERÉE.
Esasperare.
MI J'ESÀSPER, io 
esaspero.
TI T'ESÀSPERI, tu
esasperi.
CÈL L'ESÀSPERA, egli
esaspera.
NÓI J'ESÀSPERUMA, noi
esasperiamo.
VUJÀIT J'ESÀSPERI/ÈI, 
voi esasperate.
LÓR J'ESÀSPERU, essi
esasperano.

ESAGERARE vt.

• esagerare



ESAGERÉE.
Esagerare.
MI J'ESÀGER, io esagero.
TI T'ESÀGERI, tu esageri.
CÈL L'ESÀGERA, egli 
esagera.
NÓI J'ESÀGERUMA, noi
esageriamo.
VUJÀIT J'ESÀGERI/ÈI, 
voi esagerate.
LÓR J'ESÀGERU, essi
esagerano.
ESAGERUMA MÌA, 
non esageriamo.

ESAGERATO vt.agg.

• esagerato

ESAGERÀ, sing. J'ESAGERÀI, pl. 
Esagerato.
ESAGERÁ, sing. J'ESAGERÁI, pl.
Esagerata.
NÀ SITUASIÓN ESAGERÀ,
una situazione esagerata.

ESAGERAZIONE sf.

• esagerazione

ESAGERASIÓN, sing. 
J'ESAGERASIÓN-I, pl.
Esagerazione sf.

ESAGITATO agg.

• esagitato

SCALMANÀ, sing. SCALMANÀI, pl. 
Scalmanato, esagitato.
ANFULARMÀ, sing. J'ANFULARMÀI, pl.
Esagitato.
CÙLA FÙMBRA L'È SCALMANÀ,
quella donna è scalmanata.



ESAGONALE agg.

• esagonale

ESAGUNÀL, sing. J'ESAGUNÀI, pl. 
A forma di esagono.

ESAGONO sm.

• esagono

ESÀGUN, sing. J'ESÀGUNI, pl. 
Esagono.

ESALARE vt.

• esalare

MURÌ, CRAPÉE.
Morire
SPÜSÉE, puzzare, esalare 
odori.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MORIRE. PUZZARE.

ESALAZIONE sf.

• esalazione

ESALASIÓN, sing. 
J'ESALASIÓN-I, pl.
Esalazione sf.
VAPÓR, sing. pl. inv.
Vapore.

ESALTARE vt.

• esaltare

ESALTÉE.
Esaltare.
MI J'ESÀLT, io esalto. 



TI T'ESÀLTI, tu esalti.
CÈL L'ESÀLTA, egli esalta.
NÓI J'ESÀLTUMA, noi 
esaltiamo.
VUJÀIT J'ESÀLTI/ÈI,
voi esaltate.
LÓR J'ESÀLTU, essi
esaltano.
DECANTÉE, decantare.
CELEBRÉE, celebrare.
MAGNIFICHÉE, magnificare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; DECANTARE, CELEBRARE,
MAGNIFICARE.

ESALTATO vt. agg.

• esaltato

ESALTÀ, sing. J'ESALTÀI, pl.
Esaltato/a.
NÀ MÈNT ESALTÀ,
una mente esaltata.
FANÀTICH, sing. pl. inv.
Fanatico.
FANÀTICA, sing. FANÀTICHE, pl.
Fanatica.
I FÙMBRI J'ÌN FANÀTICHE, 
le donne sono fanatiche.

ESALTAZIONE sf.

• esaltazione

ESALTASIÓN, sing. 
J'ESALTASIÓN-I, pl.
Esaltazione sf,innalzamento 
a un'altra dignkità o condizione.
UNÓR, sing. pl. inv.
Onore.



ESAME sm.

• esame

ESÀM, siing. J'ESÀIM. pl.
Esame.

ESAMINARE vt.

• esaminare

ESAMINÉE.
Esaminare.
MI J'ESÀMIN, io esamino.
TI T'ESÀMINI, tu esamini.
CÈL L'ESÀMINA, egli 
esamina.
NÓI J'ESÀMINUMA, noi
esaminiamo.
VUJÀIT J'ESÀMINI/ÈI, 
voi esaminate.
LÓR J'ESÀMINU, essi
esaminano.

ESAMINATORE sm.

• esaminatore

ESAMINATÓR, sing. pl. inv.
Esaminatore.
ESAMINATRÌS, sing. 
J'ESAMINATRÌIS, pl. 
Esaminatrice sf.
ESAMINATÓRA, sing. 
J'ESAMINATÓRI/E, pl. 
Esaminatrice sf, pop.

ESANGUE agg.

• esangue

DISANGUÀ, sing. DISANGUÀI, pl. 
Dissanguato, esangue.
CULA PÈURA L'È MÒRTA 



DISANGUÀ, quella pecora è 
morta dissanguata.

ESANIME agg.

• esanime

MÖRT, sing. pl. inv.
Morto.
MÒRTA, sing. MÒRTI/E, pl. 
Morta.
LA RASÓN L'È MÓRTA,
la ragione è morta.
SBACALÌ, siing. SBACALÌI, pl.
Defunto.
SBACALÌA, sing. SBACALÌE, pl. 
Defunta.
SÈNSA VÌTA, senza vita.
SÀNSA RESPÌR, enza respiro.

ESASPERARE vt.

• esasperare

ESASPERÉE.
Esasperare.
MI J'ESÀSPER, io 
esaspero.
TI T'ESÀSPERI, tu 
esasperi.
CÈL L'ESÀSPERA, egli
esaspera.
NÓI J'ESÀSPERUMA, noi
esasperiamo.
VUJÀIT J'ESÀSPERI/ÈI, 
voi esasperate.
LÓR J'ESÀSPERU, essi
esasperano.

ESASPERATO agg.

• esasperato

ESASPERÀ, sing. 
J'ESASPERÀI, pl. 
Esasperato.
IRITÀ, sing. IRITÀI, pl.



Irritato/a.
AVÈIGHI LA GÓLA IRITÀ,
avere la gola irritata.

ESASPERAZIONE sf.

• esasperazione

ESASPERASIÓN, sing. 
J'ESASPERASIÓN-I, pl.
Esasperazione sf.

ESATTEZZA sf.

• esattezza

ESATÉSA, sing. J'ESATÉSI/E, pl. 
Esattezza sf.
PRECISIÓN, sing. 
I PRECISIÓN-I, pl.
Precisione sf.

ESATTO agg.

• esatto

ESÀT, sing. J'ESÀIT, pl.
Esatto.
ESÀTA, sing. J'ESÀTE, pl.
Esatta.
N'INFURMASIÓN ESÀTA,
Una informazione esatta.
PRECÌS, sing. PRECÌIS, pl. 
Preciso.
PRECÌSA, sing. PRECÌSE, pl. 
Precisa.
L'ÓRA PRECÌSA,
l'ora precisa.
GIÜST, sing. GIÜIST, pl. 
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTE, pl. 
Giuista.
NÀ CRÌTICA GIÜSTA, 
una critica giusta.



ESATTORE sm.

• esattore

SUPÀTA CAUDRÖI. 
Esattore delle tasse.
Riscuotere le tasse.
ESATÓR, sing. pl. inv.
Esattore.
ESATRÌS, sing. J'ESATRÌIS, pl.
Esattrice sf.
ESATÓRA, sing. J'ESATÓRE, pl. 
Esattrice sf, pop.

ESATTORIA sf.

• esattoria

ESATURÌA, sing. J'ESATURÌI/E, pl. 
Esattoria sf.
UFÌCIU D'IMPÒSTI, 
ufficio delle imposte.
UFÌCIU DI TÀSI, ufficio delle 
tasse. 

ESAUDIRE vt.

• esaudire

ESAUDÌ.
Esaudire.
MI J'ESAUDÌS, io 
esaudisco.
TI T'ESAUDÌSI, tu
esaudisci.
CÈL L'ESAUDÌS, egli
esaudisce.
NÓI J'ESAUDÌUMA, noi
esaudiamo.
VUJÀIT J'ESAUDÌSI/ÈI, voi
esaudite. J'ESAUDÈI.
LÓR J'ESAUDÌSU, essi
esaudiscono.
SUDISFÉE, soddisfare.
Vedere la declinazione del
verbo; SODDISFARE.



ESAURIENTE agg.

• esauriente

ESAURIÈNT, sing. pl. inv.
Esauriente.
SUDISFACÈNT, sing. 
SUDISFACÈNTI, pl.
Soddisfacente.

ESAURIMENTO sm.

• esaurimento

ESAURIMÈNT, sing. pl. inv.
Esaurimento.
DEPRESIÓN, sing. 
I DEPRESIÓN-I, pl.
Depressione sf.

ESAURIRE vt.

• esaurire

ESAURÌ.
Esaurire, vuotare completamente.
MI J'ESAURÌS, io 
esaurisco.
TI T'ESAURÌSI, tu 
esaurisci.
CÈL L'ESAURÌS, egli
esaurisce.
NÓI J'ESAURÌUMA, noi
esauriamo.
VUJÀIT J'ESAURÌSI/ÈI, 
voi esaurite.J'ESAURÌÈI
LÓR J'ESAURÌSU, essi
esauriscono.
SFINÌ, sing. SFINÌI, pl.
sfinito.

ESAUSTO agg.

• esausto



ESAURÌ, sing. J'ESAURÌI, pl,
Esaurito.
ESAURÌA, sing. J'ESAURÌE, pl. 
Esaurita.
EDISIÓN ESAURÌA,
edizione esaurita. 
J'EDISIÓN-I J'ESAURÌE,
le edizioni esaurite.
SFINÌ, sing. SFINÌI, pl.
Sfinito, esausto.
SFINÌA, sing. SFINÌE, pl.
Sfinita.
NÀ FÙMBRA SFINÌA,
una donna sfinita.
CUNSÜMÀ DAL LAVÓR,
esausto dal lavoro.
STRÀCH, sing. STRÀICH, pl.
Stanco.
STRÀCA, sing. STRÀCHE, pl. 
Stanca.
NÀ FANTASÌA STRÀCA,
una fantasia stanca.

ESAUTORARE vt.

• esautorare

DESTITUÌ.
Destituire, esautorare.
LICENSIÉE, licenziare.
Vedere le declinazione dei 
verbi; DESTITUIRE, 
LICENZIARE.

ESAZIONE sf.

• esazione

RISCUSIÓN, sing. 
I RISCUSIÓN-I/E, pl.
Riscossione sf.
ESASIÓN, sing. J'ESASIÓN-I/E, pl.
Esazione sf.
INCÀS, sing. J'INCÀIS, pl. 
Incasso.

ESBORSO sm.



• esborso

SPÈISA, sing. SPÈISI/E, pl.
Spesa sf, esborso.

ESCA sf.

• esca

ÈSCA, sing. J'ÈSCHI/E, pl. 
Esca sf.
VÉRM, sing. pl. inv.
Verme,
GAMULÌN, sing. pl. inv.
Larva della mosca carnaria.
CAGAÖGIU, sing. I CAGAÖGI, pl. 
Libellula, sm. in dialetto.
ÖVI AD SALMÓN, uova di 
salmone.
STRAVÀCA, sing. STRAVÀCHI/E, pl. 
Larva sf. della i libellula.( vedi GIARÖLA.)

ESCANDESCENZA sf.

• escandescenza

ESCANDESCÈNSA, sing. 
J'ESCANDESCÈNSI/E, pl.
Escandescenza sf.
BESTEMIÉE, bestemmiare.
Vedere la declinazione del
verbo; BESTEMMIARE.

ESCAVATORE sm.



• escavatore

ESCAVATÓR, sing. pl. inv. 
Escavatore, macchina usata 
per lavori di scavo.
SCAVATÓR, sing. pl. inv.
Chi scava. 
SCAVATRÌS, sing. 
SCAVATRÌIS, pl. 
Scavatrice sf ,macchia 
usata per scavare.

ESCLAMARE vi.

• esclamare

ESCLAMÉE. 
Esclamare.
MI J'ESCLÀM , io esclamo.
TI T'ESCLÀMI, tu esclami.
CÈL L'ESCLÀMA, egli 
esclama.
NÓI J'ESCLÀMUMA, noi
esclamiamo.
VUJÀIT J'ESCLÀMI/ÈI, 
voi esclamate.
LÓR J'ESCLÀMU, essi
esclamano.

ESCLAMAZIONE sf.

• esclamazione

ESCLAMASIÓN, sing. 
J'ESCLAMASIÓN-I/E, pl.
inv. Esclamazione.
ÙRCA, perbacco esclamazione 
di stupore.
PÒRCA MISERIA, porca 
miseria.
PÒRCU CIAMPÌN,
disappunto.
PÒRCA l'ÓCA, porca l'oca.
PÓRCA VÀCA, porca vacca.
CRÌBIU, perbacco.
CRÌSCCINDÒRU, cristiani d'oro.



ESCLUDERE vt.

• escludere

ESCLÜDI.
Escludere.
MI J'ESCLÜD, io escludo.
TI T'ESCLÜDI, tu escludi.
CÈL L'ESCLÜD, egli esclude.
NÓI J'ESCLÜDUMA, noi
escludiamo.
VUJÀIT J'ESCLÜDI/ÈI, 
voi escudete.
LÓR J'ESCLÜDU, essi
escludono.
ESENTÉE, esentare.
SCACÉE, scacciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ESENTARE, SCACCIARE.

ESCLUSIONE sf.

• esclusione

ESCLÜSIÓN, siing. 
J'ESCLÜSIÓN-I, pl.
Esclusione sf.

ESCLUSIVA sf.

• esclusiva

PRIVATÌVA, sing. 
PRIVATÌVI/E, pl. 
Privativa sf.

ESCLUSIVO agg.



• esclusivo

ESCLÜSÌV, sing. J'ESCLÜSÌVI, pl. 
Esclusivo.
ESCLÜSÌVA, sing. 
J'ESCLÜSÌVE, pl.
Esclusiva sf.
NÀ VÈSTA ESCLÜSVA,
una veste eclusiva.
LE VÈSTE ESCLÜSIVE,
le veste esclusive.

ESCLUSO agg.

• escluso

ESCLÜS, sing. J'ESCLÜSI, pl.
Escluso.
ESCLÜSA, sing. J'ESCLÜSE, pl
Esclusa.
NÀ PERSÓN-A ESCLÜSA.
una persona esclusa.
LASÀ FÓO, lasciato fuori.

ESCOGITARE vt.

• escogitare

ESCOGITÉE.
Escogitare.
MI J'ESCÒGIT, io escogito.
TI T'ESCÒGITI, tu escogiti.
CÈL L'ESCÒGITA, egli 
escogita.
NÓI J'ESCÒGITUMA, noi
escogitiamo.
VUJÀIT J'ESCÒGITI/ÈI
voi escogitate.
LÓR J'ESCÒGITU, essi 
escogitano.
INVENTÉE, inventare.
PENSÉE, pensare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; INVENTARE, PENSARE.

ESCORIARE vt.



• escoriare

SCARUSÉE.
Escoriare. 
MI MA SCÀRUS, io mi 
escorio.
TI TA SCÀRUSI, tu ti 
escorii
CÈL SA SCÀRUSA, egli 
si escoria. 
NÓI NA SCÀRUSUMA, noi 
ci escoriamo.
VUJÀIT VA SCÀRUSI/ÈI, 
voi vi escoriate.
LÓR SA SCÀRUSU, essi
si escoriono
SPELÉE, escoriare la pelle.
SCARUSÉSI, escoriarsi.
SPELÉSI, spelarsi.
Vedere la declinazione del 
verbo; SPELARE.

ESCORIAZIONE sf.

• escoriazione

SCARUSÀ, sing. I SCARUSÀI, pl. 
Escoriazione sf.
SPELÀ, sing. I SPELÀI. pl.
Escoriazione sf, della pelle.
SGRAFIGNÀ, sing. 
I SGRAFIGNÀI, pl. 
Graffio sulla pelle.

ESCREMENTO sm.

• escremento

CIÓNTA, sing. CIÓNTI/E, pl.
Escremento di mucca sf, misto 
con foglie secche diventa 
concime col nome di: 
LIÀM, sing. pl. inv.
Letame.
BÉRLA, sing. BÉRLI/E, pl. 
Sterco di pecora sf, o di 
coniglio di topo,
MÈRDA, sing. MÈRDI/E, pl.
Mèrda sf, escremento umano.



CÀCA, sing. LE CÀCHE, pl. 
Cacca sf., escrementi dei bambini.
STRÓNS, sing, pl. inv.
Escremento umano.
CAGHÉTA, sing. CAGHÉTI/E, pl. 
Dissenteria sf.

ESCRESCENZA sf.

• escrescenza

BUGNÓN, sing. pl. inv.
Bubbone.
BUGNÜN, bubbone, F.T.
CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl. 
Escrescenza di carattere 
purulento.
BARGNÒCULA, sing.
BARGNÒCULI/E, pl. 
Bernoccolo, pretuberanza sf, 
sulla testa.

ESCURSIONE sf.

• escursione

ESCURSIÓN, sing. 
J'ESCURSIÓN-I, pl.
Escursione sf.
SCALÀ, sing. I SCALÀI, pl.
Scalata sf.
RAMPAGÀ, sing. I RAMPAGÀI, pl. 
Arrampicata sf.

ESCURZIONISTA sm.

• escurzionista

ESCURSIUNÌSTA, sing. 
J'ESCURSIUNÌSTI/E, pl. 
Escurzionista ms, sf.
SCALADÓ, sing. 
I SCALADÓI, pl. 
Scalatore.
SCALATRÌS, sing. 
SCALATRÌIS/E, pl. 
Scalatrice sf.



SCALADÓRA, sing. 
SCALADÓRI/E, pl.
Scalatrice sf, pop.

ESECRABILE agg.

• esecrabile

ESECRÀBIL, sing. J'ESECRÀBII, pl. 
Esecrabile
UDIÓS, sing. J'UDIÓIS, pl.
Odioso, esecrabile.
UDIÓSA, sing, J'UDIÓSE, pl.
Odiosa.
CÙLA DISCÜSIÓN UDIÓSA,
quella discussione odiosa.
CÙLI DISCÜSIÓN-I UDIÓSI
quelle discussioni odiose.

ESECRARE vt.

• esecrare

UDIÉE.
Odiare.
MALEDÌ, maledire.
DETESTÉE, detestare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ODIARE, MALEDIRE,
DETESTARE..

ESECUTIVO agg.

• esecutico

ESECUTÌV, sing. pl. inv.
Esecutivo.
ESECUTÌVA, sing. 
J'ESECUTÌVI/E, pl.
Esecutiva.
NÀ SENTÈNSA ESECUTÌVA, 
una sentenza esecutiva.

ESECUTORE sm



• esecutore

ESECUTÓR, sing. pl. inv.
Esecutore.
ESECUTRÌS, sing. 
J'ESECUTRÌIS, pl. 
Esecutrice sf.
ESECUTÓRA, sing. 
J'ESECUTÓRI/E, pl.
Esecutrice sf, pop.
AGÈNT, sing. J'AGÈNTI, pl. 
Agente ms, sf.

ESECUZIONE sf.

• esecuzione

ESECUSIÓN, sing. J'ESECUSIÓN-I, pl.
Esecuzione sf.
REALISASIÓN, siing. 
REALISASIÓN-I/E, pl.
Realizzasione sf.
FÉE, fare

ESEGUIRE vt.

• eseguire

REALISÉE. 
Realizzare.
FÉE, fare.
Vedere le declinazini dei
verbi; REALIZZARE, FARE.

ESEMPIO sm,.

• esempio

ESÉMPIU, siing. J'ESÉMPII, pl. 
Esempio.
MUDÈL, sing. I MUDÈI, pl.
Modello.
TÌPU, sing. I TÌPI, pl. 
Tipo.



ESEMPLARE agg. ms.

• esemplare

ESEMPLÀR, sing. pl. inv. 
Esemplare.
NÀ PERSÓN-A ESEMPLÀR,
una perona esemplare.
MUDÈL, sing. I MUDÈI, pl. 
Modello.
CÒPIA, sing. CÒPII/E, pl.
Coppia sf.
NÀ CÒPIA AD BÖI, 
una coppia di buoi.

ESENTARE vt.

• esentare

ESENTÉE.
Esentare.
MI J'ESÈNT, io esento.
TI T'ESÈNTI, tu esenti.
CÈL L'ESÈNTA, egli esenta.
NÓI J'ESÈNTUMA, noi
esentiamo.
VUJÀIT J'ESÈNTI/ÈI, 
voi esentate.
LÓR J'ESÈNTU, essi 
esentano
SCACÉE, scacciare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCACCIARE.

ESENTE agg.

• esente

ESÈNT, sing. J'ESÈNTI, pl.
Esente.
LE MÈRCI J'IN ESÈNTI DÀI TÀSI,
le merci sonio esenti dalle tasse.
CÈL L'È ESÈNT DA PAGHÉE I TÀSI,
lui è esente di pagare le tasse.
DISPENSÀ, sing. I DISPENSÀI, pl. 



Dispensato.

ESENZIONE sf.

• esenzione

ESENSIÓN, sing. 
J'ESENSIÓN-I, pl. 
Esenzione.
DISPÈNSA, sing. 
DISPÈNSI/E, pl. 
Dispensa sf.
NÀ DISPÈNSA MATRIMUNIÀL,
una dispensa matrimoniale.

ESEQUIE sf.

• esequie

FÜNERÀL, sing. I FÜNERÀI, pl. 
Funerale, esequie.

ESERCENTE sm.

• esercente

CUMERCIÀNT, sing. pl. inv. 
Commerciante, esercente.
CUMERCIÀNTA, sing. 
CUMÉRCIÀNTI/E, pl.
Commerciante sf.
BÜTEGÀR, sing. pl. inv.
Bottegaio.
BÜTEGÀRA, sing. BÜTEGÀRI/E, pl.
Bottegaia sf.
NEGUSIÀNT, sing. I NEGUSIÀNTI pl. 
Negoziante.
NEGUSIÀNTA, sing, NEGUSIÀNTE, pl.
Negoziante sf.

ESERCITARE vt.

• esercitare



ESERCITÉE.
Esercitare.
MI M'ESÈRCIT, io mi esercito.
TI T'ESÈRCITI, tu ti eserciti.
CÈL S'ESÈRCITA, egli si
esercita.
NÓI N'ESÈRCITUMA, noi ci
esercitiamo.
VUJÀIT V'ESÈRCITI/ÈI, 
voi vi esercitate.
LÓR S'ESÈRCITU, essi si 
esercitano.
ESERCITÉSI, esercitarsi
PRATICHÉE, praticare.
Vedere la declinazione del
verbo; PRATICARE.

ESERCITAZIONE sf.

• esercitazione

ESERCITASIÓN, sing. 
J'ESERCITASIÓN-I, pl.
Esercitazione sf.
MANÒVRA, sing. MANÒVRI/E, pl. 
Manovra sf.

ESERCITO sm.

• esercito

ESÈRCIT, sing. pl. J'ESÈRCITI, pl. 
Esercito.
ARMÀDA sing. J'ARMÀDI pl.
Armata sf.

ESERCIZIO sm.

• esercizio

ESERCÌSIU, sing. J'ESERCÌSII, pl. 
Esercizio.
BUTÉGA, sing. BUTÉGHI/E, pl.
Bottega sf.
PRÓVA, sing. PRÓVI/E, pl.
Insieme di prove per fare 



pratica sf.
ESERCITASIÓN, sing. 
J'ESERCITASIÓN-I, pl. 
Esercitazione sf.

ESIBIRE vt.

• esibire

ESIBÌ.
Esibire.
MI J'ESIBÌS, io esibisco.
TI T'ESIBÌSI, tu esibisci.
CÈL L'ESIBÌS, egli esibisce.
NÓI J'ESIBÌUMA, noi 
esibiamo.
VUJÀIT J'ESIBÌSI/ÈI, 
voi esibite.
LÓR J'ESIBÌSU, essi
esibiscono.
MUSTRÉE, mostrare, 
insegnare.
UFRÌ, offrire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INSEGNARE. OFFRIRE.

ESIBIZIONE sf.

• esibizione

ESIBISIÓN, sing, 
J'ESIBISIÓN-I, pl. 
Esibizione sf.
DIMUSTRASIÓN, sing. 
DIMUSTRASIÓN-I, pl. 
Dimostrazione sf.
UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI/E, pl. 
Offerta sf.

ESIBIZIONISTA sm.

• esibizionista

BLAGÖR, sing. pl. inv.
Millantatore, esibizionista. 



BLAGÖRA, sing. BLAGÖRI/E, pl. 
Millantatrice.
SPATACIÓN, sing. pl. inv.
Esibizionista, spargere.
SPATACIÓN-A, sing. 
SPATACIÓN-I/E, pl.
Esibizionista.

ESIGENTE agg.

• esigente

ESIGÈNT, sing. pl. inv. 
Esigente.
ESÓS, sing. J'ESÓIS, pl. 
Esoso.
ESÓSA, sing. J'ESÓSI/E, pl.
Esosa.
NÀ BÜTEGÀRA ESÓSA,
una bottegaia esosa. 
ESAGERÀ, sing. J'ESAGERÀI, pl. 
Esagerato.
CÀR, sing. CÀRI pl. 
Caro.

ESIGENZA sf.

• esigenza

ESIGÈNSA, sing. J'ESIGÈNSI/E, pl. 
Esigenza sf.
PRETÈISA, sing. PRETÉISI/E, pl. 
Pretesa sf.
BISÖGN, sing. pl. inv.
Bisogno.

ESIGERE vi.

• esigere

ESIGI.
Esigere.
MI J'ESÌG, io esigo.
TI T'ESÌGI, tu esigi.
CÈL L'ESÌG, egli esige.
NÓI J'ESÌGIUMA, noi



esigiamo.
VUJÀIT J'ESÌGI/ÈI, 
voi esigete.
LÓR J'ESÌGIU, essi 
esigono.
PRETÈNDI, pretendere.
Vedere la declinazione del
verbo; PRETENDERE.

ESIGUO agg.

• esiguo

PÌTU, sing. PÌTI, pl.
Esiguo, piccolo.
PÌTA, sing. PÌTE, pl.
Piccola.
NÀ PÌTA RICUNUSCÈNSA,
una piccola riconoscenza.
SCÀRS, sing. pl. inv.
Scarso.
SCÀRSA. sing. SCÀRSI/E, pl. 
Scarsa.
MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl.
Magro.
MÀIGRA, sing. MÀIGRE, pl. 
Magra.
LA CAUCÌN-A L'È MÀIGRA,
la calce è magra.
CÜRT, sing. CÜRTI, pl.
Corto.
CÜRTA, siing. CÜRTE, pl. 
Corta.
LA VÌSTA CÜRTA,
la vista corta.
FÉLA CÜRTA,
farla corta.

ESILARARE vt.

• esilarare

FÉE GHIGNÉE. 
Fare ridere.
Vedere la declinazione del 
verbo; RIDERE.



ESILE agg.

• esile

MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl. 
Magro, esile.
MÀIGRA, sing. MÀIGRE, pl 
Magra sf.
FÉE NÀ FIGÜRA MÀIGRA, 
fare una magra figura.
SUTÌL, sing, SUTÌI, pl. 
Sottile.
SUTÌL CUME LA CÀRTA,
sottile come la carta.

ESILIARE vt.

• esiliare

ESILIÉE.
Esiliare.
MI J'ESÌLJ. io esilio.
TI T'ESÌLJI, tu esilii.
CÈL L'ESÌLIA, egli esilia.
NÓI J'ESÌLIUMA, noi 
esiliamo.
VUJÀIT J'ESÌLJI/ÈI, 
voi esiliate.J'ESÌLIÈI.
LÓR J'ESÌLIU, essi
esiliano.
CUNFINÉE, confinare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFINARE.

ESILIO sm.

• esilio

ESÌLIU, sing. J'ESÌLII, pl.
Esilio.
DEPURTASIÓN, sing. 
I DEPURTASIÓN-I, pl. 
Deportazione sf.

ESIMERE vt.



• esimere

ESÌMI.
Esimere, dispensare.
MI J'ESÌM, io esimo.
TI T'ESÌMI, tu esimi.
CÈL L'ESÌM, egli esime.
NÓI J'ESÌMUMA, noi
esimiamo.
VUJÀIT J'ESÌMI/ÈI, 
voi esimete.
LÓR J'ESÌMU, essi
esimono.
DISPENSÉE, dispensare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISPENSARE.

ESISTENZA sf.

• esistenza

ESISTÈNSA, sing. 
ESISTÈNSI/E, pl. 
Esistenza sf.
VÌTA, sing. VÌTI/E, pl
Vita sf.

ESISTERE vt.

• esistere

ESÌSTI.
Esistere.
MI J'ESÌST, io esisto.
TI T'ESÌSTI, tu esisti.
CÈL L'ESÌST, egli
esiste.
NÓI J'ESÌSTUMA, noi
esistiamo.
VUJÀIT J'ESÌSTI/ÈI, 
voi esistete.
LÓR J'ESÌSTU, essi
esistono.
ÈSGHI, esserci.
Vedere la decllinazione del
verbo; ESSERE.



ESITARE vi.

• esitare

ESITÉE.
Esitare.
MI J'ÉSIT, io esito.
TI T'ÉSITI, tu esiti.
CÈL L'ÉSITA, egli esita.
NÓI J'ÉSITUMA, noi 
esitiamo.
VUJÀIT J'ÉSITI/ÈI, 
voi esitate.
LÓR J'ÉSITU, essi
esitano.
DÜBITÉE, dubitare.
Vedere la declinazione del
verbo; DUBITARE.

ESITAZIONE sf.

• esitazione

ESITASIÓN, sing. 
J'ESITASIÓN-I, pl.
Esitazione sf.
INDECISIÓN, sing. 
J'INDECISIÓN-I, pl.
Indecisione sf.

ESITO sm.

• esito

ÉSIT, sing. ÉSITI, pl. 
Esito.
BÓN ÉSIT, buon esito.
CATÌF/V ÉSIT, cattivo esito.
SURTÌA, sing, SURTÌI/E, pl.
Sortita sf.

ESODO sm.

• esodo



PARTÈNSA, sing. PARTÈNSI/E, pl. 
Partenza sf, esodo.
ESÌLIU, sing. ESÌLII, pl.
Esilio.

ESOFAGO sm.

• esofago

GARDIÖT, sing. I GARDIÖIT, pl. 
Esofago, tratto del tubo
digerente che va dalla 
laringe all'esofago.

ESONERARE vt.

• esonerare

ESUNERÉE.
Esonerare.
MI J'ESÒNER, io esonero.
TI T'ESÒNERI, tu esoneri.
CÈL L'ESÒNERA, egli 
esonera.
NÓI J'ESÙNERUMA, noi
esoneriamo.
VUJÀIT J'ESÒNERI/ÈI,
voi esonerate.J'ESÙNERÈI.
LÓR J'ESÒNERU, essi
esonerano.
DISPENSÉE, dispensare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISPENSARE.

ESONERO sm.

• esonero

ESÒNERO, sing. ESÒNERI, pl. 
Esonero.
ESENSIÓN sing. 
J'ESENSIÓN-I, pl.
Esenzione sf.

ESORBITANTE agg.



• esorbitante

ESURBITÀNT, sing. pl. inv.
Esorbitante.
TRÓP, sing. TRÓIP. pl.
Troppo.
TRÒPA, sing. TRÒPI/E, pl. 
Troppa.
CÙSTA FRÜTA L'È TRÒPA, 
questa frutta è troppa.
ECESÌVA, sing. ECESÌVI/E, pl..
Eccessiva.

ESORBITARE vi.

• esorbitare

ESURBITÉE.
Esorbitare.
MI J'ESÒRBIT, iio 
esorbito.
TI T'ESÒRBITI, tu
esorbiti.
CÈL L'ESÒRBITA, egli
esorbita.
NÓI J'ESÙRBITUMA, noi
esorbitiamo.
VUJÀIT J'ESÒRBITI/ÈI, 
voi esorbitate.J'ESÙRBITÈI.
LÓR J'ESÒRBITU, essi
esorbitano.

ESORCISMO sm.

• esorcismo

ESÜRCÌSM, sing. 
J'ESÜRCÌSMI, pl 
Esorcismo.
FÉE NA FATÜRA , fare una
fattura.

ESORCISTA sm.

• esorcista



ESÜRCÌSTA, sing. J'ESÜRCISTI, pl. 
Esorcista.

ESORCIZZARE vt.

• esorcizzare

ESÜRCISÉE.
Esorcizzare.
MI J'ESÜRCÌS, io 
esorcisco.
TI T'ESÜRCÌSI, tu 
esorcisci.
CÈL L'ESÜRCÌSA, egli
esorcisce.
NÓI J'ESÜRCISUMA. noi
esorcizziamo.
VUJÀIT J'ESÜRCÌSI/ÈI 
voi esorcizzate.
LÓR J'ESÜRCÌSU, essi
esorciscono.

ESORDIENTE sm.

• esordiente

ESÜRDIÈNT, sing. pl. inv. 
Esauriente.
ESÜRDIÈNTA, sing. 
ESÜRDIÈNTI/E, pl.
Esordiente,
CÉLA L'È N'ESÜRDIÈNTA,
ella è una esordiente.
BÒCIA, sing. pl. inv.
Ragazzo che impara un mestiere.

ESORDIRE vi.

• esordire

ESÜRDÌ.
Esordire.
MI J'ESÒRDÌS, io esordisco.
TI T'ESÒRDÌSI, tu esordisci.
CÈL L'ESÒRDÌS, egli 
esordisce.



NÓI J'ESÜRDÌUMA, noi
esordiamo.
VUJÀIT J'ESÒRDÌSI/ÈI, 
voi esordite.J'ESÜRDÌÈI
LÓR J'ESÒRDÌSU, essi
esordisco.
CUMINCÉE, cominciare.
Vedere la declinazione del 
verbo; COMINCIARE.

ESORTARE vt.

• esortare

ESÜRTÉE.
Esortare.
MI J'ESÓRT, io esorto.
TI T'ESÒRTI, tu esorti.
CÈL L'ESÒRTA, egli esorta.
NÓI J'ESÜRTUMA, noi
esortiamo.
VUJÀIT J'ESÒRTI/ÈI, 
voi esortate.J'ESÜRTÈI.
LÓR J'ESÒRTU, essi 
esortano.
SÜGERÌ, suggerire.
Vedere la declinazione del
verbo; SUGGERIRE.

ESORTAZIONE sf.

• esortazione

ESURTASIÓN, sing. 
J'ESURTASIÓN-I, pl.
Esortazione sf.
SUGERIMÈNT, sing, pl. inv. 
Suggerimento.

ESOSITA' sf

• esosita'

ESOSITÀ, sing. J'ESOSITÀI, pl. 
Esosità sf.
ESAGERASIÓN, sing. 



J'ESAGERASIÓN-I, pl.
Esagerazione.

ESOSO agg.

• esoso

STRUSÌN, sing. pl. inv.
Strozzino.
STRUSÌN-A, sing. STRUSÌN-I/E, pl. 
Esosa, strozzina.
CÙLA BUTEGÀRA L'È NÀ STRUSÌN-A,
quella bottegaia è esiosa, strozzina.
CÀR, sing. pl. inv. 
Caro.
CÀRA, sing. CÀRE, pl. 
Cara .
VÈNDI CÀRA LA PÈL,
vendere cara la pelle. ÀVID, sing. J'ÀVIDI, pl
Avido.
ÀVIDA, sing. J'ÀVIDE, pl. 
Avida.
MALMUSTÓS, sing. MALMUSTÓIS, pl. 
Antipatico.
MALMUSTÓSA, sing. MALMUSTÓSE, pl.
Antipatica.
ESÓS, siing. J'ESÓSI. pl. 
Esoso.
ESÓSA, sing. J'ESÓSE, pl. 
Esosa.
L'È NÀ FÙMBRA ESÓSA,
è una donna esosa.

ESOTICO agg.

• esotico

ESÒTICH, sing. pl, inv. 
Esotico.
ESÒTÌCA, sing. ESÒTICHE, pl. 
Esotica.
NÀ MÒDA ESÒTICA, 
una moda esotica.

ESPANDERE vt.

• espandere



SLARGHÉE.
Allargare.
SGRANDÌ, ingrandire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALLARGARE,
INGRANDIRE.

ESPANSIONE sf.

• espansione

ESPANSIÓN, sing. 
J'ESPANSIÓN-I, pl.
Espansione sf.

ESPANSIVO agg.

• espansivo

ESPANSÌV, sing. pl. inv.
Espansivo 
ESPANSIVITÀ, siing. ESPANSIVITÀI, pl.
Espansivita sf. .
AFETUÓS, sing. AFETUÓIS, pl. 
Affettuoso.
AFETUÓSA, sing. AFETUÓSE, pl. 
Affettuosa.
NÀ LÉTRA AFETUÓSA, 
una lettera affettuosa.

ESPATRIARE vt.

• espatriare

ESPATRIÉE.
Espattriare. 
MI J'ESPÀTRIJ, io 
espatrio.
TI T'ESPÀTRIJI, tu
espatrii.
CÈL L'ESPÀTRIA, egli
espatria.
NÓI J'ESPÀTRIUMA, noi
espatriamo.
VUJÀIT J'ESPÀTRIJI/ÈI, 



voi espatriate.
LÓR J'ESPÀTRIU, essi
espatriano.
EMIGRÉE, emigrare.
Vedere la declinazione del 
verbo; EMIGRARE.

ESPEDIENTE sm.

• espediente

ESPEDIÈNT, sing. pl. iinv.
Espediente.
RANGÉSI, aggiustarsi.
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl. 
Scusa sf.
SCÜSÌ, scucito.

ESPELLERE vt.

• espellere

CACÉE FÓO.
Cacciare via.
MANDÉE FÓO, 
mandare fuori, via.
DISCÀCÉE, discacciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCACCIARE, 
DISCACCIARE

ESPERANTO sm.

• esperanto

ESPERÀNT, sing. pl. inv.
Lingua artificiale.

ESPERIENZA sf.

• esperienza

ESPERIÈNSA, sing. 



ESPERIÈNSI/E, pl. 
Esperienza sf.
PRÀTICA, sing. PRÀTICHI/E, pl. 
Pratica sf.

ESPERIMENTO sm.

• esperimento

ESPERIMÈNT, sing. pl. inv.
Esperimento.
PRÓVA, sing. PRÓVI/E, pl.
Prova sf.
SCUPÈRTA, sing. SCUPÈRTI/E, pl. 
Scoperta sf.

ESPERTO agg.

• esperto

ESPÈRT, sing. J'ESPÈRTI, pl.
Esperto.
ESPÈRTA, sing. J'ESPÈRTE, pl 
Esperta.
NÀ PERSÓN-A ESPÈRTA,
una persona esperta.
PRÀTICH, sing. pl. inv.
Pratico.
PRÀTICA, sing. PRÀTICHE, pl. 
Pratica.
N'ATIVITÀ PRÀTICA, 
una attivita pratica.
ÀBIL, sing. ÀBÌI, pl. 
Abile.

ESPETTORARE vt.

• espettorare

SPUVÉE.
Sputare.
SCRACÉE, scaracchiare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPUTARE, 
SCARACCHIARE.



ESPIARE vt.

• espiare

ESPIÉE.
Espiare.
MI J'ESPÌJ, io espio.
TI T'ESPÌJI, tu espii.
CÈL L'ESPÌA, egli espia.
NÓI J'ESPÌUMA, noi 
espiamo.
VUJÀIT J'ESPÌJ/ÈI
voi espiate.
LÓR J'ESPÌU, essi
espiano.

ESPIRAZIONE sf.

• espirazione

ESPIRASIÓN, sing. 
J'ESPIRASIÓN-I, pl.
Espirazione sf.
BANFÓN, sing. pl. inv.
Espirazione affannosa.

ESPLETARE vt.

• espletare

ESEGUÌ, eseguire.
FURNÌ, finire.
T'ÉI FURNI DA PARLÉE,
tu hai finito di parlare.
Vedere le declinazione dei
verbi; ESEGUIRE, FINIRE.

ESPLICARE vt.

• esplilcare

SPIEGÉE.
Spiegare, esplicare.
MI I SPIÉGH, io spiego.
TI TA SPIÉGHI, tu spieghi.



CÈL AL SPIÉGA, egli 
spiega.
NÓI I SPIÉGUMA, noi
spieghiamo.
VUJÀIT I SPIÉGHI/ÈI,
voi spiegate.
LÓR I SPIÉGU, essi
spiegano.

ESPLICAZIONE sf.

• espllicazione

SPIEGASIÓN, sing. 
SPIEGASIÓN-I/E, pl. 
Spiegazione sf.

ESPLICITO agg

• esplicito

ESPLÌCIT, sing. ESPLÌCITI, pl 
Esplicito.
ESPLÌCITA, sing. ESPLÌCITE, pl. 
Esplicita.
NÀ RISPÒSTA ESPLÌCITA,
una risposta esplicita.
CIÀR, sing. pl. inv.
Chiaro, esplicito.
CIÀRA, sing. CIÀRI/E, pl. 
Chiara.
STÀNSA CIÀRA, stansa chiara.

ESPLODERE vi.

• esplodere

ESPLÒDI.
Esplodere.
MI J'ESPLÒD, io esplodo.
TI T'ESPLÒDI, tu esplodi.
CÈL L'ESPLÒD, egli
Esplode.
NÓI J'ESPLÙDUMA, noi
esplodiamo.
VUJÀIT J'ESPLÒDI/ÈI, 



voi esplodete.J'ESPLÙDÈI
LÓR J'ESPLÒDU, essi 
esplodono
SCCIUPÉE, SCCIUPATÉE, 
scoppiare, scopiettare.
Vedere la decllinazione del
verbo; SCOPPIARE.

ESPLORARE vt.

• esplorare

ESPLURÉE.
Esplorare.
MI J'ESPLÒR, io esploro.
TI T'ESPLÒRI, tu esplori.
CÈL L'ESPLÒRA, egli 
esplora.
NÓI J'ESPLÙRUMA, noi
esploriamo.
VUJÀIT J'ESPLÒRI/ÈI, 
voi esplorate.ESPLÙRÈI.
LÓR J'ESPLÒRU, essi
esplorano.

ESPLORATORE sm.

• esploratore

ESPLURATÓR, sing. pl. inv.
Esploratore.
ESPLURATRÌS, sing. 
J'ESPLURATRÌIS, pl.
Esploratrice.
ESPLURATÓRA, sing. 
ESPLURATÓRE, pl.
Esploratrice sf, pop.

ESPLORAZIONE sf.

• esplorazione

ESPLURASIÓN, sing.
J'ESPLURASIÓN-I, pl. 
Esplorasione sf.



ESPLOSIONE sf.

• esplosione

ESPLUSIÓN, sing. 
J'ESPLUSIÓN-I, pl. 
Esplosione sf.

ESPLOSIVO agg.sm.

• esplosivo

ESPLUSÌV/F, sing. J'ESPLUSÌIV/F, pl.
Esplosivo.
ESPLUSÌVA, sing. J'ESPLUSÌVI/E, pl
Esplosiva.
NÀ RÀBIA ESPLUSÌVA, 
una rabbia esplosiva.
BÓMBA, sing. BÓMBI/E, pl.
Bomba sf.

ESPONENTE sm.

• esponente

ESPUNÈNT, sing. pl. inv.
Esponente.
RAPRESENTÀNT, sing. pl. inv.
Rappresentante.
RAPRESENTÀNTA, sing, 
RAPRESENTÀNTE, pl. 
Rappresentante sf.
NÀ RAPRESENTÀNTA LEGÀL,
una rappresentante legale.

ESPORRE vt.

• esporre

ESPÓN-I.
Esporre.
MI J'ESPÓN, io espongo.
TI T'ESPÓN-I, tu esponi.
CÈL L'ESPÓN, egli espone.



NÓI J'ESPÙNUMA, noi
esponiamo.
VUJÀIT J'ESPÓN-I/ÈI, 
voi esponete.J'ESPÙNÈI.
LÓR J'ESPÓN-U, essi
espongono.
MUSTRÉE, mostrare.
SPIEGHÉE, spiegare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MOSTRARE, SPIEGARE.

ESPORTARE vt.

• esportare

ESPURTÉE.
Esportare.
MI J'ESPÒRT, io esporto.
TI T'ESPÒRTI, tu esporti.
CÈL L'ESPÒRTA, egli 
esporta.
NÓI J'ESPÙRTUMA, noi
esportiamo.
VUJÀIT J'ESPÒRTI/ÈI, voi
esportate.J'ESPÙRTÈI.
LÓR J'ESPÒRTU, essi
esportano.

ESPORTATORE sm.

• esportatore

ESPURTATÓR, sing. 
J'ESPURTATÓRI, pl.
Esportatore.
ESPURTATRÌS, sing. 
J'ESPURTATRÌIS. pl. 
Esportatrice sf.
NÀ DÌTA ESPURTATRÌS, 
una ditta esportatrice.
ESPURTATÓRA, sing. 
J'ESPURTATÓRE, pl.
Esportatrice sf, pop.

ESPORTAZIONE sf.

• esportazione



ESPURTASIÓN, sing. 
J'ESPURTASIÓN-I, pl. 
Esportazione sf.

ESPOSITORE sm.

• espositore

ESPUSITÓR, sing. pl. inv.
Espositore.
ESPUSITRÌS, sing. J'ESPUSITRÌIS, pl.
Espositrice sf.
ESPUSITÓRA, sing. J'ESPUSITÓRE, pl.
Espositrice sf, pop.

ESPOSIZIONE sf.

• esposizione

ESPUSISIÓN, sing. 
J'ESPUSISIÓN-I. pl.
Esposizione sf.
FÉRA, sing. FÉRI/E, pl.
Fiera sf.
MÒSTRA, sing. MÒSTRI/E, pl.
Esposizione pubblica di oggetti 
vari sf.
MÙSTRA, sing. MÙSTRI/E, pl.
Orologio.

ESPOSTO agg.sm.

• esposto

ESPÒST, sing. J'ESPÒIST, pl. 
Esposto, messo in vista, o 
esposto per azioni esterne.
ESPÒSTA, sing. J'ESPÒSTE, pl. 
Esposta.
FRATÜRA ESPÒSTA,
frattura esposta.
LÓR J'IN ESPÒSTI/E., 
esse (loro) sono esposte.



ESPRESSIONE sf.

• espressione

ESPRESIÓN, sing. 
J'ESPRESIÓN-I, pl. 
Espressione sf.

ESPRESSIVO agg.

• espressivo

ESPRESÌV, sing. J'ESPRESÌVI, pl.
Espressivo.
ESPRESÌVA, sing. J'ESPRESÌVE, pl. 
Espressiva.
LA CAPACITÀ ESPRESÌVA,
la capacità espressiva.
SIGNIFICATÌV, sing. pl. inv.
Significativo.
SIGNIFICATÌVA, sing. 
SIGNIFICATÌVE, pl.
Significativa.
PARÒLI SIGNIFICATÌVE, 
parole significative

ESPRESSO sm.agg.

• espresso

ESPRÈS, sing. J'ESPRÈIS, pl. 
Treno, caffè espresso.
CAFÉ ESPRÈS, caffe espresso.
ESPRESÌVA, sing. ESPRESÌVI/E, pl.
Espressiva.
NÀ FÀCIA ESPRESÌVA,
una faccia espressiva.

ESPRIMERE vt.

• esprimere

ESPRÌMI.
Esprimere.
MI J'ESPRÌM, io esprimo.
TI T'ESPRÌMI, tu esprimi.



CÈL L'ESPRÌM, egli 
esprime.
NÓI J'ESPRÌMUMA, noi
esprimiamo.
VUJÀIT J'ESPRÌMI/ÈI, voi
esprimete.
LÓR J'ESPRÌMU, essi
esprimono.
MANIFESTÉE, Manifestare.
DIMUSTRÉE, dimostrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MANIFESTARE,
DIMOSTRARE.

ESPROPRIARE vt.

• espropriare

ESPROPRIÉE.
Espropriare.
MI J'ESPRÒPRJ, io 
esproprio.
TI T'ESPRÒPRJI, tu 
esproprii.
CÈL L'ESPRÒPRIA, egli
espropria.
NÓI J'ESPRÙPRIUMA, noi
espropriamo.
VUJÀIT J'ESPRÒPRIJ/ÈI,
voi espropriate.J'ESPRÙPRIÈI.
LÓR J'ESPRÒPRIU, essi
espropriano.
ESPROPRIÉSI, privarsi di 
qualche cosa.

ESPROPRIAZIONE sf.

• espropriazione

ESPROPRIASIÓN, sing. 
J'ESPROPRIASIÓN-I, pl.
Espropriazione sf.

ESPROPRIO sm.

• esproprio



ESPRÒPRIU, sing. 
J'ESPRÒPRII, pl. 
Esproprio.

ESPUGNARE vt.

• espugnare

CUNQUISTÉE.
Conquistare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONQUISTARE.

ESPUGNAZIONE sf.

• espugnazione

CUNQUÌSTA, sing. 
CUNQUÌSTI/E, pl. 
Conquista sf.
PRÉSA, sing. PRÉSI/E, pl. 
Presa sf.

ESPULSIONE sf.

• espulsione

ESPULSIÓN, sing. 
J'ESPULSIÓN-I, pl.
Espulsione sf.
CACÉE VIA, mandare via.

ESPULSORE sm.

• espulsore

ESTRATÓR, sing. pl. inv.
Estrattore congegno che 
espelle il bossolo delle 
armi da fuoco.

ESSA pron. pers.



• essa

CÉLA.
Essa, lei
CÉLA LA SÜBIA, 
essa, lei, ella, fischia.
CÉLA LA DRÒM, 
essa, lei,ella, dorme.

ESSE pron.

• esse

LÓR.
Esse, essi, loro.
CÈLA, ella, lèi.
CÈLA LA MÀNGIA, 
lèi, ella mangia.
LÓR I DÌSU, esse o 
essi, loro dicono.

ESSENZA sf.

• essenza

ESÈNSA, sing. J'ESÈNSI/E, pl. 
Essenza sf.
ESTRÀT, sing. J'ESTRÀIT, pl. 
Estratto.

ESSENZIALE agg.

• essenziale

ESENSIÀL, sing. J'ESENSIÀI, pl. 
Essenziale.
NECESÀRIU, sing. NECESÀRII, pl. 
Necessario.
NECESÀRIA, sing. NECESÀRII/E, pl.
Necessaria.
CÙLA FÙMBRA L'È NECESÀRIA, 
quella donna è necessaria.



ESSERCI vi.

• esserci

ÈSGHI.
Èsserci,

ESSERE vt.

• essere

ÈSI.
Essere.
INDICATIVO P.
MI I SÓN, io sono. 
TI TÉI, tu sei.
CÈL L'È, egli è. 
NÓI I SÙMA, noi siamo.
VUJÀIT I SÈI, voi siete. 
LÓR J'ÌN, LÓR I SÓN essi sono.
GHÈ, ci è.
AL GHÈ, lo preso.
TA GHÉI, ci sei.
AL GHÉRA, c'era
L'ÉRA ÓRA, era ora, 
Nel dialetto Valduggese si 
usa il verbo essere al posto 
del verbo avere, esempio:
MI SÓN MANGIÀ, al posto 
io ho mangiato,
MI J'HÖ MANGIÀ, io ho 
mangiato, errato.
MI SÓN VÌSTI, anziche, 
MI J'HÖ VÌSTI, io ti ho visto.
IMPERFETTO.
MI J'ÉRA, io ero.
TI T'ÉRI, tu eri.
CÈL L'ÉRA, egli era.
NÓI J'ÉRU, noi eravamo.
VUJÀIT J'ÉRI, voi eravate.
LÓR J'ÉRU, essi erano.
FUTURO S.
MI I SARÖ, io sarò.
TI TA SARÀI, tu sarai.
CÈL AL SARÀ, egli sarà.
NÓI I SARÙMA, noi saremo.
VUJÀIT I SARÈI, voi sarete.
LÓR I SARÀN, essi saranno.
CONGIUNTIVO P.
CHÉ MI I SÌA, che io sia.
CHÉ TI TA SÌI, che tu sia.
CHÉ CÈL AL SÌA, che egli sia.



CHÉ NÓI I SUMA, che noi siamo.
CHÉ VUJÀIT I SÈI, che voi siate.
CHÉ LÓR I SÌU, che essi siano.
Tonetti. 
CHÉ LÓR J'ÈN, che essi siano.
Aprile.

ESSERVI. vt.

• esservi

ÈSGHI.
Èsservi, esserci.
Vedere la declinazione del
verbo; ESSERE.

ESSI pron

• essi

LÓR.
Essi, seguito da una I
LÓR I VÈN-U, essi vengono.
LÓR I PÀRLU, essi parlano.

ESSICATOIO sm.

• essicatoio

ESICATÓR, sing. pl. inv.
Essicatoio.

ESSICCARE vt.

• essiccare

SECHÉE.
Seccare.
PASÌ, appassire.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SECCARE, APPASSIRE.



ESSICCAZIONE sf.

• essiccazione

ESICASIÓN, sing. 
J'ESICASIÓN -I, pl.
Essicazione. sf.

ESSO pron.

• esso

CÈL.
Esso si tramuta in CÈL
accompagnato da un 
articolo.
CÈL A SPIÉGA, 
egli spiega.
CÉLA LA CÜNTA, 
essa conta.

ESSUDARE vi.

• essudare

SÜVÉE.
Sudare, essudare.
Vedere declinazione del
verbo SUDARE.

EST sm.

• est.

ÈST.
Est, uno dei quattro punti 
cardinali.
LEVÀNT, levante.
URIÈNT, oriente.
ANTÉE CA SPÓNTA AL SÓL, 
dove spunta il sole..



ESTASIARE vt.

• estasiare

ESTASIÉE.
Estasiare.
MI J'ESTÀSJ, io estasio.
TI T'ESTÀSJI, tu estasi.
CÈL L'ESTÀSIA, egli 
estasia.
NÓI J'ESTÀSIUMA, noi 
estasiamo.
VUJÀIT J'ESTÀSJI/ÈI, 
voi estasiate.
LÓR J'ESTÀSIU, essi 
estasiano.

ESTASIATO agg.

• estasiato

ESTASIÀ, sing. ESTASIÀI, pl. 
Estasiato.
ANCANTÀ, sing. ANCANTÀI, pl. 
Incantato.
STÜPÌ, sing. STÜPÌI, pl.
Stupito.
STÜPÌA, sing. STÜPÌE, pl.
Stupita, incantata. 
NÀ PERSÓN-A STÜPÌA, 
una persona stupita..

ESTATE sf.

• estate

ISTÀ, sing. J'ISTÀI, pl.
Estate sf.
L'ISTÀ DL'ÀN PASÀ, 
l'estate dell'anno scorso.
J'ISTÀI DA NÀ VÓTA, 
gli estati di una volta.
DÜRÀNT L'ISTÀ, 
durante l'estate.

ESTATICO agg.



• estatico

ANCANTÀ, sing. J'ANCANTÀI, pl. 
Incantato, estatico.
STÜPÌ, sing. STÜPÌI, pl.
Stupito, estatico.
STÜPÌA, sing. STÜPÌE, pl. 
Stupita, estatica.
NÀ PERSÓN-A STÜPÌA, 
una persona stupita.

ESTENSIONE sf.

• estensione

ESTENSIÓN, sing. 
J'ESTENSIÓN-I, pl. 
Estensione sf.

ESTENSIVO agg.

• estensivo

ESTENSÌV, sing. J'ESTENSÌVI, pl. 
Estensivo, che estende.
ESTENSÌVA, sing. LE ESTENSÌVE, pl.
Estensiva.
NÀ CULTIVASIÓN ESTENSÌVA,
una coltivazione estensiva.

ESTENSORE agg.ms.

• estensore

ESTENSÓR, sing. pl. inv.
Muscolo che si estende,
o atrezzi ginnico.
REDATÓR, sing. pl. inv.
Chi redige un atto.
REDATRÌS, sing. REDATRÌIS/E, pl. 
Redattrice sf.
REDATÓRA, sing. REDATÓRI/E, pl. 
Redattrice sf, pop.



ESTENUANTE agg.

• estenuante

SNERVÀNT, sing. pl. inv.
Servante, estenuante.
CÙLA PERSÓN-À LA SNÈRVA,
quella persona snerva.

ESTENUARE vt.

• estenuare

SNERVÉE.
Snervare.
STRACHÉE, stancare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SNERVARE, 
STANCARE.

ESTERIORE agg.

• esteriore

ESTERIÓR, sing. pl. inv.
Esteriore.
CHE L'È FÓO, che è fuori.
CHE L'È FÓRA, che è fuori.

ESTERNARE vt.

• esternare

ESTERNÉE.
Esternare.
MI J'ESTÈRN, io esterno.
TI T'ESTÈRNI, tu esterni.
CÈL L'ESTÈRNA, egli 
esterna.
NÓI J'ESTÈRNUMA, noi 
esterniamo.
VUJÀIT J'ESTÈRNI/ÈI, 
voi esternate.
LÓR J'ESTÈRNU, essi
esternano.
MANIFESTÉE, manifestare.



Vedere la declinazione del 
verbo; MANIFESTARE.

ESTERNO agg.

• esterno

ESTÈRN, sing. J'ESTÈRNI, pl. 
Esterno.
ESTÈRNA, sing.J'ESTÈRNE, pl. 
Esterna.
LA SCÀLA ESTÈRNA, 
la scala esterna.
FÓRA, fuori.
ANDÉE FÓO, andare fuori.

ESTERO sm.agg.

• estero

ÈSTERO, sing.J'ÈSTERI, pl.
Estero, stati esteri.
I VÀCH AL'ÈSTERO, 
vado all'estero.
ÈSTERA, sing. J'ÉSTERE, pl.
Estera. 
LA PULÌTICA ÈSTERA, 
la politica estera.

ESTERREFATTO agg.

• esterrefatto

SBALURDÌ, sing. 
SBALURDÌI, pl.
Esterrefatto, sbalordito.
SBALURDÌA, sing. 
SBALURDÌE, pl.
Sbalordita.
LÈ STÀCIA SBALURDÌA
è stata sbalordita
STUPÌ, sing. STUPÌI, pl. 
Stupito.
STUPÌA, sing. STUPÌE, pl. 
Stupita.
L'È RESTÀ STUPÌA,
è restata stupita.



ESTESO agg.

• esteso

VÀST, sing. VÀSTI/E, pl.
Vasto, esteso.
ESTÈIS, sing.J'ESTÈISI , pl.
Esteso.
LÓNGH, sing. LÓNGH, pl. 
Lungo.
LÓNGA, sing LÓNGHE, pl,
Lunga.
NÀ CÒRDA LÓNGA SÉS 
MÉTRI, una corda lunga 
sèi metri.
LÀRGH, sing. LÀRGHI, pl. 
Largo.
LÀRGA, sing. LÀRGHE, pl.
Larga.
NÀ SCÀTULA LÀRGA,
una scatola larga.

ESTETICO agg.

• estetico

ESTÉTICH, sing. pl inv.
Estetico.
ESTÉTICA, sing. J'ESTÉTICHE, pl.
Estetica sf.
NÀ DUTRÌN-A ESTÉTICA, 
una dotrina estetica.
CHIRURGÌA ESTÉTICA, 
chirurgia estetica.

ESTETISTA sm.sf.

• estetista

STRÙPA PÉIL, sing.
Strappa peli.

ESTIMO sm.



• estimo

STÌMA, sing. STÌMI/E, pl.
Stima sf, valutazione di un 
bene. 
PERÌSIA, sing.. PERÌSII/E, pl.
Perizia sf. 
TÀNT AL TRÜCH, a occhio. 

ESTINGUERE vt.

• estinguere

SCANCELÉE.
Cancellare un debito.
SMARCHÉE, smarcare.
SMURSÉE, estinguere il fuoco.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CANCELLARE, 
SMARCARE,SPEGNERE. 

ESTINTO agg.

• estinto

ESTÌNT sing. J'ESTINTI, pl.
Estinto.
ESTÌNTA, sing. J'ESTINTE, pl. 
Estinta.
NÀ SPÉCIE ESTÌNTA,
una specie estinta.
MÖRT, sing. pl. inv.
Estinto, morto.
MÒRTA, sing. MÒRTI/E, pl. 
Morta.
CHI L'È MÖRT, chi è morto.
FÉE AL MÖRT, fare il morto,
nuotare.

ESTINTORE sm.

• estintore

ESTINTÓR, sing. pl. inv.



Estintore.

ESTINZIONE sf.

• estinzione

ESTINSIÓN, sing. 
J'ESTINSIÓN-I, pl.
Estinzione sf, di un debito, 
un incendio, una pena.
AMURTAMÈNT, sing,
J'AMURTAMÈNTI, pl.
Ammortamento.

ESTIRPARE vt.

• estirpare

STRUPÉE.
Strappare.
SRADICHÉE, sraricare.
GAVÉE, togliere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; STRAPPARE, 
SRADICARE, TOGLIERE.

ESTIVO agg.

• estivo

ESTÌV, sing.J'ESTÌVI, pl.
Estivo.
ESTÌVA, sing. J'ESTÌVE, pl.
Estiva.
LA RESIDÈNSA ESTÌVA,
la residenza estiva.
I GIURNÀI ESTÌVE, le giornate 
estive.
ISTÀ, sing. J'ISTÀI, pl.
Estate sf..

ESTORCERE vt.

• estorcere



ESTÒRCI.
Estorcere.
RUBÉE, rubare.
RUBÉE AL MISTÉ, 
rubare il mestiere. 
RAPINÉE, rapinare.
PURTÉE, portare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; ESTORCERE, RUBARE,
RAPINARE, PORTARE

ESTORSIONE sf.

• estorsione

ESTURSIÓN, sing. 
J'ESTURSIÓN-I, pl.
Estorsione sf.
RUBARÌA, sing. RUBARÌI/E, pl. 
Ruberie sf.

ESTRADARE vt.

• estradare

ESTRADÉE.
Estradare.
MI J'ESTRÀD, io estrado.
TI T'ESTRÀDI, tu estradi.
CÈL L'ESTRÀDA, egli 
estrada.
NÓI J'ESTRÀDUMA, noi 
estradiamo.
VUJÀIT J'ESTRÀDI/ÈI, 
voi estradate.
LÓR J'ESTRÀDU, essi
estradono.

ESTRADIZIONE sf.

• estradizione

ESTRADISIÓN, sing. 
J'ESTRADISIÓN-I, pl. 



Estradizione sf.

ESTRANEO agg.

• estraneo

FURÈST, sing. FURÉSTEI, pl.
Forestiero, forestieri.
FURESTÉRA, siing. FURESTÉRE/I, pl.
Forestiera.
CÙLA FÙMBRA L'È FURESTÉRA,
quella donna è estranea.

ESTRARRE vt.

• estrarre

GAVÉE.
Estrarre.
GAVÉE AN DÈNC, estrare 
un dente.
TIRÉE A SÒRT, tirare a sorte.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TOGLIERE, TIRARE.

ESTRATTO sm.

• estratto

ESTRÀT, sing. J'ESTRÀIT, pl. 
Estratto conto, numero
estratto, estratto di sostanze 
minerali, vedetali, animali.
J'ESTRÀT CÜNT, estratto conto.

ESTRATTORE sm.

• estrattore

ESTRATÓR, sing. pl. inv.
Nelle armi da fuoco è il
congegno destinato a 



estrarre i bossoli dalla 
camera di scoppio.

ESTRAZIONE sf.

• estrazione

ESTRASIÓN, sing. 
J'ESTRASIÓN-I, pl.
Estrazione sf.
J'ESTRASIÓN DAL LÒT, 
estrazione del lotto.

ESTREMITA' sf.

• estremita'

CÒ, sing. I CÒI, pl.. 
Bandolo della matassa.
PÓNTA, sing. PÓNTI/E, pl.
Punta sf.
ÒRLU, sing. J'ÒRLI, pl.
Estremità della stoffa.
CUNFÌN, sing. pl. inv.
Confine.
CÌUMA, sing, CÌUMI/E, pl.
Cima sf, di un monte.
FÓND, sing. pl. inv.
Fondo.

ESTREMO agg.

• estremo

ÜLTIM, sing.J'ÜLTIMI, pl.
Estremo.
ÜLTIM RESPÌR, ultimo 
respiro.
ÜLTIMA, sing. J'ÜLTIME/I, pl.
Ultima.
J'ÜLTIMI PARÒLI,
le ultime parole.
L'ÜLTIMA SMÀN-A,
l'ultima settimana.
ESTRÉM, punto estremo.



ESTRO sm.,

• estro

ÈSTRU, sing. J'ÈSTRI, pl.
Estro, stimolo impulso.
FANTASÌA, sing. FANTASÌI/E, pl. 
Fantasia sf.
CAPRÌSIU, sing. I CAPRÌSII, pl. 
Capriccio.

ESTROMETTERE vt.

• estromettere

MÈTI FÓO.
Mettere fuori.
CACÉE FÓO. 
Cacciare via.
ESCLÜDI, escludere
Vedere le declinazionI deI
verbI; mettere, SCACCIARE, 
ESCLUDERE.

ESTROSO agg.

• estroso

ESTRÓS, sing. J'ESTRÓIS, pl. 
Estroso.
ESTRÓSA, sing. J'ESTRÓSI/E, pl.
Estrosa f.
NÀ PERSÓN-A ESTRÓSA,
una persona estrosa.
FANTASIÓS, sing. FANTASIÓIS, pl.
Fantasioso.
FANTASIÓSA, sing. FANTASIÓSI/E, pl.
Fantasiosa.
NÀ MÈNT FANTASIÓSA,
una mente fantasiosa.

ESTROVERSO agg.

• estroverso



ESTRUVÈRS, sing. 
J'ESTRUVÈRSI, pl. 
Estroverso.
ESTRUVÈRSA, sing. 
J'ESTRUVÈRSE, pl. 
Estroversa.
NÀ MÀTA ESTRUVÈRSA,
una ragazza estroversa.

ESTUARIO sm.

• estuario

ESTUÀRIU, sing. J'ESTUÀRII, pl. 
Estuario.

ESUBERANTE agg.

• esuberante

ESUBERÀNT, sing. pl. inv.
Sovrabondante, rigoglioso.
ESPANSÌV, sing. J'ESPANSÌIV, pl. 
Espansivo.
ESPANSÌVA, sing. J'ESPANSÌVI/E, pl. 
Espansiva.
NÀ GÀTA ESPANSÌVA, 
una gatta espansiva.

ESUBERANZA sf.

• esuberanza

ESUBERÀNSA, siing. 
J'ESUBERÀNSI/E, pl.
Esuberanza sf.

ESULARE vi.

• esulare

ANDÉE AN ESÌLIU.



andare in esilio.
ANDÉE FÓO D'ARGUMÈNT,
andare fuori di argomento.
EMIGRÉE, Emigrare.
Vedere la declinazione del
verbo; EMIGRARE.

ESULE sm.

• esule

ESILIÀ, sing. J'ESILIÀI, pl.
Esule, esillato.
PRÒFUGU, sing. I PRÒFUGHI, pl. 
Profugo.
EMIGRÀ, sing. J'EMIGRÀI, pl.
Emigrante.

ESULTANZA sf.

• esultanza

ESÜLTÀNSA, sing. 
J'ESÜLTÀNSI/E, pl. 
Esultanza sf.
GIÒJA, sing. GIÒJI/E, pl.
Gioia sf.

ESULTARE vi.

• esultare

ESÜLTÉE.
Esultare.
MI J'ESÜLT, io esulto.
TI T'ESÜLTI, tu esulti.
CÈL L'ESÜLTA, egli esulta. 
NÓI J'ESÜLTUMA, noi
esultiamo.
VUJÀIT J'ESÜLTI/ÈI, voi
esultate.
LÓR J'ESÜLTU, loro 
esultano.



ESUMARE vt.

• esumare

ESÜMÉE.
Esumare.
MI J'ESÜM, io esumo.
TI T'ESÜMI, tu esumi.
CÈL L'ESÜMA, egli esuma.
NÓI J'ESÙMÜMA, noi 
esumiamo.
VUJÀIT J'ESÜMI/ÈI, 
voi esumate.
LÓR J'ESÜMU, essi 
esumano.
DISUTRÉE, dissotterrare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISSOTTERRARE

ESUMAZIONE sf.

• esumazione

ESUMASIÓN, sing. 
J'ESUMASIÓN-I, pl..
Esumazione sf.

ETA' sf.

• eta'

ETÀ, sing. J'ETÀI, pl.
Età sf.
ÀN, sing. J'ANGN, pl. 
Anno.
SÉCUL, sing. I SÉCUI, pl.
Secolo.
LÙSTR, sing. LÙSTRI, pl.
Lustro. 



ÒM D'ETÀ, uomo d'età.
ÖIMI D'ETÀ, uomini d'eta.
FÙMBRA D'ETÀ, donna d'età.
DA MÈSA ETÀ, di mezza età.
FÙMBRI D'ETÀ, donne deta

ETERE sm.

• etere

ÉTERE, sing. J'ÉTERI, pl. 
Etere.

ETERNARE vt.

• eternare

ETERNÉE.
Eternare, immortalare.
MI J'ETÈRN, io eterno.
TI T'ETÈRNI, tu eterni.
CÈL L'ETÈRNA, egli 
eterna.
NÓI J'ETÈRNUMA, noi
eterniamo.
VUJÀIT J'ETÈRNI/ÈI, 
voi eternate.
LÓR J'ETÈRNU, essi
eternano.
INMURTALÉE, immortalare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMMORTALARE.

ETERNITA' sf.

• eternita'

ETERNITÀ, sing. J'ETERNITÀI, pl. 
Eternità sf.
MUTGHI N'ETERNITÀ,
mettergli una eternità

ETERNO agg.

• eterno



ETÈRN, sing. J'ETÈRNI, pl.
Eterno.
ETÈRNA, sing. J'ETÈRNE, pl. 
Eterna.
NÀ VERITÀ ETÉRNA,
una verità eterna.
IMMURTÀL , sing, J'IMMURTÀI, pl. 
Immortale.

ETICA sf.

• etica

ÉTICA, sing. J'ÉTICHI/E, pl. 
Etica sf, parte della filosofia 
che si occupa della morale.
MURÀL, sing. I MURÀI, pl. 
Morale.

ETICHETTA sf.

• etichetta

ETICHÉTA, sing J'ETICHÉTI/E, pl. 
Etichetta sf.
CARTLÌN, sing. I CARTLÌIN, pl.
Cartellino.

ETICO agg.sm.

• etico

ÉTICH, sing. pl. inv.
Che riguarda i costumi.
ÉTICA, sing. J' ÉTICHE, pl. 
Etica sf.
N'ÉTICA CRISCCÌAN-A, 
un'etica cristiana.
TÌSGU, sing. I TÌSGHI, pl.
Affetto da tisi.
TÌSGA, sing. TÌSGHE, pl.
Affeta da tisi.
CONSÜNT, sing. pl. inv.
Consunto dalla tisi.
CONSÜNTA, sing. CONSÜNTI/E, pl. 
Consunta, sfinita.



ETILICO agg.

• etilico

ETÌLICH, sing. pl. inv.
Composto contenente un 
etile.
ETÌLICA, sing. J'ETÌLICHE, pl.
Etilica.
NÀ CIÒCA ETÌLICA, 
una sbornia etilica.

ETILISMO sm.

• etilismo

ETILÌSM, sing. J'ETILÌSMI, pl. 
Etilismo.
MÀL DI CIÙICH, 
il male degli ubriachi.
CIÙCA, sing. CIÙCHI/E, pl.
Ubriaca sf.
CÙLA PERSÓN-A L'È CIÙCA,
quella persona è ubrica.

ETIMO sm.

• etimo

ÉTIM, sing. J'ÉTIIM, pl. 
Storia della parola

ETIMOLOGICO agg.

• etimologico



ETIMOLÒGICH, sing. pl. inv.
Etimologico, spiega il 
significato delle parole.
ETIMOLÒGICA, sing.
J'ETIMOLÒGICHE, pl.
Etimologica.
NÀ FIGÜRA ETIMOLÒGICA,
una figura etimologica.

ETNICO agg.

• etnico

ÈTNICH, sing. pl. inv.
Etnico.
ÈTNICA, sing, J'ÈTNICHE, pl. 
Etnica.
AFINITÀ ÈTNICHE,
affinità etniche.

ETTARO sm.

• ettaro

ÈTARU, sing. J'ÈTARI, pl.
Ettaro, vale 100 are.

ETTO sm.

• etto

ÈTU, siing. J' ÈTI, pl.
Ètto.
CÈNT GRÀM, cento grammi.

ETTOLITRO sm.

• ettolitro

ETÒLITRU, sing. J'ETÒLETRI, pl. 
Ettolitro.
CÈNT LÌTRI, cento litri.



ETTOMETRO sm.

• ettometro

ETÒMETRU, sing. J'ETÒMETRI, pl. 
Ettometro.
CÈNT MÉTRI, cento metri.

EUCARESTIA sf.

• eucarestia

EUCARESTÌA, sing. 
J'EUCARESTÌI/E, pl.
Eucarestia sf. 
CUMÜNIÓN, aing, 
I CUMÜNIÓN-I, pl.
Comunione.

EUFORIA sf.

• euforia

EUFORÌA.sing. J'EUFORÌI/E, pl. 
Euforia sf.
ALÉGRIA, sing. J'ALÉGRII/E, pl. 
Allegria sf.
BÓNUMÓR, sing. pl. inv.
Buonumore.

EUFORICO agg.

• euforico

EUFÒRICH, sing. pl. inv. 
Euforico.
EUFORÌCA, sing. J'EUFÒRÌCHE, pl.
Euforica.
SA SÈNT EUFORÌCA,
si sente euforica.
ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl 
Allegro.
ALÉGRA, sing. J'ALÉGRE, pl. 
Allegra.



CÉLA L'È ALÉGRA,
ella è allegra. 
SÜ DA GÌR, su di giri.

EURO sm.

• euro

ÈURU, sing. J'ÈURI, pl. 
1 euro vale 1.936,27 delle 
vecchie lire, sostituite 
nell'anno 2002.
Valuta usata dall'Europa.
CÙN CÙL CÀBIU SÙMA
CIAPÀLU NÀL FÉNNU, 
etimo antico, realtà odièrna.

EUROPEO agg.sm.

• europeo

EUROPÉO, sing. J'EUROPÈI, pl. 
Europeo.
EUROPÉA, sing. J'EUROPÈE, pl. 
Europea.
L'È N'EUROPÉA,
è una europea.

EUROVISIONE sf.

• eurovisione

EUROVISIÓN, sing. 
J'EUROVISIÓN-I, pl..
Eurovisione sf.

EUTANASIA sf.

• eutanasia

EUTANÀSIA, sing. 
J'EUTANÀSII/E, pl. 
Eutanasia sf, morte indolore
provocata per porre fine



alle sofferenze di un malato.

EVACUARE vt.

• evacuare

EVACUÉE. 
Evacuare.
MI J'EVÀCUO, io evacuo.
TI T'EVÀCUI, tu evacui.
CÈL L'EVÀCUA, egli 
evacua.
NÓI J'EVÀCUMA, noi
evacuiamo.
VUJÀIT J'EVÀCUI/ÈI,
voi evacuate.
LÓR J'EVÀCUU, essi
evacuano.
ABANDUNÉE, abbandonare.
SVUJÉE, svuotare.
Vedere le declinazini dei
verbi; ABBANDONARE,
SVUOTARE.

EVACUAZIONE sf.

• evacuazione

EVACUASIÓN, sing. 
J'EVACUASIÓN-I, pl.
Evacuazione sf.

EVADERE vi.

• evadere

EVÀDI.
Evadere le tasse, 
scappare.
MI J'EVÀD, io evado.
TI T'EVÀDI, tu evadi.
CÈL L'EVÀD, egli evade.
NÓI J'EVÀDUMA, noi 
evadiamo.
VUJÀIT J'EVÀDI/ÈI, voi
evadete.
LÓR J'EVÀDU, essi



evadono.
EVÀSÓR, evasore.
SCAPÉE, scappare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCAPPARE.

EVANGELICO agg.

• evangelico

EVANGÉLICH, sing. pl. inv.
Evangelico.
EVANGÉLICA, sing. L'EVANGÉLICHE, pl.
Evangelica. 
NÀ PARÀBULA EVANGÉLICA, 
una parabola evangelica.

EVANGELIZZARE vt.

• evangelizzare

EVANGELISÉE.
Evangelizzare.
MI J'EVANGELÌS, io 
evangelizzo.
TI T'EVANGELÌSI, tu
evangelizzi.
CÈL L'EVANGELÌSA, egli
evangelizza.
NÓI J'EVANGELÌSUMA, noi
evangelizziamo.
VUJÀIT J'EVANGELÌSI/ÈI, 
voi evangelizzate.
LÓR J'EVANGELÌSU, essi
evangelizzano.
CUNVERTÌ, convertire.
Vedere la declinazione del 
verbo; CONVERTIRE.

EVAPORARE vi

• evaporare

EVAPURÉE.
Evaporare.
MI J'EVAPÙR, io evaporo.
TI T'EVAPÙRI, tu evapori.



CÈL L'EVAPÙRA, egli 
evapora.
NÓI J'EVAPÙRUMA, noi
evaporiamo.
VUJÀIT J'EVAPÙRI/ÈI, 
voi evaporate.
LÓR J'EVAPÙRU, essi
evaporano.

EVAPORAZIONE sf.

• evaporazione

EVAPURASIÓN, sing. 
J'EVAPURASIÓN-I, pl.
Evaporazione sf.

EVASIONE sf.

• evasione

EVASIÓN, sing. J'EVASIÓN-I, pl.
Evasione sf, fiscale.

EVASIVO agg.

• evasivo

EVASÌV, sing. J'EVASÌVI, pl. 
Evasivo.
EVASÌVA, sing. J'EVASÌVE, pl.
Evasiva.
NÀ PARÒLA EVASÌVA,
una parola evasiva
MÌA CIÀR, non chiaro.
MÌA CIÀRA, non chiara.

EVASO sm.

• evaso

EVÀS, sing. J'EVÀSI, pl.
Evaso.



EVÀSA, siing. J'EVÀSE, pl.
Evasa.
CÙLA MÜLTA L'È STÀCIA EVÀSA,
quella multa è stata evasa.
SCAPÀ, sing. SCAPÀI, pl. 
Scappato.

EVASORE sm.

• evasore

EVASÓR, sing. pl. J'EVASÓR, pl.
Evasore.

EVENIENZA sf.

• evenienza

EVENIÈNSA, sing. 
J'EVENIÈNSI/E, pl. 
Evenienza sf.
MÀLA PARÀ, 
ad ogni evenienza.

EVENTO sm.

• evento

EVÈNT, sing. J'EVÈNT, pl.
Eventi.
CIRCUSTÀNSA, sing. 
CIRCUSTÀNSI/E, pl. 
Circostanza sf.

EVENTUALE agg.

• eventuale

EVENTUÀL, sing. J'EVENTUÀI, pl. 
Eventuale.
PRUBÀBIL, sing. PRUBÀBII, pl.
Probabile.
PRUBABILITÀ, sing. 



PRUBABILITÀI, pl.
Probabilità .
NEGHÉE I PRUBABILITÀI,
negare le probabilita.

EVIDENTE agg.

• evidente

EVIDÈNT, sing. pl. inv. 
Evidente.
CIÀR, sing. CIÀRI, pl. 
Chiaro.
CIÀRA, sing. CIÀRE, pl. 
Chiara.
LA SITUASIÓN L'È CIÀRA,
la situazione è chiara.
DI SITUASIÓN MÌA CIÀRE,
delle situazioni non chiare.

EVIDENZA sf.

• evidenza

EVIDÈNSA, sing. J'EVIDÈNSI/E, pl. 
Evidenza sf.

EVIDENZIARE vt.

• evidenziare

EVIDENSIÉE.
Evidenziare.
MI J'EVIDÈNSJ, io 
evidenzio.
TI T'EVIDÈNSJI, tu
evidenzi.
CÈL J'EVIDÈSIA, egli
evidenzia.
NÓI J'EVIDÈNSIUMA, noi
evidenziamo.
VUJÀIT J'EVIDÈNSJI/ÈI, 
voi evidenziate.
LÓR J'EVIDÈNSIU, essi
evidenziano.



EVIRARE vt.

• evirare

CASTRÉE.
Castrare.
Vedere la declinazione del
verbo; CASTRARE.

EVIRATO vt.agg.

• evirato

EVIRÀ, sing. J'EVIRÀI, pl.
Evirato.
CASTRÀ, sing. CASTRÀI, pl. 
Castrato.
AL BÖ L'È CASTRÀ,
il bue è castrato.

EVITARE vt.

• evitare

EVITÉE,
Evitare.
MI J'EVÌT, io evito.
TI T'EVÌTI, tu eviti.
CÈL L'EVÌTA, egli evita.
NÓI J'EVÌTUMA, noi 
evitiamo.
VUJÀIT J'EVÌTI/ÈI, 
voi evitate.
LÓR J'EVÌTU, essi evitano.
SCANSÉE, scansare.
SCHIVÉE, schivare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCANSARE, SCHIVARE.

EVO sm.

• evo

ÉVU, sing. pl. inv. 



Evo, ognuna delle divisioni 
cronologiche della storia.
MEDIOÉVU, medioevo.
ÉPUCA, sing. J'ÉPUCHE, pl.
Epoca sf.

EVOCARE vt.

• evocare

EVUCHÉE.
Evocare.
MI J'ÉVOCH, io evoco.
TU T'ÉVOCHI, tu evochi.
CÈL L'ÉVOCA, egli evoca.
NÓI J'ÉVÙCUMA, noi 
evochiamo.
VUJÀIT J'ÉVOCHI/ÈI, 
voi evocate.J'ÉVUCHÈI.
LÓR J'ÉVOCU, essi
evocano.

EVOCAZIONE sf.

• evocazione

EVUCASIÓN, sing. 
J'EVUCASIÓN-I, pl.
Evocazione sf.

EVOLUTO agg.

• evoluto

EVOLÜ, sing. J'EVOLÜI, pl.
Evoluto.
EVOLÜA, sing. J'EVOLÜE.pl.
Evoluta .
NÀ MÀTA EVOLÜA, 
una ragazza evoluta.
MARÜ, sing, MARÜI, pl.
che è passato ad uno stadio 
superiore delle vita.
MARÜA, sing. MARÜE, pl. 
Matura. oppure. MARÜVA.



NÀ FÙMBRA MARÜA,
una donna matura. 
STÜDIÀ, studiato.
SVILÜPÀ, sviluppato.

EVOLUZIONE sf.

• evoluzione

EVOLUSIÓN, sing. 
J'EVOLUSIÓN-I, pl.
Evoluzione sf.
N'EVOLUSIÓN DLA SCIÈNSA, 
una evoluzione della scienza.

EVOLVERSI vr.

• evolversi

PRUGREDÌSI.
Evolversi.
PRUGREDÌ, Progredire, 
evolversi
Vedere la declinazione del
verbo; PROGREDIRE.

EVVIVA inter.

• evviva

EVÌVA.
Evviva.

F

• f



F.

FA

• fa

FÀ.
N'ÓRA FÀ, un'ora fa.
CHE TÈMP CA FÀ,
che tempo che fà.
DÓI ÀGN FÀ,
due anni fà

FABBISOGNO sm.

• fabbisogno

FABISÓGN, sing. pl. inv.
Ciò che occorre per 
soddisfare un bisogno.
NECESÀRIU, sing. 
NECESÀRII, pl.
Necessario.

FABBRICA sf.

• fabbrica

FÀBRICA, sing. FÀBRICHI/E, pl 
Fabbrica sf. 
FÜSÌN-A, sing. FÜSÌN-I/E, pl. 
Fucina sf, dove si compiono
lavori di fucinatura.
FUNDERÌA, sing. FUNDERÌI/E, pl. 
Fonderia sf.
MANIFATÜRA, sing. 
MANIFATÜRI/E, pl.
Manifattura sf.
RUBINETERÌA, sing. 
RUBINETERÌI/E, pl.
Rubinetteria sf.



FABBRICABILE agg.

• fabbricabile

FABRICÀBIL, sing. 
FABRICÀBII, pl. 
Fabbricabile.
NÀ CÀ FABRICÀBIL, 
una casa fabbricabile.

FABBRICARE vt.

• fabbricare

FABRICHÉE.
Fabbricare.
MI I FÀBRICH, io fabbrico.
TI TA FÀBRICHI, tu 
fabbrichi.
CÈL AL FÀBRICA, egli
fabbrica.
NÓI I FÀBRICUMA, noi
fabbrichiamo.
VUJÀIT I FÀBRICHI/ÈI, 
voi fabbricate.
LÓR I FÀBRICU, essi
fabbricano.
CUSTRUÌ, costruire.
EDIFICHÉE, edificare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COSTRUIRE, EDIFICARE.

FABBRICATO sf.

• fabbricato

FABRICÀ, sing. I FABRICÀI, pl. 
Fabbricato sf.
COSTRUSIÓN, sing. 
I COSTRUSIÓN-I, pl.



FABBRICIERE sf.

• fabbriciere

FABRICIÉR, sing. pl. inv.
Fabbriciere.

FABBRO sm.

• fabbro

FERÉ, sing. I FERÉI, pl. 
Fabbro.
MAGNÀN, sing. pl. inv.
Stagnaio.
MANISCÀLCH, sing. pl. inv.
Maniscalco, ferra i cavalli.

FACCENDA sf.

• faccenda

FACÈNDA, sing. FACÈNDI/E. pl. 
Faccenda sf. 
TRÜCÉE, essere occupato 
in faccende poco oneste.
Vedere declinazione del
verbo; TRUFFARE.

FACCENDIERE agg.sm.

• faccendiere

TRÜCIÓN, sing. pl. inv.
Faccendiere, mediatore,
imbroglione.
TRÜCIÓN-A, sing. 
TRÜCIÓN-I/E, pl. 
Faccendiera sf.
CÙLA FÙMBRA l'È NÀ 
TRÜCIÓN-A, quella 
donna è una faccendiera.

FACCHINAGGIO sm.



• facchinaggio

GAMALÀ, sing.I GAMALÀI, pl. 
Sfacchinata sf, lavoro
pesante, e faticoso.

FACCHINO sm.

• facchino

FACHÌN, sing. pl. inv. 
Facchino.
FACHÌN-A, sing. FACHNÌN-I/E, pl.
Facchina sf.
GAMÀLU, sing. I GAMÀLI, pl. 
Lavoro di facchinaggio.

FACCIA sf.

• faccia

FÀCIA, sing. FÀCI/E, pl. 
Faccia sf.
GHÌGNA, sing. GHÌGNI/E, pl.
Faccia sf.
MÜSU, sing. I MÜSI, pl.
Tenere il broncio o faccia
di animale.
GHÌGNA, siing. GHÌGNI/E, pl. 
Brutta faccia sf.
AT GÀI NÀ BRÜTA CÉRA,
ai una faccia da malato.
FÀCIÓN, sing. pl.inv.
Faccia grossa.
FACIÓN-A, sing. FACIÓN-I/E, pl.
Faccia grossa.
FÀCIN, sing. pl. inv.
Faccia piccola.
FÀCIN-A, sing. FÀCIN-I/E, pl.
Faccina sf.
GRÌNTA, sing. GRINTI/E, pl. 



Faccia sf, scura.
MÜTRIA, sing. MÜTRII, pl. Faccia tosta, ceffo, etim
antico. F.T.
FÀCIA AD TÓLA, faccia 
tosta. (DI LATTA).

FACCIATA sf.

• fAcciata

FACIÀ, sing. I FACIÀI, pl. 
Facciata sf, di un palazzo.
PÀGINA, sing. PÀGINI/E, pl. 
La facciata sf, di un foglio.

FACETO agg.

• faceto

SPIRITÓS, sing. SPIRITÓIS, pl. 
Spiritoso, faceto.
SPIRITÓSA, sing.SPIRITÓSI/E, pl.
Spiritosa.
CÙLA MÀTA L'È SPIRITÓSA,
quella ragazza è spiritosa.
BURLÓN, sing. pl inv.
Burlone.
BURLÓN-A, sing. BURLÓN-I/E, pl. 
Burlona.

FACEZIA sf.

• facezia

BARSELÉTA, sing. 
BARSELÉTI/E, pl. 
Barzelletta sf, facezia.
SCHÈRS, sing. pl. inv.
Scherzo.

FACHIRO sm.

• fachiro



MÀGU, sing. I MÀGHI, pl.
Mago.
STRÌA, sing. STRÌI/E, pl.
Strega sf.
FACHÌRO, sing. I FACHÌRI, pl. 
Fachiro.

FACILE agg.

• facile

FACÌL, sing. FACII, pl.
Facile.
NA DENÜNCIA FACÌL,
una denuncia facile.
CÓNC, sing. pl. inv.
Facile, comodo, opportuno.
CÓNCIA, sing. CÓNCIE, pl.
Comoda.
CÙLA CARÉGA L'È CÓNCIA,
quella sedia è comoda. 
L'È AN LAVÓR CÓNC, 
è un lavoro facile.

FACILITA' sf.

• facilita'

FACILITÀ, sing. I FACILITÀI, pl. 
Àacilità sf.
SEMPLICITÀ, sing. 
I SEMPLICITÀI, pl.
Semplicità sf, 
Le parole si maschili che 
femminili che al singolare
finiscono con À accentata,
al plurale finiscono in ÀI.
CÀ, sing. I CÀI, pl.
Casa.
SULDÀ, sing. I SULDÀI, pl.
Soldato.

FACILMENTE avv.

• facilmente



FACILMÈNT.
Facilmente.
FACÌL, facile. 
CUMUDAMÈNT, comodamente.
PÓCH SÉRIU, poco serio.

FACILONE sm.

• facilone

LEGÉR, sing. pl. inv.
Leggero.
LEGÉRA, sing. LEGÉRI/E, pl. 
Leggera sf.
SÜPERFICIÀL, sing. 
SÜPERFICIÀI, pl
Superficiale.
.

FACINOROSO agg.

• facinoroso

VIULÈNT, sing. pl. inv.
Violento.
VIULÈNTA. sing. VIULÈNTI/E, pl. 
Viulenta.
NÀ PERSÓN-A VIULÈNTA,
una persona violenta,
violentatrice.
FÜRIÓS, siing. FÜRIÓIS, pl. 
Furioso.
FÜRIÓSA, sing. FÜRISI/E, pl. 
Furiosa.
NÀ FÜRIÓSA TEMPÈSTA,
una furiosa tempesta.

FACOLTA' sf.

• facolta'

FACULTÀ, sing. I FACULTÀI, pl. 
Facoltà sf.
DÒTE, sing. I DÒTI, pl.
Dote sf.
SCHÈRPA, sing. SCHÈRPI/E, pl.



Corredo della sposa. F.T.
PUDÜ, potuto.
PUDÈI, potere.
Vedere la declinazione del
verbo; POTERE.

FACOLTATIVO agg.

• facoltativo

FACULTATÌV, sing. 
FACULTATÌVI, pl. 
Facoltativo.
FACULTATÌVA, sing. 
FACULTATÌVE, pl. 
Facoltativa.
NÀ FERMÀ FACULTATÌVA,
una fermata facoltativa.
LÌBER, sing. LÌBERI, pl.
Libero.
LÌBERA, sing. LÌBERE, pl. 
Libera.
NÀ NASIÓN LÌBERA,
una nazione libera.

FACOLTOSO agg.

• facoltoso

FACULTÓS, sing. pl. inv.
Facoltoso.
FACULTÓSA, sing. 
FACULTÓSI/E, pl
Facoltosa.
L'È NÀ FÙMBRA FACULTÓSA,
è una donna facoltosa.
CÀRGA AD SÓID, carico di
soldi.
SCIÓR, sing. I SCIÓRI, pl.
Signore.
SCIÓRA, sing. LE SCIÓRE, pl. 
Signore sf.

FACSIMILE sm.

• facsimile



CÒPIA, sing. CÒPII/E, pl. 
Facsimile, copia sf.
FACSÌMIL, sing. I FACSÌMII, pl. 
Facsimile sm.

FAGGETO sm.

• faggeto

BÜSCH AD FÒ, sing.
I BÜISCH AD FÒI, pl.
Bosco di faggi.

FAGGIO sm.

• faggio

FÒ, sing, I FÒI, pl. 
Faggio, le foglie erano 
usate per fare i pagliericci 
chiamati:
BARSÀCA, sing. 
BARSÀCHI/E, pl. 
Sacco ripieno di foglie sf.

FAGIANO sm.

• fagiano

FASÀN, sing. pl. inv.
Fagiano. 
FASANÈLA, sing. FASANÈLI/E, pl. 
Fagianella sf..

FAGIOLATA sf.

• fagiolata

FASULÀ, sing. I FASULÀI, pl. 
Fagiolata sf, viene servita 
con salamini durante il 
Carnevale di Valduggia.



FAGIOLINI sm.

• fagiolini

CURNÉTA, sing.CURNÉTI/E, pl. 
Fagiolini, sf. in dialetto. 
PIÖGIU, sing. I PIÖGI, pl. 
Insetti che mangiano 
le foglie dei fagiolini.
TÀCULA, sing. TÀCULI/E, pl.
Fagiolini con la buccia piatta,
diventa sf. in dialetto.
MANGIÀ CURNÉTI, 
mangia fagiolini, erano così
chiamati, gli sfollati a causa 
della guerra. Ma finita la guerra
i villeggianti vennero chiamati: 
I SCIÓR DA VÌA,
i signori di città.

FAGIOLO sm.

• fagiolo

FASÖ, sing. I FASÖI, pl.
Fagiolo.
BRÙJA, sing. BRÙJI/E, pl. 
Piantina secca sf, dei fagiolii.
TÈIGA, sing. TÈIGHI/E, pl. 
Buccia sf, del fagiolo.
Qualita dei fagioli;
FASÖI DA SPÀGNA, fagioli 
di spagna.
FASÖI BURLÒT, borlotto.
FASÖI CANELÌN, canellini.
FASÖI DA SALÜGIA, 
fagioli di Saluggia.
STÈIGHÉE,togliere la buccia



al fagiol, o ai piselli.
Vedere la declinazione del
verbo; SBUCCIARE.

FAGOTTO sm.

• fagotto

FAGÒT, sing. I FAGÒIT, pl.
Involto voluminoso.
FÉE FAGÒT, partire.
FARDÉL, sing. I FARDÉI, pl. 
Fardello.

FAILUNGO

• failungo

FAILÓNGH, frazione di Piode. 
Gli abitanti sono 
soprannominati:
SCAGNÀRT, schersosi.

FAINA sf.

• faina

FUÌN, sing. pl. inv.
Faina sm, furetto.
I FUÌN J'AN SPÀSAMI 
AL PULÉ, le faine mi 
hanno ripulito il pollaio.

FALANGE sf.

• falange

FALÀNGE, sing. I FALÀNGI, pl. 
Falange sf, segmento osseo 
delle dita.
FALANGÉTA, sing. FALANGÉTI/E, pl. 
Falangètta sf.



FALCATA sf.

• falcata

FALCÀ, sing. I FALCÀI, pl. 
Falcata sf,l'apertura delle 
gambe nella corsa.

FALCE sf.

• falce

RÀNSA, sing. RÀNSI/E, pl.
Falce sf, per tagliare il fieno,
MÈULA, sing. MÈULI/E, pl. 
Piccola falce sf, per tagliare 
l'erba sui terreni ripidi. 
TAJÓLA, sing. TAJÓLI/E, pl.
Atrezzo di ferro piantato nel 
terreno serve per appoggiare 
la falce per affilarla, cioè 
martellarla sf, in dialetto.
MARTLÉE, o BÀTI LA 
RÀNSA, affilare la falce.
Vedere declinazione del
verbo; MARTELLARE.

FALCETTO sm.

• falcetto

FAUCÈT, sing. I FAUCÈIT, pl. 
Falcetto.
PUARÖ, sing. I PUARÖI, pl. 
Trincietto per potare.
PÓURÒM, portafalcetto in 
ferro.
RANCHÈT, sing. I RANCHÈIT, pl. 
Ferro per estirpare.
TRINCIÈT, sing. I TRINCIÈIT, pl.



Falcetto per innestare.

FALCIARE vt.

• falciare

RANSÉE. 
Falciare.
MI I RÀNS, io falcio.
TI TA RÀNSI, ti falci.
CÈL AL RÀNSA, egli 
falcia.
NÓI RÀNSUMA, noi
falciamo.
VUJÀIT I RÀNSI/ÈI, 
voi falciate..
LÓR I RÀNSU, essi 
falciano.
TAJÉE AL FÈN, tagliare il 
fieno. 
SEGHÉE AL FÈN, segare il 
fieno.
RANSÉE, andare veloce.
Vedere la declinazione del
verbo; TAGLIARE.

FALCIATORE sm.

• falciatore

RANSÌN, sing. pl. inv.
Falciatore, chi falcia il fieno.
FALCIATRÌS, sing. FALCIATRÌIS.pl.
Falciatrice, sf.
RANSÌN-A, siing. RANSÌN-I/E, pl. 
Falciatrice sf, pop.
.

FALCIATRICE sf.

• falciatrice

FALCIATRÌS, sing. pl. inv. 
Falciatrice macchina 
agricola per il taglio del 
foraggio
SEGANTÌN, sing. pl. inv.



chi sega il legname.
SEGANTÌ-A, sing 
SEGANTÌN-I/E, pl.
Segantina sf.

.

FALCO sm.

• falco

FALCHÈT, sing.I FALCHÈIT, pl. 
Falco pellegrino.
PUJÀN-A, sing. PUJÀN-I/E, pl. 
Poiana sf, è il rapace più 
numeroso nei nostri boschi.
I FALCHÈIT VÈN-U DAL 
FANÉRA, i falchi vengono 
dal Fenera.

FALDA sf.

• falda

FÀLDA, sing. FÀLDI/E, pl. 
Falda sf, uno strato sottile 
di una determinata materia.
FÀUDA, sing. FÀUDI/E, pl.
Gonna.
VÈNI AN FÀUDA, 
vieni in braccio.
BÜT D'ÀVA, getto d'acqua.

FALEGNAME sm.

• falegname

LEGNAMÉ, sing.I LEGNAMÉI, pl. 
Falegname.
MINÜSIÉE, sing. I MINÜSIÉI, pl. 



Falegname, etimo piemontese.
GRÀTA GÀMULI, 
grattare le tarme.
MÉSDABÜCH, sing. 
I MÉSDABÜISCH, pl. 
Falegname, etimi antichi.

FALEGNAMERIA sf.

• falegnameria

FALEGNAMERÌA, sing. 
I FALEGNAMERÌI/E, pl.
Falegnameria sf.
LABURATÒRIU DA LEGNAMÉ, 
laboratorio di falegname,.

FALENA sf.

• falena

PRAMPÉLA, sing. 
PRAMPÉLI/E, pl. 
Falena sf,farfalla notturna, 
etimo antico, F.T.
FARFALÓN, sing. pl. inv.
Farfallone.

FALLA sf.

• falla

CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl. 
Falla sf.,apertura lunga e stretta.
FÀLA, sing. FÀLI/E, pl.
Falla sf.
CRÉN-A, sing. I CRÈN-I, pl.
Fessura o spaccatura nel
legno.

FALLACE agg.



• fallace

BÜSÀRD, sing. pl. iinv.
Bugiardo.
BÜSÀRDA, sing. BÜSÀRDI/E, pl. 
Bugiarda.
NÀ PERSÓN-A BÜSÀRDA,
una persona bugiarda.
FÀUS, sing. pl. inv.
Falso.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl.
Falsa.
NÀ NUTÌSIA FÀUSA,
una notizia falsa.
I FÙMBRI/E J'ÌN FÀUSI/E,
le donne sono false.

FALLACIA sf.

• fallacia

FAUSITÀ, sing. FAUSITÀI, pl.
Fallacia, falsità sf.
FAUSARÌA, sing. FAUSARÌI/E, pl. 
Falsità sf.
L'È TÜTA NÀ FAUSARÌA,
è tutta una falsità.
BÜSARDARÌA, sing. 
BÜSARDARÌI/E, pl. 
Bugiarderia sf.

FALLIMENTO sm.

• fallimento

FALIMÈNT, sing. pl. inv.
Fallimento.
FIÀSCH, sing. I FIÀISCH, pl. 
Fiasco.
BANCARÙTA, sing. 
BANCARÙTI/E, pl.
Bancarotta sf.

FALLIRE vi.

• fallire



FALÌ. 
SCÜLATÉE, gergo antico
che si riferisce alla pietra 
che si trovava vicino alla
chiesa di S.Carlo di Varallo, 
sulla quale i debitori morosi 
dovevano battere il sedere 
per metterli alla berlina.
MI I FALÌS, io fallisco.
TI TA FALÌSI, tu fallisci.
CÈL AL FALÌS, egli 
fallisce.
NÓI I FALÌUMA, noi
falliamo.
VUIJÀIT I FALÌSI/ÈI, 
voi fallite.
LÓR I FALÌSU, essi 
falliscono.
ANDÉE A RAMÈNGU, fallire,
andare ramingo.
MANCHÉE AL CÓLP,
mancare il colpo.
FÉE CILÉCA, fallire.

FALLITO agg.

• fallito

FALÌ, sing. I FALÌI, pl.
Fallito.
FALÌA, sing. FALÌE, pl. 
Fallita .
CÙLA DÌTA L'È FALÌA,
quella ditta è fallita.

FALLO sm.

• fallo

FÀL, sing. I FÀI, pl.
Errore sbaglio.
FÀL, contro le regole del 
gioco. 
FÀL ,in italiano fallo significa 
anche membro, pene.



FALO' sm.

• falo'

FALÒ, sing. I FALÒI, pl. 
Era rinnomato il falò
che si faceva in agosto sul
monte Fenera in occasione 
della festa di S.Bernardo
patrono della chiesetta
situata sul monte.
Si fa inoltre un rogo a carnevale
per bruciare il RE ZÒRS.

FALSARE vt.

• falsare

FAUSÉE. FALSÉE.
iL dialetto Torinese usa
FAUSÉ.
Dire, descrivere in maniera
contraria alla verità.
MI I FÀUS, io falso.
TI TA FÀUSI, tu falsi.
CÈL AL FÀUSA, egli falsa.
NÓI I FÀSUMA, noi
falsiamo.
VUJÀIT I FÀUSI/ÈI, 
voi falsate.
LÓR I FÀUSU, essi
falsano.
L'È PÜSÈ FÀUS CHE NÀ MÜLA, 
è piu falso che una mula.

FALSARIO sm.



• falsario

FALSÀRIU, sing. I FALSÀRII, pl. 
Falsario.
FALSÀRIA, sing. LE FALSÀRIE, pl.
Falsaria sf.

FALSIFICARE vt.

• falsificare

FALSIFICHÉE.
Falsificare.
MI I FALSÌFICH, io 
falsifico.
TI TA FALSÌFICHI, tu
falsifichi.
CÈL AL FALSÌFICA, egli
falsifica.
NÓI I FALSÌFICUMA, noi
falsifichamo.
VUJÀIT I FALSÌFICHI/ÈI, 
voi falsificate.
LÓR I FALSÌFICU, essi
falsificano.

FALSIFICATORE sm.

• falsificatore

FALSIFICATÓR, sing. pl. inv. 
Falsificatore.
FALSIFICATRÌS, sing. 
I FALSIFICATRÌIS, pl.
Falsificatrice sf.
FALSIFICATÓRA, sing, 
FALSIFICATÓRI/E, pl. 
Falsificatrice sf, pop.

FALSIFICAZIONE sf.

• falsificazione

FALSIFICASIÓN, sing. pl. 
I FALSIFICASIÓN-I, pl.
Falsificare sf.



SUFISTICASIÓN, sing, 
I SUFISTICASIÓN-I, pl.
Sofisticazione sf.

FALSITA' sf.

• falsita'

FALSITÀ, sing. I FALSITÀI, pl. 
Falsità sf.
BÜSARDARÌA, sing.
BÜSARDARÌI/E, pl. 
Bugiarderia sf.

FALSO agg.

• falso

FÀUS, sing. pl. inv. 
Falso.
FÀLS, sing. pl. inv.
Falso. 
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl. 
Falsa.
CÉLA L'È FÀUSA CÙME AL PÉCA,
essa è falsa come il peccato.
FARLÜCH, sing. I FARLÜICH, pl. 
Falso, tonto, citrullo.
FARLÜCA, sing. FARLÜCHI/E, pl. 
falsa, tonta, citrulla.
FALSARÌA, sing. FALSARÌI/E, pl.
Falsità sf.
FALÙSCH, sing. I FALÙISCH, pl. 
Falso, dissennato.
FALÙSCA, sing. FALÙSCHI/E, pl.
falsa, disennata.
FÀUS CÙME GIÜDA, 
falso come giuda..
L'È NÀ GRÀN FÀLSARIA, 
è una grande menzogna.



FAMA sf.

• fama

REPÜTASIÓN, sing. 
I REPÜTASIÓN-I, pl. 
Fama sf, reputazione..
NÒMINA, sing. NÒMINI/E, pl. 
Nomina sf.
CÙL DUTÓR AL GÀ NÀ 
BÓN-A NÒMINA, quel 
dottore ha una buona 
nomina.
STÌMA, sing. STIMI/E, pl. 
Stima sf.
PUPULARITÀ, sing. PUPULARITÀI,
Popolarità sf 

FAME sf.

• fame

FÀM, sing. pl. inv.
Fame sf. solo iil singolare.
FÀM DA CÀN, o DA SUNADÓ, 
fame insaziabile. 
SGAJÓSA, sing. SGAJÓSI/E, pl.
Fame sf, arretrata, etimo antico.
MANGÈ UNÈST, MÀNGI 
BÈN MÀNGI BÈN, mangiate 
Onesto, mangio bene,
mangio bene. (l'interlocutore 
si chiamava Onesto.)

FAMELICO agg.

• famelico



AFAMÀ, sing. J'AFAMÀI, pl. 
Affamato.
CÙLA FAMÌJA LÈ AFAMÀ,
quella famiglia è affamata. 
MÖRT AD FÀM, morto di fame.
MÒRTA AD FÀM, morta di fame

FAMIGLIA sf.

• famiglia

FAMÌJA, sing. FAMÌJI/E, pl. 
Famiglia sf.
RÀSA, sing. RÀSI/E, pl.
Razza sf.
GÈNT DA SÀNGH, 
gente di sangue.

FAMILIARE agg.

• familiare

FAMILIÀR, sing. pl. inv.
Famigliare.
RIUNIÓN FAMILIÀR,
riunione familire.
DUMÈSTICH, sing. pl. inv.
Domestico, servo.
DUMÈSTICA, sing. 
LE DUMÈSTICHE, pl.
SÈRVA, sing. SÈRVI/E, pl. 
Serva sf, domestica.

FAMOSO agg.

• famoso

FAMÓS, sing. FAMÓIS, pl.
Famoso.
FAMÓSA, sing. FAMÓSI/E, pl. 
Famosa.
L'È NÀ CANTÀNT FAMÓSA,
è una cantante famosa.
CUGNUSÜ, sing. CUGNUSÜI, pl. 
Conosciuto.
CUGNUSÜA, sing. CUGNUSÜE, pl. 



Conosciuta.
L'È N'ATRÌS CUGNUSÜA,
è una attice conosciuta.

FANALE sm.

• fanale

FANÀL, siing. I FANÀI, pl.
Fanale.
LAMPIÓN, sing. pl. inv.
Lampione.
LANTÈRNA, sing. LANTÈRNI/E, pl. 
Lanterna sf.
LA LÜM, sing. I LÜIM, pl. 
Lume, sf nel dialetto al singolare.
LÜM A PETRÒLIU, lume a petrolio.

FANALINO sm.

• fanalino

FANALÌN, sing. pl. inv.
Fanalino.
FANALÌN DA PUSISIÓN,
fanalino di posizione.

FANATICO agg-.

• fanatico

FANÀTICH, sing. pl. inv.
Fanatico.
FANÀTICA, sing. FANÀTICHE, pl. 
Fanatica.
CÉLA L'È NÀ FANÀTICA,
essa è una fanatica.
ESALTÀ, sing. J'ESALTÀI, pl.
Esaltato.
TÈSTA MÓCIA, 
testa matta.

FANATISMO sm.



• fanatismo

FANATÌSM, sing. I FANATÌSMI, pl. 
Fanatismo.
PASIÓN, sing. I PASIÓN-I, pl.
Passione.
ESALTASIÓN, sing. 
J'ESALTASIÓN-I, pl.
Esaltazione.

FANATIZZARE vt.

• fanatizzare

ESALTÉE, 
Esaltare.
Vedere declinazione del
verbo; ESALTARE.

FANCIULLA sf.

• fanciulla

MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Fanciulla al plurale diventa
maschile.
MÀTA, sing. MÀTI/E, pl.
Fanciulla sf, ragazza.
MATALÉTA, sing. 
MATALÉTI/E, pl. 
Ragazzina sf.

FANCIULLAGINE sf.

• fanciullagine

MASNAJÀA, sing. 
I MASNAJÀI, pl.
Ragazzata fanciuillaggine sf.
MATANÀ, sing. I MATANÀI, pl.
Fanciullagine. F.T.
MATACIÓN, sing. pl. inv.
Ragazzaccio. 
Fanciullaggine sf, etimo antico.
MATANÓN, sing, pl. inv.



Fanciullone, F.T.

FANCIULLESCO agg.

• fanciullesco

MASNAJÓN, sing. pl. inv.
Bambinone.
L'È MA AN MASNAJÓN,
è solo un bambinone..
INFANTÌL, sing. J'INFANTÌI, pl. 
Infantile.

FANCIULLO sm.

• fanciullo

MÀT, sing, I MATÀI, pl.
Fanciullo.
MATALÒT, sing. I MATALÒIT. pl. 
Ragazzino.
BAGÀI, sing. pl. inv. 
Fanciullo, antico 
etimo. F.T.
MÈRDÓN, sing. pl. inv.
Fanciullo merdoso.

FANDONIA sf.

• fandonia

BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Fandonia sf, bugia.
BÜSÌA, sing. BÜSÌI/E, pl.
bugia sf.
FAUSARÌA, sing. FAUSARÌI/E, pl. 
Menzogna sf.
FAUSITÀ, sing. I FAUSITÀI, pl. 
Falsita sf.



FANELLO sm.

• fanello

MARTINÈT, sing. I MARTINÈIT, pl. 
Pettirosso, piccolo uccello 
passeriforme con il petto rosso.

FANFARA sf.

• fanfara

FANFÀRA, sing. FANFÀRI/E, pl. 
Fanfara sf, rinnomata è la fanfara 
degli alpini; LA TAURINENSE.
BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl. 
Banda sf.

FANFARONE sm.

• fanfarone

BLAGÖR, sing. pl. inv. 
Fanfarone, gaga.
FANFARÓN, sing. pl. inv.
Fanfarone.
FANFARÓN-A, sing. 
FANFARÓN-I/E, pl.
Fanfarone sf.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ 
FANFARÓN-A, quella donna 
è una fanfarona. 
FANFARUNÁ, sing, 
I FANFARUNÀI, pl. 
Fanfaronata sf.

FANGHIGLIA sf.

• fanghiglia

PACIÒCH, sing. I PACIÒICH, pl. 
Fanghiglia sf. 
PÀUTA, sing. PÀUTI/E. pl. 



Fanghiglia sf, mèlma.

FANGO sm.

• fango

PACIÒC, sing.I PACIÒICH, pl. 
Fango.
PÀUTA, sing. PÀUTI/E, pl. 
Fango sf nel dialetto. 
NÌTA, sing. NÌTI/E, pl 
Fango, sf che si 
deposita nei torrenti .
SÓN AMPINÌMI AD PÀUTA 
I SCÀRPI, mi sono riempito 
di fango le scarpe.

FANGOSO agg.

• fangoso

PACIÒCH, sing. PACIÒICH, pl. 
Pantano, fanghiglia.
AMPAUTÀ, sing. AMPAUTÀI, pl.
Infangato/a.
AMPIASTRÀ, sing. 
J'AMPIASTRÀI, pl.
Impiastrato/a.
TERÈN PIÈN AD PÀUTA, 
terreno pieno di fanghiglia.

FANNULLONE sm.

• fannullone

PLANDRÓN, sing. pl. inv. 
Pelandrone.
PLÀNDRA, sing. PLÀNDRI/E, pl. 
Donna fannullona sf, sfaticata.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ PLÀNDRA,
quella donna è una fannullona.
LANDAMÀN, sing. pl. inv.
Fannullone.
AL GÀ LA PECÙNDRIA, 
ha poca voglia di lavorare.
AL SÓL SA BÀSA AL 
PLANDRÓN SA MÀSA, 



il sole scende ed il pelandrone 
muore di noia.
SURGNÀN, sing. pl. inv.
Fare l'indiano per non fare 
nulla.
SURGNÀN-A, sing. 
SURGNÀN-I/E, pl. 
Donna sf, sfaticata.
BIGÓN, sing. pl. inv.
Fannullone.
FAGNÀN, sing. pl. inv.
Fannullone.

FANTACCINO sm.

• fantaccino

SULDÀ, sing. I SULDÀI, pl.
Soldato.
SULDATÉSA, sing. 
SULDATÉSI/E, pl.
Soldatessa, un tempo 
significava donna che
comandava in casa. 
BAJÈT, sing. I BAJÈIT, pl.
Recluta.
PÉSTAPÀUTA, soldato di 
fanteria. o quelli che abitano
a Plello.

FANTASCIENZA sf.

• fantascienza



FANTASCÉNSA, sing.
FANTASCÉNSI/E, pl.
Fantascienza sf.

FANTASIA sf.

• fantasia

FANTASÌA, sing. FANTASÌI/E, pl. 
Fantasia sf.
IMAGINASIÓN, sing. 
J'IMAGINASIÓN-I, pl. 
Immaginaziore.

FANTASIOSO agg.

• fantasioso

FANTASIÓS, sing. 
FANTASIÓIS, pl. 
Fantasioso.
FANTASIÓSA, sing. 
FANTASIÓSI/E, pl. 
Fantasiosa .
NÀ MÈNT FANTASIÓSA,
una mente fantasiosa.

FANTASMA sm.

• fantasma

FANTÀSMA, sing. I FANTÀSMI, pl. 
Fantasma.

FANTASTICARE vt.

• fantasticare

FANTASTICHÉE.
Fantasticare.
MI I FANTÀSTICH, io 



fantastico.
TI TA FANTÀSTICHI, tu
fantastichi.
CÈL AL FANTÀSTICA, egli
fantastica.
NÓI I FANTÀSTICUMA, noi
fantastichiamo.
VUJÀIT I FANTÀSTICHI/ÈI, 
voi fantasticate.
LÓR I FANTÀSTICU, essi.
fantasticano.
SUGNÉE, sognare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SOGNARE.

FANTASTICO agg.

• fantastico

FANTÀSTICH, sing. pl. inv.
Fantastico.
FANTÀSTICA, sing. FANTÀSTICHE, pl.
Fantastica .
NÀ NUTÌSIA FANTÀSTICA,
una notizia fantastica.

FANTE sm.

• fante

SULDÀ, sing. I SULDÀI, pl. 
Soldato.
PÉSTA PÀUTA, 
soldato di fanteria.

FANTERIA sf.

• fanteria

FANTERÌA, sing. FANTERÌI/E, pl. 
Fanteria sf.

FANTESCA sf.

• fantesca



SÈRVA, sing. SÈRVI/E, pl. 
Serva sf, fantesca.

FANTINO sm.

• fantino

FANTÌN, sing. pl. inv.
Fantino.
FANTÌN-A, sing. FANTÌN-E, pl.
Fantina .

FANTOCCIO sm.

• fantoccio

BÀBACIU, sing.I BÀBACI, pl. 
Pupazzo di grandezza 
naturale, che viene bruciato 
durante il Carnevale, e 
rappresenta la fine dell'inverno.
BÜRATÌN, sing. pl. inv.
Burattino.
BÜRATÌN-A, sing. BÜRATÌN-E, pl. 
Burattino sf.
GIROMÈTA, sing. GIROMÉTI/E, pl. 
Fantoccio di donna sf, etimo 
antico, F.T.

FANTOMATICO agg.

• fantomatico

FANTUMÀTICH, sing. pl. inv.
Fantomatico simile ad fantasma.
FANTÀSMA, sing. 
I FANTÀSMI, pl. 
Fantasma.



LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl. 
Ladro.

FARAONA sf.

• faraona

FARAÓN-A sing. FARAÓN-I/E, pl. 
Faraona sf.
GALÌN-A FARAÓN-A, 
gallina faraona.

FARCIRE vt.

• farcire

FARCÌ.
Farcire, infarcire, riempire
di carne trita. . 
MI I FARCÌS, io farcisco.
TI TA FARCÌSI, tu farcisci.
CÈL AL FARCÌS, egli
farcisce.
NÓI I FARCÌUMA. noi
farciamo.
VUJÀIT I FARCÌSI/ÈI,
voi farcite.
LÓR I FARCÌSU, essi
farciscono.
AMPINÌ, Riempire.
MI J'AMPINÌS, io riempio.
TI T'AMPINÌSI, tu riempi.
CÈL J'AMPINÌS, egli 
riempie.
NÓI J'AMPINÌUMA, noi
riempiamo.
VUJÀIT J'AMPINÌSI, voi
riempite.
LÓR J'AMPINÌSU, essi
riempiono.
ANFUCÌ, rimpinzare.
Vedere la declinazione del
verboì; RIMPINZARE.

FARDELLO sm.

• fardello



FAGÒT, sing. I FAGÒIT, pl.
Fardello.
FÉE FAGÒT, fare fagotto,
andare via, o essere cacciato.

FARE vt.

• fare

FÉE. 
Fare.
MI I FÀCH, io faccio.
TI TA FÀI. tu fai.
CÈL AL FÀ, egli fa.
NÓI I FÙMA, noi facciamo.
VUJÀIT I FÈI, voi fate.
LÓR I FÀN, essi fanno.
TRÜCIÉE, fare qualcosa
FÉE, figliare, fare.
FÉGLA, farcela.
FÉE LA STÜVÀ, fare lo 
stufato.
GUÈNTA FÉE QUAICÓS, 
bisogna fare qualcosa.
FÉSI TÓ VIA, farsi 
prendere in giro.
FÀ CIÒI, fa cose.
FÀ MÌA ANSÌ, non fare cosi, 
il verbo vienre prima
della negazione.
CIANFRÜGNÉE,fare poco.
DISCCÌULTI, fà in fretta. 
FÉLA FRÀNCA,farla 
franca. 
SÓN (J'HÖ) FÀC DA TÜT, 
ho fatto di tutto.
SÓN (J'HÖ)FÀNU (FÀINU)
DA VÈNDI E DA PÈNDI, 
ne ho fatto di tutti i colori.
FÉSLA DÖS, farsela sotto.
FÉLU A PÒSTA, farlo 
apposta.
FÀLU GIRÉE, fallo girare.
REALISÉE, realizzare.
FÉE SÜ, fare su.
PULÌTU, fatto bene.
SON FÀILU PÙLITU,
l'ho fatto bene
FÙMGHI, facciamogli.
Vedere la declinazion e del
verbo; REALIZZARE..



FARFALLA sf.

• farfalla

FARFÀLA, sing. FARFÀLI/E, pl. 
Farfalla sf.
PRAMPÉLA, sing. 
PRAMPÉLI/E, pl. 
Farfalla sf, etimo antico.
FARFÀLÓN, sing. pl. inv. 

FARFALLINO sm.

• farfallino

FARFALÌN, sing. pl. inv.
Farfallino.
GÀLA, sing. GÀLI/E, pl.
Cravatta sf, a farfalla.

FARFUGLIARE vt.

• farfugliare

BARFÜJÉE, BARFOJÉE.
Farfugliare. 
MI I BARFÜJ, io farfuglio.
TI TA BARFÜJI, tu farfugli.
CÈL AL BARFÜJA, egli
farfuglia.
NÓI I BARFÜJUMA, noi
farfugliamo.
VUJÀIT I BARFÜJI/ÈI,
voi farfugliate.
LÓR I BARFÜJU, essi
farfugliano.
FARFÜJÉE, blaterare.
FARFÜJÓN, sing. pl. inv.
Persona che tartaglia.



BARBUTÉE, barbottare.
Vedere la declinazione del
verbo; BORBOTTARE.

FARGLI vt.

• fargli

FÉGHI.
Fargli, fare a egli.
FÉGHI AN DISPÈT, fargli un 
dispetto.

FARGLIELA vt.

• fargliela

FÉGLA.
Fare a èlla.
FÉGLA VÙGHI,
fargliela vedere.
Vedere declinazione del 
verbo; FARE.

FARINA sf.

• farina

FARÌN-A,sing. FARÌN-I/E, pl. 
Farina sf..
BUJÈT, sing. BUÈIT, pl.
Farina bianca cotta nel vino.
L'È MÌA FARÌN-A DAL SÖ
SÀCH, non è farina 
(l'intelligenza) del suo sacco.
FARÌN-A AD PATÀTI,farina 
di patate, fecola.
FARÌN-A AD MÈLGA, farina 
di granoturco.
FARÌN-A AD BIÀVA, farina 
di segala.
FARÌN-A AD MÌJ, 
farina di miglio.



FARINACEO agg.

• farinaceo

FARINÓS, sing. FARINÓIS, pl. 
Farinaceo, farinoso.

FARINGE sm.

• faringe

GARGARÖT, sing. 
I GARGARÖIT, pl. 
Faringe.
GÓLA, sing. GÓLI/E, pl. 
Gola sf.

FARINGITE sf.

• faringite

MÀL DA GÓLA.
Male alla gola.
MÀL AL GARGARÖT, 
male alla gola.
RÀUCIA, sing. RÀUCI/E, pl.
Voce roca. sf.
RÀNCÜS, sing. I RÀNCÜIS, pl. 
Gola ostruita, rantolo.

FARISEO sm.

• fariseo

FARISÉO, sing. I FARISÈI, pl. 
Fariseo, seguaci di un 
movimento religioso.

FARLA vt.

• farla

FÉLA. 



Farla.
FÉLA A LA GRÀNDA,
farla alla grande.
FÉGLA, farcela.
Vedere declinazione del
verbo FARE.
.

FARMACEUTICO agg.

• farmaceutico

FARMACÈUTICH, sing. pl.inv.
Farmaceutico.
FARMACÈUTICA, sing.
FARMACÈUTICHE, pl
Farmaceutica, industria della
preparazione dei farmaci.
L'INDÜSTRIA FARMACÈUTICA,
l'industria farmaceutica.

FARMACIA sf.

• farmacia

FARMACÌA, sing. 
FARMACÌI/E, pl. 
Farmacia sf.
SPESIÉ, sing. I SPESIÉI, pl.
Farmacista ant. etimo.

FARMACISTA sm.

• farmacista

FARMACÌSTA, sing.
I FARMACÌSTI, pl. 
Farmacista sm.
FARMACÌSTA, sing. 
FARMACÌSTE pl.
Farmacista sf.
SPESIÉ, sing. I SPESIÉI, pl. 
Speziale, i farmacisti di una 
volta, etimo antico.



FARMACO sm.

• farmaco

MÈISÌN-A, sing. MÈISÌN-I/E, pl. 
Medicina sf,farmaco.

FARNETICARE vi.

• farneticare

STRAPARLÉE.
DELIRÉE, delirare.
DÉE I NÜMÈR, dare i numeri.
Straparlare, farneticare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STRAPARLARE,
DELIRARE.

FARO sm.

• faro

FÀRO, sing. I FÀRI, pl.
Faro
FÀRO ABAGLIÀNT, faro 
abbagliante.
FÀRO ANABAGLIÀNT, faro della macchina anabbagliante.
LANTÈRNA, sing. LANTÈRNI/E, pl. 
Lanterna sf.
LÜM, sing. I LÜIM. pl 
Lume.



FARRAGINE sf.

• farragine

CUNFÜSIÓN, sing. I CUNFÜSIÓN-I, pl.
Confusione, ferragine.
BARAÓNDA, sing. 
BARAÓNDI/E, pl. 
Ferragine sf.
NÀ BARAÓNDA DA PERSÓN-I/E,
una baraonda di persone.

FARRAGINOSO agg.

• farraginoso

CUNFÜSIUNÀRIU, sing. 
CUNFÜSIUNÀRII, pl.
Confusionario, ferraginoso,
disordinato.
CUNFÜSIUNÀRIA, sing.
CUNFÜSIUNÀRIE, pl.
Confusionaria.
L'È SÓL NÀ CUNFÜSIUNÀRIA, 
è solo una con fusionaria.

FARSA sf.

• farsa

FÀRSA, sing. FÀRSI/E, pl.
Farsa sf.
CÒMICA, sing. CÒMICHE, pl. 
Comica sf.

FARSELA vt.

• farsela

FÉSLA.
Farsela.
FÉSLA DÓS, farsela addosso.



Vedere declinazione del
verbo; FARE.

FARSETTO sm.

• farsetto

CURPÈT, sing. I CURPÈIT, pl. 
Farsetto, corpetto.
GIACHÈT, sing. I GIACHÈIT, pl. 
Giubbino..
GIACHÉTA, sing. GIACHÉTI/E, pl. 
Giachetta sf.
GILÈ, sing. I GILÈI, pl.
Gilè, corpetto senza maniche.

FARSI vt.

• farsi

FÉSI.
Farsi.
FÉSI LA FÓRCA. 
Farsi i dispeti. 
FÉSI PRÀTICH DAL 
MISTÉE, imparare il 
mestiere. 
FÉSLA BÈN, godersela,
farsela bene.
Vedere la declinazione del
verbo; FARE

FASCIA sf.

• fascia

FÀSA, sing. FÀSI/E, pl. 
Fascia sf, triscia di materiale 
vario con cui si avvolgeva un 
neonato.
BÌNDA, sing. BÌNDI/E, pl.
Benda sf. 
FASÉTA, sing. FASÉTI/E, pl.
Fascetta sf.
FÀSA, sing, FASI/E, pl.
Fascia sf, striscia di stoffa che
chiudeva i pantaloni negli scarponi 



dei militari, con la venuta degli 
americani ci hanno insegnato 
che le ghette erano più pratiche.;
GHÉTA, sing. GHÉTI/E, pl.
Ghetta sf, gambaletto.

FASCIARE vt.

• fasciare

FASÉE.
Fasciare.
MI I FÀS, io fascio.
TI TA FÀSI, tu fasci.
CÈL AL FÀSA, egli 
fascia.
NÓI I FÀSUMA, noi 
fasciamo.
VUJÀIT I FÀSI/ÈI, 
voi fasciate.
LÓR I FASU, essi 
fasciano.

FASCIATURA sf.

• fasciatura

FASADÜRA, sing. 
FASADÜRI/E, pl. 
Fasciatura sf..

FASCICOLO sm.

• fascicolo

FASCÌCUL, sing. I FASCÌCUI, pl. 
Fascicolo.
DISPÈNSA, sing. DISPÈNSI/E, pl. 
Dispensa sf.

FASCINA sf.

• fascina



MASÌN-A, sing. MASÌN-I/E, pl. 
Fascina sf, fascio di rami.
FASÌN-A, sing. FARÌN-I/E, pl.
Fascina sf..
RAMÀJA, sing. RAMÀJI/E. pl.
Ramaglia sf , rami sfusi.

FASCIO sm.

• fascio

FÀS, sing. I FÀIS. pl.
Fascio di legna.
MASÌN-A, sing. MASÌN-I/E, pl. 
Fascina sf, di legna.
AN GARGU AD LEGNA,
un carico di legna.

FASCISMO sm.

• fascismo

FASCÌSMO, sing. I FASCÌSMI, pl. 
Fascismo.

FASCISTA sm.agg.

• fasscista

FASCÌSTA, sing. I FASCÌSTI, pl. 
Fascista.

FASE sf.

• fase

FÀSE, sing. I FÀSI, pl.
Fase sf.
I FÀSI DLA LÜN-A, 
le fasi della luna.
MUMÈNT, sing. pl. inv.
Momento.



FASTELLO sm.

• fastello

FÀS, sing. I FÀIS, pl.
Fascio, fastello.
I FÀIS DAL FÈN, i fasci del 
fieno.

FASTIDIO sm.

• fastidio

FASTÜGIU, sing.I FASTÜGII, pl. 
Fastidio.
NÒJA, sing, NÒJ/IE, pl.
Noia sf.
FASTÜGIÉSI, fastidirsi.
FASTÜGIÀ, sing. I SFASTÜGIÀI, pl.
Afflitto da seccature.
LASMÌSTÉE, lasciami stare,
sono carico di fastidi.
GENÀ, sing. GENÀI, pl.
Timido.

FASTIDIOSO agg.

• fastidioso



FASTIDIÓS, sing. pl. inv.
Fastidioso.
FASTIDIÓSA, sing. 
FASTIDIÓSI/E, pl.
Fastidiosa.
NÀ SENSASIÓN FASTIDIÓSA,
una sensazione fastidiosa.
NUIÓS, sing. NUIÓIS, pl. 
Noioso.
NUIÓSA, sing. NUIÓSI/E, pl.
Noiosa.
NUIUSÓN, noiosone.
CÈRTI VÓTI L'È NUIÓSA,
certe volte è noiosa.
STÙFIU, sing. STÙFII, pl. 
Stufo.
STÙFIA, sing. STÙFIE, pl. 
Stufa.

FASTO sm.

• fasto

FÀST, sing. pl. inv.
Fasto.
LÜSU, sing. I LÜSI, pl.
Lusso.
SFÀRS, sing. pl. inv.
Sfarzo.

FASTOSO agg.

• fastoso

FASTÓS, sing. pl. inv.
Fastoso
FASTÓSA, sing, FASTÓSE, pl.
Fastosa .
L'ÉRA NÀ CERIMÒNIA FASTÓSA,
era una cerimonia fastosa
CÙLI SÀLI J'ÌN FASTÓSI,
quelle sale sono fastose.
LÜSUÓS, sing. pl. inv.
Lussuoso.
LÜSUÓSA, sing. LÜSUÓSI/E, pl. 
Lussuosa.
N'AUTUMÒBIL LÜSUÓSA,
una automobìle lussuosa.



FASULLO agg.

• fasullo

FÀUS, sing. pl. inv.
Falso, fasullo.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl. 
Falsa .
PAGHÉE CÙN MUNÈJA FÀUSA,
pagare con moneta falsa. 
SÈNSA VALÓR, 
senza valore.
L'È PÜSÈ FÀUS CHE BÉL, 
è più falso che bello.

FATALE agg.

• fatale

FATÀL, sing. FATÀI, pl.
Fatale.
NÀ MÒRT FATÀL,
una morte fatale.
SEGNÀ, sing, SEGNÀI, pl. 
Segnata.
LA SÙA SÒRT L'E SEGNÀ,
la sua sorte è segnata..
DESTINÀ, sing. DESTINÀI, pl. 
Destinato.
SÙMA TÜC DESTINÀ A MURÌ,
siamo tutti destinati a morire. 

FATALISMO sm.

• fatalismo

FATALÌSM, sing. 
I FATALÌSMI, pl. 
Fatalismo.

FATALITA' sf.

• fatalita'



FATALITÀ, sing. I FATALITÀI, pl. 
Fatalità sf.
NECESITÀ, sing. I NECESITÀI, pl. 
Necessità sf.
DESTÌN, sing. pl. inv.
Destino.
SÒRT, sing. pl. inv.
Sorte.

FATICA sf.

• fatica

FADÌGA, sing, FADÌGHI/E, pl. 
Fatica sf.
A LAURÉE SA FÀ FADÌGA, 
a lavorare si fa fatica.
STRACHÉE, stancare.
Vedere la declinazione del
verbo; STANCARE.

FATICARE vi.

• faticare

FADIGHÉE.
Faticare.
MI I FADÌGH, io fatico.
TI TA FADÌGHI, tu fatichi.
CÈL AL FADÌGA, egli fatica.
NÓI FADÌGUMA, noi
fatichiamo.
VUJÀIT I FADÌGHI/ÈI, 
voi faticate.
LÓR I FADÌGU, essi
faticano.
FADIGHÉSI, faticarsi.
RÜSCHÉE, lavorare.
Vedere la coniugazione del
verbo; SGOBBARE.

FATICATA sf.

• faticata



FADIGÀ, sing. I FADIGÀI, pl. 
Faticata sf.
FACHINÀ, sing. I FACHINÀI, pl. 
Facchinata sf.

FATICOSO agg.

• faticoso

FADIGÓS, sing. FADIGÓIS, pl. 
Faticoso.
FADIGÓSA, sing. FADIGÓSI/E, pl.
Faticosa.
J'ÌN DI SALITI/E FADIGÓSI/E, 
sono delle salite faticose.
CHE LAVÓR FADIGÓS,
che lavoro faticoso.
PESÀNT, sing. PESÀINT, pl. 
Pesante.
PESANTÉSA, sing. PESANTÉSI/E, pl. 
Pesantèzza sf. 
AVÈIGHI NÀ PESANTÉSA DLA TÈSTA,
avere una pesantezza della testa.

FATIDICO agg.

• fatidico

FATÌDICH, sing. pl. inv.
Fatidico.
FATÌDICA, sing. FATÌDICHE, pl.
Fatidica.
NÀ FATÌDICA DECISIÓN,
una fatidica decisione.

FATO sm.

• fato

SÒRT, sing. pl. inv.
Sorte, fato.
DESTÌN, sing. pl. inv. 
Destino.
PRUVIDÈNZA, sing. 
PRUVIDÈNSI/E, pl. 
Providenza sf.



LA PRUVIDÈNSA CA GUVÈRNA,
la providenza che governa.

FATTA sf.

• fatta

FÀTA, sing. pl. inv.
Fatta. sf. insipida.
MALEFÀCIA, malefatta.
GÈNT DA CÙLA FÀTA,
gente di quella fatta.
FÀCIA MÀL fatta male.

FATTEZZE sf.

• fattezze

FATÉSA, sing. FATÉSI/E, pl. 
Fattezze sf.
TRÀT, sing. I TRÀIT, pl.
Tratto.

FATTIBILE agg.

• fattibile

FATÌBIL, sing. FATÌBII, pl.
Fattibile.
FATIBILITÀ, sing. FATIBILITÀI, pl.
fattibilità.
LA FATIBILITÀ D'ÀN PRUGÈT,
la fattibilità di un pregetto.
PUSÌBIL, sing. PUSÌBII, pl. 
Possibile.
PRUBÀLIL, sing. PRUBÀBII, pl.
Probabile.

FATTO sm. vt.

• fatto

FÀC, sing.pl. inv.



Fatto.
L'È FÀC, è fatto.
CIAPÉLU SÜL FÀC,
preso sul fatto.
AVENIMÈNT, sing, pl. inv.
Avvenimento
VARDÉE I FÀIC VÖST,
guadate i fatti vostri.
PÀR AL FÀC, per il fatto.
FÀTU STÀ, fatto sta.
GNÉNTI DA FÀC, niente 
di fatto.
FINÌ, sing. FINÌI, sing.
Finito.

FATTO STA sm.

• fatto sta

FÀTU STÀ.
Fatto stà.
FÀC, sing. I FÀC, pl. 
Fatto.

FATTORE sm.

• fattore

FATÓR, sing. pl. inv.
Fattore.
FATÓRA, sing. FATÓRI/E, pl. 
Fattoressa sf, pop.

FATTORIA sf.

• fattoria



FATURÌA, sing. FATURÌI/E, pl. 
Fattoria sf.
CASÌN-A, sing. CASÌN-I/E, pl. 
Fattoria, cascina sf.

FATTORINO sm.

• fattorino

FATURÌN, sing. pl. inv.
Fattorino.
FATURÌN-A, sing. FATURÌN-I/E, pl. 
Fattorina sf.
GARSÓN, sing. pl. inv.
Garzone.
PUSTÌN, sing. pl. inv. 
Postino.
PUSTÌN-A, sing. PUSTÌN-I/E, pl.
Postina sf.

FATTUCCHIERE sm.

• fattucchiere

CIARLATÀN, sing. pl. inv.
Ciarlatano.
CIARLATÀN-A, sing.
CIARLATÀN-I/E, pl.
Ciarlatana sf.
MÀGU, sing. I MÀGHI, pl.
Mago.
MÀGA. sing. MÀGHE, pl. 
Maga sf.
STRIÓN, sing, pl. inv.
Stregone, etimo antico.
STRIÓN-A, siing. STRIÓN-I/E, pl. 
Stregona sf, strega.
STRÌA, sing. STRÌI/E, pl. 
Strega sf.

FATTURA sf.

• fattura

FATÜRA, sing. I FATÜRI, pl. 



La fattura sf, di un lavoro. 
STRÌÉE, fare fattura,
nel senso di incantesimo,
stregoneria.
FÉE LA FATÜRA, 
colpire con un malificio.

FATTURARE vt.

• fatturare

FATÜRÉE.
Fatturare.
MI I FATÜR, io fatturo.
TI TA FATÜRI, tu fatturi.
CÈL AL FATÜRA, egli 
fattura.
NÓI FATÜRUMA, noi
fatturiamo.
VUJÀIT I FATÜRI/ÈI, 
voi fatturate.
LÓR I FATÜRU, essi
fatturano.

FATTURATO sm.

• fatturato

FATÜRÀ, sing. I FATÜRÀI, pl. 
Fatturato ammontare 
complessivo delle vendite.

FATUO agg.

• fatuo

FÀT, sing. I FÀT, pl. 
Chi si dimostra vuoto, leggero,
senza sale in testa.
FÀTA, sing. FÀTI/E, pl.
Vuota, stupida.
STÀ MÀTA L'È FÀTA,
questa ragazza vuota. 
LEGÉR, sing. pl. inv.
Leggero.
LEGÉRA, siing. LEGÉRI/E, pl. 
Leggera.



STÀ CUÈRTA L'È LEGÉRA,
questa coperta è leggera.
STÜPID, sing. pl. inv.
Stupido, fatuo.
STÜPIDA, sing. STÜPIDI/E, pl. 
Stupida .
STÜPIDA CREATÜRA,
stupida creatura.

FAUCI sf. pl.

• fauci

GÓLA, sing. GÓLI/E, pl.
Inizio delle gola sf.
GARGARÖT, sing. 
I GARGARÖIT, pl. 
Gargarozzo.
BÙCA, sing. BÙCHI/E, pl. 
Bocca sf.

FAUNA sf.

• fauna

BÉSCCIA, sing. BÉSCCII/E, pl. 
Fauna sf, le bestie che vivono 
in un dato territorio.
FÀUNA, sing. FÀUNI/E, pl.
Fauna sf.

FAUSTO agg.

• fausto

PRUPÌSIU, sing. PRUPÌSII, pl. 
Fausto 
PRUPISÌA, sing. PRUPISÌI/E, pl.
Propizia.
LA SÒRT L'È MÌA STÀCIA 
PRUPISÌA, la sorte non è 
stata propizia.
FAVURÉVUL, sing. 
FAVURÉVUI, pl. 
Favorevole.
NÀ VUTASIÓN FAVURÉVUL,
un a votazione favorevole.



FAVA sf.

• fava

FÀVA, sing. FÀVI/E, pl.
Fava sf, legume similie ai 
fagioli, commestibile.

FAVELLA sf.

• favella

PARÒLA, sing. PARÒLI/E, pl. 
Parola sf, favella.
BARTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl. 
Riferito alla loquacità delle 
donne sf.

FAVILLA sf.

• favilla

FALÌSPA, sing. FALÌSPI/E, pl. 
Favilla sf, scintilla di fuoco 
VULÀIGA, sing. VULÀIGHI/E, pl.
Fiocchi di neve, sf in dialetto.

FAVO sm.

• favo

AVIÉE, sing. J'AVIÉI, pl.
Favo, insieme di celle di
cera costruite dalle api
VESPÉ,sing. I VESPÉI, pl. 



Vespaio, nido di vespe.

FAVOLA sf.

• favola

FÀVULA, sing. FÀVULI/E, pl. 
Favola sf.
CÜNTA FÀVULI/E, conta 
favole.
CÜNTA BÀLI, 
conta frottole.

FAVOLOSO agg.

• favoloso

FAVULÓS, sing. FAVULÓIS, pl. 
Favoloso.
FAVULÓSA, sing, FAVULÓSI/E, pl. 
Favolosa.
L'È NÀ STÒRIA FAVULÓSA,
è una storia favolosa.
STRAURDINÀRIU, sing.
STRAURDINÀRII ,pl. 
Straordinario.
STRAURDINÀRIA, sing.
STRAURDINÀRIE, pl. 
Sstraordinaria.
NÀ SPÈISA STRAURDINÀRIA,
una spesa straordinaria.

FAVORE sm.

• favore

FAVÓR, sing. pl. inv.
Favore.
PIASÌ, sing0 .I PIASÌI, pl. 
PiacerI, favori.
GRÀSIA, sing. GRÀSII/E, pl. 
Grazia sf.
CARITÀ, sing. I CARITÀI, pl. 
Carità sf.



FAVOREVOLE agg.

• favorevole

FAVURÉVUL, sing. 
FAVURÉVUI. pl. 
Favorevole.
SENTÈNSA FAVURÉVUL,
sentenza favorevole.

FAVORIRE vt.

• favorire

FAVURÌ.
Favorire.
MI I FAVURÌS, io 
favorisco.
TI TA FAVURÌSI, tu
favorisci.
CÈL AL FAVURÌS, egli
favorisce.
NÓI I FAVURÌUMA, noi
favoriamo.
VUJÀIT I FAVURÌSI/ÈI, 
voi favorite.FAVURÈI
LÓR I FAVURÌSU, essi
favoriscono.
Meglio usare il verbo;
AIÜTÉE, aiutare.
Vedere la delcinazione del
verbo; AIUTARE.

FAVORITO sm.

• favorito

FAVURÌ, sing. I FAVURÌI, pl.
Favorito.
FAVURÌA, sing. FAVURÌE, pl. 
Favorita sf.
PREFERÌ, sing. I PREFERÌI, pl.
Preferito.
PREFERÌA, sing.I PREFERÌE, pl. 
Preferita.
Vedere la decllinazione del
verbo; FAVORIRE.



FAZIONE sf.

• fazione

FASIÓN, sing. I FASIÓN-I, pl. 
Fazione sf.
PARTÌ, sing. I PARTÌI, pl.
Partito.
BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl. 
Banda sf.
CRÌCA, sing. CRÌCHI/E, pl. 
Gruppo di persone sf,
che tendono a favorirsi.
CUMBRÌCULA. sing. 
CUMBRÌCULI/E, pl.
Combriccola sf.

FAZIOSO agg.

• fazioso

FASIÓS, sing. FASIÓIS, pl..
Fazioso.
FASIÓSA, sing. FASIÓSE, pl, 
Faziosa.
NÀ MÀTA FASIÓSA,
una ragazza faziosa.
SUVERSÌV, sing. SUVERSÌVI, pl.
Sovversivo.
SUVERSÌVA, sing, SUVERSÌVE, pl.
Sovversiva .
NÀ SITUASIÓN SUVERSÌVA, 
una situazione sovversiva.

FAZZOLETTO sm.

• fazzoletto

FASULÈT, sing. I FASULÈIT, pl. 
Fazzoletto.
MUCICIÀ, siing. MUCICIÀI, pl.
Stropicciato, usato.
MUCHÌA, sing. MUCHÌI/E, pl. 
Muco del naso sf nel dial.
MUCHIÓN, sing. pl. inv.
Moccioso.



FULÀR, sing.pl. inv.
Fazzoletto per coprire la testa

FEBBRAIO sm.

• febbraio

FERÉ, sing. I FERÉI, pl.
Febbraio.
A FERÉ GHÈ AL CARLAVÉE, 
a febbraio c'è il carnevale.

FEBBRE sf.

• febbre

FRÉVA, sing. FRÉVI/E, pl.
Febbre sf.
TEMPERATÜRA, sing. 
TEMPERATÜRI/E, pl.
Temperatura sf.
BUCHÉRA, sing. BUCHÉRI/E, pl.
Malattia della bocca.

FEBBRICITANTE agg.

• febbricitante

FEBRICITÀNT, sing. pl. inv.
Febbricitante.
FEVRÉTA, sing. FEVRÉTI/E, pl.
Febretta sf.
CÉLA LA GÀ NÀ FEVRÉTA,
ella ha una febretta.

FECCIA sf.

• feccia

FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl. 
Feccia sf,deposito melmoso 



del vino.
MÀRE, sing. MÀRI/E, pl. 
Feccia sf, deposito del vino.
CRÀCIA, sing. CRÀCI/E, pl. 
Feccia sf, del vino.
FÓND, sing. pl. inv.
Fondo del caffè

FECI sf

• feci

MÈRDA, sing. MÈRDI/E, pl. 
Feci sf.pl.,escrementi umani.
STRÓNS, sing. pl. inv.
Feci.
CIÓNTA, sing. CIÓNTI/E, pl. 
Feci sf escrementi bovini.
BÉRLA, sing. BÉRLI/E, pl.
Feci sf, escremento ovini, 
pecore capre, conigli topi ecc.

FECOLA sf.

• fecola

FÉCULA, sing. FÉCULI/E, pl. 
Fecola sf, farina di patate

FECONDARE vt.

• fecondare

FECUNDÉE.
Fecondare.
MI I FECÓND, io fecondo.
TI TA FECÓNDI, tu fecondi.
CÈL AL FECÓNDA, egli
feconda.
NÓI I FECÙNDUMA, noi
fecondiamo.
VUJÀIT I FECÓNDI/ÈI, 
voi fecondate.FECÙNDÈI.
LÓR I FECÓNDU, essi
fecondano.



FECONDAZIONE sf.

• fecondazione

FECUNDASIÓN, sing. 
I FECONDASIÓN-I, pl.
Fecondazione sf.

FECONDO agg.

• fecondo

FÈRTIL, sing. pl. FÈRTII, pl. 
Fertile.
FECÓNDA, sing. FECÓNDI/E, pl.
Feconda.
NÀ CUNÌA FECÓNDA,
una coniglia feconda.

FEDE sf.

• fede

FÉDE, sing. FÉDI/E, pl.
Fede sf,, il credere in 
determinati concetti.
FÉDE, sing. I FÉDI, pl. 
Anello nunziale.

FEDELE agg.

• fedele

FEDÉL, sing. FEDÉI, pl.
Fedele.
FEDÉL, sing. FEDÉLI/E, pl. 
Fedele.
LA MÈJA FEDÉL PÌPA, 
la mia fedele pipa. 
FEDÉLE CÙME AN CÀN, 
fedele come un cane.

FEDERA sf.



• federa

FUDRÉTA, sing. FUDRÉTI/E, pl. 
La fodera sf, che ricopre i cuscini.

FEDERALISMO sm.

• federalismo

FEDERALÌSM, sing. pl. inv.
Federalismo, dottrina politica
favorevole alla federazione.

FEDERAZIONE sf.

• federazione

FEDERASIÓN, sing. 
I FEDERASIÓN-I, pl. 
Federazione sf.

FEDINA sf.

• fedina

FEDÌN-A, sing. FEDÌN-I/E. pl. 
Fedina sf.
CERTIFICÀ, sing. I CERTIFICÀI, pl. 
Certificato.

FEGATO sm.

• fegato

FIDÌCH, sing. pl. inv..
Fegato.
AL GÀ AL FIDÌCH AN 
CARPIÓN, ha il fegato in 
salmì, malato di cirrosi.
AVÈI DAL FIDÌCH, avere 
del coraggio.



FEGATOSO agg.

• fegatoso

EPÀTICH, sing. J'EPÀTICI, pl.
Epatico, fegatoso.
EPÀTICA, sing. J'EPÀTICHE, pl. 
Fegatosa, epatica.
NÀ CIRÓSI EPÀTICA, 
una cirrosi epatica.

FELCE sf.

• felce

FALÉC, sing. I FALÉIC, pl.
Felce sf.
SÜT I FALÉC A GHÈ I FÓNG,
sotto le felci cè i funghi.

FELICE agg.

• felice

CUNTÈNT, sing. pl. inv.
Felice.
CUNTÈNTA, sing. CUNTÈNTI/E, pl. 
Contenta.
CÉLA L'ÉRA CUNTÈNTA,
lei era contenta. 
ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl. 
Allegro.
ALÉGRA sing. J'ALÉGRE, pl.
Allegre.
NÀ MÜSICA ALÉGRA,
una musica allegra. 
SUDISFÀC, sing. SUDISFÀIC, pl. 
Soddisfatto.
SUDISFÀCIA, sing. SUDISFÀCI/E, pl.
Soddisfatte.
NÀ FÙMBRA SUDISFÀCIA,
una donna soddisfatta.

FELICITA' sf.

• felicita'



FELICITÀ, sing. I FELICIÀI, pl. 
Felicità sf.
CUNTÉNTESA, sing. 
CUNTENTÉSI/E, pl.
Contentezza sf.
LETÌSIA, sing. LETÌSII/E, pl.
Letizia sf.
ALEGRÌA, sing. J'ALEGRÌI/E, pl.
Alegria sf.

FELICITARSI vr.

• felicitarsi

FELICITÉSI.
Felicitarsi.

FELICITAZIONI sf.

• felicitazioni

FELICITASIÓN, sing. 
I FELICITASIÓN-I, pl.
Felicitazione sf.
CUMPLIMÈNT, sing. pl. inv. 
Complimenti sm.

FELLATIO sf.

• fellatio

PUMPÌN, sing, pl. inv.
Coito orale, pompino.

FELLONE agg.

• fellone

TRADITÓR, sing. pl. inv.
Fellone, traditore.
TRADITRÌS, sing. TRADITRÌIS, pl. 
Traditrice fs.
TRADITRÌS DLA PÀTRIA,



tradItrice della patria.
TRADITÓRA, sing. TRADITÓRI/E, pl 
Traditrice sf, pop.
SLEÀL, sing, SLEÀI, pl.
Sleale.
SLEALTÀ, sing. SLEATÀI, pl.
Azione sleale sf. 

FELPATO agg.

• felpato

FELPÀ, sing. FELPÀI, pl. 
Felpato/a, sm.f rivestito di felpa.
I PÀIS FELPÀI, i passi 
silenziosi.
LA PANTÒFULA FELPÀ,
la pantofola felpata.

FELTRO sm.

• feltro

FÈLTRU, sing. I FÈLTRI, pl. 
Feltro, panno ottenuto 
mediante strofinamento e 
pressatura.

FEMMINA sf.

• femmina

FAMÈLA, sing. FAMÈLI/E, pl.
Femmina sf.
FÙMBRA, sing. FÙMBRI/E, pl. 
Donna sf.
MÀTA, sing. MÀTI/E, pl.
Ragazza, sf.
FÌJA sing. FÌJI/E, pl. 
Figlia sf, etimo piemontese.

FEMMINILE agg.

• femminile



FEMINÌL, sing. FEMINÌI, pl. inv.
Femminile.
NÀ SCÓLA FEMINÌL,
una scuola femminile.

FEMORE sm.

• femore

FÉMUR, sing. I FÉMURI, pl. 
Femore.
L'ÖS DLA CÒSA, 
l'osso della coscia.

FENDERE vt.

• fendere

SCCIAPÉE.
Fendere in lungo
TAJÉE, tagliare. 
DIVÌDI, dividere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPACCARE, TAGLIARE,
DIVIDERE.

FENDITURA sf.

• fenditura

CREPÀC, sing. I CREPÀIC,pl. 
Fenditura.
FILÜRA, sing. FILÜRI/E, pl.
Fessura sf.
TÀJ, sing. pl. inv.
Taglio sm.

FENERA

• Fenera



FANÉRA.
Rilievo naturale che si eleva
maestoso a metri 899, nella 
sua posizione separata da 
altri monti è stato nei tempi 
remoti un baluardo alle 
scorrerie dei signorotti che 
cercavano di sottomettere 
la Valesia. Ricco di grotte 
naturali, e di un monolito 
alto circa 30 metri che si 
stacca dalle pareti, ed è 
chiamato nel dialetto 
Valduggese:
MARGARÌTA SFURSÓSA 
Margherita SFARZOSA.
SÀS DLA TORÉGIA, 
CAPÉL DA S. GIÜLIU,
Il monte Fenera ha due cime
chiamate; PÓNTA BASTIA,
e PÓNTA S. BERNARDO.
Le grotte di interesse 
archeologico sono chiamate 
con i seguenti nomi:
CIÒTA CIÀRA, grotta 
chiara.
CIUTARÙN, grotta grande.
BELVEDÉRE, grotta belvedere.
CIÒTA DAL LAGHÈT, grotta 
del laghetto.
TÀN-A DLA VÓLP, tana 
della volpe.
Sopra una delle due cime
è stata costriuta la chiesetta 
dedicata a S. Bernardo.
Nel 1906 venne costruita
sull'altra cima una colossale
CRÓS, sing. I CRÓIS, pl. 
Croce sf.
I PARÈI, le pareti del FENERA. 

FENOMENALE agg.

• fenomenale



FENOMENÀL, sing. FENOMENÀI, pl. 
Fenomenale.
STRAURDINÀRIU, sing. 
STRAURDINÀRII, pl. 
Straordinario.
STRAURDINÀRIA, sing. 
STRAURIDINÀRIE, pl. 
Straordinaria.
NÀ VÈNDITA STRAURDINÀRIA,
tna vendita straordinaria.

FENOMENO sm.

• fenomeno

FENÒMENU, sing. I FENÒMENI, pl. 
Fenomeno.

FERETRO sm.

• feretro

BÀRA, sing. BÀRI/E, pl.
Bara sf, feretro.
CÀSA DA MÖRT, cassa da 
morto.

FERIALE agg.

• feriale

FERIÀL, siing. FERÌAI, pl.
Feriale.
TARÌFA FERIÀL, 
tariffa feriale.
GIURNÀI PAR LAURÉE, 
giornate per lavorare.

FERIE sf.

• ferie

FÉRII, pl. sing. inv. 



Ferie sf.pl.
PIÉE I FÉRII, 
prendere le ferie.
VACÀNSA, sing. VACÀNSI/E, pl. 
Vacanza sf.

FERIRE vt.

• ferire

FERÌ.
Ferire.
MI I FERÌS, io ferisco.
TI TA FERÌSI, ti ferisci.
CÈL AL FERÌS, egli 
ferisce.
NÓI I FERÌUMA, noi
feriamo.
VUJÀIT I FERÌSI, voi 
ferite.
LÓR I FERÌSU, essi
feriscono.
FÉE DAL MÀL, fare del male.

FERITA sf.

• ferita

FERÌA, sing. FERÌI/E, pl. 
Ferita sf.
TÀJ, sing. pl. inv.
Taglio.

FERITO agg.sm.

• ferito

FERÌ, sing. I FERÌI, pl.
Ferito.



FERÌA, sing. FERÌE, pl. 
Ferita sf.
NÀ FERÌA PRUFÓNDA, 
una ferita profonda.

FERMA sf.

• ferma

FÉRMA, sing. FÉRMI/E, pl. 
Ferma sf, il periodo di 
tempo che si trascorreva 
sotto le armi.
PÓNTA, sing. PÓNTU, pl. 
Quando il cane ferma la 
selvaggina.
FÉE LA FÈRMA, 
fare la ferma.

FERMAGLIO sm.

• fermaglio

SPÌLA, sing. SPÌLI/E, pl.
Spilla, sf, fermaglio.
PUSUAR, sing. pl. inv.
bottone a pressione.
FÜBIA, sing. FÜBII/E, pl. 
Fermaglio sf, delle cinture.
CRUCÈT, sing. I CRUCÈIT, pl. 
Ganciio ad uncino che serve 
per tenere uniti le due parti 
di un vestito.
FÈRMA CAVÈI,
ferma capelli.

FERMARE vt.

• fermare

FERMÉE. FARMÉE.



Fermare.
MI I FÈRM, io fermo.
TI TA FÈRMI, tu fermi.
CÈL AL FÈRMA, egli 
ferma.
NÓI I FÉRMUMA, noi
fermiamo.
VUJÀIT I FÈRMI/ÈI, 
voi fermate.FÉRMÈI.
LÓR I FÈRMU, essi 
fermano.
FERMÉSI, fermarsi.
FÉE NÀ TÀPA, fare una 
fermata.
FÈRMÉJE, fermatele
FERMÉJI, fermateli..
BLUCHÉE, bloccare.
CIÓS, fermare il gioco
dei bambini.

FERMATA sf.

• fermata

FERMÀ, sing.I FERMÀI, pl.
Fermata sf.
PÓSA, sing. PÓSI/E, pl.
Fermata sf.
PÓSA, sing. PÓSI/E, pl Posa sf, riposo, un tempo i 
cimiteri erano distantii, ed i 
defunti si portavano a spalla, 
o nel gerlo, pertanto si facevano 
delle fermate per riposarsi che 
erano chamate; 
PÓSA, sing. PÓSI/E, pl.
Posa sf.
TÀPA, sing. TÀPI/E, pl 
Fermata sf.
LA CASIN-A DLA MÒRT 
L'ÉRA LA PRIMA PÓSA, 
la scascina della morte 
( di fronte al condominio 
monte Fenera ) era la prima 
posa o fermata durante 
il trasporto dei defunti al 



cimitero di Bettole.

FERMENTARE vi

• fermentare

FERMENTÉE.
Fermentare.
MI I FERMÈNT, io 
fermento.
TI TA FERMÈNTI, tu 
fermenti.
CÈL AL FERMÈNTA, egli
fermenta.
NÓI I FERMÈNTUMA, noi
fermentiamo.
VUJÀIT I FERMÈNTI/ÈI, 
voi fermentate.
LÓR I FERMÈNTU, essi
fermentano.
BUJÌ, bollito.
AL MÚST BÙJ, il mosto
bolle, fermenta..

FERMENTATO vt.

• fermentato

FERMENTÀ.
Fermentato.
BUJÌ, sing. pl. inv. 
Bollito.
.

FERMENTAZIONE sf.

• fermentazione

FERMENTASIÓN, sing. pl. 



I FERMENTASIÓN-I, pl.
Fermentazione sf.
ALVÀ, sing. J'ALVÀI, pl.
Fermentazione della
pasta da panificare.

FERMENTO sm.

• fermento

FERMÈNT, sing. pl. inv.
Gli enzimi che producono 
la fermentazione del vino,
del pane e della birra.
ALVÀ, sing. J'ALVÀI, pl. 
Fare lievitare.

FERMEZZA sf.

• fermezza

FERMÉSA, sing. FERMÉSI/E, pl. 
Fermezza sf.
CUSTÀNSA, sing. CUSTÀNSI/E, pl. 
Costanza sf.

FERMO agg.

• fermo

FÉRM, sing. FÉRMI, pl.
Fermo.
FÈRMA, sing. FÈRME, pl.
Ferma.
NÀ MÀN FÈRMA,
una mano ferma. 
LA FÈRMA DAL SULDÀ,
la ferma del doldato.
FRÀNCH, sing. pl. inv.
Che non si muove.
FRÀNCA, sing. FRÀNCHE, pl. 
Franca. 
FÉLA FRÀNCA, farla franca.
NÀ GUÀRDIA FRÀNCA,
una guardi franca.
FRÀNCH, risoluto deciso, 
schiètto, sicuro.



FÉRM CÙME AN MÜL, fermo
come un mulo.
FRÀNCH CÙME NA RÒCIA, 
fermo come una roccia.
STABÌL, sing. STABÌI, pl.
Stabile.

FEROCE agg.

• feroce

FERÒCE, sing. FERÒCI, pl.
Feroce. 
CRÜDÉL, sing I CRÜDÉI, pl.
Crudele.
CRÜDÉLTÀ, sing. I CRÜDÉLTÀI, pl.
Crudeltà sf.
NÀ CRÜDELTÀ VÉRS I BÉSCCI,
una crudeltà verso le bestie.
NÀ MALATÌA CRÜDÉL, 
una malattia crudele. 
BRÜTAL, sing. BRÜTÀI, pl.
Brutale.
J'ISTÌNT BRÜTAI,
gli istinti brutali.

FEROCIA sf.

• ferocia

CRÜDELTÀ, sing.I CRÜDELTÀI, pl. 
Crudelta sf.

FERRAGLIA sf.

• ferraglia

RUTÀM, sing. pl. inv.
Ferraglia.
RUTAMÀT, sing. I RUTAMÀIT, pl. 
Rigattiere, rottamaio.
RUTAMÀTA, sing. LE RUTAMÀTE,
Rottamaia. sf.



FERRAGOSTO sm.

• ferragosto

FERAGÙST, sing. pl. inv.
Ferragosto.
AL DÓI D'AGÙST L'È 
FESTA D'ÖIMI, il due 
d'agosto è festa degli 
uomini.

FERRAIO sm.

• ferraio

FARÉ, sing. I FARÉI, pl.
Fabbro.
FRÉ, sing. I FRÉI, pl.
Fabbro, etimo piemontese.
FERAJÖ, sing. I FERAJÓI, pl. 
Ferraiolo.

FERRAMENTA sf.

• ferramenta

FERAMÈNTA, sing. 
FERAMÈNTI/E, pl. 
Ferramenta sf.

FERRARE vt.

• ferrare

FERÉE.
Ferrare.
MI I FÈR, io ferro.
TI TA FÈRI, tu ferri.
CÈL AL FÈRA, egli ferra.
NÓI FÈRUMA, noi 
ferriamo.
VUJÀIT I FÈRI/ÈI, voi
ferrate.
LÓR I FÈRU, essi ferrano.
FERÉE I CAVÀI, ferrare i 



cavalli.

FERREO agg.

• ferreo

GURÈGN, sing. pl. inv.
Ferreo, coriaceo.
GURÈGNA, sing. GURÈGNE, pl.
Ferrea, coriacea.
CÙLA FÙMBRA L'È GURÈGNA,
quella donna è coriacea.
FÒRT, sing. pl. inv.
Forte, coriaceo.

FERRIERA sf.

• ferriera

FUNDERÌA, sing. FUNDERÌI/E, pl.
Fonderia, ferriera sf.
FÜSÌN-A, sing. FÜSÌN-I/E, pl. 
Fucina sf.

FERRO sm.

• ferro

FÈR, sing. pl. inv.
Metallo duttile magnetico.
FÈRU, sing. I FÈRI, pl.
Fèrri del mestiere.
FÌL RAMÌN, sing. I FÌI RAMÌN, pl.
Filo di ferro.
LAMÉRA, sing. LAMÉRI/E, pl.
Lamiera sf.
SUPRASA, sing. SUPRASI/E, pl. 
Ferro da stiro con la brace sf.
FÈRU DA STÌR, ferro da stiro.
CIAPÌN, sing, pl. inv.
ferro di cavallo.
PÀSMI AL FÈRU, passami 
quel ferro (qualsiasi 
strumento atto a tagliare 
segare, battere. TUCÀ FÈRU, tocca ferro, 
cioè fare degli scongiuri.



TUCHÉGHI AL TÈMP, 
toccargli il tempo,

FERROVIA sf.

• ferrovia

FERUVÌA, sing. FERUVÌI/E, pl. 
Ferrovia sf.

FERROVIARIO agg.

• ferroviario

FERUVIÀRIU, sing. 
FERUVIÀRII, pl. 
Ferroviario.

FERROVIERE sm.

• ferroviere

FERUVIÉ, sing. I FERUVIÉI, pl. 
Ferroviere.
FERUVIÉRA, sing. FERUVIÉRI/E, pl.
Ferroviera sf.
CÙLA FÙMBRA L'È FERUVIÉRA,
quella donna è ferroviera.

FERRUGINOSO agg.

• ferruginoso

FERÜGINÓS, sing. pl. inv.
Ferrugginoso.
FERÜGINÓSA, sing. 
FERÜGINÓSI/E, pl. 
Ferruginosa.
L'ÀVA FERÜGINÓSA,



l'acqua ferruginosa.
PÙM FERÜGINÓS, 
mela ranetta.

FERTILE agg.

• fertile

FÈRTIL, siing. FÈRTII, pl.
Fertile.
FECÓND, sing, pl. iinv.
Fecondo.
FECÓNDA, sing. FECÓNDI/E, pl. 
Feconda f.
NÀ MÈNT FECÓNDA,
una mente feconda.
FÙMBRA AN ETÀ FECÓNDA,
donna in età feconda.

FERTILITA' sf.

• fertilita'

FERTILITÀ, sing. 
I FERTILITÀI, pl. 
Fertilità sf.

FERTILIZZANTE agg.sm.

• fertilizzante

FERTILISÀNT, sng. pl. inv.
Fertilizzante.
CUNCÌM, sing. I CUNCÌIM, pl.
Concime.
LIÀM, sing. pl. inv.
Letame.
DRÜGIA, sing. DRÜGII/E, pl. 
Letame sf, etimo antico.

FERTILIZZARE vt.

• fertilizzare



FERTILISÉE.
Fertilizzare.
MI I FERTILÌS, io fertilizzo.
TI TA FERTILÌSI, tu 
fertilizzi.
CÈL AL FERTILÌSA, egli
fertilizza.
NÓI I FERTILÌSUMA, noi 
fertilizziamo.
VUJÀIT I FERTILÌSI/ÈI, 
voi fertilizzate.
LÓR I FERITLÌSU, essi
fertilizzanio. CUNCIMÉE, concimare.
Vedere declinazione del 
verbo; CONCIMARE.

FERVENTE sm.

• fervente

FERVÈNT, sing . pl. inv.
Fervente.
BIGÒTA, sing. BIGÒTI/E, pl.
Bigotta sf.
CALURÓS, sing. CALURÓIS, pl. 
Caloroso.
CALURÓSA, sing. CALURÓSI/E, pl.
Calorosa.
NÀ CALURÓSA DISCÜSIÓN, 
una calorosa discussione.
FUCÓS, sing, FUCÓIS, pl.
Focoso.
FUCÓSITÀ, sing. FUCÓSITÀI, pl. 
Focosità sf.

FERVENTO

• fervento

FARVÈNT, frazione di 
Boccioleto.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
GÀIT.

FERVERE vi.



• fervere

BRÜSÉE.
Èssere caldo, rovente.
MI I BRÜS, io brucio.
TI TA BRÜSI, tu bruci.
CÈL AL BRÜSA, egli brucia.
NÓI I BRÜSUMA, noi
bruciamo.
VUJÀIT I BRÜSI/ÈI, voi
bruciate.
LÓR I BRÜSU, essi
bruciano.
BRÜSÉ AL PAJÓN, 
bruciare il pagliaio.
BRÜSÉE NÀ MASÌN-A,
bruciare una fascina.

FESA sf.

• fesa

FÉSA, sing. FÉSI/E, pl.
Fesa sf, taglio di carne
nella coscia del bue.

FESSERIA sf.

• fesseria

STÜPIDÀ, sing. I STÜPIDÀI, pl. 
Stupidata sf. 
CRETINERÌA, sing. CRETINRÌI/E, pl. 
Cretineria sf.
TAVANÀ, sing. I TAVANÀI, pl. 
Goffaggine sf.
VACÀ, sing. I VACÀI, pl. 
Fesseria.

FESSO agg.

• fesso

STÜPID, sing. STÜPIDI, pl.
Stupido.
STÜPIDA, sing. STÜPIDE, pl.



Stupida f.
CÙLA BÉSCCIA L'È STÜPIDA,
quella bestia è stupida.
CRETÌN, sing. pl. inv.
Cretino
CRETÌN-A, sing. CRETÌN-I/E, pl. 
Cretina sf.
RÜT, sing. I RÜIT, pl. 
Rotto.
RÜTA, sing. RÜTI/E, pl. 
Rotta.
LA VÓS RÜTA DAL PIÀNGI,
la voce rotta dal pianto.
STUNÀ, sing. I STUNÀI, pl.
Stonato/a
CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl. 
Apertura lunga e stretta.

FESSURA sf.

• fessura

FILÜRA, sing. I FILÜRI/E, pl. 
Fessura sf, nei serramenti.
CRÈN-A sf, sing. CRÈN-I/E, pl.
Crepa sf, nel legno.
FANDÌN, sing, pl, inv. 
Fessura nel legno. 
CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl. 
Fessura sf, nel muro.

FESTA sf.

• festa

FÈSTA, sing. FÈSTI/E, pl. 
Festa sf.
FESTAJÓLA, sing. FESTAJÓLI/E, pl. 
Piccola festa.
FESTÓN, sing. pl. inv.
Grande festa.
CANDELÒRA, festa della 
Madonna, si benediscono le 
candele

FESTA TRANSUMANZA sf.



• festa transumanza

ALPÀA, sing. J'ALPÀI, pl.
Festa della transumanza, 
il periodo in cui si porta il
bestiame sui pascoli di 
montagna.

FESTEGGIAMENTI sm.

• festeggiamenti

FESTEGIAMÈNT, sing. pl. inv.
Festeggiamenti.
RICURÈNSA, sing. RICURÉNSI/E, pl.
Ricorrenza sf.

FESTEGGIARE vt.

• festeggiare

FESTEGÉE.
Festeggiare.
MI I FESTÉG, io festeggio.
TI TA FESTÉGI, tu 
festeggi.
CÈL AL FESTÉGIA, egli
festeggia.
NÓI I FESTÉGIUMA, noi
festeggiamo.
VUJÀIT I FESTÉGI/ÈI,
voi festeggiate.
LÓR I FESTÉGIU, essi 
festeggiano.

FESTINO sm.

• festino

FESTÌN, sing. pl. inv.
Festino.
FESTÓN, sing. pl. iinv.
Festone.
FESTAJÓLA, sing. FESTAJÓLI/E, pl. 
Piccola festa sf.



FESTIVAL sm.

• festival

FÈSTIVAL, sing. I FÈSTIVAI, pl. 
Festival.

FESTIVITA' sf.

• festivita'

FESTIVITÀ, sing. I FESTIVITÀI, pl.
Festastività sf, civile o religiosa.
FÈSTA, sing. FÈSTI/E, pl.
Festa sf.

FESTÌVO agg.

• festivo

FESTÌV, sing. pl. inv.
Festivo.
FESTÓS, sing. FESTÓIS, pl. 
Festoso.
FESTÌVITÀ, sing. FESTÌVITÀI, pl.
Festività sf.
NÀ GIURNÀ FESTÌVA,
una giornata festiva.

FETENTE agg.

• fetente

SPÜSULÈNT, sing. pl. inv.
Fetente, puzzolente.
SPÜSULÈNTA, sing. 
SPÜSULÈNTI/E, pl. 
Puzzolente.
NÀ STÀLA SPÜSULÈNTA,
una stalla puzzolente.

FETORE sm.



• fetore

SPÜSA, sing. SPÜSI/E, pl.
Fetore, puzza sf.
UDÓR, sing. pl. inv.
Odore.

FETTA sf.

• fetta

FÉTA, sing. FÉTI/E, pl.
Fetta sf. 
TÒCH, aing. I TÒICH, pl.
Fetta, pezzo.
TAJÉE A FÉTI AL SALÀM,
tagliare a fette il salme.
TA DÀCH AN TÒCH AD 
PÀN, ti do un pezzo di pane.
SPARTÌ, spartire.

FETTINA sf.

• fettina

FETÌN-A, sing. FETÌN-I/E, pl. 
Fettina sf, di carne.

FETTUCCIA sf.

• fettuccia

NÀSTRU, sing. I NÀSTRI, pl.
Nastro, fettuccina, 
BÈNDA, sing. BÈNDI/E, pl.
Benda sf.
STRÒPA, sing. STRÒPI/E, pl.
Fetuccia sf.



FEUDALE agg.

• feudale

FEUDÀL, sing. FEUDÀI, pl.
Feudale.
AL DIRÌT FEUDÀL,
il diritto feudale.

FEUDALESIMO sm.

• feudalesimo

FEUDALÉSIM, sing. 
I FEUDALSIMI, pl.
Feudalesimo.

FEUDATARIO sm.

• feudatario

FEUDATÀRIU, sing. 
I FEUDATÀRII, pl. 
Feudatario.
FEUDATÀRIA, sing. 
LE FEUDATÀRIE, pl. 
Feudataria sf.

FIABA sf.

• fiaba

STÒRIA, sing. I STÒRII/E, pl. 
Fiaba sf, storia.
FÀVULA, sing. FÀVULI/E, pl. 
Favola sf.

FIACCA sf.

• fiacca

FIÀCA, sing. FIÀCHI/E, pl. 



Fiacca sf.
BÀTI LA FIÀCA, 
fare le cose lentamente
FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Flemma sf, calma eccessiva.
PECÙNDRIA, sing. PECÙNDRII/E, pl.
Svogliatezza sf

FIACCARE vt.

• fiaccare

FIACHÉE.
Fiaccare, privare delle forze 
fisiche o morali.
MI I FIÀCH, io fiacco.
TI TA FIÀCHI, tu fiacchi.
CÈL AL FIÀCA, egli 
fiacca. 
NÓI I FIÀCUMA, noi 
fiacchiamo.
VUJÀIT I FIÀCHI/ÈI,
voi fiaccate.
LÓR I FIÀCU, essi
fiaccano.
STRACHÉE, stancare.
Vedere declinazione del
verbo; STANCARE.

FIACCO agg.

• fiacco

FIÀCH, sing. I FIÀICH, pl.
Fiacco.
FIÀCA, sing. FIÀCHI/E, pl. 
Fiacca sf.
BÀTI LA FIÀCA,
Lavorare poco.
PÀTA MÒLA, sing. 
PÀTI/E MÒLI/E, pl. 
Inetto, debole.
STRÀCH, sing. STRÀICH, pl.
Stanco. 
STRÀCA, sing. STRÀCHI/E, pl. 
Stanca.
CÙLA FÙMBRA L'È STRÀCA 
MÒRTA, quella donna è stanca 
morta.
DÉBUL, sing. DÉBUI, pl.



Debole.
MÒL, sing. MÒI, pl.
Molle.
MÒLA, sing. MÒLI/E, pl. 
Molle sf. 
CAMÌSA MÒLA AD SÜDÓR,
camicia molle di sudore.

FIACCOLA sf.

• fiaccola

FIÀCULA, sing. FIÀCULI/E, pl. 
Fiaccola sf.
TÒRCIA, sing. TÒRCI/E, pl. 
Torcia sf, fiaccola.

FIALA sf.

• fiala

FIÀLA, sing. FIÀLI/E, pl.
Fiala sf, ampolla.
AMULÌN, sing. pl. inv.
Ampolla, botticino sm, per 
olio aceto, etimo antico.

FIAMMA sf.

• fiamma

FIÀMA, sing. FIÀMI/E, pl.
Fiamma sf.
DÉE NÀ FIAMÀ,
accendere il fuoco.
FÖCH, sing. I FÖICH, pl. 
Fuoco sm.

FIAMMATA sf.

• fiammata

FIAMÀ, sing. I FIAMÀI, pl. 
Fiammata sf.



SPARLÀ, sing. I SPARLÀI, pl. 
Fiammata.
VAMPÀ, sing. I VAMPÀI, pl.
Vampata sf.
FALÒ, sing. I FALÒI, pl.
Grande fuoco.

FIAMMIFERO sm.

• fiammifero

FÒCU ,sing. , I FÒCHI, pl.
Fiammifero di legno.
BRICHÈT, sing. I BRICHÈIT, pl. 
Fiammifero di legno.
CERÌN, sing. pl. inv. 
Fiammifero di carta ritorta 
intriso di cera.
FÜLMINÀNT, sing. pl. inv.
Fiammifero di legno.

FIANCATA sf.

• fiancata

FIANCÀ, sing. I FIANCÀI, pl. 
Fiancata sf, di una nave.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl.
Fiancata sf, di una collina.

FIANCO sm.

• fianco

FIÀNCH, sing. pl. inv.
Fianco.
STÉE ACÀNT, 
stare accanto.
STÉE DA FIÀNCH, 
stare di fianco.
STÉE D'ACÀNT, 
stare d'accanto.



DRUMÌ DA FIÀNCH, 
dormire posizione fetale.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl. 
Costa sf, fianco di monte.

FIASCA sf.

• fiasca

BURÀCIA, sing. BURÀCI/E, pl. 
Boraccia sf, fiasca.
SÜCA, sing. SÜCHI/E, pl. 
Fiasca sf, di zucca.

FIASCHETTA sf.

• fiaschetta

FIASCHÈTA, sing. FIASCHÈTI/E, pl. 
Fiaschetta sf.
BURÀCIA, sing. BURÀCI/E, pl. 
Borraccia sf.

FIASCO sm.

• fiasco

FIÀSCH, sing. pl. inv. 
Fiasco, recipiente di vetro
rivestito di paglia.
FALIMÈNT, sing. pl. inv.
Fare fiasco, fallire.
CILÉCA, sing. CILÉCHI/E, pl. 
Cilecca sf, fiasco.

FIATARE vi.

• fiatare

BANFÉE.
Fiatare
MI I BÀNF, io fiato.
TI TA BÀNFI, tu fiati.
CÈL Al BÀNFA, egli fiata.



NÓI I BÀNFUMA, noi
fiatiamo. 
VUJÀIT I BÀNFI/ÈI,
voi fiatate.
LÓR I BÀNFU, essi
fiatano.
FIJÉE, fiatare, etimo antico.
FIÀTÉE, fiatare, poco usato.
FIÀ, sing. I FIÀI, pl.
Fiato.
RESPIRÉE, respirare.
Vedere declinazione del
verbo; RESPIRARE.
.

FIATO sm.

• fiato

FIÀ, sing. I FIÀI, pl. 
Fiato.
BANFÓN, sing. pl. inv.
Respiro affannoso.
TIRÉE AL FIÀ, prendere 
fiato.
GAVÉE AL FIÀ, insistere.

FIATONE sm.

• fiatone

BANFÓN, sing. pl.inv.
Fiatone, respirare 
affannosamente.

FIBBIA sf.

• fibbia

FÜBIA, sing. FÜBII/E, pl.
Fibbia sf,fermaglio di metallo 
che serve a tenere chiiuse le
cinture.



FIBRA sf.

• fibra

FÌBRA, sing. FÌBRI/E, pl.
Fibra sf.
FILAMÈNT, sing. pl. inv. 
Filamento.

FIBROMA sm.

• fibroma

FIBRÒMA, sing. I FIBRÒMI, pl. 
Tumore benigno. 
TÜMÓR, sing. pl inv.
Tumore.

FIBULA sf.

• fibula

SPÌLA, sing, SPÌLI/E, pl.
Fibula sf, spilla.

FICCANASO sm.

• ficcanaso

FICANÀS, sing. I FICANÀIS, pl.
Ficcanaso. 
FICABÈCH, sing. I FICABÈICH, pl.
Metere il becco.
FICHÉE AL BÈCH AN TI J'AFÉI
D'J'ÀIT, mettere il becco
negli affari degli altri.
MARTÌN PÌCIU, ficcanaso.

FICCARE vt.



• ficcare

FICHÉE.
Ficcare, spingere.
MI I FÌCH AL BÈCH, 
io ficco il becco.
MI I FÌCH, io ficco.
TI TA FÌCHI, tu ficchi.
CÈL AL FÌCA, egli ficca.
NÓI I FÌCUMA, noi 
ficchiamo.
VUJÀIT I FÌCHI/ÈI, 
voi ficcate.
LÓR I FÌCU, essi ficcano.
FÙTI, fottere.
Vedere la declinazioone del
verbo; FOTTERE.

FICO sm.

• fico

FÌCH, sing. FÌGHI/E, pl. 
Fico, così chiamato sia la 
pianta che il frutto che è 
una infruttescenza propria 
del fico.
SÓN MÒL CÙME AN FÌCH,
sono molle come un fico.
BUGIÓN, sing. pl. inv.
FIURÓN, sing. pl. inv.
Fico che matura precocemente 
in giugno.

FIDANZAMENTO sm.

• fidansament

FIDANSAMÈNT, sing. pl. inv.
Fidanzamento.

FIDANZARSI vr.

• fidanzarsi

FIDANSÉSI.



Fidanzarsi.

FIDANZATA sf.

• fidanzata

MURÓSA, sing. MURÓSI/E, pl. 
Fidanzata sf.
MURÓS, sing. I MURÓIS, pl.
Fidanzato.
PÌCIA, sing. PÌCI/E, pl.
Fidanzata sf.
TANÀURA, fidanzata, antico 
etimo.

FIDANZATO sm.

• fidanzato

MURÓS, sing.I MURÓIS, pl. 
Fidanzato.
MURÓSA, sing. MURÓSI/E, pl. 
Fidanzata sf.
TANÀURO, sing. I TANÀURI, pl
Fidanzato antico etimo.
TANÀURA, sing. LE TANÀURE, pl.
Fidanzata antico etimo.

FIDARSI vr.

• fidarsi

FIDÉSI. 
Fidarsi.
FÌTTI MÌA, non fidarti. 



FIDATO agg.

• fidarsi

FIDÀ, sing. FIDÀI, pl.
Fidato.
SICÜR, sing. pl. inv.
Sicuro.
SICÜRA, sing. SICÜRI/E, pl. 
Sicura.
NÀ PERSÓN-A SICÜRA,
una persona sicura, fiìdata.
FEDÉL, sing. FEDÉI, pl.
Fedele.
FEDELTÀ, siing. FEDELTÀI/E, pl. 
Fedele sf.
FEDELTÀ AD NÀ CÀUSA,
fedeltà ad una causa.

FIDEIUSSIONE sf.

• fideiussione

FIDEJUSIÓN, sing. 
I FIDEJUSIÓN-I, pl.
Fideussione.
GARANSÌA, sing. 
GARANSÌI/E, pl. 
Garanzia sf.

FIDO agg.

• fido

FÌDO, sing. I FÌDI, pl
Fido, apertura di credito.
FEDÉL, sing. FEDÉI, pl.
Fedele, fidato.
FEDÉLA, sing FEDÉLI/E, pl. 
Fedele 
FIDÀ, sing. FIDÀI, pl. 
Fidato.
FIDÀTA, sing. FIDÀTI/E, pl. 
Fidata .
NÀ FÙMBRA FIDÀTA,
una donna fidata.
CRÉDIT, sing. pl. inv.
Credito. fido.



FIDUCIA sf.

• fiducia

FIDÜCIA, sing. FIDÜCII/E, pl. 
Fiducia sf.
SICÜRÉSA, sing. SICÜRÉSI/E, pl. 
Sicurezza sf.
CRÈDIT, sing. pl. inv.
Credito.

FIDUCIARIO agg.sm.

• fiduciario

FIDÜCIÀRIU, sing. 
I FIDÜCIÀRII, pl. 
Fiduciario.
FIDÜCIÀRIA, sing. FIDÜCIÀRII/E, pl. 
Fiduciaria.
NÀ BÀNCA FIDÜCIÀRIA, 
una banca fiduciaria.

FIDUCIOSO agg.

• fiducioso

FIDÜCIÓS, sing. FIDÜCIÓIS, pl. 
Fiducioso.
FIDÜCIÓSA, sing. FIDÜCIÓSI/E, pl.
Fiduciosa.
NÀ PERSÓN-A FIDÜCIÓSA,
una persona fiduciosa..

FIELE sm.

• fiele

FÉL, sing. pl. inv.
Fiele, liquido giallo 
verdastro amaro.



FIENAGIONE sf.

• fienagione

FIENAGIÓN, sing. 
I FIENAGIÓN-I, pl. 
Fienagione sf.
L'È TÈMP DA TAJÉE (SEGHÉE) 
AL FÈN, è tempo di segare o
tagliare il fieno.

FIENILE sm.

• fienile

STRÀIGA, sing.I STRÀIGHI/E, pl. 
Fienile sf, solaio.
TARÀGN, sing. pl. inv.
Casotto con copertura di paglia 
dove si tieneva il fieno o la legna.
CÀST DAL FÈN, catasta di 
fieno.

FIENO sm.

• fieno

FÈN, sing. pl. inv.
Fieno.
FÈN, primo taglio.
ARGÒRDA,secondo taglio. 
TERSÓLA, terzo taglio.
QUARTIRÖ, quarto taglio .
RASÓN, sing. pl. inv.
Mucchio di fieno, o carico
di fieno.
CÀST DAL FÈN, catasta di 
fieno.
BIÙM, sing. pl. inv.
Fieno triturato di scarto.
Negli statuti di Valduggia
REGORDA:in istrum del 



1562. F.T.
TAJÈT, sing. I TAJÈIT, pl. 
Atrezzo per tagliare
il fieno accatastato.
ÓSIA, sing. J'ÒSII/E, pl.
Fila sf, di fieno appena falciato.
TAJÉE AL FÈN, tagliare il 
fieno.
UNDÀN-E, CAVALI, fieno
ammucchiato col rastello
a file.
BÜSCA, sing. BÜSCHI/E, pl. 
Filo di fieno, sf in dialetto.
Vedere la declinazione del
verbo; TAGLIARE.

FIERA sf.

• fiera

FÉRA, sing. FÉRI/E, pl.
Fiera sf., mercato.
MÓSTRA, sing. MÓSTRI/E ,pl. 
Esposizione pubblica.
BÈLVA, sing. BÈLVI/E, pl. 
Belva sf, feroce.

FIERO agg.

• fiero

FIÉR/U, sing, FIÉRI, pl.
Fiero.
FIÉRA, sing. FIÉRE, pl. 
Fiera.
NÀ FIÉRA SCIAGÜRA,
una fiera sciagura.
ARTABÀN, fiero, etimo 
antico.
URGULIÓS, sing. J'URGULIÓIS, pL
Orgolioso.
URGULIÓSA, sing. J'URGULIÓSI/E, pl.
Orgoliosa .
NÀ FÙMBRA URGULIÓSA,



una donna orgoliosa.

FIEVOLE agg.

• fievole

FIÉVUL, sing. FIÉVUI, pl.
Fievole.
ANSARÌ, sing. ANSARÌI, pl.
Raffreddato.
ANSARÌA, sing. ANSARÌI, pl.
Rauca.
NÀ VÓS ANSARIA, 
una voce rauca.
VÓS BÓLSA, voce cavernosa
VÓS RÀUCA, voce rauca.

FIFA sf.

• fifa

FÌFA, sing. FÌFI/E, pl.
Fifa sf.
PÒU, sing. pl. inv.
Paura sf.
CIAPÉE NÀ SPAGHÈT, 
prendere una paura, fifa.
VILIÀCH, sing. VILIÀICH, pl. 
Vigliacco,

FIFONE sm.

• fifone

FIFÓN, sing. pl. inv.
Fifone.
PAÜRÓS, sing. PAÜRÒIS, pl.
Pauroso.
PAÜRÓSA, sing. PAÜRÓSI/E, pl.
Paurosa.



NÀ CULTÜRA PAÜROSA,
una cultura paurosa.

FIGLIA sf.

• figlia

FIÓLA, sing. FIÓLI/E, pl.
Figlia sf.
MÀTA sing. MÀTI/E, pl.
Ragazza sf
MÈJA MÀTA L'È SPUSÀSI, 
mia figlia si è sposata.
FÌJA, sing. FÌJI/E, pl. 
Figlia sf, etimo piemontese.

FIGLIASTRO sm.

• figliastro

FILIÀSTRU, sing. I FILIÀSTRI, pl.
Figliastro.
FILIÀSTRA, sing. FILIÀSTRI/E, pl.
Figliastra sf.

FIGLIO sm.

• figlio

MÀT, sing. I MATÀI pl.
Figlio.
MÈ MÀT, mio figlio.
MÉI MATÀI, miei figli.
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Ragazzino, ragazzina.
FIJÖ, sing. FIJÖI, pl.
Figlio, etimo piemontese.



FIGLIOCCIO sm.

• figlioccio

FIÒC, sing. I FIÒIC, pl.
Figlioccio.
FIÒCIA, sing. FIÒCI/E, pl.
Figlioccia sf, chi è stato 
tenuto a battesimo o 
cresima rispetto al 
padrino o alla madrina.

FIGLIUOLO sm.

• figliuolo

MÀT, sing. I MATÀI, pl.
Ragazzo, filgliuolo.
MÀTA, sing. MÀTI/E, pl.
Ragazza sf.

FIGNOLO sm.

• fignolo

CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl.
Foruncolo.
BUGNÓN, sing. pl. inv.
fignolo, fouruncolo.

FIGURA sf.

• figura

FIGÜRA, sing. FIGÜRI/E, pl. 
Figura sf, l'aspetto esteriore 
di una cosa.
FÉE NÀ FUGÜRA DA CICULATÉ,
fare una figura meschina.
FÉE NÀ BÈLA FIGÜRA,
fare una bella figura.
FIGÜRÌN-A, sing. FIGÜRIN-I/E, pl.
Figurina sf.
TÒPICA, sing. TÒPICHI/E, pl. 
Topica sf, parola detta a 



sproposito.
MISTÀ, sing. I MISTÀI, pl.
Immagine religiosa sf.

FIGURARE vt.

• figurare

FIGÜRÉE.
Figurare.
MI I FIGÜR, io figuro.
TI TA FIGÜRI, tu figuri.
CÈL AL FIGÜRA, egli 
figura.
NÓI I FIGÜRUMA, noi
figuriamo.
VUIJÀIT I FIGÜRI/ÈI, 
voi figurate.(FIGÜRÈI). 
LÓR I FIGÜRU, essi
figurano.
FIGÜRÉSI, figurarsi.
FÉE BÈLA FIGÜRA, 
fare bella figura.

FIGURATIVO agg.

• figurativo

FIGÜRATÌV, sing. pl. inv.
Figurativo.
FIGÜRATIVA, sing. 
FIGÜRATIVI/E, pl.
Figurativa.
J'ÀRTI FUGÜRATIVI,
le arti figurative.

FIGURAZIONE sf.

• figurazione

FIGÜRASIÓN, sing. 
I FIGÜRASIÓN-I, pl.
Figurazione sf, rappresentazione.



FIGURINA sf.

• figurina

FIGÜRÌN-A, sing. FIGÜRÌN-I/E, pl. 
Figurina sf, cartoncino su cui è 
stampata una figura.
MISTÀ, sing. I MISTÀI, pl. 
Immagine religiosa.

FIGURINO sm.

• figurin

PISTÌN, sing. pl. inv.
Figurino azzimato.
FIGÜRÌN, sing. pl. inv.
Figurino.
FIGÜRIN-A, sing. FIGÜRIN-I/E, pl. 
Figurina sf.
I FIGÜRIN-I DI GIUGADÓI,
le figurine dei giocatori.

FIGURO sm.

• figuro

BRIGÀNT, sing. pl. inv.
Brigante, figuro.
LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl.
Ladro,
LÀDRA, sing. LÀDRE, pl.
Ladra.
CÙLA BUTÉGÀRA L'È LÀDRA,
quella bottegaia è ladra.
SPÀSA PULÉI, ladro di galline.

FILA sf,

• fila

FÌLA, sing. FÌLI/E, pl
Fila sf, persone o cose allineate. 



FÉE LA CÙA, Fare la fila
FÉE LA FÌLA, mettersi in 
fila o in riga,
ÓSIA, sing. J'ÒSII/E, pl. 
Fila sf, di fieno appena falciato.

FILACCIOSO agg.

• filaccioso

SFILACIÀ, sing. SFILACIÀI, pl. 
Filacciata.
LA STÒFA SFILACÌA,
la stoffa sfilacciata.

FILAMENTO sm.

• filamento

FILAMÈNT, sing. pl. inv.
Filamento, corpo di
struttura allungata.

FILANDA sf.

• filanda

FILÀNDA, sing, FILÀNDI/E, pl. 
Filanda sf.
FILATÜRA, sing. FILATÜRI/E, pl. 
Flatura sf.

FILANDAIA sf.

• filandaia

FILANDÉRA, sing. 
FILANDÉRI/E, pl. 
Filandaia sf, donna che 
lavora in una filanda.

FILANTROPO sm.



• filantropo

FILÀTROPU, sing. 
I FILÀNTROPI, pl. 
Filantropo persona che 
aiuta i bisognosi.

FILARE vt.

• filare

FILÉE. 
Ridurre in un filo le fibbre 
tessili. 
MI I FÌL, io filo.
TI TA FÌLI, tu fili,
CÈL AL FÌLA, egli fila.
NÓI I FÌLUMA, noi filiamo.
VUJÀIT I FÌLI/ÈI, voi
filate. (FÌLÈI ).
LÓR I FÌLU, essi filano.
FILÉE VÌA, scappare.
QUÀND LA BÈRTA FILÀVA, 
quando la Berta filava.
FILÉE DRÌC, filare diritti

FILARMONICO agg.

• filarmonico

FILARMÒNICH, sing. pl. inv.
Filarmonico, che ama la 
musica classica. 
ASÀL FILARMÒNICH,
acciaio filarmonico.
FILARMÒNICA, sing.
FILARMÒNICHE, pl. 
Filarmonica sf.
LA SUCIETÀ FILARMÒNICA.
la società filarmonica..

FILASTROCCA sf.

• filastrocca



LIÈNDA, sing. LIÈDI/E, pl. 
Filastrocca sf.
TIRITÉRA, sing. TIRITÉRI/E, pl. 
Tiiritera sf.
SÓLFA, sing. SÓLFI/E, pl.
Solita suonata sf.

FILATELICO agg.

• filatelico

FILATÉLICH, sing. pl. inv.
Filatelico.
FILATÉLICA, sing. 
FILATÉLICHE, pl. 
Filatelica .
LA PÜBLICASIÓN 
FILATÉLICA, 
la pubblicazione filatelica.

FILATO sm.

• filato

FILÀ, sing. I FILÀI, pl. 
Filato, fibbra tessilie filata.
FÉE LA FÌLA, fare la fila.

FILATOIO sm.

• filatoio

FILARÉL, siing. I FILARÉI, pl. 
Arcolaio, filatroio, strumento
girevole su di un perno che
serve per dipanare matasse.
VÌNDO, sing. pl. inv.
Arcolaio, etimo antico.

FILATORE sm.

• filatore



FILÓR, sing, pl. inv,
Filatore.
FILATRÌS, sing. FILATRÌIS, pl. 
Filatrice sf.
FILATÓRA, sing. FILATÓRI/E, pl. 
Filatrice sf, pop.

FILATURA sf.

• filatura

FILATÜRA, sing. FILATÜRI/E, pl. 
Filatura sf,la fibra tessile viene 
ridotta in filato.

FILETTARE vt.

• filettare

FILETÉE.
Filettare.
MI I FILÈT, io filetto.
TI TA FILÈTI, tu filetti.
CÈL AL FILÈTA, egli filetta.
NÓI I FILÈTUMA, noi
filettiamo.
VUJÀIT I FILÈTI/ÈI, voi filettate.
LÓR I FILÈTU, essi
filettano
FILETÉE A STÀNGA, 
filettare a stanga 
con i sorpassati;
TÓRN A RIVÒLVER.
Antico tornio con portautensili 
siti in orrizontale come
il tamburo di una rivoltella.
MASCCÉE, maschiare.
Vedere la declinazione del
verbo; MASCHIARE.

FILETTATURA sf.

• filettatura

FILETATÜRA, sing. 
FILETATÜRI/E, pl.
Filettatura sf.



FILETTO sm.

• filetto

FILÈT, sing. I FILÈIT, pl.
In macelleria taglio di 
carne tenera.
TAJÉE AL FILÈT, 
circoncidere.
FILÈT, sing. I FILÈIT, pl. 
Sporgenza della supeficie 
esterna della vite.

FILIALE agg.sm.

• filiale

FILIÀL, sing. I FILIÀI, pl.
Filiale sf.
AGENSÌA, sing. J'AGENSÌI/E, pl. 
Agenzia sf.
AGENSÌA IMUBILIÀR, 
agenzia immobiliare.

FILIERA sf.

• filiera

FILÉRA, sing. FILÉRI/E, pl. 
Filiera sf,,utensile per eseguire 
la filettatura delle viti.
FILÉRA, un susseguirsi di
di operazioni concatenate.

FILIGRANA sf.

• filigrana



FILIGRÀN-A, sing. 
FILIGRÀN-I/E, pl. 
Filigrana sf.

FILLOSSERA sf.

• fillossera

FILÒSERA, sing. FILÒSERI/E, pl. 
Insetto emitero sf, che reca danni 
gravissimi alla vite.

FILM sm.

• film

CÌNE, sing. I CÌNI, pl.
Film.
PELÌCULA, sing. PELÌCULI/E, pl. 
Pellicola sf, film.

FILMARE vt.

• filmare

FILMÉE.
Filmare.
MI I FÌLM, io filmo.
TI TA FÌLMI, tu filmi.
CÈL AL FÌLMA, egli
filma.
NÓI I FÌLMUMA, noi 
filmiamo.
VUJÀIT I FÌLMI/ÈI, 
voi filmate.
LÓR I FÌLMU, essi
filmano.

FILO D. sm.

• filo d

FÌL, sing. I FÌI, pl.



Filo. 
LIGNÓLA, sing. LIGNÓLI/E, pl.
Filo di nailon, serve per pescare.
SPRÀFILA, sing. SPRÀFILI/E, pl.
Filo che fuoriesce dal vestito. 
RÈIF, sing. pl. inv.
Filo di canapa usato dai calzolai.
TRÀA, sing. pl. invl 
Filo sf nel dial. per cucire gli scarponi.
BÜSCA, sing. BÜSCHI/E, pl. 
Filo sf, nel dial,di fieno o di paglia.
ANFILÉE AL FÌL AN TLA 
VÜGIA, infilare il filo 
nell'ago.

FILO sm.

• filo

FÌL, sing. I FÌI, pl.
Filo.
FÌLA, sing. FÌLI/E, pl.
Fila sf
LA FÌLA AD SÉDA,
il filo di seta.
FÌL DA CÜSI, filo da cucire.
BÜSCA, sing. BÜSCHI/E, pl. 
Filo di fieno, pagliuzza
FÌL RAMÌN, sing.I FÌI RAMÌN, pl. 
Filo di ferro.
FÌL FÈR, sing. I FÌI FÈR, pl. 
Filo di ferro, etimo antico.
FÌL SPINÀ, sing. I FÌI SPINÀI, pl.
Filo spinato per recinzione.
FÌL PAR MANDÉE GIÜ LA LÉGNA,
filo portante per mandare la legna. 
L'ancoraggio di arrivo era chiamato: 
BATÙA, dove vi era 
sistemato AL TÓRGN che 
serviva per tirare il filo.
FÀS, sing, I FÀIS, pl.
Fascio di legna.
MASÌN-A, sing. MASÌN-I/E, pl. 
Fascina sf, fascio di ramoscelli. 



FILONE sm.

• filone

FILÓN, sing. pl. inv.
Fone, massa metallifera.
BICIULÀN,sing, pl. inv.
Filone di pane.
FILÓN, sing. pl. inv. 
Furbo.
FILÓN DLA SCHÈN-A, 
colonna vertebrale.

FILOSOFIA sf.

• filosofia

FILOSOFÌA, sing. FILOSOFÌI/E, pl. 
Filosofia sf.

FILOSOFICO agg.

• filosofico

FILOSÒFICH, sing. pl. inv.
Filosofico, ragionamento.

FILOSOFO sm.

• filosofo

FILÒSOFU, sing. I FILÒSOFI, pl. 
Filosofo.



FILÒSOFA, sing. FILÒSOFE pl.
Filosofa sf.

FILTRARE vt.

• filtrare

FILTRÉE.
Filtrare.
MI I FÌLTR, io filtro.
TI TA FÌLTRI, ti filtri.
CÈL AL FÌLTRA, egli filtra.
NÓI I FÌLTRUMA, noi
filtriamo.
VUJÀIT I FÌLTRI/ÈI, 
voi filtrate. 
LÓR I FÌLTRU, essi
filtrano.

FILTRO sm.

• filtro

FÌLTRU, sing. I FÌLTRI, pl.
Filtro.

FILZA sf.

• filza

SFÌLSA, sing. SFÌLSI/E, pl. 
Filza sf, serie di cose infilate 
o infilzate assieme.
NÀ SFÌLSA AD PARÒLI, 
una filza di parole.

FINALE agg.sm.

• finale

FINÀL, sing. I FINÀI, pl.
Finali.
LA FINÀL DLA PARTÌA, 



la finale della partita.
CONCLUSIÓN, sing. 
I CONCLUSIÓN-I, pl.
Conclusione.
CONCLÙS, concluso, terminato,
compiuto.
CONCLUDÜ, sing. CONCLUDÜI, pl.
Concluso.

FINALITA' sf.

• finalita'

FINALITÀ, sing. I FINALITÀI, pl. 
Finalità sf.
INTENSIÓN, sing. J'INTENSIÓN-I, pl.
Intenzione.

FINALMENTE avv.

• finalmente

FINALMÈNT. 
Finalmente.
FINALMÈNT T'ÉI DECÌDUTI,
finalmente ti sè deciso.
A LA BUNÓRA,finalmente,
al mattino presto.
A LA FÌN, alla fine.

FINANZA sf.

• finanza

FINÀNSA, sing. FINÀNSI/E, pl. 
Finanza sf.

FINANZIAMENTO sm.

• finanziamento

FINANSIAMÈNT, sing. pl. inv. 
Finanziamento.
SUVENSIÓN, sing. 



I SUVENSIÓN-I, pl. 
Sovvenzione.

FINANZIARE vt.

• finanziare

FINASIÉE.
Finanziare.
MI I FINÀNSJ, io finanzio.
TI TA FINÀNSJI, tu finanzi.
CÈL AL FINÀNSIA, egli
finanzia.
NÓI I FINÀNSIUMA, noi
finanziamo.
VUJÀIT I FINÀNSJI/ÈI, 
voi finanziate. (FINÀNSIÈI ).
LÓR I FINÀNSIU, essi
finanziano.

FINANZIATORE sm.

• finanziatore

FINANSIATÓR, sing. pl. inv.
Finanziatore.
FINANSIATRÌS, sing. 
FINANSIATRÌIS, pl.
Finanziatrice sf.
FINANSIATÓRA, sing. 
FINANSIATÓRE, pl.
Finaziatrice sf, pop.

FINANZIERE sm.

• finanziere

FINANSIÉ, sing. I FINANSIÉI, pl. 
Finanziere.
FINANSIÉRA, sing, FINANSIÉRE, pl.
Donna finanziere.
GUÀRDIA AD FINÀNSA, 
guardia di finanza.
DUGANIÉ, sing. DUGANIÉI, pl. 
Doganiere.



FINCHE' cong.

• finche'

FINCHÈ.
Finchè
FINTÀNT, fintanto.
FINTÀNT CHÉ, fintanto che.
FINCHÉMAI, fino a sufficenza.

FINE sf.

• fine

FÌN, sing. pl. inv.
Fine, un momento in cui 
una cosa cessa di essere.
SUTÌL, sing. SUTÌI, pl. 
Sottile.
L'È SUTÌL CUME NÀ CÀRTA,
è sottile come una carta. 
AVÈIGHI NÈ CÒ NÈ FÌN, 
avere nè capo nè coda.
DEFINITÌV, sing, DEFINITÌVI, pl.
Che decide.
AN DEFINITÌV AC SÙMA 
LASÀSI, alla fine ci siamo 
lasciati.
LA FÌN DLA TÈRA, la fine 
della terra.
PÀSTA FÌN-A, pasta fine del 
salame.
FÀ SCÌCH, fa fine.

FINESTRA sf.

• finestra

FINÈSTRA, sing. FINÈSTRI/E, pl. 
Finestra. sf
ÀNTA, sing. J'ÀNTI/E, pl.
La parte girevole delle porte
o delle finestre sf.



GELUSÌA, sing. GELUSÌI/E, pl. 
Persiana sf.
PERSÌAN-A, sing. PERSIÀN-I/E, pl.
Persiana sf.
TELÀR, sing. pl. inv.
Telaio.

FINESTRINO sm.

• finestrino

FINESTRÖ, sing.FINESTRÖI, pl.
Finestrino etimo antico.
AL FINESTRÖ DAL CASINÈT 
DAL PURCÉL, il finestrino 
della cascina del maiale.
FINESTRÌN, sing. pl. inv. 
Finestrino.

FINEZZA sf.

• finezza

FINÉSA, sing. FINÉSI/E, pl. 
Finezza sf.
GRÀSIA, sing. GRÀSII/E, pl. 
Grazia sf.

FINGERE vi.

• fingere

FÌNGI. 
Fingere.
MI I FÌNG, io fingo.
TI TA FÌNGI, tu fingi.
CÈL AL FÌNG, egli finge.
NÓI I FÌNGIUMA, noi
fingiamo.
VUJÀIT I FÌNGI/ÈI, 
voi fingete.
LÓR I FÌNGIU, essi
fingono.



FÉE FÌNTA, fare finta.

FINIMENTO sm.

• finimento

BÀST, sing. pl. inv. 
Finimento, la bardatura 
dei cavalli.
FINIMÈNT, sing. pl. inv.
Finimento.
SÜTPÀNCIA, sing. I SÜTPÀNCI, pl.
La parte del finimento che 
passa sotto la pancia del 
cavallo.

FINIRE vt.

• finire

FINÌ.
Finire.
MI FINÌS, io finisco.
TI TA FINÌSI, tu finisci.
CÈL AL FINÌS, egli finisce.
NÓI I FINÌUMA, noi
finiamo.
VUJÀIT I FINÌSI/ÈI
voi finite.
LÓR I FINÌSU, essi 
finiscono
FURNÌ, finire.
MI I FURNÌS, io finisco.
TI TA FURNÌSI, tu 
finisci.
CÈL AL FURNÌS, egli 
finisce.
NÓI I FURNÌUMA, noi
finiamo.
VUJÀIT I FURNÌSI/ÈI, voi
finite. (FURNÌÈI ).
LÓR I FURNÌSU, essi
finiscono.
FURNÌ, sing. FURNÌI, pl. 
Finito.
FURNÌA, sing. FURNÌI/E, pl.
Finita sf.
LA TÒRTA L'È FURNÌA, 
la torta è finita
FURNÌSLA, finiscila.



FURNÌLA, voi finitela.
FORNÌ, finire, etimo
antico F.T.

FINITA vt.

• finita

FURNÌA, FINÌA,
Finita.
FÈLA FURNÌA, fatela finita.

FINITO vi.agg.

• finito

FINÌ, sing, FINÌI, pl. 
Finito.
FINÌA, sing. FINÌE, pl 
Finita .
LA PARTÌA L'È FINÌA,
la partita è finita.
PANÀ, sing. PANÀI, pl. 
Finito, fallito 
SÓN FINÌ AL LAVÒR, 
ho finito il lavoro.
I SÓN BÈLI PANÀ, sono 
finito, fallito o moribondo.
Vedere la declinazione del
verbo; FINIRE.

FINITURA sf.

• finiitura

FINIDÜRA, sing. FINIDÜRI/E, pl 
Finitura sf. 

FINO agg. prep.

• fino

FÌN. FÌN-A.



Fino.
FÌN-A RUMA, fino a Roma.

FINOCCHIO sm.

• finocchio

FINÖGIU, sing. I FINÖGI pl. 
Finocchio, pianta aromatica 
usata come ortaggio.
URÉGIA BÀSA o FINÖGIU , 
inversione del comportamento 
sessuale.

FINORA avv.

• finora

FÌN-ADÈS.
Finora.
FÌN-ANCÖI, fino oggi.

FINTA sf.

• finta

FÌNTA, sing. FÌNTI/E, pl.
Finta sf
PAR FÌNTA, per finta.
FÉE FÌNTA, fare finta.
SURGNÀN, sing. pl. inv.
Finta di non sapere.

FINTANTO cong.

• fintanto

FINTÀNT.
Fintanto, finchè.
FINTÀNT CA DÜRA,
fintanto che duri.
FÌN-A CHÉ, fino che.



FINTO agg.

• finto

FÌNT, sing. FÌNTI, pl.
Finto.
FÌNTA, sing. FÌNTE, pl.
Finta .
NÀ FÌNTA MANÒVRA, 
una finta manovra.
FÀUS, sing. pl. iinv.
Falso.
FÀUSA, sing. FÀUSE, pl 
Falsa.
NÀ NUTÌSIA FÀUSA,
una notizia falsa.
BÜSÀRD, sing. pl. inv.
Bugiardo.
BÜSÀRDA, sing. BÜSÀRDE/I, pl.
Bugiarda.
NÀ PERSÓN-A BÜSÀRDA,
una persona bugiarda.

FINZIONE sf.

• finzione

FINSIÓN, sing. I FINSIÓN-I, pl.
Finzione sf.
FAUSITÀ, sing. I FAUSITÀI, pl. 
Falsità, ipocrisia.
FÌNTA, sing. FÌNTI/E, pl
Finta sf.

FIOCCARE vi.

• fioccare

FIUCHÉE.
Fioccare, nevicare.
L'È FIUCÀ, è nevicato.
L'ÉRA FIUCÀ, era nevicato.
SARÀ FIUCÀ, sarà nevicato.
SARIA FIUCÀ, sarebbe nevicato.
FALISPÉE, inizia a nevicare.



FIOCCO sm.

• fiocco

FALÌSPA, sing. FALÌSPI/E, pl.
Fiocco di neve, sf in ial.
VULÀIGA, sing. VULÀIGHI/E, pl.
FIocco di neve o di cenere sf.
FIÒCH, sing. I FIÒICH, pl. 
Striscia di stoffa annodato.
FÉGHI AL FIÒCH, fargli la
pelle.

FIOCINA sf.

• fiocina

ARPIÓN, sing. 
J'ARPIÓN-I, pl.
Fiocina sf, arpione.

FIOCINE sm.

• fiocinie

SPALÒRCIA, sing. 
SPALÒRCI/E, pl.
Fiocine, buccia dell'acino 
dell'uva, sf. in dial.



FIONDA sf.

• fionda

SFRÓNSA, sing, SFRÓNSI/E, pl. 
Fionda sf, arma costituita da due
elastici collegati ad una tasca 
di cuoio nella quale si mettono
i sassi, gli elastici vengono
fissati ad una forcella, ed è
pronta per lanciare i sassi.

FIORAIA sf.

• fioraia

FIURÌSTA, sing. FIURÌSTI/E, pl. 
Fioraia sf.

FIORE sm.

• fiore

FIÓR,sing. pl. I FIÓI, pl.
Fiore.
FIÓI, fiori, etimo antico.
FIÓR DA S. GIUVAN, 
spirea auruncus.
FIURÉTA, sing. FIURÉTI/E, pl. 
Il deposito superficiale del 
vino.
PÉTALO, sing. I PÉTALI, pl.
Petalo, le parti che formano 
la corolla.
CURÒLA, sing. CURÒLI/E, pl. 
Corolla sf.
SÉPAL, sing. I SÉPAI, pl. 
Sepalo, le foglioline che 
formano il calice del fiore.
RICETÀCUL, sing. I RICETÀCUI, pl.
Ricettacolo, la parte ingrossata 
dell'asse floreale.
STÀM, sing. I STÀIM, pl. 
Stame, organo maschile del 
fiore.
PISTÌL, sing. I PIASTÌI, pl. 
Pistillo, organo femminile 
del fiore.



FIORENTE agg.

• fiorente

FIURÈNT, sing. pl. inv.
Fiorente.
FLÒRID, sing. FLÒRIDI, pl. 
Flordo.
FLÒRIDA, sing. FLÒRIDE, pl.
Florida.
NÀ FÀSE FLÒRIDA,
una fase florida. 

FIORETTA sf.

• fioretta

FIURÉTA, sing. FIURÉTI/E, pl. 
Fioretta sf, malattia del vino che 
provoca la formazione di un 
velo sulla sua superficie.

FIORETTO sm.

• fioretto

FIURÈT, sing. I FIURÈIT, pl.
Bottone protettivo di cui è
munita una lama di 
un'arma bianca.
FIURÈT, sing. I FIURÈIT, pl. 
Piccolo sacrificio compiuto in 
segno di devozione.

FIORI sm.

• fiori



FIÓO, sing. I FIÓI, pl.
Fiori
DÓI DA FIÓRI, il due di 
fiori uno dei quattro semi 
delle carte da gioco.
FIÓR DA S.GIUVÀN, 
chiamato anche barba 
di capra.
PACIUCHÌN, sing. pl. inv.
Bucaneve.
BURÀIGA, sing. BURÀGHI/E, pl. 
Malva velvatica sf..
VIULÉTA, sing. VIULÉTI/E, pl.
Viola sf, del pensiero.
SALÉGIA, sing. SALÉGI/E, pl.
Timo selvatico, sf. in dial.
NARCÌS, sing. I NARCÌIS, pl. 
Narcisi.
L'È (L'HA) DAGHI AN 
MASÖ AD FIÓR (FIÓI), le 
ha dato un mazzo di fiori.

FIORIRE vi.

• fiorire

FIURÌ.
Fiorire.
MI I FIURÌS, io fiorisco.
TI TA FIURÌSI, tu fiorisci.
CÈL AL FIURÌS, egli 
fiorisce.
NÓI I FIURÌUMA, noi
fioriamo.
VUIJÀIT I FIURÌSI/ÈI, voi 
fiorite. FIURÈI.
LÓR I FIURÌSU, essi
fioriscono.
LA RÖSA A FIURÌS TRÓP 
AN PRÈSA. la rosa fiorisce 
troppo svelto.
BÜR FIURÌ, burro pressato 
con lo stampino.

FIORISTA sm.sf.



• fiorista

FIURÌSTA, sIng. FIURÌSTI/E, pl. 
Fiorista sm,sf, fioriste.

FIORITURA sf.

• fioritura

FIURITÜRA, sing. 
FIURITÜRI/E, pl. 
Fioritura sf.

FIRMA sf.

• firma

FÌRMA, sing. FÌRMI/E, pl.
Firma sf.
FÌRMAIÖ, sing. I FÌRMAIÖI, pl. 
Firmaiolo, chi firmava per la 
rafferma militare.

FIRMAMENTO sm.

• firmamento

FIRMAMÈNT.
Firmamento.
LA VÓTA DAL CÉL, 
la volta del cielo.

FIRMARE vt.

• firmare

FIRMÉE.
Firmare.
MI I FÌRM, io firmo.
TI TA FÌRMI, tu firmi.
CÈL AL FÌRMA, egli firma.
NÓI I FÌRMUMA, noi 



firmiamo.
VUJÀIT I FÌRMI/ÈI, voi
firmate. (FÌRMÈI).
LÓR I FÌRMU, essi firmano.
SUTUSCRÌVI, sottoscrivere.
FÉE LA FÌRMA, fare la firma.

FIRMATARIO sm.

• firmatario

FIRMATÀRIU, sing. 
I FIRMATÀRII, pl.
Firmatario.
FIRMATÀRIA, sing. 
FIRMATÀRIE, pl.
Frmataria sf.

FISARMONICA sf.

• fisarmonica

FISARMÒNICA, sing. 
FISARMÒNICHI/E, pl.
Fisarmonica sf.
FÌSA, sing. FÌSI/E, pl.
Fisarmonica sf.
VERTICÀL, sing. I VERTICÀI, pl. 
Verticale piano a manovella che 
veniva suonato nelle strade.
URGANÌN, sing. pl. inv. 
Fisarmonica a bocca.

FISCALE agg.

• fiscale

FISCÀL, sing. FISCÀI, pl.
Fiscale, relativo al, fisco. 
INQUISITÓR, sing. pl. inv.



Inquisitori.
FISCALITÀ, sing. FISCALITÀI, pl. 
Fiscalità sf.
LA FISCALITÀ DAL GUVÈRNU, 
la fiscalità del governo.

FISCHIARE vi.

• fischiare

FISCHIÉE. 
Fischiare.
MI I FÌSCHJ, io fischio.
TI TA FÌSCHJI, tu fischi.
CÈL FÌSCHIA, egli fischia.
NÓI I FÌSCHIUMA, noi
fischiamo.
VUJÀIT I FÌSCHJI/ÈI, 
voi fischiate.
LÓR I FÌSCHIU, essi 
fischiano.
MI SÓN ( J'HÖ ) SÜBIÀGHI 
DRÉE, io gli ho fischiato 
dietro.
SÜBIÉE, zufolare.
Vedere la declinazione del
verbo; ZUFOLARE.

FISCHIATA sf.

• fischiata

SÜBIÀ, sing. I SÜBIÀI, pl.
Fischiata sf.
SIFULÀ, sing. SIFULÀI, pl 
Fischiata sf.,

FISCHIETTO sm.

• fischietto

SÜBIÖT, sing. I SÜBIÖIT, pl. 
Fischietto
SÜBIÓLA, sing. SÜBIÓLI/E, pl.
Fischiètto sf, in dialetto, fatto 
con la corteccia del ceduo.
SIFÙL, sing. I SIFÙI, pl.



Zuffolo.

FISCO sm.

• fisco

FÌSCO, sing. pl. inv. 
Fisco, sistema tributario 
statale.
ERÀRIU, sing. J'ERÀRII, pl. 
Erario.

FISICA sf.

• fisica

FÌSICA, sing. FÌSICHI/E, pl.
Fisica sf, scienza che studia i
fenomeni naturali.
FÉE LA FÌSICA, fare un
maleficio, fregare la gente.

FISICO agg.sm.

• fisico

FÌSICH, sing. pl. inv.
Chi studia la fisica.
COSTITÜSIÓN, sing. 
I COSTITÜSIÓN-I, pl. 
Corporatura di una persona.
LA CUSTITÜSIÓN, sing. pl. inv.
La costituzione è legge 
fondamentale che definisce
i diritti e i doveri dei cittadini.

FISIMA sf.

• fisima

FÌSASIÓN, sing. I FÌSASIÓN-I, pl.
Fisima sf, fissazione.
FÌSIMA, sing. FÌSIMI/E, pl. 
Fisima sf.



CÙLA PERSÓN-A PIÈN-A AD 
FÌSIME, quella persona piena 
di fisime.
TÌCH, sing. I TÌICH, pl.
Ticchio nervoso.
FISÀ, sìng. I FISÀI, pl.
Fissato.

FISIOLOGICO agg.

• fisiologico

FISIULÒGICH, sing. pl. inv.
Studioso di fisologia.

FISIONOMIA sf.

• fisionomia

FISIUNUMÌA, sing. 
FISIUNUMÌI/E, pl.
Fisonomia sf, insieme di 
carattiri somatici.
CÙST A SMÌA A CÙL LÀ,
questo assoliglia a quello la.

FISSA sf.

• fissa

FÌSA, sing. FÌSI/E, pl. 
Fissa sf.
L'È (L'HA) FÀC CÙBIA FÌSA, 
ha fatto coppia fissa.
N'IDÉA FÌSA, una idea fissa.

FISSAGGIO sm.

• fissaggio

FISÀGIU, sing. I FISÀGI, pl. 
Operazione di fissare,
rendere stabile.



FISSARE vt.

• fissare

FISÉE.
Fissare, stabilire. 
MI I FÌS, io fisso.
TI TA FÌSI, tu fissi.
CÈ AL FÌSA, egli fissa.
NÓI I FÌSUMA, noi 
fissiamo.
VUJÀIT I FÌSI/ÈI, voi
fissate. (FÌSÈI).
LÓR I FÌSU, essi fissano.
FISÉSI, fissarsi.
PRENUTÉE, prenotare.
STABILÌ, stabilire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PRENOTARE,
STABILIRE.

FISSATO vt. agg.

• fissato

FISÀ, sing. FISÀI, pl.
Fissato sm.f.
NÀ PERSÓN-A FISÀ
una persona fissata.

FISSATORE sm.

• fissatore

FISATÓR, sing. pl. inv.
Fissaggio dei capelli.

FISSAZIONE sf.

• fissazione

FISASIÓN, sing. 
I FISASIÓN-I, pl..



Fissazione sf.
IDÉA FÌSA, sing. 
IDÉI/E FÌSI/E, pl. 
idea fissa.

FISSILE agg.

• fissile

FÌSIL, sing. FÌSII, pl.
Che si può fondere.

FISSIONE sf.

• fissione

FISIÓN, sing. I FISIÓN-I, pl.
Scissione sf, del nucleo 
atomico.

FISSO agg.

• fisso

FÌS, sing. pl. inv.
Fisso.
FÌSA, sing. FÌSE, pl. 
Fissa f.
N'IDÉA FÌSA,
una idea fissa.
AL VÀRDA FÌS CULA 
FÙMBRA, guarda fisso 
quella donna.
FISÀ, sing. I FISÀI, pl.
Fissa.
N'IDÉA FÌSA,
n'idea fissa.
L'È FÌS CÙME AN MÜL, è
testardo come un mulo.

FISTOLA sf.

• fistola



FÌSTULA, sng. FÌSTULI/E, pl. 
Fistola sf, canale di 
natura patologica.

FITTA sf.

• fitta

FRISÓN, sing. I FRISÓN-I, pl. 
Fitta sf.
FÌTA, sing. FÌTI/E, pl.
Dolore acuto sf.
L'È CIAPÀMI AN FRISÓN 
NI GÀMBI, mi ha preso 
una fitta nelle gambe.

FITTAVOLO sm.

• fittavolo

FITÀVUL, sing. I FITÀVUI, pl. 
Fittavolo.
FITÀVULA, sing. FITÀVULI/E, pl.
Fittavola. sf
LUCATÀRIU, sing. 
I LUCATÀRII, pl.
Locatario.

FITTIZIO agg.

• fittizio

FÀUS, sing, pl. inv.
Falso, fittizio.
FÀUSA, sing. FÀUSÈ, pl. 
Falsa, fittizia f.
NÀ NUTÌSIA FÀUSA, 
una notizia falsa.



FITTO sm.

• fitto

SCCIÀS, sing. SCCIÀIS, pl. 
Denso compresso.
SCCIÀSA, sing. SCCIÀSI/E, pl.
Fitta.
NÀ RÉTE SCCIÀSA,
una rete fitta.
ANFUCÌ, sing. J'ANFUCÌI, pl. 
Stipato fitto, pieno.
ANFUCÌA, sing. J'ANFUCÌE, pl. 
Stipata, fitta, piena.
LÜN-A PIÈN-A,
luna piena.

FIUMANA sf.

• fiumana

BÜRA, sing. I BÜRI/E, pl.
Fiumana sf, piena improvvisa 
causata da forti piogge. 
PIÈN-A, sing. I PIÈN-I/E, pl. 
Piena sf, forte aumento 
della portata di un corso 
d'acqua.

FIUME sm.

• fiume

FIÜM, sing. pl. inv. 
Fiume.
GÀBIU, sing. I GÀBII, pl. 
Letto del fiume che nei mesi 
di siccità resta asciutto.

FIUTARE vt.

• fiutare

NASÉE, NÜFIÉE
Annusare, fiutare.



NASÉE, TABÀCH, 
fiutare tabacco.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNUSARE.

FIUTO sm.

• fiuto

NÀSTA, sing, NÀSTI/E, pl. 
Fiuto dei cani da caccia.

FLACCIDO agg.

• flaccido

GNÈCH, sing. GNÈICH, pl.
Flaccido.
GNÈCA, sing. GNÈCHI/E, pl. 
Flaccida.
LA PÀSTA L'È GNÈCA,
la pasta è flacida.
FIÀCH, sing. FIÀICH, pl.
Fiacco, privo di energia.
FIÀCA, sing. FIÀCHI/E, pl. 
Fiacca.
BÀTI LA FIÀCA,
battere la fiacca, poltrire.
DÉBUL, sing. DÉBUI, pl. 
Debole.
DÉBULA, sing. DÉBULI/E, pl. 
Debole.
NÀ PERSÓ-A DÉBULA,
una persona debole.
MÒL, sing. MÒI, pl.
Molle.

FLACONE sm.

• flacone

FLACÓN, sing. pl. inv.
Flacone.
FLACUNCÌN, sing. pl. inv.
Flaconcino.



AMULÌN, sing. pl. inv.
Dove si mette l'olio e l'aceto, 
etimo antico.
BUTÌN, sing. pl. inv. 
Botticino.

FLAGELLARE vt.

• flagellare

VISPIÉE. 
Fustigare con una bacchetta 
sottile.
MI I VÌSPJ, io fustigo
TI TA VÌSPJI, tu fustighi.
CÈL AL VÌSPIA, egli 
fustiga.
NÓI I VÌSPIUMA, noi 
fustighiamo
VUJÀIT I VÌSPJI/ÈI, 
voi fustigate..
LÓR I VÌSPIU, essi
fustigano.
VISPIÀ, fustigata.
FRÜSTÉE, frustare.
Vedere la declinazione del
verbo; FRUSTARE.

FLAGELLAZIONE sf.

• flagellazione

FLAGELASIÓN, sing. 
I FLAGELASIÓN-I, pl.
Flagellazione sf.

FLAGELLO sm.

• flagello

FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl.
Flagello, frusta sf.
STAFÌL, sing. I STAFÌI, pl.
Frusta con una sola striscia 
di cuoio.
VÌSPIA, sing. VÌSPII/E, pl.



Bacchetta sf, lunga e sottile.

FLAGRANTE agg.

• flagrante

CIAPÀ SÜL FÀC, sing. 
CIAPÀI SÜL FÀC, pl.
Presi sul fatto.
FLAGRÀNT, sing. pl. inv.
Flagrante.
FLAGRÀNSA, sing. FLAGRÀNSE, pl. 
Flagranza sf, chi viene sorpreso
nell'atto di compiere un reato.
LA FLAGRÀNSA DAL DELÌT,
la flagranza di delitto.

FLAGRANZA sf.

• flagranza

FLAGRÀNSA, sing. 
FLAGRÀNSI/E , pl. 
Flagranza sf.

FLANELLA sf.

• flanella

FLANÈLA, sing. FLANÈLI/E, pl. 
Flanella sf, stoffa di lana cardata, 
usata per fare le camicie.
CANUTIÉRA, sing.
CANUTIERI/E, pl.
Maglietta sf, leggera senza 
maniche.

FLANGIA sf.

• flangia

FLÀNGIA, sing. FLÀNGI/E, pl. 
Flangia sf, piastra anulare 



munita di fori che si usa per 
collegare i tubi.

FLASH sm.

• flash

FLÈSC, sing. pl. inv.
Flash, lampo di luce molto 
intenso usato per 
fotografare.

FLATO sm.

• flato

RÒCIA, sing. RÒCII/E, pl. 
Flato sf, nel dialetto, gas che
fuoriesce dalla bocca.
PÉTA, sing. I PÉTI, pl.
Flato dell'intestino che esce
dal retto.
LÒFIA, se esce dal retto.
RÖC , emissione di gas che 
esce dalla bocca.
CARCÓN, peto sforzato.

FLATULENZA sm.sf.

• flatulenza

PÉTA, sing. PÉTI/E, pl.
Flatulenza sf, emissione di 
gas intestinale.
LÒFIA, sing. LÒFII/E, pl.
Flatulenza sf,,gas che 
fuoriesce dall' intestino.
FÉE ÀRIA, fare aria.
CARCÓN, sing. pl. inv. 
Peto sforzato.

FLAUTISTA sm.

• flautista



FLAUTÌSTA, sing. 
I FLAUTÌSTI, pl. 
Suonatori di flauto.
FLÀUT, sing. I FLÀUTI, pl.
Flauto.
SÜBIÖLA, sing. SÜBIÓLI/E, pl. 
Specie di flauto, etimo antico,
Ma anche autoerotismo

FLAUTO sm.

• flauto

FLÀUT, sing. I FLÀUTI, pl.
Flauto.
SÜBIÖT, sing. I SÜBIÖIT, pl. 
Specie di flauto.
SÜBIÓLA, sing. SÜBIÓLI/E, pl.
Zufolo, fischietto.

FLEBILE agg.

• flebile

FLÉBIL, sing. FLÉBII, pl.
Flebile,di tono lamentoso.
LAMENTÓS, sing. 
LAMENTÓIS, pl.
Lamentoso.
LAMENTÓSA, sing. 
LAMENTÓSI/E, pl. 
Lamentosa.
NÀ LÉTRA LAMENTÓSA,
una lettera lamentosa.
PIÀIGA, sing. PIÀGHI/E, pl. 
Persona lamentosa sf.

FLEBITE sf.

• flebite

FLEBÌTE, sing. FLEBÌTI, pl.
Flebite sf, infiammazione dei 
vasi venosi.



FLEBOCLISI sf.

• fleboclisi

FLÉBO, sing. I FLÉBI, pl. 
Fleboclisi sm in dial., 
somministrata per
via venosa di medicine.
PUNTÜRA, sing, PUNTÜRI/E, pl.
Puntura sf.
INIESIÓN, sing. pl. 
J'INISIÓN-I, pl.
Iniezione sf.

FLEMMA sf.

• flemma

FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Flemma sf, tranquillita, 
calma, residuo di distillazine.
FIÀCA, sing. FIÀCHI/E, pl. 
Languidezza sf.
DÉBUL, sing, DÉBUI, pl. 
Debole.
DÉBULA, sing. DÉBULI/E, pl.
Debole
PERSÓN-A DÉBULA,
un a persona debole. 
PECÙNDRIA, sing. PECÙNDRII/E, pl. 
Svogliatezza sf.

FLESSIBILE agg.

• flessibile

FLESÌBIL, sing. FLESÌBII, pl. 
Flessibile.
NÀ RÀMA FLESÌBIL,
un ramo flessibile.
FLESIBILITÀ, sing. FLESIBILITÀI, pl.
Flessibilità sf.
LA FLESSIBILITÀ DA NÀ TRÀV,
la flessibilità di una trave.
TRATÀBIL, sing. TRATÀBII, pl. 
Trattabile.



FLESSIONE sf.

• flessione

FLESIÓN, sing. I FLESIÓN-I, pl.
Flessione sf, movimento delle 
articolazioni.
DUBÌGHÉE, che si flette o si 
curva, riferito al legno o 
metallo, o alle lenzuola.
DUBIGHÉ I LANSÖI,
piegare le lenzuola
Vedere la declinazione del
verbo; FLETTERE.

FLESSUOSO agg.

• flessuoso

FLESUÓS, sing. FLESUÓIS, pl. 
Flessuoso.
FLESUÓSA, sing. FLESUÓSI/E, pl.
Flessuosa.
NÀ PIÀNTA FLESUÓSA, 
una pianta flessuosa.
PIEGHÉVUL, sing PIEGHÉVUI, pl.
Pieghevole.
ELÀSTICH, sing. J'ELÀSTICI, pl.
Elastico.
ELÀSTICA, sing, J'ELASTÌCHE, pl. 
Elastica.
NÀ GÙMA ELÀSTICA,
una gomma relastica.
AGÌL, sing. J'AGÌI, pl.
Agile.
SVÈLTA, sing. SVÈLTI/E, pl. 
Svelta.
LAURÉE A LA SVÈLTA,
lavorare alla svelta.

FLETTERE vt.

• flettere

DUBIGHÉE.
Flettere piegare le lenzuola..
MI I DUBIGH io fletto.



TI TA DUBGHÌ, tu fletti.
CÈL AL DUBÌGA, egli 
flette.
NÓI I DUBÌGUMA, noi
flettiamo.
VUJÀIT I DUBÌGHI/ÈI,
voi flettete.
LÓR I DUBÌGU, essi 
flettono.
AIÜTMI A DUBIGHÉE I LANSÖI, 
aiutami a piegare le lenzuola
PIEGHÉE, piegare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIEGARE.

FLIRTARE vt.

• flirtare

FLIRTÉE.
Flirtare.
MI I FLÌRT, io flirto.
TI TA FLÌRTI, tu flirti.
CÈL AL FLÌRTA, egli flirta.
NÓI I FLÌRTUMA, noi
flirtiamo.
VUJÀIT I FLÌRTI/ÈI,
voi flirtate.
LÓR I FLÌRTU, essi
flirtano.
FÉE AL FÌL, fare la corte. 
BÀTGLA, battergliela.
FÉE LA RÒVA, fare il
filo come un pavone.

FLORA sf.

• flora

FLÒRA, sing. FLÒRI/E, pl. 
Flora sf, insieme di vegetali
che vivono in un determinato
ambiente.

FLOREALE agg.



• floreale

FLORÉAL, sing. FLORÉAI, pl. 
Floreale.
AN MASÖ FLORÉAL,
un mazzolino di fiori.

FLORICULTORE sm.

• floricultore

FLORICULTÓR, sing. pl. inv.
Chi pratica la floricultura.
FLORICULTRÌS, sing. 
FLORICULTRÌIS. pl.
Floricultrice sf.
FLORICULTÒRA, sing. 
FLORICULTÒRI/E, pl. 
Floricultrice sf, pop..
FIURÌSTA, sing. LE FIURÌSTE, pl.
Fiorista.

FLORIDEZZA sf.

• floridezza

FLORIDÉSA, sing. 
FLORIDÉSI/E, pl. 
Floridezza sf.

FLORIDO agg..

• florido

FLÒRID, sing. pl. inv.
Florido.
FLÒRIDA, sing. FLÒRIDI/E, pl. 
Florida.
SÓN AN FÀSE FLÒRIDA
sono in fase florida.
VIGURÓS, sing. VIGURÓIS, pl.
Vigoroso.
VIGURÓSA, sing. VIGURÓSI/I, pl.
Vigorosa.
NÀ TÉMPRA VIGURÒSA, 
una tempera vigorosa.



FLOSCIO agg.

• floscio

MÒL, sing. MÒI, pl. 
Molli.
MÒLA, sing. MÒLI/E, pl.
Floscia.
LA TÈRA L'È MÓLA,
la terra è molle.
GNÈCH, sing. GNÈICH, pl. 
Flaccido, floscio. 
DEBÙL, sing. DEBÙI, pl.
Debole.
DEBÙLA, sing. BEBÙLI/E, pl. 
Debola.
DEBÙLÉSA, sing. DEBÙLÉSE, pl. 
Debolezza sf.
CÙLA FÙMBRA L'È DEBÙLA.
quella donna è debole.

FLOTTA sf.

• flotta

FLÒTA, sing. FLÒTI/E, pl. 
Flotta sf.
FLÒTIJA, sing. FLÒTIJE, pl. 
Flottiglia sf.

FLUENTE agg.

• fluente

FLUÈNT, sing. pl. inv.
Fluente, che scorre.
FLUÈNTA, sing. FLUÈNTI/E, pl. 
Fluente. 
LA BÀRBA FLUÈNTA,
la barba fkuente.
SCÓR, sing. SCÓRI, pl. 
Che scorre.



FLUIDO agg.sm.

• fluido

FLÙID, sing. pl. inv.
Fluido, qualsiasi sostanza 
che si presenti allo stato 
liquido.
SCURÉVUL, sing. SCURÉVUI, pl. 
Liquido che scorre, porta.

FLUIRE vi.

• fluire

FLUÌ,.
Fluire, scorrere.
MI I FLUÌS, io fluisco.
TI TA FLUÌSI, tu fluisci.
CÈL AL FLUÌS, egli fluisce.
NÓI I FLUÌUMA, noi 
fuiamo. 
VUJÀIT I FLUÌSI/ÈI
voi fluite, FLUÌÈI.
LÓR I FLUÌSU, essi
fliuscono.
SGURGHÉE.
Sgorgare.
CULÉE, colare, fluire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SGORGARE, COLARE.

FLUORESCENTE agg.

• fluorescente

FLUORESCÈNT, sing. pl. inv.
Fluorescente.
FLUORESCÈNTA, sing, 
FLU0RESCÉNTI/E, pl
Fluorescensa sf.
LA SUSTÀNSA FLUORESCÈNTA, 
dotato di fuorescenza.



FLUORESCENZA sf.

• fluorescenza

FLUORESCÈNSA, sing, 
FLUORESCÈNSI/E, pl.
Fluorescenza sf.

FLUORO sm.

• fluoro

FLUÒRU, sing. I FLUÒRI, pl. 
Fluoro.

FLUSSO sm.

• flusso

FLÙS, sing. I FLÙIS, pl.
Flussi, movimento in una 
direzione di una materia.

FLUTTO sm.

• flutto

ÓNDA, sing. J'ÓNDI/E, pl.
Onda sf.
FLÜT, sing. I FLÜIT, pl. 
Flutto.

FLUTTUANTE agg.

• fluttuante

FLUTUÀNT, sing. pl. inv.
Fluttuante.
FLUTUÀNTA, sing. 
FLUTUÀNTI/E, pl.
Fluttuante.
L'ÀVA FLUTUÀNTA,
l'acqua fluttuante.



FLUTTUARE vi

• fluttuare

UNDEGÉE.
Ondeggiare, fluttuare.
Vedere la declinazione del
verbo; ONDEGGIARE

FLUTTUAZIONE sf.

• fluttuazione

FLUTUASIÓN, sing. 
I FLUTUASIÓN-I, pl.
Fluttuazione. sf

FLUVIALE agg.

• fluviale

FLUVIÀL, sing. FLUVIÀI, pl. 
Fluviale.
ÀVI FLUVIÀI,
acque fluviali.

FOBELLO

• fobello

FÜBÉL, comune della 
Valsesia.
FÜBLÌN-A, sing. FÜBLÌN-I/E, pl.
Donna di Fobello.
VULÀIGA, è il soprannome del 
panettiere di Fobello, che fa
vari tipi di pane 
A LA MÒDA VÈGIA.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
CITADÌN, cittadini.
Le maschere carnevalesche 
che lo rappresentano sono.



RÈ TÒNI E BÈLA MARIÀN-A, 
rè Antonio e bèlla Marianna.

FOBIA sf,

• fobia

PÓU, sing. pl. inv.
Paura sf.
FÌFA, sing, FÌFI/E, pl. 
Fifa sf. SCAGÜFA, sing. SCAGÜFI/E, pl.
Farsela nei pantaloni per la paura.

FOCA sf.

• foca

FÒCA, sing. LE FÒCHE, pl.
Foca sf.

FOCACCIA sf.

• focaccia

FUCÀCIA, sing. FUCÀCI/E, pl. 
Focaccia sf. 
FIGÀCIN-A , sing. FIGÀCIN-I/E, pl.
Torta sf, specialita di Rastiglione. 
(RASIÓN).
TÓRTA DAL PÀN, torta del 
pane sf.



FOCAIA agg.sf.

• focaia

PIETRÌN-A, sing. PIETRÌN-I/E, pl. 
Pietra focaia usata negli 
accendini sf.
LA PIETRÌN-A FÒCAIA, 
la pietra focaia.

FOCE sf.

• foce

SBÙCH, sing. I SBÙICH, pl.
Foce, il luogo dove sbocca 
un corso d'acqua.
AMBUCADÜRA, sing. 
J'AMBUCADÜRI/E, pl.
Imboccatura sf.

FOCHISTA sm.

• fochista

FÜGHÌSTA, sing. I FÜGHÌSTI, pl. 
Fochista sm.e.sf.

FOCOLARE sm

• focolare

FÜGULÉE, sing. I FÜGULÉI, pl. 
Focolaio.
CÀ DLA FÜM, era chiamata
CASA DEL FUMO quando il 
focolare era situato in 
mèzzo alla stanza, ed il 
fumo usciva attraverso una 
apertura situata sul tetto, 
esiste ancora un casa con 
questo riscaldamenti e si
trova a VALGIUMÈLA.



FOCOSO agg.

• focoso

FUCÓS, sing. FUCÓIS, pl.
Focoso.
FUCÓSA, sing. FUCÓSI/E, pl 
Focosa.
NÀ CAVÀLA FUCÓSA, 
una cavalla focosa.
IMPETUÓS, sing. 
J'IMPETUÓIS, pl.
Impetuoso.
IMPETUÓSA, sing.
IMPETUÓSI/E, pl.
Impetuosa.
L'ÀVA L'ÉRA IMPETUÓSA,
l'acqua era impetuosa.
FÜRIÓS, sing, FÜRIÓIS, pl.
Furioso.
FÜRIÓSA, sing. FÜRIÓSI/E, pl.
Furiiosa.
NÀ FÜRIÓSA TEMPÈSTA,
una furiosa tempesta.

FODERA sf.

• fodera

FÒDRA, sing. FÒDRI/E, pl.
Fodera sf.
FUDRÉTA, sing,. FUDRÉTI/E, pl.
Federa sf. del cuscino.
CUPERTÌN-A, sing.
CUPERTÌ-I/E, pl.
Fodera sf, dei libri.

FODERARE vt.

• foderare

FUDRÉE.
Foderare.
MI I FÒDR, io fodero.
TI TA FÒDRI, tu foderi.
CÈL AL FÒDRA, egli 
fodera.



NÓI FÙDRUMA, noi
foderiamo.
VUJÀIT I FÒDRI/ÈI, voi
foderate. (FÙDRÈI ).
LÓR I FÒDRU, essi
foderano.

FOGA sf.

• foga

FÒGA, sing. FÒGHI/E, pl.
Foga sf, ardore impeto.
FÜRIA, sing. FÜRII/E, pl. 
Furia sf.
ANDÉE AN FÜRIA,
andare in furia.

FOGGIA sf.

• foggia

FÓRMA, sing. FÓRMI/E, pl.
Foggia sf,la forma in cui 
si presenta.
MANÉRA, sing. MANÉRI/E, pl. 
Maniera sf.

FOGGIARE vt.

• foggiare

MUDELÉE.
Modellare, dare forma.
MI I MUDÈL, io modello.
TI TA MUDÈLI, tu 
modelli.
CÈL AL MUDÈLA, egli 
modella.
NÓI I MUDLÙMA, noi 
modelliamo.
VUJÀIT I MUDÈLI/ÈI, 
voi modellate. 
LÓR I MUDÈLU, essi
modellano.



FOGLIA sf.

• foglia

FÒJA,sing. FÒJI/E, pl.
Foglia sf..
FUJÀM, sing. I FUJÀIM. pl.
Fogliame.
STRAMÉE, sing, STRÀMÉI, pl. 
Letto di foglie per bovini.
LÀRGA LA FÒJA 
STRÈNCIA LA SÈJA, DIÈ 
LA VÓSTRA, CHE SÓN DÌC 
LA MÈJA,
larga la foglia stretta la 
screpolatura dite la vostra 
che ho detto la mia.

FOGLIAME sm.

• fogliame

FUJÀM, sing. I FUJÀIM, pl.
Fogliame.
STRÀM , siing. pl. inv.
Foglie secche.

FOGLIO sm.

• foglio

FÖJ, sing, pl. inv.
Foglio
NÉE FÓO DI FÖJ, andare 
fuori di testa.
FUJÈT, sing. I FUJÈIT, pl. 
Foglietto.



FOGNA sf.

• fogna

FÒGNA, sing. FÒGNI/E, pl.
Fogna sf,condotto che raccoglie 
le acque dai fognoli.
TÀMPA, sing. TÀMPI/E, 
Fossa sf, o pozzo nero.
PÙS NÈIGRU, pozzo nero.
Pozzo dove si raccoglievano
i liquami dei gabinetti, perchè 
non esistevano, nei nostri 
paesi, le fognature. 
I gabinetti erano posizionati 
o sotto le scale o sui ballatoi,
ma anche in mezzo ai 
campi ed il liquame serviva per
concimare.

FOGNATURA sf.

• fognatura

FUGNADÜRA, sing. 
FUGNADÜRI/E, pl.
Fornatura sf.
AVÈIGHI LA FUGNADÜRA 
L'È NÀ BÈLA RÒBA, avere 
la fognatura è una bella 
cosa.

FOHN sm.



• fonh

FÒHN, sing. pl. inv.
Vento caldo, apparecchio
elettrico per asciuigare i 
capelli.
BÜFÉE, soffiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOFFIARE.

FOLATA sf.

• folata

FULÀ, sing. I FULÀI, pl.
Folata sf, raffica improvvisa 
di vento.
FULÀ AD VÈNT, folata di 
vento.

FOLCLORE sm.

• folclore

FULCLÒR, sing. pl. inv.
Folclore.
AL FULCLÒR L'È NÀ 
TRADISIÓN PUPULÀR, 
il folclore è una tradizione
popolare.

FOLCLORISTICO agg.

• folcloristico

FULCLORÌSTICH, sing. pl. inv.
Folcloristico.
FULCLORÌSTICA, sing. 
FULCLORÌSTICHE, pl,
Folcloristica.
NÀ STAGIÓN FULCLORÌSTICA,
una stagione folcloristica.



FOLECCHIO

• folecchio

FOLÉC, frazione del comune 
di Rossa.
Folecchio.

FOLGORARE vi

• folgorare

FÜLMINÉE.
Fulminare.
Vedere la declinazione del
verbo; FULMINARE.

FOLGORE sf.

• folgore

FÜLMIN, sing. pl. inv.
Fulmine.
SAÉTA, siing. SAÉTI/E, pl. 
Saetta sf, fulmine.
LÓSNA, sing. LÓSNI/E, pl. 
Saetta sf, folgore.
AL CÓR CÙME NÀ SAÉTA,
corre come una saetta.
TRÓN, sing. I TRÓN, pl. 
Tuono.

FOLLA sf.

• folla

GÈNT, sing. pl. inv.
Gente sf.



FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Folla sf,moltitudine di persone, 
ma significa anche Cartiera.
GÈNT, sing. pl. inv.
Gente.
CUNFÜSIÓN, sing. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl.
Confusione.

FOLLE agg.sm.

• folle

FÒL, sing. I FÒI, pl.
Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl..
Folle.
CÙLA FÙMBRA L'È FÒLA,
quella donna è folle.
MÓC, sing, I MÓIC, pl.
Matto.
MÓCIA, sing. MÓCI/E, pl.
Matta.
MÓCIARIA, sing. I MÓCIARII, pl.
Pazzia.
MÀT, sing. I MÀIT, pl. 
Matto, etimo moderno.
RÒBA DA MÀIT, cose da
matti.

FOLLETTO sm.

• folletto

FULÈT, sing. I FULÈIT, pl.
Folletto.
MÓCIARÉL, sing. I MÓCIARÈI, pl. 
Pazzerello, etimo antico.
MÓCIARÈLA, sing. MÓCIARÈLI/E, pl.
Pazzerella.

FOLLIA sf.

• follia

MÓCIARIÀ, sing. MÓCIÀRII/E, pl. 



Follia sf.
FÒL, sing. I FÒI, pl.
Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Folle . matta.
NÀ PERSÓN-A FÒLA,
una persona folle.
MÓC, sing. I MÓIC, pl. 
Matto.
MATÀN-A, sing. MATÀN-I/E, pl.
Mattana sf., mutamento d'umore.
MÓCIA, sing. MÓCI/E, pl. 
Matta.
NÀ TÈSTA MÓCIA, 
una testa matta.

FOLTO agg.

• folto

SCCIÀS, sing. SCCIÀIS, pl.
Folto, fitto.
SCCIÀSA, sing. SCCIÀSI/E, pl.
Folta, fitta.
NÀ CAPIGLIATÜRA SCCIÀSA,
una capigliatura folta. fitta.
ANFUCÌ, sing. J'ANFUCII, pl. 
Pieno.
ANFUCÌA, sing. J'ANFUCIE, pl.
Piena.
BUSCHÌN-A, sing.I BUSCHÌN-I/E, pl.
Bosco fitto.

FOMENTARE vt.

• formentare

FÜMENTÉE.
Fomentare, curare mediante
applicazioni.
MI I FÜMÈNT, io fomento.
TI TA FÜMÈNTI, tu fomenti.
CÈL AL FÜMÈNTA, egli
fomenta.
NÓI I FÜMÈNTUMA, noi
fomentiamo.
VUJÀIT I FÜMÈNTI/ÈI, 
voi fomentate.
LÓR I FÜMÈNTU, essi
fomentano.



VISCHÉE AL FÖCH,
accendere il fuoco.
VISCHÉE, accendere.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCENDERE.

FON sm.

• fon

SÜGA CAVÈI, sing. pl. inv.
Fon.

FONDA sm.

• fonda

FÓNDA, sing.
Tratto di mare adatto 
all'ancoraggio di una nave.
BÓRSA, sing. BÓRSI/E, pl
Borsa sf, larga fissata alla 
sella.
FUNDÌN-A, sing. FUNDÌN-I/E, pl.
Fondina sf, custodia per armi 
da fuoco.

FONDALE sm.

• fondale

FÓND, sing. pl. inv.
Profondità delle acque di 
mare.
FUNDÀL, siing. I FUNDÀI, pl. 
Scena di fondo del 
palcoscenico.

FONDAMENTA sf.

• fondamenta

FUNDAMÈNTA, sing. 
FUNDAMÈNTI/E, pl. 



Fondamenta sf, ciascuno dei 
muri sotteranei su cui 
appoggia un edificio.

FONDAMENTALE agg.

• fondamentale

FUNDAMENTÀL, sing. 
FUNDAMENTÀI, pl.
Fondamentale.

FONDAMENTO sm.

• fondamento

FUNDAMÈNT, sing. pl. inv.
I presupposti essenziali.
FUNDASIÓN, sing. 
I FUNDASIÓN-I, pl. 
Fondazione sf.
FUNDAMÈNTA, sing.
FUNDAMÈNTI/E, pl.
Fondamenta sf.
LÈ MANGIÀSI ANCA I
FUNDAMÈNTI, si è mangiato 
anche le fondamenta.

FONDARE vt.

• fondare

FUNDÉE.
Fondare.
MI I FÓND, io fondo.
TI TA FÓNDI, tu fondi.
CÈL AL FÓNDA, egli fonde.
NÓI FÙNDUMA, noi 
fondiamo.



VUJÀIT I FÓNDI/ÈI, voi 
fondate. (FÙNDÈI ).
LÓR I FÓNDU, essi fondono.
Declinazione simili al 
verbo FONDERE.
CRÉE, creare.
COSTITUÌ, costituire.
Vedere le declinazioni dei
verbi CREARE, COSTITUIRE.

FONDATORE sm.

• fondatore

FUNDATÓR, sing. pl. inv.
Fondatore.
FUNDATRÌS, sing. FUNDATRÌIS, pl. 
Fondatrice sf.
FUNDATÓRA, sing. FUNDATÓRI/E, pl. 
Fondatrice sf, pop.

FONDAZIONE sf.

• fondazione

FUNDASIÓN, sing. 
I FUNDASIÓN-I, pl.
Fondazione.
ISTITÜSIÒN, sing. 
J'ISTITÜSIÓN-I, pl
Istituzione.

FONDENTE agg.

• fondente

FUNDÈNT, sing. pl. inv.
Cioccolato amaro.



FONDERE vt.

• fondere

FÓNDI.
Fondere.
MI I FÓND, io fondo.
TI TA FÒNDI, tu fondi.
CÈL AL FÓND, egli fonde.
NÓI I FÙNDUMA, noi 
fondiamo.
VUJÀIT I FÓNDI/ÈI, voi
fondete. FÙNDÈI,
LÓR I FÓNDU essi
fondono.
SLÈNGUÉE, sciogliere.
DISGELÉE, sdisgelare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISGELARE, 
SCIOGLIERE.

FONDERIA sf.

• fonderia

FUNDERÌA, sing. FUNDERÌI/E, pl. 
Fonderia sf.
Esistevano a Valduggia due
fonderie in ghisa, quella dei 
Flli Rigamonti e quella dei 
Frova, che hanno cessato 
l'attività negli anni 1980-
2000.
Esisteva ancora una fonderia 
a conchiglia. CÜNCHÌGLIA, 
che fondeva ottone, e una 
fonderia di bronzo,
FUNDERÌA AD BRÓNS.
Esistevano dei complessi 
industriali che possedevano 
delle proprie fonderie di bronzo;
O.R di Rigamonti.
V.I.R. di ing. Rizzio
Esistevano inoltre due 
fonderie di campane, 
ultracentenarie,quella di:
Mazzola Achille e 
quella di: 
Mazzola Pasquale. 
Perchè ora si costituisce un
ecomuseo?, ma si fanno 



chiudere, nel menefreghismo 
assoluto, le fonderie di 
campane ultracentenarie 
che erano un vanto per il 
nostro paese.?

FONDIARIO agg.

• fondiario

FUNDIÀRIU, sing. FUNDIÀRII, pl. 
Fondiario, relativo ai beni 
immobili.
FUNDIÀRIA, sing. FUNDIÀRII/E, pl. 
Fondiaria.
LA PRUPRIETÀ FUNDIÀRIA, 
La proprietà fondiaria.

FONDINA sf.

• fondina

FUNDÌN-A,sing.FUNDÌN-I/E, pl. 
Fondina sf,piatto fondo, per 
minestra, fondina sf, custodia 
per armi da fuoco.

FONDISTA sm.

• fondista



FUNDÌSTA, sing. I FUNDÌSTI, pl. 
Specializzato in gare di fondo.
CURIDÓR, sing. pl. inv.
Corridore.
CURITRÌS. sing. CURITRÌIS, pl.
Corritrice sf.
CURIDÓRA, sing. CURIDÓRI/E, pl.
Corritrice sf, pop.

FONDITORE sm.

• fonditore

FUNDÖR, sing. pl. inv.
Fonditore.
FUNDITRÌS, sing. FUNDITRÌIS, pl.
Fonditrice sf.
FUNDITÓRA, sing. FUNDITÓRI/E, pl. 
Fonditrice sf, pop.

FONDO sm.

• fondo

FÓND sing. pl. inv.
Fondo, la parte inferiore.
MÀRI/E, sing. pl. inv.
Fondo del caffè sf. 
CRÀCIA, sing. CRÀCI/E, pl. 
Fondo del vino sf.
AN FÓND DLA VÀL, in 
fondo della valle.

FONDUTA sf.

• fonduta

FUNDÜA, sing. FUNDÜI/E, pl. 
Fonduta sf, specialità 
piemontese composta da 
fontina fusa, crema di latte,
e tuorlo d'uovo.

FONETICA sf.



• fonetica

FONÉTICA, sing. FONÉTICHI/E, pl. 
Fonetica sf, studio dei suoni
linguistici.

FONOGRAMMA sm.

• fonogramma

FUNUGRÀMA, sing. 
I FUNUGRÀMI, pl. 
Comunicazione scritta 
trasmessa per telefono.

FONOLOGIA sf.

• fonologia

FONOLOGÌA, sing. 
FONOLOGÌI/E. pl. 
Fonologia sf, lo studio dei 
suoni di una lingua.

FONTANA sf.

• fontana

FUNTÀN-A, sing. FUNTÀN-I/E, pl. 
Fontana sf.
FUNTÀN-A DI PENSIUNÀI, 
fontana dei pensionati

FONTANELLA sf.

• fontanella

FUNTANÈLA, sing. 
FUNTANÈLI/E, pl. 
Piccole fontane sf, a forma di 



colonnina.
FUNTÀN-A, sing. FUNTÀN-I/E, pl.
Fontana sf.
FONTANÈLA, sing. FUNTANÈLI/E, pl.
Piaga sf, che non si rimargina.

FONTE sf..

• fonte

SURGÈNT, sing. pl. inv.
Sorgente, fonte.
FÓNT, sing. pl. inv.
Fonte sf.
FÓNT BATESIMÀL, fonte 
battesimale.

FORAGGIO sm.

• foraggio

FURÀGIU, sing. I FURÀGI, pl. 
Nome generico dei prodotti 
di origine vegetale usati per 
l'alimentazione del bestiame.
FÈN, sing. pl. inv.
Fieno, primo taglio.
ARGÓRDA, sing. J'ARGÓRDI,pl. 
Secondo taglio del fieno sf.
TERSÓLA, sing. TERSÓLI, pl.
Terzo tagli del fieno sf.

FORARE vt.

• forare

FURÉE.
Forare, bucare.
MI I FÓR, io foro.
TI TA FÓRI, tu fori.
CÈL AL FÓRA, egli fora.
NÓI I FÙRUMA, noi 
foriamo.
VUJÀIT I FÓRI/ÈI,
voi forate. FÙRÈI.
LÓR I FÓRU, essi forano.
FURÉSI, forarsi.



SÓN FURÀMI CÙN LA VÜGIA, 
mi sono bucato con l'ago.

FORATURA sf.

• foratura

FURADÜRA, sing. 
FURADÜRI/E, pl. 
Foratura sf.

FORBICI sf.pl.

• forbici

FRÖVIS, sing. pl. inv.
Forbice sf.

FORBIRE vt.

• forbire

SGÜRÉE. 
Nettare, pulire,forbire
MI I SGÜR, io netto.
TI TA SGÜRI, tu netti.
CÈL AL SGÜRA, egli netta.
NÓI I SGÜRUMA, noi 
nettiamo.
VUJÀIT I SGÜRI/ÈI, 
voi nettate.
LÓR I SGÜRU, essi 
nettano.

PULÌ, pulire.
LÜCIDÉE, lucidare.
LÜSTRÉE, lucidare.
Vedere la declinazione del
verbo; LUCIDARE.

FORBITO agg.

• forbito



PULÌ, sing. PULÌI, pl.
Pulito, forbito.
PULÌA, sing. PULÌE, pl. 
Pulita, forbita.
DÉSI NÀ PULÌA, 
darsi una pulita.
PISTÌN, sing. pl. inv.
Elegante.
PISTÌN-A, sing. PISTÌN-I/E, pl.
Elegante, forbita.
CUSTÜMÀ, sing. CUSTÜMÀI, pl. 
Costumato.
PULÌ, pulito, pulire.
Vedere la declinazione del
verbo; PULIRE.

FORCA sf.

• forca

FÓRCA, sing. FÓRCHI/E, pl. 
Forca sf.
PATÌBUL, sing. I PATÌBUI, pl. 
Patibolo.
FURCÓN, sing. pl. inv.
Tridente.
MANDÉLU SÜ LA FÓRCA, 
mandarlo sulla forca, o 
madarlo a quel paese. 

FORCHETTA sf.

• forchetta

FURCIALÌN-A, sing. 
FURCIALÌN-I/E, pl. 
Forchetta sf.
FURCIALÌNÀ, sing. 
I FURCIALINÀI, pl. 
La quantita di cibo che si puo 
prendere con una forchettata.
FURCHÉTA, sing. 
FURCHÉTI/E, pl. 
Forchetta sf, etimo moderno.



FORCINA sf.

• forcina

FURCÌN-A, sing, FURCÌN-I/E, pl 
Forcina sf, piccolo oggetto a 
forma di u usato dalle donne 
per appuntare i capelli.
MULÉTA, sing. MULÉTI/E. pl.
Molletta per capelli.

FORCONE sm.

• forcone.

FURCÓN, sing. pl. inv.
Forcone o tridente.

FORENSE agg.

• forense

FURÈNS, sing. FURÈNSI, pl.
Forense.
L'ELUQUÈNSA PRÀTICA,
L'eloquenza pratica f. 
AVUCÀIT DAL FÒRO, 
avvocati del foro.
AVUCÀT DI CÀUSI PÈRSI,
avvocato delle cause perse.

FORESTA sf.

• foresta

FURÈSTA, sing. FURÈSTI/E, pl. 
Foresta sf.
BÜSCH, sing. I BÜISCH, pl. 
Bosco.
L'È PÀRDUSI AN TLA FURÈSTA, 
si è perso nella foresta.
BUSCHÌN-A, sing. BUSCHÌN-I/E, pl.
Boscaglia sf.



BÜSCÓN, sing. pl. inv.
Cespuglio, ginepraio.

FORESTALE agg.

• forestale

FURESTÀL, siing. I FURESTÀI, pl. 
Forestale, chi tutela i boschi
FURESTÀLA, sing. FURESTÀLE, pl.
Forestale sf.
. 

FORESTIERO agg.

• forestiero

FURESTÉ, sing. FURESTÉI, pl 
Forestiero.
FURESTÉRA, sing. FURESTÉRI/E, pl. 
Forestiera.
NÀ FURESTÉRA DA TÜRÌN,
una forestiera di Torino.
MANGIÀ CURNÉTI,
Mangia fagiolini era il 
nomignolo dato ai forestieri 
che erano sfollati per causa 
della guerra, in seguito vennero
i villeggianti che venivano
dalla città ed erano chiamati;
I SCIÓRI DA VÌA, 
i signori di passaggio.

FORESTO

• foresto

FURÈST,fraz.di Borgosesia.
Foresto.



FORFORA sf.

• forfora

RÜFA, sing. . RÜFI/E, pl. 
Forfora sf, il prodotto della 
desquamazione dell'epidermine 
del cuoio capelluto.

FORGIA sf.

• forgia

FÒRGIA, sing. FÒRGI/E,pl. 
Forgia sf, fornello a carbone 
munito di un mantice per 
ravvivare il fuoco, usato per 
riscaldare pezzi di ferro.

FORGIARE vt.

• forgiare

FURGÉE.
Forgiare.
MI I FÒRG, io forgio.
TI TA FÒRGI, tu forgi.
CÈL AL FÒRGIA, egli
forgia.
NÓI I FÙRGIUMA, noi
forgiamo.
VUJÀIT I FÒRGI/ÈI, 
voi forgiate.FÙRGÈI.
LÓR I FÒRGIU, essi
forgiano.

FORMA sf.

• forma

FÓRMA, sing. FÓRMI/E, pl. 
Forma sf.
FACIÓRA, sing. FACIÓRI/E, pl.
Stampo sf, per dare 
la forma al formaggio. 



MÒTA AD BÜR, forma di burro.
STAMPÌN, sing. pl inv.
Stampino per il burro.
MÒTA, sing MOTI/E, pl.
Forma del burro sf, palla 
di neve.

FORMAGGIAIO sm.

• formaggiaio

FURMAGIÀT, sing. 
I FURMAGIÀIT. pl.
Formaggiaio.
FURMAGIÀTA, sing. 
FURMAGIÀTI/E, pl.
Formaggiaia sf.

FORMAGGIO sm.

• formaggio

FURMÀGIU,sing. I FURMÀGII, pl. 
Formaggio.
Tipi: RUBIÓLA, MASCARPÓN, 
TÚMA, FUNTÌN-A, VACIARÌN, 
GURGUNSÓLA, SBRÌNS, 
PARMIGIÀN, STRACHÌN.
VACIARÌN. pl. inv.
Formaggio fresco.
FRACHÈT, formaggio forte 
tipico della Valsesia.
LACIÁ, sing. I LACIÀI, pl.
Scarto del formaggio, 
che veniva dato da mangiare 
ai maiali.
FURMAGÌN, sing. pl. inv. 
Formaggino.
FACIÓRA,sing. FACIÓRI/E, pl. 
Atrezzo per scolare, sf,
LA BÙCA L'È MÌA STRACA,
SE SÀ MÌA DA VÀCA.
La bocca non è stanca se non
ha mangiato il formaggio.



FORMALE agg.

• formale

FURMÀL, sing. FURMÀI, pl.
Che si preoccupa della forma.
CIÀR, sing. I CIÀRI, pl.
Chiaro.
I CIÀRI AD LÜN-A, 
i chiari di luna.
CIÀRA. sing. CIÀRE, pl.
Chiara.
NÀ PRUPÒSTA CIÀRA,
una preposta chiara.
NÀ STÀNSA CIÀRA,
una stanza chiara.

FORMALITA' sf.

• formalita'

FURMALITÀ, sing. 
I FURMALITÀI, pl. 
Formalità sf, prescritta in 
determinati atti.
BUROCRASÌA, sing. 
BUROCRASÌI/E, pl. 
Burocrazia sf.

FORMARE vt.

• formare

FURMÉE.
Formare.
MI I FÓRM, i formo.
TI TA FÓRMI, tu formi.
CÈL AL FÓRMA, egli 
forma.
NÓI I FÙRMUMA, noi
formiamo.
VUJÀIT I FÓRMI/ÈI,
voi formate. FÙRMÈI.
LÓR I FÓRMU, essi
formano.



MUDELÉE, modellare.
SAGUMÉE, sagomare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MODELLARE,
SAGOMARE.

FORMATIVO agg.

• formativo

FURMATÌV/F, sing. pl. inv.
Atto a formare, che educa.
ISTRÜTIV/F, sing., pl. inv.
Istruttivo.

FORMATO agg. sm.

• formato

FURMÀ, sing. I FURMÀI, pl.
Dimensioni e grandezza di
un foglio, di un libro, o di una
foto.

FORMATTARE vt.

• formattare

FURMATÉE.
In informatica, eseguire la
formattazione.
MI I FURMÀT, io 
formatto.
TI TA FURMÀTI, tu 
formatti.
CÈL AL FURMÀTA, egli
formatta.
NÓI I FURMÀTUMA, noi
formattiamo.
VUJÀIT I FURMÀTI/ÈI,
voi formattate.
LÓR I FURMÀTU, essi
formattano.



FORMATTAZIONE sf.

• formattazione

FURMATASIÓN, sing. 
I FURMATASIÓN-I, pl.
Formattazione sf, in informatica, 
organizzazione di un insieme 
di dati secondo regole prestabilite.

FORMAZIONE sf.

• formazione

FURMASIÓN, sing. 
I FURMATASIÓN-I, pl.
Formazione sf.

FORMICA sf.

• formica

FURMÌGA, sing. I FURMÌGHI/E. 
Formica sf.
LA FURMÌGA NÈIGRA LA 
MÒRD MIA, LA RÙSA LA 
TASÜA, la formica mera 
non morde la rossa morde.
FURMÌGA CÙN J'ÀLI,
formica con le ali. 
QUÀND I FURMÌGHI I FÀN 
LA FÌLA ANTLA STRÀ,
A PIÓF AN TLA GIURNÀ,
quando le formiche fanno
la fila sulla strada, piove
nella giornata.

FORMICAIO sm.

• formicaio



FURMIGHÉ, sing. I FURMIGHÉI, pl. 
Formicaio.

FORMICO agg.

• formico

ÀCID FÒRMICH., sing. pl. inv. 
Acido formico.

FORMICOLIO sm.

• formicolio

FURMIGHÉ, sing. I FURMIGHÉI, pl. 
Formicolio, formicaio.
MÀN BRÉVIA, 
mano rattrappita.
MÀN RAPÙSA, idem c.s.

FORMIDABILE agg.

• formidabile

FURMIDÀBIL, sing. 
FURMIDÀBII, pl. 
Formidabile.
SPAVENTÓS, sing, 
SPAVENTÓIS, pl. 
Spaventoso.
SPAVENTÓSA, sing.
SPAVENTÓSI/E, pl.
Spaventosa.
NÀ SITUASIÓN SPAVENTÓSA, 
una situazione spaventosa.

FORMULA sf.



• formula

FÒRMULA, sing. FÒRMULI/E, pl. 
Formula sf.
RICÉTA, sing. RICÉTI/E, pl. 
Ricetta sf.

FORMULARE vt.

• formulare

FURMULÉE.
Formulare.
MI I FÒRMUL, io formulo.
TI TA FÒRMULI, tu 
formuli.
CÈL AL FÒRMULA, egli
formula.
NÓI I FÙRMULUMA, noi
formuliamo.
VUJÀIT I FÒRMULI/ÈI,
voi formulate.FÙRMULÈI.
LÓR I FÒRMULU, essi
formulano.
ESPRÌMI, esprimere.
Vedere la declinazione del
verbo; ESPRIMERE.

FORNACE

• fornace

FURNÀS, sing. pl. inv.
Fornace, nei tempi passati
vi era una localita chiamata
FURNÀS, ed era situata 
sotto a fabbrica della ditta
Riolo flli. Cuocevano l'ossido
di calcio per ottenere CALCE
SPENTA, ottenuta per reazione
con l'acqua.
FURNÀS, rione di 
Borgosesia, dove anticamente
si facevanio mattoni.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
MÓN E MATUNÈLA, 
mattone e mattonella, in
memoria di una antica 



fornace che produceva mattoni.
FURNASÓN, fornace di calce
che si trova di fronte al
ponte di S. QUIRICO chiusa 
nel 1950.

FORNACE sf.

• fornace

FURNÀS, sing. pl. inv.
Fornace.
FURNÀS DLA CAUCIN-A,
Fornace per la cottura della
calce, esisteva una fornace 
per cuocere la calce ( ossido 
di calcio) ed era situata sulla 
strada che conduce ad 
Orcarale. Chiusa alla fine 
dell'ottocento, altra fornace 
di calce si trovava alla 
Colma frazione di Valduggia 
sulla stradina che porta 
alle grotte.

FORNACIAIO sm.

• fornaciaio

FURNASÌN, sing. pl. inv.
Fornaciaio.
FURNASÌN-A, sing. 
FURNASÌN-I/E, pl. 
Fornaciaia sf.

FORNAIO sm.

• fornaio

PANATÉ, sing. I PANATÉI, pl. 
Panettiere, fornaio.
PANATÉRA, sing. PANATÉRI/E, pl. 
Panettiera sf.

FORNATA sf.



• fornata

FURNÀ, sing. I FURNÀI, pl. 
Fornata sf, la quantita di pane
che si può cuocere.
INFURNÀ, sing. J'INFURNÀI, pl. 
Infornata sf.

FORNELLO sm.

• fornello

FURNÉL, sing. I FURNÉI, pl.
Fornello.
FÒRGIA, sing. FÒRGII/E, pl.
Forgia sf, fornello del fabbro.

FORNICARE vi.

• fornicare

FÙTI. 
Fottere. 
MI I FÙT, io fotto.
TI TA FÙTI, tu fotti.
CÈL AL FÙT, lui fotte.
NÓI I FÙTUMA, noi 
fottiamo.
VUJÀIT I FÙTI/ÈI,
voi fottete. 
LÓR I FÙTU, essi
fottono.
FUINÉE, fornicare.
MI I FUÌN, io fornico.
TI TA FUÌN-I, tu fornichi.
CÈL AL FUÌN-A, egli 
fornica.
NÓI I FUÌNUMA, noi 
fornichiamo.
VUJÀIT I FUÌN-I/ÈI, 
voi fornicate.
LÓR I FUÌN-U, essi
fornicano
GALÉE, fecondare l'uovo. VÀ A FÉTI FÙTI, va a
farti fottere. 
CIULÉE, fregare, fornicare.
Vedere la declinazione del
verbo; FOTTERE.



FORNIRE vt.

• fornire

FURNÌ.
Fornire.
DÉE, dare.
PROCÜRÉE, procurare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; RIFORNIRE, DARE,
PROCURARE.

FORNITORE sm.

• fornitore

FURNITÓR, sing. pl. inv.
Fornitore.
FURNITRÌS, sing. FURNITRÌIS, pl.
Fornitrice sf. 
FURNITÓRA, sing. FURNITÓRI/E, pl 
Fornitrice sf, pop.

FORNITURA sf.

• fornitura

FURNITÜRA, sing. 
FURNITÜRI/E, pl. 
Fornitura sf.

FORNO sm.

• forno



FÓRN, sing. pl. inv.
Forno.
AL FÓRN DAL PÀN, 
il forno del pane.
AL FÓRN DI PÌSI, 
il forno delle pizze.
AL FÓRN A LÉGNA, 
il forno a legna.
AL FÓRN ELETRICH,
il forno elettrico.
AL FÓRN A GÀS,
il forno a gas.

FORO sm.

• foro

BÖGIU, sing. I BÖGI, pl.
Buco.
FÒRU, sing. I FÒRI, pl. 
Foro.
VACIÓ, sing. I VACIÓI, pl. 
Spioncino della porta.
GALERÌA, sing. GALERÌI/E, pl. 
Galleriia sf.

FORSE avv.

• forse

FÓRSI..
Forse.
FÓRSE CHE SÌ FÓRSE CHE NÒ, 
forse si, forse no.
FÒRSI I VÀCH, forse vado.
CHISÀ, chi sa.
CHISÀ SI VÀCH, chi sa 
se vado.
MAGÀRI, MAGÀRA, 
magari, esprime un desiderio 
vivo.
MAGÀRA I VÀCH, magari 



vado.
MIRÀCUL A PIÓV, miracolo 
forse piove.
PRUBABÌL, sing. PRUBÀBII, pl. 
Probabile.
PÖ ÈSI, può essere.

FORTE agg.

• forte

FÒRT, sing. pl. inv.
Forte.
FÒRTA, sing. FÒRTI/E, pl.
Forte .
CÙLA FÙMBRA L'È FÒRTA, 
quella donna è forte.
L'È FÒRT, è forte.
L'È FÒRTA, è forte.
VUSÉE FÒRT, gridare forte.
ANDÉE A MANÉTA,
andare a manetta (forte),
manetta dispositivo per la 
regolazione manuale della 
velocita delle moto.
GAJÀRD, sing. GAJÀRDI, pl. 
Gagliardo, forte, robusto.
AN GÀMBA, in gamba.
FURTÍN, sing, pl. inv.
Fortino.



FORTIFICARE vt.

• fortificare

FURTIFICHÉE.
Fortificare.
MI I FURTÌFICH, io 
fortifico.
TI TA FURTÌFICHI, tu
fortifichi.
CÈL AL FURTÌFICA, egli
fortifica.
NÓI I FURTÌFICUMA, noi
fortifichiamo.
VUJÀIT I FURTÌFICHI/ÈI, 
voi fortificate.(FURTÌFICHÈI).
LÓR I FURTÌFICU, essi
fortificano.

FORTIFICAZIONE sf.

• fortificazione

FURTIFICASIÓN, sing.
I FURTIFICASIÓN-I, pl.
Fortificazione sf.

FORTINO sm.

• fortino

FURTÌN, sing.pl. inv.
Fortino, piccolo forte.
FURTÉSA, sing. FURTÉSI/E, pl. 
Fortezza sf.

FORTUITO agg.

• fortuito

FURTÜÌ, sing. FURTÜÌI, pl.



Fortuito.
CASUÀL, sing. CASUÀI, pl. 
Casuale.
AN CÀS FURTÜÌ, 
un caso fortuito.
PAR CÀS, per caso.

FORTUNA sf.

• fortuna

FORTÜN-A,sing, FORTÜN-I/E, pl. 
Fortuna sf.
NÀ F0RTÜN-A DLA SUA PÀRT,
una fortuna dalla sua parte.
FORTÜNÀ, sing. FORTÜNÀI, pl.
Fortunato.
CARAGRÀSIA, sing,. CARAGRÀSII, pl
Per fortuna.
CAVÌC, sing. pl. inv.
Avere fortuna.
CAVIGIÀ, sing. CAVIGIÀI, , pl. 
Fortunato.
DÖI INDÌRC, due diritti, il
contraario del rovescio.
LA VÀ CÙME NÀ BÀRCA NÀL 
PÜS, vÀ come una barca nel pozzo.

FORTUNATO agg.

• fortunato

FORTÜNÀ, sing. FORTÜNÀI, pl. 
Fotunato.
FORTÜN-A, sing. FORTÜN-I/E, pl.
Fortuna sf.

FORTUNOSO agg.

• fotunoso

FORTÜNÓS, sing. FORTÜNÓIS, pl. 
Fortunoso.
FORTÜNÓSA, sing. 
FORTÜNÓSI/E. pl.



Fortunosa.
NÀ VÌNCITA FORTÜNÓSA,
una vincita fortunosa.
FORTÜNÀ, sing. I FORTÜNÀI, pl.
Fortunato.

FORUNCOLO sm.

• foruncolo

CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl.
Foruncolo
BUGNÓN, sing. pl. inv.
bubbone.

FORZA sf.

• forza

FÒRSA, sing. FÒRSI/E, pl. 
Forza sf.
ENERGÌA, sing. J'ENERGÌI/E, pl.
Energia sf.
PARLÉE CÙN ENERGÌA,
parlare con energia.
MA DÀ FÒRSA, mi da 
forza.
MA MÀNCU I FÒRSI, 
mi mancano le forze.

FORZARE vt.

• forzare

FURSÉE.
Forzare, obbligare, costringere.
MI I FÒRS, io forzo.
TI TA FÒRSI, tu forzi.
CÈL AL FÒRSA, egli forza.
NÓI I FÙRSUMA, noi 
forziamo.
VUJÀIT I FÒRSI/ÈI , 
voi forzate. (FÙRSÈI).
LÓR I FÒRSU, essi 
forzano.
SFURSÉE, sforzare.



FORZATO agg.

• forzato

FURSÀ, sing. FURSÀI, pl.
Forzato.
NÀ MÀRCIA FURSÀ,
una marcia forzata.

FORZIERE sm.

• forziere

CASAFÒRT, sing. pl. inv. 
Cassaforte.
BAÜL, sing. I BAÜI, pl.
Baule.

FOSCHIA sf.

• foschia

MARÈNCH, sing. pl. inv. 
Foschia, che rovina i raccolti.
NÈBIA, sing. NÈBII/E, pl. 
Nebbia sf.
A L'È PERDÜSI AN TLÀ NÈBIA,
si è perso nella nebia.

FOSCO sm.

• fosco

SCÜR, sing. I SCÜRI, pl.
Scuro.



SCÜRA, siing. SCÜRE, pl. 
Scura.
NÀ NÒC SCÜRA, 
una notte scura.
TÙP, sing. I TÙIP, pl. 
Buio.
TÙPA, sing. TÙPI/E, pl.
Buia. 
CANTÌN-A TÙPA, 
cantina scura, buia.

FOSFORESCENTE agg.

• fosforescente

FUSFORESCÈNT, sing. 
FUSFORESCÈNTI, pl.
Fosforescente.
GLI ÖGI FUSFORESCÈNT DAL GÀT, 
gli occhi fosforescenti del gatto.
FUSFORESCÈNSA, sing.
FUSFORESCÈNTI/E, pl. 
Fosforescenza sf, caso 
particolare di luminescenza.

FOSSA sf.

• fossa

FÒSA, sing. FÒSI/E, pl.
Fossa sf.
BÖGIU, sing. I BÖGI, pl.
Buco.
TÀMPA, sing. TÀMPI/E, pl.
Fossa sf, fognaria
FÒS, sing,. I FÒIS, pl. 
Fosso per liquame. 
BÓRU, sing. I BÓRI, pl.
Fossa ripiena d'acqua.



FOSSATO sm.

• fossato

FUSÀ, sing. I FUSÀI, pl.
Fossato.
FÒS, sing. I FÒIS, pl. 
Fosso.

FOSSILE agg.sm.

• fossile

FÒSIL, sing. I FÒSII, pl.
Fossile.
L'È AN FÒSIL D'ANIMÀL,
è un fossile d'animale

FOSSO sm.

• fosso

FÒS, sing. I FÒIS, pl.
Fosso.
FUSÀ, sing. I FUSÀI, pl.
Fossato.
SAUTÉE AL FÒS,
saltare ilò fosso.

FOTO sf.

• foto

FÒTO, sing. I FÒTU, pl.
Foto sf.
FOTOGRAFÌA, sing. 
FOTOGRAFÌI/E, pl. 
Fotografia. sf

FOTOCELLOLA sf.

• fotocelllula



FOTOCÈLULA, sing. 
FOTOCÈLULI/E, pl. 
Fotocellola sf.

FOTOCOPIA sf.

• fotocopia

FOTOCÒPIA, sing. 
FOTOCÒPII/E, pl. 
Fotocopia sf.

FOTOGENICO agg.

• fotogernico

FOTOGÉNICH, sing. pl. inv.
Fotogenico.
FOTOGÉNICA, sing. 
FOTOGÉNICHE, pl. 
Fotogenica.
CÉLA L'È FOTOGÉNICA, 
ella è fotogenica.

FOTOGRAFARE vt.

• fotografare

FUTUGRAFÉE.
Fotografare.
MI I FUTÒGRAF, io 
fotografo.
TI TA FUTÒGRAFI, tu
fotografi.
CÈL AL FUTÒGRAFA, egli
fotografa.
NÓI I FUTÙGRAFUMA, noi
fotografiamo.
VUJÀIT I FUTÒGRAFI/ÈI,
voi fotografate.FUTÙGRAFÈI.
LÓR I FUTÒGRAFU, essi
fotografano.

FOTOGRAFIA sf.



• fotografia

FUTOGRAFÌA, sing. 
FUTOGRAFÌI/E, pl. 
Fotografia sf.

FOTOGRAFO sm.

• fotografo

FUTÒGRAFO, sing. 
I FUTÒGRAFI, pl. 
Fotografo.
FUTÒGRAFA, sing. 
FUTÒGRAFE, pl.
Fotografa sf.

FOTOREPORTER sm.

• fotoreporter

CRUNÌSTA, sing. I CRUNÌSTI, pl. 
Fotoreporter, cronista, sm.sf.

FOTOROMANZO sm.

• fotoromanzo

FUTORUMÀNS, sing. pl. inv. 
Fotoromanzo.

FOTTERE vt.

• fottere

FÙTI.
Fottere.
MI I FÙT, io fotto.
TI TA FÙTI, tu fotti.
CÈL AL FÙT, egli fotte.
NÓI I FÙTUMA, noi
fottiamo.
VUJÀIT I FÙTI/ÈI,



voi fottete.
LÓR I FÙTU, essi
fottono.
FUTÜ, fregato, fottuto.
CIULÉE, fregare, imbrogliare,
fottere.
MI I CIÙL. io fotto.
TI TA CIÙLI, tu fotti.
CÈL AL CIÙLA, egli fotte.
NÓI I CIÙLUMA, noi
fottiamo.
VUJÀIT I CIÙLI/ÈI,
voi fottete.
LÓR I CIÙLU, essi
fottono.
FREGHÉE, fregare.
Vedere la declinazione del
verbo; FREGARE.

FRA prep.art

• fra

FRÀ,TRÀ. AN TRAMÉS.
Fra,tra.
FRÀMÉS, nel mezzo.
ANTRÀMÉS, in mezzo.
FRÀ AN PÒ AD TÈMP, fra 
qualche tempo.
FRÀ TÜC, fra tutti.

FRA sm.

• fra

FRÀ, sing. I FRÀI, pl.
Frate.

FRACASSARE vt.

• fracassare

FRACASÉE, 
Fracassare, sfracellare



sconquassare.
MI I SFRACÀS, io 
fracasso.
TI TA FRACÀSI, tu
fracassi.
CÈL AL FRACÀSA, egli
fracassa.
NÓI I FRACÀSUMA, noi
fracassiamo.
VUJÀIT I FRACÀSI/ÈI, 
voi fracassate.
LÓR I FRACÀSU, essi
fracassano.
TRÉE GIÜ, gettare giù
SCCIAPÉE, rompere.
DEMULÌ, demolire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPACCARE, DEMOLIRE.

FRACASSO sm.

• fracasso

FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl.
Fracasso
BURDÈL,sing. I BURDÈI, pl.
Rumore.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Baccano.
BURDELÉRIU, sing I BURDELÉRII, pl. 
Rumore.
BARAÓNDA, sing, BARAÓNDI/E, pl. 
Baraonda sf.
PÀR CARLAVÉE A GHÈ NA 
BARAÓNDA AD MASNÀI, 
per carnevale cè una baraonda
di bambini.

FRADICIO agg.

• fradicio

BAGNÀ, sing. BAGNÀI, pl.
Bagnato, fradicio.
MÀRCIA, sing. MÀRCI/E, pl. 
Frutta marcia sf.
BULATÀ, sing. BULATAI, pl. 
Frutta ammaccata..



FRACÀ, sing. FRACÀI, pl.
Frutta ammaccata.
CÙLE AMARÈN-E J'IN FRACÀI,
quelle amarene sono ammaccata.

FRAGILE agg.

• fragile

FRÀGIL, sing. FRÀGII, pl.
Fragile.
DÉBUL, sing, DÉBUI, pl.
Persona debole.
DÉBULA, sing. DÉBULI/E, pl.
Donna debole.
AL GÀ NÀ MEMORIA DÉBULA,
Ha una memoria debole.
DÉBULÌN, sing. pl. inv.
Bimbo. debolino.
DÉBULÌN-A, sing. DÉBULÌN-I/E, pl. 
Bimba debolina.

FRAGOLA sf..

• fragola

FRÀGA, sing. FRÀGHI/E, pl. 
Fragola sf.
FRÀIGA, sing. FRÀIGHI/E, pl. 
Fragola s,f, F.T.
MAGIÙSTRA, sing. 
MAGIÙSTRI/E, pl.
Fragola sf, che matura a maggio.
FRÀGA DI BÌSI, fragola non 
commestibile, è riconoscibile 
perchè la fragola è rivolta in 
alto ed ha un colore rosso scuro

FRAGORE sm.



• fragore

FRAGÓR, siing. pl. inv.
Fragore.
FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl.
Fracasso.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl. 
Rumore.
BURDELÉRIU, I BURDELÉRII, pl. 
Baccano.

FRAGOROSO agg.

• fragoroso

FRAGURÓS, sing. FRAGURÓIS, pl. 
Fragoroso.
RUMUROSITÀ, sing. RUMUROSITÀI, pl.
Rumorosita sf.
LA RUMUROSITÀ DLA STRÀ.
la rumorosità della strada.

FRAGRANTE agg.

• fragrante

FRAGRÀNSA, sing. FRAGRÀNSI/E, pl. 
Fragransa sf, profumato.
PRUFÜMÀ, sing. PRUFÜMÀI, pl. 
Fragrante, profumato, che 
manda un buon profumo.

FRAGRANZA sf.

• fragranza

PRUFÜMÀ, sing. I PRUFÜIMÀI, pl.
Fraganza sf.
ÀRIA PRUFÜMÀ, aria profumata.
ÀVA D'UDÓ, acqua profumata, 
etimo antico.

FRAINTENDERE vt.



• fraintendere

FRAINTÈNDI.
Fraintendere.
CAPÌ L'INCUNTRÀRIU,
capiere al contrario.
Vedere la declinazione del
verbo; INTENDERE.

FRAMMENTO sm.

• frammento

SCÀJA, sing. SCÀJI/E, pl.
Scaglia sf,,frammento di sasso. 
Frammento di metallo.
Frammento di legno.
FARGÀJA, sing. FARGÀJI/E, pl. 
Bricciola sf, di pane.
TÒCH, sing. I TÒICH, pl.
Pezzo.

FRAMMETTERE vt.

• frammettere

FRAMÈTI.
Framettere.
Vedere declinazione del
verbo; METTERE.

FRAMMEZZO ant.

• frammezzo

FRÀMÉS.
Nel mezzo.
ANTRAMÉS, frammezzo.
AN MÉS, in mezzo.

FRANA sf.

• frana



FRÀN-A, sing. FRÀN-I/E, pl. 
Frana sf.
GIAVÌN-A, sing. GIAVÌN-I/E
Frana sf, di materiale sassoso.
RÜSÀ, sing. I RÜSÀI, pl. 
Frana sf.
RÜSALÓN, sing. pl. iinv.
La frana caduta a fianco
al cimitero di S.Maria, tra 
l'anno 1935/45.
CERVIGÓLA, sing. CERVIGÓLI/E, pl. 
Frana sf, antichl etimi.

FRANARE vi.

• franare

FRANÉE.
Franare.
MI I FRÀN, io frano.
TI TA FRÀN-I, tu frani,
CÈL AL FRÀN-A, egli 
frana.
NÓI I FRÀNUMA, noi 
franiamo.
VUJÀIT I FRÀN-I/ÈI, 
voi franate.
LÓR I FRÀN-U, essi
franano.

FRANCESE agg.ms.

• francese

FRANCÉS, sing. I FRANCÈIS, pl. 
Francese.
FRANCESÌN-A, sing. 
FRANCEISIN-I/E, pl. 
Francesina sf, panino.



FRANCHEZZA sf.

• franchezza

FRANCHÉSA, sing, 
FRANCHÉSI/E, pl. 
Franchezza sf.
DISINVULTÜRA, sing. 
DISINVULTÜRI/E, pl. 
Disinvoltura sf.

FRANCO agg.sm.

• franco

FRÀNCH, sing. pl, inv.
Franco, sicuro di sè.
FRÀNCA, sing. FRÀNCHI/E, pl..
Franca.
CITÀ FRÀNCA,
citta franca.
LIBÈR, sing. pl. inv.
Libero.
LIBÉRA, sing. LIBÉRI/E, pl.
Libera. 
NÀ FÙMBRA LIBÉRA, 
una donna libera.
SCHIÈT, sing. SCHIÈIT, pl.
Schietto.
SCHIÈTA, sing. SCHIÈTE, pl.
Schietta.
ARCHITETÜRA SCHIÈTA,
architettura schietta.
GIÜST, sing. GIÜIST, pl. 
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl.
Giusta .
LA GIÜSTA PRESCRISIÓN
la giusta prescrizione.
SINCÉR, sing. pl. inv.
Sincero.
LÓR J'IN SINCÉR, 
loro sono sinceri.
SINCÉRA, sing. SINCÉRI/E, pl.
Sincera .
LA VERITÀ SINCÉRA,
la verità sincera.

FRANCOBOLLO sm.



• francobollo

FRANCUBÙL, sing. 
I FRANCUBÙI, pl. 
Francobollo.

FRANCOLINO sm.

• francolino

BÈRNA, sing. BÈRNI/E, pl. 
Berna sf, specie di pernice di 
montagna ora estinta.

FRANGIA sf.

• frangia

FRÀNGIA, sing. FRÀNGI/E, pl. 
Guarnizione sf, di seta o cotone.
FRANGÉTA, sing. FRANGÉTI/E, pl.
Frangetta sf ,parte dei capelli corti 
che si lasciano ricadere sulla fronte.
A LA BARBUNCÌN, 
alla barboncino.

FRANGIARE vt.

• frangiare

FRANGÉE.
Frangiare, rifinire, ornare.
MI I FRÀNG, io frangio.
TI TA FRÀNGI, tu frangi.
CÈL AL FRÀNGIA, egli
frangia.
NÓI I FRÀNGIUMA, noi
frangiamo.
VUJÀIT I FRÀNGI/ÈI, 



voi frangiate.
LÓR I FRÀNGIU, essi
frangiano.
FÉE L'ÒRLU, orLare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORLARE.

FRANGIBILE agg.

• frangibile

FRAGÌL, sing. FRAGÌI, pl.
Fragile.
FRAGILITÀ, sing. I FRAGILITÀI, pl. 
Fragilita sf.
LA FRAGILITÀ DAL VÉDRU,
la fragilità del vetro.

FRANGIFLUTTI sm.

• frangiflutti.

CIÜPA, sing. CIÜPI/E, pl.
Chiusa sf, diga.
DÌGA, sing. DÌGHI/E, pl.
Diga sf.

FRANGIVENTO sm.

• frangivento

FRANGIVÈNT, sing. pl. inv.
Frangivento.
PARAVÈNT, sing. pl. inv.
Paravento.

FRANOSO agg.

• franoso

FRANÓS, sing. FRANÓIS, pl. 
Franoso.
FRANÓSA, sing. FRANÓSI/E, pl
Terra franosa.



RÜSALÓN, sing. pl. inv.
La frana sopra il cimitero di 
S. Maria.
GIAVÌN-A, sing. GIAVÌN-I/E, pl. 
Frana sf, etimo antico. F.T.

FRANTOIO sm.

• frantoio

FRANTÒIO, sing. I FRANTÒI, pl. 
Frantoio macchina per 
frantumare i sassi, olive 
o semi. 
PÉSTA, sing. PÉSTI, pl. 
Macina.

FRANTUMARE vt.

• frantumare

SCCIAPÉE.
Spaccare, frantumare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPACCARE.

FRANTUME sm.

• frantume

TUCHÈT, sing. I TUCHÈIT, pl. 
Pezzetto.

FRAPPORRE vt.

• frapporre

ANTRAMÉS.
Frapporre.
L'È BÜTASI ANTRAMÉS, 
si è messo in mezzo.
Frapporre.



MI MA MÈT ANTRAMÉS, io 
io mi metto in mezzo.
TI TA MÈTI ANTRAMÉS, tu
ti metti in mezzo.
CÈL SA MÈT ANTRAMÉS, egli
si mette in mezzo.
NÓI NA MÈTUMA ANTRAMÉS, 
noi ci mettiamo in mezzo.
VUJÀIT VA MÈTI ANTRAMÉS,
voi vi mettete in mezzo.
LÓR SA MÈTU ANTRAMÉS, 
essi si mettono in mezzo
PUSÉE., posare., porre.
MÈTI ANTRAMÉS, mettere 
in mezzo.

FRASARIO sm.

• frasario

FRASÀRIO, sing. I FRASÀRII, pl. 
Frasario, modi di dire.
PARLÀ, sing. PARLÀI, pl.
Parlata sf, il particolare modo di
esprimersi di una, comunita.

FRASCA sf.

• frasca

FRÀSCA, sing. FRÀSCHI/E, pl. 
Frasca, ramo con foglie.
Una volta si mettevano per
inaugurare una casa nuova,
o per segnare n'osteria.
USTARÌA ANTÌCA FRÀSCA, 
osteria antica frasca, dove 
veniva concesso la vendita 
temporanea del vino che 
producevano.

FRASE sf.

• frase

FRÀSE, sing. FRÀSI/E, pl. 



Frase sf, espressione linguistica.
ESPRESIÓN, sing. 
J'ESPRESIÓN-I, pl.
Espressione sf.
LOCUSIÓN, sing. 
I LOCUSIÓN-I, pl.
Locuzione sf.

FRASSINO sm.

• frassino

FRÀSU, sing. I FRÀSI, pl.
Frassino, legno usato per 
fabbricare i manici delle 
pale, picconi, rastrèlli, 
scure.

FRASTAGLIATO agg.

• frastagliato

SCANTUNÀ, sing. SCANTUNÀI, pl. 
Frastagliato. che presenta spigoli 
smussati ed irregolari.
FRASTAGLIÀ, sing. FRASTAGLIÀI, pl. 
Frastagliato.
LA VÈSTA FRASTAGLIÀ,
la veste frastagliata.
I MUNTÀGNI FRASTAGLIÀI, 
le montagne frastagliate

FRASTORNARE vt.

• frastornare

STURDÌ, STURNÌ.
Frastornare, stordire.
Vedere declinazione del
verbo; STORDIRE.

FRASTUONO sm.

• frastuono



FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl. 
Fracasso.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl. 
Baccano.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl.
Rumore, frastuono, fracasso, 
baccano.

FRATE sm.

• frate

FRÀ, sing. I FRÀI, pl.
Frate.
FRÀ MARTÌN CAMPANÀT 
SÓN-A I CAMPÀ-I, 
fra Martino campanaro 
suona le campane.

FRATELLANZA sf.

• fratellanza

FRATELÀNSA, sing. 
FRATELÀNSI/E, pl.
Fratellanza sf.

FRATELLASTRO sm.

• fratellastro

FRADELÀSTRU, sing. 
I FRADELÀSTRI, pl.
Fratellastro.
SURELÀSTRA, sing. 
SURELÀSTRI/E, pl.
Sorellastra sf. 
. 



FRATELLO sm.

• fratello

FRADÉL, sing. I FRADÉI, pl.
Fratello.
SURÈLA, sing. SURÈLI/E, pl.
Sorella sf.
FRÒC, sing, I FRÒIC, pl. 
Fratello, nome poco usato.
GEMÉL, sing. I GEMÉI, pl. 
Gemello.
GEMÈLA, sing. GEMÈLI/E. pl.
Gemella.
L'ÀNIMA GEMÈLA, 
l'anima gemella.
FRADELÀSTRU, sing. 
I FRADELÀSTRI, pl. 
Fratellastro.
FRADELÀSTRA, sing.
FRADELÀSTRE, pl.
Fratellastra.

FRATERNITA sf.

• fraternita

FRATÈRNITA, sing. 
I FRATÈRNITAI, pl. 
Fraternità sf.
FRATELÀNSA, sing. 
FRATELÀNSI/E, pl.
Fratellanza sf.

FRATERNO agg.

• fraterno

FRATÈRN, sing. FRATÈRNI, pl. 
Fraterno.
FRATÈRNA, sing. FRATÈRNE, pl.
Fraterna.
N'AMICÌSIA FRATÈRNA,
una amicizia fratèrna.



FRATINO sm.

• fratino

FRATÌN, sing. pl. inv.
Mobile austero, tavolo.

FRATRICIDA sm,

• fraticida

FRATRICÌDA, sing. 
I FRATRICÌDI, pl. 
Fratricida.

FRATRICIDIO sm.

• fratricidio

FRATRICÌDIU, sing. 
I FRATRICÌDII, pl. 
Fraticidio.

FRATTA sf.

• fratta

RUVAJÉ, sing. I RUVAJÉI, pl. 
Macchia di sterpi.
BÜSCHIN-A, sing. BÜSCHIN-I/E, pl.
Boscaglia sf.

FRATTAGLIE sf.pl

• frattaglie

FRATÀJA. sing- FRATÀJI/E, pl. 
Frattaglia sf, di animali.
BÙÉLA, sing. I BÙÈLI/E, pl. 
Budèlla sf.
BÙSÉCA , sing. BÙSECHI/E, pl. 



Trippa sf.
FIDÌCH, sing. pl. inv.
Fegato.
CÙRÀDA, sing. CURÀDI/E, pl. 
Polmone, sf le dialetto.
CÓR, sing. pl. inv.
Cuore.
I BÀLI DAL TÓR, 
i testicoli del toro.

FRATTANTO avv.

• frattanto

FRATÀNT.
Frattanto.
MÈNTRI, mentre.
ANTÀNT, intanto.

FRATTAZZO sm.

• frattazzo

FRATÀS, sing. I FRATÀIS, pl. 
Frattazzo.
TALÒCIA, sing. TALÒCII/E, pl. 
Frattazzo sf, tavoletta usata dai
muratori per lisciare l'intonaco.

FRATTEMPO sm.

• frattempo

FRATÈMP, sing. pl. inv.
Frattempo.
ANTÀNT, sing. pl. inv. 
Intanto.
AN CÙST MUMÈNT, 
in questo momento.

FRATTURA sf.

• frattura



FRATÜRA, sing. FRATÜRI/E, pl. 
Frattura sf.
RUTÜRA, sing. RUTÜRI/E, pl. 
Rotttura sf.

FRATTURARE vt.

• fratturare

FRATURÉE.
Fratturare.
MI I FRATÜR, io 
fratturo.
TI TA FRATÜRI, tu 
fratturi.
CÈL AL FRATÜRA, egli
frattura.
NÓI I FRATÜRUMA, noi
fratturiamo.
VUJÀIT I FRATÜRI/ÈI,
voi fratturate.
LÓR I FRATÜRU, essi
fratturano.
FRACHÉE J'ÒSI,
fratturare le ossa.
ROMPÌ, rompere.
SCCIAPÉE, spaccare.
Vedere le declinazioni dei
verfbi; ROMPERE, SPACCARE.

FRAUDOLENTO agg,.

• fraudolento

TRÜCIÓN, sing. pl. inv.
Che si è fatto con la frode,
imbroglione.
TRÜCIÓN-A, sing. 
TRÜCIÓN-I/E, pl. 
Imbrogliona.
L'È NÀ TRÜCIÓN-A PAR 
MISTÉE, è una imbrogliona 
per mestiere.

FRAUDOLENZA sf.

• fraudolenza



TRÜCIUNÀ, sing. I TRÜCIUNÀI, pl.
Imbroglio, fraudolenza sf, TRÜFA, sing. TRÜFI/E, pl. 
Truffa sf.

FRAZIONARE vt.

• frazionare

FRASIUNÉE.
Frazionare.
MI I FRASIÓN, io 
fraziono.
TI TA FRASÓN-I, tu
frazioni.
CÈL AL FRASIÓN-A, egli
fraziona.
NÓI I FRASIÙNUMA, noi
frazioniamo. 
VUJÀIT I FRASIÓN-I/ÈI,
voi frazionate. FRASIÙNÈI.
LÓR I FRASIÓN-U, essi
frazionano.
DIVÌDI, dividere.
Vedere la declinazione del
verbo; DIVIDERE.

FRAZIONE sf.

• frazione

FRASIÓN, sing. pl. inv.
Frazione sf, centro abitato 
isolato dal comune.
LE FRAZIONI SONO SEMPRE 
QUELLE, È LA GENTE 
CHE CAMBIA, E QUASI 
SEMPRE CAMBIA IN PEGGIO. 
(Mauro Corona). E putroppo
si può inserire anche 
i piccoli paesi
AN CENTÉSIM L'È LA 
FRASIÓN DL'ÈURU, un 
centesimo è una frazione 
dell'euro.



FRECCIA sf.

• freccia

SAÉTA, sing. SAÉTI/E, pl.
Saetta, freccia. sf.
FRÉCIA, sing. FRÉCI/E, pl. 
Freccia sf.
DÀRD, sing. pl. inv.
Dardo.

FRECCIATA sf.

• frecciata

BATÙA, sing. BATÙI/E, pl.
Allusione pungente, frecciata sf.
BATÙA, sing. BATÙI/E, pl.
Battente della porta, prendere 
botte.
L'È CIAPÀ NÀ BÈLA BATÙA, 
ha preso delle belle sberle.
Da notare che il dialetto usa
il verbo essere anzichè avere.

FREDDARE vt.

• freddare

MASÉE.
Ammazzare.
CUPÉE, accoppare.
Vedere la declinazione del
verbi: AMMAZZARE, 
ACCOPPARE.

FREDDO agg.

• freddo

FRÈC., sing. FRÈIC, pl. 



Freddo. 
FRÉGIA, sing. FRÉGI/E, pl.
Fredda.
L'ÀVA FRÉGIA,
l'acqua fredda.
FRÈC, privo di calore 
umano.
A FÀ NÀ FRÈC DA 
CÀN, fa un freddo da 
cani.
L'È FRÈC D'ÀNIMU, è 
freddo d'animo. 
ST'ÀVA L'È FRÉGIA, 
questa acqua è fredda.

FREDDOLOSO agg.

• freddoloso

FREGIULÓN, sing. pl. inv.
Freddoloso.
FREGIULÓN-A, sing. 
FREGIULÓN-I/E. pl. 
Freddolosa.
CÙLA FÙMBRA LÈ FREGIULÓN-A,
quella donna è freddolosa.
AL FREGIULÓN AL GÀ 
MÀI CÀUD, il freddoloso 
non ha mai caldo.

FREDDURA sf.

• freddura

BARSELÉTA, sing. 
BARSELÉTI/E, pl. 
Battuta spiritosa, barzelletta sf.
SÀTIRA, sing. SÀTIRI/E, pl. 
Satira sf, barzelletta.
SCIÀTIRA, sing. SCIÀTIRI/E, pl. 
Satira, dialetto di Arlezze, da



notare che cè una c. sola.

FREGARE vt.

• fregare

FREGHÉE.
Fregare,strofinare, ingannare.
MI I FRÉGH, io frego.
TI TA FRÉGHI, tu freghi.
CÈL AL FRÉGA, egli 
frega.
NÓI I FRÉGUMA, noi 
freghiamo.
VUJÀIT I FRÉGHI/ÈI, 
voi fregate,
LÓR I FRÉGU, essi 
fregano.
FREGHÉE, truffare
SGÜRÉE, fregare pavimenti
MI I SGÜR, io frego.
TI TA SGÜRI, tu freghi.
CÈL AL SGÜRA, egli frega.
NÓI I SGÜRUMA, noi 
freghiamo.
VUJÀIT I SGÜRI/ÈI, 
voi fregate.
LÓR I SGÜRU, essi
fregano.
FREGHÉE, possedere 
sessualmente.
TRÜFÉE, truffare.
AMBRUJÉE, imbrogliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRUFFARE, 
IMBROGLIARE, GABBARE.

FREGATURA sf.



• fregatura

FREGATÜRA, sing. 
FREGATÜRI/E, pl. 
Fregatura sf.
FREGADÜRA, sing.
FREGADÜRI/E, pl.
Fregatura.
CIULÂ, sing. I CIULÀI, pl. 
Fregatura sf.
CIULARÒD, sing. CIULARÓID, pl.
Fregatura.
CIAPÈLA AN TAL GÖB,
O NAL GNÀU, prenderla 
nel gobbo o nel sedere.
SÓN (J'HÖ) CIAPÂ NÀ
CIULÀ, ho preso una 
fregatura.
FUTÜ, sing. FUTÜI, pl.
Fregato, fottuto.
FUTÜA, sing. FUTÜE, pl.
Fregata, fottuta

FREGIARE vt.

• fregiare

DECURÉE.
Decorare con fregi.
Vedere la declinazione del
verbo; DECORARE.

FREGOLA sf.

• fregola

FRÉGA, sing. pl. inv.
Fregola, eccitazione sessuale 
degli animali.
I TRÜTI J'IN AN FRÉGA,
le trote sono in calore o in
fregola, e rilasciano le uova
che i maschi dovranno
fecondare.
CRUCHÉE, crocchiare della 
chiooccia.
Vedere la declinazione del



verbo; CROCCHIARE.

FREMERE vi.

• fremere

AGITÉE, agitare fremere.
Vedere la declinazione del
verbo; AGITARE.

FRENARE vt.

• frenare

FRENÉE.
Frenare.
MI I FRÈN, io freno.
TI TA FRÈN-I, tu freni.
CÈL AL FRÈN-A, egli 
frena.
NÓI I FRÈNUMA, noi 
freniamo.
VUJÀIT I FRÈN-I/ÈI, 
voi frenate. (FRÈNÈI).
LÓR I FRÈN-U, essi 
frenano. 

FRENATA sf.

• frenata

FRENÀ, sing. I FRENÀI, pl.
Frenata sf.



FRENESIA sf..

• frenesia

FRENESÌA, sing. FRENESÌI/E, pl. 
Frenesia sf.
MANÌA, sing. MANÌI/E, pl. Mania sf.
AVÈIGHI LA MANÌA DLA 
MÜSICA,avere la mania 
della musica.

FRENETICO agg.

• frenetico

FRENÉTICH, sing. pl. inv.
Frenetico.
FRENÉTICA, sing. 
FRENÉTICHE, pl.
Frenetica.
NÀ VÌTA FRENÉTICA,
una vita frenetica,

FRENO sm.

• freno

FRÉN, sing. I FRÉNI, pl.
Freno.
FRÉN A MÀN, 
freno a mano.
FRÉN A PEDÀL, 
freno a pedale.
FRÉN DÌSCH, 
freno a disco.
FRENÉE CÙN AL GARÓN 
DI SCÀRPI, frenare con 
il tacco delle scarpe, quando 
i freni non funzionavano.

FREQUENTARE vt.

• frequentare



FREQUENTÉE.
Frequentare.
MI I FREQUÈNT, io 
frequento.
TI TA FREQUÈNTI, tu
frequenti.
CÈL AL FREQUÈNTA, egli
frequenta.
NÓI I FREQUÈNTUMA, noi
frequentiamo.
VUJÀIT I FREQUÈNTI/ÈI,
voi frequentate.
LÓR I FREQUÈNTU, essi
frequentano.
ANDÉE A SCÓLA,
andare a scuola
BARSIGHÉE, bazzicare.
AL BARSÌGA CÙL PÒST 
PAR CERCHÉE FÙMBRI/E, 
frequenta quel posto per 
cercare donne.
Vedere la declinazione del
verbo; BAZZICARE.

FREQUENTATORE sm.

• frequentatore

CLIÈNT, sing. pl. inv.
Cliente, frequentatore.
CLIÈNTA, sing. CLIÈNTI/E, pl. 
Frequentatrice.
ABITUÉ, sing. J'ABITUÉI, pl. 
Abitudinario.

FREQUENTE agg.

• frequente

FREQUÈNT, sing. FREQUÈNTI, pl. 
Frequente.
SUVÈNS, sing. pl. inv.
Sovente, frequente.

FREQUENZA sf.

• frequenza



FREQUÈNSA, sing. 
FREQUÈNSI/E, pl. 
Frequenza sf.
LA FREQUÈNSA A LA LESIÓN, 
La frequenza alla leziione.

FRESA sf.

• fresa

FRÉS, sing. FRÉISI/E, pl.
Fresa sf, tensile per macchine 
alesatrici.
CALISVÀR, sing. pl. inv.
Fresa speciale per la 
lavorazioone delle sedi 
dei rubinètti a maschio.
FRÈIS, spicchio d'aglio.

FRESATORE sm.

• fresatore

FRESADÓR, sing. 
I FRESADÓI, pl. 
Fresatore.
FRESADÓRA, sing, 
FRESADÓRI/E, pl.
Fresatrice sf.

FRESATRICE sf.

• fresatrice

FRESATRÌS, sing. pl. inv.
Macchina per la lavorazione 
dei metalli sf. 
TÜPÌ, sing. TÜPII, pl. 
Macchina per piallare il 
legno.

FRESATURA sf.

• fresatura



FRESATÜRA, sing. 
FRESATÜRI/E, pl. 
Operazione di fresatura.

FRESCHEZZA sf.

• freschezza

FRESCHÉSA, sing. 
FRESCHÉSI/E, pl. 
Freschezza sf.
LA SFRESCHÉSA DA STÀ MÀTA,
la freschezza di questa ragazza.

FRESCO agg.sm.

• fresco

FRÈSCH, sing, FRÈISCH, pl.
Fresco.
FRÈSCH CÙME AL GÉL, 
fresco come il gelo.
MURÈSCH, sing. MURÈISCH, pl.
Fresco umido.
MURÈSCA, sing, MURÈSCHI/E, pl. 
Fresca.
CÙLA TÈRA L'È MURÈSCA,
quella terra moresca.
FRESCÜRA, sing. FRESCÜRI/E, pl. 
Frescura sf.

FRETTA sf.

• fretta

PRÈSA, sing. I PRÈSI/E, pl. 
Fretta sf.
SGAGÉSI, affrettarsi.
DISCIÜLTI, sbrigati.
FÙMA AMPRÈSA, 
facciamo in fretta.
TI TA GÀI TÜTI I PRÈSI DA 
STÙ MÓND, tu hai tutte le 
premure i questo mondo. 
PAR LA PRÈSA LA GÀTA 
L'È FÀC I GATÌN CIÖGI, 



per la fretta la gatta ha 
fatto i gattini ciechi.
DISCIÙLTI, fa in fretta.
DÉGHI DÌNTI, fare in fretta,

FRETTOLOSO agg.

• frettoloso

PRECIPITÓS, sin. PRECIPITÓIS, pl. 
Precipitoso, frettoloso.
PRECIPITÓSA, sing. 
PRECIPITÓSI/E, pl.
Precipitosa .
NÀ FÜGA PRECIPITÓSA,
una fuga precipitosa.
AMPRÈSA, sing. AMPRÈSI, pl. 
Frettoloso,
FÉE I LAVÓR AMPRÈSA, 
Fare i lavori in fretta.

FRIABILE agg.

• friabile

FRIÀBIL, sing. FRIÀBII, pl.
Si dice di cosa che si 
sgretola sm.f.
LA FIÒCA FRIÀBIL, 
la neve friabile.

FRIABILITA sf.

• friabilita

FRIABILITÀ, sing. 
I FRIABILITÀI, pl.
Friabilita sf.
TÈRA MÒLA, terra molle.



FRICASSEA sf.

• fricassea

STÜVÀ, sing. I STÜVÀI, pl.
Fricassea sf, stufato.
SPESATÌN, sing. pl, pl. 
Spezzatini, carne tasgliata a pezzi.
FRICANDÒ, sing. I FRICANDÒI, pl. 
Fricandò sm, spezzatini di carne 
stufati conditi con salsa, etimo 
piemontese.

FRIGGERE vt.

• friggere

FRÌGI.
Friggere.
MI I FRÌG, io friggo.
TI TA FRÌGI, ti friggi.
CÈL AL FRÌG, egli frigge.
NÓI I FRIGÌUMA, noi 
friggiamo 
VUJÀIT I FRÌGI/ÈI, 
voi friggete. (FRÌGÈI). 
LÓR I FRIGÌU, essi. 
friggono.
FRICASÉE, friggere etimo
Piemontese.

FRIGIDO agg.

• frigido

FRÌGID, sing. FRÌGIDI, pl.
Frigido.
FRÌGIDA, sing. FRÌGIDE, 
Frigida.
FÙMBRA FRÌGIDA,
donna frigida.
INSENSIBÌL, sing. J'INSENSIBÌI, pl. 
Insensibile.
APATÌCH, sing. pl. inv.
Apatico.
APATÌCA, sing. J'APATÌCHE, pl.
Apatica.
NÀ MÀTA APATÌCA,



una ragazza apatica.

FRIGNARE vi.

• frignare

RUGNÉE.
Piagnucolare., frignare.
MI I RÙGN, io 
piagnucolo.
TI TA RÙGNI, tu 
piagnucoli..
CÈL AL RÙGNA, egli 
piagnucola.
NÓI I RÙGNUMA, noi
piagnucoliamo.
VUJÀIT I RÙGNI/ÈI,
voi piagnucolate.
LÓR I RÙGNU, essi
piagnucolano.

FRIGORIFERO sm.

• frigorifero

FRÌGO, sing. I FRÌGHI, pl.
Friorifero.
GIASÉRA, sing. GIASÉRI/E, pl. 
Ghiacciaia sf.
Vedere la voce ghiacciaia.

FRINGUELLO sm.

• fringuello

FRINGUÉL, sing. I FRINGUÉI, pl. 
Fringuello, piccolo uccello 
canoro con petto rossiccio, 
ali nere attraversate da due 
fascie bianche.

FRITTATA sf.

• frittata



FRÜTÀ, sing. I FRÜTÀI, pl. 
Frittata sf.
Ora si usa sovente.
FRÌTA, sing. I FRÌTÀI, pl.
Frittata sf.
FRÜTÀ RUGNÓSA, 
frittata fatta con salame 
(dla duja) e uova, si 
cucinava generalmente 
nel giorno della:
GIÜBIACÌA, LA GIURNÀ 
DI SÈT MARÈNDI, 
giovedi grasso, la giornata
delle sette merende.

FRITTELLE sf.

• frittelle

FRICIÖ, sing. I FRICIÖI, pl.
Dolce fatto con pasta 
liquida fatta friggere 
nell'olio.
FRICIULÌN, sing. pl. inv.
Polpette. 
TURTÉL, sing. I TURTÉI, pl. 
Tortello, sempliciotto.
BÜSÌA, sing. BÜSÌI/E, pl.
Bugia sf, o dolce.

FRITTO agg.

• fritto

RUSTÌ, sing. RUSTÌI, pl. 
Fritto, arrostito
PATÀTI RUSTÌI, 
patate fritte.
FUTÜ, fregato., rovinato.

FRITTURA sf.

• frittura



FRITÜRA, sing.FRITÜRI/E, pl. 
Frittura sf, misto di carne fritta.

FRIVOLEZZA sf.

• frivolezza

FRIVULÉSA, sing. 
FRIVULÉSI/E, pl. 
Frivolezza sf.
VANITÀ, siing. VANITÀI, pl. 
Vanità sf.

FRIVOLO agg.

• frivolo

FRÌVUL, sing. FRÌVUI, pl.
Frivolo. 
LEGÉR, sing. LEGÉRI, pl.
Leggero.
LEGÉRA, sing. LEGÉRE, pl.
Leggera, frivola.
ATLÉLTICA LEGÉRA, 
atletica leggera.
NÀ FRÉVA LEGÉRA,
una febbre leggera.
FRÌS, sing. I FRÌIS, pl. 
Frivolo, spensierato.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl. 
Frivola.
NÀ MÀTA FRÌSA, 
una ragazza frivola.

FRIZIONARE vt.

• frizionare

FRISIUNÉE.
Frizionare.
MI I FRISIÓN, io friziono
TI TA FRISIÓN-I, tu frizioni.
CÈL AL FRISIÓN-A, egli
friziona.
NÓI I FRISIÙNUMA, noi
frizioniamo.



VUJÀIT I FRISIÓN-I/ÈI,
vioi frizionate.FRISIÙNÈI.
LÓR I FRISIÓN-U, essi
frizionano.
MASAGÉE, massaggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; MASSAGGIARE.

FRIZIONE sf.

• frizione

FRISIÓN, sing. I FRISIÓN-I, pl.
Frizione, massaggio.
FRISIÓN, sing, pl. inv.
Organo dell'automobile.
FRISIÓN, sing. pl. inv.
Attrito tra due corpi.

FRIZZANTE agg.

• frizzante

FRISÀNT, sing. pl. inv. 
Frizzante.
ÀVA CA MÙSA, acqua che
spumeggia.
FRISÀNTA, sing. FRISÀNTE, pl. 
Frizzante.
ÀVA FRISÀNTA, acqua 
frizzante.
LA GASÖS L'È FRISÀNTA,
la gazzosa è frizzante.

FRIZZARE vi.

• frizzare

FRISÉE.



Frizzare delle spumante.
MI I FRÌS, io frizzo.
TI TA FRÌSI, tu frizzi.
CÈL AL FRÌSA, egli frizza.
NÓI I FRÌSUMA, noi 
frizziamo.
VUJÀIT I FRÌSI/ÈI,
voi frizzate.
LÓR I FRÌSU, essi
frizzano.
MÜSÉE, spumeggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPUMEGGIARE, 

FRIZZO sm.

• frisso

SÀTIRA, sing. SÀTIRI/E, pl.
Frizzo, satira sf..
SCIÀTIRA, sing. SCIÀTIRI/E, pl.
Satira sf, etimo di Arlezze

FRODARE vt.

• frodare

FRUDÉE
Frodare.
MI I FRÒD, io frodo.
TI TA FRÒDI, tu frodi.
CÈL AL FRÒDA, egli 
froda.
NÓI I FRUDÙMA, noi
frodiamo.
VUJÀIT I FRÒDI/ÈI, 
voi frodate. FRÙDÈI. 
LÓR I FRÒDU, essi 
frodano.
ANDÉE A LA MARÒDA,
andare a rubare la frutta.
AMBRUJÉE, imbrogliare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMBROGLIARE.



FRODE sf.

• frode

FRÒDE, sing. FRÒDI/E, pl. 
Frode sf.
INGÀN, sing. pl. inv.
Inganno.
TRÜFA, sing. TRÜFI/E, pl. 
Truffa sf, frode.
TRÜCIÓN, sing. pl. inv.
Faccendiere.
TRÜCIÓN-A, sing. LE TRÜCIÓN-E, pl. 
Faccendiera.
TRÜFÉE, truffare.
Vedere la declinazione del
verbo; TRUFFARE.

FRODO sm.

• frodo

SFRÒS, sing. pl. inv.
Frodo, non pagare le 
imposte.
DA SFRÒS, di frodo.
CACÉE DA SFRÒS, 
cacciare di frodo.
RÒBI DA SFRÒS, cose 
contrabbandate.
CIAPÉE I TRÜTI DA 
SFRÒS, prendere le trote 
senza permesso, e con le
mani.
CUNTRABANDÉE, 
contrabbandare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTRABBANDARE.

FROLLARE vt.

• frollare

FRULÉE.



Frollare., stagionatura delle
carni.
MI I FRÒL io frollo.
TI TA FRÒLI, tu frolli.
CÈL AL FRÒLA, egli frolla. 
NÓI I FRÙLUMA, noi
frolliamo.
VUJÀIT I FRÒLI/ÈI, 
voi frollate. FRÙLÈI.
LÓR I FRÒLU, essi
frollano.

FROLLO agg.

• frollo

FRÒL, sing. FRÒI, pl.
Frollo, tenero, morbito.
FRÒLA, sing. FRÒLI/E, pl. 
Frolla .
CÙSTA CÀRN LÈ FRÒLA,
questa carne è frolla.
CÙSTI MÈRLI J'IN FRÒI, 
questi merli sono frolli.

FRONDA sf.

• fronda

FRÀSCA, sing. FRÀSCHI/E, pl. 
Frasca sf ,ramoscello con 
foglie.

FRONTALE agg.

• frontale

FRUNTÀL, sing. FRUNTÀI, pl. 
Frontale.
AL FRUNTÀL DLA CÀ, 
il frontale della casa.

FRONTE sf.

• fronte



FRÓNT, sing. pl. inv.
Fronte sf.
FÉE FRÓNT, fare fronte.

FRONTEGGIARE vt.

• fronteggiare

FRUNTEGÉE.
Fronteggiare.
MI I FRUNTÉG, io 
fronteggio.
TI TA FRUNTÉGI, tu
fronteggi.
CÈL AL FRUNTÉGIA, egli 
fronteggia.
NÓI I FRUNTÉGIUMA, noi
fronteggiamo.
VUJÀIT I FRUNTÉGI/ÈI,
voi fronteggiate.
LÓR I FRUNTÉGIU, essi
fronteggiano.

FRONTIERA sf.

• frontiera

FRUNTIÉRA, sing. 
FRUNTIÉRI/E, pl. 
Frontiera sf.
CUNFÌN, sing. pl. inv.
Confine.
J'HÀN MANDÀLU A CÙL
PAÌS, lo hanno mandato a
quel paese.

FRONTO

• Fronto

FRÜNT,fraz di Cellio, gli
abitanti sono soprannominati
LULÙCH, sing. LULÙICH, pl. 
Allocco



FRONZOLI sm..

• fronzoli

CATÉRLA, sing. CATÉRLI/E, pl. 
Fronzoli sf in dialetto, lo sporco 
che rimane attaccato sul pelo 
delle bestie.
FESTÓN, siing, pl. inv.
Festone, fronzolo.

FROTTA sf.

• frotta

BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl. 
Frotta, banda sf.
FLÒTA, sing. FLÒTI/E, pl. 
Frotta sf, di ragazzi.

FROTTOLA sf.

• frottola

BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Frottola sf, nel dialetto
Valduggese significa anche 
testicoli, o palla.
BÜSÌA, sing. BÜSÌI/E, pl. 
Bugia sf.
BÜSARDARÌA, sing. 
BÜSARDARÌ/E, pl.
Bugiarderia sf.
HA GÀ PÜSÈ BÀLI CHE
NÀ MÜLA, ha più palle 
che una mula che è
senza.

FRUGARE vi.

• frugare

FRÜGNÉE.
Frugare.



MI I FRÜGN, io frugo.
TI TA FRÜGNI, tu frughi.
CÈL AL FRÜGNA, egli fruga.
NÓI I FRÜGNUMA, noi
frughiamo.
VUJÀIT I FRÜGNI/ÈI,
voi frugate.
LÓR I FRÜGNU, essi
frigano.
FRÜGNÉE, rovistare, scovare.
SFUNIGHÉE, palpare. 
SBURSIGHÉE, scovare 
SGATÉE, scavare.
Vedere le declinazioni dei verbi;
PALPARE, SCOVARE, SCAVARE.

FRUGOLO sm.

• frugolo

MATALÈT, sing. I MATALÈIT, pl.
Frugolo,ragazzino.
MATALÉTA, sing, MATALÉTI/E, pl.
Ragazzina sf.
BARIVÉL, sing. I BARIVÉI, pl. 
Frugolo, sbarbatello, etimo antico. 

FRUIRE vi.

• fruire

GÓDI.
Godere, giovarsi di qualche cosa.
Vedere la declinazione del
verbo; GODERE.

FRULLARE vt.

• frullare

BÀTI J'ÀLI. 
Sbattere le ali.
Vedere la declinazione del
verbo; SBATTERE.



FRULLATORE sm.

• frulatore

FRULATÓR, sing. pl, inv. 
Frullatore, utensile elettrico 
usato per frullare

FRULLINO sm.

• frullino

FRULÌN, sing. pl. inv.
Frollino.
SBÀTA-ÓVI, utensile usato 
per frullare le uova.

FRUMENTO sm.

• frumento

FRÜMÈNT, sing. pl. inv.
Frumento.
FRÜMÈNTÓN, sing. pl. inv.
Granturco.

FRUMENTONE sm.

• frumentone

FRUMENTÓN, sing. pl. inv.
Granoturco.
MÈLGA, sing. MÈLGHI/E, pl. 
Granoturco sf in dialetto..

FRUSTA sf.

• frusta

FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl. 
Frusta sf.
VÌSPIA, sing. VÌSPII/E, pl.



Bacchetta sf ,lunga e sottile.
STAFÌL, sing. I STAFÌI, pl. 
Staffile, frusta con una striscia 
di cuoio.

FRUSTARE vt.

• frustare

FRÜSTÉE.
Frustare, logorare..
MI I FRÜST, io frusto.
TI TA FRÜSTI, tu frusti.
CÈL AL FRÜSTA, egli
frusta.
NÓI I FRÜSTUMA, noi 
frustiamo.
VUJÀIT I FRÜSTI/ÈI,
voi frustate.
LÓR I FRÜSTU, essi
frustano.
FRÜSTÉE AL CAVAL,
frustare il cavallo.

FRUTAGNO s.m.

• frustagno

FRÜSTAGN, sing. pl. inv.
Frustagno o fustagno, tessuto
morbido e robusto.

FRUTTA sf.

• frutta

FRÜTA, sing. FRÜTI/E, pl. 
Frutta sf.
TARDÌVA, sing. TARDÌVI/E, pl. 
Tardiva ,quando matura tardi.
TEMPURÌVA, sing. 
TEMPURÌVI/E, pl.
Precoce ,quando matura presto.
BULATÀ, sing. BULATÀI, pl.
Guasta.



TÙCA, sing. TÙCHI/E, pl. 
Guasta.
RAPÈNTA, sing. RAPÉNTI/E, pl. 
Acerba , acida.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHI/E, pl.
Acida.
SÉRBA, sing. SÉRBI/E, pl. 
Acerba.

FRUTTARE vt.

• fruttare

FRÜTÊE.
Fruttare.
MI I FRÜT, io frutto.
TI TA FRÜTI, tu frutti.
CÈL AL FRÜTA, egli frutta.
NÓI I FRÜTUMA, noi
fruttiamo.
VUJÀIT I FRÜTI/ÈI,
voi fruttate.
LÓR I FRÜTU, essi
fruttano.
RÈNDI, rendere.
Vedere la declnazione del
verbo; R ENDERE.

FRUTTETO sm.

• frutteto

FRÜTÉ, sing. I FRÜTÉI, pl. 
Frutteto.

FRUTTICOLTURA sf.

• frutticoltura

FRÜTICULTÙRA, sing. 
FRÜTICULTÙRI/E, pl.
Frutticultura sf.
CULTIVASIÓN DLA FRÜTA, 
coltivazione della frutta.



FRUTTIERA sf.

• fruttiera

PORTAFRÜTA, sing.pl. inv. 
Portafrutta.

FRUTTIFERO agg.

• fruttifero

FRÜTIFÈR, sing. FRÜTFÈRI, pl. 
Buono fruttifero.
FRÜTUÓS, sing. FRÜTUÓIS, pl. 
Fruttuoso.
FRÜTUÓSA, sing. FRÜTUÒSI/E, pl. 
Fruttuosa.
NÀ FRÜTUÓSA CULABURASIÓN,
una fruttuosa collaborazione.

FRUTTIFICARE vi.

• fruttificare

FRÜTIFICHÉE.
Fruttificare.
MI I FRÜTIFÌCH, io 
fruttifico.
TI TA FRÜTIFÌCHI, tu
fruttifichi.
CÈL AL FRÜTIFÌCA, egli
fruttifica.
NÓI I FRÜTIFÌCUMA. noi
fruttifichiamo.
VUJÀIT I FRÜTIFÌCHI/ÈI,
voi fruttificate.
LÓR I FRÜTIFÌCU, essi
fruttificano.

FRUTTO sm.

• frutto

FRÜT, sing. I FRÜIT, pl. 
Frutto.



TACACAVÈI, frutto della 
bardana.
BULATÀ, sing. BULATÀI, pl. 
Ammaccata,quando la frutta 
è troppo matura.
MARANCÀ, sing. MARANCÀI, pl.
Frutto bollato.
TI GÀ DÀI AN FRÜT, tu gli
dai un frutto.

FUCILARE vt.

• fucilare

FÜSILIÉE.
Fucilare.
MI I FÜSÌLJ io fucilo.
TI TA FÜSÌLJI, tu fucili.
CÈL AL FÜSÌLIA, egli 
fucila.
NÓI I FÜSÌLUMA, noi
fuciliamo.
VUJÀIT I FÜSÌLJI/ÈI,
voi fucilate. FÜSILJÈI.
LÓR I FÜSÌLIU, essi
fucilano.

FUCILATA sf.

• fucilata

FÜSILÀ, sing. I FÜSILÀI, pl. 
Fucilata sf.
SCCIUPATÀ, sing. 
I SCCIUPATÀI, pl. 
Schioppettata sf. 

FUCILAZIONE sf.



• fucilazione

FÜSILASIÓN, sing. 
I FÜSILIASIÓN-I, pl.
Fucilazione sf.

FUCILE sm.

• fucile

FÜSIL, sing. I FÜSII, pl.
Fucile.
SCCIÒP, sing. I SCCIÒIP, pl. 
Schioppo, fucile da caccia.
SCCIUPATÓN, pl. inv.
Fucile a pallettoni.
DUPIÉTA, sing, DUPIÉTI/E, pl.
Doppiètta sf,fucile a due canne 
per la caccia.
TRUMBINÀ, sing. I TRUMBINÀI, pl.
Colpo caricato a pallini.
SUVRAPÒST, sing. 
I SUVRAPÒIST, pl. 
Fucile a canne sovrapposte.

FUCILIERE sm.

• fuciliere

FÜSILIÉ, sing. I FÜSILIÉI, pl. 
Fante armato di fucile.

FUCINA sf.

• fucina

FÜSÌN-A, sing. FÜSÌN-I/E, pl. 
Fucina sf.
FÜSÌN-A DAL FARÉ, 
fucina del fabbro.



FUCO sm.

• fuco

MÀSCCIU DÀVIA, sing.
MÀSCCII D'ÀVIE, pl.
Maschio dell'ape.

FUGA sf.

• fuga

FÜGA, sing. FÜGHI/E, pl. 
Fuga sf, andarsene di volata.
FÉE NÀ FÜGA, 
Fare una fuga.

FUGARE vt.

• fugare

FÉE SCAPÉE.
Fare, scappare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCAPPARE.

FUGGIASCO agg.sm.

• fuggiasco

FÜGITÌV, sing. pl. inv.
Fuggitivo.
FÜGITÌVA, sing,. FÜGITÌVI/E, pl. 
Fuggitiva.
NÀ FÜGITÌVA LÜN-A,
una fuggitva luna.

FUGGIRE vi.

• fuggire



SCAPÉE.
Scappare, fuggire.
LATÉE, alzare i tacchi. 
SÓN (J'HÖ) FÀJI LATÉE, 
li ho fatti scappare.
FILÉE, filare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SCAPPARE,FILARE.

FUGGITIVO agg.

• fuggitivo

FÜGITÌV, sing. pl. inv.
Fuggitivo.
FÜGITÌVA, siing. FÜGITÌVI/E, pl.
Fuggitiva.
NÀ FÜGITÌVA LÜCE,
una fuggitiva luce.

FULCRO sm.

• fulcro

PÈRNU, sing. I PÈRNI, pl.
Punto di appoggio, fulcro.
PÒLGA, sing. PÒLGHI/E, pl. 
Cardine della porta sf.

FULGORE sm.

• fulgore

SPLENDÒR, sing. pl. inv.
Splendore.
LÜS, sing. pl. inv.
Luccica.

FULIGGINE sf.

• fuliggine

CALÌGIU, sing. I CALÌGI, pl.
Fuliggine sm in dialetto



SÓN(J'HÖ) PULÌ DAL 
CALÌGIU I CANÓN DLA 
STÜVA, ho pulito della 
fuliggine i tubi della tufa.

FULMINANTE agg.

• fulminante

FÜLMINÀNT, sing. pl. inv.
Fiammifero di legno.
AL FÜLMINÀNT L'È AN 
FÒCU AD LÈGN, 
il fulminante è un
fiammifero di legno.
L'È FÜLMINÀSI NÀ LAMPADÌN-A,
si è fulminata una lampadina.

FULMINARE vt.

• fulminare

FÜLMINÉE.
Fulminare.
MI I FÜLMIN, io fulmino.
TI TA FÜLMINI, tu fulmini.
CÈL AL FÜLMINA, egli
fulmina.
NÓI I FÜLMINUMA, noi 
fulminiamo.
VUJÀIT I FÜLMINI/ÈI, 
voi fulminate.
LÓR I FÜLMINU, essi
fulminano.

FULMINE sm.

• fulmine

LÓSNA, sing. I LÙSNAI, pl.
Fulmine, lampo. 
FÜLMIN, sing. pl. inv.
Fulmine, svelto.
L'È SVÈLTU CÙME AN FÜLMIN,
è svelto come un fulmine.
SAÉTA, sing. SAÉTI/E, pl. 
Saetta sf, fulmine.



FÜSETA, sing. FÜSETI/E, pl. 
Fulmine sf, in dialetto.razzi.
I TIRÈVU CÈRTI SAÉTI, 
saettavano certi fulmini.

FULVO agg.

• fulvo

CAVÈI RÙS, sing. 
I CAVÈI RÙIS, pl. 
Capelli rossi.
AL PUSÈ BRÀV L'È CÙL 
DI CAVÈI RÙS CHE L'È 
SBATÀ AL PÀRI NAL PÙS,
il più bravo è quello dei 
capelli rossi che ha buttato 
il padre nel pozzo.

FUMAIOLO sm..

• fumaiolo

CAMÌN, sing.pl. inv.
Camino, fumaiolo.
FÜGULÉ, sing I FÜGULÉI, pl.
focolare.
CAMINÉRA,sing. 
CAMINÉRI/E, pl 
Caminiera sf, grande specchio 
la parte superiore del focolare, 
etimo antico di; F. T.

FUMARE vt.vi.

• fumare

FÜMÈE.
Fumare.
MI I FÜM, io fumo.
TI TA FÜMI, tu fumi.
CÈL AL FÜMA, egli fuma.
NÓI I FÜMUMA, noi 
fumiamo.
VUJÀIT I FÜMI/ÈI, 
voi fumate.
LÓR I FÜMU, essi fumano.



AL FÜMA CÙME AN TÜRCH, 
fuma come un turco.
CICHÉE, ciccare, sputacchiare.

FUMATORE sm.

• fumatore

FÜMADÓ, sing. I FÜMADÓI, pl. 
Fumatore.
FÜMATRÌS, sing. FÜMATRIS, pl.
Fumatrice sf.
FÜMADÓRA, sing. FÜMADÓRI/E, pl. 
Fumattrice sf, pop.

FUMETTO sm.

• fumetto

FÜMÈT, sing. I FÜMÈIT, pl.
Fumetto, racconto formato 
da una serie di disegni.
STÒRIA, sing. STÒRII/E, pl
Storia sf,disegnata.

FUMO sm.

• fumo

FÜM, sing. pl inv.
Fumo.
CÀ DLA FÜM, era la stanza 
dove vi era il focolare in 
mezzo al locale e non 
vi era canna famaria, 
pertanto la stanza era 
satura di fumo che fuoriusciva
dal tetto.



FÜMÉRA, sing. FÜMERI/E, pl.
Quando la stanza è piena di fumo.
LÜM LÜM MÈ PÀRI FA LA 
FÜM, luce luce mio padre 
fà il fumo.
FÜM CA SÀ BÀSA AL TÈMP
BRÜT NA LÀSA, 
fumo che si abbassa il tempo
brutto ci lascia.

FUMOSO agg.

• fumoso

FÜMÓS, sing. FÜMÓIS, pl .
Fumoso
FÜMÓSA, sing. FÜMÒSI/E, pl
Fumosa .
LA LÉGNA FÜMÓSA.
la legna fumosa.
FÜMÉRA, sing. FÜMÉRI/E, pl. 
Fumoso/a
FÜMIN-A, sing. FÜMIN-I/E, pl.
Fumo stagnante.

FUNAMBULO sm.

• funambulo

ACRÒBATA, sing. 
J'ACRÒBATI, pl. 
Funambolo.
EQUILIBRÌSTA, sing. 
J'EQUILIBRÌSTI, pl.
Equilibrista.

FUNE sf.

• fune



CÒRDA, sing. CÒRDI/E, pl. 
Corda sf, fune.
SPÀGH, sing. I SPÀIGH, pl.
Spago.
CURDÓN, sing. pl. inv.
Cordone sm.
ÉSI GIÜ DA CÒRDA, 
essere giu di morale.

FUNERALE sm.

• funerale

FÜNERÀL, sing. I FÜNERÀI, pl. 
Funerale.
SEPULTÜRA, sing. 
SEPULTÜRI/E, pl. 
Sepoltura sf.
NÀ SEPULTÜRA PRIVÀ.
una sepultura privata.
ÜFICIU FÜNÉBRE,
ufficio funebre.

FUNEREO agg.

• funereo

SMÖRT, sing. pl. inv.
Sguardo funereo.
SMÒRTA, sing. SMÒRTI/E, pl.
Funerea, smòrta.
CÙLA VÈGIA L'È SMÓRTA,
quella vecchia è funerea.

FUNESTO agg.

• funesto

FÜNÈST, sing. FÜNÈSTI, pl. 
Funesto.
FÜNÈSTA, sing. FÜNÈSTE, pl.
Funesta.
NÀ MÓRT FÜNÈSTA, 
una morte funèsta.
TRÌST, sing. pl. inv.
Triste.



FUNGO sm.

• fungo

FÓNC, sing. pl. inv.
Fungo.
BULÉ, sing, BULÉI, pl.
Boletus, etimo piemontese.
MÙTIN, siing. pl. inv. 
Boletus edulis piccolo.
FUNGÉTA, sing. FUNGÉTI/E. pl.
Galletto sf, in dialetto..
CIUDÌN, sing. I CIUDÌN, pl. 
Chiodino.
CRAVARÓLA, sing. 
CRAVARÓLI/E, pl.
Porcinello grigio sf nel dialetto.
DIANÈLA, sing. DIANÈLI/E, pl.
Ditola dorata sf.
SPUNGÓLA, sing. SPUNGÓLI/E, pl.
Spugnola sf.
PÉTA DAL LÜF,vescia maggiore.
FÓNC FARÉ, boleto dorato.
FUNGIÀT, sing. FUNGIÀIT, pl.
Raccoglitore di funghi.
FUNGIÀTA, sing. FUNGIÀTI/E, pl. 
Raccoglitrice di funghi.
FÓNC, sing. pl. inv.
Fungo.
SÓN TRUVÀ NÀ BÓRSA AD FÓNC,
ho trovato un a borsa di funghi.
FÙNC, sing, pl. inv.
Fungo, antico etimo. F.T.

FUNICOLARE sf.

• funicolare

FUNICOLÀR, sing. pl. inv.
Funicolare sf, trasporto che 
avviene per mèzzo di funi.

FUNIVIA sf.

• funivia



FUNIVÌA, sing. FUNIVÌI/E, pl. 
Funivia sf.
TELEFÉRICA, sing. 
TELEFÉRICHE, pl.
Teleferica sf,impianto per il 
trasporto di materiali in luoghi 
accidentati.

FUNZIONALE agg.

• funzionale

FUNSIONÀL, sing. FUNSIONÀI, pl. 
Funzionale.
NÀ CÀ FUNSIONÀL,
una casa funziionale.

FUNZIONARE vi.

• funzionare

FUNSIUNÉE.
Funzionare.
MI I FUNSIÓN, io funziono.
TI TA FUNSIÓN-I, tu
funzioni.
CÈL AL FUNSIÓN-A, egli
funziona.
NÓI I FUNSIÙNUMA, noi
funzioniamo.
VUJÀIT I FUNSIÓN-I/ÈI,
voi funzionate.FUNSIÙNÈI.
LÓR I FUNSIÓN-U, essi
funzionano.

FUNZIONARIO sm.

• funzionario

FUNSIUNÀRIU, sing. 
I FUNSIUNÀRII, pl. 
Funzionario.
FUNSIUNÀRIA, sing.
FUNSIUNÀRII/E, pl. 
Funzionaria.
LA FUNSIUNÀRIA DLA BÀNCA,
la funzionaria della banca.



FUNZIONE sf.

• funzione

FUNSIÓN, sing. I FUNSIÓN-I, pl. 
Funzione sf, attività di una 
persona in rapporto alla 
carica.
LA FUNSIÓN DAL SINDÌCH,
la funzione del sindaco.
CERIMÒNIA, sing. 
CERIMÒNII/E, pl..
Cerimonia sf, ,ogni rito 
religioso.

FUOCO sm.

• fuoco

FÖCH, sing. I FÖICH, pl.
Fuoco.
RÜF, sing, pl. inv.
Fuoco.
DÉGHI AL RÜF, dargli fuoco.
FALÒ, sing. I FALÓI, pl.
Grande fuoco che si
faceva di notte sul monte
Fenera in ricorrenza della
festa.
RÒGO, nel quale si brucia il
BIBÀCIU DAL CARLAVÉE.
FÜSÉTA, sing. FÈSÉTI/E, pl.
Razzi, fuochi artificiali.
FUGULÉ, focolare,
Anticamente il numero delle
famiglie era indicata come
focolari, es. due focolari 
corrispondeva a due famiglie.

FUORCHE' cong.



• fuorche'

FÓRAVÌA.
Fuorchè, all'infuori, fuorivia
MÉNU CHÉ, a meno che.
SÀLV CHÉ, salvo che

FUORI avv.

• fuori

FÓ, FÓRA.
Fuori.
DA FÓ, di fuori.
DA FÓRA, di fuori.
FÓ DI DÈNC, fuori dei denti.
DÉE FÓ DA TÈSTA, impazzire.
DÉE FÓ DA STRÀ, andare fuori
di strada.
SBIRULÀ, sing. I SBIRULÀI, pl.
Di malumore.
FÓ DI PASTIS, fuori dei 
pasticci.
VÀ FÓRA DA CÀ, va 
fuori di casa.

FUORICLASSE agg.sm.

• fuoriclasse

FÓRACLÀS, sing. pl. inv.
Fuoriclasse, chi è 
eccezionalmente dotato.

FUORIGIOCO sm.

• fuorigioco

FÓRAGIÖCH.
Fuorigioco.

FUORILEGGE sm.

• fuorilegge



DELINQUÈNT, sing. pl. inv.
Fuorilegge.
DELINQUÈNTA, sing. 
DELINQUÈNTI/E, pl. 
Delinquente
NÀ DELINQUÈNTA DAL DÌ 
D'ANCÖI, una delinquente 
del giorno d'oggi

FUORIMANO avv.

• fuorimano

FÓRAMÀN, fuorimano.

FUORIUSCITO sm.

• fuoriuscito

PRÒFUGH, sing. I PRÒFUGHI, pl. 
Fuoriuscito, profugo.
PRÒFUGA, sing. PRÒFUGHI/E, pl. 
Profuga.
L'È NÀ PRÒFUGA,
è una fuoriuscita.
EMIGRÀ, sing. J'EMIGRÀI, pl. 
Emigrato.

FUORIVIA avv.

• fuorivia

FÓRAVÌA, fuorivia.
FÓRA MÀN, fuori mano.
FÓRA MISÜRA, fuori misura.
FÓRA PÀGINA, fuori pagina.

FURBACCHIONE sm.

• furbacchione



FÜRBACIÓN, sing. I FÜRBACIÓN-I, pl.
Furbacchione.
FÜRBACIÓN-A, sing. 
LE FÜRBACIÓN-E. pl. 
Furbacchiona.
FARINÉL, sing. I FARINÉI, pl. 
Persona scaltra.
FARINÈLA, sing. FARINÈLI/E, pl. 
Donna scaltra.

FURBERIA sf.

• furberia

FÜRBARÌA, sing. FÜRBARÌI/E, pl. 
Furberia sf.
ASTÜSIA, sing. J'ASTÜSII/E, pl. 
Astuzia sf.
MALÌSIA, sing. MALÌSII/E, pl.
Malizia sf.
LA MALÌSIA DI FÙMBRI,
la malizia delle donne.
MACIAVÈLICA, sing. 
MACIAVÈLICI/E, pl.
Machiavèllico, privo di scrupoli.

FURBO agg.

• furbo

FÜRB, sing.pl. inv.
Furbo.
FÜRBA, sing. FÜRBI/E, pl. 
Furba.
NÀ PERSÓN-A FÜRBA,
una persona furba.
FILÓN, sing. pl inv. 
Furbo.
L'È AN FILÓN.
è uno furbo.
FARINÉL, sing. I FARINÉI, pl.
Furbo.
FARINÈLA, sing. FARINÈLI/E, pl. 
Furba.
NÀ MÀTA FARINÈLA
una ragazza furba., 
FILÓN, sing. inv.
Filone.
FILÓN-A, sing. FILÓN-I/E, pl. 



Furba.
NÀ TRUVÀ FILÓN-A, 
una trovata furba.
ÈRLU, sing. J'ÈRLI, pl. 
Furbo.
ÈRLA, sing.. J'ÈRLE, pl. 
Furba.
DRÌC, sing. I DRÌIC, pl.
Dritto.
DRÌCIA, sing. DRICI/E, pl. 
Dritta.
FÜRB CÙME LA VÓLP, 
furbo cone la volpe.
FÀ MIA L'ÈRLU, non fare 
il furbo.
T'ÉI AN NÈN, sèi un furbo,
detto in tono ironico.
VÀ MÓNGI LA CÙA DLA 
VÓLP, va a mungere la 
coda della volpe, fatti 
furbo.
FÜRB CÙME GARABÙJA, 
furbo come un sempliciotto. 

FURETTO sm.

• furetto

FUÌN, sing. pl. inv.
Furetto.
FUÌN-A, sing. FUÌN-I/E, pl. 
Furetto sm sf. mammifero 
dal corpo snello,veniva 
addomestcato per la caccia 
ai conigli.

FURFANTE sm.

• furfante

BALÒS, sing. I BALÒIS, pl.



Furfante, birbante.
BALÒSA, sing. BALÒSI/E, pl.
Birbante sf.
NÀ MÀTA BALÒSA
una ragazza birbante
BIRBÀNT, sing. pl. inv.
Birbante.
BIRBÀNTA, sing. BIRBÀNTI/E, pl. 
Birbante sf.

FURGONCINO sm.

• furgoncino

FURGUNCÌN, sing. pl. inv.
Furgoncino.

FURGONE sm.

• furgone

FURGÓN, sing. pl. inv.
Furgone.
FURGUNCÌN, sing. pl. inv.
Furgoncino.

FURIA sf.

• furia

FÜRIA, sing. FÜRII/E, pl.
Furia sf.
FÒGA, sing. FÒGHI/E, pl.
Foga sf, furia.
RÀBIA, sing. RÀBII/E, pl.
Rabbia sf.

FURIBONDO agg.

• furibondo

FÜRIBÓND, sing. pl. inv. 
Furibondo.



FÜRIBÓNDA, sing. FÜRIBÓNDI/E, pl.
Furibonda.
NÀ FÜRIBÓNDA TEMPÈSTA,
una furibonda tempesta.
FÜRIÓS, sing. FÜRIÓIS, pl.
Furibondo.
FÜRIÓSA, sing. FÜRIÓSI/E, pl.
Furibonda.
AGITÀ, sing. J'AGITÀI, pl. 
Agitato.
AGITÀDA, swing. J'AGITÀDI/E, pl. 
Agitata.

FURIOSO agg.

• furioso

FÜRIÓS, sing. FÜRIÓIS, pl.
Furioso.
FÜRIOSA, sing. FÜRIÓSI/E, pl.
Furiosa.
NA FÜRIÓSA RÜSA, 
un furioso litigio.
VIULÈNT, sing. pl. inv.
Violento.
VIULÈNTA, sing. VIULÈNTI/E, pl. 
Violenta.
NÀ MÒRT VIULÈNTA, 
una morte violenta. 
IMPETUÓS, sing. J'IMPETUÓIS, pl.
Impetuoso.
IMPETUÓSA, sing. J'IMPETUÓSI/E, pl. 
Impetuosa.
NÀ PERSÓN-A IMPETUÓSA,
una persona impetuosa.

FURORE sm.

• furore

FÜRÓR, sing. I FÜRÓI, pl. 
Furore.
FÙT, sing. I FÙIT, pl.
Rabbia, furore, stizza.
RÀBIA, sing. RÀBII/E, pl. 
Rabbia sf.
FÜRIA, sing. FÜRII/E, pl. 
Furia sf.



FURTIVO agg.

• furtivo

FÙRTIV, sing. pl. inv.
Furitivo.
FÙRTIVA, sing. FÙRTIVI/E, pl. 
Furtiva f.
NÀ FÙRTIVA LÀCRIMA,
una furtiva lacrima.
DA NASCUNDÓN, di nascosto.

FURTO sm.

• furto

FÜRT, sing. pl. inv.
Furto.
RUBALISIU, sing, 
I RUBALISII, pl.
Furto.
FARLÉCA, sing. 
FARLÉCHI/E, pl.
Furto, marachella sf.
RUBÉE, rubare.
Vedere la declinazine del
verbo ; RUBARE,

FUSA sf.

• fusa

FÙSA, sing. FÙSE, pl.
Fusa sf, rumore caratteristico
dei gatti.
GRÙN-GRÙN, 
Fusa, il caratteristico suono 
continuo dei gatti in segno 
di soddisfazione.

FUSCELLO sm.

• fuscello



BÜSCA, sing. BÜSCHI/E, pl. 
Fuscello sf, di fieno o di paglia. 
BÜSCHÉTA, sing. 
BÜSCHÉTI/E, pl. 
Fuscello.
TIRÉE I BÜSCHÉTI, tirare a
sorte, o morire.

FUSIBILE agg.sm.

• fusibile

FÜSÌBIL, sing. I FÜSÌBII, pl. 
Fusibile, che fonde 
facilmente.

FUSIONE sf.

• fusione

FÜSIÓN, sing. I FÜSIÓN-I, pl.
Fusione.
LIQUEFASÓN, sing. 
I LIQUEFASIÓN-I, pl.
Liquefazione.

FUSO agg.sm.

• fuso

FÜS,sing. I FÜIS, pl.
Arnese di legno per filare 
la lana.
FUNDÜ , sing. FUNDÜI, pl.
Fuso, liquefatto.
SÓN (J'HÖ) FUNDÜ AL 
MUTÓR, ho fuso il motore.

FUSTAGNO sm.

• fustagno

FRÜSTÀGN, sing. pl. inv.
Fustagno, tessuto robusto 



di lana o cotone, con questo 
tessuto si confezionavano i 
vestiti da lavoro.

FUSTIGARE vt.

• fustigare.

VISPIÉE.
Fustigare, staffilare.
Vedere la declinazione del
verbo; STAFFILARE.

FUSTO sm.

• fusto

FÜST, sing. I FÜIST, pl. 
Fusto, contenitore di liquidi.
FÜST, tronco di una persona.
BÓRA, sing. BÓRI/E, pl.
Il fusto di una pianta sf.
BIJÓN, sing. pl. inv.
Fusto di albero. 
FÜSTIN, sing. pl. inv. 
Piccolo recipiente, fustino.

FUTILE agg.

• futile

FÜTIL, sing. FÜTII, pl.
Futile.
INÜTIL, sing, J'INÜTII, pl.
Inutile.
L'È NÀ RÒBA INÜTIL,
è una cosa inutile. 



FUTURISMO sm.

• futurismo

FUTURÌSM, sing. I FUTURÌSMI, pl. 
Futurismo.
FUTURÌSTA, sing. I FUTURÌSTI, pl.
Futurista.

FUTURO sm

• futuro

FUTÙR, sing. pl. inv.
Futuro.
DUMÀN, domani.
I RÌV DUMÀN, 
arrivo domani.
CA GNIRÀ, che verra.

G

• g

G.

GABBARE vt.

• gabbare

CIULÉE.
Fregare,gabbare.
MI I CIÙL io frego.
TI TA CIÙLI, tu freghi
CÈL AL CIÙLA, egli frega.
NÓI I CIÙLUMA, noi
freghiamo.
VUJÀIT I CIÙLI/ÈI, 
voi fregate.
LÓR I CIÙLU, essi
fregano
SÓN (J'HÖ) CIULÀLU, 



l'ho gabbato. 
FREGHÉE, fregare, gabbare.
LÓR J'HAN FREGÀLU BÈN, 
loro l'hanno gabbato bene.
CIULÉE, significa anche 
accoppiarsi.
SÓN ( J'HÖ) FREGÀ AL 
FÌSCO, ho gabbato il fisco.
Vedere la declinazione del
verbo; FREGARE. 

GABBIA sf.

• gabbia

GÀBIA, sing. GÀBII/E, pl. 
Gabbia sf.
CUNÌ, sing. I CUNÌI, pl.
Coniglio.
LA GÀBIA DI CUNÌI, 
la gabbia dei conigli.

GABBIANO sm.

• gabbiano

GABIÀN, sing. pl. inv.
Gabbiano.

GABINETTO sm.

• gabinetto

CÈS, siing. I CÈIS, pl. 
Gabinetto.
CAGÀT, sing. I CAGÀIT, pl. 
Gabinetto.



CAGADÓ, sing. I CAGADÓI, pl.
Gabinetto. 
CÒMODA, sing. CÒMUDI/E, pl. 
Sedia sf che sotto il sedile ha 
un vaso estraibile.
TÀMPA, sing. TÀMPI/E, pl.
La fossa sf, che raccoglieva 
i liquami.
BÓNSA, sing. BÓNSI/E, pl.
La cisterna sf, posata sul 
carro dove si mettevano i 
liquami per scarcarli nello 
Strona, o usati per 
ingrassare i campi. 

GAGA' sm.

• gaga'

PISTÌN, sing. pl. inv.
Gagà.
BLAGÖR, sing. pl. inv.
Gagà, zerbinotto.
L'È VESTÌ CÙME AN 
PISTÌN, è vestito come 
un gagà.
GAGÀ, sing. I GAGÀI, pl.
Uomo vanesio.

GAGLIARDO agg.

• gagliardo

GAJÀRD, sing. pl. inv.
Gagliardo. 
GAJÀRDA, sing. GAJÀRDI/E, pl.
Gagliarda.
NÀ VÓS GAJÀRDA.
Una voce gagliarda.
GÀGIU, sing. I GÀGI, pl.
Forte robusto.



GAIEZZA sf.

• gaiezza

ALEGRÌA, sing. J'ALEGRÌI/E pl.
Gaiezza, allegria sf.
FESTOSITÀ, sing. I FESTOSITÀI, pl.
Festosità.
BONUMÓR, sing. pl. inv.
Buonumore.

GAIO agg.

• gaio

ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl.
Gaio, allegro.
ALÉGRA, sing. J'ALÉGRE, pl. 
Allegra, gaia.
NÀ MÜSICA ALÉGRA,
una usica allegra.

GALA sf.

• gala

GÀLA, sing. GÀLI/E, pl. 
Nastro pieghettato, nodo 
della cravatta. 
GALÀ, sing., pl.inv.
Festa, ricevimento 
molto elegante.
I GÀLI, chiacchere, dolci
di carnevale.

GALANTE agg.

• galante

TAPÀ, sing. TAPÀI, pl.
Elegante, grazioso.
ELEGÀNT, sing. pl. inv.
Elegante. 
GRASIÓS, sing. GRASIOIS, pl.



Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa f.
LA NÒSTRA GRASIÓSA AMÌSA,
la nostra graziosa amica.

GALANTERIA sf.

• galanteria

GALANTERÌA, sing. 
GALANTERÌI/E, pl. 
Galanteria sf.

GALANTUOMO sm.

• galantuomo

GALANTÒM, sing, 
I GALANTÖIMI, pl. 
Galantuomo.
BUNÓM, sing. BUNÖIMI, pl.
Buonuomo

GALATEO sm.

• galateo

BÓN-I MANÉRI.
Buone maniere.
BÓN-A CREÀNSA, 
buona creanza.

GALEOTTO sm.

• galeotto

GALIÒT, sing. I GALIÒIT, pl. 
Galeotto.
GALEÒT, sing. I GALEÒIT, pl.
Galeotto.
GALEÒTA, sing. GALEÒTI/E, pl. 
Galeotta sf.



GALERA sf.

• galera

GALÉRA, sing. GALÉRI/E, pl. 
Galera sf.
BOJÓSA, sing, BOJÓSI/E, pl.
Prigione, etimo antico. F.T.
BÒITA, sing. BÒITI/E, pl.
Prigione sf, militare.

GALLA avv.sf.

• galla

GÀLA, sing. GÀLI/E, pl,
Rigonfiamento che si forma
sulle foglie. 
RESTÉE A GÀLA, restare 
a galla.
GÀLA, sing. GÀLI/E, pl. 
Galle sf, chiacchere dolce
tipico del carnevale.
GÀLA, sing. I GÀLI, pl.
Nodo alla cravatta.
GALÀ, sing. GALÀI, pl.
Uova fecondate.

GALLARE vt.

• gallare

GALÉE.
Gallare del gallo che feconda
l'uovo della gallina.
MI I GÀL, io gallo.
TI TA GÀLI, tu galli.
CÈL AL GÀLA, egli galla.
NÓI I GÀLUMA, noi
galliamo.
VUJÀIT I GÀLI/ÈI, voi
gallate.
LÓR I GÀLU, essi
gallano.
GALÀ, uova fecondata.



GALLEGGIANTE agg.sm.

• galleggiante

GALEGIÀNT, sing. pl. inv.
Galleggiante.

GALLEGGIARE vi.

• galleggiare

GALEGÉE.
Galleggiare. 
MI I GALÉG, io galleggio.
TI TA GALÉGI, tu galleggi.
CÈL AL GALÈGIA, egli
galleggia.
NÓI I GALÉGIUMA, noi 
galleggiamo.
VUJÀIT I GALÈGI/ÈI,
voi galleggiate.
LÓR I GALÉGIU, essi
galleggiano.
STÉE A GÀLA, stare a 
galla.

GALLERIA sf.

• galleria

GALARÌA, sing. GALARÌI/E, pl. 
Galleria sf, famosa è quella che 
congiunge la Valsesia con 
il Cusio.
GALERÌA, sing. GALERÌI/E, pl. 
Loggione sf, dei teatri.

GALLETTA sf.

• galletta

GALÉTA, sing. GALÉTI/E, pl. 



Galletta sf ,pane biscottato.
PÀN BISCUTÀ, pane biscottato. 

GALLETTO sm.

• galletto

GALÈT, sing. I GALÈIT, pl.
Galletto.
AMERICANÌN, sing. pl. inv. 
Una razza di galletti di 
piccole dimensioni, molto
combattivi.

GALLINA sf.

• gallina

GALÌN-A, sing. GALÌN-I/E, pl. 
Gallina.
Razze: 
AMERICANÌN-A.
Americanina.
PADUVÀN-A, DA ÓVI.
Padovana da uova
LA PRÌMA GALÌN-A CA 
CANTÀ L'È (L'HA) FÀC 
L'ÖF, la prima gallina che 
canta ha fatto l'uovo.
PATÀC, sing. I PATÀIC, pl 
Culo di gallina.
BUCÓN DAL PRÉVI AL PATÀC, 
il boccone del prete la parte
posteriore della gallina. 
PÀVIA, sing. PÀVII/E, pl.
Malattia sf, delle galline che 
non riescono più a deglutire 
a causa di una carne crescente 
sopra la lingua, e se non si 
estirpa le povere bestie muoiono 
disidratate.
PASTÓN, sing. pl. inv.
Mangime per i polli composto 
da insalata tritata mescolata 
con crusca.
GALÉE, quando il gallo
feconda le uova.
Vedere la declinazione del
verbo; GALLARE.



GALLINACCIO sm.

• gallinaccio

FUNGÉTA, sing. FUNGÉTI/E, pl. 
Gallinaccio sf, fungo commestibile 
di colore giallo.

GALLINELLA sf.

• gallinella

PULA D'ÀVA, sing. I 
PULI/E D'ÀVA, pl. 
Gallinella palustre.
PÙLA, sing. PÙLI/E pl.
In pianura significa 
tacchina sf.

GALLO sm.

• gallo

GÀL, sing. I GÀI, pl.
Gallo.
GALÌN-A, sing. GALÌN-I/E, pl. 
Gallina sf.
GALÈT, sing. I GALÈIT, pl. 
Galletto.
GALÉE, fecondare le uova..
L'ÖF GALÀ, uovo fecondato.
AL GÀL L'È GALÀ LA 
GALÌN-A, il gallo a fecondato 
l'uovo della gallina. 



GALLONATO agg.

• gallonato

GALUNÀ, sing. GALUNÀI, pl.
Ornato di galloni, fregi
gallonato sm.f.
LA LIVRÉA GALUNÀ, 
la livrea gallonata.

GALOPPARE vi.

• galoppare

GALUPÉE.
Galoppare.
MI I GALÒP, io galoppo.
TI TA GALÒPI, tu galoppi.
CÈL AL GALÒPA, egli 
galoppa.
NÓI I GALÙPUMA. noi
galoppiamo.
VUJÀIT I GALÒPI/ÈI,
voi galoppate.GALÙPÈI.
LÓR I GALÒPU, essi 
galoppano.
ANDÉE AL GALÒP, andare 
al galoppo.

GALOPPATA sf.

• galoppata

GALUPÀ, sing. I GALUPÀI, pl. 
Galoppata sf, o lavoro intenso.

GALOPPATOIO sm.

• galoppatoio

MANÉG, sing. I MANÉIG, pl. 



Maneggio, galoppatoio.

GALOPPINO sm.

• galoppino

GALUPÌN, sing. pl. inv.
Galoppino.
GALUPÌN-A, sing. GALUPÌN-I/E, pl.
Galoppina sf.
NÀ GALUPÌN-A ELETURAL,
una galoppina elettorale.
FATURÌN, sing. pl. inv.
Fattorino
FATURÌN-A, sing. FATURÌN-I/E, pl. 
Fattorina.
NÀ FATURÌN-A PUSTÀL,
una fattorina postale.

GALOPPO sm.

• galoppo

GALÒP, sing. I GALÒIP, pl..
Galoppo.

GALVANICO agg.

• galvanico

GALVÀNICH, sing. pl. inv.
Galvanico.

GALVANIZZARE vt.

• galvanizzare

GALVANISÉE.
Galvanizzare.
CRUMADÜRA, sing. 
CRUMADÜRI/E, pl.
Cromatura.
CRUMÉE, cromare.
Vedere la declinazione del



verbo; CROMARE.

GALVANIZZAZIONE sf.

• galvanizzazione

GALVANISASIÓN, sing. 
I GALVANISASIÓN-I, pl.
Galvanizzazione sf.

GAMBA sf.

• gamba

GÀMBA,sing. GÀMBI/E, pl.
Gamba sf.
Parti della gamba:
ÀNCA, sing. J'ÀNCHI/E, pl.
Anca sf. 
CAVÌJA, sing. CAVÌJI/E, pl.
Caviglia sf.
FÉMUR, sing. I FÉMUR, pl.
Femore.
PERÓN, sing. pl. inv.
Perone.
GARÉTA, sing. GARÉTI/E, pl.
Caviglia sf, animale. 
GINÖGIU, sing, I GINÖGI, pl. 
Ginocchio.
PIÒTA, sing. PIÒTI/E, pl.
Zampa sf, degli animali.
CIÀMPA, sing. CIÀMPI/E, pl. 
Zampa sf, degli animali.
ANDÉE A PIÒTI, andare a piedi.
SCIÀBLU, sing. SCIÀBLI/E, pl.
Gambe storte.
AL GÀ I GÀMBI CÙME 
N'ARCHÈT, ha le gambe 
storte.
GÀMBI SBÀRCI, gambe 
storte.
DIGURDÌ, sing, DIGURDÌI/E, pl.
In gamba, in buona salute.
TA TRÓV DIGURDÌ,
ti trovo in salute.
GÀMBI AN SPÀLA, 
correre, scappare.
GÀMBI AIÜTÈMI, 
scappare.



GAMBALE sm.

• gambale

GAMBÀL, sing. I GAMBÀI, pl. 
Gambale.
TRAVUCIÀI, antico etimo, 
trattasi della parte dello
stivale che copre la gamba
che può essere di lana o 
di pelle, le famose ghette
dei militari, che furono
lasciate dagli americani finita
la seconda mondiale, che noi
la iniziammo con le fascie,
FÀCIA SÈNSA NÈ PÓURI
NÈ BÀLI, fatta senza nè 
polvere e senza pallottole.
FÀSA, sing. FÀSI/E, pl. 
Fascie sf. o bende.

GAMBERO sm.

• gambero

GÀMBRU, sing. I GÀMBRI, pl.
Gambero, i ruscelli famosi 
per la caccia ai gamberi, erano 
(perchè ora sono scomparsi): 
CRÖS DLA SÙNCA,
CRÖS DLA FURNÀS ,
o rio UGGIA. 
CRÖS DLA VÀRPA, o rio 
della VAL CERÈRIA.
CRÖS DLA BIÀNCA, 
ruscello dopo il 
GÌR DAL RÀT, dopo
il giro del topo.



GAMBO sm.

• gambo

GÀMBA, sing. I GÀMBI, pl. 
Gamba sf, fusto sottile che 
sorregge il fiore, gambo stelo.
F.T.
AN FIÓR CÙN LA GÀMBA,
un di fiore con il gambo.

GAMELLA sf.

• gamella

GAVÉTA, sing. GAVÉTI/E, pl. 
Gamella sf, gavetta.
GAVETÌN, sing. pl. inv.
Gavettino.
BARACHÌN, sing. pl. inv.
Baracchino.
TULÌN, sing, pl. inv.
Barattolo di latta.

GANASCIA sf.

• gAnascia

GANÀSA, sing.GANÀSI/E, pl. 
Ganascia sf.
MASÉLA, siing. MASÉLI/E, pl. 
Mascella sf.
GANASÀ, sing. I GANSÀI, pl.
Discorso inconcludente.
GANÀSÉE, parlare a 
vanvera.
GANÀSÓN, sing. 
I GANASÓN-I, pl.
Chiaccherone, o uno schiaffo.

GANCIO sm.

• gancio



RAMPÌN, sing. pl, inv. 
Gancio, rampino.
GÀNCIU, sing. I GÀNCI, pl.
Gancio.
CRÒCH, sing. I CRÒICH, pl. 
Gancio della porta, o debito
PÌPA, sing. PÌPI/E, pl.
Supporto al cavo portante
della teleferica.

GANGA sf

• ganga

GHÈNGA, sing.GHÈNGHI/E, pl. 
Banda sf, di malviventi.
BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl.
Banda sf, ganga.

GANGHERO sm.

• ganghero

PÒLGA, sing. PÒLGHI/E, pl. 
Perno sf in dial. metallico 
usato su porte e finestre.
NÉE FÓO DI FÖI, perdere 
la pazienza, letteralmente, 
uscire dai gangheri. 

GANGSTER sm.

• gangster

DELIQUÈNT, sing. pl. inv.
Delinquente.
DELINQUÈNTA, sing. 
DELINQUÈNTI/E, pl.
Delinquente sf.
NÀ PERSÓN-A DELINQUÈNTA,
una persona delinquente.
CRIMINÀL, sing. I CRIMINÀI, pl. 
Criminale.
MALVIVÈNT, sing. pl. inv.
Malvivente.



NÀ BÀNDA AD MALVIVÈNT, 
una banda di malviventi.

GANIMEDE sm.

• ganimede

PISTÌN, sing. pl. inv.
Deboluccio, damerino.
DAMERÌN, sing. pl. inv.
Ganimede, damerino.

GANZO sm.

• ganzo

MURÓS, sing. I MURÓIS, pl. 
Fidanzato, ganzo.
MURÓSA, sing. MURÓSI/E, pl.
Fidanzata sf.
CÙL AL GHÀ NÀ MURÓSA,
quello ha una fidanzata.
PICIÖR, sing pl. inv.
Amante.

GARA sf.

• gara

GÀRA, sing. GÀRI/E, pl.
Gara sf.
CUMPETISIÓN, sing. 
I CUMPETISIÓN-I, pl. 
Conpetizione sf.

GARAGE sm.

• garage

GÀRAS, sing. I GÀRAIS, pl. 
Garage.
SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl.
Rimessa, sosta.



SÙSTA, fermata per 
riposare.
FÙMA NÀ SÙSTA, 
facciamo una fermata.

GARAGISTA sm.

• garagista

GARAGÌSTA, sing.
I GARAGÌSTI, pl. 
Garagista.
MECÀNICH, sing. pl. inv.
Meccanico, garagista.

GARANTE agg.sm.

• garante

GARÀNT, sing. GARÀNTI, pl.
Garante agg. sm.f.
AL GARÀNT DLA VIGILÀSA,
il garante della vigilanza.
AVALÀNT, sing. pl. inv.
Avvallante.

GARANTIRE vt.

• garantire

GARANTÌ.
Garantire.
MI I GARANTÌS, io 
garantisco.
TI TA GARANTÌSI, tu
garantisci.
CÈL AL GARANTÌS, egli
garantisce.
NÓI I GARANTÌUMA, noi
garantiamo.
VUJÀIT I GARANTÌSI/ÈI, 
voi garantite. GARANTÈI.
LÓR I GARANTÌSU, essi
garantiscono.
AVALÉE, avallare.
Vedere la declinazione del 
verbo: AVALLARE.



GARANTITO agg.

• garantito

GARANTÌ, sing. GARANTÌI, pl.
Garantito.
GARANTÌA, sing. GARANTÌI/E, pl. 
Garantita.
STÀ PRÀTICA L'È GARANTÌA, 
questa pratica è garantita.

GARANZIA sf.

• garanzia

GARANSÌA, sing. GARANSÌI/E, pl. 
Garanzia sf.
PÈGN, sing. pl. inv.
Pegno.
CAUSIÓN, sing. I CAUSIÓN-I, pl.
Cauzione sf.

GARBARE vi.

• garbare

PIASÌ.
Garbare, piacere.
Vedere la declinazione del
verbo; PIACERE.

GARBATO agg.

• garbato

GARBÀ, sing. GARBÀI, pl. 
Garbato.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso, garbato.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl. 
Graziosa.
STÀ MÀTA L'È GRASIÓSA,
questa ragazza è graziosa.



EDÜCÀ, sing. J'EDÜCÀI, pl.
Educato/e ms.f. L'È NÀ FÙMBRA EDÜCÀ,
è una donna educata.
J'ÌN I FÙMBRI EDÜCAI, 
sono delle donne educate.
GENTÌL, sing. GENTÌI, pl. 
Gentile.
GENTÌLA, sing. GENTÌLE, pl. 
Gentile f.
CURTÈIS, sing. pl. inv.
Cortese, etimo piemontese.
CURTÈISA, sing. CURTÈISI/E, pl. 
Cortese fs.
FÙMBRI CURTÈISI,
FÙMBRE CURTÈISE, 
donna/e cortesi/e.
DÖIT, garbato.
ÀN BÉL DÖIT, un bel garbo.

GARBO sm.

• garbo

FINÉSA, sing. FINÉSI/E, pl. 
Finèzza sf.
BÉL FÉE, bel fare.
DÖIT, sing. pl. inv.
Cortesia, garbo, 
SÈNSA DÖIT, senza garbo,
etimo piemontese.
BÉL DÖIT, bèl garbo.
BÉL MÒDU, bel modo.
BÈLI MANÉRI, belle maniere.

GARBUGLIARE vt.

• garbugliare

GÀRBUJÉE.
Garbugliare.
MI I GARBÙJ, io 
garbuglio.
TI TA GARBÙJI, tu
garbugli.
CÈL AL GARBÙJA, egli 
garbuglia.
NÓI I GARBÙJUMA, noi
garbugliamo.
VUJÀIT I GARBÙJI/ÈI,
voi garbugliate.



LÓR I GARBÙJU, essi
garbugliano.
GÀRBUJÉSI, garbugliarsi.

GARBUGLIO sm.

• garbuglio

GARBÜJ, sing. pl. inv.
Garbuglio, groviglio.
GÀBULA, sing. GÀBULI/E, pl. 
Pretesto, cabala sf.
GARBÜJÀ, sing.GARBÜJÀI. pl.
Garbugliato.
RUTICIÀ, sing. RUTICIÀI, pl.
Garbugliato, sporco, spiegazzato.

GAREGGIARE vi.

• gareggiare

GAREGÉE.
Gareggiare.
MI I GARÉG, io gareggio.
TI TA GARÉGI, tu gareggi.
CÈL AL GARÉGIA, egli
gareggia.
NÓI I GARÉGIUMA, noi
gareggiamo.
VUJÀIT I GARÉGI/ÈI, 
voi gareggiate.
LÓR I GARÉGIU, essi
gareggiano.

GARENNA sf.

• garenna

CUNIJÉRA, sing. CUNIJÉRI/E, pl. 
Conigliera sf, gabbie o recinto 
per conigli.



GARGANELLA sf.

• garganella

GARGANÈLA, sing. 
GARGANÈLI/E, pl. 
Bere a garganella sf.
BÈIVI DA STRANGULÓN.
Bere in fretta, garganella.

GARGARISMO sm.

• gargarismo

GARGARÌSM, sing. pl. inv.
Gargarismo.

GARGAROZZO sm.

• gargarozzo

GARDIÖT, sing. I GARDIÖIT, pl. 
Gargarozzo.

GARITTA sf.

• garitta

GARÌTA, sing. GARÌTI/E, pl. 
Garitta sf, costruzione per 
riparare le sentinelle.
CASÒT, sing. I CASÓIT, pl.
Capanno, o ex case di 
tolleranza. 



GAROFANO sm.

• garofano

GARÒFU, sing. I GARÒFI, pl. 
Garofano.
CIÒ AD GARÒFU, sing.
CIÒI AD GARÒFU, pl. 
Bottoni fioreali usati come 
spezie.

GARRESE sm.

• garrese

GARÉS, sing. pl. inv. pl. 
Garrese, la parte più elevata 
del dorso del cavallo.

GARRETTO sm.

• garretto

GARÈT, sing. I GARÈIT, pl. 
Garretto, parte dell'arto 
posteriore dei quadrupedi.
GARÉTA, sing. GARÉTI/E, pl.
Garretto sf, nell'uomo la 
parte della gamba sopra il 
calcagno.
GARÓN, sing. pl. inv. 
Calcagno, parte posteriore 
del piede.



GARRIRE vi.

• garrire

CRIJÉE. 
Garrire degli uccelli, gridare.
SVENTULÉE, sventolare 
delle bandiere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GRIDARE, 
SVENTOLARE.

GARRITO sm.

• garrito

CRÌJ, sing. pl. inv. 
Garrito, verso stridulo 
emesso da alcuni uccelli.

GARZA sf.

• garza

GÀRSA, sing. I GÀRSI, pl.
Garza sf.
I/ BÈNDA, sing. I/BÈNDI/E, pl. 
Benda sf, tessuto di seta o 
cotone usata per fasciature.
BINDÉL, sing. BINDÉI, pl. 
Nastro, fettuccia,etimo
antico F:T:

GARZONE sm.

• garzone

GARSÓN, sing. pl. inv.
Garzone.
GARSÓN-A, I GARSÓN-I, pl.
Garzona.
BÒCIA, sing. pl. inv.
Apprendista.
MAGÙT, sing. I MAGÙIT, pl. 



Giovane apprendista.

GAS sm.

• gas

GÀS, sing. pl. inv.
Gas.

GASARE vt.

• gasare

GASÉE.
Gassare.
MI I GÀS, io gaso.
TI TA GÀSI, tu gasi.
CÈL AL GÀSA, egli gasa.
NÓI I GÀSUMA, noi 
gasiamo.
VUJÀIT I GÀSI/ÈI,
voi gasate.
LÓR I GÀSU, essi
gasano.

GASATO agg.vt.

• gasato

GASÀ, sing. GASÀI, pl. 
Gasato, chi presume troppo 
di sè, borioso, sm,f.
ÀVA GASÀ, acqua gasata.

GASOLINA sf.

• gasolina

BENSÌN-A, sing. BENSÌN-I/E, pl. 
Benzina leggera sf.



GASOLIO sm.

• gasolio

GASÒLIU, sing, I GASÒLII, pl. 
Gasolio.
NÀFTA, sing. NÀFTI/E, pl.
Nafta sf.

GASSOSA sf.

• gassosa

GASÖS, sing. pl. inv.
Bibita a base di acqua
dolcificata e gassata con
anitride carbonica.
Molto tempo fa si usava 
delle bottiglie con la biglia
che le chiudeva.
Era molto consumata nelle
feste campestri, miscelando;
VÌN E GASÖS, vino e gassosa 
BÌRA E GASÖS, birra e 
gassosa.

GASSOSO agg.

• gassoso

GASÀ, sing. GASÀI, pl. 
Gassoso ms,f,
NÀ MISCÉLA GASÀ,
una miscela gassosa.

GASTRITE sf.

• gastrite

GASTRÌTE, sing. GASTRÌTI, pl. 
Gastrite sf.
INFIAMASIÓN, sing. 
J'INFIAMASIÓN-I, pl.
Infiammazione.



GASTRONOMIA sf.

• gastronomia

GASTRONOMÌA, sing. 
GASTRONOMÌI/E, pl. 
Gastronomia sf, l'arte del 
cucinare.

GASTRONOMICO agg.

• gastronomico

GASTRONÒMICH, siing. pl. inv.
Gastronomico.
GASTRONÒMIA, sing.
GASTRONÒMIE, pl. 
Gastronomia sf, l'arte di cucinare.
NÀ GÀRA DA GASTRONÒNIA,
una gara di gastronomia.

GATTA sf.

• gatta

GÀTA, sing. GÀTI/E, pl.
Gatta sf. 
GATÌN-A, sing GATÌN-I/E, pl.
Gattina sf.
MARFÓN, sing. pl. inv.
Gatto di sesso maschile.
MARFÓN-A, sing. 
MARFÓN-I/E, pl. 
Gattamammona sf.

GATTABUIA sf.

• gattabuia

PRISÓN, sing. pl. inv.
Gattabuia sf, prigione.
BOJÓSA, sing. BOIÓSI/E, pl
Prigione sf, etimo antico. F.T.
CAMUFA, sing, CAMUFI/E, pl.
Prigione sf, etimi antichi. F.T.



BÒITA, sing. BÒITI/E, pl.
Prigione militare.

GATTINARA

• gattiinara

GATINÉRA, cittadina della 
provincia di Vercelli.
I sorprannomi carnevaleschi
che la simboleggiano sono:
BABACIU e PLANDRASCIA,
entrambi simboleggiano i 
signori che vivono sulle
fatiche dei contadini.

GATTINO sm.

• gattino

GATÌN, sing, pl. inv.
Gattino.
GATÌN-A, sing. LE GATÌN-E, pl. 
Gattina sf.

GATTO sm.

• gatto

GÀT,sing. I GÀIT, pl.
Gatto.
GÀTA, sing. GÀTI/E, pl.
Gatta sf, o bruco.
MÌCIU, sing. I MÌCI, pl.
Gatto.
MÌCIA, sing. LE MÌCIE, pl. 
Gatta sf.
MARFÓN, sing. pl. inv.
Gattomammone.
MARFÓN-A, sing. MARFÓN-I/E, pl.
Gattamammona sf.
AL GÀT A GÀ SÈT VÌTI, 
il gatto ha sette vite.



GAUDENTE agg.

• gaudente

GAUDÈNT, sing. GAUDÈNTI, pl.
Gaudente sm.
BUNTEMPÓN, sing. pl. inv.
Gaudente sm.
BUNTEMPÓN-A, sing. 
BUNTENPÓN-I/E pl
Buontempona. 
NÀ BUNTEMPÓN-A DA CUMPAGNÌA,
una buontempona di compagnia.

GAUDENZIO

• dante

GAUDÈNSIU. DÈNCIU.
Riferito all'esimio pittore 
GAUDENZIO FERRARI, la
statua era soprannominata
dalla popolazione: 
PÌU-NÓNU, in riferimento al
papa PIO IX che sedeva 
sul trono pontificio nell'anno 
dell'inaugurazione della 
statua, situata sulla 



piazza, che porta il nome 
del pittore.
La targa posta sulla facciata, 
della casa GENTILE, che 
segna il luogo di nascita
del pittore è errata. 
Da ricerche fatte presso 
l'archivio parrocchiale di 
S. Giorgio dal reverendo 
L. Albertinotti, colloca la 
nascita nella casa del 
CAPPELLANO, ubicata 
presso la chiesa di
S. MARIA.

GAUDIO sm.

• gaudio

ALEGRÌA, sing. J'ALEGRÌI/E, pl.
Allegria sf, gaudio.
MÈTI ALEGRÌA,
mettere allegria.

GAVETTA sf.

• gavetta

GAVÉTA, sing. GAVÉTI/E, pl. 



Gavetta sf, gamella.
SCCIAPÒT, sing.I SCCIAPÒIT, pl. 
Scodellino.
BARACHÌN, sing. I BARACHÌIN, pl. 
Scodellino.

GAZZA sf.

• gazza

GÀGIA, sing. GÀGII/E, pl. 
Gazza, uccello con piumaggio 
bianco e nero con una lunga 
coda.

GAZZARRA sf.

• gazzarra

BATIBÙI, sing. pl. inv.
Baldoria, festa, tafferuglio
FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl.
Fracasso.
BARAÓNDA, sing. BARAÓNDI/E, pl.
Baraonda sf.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Fracasso.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl.
Baccano.

GELARE vt.

• gelare

GELÉE.
Gelare.
MI I GÉL, io gelo.
TI TA GÉLI, tu geli.
CÈL AL GÉLA. egli 
gela.
NÓI I GÉLUMA, noi 
geliamo.
VUJÀIT I GÉLI/ÈI, 
voi gelate. 
LÓR I GÉLU, essi gelano.
GELÉE AN PÉI, gelare in 



piedi.
GELÉSI, gelarsi.

GELATA sf.

• gelata

GELÀ, sing. I GELÀI, pl.
Gelata sf.
GELÀDA, aing. GELÀDI/E,
Gelata sf.

GELATERIA sf.

• gelateria

GELATERÌA, sing. 
GELATERÌI/E, pl. 
Gelateria sf.

GELATIERE sm.

• gelatiere

GELATÉ, sing. I GELATÉI, pl.
Gelatiere.
GELATÉRA, sing. GELATÉRI/E, pl.
Gelataia sf.

GELATINA sf.

• gelatina

GELADÌN-A, sing. 
GELADÌN-I/E, pl. 
Gelatiina sf.

GELATO sm.agg.

• gelato



GELÀTU, sing. I GELÀTI, pl.
Gelato.
GELÀ, sing. GELÀI, pl.
Infreddolito, sm.f.
MÌ I GÖ I MÀN GELÀI, 
io ho le mani gelate.
SÓN (J'HÖ) MANGIÀ AL
GELÀTU, ho mangiato il 
gelato.
GIASARÖ, sing. I GIASARÖI, pl.
Ghiacciolo.

GELIDO agg.

• gelido

GELÀ, sing. GELÀI, pl.
Gelato.
VÈNT GELÀ, vento gelido.
FRÈC, sing, I FRÈIC, pl.
Freddo.

GELO sm.

• gelo

GÉL, sing, I GÉI, pl.
Gelo.
I GÉLÀI DA ST'INVÈRN,
le gelate di questo inverno.
FRÈC, sing, I FRÈIC, pl. 
Freddo.
FRÉGIA, sing. FRÉGI/E, pl.
Donna fredda.

GELONE sm.

• gelone

GELÓN, sing. pl, inv. 
Gelone, infiammazione 
dolorosa alle mani ed 
ai piedi causata dal freddo.



GELOSIA sf.

• gelosia

GELOSÌA, sing. GELOSÌI/E, pl. 
Gelosia sf, invidia.
GELUSÌA, sing. GELUSÌI/E, pl. 
Persiana sf.

GELOSO agg.

• geloso

GELÓS, sing. GELÓIS, pl.
Geloso.
GELÓSA, sing, GELÓSI/E, pl. 
Gelosa.
MI I GÖ LA FÙMBRA GELÓSA,
io ho la donna gelosa.
INVIDIÓS, sing. J'INVIDIÓIS, pl. 
Invidioso.
INVIDIÓSA, sing. 
J'INVIDIÓSI/E, pl. 
Invidiosa.
GÈNT INVIDIÓSA,
gente invidiosa.

GELSO sm.

• gelso

GÈLS, sing. I GÈLSI, pl.
Gelso. 
MURÓN, sing. pl. i9nv.
Gelso, etimo piemontese.
MÒRA, sing. MÒRI/E, pl. 
Mora sf, frutto del gelso.

GEMELLAGGIO sm.

• gemellaggio

GEMELÀGIU, sing. 
I GEMELÀGI, pl. 
Gemellaggio.



GEMELLO sm.

• gemelllo

GEMÉL, sing. I GEMÉI, pl.
Gemello.
GEMÈLA, sing. GEMÈLI/E, pl. 
Gemella sf.
L'ÀNIMA GEMÈLA,
l'anima gemella.
GIÜMÉL, siing. I GIÜMÉI, pl. 
Gemello, etimo antico.
GIÜMÈLA, sing. GIÜMÈLI/E, pl.
Gemella.

GEMERE vi.

• gemere

GIÜMÌ.
Gemere, mugolare.
MI I GIÜMÌS, io gemo.
TI TA GIÜMÌSI, tu gemi.
CÈL AL GIÜMÌS, egli 
geme.
NÓI I GIÜMÌUMA, noi
gemiamo.
VUJÀIT I GIÜMÌSI/ÈI, 
voi gemite. GIÜMÌÈI.
LÓR I GIÜMÌSU, essi
gemono.
GEMÌT, sing. I GEMÌTI, pl. 
Gemito.

GEMMA sf.

• gemma

BÜT, sing. I BÜIT, pl. 
Gemma, germoglio sm., delle 
piante.
ARBÜT, sing. J'ARBÜIT, pl.
Germoglio sm.
GÈMA, sing. GÈMI/E, pl.
Gemma sf, pietra preziosa.



GEMMARE vi.

• gemmare

BÜTÉE-ARBÜTÉE.
Mettere le gemme,
gemmare.
MI BÜT, io gemmo.
TI TA BÜTI, tu gemmi.
CÈL AL BÜTA, egli 
gemma.
NÓI I BÜTUMA, noi
gemmiamo.
VUJÀIT I BÜTI/ÈI,
voi gemmate.
LÓR I BÜTU, essi
gemmmano.
ARBÜTÉE, germogliare.
Vedere la declinazione del
verbo; GERMOGLIARE.

GENARE vt.

• genare.

GENÉE.
Genare, mettere in soggezione.
MI I GÈN, io geno.
TI TA GÈN-I, tu geni.
CÈL AL GÈN-A, egli gena.
NÓI I GÈNUMA, noi
geniamo.
VUJÀIT I GÈN-I/ÈI, pl.
voi genate.
LÓR I GÈN-U, essi genano.

GENDARME sm.

• gendarme

GENDÀRM, sing. I GENDÀRMI, pl. 
Gendarme.
GRIPA, sing. pl, inv.
Gendarme
CARÀMBA, gendarme, 



carabiniere,cosi chiamati 
perchè portano i pantaloni 
attillati quando indossano 
gli stivaletti.
LA PÙLA, la polizia.

GENE sm.

• gene

GÉNE, sing. I GÉNI, pl.
Gene, particella situata nei 
cromosomi che trasmette i 
caratteri ereditari.

GENEALOGICO agg.

• genealogico

GENEALÒGICH, sing. pl. inv.
Genealogico.
GENEALÒGIA,siing. 
GENEALÒGII/E, pl.
Genealogia sf, scienza che 
studia la discendenza.

GENEPI' sm.

• genepi'

GENEPÌ, sing. pl. inv.
Genepì, pianta erbacea di 
alta montagna, con foglie 
aromatiche usate in 
liquoreria.



GENERALE agg.sm.

• generale

GENERÀL, sing. I GENERÀI, pl. 
Generale.
AN GENERÀL, in generale.
GENERALÉSA, sing. 
GENERALESI/E, pl.
Moglie di un generale.
GENERÀLA, aing. 
GENERÀLI/E, pl. 
Generalessa sf, pop.

GENERALIZZARE vt.

• generalizzare

GENERALISÉE.
Generalizzare.
MI I GENERALÌS, io 
generalizzo.
TI TA GENERALÌSI, tu
generalizzi.
CÈL AL GENERALÌSA, 
egli generalizza.
NÓI I GENERALÌSUMA, 
noi generalizziamo.
VUJÀIT I GENERALÌSI/ÈI,
voi generalizzate.
LÓR I GENERALÌSU, essi
generalizzano.

GENERARE vt.

• generare

GENERÉE.
Generare.
MI I GÉNER, io genero.
TI TA GÉNERI, tu generi.



CÈL AL GÉNERA, egli 
genera.
NÓI GÉNERUMA, noi
generiamo.
VUJÀIT I GÉNERI/ÈI, 
voi generate.
LÓR I GÉNERU, essi
generano.
CREÉ, Creare, generare.
Vedere la declinazione del
verbo; CREARE.

GENERATORE sm.

• generatore

GENERATÓR, sing. pl. inv.
Generarore, apparecchio 
che trasforma l'energia.

GENERAZIONE sf.

• generazione

GENERASIÓN, sing. 
I GENERASIÓN-I, pl.
Generazione sf.
NÀ GENERASIÓN DLA MÙTUA, 
una generazione della mutua.

GENERE sm.

• genere

GÉNER, sing. I GÉNERI, pl.
Genere.
SPÉCIE, sing. I SPÉCI, pl. 
Specie sf,sm,insieme di 
individui con caratteri simili.



GENERICO agg.

• generico

GENÉRICH, sing. pl. inv.
Generico, che riguarda il 
genere, e non la particolarità 
della specie.
GENÉRICA, sing. GENÉRICHE, pl. 
Generica.
J'ÌN D'J'INFERMIÉRE GENÉRICHE,
sono delle infermiere generiche.
ASTRÀT, sing. J'ASTRÀIT, pl. 
Astratto.

GENERO sm.

• genero

GÉNDRI, sing. pl, inv.
Genero, il marito della 
figlia.

GENEROSITA' sf.

• generosita'

GENEROSITÀ, sing. 
I GENEROSITÀI, pl. 
Generosità sf.

GENEROSO agg.

• generoso

GENERÓS, siing. GENERÓIS, pl. 
Generoso.
GENERÓSA, sing. GENERÓSI/E, pl 
Generosa sf
N'UFÈRTA GENERÓSA,
una offerta generosa.
BÓN, sing. I BÓIN, pl. 
Buono.



BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl.
Buona.
L'È BÓN-A NÒRMA SENTÌI, 
è buona norma sentirle.

GENETICA sf.

• genetica

GENÉTICA, sing. GENÉTICHE, pl. 
Genetica sf, branca della 
biologia che studia la 
generazione degli esseri 
viventi.

GENETICO agg.

• genetico

GENÉTICH, sing. pl. inv. 
Genetico.
GENÉTICA, sing. GENÉTICHE, pl.
Genetica sf.
CÜRÉE PAR VÌA GENÉTICA,
curare per via genetica.

GENGIVA sf.

• gengiva

GENGÌVA, sing. GENGÌVI/E, pl. 
Gengiva sf.

GENGIVITE sf.

• gengivite

GENGIVÌTE, sing. GENGIVÌTI/E, pl. 
Gengivite sf,infiammazione delle 
gengive.

GENIALE agg.



• geniale

GENIÀL, sing. GENIÀI, pl.
Geniale.
GENIÀLITÀ, sing. GENIÀLITÀI, pl.
Genialità sf.
LA GENIALITÀ DA VÜN-A
PERSÓN-A, la genialità di 
una persona.

GENIO sm.

• genio

GÉNIU, sing. I GÉNII, pl.
Genio, ingegno intelligenza
TALÈNT, sing. pl. inv.
Talento.
FANTASÌA, sing. FANTASÌI/E, pl.
Fantasia sf.
AVÈIGHI NÀ FANTASÌA,
avere una fantasia.
GÉNIU, sing pl. inv.
Corpo militare.

GENITALE agg.

• genitale

GENITÀL, sing. GENITÀI, pl. 
Genitale, relativo alla 
procreazione.
BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Testicoli sf, nel dial.
CUJÓN, sing. pl. inv.
Testicolo.
LA SÈI LEÓN, AL MATÌN
CUJÓN, la sera leoni al 
mattino coglioni.

GENITORI sm.



• genitori

GENITÓR, sing. pl. inv.
Àenitore.
PAPÀ, sing. pl. inv.
Papà.
PÀRE,sing. I PÀRI, pl. 
Padre, etimo antico.
PÀRI BÉL, nonno
MÀRI/E, sing. pl. inv. 
Madre sf.
MÀRI BÈLA, nonna sf.

GENTAGLIA sf,

• gentaglia

GENTÀJA, sing. GENTÀJI/E, pl.
Gentaglia sf.
GENÒRIA, sing. GENÒRII/E, pl.
Gentaglia sf.
GHÈNGA, sing. GHÉNGHI/E, pl.
Tribu, banda sf.
RATATÙJA, sing. RATATUJI/E, pl. 
Gentaglia sf, etimo antico.

GENTE sf.

• gente

GÈNT, sing. pl. inv.
Gente sf.
BRÀVA GÈNT, brava gente.
GENÒRIA, sing. GENÒRIE, pl.
Gente sf, abbietta. 
BACÀN, sing. pl. inv.
Gente della pianura.
RATATÙJA, sing. RATATUJI/E, pl.
Gente o cose di poco valore.
BATÀRU, sing. I BATÀRI, pl. 
Gente rozza.
I BATÀRI D'AGNÓN-A, 
Soprannome della gente 
di Agnona.
MÜGIU AD GÈNT, molta 
gente.



GENTILE agg.

• gentile

GENTÌL, sing. GENTÌI, pl. 
Gentile.
GENTÌL SÈS, 
gentil sesso le donne.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso., gentile.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa.
LA NÓSTRA GRASIÓSA METÀ.
la nostra graziota metà.
LA NÒSTRA GRASIÓSA PANATÉRA
la nostra graziosa panettiera.
CURTÈS, sing. CURTÈIS, pl. 
Cortese.
PARÒLE CURTÈISE, 
parole cortesi.
GARBÀ, sing, GARBÀI, pl. 
Garbato/a.
MÒDI GENTÌI, modi gentili.

GENTILEZZA sf.

• gentilezza

GENTILÉSA, sing. GENTILÉSI/E, pl. 
Gentilezza af.
BÓN-A CREÀNSA, buona
creanza.
FINÉSA, sing. FINESI/E, pl.
Finezza.
EDÜCASIÓN, sing. 
J'EDÜCASIÓN-I, pl.
Edicazione.

GENTILMENTE avv.

• gentilmente



GENTILMÈNT.
Gentilmente.
L'È RISPÓNDUMI 
GENTILMÈNT, mi ha 
risposto gentilmente.

GENTILUOMO sm.

• gentiluomo

GENTILÒM, sing.I GENTILÖIMI, pl. 
Gentiluomo.

GENUFLESSIONE sf..

• genuflessione

GINUFLESIÓN, sing. 
I GENUFLESIÓN-I, pl.
Ginuflessione sf.

GENUFLETTERSI av.

• genuflettersi

GINÖGIÉSI, GINUGIÉSI.
Inginocchiarsi.
GINÖGIU, sing. I GINÖGI, pl.
Ginocchio.
GINÖGIÓN, ginocchóni, F.T.
GINUGIÓN, ginocchioni.

GENUINO agg.

• genuino

GENUÌN, sing. pl. inv.
Genuino.
GENUÌN-A, sing. GENUÌN-I/E, pl.
Genuina.
NÀ MÀTA GENUÌN-A,
una ragazza genuina.



SINCÉR, sing. pl. inv.
Sincero.
SINCÉRA, sing. SINCÉRI/E, pl. 
Sincera.
I PARÒLI/E SINCÉRI/E,
le parole sincere.
FRÀNCH, sing. pl. inv.
Franco.
FRÀNCA, sing. FRÀNCHI/E, pl. 
Franca.
SCHIÈT, sing. SCHIÈIT, pl.
Schietto.
SCHIÈTA, sing. SCHIÈTI/E, pl. 
Schietta.
FRÜTA SCHIÈTA,
frutta schètta.genuina.
PÜR, sing. pl. inv. 
Puro.
PÜRA, sing. PÜRI/E, pl.
Pura.
ÀVA PÜRA, 
acqua pura.

GENZIANA sf.

• genziana

GENSIÀN-A, sing. 
GENSIÀN-I/E, pl.
Genziana sf, le radici vengono 
usate in farmacia e in
liquoreria.

GENZIANELLA sf.

• genzianella

GENSINÈLA, sing. 
GENSIANÈLI/E, pl. 
Genzianella sf, pianta erbacea 
con fiore azzurro, comune 
nei pascoli montani, è 
usata per la preparazione 
di liquori amari.
SCCIATÓN, sing. pl. inv.
Genzianella



GEOGRAFIA sf.

• geografia

GEOGRAFÌA, sing. 
GEOGRAFÌI/E, pl. 
Geografia sf.

GEOGRAFICO agg.

• geografico

GEOGRÀFICH, sing. pl. inv.
Geografico, carta geografica.
GEOGRÀFICA, sing. GEOGRÀFICHE, pl. 
Geografica. 
LE CÀRTE GEOGRÀFICHE,
le carte geograficche.

GEOLOGICO agg.

• geologico

GEOLÒGICH, sing. pl. inv.
Geologico.
GEOLÒGICA, sing. GEOLÒGICHE, pl.
Geologica .
L'ÉRA GEOLÒGICA, 
l'era geologica.

GEOMETRA sm.

• geometra

GEÒMETRA, sing. I GEÒMETRI, pl. 
Geometra ms.f.

GEOMETRICO agg.

• geometrico

GEOMÉTRICH, sing, pl. inv. 



Geometrico.
GEOMÉTRICA, sing. GEOMÉTRICHE, pl. 
Geometrica 
NÀ FIGÜRA GEOMÉTRICA, 
una figura geometrica.

GERANIO sm.

• geranio

GERÀNIU, sing. I GERÀNII, pl.
Geranio pianta erbacea
ornamentale.

GERBERA sf.

• gerbera

MARGARITÓN, sing. 
LE MARGARITÓN-E, pl.
Gerbera, genere di piante 
erbacee, con fiori simili a 
margherite.

GERBIDO sm.

• gerbido

SÉRBIU, sing. I SÉRBII, pl. 
Gerbido, terreno incolto.

GERENTE sm.

• gerente

GERÈNT, sing. pl. inv.
Gerente.
GERÈNTA, sing. GERÈNTI/E,pl.
Gerente sf.
AMINISTRATÓR, sing. pl. inv.
Amministratore.
AMINISTRATRÌS, sing. 
AMINISTRATRÌIS, pl. 
Amministratrice sf.



AMINISTRATÓRA, sing. 
J'AMINISTRATÓRE, pl.
Aministratrice sf, pop.
L'È N'AMINISTRATÓRA 
DAL CUNDOMÌNIU,
è una aministratrice del 
condominio

GERGO sm.

• gergo

DIALÈT, sing. I DIALÈIT, pl. 
Dialetto, parlata propria di 
una determinata area, che
si contrappone alla parlata
nazionale.
Da notare che il dialetto 
è antecedente all'Italiano,
pertanto si può asserrire che
l'untà D'ITALIA venne fatta
da patrioti che parlavano i
loro dialetti.

GERLA sf.

• gerla

CIUVÉRA sing. CIUVÉRI/E, pl. 
Gerlo ,cesta conica si porta 
sulle spalle con delle cinghie,
CÀPIA, sing CÀPII/E, pl. 
Gerla a liste di legno larghe sf.
BAUDÀN, sing. pl. inv.
Grossa gerla per trasportare 
il fieno o le foglie. 
CARPÌUN, sing. pl. iinv.
Grossi gerli per portare 
foglie o fieno.
Le cinghie erano fatte con 
rami di salice ritorti chiamate: 
PANÒGI o TÒRTE .
RASÓN, grosso gerlo per 
portare il fieno.
RASÓN, mucchio di fieno
CIUVRÖ, sing. I CIUVRÖI, pl.
Piccolo gèrlo.



GERMANICO agg.

• germanico

TUDÈSCH, sing. TUDÈISCH, pl. 
Tedesco, germanico.
TUDÈSCA, sing. TUDÈSCHI/E, pl.
Tedescha.
PLUFÈR, sing. pl. inv.
Tedesco, testa dura.

GERMANO sm. agg.

• germano

GERMÀN, sing. pl. inv.
Anitra selvatica.
GERMÀN, sing. pl. inv.
Che è nato dagli medesimi
genitori.

GERME sm.

• germe

GÈRM, sing. I GÈRMI, pl.
Lo stadio iniziale di
sviluppo dell' embrione.

GERMINARE vt.

• germinare

ARBÜTÉE.
Germogliare.
Vedere la declinazione del



verbo;GERMOGLIARE..

GERMOGLIARE vi.

• germogliare

ARBÜTÉE- BÜTÉE.
Germogliare, gemmare,
BÜTÉE, gemmare buttare
MI J'ARBÜT, io germoglio.
TI T'ARBÜTI, tu germogli.
CÈL L'ARBÜTA, egli
germoglia.
NÓI J'ARBÜTUMA, noi
germogliamo. 
VUJÀIT J'ARBÜTI/ÈI, 
voi germogliate.(J'ARBÜTÈI. ) 
LÓR J'ARBÜTU, essi
germogliano.

GERMOGLIO sm.

• germoglio

BÜT, sing. I BÜIT, pl.
Germoglio, pianta o ramo 
nella prima fase dello 
sviluppo.
ARBÜT, sing. J'ARBÜIT, pl.
Germoglio.
VARTÌS, germoglio del
luppolo, vengono raccolti
quando sono teneri

GEROGLIFICO sm.

• geroglifico

GERUGLIFÌCH, sing. pl. inv.



Geroglifico.
GHIRIGÒRO, sing. 
I GHIRIGÒRI, pl. 
Ghirigoro ,intreccio di linee 
e curve.

GERUNDIO sm.

• gerundio

GERÙNDIO, sing. I GERÙNDII, pl. 
Forma non cogniugabile 
del verbo.

GESSO sm.

• gesso

GÈS, sing. I GÈIS. pl.
GÌS. sing. I GÌIS, pl. 
Gesso, minerale costituito 
di solfato di calcio idrato .
GISADÓ, sing. I GISADÓI, pl. 
Gessatore.
SCAJÓLA, sing. SCAJÓLI/E, pl. 
Scagliola sf, gesso puro cotto e 
ridotto in polvere.
SCAJUILÌSTA, sing. SCAJULÌSTI, pl. 
Chi posa l'intonaco con scagliola.

GESTA sf.

• gesta

IMPRÈISA, sing. 
J'IMPRÈISI/E, pl. 
Gesta sf, azioni gloriose.

GESTANTE sf.

• gestante

GESTÀNT, sing. , pl. inv. 
Gestante sf.



ANCÌNTA, sing. J'ANCÌNTI/E, pl. 
Incinta. 
DÉF/V ANDÉE A CUMPRÉE 
AN MATALÈT A VARÀL, 
deve andare a comperare un 
bambino a Varallo, così 
si diceva ai bambini.

GESTAZONE sf.

• gestazione

GESTASIÓN, sing. 
I GESTASIÓN-I, pl.
Gestazione sf, gravidanza.
GRAVIDÀNSA, sing. 
GRAVIDÀNSI/E, pl.
Gravidanza sf.

GESTICOLARE vi.

• gesticolare

GESTICULÉE.
Gesticolare.
MI I GESTÌCUL, io 
gesticolo.
TI TA GESTÌCULI, tu
gesticoli.
CÈL AL GESTÌCULA, egli
gesticola.
NÓI I GESTÌCULUMA, noi
gesticoliamo.
VUJÀIT I GESTÌCULI/ÈI,
voi gesticolate.
LÓR I GESTÌCULU, essi
gesticolano.

GESTIRE vi.

• gestire

GESTÌ.
Gestire.
MI I GESTÌS, io gestisco.



TI TA GESTÌSI, tu 
gestisci.
CÈL AL GESTÌS, egli
gestisce.
NÓI I GESTIÙMA, noi
gestiamo.
VUJÀIT I GESTÌSI/ÈI,
voi gestite. GESTÌÈI.
LÓR I GESTÌSU, essi
gestiscono.

GESTO sm.

• gesto

GÈST, sing. I GÈIST, pl.
Gesto/a.
SÈGN, sing. pl. inv.
Segno.
FÉE GÈIST, gesticolare.

GESTORE sm.

• gestore

GESTÓR, sing. pl. inv.
Gestore.
GESTRÌS, sing. GESTRÌIS, pl. 
Gestrice, sf.
GESTÓRA, sing. GESTÓRI/E, pl.
Gestrice sf, pop.
GERÈNT, sing. I GERÈNTI, pl..
Gerente.
GERÈNTA, sing. GERÈNTE, pl. 
Gerente sf.

GETTARE vt.

• gettare

TRÉE.
Gettare, togliere.
MI I TRÀGH, io getto.
TI TA TRÀI, tu getti.
CÈL AL TRÀ, egli getta.
NÓI I TRÙMA, noi gettiano.
VUJÀIT I TRÈI, voi gettate.



LÓR I TRÀN, essi gettano.
TRÉE SÜ, vomitare.
Vedere la declinazione del
verbo; BUTTARE.

GETTATA sf. vt.

• gettata

CULÀ, sing. I CULÀI, pl.
Colata sf.
CULÀ AD CIMÈNT, 
Gettata di cemento.
TRÀCIA VÌA, buttta via.
Vedere la declinazione del
verbo; COLARE. 
.

GETTITO sm.

• gettito

GÈTIT, sing. I GÈTITI, pl. 
Gettito.
I GÈTITI D'IMPÒSTI, 
i gettitI delle imposte.

GETTO sm.

• getto

GÈT, sing. I GÈIT, pl. 
Getto.
GÈT D'ÀVA, getto d'acqua.

GETTONE sm.

• gettone

GETÓN, sing. pl. inv.



Gettone delle macchinette
automatiche.
GÈTÓN AD PRESÈNSA, 
gettone di presenza.

GHEMME

• ghemme.

GHÈM.
Ghemme comune della 
provincia di Novare.
I GHÈM QUÌ, I GHÈM LÀ,
I GHÈM GNÀNCA AL CÈS 
DA ANDÉE A ........
abbiamo quì, abbiamo là,
non abbiamo neanche il
gabinetto per adare a......
La maschera è rapresentata
da RÈ BARLÀN.

GHEPARDO sm.

• ghepardo

GHEPÀRD, sing. pl. inv.
Ghepardo.

GHERMIRE v.tr.

• ghermire

RUBÉE
Rubare, germire.
RAFÉE, arraffare, portare via 
con forza.
RUBÉE AL MISTÉ, rubare il lavoro.
J'HAN RUBÀ AN GÉSA, 
hanno rubato in chiesa.
J'HAN RAFÀ LA FRÜTA, 
hanno rubato la frutta.
Vedere la declinazione del
verbo; RUBARE.



GHETTE sf.

• ghette

GHÉTA, sing. GHÉTI/E, pl. 
Ghette sf,gambaletto 
abbottonato lateralmente.
GAMBÀL, sing. I GAMBÀI, pl.
Gambale, ghetta.

GHETTO sm.

• ghetto

GHÉT, sing. I GHÉIT, pl.
Ghetto,quartiere in cui erano 
obbligati ad abitare gli ebrei.
GHÉT, significa strettoia.
Caratteristico è 
AL GHÉT DLA VÀL, è
la strettoia di via G: Ferrari 
dove è situata anche la 
casa del pretore.

GHIACCIAIA sf.sm.

• ghiacciaia

GIASÉRA, sing. GIASÉRI/E, pl. 
Ghiacciaia sf, o neviera,
A Valduggia vi erano due , 
ghiacciaie una situata di fronte 
al Ricovero e l'altra sulla 
vecchia mulattiera che 
collegava Valduggia con 
Orbruncio.In esse veniva 
conservata la neve invernale 
pressata a strati, uno di neve 
ed uno di segatura, usata 
come isolante. Nei mesi 



estivi veniva consumata.
Il proprietario di quella 
situata sulla strada di 
Orbruncio era la famiglia 
ZOIA proprietaria del 
ristorante PESCE D'ORO.
L'altra era di propietà 
dell'ospedale.
FRÌGO, sing. I FRÌGHI, pl.
Frigorifero.

GHIACCIAIO sm.

• ghiacciaio

GIASÉE, sing. I GIASÉI, pl. 
Ghiacciaio.
Da una carta del 156O
il monte Rosa era chiamato 
BIOSUM. F.T.

GHIACCIARE vi.

• ghiacciare

GELÉE.
Gelare.
CUNGELÉE, congelare.
Vedere le declinazioni dei
verbo; GELARE, CONGELARE.

GHIACCIO sm.

• ghiaccio

GÉL, sing.I GÉI, pl.
Ghiaccio.

GHIACCIOLO sm.

• ghiacciolo

GIASARÖ, sing. I GIASASÖI, pl. 
Ghiacciolo.



CANDÈILA, sing. CANDÉILI/E, pl. 
Candela sf, di ghiaccio che si 
vedono quando fa freddo alla 
RÙGIA PANIGÀ che si trova alla fine 
della discesa della ZANINÉTA, 
zaninètta.

GHIAIA sf.

• ghiaia

GIÀRA, sing. GIÀRI/E, pl. 
Ghiaia sf. 
GIÀRÓN, sing. pl. inv. 
Ghiaia grossa.
I GIÀRI RÜSI, località che
è situata sulla strada che
conduce da VALDUGGIA A
BORGOSESIA. 
GIARÓS, sing. GIARÓIS, pl. 
Terreno ghiaioso.
I/ANGIARÉE, inghiaiare
Vedere la declinazione del
verbo; INGHIAIARE.

GHIAIOSO agg.

• ghiaroso

GIARÓS, sing. GIARÓIS, pl. 
Ghiaioso.
GIARÓSA, sing. GIARÓSI/E, pl.
Ghiaiosa.
CÙSTA STRÀ L'È GIARÓSA, 
questa strada è ghiaiosa.

GHIANDA sf.

• ghianda

GIÀNDA, sing. GIÀNDI/E, pl.
Ghianda sf.
NÒCIA, sing. NÒCI/E. pl. 
Nocciolo sf, ghianda.
I CINGHIÀI I MÀNGIU I 
GIÀNDI, i cinghiali 
mangiano le ghiande.



GHIANDAIA sf.

• ghiandaia

BÈRTA, sing. BÈRTI/E, pl. 
Ghiandaia sf ,uccello dai colori 
vivacissimi, bianchi ed 
azzurri, in cattività riesce 
a pronunciare qualche 
parola.

GHIANDOLA sf.

• ghiandola

GIÀNDULA, sing. 
GIÀNDULI/E, pl. 
Ghiandola sf, organo formato 
da epiteli, che provvedono a 
elaborare sostanze utili 
all'organismo.

GHIERA sf.

• ghiera

GHIÉRA, sing. GHIÉRI/E, pl.
Ghiera sf,anello metallico che 
si mette come rinforzo 
all'estremità di un bastone.

GHIGLIOTTINA sf.

• ghigliottina



GHILJUTÌN-A, sing. 
GHILJUTÌN-I/E, pl. 
Ghigliottina sf,macchina per 
esecuzioni capitali mediante 
decapitazione.

GHIGNARE vi.

• ghignare

GHIGNÉE.
Ridere sarcasticamente.
MI I GHÌGN, io ghigno.
TI TA GHÌGNI, tu ghigni.
CÈL AL GHÌGNA, egli
ghigna,
NÓI I GHÌGNUMA, noi
ghignamo.
VUJÀIT I GHÌGNI/ÈI,
voi ghignate.
LÓR I GHÌGNU, essi
ghignano.
GHIGNÀ, sing. I GHIGNÀI, pl. 
Risata.
SGHIGNASÉE, sghignazzare, 
ridere di schrerno.

GHIGNO sm.

• ghigno

GHÌGN, sing. pl. inv. 
Ghigno, riso maligno.

GHINGHERI sm.

• ghingheri

TAPÀ, sing. TAPÀI, pl.



Vestito da festa.
VESTÌA, sing. VESTÌI/E, pl 
Vestita.
CÉLA L'È VESTÌA DA FÈSTA, 
ellA è vestita di festa.

GHIOTTO agg.

• ghiotto

GALÜP. sing. GALÜIP. pl.
Giotto.
GULÓS, sing. GULÓIS, pl.
Goloso.
GULÓSA, sing. GULÓSI/E, pl. 
Golosa.
NÀ PERSÓN-A GULÓSA, 
ina persona golosa, ghiotta.

GHIOTTONE sm.

• ghiottone

GARDIÓN, sing. pl. inv. 
Ghiottone.
GARDIÓN-A, sing. 
LE GARDIÓN-E. pl.
Giottona sf.
GALÜP, sing. I GALÜIP, pl.
Ghiottone, antico etimo.

GHIOTTONERIA sf..

• ghiottoneria

GULÓSERIA, sing. GULÓSERII/E, pl. 
Goloseria sf.
GALÜPARIA, sing. GALÜPARII, pl.
Ghiottoneria sf, etimo antico.

GHIRIBIZZO sm.

• ghiribizzo



GHIRIBÌS, sing. I GHIRIBÌIS, pl. 
Ghniribizzo.
CAPRÌSIU, sing. I CAPRÌSII, pl.
Capriccio.
FANTASÌA, sing, FANTASÌI/E, pl. 
Fantasia sf.
LA MÈIA AMÌSA L'È VESTÌSI
CÙN FANTASÌA, la mia amica 
si è vestita con fantasia.

GHIRLANDA sf.

• ghirlanda

GHIRLÀNDA, sing. 
GHIRLÀNDI/E, pl. 
Ghirlanda sf.
CURÓN-A, sing. CURÓN-I/E, pl. 
Corona sf.
LA CURÓN-A DAL RUSÀRIU, 
la corona del rosario.

GHIRO sm.

• ghiro

GÌ, sing. I GÌI, pl.
Ghiro sf in dialetto, ms 
nell'italiano, mammifero, 
roditore cade in letargo 
nei mesi invernali, è ancora 
presente nei nostri boschi.

GHISA sf.

• ghisa

GHÌSA, sing. GHÌSI/E, pl.
Lega sf, di ferro e carbonio.

GIA' avv.

• gia'



GIÀ.
Già
SÓN (J'HÖ) GIÀ FÀILU, 
l' ho già fatto.
T'ÉI ( T'HAI) FÀILU DÌ, MA GIÀ, 
TU l'hài fatto dire, si certo.
DA GIÀ, di già
DAGIÀ, giacchè.
DAGIÀ TÉI QUÌ, giacche sèi qui.

GIACCA sf.

• giacca

GIÀCA, sing. GIÀCHI/E, pl. 
Giacca sf.
MARSÌN-A, sing. 
MARSÌN-I/E, pl. 
Abito maschile sf.
GIACHÈT, sing. GIACHÈIT/E, pl.
Giachetta sf, da donna.
GIACHÉTA, sing. GIACHÉTI, pl.
Piccola giacca sf.
CÙLA FÙMBRA L'È VÉSTISI CÙN
NÀ GIACHÉTA, quella donna
si è vestita con una giacchetta.
CIAPÉE NÀ GIACÀA,
prendere un sacco di botte.

GIACCHE' cong.

• giacche'

DAGIÀ CHE.
Di già che, giacchè.
DAL MUMÈNT CHE, da 
momento che.
SICÙME CHE, siccome che.
DÒPU CHE, dopo che.



GIACENTE agg.

• giacente

SLUNGÀ, sing, SLUNGÀI, pl 
Allungato, giacente.
SLUNGHÉSI, allungarsi.
DISTÈNSI, distendersi.

GIACERE vi.

• giacere

STÉE DISTÈIS.
Stare disteso.
MI I STÀCH DISTÉS, io 
stò disteso.
TI TA STÀI DISTÉS, tu
stai disteso.
CÈL AL STÀ DISTÉS, 
egli sta disteso.
NÓI I STÙMA DISTÈIS, 
noi stiamo distesi.
VUJÀIT I STÈI DISTÈIS,
voi state distesi.
LÓR I STÀN DISTÈIS, 
essi stanno distesi.
SLUNGHÉE, allungare.
Vedere la declinazione del
verbo; ALLUNGARE.

GIACIGLIO sm.

• giaciglio

MATARÀS, sing. I MATARÀIS, pl. 
Involucro di tessuto con ripieno 
di lana o gommapiuma ecc.
BARSÀCA D'INVÒI, sing.
BARSÀCHE D'INVÒIJ, pl.
Sacco ripienio di foglie.
LECIÉRA, sing. LECIÉRI/E, pl.
Giaciglio di foglie sf, per i bovini.



GIACIMENTO sm.

• giacimento

GIACIMÈNT, sing. 
I GIACIMÈNTI, pl. 
Giacimenti.

GIACULATORIA sf.

• giaculatoria

GIACULATÒRIA, sing. 
GIACULATÒRII/E, pl. 
Giaculatoria sf, breve 
preghiera ripetuta più volte.
PREGHIÉRA, sing. 
PREGHIÉRI/E, pl.
Preghiera sf.
URASIÓN, sing. 
J'URASIÓN-I, pl.
Orazione sf.

GIALLASTRO agg.

• giallastro

GIAUNÈT, sing. GIAUNÈIT, pl. 
Colore spento, tendente 
al giallo.

GIALLO agg.

• gialo

GIÀUN, sing. GIÀUNI, pl.
Giallo.
GIAUNÈT, sing. GIAUNÈIT pl. 
Giallastro.
GIÀUN CÙME NÀ PÉTA, 



giallo come un peto.
GIÀUNA, sing. GIÀUNE, pl. 
Gialla.
LA FARÌN-A GIÀUNA PAR
FÉE LA PULÈNTA, la farina 
gialla per fare la poleìnta.

GIAMMAI avv.

• giammai

MÀI.
Mai, giammai.
MÀI TA LÀS, giammai ti 
lascio.
MÀI NÙT, mai niente.
GNÉNTI DAL TÜT, niente del
tutto.
GNÀNCA AN FÌL, 
neanche un filo.

GIAPPONESE agg.sm.

• giapponese

GIAPUNÈIS, sing. pl. inv.
Giapponese.
GIAPUNÈISA, sing. GIAPUNÈISI/E, pl. 
Giapponesa.
LÈ RIVÀ NÀ GIAPUNÈISA,
è arrivata uan giapponesa.

GIARA sf.

• giara

DÙJA, sing. DÙJI/E, pl.
Vaso sf,di terracotta o giara
per conservare i salami,
immersi nel grasso. 
LÀRD, sing. pl. inv.
Grasso sottocutaneo del
maiale, che si conserva
sotto sale. 



GIARDINAGGIO sm.

• giardinaggio

GIARDINÀGIU, sing. 
I GIARDINÀGII, pl.
Giardinaggio.

GIARDINI sm.pl,

• giardini

GIARDÌN, sing. pl. inv.
Giardino.
AI GIARDÌN, ai giardini.

GIARDINIERE sm.

• giardiniere

GIARDINÉ, sing. I GIARDINÉI, pl. 
Giardiniere.
GIARDINÉRA, sing. 
GIARDINÉRI/E, pl. 
Giardiniera sf. coltivatrice di 
giardini, o misto di verdure 
varie messe sotto aceto.

GIARDINO sm.

• giardino

GIARDÌN, sing. pl. inv.
Giardino.

GIARDINÈTTA sf.

• giardinètta

GIARDINÉTA, sing. 
GIARDINÈTI/E, pl.



Giardinetta sf, auto per
trasporto di persone.

GIARRETTIERA sf.

• giarettiera

GIARETÉRA, sing. 
GIARETÉRI/E, pl. 
Giarrettiera sf, reggicalze
femminile.

GIAVELLOTTO sm.

• giavellotto

GIAVELÒT, siing. I GIAVELÒIT, pl. 
Giavellotto.
LÀNCIA, sing. LÀNCE, pl. 
Lancia sf.
NÀ BÓN-A LÀNCIA, 
una buona lancia.

GIBERNA sf.

• giberna

CARTUCIÉRA, sing. 
CARTUCIÉRI/E, pl.
Cartuccera sf, giberna.

GIGANTE sm.

• gigante

GIGÀNT, sing. pl. inv.
Gigante.
GRÀND CÙME N'ARMÀRIU,
grande come un armadio.
GRÀNDA, sing. GRÀNDI/E, pl. 
Grande.
NÀ CÀ GRÀNDA, 
una casa grande.
I CÀI GRÀNDI



le case grandi.

GIGLIO sm.

• giglio

GÌGLIU, sing. I GÌGLII, pl.
Giglio pianta con fiori bianchi.
BIÀNCH CÙME AN GÌGLIU, 
Bianco come un giglio.

GILE' sm.

• gile'

GILÈ, sing. I GILÈIT, pl. 
Gile.
CURPÈT, sing. I CURPÈIT, pl. 
Gilè da donna.

GIN sm.

• gin

GRÀPA, sing. I GRÀPI, pl.
Acquavite di cereali.

GINCANA sf.

• gincana

GIMCÀNA, sing. GIMCÀNI/E, pl. 
Gimcana sf, gara con percorsi
pericolosi.

GINECEO sm.

• gineceo



GINECÉO, sing. I GINECÈI, pl. 
Parte della casa riservata 
alle donne.

GINECOLOGIA sf.

• ginecologia

GINECOLOGÌA, sing. 
I GENECOLOGÌI/E, pl.
Ginecologia sf.

GINECOLOGICO agg.

• ginecologico

GINECOLÒGICH, sing. pl, inv. 
Ginecologico.

GINECOLOGO sm.

• ginecologo

GINECÒLOGO, sing. 
I GINECÒLOGI, pl. 
Ginecologo.
GINECÒLOGA, sing. 
GINECÒLOGHE, pl. 
Ginecologa sf.

GINEPRAIO sm.

• ginepraio

BÜSCHÌN-A DA GINÈSTRI/E.
Bosco di ginestre.
SBÜSCÀJA DA GINÈSTRI,
Boscaglia di ginestre.
MÈTSI NÌ PASTÌS, 
mettersi nei pasticci.



GINEPRO sm.

• ginepro

SANÈURU, sing. SANÈURI, pl.
Ginepro i frutti sono di 
colore marrone scuro e 
sono aromatici.

GINESTRA sf.

• ginestra

GINÈSTRA, sing. GINÈSTRI/E, pl. 
Ginestra sf, pianta che cresce in
luoghi montuosi, fa dei fiori
gialli.

GINGILLARE vt.

• gingillare

BLAMBLANÉE.
Perdere tempo, gingillare, 
giocherellare.
MI I BLAMBLÀN, io
gingillo
TI TA BLAMBLÀN-I, tu
gingilli.
CÈL AL BLAMBLÀN-A, egli
gingilla.
NÓI I BLAMBLÀNUMA, noi
gingilliamo.
VUJÀIT I BLAMBLÀN-I/ÈI, 
voi gingillate.
LÓR I BLAMBLÀN-U, essi
gingillano.

GINGILLARSI vr.

• gingillarsi

BLANBANÉSI.
Perdere tempo, gingillarsi.



CINQUANTÉLA, perdere
tempo.
TIRÉLA A LA LÓNGA,
tirarla alla lunga.
PÈRDI TÈMP, perdere tempo.

GINGILLO sm.

• gingillo

GIÜCÀTUL, sing. I GIÜCÀTUI, pl. 
Giocattolo.

GINNASIO sm.

• ginnasio

GINÀSIU, sing. I GINÀSII, pl.
Ginnasio, ora abolito, sostituito
con le scuole medie che serve
da collegamento ad altri studi.

GINNASTA sm.

• ginnasta

GINÀSTA, sing. I GINÀSTI, pl. 
Ginnasta.
ATLÉTA, sing. J'ATLÉTI, pl.
Atleta.
ATLÉTICA LEGÉRA,
atletica leggera.

GINNASTICA sf.

• ginnastica

GINÀSTICA, sing. 
GINÀSTICHE,pl. 
Ginnastica sf. 
GINÀSTICA A CÒRP LIBÈR, 
ginnastica a corpo libero.



GINOCCHIATA sf.

• ginacchiata

GINÖGIÀ, siing. I GINÖGIÀI, pl. 
GINUGIÀ, sing. I GINUGIÀI, pl.
Ginocchiata sf,
SÓN PÌCA NÀ GINÖGIÀ,
ho picchiato una ginocchia

GINOCCHIERA sf.

• ginocchiera

GINÖGÉRA, sing. GINÖGÉRI/E, pl.
GINUGÉRA, sing. GINUGÉRI/E, pl.
Ginocchiera sf.

GINOCCHIO sm.

• ginocchio

GINÖGIU, sing. I GINÖGI, pl. 
Ginocchio.
STÉE AN GINÖGIÓN, 
stare in ginocchio.
GINÖGÉSI, inginocchiarsi.

GINOCCHIONI avv.

• ginocchioni

GINÖGIÓN, sing, pl. inv.
GINUGIÓN, sing. pl. inv.
Ginocchioni.
STÉE AN GINÖGIÓN, 
stare in ginocchioni.
RUBATÉE AN GINÖGIÓN,
cadere in ginocchioni.

GIOCARE vi



• giocare

GIÜGHÉE. 
Giocare.
MI GIÜGH, io gioco.
TI TA GIÜGHI, tu giochi.
CÈL AL GIÜGA, egli gioca.
NÓI I GIÜGUMA, noi
giochiamo.
VUJÀIT I GIÜGHI/ÈI,
voi giocate.GIÜGHÈI.
LÓR I GIÜGU, essi 
giocano.
GIÜGHÉE A URÉGIA,
giocare male.
BARÉE, rubare al gioco 
delle carte.
Vedere la declinazione del
verbo; BARARE.

GIOCATA sf.

• giocata

GIÜGÀ, sing. I GIÜGÀI, pl. 
Giocata sf.
PÈRDI AN NÀ GRÒSA GIÜGA, 
perdere in una grossa giocata.

GIOCATORE sm.

• giocatore

GIÜGADÓ, sing. I GIÜGADÓI, pl. 
Giocatore.
GIÜGADÓ DLA LÌPA, 
giocatore scarso.
GIÜGATRÌS, sing. 
GIÜGATRÌI, pl.
Giocatrice sf.
GIÜGADÓRA, sing. 
GIÜGADÓRI/E, pl.
Giacatriice sf, pop.
LÈ NÀ GIÜGADÓRA AN GÀMBA,
è una giocatrice in gamba.



GIOCATTOLO sm.

• giocattolo

GIÜCÀTUL, sing. I GIÜCÀTUI, pl. 
Giocattolo.

GIOCHERELLARE vi.

• giocherellare

GIÜGATÉE. 
Giocherellare.
MI I GIÜGÀT, io 
giocherello.
TI TA GIÜGÀTI, tu
giocherelli.
CÈL AL GIÜGÀTA, egli
giocherella.
NÓI I GIÜGÀTUMA, noi
giocherelliamo.
VUJÀIT I GIÜGÀTI/ÈI,
voi giocherellate.
LÓR I GIÜGÀTU, essi
giocherellano.

GIOCHERELLONE agg.

• giocherellone

GIÜGATÓN, sing. pl inv.
Giocherellone,
GIÜGATÓN-A, sing. 
GIÜGATÓN-E, pl. 
Giocherellona .
CÙLA GÀTA L'È NÀ GIÜGATÓN-A,
quella gatta è una giocherellona.

GIOCO sm.

• gioco

GIÖCH, sing.I GIÖICH, pl.



Gioco.
LÌPA, gioco fatto con due
bastoni, consiste nel far
saltare un bastoncino
affusolato percuotendolo
con un bastone, e riprenderlo
al volo per scagliarlo il 
più lontano possibile, 
chiamato CIRMÈLA.
LIBERI TUTTI  .  
Un ragazzo doveva trovare 
gli altri ragazzi nascosti e 
farli prigionieri, chi arrivava 
nel punto stabilito senza 
essere preso poteva liberare 
i prigionieri, per fermare il 
gioco si gridava : CIÓS. 
Giochi delle carte:
SCÓPA,TRISÈT, PINÀCULA, 
SCÀLA QUARÀNTA, 
RÒBA MÀS, SÈTEMES, 
PÈPA TÈNCIA, BRÌSCULA, 
TERSÌLIU.

GIOCOLIERE sm.

• giocoliere

CIARLATÀN, sing, pl. inv. 
Ciarlatno, giocoliere.
CIARLATÀN-A, sing. 
CIARLATÀN-I/E, pl. 
Ciarlatana sf.
PRESTIGIATÓR, sing. pl. iinv.
Prestigiatore.
PRESTIGIATRÌS, sing. 
PRESTIGIATRÌIS, pl.
Prestigiatrice, sf.
PRESTIGIATÓRA, sing.
PRESTIGIATÓRE, pl 
Prestigiatrice sf, pop.

GIOCONDO agg.



• giocondo

ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl.
Allegro, che esprime una 
gioia serena, letizia, e 
spensieratèzza, è anche un
saluto Valsesiano.
ALÉGRA, sing. J'ALÉGRE, pl.
Allegra. 
CÙLI FÙMBRI J'ÌN ALÉGRI,
quelle donne sono allegre.
CÙLE FÙMBRE J'ÌN ALÉGRE,
quelle don ne sono allegre.
ALÉGRU, viene usato anche
come saluto.

GIOCOSO agg.

• giocoso

SCHERSÓS, sing. SCHERSÓIS, pl. 
Scherzoso, giocoso.
SCHERSÓSA, sing SCHERSÓSI/E, pl.
Scherzosa.
NÀ FRÀS SCHERSÓSA, 
una frase scherzosa. 

GIOGO sm.

• giogo

GIÖGH, sing. I GIÖICH, pl.
Gioco.
MÈTI AL GIÖGH AI BÖI, 
mettere il giogo ai buoi,

GIOIA sf.

• gioia

GIÒJA, sing. GIÒJI/E, pl.
Gioiello sf.
GIÒJA CÀRA, persona 
amata.



GIOIELLERIA sf.

• gioielleria

GIUJELERÌA, sing, 
GIUJELLERÌI/E, pl. 
Gioielleria sf.

GIOIELLIERE sm.

• gioiellIere

GIUJELIÉ, sing. I GIUJELIÉI, pl. 
Gioielliere.
GIUJELIÉRA, sing. GIUJELIÉRI/E, pl.
Gioelliera sf.
L'È SÈRVIMI LA GIUJELIÉRA,
mi ha servito la gioielliera.

GIOIELLO sm.

• gioiello

GIUJÉL, sing. I GIUJÈI, pl.
Gioiello.

GIOIOSO agg.

• gioioso

GIÜJÓS, sing. GIÜJÓIS, pl.
Gioioso.
GIÜJÓSA, sing. GIÜJÓSI/E, pl. 
Gioiosa.
CÉLA L'È GIÜJÓSA, ella è gioiosa.
GIÜJOSITÀ, sing. GIÜJOSITÀI, pl. 
Gioiosità sf.

GIOIRE vi.

• gioire



GIÜJÌ.
Gioire.
MI I GIÜJÌS, io gioisco.
TI TA GIÜJÌSI, tu gioisci.
CÈL AL GIÜJÌS, egli 
gioisce.
NÓI I GIÜJÌUMA, noi
gioiamo.
VUJÀIT I GIÜJÌSI/ÈI,
voi gioite.
LÓR I GIÜJÌSU, essi
gioiscono.
GÓDI, godere.
Vedere la declinazione del
verbo; GODERE.

GIORNALAIO sm.

• gionalaio

GIURNALÀT, sing. 
I GIURNALÀIT, pl. 
Giornalaio chi vende rivistìte
GIURNALÀTA, sing. 
GIURNALÀTI/E, pl.
Giornalaia sf.

GIORNALE sm.

• gionale

GIURNÀL, sing. I GIURNÀI, pl.
Giornale.
GIURNÀL SETIMANÀL,
giornale settimanale.
GIURNÀL MENSÌL,
giornale mensile.
GIURNÀL TRIMÈSTRAL,
giornale trimestrale.
GIURNÀL SEMESTRÀL,
giornali semestrale.

GIORNALIERO sm.

• giornaliero



GIURNALIÉ, sing. 
I GIURNALIÉI, pl.
Giornaliero, bracciante
agricolo.

GIORNALISTA sm.

• giornalista

GIURNALÌSTA, sing. 
I GIURNALÌSTI, pl. 
Giornalista sm, sf.
NÀ FÙMBRA GIURNALÌSTA,
una donna giornalista.

GIORNATA sf.

• giornata

GIURNÀ, sing. I GIURNÀI, pl. 
Giornata sf.
FÉE GIURNÀ, lavorare tutto
il giiorno.
VÌVI A LA GIURNÀ,
vivere alla giornata.

GIORNO sm.

• giorno

DÌ, sing. pl. inv.
Giorno.
DÌ PAR DÌ, giorno per giorno.
FRA QUÀI DÌ SA TRUVÙMA,
fra qualche giorno ci troviamo.
Le parti del giorno.
ÀLBA, la prima luce che 
compare nel cielo.
AURÒRA, il chiarore che
precede il sorgere del sole. 
MATÌN, la parte del giorno
compresa tra il sorgere del
sole e mezzogiorno.
MÉSDÌ, mezzogiorno, il
momento in cui il sole
culmina.
DÒPU DISNÀ, pomeriggio,



la parte del giorno compresa
tra il mezzogiorno e la sera.
TRAMÓNT, tramonto, quando
tramonta il sole.
SÈI, sera, l'ultima parte del
giorno compresa, tra il 
tramonto e l'iinizio della sera.
NÒC, notte, la parte del 
giorno compresa tra il 
sera e l'alba.
BUNDÌ, buongiorno.
ALÉGRU, state allegri.

GIOSTRA sf.

• giostra

GIÒSTRA, sing.GIÒSTRI/E, pl. 
Giostra sf. 
CÀNCINCÜLO, calcinculo.
TIRASÈGN, tirasegno.
I MUNTÀGNI RÜSI, 
montagne russe, 
AUTOPÌSTA, autoscontro.
PIANTÉE I BRÒCHI CÙN
NÀ MARTLÀA, piantare 
chiodi con una martellata.

GIOSTRARE vi.

• giostrare

GIÜSTRÉE.
Partecipare ad una giostra,
ma ora significa andare a
zonzo.



MI I GIÒSTR, io giostro.
TI TA GIÒSTRI, tu giostri.
CÈL AL GIÒSTRA, egli
giostra.
NÓI I GRIÜSTRUMA, noi
giostriamo.
VUJÀIT I GIÓSTRI/ÈI, 
voi giostrate.GIÜSTRÈI.
LÓR I GIÒSTRU, essi
giostrano.

GIOVANE agg.

• giovane

GIÓVNU, sing. I GIÓVNI, pl. 
Giovane.
GIÓVNA, sing, GIÓVNE, pl 
Giocane.
NÀ FÙMBRA GIÓVNA, 
una donna giovane.
I GIÓVNI DAL DÌ D'ANCÖI,
i giovani del giorno d'oggi.
PIVÈL, sing. I PIVÉI, pl. 
Pivello.
BARIVÉL, sing. BARIVÉI, pl.
Giovane, etimo antico.

GIOVANILE agg.

• giovanile

GIUVANÌL. sing. GIUVANÌI, pl. 
Giovanile.
NÀ FÙMBRA GIUVANÌL,
una donna giovanile.
GIÓVNU, sing. GIÓVNI, pl. 
GIÓVU, sing. I GIÓVNI, pl.
Giovane, etimo ant. F.T.

GIOVANOTTO sm.

• giovanotto

GIUVNÒT, sing.I GIUVNÒIT, pl. 
Giovanotto.



GIUVNÒTA, sing. GIUVNÒTI/E,pl.
Giovanètta sf.
CÙLA GIUVNÒTA L'È AN GÀMBA,
quella giovinètta è in gamba.

GIOVEDI sm.

• giovedi

GIÒBIA, sing. pl. inv. 
Giovedi.
GIUBIÀCIA 
giovedì grasso.
LA SMÀN-A DI TRÈI GIÓBIA, 
la settimana che non verrà mai.

GIOVENCA sf.

• giovenca

MÀNSA, sing. MÀNSI/E, pl.
MANSÉTA, sing. MANSÉTI/E, pl. 
Giovenca sf, bovino giovane 
che non ha ancora figliato.
MÀNS, sing. pl. inv.
Bovino castrato.

GIOVENCO sm.

• giovenco

BÖ sing. I BÖI, pl. 
Giovenco, bue.
AL BÖ AL VÈN NÈ TÒR,
NÈ VÀCA, il bue non viene 
nè toro, nè vacca.
MANSÖ, sing. I MANSÖI, pl. 
Vitello.
VIDÉL, sing. I VIDÉI, pl.
Vitello. 
MANSÖI, è il soprannome
agli abitanti di Valpiana.

GIOVENTU' sf.



• gioventu'

GIUVENTÜ, sing. I GIUVENTÜI, pl. 
Gioventù sf.
GIUVANTÜ, sing. I GIUVANTÜI, pl.
Gioventu.
LA GIUVANTÜ DAL LITÒRIU,
la gioventù del littorio.
PECÀI DLA GIUVENTÜ,
i peccati della gioventù

GIOVIALE agg.

• gioviale

ALÉGRU, sing. ALÉGRI, pl.
Allegro, affabile, cordiale.
ALÉGRA, sing. ALÉGRI/E, pl. 
Allegra.
I SUNÈVU NÀ MÜSICA ALÉGRA.
Suonavano una musica allegra. 
DA BÓN UMÓR, di buon 
umore.

GIOVINASTRO sm.

• giovinastro

GIUVINÀSTRU, sing. 
I GIUVINÀSTRI, pl. 
Giovinastro.
GIUVINÀSTRA, sing. 
GIUVINÀSTRE, pl. 
Giovinastra sf.
CÙI GIUVINÀSTRI J'ÌN
MALEDUCÀI, quei giovinastri
sono maleducate.

GIOVINETTA sf.

• giovinetta

GIUVNÉTA, sing. GIUVNÉTI/E, pl. 
Giovinetta sf.
GIÙVNA, sing. GIÙVNI/E, pl.
Giovane sf.



GIUNVNÈT, sing. I GIUVNÈIT, pl. 
Giovinetto.
GIUVNÓT, sing. I GIUVNÓIT, pl.
Giovanotto.

GIOVINEZZA sf.

• giovinezza

GIUVINÉSA, sing. GIUVINÉSI/E, pl. 
Giovinezza sf.
J'ÀGN DLA GIUVINÉSA,
gli anni della giovinezza.

GIRABACCHINO sm.

• girabacchino

GIRABARCHÌN, sing. pl. inv. 
Trapano a mano per falegnami.

GIRABILE agg.

• girabile

GIRÀBIL, sing. GIRÀBII, pl. 
Cambiale od assegno 
che può essere soggetto 
a girata.
TRASFERÌBIL, sing. 
TRASFERÌBII, pl.
Trasferibile.

GIRADISCHI sm.

• giradischi

GÌRA-DÌSCH, sing. 
GÌRA-DÌISCH, pl. 
Giradischi.

GIRADITO sm.



• giradito

PANARÌS, sing. I PANARÌIS, pl.
Patereccio, giradito.

GIRAFFA sf.

• giraffa

GIRÀFA, sing. GIRÀFI/E, pl. 
Giraffa sf.

GIRAMENTO sm.

• giramento

GIRAMÈNT, sing. pl. inv.
Giramento, vertigine.
AN GIRAMÈN AD TÈSTA, 
un giramento di testa.
BALURDÓN, sing. pl. inv.
Giramento di testa.

GIRAMONDO sm.

• giramondo

GIRAMÓND, sing. pl. inv.
Giramondo sm.sf.
VAGABÓND, sing. pl. inv.
Vagabondo, giramndo.
VAGABÓNDA, sing. 
VAGABÓNDI/E, pl. 
Vagabonda.
LE NÜVLE VAGABÓNDE,
le nuvole vagabonde.

GIRANDOLA sf.

• girandola

GIRÀNDULA, sing.



GIRÀNDULI/E, pl.
Girandola sf.
VÈLA, sing. VÉLI/E, pl. 
Girandola,banderuola.
Giocattolo formato con una 
piccola rosa di carta o di 
plastica che ruota al vento,
o di una ruota su cui sono
applicati i fuochi d'artificio.

GIRARE vt.

• girare

GIRÉE,
Girare. 
MI I GÌR, io giro.
TI TA GÌRI, tu giri.
CÈL AL GÌRA, egli gira.
NÓI GÌRUMA, noi 
giriamo.
VUJÀIT I GÌRI/ÈI, voi 
girate. (GÌRÈI).
LÓR I GÌRU, essi girano.
VIRÉE, voltare.
MI I VÌR, io giro.
TI TA VÌRI, tu giri.
CÈL AL VÌRA, egli gira.
NÓI I VÌRUMA, noi 
giriamo.
VUJÀIT I VÌRI/ÈI,
voi girate. 
LÓR I VÌRU, essi
girano.
VIRÉSI, girarsi.
GÌRAVÓTA giravolta..
SCANTUNÉE, girare 
l'angolo.
AL GÌRA CÙME N'URLÒC, 
gira come un orologio.
FÙMA NÀ VIRÀ, facciamo
un giro, etimo antico.
GIRULÉE, girellare.
Vedere la declinazione del
verbo; GIRELLARE.



GIRARROSTO sm.

• girarrosto

GIRARÒST, sing. I GIRARÒIST, pl. 
Girarrosto.

GIRASOLE sm.

• girasole

GIRASÓL, sing. I GIRASÓI, pl. 
Girasole.

GIRATA sf.

• girata

VIRÀ, sing. I VIRÀI, pl. 
Girata sf.
GIRÀ, sing. I GIRÀI, pl.
Girare un assegno.

GIRAVOLTA sf.

• giravolta

GIRAVÓTA, sing. GIRAVÓTI/E, pl. 
Giravolta sf.
GIRAVÓTA A CÀMBIA IDÉA,
giravolta cambia idea.
VÌRA-VÓTA, giravolta, etimo 
antico.
VIRULÓN, sing. I VIRULÓN-I, pl.
Giravolta.
VIRÉE, girare.
Vedere la declinazione del
verbo; GIRARE.



GIRELLARE vi.

• girellare.

GIRULÉE.
Girellare, andare a zonzo.
MI I GIRÙL, io girello.
TI TA GIRÙLI, tu girelli.
CÈL AL GIRÙLA, egli 
girella.
NÓI I GIRÙLUMA, noi
girelliamo.
VUJÀIT I GIRÙLI/ÈI,
voi girellate.
LÓR I GIRÙLU, essi
girellano.

GIRELLO sm.

• girello

GIRÉL, sing. I GIRÉI, pl.
Atrezzo che serve a 
sorreggere il bambino 
quando impara a camminare. 
STALARÓ, sing. I STALARÓI, pl.
Girello, etimo,antico.

GIRETTO sm.

• giretto

GIRÈT, sing. I GIRÈIT, pl.
Giretto.

GIRINO sm.

• girino

RANABÖT,sing. I RANABÖIT, pl. 
Girino, larva acquatica.
GIRÌN, sing. I GIRÌN, pl.
Ciclista che partecipa al
giro d'Italia.



GIRO sm.

• giro

GÌR, sing. pl. inv.
Giro
GÌR D'ITALIA, giro d'Italia.
GNÌ DÌNTI NÀL GÌR, 
entrare nel giro.
RUTASIÓN, sing. 
I RUTASIÓN-I, pl.
Rotazione della terra.
GÌR AD SÓIT(SÓID),
giro di soldi.
ANDÉE VÓTI, andare in giro.
TA VÀI VÓTI PRÈSTU,
tu vai in giro presto.

GIRONZOLARE vi

• gironzolare

GIRULÉE.
Gironzolare.
MI I GIRÙL, io 
gironzolo.
TI TA GIRÙLI, tu
gironzoli.
CÈL AL GIRÙLA, egli
gironzola.
NÓI I GIRULÙMA, noi
gironzoliamo.
VUJÀIT I GIRÙLI/ÈI. 
voi gironzolate.
LÓR I GIRÙLU, essi
girondolano.
GIRULÉE, gironzolare.
Vedere la declinazione del
verbo; GIROVAGARE.

GIROTONDO sm.

• girotondo

GIROTÓND, sing. pl. inv. 
Girotondo.



GIROVAGARE vi.

• girovagare

GIRULÉE.
Gironzolare, girovagare.
MI I GIRÙL, io gironzolo.
TI TA GIRÙLI, tu gironzoli.
CÈL AL GIRÙLA, egli
gironzola.
NÓI I GIRÙLUMA, noi 
gironzoliamo.
VUJÀIT I GIRÙLI/ÈI, 
voi gironzolate.
LÓR I GIRÙLU, essi
gironzolano.
GIRUVAGHÉE.
Girovagare.
BLANBLANÉE, girovagare per
far passare il tempo.

GIROVAGO sm.

• girovago

VAGABÓND, sing pl. inv.
Vagabondo, girovago.
GIRULÓN, sing. pl. inv.
Girellone.
GIRULÓN-A, sing. I GIRULÓN-I, pl.
Girellona.

GITA sf.

• gita

GÌTA, sing. GÌTI/E, pl. 
Gita sf.
PASEGIÀ, sing. I PASEGIÀI, pl. 
Passeggiata sf.
NÀ GÌRA, una passeggiata.
ESCURSIÓN, sing. 
J'ESCURSIÓN-I, pl.
Escursione.



GITANO sm.

• gitano

SÌNGRU, sing. I SÌNGRI, pl.
Zingaro.
SÌNGRA, sing. LE SÌNGRE, pl.
Zingara sf.
LÀ SÌNGRA A LÈC LA MÀN,
la zingare legge la mano.

GITTATA sf.

• gittata

CAMPÀ, sing. I CAMPÀI, pl. 
Gittata sf, misura di distanza .
GITÀ AD CIMÈNT,gettata
o colata di cemento.

GIU' avv.

• giu'

GIÜ.
Giù.
ÈSI GIÜ, essere giù.
SÙTA, sotto.
ANGIÜ, ingiù. 
LAGIÜ, laggiù.
TRÉSI GIÜ, gettarsi giù.

GIUBBA sf.

• giubba



GIACÓN, sing. pl. inv.
Giaccone sm, casacca.
GIÀCA, sing. GIÀCHI/E, pl.
Giacca sf.

GIUBBOTTO sm.

• giubbotto

GIÜBÒT, sing, I GIÜBÒIT, pl. 
Giubba corta a taglio sportivo.
CURSÈT, sing I CURSÈIT, pl. 
Giubbino.

GIUBILARE vt.vi.

• giubilare

GIÜBILÉE.
Giubilare.
MI I GIÜBIL io giubilo.
TI TA GIÜBILI, tu giubili.
CÈL AL GIÜBILA, egli
giubila.
NÓI I GIÜBILUMA, noi 
giubiliamo.
VUJÀIT I GIÜBILI/ÈI,
voi giubilate.
LÓR I GIÜBILU, essi
giubilano.

GIUBILEO sm.

• giubileo

GIÜBILÉO, sing. I GIÜBILÈI, pl. 
Giubileo, anno dichiarato santo
che cade ogni 25 anni.

GIUBILO sm.

• giubilo

ESÜLTÉE.



Esultare, giubilo.
MI J'ESÜLT, io esulto.
TI T'ESÜLTI, tu esulti.
CÈL L'ESÜLTA, egli 
esulta.
NÓI J'ESÜLTUMA, noi
esultiamo.
VUJÀIT J'ESÜLTI/ÈI, 
voi esultate.
LÓR J'ESÜLTU, essi
esultano.

GIUDA sm.

• giuda

GIÜDA, sing. pl. iinv.
Giuda, traditore.
L'È FÀUS CÙME GIÜDA, 
è falso come giuda.

GIUDAICO agg.

• giudaico

GIÜDÉ, sing, I GIÜDÈI, pl..
Giudaico.
EBRÉO, sing. J'EBRÈI, pl.
Ebreo.
EBRÉA, sing. J'EBRÉE, pl.
Ebrea.

GIUDEO sm.

• giudeo

GIÜDÉ, sing. I GIÜDÉI, pl. 
Giudeo,.anticamente era il 
soprannome degli abitanti 
di Varallo.
GIÜDÌA, sing. LE GIÜDÌÉE, pl.
Giudea sf.
ARTICIÒCH A LA GIÜDÌA,
Carciofo alla giudea.



GIUDICARE vt.

• giudicare

GIÜDICHÉE.
Giudicare.
MI I GIÜDICH, io
giudico.
TI TA GIÜDICHI, tu 
giudichi.
CÈL AL GIÜDICA, egli 
giudica.
NÓI I GIÜDICUMA, noi 
giudichiamo.
VUJÀIT I GIÜDICHI/ÈI,
voi giudicate.
LÓR I GIÜDICU, essi
giudicano.
REPÜTÉE, reputare.
STIMÉE, stimare.
Vedere le declinazioni dei
verbi REPUTARE, STIMARE.

GIUDICE sm.s.f.

• giudice

GIÜDICE, sing. I GIÜDICI, pl. 
Giudice sm,sf.
CAGASENTÈNSA, sing. 
I CAGASENTÈNSI/E, pl. 
Giudice con significato
dispregiativo.

GIUDIZIARIO agg.

• giudiziario

GIÜDISIÀRIU, sing. 
GIÜDISIÀRII, pl 
Giudiziario.
L'È L'ÀN GIÜDISIÀRIU, 
è l'anno giudiziario.

GIUDIZIO sm.



• giudizio

GIÜDÌSIU, sing. I GIÜDÌSII, pl.
Giudizio.
MÈTI GIÜDÌSIU, mettere 
giudizio.
AVÈIGHI MÌA GIÜDÌSIU, 
non avere giudizio.

GIUDIZIOSO agg.

• giudizioso

GIÜDISIÓS, sing. 
GIÜDISIÓIS, pl. 
Giudizioso.
GIÜDISIÓSA, siing. 
GIÜDISIÓSI/E, pl.
Giudiziosa.
NÀ SCÈLTA GIÜDISIÓSA,
una scelta giudiziosa.

GIUGNO sm.

• giugno

GIÜGN. 
Giugno.

GIUGULARE agg.

• giugulare

GIÜGULÀR, sing. pl. inv.
Ognuna delle quattro vene
che scendono lungo il collo.



GIULIVO agg.

• giulivo

CUNTÈNT, sing. pl. inv.
Giulivo, contento.
CUNTÈNTA, sing. CUNTÈNTI/E, pl
Contenta.
NÀ MÀTA CUNTÈNTA,
una ragazza contenta.
CUNTÈNT CÙME NÀ PÀSQUA, 
contento come una pasqua. 
ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI, pl.
Allegro.
ALÉGRA, sing. J'ALÉGRE, pl.
Allegra.

GIULLARE sm.

• giullare

BÜFÓN, sing. pl. inv.
Giullare.
BÜFÓN-A, sing. BÜFÓN-I/E, pl.
Buffona sf.
CIARLATÀN, sing. pl. inv. 
Ciarlatano.
CIARLATÀN-A, sing. 
CIARLATÀN-I/E, pl.
Carlatana sf.

GIUMENTA sf.

• giumenta

GIÜMÈNTA, sing. 
GIÜMÈNTI/E, pl. 
Giumenta sf, femmina del 
cavallo da sella. 
MÜLA, sing. LE MÜLE, pl. 
Mula sf.
MÜL, sing, I MÜI, pl. 
Mulo da soma.

GIUMENTO . sm.



• giumento

ÀSU, sing. J'ÀSI, pl.
Animali da soma, asino,
BURÌCH, sing. I BURÌICH, pl.
Asinello, piccolo cavallo.
BURÌCA, sing, BURÌCHI/E pl. 
Asina sf.
MÜL, sing. I MÜI, pl. 
Bardotto, , nato da un 
incrocio tra asino e 
cavalla, infecondo.

GIUNCO sm.

• giunco

GIÙNCH, sing. I GIÙNCHI, pl.
Giunco, pianta erbacea dallo
stelo flessibile.

GIUNGERE vi.

• giungere

RIVÉE.
Arrivare, giungere.
MI I RÌV, io arrivo.
TI TA RÌVI, tu arrivi.
CÈL AL RÌVA, egli arriva.
NÓI I RÌVUMA, noi 
arriviamo.
VUJÀIT I RÌVI/ÈI, 
voi arrivate.
LÓR I RÌVU, essi 
arrivano.
L'È RIVÀ PRÌM, 
è arrivato primo.

GIUNTA sf.

• giunta

GIÙNTA, sing. LE GIÙNTE, pl. 
Organo colleggiale.



GIUNTÉE, perdere.
GIUNTÉGHI, rimetterci.

GIUNTO sm.

• giunto

GIÓNT, sing. pl. inv.
Organo meccanico che 
realizza l'accoppiamento 
tra due elementi, e può
essere ;
FÌS, fisso.
RÌGID, rigido,
ELÀSTICH, elastico.
MÒBIL, mobile.
A MANICÒT, a manicotto.

GIUNTURA sf.

• giuntura

GIUNTÜRA, sing. 
GIUNTÜRI/E, pl. 
Giiuntura sf. 
GARAVÈLA, sing. 
GARAVÈLI/E, pl. 
Giunture sf, delle articolazioni, 
etimo antico.

GIUNZIONE sf.

• giunzione

GIÜNSIÓN, sing. 
I GIÜNSIÓN-I, pl.
Giunzione sf, punto di unione
tra due organi anatomici.

GIURAMENTO sm.

• giuramento



GIÜRAMÈNT, sing. pl. inv.
Giuramento con cui si afferma
la promessa di fedeltà alla 
patria, quando ancora esisteva 
il servizio militare si giurava 
nel piazzale della caserma, 
e l'ufficiale chiedeva alla truppa
schierata, GIURATE VÓI,
si rispondeva; LO GIURO.

GIURARE vt.

• giurare

GIÜRÉE.
Giurare.
MI I GIÜR, io giuro.
TI TA GIÜRI, tu giuri.
CÈL AL GIÜRA, egli giura.
NÓI I GIÜRUMA, noi 
giuriamo.
VUJÀIT I GIÜRI/ÈI,
voi giurate.
LÓR I GIÜRU, essi
giurano.
GIÜRÉE AL FÀUS, giurare 
il falso.
CRUSÌN, CRUSÉTA, 
giuramento tra bambini.

GIURATO sm.

• giurato

GIÜRÀ, sing. I GIÜRÀI, pl.
Giurato.
GIÜRÀTA, sing. GIÜRÀTI/E, pl.
Giurata sf.
NÀ DICHIARASIÓN GIÜRÀTA, 
una dichiarazione giurata.

GIURIA sf.

• giuria

GIÜRÌA, sing. GIÜRÌI/E, pl. 



Giuria sf.

GIURIDICO agg.

• giuridico

GIÜRÌDICH, sing. pl. inv. 
Giuridico.
GIÜRÌDICA, sing. GIÜRÌDICHE, pl 
Giuridica .
NÀ NÓRMA GIÜRÌDICA, 
una norma giuridica.

GIURISDIZIONE sf.

• giurisdizione

GIÜRISDISIÓN, sing. 
I GIÜRISDISIÓN-I, pl.
Giurisdizione sf.
CUMPETÈNSA, sing. 
CUMPETÈNSI/E, pl,
Competenza sf.

GIURISPRUDENZA sf

• giurisprudenza

GIÜRISPRUDÈNSA, sing. 
GIÜRISPRUDÈNSI/E, pl.
Giurisprudenza sf.
DIRÌT, sing. I DIRÌIT, pl. 
Diritto.

GIURISTA sm.

• giurista

GIÜRÌSTA, sing. I GIÜRÌSTI, pl. 
Giurista, sm. e sf.
.



GIUSEPPE

• giuseppe

PINÈT, sing. I PINÈIT, pl.
Giuseppe.
GIÜSÈP, sing, I GIÜSÈIP, pl.
Giuseppe.

GIUSTA agg.

• giusto

GIÜST, sing. pl. inv. 
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl. 
Giuista.
NÀ GIÜSTA SENTÈNSA,
una giusta sentenza.
L'È GIÜST ANSÌ, è giusto 
così.

GIUSTAMENTE avv.

• giustamente

GIÜSTAMÈNT.
Giustamente
GIÜSTAMÈNT SÓN (J'HÖ) 
DÌGLU, giustamente glielo 
ho dètto.

GIUSTEZZA sf.

• giustezza

GIÜSTÉSA, sing. GIÜSTÉSI/E, pl. 
Giustezza sf.
PRECISIÓN, sing. 
I PRECISIÓN-I, pl.
Precisione sf.

GIUSTIFICARE vt.



• giustificare

GIÜSTIFICHÉE.
Giustificare.
MI I GIÜSTÌFICH, io 
giustifico.
TI TA GIÜSTÌFICHI, tu
giustifichi.
CÈL AL GIÜSTÌFICA, egli
giustifica.
NÓI I GIÜSTÌFICUMA, noi 
giustifichiamo
VUJÀIT I GIÜSTÌFICHI/ÈI,
voi giustificate.
LÓR I GIÜSTÌFICU, essi
giustificano.
SCÜSÉE, scusare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCUSARE.

GIUSTIFICAZIONE sf.

• giustificazione

GIÜSTIFICASIÓN, sing. 
I GIÜSTIFICASIÓN-I, pl.. 
Giustifucazione sf.
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl. 
Scusa sf.

GIUSTIZIA sf.

• giustizia

GIÜSTÌSIA, sing. GIÜSTÌSII/E, pl. 
Giustizia sf.
GIÜSTA, giusta.
IMPARSIÀL, imparziale. 
UNÈSTA, onesta.
UNESTÀ, onestà.

GIUSTIZIARE vt.

• giustiziare

GIÜSTISIÉE.



Giustiziare.
MI I GIÜSTÌSJ, io 
giustizio.
TI TA GIÜSTÌSJI, tu
giustizii.
CÈL AL GIÜSTÌSIA, egli 
giustizia.
NÓI I GIÜSTÌSIUMA, noi
giustiziamo.
VUJÀIT I GIÜSTÌSJI/ÈI,
voi giustiziate.
LÓR I GIÜSTÌSIU, essi
giustiziano.
AMPICHÉE, impiccare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPICCARE.

GIUSTIZIATO sm.

• giustiziato

GIÜSTISIÀ, sing. 
I GIÜSTISIÀI, pl. 
Giustiziato.

GIUSTO agg.

• giusto

GIÜST, sing. I GIÜIST, pl. 
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl. 
Giusta.
NÀ GIÜSTA CÀUSA,
una giusta causa.

GLABRO agg.

• glabro

SBÀRBÀ. sing. SBÀRBÀI, pl 
Glabro, sbarbato.
GLÀBRA, sing. GLÀBRAI/E, pl.
Glabra.
NÀ FÒJA GLÀBRA,
una foglia priva di peluria.
SÀNSA BÀRBA, .



Senza barba.
SÀNSA PÈIL, senza peli.

GLACIALE agg.

• glacoale

GLACIÀL, sing. GLACIÀI, pl.
Glaciale.
GELÀ, sing GELÀI, pl.
Glelata sf.
AN FRÈC DA CÀN, 
un freddo cane.

GLACIAZIONE sf.

• gLaciazione

GLACIASIÓN, sing. 
I GLACIASIÓN-I, pl.
Glaciazione sf.

GLADIATORE sm.

• gladiatore

GLADIATÓR, sing. pl. inv.
Gladiatore.

GLASSARE vt.

• glassare

GLASÉE.
Glassare.ricoprire i dolci
con glassa di zucchero.
MI I GLÀS, io glasso.
TI TA GLÀSI, tu glassi.
CÈL AL GLÀSA, egli 
glassa.
NÓI I GLÀSUMA, noi 
glassiamo.
VUJÀIT I GLÀSI/ÈI,



voi glassate.
LÓR I GLÀSU, essi
glassano.

GLEBA sf.

• gleba

MÒTA AD TÈRA,sing, 
MÒTI AD TÈRA, pl.
Gleba sf, zolla di terra.
BACÀN, sing. pl. inv.
Mezzadro, o servo della gleba
BACÀN-A, sing. BACÀN-I/E, pl. 
Mezzadra.

GLI art.

• gli

J' AG,AC.
Davanti al nome che inizia 
con vocale diventa J'
I'STUDÈNT, gli studenti.
J'ÀSU, gli asini.
J'ÖGI, gli occhi. 
davanti ad un verbo si 
tramuta in: 
AG,AC,TE' G.
AG VÀC, gli vado .
AC VÀGA, gli vada.
DÀGHI AN PÙM, dagli 
una mela.
Si consiglia di consultare 
la grammatica del dialetto 
Valsesiano del PROF. SILVIO 
APRILE.

GLI pronom..



• gli

GLÜ,GA.GLA
GLÜ PÒRT, gli porto.
GA SCRIVARÖ, gli scriverò.
A GLA CÜNT, gliela conto.
I SÓN DÌGLU, glielo ho detto.
A L'È DÀGLA, giela ha data.
A L'È DÀGHIE, gliele ha date.
Sovente il pronome si fonde 
con il verbo.
I SÓN SCRJIGHI,io gli ho 
scritto.
Si consiglia di consultare la
grammatica del Prof. Silvio
Aprile.

GLICEMIA sf.

• glicemia

GLICEMÌA, sing. GLICEMÌI/E, pl. 
Glicemia sf ,la quantità di 
glucosio contenuta nel sangue.

GLICINE sm.

• glicine

GLÌCINE, sing. I GLÌCINI, pl. 
Glicine, panta arrampicante



coltivata a scopo ornamentale.

GLIELO pron

• glielo

DÌGLU.
dirglielo.
DÌGLA.
Gliela detta.
I SÓN DÌGLU, glielo ho detto.
A L'È DÀGLA, gliela ha data.
A L'È FÀGHIE VÙGHI, gliele
ha fatte vedere.
A L'È DÀGHIE, gliele ha date.
L'È FÀGHIE AVÈI, gliene
fatte avere.
A GHJÌ CÜNT, gliene conto.
Si prega di consultare la
grammatica del; 
PROF. SILVIO APRILE.

GLOBO sm.

• globo

GLÒBO, sing. I GLÒBI, pl.
Globo.
SFÉRA, sing. SFÉRI/E, pl.
Sfera sf.

GLORIA sf.

• gloria

GLÒRIA, sing. GLÒRII/E, pl. 
Gloria sf.
TÜIC I SÀLMI FINÌSU AN 
GLÒRIA, tutti i salmi 
finiscono in gloria.



GLORIARSI vr.

• gloriarsi

GLÙRIÉSI.
Gloriarsi.

GLORIFICARE vt.

• glorificare

GLURIFICHÉE.
GLorificare.
MI I GLORÌFICH, io
glorifico.
TI TA GLORÌFICHI, tu 
glorifichi.
CÈL AL GLORÌFICA, egli
glorifica.
NÓI I GLURÌFICUMA, noi
glorifichiamo.
VUJÀIT I GLORÌFICHI/ÈI,
voi glorificate.GLURÌFICHÈI.
LÓR I GLORÌFICU, essi
glorificano.
ESALTÉE, esaltare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESALTARE.

GLORIOSO agg.

• glorioso

GLURIÓS, sing. GLURIÓIS, pl. 
Glorioso.
GLURIÓSA, sing. GLURIÓSI/E, pl. 
Gloriosa.
NÀ FÌN GLURIÓSA,
una fine gloriosa.

GLUCOSIO sm.

• glucosio



GLUCÒSIU, sing. I GLUCÒSII, pl. 
Il più importante degli zuccheri 
semplici.
SÜCRU, sing. pl. inv. 
Zucchero.
SÜCRÉRA, sing. SÜCRÉRI/E, pl.
Zuccheriera sf.

GLUTEO sm.

• gluteo

CIÀPA, sing. CIÀPI/E, pl.
Gluteo, chiappa sf, natica
NÀIGA, sing. NÀIGHI/E, pl.
Natica sf,, etimo antico.
CRÈN-A, sing. CRÈN-I/E, pl.
L'avvallamento trai due glutei.

GNOCCO sm.

• gnocco

GNÒCH, sing.. I GNÒICH, pl.
Gnocchi, fatti con farina 
e patate. 
SÓN (J'HÖ) MANGIÀ I 
GNÒICH, ho mangiato i 
gnocchi.
GNÒCH, Significa anche un 
uomo sempliciotto.
L'È MA AN GNÒCH, è solo 
un gonzo.
GNÒCH, un pezzo di roba.
L'È (L'HA) DÀGHI AN BÉL 
GNÒCH AD CÀRN, gli ha
dato un bèl pezzo di carne.
GNÒCA, sing. GNÒCHI/E, pl.
Belle ragazze sf.
CHE GNÒCA CÙLA MÀTA,
che bella ragazza.
GNÒCH, sing. I GNÒICH, pl.
Uomo sciocco.



GNORRI sm

• gnorri

FÉE FÌNTA DA MÌA SAVÈI, 
Far finta di non sapere.

GOAL sm.

• goal

GÒL, sing. I GÒI, pl.
Goal.

GOBBA agg.sf.

• gobba

GÒBA, sing. GÒBI/E, pl.
Gobba sf.

GOBBO sm.agg.

• gobbo

GÖB, sing. I GÖIP, pl.
Gobbo.
GUBÌN, sing. pl. inv.
Gobbino.
GÒBA, sing. GÒBI/E, pl.
Gobba sf.
PECÀ CHE L'È GÒBA,
peccato che è gobba

GOBIDO sm.

• gobido



GUBÌT, sing. I GUBÌIT, pl.
Piccolo pesce di lago
con la testa grossa ,

GOCCIA sf.

• goccia

GÙCIA, sing. GÙCI/E, pl. 
Goccia sf. 
STÌSA, sing, STÌSI/E, pl.
Goccia sf.
SÓN (J'HÖ) BÈIVUNU NÀ 
GÚCIA, ne ho bevuto una 
goccia.
L'È CUMINCIÀ A STISÉE,
ha incominciato a gocciolare.

GOCCIO sm.

• gpccio

STÌSA, sing. STÌSI/E, pl.
Goccio sf.
DÀMI NÀ STÌS AD VÌN, 
dammi un goccio di vino.

GOCCIOLARE vi.

• gocciolare

STISÉE.
Gocciolare, verbo 
metereorolocici.
L'È, STISÀ, è gocciolato.
L'ÉRA STISÀ, era gocciolato.
SARÀ STISÀ, sarà gocciolato.
SARÌA STISÀ, sarebbe gocciolato.



GUCÉE. 
Gocciolare.
L' È GUCIÀ, è gocciolato
L'ERA GUCIÀ, era gocciolato.
SARÀ GUCIÀ, sarà gocciolato.
SARÌA GUCIÀ, sarebbe gocciolato.
DAGNÉE, perdere.
Vedere la declinazione del
verbo; PERDERE.

GOCCIOLIO sm.

• gocciolio

GÚCIA, sing. GÙCI/E, pl.
Goccia sf. 
STÌSA, sing. STÌSI/E, pl.
Goccia sf.
GUCÉE, gocciolare.
STISÉE, gocciolare.
Vedere la declinazione del
verbo; G0CCIOLARE.

GODERE vt.

• godere

GÓDI. 
Provare intima 
soddisfazione, godere.
MI I GÓD, io godo.
TI TA GÓDI, tu godi.
CÈL AL GÓD, egli gode.
NÓI I GÙDUMA, noi
godiamo.
VUJÀIT I GÓDI/ÈI,
voi godete.GÙDÈI. 
LÓR I GÓDU, essi 
godono.
GÓDI, godere, 
GÓDÉSLA, godersela.
RÒBA DA GÓDI, cosa da
da mangiare subito.

GODIMENTO sm.

• godimento



GUDIMÈNT, sing. pl. inv.
Godimento.
SUDISFASIÓN, sing. 
I SUDISFASIÓN-I, pl.
Soddisfazione.
SÓN PIÀMI NÀ SUDISFASIÓN,
mi sono preso una soddisfazione.
GUDÜ, goduto.

GOFFAGGINE sf.

• goffaggine

TAVANÀ, sing. I TAVANÀI, pl. 
Dire cose goffe, senza senso. 
MALFÀCIA sing. MALFÀCI/E, pl.
Malfatta sf.

GOFFO agg.

• goffo

GNÒC, sing. I GNÒICH, pl.
Gnocco, goffo.
GNÒCA, sing. GNÒCHI/E, pl.
Goffa, o bella ragazza. 
CÙLA CRÀVA L'È GNÒCA,
quella capra è goffa, gnocca.
TABALÖRIU, sing. 
TABALÖRII/E, pl. 
Goffo, goffo. 
BAGIÀN, sing. pl. inv.
Sciocco, goffo.
BAGIÀN-A sing. BAGIÀN-I/E, pl. 
Sciocca.
TANAURU, sing. 
I TANAURI, pl. 
Goffo, etimo antico. 

GOLA sf.

• gola



GARGARÖT, sing, 
I GARGARÖIT, pl. 
Gola sm in dIal.
GÓLA, sing. GÓLI/E, pl.
Faringe sf, o valle stretta e 
profonda.
I GÖ AN GATÌJ AN GÓLA,
ho un solletico in gola.
PAPAGÒRGIA, sing. 
PAPAGÒRGII/E, pl.
Grasso sotto il mento sf.
GULÓS, sing, GULÓIS, pl.
Goloso.
GULÓSA, sing. GULÓSI/E, pl. 
Golosa.
PÓNT DLA GÜLA, 
ponte che scavalca una valle 
stretta e profonda, che si 
trova sulla strada per Fobello.

GOLETTA sf.

• goletta

GULÈT, sing. I GULÈIT, pl.
Geletta sf, ,colletto ricamato 
della camicia
GULÉTA, sing. GULÉTI/E, pl. 
Nave a vela a due alberi.

GOLF sm.

• golf

GÒLF, sing. pl. inv.
Giacca di lana.
PULÒVER, sing. pl. inv.
Indumento a maglia.
MÀJA, sing, MÀJI/E, pl. 
Maglia sf

GOLFO sm.

• golfo

GÓLF, sing. pl. inv.
Golfo, insenatura piuttosto 



vasta.
GÒLF, sing. pl. inv.
Golf, magliore. 
PULÒVER, sing,. pl. inv.
Indumento di maglia.

GOLOSITA' sf.

• golosita'

GULÓSITÀ, sing, I GULÓSITÀI, pl. 
Golosità sf.
AVIDITÀ, sing. J'AVIDITÀI, pl.
Avidita sf.
A/INGURDÌGIA, sing. 
J'INGURDÌGI/E, pl.
Ingordigia sf.
INGÓRDA, sing. J'INGÓRDI/E, pl.
Ingorda.

GOLOSO agg.

• goloso

GULÓS, sing. GULÓIS, pl.
Goloso. 
GULÓSA, sing. GULÓSI/E, pl. 
Golosa sf.
NÀ PERSÓN-A GULÓSA, 
una persona golosa.
GALÜP, sing. GALÜIP, pl.
Golosone.
LÜDRIA, sing LÜDRII/E, pl.
Lontra, goloso, mangione,
lontra sf.

GOMENA sf.

• gomena

CURDÓN, sing. pl. inv.
Grossa corda.
CÒRDA, sing. CÒRDI/E, pl.
Corda sf.



GOMITATA sf.

• gomitata

GÙMIÀ, sing. I GÙMIÀI, pl. 
Gomitata sf.
AUSÉE AL GÙMIU, bere 
molto.
GÙMBIÀ, gomitata,
etimo ant. F.T.

GOMITO sm.

• gomito

GÙMIU, sing. I GÙMII, pl.
Gomito.
CUN I GÙMII, con i gpmiti.
CÜRVA A GÙMIU, 
curva a gomito.
ÖLIU AD GÙMIU, 
olio di gomito
GÙMBIU, gomitolo etimo
antico, F.T.

GOMITOLO sm.

• gomitolo

GAMISÉL, sing, I GAMISÉI, pl. 
Gomitolo. 
CÒ, sing. I CÒI, pl.
Inizio del filo di spago 
o di lana.

GOMMA sf.

• gomma

GÙMA, sing. GÙMI/E, pl. 
Gomma sf.
GÙMA DA SCANCELÉE, 
gomma da scancellare.
PNEUMÀTICH, sing. pl. inv.
Gomma, rivestimento 
delle ruote dei veicolo.



FURÉE NÀ GÙMA, 
forare una gomma.

GOMMAPIUMA sf.

• gommapiuma

GUMAPIÜMA, sing. 
GUMAPIÜMI/E, pl.
Gommapiuma sf.

GOMMARE vt.

• gommare

GÙMÉE.
Gommare, stendere uno 
strato di gomma.
MI I GÙM, io gommo.
TI TA GÙMI, tu gommi.
CÈL AL GÙMA, egli
gomma.
NÓI I GÙMUMA, noi
gommiamo.
VUJÀIT I GÙMI/ÈI,
voi gommate.GÙMÈI.
LÓR I GÙMU, essi
gommano.

GONFALONE sm.

• gonfalone

GUNFALÓN, sing. pl. inv. 
Gonfalone, vessillo adottato 
come insegna dai comuni.
STENDÀRD, sing. pl. inv.
Stendardo.

GONFIARE vt.

• gonfiare

GUNFIÉE.



Gonfiare.
MI I GÓNFJ, io gonfio.
TI TA GÓNFJI, tu gonfi.
CÈL AL GÓNFIA, egli
gonfia.
NÓI I GÙNFIUMA, noi
gonfiamo.
VUJÀIT I GÓNFJI/ÈI,
voi gonfiate.GÙNFIÈI.
LÓR I GÓNFIU, essi
gonfiano.
GUNFIÉE AL BALÓN, 
gonfiare il pallone.

GONFIO agg.

• gonfio

GÓNFIU, sing. GÓNFII, pl. 
Gonfio.
GÓNFIU CÙME AN PURCÉL,
gonfio come un maiale.
GÓNFIA, sing. GÓNFII/E, pl 
Gonfia.
ÈSI GÓNFIA AD BÒRIA, 
essere gonfia di boria.
ÈSI GÓNFI AD SÜPERBIA,
essere gonfio di superbia.
Attenzione se il verbo si riferisce 
a gonfiare GÜNFIÉE si mette la Ü,
negli altri casi si la Ó
GÜNFIÉE LA GÙMA, 
gonfiare la gomma.

GONFIORE sm.

• gonfiore

GUNFIÜRA, sing. GUNFIÜRI/E, pl. 
Gonfiore sm in italiano. 
sf in dialetto.

GONGOLARE vi.



• gongolare

GONGULÉE. 
Gongolare, sodisfatto.
MI I GÒNGUL, io gongolo.
TI TA GÓNGULI, tu gongoli.
CÈL AL GÓNGULA, egli
gongola.
NÓI I GÙNGULUMA, noi
gongoliamo.
VUJÀIT I GÓNGULI/ÈI,
voi gongolate.GÙNGULÈI.
LÓR I GÓNGULU, essi
gongolano.

GONIOMETRO sm.

• goniometro

GONIÒMETRU, sing. 
I GONIÒMETRI, pl. 
Strumento per misurare 
gli angoli.

GONNA sf.

• gonna

GÒNA, sing. GÒNI/E, pl.
Gonna sf.
PATÙIA, sing. PATÙI/E, pl.
Gonna sf lunga.
STA PATÙIA L'È AD SÉDA, 
questa gonna è di seta 
etimi antichi
PEDÀGN, sing. pl. inv.
Gonna con bretelle,etimo antico.
VÈSTA, sing. VÈSTI/E, pl. 
Veste sf, abito da donna.



GONZO sm.

• gonzo

GÓNSU, sing. I GÓNSI, pl.
Gonzo, minchione. 
GÓNSA, sing. LE GÓNSE, pl.
Gonza sf.
TABALÖRIU, sing. I TABALÖRII, pl.
Baggiano, gonzo, sciocco.
TABALÖRIA, sing. LE TABALÖRIE, pl.
Baggiana sf, gonza, sciocca.

GORGHEGGIARE vi.

• gorgheggiare

GURGHEGÉE.
Gorgheggiare.
MI I GURGHÉG, io 
gorgheggio.
TI TA GURGHÉGI, tu
gorgheggi.
CÈL AL GURGHÉGIA, egli
gorgheggia.
NÓI I GURGHÉGIUMA, noi
gorgheggiamo.
VUJÀIT I GURGHÉGI/ÈI,
voi gorgheggiate.
LÓR I GURGHÉGIU, essi
gorgheggiano.
AL GURGHEGÉE DAL MÈRLU, 
il gorgheggiare del merlo.

GORGO sm.

• gorgo

MULINÉL, sing. I MULINÉI, pl. 
Gorgo, mulinello.

GORGONZOLA sf.

• gorgonzola



GURGUNSÓLA, sing. 
GURGUNSÓLI/E, pl. 
Gorgonzola sf, formaggio 
dal sapore piccante.

GORILLA sm.

• gorilla

GURÌLA, sing. I GURÌLI, pl. 
Gorilla.

GOTA sf.

• gota

MASÉLA, sing. MASÉLI/E, pl. 
Mascella guancia, gota sf.

GOTICO agg.sm.

• gotico

GÒTICH, sing.pl. inv.
Gotico.
GÒTICA, sing. GÒTICHE, pl. 
Gotica.
LA LINÉA GÒTICA,
la linea gotica, fu fatta dai
Tedeschi per bloccare 
l'avanzata degli Americani 
che congiuingeva Pesaro 
con Massa Carrara cioè,
dall'Adriatico, al Tirreno.

GOTTA sf.

• gotta

GÒTA, sing. GÒTI/E, pl.
Gotta sf, malattia del ricambio 
che porta gli acidi urici 
nelle articolazioni.



GOVERNANTE sf.

• governante

GUVERNÀNTA, sing. 
GUVERNÀNTE, pl.
Governante sf.

GOVERNARE vt.

• governare

GUVERNÉE.
Governare.
MI I GUVÈRN, io governo.
TI TA GUVÈRNI, tu governi.
CÈL AL GUVÈRNA, egli
governa.
NÓI I GUVÈRNUMA, noi
governiamo.
VUJÀIT I GUVÈRNI/ÈI, 
voi governate.
LÓR I GUVÈRNU, essi
governano.
VARDÉE I BÉSCCI, 
governare le bestie.
VARNÉE, GREGHÉE, 
governare le bestie, 
etimo antico.
AMINISTRÉE, amministrare.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMINISTRARE.

GOVERNATIVO agg.

• governativo

GUVERNATÌV, sing. 
I GUVERNATÌVI, pl..
Governativo.
GUVERNATÌVA, sing. 
LE GUVERNATÌVE, pl. 
Governativa .
MAGIURÀNSA GUVERNATÌVA,
maggioranza governativa.



GOVERNATORE sm.

• governatore

GUVERNATÓR, sing. pl. inv.
Governatore.
GUVERNATRÌS, sing. 
GUVERNATRÌIS, pl.
Governatrice sf.
GUVERNATÓRA, sing. 
GUVERNATÓRE/I, pl. 
Governatrice sf, pop.

GOVERNO sm.

• governo

GUVÈRNU, sing. I GUVÈRNI, pl. 
Governo.
AMINISTRASIÓN, sing. 
J'AMINISTRASIÓN-I, pl.
Amministrazione sf.
FÉE TRABÜLÉE LA GÈNT L'È
AL LAVÓR DAL GUVÈRNU, 
fare tribulare la gente è il
lavoro del governo.

GOZZANO

• gozzano

GUSÀN.
GOZZANO, cittadina della 
provincia di Novara, dove 
esisteva un collegio che era
chiamato dai ragazzi; 
CULÉG DI BARABÌT, 
collegio dei discoli, dove
villeggiavano molti ragazzi
Valduggesi, il sottoscritto
era a 5 chilometri di distanza,
A BURBANÉ, o BORGO MÀI
NÉRO.

GOZZO sm.



• gozzo

MAGÓN, sing, pl. inv.
Gozzo, forte dispiacere.
GÖS, sing. pl, inv.
Gozzo.
MI I GÖ AN MAGÓN,
io ho un dispiacere.
GARDIÖT, sing. I GARDIÖIT, pl. 
Gozzo. 
GARGARÖT, sing. I GARGARÖIT, pl. 
Gargarotto, pomo di adamo.
PATÀC, sing. I PATÀIC, pl.
Gozzo, parte dilatata dell'esofago 
alla base del collo, stomaco 
degli uccelli.
MAGÓN, sing. pl. inv.
Non riuscire a digerire un offesa.

GOZZOVIGLIARE vi.

• gozzovigliare

FÉE BALDÒRIA.
Fare baldoria, gozzovigliare.
MI I FÀCH BALDÒRIA, io
faccio baldoria.
TI TA FÀI BALDÒRIA, tu
fai baldoria.
CÈL AL FÀ BALDÒRIA, egli
fa baldoria.
NÓI I FÙMA BALDÒRIA, noi
facciamo baldoria.
VUJÀIT I FÈI BALDÒRIA,
voi fate baldoria.
LÓR I FÀN BALDÒRIA, essi
fanno baldoria.
RIBÒTA, fare festa con amici, 
etimo piemontese antico.

GRACCHIARE vi.

• gracchiare

GRACHÉE.
Gracchiare, il suono che 
emette il corvo, la gazza.
MI I GRÀCHJ, io gracchio.
TI TA GRÀCHJI, tu gracchi.



CÈL AL GRÀCHIA, egli
gracchia.
NÓI I GRÀCHIUMA, noi
gracchiamo.
VUJÀIT I GRÀCHJI/ÈI, 
voi gracchiate.
LÓR I GRÀCHIU, essi
gracchiano. L'È TÜT AL DÌ CHE STÀ RÀDIU 
LA GRÀCHIA, è tutto il giorno 
che questa radio gracchia.

GRACILE agg.

• gracile

MINGHERLÌN, sing. pl. inv.
Gracile.
MINGHERLÌN-A, sing. 
MINGHERLÌN-I/E, pl. 
Donna gracile, mingherlina .
DÉBUL, sing. DÉBUI, pl.
Debole.
DÉBULA, sing. DÉBULI/E, pl.
Debole .
FIÀCH, sing. FIÀICH, pl.
Fiacco.
FIÀCA, sing. FIÀCHE, pl.
Fiacca.
CÙLE MÀTI J'ÌN DÉBULI,
quelle ragazze sono deboli.
MÒL, sing. MÒI, pl. 
Molle.
MÒLA, sing. MÒLI/E, pl. 
Molle.
LA TÓRTA L'È MÒLA,
la torta è molle.
PATÌ, sing. PATÌI, pl. >
Patito.

GRACILITA' sf.

• gracilita'

DEBULÉSA, sing, DEBULÉSI/E, pl. 
Gracilità sf.
FRAGILITÀ, sing. FRAGILITÀI, pl. 
Fragilità sf.



GRADASSO agg.sm.

• gradasso

FANFARÓN, sing. pl. inv.
Gradasso.
FANFARÓN-A, sing. 
FANFARÓN-I/E, pl. 
Donna fanfarona sf.
ÈRLU, sing. J'ÈRLI, pl.
Gradasso, furbo.
BLAGÖR, sing. pl. inv.
Spaccone.

GRADAZIONE sf.

• gradazione

GRADASIÓN, sing. 
I GRADASIÓN-I, pl.
Percentuale di alcol 
esprèssa in gradi.
CULURASIÓN, sing. 
I CULURASIÓN-I, pl.
Colorazione.

GRADEVOLE agg.

• gradevole

GRADÉVUL, sing. GRADÉVUI, pl. 
Che riesce piacevole di 
sapore ed odore.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa sf.
NÀ MÀTA GRASIÓSA,
una ragazza graziosa.

GRADIMENTO sm.

• gradimento

GRADIMÈNT, sing. pl. inv.
Sentimento di piacere.



SUDISFASIÓN, sing. 
SUDISFASIÓN-I, pl. 
Soddisfazione af.
A GÀ MÌA DI SUDISFASIÓN-I, 
non ha delle soddisfazioni.

GRADINATA sf.

• gradinata

SCALINÀ, sing. I SCALINÀI, pl. 
Gradinata sf. .
SCÀLA, sing. SCÀLI/E, pl.
Scala sf.

GRADINO sm.

• gradino

SCALÌN, sing. pl. inv.
Gradino.
SCALINÀ, sing. SCALINÀI, pl. 
Scalinata sf.

GRADIRE vt.

• gradire

GRADÌ.
Gradire.
MI I GRADÌS, io gradisco.
TI TA GRADÌSI, tu 
gradisci.
CÈL AL GRADÌS, egli
gradisce. 
NÓI I GRADÌUMA, noi
gradiamo.
VUJÀIT I GRADÌSI/ÈI,
voi gradite.
LÓR I GRADÌSU, essi
gradiscono.

GRADO sm.



• grado

GRÀDU, sing. I GRÀDI, pl.
Grado.
AUMENTÉE AD GRÀDU, 
aumentare di grado.
360 GRÀDI, 360 gradi.

GRADUALE agg.

• graduale

GRADUÀL, sing. GRADUÀI, pl. 
Graduale.
AL GRADUÀL AUMÈNT 
DLA VITA, il graduale 
aumento della vita.

GRADUATO sm.

• graduato

GRADUÀ, sing. I GRADUÀI, pl. 
Graduato.
GRADUÀTA,. sing. GRADUÀTE, pl.
Graduata sf.

GRAFFIARE vt.

• graffiare

SGARFIGNÉE.
Graffiare, rubare.
SGARFIGNÉSI, graffiarsi.
Vedere la declinaziione del
verbo; GRAFFIARE.
MI I SGARFÌGN, io graffio.
TI TA SGARFÌGNI, tu graffii.
CÈL AL SGARFÌGNA, egli
graffia. 
NÓI I SGARFÌGNUMA, noi
graffiamo.
VUJÀIT I SGARFÌGNI/ÈI, voi
graffiate.
LÓR I SGAFÌGNU, essi
graffiano.



GRAFFIATURA sf.

• graffiatura

SGARFIGNÀ, sing. 
I SGARFIGNÀI, pl.
Graffiatura sf,. sm. 
SGARBALÀ, sing. 
I SGARBALÀI, pl.
Graffiato.

GRAFFIO sm.

• graffio

SGARFÌGN, sing. pl. inv.
Graffio.
SGARFIGNÀ, sing. 
I SGARFIGNÀI, pl. 
Graffiato.
SCARUSÀ, sing. SCARUSÀI,pl. 
Graffiatura sf.
SGAFIGNÉE, graffiare.
.

GRAFIA sf.

• grafia

SCRITÜRA, sing. SCRITÜRI/E, pl. 
Grafia sf, modo di scrivere.
A LÙ DÌS ANCA LA SÀCRA
SCRITÜRA; LAUVÓRA TI 
VÉGIU CA TA GÀI LA PÈL DÜRA, 
lo dice anche la sacra scrittura; 
lavora tu vecchio che hai la 
pelle dura..

GRAFICA sf.

• grafica

GRÀFICA, sing. GRÀFICHE, pl. 



La tecnica della produzione e 
riproduzione di opere grafiche.

GRAFICO sm.

• grafico.

GRAFÌCH, sing. I GRÀFICI, pl
Grafico.
GRAFÌCA, sing. GRAFÌCHE, pl.
Grafica sf.
NÀ VARIÀNT GRAFÌCA,
una variante grafica.

GRAFITE sf.

• grafite.

GRAFÌTE, sing. GRAFÌTI, pl. 
Grafite sf, minerale di color
grigio scuro costituito di
carbonio.

GRAMIGNA sf.

• gramigna

GRAMÉGNA, sing.
GRAMÉGNI/E, pl. 
Gramigna sf, pianta infestante.

GRAMMATICA sf.

• grammatica

GRAMÀTICA, sing. 
GRAMÀTICHE, pl. 
Grammatica sf.

GRAMMATICALE agg.

• grammaticale



GRAMATICÀL, sing. 
GRAMATICÀI, pl. 
Grammaticale.
L'ANÀLISI GRAMATICÀL
l'analisi grammaticale.

GRAMMATICO sm.

• grammatico

GRAMÀTICH, sing. pl. Inv. 
Grammatico.
GRAMÀTICA, sing. 
GRAMÀTICHE, 
Grammatico.
NÀ STÜDIÓS DA 
GRAMÀTICA,
uno studioso di grammatica.

GRAMMO sm.

• grammo

GRÀM, sing. pl. inv.
Grammo, unità di misura di 
peso, da non confondere con
cattivo

GRAMMOFONO sm.

• grammofono

GRAMÒFONO, sing. 
I GRAMÒFONI, pl.
Grammofono.

GRAMO agg.

• gramo

GRÀM, sing. I GRÀIM, pl.
Gramo, cattivo, misero



GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl. 
Cattiva.
FÉE NÀ VÌTA GRÀMA, 
fare una vita cattiva, dura
CATÌV, sing. CATÌIV, pl.
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl. 
Cattiva.
DI CATÌVI MÀTI,
delle cattive ragazze.
MISERÀBIL, sing, MISERÀBII, pl.
Miserabile.

GRANA sf.

• grana

GRÀN-A, sing, GRÀN-I/E, pl. 
Seccature, fastidio, denaro, 
soldi, formaggio.
PIANTÉE NÀ GRÀN-A, 
dare fastidio.
FURMÀGIU AD GRÀN-A,
formaggio di grana.
GRÀN-A AD RÌS, 
grano di riso.
RÀNGULA, sing. I RÀNGULI, pl. 
Cavillatore, fastidioso.

GRANAGLIE sf.pl.

• granaglie

GRANÀJA, sing. GRANÀJE, pl. 
Granaglie sf, grani alimentari.
NEGÒSIU AD GRANÀJA,
negozio di granaglia.

GRANAIO sm.

• granaio

GRANÉ, sing. I GRANÉI, pl.
Granaio.



GRANATA sf.

• granata

RAMÀSA, sing. RAMÀSI/E, pl. 
Ramazza sf, di saggina.
SCÓVA, scing. SCÓVI/E, pl.
Scopa sf. 
SCUVÌN, sing, pl. inv.
Scopino, netturbino.
GRANÀTA, sing. GRANÀTI/E, pl.
Bomba.
GRANÀTA, sing. GRANATI/E, pl.
Colore granata.

GRANATIERE sm.

• granatiere

GRANATIÉ, sing. I GRANATIÉI, pl. .
Granatiere.

GRANCASSA sf.

• grancassa

TAMBÓR, sing. pl. inv.
Tamuro, grancassa.
TAMBÓRNUN, sing. pl. inv.
Grancassa, etimo antico.
TAMBÓRNIN, sing. pl. inv.
Tamburello, etimo antico.
TAMBURNÌN, lanca che
si trova nello Strona,
di fronte al distributore ESSO.

GRANCHIO sm.

• granchio

GRÀNCHIO, sing. I GRÀNCHII pl. 
Crostaeo, errore madornale.
SÓN CIAPÀ AN GRANCHIO,
ho preso un abbaglio.



GRANDE agg,

• grande

GRÀND, sing. pl. inv.
Grande.
GRÀNDA, sing. GRÀNDI/E, pl.
Grande.
NÀ CÀ GRÀNDA, 
una casa grande.
ASIÓS, sing. J'ASIÓIS, pl. 
Grande vestito, comodo.
ASIÓSA, sing. J'ASIÓSI/E, pl.
Grande.
CÙLA VÈSTA L'È ASIÓSA,
quella vesta è grande.
GRÀND CÙME NÀ PINÙLA, 
grande come trottola.
VESTÌ ASIÓS, vestito 
grande, largo.
PÀRI GRÀND, nonno,
etimo antuico.
MÀRI GRÀNDA, nonna,
antico etimo.
PÀRI BÉL, MÀRI BÈLA,
nonno e nonna, antico
etimo.

GRANDEGGIARE vi.

• grandeggiare

GRANDEGÉE.
Grandeggiare.
MI I GRANDÉG, io 
grandeggio.
TI TA GRANDÉGI, tu
grandeggi.
CÈL AL GRANDÉGIA, egli
grandeggia.
NÓI I GRANDÉGIUIMA, noi
grandeggiamo.
VUJIÀIT I GRANDÉGI/ÈI, 
voi grandeggiate.
LÓR I GRANDÉGIU, essi
grandeggiano.
A LA GRÀNDA, Alla grande.
CÜNTÉLA A LA GRÀNDA,
contarla alla grande.



BRÌNDO BRÀNDO, alla 
grande.

GRANDEZZA sf.

• grandezza

GRANDÉSA, sing. GRANDÉSI/E, pl. 
Grandezza sf.
GENEROSITÀ, sing.I GENEROSITÀI, pl. 
Generosita sf, nel pl. diventa ms.

GRANDINARE vi.

• grandinare

TEMPESTÉE.
Grandinare, verbo 
impersonale.
AL TEMPÈSTA, tempesta.
L'È TEMPESTÀ, è 
tempestato.
L'ERA TEMPESTÀ, era
tempestato.
SARÀ TEMPESTÀ, sarà
tempestato.
SARÌA TEMPESTÀ, sarebbe
tempestato.

GRANDINE sf.

• grandine

TEMPÈSTA, sing, TEMPÈSTI/E, pl. 
Grandine sf.

GRANDIOSO agg.

• grandioso

GRANDIÓS, sing. GRANDIÓIS, pl..
Grandioso.
GRANDIÓSA, sing. GRANDIÓSI/E, pl.
Grandiosa .



NÀ CERIMÒNIA GRANDIÓSA,
una cerimonia grandiosa.
MAESTÓS, sing. MAESTÓIS, pl.
Maestoso.
MAESTÓSA, sing. MAESTÓSI/E, pl.
Maestosa.

GRANELLO sm.

• granello

GRANÉL, sing. I GRANÉI, pl. 
Se la parola che segue 
è maschile
GRANÉL AD TÈRA, 
granello di terra.
GRÀN-A, sing, GRÀN-I/E, pl. 
Grana sf.
AVÈIGHI DI GRÀN-I, 
avere delle grane.
GRÀN-A REGIÀN O PADÀN, 
Formaggio grana reggiano o padano.
GRANÉL AD RÌS, granello 
di riso.
PANCIARÖ, sing. I PANCIARÖI, pl.
Granello d'uva, antico etimo.

GRANITA sf.

• granita

GRANÌTA, sing. GRANÌTI/E, pl. 
Granita,gelato di aspetto granuloso 
fatto con il ghiaccio triturato.
GIASARÖ, sing. 
I GIASARÖI, pl. 
Ghiacciolo.

GRANITICO agg.

• granitico

GRANÌTICH, sing. pl. inv.
Granitico.
GRANÌTICA, sing. GRANÌTICHE, pl. 
Granitica.



I RÒCI GRANÌTICHE, 
le roccie granitiche.

GRANITO sm.

• granito

GRANÌ, sing. I GRANÌI, pl.
Granito, roccia cristallina.

GRANO sm.

• grano

GRÀN, sing. pl. inv. 
Grano.
FRUMÈNT, sing. pl. inv.
Frumento.
FRUMÈNTON, siing. pl. inv.
Granoturco.
GRANÀJA,sing. I GRANÀJI, pl. 
Granaglie alimentari.
MÈLGA, sing. MÈLGHI/E, pl.
Granoturco sf in dial.
MALGÓN, sing. pl. inv. 
Granoturco.

GRANOTURCO sm.

• granoturco

MÈLGA, sing. pl. inv.
Granoturco.
MALGÓN, sing. pl. inv.
Granoturco. 
PÀN AD MÈLGA, pane di
granoturco.
GÀMBA o FÜST, 
gamba o fusto del granoturco.
MALGÀCIA, sing, 
MALGÀCI/E, pl.
Pannocchia sf. 
BÀRBA, sing. BÀRBI/E, pl.
La barba sf, che fuoresce 
dalla pannocchia.
INVÒJA, sing. J'INVÒJI/E, pl.
La buccia sf, della pannocchia.



GRANULOSO agg.

• granuloso

GRANULÓS, sing. 
GRANULÓSI, pl.
Che contiene granuli.
GRANULÓSA, sing. GRANULÒSI/E, pl. 
Granulosa.
DI SÜPERFÌCI GRANULÓSI, 
delle superfici granulose.

GRAPPA sf.

• grappa

GRÀPA, sing. GRÀPI/E, pl.
Grappa sf. 
BRANDA, sing. BANDI/E, pl. 
Acquavite. F.T.
ACQUAVÌTE, sing. J'ACQUAVÌTI, pl.
Acquavite sf. grappa, ottenuta 
mediante distillazione dei mosti.
FLÈMA, il prmo liquiido che 
esce dalla distillazione. 
CÓR, il secondo. 
MÉCIA il terzo che esce.
La prima e la terza
si rimettono nell'alambicco 
con altre vinaccie, oppure 
prugne, o vino e si distillano.
RACAGNA, LÒRCIA, i varii 
nomi usati in alta Valsesia 
per indicare la grappa.



GRAPPOLO sm.

• grappolo

RÀP, sing. I RÀIP, pl.
Grappolo
RÀP D'ÙVA,grappolo d'uva.

GRASSAGGIO sm.

• grasaggio

GRASÀGIU,sing. 
I GRASÀGI, pl. 
Mettere grasso nelle parti 
snodate della macchina.
A/ INGRASÀGIU, sing. 
J'INGRASÀGI, pl.. 
Ingrassaggio.

GRASSATORE sm.

• grassatore

BRIGÀNT, sing. pl. inv.
Ladro, briccone, brigante.
DELINQUÈNT, sing. pl. inv.
Delinquente.
DELINQUÈNSA, sing, 
DELINQUÈNSI/E, pl. 
Delinquenza sf.
LA DELINQUÈNSA MINURÌL,
la dellinquenza minorile.

GRASSETTO sm.

• grassetto

GRASÈT, sing. I GRASÈIT, pl.
Grassetto, neretto.
NERÈT, sing. I NERÈIT, pl. 
Neretto, carattere tipografico.

GRASSO agg.



• grasso

GRÀS, sing. I GRÀIS, pl.
Grasso.
GRÀSA, sing. GRÀSI/E, pl. 
Grassa.
AVÈGHI I GÀMBI GRÀSI,
avere le gambe grasse.
SÉV, sing. pl. inv.
Grasso di pecora.
LÀRD, sing. pl. inv.
Lardo. CÙIGA, sing. CÙIGHI/E, pl.
Cotenna sf, cotica di maiale.
CÙDIGA, sing. CÙDIGHI/E, pl.
Cotica sf, cotenna.
SÓNGIA FÀTA, lardo di 
maiale non salato si usava
per frizionare le parti 
malate del corpo.
TERÈN GRÀS, tereno fertile.
PARLÉE DA GRÀS, parlare 
sconcio.

GRASSOCCIO agg.

• grassoccio

GRASÒT, sing. I GRASÒIT, pl. 
Grassoccio.
GRASÒTA, sing. GRASÒTI/E, pl.
Grassotta .
CÙLA FÙMBRA L'È GRASÒTA,
quella donna è grassotta.

GRASSONE agg.sm.

• grassone

GRASÓN, sing. pl. inv.
Grassone.
GRASÓN-A, sing. 



GRASÓN-I/E, pl.
Grassona.
CÙLA MÀTA L'È GRASÓN-A,
CÙLE MÀTE J'ÌN GRSÓN-E
CÙLI MÀTI J'ÌN GRASÓN-I,
quella/e ragazza/e è/sono 
grassona/e/i
CICIÓN, sing. pl. inv.
Ciccione.
CICIÓN-A, sing. CICIÓN-I/E, pl.
Cicciona.

GRATA sf.

• grata

GRÌJA, sing, GRÌJI/E, pl.
Grata sf.
INFERIÀ, sing. J'INFERIÀI, pl. 
Inferriata sf, grata.
PARAFALISPÌ sing. pl. inv. 
Parascintille del caminètto.

GRATICOLA sf.

• graticola

GRÌJA, sing. I GRÌJI/E, pl.
Griglia sf, graticola.
GRATICULA, sing. 
GRATICULI/E, pl.
Graticola sf.

GRATIFICARE vt.

• gratificare

GRATIFICHÉE.
Compensare, premiare.
MI I GRATÌFICH, io 
gratifico.
TI TA GRATÌFICHI, tu 
gratifichi.
CÈL AL GRATÌFICA, egli 
gratifica.
NÓI I GRATÌFICUMA, noi 



gratifichiamo.
VUJÀIT I GRATÌFICHI/ÈI, 
voi gratificate.
LÓR I GRATÌFICU, essi
gratificano.

GRATIFICAZIONE sf.

• gratificazione

GRATIFCASIÓN, sing. 
I GRATIFICASIÓN-I/E, pl.
Gratificazione sf, morale.
SUDISFASIÓN, sing. 
I SUDISFASIÓN-I/E, pl. 
Soddisfazione.
I VÖI PIÉMI DI SUDISFASIÓN-I,
io voglio prendermi delle 
soddisdfazioni.

GRATIS avv.

• gratis

GRÀTIS.
Senza pagare.
PÀR GNÉNTI, per niente.
SÀNSA PAGHÉE, senza pagare. 
A ÙFA, per niente.

GRATITUDINE sf.

• gratitudine

RICUNUSCÈNSA, sing. 
I RICUNUSCÈNSI/E, pl.
Riconoscenza sf, gratitudine.

GRATO agg.

• grato

RICUNUSCÈNT, sing. pl. inv.
Riconoscente, grato.



RICUNUSCÈNTA, sing. 
RICUNUSCÈNTI/E, pl.
Riconoscente, grate
CÉLA L'È RICUNUSCÈNTA,
èlla è riconoscente.

GRATTACAPO sm.

• grattacapo

FASTÜGIU, sing. I FASTÜGI, pl. 
Fastidio, grattacapo.
CRÜSIU, sing. I CRÜSII, pl.
Cruccio, afflizione, dolore.
BÉGA, sing. BÉGHI/E, pl.
Bega sf, grattacapo, fastidio.

GRATTACIELO sm.

• grattacielo

GRATACIÉL, sing. 
I GRATACIÉI, pl.
Grattacielo.

GRATTARE vt.

• grattare

GRATÉE. 
Grattare, rubare.
MI I GRÀT, io rubo, gratto.
TI TA GRÀTI, tu rubi, gratti
CÈL AL GRÀTA, egli, 
ruba, gratta 
NÓI I GRÀTUMA, noi
rubiamo, grattiamo.
VUJÀIT I GRÀTI/ÈI, 
voi rubate, grattate.
LÓR I GRÀTU, essi
rubano, grattano.
GRATÉE AL MÙRDIGIU, 
grattare il solletico. 
GRATÉE AL FURMÀGIU, 
gratugiare il formaggio. 
SGATÉE AN BÖGIU, 
scavare un buco.



SGRAFIGNÉE AL BURSÌN, 
rubare il borsino.
RASPÉE, grattare delle 
galline.
SGRAFIGNÉE LA MÈRENDA, 
rubare la merenda.

GRATTUGIA sf.

• grattugia

GRATARÓLA, sing. 
GRATARÓLI/E, pl. 
Grattugia sf, utensile da 
cucina, prurito.

GRATTUGIARE vt.

• grattugiare

GRATÉE AL FURMÀGIU, sing. 
Grattugiare il formaggio
GRATÉE I FURMÀGI, pl. 
Grattugiare i formaggi.
Attenzione il verbo GRATÉE
pùò significare anche rubare. 
Vedere la declinazione del
verbo; GRATTARE.

GRATUITO agg.

• gratuito

GRÀTIS, sing, pl. inv.
Gratis.
PÀR GNÉNTI, per niente.
GRATÙIA, sing. GRATÙII/E, pl.
Gratuita .
ASISTÈSA MÉDICA GRATÙIA,
assistenza medica gratuita.

GRAVAME sm.

• gravame



CÀRGA, sing. I CÀRGHI, pl. 
Gravame., carico.
CARGÀ, sing. CARGÀI, pl. 
Carichi. PÈIS, sing. pl. inv.
Peso.
CÀRICH, sing. pl. inv.
Carico.

GRAVE agg.

• grave

GRÀVE, sing. GRÀVI, pl.
Grave.
CÉLA L'È GRÀVE, lèi è 
grave.
L'È ÀN MALÀVIU GRÀVE, 
è un malato grave.
LÓR J'ERU GRÀVI, 
essi erano gravi.

GRAVIDANZA sf.

• gravidanza

GRAVIDÀNSA, sing. 
GRAVIDÀNSI/E, pl.
Gravidanza sf.
GESTASIÓN, sing. 
I GESTASIÓN-I, pl.
Gestazione sf.

GRAVIDO agg.

• gravido

GRÀVIA, sing. GRÀVII,pl..
Gravida .
LA FÙMBRA L'È GRÀVIA, 
la donna è gravida.
PRÉGNA, sing. PRÉGNI/E, pl. 
Pregno riferito agli animali.
LA VÀCA L'È PRÉGNA, 
la mucca è pregna.



GRAVINA sf.

• gravina

CREPÀC, sing. I CREPÀIC, pl. 
Crepaccio.
SÀPA, sing. SÀPI/E, pl. 
Zappa sf, da una parte e 
dall'altra piccone.

GRAVITA' sf.

• gravita'

GRAVITÀ, sing. I GRAVITÀI, pl. 
Gravità sf,essere grave.
IMPURTÀNSA, sing. 
J'IMPURTÀNSI/E, pl.
Importanza sf.
DIGNITÀ, sing. DIGNITÀI, pl. 
Dignità sf.

GRAVITAZIONE sf.

• gravitazione

GRAVITASIÓN, sing. 
I GRAVITASIÓN-I, pl.
Gravitazione sf.

GRAVOSITA' sf.

• gravosita'

GRAVÓSITÀ, sing. 
GRAVÓSITÀI, pl. 
Gravosita sf.
PESANTÓR, sing. pl. inv.
Pesantore.

GRAVOSO agg.



• gravoso

GRAVÓS, sing. GRAVÓIS, pl. 
Gravoso.
GRAVÓSA, sing. GRAVÓSI/E, pl.
Gravosa.
CUNDISIÓN-I GRAVÓSI,
condizioni gravose.
PESÀNT, sing. pl. inv.
Pesante.
PESÀNTA, sing. PESÀNTI/E, pl. 
Pesante.
NÀ PERSÓN-A PESÀNTA,
una persona pesante.

GRAZIA sf..

• grazia

GRÀSIA, sing, GRÀSII/E, pl. 
Grazia sf, finezza.
L'È FÀMI LA GRÀSIA, 
mi ha fatto la grazia.

GRAZIARE vt.

• raziare

GRASIÉE.
Graziare.
MI I GRÀSJ, io grazio.
TI TA GRÀSJI, tu grazii.
CÈL AL GRÀSIA, egli 
grazia.
NÓI I GRÀSIUMA, noi
graziamo.
VUJÀIT I GRÀSJI/ÈI.
voi graziate.
LÓR I GRÀSIU, essi
graziano.

GRAZIE inter.

• grazie



GRÀSIE.
Grazie.
GRÀSIE DA TÜT, 
grazie di tutto.
GRÀSIE DA CÓR, 
grazie di cuore,
PARDISÈJA, da parte di...
grazie a voi, etimo antico.

GRAZIOSO agg.

• grazioso

GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa.
CÙLA MÀTA L'È GRASIÓSA,
quella ragazza è graziosa.
GARBÀ, sing. GARBÀI, pl.
Garbato, grazioso.
CURTÈIS, sing. pl. inv.
Cortese, grazioso.
CURTÈISA, sing. CURTÈISI/E, pl.
Cortese.
GENTÌL, sing. GENTÌI, pl.
Gentile.
GENTÌLA,sing. GENTÌLI/E, pl. 
Gentile.

GRECO sm.agg.

• greco

GRÉCH, sing. pl.iinv.
Greco.
GRÉCA, sing. GRÉCHE, pl.
Greca.
CULTÜRA GRÉCA, 
cultura greca.

GREGARIO sm.

• gregario

GREGÀRIU, sing. I GREGÀRII, pl.



Gregario.
AIÜTÀNT, sing. pl. inv.
Aiutante.

GREGGE sm.

• gregge

GRÉC, sing. I GRÉIC, pl.
Gregge, gruppo numeroso
di pecore.

GREGGIO agg.

• greggi

GRÉG, sing. I GRÉGI, pl. 
Greggio, da finire.
GRÉGIA, sing. GRÉGII/E, pl. 
Greggia.
LÀN-A GRÉGIA,lana 
greggia. Significa ruvida.
Etimo incerto, probabilmente 
deriva dal latino volgare
GREGÌUM, del gregge, cioè
ordinario.

GREGORIANO agg.

• gregoriano

GREGURIÀN, sing. pl. inv.
Relativo al nome ad uno dei 
papi di nome GREGORIO, in 
particolare si dice della 
muisica monodica e 
diatonica usata nella 
liturgia della chiesa romana.

GREMBIULE sm.

• grembiule

SCUSÀL, sing.I SCUSÀI, pl.



Grembiule.
FÀUDAL, sing. I FAUDÀI, pl. 
Grembiule che si 
trasformava, piegando la 
parte inferiore, in marsupio, 
usato per raccogliere le 
castagne, patate, rape, cipolle.
BIAUDÉL, sing. I BIAUDÉI, pl.
Grembiule antico etimo. F.T.
STÜ MATALÈT L'È AN FÀUDA, 
questo bambino è in grembo.

GREMBIULINO sm.

• grembiulino

SCUSALÌN, sing. pl. inv.
Grembiulino.
FAUDALÌN, sing. I FAUDALÌN-I,
Grembiulino.
FAUDALÌN-A, sing. FAUDALÌN-E, pl.
Grembiulino sf.

GREMBO sm.

• grembo

FÀUDA, sing. FÀUDI/E, pl. 
Grembo sf.
STÉE AN FÀUDA, stare in 
grembo.

GREMIRE vt.

• gremire

AMPINÌ.
Gremire, riempire.
Vedere la declinazione del
verbo; RIEMPIRE.

GREPPIA sf.

• greppia



PRASÈIF, sing. pl. inv.
PRESÈIF, sing. pl. inv.
La rastrelliera sf, in cui si 
pone il fieno per le bestie.
GRÉPIA, aing. GRÉPII/E, pl.
Greppia sf, mangiatoia.

GRETO sm.

• greto

GÀBIU, sing. I GÀBII, pl.
Greto del fiume.

GRETTEZZA sf.

• grettezza

PICÙTERIA, sing. 
PICÙTERII/E, pl. 
Grettezza sf, essere 
meschino/a, tirchio/a.

GRETTO agg.

• gretto

PICÙTA, sing. I PICÙTI, pl.
Tirato nello spendere.
AVÀR, sing. pl. J'AVÀRI, pl.
Avaro.
AVÀRA, sing. J'AVÀRE, pl.
Avara.
L'È NÀ PERSÓN-A AVÀRA,
è una persona avara. 
PITÒCH, sing. I PITÒICH, pl.
Pitocco, tirchio.
PITÒCA, sing. PITÒCHI/E, pl. 
Pitocca, tirchia.
CÙLA FÙMBRA L'È PITÒCA,
quella donna è avara.
RANCÌN, sing. pl. inv.
Avaro.
MESCHÌN, sing, pl. inv.
Meschino.



GREVE agg.

• greve

GRÉV, sing. GRÉVI, pl.
Greve. pesante
GRÉVA, sing. GRÉVE, pl.
Greve.
LÀRIA GRÉVA,
l'aria greve.
GRÉF. sing. GRÉVI, pl.
Pesante.
PESÀNT, sing. PESÀINT, pl.
Pesante.
PESÀNTA, sing. PESÀNTI/E, pl. 
Pesante.
NÀ CUÈRTA PESÀNTA, 
una coperta pesante.

GRIDARE vt.

• gridare

BRAGÉE.
Gridare forte.
MI I BRÀG, io grido.
TI TA BRÀGI, tu grIdi.
CÈL AL BRÀGIA, egli 
grida.
NÓI I BRÀGIUMA, noi 
gridiamo.
VUJÀIT I BRÀGI/ÈI, 
voi gridate.
LÓR I BRÀGIU, essi
gridano.
BÀCAJÉE, discutere.
BRÀGIA PÜRA FÌN CÀT 
VÖI, grida pure fin che vuoi.
AL VÓSA CÙME NÀ 
STRACÉE, grida come 
uno straccivendolo.
CÈL AL BACÀJA, egli 
grida.
MI I CRÌJ, io grido.
TI TA CRÌJI, tu gridi.
CÈL AL CRÌJA, egli 
grida.
NÓI I CRÌJUMA noi
gridiamo.
VUJÀIT I CRÌJI/ÈI, 



voi gridate. CRÌÈI
LÓR I CRÌJU, essi 
gridano.
VUSÉE, vociare.
Vedere la declinazione del
verbo; VOCIARE. 

GRIDATA sf.

• gridata

CRIJÁ, sing. I CRIJÁI, pl. 
Gridata sf, rimprovero.

GRIDO sm.

• grido

CRÌJ, sing. I CRÌJI, pl. 
Grido.
BRÀGÉE, gridare.
BRAGALÉE, schiamazzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GRIDARE, SBRAITARE.

GRIFO sm.

• grifo

MÜSU, sing. I MÜSI, pl.
Grugno di porco, o persona
con il broncio.
LA FÙMBRA A TÈN AL MÜSU,
la donna tiene il broncio

GRIGIO agg.sm.

• grigio

GRÌS, sing. pl. inv.



Grigio.
LÓR J'IN TÜIC GRÌS, loro 
sono tutti grigi.
GNÌ GRÌS, venire grigio.
GRÌSA, sing. GRÌSI/E, pl. 
Grigia.
CÉLA L'È GRÌSA,
ella è grigia.

GRIGIORE sm.

• grigiore

GRISÓR, sing. pl. inv.
Essere grigio.

GRIGLIA sf.

• griglia

GRÌJA, sing. GRÌJI/E, pl.
Grata sf. 
INFERIÀ, sing. J'INFERIÀI, pl. 
Inferriata sf.

GRIGNASCO

• grignasco

GRIGNÀSCH, comune della 
Valsesia. 
Le maschere carnevalesche 
che la rappresentano sono:
GIUVÀN BACÈJA E 
MARIÀN-A CURBÈLA,
Giovanni bacile e Marianna 
cestello o corba.

GRILLETTO sm.

• griletto

GRILÈT, sing, I GRILÈIT. pl.



Grilletto del fucile.

GRILLO sm.

• grillo

GRÌL, sing. I GRÌJ,pl.
Grillo.
CÈL AL CÀNTA CÙME 
AN GRÌL, lui canta come 
un grillo.
SAJÈT, sing. I SAJÈIT, pl.
Grillo salterino, etimo antico.
CAPRÌSIU, sing. I CAPRÌSII, pl.
Capriccio.
CÉLA LA GÀ DI GRÌJ PAR LA 
TÈSTA, ella ha dei grilli per la 
testa.

GRILLOTALPA sm.

• grillotalpa

SÜCHÉRA, sing. I SÜCHÉRI, pl.
Grillotalpa sf.
Simile al grillo, provvisto 
di zampe anteriori larghe e 
forti con le quali scava 
gallerie nel terreno, è molto 
dannoso per l'agricultura.

GRIMALDELLO sm.

• grimaldello

GRIMALDÉL, sing. 
I GRIMALDÉI, pl. 
Ferro ritorto usato per aprire 
serrature senza l'uso delle chiavi.



LEVARÌN, sing. pl. inv.
Grimaldello.

GRINFIA sf.

• grinfia

GRÌNFIA, sing. GRÌNFII/E, pl.
Artiglio, grinfia sf.
FURNÌ NI GRÌNFII DA 
QUAIDÜN, finire nelle 
grinfie di qualcheduno.

GRINTA sf.

• grinta

GHÌGNA, sing. GHÌGNI/E, pl. 
Brutta faccia sf.
MÜSU, sing. MÜSI, pl.
Tenere il broncio.
FÉE AL MÜSU, fare il broncio
GRÌNTA, sing. GRÌNTI/E, pl.
Faccia sf, sospettosa.
LA GÀ NÀ GRÌNTA,
essa ha una faccia sospettosa.

GRINZA sf.

• grinza

RÜGA, sing. RÜGHI/E, pl.
Grinza sf, ruga.
PÌGA, sing. PÌGHI/E, pl. 
Piega sf. 
RAPUSÀ, sing. RAPUSÀI, pl.
Raggrinzita.

GRINZOSO agg.

• grinzoso

GRINSÓS, sing. I GRINSÓIS, pl.
Pieno di grinze, rugoso.



GRINSÓSA, sing. GRINSÓSI/E, pl. 
Grinzosa.
MÈJA NÒNA L'È GRINSÓSA,
mia nonna è grinzosa.
RAPUSÀ, sing. RAPUSÀI, pl.
Raggrinzito.
PÙM RAPUSÀ, mela raggrinzito.

GRIPPARE vi

• grippare

GRIPÉE.
Due organi meccanici per 
attrito si bloccano.
MI I GRÌP, io grippo.
TI TA GRÌPI, tu grippi.
CÈL AL GRÌPA, egli 
grippa.
NÓI I GRÌPUMA, noi 
grippiamo.
VUJÀIT I GRÌPI/ÈI,
voi grippate.
LÓR I GRÌPU, essi
grippano.
L'È GRÌPAMI AL MUTÓR,
mi è grippato il motore.

GRISSINO sm.

• grissino

GRISÌN, sing. pl. inv.
Grissino.
GRISÌN RUBATÀ, 
Grissino fatto a mano.
GRICÌN, sing. pl. inv.
Grissino etimo ant. F.T.

GRONDA sf.

• gronda

GRÓNDA, sing. GRÓNDI/E, pl. 
Gronda sf,la parte del tetto 
che sporge dal muro.



TRÓGA, sing. TRÓGHI/E, pl.
sf. Canale che raccoglie l'acqua 
piovana, etimo antico.

GRONDAIA sf.

• grondaia

GRÙNDAN-A, sing. 
GRÙNDAN-I/E, pl. 
Grondaia sf, gronda.
TRÓGA, sing. TRÓGHI/E, 
Canale che si mette
sullo spiovente della casa,
etimo antico.

GRONDANTE agg.

• grondante

BAGNÀ, sing. BAGNÀI, pl.
Grondante, bagnato.
MÀRC CÀ CÒLA, 
marcio, fradicio di
sudore che cola.

GRONDARE vi.

• grondare

GRUNDÉE.
Grondare di sudore.
MI I GRÓND, io grondo.
TI TA GRÓNDI, tu grondi.
CÈL AL GRÓNDA, egli 
gronda.
NÓI I GRÙNDUMA, noi
grondiamo.
VUJÀIT I GRÓNDI/ÈI, 
voi grondate.GRÙNDÈI. 
LÓR I GRÓNDU, essi
grondano.
CULÉE, colare.
Vedere la declinazione del,
verbo; COLARE.



GROPPA sf.

• groppa

SCHÈN-A, sing. SCHÈN-I/E, pl. 
Schiena sf.
GRÒPA, sing. GRÒPI/E, pl.
Groppa sf, degli animali.

GROPPO sm.

• groppo

GRÙP, sing. I GRÙIP, pl.
Nodi intricati. 
GRÙP SCURSÓR,
nodo scorsoio.
MAGÓN, sing. pl. inv.
Groppo, nodo in gola.

GROPPONE sm.

• groppone

GRUPÓN, sing. pl. inv.
Groppone.
L'È CIAPÀLU SÜL GRUPÓN,
lo ha presa sul groppone.
I GÖ TÉNCI ÀGN SÜL 
GRUPÓN, ho tanti anni 
sul groppone.

GROSSA sf.

• grossa

GRÒSA, sing. GRÒSI/E, pl.
La terza dormita dei bachi
da seta sf.
DRUMÌ A LA GRÒSA, 
dormire profondamente.



GROSSISTA sm.

• grossista

GRUSÌSTA, sing. GRUSÌSTI, pl. 
Grossista.
CUMERCIÀNT AL'INGRÒS,
comerciante all'ingrosso.
CUMERCIÀNTA, sing. 
CUMERCIANTI/E, pl.
Commerciante sf.

GROSSO agg.

• grosso

GRÒS, sing. I GRÒIS, pl. 
Grosso.
GRÒSA, sing. GRÒSI/E, pl.
Grossa .
NÀ GRÒSA BURGÀ,
una grossa borgata.
STÀSA, sing. STÀSI/E, pl. 
Riferito ai bastimenti, 
ma anche alle persone. 
TÈILA GRÒSA, tela grossa.

GROSSOLANO agg.

• grossolano

GRUSULÀN, sing. pl. inv,
Grossolano, triviale.
GRUSULÀN-A, sing. 
GRUSULÀN-I/E, pl.
Grossolana .
CÙLA MÀTA L'È GRUSULÀN-A,
quella ragazza è grossolana.
FRACASÓN, sing. pl, inv.
Fracassone, grossolano.
BACIÓRU, sing. I BACIÓRI, pl. 
Grossolani, è il dispregiativo 
che usavano i Borgosesiani 
nèi nostri confronti, quando le
nostre donne si recavano con 
la corriera SÈT,si al mercato 
per vendere la verdura. 
I RÌVU I BACIÓRI DLA VÀL,
arrivano i grossolani di Valduggia.



BACIÓRA, sing. BACIÓRI/E, pl.
Grossolana.
MASÒCH, sing. MASÒICH, pl. 
Grossolano.
MATERIÀL, sing. MATERIÀI, pl.
Rozzo, grossolano.
MATERIÀLA, sing. MASTERIÀLI/E, pl.
Rozza, grossolana.

GROTTA sf.

• grotta

GRÒTA, sing. GRÒTI/E, pl.
Grotta sf, etimo antico.
CIÒTA, sing. I CIÒTI, pl. 
Grotta sf ,famose quelle del 
monte FENERA che si chiamano:
CIÒTA CIÀRA, grotta chiara.
CIUTARÓN, grande grotta.
BÉL VÙGHI, belvedere.
CIÒTA DAL LAGHÈT,
grotta del laghetto.
TAN-A DLA VÓLP,
tana della volpe.

GROVIERA sf.

• groviera

GRÜVIÉRA, sing. 
GRÜVIÉRI/E, pl. 
Groviera sf, formaggio 
emmental, quello coi 
buchi.

GROVIGLIO sm.

• groviglio

GARBÜJ, sing. pl. inv.
Groviglio, intrico, garbuglio.
ANGARBÜJÉE, 
ingarbugliare, aggrovigliare.
Vedere la declinazione del
verbo; INGARBUGLIARE.



GRU sf.

• gru

GRÜ, sing. I GRÜI, pl,
Gru sf, macchina per 
sollevare e spostare carichi.

GRUCCIA sf.

• gruccia

STAMPÈLA, sing. 
STAMPÈLI/E, pl. 
Stampelle sf.
SCRÒCIULA, sing. 
SCRÒCIULI/E, pl. 
Stampelle sf antico etimo.

GRUFOLARE vi.

• grufolare

GRÜGNÌ.
Il maiale ed il cinghiale 
emettono grugniti.
MI GRÜGNÌS, io grugnisco.
TI TA GRÜGNÌSI, tu
grugnisci.
CÈL AL GRÜGNÌS, egli
grugnisce.
NÓI I GRÜGNÌUMA, noi
grugniamo.
VUJÀIT I GRÜGNÌSI/ÈI,
voi grugnite. GRÜGNÌÈI.
LÓR I GRÜGNÌSU, essi
grugniscono.

GRUGNO sm.

• grugno

MÜSU, sing. I MÜSI, pl.



Il muso degli animali.
GHÌGNA, sing. GHÌGNI/E, pl. 
La faccia sf, con espressione
arcigna.

GRUISTA sm.

• gruista

GRÜÌSTA, sing. I GRÜÌSTI, pl. 
Addetto alla manovra della gru.
GRÜ, sing. I GRÜI, pl.
Gru

GRULLO agg.

• grullo

CIÙLA, sing. CIÙLI, pl.
Grullo, minchione.
SVANÌ, sing. SVANÌI, pl. 
Svanito.
SVANÌA, sing. SVANÌI/E, pl. 
Svanita.
L'È NÀ FÙMBRA SVANÌA,
è una donna svanita.
LA GIUVÀNTÜ SVANÌA, 
la gioventu svanita.
FÒL, sing. I FÒI, pl.
Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Folle f.
STAVANÌ, sing. STAVANÌI, pl. 
Svanito.
STAVANÌA, sing. STAVANÌI/E, pl. 
Svanita.

GRUMA sf.

• gruma

AMBUNÌA, sing. J'AMBUNÌI/E, pl. 
Quella gruma che si forma 
nel fornello della pipa sf, nel 
nostro dialetto si dice:
PÌPA AMBUNÌA, 
pipa gruma.



GRUMO sm.

• grumo

GNÒCH AD SÀNG, pl.
GNÒICH AD SÀNG, pl. 
Grumo di sangue.

GRUMOLO sm.

• grumolo

L'ÖGIU DL'INSALÀTA, sing.
J'ÖGI DL'INSALÀTA, pl. 
L'occhio dell'insalata o 
cespo della verza.
GRÜM, sing. I GRÜIM, pl.
Grumo

GRUMOSO agg.

• grumoso

GRUGNULÜ, sing. GRUGNULÜI, pl. 
Pieno di grumi.
GRUGNULÜA, sing. GRUGNULÜI/E, pl.
Grumosa.
NÀ PÌPA GRUGNULÜA,
una pipa grumosa.
LA CICULÀTA L'È GRUGNULÜA,
la cioccolata e grumosa.
QUAGIÀ, sing. I QUAGIÀI, pl. 
Riferito al latte cagliato
PIÈN AD BARGNÒCULI, 
pieno di escrescenze.

GRUPPO sm.

• groppo

GRÙP, sing. I GRÙIP, pl.
Gruppo di persone.



MÜGIU, sing. I MÜGI, pl. 
Mucchio di persone.
ÀN MÜGIU AD PERSÓN-I,
un mucchio di persone.
MÀNIGA AD DISGRASIÀI,
gruppo di persone cattive.
GRÙP, sing. I GRÙIP, pl. 
Nodo.
GRÜP, sing. GRÜIP, pl. 
Difterite.

GUADAGNARE vt.

• guadagnare

VADAGNÉE.
Guadagnare.
MI I VADÀGN, io 
guadagno.
TI TA VADÀGNI, tu 
guadagni.
CÈL AL VADÀGNA, egli
guadagna.
NÓI I VADÀGNUMA, noi
guadagniamo.
VUJÀIT I VADÀGNI/ÈI,
voi guadagnate.
LÓR I VADÀGNU, essi
guadagnano.
VÌNCI, vincere.
Vedere la declinazione del 
verbo; VINCERE.

GUADAGNO sm.

• guadagno

VADÀGN, sing, pl, inv.
Guadagno.
TÓRNACÜNT, sing. pl. inv.
Tornaconto.
ÜTÌL, sing. J'ÜTII, pl. 
Utile.



RICÀV, sing. pl. inv. 
Ricavo.

GUADARE vt.

• guadare

TRAVERSÉE.
Traversare, guadare,
Vedere la declinazione del
verbo; TRAVERSARE.

GUADINO sm.

• guadino

GUADÌN, sing. pl. inv.
Guadino, rete per tirare fuori
dall'acqua i pesci.

GUADO sm.

• guado

CIÜPA, sing. CIÜPI/E, pl.
Diga sf, che veniva anche 
usata per passare da una 
sponda ad una all'altra.
PASERÈLA, sing. PASERÈLI/E, pl.
Passerella sf, ponte leggero.
PASERÈLA DA PRAVÉRI,
Passerella di Praveri, che 
congiungeva via Caduti di tutte
le guerre a Praveri, ora vi
un ponte per andare sulla
circonvallazione.
PASERÈLA DLA SCALA SÀNTA,
che congiungeva S. Maria
a PRAVERI, ora scomparsa.
PASERÈLA DAL TAMBURNÌN,
Passerella che congiunge via 
monte Fenera alla sponda 
sinistra., ancora esistente.

GUAI inter.



• guai

GUÀI, sing. pl. inv.
Guai.
GUÀI AI VÌNT, guai ai 
vinti, esclamazione di 
minaccia.

GUAINA sf.

• guaina

GUAÌNA, sing. GUAÌNI/E, pl. 
Guaina sf ,custodia o fodero per 
le armi.
FÒDRA, sing. FÒDRI/E, pl. 
Fodera sf, federa.

GUAIO sm.

• guaio

GUÀI, sing. pl. inv.
Guaio, disgrazia.
FÉE DI GUÀI, fare dei guai.
MÈTSI NI GUÀI, mettersi
nei guai.
L'È AN BÉL GUÀI, è un bel
quaio.
DISGRÀSIA, sing. DISGRÀSII/E, pl.
Disgrazia sf.
GUÀJA A TI, guai a tè.

GUAIOLARE vi.

• guaiolare

VICHÉE.
Guaire sommessamente 
del cane.
CÀINÉE, guaire.
Vedere la declinazione del
verbo; UGGIOLARE
GUAIRE.



GUAIRE vi

• guaire

CAINÉE.
Guaire.
MI I CAÌN, io guaisco.
TI TA CAÌN-I, tu guaisci.
CÈL AL CAÌN-A, egli 
guaisce.
NÓI I CAÌNUMA, noi
guaiamo.
VUJÀIT I CAÌN-I/ÈI, 
voi guaite.
LÓR I CAÌN-U, essi
guaiscono.
VICHÉE, uggiolare.
Vedere la declinazione del
verbo; UGGIOLARE.

GUALCIRE vt.

• gualcire

STRAFÙGNÉE.
Gualcire, piegazzare.
MI I STRAFÙGN, io 
gualcisco.
TI TA STRAFÙGNI, tu
gualcisci.
CÈL AL STRAFÙGNA, egli
gualcisce.
NÓI I STRAFÙGNUMA, noi
gualciamo.
VUJÀITI I STRAFÙGNI/ÈI,
voi gualcite.
LÓR I STRAFÙGNU, essi
gualciscono.
SÓN TÜT, STRAFUGNÀ,
sono tutto spegazzato, sgualcito.
MUCICÉE, sporcare.
RAPUSÀ, gualcito.
RUTICIÀ, vestiti mèssi alla
rinfusa.

GUANCIA sf.

• guancia



MASÉLA, sing. MASÉLI/E, pl. 
Guancia sf, mascella.

GUANCIALE sm.

• guanciale

CÜSÌN, siing. pl. inv.
Cuscino, guanciale,
PIÜMÌN, sing. pl. inv.
Ampio cuscino o coperta.

GUANTO sm.

• guanto

GUÀNT, sing. pl. inv. 
Guanto.
MÉS GUÀNT, guanti che 
lasciano le dita scoperte.
SCAUDAMÀN, sing. pl. inv.
Guanto scaldamano,
etimo antico.

GUANTONE sm.

• guantone

GUANTÓN, sing. pl. inv.
Guantone.

GUARDA vt.

• guarda

VÀRDA.
Guarda.
VÀCIA, guarda
TÜUH! VÀCIA, tu guarda.
VÀRDA CÙLA CIÒI LA,
guarda quella cosa la.
FÀ CÀS, fai caso
Vedere la declinazione del



verbo; GUARDARE.

GUARDABOSCHI sm.

• guardaboschi

FURESTÀL, sing. I FURESTÀI, pl.
Forestale.
GUARDABÜSCH, sing. 
I GUARDABÜISCH, pl.
Gauardaboschi.
FURESTÀLA, sing. FURESTÀLI/E
Forestale sf, corpo delle guardie
addette alla vigilanza del 
pratrimonio boschivo, con
sede a Varallo.

GUARDABUSONE

• guardabusone

GUARDABUSÓN, comune 
della Valsessera.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
BÜLU E LA BÜLA,
bullo e la bulla.

GUARDACACCIA sm.

• guardacaccia

GUÀRDACÀCIA, sing. pl. inv. 
Guardacaccia.

GUARDAPESCA sm.

• guardapesca

GUÀRDAPÉSCA, sing. pl.inv. 
Guardiapesca.



GUARDARE vt.

• guardare

VARDÉE. 
Guardare.
MI I VÀRD, io guardo.
TI TA VÀRDI, tu guardi.
CÈL AL VÀRDA, egli 
guarda.
NÓI VÀRDUMA, noi 
guardiamo.
VUJÀIT I VÀRDI/ÈI,
voi guardate. 
LÓR I VÀRDU, essi
guardano.
VACIÉE, guardare.
SLÜMÉE, osservare di 
nascosto, sbirciare.
SBARLUGÉE,guardare di 
traverso.
SBIRCÉE, guardare di 
nascosto.
STRAVARDÉE, guardare 
con occhi strabici.
STRAVARDÓN, difettoso 
da un occhio.
VÀRTI LA SALÜT, guardati 
la salute.
SLÜMÉE NÀ BÈLA MÀTA, 
guardare una bella ragazza.
FÀ CÀS, fà caso.
VARDÉE DA SBIÉS, 
guardare di sbieco.
Vedere la declinazione del
verbo; SBIRCIARE.

GUARDAROBA sm.

• guardaroba

ARMÀRIU, sing. J'ARMÀRII, pl.
Armadio.
GUÀRDARÓBA, sing. 
GUARDARÒBE, pl.
Guardaroba.



GUARDATI vt.

• guardati

VÀRTI.
Guardati.
GUÀIA TI.
Guai a te.
VÀRDA, guarda esclamativo.
Vedere la declinazione del
verbo; GUARDARE.

GUARDIA sf.

• guardia

GUÀRDIA, sing. GUÀRDII/E, pl. 
Guardia sf.
GUÀRDIA CUMÜNÀL,
guardia comunale.
STÉE AN GUÀRDIA, 
stare in guardia.
STÉE ALL'ÈRTA, 
stare in guardia.
L'È PASÀ CÉL DA GUÀRDIA, 
è passato egli di guardia.
CÀN DA GUÀRDIA, 
cane da guardia.
PULISIÒT, sing. I PULISIÒIT, pl. 
Poliziotto.
PULISIÒTA, sing. PULISIÓTE, pl.
Poliziotte sf. 
NÀ FÙMBRA PULISIÒTA, 
una donna poliziotta.

GUARDIANO sm.

• guardiano

GUARDIÀN, sing. pl. inv.
Guardiano.
GUARDIÀN-A, sing. I GUARDIÀN-I, pl.
Guardiana sf.
PURTINÀR, sing. pl. inv.
Portinaio, guardiano.
PURTINÀRA, sing. PURTINÀRI/E, pl. 
Portinaia sf.



GUARDINA sf.

• guardina

PRISÓN, sing. pl. inv.
Prigione sf, guardina.
BÒITA, sing. BÒITI/E, pl.
Prigione sf, militare.
BOJÓSA, sing. BOJÓSI/E, pl. 
Prigione sf, antico etimo.
CAMÙFA, sing. CAMÙFI/E, pl.
Prigione sf, etimo antico.
CATÒRBA, sing. CATÒRBI/E, pl.
Prigione sf, antichi etimi.

GUARDINGO agg.

• guardingo

PRÜDÈNT, sing. pl, inv.
Guardingo, prudente. 
PRÜDÈNTA. sing. PRÜDÈNTI/E, pl.
Prudente.
LA MÀTA L'È PRÜDÈNTA,
la ragazza è prudente.
ANTIVÌST, guardingo, etimo
antico.

GUARIBILE agg.

• guaribile

VARÌBIL, sing. VARÌBII, pl. 
Guaribile.
VARÌA, sing. VARÌI/E, pl
Guarita.
CÙLA MÀTA L'È VARÌA, 
quella ragazza è guarita.

GUARIGIONE sf.

• guarigione



VARIGIÓN, sing. I VARIGIÓN-I, pl. 
Guarigione sf.

GUARIRE vi.

• guarire

VARÌ.
Guarire.
MI I VARÌS, io guarisco.
TI TA VARÌSI, tu guarisci.
CÈL AL VARÌS, egli 
guarisce.
NÓI VARÌSIUMA, noi 
guariamo.
VUJÀIT I VARÌSI/ÈI, voi
guairte.
LÓR I VARÌSU, essi
guariscono.

GUARITORE sm.

• guaritore

MEDIGÓN, sing. pl. inv.
Medicone, guaritore.
MEDIGÓN-A, sing. 
MEDIGÓN-I/E, pl. 
Guaritrice sf.

GUARNITURA sf.

• guarnitura

GUARNITÜRA, sing.
GUARNITÜRI/E, pl. 
Guarnitura sf, le cose che 
servono per guarnire.

GUARNIZIONE sf.

• guarnizione



GUARNISIÓN, sing. 
I GUARNISIÓN-I, p.
Garnizione sf.

GUASCONE sm.

• guascone

BÜLU, sing. I BÜLI, pl. 
Spaccone, bullo. smargiasso.
SPACÓN, sing. pl. inv.
Spaccone.
SPACÓN-A, sing. I SPACÓN-I, pl. 
Spaccona sf.
CÙLA MÀTA L'È NÀ SPACÓN-A,
quella ragazza è una spaccona.
SCCIAPÀ MUNTÀGNI, pl.
Guascone, spacca montagne.

GUASTARE vt.

• guastare

GUASTÉE.
Guastare 
MI I GUÀST, io guasto.
TI TA GUÀSTI, tu guasti.
CÈL AL GUÀSTA, egli
guasta.
NÓI I GUÀSTUMA, noi
guastiamo.
VUJÀIT I GUÀSTI/ÈI,
voi guastate.
LÓR I GUÀSTU, essi
guastano.
RÓMPI, rompere. 
SCCIAPÉE, spaccare.
RUVINÉE, rovinare.
VASTÉE, guastare, etimo
antico. F.T.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ROMPERE, SPACCARE,
ROVINARE.

GUASTO agg.

• guasto



GUÀST, sing. GUÀSTI, pl.. 
Guasto. 
GUÀSTA, sing. GUÀSTE, pl. 
Guasta.
LA GIUVENTÜ GUÀSTA, la gioventù guasta.
RÙT, sing. RÙIT, pl. 
Rotto.
RÙTA, sing. RÙTI/E, pl. 
Rotta.
LA MÀCHINA L'È RÙTA,
la macchina è rotta.
BULATÀ, sing. BULATÀI, pl. 
Frutta guasta.
TUCÀ, sing. TUCÀI, pl.
Frutta guasta, toccata.

GUAZZABUGLIO sm.

• guazzabuglio

PASTÌS, sing. I PASTÌIS, pl 
Pasticcio.
GARBÙJ, sing, pl. inv.
Faccenda intricata.
L'È NÀ FACÈNDA BARBUJÀ,
è una faccenda ingarbugliata.
GARBUJÀ, sing. GARBUJÀI, pl.
Garbugliata, aggrovigliata.
CONFÜSIÓN, sing. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl.
Confusione.

GUAZZO sm.

• guazzo

PACIÒCH, sing. I PACIÒICH, pl. 
Terra mista ad acqua.
BAGNÀ AD SÜÓ, essere 
bagnato di sudore.
SGUÀS, sing, I SGUÀIS, pl. 
Neve bagnate.

GUERCIO sm.

• guercio



BARÌC, sing. I BARÌIC, pl. 
Miope, guercio F.T.
BARCIÚGNA, sing. 
I BARCIÚGNI, pl.
Di vista corta
STRÀBICH, sing. pl. inv.
Strabico.

GUERRA sf.

• guerra

GUÈRA, sing. GUÈRI/E pl. 
Guèrra sf.
BATÀJA, sing. BATÀJI/E, pl. 
Battaglia sf.

GUERRIERO sm.

• guerriero

SULDÀ, sing. I SULDÀI, pl.
Soldato.
BAJÈT, sing. I BAJÈIT, pl.
Soldato di leva.
SULDATÉSA, sing. 
SULDATÉSÌ/E, pl.
Soldatessa sf.

GUFO sm.

• gufo

DÜGU, sing. I DÜGHI, pl. 
Gufo,rapace notturno, etimo
antico.
CIUVÉTA, sing.CIUVÉTI/E, pl. 
Civetta sf, ma può significare 
anche il gufo.
ULÙCH, sing. J'ULÙICH, pl. 
Barbagianni.

GUGLIA sf.



• guglia

GÙJA, sing. GÙJI/E, pl.
Guglia sf,decorazione 
archittettonica a forma di 
piramide, usata come 
ornamento nelle coperture 
delle chiese, ma anche cime 
rocciose isolate, appuntite.
MARGARÌTA FURSÓSA O 
SÀS DLA TOREGIA,
è la guglia che si puo 
ammirare sul MONTE 
FENERA.

GUIDA sf.

• guida

GUÌDA, sing. GUÌDI/E, pl.
Guida sf.

GUIDARE vt.

• guidare

GUIDÉE.
Guidare.
MI I GUÌD, io guido.
TI TA GUÌDI, tu guidi.
CÈL AL GUÌDA, egli guida.
NÓI I GUÌDUMA, noi
guidiamo.
VUJÀIT I GUÌDI/ÈI, 
voi guidate.
LÓR I GUÌDU, essi
guidanio.

GUIDATORE sm.



• guidatore

GUIDATÓR, sing. pl. inv.
Guidatore.
GUIDATRÌS, sing. GUIDATRÌIS, pl
Guidatrice sf.
GUIDATÓRA, sing. GUIDATÓRE, pl.
Guidatrice sf, pop.
PILÒTA, sing. I PILÒTI, pl. 
Pilota.
CONDUCÈNT, sing. pl. inv.
Conducente.

GUINZAGLIO sm.

• giunzaglio

CURÙGIA sing. I CURÙGI/E, pl. 
Guinzaglio, cintura sf. per
sostenere i pantaloni.
GUINSÀLIU, sing. 
I GUINSÀLII, pl.
Guinzaglio per cani.

GUISA sf.

• guisa

MANÉRA, sing. MANÉRI/E, pl. 
In maniera che, modo.
ANSÌ CHE, cosicchè.
AN MANÉRA CHE, 
in guisa che..

GUITTO agg.

• guitto

CIARLATÀN, sing.pl. inv..
Guitto, ciarlatano, attore
da strapazzo.
CIARLATÀN-A, sing. 
CIARLATÀN-I/E, pl.
Guitta.
L'È NÀ CIARLATÀN-A,
è una ciarlatana.



GUIZZANTE agg.

• giuzzante

SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Sveglio, giuzzante.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl. 
Sveglia.
CÙLA FÙMBRA L'È SVÌCIA,
quella donna è sveglia.
DISVEGIÀ, sing. DISVEGIÀI, pl.
Sveglio.
DISCIULÀ, sing, DISCIULÀI, pl.
Sveglio.

GUIZZARE vi.

• guizzare

SGHIJÉE.
Scivolare, guizzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCIVOLARE.

GUSCIO sm.

• guscio

SCÒRSA, sing. SCÒRSI/E, pl. 
Guscio sf.
STÈIGA, sing. STÈGHI/E, pl.
Baccello.
SPALÒRCIA, sing. SPALÒRCI/E, pl. 
La buccia sf, parte esterna della 
frutta e di alcuni tuberi.
PÉL, sing. pl. inv.
Pelle buccia.
RÌC, sng. I RÌIC, pl.
Riccio, involucro spinoso
delle castagne.

GUSTARE vt.

• gustare



GÜSTÉE.
Gustare.
MI I GÜST, io gusto.
TI TA GÜSTI, tu gusti.
CÈL AL GÜSTA, egli gusta.
NÓI I GÜSTUMA, noi
gustiamo.
VUJÀIT I GÜSTI/ÈI, voi
gustate.
LÓR I GÜSTU, essi 
gustano.
RAPÈNT, sing. RAPÈNTI/E, pl.
Gusto della frutta acèrba.
SAGÉE, assaggiare.
TASTÉE, tastare, toccare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ASSAGGIARE, TASTARE. 

GUSTO sm.

• gusto

GÜST, sing. pl. I GÜIST, pl. 
Gusto.
GÜSTAC, sing. GÜSTÀIC, pl
Gustaccio, cattivo sapore. 
GÜSTÓS, sing. GÜSTÓIS, pl.
Gustoso.
MÌA TÜIC I GÜST J'ÌN A 
LA MÈNTA, non tutti i 
gusti sono alla menta.

GUSTOSO agg.

• gustoso

GÜSTÓS, sing. GÜSTÓIS, pl. 
Gustoso.
BÓN-A, siing. BÓN-I/E, pl.
Buona.
SAURÌ, siing. SAURÌI, pl. 



Saporito.
SAURÌA, sing. SAURÌI/E, pl. 
Saporita.
NÀ PITÀSA SAURÌA,
una pietanza saporita.
FÀT, sing. FÀIT, pl.
Insipido.
FÀTA, sing. FÀTI/E, pl. 
Insipida, non salata.
STÀ MINÈSTRA L'È FÀTA, 
questa minestra è insipida.
DÓC, sing. DÓIC, pl. 
Dolce.
DÓCIA, sing, DÓCI/E, pl.
Dolce.
NÀ GASÖS DÓCIA, 
una gazzosa dolce.
SALÀ, sing. SALÀI, pl.
Salata.

GUTTURALE agg.

• gutturale

GUTURÀL, sing. GUTURÀI, pl. 
Gutturale, suono pronunciato
in gola .
NÀ VÓS GUTURÀL,
una voce gutturale.
NÀ VÓS RÀUCA,
una voce rauca.

H

• h

H

HALL sf.

• hall

ENTRÀ, sing. J'ENTRÀI 
Hall sf, entrata.
INGRÈS, sing. J'INGRÈIS, pl.
Ingresso.
SÀLA, sing. SÀLI/E, pl.



Sala sf.

HANDICAP sm.

• handicap

DISCÀPIT, sing. pl. inv.
Svantaggio iniziale,
menomazione fisica.

HAREM sm.

• harem

GINECÉO, sing. I GINECÈI, pl. 
Nei paesi mussulmani, parte 
della casa riservata alle 
donne ed ai bambini..
CÀ DI FÙMBRI/E,
casa delle donne.

HARMONIUM sm.

• harmonium

ARMÒNIUM, sing. J'ARMÒNII, pl.
Strimento aerofono a tastiera 
simile all'organo.

HASCISC sm.

• hascisc

DRÒGA, sing. DRÒGHI/E, pl.
Droga sf. 
PÌPA CÀRTA, fumatore 
di droghe con spinelli.
ANFRAGIÀ, sing. J'ANFRAGIÀI, pl. 
Annusare droga dal naso.
FLÉBO, sing, FLÉBI, pl.
Quelli che si punturano.



HENNA sm.

• henna

PIÀNTA PÀR TÈNGI I CAVÈI. 
Pianta da cui si ricava una 
tintura per capelli.

HERPES sf.

• herpes

BUCHÉRA, sing. BUCHÉRI/E, pl. 
Herpes sf, labbiale.

HOSTESS sf.

• hostess

ASISTÈNT AL VÓL.
Assistente di volo.
HÒSTÈS, sing. pl. inv.
Hostes sf.

HOTEL sm.

• hotel

LUCÀNDA, sing. LUCÀNDI/E, pl. 
Albergo sf.
ALBÈRGU, sing. J'ALBERGHI, pl. 
Albergo.

I

• i

I

IATTANZA sf.



• iattanza

SÜPÈRBIA, sing. SÜPÈRBII/E, pl. 
Iattanza sf, ostentazione di 
superiorità. 
BÒRIA, siing. BÒRII/E, pl.
Boria sf,iattanza sf.
ARUGÀNSA, sing. J'ARUGÀNSI/E, pl.
Arroganza sf.
BLÀGA, sing. BLÀGHI/E, pl. 
Vanità, ostentazione.

IATTURA sf.

• iattura

DISLÌPA, sing. I DISLÌPAI, pl. 
Sfortuna sf.
CÙLI FÙMBRI J'ÌN DISLÌPAI,
quelle donne sono sfortunate,
SFURTÜNÀ, sing. I SFURTÜNAI, pl.
Sfortunato/a.
SCALUGNÀ, sing. I SCALUGNÀI, pl.
Scalognato/a
SCAVIGIÀ, sing. I SCAVIGIÀI, pl.
Senza fortuna.
DISFURTÜNÀ, sing. I DISFURTÜNÀI, pl.
Sfortunato/a.

IBERICO agg.sm.

• iberico

IBERÌCH, sing. pl. inv.
Iberico.
SPAGNÖL, sing. I SPAGNÖI, pl. 
Iberico.
SPAGNÖLA, sing. SPAGNÖLI/E, pl. 
Iberico, spagnola sf.

IBERNAZIONE sf.

• ibernazione

LETÀRGH, sing. pl. inv.



Ibernazione invernale di
alcuni animali.
DRUMÌA, sing, DRUMÌI/E, pl.
Dormita sf.
.

IBRIDARE vt.

• ibridare

ANCRUSIÉE.
Incrociare vegetali o animali 
di specie diverse.
Vedere la declinazione del
verbo; INCROCIARE.

IBRIDAZIONE sf.

• ibridazione

IBRIDASIÓN, sing. 
J'IBRIDASIÓN-I, pl.
Ibridazione sf,incrocio di 
animali fra specie diverse.

IBRIDO agg.

• ibrido

BASTÀRD, sing. pl. inv.
Bastardo
ANCRUSIÀ, sing. 
J'ANCRUSIÀI, pl.
Incrocio di due razze
diverse, sia animale che
vegetale.

ICONA sf.

• icona

MISTÀ, sing. I MISTÀI, pl. 
Immagine sacra sf.



IDEA sf.

• idea

IDÉA, sing. J'IDÉI/E, pl. 
Idea sf.
N'IDÉA FÌSA, 
un'idea fissa.
UPINIÓN, sing. J'UPINIÓN-I, pl.
Opinione.
SÓN AVÜGHI NÀ BÈLA IDÉA, 
ho avuto una bella idea.
SÓN AVÜGHI DI BÈLI IDÉI/E,
ho avuto delle belle idee

IDEALE agg.

• ideale

IDEÀL, sing. J'IDEÀI, pl. 
Ideale, che esiste solo 
nella mente.
CUNCÈT, sing. I CUNCÈIT, pl.
Concetto.
AL CUNCÈT DAL BÈN E DAL MÀL,
il concetto del bene e del male.

IDEARE vt.

• ideare

A/INVENTÉE.
Ideare, inventare col 
pensiero.
CUNCEPÌ, concepire.
Vedere la declinazione del
verbo; INVENTARE, 
CONCEPIRE.

IDEATORE sm.

• ideatore

IDEATÓR, sing. pl. inv. 



Ideatore.
IDEATRÌS, siing. J'IDEATRÌIS, pl. 
Ideatrice sf. 
IDEATÓRA, sing. J'IDEATÓRI, pl 
Ideatrice sf. pop.
INVENTÓR, sing. pl. inv.
Inventore.
INVENTRIS, sing. J'INVENTRÌIS, pl. 
Inventrice.
INVENTÓRA, sing. J'INVENTÓRI, pl. 
Inventrice sf, pop.

IDENTICO agg.

• identico

IDÉNTICH, sing. pl. inv. 
Identico.
ISTÈS, sing. J'ISTÈIS, pl. 
Identico, medesimo.
TALIQUÀL, sing. TALIQÀI, pl.
Uguale. 
PÀGN, sing. pl. inv.
Uguale.
UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl.
Uguale.
CÙLI MÀTI J'IN UGUÀLI,
CÙLE MÀTE J'IN UGUÀLE,
CÙI MÀTÀI J'IN UGUÀI,
quei ragazzi sono uguali.
CAGÀ SPUVÀ, identico.

IDENTIFICARE vt.

• identificare

IDENTIFICHÉE.
Identificare.
MI J'IDENTIFÌCH, io 
identifico.
TI T'IDENTIFÌCHI, tu 
identifichi.
CÈL L'IDENTIFÌCA, egli
identifica.
NÓI J'IDENTIFÌCUMA, noi
identifichiamo.
VUJÀIT J'IDENTIFÌCHI/ÈI, 
voi identificate.
LÓR J'IDENTIFÌCU, essi



identificano.
RICUGNÙSÜ, riconosciuto.
Vedere la declinazione del
verbo; RICONOSCERE.

IDENTIFICAZIONE sf.

• identificazione

IDENTIFICASIÓN, sing. 
J'IDENTIFICASIÓN-I, pl.
Identificazione sf.

IDENTITA sf.

• identita'

IDENTITÀ, sing. J'IDENTITÀI, pl. 
Identico sf, essere identico.
CÀRTA D'IDENTITÀ,
carta d'identità
DUCUMÈNT, sing. pl. inv.
Documento.
PASAPÒRT, sing. pl. iinv.
Passaporto.

IDEOLOGICO agg.

• ideologico

IDEOLÒGICH, sing. pl.inv.
Ideologico, ideologia.
IDEOLÒGICA, sing, 
IDEÒLOGICHE, pl.
Ideologica,
NÀ GIÜSTIFICASIÓN 
IDEOLÒGICA, una 
giustificazione ideologia,

IDILLIO sm.

• idillio

IDÌLIU, sing. J'IDÌLII, pl.



Idillio, amore sentimentale.
AMÓR, sing. pl. inv.
Amore.

IDIOMA sm.

• idioma

DIALÈT, sing. I DIALÈIT, pl. 
Il linguaggio proprio di 
una vallata o di un ambiente 
culturalmente definito.
VALSESIÀN, il valsesiano
CIRESÖ, sing. I CIRESÖI, pl.
Sono chiamati gli abitanti 
della Valsesia.
VALDUGÈS, sing. I VALDUGÈIS, pl.
Abitante di Valduggia.
Ogni paese della valle parla
un suo dialetto con una sua
pronuncia e cadenza, che per 
diverse parole la differenza è 
enorme.

IDIOTA sm.sf.

• idiota

STÜPID, sing. pl. inv.
Stupido.
STÜPIDA, sing. STÜPIDI/E, pl.
Stupida sf.
NÀ PERSÓN-A STÜPIDA,
una persona stupida.
ÀSU, sing. J'ÀSI, pl.
Asino. 
TABALÖRIU, sing. 
I TABALÖRII, pl.
Baggiano.
FABIÒCH, sing. I FABIÒICH, pl.
Balordo, allocco.
CIÙLA, sing. I CIÙLI, pl. 
Minchione.



TARLÜCH, sing. I TARLÜICH, pl.
Tonto.
BADÒLA, sing. I BADÒLI, pl. 
Sventato.
BALÈNGU, sing. I BALÈNGHI, pl.
Stravagante, sciocco.
BALÈNGA, sing. LE BALÈNGHE, pl.
Stravagante. 
CULE PÈURI J'IN BALÈNGHE, 
quelle pecore sono sciocche.
GNÒCH, sing. I GNÒICH, pl. 
Gnocco, ottuso.

IDIOZIA sf.

• idiozia

ASNARÌA, sing. J'ASNARÌI, pl. 
Asineria sf.
MÓCIARIA, sing. MÓCIARII/E, pl.
Pazzia sf.

IDOLATRARE vt.

• idolatrare

IDULATRÉE.
Indolatrare.
MI J'IDOLÀTR, io idolatro.
TI T'IDOLÀTRI. tu idolatri.
CÈL L'IDOLÀTRA, egli
idolatra. 
NÓI J'IDULÀTRUMA, noi
idolatriamo.
VUJÀIT J'IDOLÀTRI/ÈI,
voi idolatrate.
LÓR J'IDOLÀTRU, essi
idrolatrano.
VENERÉE, venerare.
ADURÉE, adorare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; VENERARE ADORARE.

IDOLO sm.

• idolo



ÌDUL, sing, J'ÌDUI, pl.
Idolo.

IDONEO agg.

• idoneo

ÀBIL, sing. j'ÀBII, pl.
Abile, idoneo.
ADÀT, sing. J'ADÀIT, pl.
Adatto.
ADÀTA, sing. J'ATÀTI/E, pl.
Adatta.
ÀBIL AL SERVÌZIU MILITÀR,
abile al servizio militare.

IDRA sf.

• idra

SERPÈNT, sing. pl. inv.
Serpente mitologico.

IDRANTE sm.

• idrante

IDRÀNT, sing. pl. inv.
Idrante,presa d'acqua 
usato per spegnere gli 
incendi o per innaffiare.
LÀNCIA sf, siing. LÀNCII/E, pl.
Lancia, tubo in rame, ristretto
da una parte per aumentare
la pressione dell'acqua.

IDRAULICO sm.

• idraulico

IDRÀULICH, sing. pl. inc. 
Idraulico.
IDRÀLICA, sing. J'IDRÀULICHE, pl. 



Idraulica sf.
I COSTRUSIÓN-I IDRÀULICHE,
Le costruzioni idrauliche.
TULÉ, sing. I TULÉI, pl.
Lattoniere
TÜBÌSTA, sing. I TÜBISTI, pl.
Tubista, bevitore.

IDROFILO agg.

• idrofilo

IDRÒFIL, sing. J'IDRÒFII, pl.
Che assorbe facilmente
l'acqua.
CUTUNÌN-A, sing. CUTUNÌN-I/E, pl.
Cotonina sf.

IDROFOBIA sf.

• idrofobia

RÀBIA, sing. RÀBII/E, pl,
Rabbia sf.

IDROFOBO agg.

• idrofobo

RABIÓS, sing, RABIÓIS, pl. 
Affetto di idrofobia.
RÀBIA, sing. RÀBII/E, pl.
Rabbia sf, malattia infettiva
di origine virale, violenta
irritazione

IDROGENO sm.

• idrogeno

IDRÒGENU, sing. J'IDROGENI, pl.
Elemento chimico.



IDROMETRA sm.

• idrometra

CIAVATÌN, sing. pl. inv. 
Idrometra, insètto che 
gallenggia sulle acque 
stagnanti., con zampe 
lunghissime.

IDROMETRO sm.

• idrometro

LIVÉL, sing. I LIVÉI, pl.
Livello, idrometro
IDRÒMETRU, sing. J'IDRÒMETRI, pl. 
Idrometro, misura il livello 
dell'acqua.

IDROSCALO sm.

• idroscalo

IDRUSCÀL, sing. 
J'IDRUSCÀI, pl. 
Aeroscalo per idrovolanti.

IDROVOLANTE sm.

• idrovolante

IDRUVOLÀNT, sing. pl. inv.
Idrovolante.

IDROVORA sf.



• idrovora

PÓMPA, sing. PÓMPI/E, pl. 
Idrovora sf, macchina per il 
sollevamento delle acque.
SÜRBIA, sing. SÜRBII/E, pl.
Pompa sf, etimo antico

IELLA sf.

• iella

IÈLA, sing. J'ÈLI/E, pl.
Iella sf.
SCARÒGNA, sing. SCARÓGNI/E, pl. 
Iella sf, scalogna.
AVÈIGHI NÀ SCARÒGNA NÈIGRA,
avere una scalogna nera.
SFURTÜN-A, sing. SFURTÜN-I/E, pl.
Sfortuna sf.
SFURTÜNÀ, sing. SFURTÜNÀI, pl.
Sfortunato.
DISLIPÀ, sing. I DISLIPÀI, pl.
Sfortunato.
MALÖR, sing. pl. inv.
Disdetta, iella, sventura, F.T.

IERI avv.

• ieri

JÉR.
Ieri.
SÓN RIVÀ JÉR, sono 
arrivato ieri.
JÉR MATÌN, ieri mattina.
JÉR SÈI, ieri sera.
L'ÀUT JÉR, l'altro ieri.
JÉR NÒC, ieri notte.
STÀ NÒC, questa notte.
L'È L'ÓRA DA JÉR A STÓRA,
è l'ora di ieri a quest'ora.



IETTATORE sm.

• iettatore

STRIÓN, sing. pl. inv.
Stregone.
STRIÓN-A, sing. I STRIÓN-I, pl.
Strega sf. 
MÀGU, sing. I MÀGHI, pl.
Mago.
STRÌA, sing. STRÌI/E, pl.
Strega sf. 
STRIÉE, stregare.
Vedere la declinazione del
verbo; STREGARE.

IETTATURA sf.

• iettatura

STRIUNÀ, sing. I STRÌUNÀI, pl. 
Iettatura, etimo antico.
MALÖGIU, sing. I MALÖGI, pl. 
Malocchio.
STRIÉE, stregare
STRIUNÉE, stregare.
Vedere la declinazione del
verbo; STREGARE.

IGIENE sf.

• igiene

IGIÉNE, sing. J'IGIÉNI/E, pl.
Igiene sf.
PULISÌA, sing. I PULISÌI/E, pl. 
Pulizia sf.

IGIENICO agg.

• igienico

IGIÉNICH, sing. pl. inv.
Igenico.
IGIÉNICA, sing. J'IGIÉNICHE, pl.
Igenica.



NÀ VÌTA IGIÉNICA,
una vita igenica.
SÀN, sing. pl. inv.
Sano.
SÀN-A, sing. SÀN-I/E, pl.
Sana.
NÀ VÌTA SÀN-A,
una vita sana.
SALÜTÀR, sing. pl. inv.
Salutare.

IGNARO agg.

• ignaro

IGNÀR, sing. pl. inv.
Ignaro.
IGNURÀNT, sing. J'IGNURÀINT, pl. 
Che ignora.

IGNAVO agg.

• ignavo

PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone, ignavo..
PLANDRÓN-A, sing. PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona sf.
CÙLA BÉSCCÌA L'È PLANDRÓN-A,
quella bestia è pelandrona.
PÌGRU, sing. I PÌGRI, pl.
Pigro.
PÌGRA, sing. LE PÌGRE, pl. 
Pigra.
LISÓN, sing. pl. inv.
Poltrone
LISÓN-A, sing LE LISÓN-E, pl.
Persona pigra.

IGNOBILE agg.

• ignobile

IGNÒBIL, sing. J'IGNÒBII, pl. 
Ignobile.
MESCHÌN, sing. pl. inv.
Meschino.



MESCHÌN-A, sing. 
LE MESCHÌN-E, pl.
Meschina.
GÈNT MESCHIN-A,
gente meschina.
VIGLIÀCH, sing. VIGLIÀICH, pl. 
Vigliacco.
VIGLIÀCA, sing, VIGLIÀCHE, pl.
Viglacca
UDIÓS, sing. J'UDIÒIS, pl. 
Odioso.
UDIÓSA, sing. J'UDIÓSI/E, pl. 
Odiosa.
N'ASIÓN UDIÓSA, 
una azione odiosa.
VULGÀR, sing, pl. inv.
Volgare.

IGNOMINIA sf.

• ignominia

DISUNÓR, sing. pl. inv.
Disonore.
INFÀMIA, sing. INFÀMII/E, pl.
Infamia sf.
IGNÒBIL, sing. J'IGNÒBII,
Ignobile.

IGNORANTE agg.sm.

• ignorante

I/GNURÀNT, sing. pl. inv.
Ignorante.
L'È GNURÀNT CÙME NÀ SÀPA,
è ignorante come una zappa.
BURÌCH, sing. I BURÌICH, pl. 
Asino ignorante.
BURICÓN, sing. pl. inv.
Ignorantone.
BACIÓRU, sing.I BACIÓRI, pl. 
Villico ignorante.
BACIÓRA, sing. BACIÓRI/E, pl.
Ignorante.
NÀ PERSÓN-A BACIÓRA,
una persona ignorante.
FABIÒCH, sing. I FABIÒICH, pl. 
Balordo.
ÀSNUN, sing. pl. inv. 



Ignorantone.

IGNORANZA sf.

• ignoranza

IGNURÀNSA, sing. 
IGNURÀNSI/E, pl. 
Ignoranza sf.

IGNORARE vt.

• ignorare

IGNURÉE.
Ignorare.
MI J'IGNÒR, io ignoro.
TI T'IGNÒRI, tu ignori.
CÈL L'IGNÒRA, egli 
ignora.
NÓI J'IGNÙRUMA, noi 
ignoriamo.
VUJÀIT J'IGNÒRI/ÈI
voi ignorate.J'IGNÙRÈI.
LÓR J'IGNÒRU, essi
ignorano.

IGNOTO agg.

• ignoto

SCUGNUSÙ, sing. 
I SCUGNUSÙI, pl. 
Ignoto.
SCUGNUSÙA, sing. SCUGNUSÙI/E, pl.
Sconosciuta.
NÀ MALATÌA SCUGNUSÙA,
una malattia sconosciuta, ignota.
MÌA CUGNUSÙ, sconosciuto.
FURESTÉ, sing. FURESTÉI, pl.
Forestiero.
INCÒGNIT, sing. J'INCÒGNITI, pl. 
Incognito.



IGNUDO agg.

• ignudo

BIÙT, sing. I BIÙIT, pl.
Nudo.
BIÙTA, sing. BIÙTI/E, pl.
Nuda.
NÀ TÈSTA BIÙTA,
una testa nuda, senza capelli.
MÉS BIÙT, mezzo nudo.
BALABIÙT, sing. BALABIÜIT, pl.
Povero in canna.

IL art.det.

• il

L'.
L' MÓN, il mattone.
L' PIFÈR, il piffero. 
Questa forma rende più 
complicata la lettura per i 
non addetti, pertanto si 
consiglia di scrivere così:
AL MÓN, il mattone.
AL PIFÈR, il piffero

ILA sf.

• ila

RÀN-A, sing. I RÀN-I/E, pl. 
ILA sf, raganella.
VERDÀCA, sing. VERDÀCHI/E, pl.
Piccola rana sf, di color verdastro, 
etimo antico.

ILARE agg.

• ilare

ALÉGRU, sing. ALÉGRI, pl. 
Allegro, ilare., contento.



LÉGRU, sing.. LÉGRI, pl.
Allegro, etimo antico. 
STÀMI ALÉGRU , 
stàmmi allegro, saluto
Valsesiano.

ILARITA' sf.

• illarita'

ALEGRÌA, sing. J'ALEGRÌI/E, pl. 
Ilarità, allegria sf.
FÉE GHIGNÉE, fare ridere,
destare ilarità.
Vedere la declinazione del
verbo; RIDERE.

ILLECITO agg.

• illecito

ILÉCIT, sing. J'ILÉCITI, pl.
Illecito.
PRUIBÌ, sing. PRUIBÌI, pl. 
Proibito
ILEGÀL, sing. J'ILEGÀI, pl. 
Illegale.

ILLEGALE agg.

• illegale

ILEGÀL, sing. J'ILEGÀI, pl
Illegale
PRUIBÌ, sing. PRUIBÌI, pl.
Proibito.
ILÉCIT, sing. J'ILÉCITI, pl.
Illecito.
ILÉCITA, sing. J'ILÉCITE, pl.
Illecita.
NÀ RELASIÓN ILÉCITA,
una relazione illecita.

ILLEGGIBILE agg.



• illeggibile

ILEGÌBIL, sing. J'ILEGÌBII, pl. 
Illeggibile.
DA MÌA LÈGI, da non leggere.
INDECIFRÀBIL, sing. 
J'INDECIFRÀBII, pl. 
Indecifrabile.

ILLEGITTIMO agg.

• illegittimo

ILEGÌTIM, sing. pl. inv.
Illegittimo.
ILEGÌTIMA, sing. J'ILEGÌTIME, pl.
Illeggitima.
NÀ PRETÈISA ILEGÌTIMA,
una pretesa illeggittima.
BASTÀRD, sing. pl. inv.
Persona di nascita illegittima.

ILLESO agg.

• illeso

ILÉS, sing. J'ILÈIS, pl.
Illeso.
ILÉSA, sing. J'ILÉSE, pl.
Illesa.
ILÉSA L'È LA MÈJA VIRTÜ,
illesa è la mia virtu.
INTÀT, sing. J'INTÀIT, pl.
Intatto.
ANTRÉGH, sing. J'ANTRÉIGH, pl.
Intiero.

ILLETTERATO agg.

• iletterato

GNURÀNT, sing. J'GNURÀIT, pl. 
Ignorante.
ANALFABÉTA, sing. 
J'ANALFABÉTI, pl.
Analfabeta.



BACIÓRU, sing. BACIÓRI, pl 
Villico ignorante.
BACIÓRA, sing. BACIÓRE, pl.
Donna ignorante.
NA FÙMBRA BACIORA. 
una donna ignorante,
illetterata.

ILLIBATA agg.

• illibata

VÉRGIN, sing. pl. inv.
Vergine, illibata.
PÜRA, sing. PÜRI/E, pl.
Pura.
CÀSTA, sing. CÀSTI/E, pl. 
Casta.
PARCHÈ J'IN LÓFII/E,
perchè sono brutte.

ILLIMITATO agg.

• illimitato

SÀNSA FÌN.
Senza fine.
SÀNSA LIMÌT, senza limiti.
SÈNSA LIMÌT, senza limiti,

ILLOGICO agg.

• illogico

SÀNSA LÒGICA.
Senza logica.
SÈNSA SÈNS, senza senso.

ILLUDERE vt.

• illudere

ILÜDI.
Illudere.



MI J'ILÜD, io illudo.
TI T'ILÜDI, tu illudi.
CÈL L'ILÜD, egli illude.
NÓI J'ILÜDUMA, noi 
illudiamo.
VUJÀIT J'ILÜDI/ÈI,
voi illudete.
LÓR J'ILÜDU, essi
illudono.
FÉSI N'ILÜSIIÓN, 
farsi n'illusione.
DÉE N'ILÜSIÓN, 
dare n'illusione

ILLUMINARE vt.

• illuminare

AN/ILÜMINÉE.
Illumiinare.
MI J'ILÜMIN, io illumino.
TI T'ILÜMINI, tu illumini.
CÈL L'ILÜMINA, egli 
illumina.
NÓI J'ILÜMINUMA, noi
illuminiamo.
VUJÀIT J'ILÜMINI/ÈI,
voi illuminate.
LÓR J'ILÜMINU, essi
illuminano.
SCCIARÉE, far luce.
SCCIARÌ, schiarire.
SCCIARÓ, chiarore nel 
cielo.

ILLUMINAZIONE sf.

• illuminazione

ILÜMINASIÓN, sing. 
J'ILÜMINASIÓN-I, pl.
Illuminazione sf.
LÜM, sing. LÜIM, pl.
Lume, luce.
CÈL AL FÀ LÙCE, egli fà luce.

ILLUNE agg.



• illune

SÀNSA LÜN-A.
Senza luna.

ILLUSIONE sf.

• illusione

ILÜSIÓN, sing. J'ILÜSIÓN-I, pl.
Illusione sf.
VÌVI D'ILÜSIÓN-I, 
vivere di illusioni.
MIRÀGIU, siing. I MIRÀGI, pl. 
Miraggio.
TRÜCH, sing. I TRÜICH, pl. 
Trucco.
SÖGN, sing. pl. inv.
Sogno.

ILLUSO agg.sm.

• illuso

ILÜS, sing. J'ILÜIS, pl.
Illuso.
ILÜSA, sing. J'ILÜSI/E, pl.
Illusa.
L'È NÀ PÒURA ILÜSA,
è una povera illusa.
ESALTÀ, sing. J'ESALTÀI, pl.
Esaltato. 

ILLUSORIO agg.

• illusorio

ILÜSÒRIU, sing. J'ILÜSÒRII, pl. 
Illusorio.
ILÜSÒRIA, sing. J'ILÜSÓRIE, pl.
Illusoria.
PRUMÉSI J'ILÜSÒRIE, 
promesse illusorie.



ILLUSTRARE vt.

• illustrare

ILÜSTRÉE.
Illustrare.
MI J'ILÜSTR, io illustro.
TI T'ILÜSTRI, tu illustri.
CÈL L'ILÜSTRA, egli
illustra,
NÓI J'ILÜSTRUMA, noi
illustriamo.
VUJÀIT J'ILÜSTRI/ÈI,
voi illustrate.
LÓR J'ILÜSTRU, essi
illustrano.

ILLUSTRATO agg.

• illustrato

ILÜSTRÀ, sing. J'ILÜSTRÀI, pl. 
Illustrato.
NÀ CARTULÌN-A ILÜSTRA,
una cartolina illustrata.

ILLUSTRAZIONE sf.

• illustrazione

ILÜSTRASIÓN, sing. 
J'ILÜSTRASIÓN-I, pl.
Illustrazione sf.
FIGÜRA, sing. FIGÜRI/E, pl.
Figura sf.
DISÈGN, sing. pl. inv.
Disegno

ILLUSTRE agg.

• illustre

FAMÓS, sing. FAMÓIS, pl.
Famoso, illustre.
ILÜSTRE, sing. J'ILÜSTRI, pl. 



Illustre.
CUGNUSÜ, sing. CUGNUSÜI, pl.
Conosciuto.

IMBALDANZIRE vt.

• imbaldanzire

FÉE AL GALÈT.
Fare il galletto.
MI FÀCH AL GALÈT, 
io faccio il galletto.
TI TA FÀI AL GALÈT, 
tu fai al galletto.
CÈL AL FÀ AL GALÈT, 
egli fa il galletto.
NÓI I FÙMA AL GALÈT, 
noi fascciamo il galletto.
VUJÀIT I FÈI AL GALÈT, 
voi fate il galletto.
LÓR I FÀN AL GALÈT, 
essi fanno i galletti.
FÉE ÈRLU. 
Fare il baldanzoso, furbo.
MI FÀCH L'ÈRLU, io faccio
il baldanzoso, ( furbo).
FA MIA L'ÈRLU, non fare 
il baldanzoso, gradasso.

IMBALLAGGIO sm.

• imballaggio

AMBALÀGIU, sing. 
J'AMBALÀGI, pl. 
Imballaggio.
CÀSA, sing. CÀSI/E, pl.
Cassa sf.
PACHÈT, sing. I PACHÈIT, pl.
Pacchetto.
SÀCH, sing. I SÀICH, pl. 
Sacco.
CÒL, sing. I CÒI, pl. 
Collo, oggetto di considerevole
dimensioni.

IMBALLARE vt.



• imballare

AMBALÉE.
Imballare, motori
MI J'AMBÀL io imballo.
TI T'AMBÀLI, tu imballi.
CÈL L'AMBÀLA, egli
imballa.
NÓI J'AMBÀLUMA, noi
imballiamo.
VUJÀIT J'AMBÀLI/ÈI, 
voi imballate.
LÓR J'AMBÀLU, essi
imballano.

IMBALLATORE sm.

• imballatore

I/AMBALATÓR, sing. pl. iinv.
Imballatore.
IMBALATRÌS, sing. 
J'IMBALATRÌIS, pl.
Imballatrice, 
I/AMBALATÓRA, sing. 
J'AMBALATÓRI/E, pl.
Imballatrice sf, pop.

IMBALORDIRE vt.

• imbalordire

SBALURDÌ.
Sbalordire.
Vedere la declinazione del
verbo; SBALORDIRE.

IMBALSAMARE vt.

• imbalsamare

I/AMBALSAMÉE.
Imbalsamare.
MI J'AMBÀLSAM, io 
imbalsamo.
TI T'AMBÀLSAMI, tu



imbalsami.
CÈL L'AMBÀLSAMA, egli
imbalsama.
NÓI J'AMBÀLSAMUMA, noi
imbalsamiamo.
VUJÀIT J'AMBÀLSAMI/ÈI, 
voi imbalsamate.
LÓR J'AMBÀLSAMU, essi
imbalsamano.

IMBAMBOLATO agg.

• imbambolato

ANTRÉCH, sing ANTRÉICH, pl. 
Imbambolato, impacciato.
ANTRÉGA, sing. ANTRÉGHI/E, pl. 
Imbambolata.
CÙLA FÙMBRA L'È ANTRGA,
quella donna è imbambolata.

IMBANDIRE vt.

• imbandire

PREPARÉE (PARGÉE) TÀULA.
Preparare tavola.
MI I PREPÀR TÀULA, io
preparo tavola.
TI TA PREPÀRI TÀULA, 
tu prepari tavola.
CÈL AL PREPÀRA TÀULA,
egli prepara tavola.
NÓI I PREPÀRUMA TÀULA.
noi prepariamo tavola.
VUJÀIT I PREPÀRI TÀULA, 
voi preparate tavola.
LÓR I PREPÀRU TÀULA,
essi preparfano tavola.
IMBANDÌ.
Imbandire.
MI J'IMBANDÌS, io 
imbandisco.
TI T'IMBANDÌSI, tu
imbandisci.
CÈL L'IMBANDÌS, egli
imbandisce.
NÓI J'IMBANDÌUMA, noi 
imbandiamo.
VUJÀIT J'IMBANDÌSI/ÈI,



voi imbandite.IMBANDIÈI.
LÓR J'IMBANDÌSU, essi
imbandiscono.
PREPARÉE TÀULA.
PARGÉE TÀULA.
PRUNTÉE TÀULA.
Preparare tavola.

IMBARAZZARE vt.

• imbarazzare

GENÉE.
Imbarazzare, porre in
soggezione.
MI I GÈN, io imbarazzo.
TI TA GÈN-I, tu imbarazzi.
CÈL AL GÈN-A, egli 
imbarazza.
NÓI I GÈNUMA, noi 
imbarazziamo.
VUÀIT I GÈN-I/ÈI, voi
imbarazzate. 
LÓR I GÈN-U, essi
imbarazzano.

IMBARAZZATO agg.

• imbarazzato

GENÀ, sing. GENÀI, pl.
Imbarazzato, soggezionato.
I/AMBARÀS, sing. J'AMBARÀIS, pl.
Imbarazzo.

IMBARCADERO sm.

• imbarcadero

PUNTÌL, sing. I PUNTÌI, pl.
Imbarcadero, pontile.

IMBARCARE vt.



• imbarcare

AMBARCHÉE.
Imbarcare.
MI J'AMBÀRCH, io 
imbarco.
TI T'AMBÀRCHI, tu 
imbarchi.
CÈL L'AMBÀRCA, egli
imbarca.
NÓI J'AMBÀRCUMA, noi
imbarchiamo.
VUJÀIT J'AMBÀRCHI/ÈI,
voi imbarcate.
LÓR J'AMBÀRCU, essi
imbarcano.

IMBARCAZIONE sf.

• imbarcazione

IMBARCASIÓN, sing. 
J'IMBARCASIÓN-I, pl.
Imbarcazione sf.
BÀRCA, sing. BARCHI/E, pl.
Barca sf.

IMBARCO sm.

• imbarco

IMBÀRCH, sing. J'IMBÀRCHI, pl.
Imbarco.

IMBARDARE vt.

• imbardare

AMBARDÉE.
Mettere la barda ai cavalli.
MI J'AMBÀRD, io imbardo.
TI T'AMBÀRDI, tu imbardi.
CÈ L'AMBÀRDA, egli
imbarda.
NÓI J'AMBÀRDUMA, noi
imbardiamo.



VUJÀIT J'AMBÀRDI/ÈI,
voi imbardate.
LÓR J'AMBÀRDU, essi
imbardano.

IMBASTIRE vt.

• imbastire

AMBASTÌ.
Imbastire.
MI J'AMBASTÌS, io 
imbastisco.
TI T'AMBASTÌSI, tu
imbastisci.
CÈL L'AMBASTÌS, egli
imbastisce.
NÓI J'AMBASTÌUMA, noi 
imbastiamio.
VUJÀIT J'AMBASTÌSI/ÈI,
voi imbastite.
LÓR J'AMBASTÌSU, essi
imbastiscono.

IMBASTITURA sf.

• imbastitura

AMBASTIDÜRA, sing. 
J'AMBASTIDÜRI/E, pl.
Imbastitura sf.
BÀSTA, sing. BÀSTI/E,pl.
Eseguire una cucitura 
provvisoria, etimo antico.
SPRÀFILA, sing. PRÀFILI/E, pl.
Filo dell'imastitura che
fuoriesce.

IMBATTERSI vr.

• imbattersi

AMBATSÌ.
imbattersi.
MI M'AMBÀT, io mi 



imbatto.
TI T'AMBÀTI, tu ti
imbatti.
CÈL S'AMBÀT, egli si
imbatte.
NÓI N'ANBÀTUMA, io ci
imbattiamo.
VUJÀIT V'AMBÀTI/ÈI, 
voi vi imbattete.
LÓR S'AMBÀTU, essi si
imbattono.
AMBÀTSI, imbattersi.
SCUNTRÉSI, scontrarsi.

IMBATTIBILE agg.

• imbattibile

IMBATÌBIL, sing. J'IMBATÌBII, pl. 
Imbattibile.
INVINCÌBIL, sing. J'INVINCÌBII, pl.
Invincibile.

IMBAVAGLIARE vt.

• imbavagliare

IMBAVAJÉE.
Imbavagliare.
MI J'IMBAVÀJ, io imbavaglio.
TI T'IMBAVÀJI, tu 
imbavagli.
CÈL L'IMBAVÀJA, egli 
imbavaglia.
NÓI J'IMBAVÀJUMA, noi
imbavagliamo.
VUJÀIT J'IMBAVÀJI/ÈI,
voi imbavagliate.
LÓR J'IMBAVÀJU, essi 
imbavagliano.

IMBECCARE vt.

• imbeccare

IMBECHÉE.
Imbeccare,mettere del 



becchime nel becco di 
un uccello, o suggerire.
MI J'IMBÈCH, io imbecco.
TI T'IMBÈCHI tu imbecchi.
CÈL L'IMBÈCA, egli 
imbecca.
NÓI J'IMBÈCUMA, noi
imbecchiamo
VUJÀIT J'IMBÈCHI/ÈI, 
voi imbeccate.
LÓR J'IMBÈCU, essi
imbeccano.

IMBECCATA sf.

• imbeccata

IMBECÀ, sing. J'IMBECÀI, pl. 
Imbeccata sf ,suggerimento 
dato ad una persona affinchè 
dica determinate cose.

IMBECILLE agg.

• imbecille

TARLÜCH, sing. TARLÜICH, pl. 
Imbecille, tonto.
RIMBAMBÌ, sing. RIMBAMBÌI, pl. 
Rimbambito. 
RIMBAMBÌA, sing. RIMBAMBÌE, pl. 
Rmbambita.
NÀ PERSÓN-A RIMBAMBÌA, 
una persona rimbambita.
CÙC, sing. CÙIC, pl.
Ritardato, addormemntato.

IMBELLE agg.

• imbelle

PÀTAMÒLA, sing. 
PÀTAMÒLI, pl. 
Inetto, debole, fiacco.
FIÀCH, sing. FIÀICH, pl. 
Fiacco.
FIÀCA, sing. FIÀCHE, pl. 



Fiacca.
FÉE NÀ FIÀCA RESISTÈNSA,
fare una fiacca resistenza.

IMBELLETTARE vt.

• imbellettare

TRÜCHÉE.
Truccare.
PITÜRÉE.
Pitturare.
Vedere le declinazioni dei
verbI; TRUCCARE, PITTURARE.

IMBERBE agg.

• imberbe

SÀNSA BÀRBA. 
Senza barba.
SÉRB, acernbo, immaturo.

IMBESTIALIRE vt.

• imbestialire

ANFÜRIÉE.
Infuriare, imbestiaire.
ANDÉE AN BÉSCCIA,
imbestialire.
Vedere la declinazione del
verbo: INFURIARE.

IMBIANCARE vt.

• imbiacare

SBIANCHÌ.
Imbiancare.
MI I SBIANCHÌS, io 
imbianco,
TI TA SBIANCHÌSI, tu 



imbianchi.
CÈL AL SBIANCHÌS, egli
imbianca.
NÓI I SBIANCHÌUMA, noi
imbianchiamo.
VUJÀIT I SBIANCHÌSI/ÈI, 
voi imbiancate.
LÓR I SBIANCHÌSU, essi
sbiancano.

IMBIANCHINO sm.

• imbianchino

IMBIANCHÌN, sing. pl, inv.
Imbianchino.
IMBIANCHÌN-A, pl. 
J'IMBIANCHIN-I/E, pl.
Imbianchina sf.
PITÓR, sing. pl. inv.
Pittore.
PITRÌS, sing. PITRÌIS, pl,
Pittrice sf.
PITÓRA, sing. PITÓRE, pl.
Pittrice sf, pop.

IMBIONDARE vt.

• imbiondare

GNÌ BIÓND.
Venire biondo.
TÈNGI I CAVÈI. 
Tingere di biondo i capelli.
Vederela declinazione del
verbo; TINGERE. 

IMBITUMARE vt.

• imbitumare



BITUMÉE.
Bitumare.
MI I BITÙM, io bitumo.
TI TA BITÙMI, tu bitumi.
CÈL AL BITÙMA, egli
bituma.
NÓI I BITÙNUMA, noi
bitumiamo.
VUJÀIT I BITÙMI/ÈI, 
voi bitumate.
LÓR I BITÙMU, essi 
bitumano.
ASFALTÉE, asfaltare.
Vedere la declinazione del
verbo; ASFALTARE.

IMBIZZARRIRE vt.

• imbissarrire

AMBISARÌ.
imbizzarrire.
MI J'AMBISARÌS, io 
imbizzarrisco.
TI T'AMBISARÌSI, tu
imbizzarrisci.
CÈL L'AMBISARÌS, egli
imbizzarrisce.
NÓI J'AMBISARÌUMA, noi
imbizzarriamo.
VUJÀIT J'AMBISARÌSI/ÈI.
voi imbizzarrite, 
LÓR J'AMBISARÌSU, essi
imbizzarriscono.

IMBOCCARE vt.

• imboccare

AMBUCHÉE.
Imboccare.
MI J'AMBÙCH, io imbocco.
TI T'AMBÙCHI, tu imbocchi.
CÈL L'AMBÙCA, egli
imbocca.
NÓI J'AMBÙCUMA, noi
imbocchiamo.
VUJÀIT J'AMBÙCHI/ÈI,



voi imboccate.
LÓR J'AMBÙCU, essi
imboccano.
AMBUCHÉE AL PULÌN, 
imboccare il tacchino.

IMBOLSIRE vi.

• imbolsire

ÈSI BÓLS. 
Imbolsire.
MI I SÓN BÒLS, io 
imbolsisco.
TI T'ÉI BÓLS, tu 
imbolsisci.
CÈL L'È BÓLS, egli
imbolsisce.
NÓI I SUMA BÓLS, noi
imbolsiammo.
VUJÀIT I SÈI BÓLS, voi
imbolsite.
LÓR J'IN BÓLS, essi
imbolsiscono.
GNÌ BÓLS, venire bolso.

IMBONIRE vt.

• imbonire

A/INCANTÉE.
Tentare di convincere il 
pubblico dell'ottima qualità 
del prodotto.
Vedere la declinazione del
verbo; INCANTARE.

IMBONITORE sm.

• imbonitore

IMBUNITÓR, sing. pl. inv.
Imbonitore.
IMBUNITRÌS, sing. 
J'IMBUNITRÌIS, pl 
Imbonitrice sf.



IMBUNITÓRA, sing. 
J'IMBUNITÓRI/E, pl. 
Imbonitrice sf, pop.

IMBOSCARE vt.

• imboscare

I/AMBÜSCHÉE.
Imboscare, nascondere
MI J'AMBÜSCH, io 
imbosco.
TI T'AMBÜSCHI, tu 
imboschi
CEL L'AMBÜSCA, egli
imbosca.
NÓI J'AMBÜSCUMA, noi
imboschiamo.
VUJÀIT J'AMBÜSCHI/ÈI,
voi imboscate.
LÓR J'AMBÜSCU, essi
imboscano.

IMBOSCATA sf.

• imboscata

I/AMBÜSCÀ, sing. J'AMBÜSCÀI, pl. 
Imboscata sf imboscato.
TRÀPULA, sing. TRÀPULI/E, pl.
Trappola sf.
A GHÈ PÜSÈ TRÀPULI CHE
RÀIT, ci sono più trappole che
topi.

IMBOTTAVINO sm.

• imbottavino

TURCIARÖ DAL BUTÀL, sing.
I TURCIARÖI DI BTUTÀI, pl.
Imbottavino, grande imbuto.

IMBOTTIGLIARE vt.



• imbottigliare

AMBUTILJÉE.
Imbottigliare.
MI J'AMBUTÌLJ, io 
imbottiglio.
TI T'ABUTUTÌLJI, tu
imbottigli.
CÈL L'AMBUTÌLJA, egli
imbottiglia.
NÓI J'AMBUTÌLJUMA, noi
imbottigliamo.
VUJÀIT J'AMBUTÌLJI/ÈI,
voi imnbottigliate.
LÓR J'AMBUTÌLJU, essi
imbottigliano.
CHI AMBUTÌLJIA CÙN LÜN-A 
NÓVA AL TRÓVA CIÜ CA
TRÓVA, chi imbottiglia 
con luna nuova trova quel 
che trova.

IMBOTTIRE vt-

• imbottire

AMBUTÌ.
Imbottire.
MI J'AMBUTÌS, io 
imbottisco.
TI T'AMBUTÌSI, tu
imbottisci.
CÈL L'AMBUTÌS, egli
imbottisce.
NÓI J'AMBUTÌUMA, noi
imbottiamo.
VUJÀIT J'AMBUTÌSI/ÈI,
voi imbottite.
LOR J'AMBUTÌSU, essi
imbottiscono.
AMPINÌ, riempire..
ANFUCÌ, rimpinzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RIEMPIRE, RIMPINZARE.

IMBOTTITA sf.

• imbottita



TRAPÓNTA AMBUTÌA, sing.
TRAPÓNTI/E AMBUTÌI/E, pl. 
Coperta sf, da letto imbottita 
di piume..

IMBOTTITURA sf.

• imbottitura

I/AMBUTIDÜRA, sing. 
J'I/J'AMBUTIDÜRI/E, pl.
Imbottitura sf.

IMBRACA sf.

• imbraca

BRÌJA DAL CAVÀL, sing.
BRÌJI/E DI CAVÀI, pl. 
Briglia sf, finimenti dei cavalli.

IMBRACARE vt.

• ombracare

AMBRAGHÉE.
Imbragare un soggetto 
pesante.
MI J'AMBRÀGH, io imbraco.
TI T'AMBRÀGHI, tu imbrachi.
CÈL L'AMBRÀGA, egli
imbraca.
NÓI J'AMBRÀGUMA, noi
imbrachiamo.
VUJÀIT J'AMBRÀGHI/ÈI,
voi imcacate.
LÓR J'IMBRÀGU. essi
imbracano.
FASÉE, fasciare un neonato.
Vedere la declinazione del
verbo; FASCIARE.

IMBRACCIARE vt.

• imbracciare



AMBRACÉE.
Imbracciare.
MI J'AMBRÀC, io imbraccio.
TI T'AMBRÀCI, tu imbracci.
CÈL L'AMBRÀCIA, egli
imbraccia.
NÓI J'AMBRÀCIUMA, noi 
imbracciamo.
VUJÀIT J'AMBRÀCI/ÈI,
voi imbracciate.
LÓR J'AMBRÀCIU, essi
imbracciano.

IMBRANATO agg.

• imbranato

AMBRANÀ, sing. 
J'AMBRÀNAI, pl. 
Imbranato/a, tardo di 
riflessi.

IMBRANATO agg. sm.

• imbranato

A/INCHÈRPIU, sing. 
J'INCHÈRPII, pl. 
Imbranato, incapace.
AMBRANÀ, sing. J'AMBRANÀI, pl.
Imbranato/a.
CÉLA L'È AMBRANÀ,
ella è imbranata.

IMBRANDIRE vt.

• imbrandire

I/AMBRANCHÉE.
Imbrandire, afferrare.
MI J'AMBRÀNCH, io 
imbrandisco. 
TI T'AMBRÀNCHI, tu 
imbrandisci.
CÈL L'AMBRÀNCA, egli



imbrandisce.
NÓI J'AMBRÀNCUMA, noi 
imbrandiamo.
VUJÀIT J'AMBRÀNCHI/ÈI,
voi imbrandite.
LÓR J'AMBRÀNCU, essi
imbrandiscono.
BRÀNCHÉE, afferrare, 
prendere.

IMBRATTACARTE sm.sf.

• imbrattacarte

SCARABUCÌN, sing. pl. inv.
Imbrattacarte.
SCARABUCÌN-A, sing. 
SCARABUCÌN-I/E, pl. 
Donna imbrattacarte.

IMBRATTARE vt..

• imbrattare

SPURCHÉE, 
Sporcare.
AMPIASTRÉE, impiastrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPORCARE, 
IMPIASTRARE.

IMBRIACO sm.

• imbriaco

CIÙCH, sing, I CIÙICH, pl.
Ubriaco.
CIÙCA, siing. CIÙCHI/E, pl. 
Ubriaca.
CÉLA L'È CIÙCA,
ella è ubriaca.
CÌRLU, sing. I CÌRLI, pl. 
Ubriaco.
CIÙCH PÉLA, ubriaco 
fradicio.



IMBRIGLIARE vt.

• imbrigliare

I/AMBRILJÉE.
Imbrigliare.
MI J'AMBRÌLJ, io imbriglio.
TI T'AMBRÌLJI, tu imbrigli.
CÈL L'AMBRÌLIA, egli 
imbriglia.
NÓI J'AMBRÌLIUMA, noi
imbrigliamo.
VUJÀIT J'AMBRÌLJI/ÈI, 
voi imbrigliate.
LÓR J'AMBRÌLIU. essi
imbrigliano.
MÈTI AL BÀST, sing,
Mettere i finimenti ad un 
animale.

IMBROCCARE vt.

• imbroccare

I/AMBRUCHÉE.
Colpire nel segno, 
inchiodare, imbroccare.
MI J'AMBRÒCH, io imbrocco.
TI T'AMBRÒCHI, tu 
imbrocchi.
CÈL L'AMBRÒCA, egli
imbrocca.
NÓI J'AMBRÙCUMA, noi
imbrocchiamo.
VUJÀIT J'AMBRÒCHI/ÈI,
voi imbroccate. AMBRÙCHÈI.
LÓR J'AMBRÒCU, essi
imbroccano.
ANCIUVÉE, inchiodare.
Vedere la declinazione del 
verbo; INCHIODARE.

IMBROGLIARE vt.

• imbrogliare

I/AMBRUJÉE.
Imbrogliare, ostacolare.



MI J'AMBRÖJ, io 
imbroglio. 
TI T'AMBRÖJI, tu 
imbrogli.
CÈL L'AMRÒJA, egli 
imbroglia.
NÓI J'AMBRÙJUMA, noi
imbrogliamo.
VUJÀIT J'AMBRÖJI/ÈI,
voi imbrogliate AMBRÙJÈI.
LÓR J'AMBRÖJU, essi
imbrogliano.
CUJUNÉ, imbrogliare, 
ingannare, beffeggiare.
CIULÉE, imbrogliare, 
fregare.
MI I CIÙL, io frego.
TI TA CIÙLI, tu freghi,
CÈL AL CIÙLA, egli frega.
NÓI I CIÙLUMA, noi
freghiamo.
VUJÀIT I CIÙLI/ÈI,
voi fregate.
LÓR I CIÙLU, essi
fregano.
CIÙLA, sing, I CIÙLI, pl. 
Minchione, sciocco.

IMBROGLIO sm.

• imbroglio

I/AMBRÖJ, sing. J'AMBRÖJI, pl.
Imbrogliio.
DISGAVIGNÉSI, liberarsi 
da qualche imbroglio.

IMBROGLIONE sm.

• imbroglione

I/AMBRUJÓN, sing. pl. inv.
Imbroglione, truffatore.
I/AMBRUJÓN-A, sng. 
J'AMRUJÓN-I/E.pl.A
Imbrogliona sf.

IMBRONCIATO agg.



• imbronciato

MÜSUNÈNT, sing. pl. inv.
Colui che è di cattivo umore.
MÜSUNÈNTA, sing. 
MÜSUÈNTI/E, pl.
Imbronciata.

IMBRUNIRE vi.

• imbrunire

AMBRÜNÌ.
Imbrunire, farsi sera.
MI J'AMBRÜNÌS, io 
imbrunisco.
TI T'AMBRÜNISI, tu 
imbrunisci.
CÈL L'AMBRÜNÌS, egli
imbrunIsce.
NÓI J'AMBRÜNIUMA, noi
imbruniamo.
VUJÀIT J'AMBRÜNISI/ÈI,
voi imbrunite. 
LÓR J'AMBRÜNUSU, essi
imbruniscono.

IMBRUTTIRE vt.

• imbruttire

AMBRÜTÌ.
Imbruttire.
MI J'AMBRÜTÌS, io 
imbruttisco.
TI T'AMBRÜTÌSI, tu
imbruttisci.
CÈL L'AMBRÜTÌS, egli
imbruttisce.
NÓI J'AMBRÜTÌUMA, noi
imbruttiamo.
VUJÀIT J'AMBRÜTÌSI, voi
imbruttite.
LÓR J'AMBRÜTÌSU, essi
imbruttiscono.



IMBUCARE vt.

• imbucare

I/AMBUCHÉE.
Imbucare la posta.
MI J'AMBÙCH, io imbuco.
TI T'AMBÙCHI, tu imbuchi.
CÈL L'AMBÙCA, egli
imbuca.
NÓI J'AMBÙCUMA, noi 
imbuchiamo.
VUJÀIT J'AMBÙCHI/ÈI, 
voi imbucate.
LÓR J'AMBÙCU, essi
imbucano.

IMBULLONARE vt.

• imbullonare

AMBULUNÉE.
Imbullonare.
MI J'AMBULÓN, io 
imbullono.
TI T'AMBULÓN-I, tu
imbulloni.
CÈL L'AMBULÓN-A, egli
imbullona.
NÓI J'AMBULÙNUMA, noi 
imbulloniamo. .
VUJÀIT J'AMBULÓN-I/ÈI,
voi imbullonate.AMBULÙNÈI.
LÓR J'AMBULÓN-U, essi
imbullonano.

IMBURRARE vt.

• imburrare

AMBÜRÉE.
Imburrare, spalmare il burro.
MI J'AMBÜR, io imburro.
TI T'AMBÜRI, tu imburri,
CÈL L'AMBÜRA, egli
imburra.
NÓI J'AMBÜRUMA, noi
imburriamo.
VUJÀIT J'AMBÜRI/ÈI,



voi imburrate.
LÓR J'AMBÜRU, essi
imburrano.
AMBÜRÉE AL PÀN, 
imburrare il pane.

IMBUSSOLARE vt.

• imbussolare

AMBÜSULÉE.
Imbussolare.
MI J'AMBÜSUL, io
imbussolo.
TI T'AMBÜSULI, tu 
imbussoli.
CÈL L'AMBÜSULA, egli
imbussola.
NÓI J'AMBÜSULUMA, noi
imbussoliamo.
VUJÀIT J'AMBÜSULI/ÈI,
voi imbussolate.
LÓR J'AMBÜSULU, essi
imbussolano.

IMBUSTARE vt.

• imbustare

I/AMBÜSTÉE.
Imbustare.
MI J'AMBÜST, io imbusto.
TI T'AMBÜSTI, tu imbusti.
CÈL L'AMBÜSTA, egli 
imbusta.
NÓI J'AMBÜSTUMA, noi
imbustiamo.
VUJÀIT J'AMBÜSTI/ÈI,
voi imbustate.
LÓR J'AMBÜSTU, essi
imbustano.

IMBUTO sm.

• imbuto

TURCIARÖ,sig. I TURCIARÖI, pl. 



Imbuto.
SVÈRSÉE AL VÌN CÙN AL 
TURCIARÖ, rovesciare il vino 
con l'imbuto.

IMCOMPOSTO agg.

• incomposto

DISURDINÀ, sing. 
DISURDINÀI, pl.
Disordinato.
L'È NÀ CÀ DISURDINÀ,
è una casa dosordinata.

IMITARE vt.

• imitare

IMITÉE.
Imitare. 
MI J'ÌMIT, io imito.
TI T'ÌMITI, tu imiti.
CÈL L'ÌMITA, egli imita.
NÓI J'ÌMITUMA, noi
imitiamo. 
VUJÀIT J'ÌMITI/ÈI, 
voi imitate.
LÓR J'ÌMITU, essi
imitano.
PARUDÌA, sing. PARUDÌI, pl.
Parodia,
IMITÉE QUAIDÜN,
imitare qualcuno.
SMIJÉE, sembrare.
CUPIÉE, copiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SEMBRARE, COPIARE.

IMMACOLATO agg.

• immacolato

IMACULÀ, sing. J'IMACULÀI, pl. 
Immacolato.
PÜR, sing. pl. inv.
Puro.



PÜRA, sing. PÜRE, pl. 
Pura.
L'È DA LÀN-A PÜRA, 
è di lana pura.

IMMAGAZZINARE vt.

• immagazzinare

ANMAGASINÉE.
Immagazzinare.
MI J'ANMAGASÌN, io 
immagazzino.
TI T'ANMAGASÌN-I, tu
immagazzini.
CÈL L'ANMAGASÌN-A, 
egli immagazzina.
NÓI J'ANMAGASÌNUMA, 
noi immagazziniamo.
VUJÀIT J'ANMAGASIN-I/ÈI,
voi immagazzinate.
LÓR J'ANMAGASÌN-U, essi
immagazzinano.

IMMAGINARE vt

• immaginare

I/ANMAGINÉE. 
Immaginare.
MI J'ANMAGÌN, io 
immagino.
TI T'ANMAGÌNI, tu 
immagini.
CÈL L'ANMAGÌNA, egli
immagina.
NÓI J'ANMAGÌNUMA, noi
immaginiamo.
VUJÀIT J'ANMAGÌNI/ÈI,
voi immaginate.
LÓR J'ANMAGINU, essi
immaginano.
INSÜGNÉSI, immaginarsi.
FIGÜRÉSI, figurarsi.

IMMAGINE sf.

• immagine



MISTÀA, sing. I MISTÀI, pl. 
Immagine sacra sf.
IMÀGIN, sing. J'IMÀGINI/E, pl. 
Immagine sf.

IMMANCABILE agg. vt.

• immancabile

INMANCÀBIL, sing. 
J'INMANCÀBII, pl.
Immancabile.
CÈRT, sing. pl. inv.
Certo.
CÈRTA, sing. CÈRTI/E, pl. 
Certa.
NÀ PERSÓN-A DA NÀ 
CÈRTA ETÀ, una persona 
di una certa età.
SICÜR, siing. pl. inv.
Sicuro.
SICÜRA, sing. SICÜRI/E, pl.
Sicura.
NÀ VÌTA SICÜRA, 
una vita sicura.

IMMANE agg.

• immane

GRÀND, sing. pl. inv.
Immenso.
URÌBIL, sing. J'URÌBII, pl.
Orribile.
INMÈNS, sing. J'INMÈNSI, pl.
Immenso.
INMÈNSA, sing.J'INMÈNSE, pl.
Immensa.
N'INMÈNSA FÒLA,
una immensa folla.

IMMATRICOLARE

• immatricolare

ANMATRICULÉE.



Immatricolare.
MI J'ANMATRÌCUL , io
immatricolo.
TI T'ANMATRÌCULI, tu
immatricoli.
CÈL L'ANMATRÌCULA, egli
immatricola.
NÓI J'ANMATRÌCULUMA, noi
immatricoliamo.
VUJÀIT J'ANMATRÌCULI/ÈI,
voi immatricolate.
LÓR J'ANMATRÌCULI, essi
immatricolano.

IMMATURO agg.

• immaturo

SÉRB, sing. SÉRBI, pl.
Acerbo.
SÉRBA, sing. SÉRBI/E, pl.
Acerba.
STÀ FRÜTA L'È SÉRBA, 
questa frutta è acerba.
L'È MÌA MARÙ, non è maturo.

IMMEDIATO agg.

• immediato



SÜBIT, sing. pl. inv.
Immediato.
SÜBITU, subito.
A LA MINÜTA, alla minuta.
PÜSÈ PRÈSTU, piu presto.

IMMEMORE agg.

• immemore

DISMENTIGÀ, sing. 
DISMENTIGAI, pl.
Dimenticato, immemore.
CÀ RICÓRA MÌA, 
che non ricorda.

IMMENSITA' sf.

• immensita'

INMENSITÀ, sing. 
J'INMENSITÀI, pl.
Immensita sf.

IMMENSO agg.

• immenso

INMÈNS, sing. J'INMÈNSI, pl.
Immenso.
INMÈNSA, sing. J'INMÈNSE, pl. 
Immensa.
N'INMÈNSA ALEGRÌA,
una immensa allegria. 
SMISÜRÀ, sing. SMISÜRÀI, pl. 
Smisurato/a.
GRÀND, sing, pl. inv.
Grande.
INFINÌ, sing. J'INFINÌI, pl. 
Infinito.

IMMERGERE vt.

• immergere



MUJÉE.
Immergere, ammollare.
MI I MÖJ, io immergo.
TI TA MÖJI, tu immergi.
CÈL AL MÒJA, egli 
immerge.
NÓI I MÙJUMA, noi
immergiamo.
VUJÀIT I MÖJI/ÈI,
voi immergete. MÙJÈI.
LÓR I MÓJU, essi
immergono..
MUJÉE LA BIANCARÌA 
SPÓRCA, immergere ,la 
biancheria sporca.
MÈTI A MÓJ, mettere a 
bagno.
PUCÉE, intingere,

IMMERITATO agg.

• immeritato

INGIÜST, sing. J'INGIÜIST, pl. 
Ingiusto, immeritato.
INGIÜSTA, sing. J'INGIÜSTI/E, pl. 
Ingiiusta.
NÀ PÜNISIÓN INGIÜSTA, 
una punizione ingiusta.
MÌA MERITÀ, non meritato.

IMMERSO vt. agg.

• immerso

MUJÀ, siing. MUJÀI, pl. 
Immerso, bagnato.
A MÖI, Immerso.

IMMETTERE vt.

• immettere

MÈTI.
Immettere, porre.



MI I MÈT, io mètto.
TI TA MÈTI, tu mètti.
CÈL AL MÈT, egli 
mètte.
NÓI I MÈTUMA, noi 
mèttiamo.
VUJÀIT I MÈTI/ÈI,
voi mèttete.
LÓR I MÈTU, essi
mèttono.
MÈTI DÌNTI, Mettere dentro.
BÜTÉE DÌNTI, mettere 
dentro.
Vedere la declinazione del 
verbo; BÜTÉE, mettere dentro.

IMMIGRANTE sm,.sf.

• immigrante

EMIGRÀNT, sing. pl. inv.
Emmigrante.
EMIGRÀNTA, sing. J'EMIGRÀNTE, pl.
Donna emigrante.
FURESTÉ, sing. I FURESTÉI, pl. 
Forestiero.
FURESTÉRA, sing. 
FURESTÉRI/E, pl.
Forfestiera.
DÒPU LA BÈTULA J'IN TÜC 
FURESTÉI, dopo Bettole sono 
tutti forestieri.

IMMIGRARE vi.

• immigrare

EMIGRÉE.
Immigrare.
Vedere la declinazine del
verbo; EMIGRARE.

IMMINEMTE agg.

• imminemte

IMINÈNT, sing. J'IMINÈNTI, pl. 



Imminente.
INCÓMBI, incombere.
CAPITÉE, capitare.
Incombere, essere imminente.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INCOMBERE, CAPITARE.

IMMISCHIARE vt-

• immischiare

ANTRIGHÉE.
Intrigare, immischiarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; INTRIGARE.

IMMOBILE agg.

• immobile

FÉRM, sing. pl. inv.
Fermo, immobile.
FÉRMA, sing. FÉRME, pl. 
Ferma.
ÀVA FÉRMA, 
acqua ferma.
J'ÀVE/I FÉRME/I,
acque ferme.
IMÒBIL, sing. J'IMÒBII, pl.
Immobile.
STÀBIL, sing. STÀBII, pl.
Stabile.
FABRICÀ, sing. I FABRICÀI, pl. 
Fabbricato.

IMMOBILIZZARE vt.

• immobilizzare

FERMÉE, 
Fermare,
Vedere la declinazione del
verbo; FERMARE.

IMMODESTIA sf.



• immodestia

SFRUNTATÉSA, sing. 
SFRUNTATÉSI/E, pl.
Sfrontatezza, immodestia sf 
SFACIÀ, sing. I SFACIÀI, pl. 
Sfacciato.

IMMOLARE vt.

• immolare

SACRIFICHÉE.
Sacrificare.
MI I SACRÌFICH, io 
sacrifico.
TI TA SACRÌFICHI, tu
sacrifichi.
CÈL AL SACRÌFICA, egli
sacrifica.
NÓI I SACRÌFICUMA, noi
sacrifichiamo.
VUJÀIT I SACRÌFICHI/ÈI,
voi sacrificate.
LÓR I SACRÌFICU, essi 
sacrificano.

IMMOLLARE vt.

• immollare

MUJÉE.
Immollare.
MI I MÖJ, io immollo.
TI TA MÖJI, tu immolli.
CÈL AL MÒJA, egli 
immolla.
NÓI I MÙJUMA, noi
immolliamo.
VUJÀIT I MÖJI/ÈI,
voi immollate. MÙJÈI.
LÓR I MÒJU, essi 
immollano. 
MÈTI A MÖJ, mettere a 
mollo.
MUJÉE AN TLA BÀGNA
CAUDA, immollare 
nell'intingolo.



IMMONDEZZA sf.

• immondezza

RÜS, sing. I RÜIS, pl.
Immondezza sf in italiano, 
sm in dialetto
IMUNDISÌA, sing. 
J'IMUNDISÌI/E, pl. 
Immondizia sf.
RÜMÈNTA, sing. RÜMÈNTI/E, pl.
Immondizia sf.

IMMONDEZZAIO sf.

• immondezaio

PORTARÜS, sing. 
I PORTARÜIS, pl.
Immondizzaio sf.
DISCÀRICA, sing. 
DISCÀRICHI/E, pl.
Discarica sf.

IMMONDIZIA sf.

• immondizia

RÜS, sing. I RÜIS, pl. 
Pattume sm.
IMUNDÌSIA, sing. 
J'IMUNDÌSII/E, pl.
Immondizia sf.
RÜMÈNTA, sing. RÜMÈNTI/E, pl.
Immondizia sf.

IMMONDO agg.

• immondo

SCIALÒLP, sing. SCIALÒIP, pl. 
Immondo, schifoso.
SCARÓS, sing. SCARÓIS, pl. 
Sudicio, etimo antico.



SPÓRCH, sing. pl,inv.
Sporco.
SPÓRCA, sing. SPÓRCHE, pl.
Sporca.
NÀ CITÀ SPÓRCA, 
una citta sporca.
TÈNC, sing. TÈINC, pl.
Sporco.
DEPRAVÀ, siing. DEPRAVÀI, ol. Depravato.
SCHIVIÓS, sing. SCHIVIÓIS, pl.
Sudicio F.T.
SCHIVIÓSA, sing. SCHIOVIOSI/E pl.
Sudicia, immonda.
NÀ FÙMBRA SCHIVIÓSA, 
una donna sudicia.

IMMORBIDIRE vt.

• immorbidire

SMURSINÉE.
Diventare morbido.
MI I SMURSÌN, io 
immorbidisco.
TI TA SMURSÌN-I, tu
immorbidisci.
CÈL AL SMURSÌN-A, egli
immorbidisce.
NÓI I SMURSÌNUMA, noi
immorbidiamo.
VUJÀIT I SMURSÌN-I/ÈI,
voi immorbidite.
LÓR I SMURSÌN-U, essi
immorbidiscono.
MURSÌN, morbido.
MURSÌN-A, sing. I MURSÌN-I, pl.
Morbida.

IMMORTALARE vt.

• immortalare

INMURTALÉE.
Immortalare.
MI J'INMURTÀL, io 
immortalo.



TI T'INMURTÀLI, tu
immortali.
CÈL L'INMURTÀLA, egli
immortala.
NÓI J'INMURTÀLUMA, noi 
immortaliamo.
VUJÀIT J'INMURTÀLI/ÈI,
voi immortalate.
LÓR J'INMURTÀLU, essi
immortalano.

IMMORTALE agg.

• immortale

INMURTÀL, sing. J'INMURTÀI, pl. 
Immortale.
ETÈRN, sing. pl. inv.
Eterno.
ETÈRNA, sing. ETÈRNE, pl.
Eterna.
LA VERITÀ ETÈRNA,
la verità eterna.

IMMOTO agg.

• immoto

FÉRM, sing. FÉRMI, pl.
Fermo.
FÉRMA, sing. FÉRME, pl.
Ferma. 
NÀ MÀN FÉRMA,
una mano ferma.
IMÒBIL, sing. J'IMÒBII, pl.
Immobile.

IMMUCIDIRE vi.

• immucidire

MUFÌ.
Ammuffire.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMUFFIRE.



IMMUNE agg.

• immune

ESÈNT, sing. J'ESÈNTI, pl.
Esente.
SÀN, sing. pl. inv.
Sano.
SÀLV, siing. pl. inv.
Salvo.

IMMUNITA' sf.

• immunita'

IMUNITÀ, sing. J'IMUNITÀI, pl. 
Immunità sf.
ESENSIÓN, sing. 
J'ESENSIÓN-I/E, pl.
Esenzione sf.

IMMUNIZZARE vt.

• immunizzare

IMUNISÉE.
Immunizzre.
MI J'IMUNÌS, io immunizzo.
TI T'IMUNÌSI, tu immunizzi.
CÈL L'IMUNÌSA, egli 
immunizza,
NÓI J'IMUNÌSUMA, noi 
immunizziamo.
VUJÀIT J'IMUNÌSI/ÈI,
voi immunizzate.
LÓR J'IMUNÌSU, essi
immunizzano.
RÈNDI SÀN, rendere sano.

IMMUSONITO agg.

• immusonito

MÙCH, sing. pl. inv.
Immusonito, avvilito, mogio.



FÉE AL MÜSU, fare il broncio.

IMMUTABILE agg.

• immutabile

INVARIÀBIL, sing. 
J'INVARIÀBII, pl. 
Invariabile.
ETÉRN, sing. pl. inv.
Eterno.
ETÈRNA, sing. J'ETÈRNI/E, pl. 
Eterna.
NÀ VÌTA ETÈRNA,
una vita eterna.
FÌS, sing. FÌIS, pl. 
Fisso.
FÌSA, sing. FÌSI/E, pl.
Fissa sf.
NÀ IDÉA FÌSA,
N'IDÉA FÌSA, 
una idea fissa.

IMPACCHETTARE vt.

• impacchettare

I/AMPACHETÉE. 
Impacchettare.
MI J'AMPACHÈT, io 
impacchetto.
TI T'AMPACHÈTI, tu
impacchetti.
CÈL L'AMPACHÈTA, egli
impacchetta.
NÓI J'AMPACHÈTUMA, 
noi impacchettiamo.
VUJÀIT J'AMPACHÈTI/ÈI,
voi impachettate.
LÓR J'AMPACHÈTU, essi
impacchetano.
SCARTUCÉE, accartocciare, 
etimo antico.

IMPACCIARE vt.

• impacciare



AMBRUJÉE
Imbrogliare, impacciare.
MI J'AMBRÖJ, io 
imbroglio.
TI T'AMBRÒJI, tu
imbrogli.
CÈL L'AMBRÒIA, egli
imbroglia.
NOI J'AMBRÙJUMA, noi
imbrogliamo.
VUJÀIT J'AMBRÒJI/ÈI,
voi imbrogliate.J'AMBRÙJÈI.
LÓR J'AMBRÒJU, essi 
imbrogliano.

IMPACCIATO agg.

• impacciato

ANCHÈRPIU, sing. 
J'ANCHÉRPII, pl. 
Impacciato
AMBRANÀ, sing. J'IMBRANÀI, pl.
Imbranato.
ANTRÉGH, sing. J'ANTRÉIGH, pl. 
Imbambolato.
ANTRIGÀ, sing. J'ANTRIGÀI, pl.
Impacciato.
ANTRÉGA, sing. J'ANTRÉGHI/E, pl.
Imbambolata, intiera, ritardata.
ANTRIGÀNT, intrigante.
BRÉVIU, sing. I BRÉVII, pl. 
Impacciatro , incerto.

IMPACCIO sm.

• impaccio

IMPÀC, sing. J'IMPÀIC, pl.
Impaccio.



I/AMBARÀS, siing. J'AMBARÀIS, pl.
Imbarazzo.
A/IMBRÒJ, sing. pl. inv.
Imbroglio.

IMPACCO sm.

• impacco

IMPÀCH, sing. J'IMPÀICH, pl. 
Impacco.
J'IMPÀICH CÀUD, 
gli impacchi caldi.
PAPÌN DA LINÓSA, 
impacchi di linosa.
APLICASIÓN, sing. 
J'APLICASIÓN-I/E, pl.
Applicazione sf.

IMPADRONIRSI vt.

• impadronirsi.

I/AMPADRUNÌSI.
Impadronirsi.
MI M'AMPADRUNÌS, io mi
impadronisco.
TI T'AMPADRUNÌSI, tu ti
impadronisci.
CÈL S'AMPADRUNÌS, egli si
impadronisce.
NÓI N'AMPADRUNÌUMA, noi ci
impadroniamo.
VUJÀIT V'AMPADRUNÌSI/ÈI, 
voi vi impadronite.
LÓR S'AMPADRUNÌSU, essi si
impadroniscono.

IMPAGABILE agg.

• impagabile

IMPAGÀBIL, sing. 
J'IMPAGÀBII, pl. 
Impagabile.



PRESIÓS, sing. PRESIÓIS, pl. 
Prezioso.
PRESIÓSA, sing. PRESIÓSI/E, pl.
Preziosa.
NÀ PRESIÓSA BÙTA,
una preziosa bottiglia.

IMPAGLIARE vt.

• impagliare

I/AMPAJÉE.
Impagliare, filare.
MI AMPÀJ, io impaglio.
TI TA AMPÀJI, tu impagli.
CÈL L'AMPÀJA, egli 
impaglia.
NÓI J'AMPÀJUMA, noi
impagliamo.
VUJÀIT J'AMPÀJI/ÈI,
voi impagliate. 
LÓR J'IMPÀJU, essi
impagliano.
AMPÀJÉSLA, filarsela.

IMPAGLIATORE sm.

• impagliatore

CADREGÀT, sing. 
I CADREGÀIT, pl.
Impagliatore di sedie.
CADREGÀTA, sing, 
CADREGÀTI/E, pl.
Impagliatrice sf.

IMPALATO agg.

• impalato

AMPALÀ, sing. J'AMPALÀI, pl. 
Persona immobile, dritta come 
un palo.

IMPALCARE vt.



• impalcare

PALCHETÉE.
Impalcare, fare l'assito.
MI I PALCHÈT, io impalco.
TI TA PALCHÈTI, tu
impalchi,.
CÈL AL PALCHÈTA, egli
impalca.
NÓI I PALCHÈTUMA, noi
impalchiamo.
VUJÀIT I PALCHÈTI/ÈI,
voi impalcate.
LÓR I PALCHÈTU, essi
impalcano.

IMPALCATURA sf.

• impalcatura

IMPALCADÜRA, sing. 
J'IMPALCADÜRI/E, pl.
Impalcatura sf, in legno.
PUNTÉG, sing. pl. inv.
Ponteggio.

IMPALLIDIRE vi.

• impallidire

SBIANCHÌ.
Sbiancare.
GNÌ SMÖRT, venire pallido
Vedere la dexclinazione del
verbo; SBIANCARE.

IMPALLINARE vt.

• impallinare

AMBALINÉE.
Impallinare.
MI J'AMBALÌN, io 
impallinio.
TI T'AMBALÌN-I, tu



impallini.
CÈL L' AMBALÌN-A, egli
impallina.
NÓI J'AMBALÌNUMA, noi
impalliniamo.
VUJÀIT J'AMBALÌN-I/ÈI,
voi impallinate.
LÓR J'AMBALÌN-U, essi
impallinano.

IMPALMARE vt.

• impalmare

SPUSÉE.
Sposare.
SPUSÉSI, sposarsi.
SPUSÀSI, si è sposato.
MARIÉSI, sposarsi
MARIÉE, maritare..
Vedere le declinazion i dei
verbi; SPOSARE, MARITARE..

IMPANARE vt.

• impanare

I/AMPANÉE.
Impanare nel pane 
grattugiato prima di friggere.
MI J'AMPÀN, io impanno.
TI T'AMPÀN-I, tu impanni.
CÈL L'AMPÀN-A, egli impanna.
NÓI J'AMPÀNUMA, noi
impanniìamo.
VUJÀIT J'AMPÀN-I/ÈI, voi
impannate.
LÓR J'AMPÀN-U, essi
impannano.

IMPANTANARE vt.

• impantanare

I/AMPAUTÉE.



Impantanare.
MI M'AMPÀUT, io mi
impantano.
TI T'AMPÀUTI, tu ti
impantani.
CÈL S'AMPÀUTA, egli 
si impantana.
NÓI N'AMPAUTÀNUMA, noi
ci impataniamo.
VUJÀIT V'AMPÀUTI/ÈI,
voi vi impantanate.
LÓR S'AMPÀUTU, essi si
impantano F.T.
AMPAUTÉSI, impantanarsi.

IMPAPERARSI vr.

• impaperarsi

CUNFÓNDI.
Confondere.
CUNFÓNDSI, conforsdersi
impaperarsi.
PÈRDI AL CÒ (FÌL) DAL 
DISCÓRS,perdere il filo del 
discorso.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFONDERE.

IMPARARE vt.

• imparare

I/AMPÀRÉE.
Imparare.
MI J'AMPÀR, io imparo.
TI T'AMPÀRI, tu impari.
CÈL L'AMPÀRA, egli 
impara.
NÓI J'AMPÀRUMA,noi
impariamo.
VUJÀIT J'AMPÀRI/ÈI
voi imparate..
LÓR J'AMPÀRU, essi
imparano.
AN PÀGA TA DÌCH GNÉNTI
in paga non ti dico niente.
AMPÀRA, impara.
AMPRÈNDI, apprendere.
Vedere la declinazione del



verbo; APPRENDERE.

IMPARENTARE vt.

• imparentare

I/AMPARENTÉE.
Imparentare.
MI J'AMPARÈNT, io 
imparento.
TI T'AMPARÈNTI, tu
imparenti.
CÈL, L'AMPARÈNTA, egli
imparenta.
NÓI J'AMPARÈNTUMA, noi
imparentiamo.
VUJÀIT J'AMPARÈNTI/ÈI,
voi imparentate.
LÓR J'AMPARÈNTU, essi
imparentano.

IMPARI agg.

• impari

DISUGUÀL, sing. DISUGUÀI, pl. 
Disuguali.
DÉBUL,sing. DÉBUI, pl.
Debole.

IMPARTIRE vt.

• impartire

IMPARTÌ.
Impartire.
MI J'IMPARTÌS, io 
impartisco.
TI T'IMPARTÌSI, tu
impartisci.
CÈL L'IMPARTÌS, egli
impartisce.
NÓI J'IMPARTÌUMA, noi
impartiamo.
VUJÀIT J'IMPARTÌSI/ÈI,



voi impartite.J'IMPARTÌÈI.
LÓR J'IMPARTÌSU, essi
impartiscono.
DÉE LA BENEDISIÓN,
impartire la benedizione.

IMPARZIALE agg.

• imparziale

IMPARSIÀL, sing.J'IMPARSIÀI, pl. 
Imparziale.
IMPARSIÀLA, sing. J'IMPARSIALI/E, pl.
Imparziala.
NÀ GIÜSTISIA IMPARSIÀLA,
una giustizia imparziale.
GIÜST, sing, pl. inv.
Giusto.
FÉE I RÒBI GIÜSTI,
fare le cose giuste

IMPASSIBILE agg.

• impassibile

IMPASÌBIL, sing. J'IMPASÌBII, pl. 
Impassibile.
INDIFERÈNT, sing. pl. iinv.
Indifferente.

IMPASSIRE vi.

• impassire

PASÌ.
Appassire., impassire, sfiorire.
MI I PASÌS, io impassisco.
TI TA PASÌSI, tu 
impassisci.
CÈL AL PASÌS, egli
impassisce.
NÓI I PASÌUMA, noi 
impassiamo.
VUJÀIT I PASÌSI/ÈI,
voi impassite.



LÓR I PASÌSU, essi
impassiscono.
GNÌ PÀS, venire impassito.
SECHÉE, seccare.

IMPASTARE vt.

• impastare

I/AMPASTÉE.
Impastare.
MI J'AMPÀST, io impasto. 
TI T'AMPÀSTI, tu impasti.
CÈL L'AMPÀSTA, egli
impasta.
NÓI J'AMPÀSTUMA, noi
impastiamo.
VUJÀIT J'AMPASTI/ÈI, voi
impastate. (AMPÀSTÈI ).
LÓR J'AMPÀSTU, essi
impastano. F.T.

IMPASTATRICE sf.

• impastatrice

AMPASTATRÌS, sing. 
J'AMPASTATRÌIS, pl.
Impastatrice sf.
BITUMÖS, sing. pl. inv.
Impastatrice del cemento.

IMPASTO sm.

• impasto

AMPÀST, sing. J'AMPÀIST, pl.
Impasto.
PÀSTA, sing. PÀSTI/E, pl.
Pasta sf
PASTÓN, sing. pl. inv.
Impasto per animali.



IMPATACCARE vt.

• impataccare

AMPATACHÉE. 
Impataccare, appiccicare.
MI J'AMPATÀCH, io 
impatacco.
TI T'AMPATÀCHI, tu
impatacchi.
CÈL L'AMPATÀCA, egli
impatacca.
NÓI J'AMPATÀCUMA, noi
impatacchiamo.
VUJÀIT J'AMPATÀCHI/ÈI,
voi impataccate.
LÓR J'AMPATÀCU, essi
impataccano.

IMPATTARE vt.

• impattare

AMPATÉE.
Impattare, fare pari.
MI J'AMPÀT, io impatto.
TI TA AMPÀTI, tu impatti.
CÈL AL AMPÀTA, egli 
impatta.
NÓI J'AMPÀTUMA, noi
impattiamo.
VUJÀIT J'AMPÀTI/ÈI,
voi impatate.
LÓR J'AMPÀTU, essi
impattano.
FÉE PÀRI, fare pari.

FÉE PÀRI, fare pari.

IMPATTO sm.

• impatto

CRÈP, sing. I CRÈIP, pl.
Colpo.
SCÓNTRO, sing. I SCÓNTRI, pl. 
Scontro.
CÓLP, sing. pl. inv.



Colpo.

IMPAURIRE vt.

• impaurire

SPUVENTÉE.
Spaventare.
FÉE PÒU, farte paura.
Vedere la declinazione del
verbo; SPAVENTARE.

IMPAVIDO agg.

• impavido

ARDÌ, sing. J'ARDÌI, pl.
Impavido, ardito.
ARDÌA, sing. J'ARÌI/E, pl.
Ardita.
N'IMPRÈISA ARDÌA,
una impresa ardita.
FRÀNCH, siing. pl. inv.
Franco.
CURAGIÓS, sing. CURAGIÓIS, pl.
Coraggioso.
CURAGIÓSA, sing. CURAGIÓSI/E, pl. 
Coraggiosa.

IMPAZIENTE agg.

• impaziente

IMPASIÈNT, sing. pl. inv.
Impaziente, che non sopporta.
IMPASIÈNSA, sing. 
J'IMPASIÈNSI/E, pl.
Impaziensa sf.
FRÌGI, sing. FRÌGII, pl.
Che non ha pazienza.

IMPAZZIRE vi.

• impazzire



GNÌ MÓC, sing. GNÌ MÓIC, pl. 
Venire matto.
GNÌ FÒL, sing. GNÌ FÒI, pl.
Venire folle.
MÓCIARIA, sing. I MÓCIARII, pl.
Pazzia.
PÈRDI LA TRAMUNTÀN-A, 
perdere la tramontana.
MI I VÈN MÓC, io vengo 
matto.
TI TA VÈN-I MÓC, tu vieni
matto.
CÈL AL VÈN MÓC, egli viene
matto.
NÓI I GNÙMA MÓIC, noi
veniamo marri
VUJÀIT I VÈN-I MÓIC, voi
venite matti.
LÓR I VÈN-U MÓIC, essi
vengono matti.

IMPECCABILE agg.

• impeccabile.

IMPECÀBIL, sing. J'IMPECÀBII, pl. 
Impeccabile.
PERFÈT, sing. PERFÈIT, pl.
Perfetto.
PERFÈTA, sing. PERFÈTI/E, pl.
Perfetta.
N'ARMUNÌA PERFÈTA, 
una armonia perfetta. 
SÀNSA DIFÈIT, senza difetti.

IMPEDIMENTO sm.

• impedimento

IMPEDIMÈNT, sing. pl. inv.
Impedire.
IMPÀC, sing. J'IMPÀIC, pl.
Impaccio. 
ANGUSÀ, sing. J'ANGUSÀI, pl.
Impedimento nella gola, 
ingozzato.



IMPEDIRE vt.

• impedire

IMPEDÌ.
Impedire.
MI J'IMPEDÌS, io 
impedisco.
TI T'IMPEDÌSI, tu
impedisci.
CÈL L'IMPEDÌS, egli
impedisce.
NÓI J'IMPEDÌUMA, noi
impediamo.
VUJÀIT J'IMPEDÌSI/ÈI,
voi impedite.
LÓR J'IMPEDÌSU, essi
impediscono.
PRUIBÌ, proibire.
VIETÉE, vietare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PROIBIRE, VIETARE.

IMPEGNARE vt.

• impegnare

I/AMPEGNÉE.
Impegnare
MI J'AMPÈGN, io impegno.
TI T'AMPÈGNI, tu impegni.
CÈL L'AMPÈGNA, egli 
impegna.
NÓI J'AMPÈGNUMA, noi
impegnamo.
VUJÀIT J'AMPÈGNI/ÈI, 
voi impegnate.
LÓR J'AMPÈGNU, essi
impegnano.

IMPEGNO sm.

• impegno

I/AMPÈGN, sing. pl.inv.
Impegno.
AMPEGNÉSI, impegnarsi.



INCUMBÈNSA, sing. 
J'INCUMBÈNSI/E, pl.
Incombenza sf
INCÀRICH, sing, pl. inv.
Incarico.

IMPELLENTE agg.

• impellente

ÜRGÈNT, sing. J'ÜRGÈNTI, pl. 
Urgente.
PRESÀNT, siing. pl. inv.
Pressante.

IMPENITENTE agg.

• impenitente

IMPENITÈNT, sing. pl. inv.
Impenitente.
USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl.
Ostinato.
CÙLI FÙMBRI J'IN J'USTINÀI,
quelle donne sono ostinate.
FISÀ, sing. FISÀI, pl.
Fissato.

IMPENSABILE agg.

• impensabile

IMPENSABÌL, sing. 
J'IMPENSABÌI, pl. 
Impensabile.
IMPENSÀ, sing. J'IMPENSÀI, pl.
Impensato.
FÓRAVIA, all'infuori.

IMPEPARE vt.

• impepare



AMPÈURÉE.
Impepare.
MI J'AMPÈUR, io impepo,
TI T'AMPÈURI, tu impepi.
CÈL L'AMPÈURA, egli 
mpepa.
NÓI J'AMPÈRUMA, noi
impepiamo.
VUJÀIT J'AMPÈURI/ÈI, 
voi impepate.
LÓR J'AMPÈURU, essi 
impepano.
MÈTI PÈURU. mettere 
pepe.

IMPERARE vi.

• imperare

CUMANDÉE.
Comandare.
DUMINÉE, dominare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COMAMDARE, 
DOMINARE.

IMPERATORE sm.

• imperatore

IMPERATÓR, sing. pl. inv.
Imperatore.
IMPERATRÌS, sing. 
J'IMPERATRÌIS, pl.
Imperatrice sf.
IMPERATÓRA, sing, 
J'IMPERATÓRI/E, pl. 
Imperatrice sf, pop.
SUVRÀN, siing. pl. inv.
Sovrano.

IMPERCETTIBILE agg.

• impercettibile

IMPERCETÌBIL, sing. 
J'IMPERCETÌBII, pl.



Impercettibile.

IMPERDONABILE agg.

• imperdonabile

IMPERDUNÀBIL, sing. 
J'IMPERDUNÀBII, pl.
Imperdonabile.
SÀNSA SCÜSI, 
senza scuse.

IMPERFETTO agg.

• imperfetto

IMPERFÈT, sing. J'IMPERFÈIT, pl. 
Imperfetto.
DIFETÓS, siing. DIFETÓIS, pl. 
Difettoso.
DIFETÓSA, sing. DIFETÓSI/E, pl. 
Difettosa.
L'HA GÀ LA VÌSTA DIFETÓSA,
ha la vista difettosa.
INSUFICÈNT, sing. pl. inv.
Insufficente.

IMPERFEZIONE sf.

• imperfezione

IMPERFESIÓN, sing. 
J'IMPERFESIÓN-I/E, pl.
Imperfezione sf.
DIFÈT, sing. I DIFÈIT, pl. 
Difetto.

IMPERITURO agg.

• imperituro

ETÈRN, sing. J'ETÈRNI, pl.
Eterno.
ETÈRNA, sing. J'ETÈRNE, pl.



Eterna.
NÀ VÌTA ETÈRNA,
una vita eterna.
IMURTÀL, sing. J'IMURTÀI, pl. 
Immortale.

IMPERMALIRE vt.

• impermalire

UFÈNDI.
Offendere.
INSIGÉE, istigare.
BUSTIGHÉE, istigare.
Vedere le decllinaszioni dei
verbi; OFFENDERE, ISTIGARE,

IMPERNIARE vt.

• imperniare.

IMPERNIÉE.
Fissare uno o più perni.
MI J'IMPÈRN, io impernio.
TI T'IMPÈRNI, tu imperni.
CÈL L'IMPÈRNIA, agli
impernia.
NÓI J'IMPÈRNIUMA, noi 
imperniamo.
VUJÀIT J'IMPÈRNI/ÈI,
voi imperniate.
LÓR J'IMPÈRNIU, essi
imperniano.
FISÉE, fissare.
Vedere la declinazione del
verbo; FISSARE.

IMPERTERRITO agg.

• imperterrito

IMPASÌBIL, sing. J'IMPASÌBII, pl. 
Impassibile.
VALURÓS, sing. VALURÓIS, pl.
Valoroso.



VALURÓSA, sing. VALURÓSI/E, pl. 
Valorosa.
NÀ VALURÓSA DIFÉJSA,
una valorosa difesa.
GURÈGN, sing. pl. inv.
Duro.
PÜTARCA, sing. PÜTARCHI, pl.
Coraggioso, audace, si riferisce
ad una canzone di Arrigo Imazio
detto GLÌS, antico etimo.

IMPERTINENTE agg.

• impertinente.

IMPERTINÈNT, sing. pl. inv.
Impertinente.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl. 
Sfacciato/a , impertinente.
NÀ RISPÒSTA SFACIÀ, 
una risposta sfacciata.

IMPERVIO agg.

• impervio

IMPRATICÀBIL, sing. 
J'IMPRATICÀBII, pl.
Impervio.
I SENTÉI IMPRATICABÌI, 
i sentieri impraticabili.
SENTÉI BRÜIT, 
sentieri brutti,

IMPESTARE vt.

• impestare

I/AMPESTÉE.
Trasmettere una malattia.
MI J'AMPÈST, io impesto.
TI T'AMPÈSTI, tu impesti.
CÈL L'AMPÈSTA, egli
impesta.
NÓI J'AMPÈSTUMA, noi
impestiamo.
VUJÀIT J'AMPÈSTI/ÈI, 



voi impestate.
LÓR J'AMPÈSTU, essi
impestano.

IMPETO sm.

• impeto

FÜRIA, sing. I FÜRII, pl.
Furia sf, impeto.
ANDÉE SÜ TÜIC I FÜRII,
andare su tutte le furie. 
FÒGA, sing. FÒGHI/E. pl
Foga, impeto.
VIULÈNSA, sing. VIULÈNSI/E, pl.
Violenza sf.
SLÀNS, sing. pl. inv.
Slancio, foga.

IMPETTITO agg.

• impettito

PALÙCH, sing. PALÙICH, pl. 
Si dice di persona che
tiene il corpo diritto, come
un palo della luce.
PALÙICH, è il soprannome
degli abitanti di S,Giorgio.

IMPETUOSITA' sf.

• impetuosita'

VIULÈNSA, sing. VIULÈNSI/E, pl.
Impetuosità sf.
VIULÈNT, sing. pl. inv. 
Violento. 
FÜRIA, sing. FÜRII/E, pl.
Furia sf.

IMPETUOSO agg.

• impetuoso



IMPETUÒS, sing. J'IMPETUÓIS, pl. 
Impetuoso
VIULÈNT, sing. pl. inv.
Violento.
FÜRIÓS, sing. FÜRIÓIS, p.
furioso.
FÜRIÓSA, sing. FÜRIÓSI/E, pl. 
Furiosa.
NÀ FÜRIÓSA TEMPÈSTA,
una furiosa tempesta.

IMPIANTARE vt.

• impiantare

A/IMPIANTÉE.
Impiantare le basi di una
struttura.
MI J'IMPIÀNT, io impianto.
TI T'IMPIÀNTI, tu impianti.
CÈL L'IMPIÀNTA, egli
impianta.
NÓI J'IMPIÀNTUMA, noi
impiantiamo.
VUJÀIT J'IMPIÀNTI/ÈI, 
voi impiantate.
LÓR J'IMPIÀNTU, essi
impiantano.
FÉE L'IMPIÀNT DLA LÜCE, 
fare l'impianto della luce.

IMPIANTO sm.

• impianto

IMPIÀNT, sing. pl. inv.
Impianto.
ISTALASIÓN, sing. 
J'ISTALASIÓN-I, pl. 
Istallazione.

IMPIASTRARE vt.

• impiastrare



A/IMPIASTRÉE.
Spalmare una materia 
vischiosa.
MI J'IMPIÀSTR, io 
impiastro.
TI T'IMPIÀSTRI, tu
impiastri.
CÈL L'IMPIÀSTRA, egli
impiastra.
NÓI J'IMPIÀSTRUMA, noi
impiastriamo.
VUJÀIT J'IMPIÀSTRI/ÈI, 
voi impiastrate.
LÓR J'IMPIÀSTRU, essi
impiastrano.
TÉI MA N'IMPIATRU,
se solo una persona
noiosa.

IMPIASTRO sm.

• impiastro

PAPIN, sing. pl. inv.
Fatto con farina di linosa 
calda dentro una tela e 
posato sul petto del malato, 
serviva per curare la tosse 
o la bronchite. 
A/IMPIÀSTRU, sing. 
A/ J'IMPIÀSTRI, pl.
Impiastro, pasticcione 
noiso.

IMPICCARE vt.

• impiccare

IMPICHÉE.
Impiccare.
MI J'IMPÌCH, io impicco.
TI T'IMPÌCHI, tu impicchi.
CÈL L'IMPÌCA, egli 
impicca.
NÓI J'IMPÌCUMA, noi 
impicchiamo.
VUJÀIT J'IMPÌCHI/ÈI,
voi impiccate.
LÓR J'IMPÌCU, essi
impiccano.



STRANGULÉE, strangolare,
provocare la morte per 
asfissia.
STRÜSÉE, sttrozzare, 
stringere con forza la gola 
con le mani fino ad ucciderlo.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STRANGOLARE,
STROZZARE.

IMPICCATO sm.sf.

• impiccato

IMPICÀ, sing. J'IMPICÀI, pl. 
Impiccato/a sm.sf..
TACÀ SÜ, attaccato su.

IMPICCIARE vt.

• impicciare

AMBRUJÉE.
Imbrogliare, impicciare.
IMBRÖJÉE, imbrogliare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMBROGLIARE.
etimo antico.(F.T.)

IMPICCIO sm.

• impiccio

IMPÌC, sing. J'IMPÌIC, pl-
Impiccio.
A/IMBRÖJ, sing. pl. inv.
Imbroglio, qualunque cosa 
che costituisca un ostacolo.



IMPIEGARE vt.

• impiegare

A/IMPIEGHÉE.
Impiegare.
MI J'IMPIÉGH, io impiego.
TI T'IMPIÉGHI, tu impieghi.
CÈL L'IMPIÉGA, egli
impiega.
NÓI J'IMPIÉGUMA, noi 
impieghiamo.
VUJÀIT J'IMPIÉGHI/ÈI, 
voi impiegate.
LÓR J'IMPIÉGU, essi
impiegano.

IMPIEGATO sm.

• impiegato

IMPIEGÀ, sing. J'IMPIEGÀI, pl. 
Impiegato/a sm.sf.
SCARABUCÌN, sing. pl. inv.
Scribacchino, etimo ant. F.T.

IMPIEGO sm.

• impiego

IMPIÉGH, sing. J'IMPIÉIGH, pl
Impiego.
LAVÓR, sing. pl. inv.
Lavoro.
MANSIÓN, sing. I MANSIÓN-I, pl. 
Mansione.

IMPIETOSIRE vt.

• impietosire

CUMÓVI.



Commuovere, impietosire.
FÉE PIÀNGI, fare piangere.
Vedere la decllinazione del
verbo; COMMUOVERE.

IMPIGLIARE vt.

• impigliare

CIAPÉE.
Afferrare.
BRANCHÉE, abbrancare.
Vedere le decllinazione dei
verbi; AFFERRARE,
ABBRANCARE.

IMPIGRIRE vt.

• impigrire

PLANDRUNÉE.
Oziare, impigrire.
BÀTI LA LAN-A,
fare niente.
TÌRA TÀRD, 
tirare tardi.
Vedere la declinazione del
verbo; OZIARE.

IMPILARE vt.

• impilare

IMPILÉE.
Impilare, disporre una serie 
di oggetti uno sull'altro in 
modo di formare una pila,
MI J'IMPÌL, iio impilo.
TI T'IMPÌLI, tu impili.
CÈL L'IMPÌLA, egli impila.
NÓI J'IMPÌLUMA, noi 
impiliamo.
VUJÀIT J'IMPÌLI/ÈI, 
voi impilate.
LÓR J'IMPÌLU, essi



impilano.

IMPINGUARE vt.

• impinguare

ANGRASÉE. INGRASÉE.
Ingrassare, impinguare.
Vedere la declinazione del 
verbo; INGRASSARE.

IMPINZARE vt.

• impinzare

I/ANFUCÌ.
Impinzare.
MI J'ANFUCÌS, io 
impinzo.
TI T'ANFUCÌSI, tu 
impinzi.
CÈL L'ANFUCÌS, egli
impinza.
NÓI J'ANFUCÌUMA, noi
impinziamo.
VUJÀIT J'ANFUCÌSI/ÈI,
voi impinzate.ANFUCÈI.
LÓR J'ANFUCÌSU, essi
impinzano.

IMPIOMBARE vt.

• impiombare

I/AMPIUMBÉE.
Piombare.
MI J'AMPIÓMB, io 
impiombo.
TI T'AMPIÓMBI, tu 
impiombi.
CÈL L'AMPIÓMBA, egli
impiomba.
NÓI J'AMPIÙMBUMA, noi
impiombiamo.
VUJÀIT J'AMPIÓMBI/ÈI,
voi impiombate.AMPIÙMBÈI.
LÓR J'AMPIÓMBU, essi



impiombano.
SALDÉE AL TÜBU AD 
PIÓMB CÙN LA STÀGN, 
saldare il tubo di piombo 
con lo stagno.

IMPLICARE vt.

• implicare

IMPLICHÉE.
Implicare,impegno.
MI J'IMPLÌCH, io implico.
TI T'IMPLICHI, tu implichi.
CÈL L'IMPLÌCA, egli
implica.
NÓI J'IMPLÌCUMA, noi
implichiamo.
VUJÀIT J'IMPLÌCHI/ÈI,
voi implicate.
LÓR J'IMPLÌCU, essi
implicano.
TRASINÉE QUAIDÜN 
CÓNTRA VÒJA,trascinare 
qualcuno contro voglia.

IMPLORARE vt.

• implorare

A/IMPLURÉE.
Implorare.
MI J'IMPLÒR, io imploro.
TI T'IMPLÒRI, tu implori.
CÈL L'IMPLÒRA, egli
implora.
NÓI J'IMPLÙRUMA, noi
imploriamo.
VUJÀIT J'IMPLÒRI/ÈI,
voi implorate.J'AMPLÙRÈI.
LÓR J'IMPLÒRU, essi
implorano.
PREGHÉE, pregare.
SÜPLICHÉE, supplicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PREGARE, SUPPLICARE.

IMPLUME agg.



• implume

SÈNSA PÉNA, sing. 
SÈNSA PÉNI/E, pl. 
Senza penne.
BIÙT, sing. BIÙIT, pl.
Nudo.
BIÙTA, sing. BIÙTI/E, pl.
Nuda.
TÈSTA BIÙTA,
tèsta nuda.
SVESTÌ, sing. SVESTÌI, pl.
Svestito.
SVESTÌA, sing. SVESTÌE, pl.
Svestita.
NÓI DA MATALÈT I FÈVU AL 
BÀGN ANTLA STRÓNA BIÙIT,
noi da ragazzini facevamo il
bagno nello Strona nudi.

IMPLUVIO sm.

• impluvio

TÀMPA, sing. TÀMPI/E, pl. 
Fossa sf, dove si raccoglievano 
gli escrementi umani ed 
acqua piovana, etimo antico.
BÓNSA, sing. BÓNSI/E, pl.
Bonsa sf, carro che si usava 
per svuotare le fosse

IMPOLLINARE vt.

• impollinare

I/AMPULINÉE.
Impollinare.
MI J'AMPULÌN, io 
impollino.
TI T'AMPULÌN-I, tu
impollini.
CÈL L'AMPULÌN-A, egli
impollina.
NÓI J'AMPULÌNUMA, noi
impolliniamo.
VUJÀIT J'AMPULÌN-I/ÈI,
voi impollinate.
LÓR J'AMPULÌN-U. essi



impollinano.
AMPULINÉE FIÓR, 
impollinare fiori.

IMPOLVERARE vt.

• impolverare

AMPÓURÉE.
Impolverare.
MI J'AMPÓUR, io 
impolvero.
TI T'AMPÓURI, tu
impolveri.
CÈL L'AMPÓURA, egli
impolvera.
NÓI J'AMPÓURUMA, noi
impolveriamo.
VUJÀIT J'AMPÓURI/ÈI,
voi impolverate.
LÓR J'AMPÓURU, essi
impolverano.
ÈSI TÜT AMPÓURÀ, 
essere tutto impolverato.

IMPOMATATO agg.

• impomatato

PATACHÌN, sing. pl. inv.
I capelli unti con la brillantina, 
etimo antico.
BARLICÀ, sing. BARLICÀI, pl. 
Leccato, vestito con 
ricercatezza.

IMPONENTE agg.

• imponente

GRANDIÓS, sing. GRANDIÓIS, pl. 
Grandioso.
GRANDIÓSA, sing. GRANDIÓSI/E, pl. 
Grandiosa.
NÀ CERIMÒNIA GRANDIÓSA, 
una cerimonia grandiosa.



IMPUNÈNT, sing. pl. inv.
Imponente.

IMPONIBILE agg.

• imponibile

IMPÜNÌBIL, sing. J'IMPÜNÌBII, pl. 
Che è soggetto a imposizione 
fiscale.
RÉDIT, sing. pl. inv.
Reddito.
TÀJA, sing. TÀJI/E, pl.
Taglia sf, tributi, imposta

IMPORRE vt.

• imporre

A/IMPÓN-I.
Imporre.
MI J'IMPÓN, io impongo.
TI T'IMPÓN-I, tu imponi.
CÈL L'IMPÓN, egli impone.
NÓI J'IAMPÙNUMA, noi
imponiamo.
VUJÀIT J'IMPÓN-I/ÈI,
voi imponete. J'IMPÙNÈI.
LÓR J'IMPÓN-U, essi
impongono.
UBLIGHÉE, obligare.
CUMANDÉE, comandare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi; OBLIGARE, 
COMANDARE.

IMPORTANZA sf.

• importanza

IMPURTÀNSA, sing. 
J'IMPURTANSI/E, pl. 
Importanza sf.
CRÉDIT, sing. I CRÉDITI. pl.
Credito.



CUNSIDERASÓN, sing. 
I CUNSIDERASIÓN-I, pl.
Considerazione sf.
AL GÀ MÌA CUNSIDERASIÓN,
non ha considerazione.

IMPORTARE vt.

• importare

A/IMPURTÉE.
Far entrare merci nei 
confini del proprio stato.
MI J'IMPÒRT, io importo.
TI T'IMPÒRTI, tu importi.
CÈL L'IMPÒRTA, egli 
impora.
NÓI J'IMPÙRTUMA, noi
importiamo.
VUJÀIT J'IMPORTI/ÈI,
voi importate.J'IMPÙRTÈI.
LÓR J'IMPÒRTU, essi
importano.
INTERESÉE, interessare.
Vedere la declinazione del
verbo; INTERESSARE.

IMPORTAZIONE sf.

• importazione

IMPURTASIÓN, sing. 
J'IMPURTASIÓN-I, pl. 
Importazione sf.

IMPORTO sm.

• importo

IMPÒRT, sing. pl. inv.
Importo.
CÜNT, sing. pl. inv.
Conto.
PRÉSIU, sing. I PRÉSII, pl.
Prezzo.



IMPORTUNARE vt.

• importunare

SGUNFIÉE, 
Sgonfiare, importunare,
seccare.
STRACHÉE, stancare. 
NUIÉE, annoiare.
RÓMPI I B.....rompere i...
Vedere le declinazioni dei
verbi; SGONFIARE, 
STANCARE, ANNOIARE.

IMPORTUNO agg.

• importuno

SGUNFIÓN, sing. pl. inv.
Importuno, seccatore.
SGUNFIÓN-A, sing. SGUNFIÓN-I/E, pl. 
Sgonfiona sf.
NUIÓS, sing. NUIÓIS, pl. 
Noioso.
NUIÓSA, sing. NUIÓSI/E, pl
Noiosa.
NÀ GIURNÀ NUIÓSA,
una giornata noiosa.
PIÀTULA, siing. PIÀTULI/E, pl.
Piattola sf.

IMPOSIZIONE sf.

• imposizione

IMPUSISIÓN, sing. 
J'IMPUSISIÓN-I, pl.
Imposizione sf.
IMPÒSTA, sing. J'IMPÒSTI/E, pl.
Imposta sf.
TÀJA, sing. TÀJI/E, pl.
Tassa sf.

IMPOSSIBILE agg.



• impossibile

IMPUSIBÌL, sing. J'IMPUSIBÌI, pl. 
Impossibile.
INSUPURTÀBIL, sing. 
J'INSUPPURTÀBII, pl. 
Insopportabile.

IMPOSTA sf.

• imposta

TÀJA, sing. TÀJI/E, pl.
Imposta tassa sf.
TÀJA, tassa, imposta.
ÀNTA, sing. J'ÀNTI/E, pl.
Anta sf,battente di una finestra.
SERAMÈNT, sing. pl. inv.
Porte e finestre.
ANTÓN, sing. J'ANTÓN-I, pl.
I due battenti.

IMPOSTARE vt.

• impostare

I/AMPUSTÉE.
Impostare, imbucare.
MI J'AMPÒST, io imposto.
TI T'AMPÒSTI, tu imposti.
CÈL L'AMPÒSTA, egli
imposta.
NÓI J'AMPÙSTUMA, noi 
impostiamo.
VUJÀIT J'AMPÒSTI/ÈI,
voi impostate. J'AMPÙSTÈI.
LÓR J'AMPÒSTU, essi
impostano.

IMPOSTORE sm.

• impostore

AMPUSTÓR, sing. pl. inv.
Impostore.
AMPUSTÓRA, sing. J'AMPUSTÓRI/E, pl.



Impostora sf.
NÀ FÙMBRA AMPUSTÓRA, 
una donna impostora.
BÜSARD, sing. pl. inv. 
Bugiaro.

IMPOTENTE agg.

• impotente

IMPUTÈNT, sing. pl. inv.
Impotente.
INÀBIL, sing. J'INÀBII, pl.
Inabile.
DÉBUL, sing. DÉBUI, pl.
Debole.
DÉBULA, sing. DÉBULI/E, pl. 
Debole.
NÀ DIFÉSA DÈBULA, 
una difesa debole.

IMPOVERIRE vt.

• impoverire

GNÌ PÒURU.
Venire povero, impoverire.
MI I VÈN PÒURU, io vengo
povero.
TI TA VÈN-I PÒURU, tu 
vieni povero.
CÈL AL VÈN PÒURU, egli
viene povero.
NÓI I GNÙMA PÒURI, noi
veniamo poveri.
VUJÀIT I VÈN-I PÒURI,
voi venite poveri.
LÓR I VÈN-U PÒURI, essi
vengono povero.

IMPRATICABILE agg.

• impraticabile

IMPRATICÀNBIL, sing. 
J'IMPRATICÀBII, pl.



Impraticabile.

IMPRECARE vi.

• imprecare

IMPRECHÉE.
Imp'recare.
MI J'IMPRÉCH, io impreco.
TI T'IMPRÉCHI, tu imprechi.
CÈL L'IMPRÉCA, egli
impreca.
NÓI J'IMPRÉCUMA, noi
imprechiamo.
VUJÀIT J'IMPRÉCHI/ÈI,
voi imprecate.
LÓR J'IMPRÉCU, essi
imprecano.
MALEDÌ, maledire.
INSÜLTÉE, insultare.
BÉSTÉMIÉE, bestemmiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MALEDIRE, INSULTARE,
BESTEMMIARE.

IMPRECAZIONE sf.

• imprecazine

IMPRECASIÓN, sing. 
J'IMPRECASIÓN-T, pl. 
Iprecazione sf.
MÈRDA, CISTU, DIÀU,
Cacca, cistu, diavolo.
VÀ A MÓNGI LA CÙA DLA 
VÓLP, va a mungere la coda 
della volpe.
MA VÀ AN MALÓRA,
ma và in malora.
VÀ A CATÉTI AN CASÜ,
và a comprati un mestolo.
VÀ A DÉE VÌA AL C.....
va a daree via il sedere.

IMPRECISO agg.



• impreciso

TRABÜCÀ, sing. TRABÜCÀI, pl. 
Misurazione approssimativa. 
IMPRECÌS, sing. J'IMPRECÌIS, pl.
TÀNT AL TRÜCH, a stima.
DÉE NÀ TRABÜCÀ, dare una
stima approssimativa.
SPÀNA, sing. SPÀNE, pl.
Spanna, misura della
mano distesa. 
MISÜRE A SPÀNE, 
misurare a spanna
L'È ÀUT NÀ SPÀNA,
è alto una spanna,
è piccolo.

IMPREGNARE vt.

• impregnare

I/AMPREGNÉE.
Impregnare.
MI J'AMPRÈGN, io 
impregno.
TI T'AMPRÈGNI, 
tu impregni.
CÈL L'AMPRÈGNA, egli
impregna.
NÓI J'AMPRÈGNUMA, noi
impregnamo.
VUJÀIT J'AMPRÈGNI/ÈI,
voi impregnate.
LÓR J'AMPRÈGNU, essi
impregnano.
ANSÜPÌ, impregnato.
AMPINÌ, riempire.
Vedere la declinazuione del
verbo; RIEMPIRE.

IMPRENDITORE sm.

• imprenditore

IMPRENDITÓR, sing. pl. inv. 
Imprenditore.
IMPRENDITRÌS, siing. 
J'IMPRENDITRÌIS, pl.
Imprenditrice sf.



IMPRENDITÓRA, sing. 
J'IMPRENDITÓRE, pl.
Imprenditrice sf, pop.
IPRESÀRIU, sing.
J'IMIPRESÀRII, pl. 
Impresario.
IMPRESÀRIA, sing. 
J'IMPRESÀRIE, pl. 
Impresaria sf.

IMPRESA sf.

• impresa

IMPRÈISA, sing. J'IMPRÈISI/E. pl. 
Impresa sf.
AGENSÌA, sing. J'AGENSÌI/E. pl.
Agenzia sf.

IMPRESARIO sm.

• impresario

IMPRESÀRIU, sing. 
J'IMPRESÀRII, pl. 
Impresario.
IMPRESÀRIA, sing. 
J'IMPRESÀRIE.pl.
Impresaria sf.

IMPRESSIONARE vt.

• impressionare

A/IMPRESIUNÉE.
Impressionare.
MI J'IMPRESIÓN, io 
impressiono.
TI T'IMPRESIÓN-I, tu
impressioni.
CÈL L'IMPRESIÓN-A, egli
impressiona.
NÓI J'IMPRESIÙNUMA, noi
impressioniamo.
VUJÀIT J'IMPRESIÓN-I/ÈI,
voi impressionate, IMPRESIÙNÈI.
LÓR J'IMPRESIÓN-U, essi



impressionano.
FÉE CÓLP, fare colpo.

IMPRESSIONE sf.

• impressione

IMPRESIÓN, sing. 
J'IMPRESIÓN-I, pl. 
Impressione sf.
SENSASIÓN, sing. 
I SENSASIÓN-I, pl.
Senzazione.
UPINIÓN, sing. J'UPINIÓN-I, pl. 
Opinione.

IMPRESTARE vt.

• imprestare

AMPRESTÉE.
Imprestare.
MI J'AMPRÈST, io 
impresto.
TI T'AMPRÈSTI, tu 
impresti.
CÈL L'AMPRÈSTA, egli
impresta.
NÓI J'AMPRÈSTUMA, noi 
imprestiamo.
VUJÀIT J'AMPRÈSTI/ÈI,
voi imprestate.
LÓR J'AMPRÈSTU, essi
imprestano.
PRESTÉE, prestare.
Vedere la declinazione del
verbo; PRESTARE.

IMPREVISTO agg.

• imprevisto

IMPREVÌST, sing. J'IMPREVÌIST, pl.
Imprevisto.
IMPREVÌSTA, sing. J'IMPREVÌSTI/E, pl.



Imprevista.
NÀ SPÈISA IMPREVÌSTA, 
una spesa imprevista.
IMPENSÀ, sing. J'IMPENSÀI, pl.
Impensato, imprevisto.

IMPRIGIONARE vt.

• imprigionare

AMPRESUNÉE.
Imprigionare.
Vedere la declinazione del
verbo. INCARCERARE.

IMPRIMERE vt.

• imprimere

IMPRIMÉE.
Imprimere.
MI J'IMPRÌM, io imprimo.
TI T'IMPRÌMI, tu imprimi.
CÈL L'IMPRÌM, egli 
imprime.
NÓI J'IMPRÌMUMA, noi
imprimiamo.
VUJÀIT J'IMPRÌMI/ÈI, voi 
imprimete.
LÓR J'IMPRÌMU, essi
imprimono.
MARCHÉE, marcare.
SEGNÉE, segnare.
STAMPÉE, stampare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MARCARE, SEGNARE,
STAMPARE.

IMPROBABILE agg.

• improbabile

IMPRUBÀBIL, sing. 
IMPRUBÀBII, pl.
Improbabile.
DIFÌCIL, sing. DIFÌCII, pl.
Difficile.



IMPROBO agg.

• improbo

DISUNÈST, sing. DISUNÈIST, pl. 
Disonesto.
DISUNÈSTA, sing. DISUNÈSTI/E, pl. 
Disonesta.
N'ASIÓN DISUNÈSTA, 
una azione disonesta 
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀME, pl. 
Cattiva.
PESÀNT, sing. pl. inv.
Pesante.

IMPRONTA sf.

• impronta

PECIÀN-A, sing. I PECIÀN-I, pl. 
Impronta sf.
MÀRCA, sing. MÀRCHI/E, pl.
Carattere , impronta sf.
SÈGN, sing. pl. iinv.
Segno.

IMPROPERIO sm.

• improperio

INSÜLT, sing.J'INSÜLTI, pl.
Improperiio, insulto.
BÒJA FÀUS, boia falso, etimo
piemontese
VÀ A DÉE VÌA AL.....
Và a dare via al....
ÀSU PATENTÀ, asino patentato.
LITANÌA, sing. I LITANÌI/E, pl. 
Insulto parola ingiuriosa 
che prima della riforma 
liturgica del conciilio Vaticano II,
si cantavano il venerdi santo 
per esprimere il improvero 
al popolo Ebraico. 



TIRÉE GIÙ QUIÀICH QUÀDRU,
tirare giù qualche quadro.

IMPROPRIO agg.

• improprio

FÓRAVIA, sing. FÓRAVII, pl. 
Improprio, all'infuori.
INDECÈNT, sing. pl. iinv.
Indecente.

IMPROROGABILE agg.

• improrogabile

IMPRURUGÀBIL, sing. 
IMPRURUGÀBII, pl.
Improrogabile.
PRURUGHÉE, prorogare.

IMPROVVISARE vt.

• improvvisare

IMPRUVISÉE.
Improvvisare.
MI J'IMPRUVÌS, io 
improvviso.
TI T'IMPRUVÌSI, tu
improvvisi.
CÈL L'IMPRUVÌSA. egli
improvvisa.
NÓI J'IMPRUVÌSUMA, noi
improvvisiamo.
VUJÀIT J'IMPRUVÌSI/ÈI,
voi improvvisate.
LÓR J'MPRUVÌSU, essi
improvvisano.
FÉE LÌ PÀR LÌ, 
fare sul momento.

IMPROVVISATA sf.



• improvvisata

IMPRUVISÀ, sing. 
J'IMPRUVISÀI, pl.
Improvvisata sf.
SURPRÈISA, sing. 
SURPRÈISI/E, pl.
Sorpresa sf.

IMPROVVISO agg.

• improvviso

IMPRUVÌS, sing. J'IMPRUVÌIS, pl.
Improvviso.
IMPRUVÌSA, sing. J'IMPRUVÌSI/E, pl.
Improvvisa. 
NÀ FURTÜN-A IMPRUVÌSA,
una fortuna improvvisa.

IMPRUDENTE agg.

• imprudente

IMPRÜDÈNT, sing. pl. inv.
Imprudente.
IMPRÜDÈNTA, siing. 
J'IMPRÜDÈNTI/E, pl.
Imprudente. 
CÙLA PERSÓN-A L'È 
IMPRÜDÈNTA,
quella persona è imprudente.
DISTRÀT, siing. DISTRÀIT, pl. 
Distratto.

IMPRUDENZA sf.

• imprudenza

IMPRÜDÈNSA, sing.
J'IMPRÜDÈNSI/E, pl. 
Imprudenza sf.

IMPUDENTE agg.



• impudente

SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl. 
Sfacciato/a.
MALEDÜCÀ, sing. MALEDÜCÀI, pl.
Maleducato.
SFRUNTÀ, siing. SFRUNTÀI, pl.
Sfrontato/a.

IMPUDENZA sf.

• impudenza

IMPUDÈNSA, sing. 
J'IMPUDÈNSI/E, pl. 
Impudenza.
FÀCIA AD TÓLA, 
faccia di latta.

IMPUDICO agg.

• impudico

SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl. 
Impudico, che manca di pudore.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl. 
Impudica.
NÀ PERSÓN-A SCIALÒPA, 
una persona impudica.
SPURCACIÓN, sing. pl. inv.
Sporcaccione.
SPURCACIÓN-A, sing. 
I SPURCACIÓN-I, pl.
Sporcacciona.
DISUNÈST, sing. DISUNÈIST, pl. 
Disonesto.
DISUNÈSTA, sing. LE DISUNÈSTE,pl.
Disonesta.
N'ASIÓN DISUNÈSTA, 
una azione disonesta.

IMPUGNARE vt..

• impugnare

CUNTESTÉE. 



Contestare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTESTARE.

IMPUGNATURA sf.

• impugnatura

IMPUGNADÜRA, sing. 
J'IMPUGNADÜRI, pl.
Impugnatura sf.
MANÌCH, sing. pl. inv.

IMPULSIVO agg.

• impulsivo

IMPÜLSÌV, sing. pl. inv.
Impulsivo.
IMPÜLSÌVA, sing. J'IMPÜLSÌVE, pl. 
Impulsiva.
NÀ FÒRSA IMPÜLSÌVA, 
un a forza impulsiva.
ISTÌNT, sing. pl. inv.
Istinto.

IMPULSO sm.

• impulso

STÌMUL, sing. I STÌMUI, pl.
Impulso, stimolo.
PUSÓN, sing. pl. inv.
Spinta.

IMPUNTARE vt.

• impuntare

SCARPÜCÉE.
Inciampare, impuntare.
MI I SCARPÜC, io 
inciampo.
TI TA SCARPÜCI, tu



inciampi.
CÈL AL SCARPÜCIA, egli
inciampa.
NÓI I SCARPÜCIUMA, noi
inciampiamo.
VUJÀIT I SCARPÜCI/ÈI,
voi incianpate.
LÓR I SCARPÜCIU, essi
inciampano.
INCIAMPÉE, inciampare.

IMPUTARE vt.

• imputare

INCULPÉE.
Incolpare.
ACÜSÉE, accusare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INCOLPARE, 
ACCUSARE.

IMPUTATO agg.

• imputato

IMPÜTÀ, sing. J'IMPÜTÀI, pl. 
Imputato.
IMPÜTÀTA, sing. J'IMPÜTATI/E, pl.
Imputata sf.
L'IMPÜTATA L'È STÀCIA 
ASÒLTA, l'imputata è stata 
assolta.

IMPUTAZIONE sf.

• imputazione

IMPÜTASIÓN, sing. 
J'IMPÜSTASIÓN-I, pl.
Imputazione sf.

IMPUTRIDIRE vi.



• imputridire.

GUASTÉE.
Guastare.
MARCÌ, marcire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MARCIRE, GUASTARE.

IN prep.art..

• in

AN. IN. AILÒ.
In
AN CÀ, in casa.
AN TAL CAMP, nel campo.
AN TI PRAI, nei prati.
AN LÀ, in là.
AN CIÀ, in quà.
AN ÀUT, in alto.
AN FÓND, in fondo.
AN BÀS, in basso.
IN ÀS, in asso.
AILÒ, in quel posto. 
AN T'ÜN BUTÀL,in un barile.
ANT, se è seguita da l'articolo.
ANT LA PRÈSA, nella fretta
Per non conplicare la lettura 
si consiglia di scrivere le 
preposizioni articolate 
interamente.

INABILE agg.

• inabile

INÀBIL, sing.J'INÀBII, pl.
Inabile.
MÌA ADÀT, non adatto.

INABISSARE vt.

• inabissare

SPRUFUNDÉE.
Sprofondare.



Vedere la declinazione del
verbo; SPROFONDARE.

INACERBIRE vt..

• inacerbire

INASPRÌ.
Inasprire. 
SÉRB, sing, pl. inv. 
Acerbo.
ZÉRB, acerbo.
IRITÉE, irritare. 
Vedere la declinazione del
verbo; INASPRIRE.
.

INACIDIRE vt.

• inacidire

GNÌ BRÜSCH.
Venire acido.
BRÜSCH, sing. BRÜISCH, pl.
Acido.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHE, pl.
Acida
MI J'ANCIDÌS, io inacidisco.
TI T'INACIDÌSI, tu inacidisci.
CÈL L'INACIDÌS, egli 
inacidisce,
NÓI J'INACIDIÙMA, noi
inacidiamo.
VUJÀIT J'INACIDÌSI/ÈI,
voi inacidite.
LÓR J'INACIDÌSU, essi
inacidiscono.
INASPRÌ, inasprire.
Vedere la declinazione del 
verbo; INASPRIRE.

INADEGUATO agg.

• inadeguato

INADEGUÀ, sing. J'INADEGUÀI, pl. 
Inadeguato.



FÓO DA SPÒST, fuori di posto.

INALTERABILE agg.

• inalterabile

INALTERÀBIL, sing. 
J'INALTERÀBII, pl. 
Inalterabile.
FÈRM, sing. pl. inv.
Fermo.
FÈRMA, sing. FÈRME, pl. 
Ferma.
AVÈIGHI LA MÀN FÉRMA,
avere la mano ferma.

INAMIDARE vt.

• inamidare

INAMIDÉE.
Inamidare le camicie.
MI J'INÀMID, io inamido.
TI T'INÀMIDI, tu inamidi.
CÈL L'INÀMIDA, egli 
inamida.
NÓI J'INÀMIDUMA, noi
inamidiamo.
VUJÀIT J'INÀMIDI/ÈI,
voi inamidate.
LÓR J'INÀMIDU, essi
inamidano.
INAMIDÉE AL CULÈT, 
inamidare il colletto.

INAPPELLABILE agg.

• inappellabile

DEFINITÌV, sing. DEFINITÌVI, pl.
Definitivo.
SÀNSA APÈL, senza appello.

INAPPETENZA sf.



• inappetenza

SÀNSA FÀM.
Senza fame.
I GÖ MÌA FÀM, non ho 
fame.
MANCÀNSA DLA FÀM,
mancanza della fame

INARCARE vt.

• inarcare

INARCHÉE.
Piegare ad arco le 
sopracciglia, la schiena.
MI J'INÀRCH, io inarco.
TI T'INÀRCHI, tu inarchi.
CÈL L'INÀRCA, egli 
inarca.
NÓI J'INÀRCUMA, noi
inarchiamo.
VUJÀIT J'INÀRCHI/ÈI,
voi inarcate.
LÓR J'INÀRCU, essi 
inarcano.
CÜRVÉE, curvare.
Vedere la declinazione del
verbo; CURVARE.

INARIDIRE vt.

• inaridire

SÈCHÉE.
Seccare.
Vedere la decllinazione del
verbo; SECCARE.

INARRESTABILE agg.

• inarrestabile

INARESTÀBIL, sing. 



J'INARESTÀBII, pl. 
Inarrestabile.

INASPRIRE vt.

• inasprire

INASPRÌ.
Rendere aspro.
MI J'INASPRÌS, io 
inasprisco.
TI T'INASPRÌSI, tu
inasprisci.
CÈL L'INASPRÌS, egli
inasprisce.
NÓI J'INASPRÌUMA, noi
inaspriamo.
VUJÀIT J'INASPRÌSI/ÈI,
voi inasprite.
LÓR J'INASPRÌSU, essi
inaspriscono.
FÓ DA TÈSTA, fuori di testa.
FÓ DI FÖI, fuori di testa.

INATTESO agg.

• inatteso

IMPRUVÌS, sig. J'IMPRUVÌIS, pl.
Improvviso.
IMPRUVÌSA, sing. J'IMPRUVÌSE, pl.
Iimprovvisa.
NÀ FURTÜN-A IMPRUVÌSA,
una fortuna improvvisa..
IMPREVÌST, sing. J'IMPREVÌIST, pl. 
Imprevisto.

INAUDITO agg.

• inaudito

INAUDÌ, sing. INAUDÌI, pl. 
Inaudito.
INAUDÌA, sing. J'INAUDÌE, pl.
Inaudita.
NÀ CRÜDELTÀ INAUDÌA, 



una crudeltà inaudita.
STRAURDINÀRIU, sing. 
STRAURDINÀRII, pl. 
Straordinario.
INCREDIBÌL, sing. J'INCREDIBÌI, pl.
Incredibile.

INAUGURARE vt.

• inaugurare

INAUGÜRÉE.
Inaugurare.
MI J'INÀUGÜR, io 
inauguro.
TI T'INÀUGÜRI, tu
inauguri.
CÈL L'INÀUGÜRA, egli
inaugura.
NÓI J'INÀUGÜRUMA, noi
inauguriamo.
VUJÀIT J'INÀUGÜRI/ÈI, 
voi inaugurate.
LÓR J'INÀUGÜRU, essi
inaugurano.
PANASÜRA, sing. 
PANASÜRI/E, pl.
Inaugurazione di una casa, 
fare una cena.

INAVVEDUTO agg.

• inavveduto

IMPRÜDÈNT, sing. pl. inv.
Inavveduto, imprudente.
NÀ PERSÓN-A IMPRÜDÈNTA.
una persona imprudente.
SBADÀ, sing. SBADÀI, pl.
Sbadato.
DISTRÀT, sing. DISTRÀIT, pl. 
Distratto.

INAVVERTITAMENTE avv.

• inavvertitamente



INAVERTITAMÈNT.
Inavvertitamente.
SÀNSA FÉLU A PÒSTA.
Senza farlo apposta.

INCAGLIARE vt.

• incagliare

ARENÉE.
Arenare., incagliare.
Vedere la declinazione del
verbo; ARENARE.

INCALLIRE vt.

• incallire

I/ANDÜRÌ
Idurire, incallire, 
MI J'ANDÜRÌS, io mi indurisco.
TI T'ANDÜRÌSI, tu ti indurisci.
CÈL S'ANDÜRÌS, egli
si indurisce.
NÓI N'ANDÜRÌUMA noi ci
induriamo.
VUJÀIT V'ANDÜRÌSI, voi
vi indurite.
LÓR S'ANDÜRÌSU, essi 
si induriscono.
GNÌ DÜR, venire duro.

INCALLITO agg.

• incallito

FAITÀ, sing. FAITÀI, pl. 
Incallito, etimo antico.
PÈL DÜRA, pelle dura.

INCALZARE vt.

• incalzare



ANCAUSÉE. 
Incalzare le patate.
MI J'ANCÀUS, io incalzo.
TI T'ANCÀUSI, tu incalzi.
CÈL L'ANCÀUSA, egli
incalza.
NÓI J'ANCÀUSUMA, noi
incalziamo.
VUJÀIT J'ANCÀUSI/ÈI,
voi incalzate.
LÓR J'ANCÀUSU, essi
incalzano.
ANCAUSÉE AL NEMÌS, 
incalzare il nemico.
ANCAUSÉE I TARTÜFULI, 
incalzare le patate.

INCAMERARE vt.

• incamerare

CUNFISCHÉE.
Confiscare, incamerare 
da parte dello stato.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFISCARE.

INCAMMINARE vt.

• incamminare

ANVIARÉE.
Incamminare, accendere 
la stufa.
MI J'ANVIÀR, io mi
incammino.
TI T'ANVIÀRI, tu ti 
incammini.
CÈL S'ANVIÀRA, egli
si incammina.
NÓI N'ANVIÀRUMA, noi ci
incamminiamo.
VUJÀIT V'ANVIÀRI/ÈI,
voi vi incamminate.
LÓR S'ANVIÀRU, essi si
incamminano.
ANVIARÉSI, incamminarsi.
TÓSI SÜ, incamminarsi.
ANVIARÉE LA STÜVA, 



accendere la stufa.
ANCAMINÉSI, incamminarsi.

INCANALARE vt.

• incanalare

I/ANCANALÉE.
Incanalare.
MI J'ANCANÀL io incanalo.
TI T'ANCANÀLI, tu 
incanali.
CÈL L'ANCANALA, egli
incanala.
NÓI J'ANCANÀLUMA, noi
incanaliamo.
VUJÀIT J'ANCANÀLI/ÈI,
voi incanalate.
LÓR J'ANCANÀLU, essi
incanalano.

INCANDESCENTE agg.

• incandescente

INCANDESCÈNT, sing. pl. 
inv. Incandescente.
FÈRU RÙS, ferro 
incandescente.

INCANNARE vt.

• incannare

BUBINÉE.
Avvolgere il filato sulle 
bobine.
MI I BUBÌN, io bobino.
TI TA BUBÌN-I, tu bobini.
CÈL AL BUBÌN-A, egli 
bobina.
NÓI I BUBÌNUMA, noi 
bobiniamo.
VUJÀIT I BUBÌN-I/ÈI, 
voi bobinate.
LÓR I BUBÌN-U, essi
bobinano.



INCANNATOIO sm.

• incannatoio

BUBINÖSA, sing. BUBINÖSI/E, pl. 
Macchina per incannare sf,
etimo piemontese.

INCANTARE vt.

• incantare

INCANTÉE.
Incantare.
MI J'INCÀNT, io incanto.
TI T'INCÀNTI, tu incanti.
CÈL L'INCÀNTA, egli 
incanta.
NÓI J'INCÀNTUMA, noi
incantiamo.
VUJÀIT J'INCÀNTI/ÈI, 
voi incantate.
LÓR J'INCÀNTU, essi
incantano.

INCANTATO agg.

• incantato

INCANTÀ, sing. J'INCANTÀI, pl. 
Incantato.
N'ATMUFÉRA INCANTÀ, 
atmosfera incantata.
FAGNINÒC, sing. FAGNINÒIC, pl. 
Incantato, tiratardi
FAFIUCHÉE, sing. pl. inv.
Incantato, fa nevicare.

INCANTATORE sm.

• incantatore

INCANTATÓR, sing. pl. inv. 



Incantatore.
INCANTATRÌS, sing. 
J'INCANTATRÌIS. pl.
Incantatrice sf.
INCANTATÓRA, sing. 
J'INCANTATÓRI/E, pl.
Incantatrice sf, pop.
MÀGU, ,sing. I MÀGHI, pl.
Mago.
STRÌA, sing. STRÌI/E, pl.
Strega sf.

INCANTESIMO sm.

• incantesimo

INCANTÉSIM, sing. pl. inv.
Incantesimo.
STREGUNERÌA, sing. 
STREGUNERÌI/E, pl.
Stregoneria sf.

INCANTO sm.

• incanto

INCÀNT, sing. pl. inv.
Vendita pubblica di un 
bene al miglior offerente.
UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI/E, pl. 
Offerta.
MÈTI ALL'INCÀNT, 
mettere all'incanto.
MÈTI ALL'ÀSTA, 
mettere all'asta.

INCAPACE agg.

• incapace

INCHÈRPIU, sing, 
J'INCHÈRPII, pl. 
Incapace. 
PÉPIÀT, sing. PÉPIÀIT, pl.
Piedipiatti, incapace.
MÌA BÓN, non buono.



BALABIÙT, povero diavolo.

INCAPONIRSI vr.

• incaponirsi

USTINÉSI, ostinarsi.
FISÉSI, fissarsi.
Vedere le declinazioone dei 
verbi: OSTINARE, FISSARE.

INCAPPARE vt.

• incappare

AMBATSI.
Imbattere, incappare.
SCUNTRÉE, scontrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; IMBATTERE, 
SCONTRARE.

INCAPRICCIARSI vr.

• incapricciarsi

USTINÉSI.
Ostinarsi.
Vedere le declinazioni dei
verbi; OSTINARE, FISSARE

INCARCERARE vt.

• incarcerare

I/AMPRESUNÉE.
Imprigionare.
MI J'AMPRESÓN, io 
imprigiono.
TI T'ANPRESÓN-I, tu
imprigioni.
CÈL L'AMPRESÓN-A, egli



imprigiona.
NÓI J'AMPRESÙNUMA, noi
imprigioniamo.
VUJÀIT J'AMPRESÓN-I/ÈI,
voi imprigionate.J'AMPRESUNÈI.
LÓR J'AMPRESÓN-U, essi
imprigionano.

INCARDINARE vt.

• incardinare

A/INCARDINÉE.
Incardinare.
MI J'INCÀRDIN, io 
incardino.
TI T'INCÀRDINI, tu 
incardini.
CÈL L'INCÀRDINA, egli
incardina.
NÓI J'INCÀRDINUMA, noi
incardiniamo.
VUJÀIT J'INCÀRDINI/ÈI,
voi incardinate.
LÓR J'INCÀRDINU, essi
incardinano.
MÈTI I PÒLGHI, mettere le 
cerniere.

INCARICARE vt.

• incaricare

INCARICHÉE.
Incaricare.
MI M'INCÀRICH, io mi
incarico.
TI T'INCÀRICHI, tu ti 
incarichi.
CÈL S'INCÀRICA, egli si
incarica.
NÓI N'INCÀRICUMA, noi ci
incarichiamo.
VUJÀIT V'INCÀRICHI/ÈI,
voi vi incaricate.
LÓR S'INCÀRICU, essi si
incaricano.
INCARICÀ, incaricato.
MANDÀ, mandato.



INCARICO sm.

• incarico

INCÀRICH, sing. pl. inv.
Incarico.
INCUMBÈNSA, sing. 
J'INCUMBÈNSI/E, pl.
Incombenza sf.
DÉE N'INCUMBÈSA, 
dare una incombenza.

INCARNARE vi.

• incarnare

I/ANCARNÉE.
Incarnita.
MI J'ANCÀRN, io incarno.
TI T'ANCÀRNI, tu incarni.
CÈL L'ANCÀRNA, egli 
incarna.
NÓI J'ANCÀRNUMA, noi
incarniamo.
VUJÀIT J'ANCÀRNI/ÈI,
voi incarnate.
LÓR J'ANCÀRNU, essi
incarnano.
L'ÖNGIA ANCÀRNA, 
l'unghia incarnata.

INCARNIRE vi.

• incarnire

INCARNÉE
Incarnire.
MI J'INCÀRN, io incarnisco.
TI T'INCÀRNI, tu incarnisci.
CÈL L'INCÀRNA, egli 
incarnisce.
NÓI J'INCÀRNUMA, noi
incarniamo.
VUJÀIT J'INCÀRNI/ÈI,
voi incarnite.
LÓR J'INCÀRNU, essi
incarniscono.



l'ÓNGIA INCARNÀ, l'unghia 
incarnita.

INCARTAMENTO sm.

• incartamento

SCARTÒFIA, sing. 
I SCARTÒFII/E, pl. 
Scartoffie sf, incartamenti.
DUCUMÈNT, sing. pl. inv. 
Documento.
STRUMÈNT, sing, pl. inv.
Atto pubblico redatto da 
un notaio.

INCARTARE vt.

• incartare

I/ANCARTÉE.
Incartare.
MI J'ANCÀRT, io incarto.
TI T'ANCÀRTI, tu incarti.
CÈL L'ANCÀRTA, egli
incarta.
NÓI J'ANCÀRTUMA, noi
incartiamo.
VUJÀIT J'ANCÀRTI/ÈI,
voi incartate.
LÓR J'ANCÀRTU, essi
incartano.
AMPACHETÉE, 
impacchettare. Vedere la 
decllinazione del verbo;
IMPACCHETTARE.

INCARTOCCIARE vt.

• incartocciare

A/INCARTUCÉE.
Incartocciare.
MI J'INCARTÒC, io 
incartoccio.
TI T'INCARTÒCI, tu 
incartocci.



CÈL L'INCARTÒCIA, egli
incartoccia.
NÓI J'INCARTÙCIUMA, noi
incartocciamo.
VUJÀIT J'INCARTÒCI/ÈI,
voi incartocciate. CARTÙCÈI.
LÓR J'INCARTÒCIU, essi
incartocciano.
INCARTÉE, incartare.
IMPACHETÉE, impachettare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; INCARTARE, 
IMPACCHETTARE.

INCASELLARE vt.

• incasellare

A/INCASELÉE.
Incasellare.
MI J'INCASÈL io incasello.
TI T'INCASÈLI, tu incaselli.
CÈL L'INCASÉLA, egli
incasella.
NÓI J'INCASÈLUMA, noi
incaselliamo.
VUJÀIT J'INCASÈLI/ÈI,
voi incasellate.
LÓR J'INCASÈLU, essi
incasellano.
MÈTI I RUBINÈIT AN TI 
CASÈLI, mettere i 
rubinetti nelle caselle.

INCASSARE vt.

• incassare

A/INCASÉE.
Mettere nelle casse.
MI J'INCÀS, io incasso.
TI T'INCÀSI, tu incassi.
CÈL L'INCÀSA, egli 
incassa.
NÓI J'INCÀSUMA, noi 
incassiamo.
VUJÀIT J'INCÀSI/ÈI,
voi incassate.
LÓR J'ANCÀSU, essi
incassano.



INCASÉE, ricevere un 
pagamento0.
INCASÉSI, arrabbiarsi.

INCASSO sm.

• incasso

INCÀS, sing. J'INCÀIS, pl.
Incassare denaro.
RUBINÈT D'INCÀS, 
rubinetto d'incasso.

INCASTRARE vt.

• incastrare

A/INCASTRÉE.
Inserire con forza una 
cosa.
MI J'INCÀSTR, io incastro.
TI T'INCÀSTRI, tu incastri.
CÈL L'INCÀSTRA, egli
incastra.
NÓI J'INCÀSTRUMA, noi
incastriamo.
VUJÀIT J'INCÀSTRI/ÈI,
voi incastrate.
LÓR J'INCÀSTRU, essi
incastrano.

INCASTRO sm.

• incastro

INCÀSTRU, sing. J'INCÀSTRI, pl. 
Incastro.
INCÀSTRU A CÙA AD 
RÓNDULA, incastro a coda 
di rondine, sistema di incastro 
trapezioidale usato dai 
falegnami.

INCATENARE vt.



• incatenare

I/ANCATENÉE.
Incatenare.
MI J'ANCATÈN, io 
incateno.
TI T'ANCATÈN-I, tu
incateni. 
CÈL L'ANCATÈN-A, egli
incatena.
NÓI J'ANCATÈNUMA, noi
incateniamo. 
VUJÀIT J'ANCATÈN-I/ÈI,
voi incatenate.
LÓR J'ANCATÈN-U, essi
incatenano.
GRUPÉE, annodare.
LIGHÉE, legare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ANNODARE, LEGARE.

INCATRAMARE vt.

• incatramare

ANCATRAMÉE.
Catramare.
MI J'ANCATRÀM, io 
incatramo.
TI T'ANCATRÀMI, tu 
incatrami.
CÈL L'ANCATRÀMA, egli
incatrama.
NÓI J'ANCATRÀMUMA, noi
incatramiamo.
VUJÀIT J'ANCATRÀMI/ÈI,
voi incatrmate.
LÓR J'ANCATRÀMU, essi
incatramano.
ASFALTÉE, asfaltare.
Vedere la declinazione del
verbo; ASFALTARE.

INCAUTO agg.

• incauto

IMPRÜDÉNT, sing. pl. inv.
Imprudente.



DISTRÀT, sing. DISTRÀIT, pl.
Distratto
DISTRÀTA, sing. DISTRÀTI/E, pl. 
Distratta.
CÙLA MÀTA L'È DISTRÀTA,
quella ragazza è distratta.

INCAVALCARE vt.

• incavalcare

CAVALCHÉE.
Cavalcare.
MI I CAVÀLCH, io 
cavalco.
TI TA CAVÀLCHI, tu
cavalchi.
CÈL AL CAVÀLCA, egli
cavalca.
NÓI I CAVÀLCUMA, noi
cavalchiamo.
VUJÀIT I CAVÀLCHI/ÈI,
voi cavalcate.
LÓR I CAVÀLCU, essi
cavalcano.

INCAVARE vt.

• incavare

SCRÖSÉE.
Incavare, F.T.
MI I SCRÖS, io incavo.
TI TA SCRÖSI, tu incavi.
CÈL AL SCRÖSA, egli
incava.
NÓI SCRÙSUMA, noi
incaviamo.
VUJÀIT I SCRÖSI/ÈI,
voi incavatre.SCRÙSÈI.
LÓR I SCRÖSU, essi
incavano. F.T.
AL CRÖS L'È ( L'HA) 
SCRÖSÀ LA MUNTÀGNA, 
il ruscello ha incavato la 
montagna.

INCAVO sm.



• incavo

BÀLMA, sing. BÀLMI/E, pl. 
Balma sf, incavo tra le roccie, o 
antro nella vallata.
INCÀV, sing. J'INCÀIV, pl.
Incavo.
CIÒTA, sing. CIÒTI/E, pl.
Grotta sf.

INCEDERE vi.

• incedere

MARCÉE.
Marciare, incedere.
MARCÉE DRÌIC, 
marciare diritti.
Vedere la declinazione del
verbo; MARCIARE.

INCENDIARE vt.

• incendiare

INCENDIÉE.
Incendiare.
MI J'INCÉNDJ, io incendio.
TI T'INCÈNDJI, tu incendi.
CÈL L'INCÉNDIA, egli
incendia.
NÓI J'INCÉNDIUMA, noi
incendiamo.
VUJÀIT J'INCÉNDJI/ÈI,
voi incendiate.
LÓR J'INCÉNDIU, essi 
incendiano.
PISÉE AL FÖCH, 
accendere il fuoco.
DÉE FÖCH, dare fuoco.
VISCHÉE, accendere.
Vedere la declinazine del
verbo; ACCENDERE.

INCENDIO sm.



• incendio

INCÉNDIU, sing. J'INCÉNDI, pl. 
Incendio.
FÖCH, sing. I FÖICH, pl. 
Fuoco, incendio.
DÉE FÖCH, incendiare.
VISCHÉE AL FÖCH, 
accendere il fuoco.
PISÉE AL FÖCH, 
accendere il il fuoco.

INCENERIRE vt.

• incenerire

A/INCENERÌ.
Incenerire.
MI J'INCENERÌS, io 
incenerisco.
TI T'INCENERÌSI, tu
incenerisci.
CÈL L'INCENERÌS, egli
incenerisce.
NÓI J'INCENERIUMA, noi
inceneriamo.
VUJÀIT J'INCENERÌSI,
voi incenerite.
LÓR J'INCENERÌSU, essi
inceneriscono.
ANCENERÌSI, incenerirsi.

INCENSO sm.

• incenso

INCÈNS, sing. pl. inv. 
Incenso.
PATÌ L'UDÓR DL'INCÈNS,
patire l'odore dell'incenso.

INCENTIVO sm.

• incentivo

INCENTÌV, sing. pl. inv.



Incentivo.
INCITAMÈNT, sing. pl. inv.
Incitamento.

INCEPPARE vt.

• inceppare

INCEPÉE, ANCEPÉE.
Inceppare.
MI J'INCÈP, io inceppo.
TI T'INCÈPI, tu inceppi.
CÈL L'INCÈPA, egli
inceppa.
NÓI J'INCÈPUMA, noi
inceppiamo.
VUJÀIT J'INCÈPI/ÈI,
voi inceppate.
LÓR J'INCÈPU, essi
inceppano.
BLUCHÉE, bloccare.
BLUCHÉSI, bloccarsi.

INCERARE vt.

• incerare

DÉE LA CÈIRA.
Dare la cera.
MI DÀCH LA CÈIRA, 
io do la cera.
TI TA DÀI LA CÈIRA, 
tu dai la cera.
CÈL AL DÀ LA CÈIRA,
egli dà la cera.
NÓI I DÙMA LA CÈIRA, 
noi diamo la cera.
VUJÀIT I DÈI LA CÈIRA,
voi date la cera.
LÓR I DÀN LA CÈIRA, 
essi danno la cera.

INCERATA sf.

• incerata

TÈILA INCÈIRA, sing.



TÈILI/E INCÈIRAI, pl.
Tela cerata sf.

INCERTEZZA sf.

• incertezza

INCERTÉSA, sing. 
J'INCERTÉSI/E, pl. 
Incertezza sf.
INCÈRT, sing. pl. inv.
Incerto.
DÜBIU, sing. I DÜBII, pl.
Dubbio.
INDECISIÓN, sing. 
J'NDECISIÓN-I, pl.. 
Indecisione.

INCERTO agg.

• incerto

INCÈRT, sing. pl. inv. 
Incerto.
INCÈRTA, sing. J'INCÈRTI/E, pl.
Incerta.
NÀ NUTÌSIA INCÈRTA,
una notizia incerta.
DÜBIÓS, sing. DÜBIÓIS, pl.
Dubbioso. 
DÜBIÓSA, sing. DÜBIÓSI/E, pl.
Dubbiosa.
NÀ DÜBIÓSA VERITÀ,
una dubbiosa verità.
TÌRAMÒLA, sing. pl. inv.
Instabile.
J'INCÈRT DAL MISTÉ, 
incerti del mestiere.

INCESPICARE vi.

• incespicare

SCARPÜCÉE. 
Incespicare.
SCARPÜCIÓN inciampo.



Vedere la decllinazione del
verbo; INCIAMPARE.

INCESSANTE agg.

• incessante

INCESÀNT, sing. pl. inv.
Incessante.
PIÓV INCESÀNTEMENT, 
piove incessantamente.
PIÓV SÀNSA FÌN, 
piove senza fine.

INCESTARE vt.

• incestare

INCÈSTÉE.
Mettre in una cesta.
MI J'INCÈST, io incesto.
TI T'INCÈSTI, tu incesti.
CÈL L'INCÈSTA, egli
incesta.
NÓI J'INCÈSTUMA, noi
incestiamo.
VUJÀIT J'INCÈSTI/ÈI,
voi incestate.
LÓR J'INCÈSTU, essi
incestano.

INCESTO sm.

• incesto

INCÈST, sing. pl. inv.
Rapporto sessuale fra
consanguinei.

INCETTA sf.

• INCETTA



INCÈTA, sing. J'INCÈTI/E, pl. 
Incetta sf.
FÉE INCÈTA, fare incetta.
CAPARÉE, caparrare.

INCETTARE vt.

• incettare

CAPARÉE.
Caparrare, fare incetta.
Vedere la declinazione del
verbo; CAPARRARE.

INCETTATORE sm.

• incettatore

INCETATÓR, sing. pl. inv.
Incettatore.
INCETATRÌS, sing. 
J'INCETATRÌIS, pl.
Incettatrice sf.
INCETATÓRA, sing. 
J'INCETATÓRI/E, pl.
Incettatrice sf, pop.

INCHIAVARDARE vt.

• inchiavardare

ANCIAVARDÉE.
Unire due parti per mezzo
di chiavarde.
MI J'ANCIAVÀRD, io
inchiavardo.
TI T'ANCIAVÀRDI, tu
inchiavardi.
CÈL L'ANCIAVÀRDA, egli
inchiavarda.
NÓI J'ANCIAVÀRDUMA, noi
inchiavardiamo.
VUJÀIT J'ANCIAVÀRDI/ÈI,
voi inchiavardate.
LÓR J'ANCIAVÀRDU, essi
inchiavardano.



INCHIESTA sf.

• inchiesta

INDÀGIN, sing. J'INDÀGINI, pl.
Indagine, inchiesta sf.

INCHINARE vt.

• inchinare

INCHINÉE.
Inchinare.
MI M'INCHÌN, io m'inchino.
TI T'INCHÌN-I, tu ti inchini. 
CÈL S'INCHÌN-A, egli si 
inchina.
NÒI N'INCHÌNUMA, noi ci
inchiniamo. 
VUJÀIT, V'INCHÌN-I/ÈI
voi vi inchinate. (V'INCHÌNÈI).
LÓR S'INCHÌN-U, essi 
si inchinano. 
BASÉE AL GÖB, abbassare 
la gobba.

INCHINO sm.

• inchino

INCHÌN, sing. pl. inv.
Inchino.
RIVERÈNSA, sing. 
RIVERÈNSI/E, pl.
Riverenza sf.
FÉE L'INCHÌN, fare l'inchno.



INCHIODARE vt.

• inchiodare

ANCIUVÉE, ANCIUDÉE.
Inc0hiodare.
MI J'ANCIÒV, io inchiodo.
TI T'ANCIÒVI, tu inchiodi.
CÈL L'ANCIÒVA, egli 
inchioda.
NÓI J'ANCIÙVUMA, noi
inchiodiamo.
VUJÀIT J'ANCIÒVI/ÈI,
voi imnchiodate.j'anciùvèi.
LÓR J'ANCIÒVU, essi
inchiodano..
AMBRUCHÉE, inchiodare 
imbroccare.
MI J'AMBRÒCH, io 
inchiodo.
TI T'AMBRÒCHI, tu
inchiodi.
CÈL L'AMBRÒCA, egli
inchioda.
NÓI J'AMBRÙCUMA, noi
inchiodiamo.
VUJÀIT J'AMBRÒCHI/ÈI,
voi inchiodate.J'AMBRÙCHÈI,
LÓR J'AMBRÒCU, essi
inchiodano.
BRUCHÉTI, piccoli chiodi, o
battere piedi per il freddo.
MI J'ANCIÒD, io mi inchiodo.
TI T'ANCIÒDI, tu ti inchiodi.
CÈL S'ANCIÒDA, egli si
inchioda.
NÓI N'ANCIÒDUMA, noi ci
inchiodiamo.
VUJÀIT V'ANCIÒDI/ÈI, essi
vi inchiodate.. 
LÓR S'ANCIÒDU, essi si
inchiodano.

INCHIOSTRARE vt.

• inchiostrare

A/INCIUSTRÉE, INCHIUSTRÉE.
Inchiostrare.
MI J'INCIÒSTR, io 
inchiostro.



TI T'INCIÒSTRI, tu
inchiiostri.
CÈL L'INCIÒSTRA, egli
inchiostra. 
NÓI J'INCIÙSTRUMA noi
inchiostriamo.
VUJÀIT J'INCIÒSTRI/ÈI, 
voi inchiostrate.J'INCIÙSTRÈI.
LÓR J'INCIÒSTRU, essi
inchiostrano.
SMAGÉE, smacchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SMACCHIARE.

INCHIOSTRO sm.

• inchiostro

INCHIÒTRU, sing. 
J'INCHIÒSTRI, pl. 
Inchiòstro.
INCIÒSTRU, sing. J'INCIÓSTRI, pl.
Inchiostro F.T.

INCIAMPARE vi.

• inciampare

SCARPÜCÉE.
Inciampare. 
MI I SCARPÜC, io 
inciampo.
TI TA SCARPÜCI, tu
inciampi.
CÈL AL SCARPÜCIA, egli
inciampa.
NÓI I SCARPÜCIUMA, noi
inciampiamo.
VUJÀIT I SCARPÜCI/ÈI,
voi inciampate.
LÓR I SCARPÜCIU, essi
inciampano.
STRAVACHÉE, perdere 
l'equilibrio.
MI I STRAVÀCH, io 
inciampo.
TI TA STRAVÀCHI, tu
inciampi.
CÈL AL STRAVÀCA, egli



inciampa.
NÓI I STRAVÀCUMA, noi
inciampiamo.
VUJÀIT I STRAVÀCHI/ÈI,
voi inciampate.
LÓR I STRAVÀCU, essi
inciampano.
ANTRAPÉSI, inciamparsi.

INCIAMPO sm.

• inciampo

SCARPÜCIÓN, siing. pl. inv.
Inciampo.
SCARPÜC, sing. I SCARPÜIC. pl.
Inciampo intoppo.
SÓN PÈRDU AL TRÉNU PAR
SCARPÜC, ho (sono) perso il
treno per un pelo.

INCIDENTE sm.

• incidente

INCIDÈNT, sing. pl. inv.
Avvenimanto inatteso.
DISÀSTRU, sing. I DISÀSTRI, pl.
Disastro.

INCIDERE vt.

• incidere

INCIDI.
Incidere.
MI J'INCÌD, io incido.
TI T'INCÌDI, tu incidi.
CÈL L'INCÌD, egli incide.
NÓI J'INCÌDUMA, noi 
incidiamo.
VUJÀIT J'INCIDI/ÈI, 
voi incidete.
LÓR J'INCÌDU, essi
incidono.
INSIÉE, innestare.
TAJÉE, tagliare



Vedere le declinazioni dei
verbi; INNESTARE, TAGLIARE.

INCINTA agg.sf.

• incinta

GRAVIDÀNSA, sing. 
GRAVIDÀNSI/E, pl.
Gravidanza sf, incinta,
FÙMBRA CA SPÈCIA 
FAMÌJA, donna che 
aspetta famiglia.
LA VÀ A VARÀ A CUMPRÉE 
FAMÌJA, lei va a Varallo a 
comprare un bambino.
LA VÀCA L'È GRAVÌA, 
la mucca è gravida.

INCIPRIARE vt.

• incipriare

ANCIPRIÉE.
Incipriare.
MI J'ANCÌPRIJ, io 
inciprio.
TI T'ANCÌPRIJI. tu 
inciprii.
CÈL L'ANCÌPRIA, egli
incipria.
NÓI J'ANCÌPRIUMA, noi
incipriamo.
VUJÀIT J'ANCÌPRIJI/ÈI,
voi incipriate.
LÓR J'ANCÌPRIU, essi
incipriano.
ANCIPRIÉSI, incipriarsi.
MI I VÀGH A J'ANCÌPRIÉMI, 
io vado a incipriarmi.

INCIRCA avv.

• incirca

INCÌRCA.



All'incirca.
CÌRCA, circa, pressa poco. 
PRESAPÓCH, pressapoco.
CIRCUMCÌRCA, pressapoco,
etimo antico.
SÜPERGIÜ, supergiu.

INCISIONE sf.

• incisione

INCISIÓN, sing. J'INCISIÓN-I, pl.
Incisione sf.
DECURASIÓN, sing. pl. 
I DECURASIÓN-I, pl.
Decorazione.

INCISIVO agg.

• incisivo

INCISÌV/F, sing. J'INCISÌIV/F, pl.
Denti incisivi.
INCISÌVA, sing. J'INCISÌVI/E, pl.
Incisiva.
NÀ PARÒLA INCISÌVA, 
una parola incisiva.
DÈNT INCISÌV, dente incisivo.

INCISO agg.

• inciso

INCÌS, sing. pl. inv.
Inciso.
PÀR INCÌS, per inciso, frase
in senso clompiuto.

INCISORE sm.

• incisore

A/INCISÓR, sing. pl. inv.



Incisore.

INCITARE vt.

• incitare

INSIGHÉE.
Incitare, sollecitare,
mettere contro, stuzzicare,
MI J'INSÌGH, io incito.
TI T'INSÌGHI, tu inciti.
CÈL L'INSÌGA, egli 
incita.
NÓI J'INSÌGUMA, noi
incitiamo.
VUJÀIT J'INSÌGHI/ÈI,
voi incitate.
LÓR J'INSÌGU, essi
incitano.
CIMÉNTÉE, cimentare.

INCIVILE agg.

• incivile

MALEDUCÀ, sing. MALEDUCÀI, pl. 
Incivile.
NÀ PERSÓN-A MALEDUCÀ,
una persona maleducata.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl.
Sfacciato/a.
IMPERTINÈNT, sing. pl. inv.
Impertinente.
SFRUNTÀ, sing. FRUNTÀI, pl.
Sfrontato/a, sfacciato.

INCIVILIRE vt.

• incivilire

CIVILISÉE.
Civilizzare.
EDÜCHÉE, educare.
MUSTRÉE, insegnare.
Vedere le declinaziooni dei



verbi; CIVILIZZARE, 
EDUCARE, INSEGNARE.

INCLINARE vt.

• inclinare

ANCLINÉE.
Inclinare.
MI J'ANCLÌN, io inclino.
TI T'ANCLÌN-I, tu inclini.
CÈL L'ANCLÌN-A, egli 
inclina.
NÓI J'ANCLÌNUMA, noi
incliniamo.
VUJÀIT J'ANCLÌN-I/ÈI
voi inclinate. 
LÓR J'ANCLÌN-U, essi
inclinano.
FÉE PÈNDI, Far pendere..

INCLINATO agg.

• inclinato

ANCLINÀ, sing.J'ANCLINÀI, pl. 
Inclinato.
SBÌES, sing. pl. inv. 
Sbieco.
PRUPÈNS, sing. pl. inv.
Propenso.
PRUPÈNSA, sing. PRUPÈNSI/E, pl.
Propenza.
CÉLA L'È PRUPÈNSA A DÉMLU,
ella è propenza a darmelo, FAVURÉVUL, sing. FAVURÉVUI, pl.
Favorevole.
PÈNDI, pendere.

INCLINAZIONE sf.

• inclinazione

INCLINASIÓN, sing. 
J'INCLINAZIÓN-I, pl.
Inclinazione.



PENDÈNSA, sing. PENDÈNSI/E. pl.
Pendenza sf.
PRUPÈNS, sing. pl. inv.
Propenso.

INCLINE agg.

• incline

PRUPÈNS, sing. PRUPÈNSI, pl. 
Propenso.
BÈN DISPÒST, sing.
BÈN DISPÒIST, pl. 
Ben disposto.

INCOERENTE agg.

• incoerente

INCUERÈNT, sing. pl. inv.
Incoerente.
SCUNCLUSIUINÀ, sing. 
SCUNCLUSIUNÀI, pl.
Sconclusionato.

INCOERENZA sf.

• incoerenza

INCUERÈNSA, sing. 
J'INCUERÈNSI/E, pl. 
Incoerenza sf.

INCOGNITO agg.

• incognito

INCÒGNIT, sing. pl. inv.
Incognito.
FURESTÉ, sing. FURETÉI, pl.
Forestiero.
FURÉSTÉRA, sing. 
FUJRESTÉRI/E, pl. 
Forestiera.



INCOLLARE vt.

• incollare

ANCÜLÉE, 
Incollare.
MI J'ANCÒL, io incollo.
TI T'ANCÒLI, tu incolli.
CÈL L'ANCÒLA, egli 
incolla.
NÓI J'ANCÜLUMA, noi
incolliamo.
VUJÀIT, J'ANCÒLI/ÈI, 
voi incollate (ANCÜLÈI).
LÓR J'ANCÒLU, essi 
incollano.
PATACHÉE, appiccicare..
Vedere la declinazione del
verbo; APPICCICARE.

INCOLLATO agg.

• incollato

ANCÜLÀ, sing. ANCÜLÀI, pl. 
Incollato.

INCOLLATURA sf.

• incollatura

ANCÜLADÜRA, sing. 
J'ANCÜLADÜRI, pl. 
Lunghezza della testa e 
del collo di un cavallo.

INCOLLERIRE vt.

• incollerire

ANRABIÉE.
Anrabbiare, incollerire.
PAR ANRABIÉE CÙL NÙ



GUÈNTA, per incollerire
quello ce ne vuole.
Vedere la declinazione del
verbo; ARRABBIARE.

INCOLONNARE vt.

• incolonnare

ANCULUNÉE.
Incolonnare.
MI J'ANCULÒN, io 
incolonno.
TI T'ANCULÒNI, tu
incolonni.
CÈL L'ANCULÒNA, egli
incolonna.
NÓI J'ANCULÙNUMA, noi
incolonniamo.
VUJÀIT J'ANCULÒNI/ÈI,
voi incolonnate.J'ANCULÙNÈI.
LÓR J'ANCULÒNU, essi
incolonnano.
MÈTI AN CULÒNA, mettere 
in colonna.

INCOLORE agg.

• incolore

INCULÓR, sing. pl. inv.
Incolore.
L'ÀVA L'È SÀNSA CULÓR,
l'acqua e senza colore.

INCOLPARE vt.

• incolpare

INCULPÉE. ANCULPÉE.
Incolpare.
MI J'INCÓLP, io incolpo.
TI T'INCÓLPI, tu incolpi.
CÈL L'INCÓLPA, egli 
incolpa.
NÓI J'INCÙLPUMA, noi 



incolpiamo.
VUJÀIT J'INCÓLPI/ÈI,
voi incolpate. INCULPÈI.
LÓR J'INCÓLPU, essi
incolpano.
DÉE LA CÓLPA, dare la colpa.
ACÜSÉE, accusare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ACCUSARE.

INCOLTO agg.

• incolto

GÉRBIU, sing. GÉRBII, pl. 
Terrreno incolto.
IGNURÀNT, sing. J'IGNURÀINT, pl.
Ignorante.
BACIÓRU, siing. BACIÓRI, pl. 
Villico ignorate.
BACIÓRA, sing. BACIÓRI/E, pl. 
Screanzata.
CÉLA l'È MÀ NÀ BACIÓRA,
ella è solo una screanzata.
ÀSNÓN, sing. pl. inv.
Asino.

INCOLUME agg.

• incolume

SÀN, sing. pl. inv.
Sano.
SÀN-A, sing. SÀN-I/E, pl.
Sana.
SÀLF/V, sing. pl. inv.
Salvo.
SÀLVA, sing. SÀLVI/E, pl.
Salva.
TÜT ANTRÉGH, tutto intiero.
ANTRÉGA, sing. J'ANTREGHI/É, pl. 
Intiera.

INCOMBENZA sf.

• incombenza



INCUMBÈNSA, sing. 
J'INCUMBÈNSI/E, pl.
Incombenza sf.
INCARÌCH, sing. pl. inv.
Incarico.

INCOMBERE vt.

• incombere

INCÓMBI.
Essere imminente.
MI J'INCÓMB, io incombo.
TI T'INCÓMBI, tu incombi.
CÈL L'INCÓMB, egli 
incombe.
NÓI J'INCÙMBIUMA, noi
incombiamo.
VUJÀIT J'INCÓMBI/ÈI,
voi incombete.J'INCÙMIBÈI.
LÓR J'INCÓMBU, essi
incombono.

INCOMINCIARE vt.

• incominciare

ANCUMINCÉE.
Incominciare.
MI J'ANCUMÌNC, io 
incomincio.
TI T'ANCUMÌNCI, tu
incominci.
CÈL L'ANCUMÌNCIA, egli
incomincia.
NÓI J'ANCUMÌNCIUMA, 
noi incominciamo.
VUJÀIT J'ANCUMÌNCI/ÈI, 
voi incominciate.(ancumÌncèi)
LÓR J'ANCUMÌNCIU, essi
incominciano.
ANCUMINCIÀ, incominciato.
ANVIARÀ, avviato.
ANVIARÉE, avviare.
Vedere la declinazione del
verbo; AVVIARE.



INCOMODARE vt.

• incomodare

INCUMUDÉE.
Incomodare.
MI J'INCÒMUD, io 
incomodo. 
TI T'INCÒMUDI, tu
incomodi.
CÈL L'INCÒMUDA, egli
incomoda. 
NÓI J'INCÙMUDUMA, noi
incomodiamo. VUJÀIT J'INCÒMUDI/ÈI,
voi incomodate,J'INCÙMUDÈI.
LÓR J'ANCÒMUDU, essi
incomodano.
DISTÜRBÉE, disturbare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISTURBARE.

INCOMODO agg.

• incomodo

INCÒMUD, sing. J'INCÒMUDI, pl. 
Non comodo.
INCÒMUDA, sing. J'INCÒMUDE, pl.
Incomoda.
ARIVÉE N'ÓRA INCÒMUDA,
arrivare un'ora incomoda.

INCOMPETENTE agg.

• incompetente

INCUMPETÈNT, sing. pl. inv.
Incompetente.
INÀBIL, sing J'INÀBII, pl.
Inabile.
CÉLA L'HÀ GÀ MÌA 
CUMPETÈNSA, ella non ha 
competenza.



INCOMPIUTO agg.

• incompiuto

INCUMPLÉT, sing. 
J'INCUMPLÉIT, pl. 
Incompleto.
MÌA FINÌ, non finito.
INCUMPLÉTA, sing. J'INCUMPLÉTI/E, pl. 
Incompleta.
NÀ SÉRIE INCUMPLÉTA,
uina serie inconpleta.

INCOMPLETO agg.

• incompleto

INCUMPLÉT, sing. pl. inv.
Incompleto.
INCUMPLÉTA, sing. 
J'INCUMPLÉTE, pl.
Incompleta, in molti casi si 
scrive al femminile.
NÀ STÒRIA INCUMPLÉTA,
una storia incompleta.
MÌA FINÌ, non finito
MÌA FINÌA, non finita.

INCONCEPIBILE agg.

• inconcepibile

INCUNCEPÌBIL, sing. 
J'INCUNCEPÌBII, pl.
Inconcepibile.
INCREDÌBIL sing, J'INCREDÉBII, pl.
Incredibile.

INCONCLUDENTE agg.

• inconcludente

INCUNCLÜDÈNT, sing. pl. inv.
Inconcludente.
INCUNCLÜDÈNTA, sing. 
J'INCUNCLÜDÈNTI/E, pl.



Inconcludente, si traduce
come se fosse femminile.
NÀ PERSÓN-A INCUNCLÜDÈNTA,
una persona inconcludente
BÓN A GNÉNTI, buono a 
nulla.

INCONSAPEVOLE agg.

• inconsapevole

DISINFURMÀ, sing. 
DISINFURMÀI, pl. 
Inconsapevole.
SÈNSA SAVÈI, senza sapere.

INCONSIDERATO agg.

• inconsiderato

SVENTÀ, sing. SVENTÀI, pl. 
Inconsiderato, sventato.
NÀ PERSÓN-A SVENTÀ,
una persona sventata.
BADÒLA, sing. BADÓLI, pl.
Inconsiderato.

INCONSUETO agg.

• inconsueto

INSÒLIT, sing. J'INSÒLITI, pl.
Insolito.
INSÒLITA, sing. J'INSÒLITE, pl
Insolita.
NÀ DUMÀNDA INSÒLITA,
una domanda insolita.
FÓRAVIA, fuorivia, fuorche.

INCONSULTO agg.

• inconsulto

IMPRÜDÈNT, sing. pl. inv.



Imprudente.
SCUNSIDERÀ, sing. 
SCUNSIDCERÀI, pl.
Sconsiderato.

INCONTENTABILE agg.

• incontentabile

INCUNTENTÀBIL, sing. 
J'INCUNTETÀBII, pl.
Incontentabile.
ESIGÈNT, sing. J'ESIGÈINT, pl.
Esigente.
AVÈIGHI TÀNTI ESIGÈNSI, 
avere tante esigenze.

INCONTINENZA sf.

• incontinenza

INCUNTINÈNSA, sing. 
J'INCUNTINÈNSI/E, pl. 
Incontinenza sf, perdita 
di urina.

INCONTRARE vt.

• incontrare

A/INCUNTRÉE.
Incontrare.
MI J'INCÓNTR, io incontro.
TI T'INCÓNTRI, tu incontri.
CÈL L'INCÓNTRA, egli
incontra.
NÓI J'INCÙNTRUMA, noi
incontriamo.
VUJÀIT J'INCÓNTRI/ÈI,
voi incontrate.J'INCÙNTRÈI.
LÓR J'INCÓNTRU, essi
incontrano.

INCONTRARIO avv.



• incontrario

INCUNTRÀRIU.
Incontrario.
AL CUNTRÀRIU, 
al contrario.
VICEVÈRSA, viceversa.

INCONTRO sm.

• incontro

INCÓNTR, sing. J'INCÓNTRI, pl. 
Andare incontro. 
I/ANCÙNTRÉSI, incontrarsi.
L'INCÓNTR DAL BALÓN, 
l'incontro di calcio.
SÓN ANCÙNTRAMI, mi 
sono incontrato.
INCÓNTR, sing, J'INCÓNTRI, pl.
Incontro, gara tra due atleti.
DACORDIÙ, sing. DACÒRDII, pl. 
Incontro tra due idee.

INCORAGGIAMENTO sm.

• incoraggiamento

I/ANCURAGIAMÈNT, sing. 
J'ANCURAGIAMÈNTI, pl.
Incoraggiamento.
CUNFÒRT, sing. pl. inv.
Conforto.

INCORAGGIARE vt.

• incoraggiare

ANCURAGÉE, 
Incoraggiare.
MI J'ANCURÀG, io 
incoraggio.
TI T'ANCURÀGI, tu 
incoraggi.
CÈL L'ANCURÀGIA, egli
incoraggia.



NÓI J'ANCURÀGIUMA, noi
incoraggiamo.
VUJÀIT J'ANCURÀGI/ÈI,
voi incoraggiate.
LÓR J'ANCURÀGIU, essi
incoraggiano.

INCORNARE vt.

• incornare

ANCURNÉE.
Incornare.
MI J'ANCÒRN, io incorno.
TI T'ANCÒRNI, tu incorni.
CÈL L'ANCÒRNA, egli 
incorna.
NÓI J'ANCÙRNUMA, noi
incorniamo.
VUJÀIT J'ANCÒRNI/ÈI, 
voi incornate,J'ANCÙRNÈI.
LÓR J'ANCÒRNU, essi
incornano.

INCORNICIARE vt.

• incorniciare

ANCURNISÉE.
Incorniciare.
Vedere la declinazione del
verbo; CORNICIARE.

INCORRERE vi.

• incorrere

A/INCÒRI.
Incorrere.
MI J'INCÓR, io incorro.
TI T'INCÓRI, tu incorri.
CÈL L'INCÓR, egli 
incorre.
NÓI J'INCÙRUMA, noi
incorriamo.
VUJÀIT J'INCÓRI/ÈI,
voi incorrete. J'INCÙRÈI. 



LÓR J'INCÓRU, essi 
incorrono.

INCOSCIENTE agg.

• incosciente

INCUSCÈNT, sing. pl. inv.
Incosciente.
SÀNSA CUSCÈNSA, 
senza coscenza,

INCOSTANTE agg.

• incostante

INCUSTÀNT, sing. pl. inv. 
Inconstante.
INCUSTÀNSA, sing. J'INCUSTÀNTI/E, pl.
Incostanza.
VULÜBIL, sing. VULÜBII, pl. 
Volubile.

INCOSTANZA sf.

• incostanza

INCUSTÀNSA, sing. 
J'INCUSTÀNSI/E, pl. 
Incostanza sf.

INCREDIBILE agg.

• incredibile

INCREDIBÌL, sing. 
J'INCREDIBÌI, pl. 
Incredibile.
INAUDÌ, sing. J'INAUDÌI, pl.
Inaudito.



INCREDULO agg.

• incredulo

INCRÉDUL, sing. J'INCRÉDUI, pl. 
Incredulo, che non crede.
DIFIDÈNT, sing. pl. inv.
Diffidente.
MISCREDÈNT, sing. pl. inv.
Miscredente.

INCREMENTARE vt.

• incrementare

INCREMENTÉE.
Incrementare.
MI J'INCREMÈNT, io 
incremento.
TI T'INCREMÈNTI, tu
incrementi.
CÈL L'INCREMÈNTA, egli
incrementa.
NÓI J'INCREMÈNTUMA, noi
incrementiamo.
VUJÀIT J'INCREMÈNTI/ÈI,
voi incrementate.
LÓR J'INCREMÈNTU, essi
incrementano.

INCREMENTO sm.

• incremento

INCREMÈNT, sing. pl. inv.
Incremento.
AUMÈNT, sing. pl. inv.
Aumenti.

INCRESPARE vt.

• increspare

A/INCRESPÉE.
Increspare.
MI J'INCRÈSP, io increspo.



TI T'INCRÈSPI, tu increspi.
CÈL L'INCRÈSPA, egli
increspa.
NÓI J'INCRÈSPUMA, noi
increspiamo.
VUJÀIT J'INCRÈSPI/ÈI,
voi increspate.
LÓR J'INCRÈSPU, essi
increspano.
PLISÉE, increspare.

INCRESPATO agg.

• increspato

A/INCRESPÀ, sing. J'INCRESPÀI, pl. 
Increspato.
PLISETÀ, sing. I PLISETÀI, pl.
Increspata.
RÌS, sing. I RÌIS, pl. 
Pieno di crespe, pieghe.

INCRETINIRE vt.

• rincretinire

A/RINCRETINÌ.
Rincretinire.
MI I RINCRETINÌS, io 
rIncretinisco.
TI TA RINCRETINÌSI, tu
rincretinisci.
CÈL AL RINCRETINÌS, egli 
rincretinisce.
NÓI I RINCRETINÌUMA, noi
rincretiniamo.
VUJÀIT I RINCRETINÌSI/ÈI,
voi rincretinite.
LÓR I RINCRETINÌSU, essi
rincretiniscono.
GNÌ FÒL, venire matto.

INCRIMINARE vt.

• incriminare

I/ANCULPÉE.



Incolpare.
ACÜSÉE, accusare.
Vedere l declinazioni dei
verbi; INCOLPARE,ACCUSARE.

INCRINARE vt.

• incrinare

ANCRINÉE.
Incrinare.
MI J'ANCRÌN, io incrino.
TI T'ANCRN-I, tu incrini.
CÈL L'ANCRÌN-A, egli 
incrina.
NÓI J'ANCRÌNUMA, noi
incriniamo.
VUJÀIT J'ANCRÌN-I/ÈI,
voi incrinate.
LÓR J'ANCRÌN-U, essi
incrinano.
GUASTÉE, guastare.
SCCIAPÉE, spaccare. 
ROMPÌ, rompere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; GUASTARE, 
SPACCARE, ROMPERE.

INCRINATURA sf.

• incrinatura

INCRINATÜRA, sing.
J'INCRINATÜRI/E, pl
.Incrinatura sf.
SPACADÜRA, sing. 
SPACADURI/E, pl
Spaccatura sf.
FÀLA, sing. FÀLI/E, pl.
Falla sf.

INCROCIARE vt.

• incrociare

I/ANCRUSIÉE. 
Incrociare. 



MI J'ANCRÙSJ, io incrocio.
TI T'ANCRÙSJI, tu incroci.
CÈL L'ANCRÙSIA, egli
incrocia.
NÓI J'ANCRÙSIUMA, noi 
incrociamo.
VUJÀIT, J'ANCRÙSJI,/Èi,
voi incrociate. J'ANCRÙSIÈI.
LÓR J'ANCRÙSIU, essi
incrociano.
ANCRUSIÉE I GÀMBI, 
incrociare le gambe.
ANCRUSIÉE I RÀSI, 
incrociare le razze.
ANCRUSIÉE I DÌJI,
inccrociare le dita

INCROCIO sm.

• incrocio

INCRÓCIO, sing.J'INCRÓCI, pl. 
Incrocio.
ANCRUSIÀ, siing. J'ANCRUSIÀI, pl.
Accoppiamento di razze animali 
o vegetali di specie differenti.
AL MÈ CÀN L'È ANCRUSIÀ 
CÙN NÀ SPINÓN, il mio 
cane è incrociato con uno
spinone.

INCROSTARE vt.

• incrostare

ANCRUSTÉE.
Incrostare.
MI J'ANCRÙST, io incrosto.
TI T'ANCRÙSTI, tu incrosti,
CÈL L'ANCRÙSTA, egli
incostra.
NÓI J'ANCRÙSTUMA, noi
incrostiamo.
VUJÀIT J'ANCRÙSTI/ÈI, 
voi incrostate.
LÓR J'ANCRÙSTU, essi
incrostano.



INCROSTAZIONE sf.

• incrostazione

INCRUSTRASIÓN, sing. 
J'INCRUSTASIÓN-I, pl.
Incrostazione sf.
CRUSTA, sing. CRUSTI/E, pl. 
Crosta sf.

INCRUNARE vt.

• incrunare

A/INFILÉE.
Infillare
A/INFILÉE AL FÌL NLA VÜGIA. 
Infilare il filo nell'ago.
Infilare, vedere la declinazione
del verbo; INFILARE.

INCRUSCARE vt.

• incruscare

MÈTI AL BRÈN NÀL TRÖG,
Mettere la crusca nel
trogolo dei maiali.
INCRUSCARE.
Unformare ai dettami della 
Crusca.,l'accademia fondata 
a Firenze nel 1583, che è
stata considerata l'istituzione
depositaria della purezza
linguistica dell'italiano, 
SÈ SENTÌSU LA TELEVISIÓN
D'ÀCÖI I GNÌRIU GRÌS, 
se sentissero la televisione.
di oggi verrebbero grigi.

INCUBATRICE sf.

• incubatrice

INCÜBATRÌS, sing. 



J'INCÜBATRÌIS, pl. 
Incubatrice sf. 
LA CRÙCH LA CÓVA, 
la gallina cova.

INCUBAZIONE sf.

• incubazione

INCÜBASIÓN, sing. J
J'NCÜBASIÓN-I, pl.
Il processo di sviluppo degli
embrioni degli animali 
ovipari. 
Quando la galline covava 
si diceva; 
LA GALÌN-A LA CÓVA,
la gallina còva.
CÓVÀ, sing. I CÓVÀI, pl.
Covata, nidiata.
CUVÉE, covare.
Vedere la declinazione del
verbo; COVARE.

INCUBO sm.

• incubo

ÌNCÜBU, sing. J'ÌNCUBI, pl.
Incubo.
INQUIETÜDIN, sing. 
J'INQUIETÜDINI, pl. 
Inquetudine sf.
APRENSIÓN, sing. 
J'APRENSIÓN-I, pl.
Apprensione sf.

INCUDINE sf.

• incudine

INCÜGIU, sing. J'INCÜGI, pl. 
Incudine sf.
L'INCÜGIU DAL FERÉ,
lincudine del fabbro.



INCULARE vt.

• inculare.

ANCÜLÉE.
Tamponare, inculare.
MI J'ANCÜL, io tampono.
TI T'ANCÜLI, tu tamponi.
CÈL L'ANCÜLA, egli 
tampona.
NÓI J'ANCÜLUMA, noi
tamponiamo.
VUJÀIT J'ANCÜLI/ÈI,
voi tamponate.
LÓR J'ANCÜLU, essi
tamponano.

INCULCARE vt.

• inculcare

ANCÜLCHÉE.
Imprimere nella mente 
con assidui insegnamenti.
MI J'ANCÜLCH, io inculco.
TI T'ANCÜLCHI, tu inculchi.
CÈL L'ANCÜLCA, egli
inculca.
NÓI J'ANCÜLCUMA, noi
inculchiamo.
VUJÀIT J'ANCÜLCHI/ÈI,
voi inculcate.
LÓR J'ANCÜLCU, essi
inculcano.

INCUNEARE vt.

• incuneare

ANCÜGNÉE.
Inserire cunei.
MI J'ANCÜGN, io incuneo.
TI T'ANCÜGNI, tu incunei.
CÈL L'ANCÜGNA, egli incunea.
NÓI J'ANCÜGNUMA, noi
incuneamo.
VUJÀIT J'ANCÜGNI/ÈI, 



voi incuneate.
LÓR J'ANCÜGNU, essi
incuneano.

INCURANZA sf.

• incuranza

NEGLIGÈNSA, sing. 
NEGLIGÈNSI/E, pl. 
Negligenza sf.
DISINTERÈS, sing. 
I DISINTERÈIS, pl. 
Disinteresse.

INCURIA sf.

• incuria

INCÜRIA, sing. J'INCÜRII/E, pl. 
Incuria sf.
TRASANDÀ, sing. I TRASANDÀI, pl. 
Trasandato.
MALFURGIÀ, sing. I MALFURGIÀI, pl.
Mal messo, malfatto.
TRASCÜRÀ, sing. I TRASCÜRÀI, pl.
Trascurato.

INCURIOSIRE vt.

• incuriosire

ANCURIOSÌ.
Incuriosire.
MI J'ANCURIOSÌS, io 
incuriosisco.
TI T'ANCURIOSÌSI, tu
incuriosisci.
CÈL L'ANCURIOSÌS, egli
incuriosisce.
NÓI J'ANCURIOSUMA, noi
incuriosiamo.
VUJÀIT J'ANCURIOSÌSI/ÈI,
voi incuriosite.
LÓR J'ANCURIOSÌSU, essi
incuriosiscono.
.



INCURVARE vt.

• incurvare

ANCÜRVÉE.
Incurvare.
ANCÜRVÉSI, incurvarsi. 
PIEGHÉE, piegare.
CÜRVÉE, curvare.
Vedere la declinazione del
verbo; CURVARE.

INCUSTODITO agg.

• incustodito

INCUSTÜDÌ, sing. J'INCUSTÜDÌI, pl. 
Incustodito.
MÌA CÜRÀ, non curato.

INCUTERE vt.

• incutere

ANCÙTI.
Incutere.
MI J'ANCÙT, io incuto.
TI T'ANCÙTI, tu incuti.
CÈL L'ANCÙT, eglli incute.
NÓI J'ANCÙTUMA, noi 
incutiamo.
VUJÀIT J'ANCÙTI/ÈI,
voi incutete.
LÓR J'ANCÙTU, essi
incutono.
FÉE PÒU, fare paura.
BÜTÉE PÒU, mettere paura.
SPUVENTÉE, spaventare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPAVENTARE.

INDAFFARATO agg.



• indaffarato

ANDAFARÀ, sing. 
J'ANDAFARÀI, pl. 
Indaffarato.
OCUPÀ, sing. J'OCUPÀI, pl.
Occupato.

INDAGARE vt.

• indagare

INDAGHÉE.
Indagare.
MI J'INDÀGH, io indago.
TI T'INDÀGHI, tu indaghi.
CÈL L'INDÀGA, egli indaga.
NÓI J'INDÀGUMA, noi
indaghiamo.
VUJÀIT J'INDÀGHI/ÈI,
voi indagate.
LÓR J'INDÀGU, essi
indagano.

RICERCHÉE, ricercare.
SCUPRÌ, scoprire.

INDAGINE sf.

• indagine

INDÀGIN, sing. pl. inv.
Indagine sf.
INVESTIGASIÓN, sing. 
J'INVESTIGASIÓN-I/E, pl..
Investigazione.

INDEBITARE vt.

• indebitare

ANDEBITÉE.
Indebitare.
MI J'ANDÉBIT, io indebito.
TI T'ANDÉBITI, tu indebiti.



CÈL L'ANDÉBITA, egli
indebita,
NÓI J'ANDÉBITUMA, noi
indebitiamo.
VUJÀIT J'ANDÉBITI/ÈI,
voi indebitate.
LÓR J'ANDÉBITU, essi
indebitano.
FÉE PÙF, fare sebiti.
L'È PÌN AD PÙF,
è pieno di debiti.
FÉE DÉBIT, fare debiti.

INDEBITO agg.

• indebito

INDÉBIT, siing. J'INDÉBITI, pl. 
Che non è dovuto nulla.
INDÉBITA, sing. J'INDÉBITE, pl. 
Indebita.
N'APRUPRIASIÓN INDÉBITA,
una appropriazione indebita.
MÌA GIÜST, non giusto.

INDEBOLIRE vt.

• indebolire

ANDEBULÌ.
Indebolire.
MI J'ANDEBULIS, io 
indebolisco.
TI T'ANDEBULÌSI, tu
indebolisci.
CÈL L'ANDEBULÌS, egli
indebolisce.
NÓI J'ANDEBULÌUMA, noi
indeboliamo.
VUJÀIT J'ANDEBULÌSI/ÈI,
voi indebolite.
LÓR J'ANDEBULÌSU, essi 
indeboliscono.
GNÌ DÉBUL, venire debole.

INDECENTE agg.



• indecente

INDECÈNT, sing. pl. inv. 
Indecente.
INDECÈNSA, sing. 
J'INDECÈNSI/E, pl.
Indecenza.
NÀ TUVÀJA INDECÈNTE, 
una tovaglia indecente.
VERGUGNÓS, sing. VERGUGNÓIS, pl.
Vergognoso.
INDECURÓS, sing. J'NDECURÓIS, pl.
Indecoroso.
SCHIFÓS, siing. SCHIFÓIS, pl.
Schifoso.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl.
Schifosa.
NÀ PERSÓN-A SCHIFÓSA, 
una persona schifosa.
SCIALÒP, sing. SCIALÒIP. pl.
Sporcaccione.

INDECISIONE sf.

• indecisione

INDECISIÓN, sing. 
J'INDECISIÓN-I/E, pl.
Indecisione.
ESITASIÓN, sing. 
J'ESITASIÓN-I/E, pl. 
Esitazione. INCERTÉSA, sing. 
J'INCERTÉSI/E, pl.
Incertezza sf
L'INCERTÉSA DA NÀ NUTISÌA,
l'incertezza di una notizia.

INDECISO agg.

• indeciso

INDECÌS, sing. J'INDECÌIS, pl. 
Indeciso.
INDECÌSA, sing. J'INDECÌSI/E, pl. 
Iindecisa.
NÀ RISPÒSTA INDECÌSA, 
una risposta indecisa.
CAGADÜBIU, indeciso.



PERPLÈS, sing. PERPLÈIS, pl.
Perplesso.

INDECOROSO agg.

• indecoroso

INDECURÓS, sing. 
J'INDECURÓIS, pl. 
Indecoroso.
INDECURÓSA, sing. 
J'INDECURÓSI/E, pl.
Iindecorosa. 
NÀ VÈSTA INDECURÓSA,
una veste indecororsa.
INDECÈNT, sing. pl. inv.
Indecente.
INDECÈNTA, sing. J'INDECÈNTI/E, pl.
Indecente.
NÀ VÈSTA INDECÈNTA,
una veste indecente.

INDEFESSO agg.

• indefesso

INFATIGÀBIL, sing. 
J'INFATIGÀBII, pl. 
Infaticabile.
LAVURATÓR, sing pl. inv.
Lavoratore.
LAVURATRÌS, sing. 
LAVURATRÌIS, pl. 
Lavoratrice sf.
LAVURATÓRA, sing. 
LAVURATÓRI/E, pl
Lavoratrice sf,pop.
LAVURACIÓN-A, sing, 
LAVURACIÓN-I/E, pl.
Lavoratrice, pop.

INDEGNO agg.

• indegno

SCARÓS, sing. SCARÓIS, pl 
Sudicio.



VERGUGNÓS, sing. 
VERGUGNÓIS, pl.
Vergognoso.
VERGUGNÓSA, sing. 
VERGUGNÓSI/E, pl.
Vergognosa.
FÉE LA VERGUGNÓSA,
fare la vergognosa.
NÀ CÓLPA VERGUGNÓSA, 
una colpa vergognosa.

INDELICATO agg.

• indelicato

INDELICÀ, sing. J'INDELICÀI, pl. 
Indelicato.
FÌN CÙME LA SÉDA DAL
PANISA, indelicato o fine
come la corda dal Panizza,
fabbrica, sita a Borgosesia, 
che produceva corde, chiusa 
negli anni sessanta.

INDENNE agg.

• indenne

SÀLF, sing. SÀLVI, pl.
Salvo indenne, saluto.
SÀN E SÀLF, sano e salvo.
SÀLVÉE LA PÈL, salvare la 
pelle.

INDENNIZZARE vt.

• indennizzare

INDENISÉE.
Indennizzare.
MI J'INDENÌS, io 
indennizzo.
TI T'INDENÌSI, tu 
indennizzi.
CÈL L'INDENÌSA, egli
indennizza.



NÓI J'INDENÌSUMA, noi
indennizziamo.
VUJÀIT J'INDENÌSI/ÈI,
voi indennizzate.
LÓR J'INDENÌSU, essi 
indennizzano.

INDEROGABILE agg.

• inderogabile

INDERUGÀBIL, sing. 
J'INDERUGÀBII, pl. 
Inderogabile.
NÀ SCADÈNSA INDERUGABÌL, 
una scadenza inderogabile.
CHE L'È DA FÉE, che è da fare.

INDI avv.

• indi

PÖI
Poi.
DÒPU, dopo.
APRÖ, dopo, etimo antico.
QUÌNDI, quindi.
AN SÉGUIT, in seguito.

INDIANO sm.

• indiano

INDIÀN, sing. pl. inv.
Indiano
SURGNÓN, sing. pl. inv. 
Fare l'ìndiano per non 
eseguire certi lavori.
SURGNÀN-A,, sing. 
SURGNÀN-I/E, pl.
Sorniona.
NÀ PERSÓN-A SURGNÀN-A
una persona sorniona.



INDIAVOLATO agg.

• indiavolato

INDIAULÀ, sing. 
J'INDIAULÀI, pl. 
Indiavolato.
DIAULARÌA, sing, I DIAULARÌI, pl.
Diavoleria sf.
FÈE L'INDIAULÀ DAL BÒIA, 
fare l'indiavolato del boia.

INDICARE vt.

• indicare

INDICHÉE.
Indicare.
MI J'ÌNDICH, io indico.
TI T'ÌNDICHI, tu indichi.
CÈL L'ÌNDICA, egli
indica.
NÓI J'ÌNDICUMA, noi
indichiamo.
VUJÀIT J'NDICHI/ÈI, 
voi indicate.
LÓR J'ÌNDICU, essi
indicano.
MUSTRÉE. 
Mostrare, indicare.
TÜU VÀRDA DA LÀ, 
tu guarda di la.
PRECISÉE, precisare.
SÜGERÌ, suggerire.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; MOSTRARE, 
PRECISARE, SUGGERIRE.

INDICE sm.

• indice

INDÈS, sing. pl. inv.
Secondo dito della mano 
SÈGN, sing. pl. inv.
Segno.
ÌNDICE, sing. J'ÌNDICI, pl.
Indice, la parte di un libro 
che reca l'elenco dei capitoli.



INDICIBILE agg.

• indicibile

INDICÌBIL, sing. J'INDICÌBII, pl. 
Che non si può dire.
INDESCRIVÌBIL, sing. 
J'INDESCRIVÌBII, pl. 
Indescrivibile

INDIETREGGIARE vi.

• indiMIetreggiare

ARCÜLÉE.
Rinculare, indietreggiare.
MI J'ARCÜL, io 
indietreggio.
TI T'ARCÜLI, tu
indietreggi.
CÈL L'ARCÜLA, egli
indietreggia.
NÓI J'ARCÜLUMA, noi
indietreggiamo.
VUJÀIT J'ARCÜLI/ÈI, 
voi indietreggiate.
LÓR J'ARCÜLU, essi
indietreggiano.
NÉE ANDRÉE.
Indietreggiatre.

INDIETRO avv.

• indietro

ANDRÉ, 
Indietro.
ARCÜLÉE, indietreggiare.
DADRÉ, di dietro.
DRÉ, dietro.
SÓN STÀC ANDRÉ PAR 
TÜTA LA CÓRSA, sono 
stato indietro per tutta la 
corsa.
CÈL L'È STÀC DADRÉ, 
lui è stato didietro.



SÓN STÀGHI DRÉ, sono 
stato dietro.

INDIFFERENTE agg.

• indifferente

INDIFERÈNT, sing. pl. inv.
Indifferente.
INSIGNIFICÀNT, sing. pl.. inv.
Insignificante.
NÀ PARÒLA INSIGNIFICÀNT, 
una parola insignificante.

INDIGENTE agg.

• indigente

PÒURU, aing. I PÒURI, pl 
Povero, indigente.
PÒURA, sing. LE PÒURE, pl.
Povera.
NÀ NASIÓN PÒURA, 
una nazione povera.
PÒUVRU, sing. PÒUVRI, pl.
Povero, etimo antico.
MISERÀBIL, sing. MISERÀBII, pl.
Miserabile.
PÓURU DIÀU, povero diavolo.
PÓURU TAPÌN, povero tapino.

INDIGESTIONE sf.

• indigestione

INDIGESTIÓN, sing. 
J'INDIGESTIÓN-I, pl.
Indigestione sf.
STUMIÉRA, sing. 
STUMIÉRI/E, pl. 
Indigestione sf, etimo antico.

INDIGESTO agg.

• indigesto



INDIGÈST, sing. pl. inv.
Che si digerisce con 
difficolta.
PESÀNT, sing. pl. inv.
Pesante.
NUIÓS, sing. NUIÓIS, pl.
Noioso, che si sopporta 
a fatica.
NUIÓSA, sing. NUIÓSI/E, pl. 
Noiosa.
NÀ GIURNÀ NUIÓSA, 
una giornata noiosa.
NUIÉE, annoiare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNOIARE.

INDIGNARE vt.

• indignare

ANRABIÉE.
Arrabbiare, indignare.
ANRABIÉSI, indignarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; ARRABBIARE.

INDIGNAZIONE sf.

• indignazione.

INDIGNASIÓN, sing. 
J'INDIGNASIÓN-I, pl. 
Indignazione sf.
RÀBIA sing. RÀBII/E, pl.
Rabbia sf.

INDIRE vt.

• indire

CUNVUCHÉE.
Convocare, indire.
Vedere la declinazione del
verbo; CONVOCARE.



INDIRIZZARE vt.

• indirizzare

INDIRISÉE
Indirizzare.
MI J'NDIRÌS, io indirizzo.
TI T'INDIRÌSI, tu indirizzi. CÈL L'INDIRÌSA, egli 
indirizza.
NÓI J'INDIRÌSUMA, noi
indirizziamo.
VUJÀIT J'INDIRÌSI/ÈI,
voi indirizzate.
LÓR J'INDIRÌSU, essi
indirizzano.
ANVIARÉE, avviare.
SPEDÌ, spedire una lettera.
Vedere le declinaziooni dei
verbi; AVVIARE, SPEDIRE.

INDIRIZZO sm.

• indirizzo

INDIRÌS, sing. J'INDIRÌIS, pl. 
Indirizzo.
RECÀPIT, sing. pl. inv.
Recapito.

INDISCRETO agg.

• indiscreto

CURIÓS, sing. I CURIÓIS, pl.
Curioso. 
CURIÓSA, sing. CURIÓSI/E, pl.
Curiosa.
NÀ PERSÓN-A CURIÓSA,
una persona curiosa.
FICANÀS, sing. FICANÀIS, pl.
Ficcanaso.
FICABÈCH, sing. FICABÈICH, pl.
Mettere il bècco negli affari altrui.

INDISCREZIONE sf.



• indiscrezione

INDISCRESIÓN, sing. 
J'INDISCRESIÓN-I, pl.
Indiscrezione sf.
CURIOSITÀ, sing. 
I CURIOSITÀI, pl. 
Curiosità sf nel sing. sm. nel pl.

INDISCRIMINATO agg.

• indiscriminato

INDISCRIMINÀ, sing. 
J'INDISCRIMINÀI, pl.
Indiscriminato.

INDISCUTIBILE agg.

• indiscutibile

INDISCUTÌBIL, sing. 
J'INDISCUTÌBII, pl. 
Indiscutibile.

INDISPENSABILE agg.

• indispensabile

INDISPENSÀBIL, sing. 
J'INDISPENSÀBII, pl.
Indispensabile.
NECESÀRIU, siing. 
NECESÀRII. pl. 
Necessario.

INDISPETTIRE vt.

• indispettire

ANRABIÉE.
Arrabbiare, indispettire
FÉE DISPÈT, fare dispetto.



ANSIGHÉE, irritare.
BÜSTIGHÉE, istigare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ARRABBIARE, 
IRRITARE, ISTIGARE.

INDISPETTITO agg.

• indispettito

CAGNÌN, sing. pl. inv.
Indispettito., arrabbiato.
ANRABIÀ, sing. J'ANRABIÀI, pl. 
Arrabbiato.

INDISPORRE vt.

• indisporre

INDISPÓN-I.
Indisporre,coniugato come 
porre.
MI J'INDISPÓN, io 
indispongo.
TI T'INDISPÓN-I, tu
indisponi.
CÈL L'INDISPÓN, egli
indispone.
NÓI J'INDISPÙNUMA, noi
indisponiamo.
VUJÀIT J'INDISPÓN-I/ÈI,
voi indisponete. J'INDISPÙNÈI.
LÓR J'INDISPÓN-U. essi
indispongono.
ANSIGHÉE, irritare.
DISGÜSTÉE, disgustare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; IRRITARE, 
DISGUSTARE.

INDISPOSTO agg.

• indisposto

INDISPÒST, sing. 
J'INDISPÒIST, pl. 
Indisposto.



MALÀVIU, sing. MALÀVII, pl. 
Malato.
MALÀVIA, sing. MALÀVIE, pl. 
Malata.
N'ECUNUMÌA MALÀVIA,
una economia malata. 
DARNÀ, sing. DARNÀI, pl.
Indolenzito.

INDIVIA sf.

• indivia

SICÓRIA, sing, SICÓRII/E, pl. 
Varietà di cicoria sf.
PATACIÖI, pl.
Cicoria selvatica, o abitanti di
Romagnasco.

INDIVIDUARE vt.

• individuare

INDIVIDUÉE.
Individuare.
MI J'INDIVÌDUO, io 
individuo.
TI T'INDIVÌDUI, tu 
individui.
CÈL AL L'INDIVÌDUA, egli
individua.
NÓI J'INDIVÌDUUMA, noi
individuiamo.
VUJÀIT J'INDIVÌDUI/ÈI, 
voi individuate.
LÓR J'INDIVÌDUU, essi 
individuano.
IDENTIFICHÉE, identificare.
DETERMINÉE, determinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; IDENTIFICARE,
DETERMINARE.

INDIVIDUO sm.

• individuo



TÀL, sing. I TÀI, pl. 
Il tale.
CÙL TÀL, quel tale.
TÌPU, sing. I TÌPI, pl.
Tipo.
CÙL TÌPU, quel tipo.

INDIZIARE vt.

• indiziare

INDISIÉE.
Indiziare.
MI J'INDÌSJ, io indizio,
TI T'INDÌJI, tu indizi.
CÈL L'INDÌSIA, egli 
indizia.
NÓI J'INDÌSIUMA, noi
indiziamo.
VUJÀIT J'INDÌSJI/ÈI,
voi indiziate.
LÓR J'INDÌSIU, essi
indiziano.
SUSPETÉE, sospettare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOSPETTARE.

INDIZIATO agg.

• indiziato

INDISIÀ, sing. J'INDISIÀI, pl. 
Indiziato.
SUSPETÀ, sing. I SUSPETÀI, pl.
Sospettato/a.

INDIZIO sm.

• indizio

INDÌSIU, sing. J'INDÌSII, pl. 
Indizio.
SENTÓR, sing. pl. inv.
Sentore.
MÀRCA, sing. MÀRCHI/E, pl. 
Marca sf, indizio.



INDOLCIRE vt.

• indolcire

ANDUCÌ.
Indolcire.
MI J'ANDUCÌS, io 
indolcisco.
TI T'ANDUCÌSI, tu
indolcisci.
CÈL L'ANDUCÌS, egli 
indolcisce.
NÓI J'ANDUCÌUMA, noi
indolciamo.
VUJÀIT J'ANDUCÌSI/ÈI,
voi indolcite.J'ANDUCÌÈI.
LÓR J'ANDUCÌSU, essi
indolciscono.

INDOLE sf.

• indole

TEMPERAMÈNT, sing. pl. inv. 
Temperamento sm.
FAITÀ, sing. FAITÀI, pl. 
Incallito.
CARATÈR, sing. pl. inv.
Carattere.

INDOLENTE agg.

• indolente

INDULÈNT, sing. pl. inv. 
Indolente.
SVULJÀ, sing. SVULJÀI, pl.
Svogliato.
SVUJÀ, sing, SVUJÀI, pl.
Svogliato.

INDOLENZA sf.

• indolenza



INDULÈNSA, sing. 
J'INDULÈNSI/E, pl.
Indolenza sf.
PIGRÌSIA, sing. PIGRÌSII/E, pl. 
Pigrizia sf.

INDOLENZIRE vt.

• indolenzire

DARNÉE.
Indolenzire, male alla schiena,
percuotere.
MI I DÀRN, io 
indolenzisco.
TI TA DÀRNI, tu
indolenzisci.
CÈL AL DÀRNA, egli
indolenzisce.
NÓI I DÀRNUMA, noi 
indolenziamo.
VUJÀIT I DÀRNI/ÈI,
voi indolenzite.
LÓR I DÀRNU, essi
indolenziscono.
DARNÉE, percuotere.
SÓN TÜT DARNÀ, 
sono tutto indolenzito.

INDOLENZITO agg.

• indolenzito

DARNÀ, sing. DARNÀI, pl..
Indolenzito.
DARNÉRA, sing. DARNÉRI/E, pl. 
Lombaggine .
RÙT, sing. RÙIT, pl. 
Rotto.
RÙTA, sing. RÙTI/E, pl.
Rotta.
CÙLI RÒBI J'IN RÙTI,
quelle cose sono rotte.

INDOMANI sm. avv.

• indomani



L'INDUMÀN, sing. pl. inv.
Il giorno dopo è sempre 
preceduto dall'articolo 
determinativo.
L'È TURNÀ L'INDUMÀN, 
è tornato l'indomani.
DÒPU DUMÀN, dopodomani.
AL DÌ DÒPU il giorno dopo.

INDORARE vt.

• indorare

ANDURÉE.
Indorare.
MI J'ANDÒR, io indoro.
TI T'ANDÒRI, tu indori.
CÈL L'ANDÒRA, egli 
indora.
NÓI J'ANDÙRUMA, noi
indoriamo.
VUJÀIT J'ANDÒRI/ÈI,
voi indorate.J'ANDÙRÈI.
LÓR J'ANDÒRU, essi
indorano.

INDORATORE sm.

• indoratore

ANDURADÓR, sing. pl. inv.
Indoratore.
ANDURATRÌS, sing. 
J'ANDURATRÌS, pl.
Indoratrice.
ANDURATÓRA, sing. 
J'ANDURATÓRI/E, pl.
Indoratrice sf, pop.

INDOSSARE vt.

• indossare



INDUSÉE
Indossre.
MI J'INDÒS, io indosso.
TI T'INDÒSI, tu indossi.
CÈL L'INDÒSA, egli
indossa.
NÓI J'INDÙSUMA, noi 
indossiamo.
VUJÀIT J'INDÒSI/ÈI,
voi indossate. J'INDÙSÈI.
LÓR J'INDÒSU, essi
indossano.
VESTÌ, vestire.
Vedere la declinazione del
verbo; VESTIRE.

INDOSSATRICE sf.

• indossatrice

INDUSATRÌS, sing. 
J'INDUSATRÌIS, pl. 
Indossatrice sf.
INDUSATÓRA, sing. 
J'INDUSATÓRI/E, pl. 
Indossatrice sf, pop.

INDOVINARE vt.

• indovinare

ANDUVINÉE.
Indovinare.
MI J'ANDUVÌN, io indovino.
TI T'ANDUVÌN-I, tu 
indovini.
CÈL L'ANDUVÌN-A, egli 
indovina.
NÓI J'ANDUVÌNUMA, noi
indoviniamo.
VUJÀIT J'ANDUVÌN-I/ÈI,
voi indovinate.
LÓR J'ANDUVÌN-U, essi
indovinano.



INDOVINELLO sm.

• indovinello

ANDUVINÈL, sing. 
J'ANDUVINÈI, pl. 
Indovinello.

INDOVINO sm.

• indovino

ANDUVÌN, sing., pl, inv.
Indovino
MÀGU, sing. I MÀGHI, pl.
Mago.
STRÌA, sing. STRÌI/E, pl.
Strega sf.
STRIÓN, siing. pl inv.
Stregone.
ASTRÒLOGO, sing. 
J'ASTRÒLOGHI, pl.
Astrologo.

INDUGIARE vi.

• indugiare

RITARDÉE. 
Ritardare.
Vedere la declinazione del
verbo; TARDARE.

INDUGIO sm.

• indugio

RITÀRD, sing. pl. inv.
Indugio.



INDULGENZA sf

• indulgenza

INDÜLGÈNSA, sing. 
J'INDÜLGÈNSI/E, pl. 
Indulgenza sf.

INDUMENTO sm.

• indumento

INDUMÈNT, sing. pl. inv.
Indumento.
RÖC, sing. I RÖIC, pl.
Indumenti stracciati.
VESTIMÈNTA, sing, 
VESTIMÈNTI, pl. 
Indumento sf.

INDURIRE vt.

• indurire

ANDÜRÌ.
Indurire.
MI J'ANDÜRÌS, io indurisco.
TI T'ANDÜRÌSI, tu indurisci.
CÈL L'ANDÜRÌS, egli
indurisce.
NÓI J'ANDÜRÌUMA, noi 
induriamo.
VUJÀIT J'ANDÜRISI/ÈI,
voi indurite.J'ANDÜRÌSÈI.
LÓR J'ANDÜRÌSU, essi
induriscono.
FAITÀ, sing. FAITÀI, pl.
Che ha la pelle indurita.



INDURRE vt.

• indurre

DESTÉE.
Destare interesse.
MI I DÈST, io desto.
TI TA DÈSTI, tu desti.
CÈL AL DÈSTA, egli desta.
NÓI I DÈSTUMA, noi
destiamo.
VUJÀIT I DÈSTI/ÈI,
voi destate.
LÓR I DÈSTU, essi 
destano.
TIRÉE, tirare.
CUNVINCI, convincere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TIRARE. CONVINCERE.

INDUSTRIARSI vr.

• industriarsi

INDÜSTRIÉSI.
Industriarsi.

INDUSTRIOSO agg.

• industrioso

INDÜSTRIÓS, sing. 
J'INDÜSTRIÓIS, pl.
Industrioso.
INDÜSTRIÓSA, sing. 
J'INDÜSTRIÓSI/E, pl.
Industriosa.
ÀN PAÌS INDÜSTRIÓS,
un paese industrioso.

INEBETIRE vt.

• inebetire



I/ANTUNTÌ.
Intontire, inebetire.
INLUCHÉE, fare il tonto.
Vedere la declinazione del
verbo; INTONTIRE.

INEBETITO agg.

• inebetito

INTUNTÌ, sing. INTUNTÌI, pl. 
Intontito.
LÙCH, sing. LÙICH, pl.
Confuso, scemo, babbeo.
INLUCHÌ, sing. INLUCHÌI, pl.
Tonto, etimo antico. F.T.

INEBRIARE vt.

• inebriare

ANCIUCHÌ.
Inebriare.
ANCIUGHÌSI, inebriarsi.
Vedere la declinaziione del
verbo; UBRIACARE.

INECCEPIBILE agg.

• ineccepibile

PERFÈT, sing. PERFÈIT, pl.
Perfetto.
PERFÈTA, sing. PERFÈTI/E, pl.
Perfetta.
NÀ FÙMBRA PERFÈTA,
una donna perfetta.

INEDUCATO agg.

• ineducato



MALEDÜCÀ, sing. 
MALEDÜCÀI, pl. 
Maleducato/a.
NÀ PERSÓN-A MALEDÜCÀ,
una persona maleducata.
ANLEVÀ MÀL, allevato male.

INEGUALE agg.

• ineguale

DISUGUÀL, sing. DISUGUÀI, pl. 
Disuguale.
GRANDÉSI DISUGÙAI,
grandezze disuguali.

INERENTE agg.

• inerente

INERÈNT, sing. pl. inv.
Inerente.
CUNFÓRM, sing. CUNFÓRMI, pl.
Conforme

INERME agg.

• inerme

DISARMÀ, sing, DISARMÀI, pl. 
Disarmato/a.
SÈNSA DIFÈISA, 
senza difesa.

INERPICARSI vr.

• inerpicarsi

RAMPAGHÉSI.
Rampicarsi.
RAMPAGHÉE, arrampicare.
Vedere la declinazione del
verbo; RAMPICARE.



INERTE agg.

• inerte

FÉRM, sing. FÉRMI/E, pl.
Fermo. 
FÉRMA, sing. FÉRME, pl.
Ferma.
ÀVA FÉRMA, acqua ferma.
BÓN A GNÉNTI, buono a nulla.

INERZIA sf.

• inerzia

INÈRSIA, sing. J'INÈRSII/E, pl. 
Inerzia sf.
FÉRMA, sing. FÈRME, pl. 
Ferma sf.
PÌGRU, sing,. I PÌGRI, pl. 
Pigro.

INESATTO agg.

• inesatto

MÌA GIÜST, sing. MÌA GIÜIST, pl.
Non giusto.
MÌA GIÜSTA, sing. MÌE GIÜASTE, pl.
Non giusta,
NÀ CRÌTICA MÌA GIÜSTA, 
una critica non giusta. 
PRECÌS, sing. PRECÌSIIS, pl.
Preciso.
MÌA PRECÌSA, sing. MÌA PRECÌSI, pl.
Non precisa.

INESORABILE agg.

• inesorabile

INESURÀBIL, sing. 



INESURÀBII, pl. 
Inesorabile.
CRÜDÉL, sing. CRÜDÉI, pl.
Crudele.
CRÜDELTÀ, sing. I CRÜDELTÀI, pl.
Crudelta.
PIETÀ, sing. SPIETÀI, pl. 
Spietato.

INETTO agg.

• inetto

PÀTA MÒLA, sing. 
I PÀTI MÒLI, pl 
Inetto, fiacco.
BARLAFÜS, sing. 
I BARLAFÜIS, pl.
Insignificante.

INEZIA sf.

• inezia

INÉSIA, sing.J'INÉSII/E, pl. 
Inezia sf.
BAGATÈLA, sing. BAGATÈLI/E. pl.
Bagatèlla sf, etimo antico.
RUBÉTA, sing. RUBÉTI/E, pl. 
Robetta sf, stoffa leggera.

INFAGOTTARE vt.

• infagottare

ANFAGUTÉE.
Infagottare.
MI J'ANFAGÒT, io 
infagotto.
TI T'ANFAGÒTI, tu
infagotti.
CÈL L'ANFAGÒTA, egli
infagotta.
NÓI J'ANFAGÙTUMA, noi
infagottiamo.
VUJÀIT J'INFAGÒTI/ÈI,
voi infagottate.ANFAGÙTÈI.



LÓR J'ANFAGÒTU, essi 
infagottano.

INFALLIBILE agg.

• infallibile

INFALÌBIL, sing. INFALÌBII, pl. 
Infallibile.
SICÜR, sing. SICÜRI. pl.
Sicuro.
SICÜRA, sing. SICÜRE, pl. 
Sicura.
FÉE NÀ VÌTA SICÜRA,
fare una vita sicura.
CA SBÀJA MÌA, che non 
sbaglia.

INFAMARE vt.

• infamare

DISUNURÉE.
Disonorare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISONORARE.

INFAMIA sf.

• infamia

INFÀMIA, sing. J'INFÀMII/E, pl. 
Infamia sf.
DISUNÓR, sing, pl. inv.
Disonore.

INFANGARE vt.

• infangare

AMPAUTÉE.
Infangare, inzaccherare.
Vedere la declinazione del



verbo; INZACCHERARE,

INFANTE sm.

• infante

MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Infante, piccolo.
PÌTU, sing. I PÌTI, pl.
Piccolo.
PÌTA, sing. PÌTI/E, pl.
Piccola sf.

INFANTILE agg.

• infaltile

INFANTÌL, sing. J'INFANTÌI, pl. 
Proprio dei bambini piccoli, 
malattia, asilo,linguaggio 
infantile.

INFANZIA sf.

• infanzia

INFÀNSIA, sing. J'INFÀSII/E, pl. 
Infanzia sf.
ÈSI MASNÀ, essere piccolo.

INFARCIRE vt.

• infarcire

FARCÌ.
Infarcire con un ripieno.
Vedere la declinazione del
verbo; FARCIRE.

INFARINARE vt.



• infarinare

ANFARINÉE.
Infarinare.
MI J'ANFARÌN, io infarino
TI T'ANFARÌN-I, tu 
infarini.
CÈL L'ANFARÌN-A, egli
infarina.
NÓI J'ANFARÌNUMA, noi 
infariniamio.
VUJÀIT J'ANFARÌN-I/ÈI,
voi infarinate.
LÓR J'ANFARÌN-U, essi
infarinano.

INFARTO sm.

• infarto

INFÀRT, sing. pl. inv.
Infarti.
CÓLP. sing. I CÓLPI, pl. 
Colpo, evento spiacevole. 
L'È CIAPÀGHI AN CÓLP,
gli è venuto un infarto.

INFASTIDIRE vt.

• infastidire

NUJÉE.
Annoiare.
MI I NÒJ, io annoio.
TI TA NÒJI, tu annoi,
CÈL AL NÒIA, egli 
annoia.
NÓI I NÙIMA, noi 
annoiamo.
VUJÀIT I NÒJI/ÈI,
voi annoaiate. NÙIÈI. 
LÓR I NÒIU, essi
annoiano
STRACHÉE, stancare.
SGUNFIÉE, sgonfiare.
STUFIÉE, stufare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STANCARE, 
SGONFIARE., STUFARE.



INFATTI cong.

• infatti

INFÀTI.
Infatti.
REALMÉNT, realmente.
PAR DABÓN, per davvero.

INFEDELE agg.

• infedele

INFEDÉL, sing. J'INFEDÉI, pl. 
Infedele.
L'È MÌA AD PARÒLA, 
non è diparola.

INFEDELTA' sf.

• infedelta'

INFEDELTÀ, sing. J'INFEDELTÀI, pl. 
Infedeltà sf.
TRADIMÈNT, siing, pl. inv. 
Tradimento.
PURTÉE I CÓRNI, 
portare le corna.

INFELICE agg.

• infelice

TRÌST, sing, pl. inv. 
Triste, infelice.
MÌA CUNTÈNT, non contento.
CAMÙF, sing. CAMÙIF, pl.
Avvilito
MALINCÒNICH, sing. pl. inv.
malinconico.



INFERIORE agg.

• inferiore

INFERIÓR, sing. pl. inv.
Inferiore.
DA SÙT, di sotto.
DA SÙTA, di sotto.
AL PIÀN DA SÙTA, 
il piano di sotto.

INFERMERIA sf.

• infermeria

INFERMERÌA, sing. 
J'INFERMERÌI/E, pl. 
Infermeria sf.

INFERMIERE sm.

• infermiere

INFERMÉ, sing. J'INFERMÉI, pl. 
Infermiere.
INFERMÉRA, sing. 
J'INFERMÉRI/E, pl. 
Infermiera sf.

INFERMITA' sf.

• infermita'

MALADÌA, sing. MALADÌI/E, pl. 
Malattia sf, infermita.

INFERMO agg.sm.

• infermo

MALÀVIU, sing. I MALÀVII, pl. 
Infermo.
INFÉRM, sing. J'INFÉRMI, pl.



Infermo.
MALÀVIA, sing. MALÀVIE, pl. 
Malata.
NÀ FANTASÌA MALÀVIA, 
una fantasia malata.

INFERNO sm.

• inferno

INFÈRN, sing. J'INFÈRNI, pl.
Inferno.
MANDÉE AL'INFÈRN, 
mandare all'inferno

INFEROCIRE vt.

• inferocire.

ANRABIÉE. 
Arrabbiare.
Vedere la declinazione del
verbo; ARRABBIARE.

INFEROCITO agg.

• inferocito

FÜRIÓS, sing. FÜRIÓIS, pl.
Furioso.
FÜRIÓSA, sing. FÜRIÓSI/E, pl.
Furiosa.
NÀ FÜRIÓSA TEMPÈSTA, 
un furiosa tempesta.
ANRABIÀ, sing. J'ANRABIÀI, pl.
Arrabbiato.

INFERRIATA sf.

• inferriata

INFERIÀ, sing. J'INFERIÀI, pl. 
Inferriata sf.
GRÌJA, sing. GRÌJI/E, pl. 



Griglia sf.

INFERVORARSI vr.

• infervorarsi

SCAUDÉSI.
Scaldarsi.

INFESTARE vt.

• infestare

I/ANFESTÉE.
Svolgere una azione 
criminosa, infetare.
MI J'ANFÈST, io infesto.
TI T'ANFÈSTI, tu infesti.
CÈL L'ANFÈSTA, egli 
infesta.
NÓI J'ANFÈSTUMA, noi
infestiamo.
VUJÀIT J'ANFÈSTI/ÈI, 
voi infestate.
LÓR J'ANFÈSTU, essi
infestano.
IMPESTÉE, impestare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPESTARE.

INFETTARE vt.

• infettare

A/INFETÉE.
Infettare.
MI J'INFÈT, io infetto.
TI T'INFÈTI, tu infetti.
CÈL L'INFÈTA, egli infetta.
NÓI J'INFÈTUMA, noi 
infettiamo.
VUJÀIT J'INFÈTI/ÈI,
voi infettate.
LÓR J'INFÈTU, essi 
infettano.
CUNTAGÉE, contagiare.
Vedere la declinazione del



verbo; CONTAGIARE.

INFETTIVO agg.

• infettivo

INFETÌV, sing. pl. inv.
Infettivo.
INFETÌVA, sing. J'INFETÌVI/E, pl. 
Infettiva.
NÀ FRÉVA INFETÌVA, 
una febbre infettiva.

INFEZIONE sf.

• infezione

INFESIÓN, sing. J'INFESIÓN-I, pl.
Infezione sf.
AVÈIGHI N'INFESIÓN, 
avere n'nfezione.
CUNTÀG, sing. I CUNTÀGI, pl.
Contagio.
CUNTAGÉE, contagiare. Vedere l declinazione del
verbo; CONTAGIARE.

INFIACCHIRE vt.

• infiacchire

I/ANFIACHÌ.
Infiacchire.
MI J'ANFIACHÌS, io 
infiacchisco.
TI T'ANFIACHÌSI, tu
infiacchisci.
CÈL L'ANFIACHÌS, egli
infiacchisce.
NÓI J'ANFIACHÌUMA, noi
infiacchiamo.
VUJÀIT J'ANFIACHÌSI/ÈI,
voi infiacchite.
LÓR J'ANFIACHÌSU, essi
infiacchiscono.
ANDEBULÌ.Indebolire.
GNÌ FIÀCH, venire fiacco.



INFIAMMARE vt.

• infiammare

ANFIAMÉE.
Infiammare.
MI J'ANFIÀM , io infiammo.
TI T'ANFIÀMI, tu infiammi.
CÈL L'ANFIÀMA, egli
infiamma.
NÓI J'ANFIÀMUMA, noi
infiammiamo.
VUJÀIT J'ANFIÀMI/ÈI, 
voi infiammate.
LÓR J'ANFIÀMU, essi
infiammano.
CIAPÉE FÖCH, prendere fuoco.
BRÜSÉE, bruciare.
VISCHÉE, accendere.
BRANDÉE, avvampare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BRUCIARE, 
ACCENDERE,AVVAMPARE.

INFIAMMAZIONE sf.

• infiammazione

INFIAMASIÓN, sing. 
J'INFIAMASIÓN-I, pl.
Infiammazione sf.
CIAPÉSI NÀ BRÜTA 
INFIAMASIÓN, prendersi 
una brutta infiammazione.

INFIASCARE vt.

• infiascare

I/ANFIASCHÉE.
Infiascare.
MI J'ANFIÀSCH, io 
infiasco.
TI T'ANFIÀSCHI, tu 
infiaschi.



CÈL L'ANFIÀSCA, egli
infiasca.
NÓI J'ANFIÀSCUMA, noi 
infiaschiamo.
VUJÀIT J'ANFIÀSCHI/ÈI, 
voi infiascate.
LÓR J'ANFIÀSCU, essi
infiascano.
AMBUTILJÉE, 
imbottigliare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMBOTTIGLIARE.

INFIDO agg.

• infido

MALFIDÀ, sing. MALFIDÀI, pl. 
Malfidato, infido.
PÈRFID, sing. pl. inv.
Perfido.
PÈRFIDA, sing. PÈRFIDE, pl.
Perfida.
NÀ PERSÓN-A PÈRFIDA,
una persona perfida.
CATÌF/V, sing. CATÌIF/V, pl.
Cattivo.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattiva.

INFIERIRE vi.

• infierire

I/ANFIERÌ.
Iinfierire.
MI J'ANFIERÌS, io infierisco.
TI T'ANFIERÌSI, tu infierisci.
CÈL L'ANFIERÌS, egli
infierisce.
NÓI J'ANFIERÌUMA, noi
infieriamo.
VUJÀIT J'ANFIERÌSI/ÈI,
voi infierite.
LÓR J'ANFIERÌSU, essi
infieriscono.



INFIERMERIA sf.

• infermeria

INFERMERÌA, sing. 
J'INFERMERII/E, pl. 
Infermeria sf.

INFIGGERE vt.

• infiggere

CACÉE, 
Cacciare dentro, infiggere.
PIANTÉE DÌNTI, piantare
dentro.
Vedere la declinazione del
verbo; PIANTARE.

INFILARE vt.

• infilare

I/ANFILÉE.
Infilare.
MI J'ANFÌL, io infilo.
TI T'ANFÌLI, tu infili.
CÈL L'ANFÌLA, egli infila.
NÓI J'ANFÌLUMA, noi 
infiliamo.
VUJÀIT J'ANFÌLI/ÈI, 
voi infilate.(J'INFÌLÈI ).
LÓR J'ANFÌLU, essi 
infilano.
ANFILÉE LA VÜGIA,
infilare l'ago.

INFILTRARE vt.

• infiltrare

A/INFILTRÉE.
Infiltrare.
MI J'INFÌLTR, io infiltro.
TI T'INFÌLTRI, tu infiltri.



CÈL L'INFÌLTRA, egli
infiltra.
NÓI J'INFÌLTRUMA, noi
infiltriamo. 
VUJÀIT J'INFÌLTRI/ÈI,
voi infiltrate.
LÓR J'INFÌLTRU, essi
infiltrano.

INFILTRARSI vr.

• infiltrarsi

A/INFILTRÉSI.
Infiltrarsi.

INFILTRAZIONE sf.

• infiltrazione

INFILTRASIÓN, sing. 
J'INFILTRASIÓN-I, pl.
Infiltrazione sf.
STRAVINÉE, trasudare.
Vedere la declinazione del
verbo; TRASUDARE.

INFILZARE vt.

• infilzare

ANFRISÉE.
Infilzare, trafiggere.
MI J'ANFRÌS, io infilzo.
TI T'ANFRÌSI, tu infilzi.
CÈL L'ANFRÌSA, egli 
infilza.
NÓI J'ANFRÌSUMA, noi
infilziamo.
VUJÀIT J'ANFRÌSI/ÈI,
voi infilzate.
LÓR J'ANFRÌSU, essi
inilzano.
SÓN ANFRISÀ DI SALAMÌN, 
io ho infilzato dei salamini.



INFINE avv.

• infine

ANFÌN.
Infine.
A LA FÌN. alla fine.
AN DEFINITÌVA, in 
definitiva.
FINALMÈNT, finalmente.

INFINGARDO agg.

• infingardo

INFINGÀRD, sing. pl. inv
Infingardo.
INFINGÀRDA, sing. 
J'INFINGÀRDE, pl.
Infingarda.
NÀ PERSÓN-A INFINGÀRDA,
una persona infingarda.
LAPAGIÓN, sing, 
I LAPAGIÓN-I, pl. .
Infingardo, parassita.

INFINITO agg.

• infinito

A/INFINÌ, sing. J'INFINÌI, pl.
Infinito.
SÀNSA FÌN, senza fine.
SÀNSA LIMÌT, senza limiti.

INFINOCCHIARE vt.

• infinocchiare

AMBRUJÉE.
Imbrogliare, infinocchiare.
CUNDÌ CÙN LA SEMÈNS 
DAL FINÖGIU, condire 
con i semi del finocchio.
Vedere la declinazione del



verbo; IMBROGLIARE.

INFIORARE vt.

• infiorare

I/ANFIURÉE.
Infiorare.
MI J'ANFIÒR, io infioro.
TI T'ANFIÒRI, tu infiori.
CÈL L'ANFIÒRA, egli
infiora.
NÓI J'ANFIÙRUMA, noi 
infioriamo
VUJÀIT J'ANFIÒRI/ÈI, voi
infiorate. J'INFIÙRÈI.
LÓR J'ANFIÒRU, noi
infiorano.

INFISCHIARSENE vt.

• infischiarsene

I/ANFUTISNU.
Fottersi.
IMPIPÉSNU, infichiarsene.
TÌDERI, infischiarsene, 
etimo antico.

INFISCHIARSI vr.

• infischiarsi

I/AMPIPÉSI.
Infischiarsi.
I/AMPIPÉSNU, infischiarsene.

INFISSO sm.

• infisso

SERAMÈNT, sing. 
I SERAMÈNTI, pl.



Serramenti.
A/INFÌS, sing. J'INFÌIS, pl.
Infissi.

INFITTIRE vt.

• infittire

A/INFUCÌ, 
Stipare, etimo antico.
Vedere la declinazione del
verbo; STIPARE.

INFLIGGERE vt.

• infliggere

APLICHÉE.
Applicare, infliggere.
Vedere la declinazione del
verbo; APPLICARE.

INFLUENZA sf.

• influenza

INFLUÈNSA, sing 
J'INFLUÈNSI/E, pl. 
Influenza sf, malattia.
CIAPÉE L'INFLUÈNSA, 
prendere l'influenza.
INFLÜS, sing. J'INFLÜIS, pl.
Influensa degli astri, epidemia.

INFLUIRE vi.

• influire



INFLUÌ.
Influire.
MI J'INFLUÌS, io influisco.
TI T'INFLUÌSI, tu influisci.
CÈL L'INFLUÌS, egli
influisce. 
NÓI J'INFLUÌUMA, noi
influiamo
VUJÀIT J'INFLUÌSI/ÈI,
voi influite.
LÓR J'INFLUÌSU, essi
influiscono.

INFLUSSO sm.

• influsso

INFLÜS, sing. J'INFLÜIS, pl.
Influsso
INFLÜS, epidemia.
INFLÜS DLA LÜN-A, 
influsso della luna.

INFOLTIRE vt.

• infoltire

ANFULTÌ.
Infoltire.
MI J'ANFULTÌS, io 
infoltisco.
TI T'ANFULTÌSI, tu 
infoltisci.
CÈL L'ANFULTÌS, egli
infoltisce.
NÓI J'ANFULTÌUMA, noi
infoltiamo.
VUJÀIT J'ANFULTÌSI/ÈI, 
voi infoltite.J'ANFULTÈI.
LÓR J'ANFULTÌSU, essi
infoltiscono.

INFONDATO agg.

• infondato



INFUNDÀ, sing. J'INFUNDÀI, pl.
Infondato, senza ragione.
SÀNSA FUNDAMÈNTA, 
senza fondamenta.
ÀN SUSPÈT INFUNDÀ,
un sospetto infondato.

INFONDERE vt.

• infondere

A/INFÓNDI.
Iinfondere, suscitare.
MI J'INFÓND, io infondo.
TI T'INFÓNDI, tu infondi.
CÈL L'INFÓND, egli 
infonde.
NÓI J'INFÓNDUMA, noi
infondiamo.
VUJÀIT J'NFÓNDI/ÈI, 
voi infondete.
LÓR J'INFÓNDU, essi
infondono. 
ISPIRÉE, ispirare.
Vedere la declinazione del
verbo; ISPIRARE.

INFORCARE vt.

• inforcare

I/ANFURCHÉE.
Inforcare.
MI J'ANFÓRCH, io inforco.
TI T'ANFÓRCHI, tu inforchi.
CÈL L'ANFÓRCA, egli
inforca.
NÓI J'ANFÙRCUMA, noi
inforchiamo.
VUJÀIT J'ANFÓRCHI/ÈI,
voi inforcate. INFÙRCHÈi.
LÓR J'ANFÓRCU, essi
inforcano.
A/ANFURCHÉE AL LIÀM, 
inforcare il letame.
MUNTÉE AN BÌCI, montare,
inforcare la bicicletta.



INFORCATA sf.

• inforcata

I/ANFURCÀ, sing, J'ANFURCÀI, pl. 
Inforcata sf, quantita di fieno 
raccolto con la forca.

INFORMARE vt.

• informare

A/INFURMÉE.
Informare.
MI J'INFÓRM, io informo.
TI T'INFÓRMI, tu informi.
CÈL L'INFÓRMA, egli 
informa.
NÓI J'INFÙRMUMA, noi
informiamo.
VUJÀIT J'INFÓRMI/ÈI,
voi informate.J'INFÙRMÈI.
LÓR J'INFÓRMU, essi
informano.
CIAMÉE INFURMASIÓN,
Chiedere informazioni.

INFORMAZIONE sf.

• informazione

INFURMASIÓN, sing. 
J'INFURMASIÓN-I, pl. 
Informazione sf.
NUTÌSIA, sing. NUTÌSII/E, pl.
Notizia sf.
INFURMÉSI, informarsi.

INFORME agg.

• informe

DISFURMÀ, sing. DISFURMÀI, pl 
Disforme.
MALFÀC, sing. MALFÀIC, pl. 
Malfatto.



INFORNARE vt.

• infornare

I/ANFURNÉE.
Infornare.
MI J'ANFÓRN, io inforno.
TI T'ANFÓRNI, tu inforni.
CÈL L'ANFÓRNA, egli 
inforna.
NÓI J'ANFÙRNUMA, noi 
inforniamo.
VUJÀIT J'ANFÓRNI/ÈI,
voi infornate.J'ANFÙRNÈI.
LÓR J'ANFÓRNU, essi
infornano.
MÈTI NÀL FÓRN, mettere nel
forno.

INFORNATA sf.

• infornata

FURNÀ, sing. I FURNÀI, pl. 
Quantità di pane cotto. 
A/INFURNÀ, sing. J'INFURNÀI, pl.
Infornata sf. 

INFORTUNARSI vr.

• infortunarsi

INFORTUNÉSI.
Infortunarsi.
FÉSI DAL MÀL, farsi 
del male.

INFORTUNIO sm.

• infortunio

INFURTÙNIO, sing. 



J'INFURTÙNII, pl. 
Infortunio.
INCIDÈNT, sing. J'INCIDÈNT, pl. 
Incidente.

INFOSSARE vt.

• infossare

STERÉE.
Sotterare, infossare.
SÙTTÈRA, sottoterra. 
SPRUFUNDÉE, sprofondare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SOTTERRARE,
SPROFONDARE.

INFRACIDIRE vi.

• infracidire

MARCÌ.
Marcire, infracidire.
Vedere la declinazione del
verbo; MARCIRE.

INFRAMETTERE vt.

• inframettere

ANTRIGHÉE.
Intrigare, inframettere.
MÈTSI ANTRAMÉS,
mettersi in mezzo.
Vedere la declinazione del
verbo; INTRIGARE.

INFRAMEZZARE vt.

• inframezzare



TRAMESÉE.
Tramezzare.
MÈTI NÀ TRAMÈSA,
mettere una tramezza.
Vedere la declinazione del
verbo; TRAMEZZARE.

INFRANGERE vt.

• infrangere

SCCIAPÉE.
Spaccare.
RÓMPI, rompere.
TRASGREDÌ, trasgredire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPACCARE, ROMPERE,
TRASGREDIRE.

INFRANGIBILE agg.

• infrangibile

INFRANGÌBIL, sing. 
J'INFRANGÌBII, pl. 
Infrangibile.
DÜR DA RÓMPI, 
duro da rompere.

INFRANTO agg.

• infranto

SCCIAPÀ, sing. SCCIAPÀI, pl. 
Infranto.
RÙT, sing. RÙIT, pl.
Rotto.
RÙTA, sing. RÙTI/E, pl.
Rotta.
LA CÀ L'È TÜTA RÙTA,
la casa è tutta ròtta.
SCASÀ, sing. SCASÀI, pl. 
Scassato, infranto, guasto.



INFRASCARE vt..

• infrascare

RAMÉE, ANRAMÉE.
Sostenere le piante
arrampicanti con frasche.
MI J'ANRÀM, io infrasco.
TI T'ANRÀMI, tu 
infraschi.
CÈL L'ANRÀMA, egli 
infrasca.
NÓI J'ANRÀMUMA, noi 
infraschiamo.
VUJÀIT J'ANRÀMI/ÈI,
voi infrascate.
LÓR J'ANRÀMU, essi
infrascano. 
FRÀSCA, piccolo ramo, 
ramoscello con foglie.

INFRASETTIMANALE agg.

• infrasettimanale

SÓRA SMÀN-A.
Sopra settimana.

INFRASUONO sm.

• infrasuono

A/INFRASÓN, sing. 
J'INFRASÓN-I, pl. 
Onde sonore ma di 
frequenza inferiore.

INFRAZIONE sf.

• infrazione

INFRASIÓN, sing. 
J'INFRASIÓN-I, pl.
Infrazione sf.
TRASGRESIÓN, sing. 
I TRASGRESIÓN-I, pl. 



Trasgressione sf.
VIULASIÓN, sing. 
I VIULASIÓN-I, pl.
Violazione sf.

INFROLLIRE vi,

• infrollire

FRULÉE.
Rendere tenera la carne.
MI I FRÒL, i frollo.
TI TA FRÒLI, tu frolli.
CÈL AL FRÒLA, egli frolla.
NÓI I FRÙLUMA, noi
frolliamo.
VUJÀIT I FRÒLI/ÈI, 
voi frollate. FRÙLÈI.
LÓR I FRÒLU, essi
frollano.

INFUORI avv.

• infuori

FÓRAVIA.
All'infuori.
ANFÓRA, infuori.

INFURIARE vt.

• infuriare

ANFÜRIÉE.
Infuriare.
MI J'ANFÜRJ, io infurio.
TI T'ANFÜRJI, tu infurii.
CÈL L'ANFÜRIA. egli 
infuria.
NÓI J'ANFÜRIUMA, noi
infuriamo.
VUJÀIT J'ANFÜRJI/ÈI, 
voi infuriate.
LÓR J'ANFÜRIU, essi
infuriano.



DIVÉNTÉE FÜRIÓS, 
diventare furioso.

INFURIATO agg.

• infuriato

ANFÜRIÀ, sing. J'ANFÜRIÀI, pl. 
Infuriato, 
SCALMANÀ, sing. 
I SCALMANÀI, pl. 
Scalmanato.
AGITÀ, sing. J'AGITÀI, pl
Agitato.

INFUSIONE sf.

• infusione

INFÜSIÓN, sing. 
J'NFÜSIÓN-I, pl. 
Infusione.
Operazione con la quale si
fanno macerare le droghe,
per ottenere un liquidi 
chiamato: 
INFÜS, sing. J'INFÜIS, pl.
Infuso.

INFUSO sm.

• infuso

INFÜS, sing. J'INFÜIS, pl.
Infuso. 
DECÒT, sing. I DECÒIT, pl.
Decotto.

INGABBIARE vt.

• ingabbiare

ANGABIÉE.
Ingabbiare.



MI J'ANGÀBJ, io ingabbio.
TI T'ANGÀBJI, tu ingabbii.
CÈL L'ANGÀBIA, egli
ingabbia.
NÓI J'ANGÀBIUMA, noi
ingabbiamo.
VUJÀIT J'ANGÀBJI/ÈI,
voi ingabbiate.
LÓR J'ANGÀBIU, essi
ingabbiano.
MÈTI AN GÀBIA, mettere 
in gabbia.

INGAGGIARE vt.

• ingaggiare

A/INGAGÉE.
Ingaggiare.
MI J'INGÀG, io ingaggio.
TI T'INGÀGI, tu ingaggi.
CÈL L'INGÀGIA, egli
ingaggia.
NÓI J'INGÀGIUMA, noi
ingaggiamo.
VUJÀIT J'INGÀGI/ÈI,
voi ingaggiate.
LÓR J'INGÀGIU, essi
ingaggiano.
ASÜMI, assumere.
PIÉE, prendere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ASSUMERE, PRENDERE.

INGAGGIO sm.

• ingaggio

INGÀG, sing. J'INGÀIG, pl.
Ingaggio.

INGALLUZZIRE vi.

• ingalluzzire

FÉE AL GALÈT.
Fare il galletto.



MI I FÀCH AL GALÈT, io
faccio il galletto.
TI TA FÀI AL GALÈT, tu 
fai il galletto.
CÈL AL FÀ AL GALÈT,
egli fa il galletto.
NÓI I FÙMA I GALÈIT, noi
facciamo i galletti..
VUJÀIT I FÈI I GALÈIT, voi
fate i galletti.
LÓR I FÀN I GALÈIT, essi
fanno i galletti.
AUSÉE LA CRÉSTA, 
alzare la cresta.

INGANNARE vt.

• ingannare

ANGANÉE, INGANÉE.
Ingannare, gabbare.
MI J'INGÀN, io inganno.
TI T'INGÀN-I, tu inganni.
CÈL L'INGÀN-A. egli 
inganna.
NÓI J'INGÀNUMA, noi 
inganniamo.
VUJÀIT J'INGÀN-I/ÈI,
voi ingannate.
LÓR J'INGÀN-U, essi 
inganano.
CIULÉE, fregare.
CUJUNÉE, ingannare.
TRÜCIUNÉE, Ingannare. SÓN (J'HÖ) ANGANÀLU 
BÈN, l'ho ingannato bene.
SÓN ( J'HÖ) CIULÀLU, 
l'ho fregato.
SÓN (J'HÖ) TRÜCIÀ SUL 
PÈIS, l' ho ingannato sul peso.
CAR AMÌS, FÙMA NÀ 
DIVISIÓN DA BÓN FRADÉI
TI LA CÀGNA E MI AL PURCÉL, 
MA SE TA GHÀI PÒU CHE T'ANGÀNA, 
MI AL PURCEL E TI LA CÀGNA.
Caro amico facciamo una 
divisione da buoni fratellii; 
tè la cagna ed a me il maiale, 
ma se hai paura che io t'inganii, 
a me il maiale ed a tè la, cagna.
CUJUNÉE, ingannare.
Vedere la declinazione del 
verbo; BEFARE.



INGANNO sm.

• inganno

I/ANGÀN, sing. pl. inv.
Inganno.
RAGÌR, sing. pl. inv.
Raggiro.
TRABÜCHÈT, sing. I TRABÜCHÈIT, pl.
Trabocchetto.
TRÀPULA, sing. TRÀPULI/E, pl.
Trappola sf.

INGARBUGLIARE vt.

• ingarbugliare

I/ANGARBÜJÉE.
Ingarbugliare.
MI J'ANGARBÜJ, io 
ingarbuglio.
TI T'ANGARBÜJI, tu
ingarbugli.
CÈL L'ANGARBÜJA, egli
ingarbuglia.
NÓI J'ANGARBÜJUMA, noi
ingarbugliamo.
VUJÀIT J'ANGARBÜJI/ÈI,
voi ingarbugliate.
LÓR J'ANGARBÜJU, essi
ingarbugliano.
L'È TÜT ANGARBÜJÀ, è 
tutto ingarbugliato.

INGEGNARSI vr.

• ingegnarsi

INGEGNÉSI.
Ingegnarsi.
MI M'INGÈGN, io mi ingegno.
TI T'INGÈGNI, tu ti ingegni.
CÈL S'INGÈGNA, egli si 
ingegna.
NÓI N'INGÈGNUMA, noi ci
ingegnamo.
VUJÀIT V'INGÈGNI/ÈI,



voi vi ingegnate.
LÓR S'INGÈGNU, loro
si ingegnano.
IMPEGNÉSI, impegnarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPEGNARE.

INGEGNERE sm.

• ingegnere

INGEGNÉR, sing. J'INGEGNÉRI, pl. 
Ingegniere sm, sf.
L'È LAUREÀ AN INGEGNERÌA,
è laureato in ingegneria.

INGEGNERIA sf.

• ingegneria

INGEGNERÌA, sing. 
J'INGEGNERÌI/E, pl. 
Ingegneria sf.

INGEGNO sm.

• ingegno

INGÈGN, sing. pl. inv.
Ingegno.
TALÈNT, sing. I TALÈINT, pl.
Talento.
GÉNIU, sing. I GÉNII, pl.
Genio.

INGEGNOSO agg.

• ingegnoso

INGEGNÓS, sing. J'INGEGNÓIS, pl. 
Ingegnosi.
INGEGNÓSA, sing. J'INGEGNÓSI/E, pl.
Ingegnosa.
NÀ PRÒSA INGEGNÓSA, 



una prosa ingegnosa.

INGELOSIRE vt.

• ingelosire

I/ANGELUSÌ.
Ingelosire.
MI J'ANGELUSÌS, io 
ingelosisco.
TI T'ANGELUSÌSI, tu
ingelosisci. 
CÈL L'ANGELUSÌS, egli
ingelosisce.
NÓI J'ANGELUSÌUMA, noi
ingelosiamo.
VUJÀIT J'ANGELUSÌSI/ÈI,
voi ingelosite.ANGELUSÌÈI.
LÓR J'ANGELUSÌSU, essi
ingelosiscono.

INGENTE agg.

• ingente

INGÈNT, sing. pl. inv.
Ingente.
TÀNT, sing. TÉNCI, pl. 
Tanto.
CUNSIDERÉVUL, sing. 
CUNSIDERÉVUI, pl
Considerevole.

INGENTILIRE vt.

• ingentilire

A/INGENTILÌ.
Ingentilire.
MI J'INGENTILÌS, io 
ingentilisco.
TI T'INTENGILÌSI, tu 
integentilisci.
CÈL L'INGENTILÌS, egli
ingentilisce.
NÓI J'INGENTILÌUMA, noi 



ingentiliamo.
VUJÀIT J'INGENTILÌSI/ÈI,
voi ingentilite. J'INGENTILÈI.
LÓR J'INGENTILÌSU, essi
ingentiliscono.
RÈNDI GENTÌL, rendere 
gentile.
CIVILISÉE, civilizzare.

INGENUO agg.

• ingenuo

BUNÈLA, sing. I BUNÈLI, pl.
Ingenuo, sempliciotto.
BUNÒM, sing. I BUNÖIMI, pl. 
Buonomo.
INGENÙU, sing. J'INGENÙI. pl.
Ingenuo.
BÓN, sing. pl. inv.
Buono.
BÓN-A, sing. BÓN-E, pl.
Ingenua.
NÀ MÀTA BÓN-A, 
Una ragazza ingenua.
NATURÀL. sing. I NATURÀI, pl. 
naturale.

INGERIRE vt.

• ingerire

INGERÌ.
Ingerire.
MI J'INGERÌS, io ingerisco.
TI T'INGERÌSI, tu ingerisci.
CÈL L'INGERÌS, egli
ingerisce.
NÓI J'INGERÌUMA, noi 
ingeriamo.
VUJÀIT J'INGERÌSI/ÈI,
voi ingerite.J'INGERÌÈI.
LÓR J'INGERÌSU, essi
ingeriscono.
TRAÓNDI, trangugiare.
MANDÉE GIÜ, mandare giù.
TRÉE GIÜ, gettare giù
Vedere la declinazione del
verbo; TRANGUGIARE.



INGESSARE vt.

• ingessare

A/INGESÉE.
Ingessare.
MI J'INGÈS, io ingesso.
TI T'INGÈSI, tu ingessi.
CÈL L'INGÈSA, egli 
ingessa.
NÓI J'INGÈSUMA, noi
ingessiamo.
VUJÀIT J'INGÈSI/ÈI,
voi ingessate.
LÓR J'INGÈSU, essi
ingessano.
MI J'HÖ(GÖ) AL BRÀC INGÈSÀ,
io ho il braccio ingessato.

INGESSATURA sf.

• ingessatura.

INGESADÜRA, sing. 
J'INGESADÜRI/E, pl.
Ingessatura sf.

INGHIAIARE vt.

• inghiaiare

I/ANGIARÉE.
Inghiaiare.
MI J'ANGIÀR, io inghiaio.
TI T'ANGIÀRI, tu inghiai.
CÈL L'ANGIÀRA, egli 
inghiaia.



NÓI J'ANGIÀRUMA, noi
inghiaiamo.
VUJÀIT J'ANGIÀRI/ÈI, voi
inghiaiate.
LÓR J'ANGIÀRU, essi 
inghiaiano.
Il prof. E. Tonetti usa
INGIÀRÉE.

INGHIOTTIRE vt.

• inghiottire

TRAÓNDI. 
Trangugiare.
MANGÉE DA STRANGULÓN
mangiare in fretta.
Vedere la declinazione del
verbo; TRANGUGIARE.

INGIALLIRE vi.

• ingiallire

GNÌI GIÀUN.
Venire giallo.
MI I VÈN GIÀUN, io vengo
giallo.
TI TA VÈN-I GIÀUN, tu 
vieni giallo.
CÈL AL VÈN GIÀUN, egli
viene giallo. 
NÓI I GNÙMA GIÀUNI, noi
veniamo gialli.
VUJÀIT I VÈN-I GIÀUNI, 
voi venite gialli.
LÓR I VÈN-U GIÀUNI, essi
vengono gialli.

INGINOCCHIARSI vr.

• inginocchiarsi

ANGINUGÉSI, inginocchiarsi.
GINUGÉSI, ginocchiarsi.



ANGINUJÉSI, inginocchiarsi,
etimo torinese.
GINUFLESIÓN, sing. 
I GINUFLESIÓN-I, pl.
Ginuflesione

INGINOCCHIATOIO sf.

• inginocchiatoio

SCÀGNÈT PAR PREGHÉE.
Sgabello per pregare.
PREGADÓ, sing. I PREGADÓI, pl. 
Inginocchiatoio, etimo vercellese.

INGIUNGERE vt.

• ingiungere

URDINÉE.
Ordinare.
CUMANDÉE, comandare.
INTIMÉE, intimare.
UBLIGHÉE, obligare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ORDINARE, 
COMANDARE, INTIMARE,
OBBLIGARE.

INGIURIA sf.

• ingiuria

INGIÜRIA, sing. J'INGIÜRII/E, pl. 
Ingiuria sf.
UFÈISA, sing. J'UFÈISI/E, pl.
Offesa sf.
AFRÓNT, sing. J'AFRÓNT, pl.
Affronto.
AL DUVÈVA MÌA FÉMI 
ST'AFRÓNT, non doveva 
farmi questo affronto

INGIURIARE vt.



• ingiuriare

UFÈNDI. 
Offendere, ingiuriare.
ULTRAGÉE, oltraggiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; OFFENDERE,
OLTRAGGIARE.

INGIUSTIZIA sf.

• ingiustizia

INGIÜSTÌSIA, sing. 
J'INGIÜSTÌSII/E, pl. 
Ingiustizia sf.
SUBÌ N'INGIÜSTISIA,
subire un'ingiustizia.

INGIUSTO agg.

• ingiusto

INGIÜST, sing. pl. inv. 
Iingiusto.
MÌA GIÜST, non giusto.
INGIÜSTA, sing. J'INGIÜSTE, pl. 
Ingiusta.
NÀ PERSÓN-A INGIÜSTA,
una persona ingiusta.

INGLESE agg.sm.

• inglese

INGLÉS, sing. J'INGLÈIS, pl.
Inglese.
VESTI ALL'INGLÈIS, VESTÌ 
DA PISTÌN, vestito all'inglese
vestito con ricercatezza.

INGOBBIRE vi.

• ingobbire



GNÌ GÖB. 
Venire gobbo.
MI I VÈN GÖB, io vengo 
gobbo.
TI TA VÈN-I GÖB, tu vieni
gobbo.
CÈL AL VÈN GÖB, egli 
viene gobbo.
NÓI I GNÙMA GÖIB, noi
veniano gobbi.
VUJÀIT I VÈN-I GÖIB, voi
venite gobbi.
LÓR I VÈN-U GÖIB, essi
vengono gpbbi.

INGOIARE vt.

• ingoiare

TRAÓNDÉE.
Inghiottire.
MANDÉE GIÜ, mandare giù
Vedere la declinazione del
verbo; TRANGUGIARE.

INGOLFARE vt.

• ingolfare

I/ANGULFÉE.
Ingolfare.
MI J'ANGÓLF. io ingolfo.
TI T'ANGÓLFI, tu ingolfi.
CÈL L'ANGÓLFA, egli 
ingolfa.
NÓI J'ANGÙLFUMA, noi 
ingolfiamo.
VUJÀIT J'ANGÓLFI/ÈI,
voi ingolfate. J'ANGÙLFÈI.
LÓR J'ANGÓLFU, essi
ingolfano.
INGULFÉ-SI, ingolfarsi.

INGOLOSIRE vt.

• ingolosire



ANGULÓSÉE.
Ingolosire.
MI J'ANGULÓSÌS, io ingolosisco.
TI T'ANGULÓSÌSI, tu
ingolosisci.
CÈL L'ANGULÓSÌS, egli
ingolosisce.
NÓI J'ANGULÒSIUMA, noi
ingolosiamo.
VUJÀIT J'ANGULÓSÌSI/ÈI,
voi ingolosite. ANGULÓSÈI.
LÓR J'ANGULÓSÌSU, essi
ingolosiscono.

INGOMBRARE vt.

• ingonbrare

ANGUMBRÉE.
Ingombrare.
MI J'ANGÓMBR, io 
ingombro.
TI T'ANGÓMBRI, tu
ingombri.
CÈL L'ANGÓMBRA, egli
ingombra.
NÓI J'ANGÙMBRUMA, noi 
ingombriamo.
VUJÀIT J'ANGÓMBRI/ÈI,
voi ingombrate. ANGÙMBRÈI
LÓR J'ANGÓMBRU, essi
ingombrano.
AMBRUJÉE, imbrogliare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMBROGLIARE.

INGOMBRO sm.

• ingombro

INGÓRGH, sing. J'INGÓRGHI, pl. 
Ingorgo.

INGORDA agg.

• ingorda



GALÜPA, sing. GALÜPI/E, pl. 
Ingorda.
INGÓRDA, sing. J'INGÓRDII/E, pl.
Ingorda.

INGORDIGIA sf.

• ingordigia

ÀVID, sing. J'ÀVIDI, pl. 
Avido.
INGURDÌA, sing. J'INGURDÌI, pl.
Ingordigia sf.

INGORDO agg.

• ingordo

GALÜP, sing. I GALÜIP, pl.
Ingordo.
BUÉL, sing. BUÉI, pl.
Budello, senza fondo. 
LÈ AN BUÉL SÈNSA FÓND,
è un budello senza fondo.
INGÓRD D'ÜN ÒM, ingordo 
d'un uomo.
INGÓRDA, sing. J'INGÓRDI/E, pl. 
Ingorda.
STA MANSÓLA L'È INGÓRDA
questa vitella è ingorda..
LÜDRIU, sing. LÜDRII, pl. 
Ingordo.
LUBÀN, sing. pl. inv.
Ingordo.
GARDIÓN, sing, I GARDIÓN, pl. 
Ingordo.
LAPAGIÓN, sing, I LAPAGIÓN, pl. 
Ingordo.

INGORGARE vt.

• ingorgare.

ANGURGHÉE.
Iingorgare, intasare.
Vedere la declinazione del



verbo; INTASARE.

INGORGO agg.

• ingorgo

ANGÓRGH, sing. pl. inv.
Ingorgo.

INGOZZARE vt.

• ingozzare

ANGUSÉE.
Ingozzare.
MI M'ANGÒS, io m'ingozzo.
TI T'ANGÒSI, tu t'ingozzi.
CÈL S'ANGÒSA, egli
s'ingozza.
NÓI N'ANGÙSUMA, noi
ci ingozziamo.
VUJÀIT V'ANGÒSI/ÈI, voi
v'ingozzate.(V'ANGÙSÈI).
LÓR S'ANGÒSU, essi
s'ingpzzano.
ANFUCÌ.
Ingozzare.
MI M'ANFUCÌS, io mi ingozzo.
TI T'ANFUCÌSI, tu ti ingozzi.
CÈL S'ANFUCÌS, egli si
ingozza.
NÓI N'ANFUCÌUMA, noi ci
ingozziamo.
VUJÀIT V'ANFUCÌSI/ÈI, voi
vi ingozzate.J'ANFUCÌÈI.
LÓR S'ANFUCÌSU, essi si
ingozzano.



INGOZZATA agg.

• ingozzata

ANGUSÀ, sing. ANGUSÀI, pl.
Ingozzata/o
AMBABIÀ, sing.J'AMBABIÀI, pl.
Ingozzata/o

INGRANAGGIO sm.

• ingranaggio

INGRANÀC, sing. J'INGRANÀIC, pl. 
Ingranaggio.
VARCHÌGIU sing.I VARCHÌGI,pl.
Ingranaggio, ma significa 
anche piano verticale.

INGRANARE vt.

• ingranare

I/ANGRANÉE.
Ingranare la marcia.
MI J'ANGRÀN, io ingrano.
TI T'ANGRÀN-I, tu ingrani.
CÈL L'ANGRÀN-A, egli 
ingrana.
NÓI J'ANGRÀNUMA, noi
ingraniamo.
VUJÀIT J'ANGRÀN-I/ÈI, 
voi ingranate.
LÓR J'ANGRÀN-U, essi
ingranano.
.

INGRANDIRE vi.

• ingrandire

I/ANGRANDÌ.
Ingrandire.
MI J'ANGRANDÌS, io 
ingrandisco.



TI T'ANGRANDÌSI, tu 
ingrandisci.
CÈL L'ANGRANDÌS, egli 
ingrandisce.
NÓI J'ANGRANDÌUMA, 
noi ingrandiamo.
VUJÀIT J'ANGRANDÌSI/ÈI, 
voi ingrandite.ANGRANDÌÈI.
LÓR J'ANGRANDÌSU, essi 
ingrandiscono.
SGRANDÌ, ingrandire.

INGRASSARE vt.

• ingrassare

I/ANGRASÉE. 
Ingrassare, rimpolpare. 
MI J'ANGRÀS, io ingrasso.
TI T'ANGRÀSI, tu ingrassi.
CÈL L'ANGRÀSA, egli
ingrassa.
NÓI J'ANGRÀSUMA, noi
ingrassiamo.
VUJÀIT J'ANGRÀSI/ÈI,
voi ingrassate.
LÓR J'ANGRÀSU, essi
ingrassano.
SBUTÌ, uscire fuori dai
pantalore.
ANGRASÉE AL PURCÉL, 
ingrassare il maiale.
CÙL L'È SBUTÌ FÓ DI 
BRÀGHI, quello è uscito 
dai pantaloni.(ingrassato).
Vedere la declinazione del 
verbo; RIMPOLPARE. 

INGRASSATORE sm.

• ingrassatore

ANGRASADÓR, sing. pl. inv.
Ingrassatore, operaio.
ANGRASATRÌS, sing. 
J'ANGRASATRÌIS, pl. 
Ingrassatrice sf.
ANGRASADÓRA, sing. 
J'ANGRASADÓRI/E, pl. 



Ingrassatrice sf, pop.
ULIADÓR, sing. J'ULIADÓI, pl. 
Oliatore.
ULIADÜRA, oliatura.

INGRASSO sm.

• ingrasso

I/ANGRÀS, sing. pl.inv. 
Ingrasso, concime.
LIÀM, sing. pl. inv. 
Letame.
DRÜGIA, sing. DRÜGII/E, pl. 
Concime sf, etimo antico. F.T.

INGRATITUDINE sf.

• ingratitudine

INGRATITÜDIN, sing. 
J'INGRATITÜDINI/E, pl. 
Ingratitudine sf.

INGRATO agg.

• ingrato

INGRÀT, sing. J'NGRÀIT, pl.
Ingrato.
INGRÀTA, sing. J'INGRÀTI/E, pl.
Ingrata.
NÀ ÉTÀ INGRÀTA.
una età ingrata.
RICUNUSCÈNT, sing, pl. inv.
Riconoscente.
MÌA RICUNUSCÈNT, sing.
Non riconoscente.
RICUGNUSÜ, riconosciuto.

INGRAVIDARE vt.

• ingravidare



AMPINÌ, 
Ingravidare, empire.
MI J'AMPINÌS, io 
ingravido
MI T'AMPINÌSI, tu 
ingravidi.
CÈL L'AMPINÌS, egli 
ingravida.
NÓI J'AMPINÌUMA, noi 
ingravidiamo
VUJÀIT J'AMPINÌSI/ÈI,
voi ingravidate.
LÓR J'AMPINÌSU, essi
ingravidano.
AMPINÌ NÀ FÙMBRA,
mettere incinta una donna.
MÈTI AN CÌNTA, mettere 
in cinta.

INGRESSO sm.

• ingresso

INGRÈS, sing. J'INGRÈIS, pl.
Ingresso.
INTRÀDA, sing. J'INTRÀDI/E, pl.
Entrata sf.

INGROSSARE vt.

• ingrossare

A/INGRUSÉE.
Ingrossare.
MI J'INGRÒS, io ingrosso.
TI T'INGRÒSI, tu ingrossi.
CÈL L'INGRÒSA, egli
ingrossa.
NÓI J'INGRÙSUMA, noi
ingrossiamo.
VUJÀIT J'INGRÒSI/ÈI, 
voi ingrossate.J'INGRÙSÈI.
LÓR J'INGRÒSU, essi
ingrossano.
CUMPRÉE A L'INGRÓS,
coperare all'ingrosso.



INGROSSO sm.

• ingrosso

INGRÒS, sing. pl. inv.
Ingrosso.
CUMPRÉE A L'INGRÒS, 
comperare all'ingrosso.
ANDÉE A CUMPRÉE,
andare a comperare.
L'È ANDÀ A CUMPRÉE, 
è andato a comperare.
SÓN ANDÀ A CUMPRÉE,
sono andatro a coperare

INGUINE sm.

• inguine

ÌNGUIN, sing. J'ÌNGUINI, pl. 
Inguine.
ANGUNÀJA, sing. J'ANGUNÀJI, pl.
Inguine, etimo piemontese.

INGURGITARE vt.

• ingurgitare

TRAÓNDI.
Ingurgitare, trangugiare.
Vedere la declinazione del
verbo; TRANGUGIARE.

INIBIRE vt.

• inibire

INIBÌ.
Inibire.
MI J'INIBÌS, io inibisco.
TI T'INIBÌSI, tu inibisci.
CÈL L'INIBÌS, egli inibisce.
NÓI J'INIBÌUMA, noi 
inibiamo.
VUJÀIT J'INIBÌSI/ÈI,
voi inibite.



LÓR J'INIBÌSU, essi
inibiscono.
PRUIBÌ, proibire.
IMPEDÌ, impedire.
VIETÉE, vietare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PROIBIRE, IMPEDIRE,
VIETARE.

INIBITO agg.sm.

• inibito

INIBÌ, sing. J'INIBÌI, pl.
Inibito, chi soffre di inibiziioni,
rallentamento di una reazione.
INIBÌA, sing. J'INIBÌI/E, pl.
Inibita sf.
CÉLA L'È INIBÌA, ella è inibita.
INPEDÌ, sing. J'INPEDÌI, pl. 
Inpedito.
VIETÀ, sing. VIETÀI, pl.
Vietato.

INIBIZIONE sf.

• inibizione

INIBISIÓN, sing. J'INIBISIÓN-I, pl.
Inibizione sf, proibire
PRUIBISIÓN, sing. 
I PRUIBISIÓN-I, pl.
Proibizione sf.

INIETTARE vt.

• iniettare

INIETÉE.
Iniettare.
MI J'INIÈT, io inietto.
TI T'INIÈTI, tu inietti.
CÈL L'INIÉTA, egli inietta.
NÓI J'INIÈTUMA, noi 
iniettiamo.
VUJÀIT J'INIÈTI/ÈI,
voi iniettate.



LÓR J'INIÈTU, essi
iniettano.

INIETTORE sm.

• iniettore

SIRÌNGA, sing. SIRÌGHI/E, pl.
Siringa sf.
INIETÓR, sing. pl. inv.
Iniettore.

INIEZIONE sf.

• iniezione

INIESIÓN, sing. 
J'INIESIÓN-I, pl.
Iniezione sf.
PUNTÜRA, sing. PUNTÜRI/E, pl. 
Puntura sf, iniezione.

INIMICIZIA sf.

• inimicizia

INIMICÌSIA, sing. 
J'INIMICÌSII/E, pl. 
Inimicizia sf.
GHIGNÓN, sing. pl. inv.
Avversione.
ANTIPATÌA, sing. ANTIPATÌI/E, pl.
Antipatia sf.

INIQUITA' sf.

• iniquita'

INGIÜSTÌSIA, sing. 
J'INGIÜSTÌSII/E, pl. 



Ingiustizia sf.
CATIVÉRIA, sing. 
CATIVÉRII/E, pl.
Cattiveria sf.
PERVERSITÀ, sing. 
I PERVERSITÀI, pl.
Perversita sf.

INIQUO agg.

• iniquo

GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Malvagio, cattivo di gusto.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl. 
Malvagia, cattiva.
NÀ FÙMBRA CATÌVA, GRÀMA.
una donna cattiva.
CATÌF/V, sing. CATÌIF/V, pl. 
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl.
Cattiva.
TÉI SÜ NÀ CATÌVA STRÀA,
sei su una cattiva strada.
CANÀJA, sing. CANÀJI/E, pl.
Canaglia.
PERVÈRS, sing. pl. inv.
Perverso.
PERVÈRSA, sing. PERVÈRSI/E, pl.
Perversa. 
NÀ VÌTA PERVÈRSA, 
una vita perversa.

INIZIARE vt.

• iniziare

CUMINCÉE.
Cominciare.
TÜT A STÀ A CUMINCÉE,
tutto sta a cominciare.
ANCAMINÉE, iniziare.
ANVIARÉE, avviare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COMINCIARE,
AVVIARE.



INIZIATIVA sf.

• iniziativa

INISIATÌVA, sing. 
J'INISIATÌVI/E, pl. 
Iniziativa sf.
INVENTÌVA, sing. 
J'INVENTÌVI/E, pl.
Inventiva sf.

INIZIO sm.

• inizio

INÌSIU, sing. J'INÌSII, pl.
Atto in cui si comincia.
CÒ, sing. I CÒI, pl. 
Inizio del gomitolo, 
i rami della vite 
PRINCÌPIU, sing. I PRINCÌPII, pl.
Principio. 
ANVIARESI, avviarsi.

INNACQUARE vt.

• annacquare

SLUNGHÉE CÙN L'ÀVA.
MESCCÉE CÙN L'ÀVA.
Allungare mischiare con 
l'acqua.
Vedere la declinazione del
verbo; ALLUNGARE.

INNAFFIARE vt.

• innaffiare

SBRINCÉE.
Sbrinciare, spruzzare.
BAGNÉE, bagnare.
SPRÜSÉE, spruzzare.
Vedere le declinazionI deI



verbI;SBRINCIARE, 
BAGNARE, SPRUZZARE.

INNAFFIATOIO sm.

• innaffiatoio.

BAGNÓ, sing. I BAGNÓI, pl.
Innaffiatoio, F.T.
BAGNÓR, sing. I BAGNÓR, pl. 
Innaffiatoio, Torinese.

INNALZARE vt.

• innalzare

AUSÉE.
Alzare.
ALEVÉE D'ÀN GRÀDU,
elevare di un grado.
ELEVÉE, elevare
Vedere le dceclinazioni dei
verbi; ALZARE, ELEVARE.

INNAMORAMENTO sm.

• innamoramento

ANNAMURAMÈNT, sing. pl. inv.
Innamoramento.
PASIÓN, sing. I PASIÓN-I, pl.
Passione sf.
CÒCIA, sing. CÒCI/E, pl.
Innamoramento sf.
CIAPÉE NÀ CÒCIA,
prendere una cotta, forte 
innamoramento sf.

INNAMORARE vt.

• innamorare

ANNAMURÉE.



Innamorare.
MI J'ANNAMÓR, io 
innamoro.
TI T'ANNAMÓRI, tu 
innamori.
CÈL L'ANNAMÓRA, egli 
innamora.
NÓI J'ANNAMÙRUMA, noi
innamoriamo.
VUJÀIT J'ANNAMÓRI/ÈI,
voi innamorate.J'ANAMÙRÈI.
LÓR J'ANNAMÓRU, essi
annamorano.
CUNQUISTÉE, conquistare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONQUISTARE.

INNAMORATA sf.

• innamorata

MURÓSA, sing. MURÓSI/E, pl. 
Innamorata sf, fidanzata, o 
chi è citato di mora.

INNAMORATO sm.

• innamorato

MURÓS, sing. I MURÓIS, pl. 
Innamorati, fidanzati.
SCÜFIA, sing. SCÜFII/E, pl. 
Còtta, innamoramento,
coprocapo.
SÓN (J'HÖ) CIAPÂA NÀ 
SCÜFIA PAR CÙLA MÀTA 
LÀ, ho preso una cotta per 
quella ragazza là.

INNANZI avv.

• innanzi

INÀNS. 
Innanzi, avanti.
DINÀNS, dinanzi.



INÀNS A TÌ, innanzi a tè.
DINÀNS A TÌ, dinanzi a tè.
PRÌMA CHÉ, prima che.

INNATO agg.

• innato

NATÜRÀL, sing. NATÜRÀI, pl. 
Naturale.
DA SÈMPRI, da sempre.

INNEGGIARE vi.

• inneggiare

ESALTÉE.
Esaltare, celebrare.
CELEBRÉE, celebrare..
Vedere le declinazioni dei
verbi; ESALTARE, CELEBRARE,

INNERVOSIRE vt.

• innervosire

ANNERVUSÌ. 
Innervosire.
MI J'ANNERVUSÌS, io 
innervosisco.
TI T'ANNERVUSÌSI, tu
innervosisci. 
CÈL J'ANNERVUSÌS, egli
innervosisce.
NÓI J'ANNERVUSÌUMA, noi
innervosiamo.
VUJÀIT J'ANNERVUSÌSI/ÈI, 
voi innervosite.
LÓR J'NNERVUSÌSU, essi
innervosiscono. 
ANSIGHÉE, irritare.
Vedere la declinazione del 
verbo; IRRITARE.



INNESCARE vt.

• innnescare

MÈTI AL VÉRM, sing. pl. inv. 
Mettere l'esca all'amo.
INESCHÉE.
Innescare accendere la miccia..
M J'INÈSCH, innesco.
TI T'INÈSCHI, tu inneschi
CÈL L'INÈSCA, egli innesca.
NÓI J'INÈSCUMA, noi
inneschiamo.
VUJÀIT J'INÈSCHI/ÈI, 
voi innescate.
LÓR J'INÈSCU, essi
innescano.
VISCHÉE, accendere.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCENDERE.

INNESCO sm.

• innesco

MÌCIA, sing. MÌCII/E, pl.
Miccia sf, dispositivo che da
inizio all'esplosione.

INNESTARE vt.

• innestare

INSIÉE.
Innestare le piante.
MI J'ÌNSC, io innesto.
TI T'ÌNSII, tu innesti.
CÈL L' ÌNSIA, egli 
innesta.
NÓI J'ÌNSIUMA, noi
innnestiamo. 
VUJÀIT J'ÌNSII/ÈI, 
voi innestate..
LÓR J'ÌNSIU, essi
innetano.
INSIÉE A SPÀCH, 
innestare a spacco.
INSIÉE A BÜT, innestare 



a gemma.
INSIÉE A CURÓN-A, 
innestare a corona.
ANGRANÉE, ingranare, 
innestare la marcia.
INESTÉE, innestare la
marcia.
MI J'INÈST, io innesto.
TI T'INÈSTI, tu innesti.
CÈL L'INÈSTA, egli
innesta.
NÓI J'INÈSTUMA, noi
innestiamo.
VUJÀIT J'INÈSTI/ÈI, voi
innestate.
LÓR J'INÈSTU, essi
innestano.
Vedere la declinazione del
verbo; INGRANARE.

INNESTO sm.

• innesto

INSÌU, sing.J'INSÌI, pl. 
Innesto. 
SMÈRSIGA, sing. SMÈRSIGHI/E, pl.
Ramo di una pianta che viene 
piegato e interrato affinchè 
metta radici e costituisca dopo 
essere staccato una nuova 
pianta chiamata TALÉA.
TALÉA, sing. TALÉI/E, pl. 
Talea sf, parte di una pianta.



INNO sm.

• inno

ÌN, sing. J'ÌNNI, pl. 
Inno.

INNOCENTE agg.sm.

• innocente

INUCÈNT, sing. pl. inv.
Innocente.
PÜR, sing. pl. inv.
Puro.

INNOCENZA sf.

• innocenza

INUCÈNSA, sing. J'INUCÈNSI/E, pl. 
Innocenza sf.
PÜR, sing. pl. inv.
Puro, innocente.
LÓR J'IN PÜR, loro sono puri

INNOCUO agg.

• innocuo

INUFENSÌV, sing.J'INUFENSÌVI, pl. 
Inoffensivo innocuo.

INNOVARE vt.

• innovare

INUVÉE.
Innovare.



MI J'INÓV, io innovo.
TI T'INÓVI, tu innovi.
CÈL L'INÓVA, egli innova.
NÓI J'INÙVUMA, noi 
innoviamo.
VUJÀIT J'INÓVI/ÈI,
voi innovate. J'INÙVÈI.
LÓR J'NÓVU, essi
innovano.

INNOVATORE sm.

• innovatore

INUVATÓR, sing. pl. inv.
Innovatore.
INUVATRÌS, sing. J'INUVATRÌIS, pl.
Innovatrice sf.
INUVATÓRA, sing. J'INUVATÓRI/E, pl. 
Innovatrice sf, pop.
INFURMATÓR, sing. pl. inv.
Informatore.

INNOVAZIONE sf.

• innovazione

INUVASIÓN, sing. 
J'NUVASIÓN-I/E, pl.
Innovazione sf.
NUVITÀ, sing. I NUVITÀI, pl.
Innovazione sf.

INOFFENSIVO agg.

• inoffensivo

INUFENSÌV, sing. J'INUFENSÌVI, pl. 
Inoffensivo.
INUFENSÌVA, sing. J'INUFENSÌVE, pl.
Inoffensiva 
NÀ PARÒLA INUFFENSÌVA,
una parola inoffensiva.



INOLTRARE vt.

• inoltrare

INÜLTRÉE.
Inoltrare.
MI J'INÓLTR, io inoltro
TI T'INÓLTRI, tu inoltri.
CÈL L'INÓLTRA, egli 
inoltra.
NÓI J'INÜLTRUMA, noi
inoltriamo.
VUJÀIT J'INÓLTRI/ÈI,
voi inoltrate.INÜLTRÈI.
LÓR J'INÓLTRU, essi
inoltrano.
TRASMÈTI, trasmettere.
MANDÉE, mandare.
SPEDÌ, spedire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRASMETTERE,
MANDARE, SPEDIRE.

INOLTRE avv.

• inoltre

DÒPU TÜT.
Dopo tutto.
DÓPU TÜT L'È AN BÉL PÒST,
inoltre è un bel posto.
PÖI, poi.
SÓRAPIÙ, soprapiù
ÀNCASÌ, anche si.
PAR DA PIÙ, per di più.

INOLTRO sm.

• inoltro

SPEDISIÓN, sing. 
I SPEDISIÓN-I, pl. 
Spedizione sf, inoltro.
TRASMISIÓN, sing, 
I TRASMISIÓN-I, pl.
Trasmissione sf.



INONDARE vt.

• inondare

INUNDÉE.
Inondare.
MI J'INÓND, io inondo.
TI T'INÓNDI, tu inondi.
CÈL L'INÒNDA, egli inonda.
NÓI J'INÙNDUMA, noi 
inondiamo.
VUJÀIT J'INÓNDI/ÈI,
voi inondate. INÙNDÈI,
LÓR J'INÓNDU, essi 
inondano.
ARLANCHÉE, inondare. 
ANLANGHÉE, allagare
Vedere la declinazione del
verbo; ALLAGARE.

INONDAZIONE sf.

• inondazione

INUNDASIÓN, sing. 
J'INUNDASIÓN-I, pl.
Inondazione sf.
BÜRA, sing. BÜRI/E, pl.
La piena sf,dei fiumi che 
rompe gli argini.

INOPEROSO agg.

• inoperoso

PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona sf
CÉLA L'È NÀ PLANDRÓN-A
ella è una pelandrona..
DISUCUPÀ, sing. DISUCUPÀI, pl.
Disoccupato.

INORGOGLIRE vt.



• inorgoglire

BÜFUNÉE.
Mettersi in mostra.
MI I BÜFÓN, io 
inorgoglisco.
TI TA BÜFÓN-I, tu
inorgoglisci.
CÈL AL BÜFÓN-A, egli
inorgoglisce.
NÓI I BÜFÙNUMA, noi
inorgogliamo
VUJÀIT I BÜFÓN-I/ÈI, 
voi inorgoglite.BÜFÙNÈI.
LÓR I BÜFÓN-U, essi
inorgogliscono.
QUÀND LA MÈRDA AL MÓNTA
AL MÓNTA LA SCÀGN Ó CÀ 
SPÙSA Ó CA FÀ DÀGN, 
quando la merda sale sullo 
scanno ò che manda odore ò
fa danno.

INORRIDIRE vt.

• inorridire

INURIDÌ.
Inorridire.
MI J'INORIDÌS, io 
inorridisco.
TI T'INORIDÌSI, tu 
inorridisci.
CÈL L'INORIDÌS, egli
inorridisce.
NÓI J'INURIDÌUMA, noi 
inorridiamo.
VUJÀIT J'INORIDÌSI/ÈI,
vo inorridite.
LÓR INORIDÌSU, essi
inorridiscono.
URÓR, siing. pl. inv.
Orrore.

INOSPITALE agg.

• inospitale

INUSPITÀL, sing. INUSPITÀI, pl. 



Inospitale.
MALGRADÌ, sing. MALGRADÌI, pl. 
Malgradito.

INQUADRARE vt.

• inqadrare

I/ANQUADRÉE.
Inquadrare.
MÈTI A PÒST,
mettere a posto.
Vedere la declinazione del
verbo; QUADRARE.

INQUIETARE vt.

• inquietare

I/ANQUIETÉE.
Inquietare.
MI J'ANQUIÉT, io inquieto.
TI T'ANQUIÉTI, tu inquieti.
CÈL L'ANQUIÉTA, egli inquieta.
NÓI J'ANQUIÉTUMA, noi
inquietamo.
VUJÀIT J'ANQUIÉTI/ÈI, 
voi inquietate.
LÓR J'ANQUIÉTU, essi
inquietano.
TURBÉE, turbare.
PREOCUPÉE, preoccupare.
Vedere la declinazione dei
verbi; TURBARE, PREOCCUPARE.

INQUIETO agg.

• inquieto

FASTÜGIÀ, sing. FASTÜGIÀI, pl. 
Fastidiato.
FULARMÀ, sing. FULARMÀI, pl.
Agitato.
CULA FÙMBRA L'ÉRA FULARMÀ,
quella donna era agitata



INQUIETUDINE sf.

• inquietudine

INQUIETÜDIN, sing. 
INQUIETÜDINI/E, pl.
Inquietudine sf.
APRENSIÓN, sing. 
J'APRENSIÓN-I, pl.
Apprensione.
AGITASIÓN, sing 
J'AGITASIÓN-I, pl.
Agitazione.

INQUILINO sm.

• inquilino

INQUILÌN, sing. pl. inv.
Inquilini.
INQUILÌN-A, sing. J'INQUILÌN-I/E, pl.
Inquilina.
FITÀVUL, sing. I FITÀVUI, pl. 
Fittavolo.

INQUINAMETO sm.

• inquinamento

INQUINAMÉNT, sing. pl. inv. 
Inquinamento.

INQUINARE vt.

• inquinare

INQUINÉE.
Inquinare.
MI J'INQUÌN, kio inquino.
TI T'INQUÌN-I, tu inquini.
CÈL L'INQUÌN-A, egli 
inquina.



NÓI J'INQUÌNUMA, noi
inquiniamo.
VUJÀIT J'INQUÌN-I/ÈI, 
voi inquinate.
LÓR J'INQUÌN-U, essi
inquinano.
SPURCHÉE, sporcare.
ANVELENÉE, avvelenare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPORCARE, 
AVVELENARE.

INSABBIARE vt.

• insabbiare

ANSABIÉE.
Insabbiare.
MI J'ANSÀBJ, io insabbio.
TI T'ANSÀBJI, tu insabbii.
CÈL L'ANSÀBIA, egli
insabbia.
NÓI J'ANSÀBIUMA, noi
insabbiamo.
VUJÀIT J'ANSÀBJI/ÈI,
voi insabbiate.
LÓR J'ANSÀBIU, essi 
insabbiano.
NASCÓNDI, nascondere.
QUARCÉE, coprire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; NASCONDERE,
COPRIRE.

INSACCARE vt.

• insaccare

ANSACHÉE.
Insaccare.
MI J'ANSÀCH, io insacco.
TI T'ANSÀCHI, tu insacchi.
CÈL L'ANSÀCA, egli
insacca.
NÓI J'ANSÀCUMA, noi
insacchiamo.
VUJÀIT J'ANSÀCHI/ÈI, voi
insaccate.
LÓR J'ANSÀCU, essi
insaccano.



FÉE SÜ SALÀIM, fare,
insaccare salami.
MÈTI NÀL SÀCH,
mettere nel sacco.

INSALATA sf.

• insalata

SALÀTA, sing. SALÀTI/E, pl. 
Salata sf.
INSÀLATA, sing, J'INSÀLATI/E, pl.
Insalata. 
PATACIÖI, PATARÈLI,
insalata selvatica.
SICÓRIA, sing. SICÓRII/E, pl.
Insalata sf, dal gusto amarognolo. 
LACIÜGA, sing. LACIÜGHI/E, pl.
Insalata sf, dolce, lattuga.
VÀ AN CÀNA O FASTÜGA, 
significa che si trasforma 
per produrre le sementi.

INSALATIERA sf.

• insalatiera

GRILÈT, sing. I GRILÈIT, pl.
Insalatiera sm.

INSALUBRE agg.

• insalubre

MALSÀN, sing. pl. inv.
Insalubre, malsano.
MÌA SÀN, non sano.

INSANABILE agg.

• insanabile



INSANÀBIL, sing. J'INSANÀBII, pl. 
Insanabile.
INGUARÌBIL, sing. INGUARÌBII, pl.
Inguaribile.

INSANGUINARE vt.

• insanguinare

SANGUINÉE.
Insanguinare.
SÀNGH, sing. pl. inv.
Sangue.
Vedere la declinazione del
verbo; SANGUINARE.

INSAPONARE vt.

• insaponare

ANSAVUNÉE.
Insaponare.
MI J'ANSAVÓN, io 
insapono.
TI T'ANSAVÓN-I, tu 
insaponi.
CÈL L'ANSAVÓN-A, egli
insapona.
NÓI J'ANSAVÙNUMA, noi 
insaponiamo.
VUJÀIT J'ANSAVÓN-I/ÈI,
voi insaponate.ANSAVÙNÈI.
LÓR J'ANSAVÓN-U, essi
insaponano.

INSAPONATURA sf.

• insaponatura

ANSAVUNADA, sing. 
J'ANSAVUNADI/E, pl.
Insaponatura sf.

INSAPORO agg.



• insaporo

FÀT, sing. FÀIT, pl.
Insaporo, che non ha sapore,
goffo, leggero.
FÀTA, sing. FÀTI/E, pl.
Leggera.
CÙLE MÀTE J'ÌN FÀTE,
quelle ragazze sono leggere.
LÓR J'IN FÀIT, loro sono 
leggere di intelligenza..

INSAZIABILE agg.

• insaziabile

INSASIÀBIL, sing. INSASIÀBII, pl. 
Insaziabile.
SÈNSA FÓND, senza fondo.
MÀI CUNTÈNT, mai contento.
CUNTÈNT CÙME NÀ SPÓSA,
contento come una sposa.

INSCATOLARE vt.

• inscatolare

A/INSCATULÉE.
Inscatolare.
MI J'INSCÀTUL, io
inscatolo.
TI T'INSCÀTULI, tu
inscatoli.
CÈL L'INSCÀTULA, egli
inscatola.
NÓI J'INSCÀTULUMA, 
noi inscatoliamo.
VUJÀIT J'INSCÀTULI/ÈI,
voi inscatolate.
LÓR J'INSCÀTULU, essi
inscatolano.



INSCENARE vt.

• inscenare

URGANISÉE.
Organizzare.
MÈTI AN SCÉNA, 
mettere in scena.
Vedere la declinazione del
verbo; ORGANIZZARE.

INSCRIVERE vt.

• inscrivere

A/INSCRIVÉE.
Inscrivere.
SCRÌVI DÌNTI, scrivere 
dentro.
Vedere la declinazione del
verbo; SCRIVERE.

INSCURIRE vt.

• inscurire

SCÜRÌ.
Scurire, inscurire.
ANSCÜRÌ, inscurire.
Vedere la declinazione del
verbo; SCURIRE.

INSECCHIERE vt.

• insecchire

SECHÉE.
Seccare.
GNÌ SÈCH, venire secco.
FÉE SECHÉE, fare seccare.
Vedere la declinazione del
verbo; SECCARE.



INSEDIARE vt.

• insediare

INSEDIÉE.
Insediare.
MI J'INSÉDJ, io insedio.
TI T'INSÉDJI, tu insedii.
CÈL L'INSÉDIA, egli 
insedia.
NÓI J'INSÉDIUMA, noi
insediamo.
VUJÀIT J'INSEDJI/ÈI, 
voi insediate.
LÓR J'INSÉDIU, essi 
insediano.
STABILÌSI, stabilirsi.
INSTALÉSI, installarsi.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STABILIRE, 
INSTALLARE.

INSEGNA sf.

• insegna

INSÈGNA, sing. J'INSÈGNI/E, pl. 
Insegna sf.
BANDIÉRA, sing. BANDIÉRI/E, pl.
Bandiera sf. 
STÈMA, sing. I STÈMI, pl.
Stemma sm.

INSEGNAMENTO sm.

• insegnamento

INSEGNAMÈNT, sing. pl. inv.
Insegnamento.
SCÓLA, sing.. SCÓLI/E, pl.
Scuola sf.
DUTRÌN-A, sing. DUTRÌN-I/E, pl.
Dottrina sf.



INSEGNANTE sm.

• insegnante

INSEGNÀNT, sing. pl. inv.
Insegnante.
MAÈSTRU, sing. I MAÈSTRI, pl.
Maestro.
MAÈSTRA, sing, MAÈSTRE. pl. 
Maestra sf.
PRUFESÓR, sing. pl. inv.
Professore.
PRUFESURÉSA, sing. 
PRUFESURÉSI/E, pl 
Professoressa sf.
PRUFESÓRA, sing. PRUFESÓRE, pl.
Professoressa sf, pop.

INSEGNARE vt.

• insegnare

MUSTRÉE.
Insegnare.
MI I MÙSTR, io insegno.
TI TA MÙSTRI, tu insegni.
CÈL AL MÙSTRA, egli 
insegna.
NÓI I MÙSTRUMA, noi
insegnamo.
VUJÀIT I MÙSTRI/ÈI, voi
insegnate.
LÓR I MÙSTRU, essi
insegnano.
ISTRUÌ, istruire.
FÉE SCÓLA, fare scuola.
MUSTRÉE J'ÜCÉI A VULÉE,
insegnare agli uccelli a 
volare.
Vedere la declinazione del
verbo; ISTRUIRE.

INSEGUIRE vt.

• inseguire



INSEGUÌ.
Inseguire.
MI J'INSEGUÌS, io 
inseguo.
TI T'INSEGUÌSI, tu 
insegui.
CÈL L'INSEGUÌS, egli
insegue.
NÓI J'INSEGUÌUMA, noi
inseguiamo.
VUJÀIT J'INSEGUÌSI/ÈI,
voi inseguite.J'INSEGUÌÈI.
LÓR J'INSEGUÌSU, essi
inseguono. 
CÓRI DRÉE, correre dietro.

INSELLARE vt.

• insellare

A/INSELÉE.
Sellare.
MI J'INSÈL, io insello.
TI T'INSÈLI, tu inselli.
CÈL L'INSÈLA, egli insella.
NÓI J'INSÈLUMA, noi
inselliamo.
VUJÀIT J'INSÈLI/ÈI, 
voi insellate.
LÓR J'INSÈLU, essi
insellamno.
MÈTI (BÜTÉE) LA SÈLA, 
metter la sèlla.
MUNTÉE AN SÈLA, montare 
in sella.

INSELVATICHIRE vt.

• inselvatichire

GNÌ SERVÀIGU. 
Venire selvatico.
MI I VÈN SERVÀIGU, io
vengo selvatico.
TI TA VÈN-I SERVÀIGU, tu
vieni selvatico.
CÈL AL VÈN SERVÀIGU, egli
viene selvatico.
NÓI I GNÙMA SERVÀGHI, noi



veniamo selvatichi.
VUJÀIT I VÈN-I SERVÀGHI, voi
venite selvatici.
LÓR I VÈN-U SERVÀGHI, essi
vengono selvatici.

INSENATURA sf.

• insenatura

ANSENADÜRA, siing. 
J'ANSENADÜRI/E, pl. 
Insenatura sf.

INSENSATO agg.

• insensato

INSENSÀ, sing. J'INSENSÀI, pl. 
Insensato.
FÒL, sing. I FÒI, pl.
Folle.
FÒLA, sing. I FÒLI, pl. 
Folle. 
N'IDÉA FÒLA, 
una idea folle.
MÓC, sing. I MÓIC, pl. 
Matto.
MÓCIA, sing. MÓCIE, pl.
Matta.
NÀ TÈSTA MÓCIA,
una testa matta.
SÈNSA SÈNS, senza senso.

INSENSIBILE agg.

• insensibile

INSENSÌBIL, sing. 
J'INSENSÌBII, pl. 
Insensibile.
NÀ INSENSÌBIL DIFERÈNSA, 
una insensibile differenza.
INDIFERÈNT, sing. pl. inv.
Indifferente.



INSEPARBILE agg.

• inseparabile

INSEPARÀBIL, sing. 
J'INSEPARÀBII, pl. 
Inseparabile.
CÜ E CAMÌSA, culo e camicia.

INSERIRE vt.

• inserire

INSERÌ.
Inserire.
MI J'INSERÌS, io inserisco.
TI T'INSERÌSI, tu inserisci.
CÈL L'INSERÌS, egli 
inserisce.
NÓI J'INSERÌUMA, noi
inseriamo.
VUJÀIT J'INSERÌSI, voi
inserite.
LÓR J'INSERÌSU, essi
inseriscono.
MÈTI DÌNTI, mettere dentro.
INSERÌSI, inserirsi.

INSERTO sm.

• inserto

INSÈRT, sing. pl. inv.
Inserto.
INCARTAMÈNT, sing. pl. inv.
Incartamento.
SCARTÒFIA, sing. SCARTÒFII/E, pl.
Scartoffia sf.
DOCUMÈNT, sing. pl. inv.
Documenti.



STRUMÈNT, sing. pl. inv.
Atto pubblico redatto da un notaio.

INSERVIENTE sm.

• inserviente

SÈRV, sing. pl. inv.
Servo.
SÈRVA, sing. SÈRVI/E, pl. 
Sèrva sf.
BÒCIA, sing. pl. iinv. 
Apprendista.
GARSÓN, sing. pl. inv.
Garzone.
MAGÙT, sing. MAGÙIT, pl.
Ragazzino. 

INSERZIONE sf.

• inserzione

INSERSIÓN, sing.
J'INSERSIÓN-I/E, pl.
Inserzione sf.

INSERZIONISTA sm.

• inserzionista

INSERSIUNÌSTA, sing. 
J'INSERSIUNÌSTI, pl.
Inserzionista.

INSETTO sf.

• insetto

INSÈT, sing. J'INSÈIT, pl. 
Insetto.
PIÖGIU, sing. I PIÖGI, pl. 
Pidocchio. 



PIÀTULA, sing. PIÀTULI/E, pl. 
Pediculus pubi, piattola, ma 
anche una persona noisa.
PÜLÈS, sing. pl. inv.
Pulce.
BÒIA PANATÉRA,
insetto che si trova
vicino alla farina.

INSICURO agg.

• insicur

INSICÜR, sing. pl. inv.
Insicuro.
MÌA SICÜR, non sicuro.
INSICÜRA, sing. INSICÜRI/E, pl.
Insicura.
NÀ RISPÒSTA INSICÜRA,
una risposta insicura.

INSIDIA sf.

• insidia

INGÀN, sing. pl. inv.
Inganno.
RAGÌR, sing, pl. inv.
Raggiro.
TRÜCH, sing. I TRÜICH, pl.
Trucco.
TRABÜCHÈT, sing. I TRABÜCHÈIT, pl.
Trabocchetto.
TRÀPULA, sing. TRÀPULI/E, pl.
Trappola sf.

INSIDIARE vt.

• insidiare

INSIDIÉE.
Insidiare.
MI J'INSÌDJ, io insidio.
TI T'INSÌDJI, tu insidii,
CÈL L'INSÌDIA, egli insidia.
NÓI J'INSÌDIUMA, noi
insidiamo.



VUJÀIT J'INSÌDJI/ÈI,
voi insidiate.
LÓR J'INSÌDIU, essi
insidiano.
TÈNDI AN TRABÜCHÈT.
tendere un trabocchetto.
INGANÉE, Ingannare.
Vederem la declinazionw del
verbo; INGANNARE.

INSIEME avv.

• insieme

ANSÈMA.
Insieme.
CIÈL L'È ANSÈMA AL MÀT, 
lui è insieme al figlio.
MÈTSI ANSÈMA, 
metersi insieme.

INSIGNE agg.

• insigne

FAMÓS, sing. FAMÓIS, pl..
Famoso.
RINUMÀ, sing. RINUMÀI, pl. 
Rinomato.
CÜGNUSÙ, sing. CÜGNUSÙI, pl.
Conosciuto.
CÜGNUSÙA, sing. CÜGNUSÙI/E, pl.
Conosciuta.
NÀ PERSÓN-A CÜGNUSÙA,
una persona conosciuta.

INSIGNIFICANTE agg.

• insignificante

URDINÀRIU, sing. 
J'URDINÀRII, pl. 
Ordinario.
URDINÀRIA, sing. 
J'URDINÀRIE, pl. 
Ordinaria.



NÀ SPÈISA URDINÀRIA,
una spesa ordinaria.
DA PÓCH, di poco.
BANÀL, sing. BÀNÀI, pl. 
Banale.

INSIGNIRE vt.

• insignire

DECURÉE.
Decorare.
MI I DECÒR, io decoro.
TI TA DECÒRI, tu decori.
CÈL AL DECÒRA, egli 
decora.
NÓI I DECÙRUMA, noi 
decoriamo.
VUJÀIT I DECÒRI/ÈI.
voi decorate.DECÙRÈI.
LÓR I DECÒRU, essi
decorano.
UNURÉE, onorare.
Vedere la declinazione del
verbo; ONORARE.

INSINCERO agg.

• insincero

INSINCÉR, sing. pl. inv.
Insincero.
INSINCÉRA, sing. 
J'INSINCÉRI/E, pl.
insincera. 
LÒDI INSINCÉRI/E,
lodi insinceri.
BÜSARD, sing. pl. inv.
Bugiardo.
FÀUS, sing, pl. inv.
Falso.
L'È PÜSÉ FÀUS CHE BÉL,
e più falsso che bello.
INFINGÀRD, sing. pl. inv.
Infingardo.

INSINDACABILE agg.



• insindacabile

INSINDACÀBIL, sing. 
J'INSINDACÀBII, pl. 
Insindacabile.
SÀNSA APÈL, senza appello,

INSINUARE vt.

• insinuare

I/ANSINUÉE.
Insinuare.
MI J'ANSÌNUO, io insinuo.
TI T'ANSÌNUI, tu insinui.
CÈL L'ANSÌNUA, egli 
insinua.
NÓI J'ANSÌNUUMA, noi
insinuiamo.
VUJÀIT J'ANSÌNUI/ÈI,
voi insinuate.
LÓR J'ANSÌNUU, essi 
insinuano.
SUSPETÉE, sospettare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SOSPETTARE.

INSINUAZIONE sf.

• insinuazione

I/ANSINUASIÓN, sing. 
J'ANSINUASIÓN-I, pl.
Insinuazione sf.

INSIPIDO agg.

• insipido

SCIÀT, sing. SCIÀIT, pl.
Insipido.
FÀT, sing. FÀIT, pl. 
Loro sono senza sale.
FÀTA, sing. FÀTI/E, pl 
senza sale, senza sapore.
CÙSTA FRITÀ L'È FÀTA,



questa frittata è insipida.
LÜSCA, sing. LÜSCHI/E, pl. 
Insipida.
STÀ MINÈSTRA L'È LÜSCA,
questa minestra è insipida.
FÀTA CÙME NÀ GALÌN-A, 
insipida come una gallina.
J'IN FÀIT CÙME L'ÀVA, 
sono leggeri come l'acqua.

INSISTENTE agg.

• insistente

INSISTÈNT, sing. pl. inv.
Insistente.
INSISTÈNSA, sing.
J'INSISTÈNSI/E, pl. 
Insistenza sf.

INSISTERE vi.

• insistere

INSÌSTI.
Insistere.
MI J'INSÌST, io insisto.
TI T'INSÌSTI, tu insisti.
CÈL L'INSÌST, egli 
insiste.
NÓI J'INSÌSTIUMA, noi
insistiamo.
VUJÀIT J'INSÌSTI/ÈI,
voi insistete.
LÓR J'INSÌSTU, essi
insistono.
PERSÌSTI, persistere.

INSITO agg.

• insito



NATÜRÀL, sing. NATÜRÀI, pl. 
Naturale.

INSODDISFATTO agg.

• insoddisfatto

INSUDISFÀC, sing. 
J'INSUDISFÀIC, pl. 
Insoddisfatto.
INSUDISFÀCIA, sing. 
J'INSUDISFÀCI/E, pl.
Insoddiffatta.
NÀ DUMÀNDA INSUDIAFÀCIA,
una domanda insodisfatta.
MALCUNTÈNT, sing. pl. inv.
Malcontento.
MÌA SUDISFÀC, non soddisfatto.

INSOFFERENTE agg.

• insofferente

INSUFERÈNT, sing. pl. inv.
Insofferente.
INSUFERÈNSA, sing. 
J'INSUFERÈNSI/E, pl.
Insofferenza sf.
IMPASIÈNT, sing. pl. inv.
Impaziente.

INSOLAZIONE sf.

• insolazione

INSULASIÓN, sing. 
J'INSULASIÓN-I/E, pl.
Insolazione sf.
CÓLP AD SÓL, colpo di 
sole.

INSOLENTE agg.

• insolente



INSULÈNT, sing. pl. inv. 
Insolente.
IMPERTINÈNT, sing. pl. inv.
Impertinente.
VILÀN, sing. pl. inv. 
Villano, incivile.
VILÀN-A, sing. VILÀN-I/E, pl. 
Villana.
NÀ FÙMBRA VILÀN-A, 
una donna villana.
ÈRLU, sing. J'ÈRLI, pl. 
Insolente, etimo antico.

INSOLENTIRE vt.

• insolentire

INSÜLTÉE.
Insultare.
UFÈNDI, offendere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INSULTARE, 
OFFENDERE.

INSOLENZA sf.

• inslenta

INSULÈNSA, sing. 
J'INSULÈNSI/E, pl. 
Insolenza sf.
ARUGÀNSA, sing. 
J'ARUGÀNSI/E, pl.
Arroganza sf,
BÒRIA, sing. BÓRII/E, pl.
Boria sf.
DÉSI D'ÀRII, darsi delle
arie.

INSOLITO agg.

• insolito

INSÒLIT, sing. J'INSÒLITI, pl.
Insolito.
INSÒLITA, sing. J'INSÒLITE, pl.



Insolita.
NÀ DUMÀNDA INSÒLITA, 
una domanda insolita.
FÓRAVIA, sing. FÓRAVII, pl.
Fuori del normale.

INSOLUBILE agg.

• insolubile

INSULÙBIL, sing. J'INSULÙBII, pl. 
Insolubile.
INSPIEGÀBIL, sing. J'INSPIEGÀBII, pl. 
Inspiegabile.

INSOLVENTE agg.sm.

• insolvente

INSULVÈNT, sing. pl. inv.
Insolvente.
CÀ PÀGA MÌA,
che non paga.

INSOLVENZA sf.

• insolvenza

INSULVÈNSA, sing. 
J'INSULVÈNSI/E, pl. 
Isolvenza sf.
CA PÓ MÌA PAGHÉE, 
che non può pagare.

INSOMMA avv.

• insomma

ANSÙMA.
Insomma.
ANSÙMA TA DECÌDI, 
insomma ti decidi.
ÀN CONCLÜSIÓN, 



in conclusione.

INSONNE agg.

• insonne

MÌA DRUMÌ.
Non dormire.
SÀNSA DRUMÌ, 
senza dormire.

INSONNIA sf.

• insonnia

INSÒNIA, sing. J'INSÒNII/E, pl. 
Insonnia sf.
MÌA RIÉSI A DRUMÌ,
non riuscire a dormiere.

INSOPPORTABILE agg.

• insopportabile

INSUPURTÀBIL, sing. 
J'INSUPURTÀBII, pl.
Insopportabile. 
NUJÓS, sing. NUJÓIS, pl.
Noioso.
NUJÓSA, sing. NUJÓSI/E, pl.
Noiosa.
NÀ GIURNÀ NUJÓSA,
una giornata noiosa. 
PESÀNT, sing. pl. inv. 
Pesante.
GRÉV/F , sing. GRÉVI, pl.. 
Pesante.
GRÉVA CÙME LA FÀM, 
pesante come la fame.

INSORGERE vi.

• insorgere



AUSÉSI.
Alzarsi, insorgere.
SULEVÉSI, sollevarsi.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALZARE, SOLLEVARE.

INSORTO sm.

• insorto

RIVULUSIUNÀRIU, sing.
RIVULUSIUNÀRII, pl.
Rivoluzionario, insorto.
RIVULUSIUNÀRIA, sing.
LE RIVULUSIUNÀRIE, pl 
Rivoluzionaria sf.

INSOSPETTIRE vt.

• insospettire

INSUSPETÌ, ANSUSPETÌ.
Insospettire.
MI J'ANSUSPETÌS, io 
insospettisco.
TI T'ANSUSPETÌSI, tu
insospettisci.
CÈL L'ANSUSPETÌS, egli
insospettisce.
NÓI J'ANSUSPETÌUMA, noi
insospettiamo.
VUJÀIT J'ANSUSPETÌSI/ÈI,
voi insospettite. ANSUSPETÌÈI.
LÓR J'ANSUSPETÌSU, essi
insospettiscono. 
SUSPETÉE,Sospettare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOSPETTARE.

INSOZZARE vt.

• insozzare

SPURCHÉE.
Sporcare.
AMPAUTÉE, inzaccherare,



AMPIASTRÉE, impiastrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPORCARE. 
INZACCHERARE, IMPIASTRARE.

INSPERABILE agg.

• insperabile

INSPERÀBIL, sing. 
J'INSPERÀBII, pl. 
Insperabile.
INCREDÌBIL. sing. 
J'INCREDÌBII, pl. 
Incredibile. 
INAUDÌ, sing, J'INAUDÌI, pl.
Inaudito.

INSPERATO agg.

• insperato

INSPERÀ, sing. J'INSPERÀI, pl. 
Insperato.
IMPÜLSÌV/F, sing. J'IMPÜLSIVI, pl.
Impulsivo.
IMPRUVÌS, sing. J'IMPRUVÌIS, pl.
Iprovviso.
IMPRUVÌSA, sing. J'IMPRUVÌSI/E, pl.
Improvvisa.
NÀ FURTÜN-A IMPRUVÌSA, 
una fortuna improvvisa.

INSPIEGABILE agg.

• inspiegabile

INSPIEGÀBIL, sing. 
J'INSPIEGÀBII, pl. 
Inspiegabile.

INSTABILE agg.

• instabile



INSTÀBIL, sing. J'INSTÀBII, pl. 
Instabile.
NÀ CARÉGA INSTÀBIL, 
una sedia instabile
VARIÀBIL, sing. VARIÀBII, pl.
Variabile.
TIRAMÒLA, sing. pl. inv.
Incèrto, tiramolla.

INSTALLARE vt.

• installare

INSTALÉE.
Iinstallare.
MI J'INSTÀL, io installo.
TI T'INSTÀLI, tu installi.
CÈL L'INSTÀLA, egli 
installa.
NÓI J'INSTÀLUMA, noi
installiamo.
VUJÀIT J'INSTÀLI/ÈI,
voi installate.
LÓR J'INSTÀLU, essi
installano.
INSTALÉSI, installarsi.
PIASÉE, piazzare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIAZZARE.

INSTANCABILE agg.

• instancabile

INSTANCÀBIL, sing. 
J'INSTANCÀBII, pl. 
Instancabile.
SGUBÓN, sing. pl. inv.
Sgobbone.
SGUBÓN-A, sing. SGUBÓN-I/E, pl. 
Sbobbona sf.
NÀ MÀTA SGUBÓN-A, 
una ragazza sgobbona.
LAVURACIÓN, sing. pl. inv.
Lavoratore.
MÌA FÈRM, non fermo.
MÀI STRÀCH, mai stanco.



INSTAURARE vt.

• instaurare

RISTAURÉE, 
Istaurare.
MI I RISTÀUR, io ristauro.
TI TA RISTÀURI, tu ristauri.
CÈL AL RISTÀURA, egli
ristaura.
NÓI I RISTÀURUMA, noi 
ristauriamo.
VUJÀIT I RISTÀURI/ÈI,
voi ristaurate.
LÓR I RISTÀURU, essi
ristaurano.
STABILÌ, stabillire.
RICUSTRUÌ, ricostruire.
RIFÉE, rifare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STABILIRE, 
COSTRUIRE, FARE.

INSTRADARE vt.

• instradare

INSTRADÉE, ANSTRADÉE.
Istradare.
MI J'INSTRÀD, io 
instrado.
TI T'INSTRÀDI, tu 
instradi.
CÈL L'INSTRÀDA, egli
instrada.
NÓI J'INSTRÀDUMA, noi
instradiamo.
VUJÀIT J'INSTRÀDI/ÈI, 
voi instradate.
LÓR J'INSTRÀDU, essi
instradano.
ANVIARÉE, avviare. iniziare.
Vedere la declinazione del
verbo;, AVVIARE.

INSUBORDINAZIONE sf.

• insubordinazione



INSUBURDINASIÓN, sing. 
J'INSUBURDINASIÓN-I, pl.
Insubordinazione sf.
RIVOLUSIÓN, sing. 
I RIVOLUSIÓN-I, pl.
Rivoluzione sf.

INSUCCESSO sm.

• insuccesso

FALIMÈNT, sing. pl. inv.
Fallimento.
FIÀSCH, sing. I FIÀISCH, pl. 
Fiasco

INSUDICIARE vt.

• insudiciare

SPURCHÉE.
Sporcare. 
IMPIASTRÉE, impiastrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPORCARE, 
IMPIASTRARE.

INSUFFICIENTE agg.

• insufficiente

INSUFICÉNT, sing. pl. inv.
Insufficente. 
SCÀRS, sing. pl. iinv.
Scarso.

INSUFFICIENZA sf.

• insufficienza

INSUFICÈNSA, sing. 
J'INSUFICÈNSI/E, pl. 
Insufficienza sf.



INSULARE agg.

• insulare

INSULÀR, sing. pl. inv.
Insulare.
ISÙLA, sing. J'ISÙLI/E, pl.
Isola.

INSULSAGGINE sf.

• insulsaggine

STÜPIDITÀ, sing. STÜPIDITÀI, pl. 
Stupidita sf.
BADULÀ, sing. I BADULÀI, pl.
Scoperta sciocca.
BADÒLA, sing. BADÒLI/E, pl. 
Sciocca, tonta.

INSULSO agg.

• insulso

TABALÖRIU, sing. 
TABALÖRII, pl. 
Ottuso, insulso.
TABALÖRIA, sing. 
LE TABALÖRIE, pl. 
Insulsa.
NÀ PERSÓN-A TABALÖRIA,
una persona insulsa, ottusa.
BALÈNGU, sing. BALÈNGHI,pl.
Stravagante.
STÜPID, sing. pl. inv.
Stupido.

INSULTARE vt.

• insultare

INSÜLTÉE. 



Insultare.
MI J'INSÜLT, io insulto.
TI T'INSÜLTI, tu insulti.
CÈL L'INSÜLTA, egli 
insulta.
NÓI J'INSÜLTUMA, noi
insultiamo. 
VUJÀIT J'INSÜLTI/ÈI,
voi insultate.
LÓR J'INSÜLTU, essi
insultano.
UFÈNDI, offendere.
FABIÒCH, allocco.
PATALÙCH, patta molle.
RIMBAMBÌ, rimbecillito. 
PICÜTA, avaro.
PURCÀC, porco. 
PÜTÀN-A, sing. I PÜTÀN-I pl.,
Donna di facili costumi.
FÀCIA DA CÜU DA CÀN 
DA CÀCIA, faccia di culo 
di cane da caccia. 
UFÈNDI, offendere.
Vedere la dceclinazione del
verbo; OFFENDERE.

INSULTO sm.

• insulto

INSÜLT, sing. J'INSÜIT, pl. 
Insulto.
UFÈISA, sing. J'UFÈISI/E, pl.
Offesa sf.
VÀ AN BARTULÒT A MÓNGI 
LA CÙA DLA VÓLP,
va a Bertolotto a mungere la
coda della volpe.
ÀSU CÙN SÜ AL NÜMÈR, 
asino con sopra il numero.
ÀSU PATENTÀ, 
asino patentato.
MA VÀ AL DIÀU, 
ma va al diavolo.
VÀTI CATÉE AN CASÜ,
và a comperarti un mestolo.

INSUPERBIRE vt.

• insuperbire



ANSÜPERBÌÉE.
Insuperbire.
MI J'ANSÜPERBÌS, io 
insuperbisco.
TI T'ANSÜPERBÌSI, tu 
insuperbisci.
CÈL L'ANSÜPERBÌS, egli
insuperbisce.
NÓI J'ANSÜPERBÌUMA, 
noi insuperbiamo.
VUJÀIT J'ANSÜPERBÌSI/ÈI,
voi insuperbite.I'ANSUPERBÌÈI.
LÓR J'ANSÜPERBÌSU, essi
insuperbiscono.
MÈTI SÜT, mettere sotto.

INSURREZIONE sf.

• insurrezione

INSURESIÓN, sing. 
J'INSURESIÓN-I, pl
Insurrezione sf.
RIVOLUSIÓN, sing. 
I RIVOLUSIÓN-I,pl.
Rivoluzione sf.

INSUSSISTENTE agg.

• insussistente

FÀUS, sing. pl. inv. 
Falso.
INFUNDÀ, sing. J'INFUNDÀI, pl.
Infondato.
I SUSPÈT J'ERU FÀUS,
i sospetti erano falsi.

INTACCARE vt.

• intaccare

INSIÉE.
Intaccare, innestare.
INTÀCH, sing. J'INTÀICH, pl. 



Intacco, incisione.
CURÒDI, sing. pl. inv.
Corrodere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INNESTARE, 
CORRODERE

INTACCATURA sf.

• intaccatura

INTACADÜRA, sing. 
J'INTACADÜRI, pl.
Intaccatura sf.
ÀN CURTÉL PÌN D'INTACADÜRI, 
un cortello pieno di intaccature.

INTACCO sm.

• intacco

INTÀCH, sing. J'INTAICH, pl.
Incisione, intacco.
INSÌU, sing. J'INSÌI, pl.
Innesto.
INSIÉE, innestare, intaccare
un dolce, ecc.
Vedere la declinazione del
verbo; INNESTARE.

INTAGLIARE vt.

• intagliare

A/INTAJÉE.
Intagliare, scolpire.
MI J'INTÀJ, io intaglio.
TI T'INTÀJI, tu intagli.
CÈL L'INTÀJA, egli 
intaglia.
NÓI J'INTÀJUMA, noi 
intaglliamo.
VUJÀIT J'INTÀJI/ÈI, voi
intagliate.
LÓR J'INTÀJU, essi
intagliano.



INTAGLIATORE sm.

• intagliatore

INTAGLIATÓR, sing. pl. inv.
Intagliatore.
INTAGLIATRÌS, sing. 
J'INTAGLIATRÌIS, pl. 
Intagliatrice sf.
INTAGLIATÓRA, sing. 
J'INTAGLIATÓRE, pl.
Intagliatrice sf, pop. 
SCULTÓR, sing. pl. inv.
Scultore.
INCISÓR, sing. pl. inv.
Incisore.
INCISÓRA, sing. J'INCISÓRE, pl. 
Intagliatrice, sf, pop.

INTAGLIO sm.

• intaglio

INTÀJ, sing. pl. inv.
Intaglio.
SCULPÌ, vt.
Scolpire.
INCISIÓN, sing. J'INCISIÓN-I, pl. 
Incisione.
MURTÀSA, sing. MURTÀSI/E, pl. 
Mortasa, incastro intaglio.

INTANARE vt.

• intanare

ANTANÉE.
Intanare, rintanare.
MI M'ANTÀN , io mi 
intano.
TI T'ANTÀN-I, tu 
t'intani.
CÈL S'ANTÀN-A, egli
s'intana.
NÓI N'ANTÀNUMA, noi



c'intaniamo.
VUJÀIT V'ANTÀN-I/ÈI,
voi v'intanate.
LÓR S'ANTÀN-U, essi
s'intanano. ANTÀNESI, intanarsi.

INTANARSI vr.

• intanarsi

ANTANÉSI.
Intanarsi.

INTANTO avv.

• intanto

ANTÀNT.
Intanto.
ANTÀNT L'È SCAPÀ, 
intanto è scappato.
PAR ANTÀNT SÓN CIAPÀLU, 
per intanto l'ho preso.
DÜRÀNT CHE, durante che

INTARLARE vl.

• intarlare.

GAMULÉE.
Intarlare, tarlare.
Vedere la declinazione del
verbo; TARLARE.

INTARSIARE vt.

• intarsiare

I/ANTARSIÉE.
Intarsiare.
MI J'ANTÀRSJ, io intarsio.
TI T'ANTÀRSJI, tu intarsi
CÈL L'ANTÀRSIA, egli



intarsia.
NÓI J'ANTÀRSIUMA. noi
intarsiamo.
VUJÀIT J'ANTARSJI/ÈI,
voi intarsiate. 
LÓR J'ANTÀRSIU, essi
intarsiano.

INTARSIO sm.

• intarsio

I/ANTÀRSJ, sing. pl. inv.
Intarsio.

INTASAMENTO sm.

• intasamento

ANGURGÀ, sing. J'ANGURGÀI, pl. 
Essere intasato.
ANTASAMÈNT, sing. pl. inv.
Intasamento.
CÙA, sing. CÙI/E, pl 
Coda sf, ingorgo.
FÉE LA CÙA SÜT AL SEMÀFORU,
fare la coda sotto il semaforo.
ANTASÉE, intasare.
Vedere la declinazionìe del
verbo; INTASARE.

INTASARE vt.

• intasare

ANTASÉE.
Intasare.
MI J'ANTÀS, io intaso.
TI T'ANTÀSI, tu iintasi.
CÈL L'ANTÀSA, egli
intasa.
NÓI J'ANTÀSUMA, noi
intasiamo.
VUJÀIT J'ANTÀSI/ÈI,
voi intasate.
LÓR J'ANTÀSU, essi
intasano.



ANGURGHÉE.
Intasare, ingorgare.
MI J'ANGÓRGH, io 
ingorgo
TI T'ANGÓRGHI, tu
ingorghi. 
CÈL S'ANGÓRGA, egli si
ingorga.
NÓI J'ANGÙRGUMA, noi
ingorghiamo.
VUIJÀIT J'ANGÓRGHI/ÈI,
voi ingorgate.ANGÙRGHÈI.
LÓR J'ANGÒRGU, essi
ingorgano.

INTASCARE vt.

• intascare

ANSACUCÉE.
Intascare.
MI J'ANSACÒC, io intasco.
TI T'ANSACÒCI, tu intaschi.
CÈL L'ANSACÒCIA, egli 
intasca.
NÓI J'ANSACÙCIUMA, noi
intaschiamo.
VUJÀIT, J'ANSACÒCI/ÈI,
voi intascate.ANSACÙCÈI.
LÓR J'ANSACÒCIU, essi
intascano.

INTATTO agg.

• intatto

INTÀT, sing. J'INTÀIT, pl.
Intatto.
INTÀTA, sing. J'INTÀTE, pl. 
Intatta.
NÀ FÉDE INTÀTA,
una fede intatta.
ANTRÉGH, sing. J'ANTRÉIGH, pl.
Intiero.
TÒCH MÌA TUCÀ, 
pezzo non toccato, intatto.



INTEGRALE agg.

• integrale

INTEGRÀL, sing. J'INTEGRAI, pl. 
Integrale.

INTEGRARE vt.

• integrare

INTEGRÉE.
Integrare.
MI J'ÌNTEGR, io integro.
TI T'ÌNTEGRI, tu integri.
CÈL L'ÌNTEGRA, egli 
integra.
NÓI J'ÌNTEGRUMA, noi
integriamo.
VUJÀIT J'INTEGRI/ÈI,
voi integrate.
LÓR J'INTEGRU, essi
integrano.

INTEGRAZIONE sf.

• integrazione

INTEGRASIÓN, sing. 
J'INTEGRASIÓN-I/E, pl
Integrazione sf.

INTEGRITA' sf.

• integrita'

INTEGRITÀ, sing. INTEGRITÀI, pl. 
Integrità sf.
UNESTÀ, sing. J'UNESTÀI, pl. 
Onestà sf.
L'UNESTÀ DA CULA PERSÓN-A,
l'onestà di quella persona

INTEGRO agg.



• integro

ANTRÉGH, sing. J'ANTRÉIGH, pl.
Integro, intiero.
ANTRÉGH CÙME AN FASÖ, 
sempliciotto come un fagiolo.
UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl. 
Onesto.
GALANTÒM, sing. 
I GALANTÖIMI, pl.
Galantuomo.

INTELAIATURA sf.

• intelaiatura

INTELAIADÜRA, sing. 
J'INTELAIADÜRI/E, pl. 
Intelaiatura sf.
TELÀR, sing. pl. inv.
Telaio.

INTELLEGIBILE agg.

• intellegibile

CUMPRENSÌBIL, sing. 
CUMPRENSÌBII, pl. 
Comprensibile.

INTELLETTO sm.

• intelletto

INTELIGÈNSA, sing. 
J'INTELIGÈNSI/E, pl. 
Intelletto sf, intelligenza.
CUMPRENDÒNIU, sing.
I CUMPRENDÒNII, pl.
Iintelletto, intelligenza.
L'È SÈNSA DA CUMPRENDONIU, 
essere privo di intelligenza.



INTELLETTUALE agg.

• intellettuale

INTELETUÀL, sing. 
J'INTELETUÀI, pl. 
Intellettuale.
STÜGIÀ, sing. STÜGIÀI, pl. 
Studiato.
STÜDIA, sing. STÜDIÈI, pl.
Studia.
STÜGÉE, STÜDIÉE.
Studiare.
Vedere la declinazione del
verbo; STUDIARE.

INTELLIGENZA sf.

• intelligenza

INTELIGÈNSA, sing. 
J'INTELIGÈNSI/E, pl. 
Intelligenza sf.
FÜRBARÌA, sing. I FÜRBARÌI/E, pl. 
Astuzia, furberia sf.
CUMPRENDÒNIU, sing. 
CUMPRENDÒNII, pl. 
Intelligenza.
DRUVÉE AL CUMPRENDÒNIU,
usare l'intelligenza.

INTEMPERANTE agg.

• intemperante

SREGULÀ, sing. SREGULÀI, pl. 
Sregolato/a.
NÀ VÌTA SREGULÀ, 
una vita sregolata.
SCAPESTRÀ, sing. 
SCAPESTRÀI, pl. 
Scapestrato.

INTEMPERIE sf.

• intemperie



INTEMPÉRIE, pl 
Intemperie sf, pl.

INTENDERE vt.

• intendere

CAPÌ.
Capire, intendere.
DÉGLA DA CAPÌ, dargliela 
da capire. 
Vedere la declinazione del
verbo; CAPIRE.

INTENDIMENTO sm.

• intendimento

INTENDIMÈNT, sing. pl. inv.
Intendimento.
INTÈISA, sing. J'INTÈISI/E, pl.
Intesa sf, accordo.

INTENDITORE sm.

• intenditore

INTENDITÓR, sing. pl.. inv. 
Intenditore.
INTENDITRÌS, sing. 
J'INTENDITRÌIS, pl.
Intenditrice sf.
INTENDITÓRA, sing. 
J'INTENDITÓRE, pl.
Intenditrice sf, pop.

INTENERIRE vt.

• intenerire

I/ANTENERÌ.
Intenerire.
MI J'ANTENERÌS, io 



intenerisco.
TI T'ANTENERÌSI, tu
intenerisci.
CÈL L'ANTENERÌS, egli
intenerisce.
NÓI J'ANTENERÌUMA, 
noi inteneriamo.
VUJÀIT J'ANTENERÌSI/ÈI,
voi intenerite.
LÓR J'ANTENERÌSU, essi
inteneriscono.
FÉE PIÀNGI, fare piangere.
CUMÓVI, commuovere.
Vedere la declinazione del
verbio; COMMUOVERE.

INTENSIFICARE vt.

• intensificare

INTENSIFICHÉE.
Intensificare.
MI J'INTESÌFICH, io 
intensifico.
TI T'INTENSÌFICHI, tu 
intensifichi.
CÈL L'INTENSÌFICA, egli
intensifica.
NÓI J'INTENSÌFICUMA, 
noi intensifichiamo.
VUJÀIT J'INTENSÌFICHI/ÈI,
voi intensificate.
LÓR J'INTENSÌFICU, essi
intensificano.

INTENSO agg.

• intenso

INTÈNS, sing. pl. inv.
Intenso.
INTÈNSA, sing. J'INTÈNSE, pl.
Intensa.
NÀ VÌTA INTÈNSA, 
una vita intensa.
FÒRT, sing. pl. inv.
Forte.
CULÓR CARGÀ, pl.



I CULÓI CARGÀI, pl. 
Colore intenso.

INTENTARE vt.

• intentare

INTENTÉE, ANTENTÉE.
Intentare.
Vedere la decllinazione del
verbo; TENTARE.

INTENTO agg.

• intento

INTÈNT, sing. pl. inv.
Intento.
INTÈNTA, sing. J'INTÈNTI/E, pl
Intenta. 
AVÈIGHI LA MÈNT INTÈNTA,
avere la mente intenta.
ATÈNT, sing. pl. inv.
Attento.
FÉE CILÉCA, 
fare cilecca, fallire.
PRUPÒSIT, proposito.

INTENZIONATO agg.

• intenzionato

INTENSIUNÀ, sing. 
J'INTENSIUNÀI, pl. 
Intenzionato.

INTENZIONE sf.

• intenzione

INTENSIÓN, sing. 
J'INTENSIÓN-I/E, pl.
Intenzione sf.



CÈL A GÀ DI BÓN-I 
J'INTENSIÓN-I, egli ha delle 
buone intenzioni.
PRUPÒSIT, sing, pl. inv.
Proposito sm.

INTERCALARE vt.

• intercalare

A/INTERCALÉE.
Intercalare.Nel calendario
gregoriano si aggiunge 
un giorno ,il 29 febbraio, 
ogni quatro anni.
MI J'INTERCÀL, io 
intercalo.
TI T'INTERCÀLI, tu
intercali.
CÈL L'INTERCÀLA, egli
intercala.
NÓI J'INTERCÀLUMA, noi
intercaliamo.
VUJÀIT J'INTERCÀLI/ÈI,
voi intercalate.
LÓR J'INTERCÀLU, essi
intercalano.

INTERCAPEDINE sf.

• intercapedine

INTERCAPÉDIN, sing. 
J'INTERCAPÉDINI/E, pl. 
Intercapedine sf.

INTERCEDERE vt.

• intercedere

INTERCÉDI.
Intercedere.
Coniugato come CEDERE.
PREGHÉE, pregare.
RACUMANDÉE, raccomandare.
FAVURÌ, favorire.
Vedere le declinazioni dei



verbi; CEDERE, PREGARE, 
RACCOAMANDARE, FAVORIRE.

INTERCESSIONE sf.

• intercessione

INTERCESIÓN, sing. 
J'INTERCESIÓN-I/E, pl.
Intercessione sf.
RACUMANDASIÓN, sing. 
I RACUMANDASIÓN-I, pl
Raccomandazione sf.
SÜPLICA, sing. SÜPLICHI/E, pl. 
Supplica sf.

INTERCETTARE vt.

• intercettare

INTERCETÉE, ANTERCETÉE.
Intercettare.
MI J'INTERCÈT, io 
intercetto.
TI T'INTERCÈTI, tu
intercetti.
CÈL L'INTERCÈTA, egli
intercetta.
NÓI J'INTERCÈTUMA, noi
intercettiamo.
VUJÀIT J'INTERCÈTI/ÈI,
voi intercettate.
LÓR J'INTERCÈTU, essi
intercettano.
IMPEDÌ, impedire.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPEDIRE.

INTERCORRERE vi

• intercorrere

INTERCÓRI.
Intercorrere.
Coniugato come il verbo; 
CORRERE.



PASÉE AN MÉS, passare 
in mezzo.
Vedere la declinazione del
verbo, CORRERE.

INTERDETTO agg.sm.

• interdetto

A/INTERDÈT, sing. 
J'INTERDÈIT, pl. 
Interdetto.
A/INTERDÈTA, sing. 
J'INTERDÈTI/E, pl.
Interdetta.
CÉLA L'È STÀCIA INTERDÈTA,
èlla è stata interdetta.
PRUIBÌ, sing. PRUIBÌI, pl.
Proibito, nel diritto canonico 
è una sanzione punitiva.

INTERDIRE vt.

• interdire

INTERDÌ, ANTERDÌ.
Interdire.
MI J'INTERDÌS, io 
interdisco. 
TI T'INTERDÌSI, tu
interdisci.
CÈL L'INTERDÌS, egli
interdisce.
NÓI J'INTERDÌUMA, noi
interdiamo.
VUJÀIT J'INTERDÌSI/ÈI, voi
interdite.
LÓR J'INTERDÌSU, essi
interdiscono.
PRUIBÌ, proibire.
Vedere la declinazione del
verbo; PROIBIRE.

INTERDIZIONE sf.

• interdizione



A/INTERDISIÓN, sing. 
J'INTERDISIÓN-I, pl.
Interdizione sf.
A/INTERDÈT, sing. 
J'INTERDÈIT, pl.
Interdetto.

INTERESSAMENTO sm.

• interessamento

INTERESAMÈNT, sing. pl. inv.
Interessamento.

INTERESSARE vt.

• interessare

INTERESÉE, ANTERESÉE.
Interessare.
MI J'INTERÈS, io 
interesso.
TI T'INTERÈSI, tu 
interessi.
CÈL L'INTERÈSA, egli
interessa.
NÓI J'INTERÈSUMA, noi
interessiamo.
VUJÀIT J'INTERÈSI/ÈI,
voi interessate.
LÓR J'INTERÈSU, essi
interessano.

INTERESSE sm.

• interesse

INTERÈS, sing. J'INTERÈIS, pl. 
Interesse.
AFÉ, sing. AFÉI, pl.
Affare.
AFÉI FURNÌI,affari o 
interessi finiti.

INTERFERIRE vi.



• interferire

INTERFERÌ, ANTERFERÌ.
Interferire.
MI J'ANTERFERÌS, io 
interferisco.
TI T'ANTERFERÌSI, tu
interferisci.
CÈL L'ANTERFERÌS, egli
interferisce.
NÓI J'ANTERFERÌUMA, noi
interferiamo.
VUJÀIT J'ANTERFERÌSI,
voi interferite.
LÓR J'ANTERFERÌSU, essi
interferiscono.

INTERIORA sf.

• interiora

BUÈLA, sing. BUÈLI/E, pl. 
Interiora sf.
CÈL HA GÀ NÀ BUÈLA DRÌCIA,
egli ha una budella dritta,
che è un mangione.
BUÉL, sing. I BUÉI, pl. 
Chi ha una pancia
prominente.

INTERIORE agg.

• interiore

INTERIÓR, sing. pl. inv. 
Interiore.
CA STÀ DÌNTI, 
che stà dentro.
INTÈRN, sing. J'INTÈRNI, pl. 
Interno.

INTERLOQUIRE vt.

• interloquire

A/INTERVÈN-I. 



Intervenire.
PIÉE PÀRT AL DISCÓRS, 
prendere parte al discorso.
Vedere la declinazione del
verbo; INTERVENIRE.

INTERMEDIARIO agg.

• intermediario

INTERMEDIÀRIU, sing. 
J'INTERMEDIÀRII, pl. 
Intermediario.
INTERMEDIÀRIU, sing. 
J'INTERMEDIÀRII, pl.
Intermediaria. 
N'ATIVITÀ INTERMEDIÀRIA, 
una attività intermediaria.
MEDIATÓR, sing. pl. inv.
Mediatore.
MEDIATRÌS, sing. I MEDIATRÌIS, pl.
Mediatrice sf.
MEDIATÓRA, sing. MEDITÓRE, pl. 
Mediatrice sf, pop.
SENSÀL, sing. I SENSÀI, pl.
Sensale.

INTERMEDIO agg.

• intermedio

TRAMÉS, sing. pl. inv.
In mezzo.
ANTRAMÉS, sing. pl. iinv.
In mezzo.
INTERVÀL sing. J'INTERVÀI, pl.
Intervallo

INTERMEZZO sm.

• intermezzo

INTERMÉS, sing. pl. J'INTERMÈIS, pl.
Intermezzo.
INTERVÀL, sing. J'INTERVÀI, pl. 
Intervallo.



SPÀSIU, sing. I SPÀSII, pl.
Spazio.

INTERMINABILE agg.

• interminabile

INTERMINÀBIL, sing. 
J'INTERMINÀBII, pl. 
Interminabile.
SÈNSA FÌN, senza fine.

INTERMITTENTE agg.

• intermittente

INTERMITÈNT, sing. 
J'INTERMITÈNTI, pl. 
Intermittente.
CÀ VÀ A SANGIÜT, che 
va a singulti.( a strappi.)

INTERMITTENZA sf.

• intermittenza

INTERMITÈNSA, sing. 
J'INTERMITÈNSI/E, pl. 
Intermittenza sf.

INTERNARE vt.

• internare

INTERNÉE. 
Internare, rinchiudere.
MI J'INTÈRN, io interno.
TI T'INTÈRNI, tu interni.
CÈL L'INTÈRNA, egli 
interna.
NÓI J'INTÈRNUMA, noi
interniamo.
VUJÀIT J'INTÈRNI/ÈI, voi
internate.



LÓR J'INTÈRNU, essi
internano.

INTERNAZIONALE agg.

• internazionale

INTERNASIUNÀL, sing. 
J'INTERNASIUNÀI, pl. 
Internazionale

INTERNO agg.

• interno

INTÈRN, sing. J'INTÈRNI, pl. 
Interno.
DÌNTI, dentro.

INTERO agg.

• intero

ANTRÉGH, sing. J'ANTRÉIGH, pl. 
Intero, ritardato mentale.
ANTRÉGA, sing. J'ANTRÉGHI/E, pl.
Intiera.
NÀ CULESIÓN ANTRÉGA,
una collezione intiera.

INTERPELLANZA sf.

• interpellanza

INTERPELÀNSA, sing. 
J'INTERPELÀNSI/E, pl. 
Interpellanza sf.
INTERUGASIÓN, sing. 
J'INTERUGASIÓN-I/E, pl.
Interrogazione.

INTERPELLARE vt.



• interpellare

INTERPELÉE.
Interpellare.
MI J'INTERPÈL, io interpello.
TI T'INTERPÈLI, tu interpelli.
CÈL L'INTERPÈLA, egli
interpella.
NÓI J'INTERPÈLUMA, noi
interpelliamo.
VUJÀIT J'INTERPÈLI/ÈI,
voi interpellate.
LÓR J'INTERPÈLU, essi
interpellano.
A/INTERUGHÉE, interrogare.
Vedere la declinazione del
verbo; INTERROGARE.

INTERPRETARE vt.

• interpretare

I/ ANTERPRETÉE.
Interpretare.
MI J'ANTÈRPRET, io 
interpreto. 
TI T'ANTÈRPRETI, tu 
interpreti.
CÈL L'ANTÈRPRETA, egli
interpreta.
NÓI J'ANTÈRPRETUMA, 
noi interpretiamo.
VUJÀIT J'ANTÈRPRETI/ÈI, 
voi interpretate.
LÓR J'ANTÈRPRETU, essi
interpretano.
SPIEGHÉE, spiegare.
ESPÓN-I, esporre.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPIEGARE, ESPORRE.

INTERPRETAZIONE sf.

• interpretazione

INTERPRETASIÓN, sing. 
J'INTERPRETASIÓN-I/E, pl.
Interpretazione sf.



INTERPRETE sm.sf.

• interprete

INTÈRPRETE, sing. 
J'INTÈRPRETI, pl. 
Interprete sm, sf.

INTERRARE vt.

• interrare

STERÉE.
Sotterrare.
ANCAUSÉE, incalzare.
I/ANCAUSÉE I TARTÜFULI,
incalzare le patate.
Vedere la declinazione del
verbo; TUMULARE, INCALZARE.

INTERROGARE vt.

• interrogare

INTERUGHÉE. ANTERUGHÉE.
Interrogare.
MI J'INTÈRUGH, io 
interrogo.
TI T'INTÈRUGHI, tu 
interroghi. 
CÈL L'INTÈRUGA, egli 
interroga.
NÓI J'INTÈRUGUMA, noi
interroghiamo.
VUJÀIT J'INTÈRUGHI/ÈI,
voi interrogate.
LÓR J'INTÈRUGU, essi
interrogano.
CIAMÉE CÜNT, chiedere conto.
CUNSÜLTÉE, consultare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSULTARE.



INTERROGATORIO sm.

• interrogatorio

INTERUGATÒRIU, sing. 
J'INTERUGATÒRII, pl. 
Interrogatorio

INTERROGAZIONE sf.

• interrogazione

INTERUGASIÓN, sing. 
J'INTERUGASIÓN-I/E, pl. 
Interrogazione sf.

INTERROMPERE vt.

• interrompere

I/ANTERÓMPI.
Interrompere.
MI J'ANTERÓMP, io 
interrompo.
TI T'ANTERÓMPI, tu
interrompi.
CÈL L'ANTERÓMP. egli
interrompe.
NÓI J'ANTERÙPUMA,
noi interrompiamo.
VUJÀIT J'ANTERÓMPI/ÈI,
voi interrompete. INTERÙMPÈI.
LÓR J'ANTERÓMPU, essi
interrompono
SUSPÈNDI, sospendere.
Vedere la declinazione del
verbo; SOSPENDERE.

INTERRUTTORE sm.

• interruttore.

I/ANTERUTÓR, sing. pl. inv. 
Interruttore.



INTERRUZIONE sf.

• interruzione

A/INTERUSIÓN, sing. 
J'INTERUSIÓN-I/E, pl.
Interuzione.
J'INTERUSIÓN-I DLA CURÈNT, 
le interruzioni della corrente.

INTERSECARE vt.

• intersecare

ANCRUSIÉE. 
Incrociare, intersecare.
TRAVERSÉE, attraversare.
Vedere le declinazioni dei
verbi;INCROCIARE,
TRAVERSARE.

INTERSTIZIO sm.

• interstizio

INTERSTÌSIU, sing. 
J'INTERSTÌSII, pl. 
Interstizio. 
FILÜRA, sing. FILÜRI/E, pl. 
Fessura sf.

INTERURBANO agg.

• interurbano

A/INTERURBÀN-A, sing. 
J'INTERURBÀN-I, pl. 
Interurbano.
INTERURBÀN-A, sing,
J'INTERURBÀN-E, pl.
Iterurbana.
NÀ LÌNEA INTERURBÀN-A,
una linea interurbana,



INTERVALLARE vt.

• intervallare

DISTANSIÉE
Distanziare.
DISTACHÉE, distaccare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISTANZIARE,
DISTACCARE.

INTERVALLO sm.

• intervallo

INTERVÀL, sing. J'INTERVÀI, pl. 
Intervallo. 
CIÓS, sing. pl. inv.
Periodo di riposo dei bambini
tra due azioni del gioco.
INTERVÀL, sing. J'INTERVÀI, pl.
Spazio che intercorre tra 
due oggetti.
SPÀSIU, sing I SPÀSII, pl.
Spazio.
RIPÓS, sing. I RIPÓIS, pl.
Riposo.
SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl.
Sosta sf, riparo.

INTERVENIRE vi.

• intervenire

I/ANTERVÈN-I.
Intervenire.
MI J'ANTERVÈN, io 
intervengo.
TI T'ANTERVÈN-I, tu 
intervieni.
CÈL L'ANTERVÈN, egli
interviene.
NÓI J'ANTERVÈNUMA, 
noi interveniamo.
VUJÀIT J'ANTERVÈN-I/ÈI,
voi intervenite.
LÓR J'ANTERVÈN-U, essi
intervengono.



INTERVENTO sm.

• intervento

I/ANTERVÈNT, sing. pl. inv.
Intervento.
PRESÈNSA, sing. PRESÈNSI/E, pl.
Presenza sf.
FÀ PIASÌ LA TUA PRESÈNSA, 
fa piacere la tua presenza.
PARTECIPASIÓN, sing. 
I PARTECIPASIÓN-I, pl.
Partecipazione sf.

INTERVISTA sf.

• intervista

INTERVÌSTA, sing. 
J'INTERVÌSTI/E, pl. 
Intervista sf.

INTERVISTARE vt,

• intervistare

/AINTERVISTÉE.
Intervistare.
MI J'INTERVÌST, io 
intervisto.
TI T'INTERVÌSTI, tu
intervisti.
CÈL L'INTERVÌSTA, egli
intervista.
NÓI J'INTERVÌSTUMA, noi
intervistiamo.
VUJÀIT J'INTERVÌSTI/ÈI,
voi intervistate.
LÓR J'INTERVÌSTU, essi
intervistano.

INTERVISTATORE sm.



• intervistatore

INTERVISTATÓR, sing. pl. inv. 
Intervistatore.
INTERVISTATRÌS, sing. 
J'INTERVISTATRÌIS, pl.
Intervistatrice sf.
INTERVISTATÓRA, sing. 
J'INTERVISTATÓRI/E, pl. 
Intervistatrice sf, pop.
GIURNALÌSTA, sing. 
I GIURNALÌSTI, pl. 
Giornalista.

INTESA sf.

• intesa

INTÈISA, sing. J'INTÈISI/E, pl. 
Intesa sf.
ACÒRDIU, sing. J'ACÒRDII, pl. 
Accordo.

INTESO agg. part. pass.

• inteso

INTÈIS, sing. pl. iinv.
Inteso.
INTÈISA, sing. J'INTÈISI/E, pl. 
Intesa sf.
CAPÌ, capire.
CUNVÌNCI, convincere.
INTÈNDI, intendere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAPIRE, CONVINCERE, 
INTENDERE.

INTESTARE vt.

• intestare

A/INTESTÉE.
Intestare.
MI J'INTÈST, io intesto.



TI T'INTÈSTI, tu intesti.
CÈL L'INTÈSTA, egli 
intesta.
NÓI J'INTÈSTUMA, noi
intestiamo.
VUJÀIT J'INTÈSTI/ÈI,
voi intestate.
LÓR J'IINTÈSTU, essi
intestano.
INTESTÉSI, intestarsi.

INTESTATARIO sm.

• intestatario

INTESTATÀRIU, sing. 
J'INTESTATÀRII, pl. 
Intestatario.
INTESTATÀRIA, sing. 
J'INTESTATÀRIE, pl.
Intestataria sf.
NÀ DÌTA INTESTATÀRIA,
una ditta intestataria.
TITULÀR, sing. pl. inv.
Titolare.

INTESTINO sm.

• intestino

BUÈLA, sing. BUÈLI/E, pl.
Budella sf, intestino sm.
BUÈLA DRÌCIA, 
persona mai sazia.
INTESTÌN, sing. J'INTESTÌN-I, pl. 
Intestino. 

INTIEPIDIRE vt.

• intiepidire

INTIEPIDÌ.
Intiepidire.
MI J'INTIEPIDÌS, io 
intiepidisco.
TI T'INTIEPIDÌSI, tu 



intiepidisci.
CÈL L'INTIEPIDÌS, egli
intiepidisce.
NÓI J'INTIEPIDÌUMA, noi
intepidiamo.
VUJÀIT J'INTIEPIDÌSI/ÈI, 
voi intiepidite.
LÓR J'INTIEPIDÌSU, essi
intiepidiscono.
CÈP, tiepido.
SCAUDÉE A BÀGN-MARÌA, 
scaldare a bagnomaria.

INTIMARE vt.

• intimare

INTIMÉE.
IntImare.
MI J'INTÌM, io intimo.
TI T'INTÌMI, tu 
intimi.
CÈL L'INTÌMA, egli
intima.
NÓI J'INTÌMUMA, noi
intimiamo.
VUJÀIT J'INTÌMI/ÈI, 
voi intimate.
LÓR J'INTÌMU, essi
intimano.
URDINÉE, ordinare.
CUMANDÉE, comandare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; ORDINARE, COMANDARE.

INTIMAZIONE sf.

• intimazione

INTIMASIÓN, sing. 
J'INTIMASIÓN-I/E, pl.
Intimazione sf.
CUMÀND, sing. pl. inv.
Comando.

INTIMIDIRE vt.

• intimidire



A/INTIMIDÌ.
Intimidire.
MI J'INTIMIDÌS, io 
intimidisco.
TI T'INTIMIDÌSI, tu 
intimidisci.
CÈL L'INTIMIDÌS, egli
intimidisce.
NÓI J'INTIMIDÌUMA, noi
intimidiamo. 
VUJÀIT J'INTIMDÌSI/ÈI, 
voi intimidite..
LÓR J'INTIMIDÌSU, essi
intimidiscono.
RÈNDI TÌMID, rendere 
timido.

INTIMITA' sf.

• intimita'

INTIMITÀ, sing. J'INTIMITÀI, pl. 
Intimità sf.
AMICÌSIA, sing. J'AMICÌSII/E, pl. 
Amicizia sf.
CUNFIDÈNSA, sing. CUNFIDÈNSI/E, pl.
Confidenza sf.

INTIMO agg.

• intimo

ÌNTIM, sing. J'ÌNTIMI, pl. 
Intimo.
ÌNTIMA, sing.J'ÌNTIME, pl.
Intima. 
BIANCARÌA ÌNTIMA, 
biancheria intima, F.T.
ÌNTIM DI FAMIJA, 
intimo di famiglia.

INTIMORIRE vt.

• intimorire

SPUENTÉE,SPAVENTÉE.



Spaventare.
FÉE PÒU, fare paura.
Vedere la declinazione del
verbo; SPAVENTARE.

INTINGERE vt.

• intingere

PUCÉE. 
Intingere.
MI I PÙC, io intingo.
TI TA PÙCI, tu intingi.
CÈL AL PÙCIA, egli iintinge.
NÓI I PÙCIUMA, noi 
intingiamo.
VUJÀIT I PÙCI/ÈI,
voi intingete.
LÓR I PÙCIU, essi
intingono.
A MÖJ, immerso.
MUJÉE, immergere.
BAGNÉE, bagnare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; IMMERGERE,
BAGNARE.

INTINGOLO sm.

• intingolo

BÀGNA, sing. BÀGNI/E, pl. 
Bagna sf, intingolo.
SÀUSA, sing. SÀUSI/E, pl.
Salza sf, intingolo. 
BAGNÈT, sing. I BAGNÈIT, pl.
Salza fatta con il prezzemolo 
tritato, acciughe ecc. 
BÀGNA CÀUDA, salza 
fatta con acciughe, aglio, 
panna.
CUNSÈRVA, sing. CUNSÈRVI/E, pl.
Conserva sf.

INTIRIZZIRE vt.



• intirizzire

GELÉE.
Gelare, intirizzire.
BRÉVIU, interizzito.
Vedere la declinazione del
verbo; GELARE.

INTIRIZZITO agg.

• intirizzito

BRÉVIU, sing. BRÉVII, pl.
Intirizzito.
BRÉVIA, sing. BRÉVIE, pl.
Donna intirizzita.
MÀN BRÉVIA, 
mano intirizzita dal freddo.

INTISICHIRE vt.

• intisichire

GNÌ TÌSGU.
Venire tisico.
TISGÓN, sing. pl. inv.
Molto ammalato.
CUNSÜMÉSI, consumarsi,
logorare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSUMARE.

INTITOLARE vt.

• intitolare

INTITULÉE.
Intitolare.
MI J'INTÌTUL, io intitolo.
TI T'INTÌTULI, tu intitoli.
CÈL L'INTÌTULA, egli
intitola.
NÓI J'INTÌTULUMA, noi
intitoliamo.



VUJÀIT J'INTÌTULI/ÈI,
voi intitolate.
LÓR J'INTÌTULU, essi
intitolano.
DEDICHÉE, dedicare.
Vedere la declinazione del
verbo; DEDICARE.

INTOLLERABILE agg.

• intollerabile

INTULERÀBIL, sing. 
J'INTULERÀBII, pl. 
Intollerabile.
NUIÓS, sing. NUIÓIS, pl. 
Noioso.
NUIÓSA, sing. NUIÓSI/E, pl.
Noiosa.
NÀ GIURNÀ NUIÓSA.
una giornata noiosa.
NÒIA, siing. NÒII/E, pl. 
Noia sf.
GRÉF/V, sing. GRÉIF/V, pl. 
Pesante.
GRÉVA, sing. GRÉVI/E, pl. 
pesante.
CÙLA TÙMA L'È GRÉVA,
quella toma è pesante.

INTOLLERANTE agg.

• intollerante

INTULERÀNT, sing. pl. inv. 
Intollerante.
IMPASIÈNT, sing. pl. inv.
Impaziente.
INTRANSIGÈNT, sing. pl. inv.
Intransigente.

INTOLLERANZA sf.

• intolleranza

INTULERÀNSA, sing. 



J'INTULERÀNSI/E, pl. 
Intolleranza sf.

INTONACARE vt.

• intonacare

RISÉE.
Intonacare.
MI I RÌS, io intonaco.
TI TA RÌSI, tu intonachi.
CÈL AL RÌSA, egli 
intonaca.
NÓI I RÌSUMA, noi
intonachiamo.
VUJÀIT I RÌSI/ÈI,
voi intonacate.
LÓR I RÌSU, essi 
intonacano.
ARBUCHÉE, prepare il muro 
per intonacare.

INTONACO sm.

• intonaco

RISADÜRA, sing. 
RISADÜRI/E, pl. 
Intonaco sf.

INTONARE vt.

• intonare

I/ANTUNÉE.
Intonare.
MI J'ANTÓN, io intono.
TI T'ANTÓN-I, tu intoni.
CÈL L'ANTÓN-A, egli 
intona.
NÓI J'ANTÙNUMA, noi
intoniamo.
VUJÀIT J'ANTÓN-I/ÈI,
voi intonate. J'ANTÙNÈI.
LÓR J'ANTÓN-U, essi
intonano.



INTONATO agg.

• intonato

ANTUNÀ, siing. J'ANTUNÀI, pl. 
Intonato.

INTONAZIONE sf.

• intonazione

ANTUNASIÓN, sing. 
J'INTUNASIÓN-I/E, pl.
Intonazione sf.
TÓN, sing. pl. inv.
Tono.

INTONSO agg.

• intonso

MÌA TAJÀ. 
Non tagliato.
MÌA TUSÀ, 
non tosata.
CIÜMA INTÓNSA,
chioma non tagliata

INTONTIRE vt.

• intontire

I/ANTUNTÌ.
Intontito.
MI J'ANTUNTÌS, io 
intontisco.
TI T'ANTUNTÌSI, tu
intontisci.
CÈL L'ANTUNTÌS, egli
intontisce.
NÓI J'ANTUNTÌUMA, noi
intontiamo.
VUJÀIT J'ANTUNTÌSI/ÈI,
voi intontite.ANTUNTIÈI.



LÓR J'ANTUNTÌSU, essi
intontiscono.
LÙCH, sing. LÙICH, pl. 
Intontito, babbeo, scemo.
ANTRUNÀ, intontito.
BATURNÓN, sing.
Intontito, barbottone.

INTOPPO sm.

• intoppo

INTÙP, sing. J'INTÙIP. pl. 
Intoppo.
USTÀCUL, sing. J'USTÀCUI, pl.
Ostacolo.

INTORBIDARE vt.

• intorbidare

TRABÓLÉE. 
Iintorbidare.
MI I TRABÓL, io intorbido.
TI TA TRABÓLI, tu 
intorbidi.
CÈL AL TRABÓLA, egli
intorbida. 
NÓI I TRABÓLUMA, noi
intorbidiamo.
VUJÀIT I TRABÓLI/ÈI,
in intorbidite.
LÓR I TRABÓLU, essi
intorbidano.
TRABÓL, torbido.
ÀVA TRABÓLA, acqua 
tobida per le piggie.
Nelle risaie dopo la semina 
del riso si intorbidisce l'acqua
per nascondere i semi agli
uccelli acquatici.

INTORNO avv.

• intorno

ANTÓRN.



Intorno.
D'ANTÓRN, d'intorno.
LEVÉSI D'ANTÓRN QUAIDÜN, 
levarsi d'intorno qualcuno.
AN GÌR, in giro.

INTORPIDIRE vt.

• intorpidire

GNÌ BRÉVIU.
Venire intorpidito.
MI I VÈN BRÉVIU, 
io vengo intorbidito.
TI TA VÈN-I BRÉVIU, 
tu vieni intorbidito.
CÈL AL VÈN BRÉVIU, 
egli viene intorbidito.
NÓI I GNUMA BRÉVII, noi
veniamo intorpiditi.
VUJÀIT I VÈN-I BRÉVII, voi
venite intorpiditi.
LÓR I VÈN-U BRÉVII, essi
vengono intorpiditi.

INTOSSICARE vt.

• intossicare

INTÖSGHÉ.
Intossicare.F.T.
MI J'INTÖSGH, io 
intossico.
TI T'INTÖSGHI, 
tu intossichi.
CÈL L'INTÖSGA, egli
intossica.
NÓI J'INTÖSGUMA, noi
intossichiamo.
VUJÀIT J'INTÖSGHI/ÈI,
voi intossicate. J'INTÖSGHÈI.
LÓR J'INTÖSGU, essi
intossicano..
DEGHI AL BUCÓN, dare 
un boccone avvelenato 
allle bestie. 
ANVELENÉE, avvelenare.
Vedere la declinazione del 
verbo; AVVELENARE.



INTRALCIARE vt.

• intralciare

AMBRUJÌE.
Imbrogliare, intralciare.
USTÀCULÉE, ostacolare.
AMBARASÉE.
Imbarazzare, imbrogliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; IMBROGLIARE, 
OSTACOLARE, IMBARAZZARE.

INTRALCIO sm.

• intralcio

USTÀCUL, sing. J'USTÀCUI, pl. 
Ostacoli.
AMBRÓJ, sing. pl. inv.
Imbroglio.
AMBARÀS, sing. J'AMBARÀIS. pl.
Imbarazzo.

INTRANSIGENTE agg.

• intransigente

INTRANSIGÈNT, sing. pl. inv. 
Intransigente.
TESTÀRD, sing. pl. inv.
Testardo.

INTRANSITABILE agg.

• intransitabile

INTRANSITÀBIL, sing. 
J'INTRANSITÀBII, pl. 



Intransitabile.
SÈRA, sing. SÈRAI, pl.
Chiusa.
CÙLI STRÀI J'IN INTRANSITÀBÌI,
quelle strade sono intransitabili.
PÌN-A AD BÖGI, piena di 
buchi.

INTRAPPOLARE vt.

• intrappolare

INGANÉE..
Ingannare, intrappolare.
Vedere òa declinazione del
verbo; INGANNARE.

INTRAPRENDENTE agg.

• intraprendente

ANTRAPRENDÈNT, sing. pl. inv. 
Intraprendente.
INGEGNÓS, sing. J'INGEGNÓIS, pl.
Ingegnoso.
INGEGNÓSA, sing. J'INGEGNÓSE, pl.
Ingegnosa. 
NÀ PRÒSA INGEGNÓSA,
una prosa ingegnosa.

INTRATTABILE agg.

• intrattabile

MALMUSTÓS, sing.
MALMUSTÓIS, pl. 
Scorbutico, intrattabile.

INTRATTENERE vt.

• intrattenere

A/INTRATÈN-I. 
Intrattenere.



MI J'INTRATÈN, io 
intrattengo.
TI T'INTRATÈN-I, tu
intrattieni.
CÈL L'INTRATÈN, egli
intrattiene.
NÓI J'INTRATÈNUMA, 
noi intratteniamo.
VUJÀIT J'INTRATÈN-I/ÈI,
voi intratenete.
LÓR J'INTRATÈN-U, essi
intrattengono.
FERMÉE, fermare.
Vedere la declinazione del
verbo: FERMARE.

INTRAVVEDERE vt.

• intravvedere

A/INTRAVÙGHI. 
Intravedere, intravvedere.
MI J'INTRAVÙGH, io 
intravedo.
TI T'INTRAVÙGHI, tu
intravedi.
CÈL L'INTRAVÙGH, egli
intravede.
NÓI J'INTRAVÙGUMA, 
noi intravediamo.
VUJÀIT J'INTRAVÙGHI/ÈI,
voi intravedete.
LÓR J'INTRAVÙGU, essi
intravedono.
VÙGHI, vedere.
Vedere ls declinazione del
verbo; VEDERE.

INTRECCIARE vt.

• intrecciare

INTRECÉE. 
Intrecciare.
MI J'INTRÉC, io intreccio.
TI T'INTRÉCI, tu intrecci.
CÈL L'INTRÉCIA, egli 
intreccia.
NÓI J'INTRÉCIUMA, noi
intrecciamo.



VUJÀIT J'INTRÉCI/ÈI,
voi intrecciate.
LÓR J'INTRÉCIU, essi
intrecciano.
ANCRUSIÉE, incrociare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCROCIARE.

INTRECCIATO agg.

• intrecciato

INTRECIÀ, sing. J'INTRECIÀI, pl. 
Intrecciato.

INTRECCIO sm.

• intreccio

INTRÉC, sing. J'INTRÉIC, pl. 
Intreccio.
TRÀMA, siing. TRÀMI/E, pl.
Trama sf, di un romanzi.

INTREPIDO agg.

• intrepido

INTRÉPID, sing. pl. inv. 
Intrepido.
CURAGIÓS, sing. CURAGIÓIS, pl, 
Coraggioso.
ARDÌ, sing. J'ARDÌI, pl.
Ardito.
ARDÌA, sing. J'ARDÌE, pl. 
Ardita.
CÙLI FÙMBRI J'ÌN ARDÌE, 
quelle donne sono ardite.

INTRIGANTE agg.

• intrigante

A/INTRIGÀNT, sing. pl. inv. 



Intrigante

INTRIGARE vi.

• intrigare

I/ANTRIGHÉE.
Intrigare.
MI J'ANTRÌGH, io intrigo.
TI T'ANTRIGHI, tu intrighi.
CÈL L'ANTRÌGA, egli 
intriga.
NÓI J'ANTRÌGUMA, noi
intrighiamo.
VUJÀIT J'ANTRÌGHI/ÈI,
voi intrigate.
LÓR J'ANTRÌGU, essi
intrigano.

INTRIGARE vt.

• intrigare

ANTRIGHÉE.
Intrigare.
MI J'ANTRÌGH, io intrigo.
TI T'ANTRÌGHI, tu intrighi.
CÈL L'ANTRÌGA, egli intriga.
NÓI J'ANTRGÙMA, noi 
intrighiamo.
VUJÀIT J'ANTRIGHI/ÈI, voi
intrigate.
LÓR J'NTRÌGU, essi intrigano.
ANGARBÙJÉE. INGARBÙJÉE.
Intricare.
Vedere la decllinazione del
verbo; INGARBUGLIARE.

INTRIGO sm.

• intrigo

A/INTRIGH, sing. J'INTRÌIGH, pl. 
Intrigo.
TRÜCH, sing. I TRÜICH, pl. 
Trucco.



INTRODURRE vt.

• introdurre

INTRUDÜVI. 
Introdurre.
MI J'INTRODÜV io 
introduco.
TI T'INTRODÜI, tu
introduci,
CÈL L'INTRODÜV, egli
introduce.
NÓI J'INTRUDÜVUMA, 
noi introduciamo.
VUJÀIT J'INTRODÜI/ÈI,
voi introducete INTRUDÜVÈI.
LÓR J'INTRODÜVU, essi
introducono.
MÈTI DÌNTI, mettere 
dentro.
BÜTÉE DÌNTI, mettere 
dentro.
PURTÉE DÌNTI, portare 
dentro.

INTRODUZIONE sf.

• introduzione

INTRODÜSIÓN, sing. 
J'INTRODÜSIÓN-I/E, pl.
Introduzione sf.
PRESENTASIÓN, sing. 
I PRESENTASIÓN-I/E, pl.
Presentazione sf.

INTROMETTERE vt.

• intromettere



A/INTRUMÉTI. Intromettere, declinato come
METTERE.
MI J'INTROMÈT, io 
intrometto.
TI T'INTROMÈTI, tu 
intrometti.
CÈL L'INTROMÈT, egli 
intromette.
NÓI J'INTRUMÈTUMA, noi 
intromettiamo.
VUJÀIT J'INTROMÈTI/ÈI, 
voi intromettete.INTRUMETÈI.
LÓR J'INTROMÈTU, essi 
intromettono.
A/INTRIGHÉSI, intrigarsi.
A/INTRIGHÉE. intromettere.
Vedere la declinazione del
verbo; INTRIGARE.

INTRUGLIO sm.

• intruglio

MÉSCCIÜRA, sing. 
I MÉSCCIÜRI, pl. 
Intruglio sf, miscuglio.
PACIUCÀ, sing. I PACIUCÀI, pl.
Porcheria sf.
PASCÜJA, sing. I PASCÜJAI, pl.
Intruglio.

INTRUSO agg.sm.

• intruso

INTRÙS, sing. J'INTRÙIS, pl. 
Intruso.
INTRÙSA, sing. J'INTRÙSI/E, pl.
Intrusa.
FURESTÉ, sing. I FURESTÉI, pl.
Forestiero.

INTUIRE vt.

• intuire



A/INTUÌ. 
Intuire.
MI J'INTUÌS, io intuisco.
TI T'INTUÌSI, tu intuisci.
CÈL L'INTUÌS, egli intuisce.
NÓI J'INTUÌUMA, noi
intuiamo.
VUJÀIT J'INTUÌSI/ÈI, 
voi intuite.
LÓR J'INTUÌSU, essi
intuiscono.

INTUIZIONE sf.

• intuizione

INTUISIÓN, sing. 
J'INTUISIÓN-I, pl. 
Intuizione sf.

INTURGIDIRE vi.

• inturgidire

GUNFIÉE. 
Gonfiare. 
AL CIMÈNT AL VÈN DÜR, 
il cemento viene duro.
Vedere la declinazione del
verbo; GONFIARE.

INUMANO agg.

• inumano

DISUMÀN, sing. pl. inv. 
Disumano
CRÜDÉL, sing. CRÜDÉI, pl
Crudele.
CATÌF/V, sing. CATÌIF/V, pl. 
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl.
Cattiva.
NÀ BÉSCCIA CATÌVA,
una bestia cattiva.



SPIETÀ, sing. SPIETÀI, pl.
Spietato.

INUMARE vt.

• inumare

STERÉE.
Inumare, sotterrare.
MI I STÈR, io sterro.
TI TA STÈRI, tu sterri.
CÈL AL STÈRA, egli 
sterra.
NÓI I STÈRUMA, noi
sterriamo.
VUJÀIT I STÈRI/ÈI, 
voi sterrate.
LÓR I STÈRU, essi
sterrano.
SÜTTÈRA, sotto terra.
SUTRÉE, sotterrare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOTTERRARE.

INUMIDIRE vt.

• inumidire

INÜMIDÌ.
Inumidire.
MI J'INÜMIDÌS, io 
inumidisco.
TI T'INÜMIDÌSI, tu 
inumidisci.
CÈL L'INÜMIDÌS, egli
inumidisce.
NÓI J'INÜMIDÌUMA, noi
inumidiamo.
VUJÀIT J'INÜMIDÌSI/ÈI,
voi inumidite.
LÓR J'INÜMIDÌSU, essi
inumidiscono.
BAGNÉE, bagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; BAGNARE.

INURBANO agg.



• inurbano

BACÀN, sing. pl. inv.
Contadino.
VILÀN, sing. pl. inv.
Vllano.
MALEDÜCÀ, sing. I MALEDÜCÀI, pl.
Maleducato.
MALEDÜCÀTA, sing. MALEDÜCÀTE, pl.
Maleducata.
NÀ PERSÓN-A MALEDÜCÀTA,
una persona maleducata.
SCREANSÀ, sing. I SCREANSÀI, pl.
Screanzato.
BACIÓRU, sing. I BACIÓRI, pl. 
Villico.

INUTILE agg.

• inutile

INÜTIL, sing. J'INÜTII, pl.
Inutile.
INÜTIL CÙME AL GUVÈRNU, 
inutile come il.governo.
FÜTIL, sing. FÜTII, pl.
Futile.

INVADERE vt.

• invadere

INVÀDI. 
Invadrere.
MI J'INVÀD, io invado.
TI T'INVÀDI, tu invadi.
CÈL L'INVÀD, egli 
invade.
NÓI J'INVÀDUMA, noi
invadiamo.
VUJÀIT J'INVÀDI/ÈI,
voi invadete.
LÓR J'INVÀDU, essi
invadono.
OCUPÉE, occupare.
Vedere la declinazione del
verbo; OCCUPARE.



INVAGHIRE vt.

• invaghire

SEDUVI.
Sedurre.
NAMURÉSI, innamorarsi. 
MURÓS, innamorato.
MURÓSA, innamorata.
Vedere la declinazione del
verbo; SEDURRE.

INVAIARE vi.

• invaiare

L'ÙVA ANCUMÌNCIA A GNÌ
NÈIGRA, l'uva incomincia
a venire nera
INVÀIRÉE, invaiare, assumere
il colore più scuro.

INVALIDO sm.

• invalido

INVÀLID, sing. pl. inv. 
Invalido.
INVÀLIDA, sing. J'INVÀLIDI/E, pl.
Invalida sf.
NÀ PERSÓN-A INVÀLIDA,
una persona invalida.

INVANO avv.

• invano

INÜTILMÈNT, inutilmente, invano
INÜTIL, inutile.
SÓN DÌGLU PAR GNÉNTI, 
glielo detto per niente.
SANSA RISÜLTÀI, senza 
risultati.



INVARIABILE agg.

• invariabile

INVARIÀBIL, sing. 
J'INVARIÀBII, pl. 
Invariabile.
CA CÀMBIA MÌA, 
che non cambia.

INVASARE vt.

• invasare

I/ANVASÉE.
Mettere nel vaso.
MI J'ANVÀS, io invaso.
TI T'ANVÀSI, tu invasi.
CÈL L'ANVÀSA, egli
invasa.
NÓI J'ANVÀSUMA, noi
invasiamo.
VUJÀIT J'ANVÀSI/ÈI,
voi invasate.
LÓR J'ANVÀSU, essi
invasano.
INVASÀ, invasato dall'odio.

INVASIONE sf.

• invasione

INVASIÓN, sing. 
J'INVASIÓN-I, pl.
Invasione sf.
OCUPASIÓN, sing. 
J'OCUPASIÓN-I/E, pl.
Occupazione sf.

INVECCHIARE vi.

• invecchiare

GNÌI VÉGIU.
Venire vecchio, invecchiare.



MI I VÈN VÉGIU, io vengo
invecchio.
TI TA VÈN-I VÉIGU, tu 
vieni vecchio.
CÈL AL VÈN VÉGIU, egli 
viene vecchio.
NÓI I GNÙMA VÉGI, noi
veniamo vecchi.
VUJÀIT I VÈN-I VÉGI, voi
venite vecchi.
LÓR I VÈN-U VÉGI, essi
vengono vecchi. 
STAGIUNÉE, stagionare.

INVECE avv.

• invece

A/INVÉCI. 
Invece.
MA INVÉCI, ma invece.
INVÉCI DA RISPÓNDI,
invece di rispondere.
AL CUNTRÀRIU, al 
contrario.
BASCCIÀN CUNTRÀRIU, 
persona che contraddice
per il gusto di contraddire.
AMPAGA, invece.
AMPÀGA TA DICH GNÉNTI,
invece non ti dico niente.

INVEIRE vi.

• inveire

INSÜLTÉE. 
Insultare, inveire.
Vedere la declinazione del
verbo; INSULTARE.

INVENTARE vt.

• inventare

A/INVENTÉE.
Inventare.



MI J'INVÈNT, io invento.
TI T'INVÈNTI, tu inventi.
CÈL L'INVÈNTA, egli 
inventa.
NÓI J'INVÈNTUMA, noi
inventiamo.
VUJÀIT J'INVÈNTI/ÈI,
voi inventate.
LÓR J'INVÈNTU, essi
inventano.

INVENTARIO sm.

• inventario

INVENTÀRIU, sing. 
J'INVENTÀRII, pl. 
Inventario.

INVENTIVA sf.

• inventiva

INVENTÌVA, sing. 
J'INVENTÌVI/E, pl. 
Inventiva sf.
FANTASÌA, sing. FANTASÌI/E, pl.
Fantasia sf.
CÉLA L'HÀ GÀ NÀ BÈLA 
FANTASÌA, ella ha una 
bella fantasia.

INVENTORE sm.

• inventore

INVENTÓR, sing. pl. inv. 
Inventore.
INVENTRÌS, sing. 
J'INVENTRÌIS, pl.
Inventrice sf.
INVENTÓRA, sing. 
J'INVENTÓRI, pl.
Inventrice sf, pop. 
CÉLA L'È N'INVENTÓRA 
DL'AVA CÀUDA, è una 
inventrice dell'acqua calda.



IDEATÓR, sing. pl. inv.
Ideatore.
CREATÓR, sing. pl. inv.
Creatore.

INVENZIONE sf.

• invenzione

INVENSIÓN, sing. 
J'INVENSIÓN-I, pl. 
Invenzione sf.
SCUPÈRTA, sing. 
SCUPÈRTI/E, pl.
Scoperta sf.

INVERDIRE vi.

• inverdire

GNÌ VÉRD. 
Venire verde.
INVERDÌ.
Inverdire.
MI J'INVERDÌS, io 
inverdisco.
TI T'INVERDÌSI, tu
inverdisci.
CÈL L'INVERDÌS, egli
inverdisce.
NÓI J'NVERDÌUMA, noi
inverdiamo.
VUJÀIT J'INVERDÌSI/ÈI, voi
inverdite. J'INVERDÌÈI.
LÓR J'INVERDÌSU, essi
inverdiscono.

INVERMINIRE vi.

• inverminire

FÉE I VÉRM.
Fare i vermi.
FÉE I GIUANÌN, o GIANÌN, 
fare i vermi.
MARCÌ, marcire.
Vedere la declinazione del



verbo; MARCIRE.

INVERNALE agg.

• invernale

INVERNÀL, sing. INVERNÀI, pl. 
Invernale.
NÀ GIURNÀ INVERNÀL,
una giornata invernale.

INVERNO sm.

• inverno

INVÈRN, sing. pl. inv.
Inverno.
SVERNÉE,svernare.
FRÈC INVERNÀL, freddo 
invernale.
ST'INVÈRN, questo inverno.
N' ÀUT INVÈRN, un l'altro 
inverno.
L'INVÈRN L'È MÀI
MANGIÀLU AL LÜF, 
l'inverno non lo ha mai 
mangiato il lupo.

INVERSIONE sf.

• inversione

INVERSIÓN, sing. 
J'INVERSIÓN-I, pl. 
Inversione sf.

INVERSO agg.



• inverso

INVÈRS, o ANVÈRS.
INVÈRS, sing. pl. inv. 
Inverso.
CUNTRÀRIU, sing. CUNTRÀRII, pl.
Contrario.
BASCCIÀN CUNTRÀRIU,
che nega l'evidenza.

INVERTIRE vt.

• invertire

INVERTÌ.
Invertire.
MI J'INVÈRTIS, io 
inverto.
TI T'INÈRTISI, tu
inverti
CÈL L'INVÈRTIS, egli
inverte
NÓI J'INVÈRTIUMA, noi
invertiamo.
VUJÀIT J'INVÈRTISI/ÈI,
voi invertite, INVERTIÈI.
LÓR J'INVÈRTISU, essi
invertono.
INVÈRTI, omosessuale.

INVERTITO agg.

• invertito

INVERTÌ, sing. J'INVERTÌI, pl. 
Invertito, disposto in 
senso contrario.
CÜPIU, sing. I CÜPII. pl.
Pederasta.
URÉGIA BÀSA.
Pederasta
CÜLÀTA, sing. pl. inv.
Omosessuale.
CÜLATÓN, sing. pl. inv.
Pedederasta.

INVESTIGARE vt.



• investigare

INDAGHÉE. 
Indagare.
Vedere la declinazione del 
verbo; INDAGARE.

INVESTIGATORE sm.

• investigatore.

INVESTIGATÓR, sing. pl. inv. 
Investigatore.
INVESTIGATRÌS, sing. 
J'INVESTIGATRÌIS, pl.
Investigatrice sf.
INVESTIGATÓRA, sing. 
J'INVESTIGATÓRI/E, pl.
Investigatrice sf, pop.

INVESTIMENTO sm.

• investimento.

INVESTIMÈN, sing. pl. inv. 
Investimento.

INVESTIRE vt.

• investire

A/INVESTÌ. 
Investire.
MI J'INVÈST, io investo.
TI T'INVÈSTI, tu investi.
CÈL L'INVÈST, egli
investe.
NÓI J'INVÈSTIUMA. noi
investiamo.
VUJÀIT J'INVÈSTI/ÈI, 
voi investite.
LÓR J'INVÈSTU, essi
investono.

BUCÉE, bocciare.



NÓI BÙCIUMA, noi boccia-
mo.
BUCIÀ, scontro con un altro 
mezzo.

INVETTIVA sf.

• invettiva

INVETÌVA, sing. J'INVETÌVI/E, pl. 
Invettiva sf.

INVIARE vt.

• inviare

INVIÉE. ANVIÉE.
Inviare.
MI J'INVJ, io invio.
TI T'INVJÌ, tu invii.
CÈL L'INVÌA, egli invia.
NÓI J'INVÌUMA, noi
inviamo. 
VUJÀIT J'INVJÌ/ÈI,
voi inviate.
LÓR J'INVÌU, essi
inviano.
SPEDÌ, spedire.
MANDÉE, mandare.
INULTRÉE, inoltrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPEDIRE, MANDARE,
INOLTRARE.

INVIATO sm.

• inviato

INVIÀ, sing. J'INVIÀI, pl. 
Inviato.
INVÌATA, sing. J'INVÌATE, pl.
Inviata sf.
MANDÀ, sing. I MANDÀI, pl.
Mandato.
INCARICÀ, sing. J'INCARICÀI, pl.
Incaricato.



INVIDIA sf.

• invidia

INVÌDIA, sing. J'INVIDÌI/E, pl. 
Invidia sf.
GELUSÌA, sing. GELUSÌI/E, pl.
Gelosia sf.

INVIDIARE vt.

• invidiare

INVIDIÉE.
Invidiare.
MI J'INVÌDJ, io invidio.
TI T'INVÌDJI, tu invidii.
CÈL L'INVÌDIA, egli
invidia.
NÓI J'INVIDÌUMA, noi
invidiamo.
VUJÀIT J'INVÌDJI/ÈI,
voi invidiate INVÌDIÈI..
LÓR J'INVÌDIU, essi
invidiano.
L'È MÉI FÉE INVÌDIA CHE 
FÉE PÈN-A, è meglio fare 
invidia che fare pena.

INVIDIOSO agg.

• invidioso

INVIDIÓS, sing. INVIDIÓIS, pl.
Invidioso. 
INVIDIÓSA, sing. J'INVIDIÓSI/E, pl. 
Invidiosa..
GELÓS, sing. GELÓIS, pl.
Geloso.
GELÓSA, sing. GELÓSI/E, pl. 
Gelosa.
AVÈIGHI NÀ FÙMBRA GELÓSA,
avere una moglie gelosa.



INVIGORIRE vt.

• invigorire

RINFURSÉE.
Rinforzare.
RÈNDI RUBÜST,
rendere robusto.
Vedere la declinazione del
verbo. RINFORZARE.

INVILUPPARE vt.

• inviluppare

AMPACHETÉE. 
Ampacchettare, inviluppare.
SCARTUCÉE, accartocciare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPACCHETTARE.

INVINCIBILE agg.

• invincibile

INVINCÌBIL, sing. INVINCÌBII, pl. 
Invincibile.

INVIO sm.

• invio

INVÌI, sing. pl. 
Invio.
MANDÀ, sing. I MANDÀI, pl. 
Mandato.
SPEDISIÓN, sing. 
I SPEDISIÓN-I, pl.
Spedizione.

INVIOLABILE agg.



• inviolabile

INVIOLÀBIL, sing. 
J'INVIOLÀBII, pl. 
Inviolabile.
SÀLV, siing. pl. inv.
Salvo.

INVIPERIRE vi.

• inviperire

A/INVIPERÌ.
Inviperire.
MI J'INVIPERÌS, io 
inviperisco.
TI T'INVIPERÌSI, tu
inviperisci.
CÈL L'INVIPERÌS, egli
inviperisce.
NÓI J'INVIPERÌUMA, noi
inviperiamo.
VUJÀIT J'INVIPERÌSI/ÈI,
voi inviperite.
LÓR J'INVIPERÌSU, essi
inviperiscono.
INFÜRIÉE, o ANFÜRIÉE.
Infuriare.
Vedere la declinazione del
verbo; INFURIARE.

INVISIBILE agg.

• invisibile

INVISÌBIL, sing. J'INVISÌBII, pl. 
Invisibile.

INVISO agg.

• inviso

MALVÌST, sing. pl. inv. 
Malvisto.
MALVÌST MA BÈN SCCIARÀ,
malvisto ma bene visto



ANTIPÀTICH, sing.pl. inv.
Antipatico.
ANTIPÀTICA, sing. ANTIPÀTICHE, pl.
Antipatica.
NÀ PERSÓN-A ANTIPÀTICA, 
una persona antipatica.

INVITARE vt.

• invitare

A/INVITÉE.
Invitare.
MI J'INVÌT, io invito.
TI T'INVÌTI, tu inviti.
CÈL L'INVÌTA, egli 
invita.
NÓI J'INVÌTUMA, noi 
invitiamo.
VUJÀIT J'INVÌTI/ÈI, 
voi invitate.
LÓR J'INVÌTU, essi 
invitano.

INVITO sm.

• invito

INVÌT, sing. J'INVÌIT, pl.
Invito.
ANVÌT, sing. J'ANVÌIT, pl.
Invito.
BIJÈT D'INVÌT, 
biglietto d'invito.

INVITTO agg.

• invitto

INVINCÌBIL, sing. INVINCÌBII, pl. 
Invincibile.

INVOCARE vt.



• invocare

INVUCHÉE. 
Invocare.
MI J'INVÒCH, io invoco.
TI T'INVÒCHI, tu invochi.
CÈL L'INVÒCA, egli invoca.
NÓI J'INVÙCUMA, noi 
invochiamo.
VUJÀIT J'INVÒCHI/ÈI,
voi invocate. INVÙCHÈI.
LÓR J'INVÒCU, essi
invocano.
PREGHÉE, pregare.
SÜPLICHÉE, supplicare.
CIAMÉE, chiamare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PREGARE, 
SUPPLICARE, CHIAMARE.

INVOCAZIONE sf.

• invocazione

INVOCASIÓN, sing. 
J'INVOCASIÓN-I, pl. 
Invocazione sf.
URASIÓN, sing. J'URASIÓN-I, pl..
Orazione sf.
SÜPLICA, sing. SÜPLICHI/E, pl. 
Supplica sf.

INVOGLIARE vt.

• invogliare

ANVUJÉE. 
Invogliare.
MI J'ANVÖJ, io invoglio.
TI T'ANVÖJI, tu invogli.
CÈL L'ANVÖJA, egli 
invoglia.
NÓI J'ANVÙJUMA, noi 
invogliamo.
VUJÀIT J'ANVÖJI/ÈI,
voi invogliate.J'ANVÙJÈI 
LÓR J'ANVÖJU, essi
invogliano



INVOLGERE vt.

• involgere

IMPACHETÉE. 
Impacchettare.
SÈNSA FÉLU APÒSTA,
senza farlo apposta.
ANCARTUCÉE, scartocciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INPACCHETTARE,
INCARTOCCIARE.

INVOLONTARIO agg.

• involontario

INVULUNTÀRIU, sing. 
J'INVULUNTÀRII,. pl. 
Involontario.
CÓNTRA VÒJA, contro 
voglia.

INVOLTINO sm.

• involtino

CAPUNÈT, sing. I CAPUNÈIT, pl. 
Fetta di carne o di verza 
arrotolata e ripiena di vari 
ingredienti e fritta.

INVOLTO sm.

• invoia

PACHÈT, sing. I PACHÈIT, pl 
Pacchetto.
SCARTÒC, sing I SCARTÒIC, pl.
Scartoccio, involto
cose involte in un pacco.
FAGÒT, sing. I FAGÒIT, pl.
Involto fagotto.



INVOLUCRO sm.

• INVOLUCRO

FUDRÉTA, sing. FUDRÉTI/E, pl. 
Fodera sf, del cuscino.
SPALÒRCIA, sing. 
SPLALÒRCI/E, pl.
Baccello sf.
SCÒRSA, sing. CÒRSI/E, pl. 
Guscio ms. sf. nel dialetto.
BÙTA, sing. BÙTI/E, pl.
Bottiglia sf.
PÈL, sing. pl. inv. 
Pelle sf, buccia.

INVOLUTO agg.

• involuto

IMPACHETÀ, sing. 
J'IMPACHETÀI, pl. 
Impachettato.
CUMPLICÀ, sing. CUMPLICÀI, pl.
Complicato.

INVOLUZIONE sf.

• involuzione

DECADÈNSA, sing. 
DECADÈNSI/E, pl. 
Decadenza sf.
CUMPLICASIÓN, sing. 
I CUMPLICASIÓN-I, pl. 
Complicazione sf.

INVOZIO

• invozio

INVÒSIU, rione di S. MARIA 



DI Valduggia,gli abitanti sono 
sopranominati BRAGACÈIT,
in italiano vuol dire calzoni corti.
Anticamente parte del rione
aveva il sopranome di
PARAFAUDA, significato
sconosciuto, ma che esiste
una via con questo nome.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
BRAGACÈT E BRAGACÈTA,
pantaloncino e pantaloncina.

INVULNERABILE agg.

• invulnerabile

INVÜLNERÀBIL, sing. 
INVÜLNERÀBII, pl. 
Invulnerabile.
CURÀSA, sing. CURÀSI/E, pl. 
Corazza sf.

INZACCHERARE vt.

• inzaccherare

AMPAUTÉE.
Inzaccherare, infangare.
MI I J'AMPÀUT, io 
inzacchero.
TI T'AMAPÀUTI, tu
inzaccheri.
CÈL L'AMPÀUTA, egli
inzacchera.
NÓI J'AMPÀUTUMA, noi
inzaccheriamo.
VUJÀIT J'AMPÀUTI/ÈI,
voi inzaccherate.
LÓR J'AMPÀUTU, essi
inzaccherano.
AMPÀUTÉSI, inzaccherarsi.

INZOLFARE vt.

• inzolfare



ANSUFRÉE. 
Inzolfare.
MI J'ANSÓFR, io inzolfo.
TI T'ANSÓFRI, tu inzolfi.
CÈL L'ANSÓFRA, egli 
inzolfa.
NÓI J'ANSÙFRUMA, noi
inzolfiamo.
VUJÀIT J'ANSÓFRI/ÈI,
voi inzolfate, J'ANSUFRÈI.
LÓR J'ANSÓFRU, essi
inzolfano.

INZUCCHERARE vt.

• inzuccherare

ANSÜCRÉE. 
Inzuccherare.
MI J'ANSÜCR, io 
inzucchero.
TI T'ANSÜCRI, tu
inzuccheri.
CÈL L'ANSÜCRA, egli
inzucchera.
NÓI J'ANSÜCRUMA, noi
inzuccheriamo.
VUJÀIT J'ANSÜCRI/ÈI,
voi inzuccherate.
LÓR J'ANSÜCRU, essi
inzuccherano.
MÈTI AL SÜCRU, mettere 
lo zucchero.

INZUPPARE vt.

• inzuppare

PUCÉE.
Inzuppare.
MI I PÙC, io inzuppo.
TI TA PÙCI, tu inzuppi.
CÈL AL PÙCIA, egli 
inzuppa.
NÓI I PÙCIUMA, noi
inzuppiamo.
VUJÀIT I PÙCI/ÈI, 
voi inzuppate.
LÓR I PÙCIU, essi 



iinzuppano.
PUCÉE AL PÀN DÌNTI LA 
SCÜÉLA, inzuppare il pane 
dentro la scodella.
ANSÜPÌ, inzuppare.
MI J'ANSÜPÌS, io inzuppo.
TI T'ANSÜPÌSI, tu inzuppi.
CÈL L'ANSÜPÌS, egli
inzuppa.
NÓI J'ANSÜPÌUMA, noi
inzuppiamo.
VUIJÀIT J'ANSÜPÌSI/ÈI,
voi inzuppate.
LÓR J'ANSÜPÌSU, essi
essi inzuppano.

IO pron.

• io

IO, ME, MI
Con i verbi si mette:
MI I SÓN, io sono.
FRA MÌ E LA PÒRTA,
fra io e la porta.
MI SÓN PÈCINAMI, 
mi sono pettinato.
MA PIÀS, mi piace

IODIO sm.

• iodio

IÒDIU, sing. J'IÒDII, pl. 
Iodio.
TINTÜRA D'ÒDIU, tintura 
di iodio.

IOGURT sm.

• iogurt

QUAGIÀ, sing. I QUAGIÀI, pl. 
Iògurt sf, latte cagliato.
SÉ TA VÓI PÜRGHÉTI, MÀNGIA 
LA QUAGIÀ, se tu vuoi purgarti 



mangia lo Iogurt.

IOSA avv.

• iosa

JÒSA. 
Iosa, in abbondanza.
NU GÙMA A CIUVÉRI,
ne abbiamo a gerli.
NU GÙìMA A JÒSA, 
ne abbiamo a A josa, assai.
NU GÙMA ,TÀNT, TRÓP,
ne abbiamo tanto, troppo.
NU GÙMA AN MÜGIU,
ne abbiamo un mucchio.

IPERTENSIONE sf.

• ipertensione

IPERTENSIÓN, sing. 
J'IPERTENSIÓN-I, pl.
Ipertensione sf.
PRESIÒN ÀUTA, pressione 
alta.

IPNOSI sf.

• ipnosi

INCANTAMÈNT, sing. pl. inv. 
Incantamento.
IPNÒSI, sing. pl. inv.
ANDRURMÀNTÉE, addormentare.
Vere la declinazione del
verbo; ADDORMENTARE.

IPOCRISIA sf.

• ipocrisia

FAUSARÌA, sing. FAUSARÌI/E, pl.
Ipocrisia sf.



IMPOSTORARIÀ, sing. 
J'IMPOSTORARÌI/E, pl.
Impocrisia sf, etimo antico. F.T.

IPOCRITA agg.

• ipocrita

FÀUS, sing. pl. inv.
Falso, ipocrita.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl.
Falsa.
NUTÌSII FÀUSI,
notizie false.
IPÒCRITA, sing. J'IPÒCRITI, pl.
Ipocrita.

IPOTECA sf.

• ipoteca

IPUTÉCA, sing. J'IPUTÉCHI/E, pl. 
Ipoteca sf.

IPOTECARE sf.

• ipotecare

IPUTECHÉE. 
Ipotecare.
MÈTI L'IPUTÉCA, mettere 
l'ipoteca.
MI J'IPUTÉCH, io ipoteco.
TI T'IPUTÉCHI, tu ipotechi.
CÈL L'IPUTÉCA, egli
ipoteca.
NÓI J'IPUTÉCUMA, noi 
ipotechiamo.
VUJÀIT J'IPUTÉCHI/ÈI,
voi ipotecate.
LÓR J'IPUTÉCU, essi
ipotecano.

IPOTENSIONE sf.



• ipotensione

PRESIÓN BÀSA, sing.
Pressione sf, bassa

IPOTESI sf.

• ipotesi

IPÒTESI, sing. pl. inv. 
Ipotesi sf.
CUNGETÜRA, sing. 
CUNGETÜRI/E, pl. 
Congettura sf.
SUPOSISIÓN, sing. 
I SUPOSISIÓN-I, pl.
Supposizione sf.

IPPICA sf.

• ippica

ÌPICA, sing. J'ÌPICHI/E, pl. 
Ippica sf.. 
DÀTI ALL'ÌPICA, datti 
all'ippica, tono scherzoso.
EQUITASIÓN, sing. 
J'EQUITASIÓN-I, pl.
Equitazione sf.

IPPOCASTANO sm.

• ippocastano

CASTÉGNA D'ÌNDIA.
Ippocastano.

IRA sf.

• ira



RÀBIA, sing. RÀBII, pl.
Rabbia, ira sf.
SE T'ÉI RABIÀ MÒRTI LA CÙA,
se sei arrabbiato morditi la coda.
FÜRIA, sing. FÜRII/E, pl. 
Furia sf.
ANDÉE AN FÜRIA,
andare in furia.

IRACONDO agg.

• iracondo

RABIÓS, sing. RABIÒIS, pl. 
Rabbioso.
RABIÓSA, sing. RABIÓSI/E, pl.
Rabbiosa
NÀ PERSÓN-A RABIÓSA,
una persona rabbiosa.
FÜRIÓS, sing. FÜRIÓIS, pl.
Rabbioso,furioso.
FÜRIÓSA, sing. FÜRIÓSI/E, pl. 
Furiosa.
NÀ FÜRIÓSA TEMPÈSTA,
una furiosa tempesta.

IRATO agg.

• irato

SVÈRS, sing. pl. inv.
Rabbiato, irato.
SVÉRSA, pl. SVÉRSI/E, pl. 
Rabbiata, irata.
SVÉRSA CÙME NÀ CÀUSA,
irata come una calza.
RABIÀ, sing. RABIÀI, pl.
Rabbia.

IRIDE sf.

• iride

ARCÜBALÉNU, sing. 
J'ARCÜBALÉNI, pl.
Arcobaleno. i sette colori che 



appaiono nell'arcobaleno.

IRIS sf.

• iris

ÌRIS, sing. pl. inv.
Iris, giaggiolo.

IRONIA sf.

• ironia

IRUNÌA, sing. J'IRUNÌI/E, pl. 
Ironia sf. 
CIAPÉE PAR AL CÜ, 
prendere per i fondelli.
SCHERSÉE, scherzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCHERZARE.

IROSO agg.

• iroso

RIBICHÌN, sing. pl. inv.
Che si arrabbia facilmente.
IRÓS, sing. J'IRÓS, pl.
Iroso.
IRÓSA, sing. J'IRÓSI/E, pl.
Irosa.
NÀ VÓS IRÓSA,
una voce irosa.

IRRADIARE vt.

• irradiare

ILÜMINÉE, 
Illuminare, irradiare.
Vedere la decllinazione del
verbo; ILLUMINARE.



IRRADIAZIONE sf.

• irradiazione

IRADIASIÓN, sing. 
I RADIASIÓN-I, pl.
LE RADIASIÓN-E, pl. 
Irradiazione sf.

IRRAGGIUNGIBILE agg.

• irraggiungibile

INARIVÀBIL, sing. 
J'INARIVÀBII, pl. 
Inarrivabile.

IRRAGIONEVOLE agg.

• irragionevole

SÈNSA/ SÀNSA RASÓN.
Senza ragione.
SÈNSA MUTÌV, senza motivo.

IRRANCIDIRE vi.

• irrancidire

GNÌ RÀNCIGU. 
Venire rancido, stantio.
MI I VÈN RÀNCIGU, io 
vengo rancido.
TI TA VÈN-I RÀNCIGU, tu
vieni rancido.
CÈL AL VÈN RÀNCIGU, egli
viene rancido.
NÓI I GNÙMA RÀNCIGHI , noi
veniamo rancidi.
VUJÀIT I VÈN-I RÀNCIGHI, voi
venite rancidi
LÓR I VÈN-U, RÀNCIGHI, essi
vengono rancidi.
AL BÜR L'È GNÜ RÀNCIGU, 



il burro è venuto irracidito. 

IRRAZIONALE agg.

• irrazionale

IRASIUNÀL, sing. J'IRASIUNÀI, pl.
Irrazionale.
SÀNSA RASÓN.
Senza ragione.

IRREALE agg.

• irreale

FANTÀSTICH, sing. pl. inv. 
Fantastico, irreale.
FÀUS, sing. pl. inv.
Flaso.
FÓO DLA REALTÀ, 
fuori della realta.

IRREFRENABILE agg.

• irrefrenabile

IREFRENÀBIL, sing. 
J'IREFRENÀBII, pl. 
Irrefrenabile. 
GHIGNARÓLA, sing. 
GHIGNARÓLI/E. pl.
Ridere a crepapelle.

IRREFUTABILE agg.

• irrefutabile

INDISCÜTÌBIL, sing. 
J'INDISCÜTÌBII, pl. 
Indiscutibile.



IRREGOLARE agg.

• irregolare

IREGULÀR, sing. pl. inv.
Irregolare.
ANURMÀL, sing. J'ANURMÀI, pl.
Anormale.

IRREMISSIBILE agg.

• irremissibile

IMPERDUNÀBIL, sing. 
J'IMPERDUNÀBII, pl. 
Imperdonabile.
SÈNSA REMISIÓN, 
senza remissione.

IRREMOVIBILE agg.

• irremovibile

TESTÀRD, sing. pl. inv. 
Testardo.
TESTÀRDA, sing. TESTARDI/E, pl.
Testarda.
NÀ PERSÓN-A TESTÀRDA, 
una persona testarda.

IRREPARABILE agg.

• irreparabile4

IREPARÀBIL, sing. 
IREPARÀBII, pl. 
Irreparabile.

IRREPERIBILE agg.

• irreperibile



INTRUVÀBIL, sing. 
J'INTRUVÀBII, pl. 
Introvabile.

IRREQUIETEZZA sf.

• irrequietezza

AGITASIÓN, sing. 
J'AGITASIÓN-I, pl. 
Agitazione sf.
VIVACITÀ, sing. I VIVACITÀI, pl.
Vivacità sf.

IRREQUIETO agg.

• irrequieto

AGITÀ, sing. AGITÀI, pl. 
Agitato.
SCALMANÀ, sing. 
SCALMANÀI, pl. 
Scalmanato.
FULARMÀ, sing,. FULARMÀI, pl.
Turbolento.
ESALTÀ, sing. J'ESALTÀI, pl.
Esaltato.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl. 
Vivace, sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCIE, pl.
Sveglia.
I MÀTI D'ANCÖI J'IN SVÌCIE,
le ragazze d'oggi sono sveglie.

IRRESOLUTO agg.

• irresoluto

INDECÌS, sing. pl. inv. 
Indeciso.
PERPLÈS, sing. PERPLÈIS, pl.
Perplesso.

IRRESPIRABILE agg.



• irrespirabile

IRESPIRÀBIL, sing. 
IRESPIRÀBII, pl. 
Irrespirabile.

IRRESPONSABILE agg.

• irresponsabile

INCUSCIÈNT, sing. pl. inv.
Incosciente.
NÀ PERSÓN-A INCUSCENTA,
una persona incoscente.
INCUSCÈNSA, sing. INCUSCÈNSI/E, pl. 
Incoscenza.
L'ETÀ DL'INCUSCÈNSA,
letà della incoscenza.

IRRETIRE vt.

• irretire

FREGHÉE.
Fregare, irretire.
SEDÙI, SEDÙVI sedurre.
ANCANTÉE, incantare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; FREGARE, SEDURRE
INCANTARE.

IRRICONOSCIBILE agg.

• irriconoscibile

IRICUNUSCÌBIL, sing. 
J'IRICUNUSCÌBII, pl. 
Irriconoscibile.

IRRIDERE vt.

• irridere



SCHERSÉE.
Scherzare. 
PIÉE AN GÌR, prendere in giro.
PIÉE PÀR AL CÜ, prendere per
i fondelli.
Vedere la declinazione del
verbo; SCHERZARE.

IRRIFLESSIVO agg.

• irreflessivo

STAVANÌ, sing. STAVANÌI, pl. 
Svanpito.
STAVANÌA, sing. STAVANÌE. pl. 
Svampita
SVENTÀ, sing. SVENTÀI, pl.
Sventato.
SÀNSA TÈSTA, senza testa.

IRRIGARE vt.

• irrigare

IRIGHÉE. 
Irrigare.
MI J'IRÌGH, io irrigo.
TI T'IRÌGHI, tu irrighi.
CÈL L'IRÌGA, egli irriga.
NÓI J'IRÌGUMA, noi
irrighiamo.
VUJÀIT J'IRÌGHI/ÈI,
voi irrigate.
LÓR J'IRÌGU, essi
irrigano.

BAGNÉE, bagnare.



Vedere la declinazione del
verbo; BAGNARE.

IRRIGAZIONE sf.

• irrigazione

IRIGASIÒN, sing. 
J'IRIGASIÓN-I, pl. 
Irrigazione sf.

IRRIGIDIRE vi

• irrigidire

GNÌ RÈID..
Diventare rigido.
GNÌ DÜR.
Venire duro.
MI I VÈN RÈID, io vengo 
rigido.
TI TA VÈN-I RÈID, tu 
vieni rigido.
CÈL AL VÈN RÈID, egli
viene rigido.
NÓI I GNÙMA RÈID, noi
veniamo rigidi
VUJÀIT I VÈN-I RÈID, voi
venite rigidi.
LÓR I VÈN-U RÈID, essi
vengono rigidi.

IRRIGUARDOSO agg.

• irriguardoso

SCUSTÜMÀ, sing. SCUSTÜMÀI, pl. 
Scostumato, irriguardoso.
SÀNSA CREÀNSA, senza 
creanza.
SÀNSA RIGUÀRD, senza
riguardo.

IRRITABILE agg.



• irritabile

PERMALÓS, sing. PERMALÓIS, pl.
Permaloso. irritabile. 
PERMALÓSA, sing. PERMALÓSI/E, pl.
Permalosa.
NÀ BÉSCCIA PERMALÓSA,
una bestia permalosa.

IRRITARE vt.

• irritare

A/INSIGHÉE. 
Irritare.
MI J'ÌSIGH, io irrito.
TI T'ÌSIGHI, tu irriti.
CÈL L'ÌNSIGA, egli irrita.
NÓI J'ÌNSIGUMA, noi
irritiamo.
VUJÀIT J'ÌNSIGHI/ÈI,
voi irritate.
LÓR J'ÌNSIGU, essi
irritano.
IRITÉE, irritare.
L'URTÌGA L'IRÌTA LA PÈL,
l'ortica irrita la pelle
MI J'IRÌT, io irrito.
TI T'IRÌTI, tu irriti.
CÈL L'IRÌTA, egli irrita.
NÓI J'IRÌTUMA, noi irritiamo.
VUJÀIT J'IRÌTI/ÈI, voi irritate.
LÓR J'IRÌTU, essi irritano.

ÌNSIGMI, non irritarmi
STUSIGHÉE, stuzzicare.
Vedere la declinazione del
verbo; STUZZICARE.

IRRITAZIONE sf.

• irritazione



IRITASIÓN, sing. 
J'IRITASIÓN-I, pl.
Irritazione sf.
MURDIGÌU, sing. I MURDIGÌ, pl.
Prurito.
ANSARÌ, sing. J'ANSARÌI, pl.
Raffreddato.
ANSARÌA, sing. J'ANSARÌI/E, pl. 
Raffreddata sf.
CÉLA L'È ANSARÌA, 
ella è raffreddata.
CUSTIPÀ, sing. I CUSTIPÀI, pl.
Costipato, reaffreddato.

IRRIVERENTE agg.

• irriverente

SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl. 
Sfacciato.
IRIVERÈNT, sing. pl. iinv.
Irriverente.
MALEDÜCÀ, sing. MALEDÜCÀI, pl.
Maleducato/a.
SÀNSA CREÀNSA, 
senza creanza.

IRROBUSTIRE vi.

• irrobustire

INRUBÜSTÌ. 
Irrobustire.
MI J'INRUBÜSTÌS, io 
irrobustico. 
TI T'INRUBÜSTÌSI, tu
irrobustisci.
CÈL L'INRUBÜSTÌS, egli
irrobustisce.
NÓI J'INRUBÜSTÌUMA, noi
irrobustiamo.
VUJÀIT J'INRUBÜSTÌSI/ÈI,
voi irrobustite.J'INRUBÜSTÈI.
LÓR J'INRUBÜSTÌSU, essi
irrobustiscono.

INROBÜSTÌ-SI, irrobustirsi.



IRROMPERE vi.

• irrompere

ANDÉE DÌNTI. 
Entrare dentro.

IRRORARE vt.

• irrorare

SBRINCÉE. 
Spruzzare, irrorare.
BAGNÉE, bagnare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPRUZZARE, BAGNARE.

IRRUENTE agg.

• irruente

FÜRIÓS, sing. FÜRIÓIS, pl. 
Irruente
FÜRIOSA, sing. FÜRIÓSI/E, pl.
Furiosa.
NÀ FÜRIÓSA TEMPÈSTA,
una furiosa tempesta.
IMPETUÓS, sing. J'IMPETUÓIS, pl.
Impetuoso.
VIULÈNT, sing. pl. iinv.
Violento.

IRRUZIONE sf.

• irruzione

IRUSIÓN, sing. J'IRUSIÓN-I, pl. 
Irruzione sf.

IRSUTO agg.

• irsuto



PELÓS, sing. PELÓIS, pl. 
Peloso, irsuto.
PELÓSA, sing. PELÓSI/E, pl. 
Pelosa.
NÀ CARITÀ PELÓSA, 
una carità pelosa.

IRTO agg.

• irto

SPINÓS, sing. SPINÓIS, pl. 
Spinoso.
PÓNTA, sing. PÓNTI/E, pl.
Punta sf.

ISCRIVERE vt.

• iscrivere

ISCRÌVI. 
Iscrivere.
MI J'ISCRÌV, io iscrivo.
TI T'ISCRÌVI, tu iscrivi.
CÈL L'ISCRÌV, egli iscrive.
NÓI J'ISCRÌVUMA, noi
iscriviamo.
VUJÀIT J'ISCRÌVI/ÈI,
voi iscrivete.
LÓR J'ISCRÌVU, essi
iscrivono.
ISCRÌVSI, iscriversi.

ISCRIZIONE sf.

• iscrizione

ISCRISIÓN, sing. 
J'ISCRISIÓN-I, pl.
Iscrizione.
SCRÌCIA, sing. SCRÌCII/E, pl.
Scritta sf.
NÀ SCRÌCIA SÜL MÜR,
una scritta sul muro.



ISELLA

• isella

ISÈLA fraz., in passato 
apparteneva al comune 
di Valduggia, ora è sotto 
il comune di Grignasco.

ISOLA sf.

• isola

ÌSULA, sing. J'ÌSULI/E, pl.
Isola sf
L'ÌSULA DA SÀN GIÜLIU,
l'isola di San Giulio sul 
lago d'Orta.

ISOLAMENTO sm.

• isolamento

ISULAMÉNT, sing. pl. inv. 
Isolamento.
SULITÜDIN, sing. SULITÜDINI/E, pl.
Solitudine sf.

ISOLARE vt.

• isolare.

ISULÉE.
Isolare.
MI J'ÌSUL, io isolo.
TI T'ÌSULI, tu isoli.



CÈL L'ÌSULA, egli 
isola.
NÓI J'ÌSULUMA, noi 
isoliamo.
VUJÀIT J'ÌSULI/ÈI,
voi isolate.
LÓR J'ÌUSULU, essi
isolano.

ISOLATO agg.

• isolato

ISULÀ, sing. J'ISULÀI, pl. 
Isolato.
SULITÀRIU, sing. SULITÀRII, pl.
Solitario.

ISOLELLA

• isolella

ISULÈLA, fraz di 
Borgosesia.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
LASANDÉE, lascia andare.

ISPETTORE sm.

• ispettore

ISPETÓR, sing. pl. inv.
Ispettore.
ISPETRÌS, sing. J'ISPETRÌIS, pl.
Ispettice sf. 
ISPETÓRA, sing. J'ISPETÓRI/E, pl.
Ispettrice sf, pop.

ISPEZIONARE vt.

• ispezionare

ISPESIUNÉE. 



Ispezionare.
MI J'ISPESIÓN, io 
ispeziono.
TI T'ISPESIÓN-I, tu
ispezioni.
CÈL L'ISPESIÓN-A, egli
ispeziona.
NÓI J'ISPESIÙNUMA, noi
ispezioniamo.
VUJÀIT J'ISPESIÓN-I/ÈI,
voi ispezionate.ISPESIÙNÈI.
LÓR J'ISPESIÓN-U, essi
ispezionano.
CUNTRULÉE, controllare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTROLLARE.

ISPIDO agg.

• ispido

ÌSPID, sing. pl. inv. 
Ispido.
ÌSPIDA, sing. J'ÌSPIDI/E, pl.
Ispida. 
NÀ BÀRBA ISPÌDA, 
una barba ispida.
SPINÓS, sing. SPINÓIS, pl. 
Spinoso.
DÜR, sing, pl. inv.
Duro.
DIFÌCIL, sing. DIFÌCII, pl.
Difficile.

ISPIRARE vt.

• ispirare

ISPIRÉE. 
Ispirare.
MI J'ISPÌR, io ispiro.
TI T'ISPÌRI, tu ispiri.
CÈL L'ISPÌRA, egli ispira.
NÓI J'ISPÌRUMA, noi
ispiriamo.
VUJÀIT J'ISPÌRI/ÈI, 
voi ispirate.
LÓR J'ISPÌRU, essi
ispirano.
SÜGERÌ, suggerire.



CUNSILIÉE, consigliare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi SUGGERIRE, 
CONSIGLIARE.

ISSARE vt..

• issare

AUSÉE. 
Alzare.
SULEVÉE, sollevare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; ALZARE, SOLLEVARE.

ISTANTE sm.

• istante

ISTÀNT, sing. pl. inv.
Istante.
AN CÜST ISTÀNT, 
in questo istante.
ÀTIM, sing. J'ÀTIMI, pl.
Attimo.
AN CÜST MUMÈNT, 
in questo momento.

ISTANZA sf.

• istanza

ISTÀNSA, sing. J'ISTANSI/E, pl. 
Istanza scritta rivolta ad 
una autorità sf.
DUMÀNDA, sing. DUMÀNDI/E, pl.
Domanda sf..

ISTIGARE vt.

• istigare

BÜSTIGHÉE, BÜSTICHÉE.



Istigare.
MI I BÜSTÌGH, io istigo.
TI TA BÜSTÌGHI, tu 
istighi.
CÈL AL BÜSTÌGA, egli
istiga.
NÓI I BÜSTÌGUMA, noi
istigiamo.
VUJÀIT I BÜSTÌGHI/ÈI,
voi istigate. 
LÓR I BÜSTÌGU, essi
istigano. 
CIMENTÉE, punzecchiare.
INSIGHÉE, istigare.
TURMENTÉE, tormentare. 
DISTÜRBÉE, disturbare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PUNZECCHIARE, 
INSTIGARE, TORMENTARE, 
DISTURBARE. 

ISTIGAZIONE sf.

• istigazione

ISTIGASIÓN, sing. 
J'ISTIGASIÓN-I, pl.
Istigazione sf.
J'ISTIGASIÓN-I CUNTINUÀI,
le istigazioni continuate. 
INSIGASIÓN, sing. 
J'INSIGASIÓN-I, pl.
Aizzare, istigazione

ISTINTO sm.

• istinto

ISTÌNT, sing. pl. inv.
Istinto.
INCLINASIÓN, sing. 
J'INCLINASIÓN-I, pl.
Inclinazione.

ISTITUIRE vt.

• istituire



ISTITÜÌ. 
Istituire
MI J'ISTITÜÌS, io 
istituisco..
TI T'ISTITÜÌSI, tu
istituisci.
CÈL L'ISTITÜÌS, egli
istituisce.
NÓI J'ISTITÜÌUMA, noi
istituiamo.
VUJÀIT J'ISTITÜÌSI/ÈI,
voi istituite.
LÓR J'ISTITÜÌSU, essi
istituiscono.
FUNDÉE, fondare.
COSTITUÌ, costituire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; FONDARE, COSTITUIRE.

ISTITUTO sm.

• istituto

ISTITÜT, sing. J'ISTITÜIT, pl. 
Istituto.
FUNDASIÓN, sing. 
I FUNDASIÓN-I, pl.
Fondazione.

ISTITUTORE sm.

• istiturtore

ISTITÜTÓR, sing. pl. inv.
Istitutore.
ISTITÜTRÌS, sing. J'ISTITÜTRÌIS, pl.
Istitutrice sf.
ISTITÜTÓRA, sing. J'ISTITÜTÓRI, pl. 
Istitutrice sf, pop.
PRECETÓR, sing. pl. iinv.
Precettore.

ISTITUZIONE sf.

• istituzione



ISTITÜSÓN, sing. 
J'ISTITÜSIÓN-I, pl.
Istituzione sf.
FUNDASIÓN, sing. 
I FUNDASIÓN-I, pl. 
Fondazione sf.

ISTRADARE vt.

• istradare.

ISTRADÉE. 
Istradare.
MI J'ISTRÀD, io 
istrado.
TI T'ISTRÀDI, tu
istradi.
CÈL L'ISTRÀDA, egli
istrada.
NÓI J'ISTRÀDUMA, noi
istradiamo.
VUJÀIT J'ISTRÀDI/ÈI,
voi istradate.
LÓR J'ISTRÀDU, essi
istradano.
ANVIARÉE, avviare.
Vedere la declinazione del
verbo; AVVIARE.

ISTRIONE sm.

• istrione

CIARLATÀN, sing. pl. inv. 
Ciarlatano.
BÜFÓN, sing. pl. inv.
Buffone.
BÜFÓN-A, sing. BÜFÓN-E, pl.
Buffona sf.

ISTRUIRE vt.

• istruire

ISTRUÌ. 
Istruire, meglio MUSTRÉE,
MI J'ISTRUÌS, io istruisco.



TI T'ISTRUÌSI, tu istruisci.
CÈL L'ISTRUÌS, egli
istruisce.
NÓI J'ISTRUÌUMA, noi
istruiamo.
VUJÀIT J'ISTRUÌSI/ÈI, voi
istruite. J'ISTRUÌÈI.
LÓR J'ISTRUÌSU, essi
istruiscono.
MUSTRÉE, insegnare.
MI I MÙSTR, io mostro.
TI TA MÙSTRI, tu mostri.
CÈL AL MÙSTRA, egli 
mostra.
NÓI I MÙSTRUMA, noi 
mostriamo.
VUJÀIT I MÙSTRI/ÈI,
voi mostrate.
LÓR I MÙSTRU, essi
mostrano.
FÉE SCÓLA, fare scuola.

ISTRUTTORE sm.

• istruttore

ISTRÜTÓR, sing. pl. inv. 
Istruttore.
ISTRÜTRÌS, sing. J'ISTÜTRÌIS, pl.
Istruttrice sf.
ISTRÜTÓRA, sing. J'ISTRÜTÓRE, pl.
Istruttrice sf, pop.

ISTRUZIONE sf.

• istruzione

ISTRÜSIÓN. sing. 
J'ISTRÜSIÓN-I, pl.
Istruzione sf.
CULTÜRA. sing. CULTÜRI/E, pl. 
Cultira sf.
INSEGNAMÈNT, sing. 
J'INSEGNAMÈNTI, pl.
Insegnamento.
.

ISTUPIDIRE vt.



• istupidire

ISTÜPIDÌ. 
Istupidire.
MI J'ISTÜPIDÌS, io
stupidisco.
TI T'ISTÜPIDÌSI, tu
istupidisci.
CÈL L'STÜPIDÌS, egli
istupidisce.
NÓI J'ISTÜPIDÌUMA, noi
istupidiamo.
VUJÀIT J'ISTÜPIDÌSI, voi
istupidite.
LÓR J'ISITÜPIDÌSU, essi
istupidiscono.
ANTUNTÌ, intontire.
INLUCHÌ, Istupidire, 
confondere le idee. 
etimo antico.

ITALIANIZZARE vt.

• italinizzare

ITALIANISÉE. 
Italianizzare, processo di
adattamento di una voce
straniera o dialettale.
MI J'ITALIÀNIS, io 
italianizzo.
TI T'ITALIÀNISI, tu
italianizzi.
CÈL L'ITALIÀNISA, egli
italianizza.
NÓI J'ITALIÀNISUMA, noi
italianizziamo.
VUJÀIT J'ITALIÀNISI/ÈI,
voi italianizzate.
LÓR J'ITALIÀNISU, essi
italianizzano.

ITALIANO agg.sm.

• italiano

ITALIÀN, sing. pl. inv.
Italiano.
ITALIÀN-A, sing. 



J'ITALIÀN-I/E, pl.
Italiana.
VESTÌ ALL'ITALIÀN-A,
vestire all'italiana.

ITINERARIO sm.

• itinerario

ITINERÀRIU, siing. 
J'ITINERÀRII, pl. 
Itinerario.

ITTERIZIA sf.

• itterizia

ITERÌSIA, sing.J'ITERÌSII/E, pl. 
Itterizia sf.
GIAUNÌSA, sing. pl. inv
Itterizia, etimo piemontese.

IVI avv.

• ivi

LÌ. 
lì.
BÈLI-LÌ. 
Proprio li.
AILÒ, guarda li.
LÌ ANSÌ. li cosi.

L

• l

L

LA pron.

• la



LA. 
La
La resta immutata come in
italiano.
CÈLA LA SÈNT,lei la sente.
CÈLA LA MÀNGIA, lei la 
mangia.
LA TÓL MÌ, la prendo io.
Sovente il pronome si fonde
con il verbo.
SÈNTI-LA, sentirla.
ÀN LÀ, in là

LA' avv.

• la'

LÀ, ANSÌ.
La cosi.
LÀ, unito agli aggettivi o ai 
pronomi dimostrativi 
specifica la distanza.
CÙL LÌBRU LÀ, quel libro là.
CÙL LÌBRU LÌ, quel libro lì.

LABBRO sm.

• labbro

LÉF, sing. I LÉIF, pl.
Labbro.
BARLÉFIU, sing. I BARLÉFII, pl. 
Labbro da avvinazzato, 
etimo antico. F.T.
BUCHÉRA, sing. BUCHÉRI/E, pl
Erpete sf, delle labbra.

LABILE agg.

• labile

FRÀGIL, sing. FRÀGII, pl. 
Fragile, labile.
MEMÒRIA CÜRTA, memoria 
corta, debole.
INSTABÌL, sing. J'INSTABÌI, pl. 



Instabile. 

LABIRINTO sm.

• labirinto

LABIRÌNT, sing. I LABIRÌNTI, pl. 
Labirinto.
TRÌGU, sing. I TRÌGHI, pl. 
Raggiro, mistero.
L'È AN TRÌGU, è un mistero.
CUNFÜSION, sing. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl..
Confusione.

LABORATORIO sm.

• laboratorio

LABURATÒRIU, sing. 
I LABORATÓRII, pl. 
Laboratorio.
FABRICHÉTA, sing, 
FABRICHÉTI/E, pl.
Fabbrichètta sf.

LABORIOSO agg.

• laborioso

LABURIÓS, sing. LABURIÓIS, pl..
Laborioso.
LABURIÓSA, sing. LABURIÓSI/E, pl.
Laboriosa.
NÀ RICÉRCA LABURIÓSA, 
una ricerca laboriosa.
GAMÀLU, sing. GAMALI, pl. 
Lavoratore.
LAURACIÓN, sing. pl. inv.
Lavoratore.
LAVURACIÓN-A, sing. 
LAVURACIÓN-I/ E, pl.
Lavoratrice sf.
TRÜCIÓN, sing. pl. inv.
Lavoratore, faccendiere.



TRÜCIÓN-A, sing. TRÜCIÓN-I/E, pl. 
Lavoratrice sf, pop.

LACCA sf.

• lacca

LÀCA, sing. LÀCHI/E, pl. 
Lacca sf.
CÈIRA, sing. CÈIRI/E, pl.
Cera sf.
CERALÀCA, sing. 
CERALÀCHI/E, pl.
Ceralacca sf.
VERNÌS, sing. pl. inv.
Vernice sf.

LACCARE vt.

• laccare

LACHÉE. 
Laccare, preferibile
usare il verbo VERNICIARE.
MI I LÀCH, io lacco.
TI TA LÀCHI, tu lacchi.
CÈL AL LÀCA, egli lacca.
NÓI I LÀCUMA, noi
lacchiamo.
VUJÀIT I LÀCHI/ÈI,
voi laccate.
LÓR I LÀCU, essi 
laccano
VERNISÉE. 
Verniciare.
Vedere la declinazione del
verbo; VERNICIARE.

LACCATURA sf.

• laccatura

LACATÜRA, sing. 
LACADÜRI/E, pl. 
Laccatura sf.
VERNISADÜRA, sing. 
I VERNISADÜRI/E, pl. 



Verniciatura sf.

LACCHE' sm.

• lacche'

SERVIDÓR, sing. I SERVIDÓI, pl.
Servitore.
SERVIDÓRA, sing. LE SERVIDÓRE, pl.
Servitrice, pop.
RÜFIÀN, sing. pl. inv.
Ruffiano.
RÜFIÀN-A, sing. RÜFIÀN-I/E, pl.
Ruffiana sf.
TIRAPÉ, sing. TIRAPÉI, pl. 
Tapiedi.

LACCIO sm.

• laccio

LÀC, sing. I LÀIC, pl. 
Laccio, fune con nodo scorsoio 
per prendere gli animali.
GÀLA, sing. GÀLI/E, pl. 
Nodo a farfalla sf
STRÌNGA, sing. STRÌGHI/E, pl. 
Legaccio sf, delle scarpe. 
TRÀPULA, sing. TRÀPULI/E, pl.
Trappola sf.

LACERARE vt.

• lacerare

STRACÉE.
Stracciare, lacerare.
SCCIANCHÉE, lacerare.
SCARPÉE, lacerare
Vedere le declinazioni dei
verbi; STRACCIARE, 
LACERARE, STRAPPARE.

LACERATO agg.



• lacerato

SCARPÀ, sing. SCARPÀI, pl. 
Lacerato. 
SGARBLÀ, sing. SGARBLÀI, pl. 
Lacerato.
STRACIÀ, siing. STRACIÀI, pl. 
Stracciato.

LACERAZIONE sf.

• laceramento

LACERASIÓN, sing. 
I LACERASIÓN-I, pl.
Lacerazione sf.

LACERO agg.

• lacero

STRACIÀ, sing. STRACIÀI, pl 
Stracciato.
SCCIANCÀ, sing.SCCIANCÀI, pl. 
Strappato, lacero.
TRASANDÀ, sing.
TRASANDÀI, pl.
Trascurato, lacero.
FRÜST, sing. FRÜIST, pl.
Frusto, logoro.
FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl. 
Logora.
L'È NÀ CAMÌSA FRÜSTA,
è una camicia logora.

LACONICO agg.

• laconico

LACÒNICH, siing. pl. inv.
Laconico.
LACÒNICA, sing. LACÒNICHE, pl.
Laconica.
NÀ RISPÒSTA LACÒNICA,
una risposta laconica.
CUNCÌS, sing. pl. inv.



Conciso.
DISCÓRS CUNCÌS, discorso 
conciso, laconico.

LACRIMA sf.

• lacrima

LÀCRIMA, sing. LÀCRIMI/E, pl. 
Lacrima sf.
NÀ LÀCRIMA SÜ LA FÀCIA,
una lacrima sul viso.

LACRIMARE vi.

• lacrimare

LACRIMÉE. 
Lacrimare.
MI I LÀCRIM, io lacrimo.
TI TA LÀCRIMI, tu lacrimi.
CÈL AL LÀCRIMA, egli
lacrima.
NÓI I LÀCRIMUMA, noi
lacrimiamo.
VUJÀIT I LACRIMI/ÈI, 
voi lacrimate.
LÓR I LÀCRIMU, essi
lacrimano.
GNÌ L'ÀVA D'J'ÖIC, 
venire l'acqua dagli occhi.
PIÀNGI, piangere.
Vedere la decllinazione del
verbo; PIANGERE.

LACRIMAZIONE sf.

• lacrimazione

LACRIMASIÓN, sing. 
I LACRIMSIÓN-I, pl.
Lacrimazione sf.
LÀCRIMA, sing. LÀCRIMI/E,
Lacrima sf. 
.



LACRIMEVOLE agg.

• lacrimevole

PIANGÌNA, sing. PIANGÌN-I/E, pl. 
Lacrimevole, piangevole.
CUMPASIUNÉVUL, sing.
CUMPASIUNÉVUI, pl. 
Compassionevole.

LACRIMOGENO agg.

• lacrimogeno

LACRIMÒGENU, sing. 
LACRIMÒGENI, pl. 
Lacrimogeno.

LACUNA sf.

• lacuna

MANCÀNSA, sing. 
MANCÀNSI/E, pl. 
Mancanza sf.
DIFÈT, sing. I DIFÈIT, pl. 
Difetto.
VÖI, sing. pl. inv. 
Vuoto.
INSUFICÈNSA, sing. 
J'INSUFICÈNSI/E, pl.
Insufficenza sf.

LADRA sf.

• ladra

LÀDRA, sing. LE LÀDRE, pl. 
Ladra sf.

LADRO sm.



• ladro

LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl.
Ladro.
LÀDRA, sing. LE LÀDRE, pl. 
Ladra sf.
CÙLA PERSÓN-A L'È NA
LÀDRA, quella persona è 
una ladra.
SPASAPULÉ, sing. SPASAPULÉI, pl.
Ladro di galline.
LÀDRU PÌTU AL VÀ AN PRESÓN,
AL LÀDRU GRÒS AL VÀ AN
PRUCESSIÓN.
Il ladro piccolo va in prigione
il ladro grosso va in
processione. F.T.

LADRONE am.

• ladrone

LADRÓN, sing. pl. inv. 
Ladrone.
LADRÓN-A, sing. LADRÓN-E, pl. 
Donna ladra.
CÙLA SUCIETÀ L'È NÀ LADRÓN-A,
quella società è una ladrona.
BRIGÀNT, sing. pl. inv.
Brigante.

LADRONERIA sf.

• ladroneria

LADRARÌA, sing. LADRARÌI/E, pl. 
Ladroneria sf..
RUBALÌSIU, sing. RUBALÌSII. pl. 
Ruberia.

LAGER sm.

• lager



LAGHÈR, sing. pl. inv. 
Lager.
CÀMP AD CUNCENTRAMÈNT, 
campo di concentramento.

LAGGIU' avv.

• laggiu'

LANSÌ.
Laggiù.
LAGIÜ, laggiù.
LA BÀS, la basso
SA TRÙVUMA LANSÌ, si 
troviamo laggiù.
GIÜ, da basso, in basso.
VIALÀ, via la, laggiu.
ANTÉE CA TÉI MUTALU? VIALÀ.
dove lo hai messo? laggiu.

LAGNA sf.

• lagna

LUMÈNTA, sing. LUMÈNTI/E, pl. 
Lamento sf. 
MARÌA LUMÈNTA, 
Maria lamento
LUMÈNTÉSI, lamentarsi.
LÖMENTA, sing.
Lamento. F.T.
LÖMENTESI, lamentarsi.

LAGNARSI vr.

• lagnarsi

LUMENTÉSI.
Lamentarsi.

LAGO sm.

• lago



LÀGH, sing. I LÀIGH, pl. 
Lago.
LÀCH, sing. I LÀICH, pl.
Lago.
LÀGHÈT, sing. I LÀGHÈIT, pl.
Laghetto.
LÀMA O LÀNCA, stagni 
situati nei torrenti dove si 
faceva il bagno.

LAGUNA sf.

• laguna

LAGÜN-A, sing. LAGÜN-I/E, pl. 
Laguna sf.

LAICO agg.sm.

• laico

LÀICH, sing. pl. inv. 
Laico.
LÀICA, sing. LÀICHE, pl. 
Laica.
NÀ SCÓLA LÀICA,
una scuola, laica.

LAIDEZZA sf.

• laidezza

SPURCHÌSIA, sing. 
SPURCHÌSII/E, pl. 
Sporcizia sf.
VÙNCIARIA, sing. 
VÙNCIARII/E, pl.
Untuosità sf.
VUNCIÓN- A, sing. 
I VUNCIÓN-I, pl.
Persona sf sporca.
VUNCIÓN, sing. pl. inv.
Uomo sporco.



LAIDO agg.

• laido

SPÓRCH, sing. pl. inv. 
Sporco.
SPÓRCA, sing. SPÓRCHE, pl.
Sporca.
AVÈI LA CUSCÈNSA SPÓRCA, 
avere la coscenza sporca.
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl. 
Schifoso.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl. 
Schifosa.
NÀ FURTÜN-A SCHIFÓSA,
una fortuna schifosa.
SCARÓS, sing. SCARÓIS, 
pl. Sudicio.
LÜRID, sing. pl. inv.
Lurido.
PURCÉL, sing. I PURCÈI, pl.
Maiale.
SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl.
Sporcaccione.

LAMA s f.

• lama

LÀMA, sing. LÀMI/E, pl. 
Lama sf, specchio d'acqua,
generalmente formata da 
una diga.
LANCÓN, sing. pl. inv.
Lama che si trova di fronte 
allo stabilimento Valvolmetal. 
CREMATÒI, sing. pl. iinv. 
Lama che si trova alla destra 
del cimitero di S. MARIA.
BARCIUJA, sing. pl inv.
Lama che si trova sotto il 
ponte ominimo. 
TAMBURNÌN, 
Lama che si trova di fronte al 
distributore Esso. 
Sono le principali LAME 
che esistevano sul torrente 
STRONA e dove si faceva 
il bagno negli anni passati.
LÀMA, sing. LÀMI/E, pl.
Lama sf, la parte taglente di 
un cortello.



LAMA, sing. pl. inv.
Monaco buddista.

LAMA sf.

• lama

LÀMA, sing. I LÀMI, pl. 
Lama sf, parte del coltello.
LAMÉTA, sing. LAMÉTI/E, pl.
Lametta sf, da barba.
LAMÉTA DA BÀRBA, 
lamètta eda barba.
LÀMA, sing. pl. inv.
Mammifero delle Ande.
LÀMA O LÀNCA, braccio 
morto di un torrente.
LAMA, sing. pl. inv.
Lama, monaco buddista
tibetano

LAMBICCARE vt.

• lambiccare

DISTILÉE. 
Distillare la grappa di: 
BARGNÓLI, prugne.
VINÀCI, vinaccie, ciò che 
rimane dell'uva pigiata.
Vedere la declinazione del
verbo; DISTILLARE.

LAMBICCO sm.

• lambicco

ALAMBÌCH, sing. 
J'ALAMBÌICH, pl. 
Alambicco, apparecchio per 
la distillazione dei liquidi.
Usato di nascosto per fare



la grappa di prugne o di
vinaccie.
LA GRÀPA DI BARGNÓLI/E.
Grappa di prugne.
GRAPÌN, grappino.

LAMBIRE vt.

• lambire

BARLICHÉE. 
Leccare, lambire.
LECHÉE, leccare.
Vedere la declinazione del
verbo; LECCARE.

LAMENTARE vt.

• lamentare

LUMÈNTÉE. 
Lamentare.
MI I LUMÈNT, io lamento.
TI TA LUMÈNTI, tu lamenti.
CÈL AL LUMÈNTA, egli
lamenta.
NÓI I LUMÈNTUMA, noi
lamentiamo.
VUJÀIT I LUMÈNTI/ÈI, 
voi lamentate.
LÓR I LUMÈNTU, essi
lamentano.
LUMENTÉSI, lamentarsi.
BARBUTÉE, barbottare.
RUGNÉE, rammaricare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BARBOTTARE, 
RAMMARICARE.

LAMENTELA sf.

• lamentela

LUMÈNTELA, sing.
I LUMÈNTELE/I, pl. 
Lamentela sf.
GRÀN-A, sing. GRÀN-I/E, pl,



Grana sf, dispiacere.

LAMENTO sm.

• lamento

LAMÈNT, sing. LAMENTI, pl.
Lamento.
MARÌA LUMÈNTA, 
Donna lamentosa.
SUSPÌR, sing, pl. inv. Sospiro.

LAMENTOSO agg.

• lamentoso

LUMENTÓS, sing. LUMENTÓIS, pl.
Lamentoso.
LAMENTÓSA, sing. LAMENTÓSI/E, pl.
Lamentosa.
NÀ LÉTRA LAMENTÓSA,
una lettera lamentosa.
PIAÌGA, sing. PIAÌGHI/E, pl.
Persona noiosa.
VÈRGNA, sing. VÈRGNI/E, pl. 
Piagnucolone.
FÉE LA VÈRGNA, piagnucolare.

LAMETTA sf.

• lametta

LAMÉTA, sing. LAMÉTI/E, pl. 
Lametta sf. 
LAMÉTA DA BÀRBA, 
Lametta sf, da barba.
RASÓR, sing. pl. inv.
Rasoio.

LAMIERA sf.

• lamiera

LAMÉRA, sing. LAMÉRI/E, pl. 



Lamiera sf. 
TÓLA, sing. TÓLI/E, pl
Scatola sf, di lamiera sottile.
LAMÉRA SINCÀ, 
lamiera ricoperta di zinco.

LAMINA sf.

• lamina

LÀMINA, sing. LÀMIN-I/E, pl. 
Lastra sf, di ferro molto sottile.

LAMINARE vt.

• laminare

LAMINÉE. 
Laminare sootoporre a 
laminatura.
MI I LÀMIN, io lamino. 
TI TA LÀMINI, tu lamini.
CÈL AL LÀMINA, egli
lamina.
NÓI I LÀMINUMA, noi
laminiamo.
VUJÀIT I LÀMIINI/ÈI, 
voi laminate.
LÓR I LÀMINU, essi
laminano. 
CILINDRÉE, cilindrare, far 
passasre una lamiera sotto 
un rullo cilindrico. 
Vedere la declinazione del 
verbo; CILINDRARE.

LAMINATO agg.sm.

• laminato

LAMINÀ, sing. I LAMINÀI, pl. 
Laminato.

LAMPADA sf.



• lampada

LÀMPADA, sing. LÀMPADI/E, pl. 
Lampada sf.
LÜM, sing. pl. inv.
Lucerna, lume, etimo antico.
ÈSI CIÙCH CÙME NÀ LÜM, 
essere ubriaco come una 
lucerna.

LAMPADARIO sm.

• lampadario

LAMPADÀRIU, sing. 
I LAMPADÀRII, pl. 
Lampadario.

LAMPADINA sf.

• lampadina

LAMPADÌN-A, sing. 
LAMPADÌN-I/E, pl. 
Lampadina sf.

LAMPANTE agg.

• lampante

CIÀR, sing. pl. inv. 
Chiaro.
EVIDÈNT, sing. pl. iinv.
Evidente.
LAMPÀNT, sing. pl. inv.
Lampante.

LAMPEGGIAMENTO sm.

• lampeggiamento

LAMPEGIAMÈNT, sing. 
I LAMPEGIAMÈNTI, pl



Lampeggiamento

LAMPEGGIARE vi,

• lampeggiare

LUSNÉE. 
Lampeggiare dèi fulmini,
verbo meteorolici
L'È LÙSNA, è lampeggiato. 
L'ERA LÙSNA era lampeggiato 
SARÀ LÙSNA, sarà lampeggiato.
SARÌA LÙSNA, sarebbe
lampeggiato.
Emettere una luce intermittente
MI I LAMPÉG, io 
lampeggio.
TI TA LAMPÉGI, tu
lampeggi.
CÈL AL LAMPÉGIA, egli 
lampeggia.
NÓI I LAMPÉGIUMA, noi
lampeggiamo.
VUJÀIT I LAMPÉGI/ÈI, 
voi lampeggiate.
LÓR I LAMPÉGIU, essi
lampeggiano.

LAMPEGGIATORE sm.

• lampeggiatore

LAMPEGIATÓR, sing, pl. inv.
Lampeggiatore 
LAMPEGIÀNT, sing, pl. inv.
Lampeggiante.

LAMPIONE sm.

• lampione

LAMPIÓN, sing. pl. inv.
Lampione.
FANÀL, sing. I FANÀI, pl.
Fanale.



LAMPO sm.

• lampo

LÓSNA, sing. LÓSNI/E, pl.
Lampo sf, luce improvvisa e
abbagliante prodotta da
scariche eletriche.
LUSNÀ, sing. I LUSNÀI, pl.
Lampo sf.
SAÉTA, sing. SAÉTI/E, pl.
Saette sf.
AN T'ÜN SECÓND, SÓN VÌST 
LA LÓSNÀ, ho visto, in un 
secondo il lampo.

LAMPONE sm.

• lampone

FAMBRÒS, sing. pl, inv.
Lampone, frutto a forma 
di mora di colore rosso o 
nero, fruttifica due volte 
all'anno,in luglio e 
settembre.

LANA sf.

• lana

LÀN-A, sing. LÀN-I/E, pl. 
Lana sf.
BÀTI LA LÀN-A, 
lavorare lentamente.
MINÌN, lanetta che serviva
per imbottire gli scarponi.



LANCA sf.

• lanca

LÀNCA, sing LANCHI/E, pl.
Lanca sf.
LÀMA, sing. LÀMI/E, pl.
Lanca sf, braccio morto di un
fiume o torrente.
LA LÀMA DAL LANCÓN, 
lanca situata di fronte alla 
Valvolmetal.
LÀMA DAL CREMATÒIO, 
lanca situata sotto il 
cimitero di S.Maria si presume
che vi fosse un forno crematoio
durante la peste.
LÀMA DAL TAMBURNÌN, 
lanca situata di fronte 
distributore Esso, tutte 
sono sul torrente STRÓN-A.

LANCETTA sf.

• lancetta

LANCÉTA, sing. LANCÉTI/E, pl. 
Lancetta sf, dell'orologio.

LANCIA sf.

• lancia

LÀNCIA, sing. LÀNCI/E, pl. 
Lancia sf, arma di offesa, o
imbarcazione.
BÀRCA, sing. BÀRCHI/E, pl.
Barca sf, di salvataggio.
CANÒT, sing. I CANÒIT, pl.
Canotto di salvataggio.

LANCIARE vt.



• lanciare

LANCÉE. 
Lanciare.
MI I LÀNC, io lancio.
TI TA LÀNCI, tu lanci.
CÈL AL LÀNCIA, egli lancia.
NÓI I LÀNCIUMA, noi
lanciamo.
VUJÀIT I LÀNCI/ÈI, voi
lanciate.
LÓR I LÀNCIU, essi 
lanciano.
SCAJÉE, scagliare.
TIRÉE, tirare.
Vedere le declinazioni dei
verbi SCAGLIARE, TIRARE.

LANCIATORE sm.

• lanciatore

LANCIATÓR, sing. pl. inv. 
Lanciatore.
LANCIATRÌS, sing. 
LANCIATRÌIS, pl. 
Lanciatrice sf.
LANCIATÓRA, sing. 
LANCIATÓRI/E, pl. 
Lanciatrice sf, pop.

LANCIERE sm.

• lanciere

LANCÉ, sing. I LANCÉI, pl. 
Lanciere, soldato a cavallo
armato di lancia.

LANCINANTE agg.

• lancinante

LANCINÀNT, sing. pl. inv. 
Lancinante.
FRISÓN, sing. pl. inv.



Fitta ,brivido, sensaione
pungente.

LANCIO ms.

• lancio

LÀNC, sing. I LÀNCI, pl.
Lancio.
SLÀNS, sing. pl. inv. 
Slancio.

LANGUIDO agg.

• languido

FIÀCH, sing. FIÀICH, pl.
Fiacco, Languido.
FIÀCA, sing. FIÀCHI/E, pl. 
Fiacca.
NÀ FIÀCA RESISTÈNSA, 
una fiacca resistenza.
DÉBUL, siing. DÉBUI, pl.
Debole.
DÉBULA, sing. DÉBULI/E, pl. 
Debole.
NÀ VÌSTA DÉBULA, una 
vizsta debole.
MÒL, sing. MÒI, pl. 
Molle.
PÀTA MÒLA, debole
di.....

LANGUORE sm.

• languore

SCRÖS, sing. SCRÖIS, pl. 
Languore di stomaco vuoto.
STÖMGU SCRÖS, stomaco
vuoto.

LANIERO agg.

• laniero



LANIÉR, siing. pl. inv. 
Laniero.
LANIÉRA, sing. LANIÉRE, pl. 
Laniera.
INDÜSTRIA LANIÉRA,
industria laniera.
DLA LÀN-A, della lana.
LÀN-A, sing. LÀN-I/E, pl. 
Lana.

LANIFICIO sm.

• lanificio

FILATÜRA, sing. FILATÜRI/E, pl. 
Filatura sf, lanificio. 
FILATÜRA DLA LÀN-A, 
lanificio.

LANTERNA sf.

• lanterna

LANTÈRNA, sing. LANTÈRNI/E, pl. 
Lanterna sf.
LÜM, sing. I LÜIM. pl.
Lucerna.
CILÒSTRA, sing. CILÒSTRI/E, pl. 
Lanterna sf, etimo antico. F.T.

LANUGGINE sf.

• lanuggine

PÉL, sing. I PÈIL. pl. 
Pelo.
PÉL RATÌN, primo pelo dei 
giovani.
PELÓS, sing. PELÓIS, pl.
Peloso.
MINÌN, lanuggine o lanetta 
delle scarpe.

LAPIDARE vt.



• lapidare

LAPIDÉE.
Lapidare.
MI I LÀPID, io lapido.
TI TA LÀPIDI, tu lapidi.
CÈL AL LÀPIDA, egli 
lapida.
NÓI I LÀPIDUMA, noi 
lapidiamo.
VUJÀIT I LÀPIDI/ÈI,
voi lapidate.
LÓR I LÀPIDU, essi
lapidano.
MASÉE A SASÀI, uccidere 
a sassate.

LAPIDARIO agg.

• lapidario

CUNCÌS, sing. CUNCÌIS, pl. 
Conciso, si dice di un 
discorso di poche parole.
LAPIDÀRIU, sing. LAPIDÀRII/E, pl. 
Lapidario, iscrizoini scolpite 
sulla lapide.
LAPIDÀRIA, sing. LAPIDÀRIE, pl. 
Lapidaria. 
NÀ FRÀSE LAPIDÀRIA, 
una frase lapidaria.

LAPIDAZIONE sf.

• lapidazione

LAPIDASIÓN, sing. 
I LAPIDASIÓN-I, pl..
Lapidazione sf.

LAPIDE sf.

• lapide



LÀPIDE, sing. LÀPIDI/E, pl. 
Lapide sf.
TÓMBA, sing. TÓMBI/E, pl
Tomba sf.

LAPIS sm.

• lapis

MATÌTA, sing. I MATÌTI/E, pl. 
Matita sf.
CREJÓN, sing. pl. inv. 
Matita da muratore.
LAPÌS, sing. pl. inv.
Matita, derivazione latina.

LARDO sm.

• lardo

LÀRD, sing. pl. inv.
Lardo.
SÓNGIA FÀTA.
Lardo non salato usato per 
frizionare sf..
LENGÙAL, sing. I LENGÙAI, pl.
Lardo del suino.
BUNDIÓLA, sing. BUNDIÓLI/E, pl.
Bondiola sf, salame fatto con parti 
del muso del suino.

LARGHEZZA sf.

• larghezza

LARGHÉSA, sing. 
LARGHÉSI/E, pl. 
Larghezza sf.
GENEROSITÀ, sing. 
I GENEROSITÀI, pl.
Generosità sf .
ABUNDANSA, sing. 
J'ABUNDANSI/E, pl. 
Abbondanza sf.



LARGIRE vt.

• largire

LARGÌ.
Largire
DUNÉE, donare. 
REGALÉE, regalare.
UFRÌ, offrire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ELARGIRE DONARE, 
REGALARE, OFFRIRE.

LARGIZIONE sf.

• largizione

LARGISIÓN, sing. 
I LARGISIÓN-I, pl.
Largizione sf.
DUNASIÓN, sing. 
I DUNASIÓN-I, pl.
Donazione sf.

LARGO agg.

• largo

LÀRGH, sing. pl. inv.
Largo.
LÀRGA, sing. LÀRGHE, pl. 
Larga.
NÀ SCÀTULA LÀRGA,
una scatola larga.
GRÀND, sing. GRÀNDI, pl.
Grande.
NÀ GRÀN FÀM,
una grande fame.
GIRÉGHI A LA LÀRGA,
girare al largo.
FÉE LÀRGH, fare largo.
ASIÓS, sing, ASIÓIS, pl.
Largo.
GENERÓS, sing. GENERÓIS, pl. 
Di grande di animo.
VESTÌ ASIÓS, vestito largo.



LARICE sm.

• larice

LARÈS, sing. pl. inv.
Larice, la pigna che produce 
si chiama: 
GRATACÜ. sing. I GRATACÜI, pl.
Pigna.

LARINGE sf.

• laringe

LARÌNGE, sing. I LARÌNGI/E, pl. 
Laringe sf, tratto del collo 
che costituisce l'organo
essenziale della fonazione.
I CÒRDI VUCÀI, le corde 
vocali.

LARINGITE sf.

• laringite

LARINGÌTE, sing. 
I LARINGÌTI, pl. 
Laringite sf, infiammazione 
della laringe.
MÀL DA GÓLA, sing.
I MÀI DA GOLA, pl.
Mal di gola.

LARVA sf.

• larva



FANTÀSMA, sing. 
I FANTÀSMI, pl. 
Larva, forma visibile di un 
defunto.
GIARÓLA, sing. GIARÓLI/E, pl.
Forma sf, larvale del tafano 
che si copre di terra sabbiosa, 
che è chamata: 
GIÀRÓLA, sing. GIARÓLI/E. pl.
sf, e nella trasformazione diventa: 
TAPIÓLA, sing. TAPIÓLI/E, pl.
Tafano sf. 
GAMULÌN, sing. pl. inv.
Larva della mosca carnaria
STRAVÀCA, sing. 
STRAVÀCHI/E, pl.
Larva sf, usata come esca, 
libellula, etimo antico.

LASAGNA sf.

• lasagna

LASÀGNA, sing. LASÀGNI/E, pl. 
Lasagna sf, sfoglia tagliata a 
striscie e messa a strati con 
ragù e besciamella.

LASAGNONE sm.

• lasagnone

LIFRÒCH, sing. I LIFRÒICH, pl. 
Lasagnone, uomo, grande 
e stupido, bietolone.
LIFRÒCA, sing. LIFRÒCHI/E, pl.
Stupida sf, bietolona.

LASCIAPASSARE sm.

• lasciapassare

SALVACUNDÓT, sing. 
I SALVACUNDÓIT, pl. 
Salvacondotto, permesso 
scritto che autorizza a 



transitare.
PERMÈS, sing. I PERMÈIS, pl. 
Permesso.

LASCIARE vt.

• lasciare

LASÉE 
Lasciare.
MI I LÀS, io lacio.
TI TA LÀSI, tu lasci.
CÈL AL LÀSA, egli 
lascia.
NÓI I LÀSUMA, noi 
lasciamo.
VUJÀIT I LÀSI/ÈI, voi
lasciate.
LÓR I LÀSU, essi 
lasciano.
ABANDUNÉE.
Abbandonare.
LÀSMI STÉE, lasciatemi 
stare.
LASÈJI, lasciateli.
LASÈLA, lasciarla.
LASÈLA LI, lasciarla li.
LASÉE NÉE AN CÓLP, 
lasciare partire un colpo.
LASÉSI, lasciarsi.

i.

LASCITO sm.

• lascito

LÀSCIT, sing.I LÀSCITI, pl. 
Lascito.
DUNASIÓN, sing. 
I DUNASIÓN-I, pl. 
Donazione sf.

LASCIVO agg.



• lascivo

LASCÌV, sing. pl. inv. 
Lascivo. 
SENSUÀL, sing. SENSUÀI, pl.
Sensuale.
SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl.
Schifoso.
PURCACIÓN, sing, pl. inv.
Sporcaccione.
PURCACIÓN-A, sing. 
PURCACIÓN-I/E, pl.
Donna porcaccione.

LASSATIVO agg.sm.

• lassativo

PÜRGA, sing. I PÜRGHI, pl. 
Purga sf. 
PÜRGÀNT, sing. pl. inv. 
Purgante.
CILÀPA, sing. CILÀPI/E, pl.
Purga sf, per cavalli.

LASSU' avv.

• lassu'

LA SÜ.
Lassù.
DA SÓRA, di sopra.
SA TRUVÙMA LASÜ,
ci troviamo lassù.

LASTRA sf.

• lastra

LÀSTRA, sing. LÀSTRI/E, pl. 
Lastra sf, di ferro, o di vetro.
BÈULA, sing. BÈULI/E, pl. 
Lastra di sarizzo sf.
PIÒULA, sing. PIÒULI/E, pl.
Lastra sf, per la copertura dei 
tetti di sarizzo o lavagna.



LÒSA, siing. LÒSI/E, pl.
Lastre sf, di pietra per copertura..
PRÉJA, sing. PRÉJI/E, pl. 
Pietra sf, sasso.
PIÒVA, sing. PIÓVI/E, pl.
Lastre sf, di pietra per copertura.
LÀSTRA AD GÉL, lastra di 
giaccio.
LÀSTRÓN, sing. pl. inv.
Lastrone.

LASTRICARE vt.

• lastricare

LASTRICHÉE. 
Lastricare.
MI I LÀSTRICH, io 
lastrico.
TI TA LÀSTRICHI, tu
lastrichi.
CÈL AL LÀSTRICA, egli
lastrica.
NÓI I LÀSTRICUMA, noi
lastrichiamo.
VUJÀIT I LÀSTRICHI/ÈI, 
voi lastricate.
LÓR I LÀSTRICU, essi
lastricano.
STERNÌ, lastricare, etimo
piemontese.

LASTRICATO sm.

• lastricato

LASTRICÀ, sing. I LASTRICÀI, pl. 
Lastricato.
STERNÌA, sing. STERNÌI/E, pl 
Lastricato sf, etimo piemontese.
CARETÀ, sing. CARETÀI, pl.
Lastricato.

LASTRICATORE sm.

• lastricatore



PICÀ SÀS, sing. I PICÀ SÀIS, 
pl. Lastricatore.
STERNIGHÌN, lastricatore,
selciatore, etimo piemontese.

LASTRICATURA sf.

• lastricatura

LASTRICADÜRA, sing. I 
LASTRICADÜRI/E, pl.
Lastricatura sf.
CARETÉE, carettare.
STERNÌ, lastricare, etimo 
piemontese.

LASTRICO sm.

• lastrico

PAVÉ, sing. I PAVÉI, pl.
Lastricato a cubetti
STERNÌA, sing. STERNÌI, pl.
Lastrico, selciato, acciottolato.
AN MISÉRIA, in miseria. 
FALÌ, sing. I FALÌI, pl.
Ridursi sul lastrico. 
BIANDRÌN, sing. I BIANDRÌIN, pl.
Senza soldi.
BIANDRÌN-A, sing. 
BIANDRÌN-I/E, pl. 
Senza soldi.
CULA FÙMBRA L'È NÀ 
BIANDRÌN-A, quella 
donna è senza soldi.

LATENTE agg.

• latente

SCUNDÜ, sing. SCUNDÜI, pl. 
Latente, nascosto.
SCUNDÜA, sing. SCUNDÜE, pl. 
Latente, nascosta sf.
CÙLA FÙMBRA L'È SCUNDÜA 
AN CÀ, quella donna è nascosta 
in casa.



LATERALE agg.

• laterale

LATERÀL, siing. LATERÀI, pl. 
Laterale, che si trova ai lati.

LATERIZI sm.

• laterizi

LATERÌSIU, sing. I LATERÌSII, pl. 
Laterizio.
MÓN, sing. pl. inv. 
Mattone.
PIGNÀTA, sing. PIGNÀTI/E, pl.
Pignatta sf. 
TÉGULA, sing. TÉGULI/E, pl.
Tegola sf.
CÙP, sing. I CÙIP, pl.
Coppo.

LATIFONDO sm.

• latifondo

LATIFÓND, sing. pl. iinv.
Latifondo.
NÀ GRÒSA PRUPRIETÀ, 
una grossa proprietà

LATINO agg.sm.

• latino

LATÌN, sing. pl. inv.
Latino.
LATÌN-A, sing. LATN-I/E, pl.
Latina.
LA CIVILTÀ LATÌN-A,
la civiltà latina.



LATITANTE agg.sm.

• latitante

LATITÀNT, sing. pl. inv. 
Latitante.
NASCUNDÜ, sing. 
NASCUNDÜI, pl.
Nascosto.
NASCUNDÜA, sing. 
NASCUNDÜE, pl. 
Nascosta.
NA CÀ NASCUNDÜA NÀL 
BÜSCH, una casa nascosta 
nel bosco..

LATITANZA sf.

• latitanza

LATITÀNSA, sing. 
LATITÀNSI/E, pl. 
Latitanza sf.
LA LATITÀNSA DAL GUVÈRNU, 
la latitanza del governo.

LATITUDINE sf.

• latitudine

LATITÜDIN, sing. pl. inv. 
Latitudine sf.
BUREÀL, Boreale.
AUSTRÀL. Australe.

LATO sm.

• lato

LÀTO, sing. I LÀTI, pl. 
Lato.
BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl.
Banda sf, lato, direzione, 
etimo piemontese.
FIÀNCH, sing. pl. iinv.



Fianco.
ASPÈT, sing. J'ASPÈIT, pl.
Aspetto.
PRUFÌL, sing, I PRUFÌII, pl.
Profilo.

LATORE sm.

• latore

LATÓR, sing. pl. inv. 
Latore.
PURTATÓR, sing. pl. inv.
Portatore.
PURTATRÌS, sing. 
PURTATRÌIS, pl.
Portatrice sf.
PURTATÓRA, sing. 
PURTATÓRI/E, pl.
Portatrice sf. pop.

LATRARE vi.

• latrare

BAJIÉE.
Abbaiare, latrare.
MI I BÀJ, io abbaio.
TI TA BÀJI, tu abbai.
CÈL BÀJA, egli abbaia.
NÓI I BÀJUMA, noi 
abbaiamo.
VUJÀIT I BÀJI/ÈI,
voi abbaiate.
LÓR I BÀJU, essi
abbaiano.
CÀN CAL BÀJA AL MÒRD NÜT, 
cane che abbaia non morde.
BAJÀA, abbaiare prolungato
BÀULÉE, abbaiare.
Vedere la declinazione del
verbo; ABBAIARE.

LATRATO sm.

• latrato



BAJÀ, sing. I BAJÀI, pl. 
Latrato, abbaia.
CÀN CA BAJÀ AL MÒRD NÜT, 
cane che abbaia non morde.

LATRINA sf.

• latrina

CAGADÓ, sing. I CAGADÓI, pl. 
Latrina.
PISATÓIO, sing. I PISATÒI, pl. 
pisciatoio. 
PISÓ, sing. I PISÓI, pl. 
Pisciatoio, et. ant. F.T.
CÈS, sing. I CÈIS. pl.
Cesso. latrina. 
CÒMUDA, siing. CÒMUDI/E, pl.
Sedia sf, con vaso, per infermi.

LATTA sf.

• tola

TÓLA, sing. TÓLI/E, pl.
Recipiente sf,fatto con una 
qualità di acciaio ricoperto 
sulle due superfici di uno 
strato protettivo di stagno.
RÓMPÈMI MÌA I TÓLI, 
non rompetemi le scatole.
LAMÉRA, sing. LAMÉRI/E, pl.
Lamiera sf, zincata.
FÀCIA AD TÓLA, faccia di 
latta.

LATTAIA sf.

• lattaia

LACÉRA, sing. LACÉRI/E, pl. 
Lattaia sf.

LATTAIO sm.



• lattaio

LACÉ, sing. I LACÉI, pl. 
Lattaio.

LATTANTE agg.sm.

• lattante

PÌTU AN FÀSI, sing. 
I PÌTI AN FÀSI, pl.
Piccolo in fascie.
PÌTA, sing. PÌTE, pl.
Piccola sf.

LATTE sm.

• latte

LÀC, sing. pl. inv
Latte.
GHÌTA, quando il latte 
comincia a rassodare.
QUAGIÀ, sing. I QUAGIÀI, pl.
Latte cagliato sf.
LÀC BÜR,che si ottiene 
con l'avanzo del burro, il 
rimanente diventa LACIÀ 
che si dava ai maiali per 
rinfrescarli.
CULÙBIA, sing. CULÙBII/E, pl,
Residuio della lavorazione del
latte.
LACIÀ, sing. LACIÀI, pl.
Siero sf, acqua o siero di latte,
che rimane come residuo
della fabbricazione del
formaggio.

LATTERIA sf.

• latteria



LATERÌA, sing. LATERÌI/E pl. 
Latteria sf.
LACÉRÌA, sing. LACÉRÌI/E, pl. 
Latteria sf, etimo antico. 
LACÉRA, sing. LACÉRI/E, pl.
Lattaia sf.
LACÉ, sing. I LACÉI, pl.
Lattaio.

LATTICINI sm.

• latticini

RÒBA FÀCIA CÙN AL LÀC, 
Ogni prodotto fatto con il 
latte, latticini.
LÀC, sing. pl. inv. 
Latte.
GRÈMA, sing. GRÈMI/E, pl. 
La panna sf, parte grassa del 
latte che sale in superficie.
SGREMÉE,scremare, 
raccogliere la crema per
fare il burro.
Vedere la declinazione del
verbo; SCREMARE.

LATTIERA sf.

• lattiera

SEGÈLA DAL LÀC, sing.
SEGÈLI DAL LÀC, pl.
Secchia sf, del latte.

LATTIME sm.

• lattime

SQUAGIARÓLA, sing. 
I SQUADIARÓLI, pl. 
Crosta lattea.
RÜFA, sing. RÜFI/E, pl. 
Lettime sf, crosta lattea.



LATTONIERE sm.

• lattoniere

TULÉ , sing. I TULÉI, pl. 
Lattoniere. 
IDRÀULICH, sing. pl. inv.
Idraulico.
TÜBÌSTA,sing. I TÜBISTI, pl.
Operaio addetto
all'installazione dei tubi,
o grande bevitore perchè 
un tubo corrisponde ad un
quarto di litro.

LATTONZOLO sm.

• lattonzolo

VIDÉL, sing. I VIDÉI, pl.
Vitello.
PURCELÌN, sing. pl. inv.
Porcellino.

LATTUGA sf.

• lattuga

LACIÜGA, sing. LACIÜGHI/E, pl.
Lattuga sf, insalata dolce.
GÀLA, sing. GÀLI/E, pl.
Gala sf, fiocco di merletto.

LAUREA sf.

• laurea

LÀUREA, sing. LÀUREI/E, pl. 
Laurea sf.
LA TÉSI D'LÀUREA, 
La tesi di laurea.



LAUREARE vt.

• laureare

LÀURÉESI.
Laurearsi.
MI MA LÀUREO, io mi laureo.
TI TA LÀUREI, tu ti laurei.
CÈL SA LÀUREA, si egli 
laurea.
NÓI NA LÀUREUMA, noi
ci laureamo.
VUJÀIT VA LÀUREI,
voi vi laureate.
LÓR SA LÀUREU, essi si
laureano.
PIÉE LA LÀUREA, 
prendere la laurea.
LÀURÉESI, laurearsi.

LAUREATO agg.

• laureato

LAUREÀ, sing. LAUREÀI, pl. 
Laureato.
LAUREÀTA, siing. LE LAUREÀTE, pl, 
Laureata.
NÀ LAUREÀTA AN ECUNUMÌA, 
una laureata in economia.

LAUTO agg.

• lauto

ABUNDÀNT, sing. pl. inv. 
Abbondante.
GRANDIÓS, sing. GRANDIÓIS, pl.
Grandioso.
GRANDIÓSA, sing. GRANDIÓSI/E,pl.
Grandiosa.



NÀ CERIMÒNIA GRANDIÓSA,
una cerimionia grandiosa.

LAVA sf.

• lava

LÀVA, sing. LÀVI/E, pl. 
Lava sf, massa fluida 
incandescente.

LAVABILE agg,

• lavabile

LAVÀBIL, sing. LAVÀBII, pl. 
Lavabile.

LAVABO sm.

• lavabo

LAVÀBU, sing. I LAVÀBI, pl. 
Lavabo.
LAVANDÌN, sing. pl. inv. 
Lavandino.

LAVAGGIO sm.

• lavaggio

LAVÀG, sing. I LAVÀIG, pl.
Lavaggio.
AUTOLAVÀG, sing. 
J'AUTOLAVÀIG, pl. 
Autolavaggio.
LAVADÜRA, sing. 
I LAVADÜRI, pl. 
Lavatura sf.

LAVAGNA sf.



• lavagna

LAVÀGNA, sing. LAVÀGNI/E, pl. 
Lavagna sf.

LAVAMANO sm.

• lavamano

LAVÀBU, sing. I LAVÀBI, pl. 
Lavabo.
LAVAMÀN, sing. pl. inv. 
Lavamano.
PÒRTA CADÌN, porta catino.
PÒRTA BASÌN, porta bacinella.

LAVANDA sf.

• lavanda

LAVÀNDA, sing. LAVÀNDI/E, pl. 
Lavanda sf, fiore profumato.
FIÓR AD LAVÀNDA, fiore 
di lavanda.

LAVANDAIA sf.

• lavandaia

LAVANDÉRA, sing. 
LAVANDÉRI/E, pl. 
Lavandaia sf.

LAVANDAIO sm.

• lavandaio

LAVANDÉ, sing. I LAVANDÉI, pl. 
Lavandaio.

LAVANDERIA sf.



• lavanderia

LAVANDERÌA, sing. 
LAVANDERÌI/E, sing. 
Lavanderia sf.

LAVANDINO sm.

• lavandino

LAVANDÌN, sing. pl. inv. 
Lavandino.
LAVÀBU, sing. I LAVÀBI, pl. 
Lavabo.

LAVAPIATTI sm.

• lavapiatti

LAVAPIÀT, sing. I LAVAPIÀIT, pl. 
Lavapiatti.

LAVARE vt.

• lavare

LAVÉE. 
Lavare.
INDICATIVO P.
MI I LÀV, io lavo.
TI TA LÀVI, tu lavi.
CÈL AL LÀVA, egli lava.
NÓI I LÀVUMA. noi laviamo.
VUJÀIT I LÀVI/ÈI, voi lavate.
LÓR I LÀVU, essi lavano.
MI SÓN ,LAVÀMI, 
mi sono lavato.
J'ÌN LAVÀSI, si sono lavati.
IMPERFETTO.
MI I LAVÈVA, io lavavo.
TI TA LAVÈVI, tu lavavi.
CÈL AL LAVÈVA, egli lavava.
NÓI I LAVÈVU, noi lavavamo.
VUJÀIT I LAVÈVI, voi lavavate.
LÓR I LAVÈVU, essi lavavano.
FUTURO S.



MI I LAVARÖ, io laverò.
TI TA LAVARÀI, tu laverai.
CÈL AL LAVARÀ, egli laverà.
NÓI I LAVARÙMA, noi laveremo.
VUJÀIT I LAVARÈI, voi laverete.
LÓR I LAVARÀN, essi laveranno.
CONGIUNTIVO P.
CHE M I I LÀVA, che io lavi.
CHE TI TA LÀVI, che tu lavi.
CHE CÈL AL LÀVA, che egli lavi.
CHE NÓI I LAVÙMA, che noi laviamo.
CHE VUJÀIT I LÀVI, che voi laviate.
CHE LÓR I LÀVU, chei lavino.

ARSENTÉE, risciacquare.
FÉE LA BÜGÀ, fare il 
bucato.
RÀNNO, era la miscela 
costituita da acqua bollente 
e cenere di legna che si 
usava, un tempo, come 
detergente, antico etimo.
LAVÉ-GHI LA FÀCIA, 
schiaffeggiarlo.
LAVÉ-SI I VÙRGI, lavarsi le 
orecchie.

LAVATA sf.

• lavata

LAVÀ, sing. I LAVÀI, pl. 
Lavarsi in fretta, o dare una 
lavata di capo.
LAVÀ AD TÈSTA, lavata di 
capo.
ANSAVUNÉSI, insaponarsi.

LAVATIVO sm.

• lavativo



LAVATÌF/V, sing. pl. inv. 
Lavativo.
FAGNÀN,sing. pl. inv. 
Fannullone.
FAGNÀN-A, sing. FAGNÀN-I/E, pl. 
Fannullona sf 
PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
PUJÀN, sing. pl. inv.
Pigro, pelandrone.
PUJÀN-A, sing. PUJÀN-I/E, pl. 
Pelandrona, poiana.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ PUJÀ-A,
quella donna è fannulliona.

LAVATOIO sm.

• lavatoio

LAVATÒIO, sing. I LAVATÒI, pl. 
Lavatoio.
ÀS o PRÈJA DA LAVÉE, 
asse o sasso su quale si
lavano i panni.

LAVATRICE sf.

• lavatrice

LAVATRÌS, sing. I LAVATRÌIS, pl. 
Lavatrice sf.

LAVATURA sf.

• lavatura

ÀVA SPÓRCA, sing.
Acqua sporca.
CULÙBIA, sing. CULÙBII/E, pl.
Lavatura sf, delle stoviglie che 
si dava ai maiali.

LAVELLO sm.

• lavello



LAVÉL, sing. I LAVÉI, pl.
Lavello.
VÀSCA DA LAVÉE, vasca 
da lavare.

LAVINA sf.

• lavina

SLAVÌN-A, sing. SLAVÌN-I/E, pl. 
Piccola valanga sf, di neve.
VALÀNGA, sing. VALÀNGHI/E, pl. 
Valanga sf.

LAVORANTE sm.

• lavorante

LAURÀNT, sing. pl. inv.
Lavorante.
LAURÀNTA, sing. LAURÀNTI/E, pl. 
Lavorante.

LAVORARE vt.vi.

• lavorare

LAURÉE.
Lavorare.
INDICATIVO PRES.
MI I LAVÓR, io lavoro
TI TA LAVÓRI, tu lavori.
CÈL AL LAVÓRA, egli 
lavora.
NÓI I LAÙRUMA, noi 
lavoriamo.
VUJÀIT I LAVÓRI/ÈI, voi
lavorate.
LÓR I LAVÓRU, essi
lavorano.
RÜSCHÉE, sgobbare. 
TRÜCÉE, lavorare. 
Èssere in faccende, truffare.
INDICATIVO PRES.
MI I TRÜC, io lavoro.
TI TA TRÜCI, tu lavori.



CÈL AL TRÜCIA, egli
lavora.
NÓI I TRÜCIUMA, noi
lavoriamo.
VUJÀIT I TRÜCI/ÈI,
voi lavorate.
LÓR I TRÜCIU, essi
lavorano.
SFACHINÉE, sfacchinare. 
SGÜBÉE, sgobbare.
RÜSCHÉ, sgobbare.
BLANBLANÉE, lavorare poco
ciondolare.
LAUVRÉE PÀR NÀ SCUÉLA 
AD LÀC, lavorare per una 
scodella di latte.
RÜSCHÉE DLA MATÌN 
A LA SÈI, sgobbare. dalla 
mattina alla sera.
SÓN TRÜCIÀ TÜT AL DÌ, 
ho lavoto tutto il giorno.
SÓN (J'HÖ O GÖ) SFACHINÀ 
TÜT AL DÌ, ho lavorato 
tutto il giorno.
AVÈIGHI LA PECÙNDRIA, 
avere poca voglia di 
lavorare.
LAURÉE PAR LA GÉSA D'ÀUS,
lavorare per la chiesa d'Alzo.
Molto probabile che il detto
venne coniato quando tutte le
frazioni volevano una chiesa,
pertanto o si lavorava gratuitamente
o si dava delle offerte.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SFACCHINARE, 
SGOBBARE, CIONDOLARE.

LAVORATIVO agg.



• lavorativo

LAVURATÌV, sing. 
LAVURATÌVI/E. pl..
Lavorativo.
I GIURNÀI LAVURATÌVI, 
le giornate lavorative.

LAVORATORE sm.

• lavoratore

LAVURATÓR, sing. pl. inv.
Lavoratore.
LAVURATRÌS, sing,
LAVURATRÌIS, pl.
Lavoratrice.
LAVURATÓRA, sing. 
LAVURATÓRI/E, , pl.
Lavoratrice sf, pop.
CÙLA MÀTA L'È NÀ 
LAVURATÓRA, quella 
ragazza è una lavoreatrice.
TRÜCIÓN, sing. pl. inv.
Lavoratore.
GAMÀLU, sing. I GAMÀLI, pl.
Lavoratore.
LAURACIÓN, sing. pl. inv. 
Lavoratore.

LAVORAZIONE sf.

• lavorazione

LAVURASIÓN, sing. 
I LAVURASIÓN-I, pl.
Lavorazione sf.

LAVORETTI sm.

• lavoretti



TACUNÀ, sing. I TACUNÀI, pl. 
Lavoretto, rattoppo.
BRICÒLA, sing. BRICÒLI/E, pl. 
Lavoretto in muratura sf.

LAVORO sm.

• lavoro

LAVÓR, sing. pl. inv.
Lavoro
FACÈNDI, lavori da fare..
L'È NÀ FACÈNDA CUMPLICÀ, 
è una faccenda complicata.
CIAVATINÁ, sing. I CIAVATINÀI, pl.
Lavoro malfatto.
RÜSCH, lavoro,etimo antico.
RÜSCHÉE, lavorare.
I TRÈI LAVÓR INÜTIL;
I tre lavori inutili:
MASÉE GÈNT, 
uccidere la gente.
SCÓGHI NÓS, 
scuotere le noci.
SPALÉE FIÒCA, 
spalare la neve.
VÜN AL VÀRDA,
VÜN AL TÈN, 
L'ÀUT AL DÌS 
CÀ VÀ BÈN, 
uno guarda, uno tiene,
l'altro dice che và bene,
lavoratori statali.

LAZZARETTO sm.

• lazzaretto

LASARÈT, sing. I LASARÈIT, pl. 
Lazzaretto.



LAZZARONE sm.

• lazzarone

LASARÓN, sing. pl. inv. 
Lazzarone. 
LASARÓN-A, sing. 
LASARÓN-I/E, pl.
Lazzarona.
CÙLA MÀTA L'È NÀ 
LASARÓN-A, quella ragazza 
è una fannullona.
LAVATÌV, sing. I LAVATÌIV, pl.
Lavativo.
LAVATÌVA, sing. LAVATÌVI/E, pl.
Lavativa. 
FAGNÀN, sing. pl. inv.
Fannullone.
PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona sf.
CANAJÀ, sing. I CANAJI, pl.
Canaglia.

LAZZO sm.

• lazzo.

BATÙA, sing. I BATÙI, pl.
Battuta, percosse. 
SÀTIRA, sing. SÀTIRI/E, pl. 
Satira sf.

LE

LE art.

• le

I o J.
Le diventa I 
I PERSÓN-I/E, le persone. 



davanti ad una 
vocale diventa J' 
J'UFÈRTI, le offerte. 
J'ARMI, le armi.

LE pron.

• le

AC, JA, JE
Le
L'HÀ DÌGLU, le ha detto.
JA VÙGH. le vedo.
CÈL AC PÀRLA, 
egli le( CI) parla.
JA CÜNTA, le conta,
LE pronome plurale femminile.
JA GÀ BUCIÀIE, le ha bocciate.

LEALE agg.

• leale

LEÀL, sing. LEÀI, pl. 
Leale.
SINCÉR, sing. pl. inv.
Sincero.
UNÈST, sing J'UNÈIST, pl.
Onesto.
UNÈSTA, sing. J'UNÈSTI/E, pl. 
Onesta. 
NÀ FÀCIA UNÈSTA,
una faccia onesta.

LEALTA' sf.

• lealta'

LEALTÀ, sing. I LEALTÀI, pl. 
Lealtà sf.
SINCERITÀ, sing. I SINCERITÀI, pl. 
Sincerità sf.
UNESTÀ, sing. J'UNESTÀI, pl.
Onestà sf.



LEBBIA

• lebbia

LEBIA, fraz. di Valduggia .
Sulla strada che porta in
localita LÜMIU, esiste una
sorgente di acqua cristallina
che è chiamata: 
PUNCIÀN-A.
Gli abitanti sono 
soprannominati GÀIT, gatti.
Le maschere carnevalesche 
che la rappresentano sono:
GÀT E LA GÀTA,
il gatto e la gatta.

LEBBRA sf.

• lebbra

LÉBRA, sing. pl. inv. 
Lebbra sf, malattiia infettiva
cronica.

LEBBROSARIO sm.

• lebbrosario

LASARÈT, sing. I LASARÈIT, pl. 
Lazzaretto, lebbrosario.

LEBBROSO agg. sm.

• lebbroso

LEBRÓS, sing. I LEBRÓIS, pl. 
Lebbroso.
LEBRÓSA, sing. LEBRÓSI/E pl.



Lebbrosa sf.

LECCAPIEDI sm.

• leccapiedi

RÜFIÀN, sing. pl. inv. 
Ruffiano.
RÜFIÀN-A, sing. RÜFIÀN-I/E, pl. 
Ruffiana sf.
L'IMPIGÀTA L'È NÀ RÜFIAN-A, 
l'impiegata è una ruffiana.

LECCARDO sm.

• leccardo

GALÜP, sing. I GALÜIP, pl.
Ghiottone, leccardo.
LECAPIÀT, sing. 
I LECAPIÀIT. pl. 
Leccapiatti.

LECCARE vt.

• leccare

LECHÉE, 
Leccare.
MI I LÈCH, io lecco.
TI TA LÈCHI, tu lecchi.
CÈL AL LÈCA, egli lecca.
NÓI I LÈCUMA, noi
lecchiamo.
VUJÀIT I LÈCHI/ÈI,
voi leccate.
LÓR I LÈCU, essi leccano.
BARLICHÉE, il leccare con la 
lingua. 
MI I BARLÌCH, io lecco.
TI TA BARLÌCHI, tu lecchi.
CÈL AL BARLÌCA, egli
lecca.
NÓI I BARLÌCUMA, noi
lecchiamo.
VUJÀIT I BARLÌCHI/ÈI, 
voi leccate.



LÓR I BARLÌCU, essi
leccano.
LECHÉE LA PADÈLA, 
leccare la padella.
BARLICHÉSI, leccarsi.
BARLÜFIÉE, leccare.

LECCATA sf.

• leccata

LECÀ, sing. I LECÀI, pl. 
Leccata sf
BARLICÀ, sing. I BARLICÀI, pl.
Leccata sf, cane o del gatto.

LECCORNIA sf.

• leccornia

LECORNÌA, sing. LECORNÌI/E, pl. 
Leccornia sf.
GULÓSERÌA, sing. 
GULÓSERÌI/E, pl 
Golosità,boccone giotto.

LECITO agg.

• lecito

LÉCIT, sing. pl. inv.
Lecito.
TÜT L'È LÉCIT, tutto è lecito.
CA SA PÒ FÉE, 
che si può fare.
UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl.
Onesto.

LEDERE vt.

• ledere



DANEGÉE.
Danneggiare.
UFÈNDI, offendere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; DANNEGGIARE, 
OFFENDERE.

LEGA sf.

• lega

LÉGA, sing. LÉGHI/E, pl.
Associazione, alleanza sf 
di natura politica o sociale.
ASUCIASIÓN, sing. 
J'ASUCIASIÓN-I, pl.
Associazione.
PARTÌ, sing, I PARTÌI, pl. 
Partito.

LEGACCIO sm.

• legaccio

STRÌNGA, sing. STRÌNGHI/E, pl. 
Stringa sf, legacci per scarpe.
STRÒPA, sing. STRÒPI/E, pl.
Nastro sf, per legare i capelli ecc.
BINDÈL, sing. BINDÉI, pl.
Nastro fettuccia. F.T.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl.
Striscia di stoffa. F.T.

LEGALE agg.

• legale

LEGÀL, sing. I LEGÀI, pl. 
Legale.
AVUCÀT, sing. J'AVUCÀIT, pl. 
Avvocato.
AVUCATÉSA, sing. 
J'AVUCATÉSI/E, pl.
Avvocatessa sf, moglie dell'avvocato.
AVUCÀTA, sing. J'AVUCATÉ/I, pl. 
Lavvocatessa sf, pop.
L'AVUCÀTA L'È VINCIÙ LA CÀUSA



L'avvocatessa ha vinto la causa.
LÉCIT, sing. LÉCITI, pl. 
Lecito.

LEGALITA' sf.

• legalita'

LEGALITÀ, sing. I LEGALITÀI, pl. 
Legalità sf, conforme alla legge.

LEGALIZZARE vt.

• legalizzare

LEGALISÉE. 
Legalizzare.
MI I LEGALÌS, io 
legalizzo.
TI TA LEGALÌSI, tu 
legalizzi.
CÈL AL LEGALÌSA, egli 
legalizza.
NÓI LEGALÌSUMA , noi
legalizziamo.
VUJÀIT I LEGALÌSI/ÈI, 
voi legalizzate.
LÓR I LEGALÌSU, essi
legalizzano
AUTENTICHÉE, autenticare.
LEGITIMÉE, legittimare.
Vedere le declimnazioni dei 
verbi; AUTENTICARE,
LEGITTIMARE.

LEGALIZZAZIONE sf.

• legalizzazione

LEGALISASIÓN, sing. 



I LEGALISASIÓN-I, pl. 
Legalizzazione sf.

LEGAME sm.

• legame

LIGÀM, sing. I LIGÀIM, pl.
Legame.
GRÙP, sing. I GRÙIP, pl. 
Nodo.
GÀLA, sing. GÀLI/E, pl. 
Nodo alla cravatta sf..
VINCÙL, sing. I VINCÙI, pl.
Vincolo.

LEGAMENTO sm.

• legamento

LIGAMÈNT, sing. pl. inv. 
Legamento.
I LIGAMÈNT DLA SPÀLA, 
i legamenti della spalla.

LEGARE vt.

• legare

LIGHÉE. LEGHÉE. 
Legare.
MI I LÌGH, io lego.
TI TA LÌGHI, tu leghi.
CÈL AL LÌGA, egli lega.
NÓI I LÌGUMA, noi
leghiamo.
VUJÀIT I LÌGHI/ÈI, 
voi legate.
LÓR I LÌGU, essi legano.
LIGHÉE LA MANSÓLA, 
legare la manza.
CIÈL L'È ( L'HA) LIGÀ I 
CRÀVI, lui ha legato le capre.
ANDÈI A LIGHEE SCÓVI, 
andate a legare scope.



LEGATO agg.

• legato

LIGÀ, sing. LIGÀI, pl. 
Legato.
GRÙP. sing. I GRÙIP. pl.
Nodo.
GRUPÀ, sing. GRUPÀI, pl. 
Annodato legato.
GRUPÀ SÜ, legato su con un 
nodo.
LASÉE ÀN LIGÀ SÜL
TESTAMÈNT, lasciare 
un legato sul testamento.
Vedere la declinazione del
verbo; LEGARE.

LEGATURA sf.

• legatura

LIGADÜRA, sing. LIGADÜRI/E, pl. 
Legatura sf.
RILEGADÜRA, sing. 
RILEGADÜRI/E, pl.
Rilegatura sf.
RILEGHÉE, rilegare.
Vedere la declinazione del
verbo; RILEGARE.

LEGAZIONE sf.

• legazione

LEGASIÓN, ing. 
I LEGASIÓN-I, pl. 
Legazione sf, rappresentanza 
diplomatica.
DELEGASIÓN, sing. 
I DELEGASIÓN-I, pl. 
Delegazione sf.

LEGGE sf.

• legge



LÉGGE, sing. LÉGGI/E, pl.
Legge sf, ogni atto dello stato
che fissa regole di condotta. 
DETÉE LÉGGE, dettare legge.
DISPUSISIÓN, sing. 
I DISPUSISIÓN-I, pl..
Dsposizioni.
L'È SÈMPRI A DISPUSISIÓN,
è sempre a disposizione.
A L'È SÈMPRI A DISPUSISIÓN, 
e sempre a disposizione. 
DECRÉT, sing. I DESCRÉIT, pl.
Decreto.
STATÜT, sing. I STATÜIT, pl. 
Statuto.

LEGGENDA sf.

• leggenda

LEGÈNDA, sing. LEGÈNDI/E, pl. 
Leggenda sf.
STÒRIA, sing. STÒRII/E, pl.
Storia sf.
TRADISIÓN, sing. I TRADISIÓN-I, pl. 
Tradizione.
FÀVULA, sing. FÀVULI/E, pl.
Favola sf.

LEGGENDARIO agg.

• leggendario

LEGENDÀRIU, sing. 
LEGENDÀRII. pl. 
Leggendario.
MITÌCH, sing, pl. inv.
Mitico.
MITÌCA, sing. LE MITÌCHE, pl. 
Donne mitiche.
FAVULÓS, siing. FAVULÓIS, pl.
Favoloso.
FAVULÓSA, sing. FAVULÓSI/E, pl
Donna favolosa.
NÀ STÓRIA FAVULÓSA, 
una storia favolosa.



LEGGERE vt.

• leggere

LÈGI.
Leggere.
II CONIUGAZIONE
INDICATIV0 P.
MI I LÈG, io leggo.
TI TA LÈGI, tu leggi.
CÈL AL LÈG, egli legge.
NÓI LÈGIUMA, noi leggiamo.
VUJÀIT I LÈGI/ÈI, voi leggete.
LÓR I LÈGIU, essi leggono.
LÈGI AL GIURNÀL, 
leggere il giornale.
IMPERFÈTTO.
MI I LEGÈVA, io leggevo.
TI TA LEGÈVI, tu leggevi.
CÈL AL LEGÈVA, egli leggeva.
NÓI I LEGÈVU, noi leggevamo.
VUJÀIT I LEGÈVI, voi leggevate.
LÓR I LEGÈVU, essi leggevano.
FUTURO S.
MI I LEGIARÖ, io leggerò.
TI TA LEGIERÀI, tu leggerai.
CÈL AL LEGIARÀ, egli leggerà.
NÓI I LEGIÀRUMA, noi leggeremo.
VUJÀIT I LEGIARÈI, voi leggerete.
LÓR I LEGIARÀN, essi leggeranno.
CONGIUNTIVO P.
CHÉ MI I LÈGIA, che io legga.
CHÉ TI TA LÈGI, che tu legga.
CHÉ CÈL AL LÈGIA, che egli legga
CHÉ NÓI I LÈGIUMA, che noi leggiamo.
CHÉ VUJÀIT I LÈGI/ÈI, che voi leggiate.
CHÉ LÓR I LÈGIU, che essi leggano. 

LEGGEREZZA sf.

• legerezza



LEGERÉSA, sing. LEGERÉSI/E, pl. 
Leggerezza sf.
INCUSTÀNSA, sing. 
J'INCUSTÀNSI/E, pl.
Incostanza sf.

LEGGERO agg.

• leggero

LEGÉR, sing. pl. inv. 
Leggero.
LEGÉRA, sing. LEGERE/I, pl.
Leggero.
NÀ VÈSTA LEGÉRA,
una veste leggera. 
VULÀIGA, sing. VULÀIGHI/E, pl.
Fiocco di neve.
VASÌVA, sing. VASÌVI/E, pl.
Donne vuote,leggere.
VASÌV, sing. VASÌIV, pl.
Uomo vuoto, leggero.
VULÜBIL, sing. VULÜBII, pl.
Volubile,leggero.

LEGGIADRO agg.

• leggiadro

GENTÌL, sing. GENTÌI, pl. 
Gentile, leggiadro.
GENTÌLA, sing. GENTÌLI/E, pl. 
Gentile.
NÀ FÙMBRA GENTÌLA
Una donna gentile.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Donna graziosa.
GARBÀ, sing. GARBÀI, pl
Garbato.
CURTÈIS, sing. pl. inv.
Cortese.
CURTÈISA, sing. CURTÈISI/E, pl. 
Cortese.
NÀ FÙMBRA CURTÈISA,
una donna cortese.



LEGGIBILE agg.

• leggibile

LEGÌBIL, sing. LEGÌBII, pl. 
Leggibile.

LEGIONARIO sm.

• legionario

LEGIUNÀRIU, sing. 
I LEGIUNÀRII, pl. 
Legionario.

LEGIONE sf.

• legione

LEGIÓN, sing. I LEGIÓN-I, pl.
Legione sf.

LEGISLATIVO agg.

• legislativo

LEGISLATÌV, sing. 
LEGISLATÌVI, pl. 
Legislativo.
LEGISLATÌVA, sing. 
LEGISLATÌVE, pl.
Legislativa.
ATIVITÀI LEGISLATÌVE,
attività legislative.

LEGISLATORE sm.

• legislatore

LEGISLATÓR, sing. pl. inv. 
Legislatore.
LEGISLATRÌS, sing. 
LEGISLATRÌIS, pl.



Legislatrice sf.
LEGISLATÓRA, sing. 
LEGISLATÓRI/E, pl.
Legislatrice sf, pop.

LEGISLATURA sf.

• legislatura

LEGISLATÜRA, sing. 
LEGISLATÜRI/E, pl. 
Legislatura sf.
NÀ LEGISLATÜRA BALÓRDA,
una legislatura balorda.

LEGISLAZIONE sf.

• legislazione

LEGISLASIÓN, sing. 
I LEGILASIÓN-I, pl. 
Legislazione sf.

LEGITTIMA sf.

• legittima

LEGÌTIMA, sing. LEGÌTIMI/E, pl. 
Legittima sf, parte del 
patrimonio di cui non si può 
disporre per testamento.

LEGITTIMARE vt.

• legittimare

LEGÌTIMÉE.
Legittimare. 
MI I LEGÌTIM, io 
legittimo.
TI TA LEGÌTIMI, tu 
legittimi.



CÈL AL LEGÌTIMA, egli 
legittima.
NÓI I LEGÌTIMUMA, noi
legittimiamo.
VUJÀIT I LEGÌTIMI/ÈI,
voi legittimate.
LÓR I LEGÌTUMU, essi
legittimano.
FIULÉE, riconoscere come 
legittimo.

LEGITTIMO agg.

• legittimo

LEGÌTIM, sing. pl, inv.
Legittimo.
LEGÀL, sing. LEGÀI, pl.
Legale.
GIÜST, sing. GIÜIST, pl. 
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl.
Giusta
NÀ DISPUSISIÓN GIÜSTA, 
una disposizione. giusta.

LEGNA sf.

• legna

LÉGNA,sing. LÉGNI/E, pl. 
Legna sf.
PISÀRDA, sing. PISÀRDI/E, pl. 
Rami secchi sf.
BÙSCH, sing. I BÙISCH, pl. 
Bosco.
MASÌN-A, sing. MASÌN-I/E, pl. 
Fascina sf.
RAMÀJA, sing. RAMÀJI/E, pl.
Rami piccoli.
PÀL sing. I PÀI, pl.
Palo.
PÀI DLA VÌGNA, pali 
della vigna.
PÀL DLA LÜM,
palo della luce.

LEGNAIA sf.



• legnaia

LEGNÉRA, sing. LEGNÉRI/E, pl. 
Legnaia sf.
MÉJA AD LÉGNA, sing.
MÉJI AD LÉGNI/E, pl. 
Catasta di legna.

LEGNAIUOLO sm.

• legnaiuolo

BÜSCARÌN, sing. pl. inv. 
Legnaiuolo, taglialegna.
CARBUNÌN, sing. pl. inv.
Carbonaio, chi fa o vende
la carbonella ottenuta dalla
legna. ESTINTI.

LEGNAME sm.

• legname

LEGNÀM, sing. I LEGNÀIM, pl. 
Legname.
BÜSCAMÈNTA, sing. 
BÜSCAMÈNTI/E, pl.
Legname sf.
BÙSCH, sing, pl. inv.
Bosco.
BUSCHÈT, sing. I BUSCHÈIT, pl.
Boschetto

LEGNARE vt.

• legnare

LEGNÉE. 
Battere con il bastone.
MI I LÈGN, io legno.
TI TA LÈGNI, tu legni.
CÈL AL LÈGNA, egli legna.
NÓI I LÉGNUMA, noi 
legnamo.



VUJÀIT I LÈGNI/ÈI,
voi legnate.
LÓR I LÈGNU, essi legnano.
BASTUNÉE, bastonare.
STANGHÉE, stangare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BASTONARE, 
STANGARE.

LEGNATA sf.

• legnata

LÉGNÁ, sing. I LÉGNAI, pl. 
Legnata sf.
BASTUNÁ, sing. I BATUNÀI, pl. 
Bastonata sf, legnate. LEGNÀA, sing. I LEGNÀI, pl.
Legnate.

LEGNO sm.

• legno

LÈGN,sing. pl. inv.
Legno.
LÉGNA, sing. LÉGNI/E, pl,.
Legnan sf.
BÜSCH, sing. I BÜISCH, pl.
Bosco, legno.
SÒCH, sing. I SÒICH, pl.
Pezzo di legno, etimo antico.
CARÖ, sing. I CARÖI, pl.
Legno bucato dalle tarme, 
oppure dente cariato.
LÈGN SBUJÌ, legno marcio.

LEGNOSO agg.

• legnoso

LEGNÓS, sing. LEGNÓIS, pl. 
Legnoso.
DA BÙSCH, di bosco.



LEGUME sm.

• legume

LEGÜM, sing. I LEGÜIM, pl. 
Legume, baccello. 
FASÖ,sing. I FASÖI, pl. 
Fagiioli.
ARBIJÓN, sing. pl. inv. 
Pisello.
CURNÉTA, sing. I CURNÉTI, pl. 
Varieta di fagioli sf.
FÀVA, sing. I FÀVI, pl. 
Fava sf, legume commestibile.

LEI pron.

• lei

CÉLA.
Lei.
CÉLA LA SCRÌV,lei scrive.
CÉLA LA MÀNGIA, lei 
mangia.

LEMBO sm.

• lembo

BURDÜRA, sing. I BURDÜRI, pl. 
Bordura. 
ÒRLU, sing. J'ÒRLI, pl.
Orlo. 
MUNDÓLA, sing. MUNDÓLI/E, pl.
Parte di stoffa sf, che fuoriesce 
dai pantaloni.



LENA sf.

• lena

LÈN-A, sing. LÈN-I/E, pl. 
Lena sf.
LAURÉE DA LÈN-A,
lavorare di buona voglia.
FÒRSA, sing. FÒRSI/E, pl.
Forza sf.
VIGÓR, sing. pl. inv.
Vigore,
ENERGÌA, sing. J'ENERGÌI/E, pl.
Energia sf.

LENDINE sm.

• lendine

LÈNDRI, sing. pl. inv.
Uova di pidocchio, antico
etimo. F.T.

LENIRE vt.

• lenire

CALMÉE.
Calmare.
MITIGÉE, mitigare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CALMARE, MITIGARE.

LENITIVO agg.

• lenitvo

CALMÀNT, sing. pl. inv.
Calmante.



LENTE sf.

• lente

LÈNT, sing. pl. inv.
Lente sf, di ingrandimento.
LA LÈNT D'J'ÜCIÀJ, 
la lente degli occhiali.

LENTEZZA sf.

• lentezza

LÈNTESA, sing. LÈNTESI/E, pl. 
Lentessa sf.
FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Flèmma sf.
CÀLMA, sing. pl. inv.
Calma sf. 
PIGRÌSIA, sing. PIGRÌSII/E, pl. 
Pigrizia sf.

LENTICCHIA sf.

• lenticchie

LENTÌCHIA, sing. LENTÌCHII/E, pl. 
Lenticchia sf.pianta erbacea che
fornisce semi commestibili.

LENTIGGINE sf.

• lentiggine

LENTÌGI, sing. pl. inv. 
Lentiggine sf.
LENTIGINÓS, sing. 
I LENTIGINÓIS, pl.
Lentigginoso.



LENTIGGINOSO agg.

• lentigginoso

LENTIGINÓS, sing. I LENTIGINÓIS, pl. 
Lentigginoso.
L'È PIÈN DA LENTÌGI, 
è pieno di lentiggini.

LENTO agg.

• lento

LÈNT, sing. pl. inv. 
Lento.
TROTAPIÀN, lento, pigro.
LÈNTA, sing. LÈNTI/E, pl. 
Lenta.
LÈ LÈNTA CÙME NÀ MÜLA,
è lenta come una mula. PLAMPATA, persona 
lenta.
FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Flemma sf, calama eccessiva.
ANDÉE PIÀN, andare piano.
VÀ PIÀN, vai piano.
CHI VÀ PIÀN VÀ LUNTÀN, 
chi va piano va lontano.

LENZA sf.

• lenza

LIGNÓLA, sing. LIGNÓLI/E, pl. 
Lenza sf, filo usato per pescare
LIGNÓLA, sing. LIGNÓLI/E, pl. 
Funicella sf, usata dai muratori 
per controllare se il muro è a 
piombo.
LIGNÓLA PAR PESCHÉE, 
Filo in nailon per pescare.

LENZUOLO sm.

• lenzuolo

LANSÖ, sing. I LANSÖI, pl. 



Lenzuolo.
ÈSI BIÀNCH CÙME AN 
LANSÖ, essere bianco, 
dallo spevento, come un 
lenzuolo.

LEONE sm.

• leone

LEÓN, sing. pl. inv.
Leone.
AL RÈ DLA FURÈSTA L'È 
AL LEÓN, il re della foresta 
è il leone.

LEPORINO agg.

• leporino

LÉF DA LÉURI, sing.
I LÉIF DA LÉURI, pl.
Labbra leporine

LEPRE sf.

• lepre

LÉURI, sing. pl. inv.
Lepre
LÉURÒT, sing. LÉURÒIT, pl. 
Lepre piccola.
LÉVRI, pl. inv.
Lepre, etimo antico.

LERCIO agg.



• lercio

SPÓRCH, sing. pl. inv. 
Sporco, lercio.
SCALÒP, sing. I SCIALÓIP, pl. 
Sporcaccione.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl. 
Sorcacciona.
VÓNC, sing. VÓNCI, pl. 
Unto.
VÓNCIA, sing. VÓNCIE, pl.
Lercia, unta.
NÀ CÀ VÓNCIA, 
una casa lercia, unta.

LESINA sf.

• lesina

LÈSNA, sing. LÈSNI/E, pl.
Lesina sf, piccolo atrezzo del 
calzolaio, serve per bucare 
il cuoio.

LESINARE vt.

• lesinare

SPILURCÉE.
Lesinare.
MI I SPILÒRC, io lesino
TI TA SPILÒRCI, tu lesini.
CÈL AL SPILÒRCIA, egli
lesina.
NÓI I SPILÙRCIUMA, noi
lesiniamo.
VUJÀIT I SPILÒRCI/ÈI, voi
lesinate.SPILÙRCÈI.
LÓR I SPILÒRCIU, essi
lesinano.
RISPARMIÉE. 
Risparmiare, lesinare.
Vedere la declinazione del
verbo; RISPARMIARE.

LESIONE sf.



• lesione

LESIÓN, sing. I LESIÓN-I, pl.
Lesione sf.
DÀGN, sing. pl. inv. 
Danno.
UFÈISA, sing. J'UFÈISI/E, pl.
Offesa.

LESSARE vt.

• lessare

BÙJI.
Lessare, bollire.
MI BÙI, io lesso.
TI TA BÙJI, tu lessi.
CÈL AL BÙIA, egli 
lessa.
NÓI I BÙIUMA, noi 
lessiamo.
VUJÀIT I BÙJI/ÈI,
voi lessate.
LÓR I BÙIU, essi
lessano.
BRUÀ, lessata.
I CASTËGNI BRUVÀI, 
castagne lessate.
I GÖ I PÉI BRÙVAI,
io ho i piedi lessati.
BUJÌ, bollito.
DAGHI AN BÙI, dare una
bollitura veloce.
SÓN (J'HÖ) DÀGI AN BUJÌ,
Io ho dato una battuta,
può significare anche picchiare.

LESSICO sm.

• lessico

VUCABULÀRIU, sing. 
I VUCABULÀRII, pl. 
Vocabolario.

LESSO agg.



• lesso

BUJÌ, sing.l. inv.
Bollito.
BÙJI.
Bollire.
FÀ BÙJI, fà bollire.
BRUVÀ, sing. BRUVÀI, pl.
Bollito lessato, già cotto.
BRUÀ, sing. BRUÀI, pl. 
Idem come sopra.
BRUÉE. lessare. bollire.
CASTËGNI BRUÀI, castagne 
lessate.
ÈSI AN BRÙVA, 
essere sull'orlo

LESTAMENTE agg.

• lestamente

PRÓNT, sing. pl. inv,
Pronto.
PRÓNTA, sing. PRÓNTI/E, pl.
Pronta.
LA NÀV L'ÉRA PRÓNTA,
la naver era pronta.

LESTO agg.

• lesto

LÈST, sing. pl. inv.
Lesto.
DISGAGIÀ, sing. DISGAGIÀI, pl.
Seglio.
SVÈLTU, sing. SVÈLTI, pl. 
Svelto.
SVÈLTA, sing. SVÈLTE, pl. 
Svelta.
L'È SVÈLTA CUME NÀ LÉURI, 
è svelta cole una lepre.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl. 
Sveglia.



LESTOFANTE sm.

• lestofante

AMBRUJÓN, sing. pl. inv.
Imbroglione.
LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl. 
Ladro.
LÀDRA, sing. LE LÀDRE, pl. 
Ladra sf.
J'IN DI FÙMBRI LADRE,
sono delle donne ladre.

LETALE agg.

• letale

MURTÀL, sking. MURTÀI, pl. 
Mortale.

LETAMAIO sm.

• letamaio

LIAMÉ, sing. I LIAMÉI, pl. 
Letamaio. 
LIAMÉRA, sing. 
I LIAMÉRI/E, pl. 
Letamaio sm,sf, ogni cascina 
aveva due letamai, uno 
serviva per mettere il 
letame fresco, nell'altro 
si teneva il letame stagionato 
di un anno che veniva usato 
come concime.ESTINTO.

LETAME sm.

• letame



LIÀM, sing, pl, inv. 
Stallatico.
STRÀM, sing. pl. inv.
Foglie secche che si 
mettono nelle lettiere
dei bovini.
DRÜGIA, sing. pl. inv.
Letame , etimo antico.
LIAMÉRA, sing. LIAMÉRI/E, pl.
Dove si mette il letame, 
etimo antico.
TARÒ, sing. I TARÒI, pl.
Letame fatto con erba, fieno
terra.
BARÀTA, sing. BARÀTI/E, pl.
Cassetta su stanghe per
portare il letame. ESTINTO.

LETARGO sm.

• letargo

LETÀRGH, sing. pl. inv. 
Letargo, ibernazione 
invernale di alcuni animali.

LETIZIA sf.

• letizia

LETÌSIA, sing. LETÌSII/E, pl. 
Letizia sf.
FELICITÀ, sing.I FELICITÀI, pl. 
Felicita sf.
ALEGRÌA, sing. J'ALEGRÌI/E, pl. 
Allegria sf.

LETTERA sf.

• lettera



LÉTRA, sing. LÉTRI/E, pl.
Lettera sf, dell'alfabeto, o 
missiva.
LÉTERA, sing. LÉTERI/E, pl. 
Lettera sf.
LÉTTRA, sing. LÉTTRI/E, pl. 
Lettera, etimo ant. F.T.

LETTERARIO agg.

• letterario

LETERÀRIU, sing. LETERÀRII, pl. 
Letterario. LETERÀRIA, sing. LETERÀRIE, pl.
Letteraria.
NÀ CRÌTICA LETERÀRIA,
una critica letteraria.

LETTIERA sf.

• lettiera

LECÉRA, sing. I LECÉRI, pl. 
Lettiera sf, per animali
BARSÀCA, sing. 
BARSÀCHI/E, pl. 
Sacco ripieno di foglie di
faggio o foglie dI granoturco 
chiamate: 
INVÒJA, sing. INVÒJI/E, pl.
Veniva usato come 
materasso.
STRÀM, sing. pl. inv. 
Foglie secche serve per lettiera 
dell bestiame.

LETTIGA sf.

• lettiga

LETÌGA, sing. LETÌGHI/E, pl. 



Lettiga sf.

LETTO sm.

• letto

LÉC, sing. I LÉIC, pl.
Letto.
CÙBIU, sing. I CÙBII, pl. 
Letto a due piazze 
matrimoniale, antico etimo.
CUBIÉSI, sposarsi, accoppiarsi.
GÀBIU, sing. I GÀBII, pl.
Letto del fiume.

LETTORE sm.

• lettore

LETÓR, sing. pl. inv. 
Lettore.
LETRÌS, sing. LETRÌIS, pl. 
Lettrice sf.
LETÓRA, sing. LETÓRI/E, pl.
Lettrìce sf, pop.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ LETÓRA,
quella donna è una lettrice.

LETTURA sf.

• lettura

LETÜRA, sing. LETÜRI/E, pl. 
Lettura sf.

LEUCECEMIA sf.

• leucemia

LEUCEMÌA, sing. LEUCEMÌI/E, pl. 
Leucemia sf.



LEVA sf.

• leva

LÉVA, sing. LÉVI/E, pl. 
Leva sf.
PALANCHÌN, sing. pl. inv.
Palanchino una barra che su 
di un punto fisso fa da leva.
SULDÀ DA LÉVA,soldato 
di leva.
CUSCRÌT, sing. I CUSCRÌIT, pl. 
Quelli che erano chiamati alla 
visita militare.
LA CÉN-A DI CUSCRÌT, 
CUN LA VISITA AI CASÒIT, 
la cena dei coscritti con visita 
alle case chiuse. ESTINTO.

LEVANTE sm.

• levante

LEVÀNT, sing. pl. inv. 
Levante.
URIÈNT, sing. pl. inv.
Oriente.

LEVARE vt.

• levare

LEVÉE.
Levare alzare
MI I LÉV, io levo.
TI TA LÉVI, tu levi.
CÈL AL LÉVA, egli leva.
NÓI I LÉVUMA, noi 
leviamo.
VUJÀIT I LÉVI/ÈI,



voi levate.
LÓR I LÈVU, essi
levano.
LEVÉE STÌ FÒJI, levare 
queste foglie. 
LEVÉE STÙ SÀS, levare
questo sasso.
ALEVÉE I MÀSNAI, 
allevare i bambini.
GAVÉE, togliere.
MI I GÀV, io levo.
TI TA GÀVI, tu levi.
CÈL AL GÀVA, egli leva.
NÓI I GÀVUMA, noi 
leviamo.
VUJÀIT I GÀVI/ÈI, 
voi levate.
LÓR I GÀVU, essi levano
LÓR J'HAN GAVÀ LA 
LÜCE, loro hanno tolto 
la luce.
LEVÉE VÌA, togliere via.
LEVÈMLU DAI PÉI, 
levarmelo dai piedi.
SBARASÉE, levare ciò 
che imbroglia.

LEVATA sf.

• levata.

ALVÀ, sing. J'ALVÀI, pl. 
Levata sf, lievitazione del pane.
L'ALVÀ DAL SÓL, l'alba.
FÉE L'ALVÀ, fare lievitare
il pane.

LEVATOIO agg.

• levatoio

LEVATÒIO, sing. I LAVATÒI, pl..
Levatoio.
PÓNT LEVATÒIO, 



ponte levatoio.

LEVATRICE sf.

• levatrice

LEVATRÌS ,sing. LEVATRÌIS, pl. 
Levatrice sf.
SGATALÜMÀIGHI, pl. 
Scova lumache, levatrice,
antico. F.T. etimo
VACIÀCÜ, guarda il culo 
levatrice, antichi etimi.
ESTINTO.

LEVIGARE vt.

• levigare

LEVIGHÉE.
Levigare.
MI I LÉVIGH, io levigo.
TI TA LÉVIGHI, tu levighi.
CÈL AL LÉVIGA, egli 
leviga.
NÓI I LÉVIGUMA, noi
levighiamo.
VUJÀIT I LÉVIGHI/ÈI,
voi levigate.
LÓR I LÉVIGU, essi
levigano.
SOLIÉE, levigare etimo ant.
LÜSTRE, lucidare, levigare.
RABUTÉE, piallare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LUCIDARE, PIALLARE.

LEVIGATO agg.

• levigato

LEVIGÀ, sing. LEVIGÀI, pl.
Levigato.
LÜSTRU, sing. LÜSTRI, pl. 
Lucido, ma significa 
anche ubriaco.



CÈL L'È LÜSTRU, lui è 
ubriaco.

LEVRIERE sm.

• levriere

LEVRIÉ, sing. I LEVRIÉI, pl. 
Levriere, razza di cane.

LEZIONE sf.

• lezione

LESIÓN, sing. I LESIÓN-I, pl.
Lezione sf, insegnamento.
CUNFERÈNSA, sing. 
CUNFERÈNSI/E, pl
Conferenza sf.
CASTÌGH, sing. pl. inv.
Castigo.

LEZIOSO agg.

• lezioso

SMÒRBIU, sing. SMÒRBII, pl. 
Lezioso.
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl.
Schifoso.
SMURFIÓS, sing. SMURFIÓIS, pl.
Smorfioso, lezioso.
SMURFIÓSA, sing SMURFIÓSI/E, pl.
Smorfiosa.
NÀ MÀTA SMURFIÓSA, 
una ragazza leziosa.

LEZZO sm.

• lezzo

SPÜSA, sing .SPÜSI/E, pl. 
Puzza sf, lezzo sm.
UDÓR, sing. pl. inv.



Odore.
UDURÀC, sing. J'UDURÀIC, pl. 
Odoraccio.

LI avv. di tempo.

• li

DA LÌ AN PÒ, 
da li un poco.
LÌ PAR LÌ, all'istante.

LI avv, di luogo

• li

LÌ, I,J,JA.
GIÜ DA LÌ, giu di li.
MÙTLU LÌ, mettilo li.
AILÒ, li.
JA TRÓVI, li trovate.
SÓN ANDÀ AILÒ, sono andato li.
VÀRDA AGLIÒ, guarda li.
LÌ ANSI, li così.
VIALÌ, li
MI I VÀGH VIALÌ, io vado li.
CIULÌ, questo, cotesto.
LÌ FÓ, li fuori.

LI pron.pl.

• li

I-J-JA-JE.
JA SÈNT, li sento.
I TRUVÙMA, li troviamo.
JA CERCHÌ, li cercate.
Sovente il pronome si fonde
con il verbo.
LÙ CIÀM, lo chiamo.
CÈL, egli.
CÈL L'È ANDÀ, egli è andato.
AC CÜNT, gli conto.
CERCHÉJI, cercateli.
CERCHÈJE, cercatele.



LIANA sf.

• liana

LIÀN-A, sing. LIÀN-I/E, pl. 
Liana sf, pianta con fusto
sottile, che si attacca su
altre piante.

LIBAGIONE sf.

• libagione

BEIVÜA, sing. BEIVÜI/E, pl. 
Bevuta sf.

LIBBRA sf.

• libbra

LÌBRA, sing. LE LÌBRE, pl. 
Libbra sf, Unita di peso circa
300 gr.

LIBELLO sm.

• llibello

TESTAMÈNT DAL CARLAVÉE.
Testamento del carnevale, 
scritto satirico anonimo.

LIBELLULA sf.

• libellula

CAGAÖGIU, sing. I CAGAÖGI, pl. 
Libellula sf in italiano.sm in dialetto , 
insetto con le ali, acquatico allo 
stato larvale, terrestre da adulto.
STRAVÀCA, sing. 



STRAVÀCHI/E, pl. 
Libellula allo stato larvale, 
etimo antico.
PANATÉ, la libellula con la 
riga bianca sulla schiena
CARABIGNÉ, quella con la 
riga rossa sulla schiena.
PRÉVI, quella con la riga 
nera.Ora sono quasi ESTINTE.

LIBERALE agg.

• liberale

LIBERÀL, sing. LIBERÀI, pl. 
Liberale.
GENERÓS, sing. GENERÓIS, pl.
Generoso.

LIBERARE vt.

• liberare

LIBERÉE. 
Liberare.
MI I LÌBER, io libero.
TI TA LÌBERI, tu liberi.
CÈL AL LÌBERA, egli
libera.
NÓI I LÌBERUMA, noi
liberiamo.
VUJÀIT I LÌBERI/ÈI,
voi liberate.
LÓR I LÌBERU, essi
liberano.
LIBERÉSI, liberarsi.
SALVÉE, salvare.
SBARASÉE, sbarazzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBARAZZARE.

LIBERARSI vt.



• liberarsi

LIBERÉSI.
Liberarsi.
SBARASÉSI, sbarazzarsi. 
DISGAVIGNÉSI, liberarsi 
di qualche contrattempo.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SBARAZZARE,
LIBERARE.

LIBERAZIONE sf.

• liberazione

LIBERASIÓN, sing. 
I LIBERASUIÓN-I, pl. 
Liberazione sf.

LIBERO agg.

• libero

LÌBER, sing. LÌBERI, pl. 
Libero.
LÌBERA, sing. LÌBERE, pl. 
Libera.
NÀ FÙMBRA LÌBERA, 
una donna libera.
TÈMP LÌBER, tempo libero.
LÌBER SCÀMBIU, libero 
scambio.

LIBERTA' sf.

• liberta'

LIBERTÀ, sing. I LIBERTÀI, pl. 
Libertà sf.
INDIPENDÈNSA, sing. 
J'INDIPENDÈNSI/E, pl.
Indipendenza sf.



LIBERTARIO agg.

• libertario

ANÀRTICH, sing. pl. inv. 
Anarchico.
ANARCHÌA, sing. J'ANARCHÌÉ, pl. Anarchia sf.

LIBERTINO agg.

• libertino

LIBERTÌN, sing. pl. inv. 
Libertino.
LINERTÌN-A, sing. LIBERTÌN-I/E, pl. 
Libertina.
FÉE NÀ VÌTA LIBERTÌN-A,
fare una vita libertina.
DISUNÈST, sing. DISUNÈIST, pl.
Disonesto.
FÙMBRÀT, sing. FÙMBRÀIT, pl. 
Donnaiolo.
FIGÀT, sing. I FIGÀIT. pl. 
Donnaiolo.

LIBICO agg.

• libico

LÌBICH, sing. pl. inv. 
Libico

LIBIDINE sf.

• libidine

LIBÌDIN, sing. LIBÌDINI/E, pl. 
Libidine sf.
AN CALÓR, in calore, 
libidine per cani e gatti.
AN FRÉGA, ln fregola, 
libidine per i pesci.
CRUCHÉE.
Crocchiare, verso della chioccia
per chiamare i pulcini.



Vedere la declinazione del
verbo: CROCCHIARE.

LIBRAIO sm.

• libraio

LIBRÉ, sing. I LIBRÉI, pl. 
Libraio, etimo piemontese.
LIBRÀIA, sing. LE LIBRÀIE, pl. 
Libraia sf.

LIBRARSI vr.

• librarsi

AUSÉSI.
Alzarsi, librarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; ALZARE.

LIBRERIA sf.

• libreria

LIBRERÌA, sing. LIBRERÌI/E, pl. 
Libreria sf.
BIBLIUTÉCA, sing. 
BIBLIUTÉCHI/E, pl
Biblioteca sf.

LIBRETTO sm.

• libretto

LIBRÈT, sing. I LIBRÈIT, pl. 
Libretto.

LIBRO sm.

• libro



LÌBRU, sing. I LÌBRI, pl. 
Libro.
LIBRÓN, sing. pl. inv.
Librone.
SÓN (J'HÖ) LÈGIÙ AL 
VALSESIÀN, ho letto il 
il giornale Valsesiano.

LICEALE agg.

• liceale

LICEÀL, sing. LICEÀI, pl. 
Liceale.
LICEÀLA, sing. LE LICEÀLE, pl.
Liceale.

LICENZA sf.

• licenza

LICÈNSA, sing. LICÈNSI/E, pl. 
Licenza sf, permesso di pesca, 
caccia, licenza negli studi.
BULETÓN, sing. pl. inv.
Licenza di vendere tabacchi, 
alcolici, etimo antico.

LICENZIAMENTO sm.

• licenziamento

LICENSIAMÈNT, sing. pl. inv.
Licenziamento.

LICENZIARE vt.

• licenziare

LICENSIÉE. 
Licenziare.
MI I LICÈNSJ, io licenzio.
TI AT LICÈNSJI, tu licenzi.



CÈL AL LICÈNSIA, egli 
licenzia.
NÓI I LICÈNSIUMA, noi
licenziamo. 
VUJÀIT I LICÈSJI/ÈI, 
voi licenziate.
LÓR I LICÈNSIU, essi
licenziano.
DESTITUÌ, destituire,
MANDÉE VIA, licenziare, 
mandare via. 
MANDÉE A SPÀS,
mandare via.
LICENSIÉSI, licensiarsi.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DESTITUIRE, 
MANDARE.

LICENZIOSO agg.

• licenzioso

LICENSIÓS, siing. 
LICENSIÓIS, pl. Licenzioso, 
che non risopetta la morale.
LINCENSIÓSA, sing. 
LICENSIÓSI/E, pl.
Licenziosa.
NÀ FÙMBRA LICENSIÓSA,
una donna licenziosa
LIBERTÌN, sing. pl. iinv.
Libertino.
MALPARLÀNT, sing. pl. inv.
Malparlante, che non rispetta 
la morale.
SCUSTÜMÀ, sing. I SCUSTÜMÀI, pl. 
Licenzioso, che si comporta 
in modo contrario alle regole.

LICEO sm.

• liceo

LICÉO, sing. I LICÈI, pl. 
Liceo.

LICHENE sm.



• lichene

LICHÈN, sing. I LICHÈIN, pl.
Lichene,organismo vegetale 
che appare come una 
incrostazione verdastra 
sulle piante e sui sassi.

LIDO sm.

• llido

LÌDO, sing. I LÌDI, pl. 
Lido.
AL LÌDO DA GUSÀN, 
il lido di Gozzano.
RÌVA, sing. RÌVI/E, pl.
Riva sf.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl. 
Costa sf.
LITURÀL, sing. I LITURÀI, pl. 
Litorale.

LIETO agg.

• lieto

CUNTÈNT, sing. pl. inv. 
Contento.
L'È CUNTÈNT CUME NÀ SPÓSA,
è contento come una sposa.
CUNTÈNTA, sing. CUNTÈNTI/E, pl.
Contenta.
ALÉGRU, sing. J'ALÉGRI/E, pl.
Allegro.

LIEVE agg.

• lieve



LEGÉR, sing. pl. inv.
Leggero, lieve.
SUTÌL, sing. SUTÌI, pl. 
Sottile.

LIEVITARE vt.

• lievitare

FÉE L'ALVÀ. 
Far lievitare la pasta per 
fare il pane, probabilmente
la parola ALVÀ, si riferisce
all'ora notturna in cui si 
faceva l'impasto.
MI FÀCH L'ALVÀ, io 
lievito.
TI TA FÀI L'ALVÀ, tu
lieviti.
CÈL AL FÀ L'ALVÀ, egli
lievita.
NÓI FÙMA L'ALVÀ, noi
lievitiamo.
VUJÀIT I FÈI L'ALVÀ, voi
lievitate.
LÓR I FÀN L'ALVÀ, essi
lievitano.

LIEVITO sm.

• lievito

LIÉVIT, sing. pl. inv. 
Lievito, usato per far 
fermentare la pasta 
cruda del pane.
GNÈCH, sing, GNÈICH, pl.
Pane mal lievitato.

LIGIO agg.

• ligio

FEDÉL, sing. FEDÉI, pl. 
Fedele.



UBLIGÀ, sing. J'UBLIGÀI, pl.
Obbligato.
DEVÒT, sing. DEVÒIT, pl. 
Devoto.

LIGNAGGIO sm.

• lignaggio

DISCENDÈNSA, sing. 
DISCENDÈNSI/E, pl.
Discendenza sf.
STÌRPE, sing. I STÌRPI, pl. 
Stirpe. 
RÀSA, sing. RÀSI/E, pl. 
Razza sf.
NÀ RÀSA PUTRÌA, 
una razza infima

LIGNEO agg.

• ligneo

LEGNÓS, sing. LEGNÓIS, pl. 
Legnoso, fatto di legno.

LIGNITE sf.

• lignite

CARBUNÈLA, sing. 
CARBUNÈLI/E, pl. 
Carbonella sf, di legna.

LIMA sf.

• lima

LÌMA, sing. LÌMI/E, pl.
Lima sf, utensile per limare
il ferro,
RÀSPA, sing. RÀSPI/E, pl.
Utensile sf, per limare il legno.



LIMACCIOSO agg.

• limaccioso

LIMACIÓS, sing. LIMACIÓIS, pl. 
Limaccioso, torbido, pieno di 
terriccio.
CRÖS AN BÜRA, torrente 
in piena.

LIMARE vt.

• limare

LIMÉE.
Limare.
MI I LÌM, io limo.
TI TA LÌMI, tu limi,
CÈL AL LÌMA, egli lima.
NÓI I LÌMUMA, noi
limiamo.
VUJÀIT I LÌMI/ÈI, 
voi limate.
LÓR I LÌMU, essi
limano.
TIRÉE DA LÌMA, tirare di 
lima, limare.
SGRUSÉE CÙN LA LÌMA, 
sgrossare con lima

LIMATURA sf.

• limatura

LIMÀIA, sing. LIMÀI/E, pl. 
Limatura sf.
LIMADÜRA, sing. 
LIMADÜRI/E, pl.
Limatura sf.
TURNIDÜRA, sing. 
TURNIDÜRI/E, pl.
Tornitura sf, residui di metallo 
che si producono durante la 
lavorazione al tornio.



LIMBO sm.

• limbo

LÌMBU, sing. I LÌMBI, pl. 
Limbo.
MA VÀ AL LÌMBU, ma vai 
al limbo.
PÀR CHE AC SÌA PIÙ, 
pare che non ci sia più.

LIMITARE vt.

• limitare

LIMITÉE. 
Limitare.
MI I LÌMIT, io limito.
TI TA LÌMITI, tu limiti.
CÈL AL LÌMITA, egli limita.
NÓI I LÌMITUMA, noi 
limitiamo. 
VUJÀIT I LÌMITI/ÈI,
voi llimitate.
LÓR I LÌMITU, essi
limitano.
DELIMITÉE, delimitare.
LIMITÉSI, contenersi entro
certi limiti.
STRÈNGI, stringere.
Vedere la declinazione del
verbo; STRINGERE.
.

LIMITATO agg.

• limitato

LIMITÀ, sing. LIMITÀI, pl. 



Limitato.
LIMITATÌVA, sing. LIMITATÌVI/E, pl.
Limitativa.
CLÀUSULA LIMITATÌVA,
clausola limitativa.

LIMITAZIONE sf.

• limitazione

LIMITASIÓN, sing. 
I LIMITASIÓN-I, pl. 
Limitazione sf.

LIMITE sm.

• limite

LÌMIT, sing. I LÌMITI, pl. 
Limite.
TÈRMU, sing. I TÈRMI, pl.
Un palo che segna il limite 
o il termine della proprietà.
CUNFÌN, sing. pl. inv.
Confine.
ANDÉE FÓO DI FÖI, 
andare fuori dei limiti.
MARGÌN, sing. MARGÌNI, pl.
Margine.
ANDÉE AN BRÙVA, 
andare al limite.

LIMITROFO agg.

• limitrofo

VISÌN, sing. pl. inv. 
Vicino.
CUNFINÀNT, sing. pl. inv.



Confinante.
TACÀ, sing. TACÀI, pl. 
Attaccato.
RÌVA, sing. pl. inv.
Vicino.

LIMONATA sf.

• limonata

LIMUNÀ, sing. I LIMUNÀI, pl. 
Limonata sf.
SPREMÙVA DA LIMÓN, 
spremuta di limoni.
LIMUNÉE, pomiciare.

LIMONE sm.

• limone

LIMÓN, sing. pl. inv. 
Limone.
STÙ LIMÓN L'È BRÜSCH,
questo limone è acido.

LIMPIDEZZA sf.

• limpidezza

LIMPIDÉSA, sing. 
LIMPIDÉSI/E, pl.
Limpidèzza sf.
PÜRÉSA, sing. PÜRÉSI/E, pl.
Purezza sf.
TRASPARÈNSA, sing. 
TRASPARÈNSI/E, pl.
Trasparenza sf.

LIMPIDO agg.

• limpido

LÌMPID, sing. LÌMPIDI/E, pl. 
Limpido.



LÌMPIDA, sing. LÌMPIDI/E, pl. 
Limpida.
ÀVA LÌMPIDA, acqua limpida.
ÀVA CIÀRA, acqua chiara.
CIÀR, sing. pl. inv.
Chiaro.
PÜR, sing. PÜRI, pl.
Puro.
SERÈN, sing. pl. inv.
Sereno.
TRASPARÈNT, sing. pl. inv.
Trasparente.

LINCE sf.

• lince

LÌNCE, sing. LÌNCI, pl. 
Lince sf, grosso felino 
selvatico.

LINCIAGGIO sm.

• linciaggio

LINCIÀGIU, sing. 
I LINCIÀGII, pl. 
Linciaggio, esecuzione 
sommaria.

LINCIARE vt.

• linciare

LINCÉE. 
Linciare.
MI I LÌNC, io lincio.
TI TA LÌNCI, tu linci.
CÈL AL LÌNCIA, egli lincia.
NÓI I LÌNCIUIMA, noi 
linciamo.
VUJÀIT I LÌNCI/ÈI, voi 
linciate.
LÓR I LÌNCIU, essi linciano.



LINDO agg.

• lindo

PULÌ, sing. PULÌI, pl. 
Pulito.
PULÌA, sing. PULÌE, pl.
Pulita. 
PULÌT, sing. PULÌIT, pl. 
Pulito nettato.
PULÌ CÙME AL FÀNT DA 
PICHÌ, pulito come il fante 
di picche, senza soldi
NÌTID, sing. pl. inv.
Nitido.
CIÀR, siing. pl. iinv.
Chiaro.

LINEA sf.

• linea

LÌNEA, sing. LÌNEI/E, pl.
Linea sf.
RÌGA, sing. RÌGHI/E, pl. 
Riga sf, linea.
LÌNEA DAL VESTÌ, la linea 
del vestito.

LINEAMENTI sm.

• lineamenti

LINEAMÈNT, sing. pl. inv. 
Lineamento.
FATÉSA, sing. FATÉSI/E, pl.
Fattezze sf.
SMÌJA, sing. I SMÌJU, pl. 
Sembra.
SMÌAGHI, gli è sembrato.
PÀR, pare.

LINEARE agg.

• lineare



LINEÀR, sing. LINEÀRI, pl.
Lineare.

LINEETTA sf.

• lineetta

TRATÌN, sing. pl. inv. 
Trattino.
TRATÌN D'ÜNIÓN, trattino 
d'unione.
RIGHÉTA, sing. RIGHÉTI/E, pl. 
Righetta sf.

LINFA sf.

• linfa

SÜGH, sing. I SÜIGH, pl. 
Linfa delle piante, sugo.

LINFATICO agg.

• linfatico

ANÉMICH, sing. pl. inv. 
Anemico.
ANÉMICA, sing. J'ANÉMICHE, pl.
Anemica.
QULI FÙMBRI J'IN ANÉMICHE,
quelle donne sono anemiche.
LINFATÌCH, sing. pl. inv.
Linfatico.
LINFATÌCA, sxing. LINFATÌCHE, pl.
Linfatica.
I GHIÀNDULI LINFATÌCHE, 
le ghiandole linfatiche,

LINGOTTO sm.

• lingotto



LINGÒT, sing, I LINGÒIT,pl. 
Lingotto di oro, argento.
PANÈT, sing. I PANÈIT, pl. 
Panetto di burro, di bronzo 
ottone,rame, oro.

LINGUA sf.

• lingua

LÈNGUA, sing, LÈNGUI/E, pl 
Lingua sf.
LÈNGUACIA, sing. LÈNGUACI/E, pl.
Lingua sf, malparlante.
AVÈIGHI SÜ LA PÓNTA 
DLA LÈNGUA, avere la 
parola sulla punta della 
lingua.
TÈNTI LA LÈNGUA A PÒST, 
tieniti nel parlare.
LÈNGUA, sistema vocale di 
comunicare.
CHI LÈNGUA A GÀ, RUMA VÀ,
chi ha la lingua a Roma và.

LINGUACCIUTO agg.

• linguacciuto

BARTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl. 
Linguacciuta.

LINGUAGGIO sm.

• linguaggio

PARLÁ, sing. I PARLÁI, pl. 
Parlata sf.
DIALÈT, sing. I DIALÈIT, pl. 
Dialetto.



LINGUETTA sf.

• linguetta

LÈNGUETA, sing. LÈNGUETI/E, pl. 
Piccoli oggetti a forma di 
lingua sf.

LINIMENTO sm.

• linimento

LINIMÈNT, sing. pl. inv.
Linimento per frizioni o per
impacchi: 
PAPÌN AD LINÓSA, 
impacchi di linosa caldi, 
da mettere sullo stomaco,
per curare la polmonite,
sorpassato.
FRISIÓN, sing. I FRISIÓN-I, pl.
Frizione.

LINO sm.

• lino

LÌN, sing. pl. inv. 
Lino, pianta erbacea dal 
cui fusto macerato si 
ricava una fibra tessile.
VESTÌ AD LÌN, vestito 
fatto con stoffa di lino.



LINOLEUM sm.

• linoleum

LINÒLEUM, sing. pl. inv.
Linoleum, materiale da 
rivestimento.

LINOSA sf.

• linosa

LINÓSA, sing. LINÓSI/E, pl. 
Linosa sf, semi di lino, da cui
si ricava l'olio.

LIPPA sf.

• lippa

LÌPA, sing. LÌPI/E, pl. 
Lippa sf, gioco dei ragazzi che
consiste nel far saltare un
bastoncino affusolato nei
due lati chiamato: 
CIRIMÈLA, sing. CIRIMÈLI/E, pl.
Bastoncino sf, che si batteva con
un bastone per gettarlo il più
lontano possibile.
GIÜGADÓ DLA LÌPA, 
giocatore scarso. ESTINTO.

LIQUEFARE vt.

• liquefare

DISLÈNGUÉE.
Sciogliere liquefare.
LA FIÒCA L'È DISLÉNGUASI,
la neve si è sciolta.



Vedere la declinazione del
verbo SCIOGLIERE. 

LIQUIDARE vt.

• liquidare

LIQUIDÉE.
Liquidare un debito.
MI I LÌQUID, io liquido.
TI TA LÌQUIDI, tu liquidi.
CÈL AL LÌQUIDA, egli 
liquida.
NÓI I LÌQUIDUMA, noi
liquidiamo.
VUJÀIT I LÌQUIDI/ÈI,
voi liquidate.
LÓR I LÌQUIDU, essi 
liquidano.
MÈTI AN LIQUIDASIÓN, 
mettere in liquidazione.

LIQUIDAZIONE sf.

• liquidazione

LIQUIDASIÓN, sing. 
I LIQUIDASIÓN-I, pl. 
Liquidazione, idennità di 
licenziamento.
LICENSIAMÈNT, sing. 
I LICENSIAMÈNT, pl.
Licenziamento.

LIQUIDO agg.sm.

• liquido

LÌQUID, sing. I LÌQUIDI, pl. 



Liquido, qualsiasi corpo 
fluido.

LIQUIRIZIA sf.

• liquerizia

RIGULÌSIA, sing. RIGULÌSII/E, pl. 
Liquirizia sf.

LIQUORE sm.

• liquore

LICÓR, sing. pl. inv. 
Liquore.
CICHÈT, sing. I CICHÈIT, pl.
Bicchierinio di liquore.

LIRA sf.

• lira

LÌRA, sing. LÌRI/E, pl.
Lira, vecchia moneta fuori 
corso usata mentalmente 
dagli anziani per costatare 
la fregatura dell'ÈURÜ.
LÈNGUA, erano le vecchie
diecimila lire.
PÙATA, erano le vecchie
mille lire. ESTINTA.

LIRICA sf.

• lirica

LÌRICA, sing. LÌRICHI/E, pl. 
Lirica sf.
CANSÓN, sing. I CANSÓN-I, pl. 
Canzone.
I CANSÓN DÀ NÀ VÓTA,
le canzoni di una volta.



SUNÈT, sing. I SUNÈIT, pl. 
Sonetto.

LIRICO agg.

• lirico

LÌRICH, sing. pl. inv. 
Lirico.
LÌRICA, sing. LE LÌRICHE, pl.
Lirica sf.
J'EFUSIÓN-I LIRICHE, 
effusioni liriche.

LISCA sf.

• lisca

RÉSCA, sing. RÉSCHI/E, pl. 
Spina sf, dorsale dei pesci, lisca
GAVÉE I RÉSCHI/E, 
togliere la lisca.

LISCIA sf.

• liscia

LÌSCIA-DANDALO.
Atrezzo che serve per 
lucidare il cuoio.

LISCIARE vt.

• lisciare

LISCÉE. 
Lisciare.
MI I LÌSC, io liscio.
TI TA LÌSCI, tu lisci.
CÈL AL LÌSCIA, egli liscia.
NÓI I LÌSCIUMA, noi 
lisciamo.
VUJÀIT I LÌSCI/ÈI, 



voi lisciate.
LÓR I LÌSCIU, essi
lisciano.
LISSÉ, lisciare, adulare 
etimo antico. F. T.
LISCÉE AL PÈIL, lisciare 
il pelo.
LISCÉE (LEVIGHÉE) AL 
PAVIMÈNT, lisciare il 
pavimento.
BARLICHÉSI AL PÈIL, 
lisciarsi il pelo, il gatto.

LISCIO agg.

• liscio

SLÌSIGU, sing. SLÌSIGHI, pl. 
Liscio.
SÖLIU, sing. SÖLII, pl.
Liscio, etimo antico.
SÖLIU CUMÈ AN VÉDRU,
liscio come um vetro.
SLÌSIGU CÙME AL GÉL,
sdrucciolevole come il 
gelo.

LISCIVIA sf.

• liscivia

LISCÌVA, sing. LISCÌVI/E, pl.
Liscivia sf, soluzione acquosa 
con composti solubili della 
cenere, usata come 
detersivo. ESTINTA.

LISO agg.

• liso



LÌS, sing. LÌSI, pl. 
Liso.
FRÜST, sing. FRÜSTI/E, pl. 
Consunto, liso.

LISTA sf.

• lista

LÌSTA, sing. LÌSTI/E, pl.
Lista sf, distinta.
PÈSA, sing. PÈSI/E, pl.
Lista di tela sf.
LISTÌN, sing. I LISTÌIN, pl
Listino.
BURDERÒ, sing. I BURDERÒI, pl. 
Elenco, distinta.

LISTARE vt.

• listare

LISTÉE. 
Listare, contrassegnare.
MI I LÌST, io listo.
TI TA LÌSTI, tu listi.
CÈL AL LÌSTA, egli lista.
NÓI I LÌSTUMA, noi 
listiamo.
VUJÀIT I LÌSTI/ÈI, 
voi listate.
LÓR I LÌSTU, essi listano.
LISTÉE A LÜTU, listare a lutto.

ELENCHÉE, elencare.
Vedere la declinazione del
verbo; ELENCARE.

LISTELLO sm.

• listello

LISTÉL, siing. I LISTÉI, pl.
Listello di legno.



LISTINO sm.

• listino

LISTÌN, sing. pl. inv. 
Listino.
CATÀLOGO, singb. 
I CATÀLOGHI, pl. 
Catalogo.
DISTÌNTA, sing. DISTÌNTI/E, pl.
Distinta sf.

LITANIE sf.

• litanie

LITANÌA, sing. LITANÌI/E, pl. 
Litanie sf, preghiera costituita 
da invocazioni.

LITE sf.

• lite

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Lite.
LÌT, sing. pl. iinv.
Lite.
LITIGHÉE, litigare.
Vedere la declinazione del
verbo; LITIGARE. 

LITI sf.

• liti

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Rissa sf, litigio.
RÀNGULA, sing. RÀNGULI/E, pl. 
Cavilli sf.
CERCHÉE RÀNGULI/E, 
cercare liti.



LITIGARE vi.

• litigare

LITIGHÉE.
Litigare.
MI I LÌTIGH, io litigo.
TI TA LÌTIGHI, tu litighi.
CÈL AL LÌTIGA, egli
litiga.
NÓI I LÌTIGUMA, noi
litighiamo.
VUJÀIT I LÌTIGHI/ÈI, voi
litigate.
LÓR I LÌTIGU, essi
litigano.
QUESCCIUNÉE, questionare.
TACHÉSI SÜT, 
attacare briga.
TACÜGNÉE, bisticciare
RÜSÉE, Litigare. 
Vedere decllinazione del
verbo; LITIGARE..

LITIGIO sm.

• litigio

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Litigio sf.
BÉGA, sing. BÉGHI/E, pl. 
Bisticcio sf.
QUESCCIÓN, sing. 
I QUESCCIÓN-I, pl.
Questione sf.

LITIGIOSO agg.

• litigioso

RÜSAT, sing, RÜSAIT,pl.
Litigioso.
RÜSATA, sing. RÜSATI/E, pl.
Litigiosa.
TACABRÌGHÉ, sing. 
TACABRÌGHI, pl. 
Attaccabrighe.
RIBICHÌN, sing. I RIBICHÌIN, pl.



Piantagrane.
RIBICHÌN-A, sing. RIBICHÌN-E, pl.
Donna piantagrane.
L'È NÀ FÙMBRA RIBICHÌN-A, 
è una donna piantagrane.

LITOGRAFIA sf.

• litografia

LITOGRAFÌA, sing. 
LITOGRAFÌI/E, pl. 
Litografia sf.

LITOGRAFICO agg.

• litografico

LITOGRÀFICH sing. pl. inv. 
Litografico

LITOGRAFO sm.

• litografo

LITÒGRAFO, sing. I LITÒGRAFI, pl. 
Litografo.
LITÒGRAFA, sing. LE LITÒGRAFE, pl.
Litografa sf.

LITORALE sm.

• litorale

LITURÀL, sing. I LITURÀI, pl. 
Litorale.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl.
Costa sf.
RÌVÉRA, sing. RIVÉRI/E, pl.



Riviera sf.
RÌVA, sing. RÌVI/E, pl. 
Riva sf, litorale.
LÌDO, sing. I LÌDI, pl.
Lido.

LITRO sm.

• litro

LÌTRU, sing. I LÌTRI, pl.
Litro.
QUARTÌN, sing, pl. inv.
Quartino, la quarta parte 
di un di litro.
QUINTÌN, sing. pl. inv.
Quintino la quinta parti 
di un litro.
MÉS LÌTRU, mezzo litro. 
AN TÜBU, un bicchiere che
corrispondeva ad un quartino.

LITTORINA sf.

• littorina

LITURÌN-A, sing. LITURÌN-I/E, pl. 
Littorina sf, automotrice ferroviaria.

LITURGIA sf.

• liturgia

LITURGÌA, sing. LITURGÌI/E, pl. 
Liturgia sf.

LITURGICO agg.



• liturgico

LITÙRGICH, sing. pl. inv.
Liturgico.
LITÙRGICA, sing. 
LITÙRGICHE, pl.
Liturgica.
MÜSICA LITÙRGICA, 
musica liturgica.

LIVELLA sf.

• livella

LIVÉLA, sing. LIVÉLI/E, pl. 
Livella sf. 
BÙLA D'ÀRIA, sing.
BÙLI/E D'ÀRIA, pl.
Bolla sf, d'aria usata per 
verificare la orizzontalita 
di un piano o di una retta.

LIVELLAMENTO sm.

• livellamento

LIVELAMÈNT, sing. pl. inv. 
Livellamento.
SPIANAMÈNT, sing. pl. inv. 
Spianamento.

LIVELLARE vt.

• livellare

LIVELÉE.
Livellare, ridurre allo 
stesso livello.
MI I LIVÉL, io livello.
TI TA LIVÈLI, tu livelli.
CÈL AL LIVÈLA, egli 
livella.
NÓI I LIVÉLUMA, noi
livelliamo.
VUJÀIT I LIVÈLI/ÈI,
voi livellate. 



LÓR I LIVÈLU, essi
livellano.
SPIANÉE, spianare.
RASÉE, rasare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SPIANARE, RASARE.

LIVELLO sm.

• livello

LIVÉL sing. I LIVÉI, pl.
Livello, altezza di un piano 
rispetto ad un altro.
PASÀGIU A LIVÉL, 
pasaggio a livello. 
GUÈNTA FÉSI CURÀGIU CHÉ
LA VÌTA L'È AN PASÀGIU,
bisogna farsi coraggio , che
la vita è un passaggio. 
LIGNÓLA, sing. LIGNÓLI/E, pl.
Cordicella sf, usata per 
controllare il livello.

LIVIDO sm.agg.

• livido

NÌS, sing. I NÌIS, pl. 
Livido.
NISÓN, grosso livido.
BÙL, sing. I BÙI, pl. 
Ammaccatura, bollo.
MURÉL, sing. I MURÉI, pl. 
Ecchimosi.

LIVORE sm.

• livore

MALÀNIM, sing. I MALÀNIMI, pl. 
Malanimo.
GHIGNÓN, sing. pl. inv. 
Antipatia.
RANCÙGIU, sing. I RANCÙGI, pl. 
Broncio, rancore.



LIZZA sf.

• lizza

PIÀSA, sing. PIÀSI/E, pl.
Piazza sf.
PALISÀ, sing. I PALISÀI, pl.
Palizzata sf.

LO art.

• lo

LU. L'.
LU DICH, lo dico.
LU SÈNT, lo sento.
L'URLÒC, l' orologio.
AL VÓ MORDLU, 
lo vuole mordere
L'È CIAPALU, lo ha preso.
Si consiglia di mettere 
l'apostrofo soltanto davanti
alle vocali, esempio:
L'ANÉL, l'anello, ciò per
permettere una facile 
lettura.

LO pron.

• lo

LÜ.
Lo
LÜ SÈNT, lo sento.
LÜ DÌCH, lo dico.
LÜ VÖI lo voglio.
Sovente il pronome si 
fonde con il verbo.



TRUVÈLÜ, trovatelo.
TRUVÉGHI, trovargli.

LOCALE agg. sm.

• locale

GIURNÀL LUCÀL, sing. 
I GIURNÀI LUCÀL, pl.
Giornale locale.
AL VALSESIÀN, il Valsesiano.
NUTÌSII D'ANCÖI, notizia oggi.
LUCÀL PÜBLICH, 
locale pubblico.
STÀNSA, sing. STÀNSI/E, pl.
Stanza sf. 
CIABÒT, siing. I CIABÒIT, pl.
Locale piccolo.
CÌNE, sing. I CÌNI, pl
Cinematografo.

LOCALITA' sf.

• localita'

LUCALITÀ, sing. I LUCALITÀI, pl. 
Località sf.
REGIÓN, sing. I REGIÓN-I, pl.
Regione sf.
PRUVÌNCIA, sing. PRUVINCI/E, pl.
Provincia sf.
CUMÜN, sing. pl. inv.
Comune.
FRASIÓN, sing. I FRASIÓN-I, pl. 
Frazione sf.
CANTÓN, sing. pl. inv.
Cantone.
BARÀGIA, sing. BARÀGI/E, pl. 
Localita incolta.

LOCALIZZARE vt.

• localizzare

LUCALISÉE. 
Localizzare.



MI I LUCALÌS, io localizzo.
TI TA LUCALÌSI, tu localizzi.
CÈL AL LUCALÌSA, egli 
localizza.
NÓI I LUCALÌSUMA, noi
localizziamo.
VUJÀIT I LUCALSI/ÈI,
voi localizzate.
LÓR I LUCALÌSU, essi
locallizzano.
DETERMINÉE, determinare.
CIRCUSCRÌVI, coniugato
come scrivere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; DETERMINARE, 
SCRIVERE.

LOCANDA sf.

• locanda

LUCÀNDA, sing. LUCÀNDI/E, pl. 
Locanda sf.
TRATURÌA, sing. TRATURÌI, pl. 
Trattoria sf.
PENSIÓN, sing. I PENSIÓN-I, pl.
Pensione sf.
ALBÈRGU, siing. J'ALBÈRGHI, pl.
Albergo.

LOCANDIERE sm.

• locandiere

LUCANDÉ, sing. I LUCANDÉI, pl. 
Locandiere.
LUCANDÉRA, sing. LUCANDÉRI/E, pl.
Locandiera sf.
ALBERGATÓR, sing. pl. inv. 
Albergatore.
ÒST, sing. J'ÒIST, pl.
Oste.



LOCANDINA sf.

• locandina

LUCANDÌN-A, sing. 
LUCANDÌN-I/E, pl. 
Locandina sf, avviso 
pubbllicitario.

LOCARNO

• locarno

LUCÀRN, fraz. di Varallo.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
CAINÀC E SERADÜRA,
catenaccio e serratura.

LOCATARIO sm.

• locatario

LUCATÀRIU, sing. 
I LUCATÀRII, pl. 
Locatariio. 
LUCATÀRIA, sing. 
LE LUCATÀRIE, pl.
Locataria sf.
FITÀVUL, siing. I FITÀVUI, pl.
Fittavolo.

LOCATIVO agg.

• locativo

LUCATÌV, sing. LUCATÌVI, pl. 



Locativo.

LOCATORE sm.

• locatore

LUCATÓR, sing. pl. inv. 
Locatore. 
LUCATRS, sing. LUCATRÌIS, pl.
Locatrice sf.
LUCATÓRA, sing. LUCATÓRE, pl. 
Locatrice, sf. pop.
PADRÓN DA CÀ, padrone 
di casa.
PADRÓN-A DLA CÀ,
padrona della casa.

LOCAZIONE sf.

• locazione

FÌC, sing. I FÌIC, pl. 
Affitto, cessione temporanea 
di un immobile in cambio di 
un affitto.
LUCASIÓN, sing. 
I LUCASIÓ-I, pl. 
Locazione sf.

LOCOMOTIVA sf.

• locomotiva

LUCUMUTÌVA, sing. 
LUCUMUTÌVI/E, pl. 
Locomotiva sf.

LOCULO sm.

• loculo

LÒCUL, sing. I LÒCUI, pl. 
Loculo.



LOCUSTA sf.

• locusta

CAVALÉTA, sing. CAVALÉTI/E, pl. 
Cavalletta sf, locusta.

LODABILE agg.

• lodabile

LUDÀBIL, sing. LUDÀBII, pl. 
Lodabile.
MERITÉVUL, sing. I MERITÉVUI, pl. 
Meritevole.

LODARE vt.

• lodare

LUDÉE.
Lodare 
MI I LÒD, io lodo.
TI TA LÒDI, tu lodi.
CÈL AL LÒDA, egli loda.
NÓI I LÙDUMA, noi
lodiamo.
VUJÀIT I LÒDI/ÈI, voi
lodate.LÙDÈI. 
LÓR I LÒDU, essi
lodano.
DECANTÉE, decantare.
ENCUMIÉE, encomiare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; DECANTARE,
ENCOMIARE.

LODE sf.

• lode

LÒDE, sing. I LÒDI, pl.
Lode sf.
ELÒGIU, sing. J'ELÒGI, pl.



Elogio.
UNÓR, sing. J'UNÓR, pl.
Onore.

LOGGIA sf.

• loggia

LÒBIA, sing. LÒBII/E, pl. 
Ampio balcone in legno,
ballatoio sf.

LOGGIONE sm.

• loggione

LÒBIÓN, sing. pl. inv.
Loggione da teatro.
LÒBIA, sing. LÒBII/E, pl. 
Loggia sf.

LOGICA sf.

• logica

LÒGICA, sing. LÒGICHI/E, pl. 
Logica sf.
NÀ LÒGICA MATEMÀTICA,
una logica matematica.

LOGICO agg.

• logico

LÒGICH, sing. pl. inv. 
Logico.

LOGORANTE agg.

• logorante



FADIGÓS, sing. FADIGÓIS, pl.
Faticoso.

LOGORARE vt.

• logorare

FRÜSTÉE. 
Logorare, consumare,
frustare.
MI I FRÜST, io logoro.
TI TA FRÜSTI, tu logori.
CÈL AL FRÜSTA, egli
logora.
NÓI I FRÜSTUMA, noi 
logoriamo.
VUJÀIT I FRÜSTI/ÈI,
voi logorate.
LÓR I FRÜSTU, essi
logorano.

LOGORIO sm.

• logorio

ÜSURA, sing. J'ÜSURI, pl. 
Logorio, usura.
CUNSÜMÀ, sing. CUNSÜMÀI, pl.
Consumate.
FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl. 
Logorata.
NÀ GÒNA FRÜSTA, 
una gonna logora.

LOGORO agg.

• logoro

FRÜST, sing. pl. inv. 
Logorato, consunto. 
FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl.
Logorata.
NÀ VÈSTA FRÜSTA, 
una veste logora.
LÌS, sing. LÌSI/E, pl. 
Liso, logorato,consumato.
CÙST VESTÏ L'È FRÜST,



questo vestito è logoro.
CÙLI CAMÌSI J'ÌN LÌSI/E, 
quelle camicie sono logore.

LOLLA sf.

• lolla.

BIÙLA, sing. BIÙLI/E, pl.
Lolla, scarto della trebbiatura,
o del fieno.

LOMBAGGINE sf.

• lombaggine

DARNÉRA, sing. DARNÉRI/E, pl. 
Lombaggine sf.

LOMBARE agg.

• lombare

LUMBÀR, sing. LUMBÀRI, pl. 
Lombare.
PUNTÜRA LUMBÀR, 
puntura lombare.

LOMBO sm.

• lombo

LÓMBO, sing. I LÓMBI, pl. 
Lombo.
LÓMBI, le parti del corpo 
destinate alla riproduzione.
sessuale.
FIÀNCH, sing. I FIÀNCHI, pl.
Fianco.

LOMBRICO sm.



• lombrico

VÉRM, sing. pl. inv. 
Verme, lombrico.
VÉRM SULITÀRIU, 
verme solitario.
BIÙT CÙME AN VÉRM, 
nudo come un verme.

LONGEVO agg.

• longevo

VÉGIU, sing. VÉGI, pl. 
Vecchio.
VÈGIA, sing. LE VÈGIE, pl. 
Vecchia 
LUNGÉV, sing pl. inv. 
Longevo.
LUNGÉVA, sing. LUNGÉVE/I, pl. 
Longeva.
PIÀNTI LUNGÉVI,
oiante longeve.
VÉC CÙME AL CÙCU, 
vecchio come il cuculo.

LONGILINEO agg.

• longilineo

LÓNGH, sing. LÓINGH, pl. 
Lungo, longilineo, lento.
LÓNGA, sing. LÓNGHI/E, pl. 
Lunga, longilinea.
CÙLA MÀTA L'È LÓNGA,
quella ragazza è lunga.
LÓNGH CÙME LA FÀM, 
lento come la fame.

LONGITUDINE sf.

• longitudine

LONGITÙDIN, sing. 
I LONGITÙDINI, pl. 
Longitudine sf.



LONTANANZA sf.

• lontananza

LUNTANÀNSA, sing. 
I LUNTANÀNSI/E, pl. 
Lontananza sf. 
LUNTÀN-A, sing. LUNTÀN-I/E, pl. . 
Lontana.
PARÈNT A LA LUNTÀN-A,
parente alla lontana.
Vedere la declinazione del
verbo; ALLONTANARE.

LONTANO agg.

• lontano

LUNTÀN, sing. pl. inv. 
Lontano.
LUNTÀN-A, sing. LUNTÀN-I/E, pl.
Lontana.
I NÀVI J'ÌN LUNTÀN-I, 
le navi sono lontane.
DISTÀNT, sing. pl. inv.
Distante.
AL VÈN DA LUNTÀN, viene 
da lontano.
L'È MÉI STÉGHI LUNTÀN,
è meglio stargli lontano.
PARÈNT A LA LUNTÀN-A,
parenti alla lontana.

LONTRA sf.

• lontra

LÜDRÌA, sing. LÜDRÌI/E, pl. 
Lontra sf.
LÜDRÌA, sing. LÜDRÌI/E, pl. 
Significa anche mangione.

LONZA sf.



• lonza

LÓMBO, sing LÓMBI, pl. 
Lonza.
FILÈT, sing I FILÈIT, pl. 
Filetto.

LOQUACE agg.

• loquace

BARTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl.
Loquace. 
LÀPA, sing. pl. inv.
Loquace.
AL GÀ TÀNTA LÀPA,
ha tante parole.
CICIARÓN, sing. pl. inv.
Chiaccherone. 
CICIARARÓN-A, sing. 
CICIARÓN-I/E, pl.
Chiaccherona, loquace.
LÈNGUA LÓNGA, lingua lunga.

LOQUACITA' agg.

• loquacita'

CIÀNCIA, sing. CIÀNCII/E, pl. 
Loquacità
CICIARÀ, sing. I CICIARÀI, pl.
Chiaccherata.
LÀPA, sing. pl. inv. 
Parlantina.
BATAVÈLA, sing. BARTAVÈLI/E, pl.
Donna loquace.
CIANCÉE, cianciare.
Vedere la declinaziomne del
verbo; CIANCIARE.

LORDARE vt.

• lordare

SPURCHÉE. 



AMPAUTÉE, inzaccherare.
VÓNGI, ungere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SPORCARE, 
INZACCHERARE, UNGERE.

LORDO agg.

• lordo

SPÓRCH, sing. pl. inv.
Sporco. 
SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl 
Schifoso.
PÈIS LÓRD, peso lordo.
VÓNC, sing. pl. inv.
Unto.
VÓNCIA, sing, VÓNCI/E, pl.
Unta. 

LORDURA sf.

• lordura

SPURCÌSIA, sing. 
SPURCÌSII/E pl. 
Essere lordo, sporco.

LORO agg. poss.

• loro

LÓR sing. loro.
SÖI, pl. Suoi.
AL LÖR FASULÈT, il loro 
fazzoletto.
I SÖI RICÒRDI, i suoi
ricordi.
SÙA, sing. SÙI/E, pl sf. 
SÙVA, sing. SÙVI/E, pl. sf.
Sua. Sue.
LA SÙA TÈSTA, la sua 
testa.
I SÙVI MANÌI,
le sue manie.



I SÙVI/E RÒBI, le sue
cose.
CÙSTI RÓBI J'ÌN SÙVI/E, 
queste cose sono sue.

LORO pron.

• loro

LÓR.
Loro, viene preceduto da
una I. LE se femminile.
I LÓR MATÀI, i loro figli.
LE LÓR SIMPATÌI, le loro 
simpatie.
LÓR I GIÜGU, loro giocano.
LÓR I CÀNTU, loro cantano.
LA LÓR BÌCI, la loro bici.
AL SÖ, il suo se è pronome
possessivo.

LOSA sf.

• losa

PIÒULA, sing, PIÒULI/E, pl.
Lastra di schito sf, losa.

LOSCO agg.

• losco

CIÖGIU, sing. I CIÖGI, pl.
Cieco.
BÒRGNU, sing. I BÒRGNI, pl. 
Corto di vista, et. piemontese.
DISUNÈST, sing, I DISUNÈIST, pl.
Disonesto.
DISUNÈSTA, sing. DISUNÈSTI/E, pl. 



Disonesta.
CÙLI FÙMBRI J'ÌN DISUNÈSTI/E, 
quelle donno sono disoneste.
LÙSCH, sing. LÙISCH, pl. 
Losco, disonesto, pietanza
poco saporita.

LOTTA sf.

• lotta

LÒTA, sing. LÒTI/E, pl. 
Lotta sf.
RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Litigio sf, nel dialetto.
BATÀJA, sing. BATÀJI/E, pl.
Battaglia sf.

LOTTARE vi.

• lottare

LUTÉE. 
Lottare.
MI I LÒT, io lotto.
TI TA LÒTI, tu lotti.
CÈL AL LÒTA, eglli lotta.
NÓI I LÙTUMA, noi 
lottiamo.
VUJÀIT I LÒTI/ÈI,
voi lottate. LÙTÈI.
LÓR I LÒTU, essi
lottano.
RÜSÉE, bisticciare.
BATÀJÉE, battagliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BISTICCIARE,
BATTAGLIARE.

LOTTATORE sm.

• lottatore

LUTATÓR, sing. pl. inv.
Lottatore.
LUTATRÌS, sing. LUTATRÌIS, pl. 



Lottatrice sf.
LUTATÓRA, sing. LUTADÓRI/E, pl.
Lottatrice sf, pop.
ATLÉTA, sing. J'ATLÉTI/E, pl. 
Atleta.

LOTTERIA sf.

• lotteria

LUTERÌA, sing. LUTERÌI/E, pl. 
Lotteria sf.
TÓMBULA, sing. TÓMBULI/E, pl.
Tombola sf.
LÒT, sing. I LÒIT, pl.
Lotto.

LOTTIZZARE vt.

• lottizzare

LUTISÉE. 
Lottizzare.
MI I LUTÌS, io lottizzo.
TI TA LUTÌSI, tu lottizzi.
CÈL AL LUTÌSA, egli 
lottizza.
NÓI I LUTÌSUMA, noi
lottizziamo.
VUJÀIT I LUTÌSI/ÈI,
voi lottizzate. 
LÓR I LUTÌSU, essi
lottizzano.
DIVÌDI A LÒIT, dividere a 
lotti, a pezzi.
SPARTÌ A LÒIT, spartire 
a lotti.

LOTTO sm.

• lotto

LÒT, sing. I LÒIT, pl.
Lotto.
Vincite.
ÀMBU, sing. J'ÀMBI, pl.



Ambo.
TÈRNU, sing. I TÈRNI. pl.
Terno.
QUATÈRNA, sing. 
QUÀTÈRNI/E, pl.
Quaterna sf.
CINQUÌN-A, sing. CINQUÌN-I/E, pl.
Cinquina sf.
LUTERÌA, sing. LUTERÌI/E, pl.
Lotteria sf.
TÓMBULA, sing. TÓMBULI/E, pl.
Tombola sf.

LOVARIO

• lovario

LUVÉE, fraz. di Borgosesia.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
PISACÀN E PRÌMULA, 
rospo e primula.

LOZIONE sf.

• lozione

LÜSIÓN, sing. I LÜSIÓN-I/E, pl.
Lozione.
ANTIRÜFA, sing. J'ANTIRÜFI/E, pl. 
Antiforfora.
DÒPUBÀRBA, sing. 
I DÒPUBÀRBI, pl. 
Dopobarba.

LUBRICO agg.

• lubrico

SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl. 
Schifoso.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl.
Schifosa.
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS. pl. 
Schifoso.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl. 
Schifosa.



SPURCACIÓN, sing. pl. inv.
Sporcaccione.
SPURCACIÓN-A, sing. 
SPURCACIÓN-I/E, pl.
Sporcacciona.
L'È NÀ CÀGNA SPURCACIÓN-A.
È un a cagna sporcacciona.
INDECÈNT, sing. pl. inv.
Indecente.

LUBRIFICANTE agg.sm.

• lubrificante

LÜBRIFICÀNT, sing. pl. inv. 
Lubrificante.
ÖLIU, sing. J'ÖLII, pl.
Olio.
GRÀS, sing. I GRÀIS, pl.
Grasso.
GRAFÌTE, sing. GRAFÌTI/E, pl.
Grafite sf, minerale grigio scuro.

LUBRIFICARE vt.

• lubrificare

LÜBRIFICHÉE.
Lubrificare.
MI I LÜBRÌFICH, io 
lubrifico.
TI TA LÜBRÌFICHI, tu
lubrifichi.
CÈL AL LÜBRÌFICA, egli
lubrifica.
NÓI I LÜBRÌFICUMA, noi
lubrifichiamo.
VUJÀIT I LÜBRÌFICHI/ÈI,
voi lubrificate.
LÓR I LÜBRÌFICU, essi
lubrificano.

LUBRIFICAZIONE sf.

• lubrificazione

LÜBRIFICASIÓN, sing. 



I LÜBRIFICASIÓN-I, pl.
Lubrificazione sf.

LUCCHETTO sm.

• luchetto

LÜCHÈT, sing. I LÜCHÈIT, pl. 
Lucchetto, serratura 
metallica mobile.
CAINÀC, sing. I CAINÀIC, pl.
Catenaccio, serratura.

LUCCICARE vi.

• luccicare

LÜSÌ.
Luccicare, brillare.
MI I LÜS, io luccico.
TI TA LÜSI, tu luccichi.
CÈL AL LÜS, egli luccica.
NÓI I LÜSUMA, noi 
luccichiamo.
VUJÀIT I LÜSI/ÈI, 
voi luccicate.
LÓR I LÜSU, essi 
luccicano

LUCCICORE sm.

• luccicore

LÜSÓ, sing. I LÜSÓI, pl.
Luccicore.
SPLENDÓR, sing. I SPLENDÓI, pl.
Splendore. 
CIARÓR, sing, I CIARÓI. pl. 
Chiarore.

LUCCIO sm.

• luccio



LÜC, sing. I LÜIC, pl. 
Luccio, pesce.

LUCCIOLA sf.

• lucciola

CAGAFÖCH, sing. 
I CAGAFÖICH, pl. 
Piccolo insetto coleottero 
caratterizzato dalla 
luminosita intermittente, 
quasi scomparsi.
SÌA, sing. I SÌI/E, pl. 
Zia sf, lucciola, quelle donne 
che esercitano nelle 
periferie delle città.

LUCE sf.

• luce

LÜCE, sing. LÜCI/E, pl. 
Luce sf.
LA LÜCE DAL SÒL, 
la luce del sole.
LA LÜCE DLA LÜN-A,
la luce della luna.
CIÀR, sing. pl. inv.
Chiaro.
FÉE LÜCE, fare luce.
VISCHÉE, o SMURSÉE la 
LÜCE, accendere o 
spegnere la luce.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ACCENDERE, 
SPEGNERE.

LUCENTE agg.

• lucente



LÜSÈNT, sing. LÜSÈNTI, pl. 
Lucente, brillante.
N'ASTRU LÜSÈNT, 
un astro lucente.

LUCERNA sf.

• lucerna

LÜM, sing. pl. inv. 
Lucerna.
NÀ VÓTA LA LÜM L'ÉRA 
DADRÉE DAL CARÈT, una 
volta la lucerna era 
dietro il carro che 
traballava, da tenere presente
che i carrettieri erano
costretti a partire all'alba,
dato che il mezzo di trasporto
era lento. ESTINTI.

LUCERNARIO sm.

• lucernario

LÜCERNÀRIU, sing. 
I LÜCERNÀRII, pl. 
Lucernario.

LUCERTOLA sf.

• lucertola



LÜSÈRTA, sing. LÜSÈRTI/E, pl. 
Lucertola sf.
LA LÜSÈRTA L'È PÈRDÙ 
LA CÙA, la lucertola ha 
perso la coda.

LUCHERINO sm.

• lucherino

RIGULÌN, sing. pl. inv. 
Lucherino, piccolo uccello 
passeriforme dal piumaggio 
giallo-verdastro.

LUCIDARE vt.

• lucidare

LÜSTRÉE.
Lucidare, blandire.
MI I LÜSTR, io lucido.
TI TA LÜSTRI, tu lucidi.
CÈL AL LÜSTRA, egli 
lucida.
NÓI I LÜSTRUMA, noi
lucidiamo.
VUJÀIT I LÜSTRI/ÈI,
voi lucidate.
LÓR I LÜSTRU, essi
lucidano.
LÜSTRÉSI J'ÖGI,
lucidarsi gli occhi.
SGÜRÉE I PADÈLI, pulire
le padelle.
Vedere la declinazione del 
verbo; PULRE,

LUCIDATRICE sf.

• lucidatrice

LÜCIDATRÌS, sng. pl. inv. 
Lucidatrice sf.



LUCIDO agg.

• lucido

LÜSTRU, siing. LÜSTRI, pl. 
Lucido, pulito.
LÜSTRA, sing. LÜSTRE. pl.
Lucida.
LA MÀCHINA L'È LÜSTRA,
la macchina è lucida.
LÜSTRU nel dialetto 
Valduggese significa anche 
ubriaco.
TÀNT PAR CAMBIÉE 
L'ÉRA LÜSTRU, tanto per 
cambiare era ubriaco.
LÜSTRU, lucido da scarpe.
CUMÈNDATÓR DAL LÜSTRU, 
commendatore del lucido.( fasullo).
LÜSTRU CÙME NÀ SPÉC, 
lucido come uno specchio.

LUCRO sm.

• lucro

LÜCRU, sing. I LÜCRI, pl. 
Lucro
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno.
TÒRNACÜNT, sing. pl. inv.
Tornaconto.
LÜCRÓS, sing. LÜCRÓIS, pl.
Lucroso.

LUGLIO sm.

• luglio

LÜJ.
Luglio, mese. 
A LÜJ LA TÈRA LA BRÜSA, 
a luglio la terra brucia.



LUGUBRE agg.

• lugubre

TRÌST, sing. pl. inv. 
Triste, lugubre.
MALINCÒNICH, sing. pl. iinv.
Malinconico.

LUI pron.

• lui

CÈL. 
Lui., egli.
I pronomi sono quasi sempre
acconpagnati da un articolo.
CÉLA, lei
CÈL AL CÜNTA STÒRII, egli
raccont.a storie.
CÈLA LA BÈIV/F, lèi beve.

LUMACA sf.

• lumaca

LÜMÀIGA,sing, LÜMÀIGHI/E, pl. 
Lumaca sf.
LÜMÀIGÓN, sing. pl. inv.
Lumaca senza il guscio.
LÜMÀIGA LÜMÀIGHIN-A 
TIRÀ FÓO AL TÖ CÙRNIN, 
lumaca lumachina mètti fuori 
i tuoi tentacoli retrattili,
cantilena dei bambini.



LUME sm.

• lume

LÜM, sing. pl. inv. 
Lume.
LÜM, sing, pl. inv.
Lanterna a petrolio, o ad olio.
LA LÜM DLA RASÓN,
il lume della ragione.

LUMEGGIARE vt.

• lumeggiare

SCCIARÌ. 
Schiarire.
SCCIARÌSI, schiarirsi.
Vedere la declinazione del
verbo, SCHIARIRE.

LUMICINO sm.

• lumicino

LÜMÌN, sing. pl. inv. 
Lumicino.
LÜMÌN DA MÖRT, lumicino 
per ricordare i morti.

LUMINO sm.

• lumino

LÜMÌN, sing. pl. inv.
Lumino,
CANDÈILA BÀSA E LÀRGA, 
candela bassa e larga per i 
cimiteri.



LUMINOSO agg.

• luminoso

LÜMINÓS, sing. LÜMINÓIS, pl. 
Luminoso.
LÜMINÓSA, sing. LÜMINÓSI/E, pl.
Luminosa.
NÀ STÀNSA LÜMINÓSA,
una stanza uminosa.
CIÀR, sing. pl. iinv.
Chiaro.
SPLENDÈNT, sing. pl. iinv.
Splendente.

LUMIO

• lumio

LÜMIU. 
Casolare situato vicino
alla fraz.CAREGA, ma 
facente parte alla 
parrocchia di S.Giorgio, 
disabitato.

LUNA sf.

• luna

LÜN-A, sing. LÜN-I/E, pl. 
Luna sf.
LÜN-A, sing. LÜN-I/E, pl. 
Avere un cattivo umore.
AL GÀ LA LÜN-A PÀR 
TRAVÉRS, è di cattico umore.
LÜN-A PÌN-A,luna piena,
LÜN-A NÓVA, luna nuova,
LÜN-A CA CÀLA, luna 
calante.
LÜN-A CA CRÉS,luna 
crescente.
LA LÜN-A CA SFÀ PRÌMA 
DAL SÉS A L'È NÜTA DAL 
MÈIS, la luna che si fa 
prima del sei non è del mese.
SE LA LÜN-A A GÀ AL RÖ,



A PÒRTA O VÈNT O BRÖ.
Se la luna a il cerchio,
porta vento o brodo (acqua).
EPÀTA, sing. pl. inv.
Epàtta, l'età della luna al primo 
gennaio, cioè i giorni trascorsi
dell'ultimo novilunio.

LUNARE agg.

• lunare

LÜNÀR, sing. LÜNÀRI, pl. 
Lunare.
I FÀSI LÜNÀRI, le fasi 
lunari.

LUNARIO sm.

• lunario

LÜNARIU, sing. I LÜNARII, pl. 
Lunario calendario, Umore.
AL GÀ AL LÜNARIU PÀR 
TRAVÉRS, essere di 
cattivo umore( lunario).

LUNATICO agg.

• lunatico



LÜNÀTICH, sing. pl. inv. 
Lunatico, si dice di una 
persona strana, volubile, 
facile agli sbalzi di d'umore. 
UMBRÓS, sing. J'UMBRÓIS, pl.
Ombroso.
LÜNÀTICH CÙME AL TÈMP,
lunatico come il tempo.
LÜNATICA, sing, 
LÜNATICHI/E, pl.
Lunatica.
CÙLA FÙMBRA L'È LÜNATICA,
quella donna è lunatica. 

LUNEDI' sm.

• lunedi'

LÜNÈS, sing. pl. inv.
Lunedì.

LUNGAGGINE sf.

• lungaggine

LIÈNDA, sing. I LIÈNDI/E, pl. 
Lungo discorso sf.( tiritera.)

LUNGHEZZA sf.

• lunghezza

LUNGHÉSA, sing. 
LUNGHÉSI/E, pl. 
Lunghezza sf.



LUNGIMIRANTE agg.

• lungimirante

PREVIDÈNT, sing. pl. inv. 
Previdente, lungimirante.

LUNGO agg.

• lungo

LÓNGH, sing. LÓNGHI, pl.
Lungo. 
LÓNGA, sing. LÓNGHE, pl.sf.
Lunga, lunghe.
FÙMBRI/E LÓNGHE, 
le donne lunghe,
BISLÓNGH,lungo e stretto.
LÓNGH CÙME LA FÀM, 
lungo come la fame.
ANDÉE PAR I LÓNGHI, 
impiegare molto tempo.
A LA LÓNGA, alla lunga.
PARÈNT A LA LÓNGA, 
parente alla lunga.

LUNOTTO sm.

• lunotto

LÜNÒT, sing. I LÜNÒIT, pl. 
Lunotto, vetro posteriore
delle automobili.

LUOGO sm.

• luogo

LÖGH, sing. I LÖIGH, pl. 
Luogo.
SÌT, sing. I SÌIT, pl.



Luogo, sito, posto.
BÓNDA, sing. BÓNDI/E, pl.
Luogo nascosto sf.
PÒST, sing. I PÒIST, pl.
Posto
CHE BÉL LÖGH, che bel 
luogo.
CIÈL AL GÀ AN BÉLPÒST, 
egli ha un bel posto.
L'È AN SÌT MAGNÌFICH,
è un sito magnifico.
ÀSPRU, sing. J'ÀSPRI, pl. 
Luogo arieggiato, secco.
UVÀG, sing.J'UVÀIGH, pl. 
Luoghi ombrosi,non esposti
al sole.
SULÌF, sing. pl, inv.
Luoghi esposti al sole.
SA VÙGH CHE STÜ PÒST L'È AL 
SULÌF, si vede che questo posto 
è al sole.
L'È FÓ MÀN, è fuori mano 

LUPA sf.

• lupa

LÜVA, sing. LÜVI/E, pl. 
Lupa sf.
LÜF, sing. I LÜIF, pl.
Lupo.

LUPARA sf.

• lupara

FÜSÌL A CÀNA CÜRTA.
Fucile a canna corta.

LUPO sm.

• lupo



LÜF,sing. I LÜIF, pl. 
Lupo.
LÜVA, sing. LÜVI/E, pl.
Lupa, può anche significare
aver fame.
I GÖ NÀ LÜVA, io ho una fame.
LÜVÒT, sing. I LÜVÒIT. pl.
Lupacchiotto. 
AL LÜF L'È MANGIÀSI 
NÀ PÈURA, il lupo si è 
mangiato una pecora.
AL VÈND LA PÈL DAL LÜF 
PRIMA DA CIAPÉLU, vende la 
pelle del lupo prIma di prenderlo

LUPPOLO sm.

• luppolo

VARTÌS, sing. pl. inv. 
Luppolo, pianta erbacea
rampicante da cui si ricava
il luppolino, usato per 
aromatizzare la birra.

LURIDO sm.

• lurido

LÜRID, sing. pl. inv. 
Lurido.
LÜRIDA, sing. LE LÜRIDE, pl. 
Lurida.
SCIALÒP, sing. I SCIALÒIP. pl.
Schifoso.
SPÓRCH, sing. pl. inv. 
Sporco.
SCHIFÓS, sing. I SCHIFÓIS, pl.
Schifoso.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSE, pl.
Schifosa.
NÀ FURTÜN-A SCHIFÓSA, 
una fortuna schifosa.
SCARÓS, sing. I SCARÓIS, pl.
Sudicio.

LURIDUME sm.



• luridume

SPURCISÌA, sing. 
SPURCISÌI/E, pl. 
Sporchizia sf.
SCIALÒPARIA, sing. 
SCIALÒPARII/E, pl.
Schifoseria sf.

LUSINGA sf.

• lusinga

LÜSÌNGA, sing. LÜSÌNGHI/E, pl. 
Lusinga sf.
FÀUSA PRUMÉSA, falsa 
promessa.
ILÜSIÓN, sing. J'ILÜSIÓN-I, pl. 
Illusione sf.

LUSINGARE vt.

• lusingare

LÜSINGHÉE. 
Lusingare.
MI I LÜSÌNGH. io lusingo.
TI TA LÜSÌNGHI, tu 
lusinghi.
CÈL AL LÜSÌNGA, egli 
lusinga.
NÓI I LÜSÌNGUMA, noi
lusinghiamo.
VUJÀIT I LÜSÌNGHI/ÈI,
voi lusingate.
LÓR I LÜSÌNGU, essi
lusingano.
ILÜDI, illudere.
Vedere la declinazione del
verbo; ILLUDERE.

LUSSARE vt.

• lussare

SLUGHÉE. 



Slogare.
Vedere la declinazione del
verbo; SLOGARE.

LUSSARSI vt.

• lussarsi

SLUGHÉSI. 
Slogarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; SLOGARE. 

LUSSASIONE sf.

• lussazione

SLUGADÜRA, sing. 
SLUGADÜRI/E, pl. 
Slogatura sf.

LUSSO sm.

• luso

LÜSU, sing. I LÜSI, pl. 
Lusso.
FÀST, sing. pl. inv.
Fasto.
SFÀRS, sing. pl. inv.
Sfarzo.
FÉE DAL LÜSU, fare del 
lusso.

LUSSUOSO agg.

• lussuoso

LÜSUÓS, sing. LÜSUOIS, pl. 
Lussuoso.
LÜSUÓSA, sing. LÜSUÓSI/E, pl. 
Lussuosa.
NÀ CÀ LÜSUÓSA,



una casa lussuosa.
FASTÓS, sing, FASTÓIS, pl.
Fastoso.

LUSSUREGGIANTE agg.

• lussureggiante

LÜSUREGIÀNT, sing. pl. inv. 
Lussureggiante.
RIGULIÓS, sing. RIGULIÓIS, pl.
Rigoglioso,riferito ai frutti 
ed alla vegetazione.
SIÓR, sing. I SIÓRI, pl. 
Ricco.

LUSSURIA sf.

• lussuria

LÜSÙRIA, sing. LÜSÙRII/E, pl. 
Lussuria sf.

LUSSURIOSO agg.

• lussurioso

LÜSURIÓS, sing. LÜSURIÓIS, pl. 
Lussurioso.
LÜSURIÓSA, sing. LÜSURIÓSI/E, pl.
Lussuriosa.
NÀ PERSÓN-A LÜSURIÓSA, 
una persona lussuriosa.

LUSTRARE vt.

• lustrare

LÜSTRÉE. 
Lustrare.
MI I LÜSTR, io lustro.
TI TA LÜSTRI, tu lustri.
CÈL AL LÜSTRA, egli 



lustra.
NÓI I LÜSTRUMA, noi 
lustriamo.
VUJÀIT I LÜSTRI/ÈI,
voi lustrate.
LÓR I LÜSTRU, essi
lustrano.
LÜCIDÉE, lucidare.
Vedere la declinazione del
verbo; LUCIDARE.

LUTERANO agg.sm.

• luterano

LÜTERÀN, sing. pl. inv. 
Luterano, seguace di 
Martin Lutero.
LÜTERÀN-A, sing. LÜTERÀN-I/E, pl.
Luterana.
NÀ GHÉSA LÜTERÀN-A,
una chiesa luterana.

LUTTO sm.

• lutto

LÜTU, siing. I LÜTI, pl.
Lutto.
PURTÉ AL LÜTU, portare 
il lutto.
LA GÉSA PARÀ A LÜTU,
la chiera parata a lutto.

M

• m

M.

MA cong. avv.

• ma



MA.
Ma
MA ADÈS CIÜ CHE FÙMA,
ma ora cosa facciamo.
MA DABÓN, ma davvero.
MA GIÀ, ma già.
MA SICÜR, ma sicuro. 
MA NÒ, ma no.
MÀ, tuttavia
MA VÀ AN PÒ, ma va un 
pò ( a quel paese).
MA VÀ LÀ, ma va la.
MANGÉE MA RÌS, 
mangiare solo riso.
MÀ TA SCÓTI SÌ O NÒ,
ma mi ascolti si o no.

MACABRO agg.

• macabro

SPAVENTÓS, sing. 
SPAVENTÓIS, pl.
Spaventoso.
SPAVENTÓSA, siing. 
SPAVENTÓSI/E, pl. 
Spaventosa.
NÀ SCUPÈRTA SPAVENTÓSA,
una scoperta spaventosa.
URIBÌL, sing. J'URIBÌI, pl. 
Orribile.

MACACO sm.

• macaco

MACÀCU, sing, I MACÀCHI, pl. 
Macaco.

MACCHE' inter.



• macche'

MACHÈ!. 
Macchè.
Si usa per esprimere una 
negazione.
MACHÈ! SON DITLU,
Macchè te lo detto.!
MA VÀ!, ,ma và!
MI SÓN SÜVÀ, MA VÀ!,
io sono sudato,ma và.

MACCHERONE sm.

• maccherone

MACARÓN, sing. pl. inv. 
Maccherone, tipo di pasta.
MACARÓN, siing. pl. iinv.
Sputo, in dialetto.

MACCHIA sf.

• macchia

SMÀGIA, sing. SMÀGI/E, pl. 
Macchia sf.
PATÀCA, sing. PATÀCHI/E, pl.
Grossa macchia sf.
BÜSCHIN-A, sing. BÜSCHIN-I/E, pl.
Macchia sf, di bosco , folto.

MACCHIARE vt.

• macchiare

SMAGÉE. 
Macchiare.
MI I SMÀG, io macchio.
TI TA SMÀGI, tu macchi.
CÈL AL SMÀGIA, egli
macchia.
NÓI I SMÀGIUMA, noi 
macchiamo.
VUJÀIT I SMÀGI/ÈI, 
voi macchiate.



LÓR I SMÀGIU, essi
macchiano.
MAGIÀ CÙME NÀ 
BARCÀLA, macchiato 
come una salamandra.
SMÀGÉSI, smacchiarsi.

MACCHIATO agg.

• macchiato

SMAGIÀ, siing, SMAGIÀI, pl. 
Macchiato.

MACCHIETTA sf.

• macchietta

SMAGÉTA, sing. SMAGÉTI/E, pl. 
Macchietta sf.
SMÀGIA, sing. SMÀGI/E, pl.
Macchia sf.

MACCHINA sf.

• macchina

MÀCHINA, sing. MÀCHINI/E, pl. 
Macchina sf.
ÀUTO, sing. pl. inv. 
Auto. 
CARÙGIÙ, sing. I CARÙGI, pl.
Macchina decrepita, viottolo
stretto. etimo antico.F.T.
VÀRCHIGIU, sing. I VÀRCHIGI, pl. 
Trabiccolo, ma anche piano verticale.



MACCHINARE vt.

• macchinare

MACHINÉE. 
Macchinare, fantasticare.
MI I MÀCHIN, io macchino.
TI TA MÀCHIN-I, tu 
macchini.
CÈL AL MÀCHIN-A, egli
macchina.
NÓI I MÀCHINUMA, noi
macchiniamo.
VUJÀIT I MÀCHIN-I/ÈI,
voi macchinate.
LÓR I MÀCHIN-U, essi
macchinano.
MACHINÉE NÀ SCHÈRS, 
macchinare uno scherzo.

MACCHINARIO sm.

• macchinario

MACHINÀRIU, sing.
I MACHINÀRII pl. 
Macchinario.
TRABÌCUL, sing. I TRABÌCUI, pl.
Macchinario di fortuna.
TARABÀCULA, sing. 
TARABÀCULI/E, pl. 
Macchinario sf, inservibile.

MACCHINAZIONE sf.

• machinazione

MACHINASIÓN, sing. 
I MACHINASIÓN-I, pl.
Macchinazione sf.
TRÜCH, sing. I TRÜICH, pl.
Trucco.



INGÀN. sing. pl. inv.
Inganno.

MACCO sm.

• macco

PÜRÉA, sing. I PÜRÉI/E, pl. 
Purea sf, vivanda di patate o 
di fave bollite e passate al 
setaccio.

MACELLAIO sm.

• macellaio

MASLÉ, sing. I MASLÉI, pl. 
Macellaio.
MASLÉRA, sing. MASLÉRI/E, pl.
Mecellaia sf.
BECHÉE, sing. I BECHÉI, pl.
Macellaio, antico etimo.

MACELLERIA sf.

• macelleria

BÜTÉGA DAL MASLÉ.
Bottega del macellaio.
LA BÜTÉGA L'È DRUVÈRTA,
la patta è aperta.
BECARÌA, sing. BECARÌI/E, pl.
Macelleria, etimo piemontese.

MACELLO sm.

• macello

MACÈL, sing. I MACÈI, pl.
Macello. 
MASATÒIO, sing. I MASATÒI, pl. 
Macello.
BECARÌA, sing. BECARÌI/E, pl.
Macello sf, etimo piemontese.



MACERARE vt.

• macerare

MASARÉE. 
Macerare, rendere il catarro
fluido, macerare la canapa.
MI I MASÀR, io macero.
TI TA MASÀRI, tu maceri.
CÈL AL MASÀRA, egli
macera.
NÓI I MASÀRUMA, noi
maceriamo.
VUJÀIT I MASÀRI/ÈI,
voi macerate.
LÓR I MASÀRU, essi 
macerano.
FÉE MASARÉE AL GATÀR, 
fare macerare il catarro.
MÈTI A MÖI, mettere a
bagno.
FÉE MASARÉE LA CÀNVA,
fare macerare la canapa.

MACERIA sf.

• maceria

RÜS AD CAUCÈSTRU. 
Scorie di calcinacci.
MACIÀM, sing. I MACIÀIM, pl. 
Scarto di materiale edile.

MACIGNO sm.

• macigno

SASÓN, siing. pl, inv.



Macino.
BLÒCH, sing, I BLÒICH, pl. 
Macigno. masso.

MACILENTO agg.

• macilento

MÀIGRULÌN, sing. pl. inv.
Macilento.
RACHÌTICH, sing. pl. inv.
Rachitico.
RACHÌTICA, sing. RACHÌTICHE, pl
Rachitica.
L'È NÀ MÀTA RACHÌTICA, 
è una ragazza macilenta.

MACINA sf.

• macina

MÓLA, sing. MÓLI/E, pl. 
Macina sf.
MÀSNA, sing. MÀSNI/E, pl.
Macina sf.
MÓLA DAL MULÌN, mola
del mulino.
PÉSTA o MÓLA, ruota di 
granito che ruotando su di 
una pietra macina il grano,
olive,o altri cereali.

MACINACAFFE' sm.

• macinacaffe'

MASNÌN DAL CAFÈ.
Macinacaffè.

MACINARE vt.

• macinare



MASNÉE.
Macinare, triturare.
MI I MÀSN, io macino.
TI TA MÀSNI, tiu macini.
CÈL AL MÀSNA, egli 
macina.
NÓI MÀSNUMA, noi 
maciniamo.
VUJÀIT I MÀSNI/ÈI,
voi macinate.
LÓR I MÀSNU, essi
macinano.
MASNÉE AL CAFÈ 
macinare il caffè.
CIAPÜLÉE, tagliuzzare. 
TRIJÉE, triturare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TAGLIUZZARE,
TRITURARE.

MACINATO sm.

• macinato

MASNÀ, sing. pl. inv.
Macinato.
TÀSA O TÀJA SUL MASNÀ, 
tassa sul macinato di antica 
memoria.

MACINATOIO sm.

• macinatoio

MULÌN, sing. pl. inv. 
Mulino.
TÒRCIU, sing. I TÒRCII, pl.
Torchio, 
FRANTÒIO, sing. I FRANTÒI, pl. 
Frantoio.

MACINATORE sm.

• macinatore

MULINÉ, sing. I MULINÉI, pl. 
Macinatore, mugnaio.



MULINÉRA, sing. MULINÉRI/E, pl.
Mugnaia sf.

MACININO sm.

• macinino

MASNÌN DAL CAFÈ, sing.
I MASNÌIN DAL CAFÈ, pl.
Macina per macinare il 
caffè.

MACIULLARE vt.

• maciullare

TRIJÉE.
Triturare, maciullare.
Vedere la declinazione del 
verbo; TRITURARE.

MACULATO agg.

• maculato

MACIÀ, sing. MACIÀI, pl. 
Chiazzato

MADIA sf.

• madia

ÀRCA DAL PÀN. 
Arca sf, dove veniva impastata 
la farina per fare il pane.
TERNÓRA, sing. TENÓRI/E, pl.
Coperchio sf, della madia, 
etimi antichi..

MADIDO agg.

• madido



BAGNÀ, sing. BAGNÀI, pl. 
Bagnato.
BAGNÀ AD SÜÓ o SÜVÓ, 
bagnato di sudore.
SÜVÀ, sing. SÜVÀI, pl.
Sudato.
SÜVÉE, sudare.
Vedere la declinazione del
verbo; SUDARE.

MADONNA sf.

• madonna

MADÒNA, sing. MADÒNI/E, pl.
Madonna sf.

MADORNALE agg.

• madornale

MADURNÀL, sing. MADURNÀI, pl. 
Madornale.
SPRUPUSITÀ, sing. 
SPRUPUSITÀI, pl
Spropositato..

MADRE sf.

• madre

MÀRI/E, sing. pl. inv.. 
Madre.
MÀRI BÈLA, sing. MÀRI BÈLI, pl. 
Nonna.
MÀRI/E GRÀNDA, nonna.
PÀRI BÉL, sing. I PÀRI BÉI, pl.
Nonno.
PÀRI GRÀND, nonno.
Nonno, antico etimo.
Nella parlata Valduggese 
difficilmente si usa il 
femminile, esempio, noi 
usiamo il nome MÀRI, sia 
al singolare che al plurale.
A Plello usano il sing.



MÀRE, sing. Madre.
MÈJA MÀRI mia madre.
MÀRI DAL SÈI, 
il fondo dell'aceto.

MADRINA sf.

• madrina

CÒVA, sing. I CÒVI/E, pl.
Madrina sf, etimo antico.
MADRÌN-A, sing. MADRÌNI/E, pl. 
madrina sf.
CÖ, sing. pl. inv.
Padrino, o capo della matassa.
PADRÌN, sing. pl. inv.
Padrino.

MAESTOSO agg.

• maestoso

MAESTÓS, sing. MAESTÓIS, pl. 
Maestoso.
MAESTÓSA, sing. MAESTÓSE, pl.
Maestosa.
AL RÖSA L'È NÀ MUNTÀGNA 
MAESTÓSA, il Rosa è una 
montagna maestosa.
GRANDIÓS, sing, GRANDIÓIS. pl..
Grandioso.
DIGNITÓS, sing. DIGNITÓIS, pl. 
Dignitoso.

MAESTRA sf.

• maestra

MAÈSTRA, siing. LE MAÈSTRE, pl. 



Maestra sf.
MAÈSTRU, sing. I MAÈSTRI, pl. 
Maestro.
EDÜCATRIS, sing. 
J'EDÜCATRÌIS, pl.
Educatrice sf.
EDÜCATÓRA, sing. EDÜCATÓRE, pl.
Educatrice sf, pop. 
DLA MAÈSTRA, della maestra.
A LA MAÈSTRA, alla maestra.

MAESTRALE sm.

• maestrale

MAESTRÀL, sing. I MAESTRÀI, pl. 
Maestrale,vento freddo che 
spira da nord-ovèst.

MAESTRANZA sf.

• maestranza

MAESTRÀNSA, sing. 
MAESTRÀNSI/E, pl. 
Maestranza sf.
UPERÀIO, sing.J'UPERÀI, pl. . 
Operaio.
UPERÀIA, sing. J'UPERÀIE, pl.
Operaia sf.



.

MAESTRIA sf.

• maestria

ABILITÀ, sing.J'ABILITÀI, pl. 
Abilità, maestria sf.
MAESTRÌA, sing. MAESTRÌI/E, pl.
Maestria sf.
DISEGNÉE CÙN MAESTRÌA, 
disegnare con maestria.

MAESTRO sm.

• maestro

MAÈSTRU, sing. I MAÈSTRI, pl. 
Maestro.
MAÈSTRA, sing. LE MAÈSTRE, pl.
Maestra sf.
LA MAÈSTRA AD MÜSICA,
maestra di musica. 
AI MAÈSTRI, ai maestri.
EDÜCATÓR, sing, pl. inv.
Educatore.
EDÜCATRÌS, sing. J'EDÜCATRÌIS, pl.
Educatrice.
EDÜCATORA, sing. J'EDÜCATORE, pl. 
Educatrice sf, pop.

MAFIA sf.

• mafia

MÀFIA, sing. MÀFII/E, pl. 
Mafia sf, organizzazione 
criminale.



MAFIOSO sm.agg.

• mafioso

MAFIÓS, sing. I MAFIÓIS, pl. 
Mafioso.
MAFIÓSA, sing. MAFIÓSI/E, pl.
Mafiosa.
CÙLA FÙMBRA L'È MAFIÓSA,
quella donna è mafiosa.
PREPUTÈNT, sing. pl. inv.
Prepotente.

MAGA sf.

• maga

MÀGA, sing. LE MÀGHE, pl. 
Maga sf.
STRÌA, sing. I STRÌI/E, pl. 
Strega sf.
STRIÓN, sing. pl. iinv.
Stregone.
MÀGU, sing. I MÀGHI, pl.
Mago.

MAGAGNA sf.

• magagna

MAGÀGNA, sing. MAGÀGNI/E, pl. 
Guasto sf, difetto.
DIFÈT, sing. I DIFÈIT, pl.
Difetto.
ERÓR, sing. J'ERÓI, pl. 
Errore.

MAGARI inter.

• magari

MAGÀRA !, O MAGÀRI !.
Magari.
MAGÀRA! CHI LU SÀ, 
magari chi lo sa..



MAGÀRI ! L'È ANDÀ, magari 
è andato.
CHI LU SÀ SE L'È ANDÀ,
chi lo sà se è andato.
PRUBÀBIL, probabile.
PÖ ÈSI, può essere.

MAGAZZINO sm.

• magazzino

MAGASÌN, sing. pl. inv. 
Magazzino.

MAGGENGO sm.

• maggengo

MAGÈNGH, sing. I MAGÈNGHI, pl.
Maggengo, dove pascolano 
i greggi in primavera.

MAGGIO sm.

• maggio

MÀG. 
Maggio, F.T.
MÀG L'È AN MÈIS VENTÓS, 
maggio è un mese ventoso. 
MÀG CAGÀC, maggio piovoso.

MAGGIOCIONDOLO sm,.

• maggiociondolo

GINESTRÓN, sing. pl. inv.
Maggiociondolo, piccolo 
albero di montagna con 



fiori gialli a grappolo. 
AMBÙRN, maggiociondolo,
nel dialetto di Campertogno.

MAGGIOLINO sm.

• maggiolino

MARIA VÓLA, sing. pl. inv.
Maggiolino, coleottero di 
color bruno rossiccio 
puntinato di nero è molto 
dannoso per le colture.

MAGGIORANA sf.

• maggiorana

MAGIURÀN-A, sing. 
MAGIURÀN-I/E, pl. 
Maggiorana sf, erba aromatica.

MAGGIORANZA sf.

• maggioranza

MAGIURÀNSA, sing. 
MAGIURÀNSI/E, pl.
Maggioranza sf.

MAGGIORDOMO sm.

• maggiordomo

MAGIURDÒM, sing. 
I MAGIURDÒIM, pl. 
Maggiiordomo.

MAGGIORE agg.sm.

• maggiore



MAGIÓR, sing. pl. inv.
Maggiore.
PÜSÈ VÉGIU, più vecchio.
PÜSÈ VÈGIA, più vecchia.
PÜSÈ GRÀND, più grande.
PÜSÈ GRÀNDA, più grande.
PÜSÈ ÀUT, più alto.
PÜSÈ ÀUTA, più alta.

MAGGIORENNE sm.

• maggiorenne.

MAGIURÈN, sing. pl. inv.
Maggiorenne., si dice
di chi ha compiuto la 
maggiore età.

MAGGIORMENTE avv.

• maggiormente

PÜSÈ.
Di più, maggiormente.
DU PIÜ, di più.

MAGIA sf.

• magia

MAGÌA, sing. MAGÌI/E, pl.
Magia sf.
FÉE LA FÌSICA,
Fare la magia,
DIAULARÌA, sing. DIAULARÌI/E, pl. Diavoleria sf.

MAGICO agg.

• magico

MÀGICH, sing. pl. inv. 



Magico.
MÀGICA, sing. MÀGICHE, pl.
Magica. 
DÌ NÀ PARÒLA MÀGICA,
dire una parola magica,
INCANTÉVUL, sing. 
INCANTÉVUI, pl
Incantevole.
PARÒLA MÀGICA,
parola magica..

MAGISTERO sm.

• magistero

MAGISTÉRU, sing, 
I MAGISTÉRI, pl. 
Magistero, la professione di
insegnare.

MAGISTRATO sm.

• magistrato

MAGISTRÀ, sing. 
I MAGISTRÀI, pl. 
Magistrato.
GIÜDICE, sing. I GIÜDICI, pl.
Giudice sm,sf.

MAGLIA sf.

• maglia

MÀJA, sing. MÀJI/E, pl. 
Maglia sf.
CHE MÀJI BÈLI,
CHE MÀJE BÈLE.
che maglie belle.
FÉE MÀJA, fare maglia.
MAJÓN, sing, pl. iinv.
Maglione.
FLANÈLA, sing. FLANÈLI/E, pl, 
Maglia sf, invernale.
MÀJA AD LÀN-A, 
maglia di lana.
MÀJA AD FÌL, 



maglia di filo.
MÀJA AD CUTÓN, 
maglia di cotone.
FLANÈLA AD LÀN-A, 
maglia di lana.
GIACHÈT AD LÀN-A, 
giacca di lana.

MAGLIAIA sf.

• magliaia

MAJÉRA, sing. MAJÉRI/E, pl. 
Magliaia sf.

MAGLIE sf.

• maglie

MÀJA, sing. MÀJI/E, pl. 
Maglia sf.

MAGLIERIA sf.

• maglieria

MAJERÌA, sing. MAJERÌI/E, pl. 
Maglieria sf.
Famosa era la maglieria 
RAGNO. ESTINTA.

MAGLIETTA sf.

• maglietta

MAJÉTA, sing. MAJÉTI/E, pl. 
Maglietta sf, leggera senza
mainche sf.



MÀJA, sing. MÀJI/E, pl.
Maglia sf.
MAJÓN, sing. pl. inv.
Maglione.
CANUTIÉRA, sing. 
CANUTIÉRI/E, pl. 
Canottiera sf.

MAGLIO sm.

• maglio

MÀJ, sing. pl, inv. 
Maglio, pesante martello era 
mosso dall'acqua tramite 
un mulino. ESTINTO.

MAGNACCIA sm.

• magnaccia

GARGAGNÀNO, sing. pl. inv.
Sfruttatore di prostitute.
Ó GARGAGNÀNO O 
POSSIDENTE, o magnaccia
o possidente.

MAGNANIMO agg.

• magnanimo

GENERÓS, sing. GENERÓIS, pl. 
Generoso.
GENERÓSA, sing. GENERÓSI/E, pl.
Generosa.
NÀ GENEROSA UFÈRTA,
una generosa offerta.
MAGNÀNIM, sing. MAGNÀNIMI, pl. 
Magnanimo.
GRANDIÓS, sing. GRANDIÓIS, pl.
Grandioso.

MAGNANO sm.

• magnano



MAGNÀN, sing. pl, inv.
Calderaio, stagnino, fabbro.
STAGNÌN, sing. pl. inv.
Stagnino.
MAGNÀN, significa anche 
persona sporca, unta, nera.
T'ÉI SPÓRCH CÙME AN MAGNÀN, 
sei sporco come un magnano.
ESTIINTI.

MAGNATE sm.

• magnate

SIÓR, sing. I SIÓRI, pl. 
Signore.
SIÓRA, sing. LE SIÓRE, pl. 
Signora sf.
INDÜSTRIÀL, sing. 
J'INDÜSTRIÀI, pl 
Industriale.
INDÜSTRIÀL DAL LÜSTU,
industriale fasullo.

MAGNESIA sf.

• magnesia

MAGNÉSIA, sing. MAGNÉSII/E, pl. 
Magnesia sf, purgativa, ossido di
magnesio.

MAGNETE sm.

• magnete

CALAMÌTA, sing. CALAMÌTI/E, pl. 
Calamita sf.
MAGNÉTE, sing. I MAGNÉTI, pl.
Magnete.

MAGNETIZZARE tr.



• magnetizzare

MAGNETISÉE.
Magnetizzare.
MI I MAGNETÌS, io 
magnetizzo. 
TI TA MAGNETÌSI, tu
magnetizzi.
CÈL AL MAGNETÌSA, egli
magnetizza.
NÓI I MAGNETÌSUMA, noi
magnetizziamo.
VUJÀIT I MAGNETÌSI/ÈI, 
voi magnetizzate.
LÓR I MAGNETÌSU, essi
magnetizzano.

MAGNIFICARE vt.

• magnificare

MAGNIFICHÉE. 
Magnificare.
MI I MAGNÌFICH, io 
magnifico.
TI TA MAGNÌFICHI, tu
magnifichi.
CÈL AL MAGNÌFICA, egli
magnifica.
NÓI I MAGNÌFICUMA, noi 
magnifichiamo.
VUJÀIT I MAGNÌFICHI/ÈI,
voi magnificate.
LÓR I MAGNÌFICU, essi
magnificano.
DECANTÉE, decantare.
ESALTÉE, esaltare.
Vedere le declinazione dei
verbi; DECANTARE, ESALTARE.

MAGNIFICO agg.

• magnifico

MAGNÌFICH, sing, pl. inv. 
Magnifico.
MAGNÌFICA, sing. MAGNÌFICHE pl. 
Magnifica.
NÀ MAGNÌFICA MÜSICA,



una magnifica musica.
GRANDIÓS, sing. GRANDIÓIS, pl..
Grandioso.
GENERÓS, sing. GENERÓIS, pl. 
Generoso.

MAGO sm.

• mago

MÀGU, sing. I MÀGHI, pl.
Mago.
STRIÓN, sing. pl. inv. 
Stregone.
MÀGA, sing. LE MÀGHE, pl.
Maga sf.
STRÌA, sing. STRÌI/E, pl. 
Strega sf.

MAGRA sf.

• magra

MÀIGRA, sing. LE MÀIGRE, pl. 
Magra sf, riferito alle persone.
SÜCIN-A, sing. SÜCIN-I/E, pl.
Rferito alla siccità sf.

MAGREZZA sf.

• maggrezza

MAIGRÉSA, sing. MAIGRÉSI/E, pl. 
Magrezza sf.

MAGRO agg.

• magro

MÀIGRU, sing. I MÀIGRI, pl. 
Magro.
MÀIGRU CÙME AN PICÀC,
magro come un picchio.



MÀIGRA, sing. LE MÀIGRE, pl.
Magra. 
NÀ SCUPERTA MÀIGRA,
una scoperta magra.
SÈCH CÙME AN CIÒ, 
secco,magro come un chiodo.
CIÜCIAFÙRMIGHI, morto 
di fame.( succhia formiche.)
SCUPÈRTI MÀIGRI, 
scoperte magre.

MAGROLINO agg.

• magrolino

MÀIGRULÌN, sing. pl. inv. 
Magrolino.
MÀIGRULÌN-A, sing. 
I MÀIGRULÌN-I, pl.
Magrolina.
RACHÌTICH, sing. pl. inv.
Rachitico.
RACHÌTICA, sing. 
RACHÌTICHE, pl. 
Rachitica.
NÀ PERSÓN-A RACHÌTICA,
una persona rachitica.

MAI avv.

• mai

MÀI, 
Mai.
MÀI NÜT, mai niente.
MÀI GNÉNTI,mai niente.
MÀIPIÜ, mai più.
PÜSÈ CHE MÀI, più che 
mai.

MAIALE sm.

• maiale

PURCÉL,sing. I PURCÉI, pl. 
Maiale.
MASULÀR, sing. pl. inv.



Chi uccide i maiali.
GRÀS CÙME AN PURCÉL,
grasso come un maiale.
CASINÈT DAL PURCÉL,
stalla per i maiali.
TRÒJA, o PURCÈLA la 
femmina del maiale.
CULUBÌA, sing. CULUBÌII, pl. 
Lavatura dei piatti, cibo 
per i maiali.
LAVÜC, sing. LAVÜIC, pl.
Lavatura piatti. 
PACIÖI, piedini di maiale,
conservati sotto sale.
AL DÌ PUSÈ BÉL, L'È
QUÀND AS MASÈVA AL 
PURCÉL,
AL DÌ PUSÈ BRÜT, L'È
QUAND J'ERU MANGIÀLU 
TÜT, il giorno più bello, è
quando si uccidera il maiale,
il giorno più brutto, è quanto 
lo si era mangiato tutto.
RUCHÌN, negoziante di 
maiali che veniva da 
Borgomanero.

MAIONESE sf.

• maionese

MAJUNÉS, sing. MAJUNÈSI/E, pl. 
Maionese sf.
SÀUSA, sing. SÀUSI/E, pl.
salsa sf.

MAIS sm.

• mais

MÈLGA, sing. pl. inv.pl. 
Mais sf, granoturco.
MALGÓN, sing. pl. inv.



Pannocchia di granoturco.
BÀRBA, sing. BÀRBI/E, pl. 
Filamenti che fuoriescono 
dalle pannocchie sf. 
MALGÀCIA, sing. 
MALGÀCI/E, pl.
Lo stelo secco sf.
MÀPA, sing. MÀPI/E, pl.
Pannocchia sf.
INVÒJA, sing. INVÒJI/E, pl.
La parte che ricopre la 
pannocchia sf.
PÀN AD MÈLGA, pane 
fatto con farina di 
granoturco.

MAIUSCOLA sf.

• maiuscola

MAIÜSCULA, sing. 
MAIÜSCULI/E, pl. 
Maiuscola sf.

MAIUSCOLO agg.

• maiuscolo

MAIÜSCÙL, sing. MAIÜSCÙI, pl. 
Maiuscolo.
MAIÜSCULA, sing. I MAIÜSCULI, pl,.
Maiuscola sf.

MALACCORTO agg.

• malaccorto

IMPRÜDÈNT, sing. 
J'IMPRÜDÈNTI, pl. 



Imprudente.
IMPRÜDÈNTA, sing. 
J'IMPRÜDÈNTE, pl.
Imprudente sf.
NÀ PERSÓN-A IMPRÜDÈNTA, 
una persona imprudente.

MALAFEDE sf.

• malafede

INGIÜST, sing. J'INGIÜIST, pl.
Ingiusto.
INGIÜSTA, sing. J'INGIÜSTE, pl.
Ingiusta.
NÀ RÜSA INGIÜSTA,
una sgridata ingiusta
MALFIDÀ, sing. MALFIÀI, pl. 
Malfidato.

MALALINGUA sf.

• malalingua

LÈNGUACIA, sing. LÈNGUACI/E, pl. 
Malalingua sf. 
LÈNGUA, GRÀMA, lingua cattiva.

MALANDATO agg.

• malandà

MALANDÀ, sing. MALANDÀI, pl. 
Malandato. 
DARNÀ, sing. DARNÀI, pl.
Cattivo stato di salute.
GIÜ AD CÒRDA,
qiu di morale.

MALANDRINO sm.

• malandrino

TÉPA, sing. I TÉPI, pl. 



Teppa sf, gentaglia feccia.
BRIGÀNT, sing. pl. iinv.
Brigante.
LÀDRU, sing. LÀDRI, pl.
Ladro.
LÀDRA, sing. LÀDRE, pl.
Ladra sf.

MALANIMO sm.

• malanimo

MALÀNIM, sing. pl. inv. 
Malanimo.
AVERSIÓN, sing. J'AVERSIÓN-I, pl. Avversione.
ANIMOSITÀ, sing. 
J'ANIMOSITÀI, pl.
Animosità sf.

MALANNO sm.

• malanno

MAGÀGNA, sing. MAGÀGNI/E, pl
Malanno sf.
MALÀN, sing. pl. inv. 
Malanno.
CÈL AL GHÀ DÖS TÜTI I
MALATÌI, lui ha addosso 
tutte le malattie.

MALAPENA avv.

• malapena

MALAPÈN-A. 
Malapena.
A MALAPÈN-A SA TÈGNIVA 
AN PÉI, a malapena si 
teneva in piedi.

MALASORTE sf.

• malasorte



MALASÒRT, sing. pl. inv. 
Malasorte sf.
LÓR J'ÌN PERSEGUITÀI DLA 
MALASÒRT, loro sono 
perseguitati della malasorte.
MALÖR, sing. pl. inv.
Malasorte, etimo piemontese.

MALATICCIO agg.

• malaticcio

MALÀVIU, sing. MALÀVII, pl. 
Malaticcio.
SBATÜ, sing. SBATÜI, pl.
Malaticcio.
SÓN MÀ NÀ TARAPULÀ, 
sono solo malaticcio, antico
etimo.
MALÀVIU, sing. MALÀVII, pl. 
Malato.

MALATO agg.sm.

• malato

MALÀVIU, sing.I MALÀVII, pl. 
Malato.
DARNÀ, sing. I DARNÀI, pl.
Indolenzito, affaticato.
MALÀVIA, sing. LE MALÀVIE, pl.
Malate.
TARAPÜLA, sing. 
TARAPÜLI/E, pl. 
Persona malaticcia sf. F.T.



MALATTIA sf.

• malattia

MALATÌA sing. MALATÌI/E, pl. 
Malattia sf.
MAGÀGNA, sing. MAGÀGNI/E, pl.
Malanno, malattia sf.
BRÜSÓN, sing. pl. inv. 
Malattia delle piante, NECROSI. 
BUCHÉRA, sing. BUCHÉRI/E, pl.
Erpete sf, delle labbra. 
FILÒSERA, sing. FILÓSERI/E, pl.
Malattia sf, della vite, ma viene 
usato anche per indicare una 
malattia dell'uomo, pelandronite.
SÓN CIAPÀ LA PELÀIGRA, 
malattia dovuta alla
mancanza di vitamine.

MALAUGURIO sm.

• malaugurio

MALAUGÜRIU, sing. 
I MALAUGÜRII, pl. 
Malaugurio.
MALEDISIÓN, sing. 
I MALEDISIÓN-I, pl.
Maledizione sf.
L' È NÀ VÉRA MALEDISIÓN, 
È una vera maledizione.

MALAVOGLIA sf.

• malavoglia

MALAVÒJA, sing. 
MALAVÒJI/E,pl. 



Malavoglia.
MALVULENTÉI, sing. pl. inv.
Malvolentieri.

MALAVVEZZO agg.

• malavvezzo

MALEDÜCÀ, sing. 
MALEDÜCÀI, pl. 
Maleducato, malavezzo.
NÀ PERSÓN-A MALEDÜCÀ,
una persona maleducata.
ABITUÀ MÀL, male abituato .

MALCAPITATO agg.

• malcapitato

SCARUGNÀ, sing. SCARUGNÀI, pl. 
Scarognato scalognato.
SCARÒGNA, sing. SCARÒGNI/E, pl 
Scalogna sf, scarogna. 
DISLIPÀ, sing. DISLIPÀI, pl. 
Sfortunato.

MALCONCIO agg.

• malconcio

MALRANGIÀ, sing. 
MALRANGIÀI, pl. 
Malridotto.
MALFURGIÀ, sing. 
MALFURGIÀI, pl. 
Malfatto, goffo.
GUÀST, sing. I GUÀIST, pl.
Guasto.
FRACASÀ, sing. FRACASÀI, pl.
Fracassato.



MALCONTENTO agg.

• malcontento

MALCUNTÈNT, sing. pl. inv. 
Malcontento.
MALCUNTÈNTA, sing. 
MALCUNTÈNTI/E, pl.
Malcontenta.
CÙLI PERSÓN-I J'ÌN MALCUNTÈNTI,
quelle persone sono malcontente.
INSUDISFÀC, sing. 
J'INSUDISFÀIC, pl.
Insodisfatto.

MALDESTRO agg..

• maldestro

INCHÈRPIU, sing. J'INCHÈRPII, pl.
Maldestro,impacciato.
ANTRÉGH, sing, J'ANTRÉIGH, pl.
Maldestro.
ANTRÉGA, sing. J'ANTRÉGHE, pl.
Intiera, impacciata.
SCCIAPÌN, sing. pl. inv.
Inetto.
MÌA PRATÌCH, non pratico.
BÓN A FÉE NÜT,
buono a fare niente.

MALDICENTE agg.

• maledicente

MALDICÈNT, sing. 
MALDICÈNTI/E, pl. 
Maldicente.
MALDICÈNTA, sing, MALDICÉNTE, pl.
Donna maldicente. 
MALPARLÀNT, sing. pl.inv. 
Malparlante, maldicente.



MALDISPOSTO agg.

• maldisposto

MALDISPÒST, sing. 
MALDISPÒIST, pl. 
Maldisposto.
MALÉVUL, sing. MALÉVUI, pl.
Malevole.
MALÉVULA, sing. MALÉVULE, pl.
Malevola.
AVÈI D'INTENSIÓN-I MALEVULE,
avere delle intenzioni malevole.

MALE sm.

• male

MÀL, sing. I MÀI, pl.
Male.
VÈIGHI MÀL, avere male.
VÀ MÀL, va male. 
LA VÀ CA S'ANVÈRSA,
va male.(che si rovescia.) 
LA VÀ DA MÀL AN PÉG, 
va di male in peggio.
AL RACÒLT AL VÀ AL 
BALÓN, il raccolto va male.
BIBI, male dei bambini.
INFLÜS, sing. J'INFLÜIS, pl.
Male contagioso.
MALFÀC, sing. I MALFÀIC, pl.
Malfatto.

MALEDETTO agg.

• maledetto

MALEDÈT, sing. MALEDÈIT, pl.
Maledetto.
MALEDÈTA, sing. MALEDÈTI/E, pl.
Maletedetta.
N'ÀNIMA MALEDÈTA,
un'anima maledètta.
MALÉFICH, sing. pl. iinv.
Malefico.
LAURÉE DA MALEDÈT,
lavorare intensamente.



MALEDIRE vt.

• maledire

MALEDÌ.
Maledire.
MI I MALEDÌS, io 
maledico.
TI TA MALEDÌSI, tu
maledici.
CÈL AL MALEDÌS, egli
maledice.
NÓI MALEDÌUMA, noi 
malediciamo.
VUJÀIT I MALEDÌSI,
voi maledite.
LÓR I MALEDÌSU, essi
maledicono.
BESTEMIÉE, bestemmiare.
Vedere la declinazione del
verbo; BESTEMMIARE.

MALEDIZIONE sf.

• maledizione

MALEDISIÓN, sing. 
I MALEDISIÓN-I, pl.
Maledizione sf.
SCUMÜNICA, sing. 
SCUMÜNICHI/E, pl. 
Scomunica sf.

MALEDUCATO agg.

• maleducato

MALEDÜCÀ, sing. 
MALEDÜCÀI, pl. 
Maleducato. 
SBÉRU, sing. I SBÉRI, pl. 
Maleducato.
SFACIÀ, sing. I SFACIÀI, pl.
Sfacciato. 
IMPERTINÈNT, sing, pl. inv.
Impertinente.



SCREANSÀ, sing. SCREANSÀI, pl.
Screanzato.
VILÀN, sing. pl. inv.
Villano.
VILÀN-A, sing. VILÀN-I/E, pl. 
Villana.
NÀ MÒRT VILÀN-A,
una morte villana.
MALNÀT, sing. MALNÀIT, pl. 
Malnato, maleducato.

MALEDUCAZIONE sf.

• maleducazione

MALEDÜCASIÓN, sing. 
I MALEDÜCASIÓN-I, pl.
Maledicazione.
MALCREÀNSA, sing. 
MALCREÀNSI/E, pl.
Cattiva educazione sf.

MALEFATTA sf.

• malefatta

MALEFÀCIA, sing. MALEFÀCIE, pl. 
Malefatta sf.
CUMBINÉE DI MALEFÀCIE,
combinare delle malefate.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl. 
Matta sf.

MALEFICIO sm.

• maleficio

MALEFÌSIU, sing. I MALEFÌSII, pl. 
Maleficio. 
FÉE LA FÌSICA, fare un
maleficio.
FÉE LA FATÜRA, fare un
maleficio.

MALERBA sf.



• malerba

ERBÀCIA, sing.J'ERBÀCI/E, pl. 
Malerba sf, erbaccia.
GRAMÌGNA, sing. 
GRAMÌGNI/E, pl. 
Gramigna sf.

MALESSERE sm.

• malessere

INDISPÒST, sing. 
J'INDISPÒIST, pl. 
Indisposto.
MALÀVIU, sing. I MALÀVII, pl. 
Malato.
MALÀVIA, sing. MALÀVIE, pl.
Malata.
NÀ FANTÀSIA MALÀVIA,
una fantasia malata.
DARNÀ, sing. I DARNÀI, pl.
Indolenzito.

MALFAMATO agg.

• malfamato

MALFAMÀ, sing. MALFAMÀI, pl. 
Malfamato.
ÀN LUCÀL MALFAMÀ,
un locale malfamato.

MALFATTO agg.

• malfatto

MALFÀC, sing. MALFÀIC, pl. 
Malfatto.
MALFÀCIA, sing. MALFÀCI/E, pl. 
Malfatta.
N'ASIÓN MALFÀCIA, 
una azione malfatta.



MALFATTORE sm.

• malfattore

MALVIVÈNT, sing. pl. inv.
Malfattore, malvivente.
GHÈNGA, sing. GHÈNGHI/E, pl.
Banda sf, di malfattori.
CÙLA GHÈNGA FÀ MA DÀGN,
quella banda fa solo danni.
BIRBÀNT, sing. pl. inv.
Birbante, mariolo.
CANÀJA, sing. CANÀJI/E, pl.
Canaglia sf.

MALFIDATO agg. sm.

• malfidato

MALFIDÀ, sing. I MALFIÀI, pl. 
Malfidato.
CATÌF/V, sing. pl. inv. 
Cattivo.
GRÀM, sing, GRÀIM, pl. 
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattiva.
NÀ PERSÓN-A GRÀMA,
una persona cattiva.
PÈRFID, sing. pl. inv. 
Perfido.

MALFORMATO agg.

• malformato

MALFURGIÀ, sing. 
MALFURGIÀI, pl. 
Malformato, malforgiato.
MALFÀC, sing. MALFÀIC, pl.
Malfatto.
MALFÀCIA, sing. MALFÀCIE, pl.
Malfatta,
NÀ FÜMBRA MALFÀCIA, 
una donna malfatta.

MALGA sf.



• malga

ÀLP, sing. J'ALPÉI, pl.
Malga o alpe, quella parte 
della montagna usata come 
pascolo estivo. 
ALPÉE, colui che custodisce 
le bestie, fà il burro, ed il 
formaggio.
ALPÀA, Stagione in cui inizia 
la transumanza.

MALGARBO sm.

• malgarbo

SGARBÀ, sing. I SGARBAI, pl. 
Sgarbato, malgarbo
MALAGRÀSIA, sing. 
MALAGRÀSII/E, pl.
Sgarbatezza.

MALGARO sm.

• malgaro

PASTÓR, sing. pl. inv. 
Pastore, malgaro.
PASTÓRA, sing. PASTÓRE, pl.
Pastora sf, donna che porta a 
pascolare lil gregge.

MALGRADO prep.

• malgrado

MALGRÀDU. 
Malgrado.
A DISPÈT DI , a dispetto di.
CUNTÜT CHE , con tutto che.

MALIA sf.



• malia

MALEFÌSIU, sing.I MALEFÌSII, pl. 
Maleficio, incantesimo.
FÉE LA FISÌCA, fare un 
maleficio.
FÉE AN MALEFÌSIU, fare 
un maleficio.

MALIARDA sf.

• maliarda

STRÌA, sing. STRÌI/E, pl. 
Strega sf.
MÀGA, sing. MÀGHE, pl. 
Maliarda sf.
SÌNGRA, sing. SÌNGRE, pl.
Zingara sf.

MALIARDO sm.sf.

• maliardo

MÀGU, sing. I MÀGHI, pl. 
Mago.
MÀGA, sing, LE MÀGHE, pl. 
Maga sf.
STRÌÓN, sing. I STRIÓN-I, pl. 
Stregone.
STRIÓN-A, sing. LE STRIÓN-E, pl.
Stregona sf.
LA STRIÓN-A FÀ LA FATÜRA,
la stregona fà la fattura.

MALIGNARE vi.

• malignare

MALIGNÉE. 
Malignare. 
MI I MALÌGN, io maligno.
TI TA MALÌGNI, tu 
maligni.
CÈL AL MALÌGNA, egli



maligna.
NÓI I MALÌGNUMA, noi
malignamo.
VUJÀIT I MALÌGNI/ÈI,
voi malignate.
LÓR I MALÌGNU, essi
malignano.
PARLÉE MÀL,
parlare male.
SPARLÉE, sparlare.
Vedere la decllinazione del
verbo; SPARLARE.

MALIGNITA' sf.

• malignita'

CATIVÉRIA, sing.
CATIVÉRII/E, pl. 
Cattiveria sf. 
GRÀMISIA, sing. GRÀMISII/E, pl.
Malvagità sf.
A GÀ NÀ GRÀMISIA ANTL'ÀNIMA. 
ha una malvagità nell'anima

MALIGNO agg,

• maligno

MALÌGN, sing. pl. inv.
Maligno.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRAMI/E, pl.
Cattiva.
FÉE NÀ GRAMA ASIÓN, 
fare una cattiva azione.
MALÉFICH, sing, pl. inv.
Malefico.
MALFICA, sing. MALÉFICHE, pl. 
Malefica.
NÀ PERSÓN-A MALÉFICA,
una persona malefica.

MALINCONIA sf.

• malinconia



MALINCUNÌA, sing. 
MALINCUNÌI/E, pl. 
Malinconia sf.
MALINCÒNICH, sing. pl. inv. 
Malinconico.
MALINCÒNICA, sing. MALINCÒNICHÉ, pl. 
Malinconica agg.

MALINCUORE sm.

• malincuore

MALINCÓR, sing. pl. inv.
Malincuore.
MALAVÒJA, sing. 
MALAVÒJI/E, pl. 
Malavoglia sf.
SÓN FÀILU AD MALAVÓJA,
lo fatto di malavoglia.

MALINTESO agg.

• malinteso

MALINTÈIS, sing. MALINTÈISI, pl.. 
Malinteso.
L'È MÌA CAPÌ, non ha capito,
da notare che in dialetto il
verbo precede la negazione.

MALIZIA sf.

• malizia

MALÌSIA, siing. MALÌSII/E, pl. 
Malizia sf.
FÈE QUAJCÓS CÙN MALÌSIA,
fare qualchecoswa con malizia.
ASTÜSIA, sing. J'ASTÜSII/E, pl 
Astuzia sf.
FÜRBARIA, sing. FÜRBARII/E, pl. 
Furbizia sf.
MACIAVÈLICA, sing. 
MACIAVÈLICHI/E, pl.
Machiavèllica sf, astuto .



MALLEABILE agg.

• malleabile

PIEGHÉVUL, sing. PIEGHÉVUI, pl. 
Pieghevole, malleabile.

MALLEOLO sm.

• malleolo

GARÉTA, sing. GARÉTI/E, pl. 
Malleolo sf, parte dell'arto 
posteriore dei quadrupedi. 
sotto la tibia.
CAVÌGIA, sing. CAVÌGI/E, pl. 
Caviglia sf, parte della gamba
sopra il tarso. F.T.

MALLO sm.

• mallo

RÙLA, sing. RÙLI/e, pl. 
Il mallo della noce. 
LA SCÒRSA VÉRDA DI
NÓS, la scorza verde delle
noci.
RULÓN, sing. pl. inv.
Noce non matura.

MALMENARE vt.

• malmenare

MALMENÉE. 
Malmenare.
MI I MALMÈN, io 
malmeno.
TI TA MALMÈN-I, tu 
malmeni.
CÈL AL MALMÈN-A, egli
malmena.
NÓI I MALMÈNUMA, noi



malmeniamo.
VUJÀIT I MÀLMÈN-I/ÈI,
voi malmenate.
LÓR I MALMÈN-U, essi
malmenano.
PICHÉE, picchiare.
MALTRATÉE, maltrattare.
STRAPASÉE, strapazzare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; PICCHIARE, MALTRATTARE,
STRAPAZZARE.

MALMESSO agg.

• malmesso

MALTRÀC, sing. MALTRÀIC, pl. 
Malmesso.
MALTRÀCIA, sing. MALTRÀCI/E, pl. 
Maltratta, malmessa.
NÀ CÀ MALTRÀCIA,
una casa malmessa.

MALOCCHIO sm.

• malocchio

MALÖGIU, sing. I MALÖGI, pl. 
Malocchio.
FÉE NÀ FATÜRA, fare una 
fattura, fare un malificio.

MALORA sf.

• malora

MALÓRA, sing. pl. inv.
Malora
NÉE AN MALÓRA, sing. pl. inv.
Andare in malora.
NÉE A RAMÈNGU, 
andare in rovina.
NÉE AN BARÀCA, andare 
in malora.
NÉE AN RUVÌN-A, andare 
in rovina.
FALÌ, fallire.



Vedere la declinazione del
verbo; FALLIRE. 

MALORE sm.

• malore

MALÓR, sing. pl. inv. 
Malore.
SVENIMÈNT, sing. pl. inv.
Svenimento.

MALPARLANTE agg.

• malparlante

MALPARLÀNT, sing. pl. inv. 
Malparlante.
MALPARLÀNTA, sing. 
MALPARLÀNTI/E, pl.
Malparlante.
CÙLI FÙMBRI J'IN MALPARLÀNTI,
quelle donne sono malparlanti.

MALRIDOTTO agg.

• malridotto

MALRANGIÀ, sing. 
MALRANGIÀI, pl. 
Malridotto.

MALSANO agg.

• malsano

MALSÀN, sing. pl. inv.
Malsano.



MALÀVIU, sing. MALÀVII, pl.
Malato.
MALSÀN-A, sing. MALSÀN-I/E, pl. 
Masana.
N'ÀRIA MALSÀN-A, 
un aria malsana.
FANTASÌI MALSÀN-I, 
fantasie malsane.

MALTA sf.

• malta

MÀUTA, sing. MÀUTI/E, pl.
Malta sf, impasto di calce 
cemento e sabbia.
BUJÀCA, sing. BUJÀCHI/E, pl. 
Malta bagnata, poltiglia.

MALTEMPO sm.

• maltempo

MALTÈMP, sing. p. inv. 
Maltempo.
BRÜT TÈMP, brutto tempo.
TEMPÀC, sing. I TEMPÀIC, pl.
Cattivo tempo.
BRÜTA STAGIÓN, brutta 
stagione.

MALTO sm.

• malto

MÀLT, sing. pl. inv. 
Malto, usato per la 
fabbricazione della birra.



MALTRATTAMENTO sm.

• maltrattamento

MALTRATAMÈNT, sing. pl. inv. 
Maltrattamento.

MALTRATTARE vt.

• maltrattare

MALTRATÉE. 
Maltrattare, strapazzare.
MI I MALTRÀT, io 
maltratto.
TI TA MALTRÀTI, tu
maltratti.
CÈL AL MALTRÀTA, egli
maltratta.
NÓI I MALTRÀTUMA, noi
maltrattiamo.
VUJÀIT I MALTRÀTI/ÈI,
voi maltrattate.
LÓR I MALTRÀTU, essi
maltrattano.
STRAPASÉE, strapazzare.
Vedere la declinazione del
verbo; STRAPAZZARE.

MALUMORE sm.

• malumore

MALÜMÓR, sing. pl. inv. 
Malumore.
NÀL PÒPUL SERPEGÈVA 
AL MALÜMÓR, nel popolo 
serpeggiava il malumore.

MALVA sf.

• malva

MÀLVA, sing pl. inv. 



Malva, viene usata per 
decotti ed infusi.
DECÓT AD MÀLVA, 
decotto di malva.

MALVAGIO agg.

• malvagio

CANÀJA, siing. CANÀJI, pl. 
Malvagio.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
PERVÈRS, sing. pl. inv.
Pervèrso.
PERVÈRSA, sing. PERVÈRSI/E, pl.
Perversa.
NÀ VÌTA PERVÈRSA,
una vita perversa.
MALFATÓR, sing. pl. inv.
Malfattore.

MALVAGITA'sf.

• malvagita'

CATIVÉRIA, sing. CATIVÉRII/E, pl. 
Cattiveria sf.
GRÀMISIA, sing. GRÀMISII/E, pl.
Cattiveria. sf

MALVISTO agg.

• malvisto

MALVÌST, sing. pl. inv. 
Malvisto.
MALVÌST MA BÈN SCCIARÀI,
mal visto ma bene illuminati.
MALVÌST CÙME AN CÀN AN 
GHÉSA, malvisto come un 
cane in chiesa



MALVIVENTE agg.

• malvivente

MALVIVÈNT, sing. pl. inv.
Malvivente, malfattore.
GHÈNGA, sing. GHÈNGHI, pl. 
Banda di malviventi.
MALFATÓR, sing. pl. inv.
Malfattore, malvivente.
MALFATRÌS, sing. MALFATRÌIS, pl.
Malfattrice sf.
MALFATÓRA, sing. MALFATÓRE, pl.
Malfattrice sf, pop.

MALVOLENTIERI avv.

• malvolentieri

MALINCÓR.
Malincuore. 
MALAVÒJA, malvolentieri.
CÓNTRAVÒJA, controvoglia.

MALVOLERE vt.

• malvolere

DETESTÉE.
Detestare.
PIJÉE AN GHIGNÓN
prendere in avversione.
Vedere la declinazioone del
verbo; DETESTARE.

MAMMA sf.

• mamma



MÀMA, sing. MÀMI/E, pl. 
Mamma sf.
MÀRE, sing. MARI, pl.
Madre, etimo antico.

MAMMELLA sf.

• mammella

TÉTA, sing. I TÉTI, pl. 
Mammella organo 
ghiandolare femminile.
PÉC, sing. pl. inv.
Organo ghiandolare dei
mammiferi..

MAMMOLA sf.

• mammola

VIULÉTA, sing. VIULÉTI/E, pl. 
Mammola sf, violetta.

MAMMONE sm.

• mammone

VÈRGNA, sing. VÈRGNI/E, pl. 
Mammone sf.

MANATA sf.

• manata

MANÀ, sing. I MANÀI, pl.
Manata sf, il contenuto di una 
mano, o un colpo dato con 
la mano.
TRÉE VIA SÓID A GRAMPÀI, 
gettare via soldi a manciate.
MANÓN-A, sing. MANÓN-I/E, pl.
Mano sf, grossa.



MANCANZA sf.

• mancanza

MANCÀNSA, sing. 
MANCÀNSI/E, pl. 
Mancanza sf.
MANCÀNSA AD SÓID,
mancanza di soldi.
SCARSITÀ, sing. SCARSITÀI, pl.
Scarsità sf.
FÀL sing. I FÀI, pl.
Fallo, mancanza.

MANCARE vi.

• mancare

MANCHÉE. 
Mancare.
MI I MÀNCH, io manco.
TI TA MÀNCHI, tu manchi. 
CÈL AL MÀNCA, egli 
manca.
NÓI I MÀNCUMA, noi 
manchiamo.
VUJÀIT I MÀNCHI/ÈI, 
voi mancate. (MÀNCHÈI ).
LÓR I MÀNCU, essi 
mancano.
L'È MÀNCAGHI PÓCH,
c'è mancato poco.
L'È MANCÀ JÉR, è
morto ieri.

MANCIA sf.

• mancia



MÀNCIA, sing. MÀNCI/E, pl.
Mancia sf.
BÓN-A MÀN, sing. pl. inv.
Buonamano, mancia, etimo 
antico.

MANCIATA sf.

• manciata

GRAMPÀ, sking. I GRAMPÀI, pl. 
Manciata sf.
MANCIÀ, sing. I MANCIÀI, pl.
Manciata sf.

MANCINO agg.sm.

• mancino

MANSÌN, sing. pl. inv. 
Mancino.
MANSÌN-A, sing. MANSÌN-I/E, pl.
Mancina sf.
TÌR MANSÌN, tiro mancino. 
tiro sleale.
MÀN MANSÌN-A, mano 
sinistra sf.

MANCORRENTE sm.

• mancorrente

MANCURÈNT, sing, pl. inv. 
Mancorrente.

MANDARANCIO sm.

• mandarancio

CLEMENTÌN-A, sing. 
CLEMENTÌN-I/E, pl. 
Clementina sf, mandarancio,
un incrocio tra mandarino ed



arancio.

MANDARE vt.

• mandare

MANDÉE.
Mandare.
MI I MÀND, io mando.
TI TA MÀNDI, tu mandi.
CÈL AL MÀNDA, egli 
manda.
NÓI I MÀNDUMA, noi
mandiamo.
VUJÀIT I MÀNDI/ÈI,
voi mandate.
LÓR I MÀNDU, essi
mandano.
MÀNDÉE QUAIDÜN SÜ LA 
FÓRCA, mandare qualcheduno 
sulla forca.
MANDÉE GIÜ, mandare giù.
DISCACÉE, mandare via.
MANDÉE AN CIÀ E AN LÀ,
mandare di quà e di là.
SPEDÌ, spedire.
TRASMÉTI, trasmettere.
INÜLTRÉE, inoltrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPEDIRE, TRASMETTERE,
INOLTRARE.
.

MANDARINO sm.

• mandarino

MANDARÌN, sing. pl. inv. 
Mandarino.

MANDATA sf.



• mandata

MANDÀ, sing. I MANDÀI, pl. 
Mandata sf, della serratura.

MANDATO sm.

• mandato

MANDÀ, sing. I MANDÀI, pl. 
Mandato, incarico di agire 
per conto di altri.
INCARICÀ, sing. J'INCARICÀI, pl.
Incaricato.
INTIMASIÓN, sing. 
J'INTIMASIÓN-I, pl.
Intimazione sf.

MANDIBOLA sf.

• mandibola

MASÉLA, sing. MASÉLI/E, pl. 
Mascella sf, mandibola. 
GANÀSA, sing. GANÀSI/E, pl. 
Ganascia sf, insieme della 
mascella.

MANDOLA sf.

• mandola

MANDÒLA, sing. MANDÒLI/E, pl. 
Mandola sf, strumento simile 
al mandolino.



MANDOLINO sm.

• mandolino

MANDULÌN, sing. pl. inv.
Mandolino.
LA GÀ AN BÈL MANDULÌN,
ha un bel sedere.

MANDORLA sf.

• mandorla

MÀNDURLA, sing. 
MÀNDURLI/E, pl. 
Mandorla sf, frutto..

MANDORLATO agg.sm.

• mandorlato

MANDURLÀ, sing. I MANDURLÀI, pl. 
Mandorlato, dolce a base
di mandorle.

MANDORLO sm.

• mandorlo

MÀNDURLO, sing. I MÀNDURLI, pl. 
Pianta da frutto delle mandorle.
MÀNDURLA, sing. MÀNDURLI/E, pl.
Mandorla sf, frutto.

MANDRIA sf.

• mandria

MÀNDRIA, sing. MÀNDRII/E, pl. 
Mandria sf.
BERGAMÌN-A, sing. 
BERGAMÌN-I/E, pl.
Stalla sf, per mandrie.



BERGAMÌN, sing. pl. inv.
Mandriano, vaccaro.
VACHÉ, sing. I VACHÉI, pl.
mandriano, vaccaro.
VACHÉRA, sing. VACHÉRI/E, pl.
Mandriana sf.
SÜ L'ÀLP A GHÈ NÀ BÈLA 
VACHÉRA, sull'alpe cè una 
bella donna.

MANDRIANO sm.

• mandriano

VACHÉ, sing. I VACHÉI, pl. 
Mandriano, vaccaro.
BERGAMÌN, sing. pl. inv.
Mandriano, vaccaro.

MANEGGEVOLE agg.

• maneggevole

MANEGÉVUL, sing. MANEGÉVUI, pl. 
Maneggievole.

MANEGGIARE vt.

• maneggiare

MANEGÉE. 
Maneggiare, manipolare.
MI I MANÉG, io maneggio.
TI TA MANÉGI, tu maneggi.
CÈL AL MANÉGIA, egli 
maneggia.
NÓI I MANÉGIUMA, noi
maneggiamo.
VUJÀIT I MANÉGI/ÈI,
voi maneggiate.
LÓR I MANÉGIU, essi
maneggiano.

MANEGGIO sm.



• maneggio

MANÉG, sing. pl. inv. 
Maneggio.
AL MANÉG DI CAVÀI, 
il maneggio dei cavalli.

MANESCO agg.

• manesco

MANARÌN, sing. pl. inv.
Manesco.
MANÈSCH, sing, MANÈISCH, pl. 
Manesco
PRÒNT A BÀTI, pronto a 
battere.
MUSCHÌN, sing. pl. inv.
Permaloso, moscerino.

MANETTA sf.

• manetta

MANÉTA, sing. MANÉTI/E, pl. 
Manetta sf, leva o manopola.
ANDÉE A MANÉTA,
andare a manetta, con
l'acceleratore al massimo.

MANGANELLARE vt.

• manganellare

BASTUNÉE. 
Bastonare, manganellare.
RANDELÉE, randellare.
Vedere la declinazione dei
verbi; BASTONARE, 
RANDELLARE.

MANGANELLO sm.



• manganello

MANGANÉL, sing. I MANGANÉI, pl. 
Manganello. 
BASTÓN, sing. pl. inv.
Bastone.
RUNDÌN, sing., pl. inv. 
Randello, bastone.

MANGERIA sf.

• mangeria

MANGERÌA, sing, MANGERÌI/E, pl. 
Mangeria sf.
RUBARÌA, sing. RUBARÌI/E, pl.
Ruberia sf.

MANGIADISCHI sm.

• mangiadischi

MANGIADÌSCH, sing. pl. inv. 
Mangiadischi.

MANGIAFUMO sm.

• mangiafumo

MANGIAFÜM, sing. pl. inv. 
Mangiafumo, sono delle 
candele mangiafumo, ma 
anche le persone che hanno 
fame.



MANGIALO vt.

• mangialo

MÀILU. 
Mangialo.

MANGIAMOCCOLO sm.

• mangiamoccolo

MANGIAMÙCHIA, sing, 
I MANGIAMÙCHII, pl. 
Mangiamuco, bìgotto.

MANGIAMOSCHE sm.

• mangiamosche

MANGIAMÙSCHI, pl. 
Mangiamosche.

MANGIAPANE sm.

• mangiapane

MANGIAPÀN, sing. pl. inv. 
Mangiapane. 
MANGIAPÀN A TRADIMÈNT, 
mangiapane senza averlo 
guadagnato.

MANGIAPATATE sm.

• mangiapatate

MANGIATARTÜFULI, pl.
Mangiapatate.

MANGIAPOLENTA sm.



• mangiapolenta

MANGIAPULÈNTA, sing. 
MANGIAPULÈNTI/E, pl.
Mangiapolenta.

MANGIAPRETI sm.

• mangiapreti

MANGIAPRÉVI, pl.
Mangiapreti.

MANGIARANE sm.

• mangiarane

MANGIARÀN-I, pl. 
Mangiarane.

MANGIARE, vt.

• mangiare

MANGÉE.
Mangiare. 
MI I MÀNG, io mangio.
TI TA MÀNGI, tu mangi.
CÈL AL MÀNGIA, egli 
mangia.
NÓI MÀNGIUIMA, noi
mangiamo.
VUJÀIT I MÀNGI/ÈI, 
voi mangiate. 
LÓR I MÀNGIU, essi
mangiano.
MÀNGÉSI J'ÓNGI, 
mangiarsi le unghie.
PACÉE, mangiare.
MI I PÀC, io mangio.
TI TA PÀCI, tu mangi.
CÈL AL PÀCIA, egli mangia.
NÓI I PÀCIUMA, noi
mangiamo.
VUJÀIT I PÀCI/ÈI, voi 
mangiate.



LÓR I PÀCIU, essi mangiano.
BUCUNÉE, boccocellare.
SPICASÉE, mangiare con 
ingordigia..
MÀILU, mangialo.
LAPÉE, mangiare in fretta.
MÀNGIA PÀN A TRADIMÈNT, 
mangia pane a tradimento.
MANGÉE LÜSCH, 
mangiare scondito.
AL MÀNGIA CÙME AN 
PULÈT, mangia come un 
pulcino.
MANGÉE DA STRANGULÓN, 
mangiare in fretta.
SUVAGNÉSI, mangiare 
bene.
MANGÉE PÀR DRÌC E PÀR 
TRAVÈRS, mangiare voracemente. 
MANGÉE A SÈT GANÀSI,
mangiare a sette ganasce.
MANGÉE CÙN AL CASÜ, 
mangiare con il mestolo.
MANGÉE CÙN J'ÖGI,
mangiare con gli occhi.
MANGÉE A UFÀ,
mangiare senza pagare.
MANGÉE DA NASCUNDÓN,
mangiare di nascosto.

MANGIASAPONE sm.

• mangiasapone

MÀNGIASAVÓN. sing. pl. inv. 
Mangiasapone.

MANGIASOLDI agg.

• mangiasoldi

MANGIASÓID, sing. pl. inv.
Mangiasoldi, macchina 
automatica per il gioco 



d'azzardo.

MANGIATA sf.

• mangiata

MANGIÀ, sing. MANGIÀI, pl 
Mangiata sf.
MANGIÓN, sing. pl. inv. 
Mangione.
MANGIÓN-A, sing. MANGIÓN-I/E, pl. 
Mangiona.
CÙLA BESCIÀ L'È NÀ MANGIÓN-A,
quella bestia è una mangiona.
SPANCIÀ, sing. I SPANCIÀI, pl.
Spanciata sf. 
SCÜRPACIÀ, sing. 
I SCÜRPACIÀI, pl 
Scorpacciata sf.
PACÉE, mangiare.
Vedere la declinaziione del
verbo; MANGIARE.

MANGIATOIA sf.

• mangiatoia

PRESÈIF, sing. pl. inv. 
Mangiatoia sf. 
PRASÈIF, sing. pl. inv.
Mangiatoia sf.
GRÉPIA, sing. GRÉPII/E, pl.
Mangiatoia sf, per bovini, 
etimo antico.

MANGIME sm.

• mangime

MANGÌM, sing. pl. inv.



Mangime.
PASTÜRA, sing. PASTÜRI/E, pl.
Pascolo sf.
PASTÓN, sing. pl. inv.
Mangime pedr i polli.

MANGIONE sm.

• mangione

MANGIÓN, sing, pl. inv.
Mangione.
MANGIÓN-A, sing. 
MANGIÓN-I/E, pl.
Mangiona sf.
LAPAGIÓN, sing. 
I LAPAGIÓN-I, pl. 
Mangione.
LÜDRÌU, sing. LÜDRÌI, pl 
Mangione
LÜDRÌA, sing. LÜDRÌE, pl.
Mangiona, golosa, lontra.

MANGIUCCHIARE vt.

• mangiucchiare

BUCUNÉE. 
Mangiucchiare, mangiare
piccole quantità.
MI I BUCÓN, io 
mangiucchio.
TI TA BUCÓN-I, tu
mangiucchi.
CÈL AL BUCÓN-A, egli
mangiucchia.
NÓI I BUCÙNUMA, noi 
mangiucchiamo.
VUJÀIT I BUCÓN-I/ÈI,
voi mangiucchiate.BUCÙNÈI.
LÓR I BUCÓN-U, essi
mangiucchiano.
SPILÜCHÉE, spilluccare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPILUCCARE.

MANI sm.



• mani

MÀN, sing. pl. inv. 
Mano sf.
MÀN BRÉVII, mani 
intirizzite.
MÀN DRÌCIA, la mano destra.
MÀN MANSÌN-A, mano sinistra.
MÀN MÙCIA, mano mozza.
DÉE LA BÓN-A MÀN, 
dare la mancia.
MENÉE I MÀN, menare le 
mani, battere.
TUCHÉE CÙN I MÀN , 
toccare con le mani. 

MANIA sf.

• mania

MANÌA, sing. MANÌI/E, pl. 
Mania sf.
I FÙMBRI I GÀN LA MANÌA 
DA PULÌ, le donne hanno la 
mania di pulire.
FISÀ, sing. I FISÀI, pl. 
Fissato, mania.

MANIACO agg.sm.

• maniaco

FISÀ, sing. I FISÀI, pl. 
Maniaco fissato.
AMBALINÀ, sing. J'AMBALINÀI, pl.
Fissato, impallinato.

MANICA sf.

• manga



MÀNGA, sing. MÀNGHI/E, pl. 
Manica sf.
L'È NÀUT PÀRA AD MÀNGHI, 
è tutta un'altra cosa.
ARGAIÉSI SÜ I MÀNGHI,
arrotolarsi le maniche.
MÈSA MÀNGA, mezza manica.

MANICHETTA sf.

• manichetta

MANICHÉTA, sing. 
MANICHÌTI/E, pl.
Manichetta sf, tubo flessibile 
per condutture.
MÈSA MÀNGA, 
mezza manica.

MANICHINO sm.

• manichino

MANICHÌN, sing. pl. inv.
Manichino, fantoccio 
snodabile che serve per 
i sarti.

MANICO sm.

• manico

MÀNGU, sing.I MÀNGHI, pl. 
Manico.
MÀNGU DLA PÀLA,manico 
della pala. 
MÀNGU DAL CAVÀGN,



manico del cesto..
MÀNGHÉE, mettete il 
manico, manicare.
AN ITALIA L' ÜNICA RÒBA
DRÌCIA L'È AL MÀNGU DLA
PALA, CHE DUVRJA ÈSI
STÖRTA, in Italia l'unica
cosa diritta è il manico 
della pala, che dovrebbe
essere storta.

MANICOMIO sm.

• manicomio

MANICÒMIU, sing. 
I MANICÒMII, pl. 
Manicomio.
ÜSPIDÀL DI MÓC, sing.
J'ÜSPIDÀI DI MÓIC. pl.
ospedale dei matti.

MANICOTTO sm.

• manicotto

MANICÒT, sing. I MANICÒIT, pl. 
Manicotto, giunto usato per 
collegare tubi o barre.

MANICURE sf.

• manicure

MANICÜR, siing. MANICÜRI/E, pl. 
Manicure sf.

MANIERA sf.

• maniere

MANÉRA, sing. MANÉRI/E, pl. 
Maniera sf.
MÒDO, sing. I MÒDI, pl. 



Modo.
BÈLI MANÉRI/E, bèlle 
maniere.
STA MANÉRA questa maniera.
MÈSISIA, in qualunque 
maniera.
DÖIT, bella maniera, 
etimo torinese.

MANIFATTURA sf.

• manifattura

MANIFATÜRA, sing. 
MANIFATÜRI/E, pl. 
Manifattura sf. Rinomata 
era la Maglieria Ragno,
chiama dalle operaie: 
LA VÌLL.
Era bèllo vedere a mezzogiorno
meno un quarto le ragazze e 
le donne sposate uscire dalla 
maglieria, erano tutte con 
un grembiule rosa e da lontano 
sembravano un volo di farfalle, 
venivano veloci perchè dovevano 
preparare il mangiare. 
Il lavoro di queste donne ha 
portato la ricchezza alle famiglie 
ed al paese.

MANIFESTANTE agg.sm.

• manifestante

MANIFESTÀNT, sing. pl. inv. 
Manifestante. 
DIMUSTRÀNT, sing. pl. inv.
Dimostrante.
DIMUSTRÀNTA, sing. 
LE DIMUSTRÀNTE, pl.
Dimostrante



MANIFESTARE vt.

• manifestare

MANIFESTÉE. 
Manifestare.
MI I MANIFÈST, io 
manifesto.
TI TA MANIFÈSTI, tu
manifesti.
CÈL AL MANIFÈSTA, egli
manifesta.
NÓI I MANIFÈSTUMA, noi
manifestiamo.
VUJÀIT I MANIFÈSTI/ÈI,
voi manfestate.
LÓR I MANIFÈSTU, essi
manifestano.
DIMUSTRÉE, dimostrare.
MAGUNÉE, manifestare 
scontento, accorarsi.
Vedere le declinazioni dei
verbi DIMOSTRARE,
ACCORARE.

MANIFESTAZIONE sf.

• manifestazione

MANIFESTASIÓN, sing. 
I MANIFESTASIÓN-I, pl.
Manifestazione sf.
DIMUSTRASIÓN, sing. 
I DIMUSTRASIÓN-I, pl.
Dimostrazione sf.

MANIFESTO agg.sm.

• manifesto

MANIFÈST, sing. I MANIFÈIST, pl.
Manifesto foglio di carta che
si affigge in luogo pubblico. 
CIÀR, sing. pl. inv. 
Chiaro.
EVIDÈNT, sing. pl. inv.



Evidente, palese a tutti.

MANIGLIA sf.

• maniglia

MANÒGIA, sing. I MANÒGI, pl. 
Maniglia sf, etimo antico.
MANÌJA, sing. 
MANÌJI/E, pl. 
Maniglia sf.
MANUVÈLA, sing. MANUVÈLI/E, pl. 
Manovella sf.

MANIGOLDO sm.

• manigoldo

MANIGÒLDU, sing. 
I MANIGÒLDI, pl. 
Manigoldo.
BRIGÀNT, sing, I BRIGÀINT, pl. 
Brigante.
CANÀJA, sing. CANÀJI/E, pl.
Canaglia sf.
L'È MA NÀ CANÀJA, 
è solo una canaglia.

MANIPOLARE vt.

• manipolare

MESCCÉE. 
Mescolare.
Vedere la declinazione del
verbo; MESCOLARE.

MANISCALCO sm.



• maniscalco

MANISCÀLCH, sing. pl. inv. 
Maniscalco.

MANNA sf.

• manna

MÀNA, sing. MÀNI/E, pl.
Manna sf, cibo che cadde 
dal cielo per nutrire gli 
Ebrèi nel deserto.
L'È NÀ MÀNA, è una
manna.

MANNAIA sf.

• mannaia

PIÓLA, sing. PIÓLI/E, pl. 
Grossa scure, mannaia sf.
SEGÜR, sing, pl. inv, 
Scure da spacco.
CARBÙNIN-A, sing. 
CARBÙNIN-I/E, pl.
Scure sf, da taglio, accetta per 
boscaioli.

MANO sm.

• mano

MÀN, sing. pl. inv. 
Mano.
MÀN DRÌCIA, mano destra.
MÀN MANSÌN-A, mano 
sinistra
DÌJ DLA MÀN,
DIÓN, pollice. 
INDÈS, indice
MÉDIU, medio.
ANÜLÀR, anulare.
DÌJN, mignolo.
MANIMÀN, di mano in mano.
MÀN RAPUSÀ, mano 



rattrappita.
MANIMÀNCH, quasi, almeno,
di mano in mano.
MÀN BRÉVIA, mano gelata.
SÙTMÀN, sottomano.
TUCHÉE LA MÀN, salutare.
LAVÉSI I MÀN, lavarsi le mani.

MANOMETTERE vt.

• manomettere

DANEGÉE.
Danneggiare.
SCCIAPÉE.
Spaccare.
GUASTÉE, guastare.
RUVINÉE, rovinare.
SCASÉE, rompere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DANNEGGIARE, 
SPACCARE, GUASTARE, 
ROVINARE, ROMPERE.

MANOPOLA sf.

• manopola

MANÒPULA, sing. MANÒPULI/E, pl. 
Manopola sf, maniglia, comando 
manuale girevole, impugnatura 
di un manubrio.

MANOSCRITTO sm.

• manoscritto

MANUSCRÌC, sing. 
I MANUSCRÌIC, pl. 
Manoscritto.



SCRÌC A MÀN, scritto a 
mano.

MANOVALE sm.

• manovale

MANUVÀL,sing. I MANUVÀI, pl. 
Manovale.
MANUÀL, sing. I MANUÀI, pl
Manovale, F.T.
MAGÜT, sing. I MAGÜIT, pl. 
Razzo apprendista.
MAGÜTA, sing. MÀGÜTE, pl.
Ragazza sf.

MANOVELLA sf.

• manovella

MANUVÈLA, sing. MANUVÈLI/E, pl. 
Manovella sf.
MANUÈLA, sing. MANUVÈLI/E, pl.
Manovella sf.

MANOVRA sf.

• manovra

MANÒVRA, siing. MANÒVRI/E, pl. 
Manovra sf.
ESERCITASIÓN, sing. 
J'ESERCITASIÓN-I, pl.
Esercitazione sf.

MANOVRARE vt.

• manovrare

MANUVRÉE. 
Manovrare.
MI I MANÒVR, io 
manovro.
TI TA MANÒVRI, tu



manovri.
CÈL AL MANÒVRA, egli
manovra.
NÓI I MANÙVRUMA, noi
manovriamo.
VUJÀIT I MANÒVRI/ÈI, 
voi manovrate.MANÙVRÈI.
LÓR I MANÒVRU, essi
manovrano.

MANOVRATORE sm.

• manovratore

MANUVRATÓR, sing. pl. inv. 
Manovratore.
MANUVRATRÌS, sing. 
MANUVRATRÌIS pl. 
Manovratrice sf.
MANUVRATÓRA, sing. 
MANUVRATÓRE, pl. 
Manovratrice sf. pop.
L'È AN GÀMBA CÙME 
MANUVRATÓRA, è brava 
come manovratrice.

MANROVESCIO sm.

• manrovescio

SLAVADÈNC, sing. pl. inv. 
Manrovescio.
LÓRDA, sing. LÓRDI/E, pl.
Manrovescio sf.
GANASÓN, sing. pl. inv.
Schiaffone.
SGIÀF, sing. I SGIÀIF, pl. 
Schiaffo. 
SBÈRLA, sing. SBÈRLI/E, pl.
Sberla sf.
PATÓN, sing. pl. inv.
Ceffone.
CASÒT, sing. I CASÒIT, pl.
Cazzotto dato con pugno chiuiso.

MANSARDA sf,

• mansarda



MANSÀRDA, sing. 
MANSÀRDI/E, pl. 
Mansarda sf.
SUFÌTA, sing. SUFÌTI/E, pl. 
Soffitta sf.

MANSIONE sf.

• mansione

MANSIÓN, sing. I MANSIÓN-I, pl. 
Mansione.
INCÀRICH, sing. pl. inv. 
Incarico.
INCUMBÈNSA, sing. 
J'INCUMBÈNSI/E, pl.
Incombenza sf.

MANSUEFARE vt.

• mansuefare

ADUMESTICHÉE. 
Addomesticare, mansuefare.
MI J'ADUMÈSTICH, io 
addomestico.
TI T'ADUMÈSTICHI, tu
addomestichi.
CÈL L'ADUMÈSTICA, egli
addomestica.
NÓI J'ADUMÈSTICUMA,
noi addomestichiamo.
VUJÀIT J'ADUMÈSTICHI/ÈI,
voi addomesticate.
LÓR J'ADUMÈSTICU, essi
addomesticano.

MANSUETO agg.

• mansueto

QUÈI, sing. pl. inv. 
Quieto, mansueto.
QUÈIA, sing. QUÈIE, pl.



Quieta.
CÙLA PÌTA L'È QUÈJA, 
quella piccola è quieta.
TRANQUÌL, sing. TRANQUÌI, pl. 
Tranquillo.
PACIFÌCH, sing. pl. iinv.
Pacifico.
BRÀV, sing. BRÀIV, pl.
Bravo.
BRÀVA, sing. BRÀVI/E, pl. 
Brava.
J'IN DI BRÀVI FÙMBRI,
sono delle brave donne.

MANTELLO sm.

• mantello

MANTÉL, sing. I MANTÉI, pl. 
Mantello.
PALANDRÀN-A, sing. 
PALANDRÀN-I/E, pl.
Lunga veste sf, da casa per uomo.
TABÀR, sing. pl. iinv.
Pesante mantello da uomo da 
indossare sopra l'abito, etimo 
antico.

MANTENERE vt.

• mantenere

MANTÈN-I.
Mantenere.
MI I MANTÈN, io mantengo.
TI TA MANTÈN-I. tu
mantieni.
CÈL AL MANTÈN, egli
mantiene.
NÓI I MANTENÙMA, noi
manteniamo.
VUJÀIT I MANTÈN-I/ÈI,
voi mantenete.MANTENÈI.



LÓR I MANTÈN-U, essi
mantengono.
MANTÈN-I LA PARÒLA, 
mantenere la parola.
MANTÈNSI, mantenersi.
FÉSI MANTÈN-I, farsi 
mantenere.
.

MANTICE sm.

• mantice

BÜFÈT, sing. I BÜFÈIT, pl. 
Soffietto, mantice.
SUFIÈT, sing. I SUFIÈIT, pl.
Soffietto.
AL BÜFA CUME AN SUFIÈT,
soffia come un soffietto.
MÀNTÈS, sing. pl. inv.
Mantice.

MANTILE sm.

• mantile

MANTÌN, sing. pl. inv.
Tovagliolo.
TUVAJÖ, sing. TUVAJÖI, pl. 
Tovagliolo.
SARVIÉTA, sing. SARVIÉTI/E, pl.
Salvietta sf.

MANTO agg.

• manto

MÀNT, sing. pl. inv. 
Ampio mantello.



MANTÈL sing. I MANTÈI, pl. 
Mantello.

MANUALE agg. sm.

• manuale

MANUÀL, sing. MANUÀI, pl. 
Manuale, fatto con le mani.
AL MANUVÀL DAL DIRÌT, 
il manuale del diritto.

MANUBRIO sm.

• manubrio

MANÙBRIU, sing. I MANÙBRII, pl. 
Manubrio della bicicletta. 
VULÀNT DLA MÀCHINA,
volante della macchina.

MANUFATTO agg.

• manufatto

FÀC A MÀN, sing. pl. inv.
Fatto a mano.

MANUTENZIONE sf.

• manutenzione

MANUTENSIÓN, sing. 
I MANUTENSIÓN-I, pl. 
Manutenzione sf.
AVÈIGHI CÜRA, avere 
cura.

MANZA sf.

• manza



MÀNSA, sing. MÀNSI/E, pl. 
Giovenca sf.
MÀNSÉTA, sing. MÀNSÉTI/E, pl.
Manza giovane sf.
MANSÖ, sing. I MANSÖI. pl.
Vitello da latte.
MANSÖLA, sing. MANSÖLI/E, pl.
Vitèlla sf. 
MÀNS, sing. pl. inv.
Manzo.

MANZO sm.

• manzo

MÀNS, sing. pl. inv.
Manzo, bovino di sesso maschile.
VIDÉL, sing. I VIDÉI, pl. 
Vitello.
BÖ, sing. I BÖI, pl.
Bue,bovino castrato.

MAPPA sf.

• mappa

MÀPA, sing. MÀPI/E, pl. 
Mappa sf, rappresentazione 
grafica di un terreno.
CATÀST, sing. I CATÀIST, pl.
Catasto.

MARACHELLA sf.

• marachella

BALUSÀ,sing. I BALUSÀI, pl. 
Marachella sf.
FARLÉCA, sing. FARLÉCHI/E, pl.
Marachella sf.

MARASMA sm.

• marasma



CONFÜSIÓN, sing. 
I CONFÜSIÓN-I, pl.
Confusione sf.
BARAÓNDA, sing. BARAÓNDI/E, pl. 
Marasma sf, baraonda.
RABÈL, sing. I RABÈI, pl. 
Confusione di cose.
BATIBÙJ, sing. pl. inv. 
Confusione, subbuglio.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Baccano.

MARCA sf.

• marca

MÀRCA DA BÙL, sing. 
I MÀRCHI DA BÙL, pl. 
Marca sf, da bollo.
SÈGN, sing. pl. inv.
Segno per indicarne la 
proprietà.
TÈRMU, sing I TÈRMI, pl.
Termine confinario.

MARCARE vt.

• marcare

MARCHÉE.
Marcare.
MI I MÀRCH, io marco.
TI TA MÀRCHI, tu marchi.
CÈL AL MÀRCA, egli 
marca.
NÓI I MÀRCUMA, noi
marchiamo.
VUJÀIT I MÀRCHI/ÈI, 
voi marcate.
LÓR I MÀRCU, essi
marcano.
CIAPÉE NÒTA, prendere nota.
BULÉE, timbrare..
SEGNÉE, segnare.
ELENCHÉE, elencare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TIMBRARE, SEGNARE,
ELENCARE.



MARCATO agg.

• marcato

MARCÀ, sing. MARCÀI, pl.
Marcato.
SEGNÀ, sing. SEGNÀI, pl.
Segnato.

MARCHESE sm.

• marchese

MARCHÉS, sing. 
I MARCHÈIS, pl.
Marchese. 
MARCHÈISA, sing. 
MARCHÈISI/E, pl.
Marchesa sf.
MARCHÈIS, nel dialetto
significa anche le mestruazioni 
delle donne.
L'HA GÀ AL MARCHÈIS,
ha il menarca.

MARCHIO sm.

• marchio

MARCA, sing. I MARCHI, pl. 
Marca.
SÈGN, sing. pl. inv.
Segno, marchio.

MARCIA sf.agg..

• marcia

MÀRCIA, sing. LE MÀRCIE, pl. 
Marcia sf.
CAMINÀ, sing. I CAMINÀI, pl.
Camminata sf.
MARCIÀ, sing. MARCIÀI, pl.
Frutta sf andata a male.



BULATÀ, sing. BULATÀI, pl.
Frutta segnata.
FRACÀ, sing. FRACÀI, pl. 
Frutta segnata.
STI PÙMI J'ÌN TÜTI FRACAI, 
BULATÀI, queste mele
sono tutte segnate, bollate,

MARCIAPIEDE sm.

• marciapiede

MARCIAPÈ, sing. 
I MARCIAPÈI, pl. 
Marciapiede.
BANCHÌN-A, sing. 
BANCHÌN-I/E, pl.
Manchina sf.

MARCIARE vi.

• marciare

MARCÉE.
Marciare, camminare.
MI I MÀRC, io marcio.
TI TA MÀRCI, tu marci.
CÈL AL MÀRCIA, egli 
marcia.
NÓI I MÀRCIUMA, noi
marciamo.
VUJÀIT I MÀRCI/ÈI,
voi marciate.
LÓR I MÀRCIU, essi
marciano.
CAMINÉE, camminare.
ANDÉE, andare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAMMINARE, ANDARE.

MARCIO agg.

• marcio

MÀRC, sing, pl. inv.
Marcio. 



MÀRC CÙME LA PULÌTICA, 
marcio come la politica.
MÀRCIA, sing. MARCI, pl. 
Marcia.
J'ÓVI MÀRCI, 
le uova marce.
MARCÈT, sing. MARCÈIT, pl.
Frutta troppo matura.

MARCIRE vi.

• marcire

MARCÌ.
Marcire.
MI I MARCÌS, io 
marcisco.
TI TA MARCÌSI, tu
marcisci.
CÈL AL MARCÌS, egli
marcisce.
NÓI I MARCÌUMA, noi
marciamo.
VUJÀIT I MARCÌSI/ÈI,
voi marcite.MARCÈI.
LÓR I MARCÌSU, essi
marciscono.

MARE sm.

• mare

LAVAGIÓN, sing. pl, inv.
Mare o lago.
MÀR, sing. pl. inv.
Mare.
SCIÓRA CÙME AL MÀR,
ricca come il mare.

MAREA sf.



• marea

MARÉA, sing. MARÉI/E, pl. 
Marea sf.

MARENGO sm.

• marengo

MARÈNGH, sing. pl. inv. 
Marengo, moneta d'oro 
fatta coniare da Napoleone.
MARÈNGH, sing. pl. inv.
Nebbia bassa che brucia 
la fioritura

MARESCIALLO sm.

• maresciallo

MARESCIÀL, sing. I MARESCIÀI, pl. 
Maresciallo.
MARESCIÀLA, sing. 
MARESCIÀLI/E, pl.
Marescialla sf, moglie del 
maresciallo.

MARETTI

• maretti

MARÈIT, Maretti.
fraz di Valduggia.
Gli abitanti sono 
soprannominati: 
I SCIÓRI, i signori.

MARGHERITA sf.

• margherita

MARGHERÌTA, sing. 



MARGHERÌTI/E, pl. 
Margherita sf, fiore di 
campagna.
LA GENTÌL MARGHERÌTA DI 
PRÀI, la gentile margherita 
dei prati.

MARGINARE vt.

• marginare

MARGINÉE.
Marginare.
MI I MÀRGIN, io margino.
TI TA MÀRGINI, tu margini.
CÈL AL MÀRGINA, egli
margina.
NÓI I MÀRGINUMA. noi
marginiamo.
VUJÀIT I MÀRGINI/ÈI,
voi marginate.
LÓR I MÀGINU, essi
marginano.
Marginare, stabilire i 
margini di una pagina.

MARGINE sm.

• margine

MÀRGIN, sing. I MÀRGINI, pl. 
Margine.
I MÀRGINI DLA SUCIETÀ,
i margini della società.
BURDÜRA, sing. BURDÜRI/E. pl.
Bordura sf.
AN BRÜSA, sing. pl. inv.
Margine della strada.
AN BRÙVA, sing. pl. inv. 
Orlo. bordo.
BRÙA, sing. pl. inv.
Margine.
ÒRLU, sing. J'ÒRLI, pl.
Margine della pèzza di 
stoffa.

MARGOTTA sf.



• margotta

SMÈRSIGA, sing, SMÈRSIGHI/E, pl. 
Margotta, tecnica di riproduzione 
ricoprendo di terra un ramo 
finchè ne germogliano le radici.

MARINA sf.

• marina

MARÌN-A, sing. MARÌN-I/E, 
Marina sf.
CÒSTA, sing, CÒSTI/E, pl.
Costa sf
RÌVA, sing. RÌVI/E, pl.
Riva sf.

MARINAIO sm.

• marinaio

MARINÀR, sing. pl. inv.
Marinaio.
MARINÀR DL'ÀVA DÓCIA,
marinaio d'acqua dolce.

MARINARE vt.

• marinare

MÈTI AL PÈS AN CARPIÓN. 
Marinare, mettere il pesce 
precedentemente arrostito 
in un infuso di aceto. 
SAUTÉE LA SCÓLA, 
marinare la scuola, fare 
vacanza senza autorizzazione.
MARINÉE, marinare la scuola.
MI I MARÌN, iio marino.
TI TA MARÌN-I, tu marini.
CÈL AL MARÌN-A, egli
marina.
NÓI I MARÌNUMA, noi
mariniamo.
VUJÀIT I MARÌN-I/ÈI, voi



marinate.
LÓR I MARÌN-U, essi
marinano.

MARINO agg.

• marino

MARÌN, sing. pl. inv. 
Marino.
VÈNT MARÌN, vento marino.
SÀL MARÌN, sing. 
I SÀI MARÌN, pl. 
Sale marino.
SALARIN, sing. pl. inv.
Saliera.
SALARÖ, sing. I SALARÖI, pl.
Saliera.

MARIONETTA sf.

• marionetta

BÜRATÌN, sing. pl. inv.
Burattino.
BABÀCIU, sing. I BIBÀCI, pl.
Fantoccio che si brucia 
nell'ultima sera di carnevale, 
rappresenta la fine dell'inverno.
MARIUNÉTA, sing. 
MARIUNÉTI/E, pl.
Marionetta sf.

MARITARE vt.

• maritare

MARIÉE.
Maritare. 
MI MA MARÌJ, io mi sposo.
TI TA MARÌJI, tu ti sposi.
CÈL SA MARÌA, egli si
sposa.
NÓI NA MARÌUMA, noi ci 



sposiamo.
VUJÀIT VA MARÌJI/ÈI,
voi vi sposate.
LÓR SA MARÌU, essi si
sposano. SPUSÉE, sposare.
SPUSÈVI PÓI GHIGNÙMA,
sposatevi poi ridiamo.
MARIÉSI, sposarsi.
SPUSÉSI, sposarsi.
Vedere la declinazione del 
verbo; SPOSARE.

MARITATA agg.

• maritata

MARIÀ, sing. MARIÀI, pl. 
Maritata.
SPUSÀ, sing. SPUSÀI, pl. 
Sposata.
SPÓSA, sing. SPÓSI/E, pl. 
Sposa.s
SPUSÀJI, pl.
Confetti

MARITATO sm.

• maritato

MARIÀ, sing. I MARIÀI, pl. 
Maritato.
SPÓS, sing. I SPÓIS, pl.
Sposo.
SPÓSA, sing LE SPÓSE, pl.
Sposa sf.

MARITO sm.

• marito

MARÌ, sing. I MARÌI, pl. 
Marito, consorte.
ÒM, sing. ÖIMI, pl.
Uomo.
SPÓS, sing. I SPÓIS. pl.
Sposo.



SPÓSA, sing. SPÓSI/E, pl. 
Sposa sf.
MÀRI MADÒNA, suocera.
MÀRI MARÈGNA, matrigna.

MARIUOLO sm.

• mariuolo

CANÀJA, sing. I CANÀJI, pl. 
Mariuolo.
CANAJÓN, sing. pl. inv.
Malvagio.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl. 
Cattiva.
L'È NÀ GRÀMA CUMPAGNÌA,
è una cattiva compagnia.
LA CUMPAGNÌA DAL FÌL RAMÌN,
la compagnia del filo di ferro.

MARMAGLIA sf.

• marmaglia

MARMÀJA, sing. MARMÀJI/E. pl. 
Marmaglia sf.
GENTÀJA, sing. GENTÀJI/E, pl.
Gentaglia sf.

MARMELLATA sf.

• marmellata

MARMELÀ, sing, I MARMELÀI, pl. 
Marmellata sf.
CUNFETÜRA, sing. CUNFETÜRI/E, pl.
Confettura sf, marmellata.

MARMISTA sm.

• marmista



MARMURÌN, sing. pl. inv. 
Marmista.
MARMURÌN-A, sing. 
MARMURÌN-I/E, pl.
Donna marmista, sf.

MARMITTA sf.

• marmitta

MARMÌTA, sing. MARMÌTI/E, pl. 
Marmitta sf, pentola di rame,
o il terminale del tubo di 
scappamento di un motore.

MARMO sm.

• marmo

MÀRMU, sing. I MÀRMI, pl. 
Marmo.
AT CÓRI CÙME AN GÀT AD 
MÀRMU, corri come un 
gatto di marmo, fermo.

MARMOCCHIO sm.

• marmocchio

MURFÉL, sing. I MURFÉI, pl. 
Marmocchio.
MURFÈLA, sing. MURFÈLI/E, pl.
Marmocchia sf.
AL GÀ NÀ NIÀ AD MURFÉI,
ha una nidiata di marmocchi.
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Bambino.
PÌTU, sing. I PÌTI, pl. 
Piccolo.
PÌTA, sing. PÌTE, pl. 
Piccola.
BAGAIÈT, sing. I BAGAIÈIT, pl.
Marmocchio.
BAGAIÉTA, sing. BAGAIÉTE, pl. 
Marmocchia.
MARTÜF, sing. I MARTÜIF, pl.
Moccioso.



MARMOTTA sf.

• marmotta

MARMÒTA,sing. MARMÒTI/E, pl. 
Marmotta sf.
DRUMÌI CÙME NÀ MARMÒTA, 
dormire come una marnotta.

MAROSO sm.

• maroso

MARÓS, sing. I MARÓIS, pl. 
Maroso, ondata di mare in 
tempesta.

MARRA sf.

• marra

SÀPA, sing. SÀPI/E, pl. 
Marra sf, tipo di zappa per 
rimestare la calce.

MARRONE sm.

• marrone

MARÓN, sing. pl. in.
Varietà di castagna, colore.
MARÓN GLÀSE, marrone 
candito.

MARSALA sm.

• marsala

MARSÀLA, sing. I MARSÀLI, pl. 
Marsala, vino profumato ad 



alta gradazione alcolica.
RUSÜMÀ, sing. I RUSÜMAI, pl. 
Zabaglione, bevanda composta 
di rosso d'uovo e zucchero 
sbattuto con l'aggiunta del 
marsala.

MARTEDI' sm.

• martedi'

MÀRTES. 
MartedÌ.

MARTELLARE vt.

• martellare

MARTLÉE.
Martellare, fare il filo alla falce.
MI I MARTÈL, io martello.
TI TA MARTÈLI, tu 
martelli.
CÈL AL MARTÈLA, egli
martella.
NÓI I MARTLÙMA, noi 
martelliamo.
VUJÀIT I MARTÈLI/ÈI,
voi martellate.MARTLÈI.
LÓR I MARTÈLU, essi
martellano.
PASÉE LA CÜ,
passare la cote per ravvivare 
il filo.
PICHÉE, picchiare.
BÀTI LA RÀNSA, battere 
la falce.
MARTLÉE LA RÀNSA,
fare il filo alla falce.
MARTLÉE FÌN CHE AL 
FÈRU L'È CÀUD, martellare 
fino che il ferro è caldo.
MARTLÀ, sing. I MARTLÀI, pl.



Martellata.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BATTERE, MARTELLARE.

MARTELLO sm.

• martello

MARTÉL, sing.I MARTÉI, pl 
Martello..
MARTELÈT, sing. I MARTELÈIT, pl.
Martelletto.
MASÒCH, sing. I MASÒICH, pl.
Martello in legno mazzuolo.
L'È PICÀSI NÀ MARTLÀ, 
si è picchiato una martellata.

MARTINETTO sm.

• martinetto

CRÌCH, sing. I CRÌICH, pl.
Martinetto 
BÌNDA, sing. BÌNDI/E, pl.
Apparecchio di sollevamento 
a grimagliera sf.
MARTINÈT, sing. I MARTINÈIT, pl.
Martinetto, atrezzo per sollevare
grandi pesi,

MARTINO sm.

• martino



MARTÌN PESCADÓ.
Uccello pescatore si nutre 
di animali acquiatici. 
FÉE SÀN MARTÌN, 
traslocare.
MARTÌN PÌCIU, ficcanaso.
MARTÌNSÈCH, sing.
I MARTÌNSÈICH, pl.
Qualità di pere.

MARTIRE sm.

• martire

MÀRTIR, sing. I MÀRTIRI, pl. 
Martire sm, e sf.

MARTIRIZZARE vt.

• martirizzare

MARTIRISÉE.
Martirizzare.
MI I MARTIRÌS, io 
martirizzo.
TI TA MARTIRÌSI, tu
martirizzi.
CÈL AL MARTIRÌSA, egli
martirizza.
NÓI I MARTIRÌSUMA, noi 
martirizziamo.
VUJÀIT I MARTIRÌSI/ÈI,
voi martirizzate.
LÓR I MARTIRÌSU, essi
martirizzano.
MARTÌRIU, sing. MARTÌRII, pl. 
Martirio.
TURTÜRÉE, torturare.
TURMÉNTÉE, tormentare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; TORTURARE,
TORMENTARE.

MARTORA sf.

• martora



MÀRTURA, sing. MÀRTURI/E, pl. 
Martora sf.

MARTORIARE vt.

• martoriare.

TURMENTÉE, TURMANTÉE.
Tormentare, martoriare.
Vedere la declinazione del
verbo; TORMENTARE.

MARZA sf.

• marza

INSÌU, siing. J'INSÌI, pl. 
Marza,o innesto.
SMÈRSIGA, sing. 
SMÈRSIGHI/E, pl. 
Ramo coperto di terra per 
far mettere le radici.
TALÉA, sing. TALÉI/E, pl.
È il ramo con foglie e radici.

MARZIANO sm.

• marziano

MARSIÀN, siing. pl. inv.
Marziano.

MARZO sm.

• marzo

MÀRS. 
Marzo.
A MÀRS AS PIANTA I CIGÙLI, 
a marzo si pianta le cipolle. 
MÀRSARÖ, sing. I MÀRSARÖI, pl. 
La nidiata di uccelli che nasce 



a marzo.

MASCALCIA sf.

• mascalcia

BÜTÉGA DAL MANISCÀLCH. 
Bottega sf, del maniscalco.

MASCALZONE sm.

• mascalzone

CANÀJA, sing. I CANÀJI, pl. 
Mascalzone, canaglia.
PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona sf.
FALABRÀCH, sing. 
I FALABRÀICH, pl.
Balordo.
BRIGÀNT, sing. pl. inv.
Brigante.

MASCELLA sf.

• mascella

MASÉLA, sing. MASÉLI/E, pl. 
Mascella sf.
GANÀSA, sing. GANÀSI/E, pl. 
Ganascia sf, mascella. 
GANÀSÀA, sing. I GANASÀI, pl.
Discorso inconcludente.
GANÀSÓN, sing. pl. iinv.
Chiaccherone, ceffone.
GANASÉE, chiaccherare su 
cose senza senso.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIACCHERARE.

MASCHERA sf.



• maschera

MÀSCHERA, sing. 
MÀSCHERI/E, pl. 
Maschera sf.
CÈFIA, sing. CÈFII/E, pl. 
Maschera sf, in alta Valsesia, 
etimo antico. F.T.
MÀSCHERÉSI, mascherarsi.
I MÀSCHERI SA VÈNDU 
PAR CARLAVÉE, le 
maschere si vendono per 
carnevale.

MASCHERANA

• mascherana

MASCRÀN-A, fraz. di 
Cellio. Mascherana.

MASCHERARE vt.

• mascherare

MASCHERÉE. 
Mascherare.
MI I MÀSCHER, io 
maschero.
TI TA MÀSCHERI, tu
mascheri.
CÈL AL MÀSCHERA, egli
maschera.
NÓI I MÀSCHERUMA, noi
mascheriamo. 
VUJÀIT I MÀSCHERI/ÈI,
voi mascherate.
LÓR I MÀSCHERU, essi
mascherano.

MASCHERATA sf.

• mascherata

MASCHERÀ, sing.
MASCHERÀI, pl. 



Mascherata.
SFILÀI MASCHERÀI, 
sfilate mascherate.

MASCHERINA sf.

• mascheriina

MASCHERÌN-A, sing. 
MASCHERÌN-I/E, pl. 
Mascherina.

MASCHIARE sf.

• maschiare

FILÉTÉE.
Filettare, maschiare.
MI I FILÈT, io filetto.
TI TA FILÈTI, tu filetti.
CÈL AL FILÈTA, egli filetta.
NÓI I FILÈTUMA, noi 
filettiamo.
VUJÀIT I FILÈTI/ÈI,
voi filettate.
LÓR I FILÈTU, essi
filettano.
FILÉTÉE A STÀNGA, 
quando si filettava le valvole 
o le saracinesche sul tornio a:
RIVOLVÈR, così chiamato
perchè aveva il porta 
utensili come un tamburo
del revolver.

MASCHIATURA sf.

• maschiatura

FILETATÜRA, sing. 



FILETATÜRI/E, pl. 
Filettatura sf, per mezzo del
maschio.

MASCHIETTO sm.

• maschietto

MASCCIÒT, sing. 
I MASCCIÒIT, pl. 
Maschiètto.
MASCCIÒTA, sing. 
MASCCIÒTI/E, pl. 
Maschiòtta sf, ragazza solida.

MASCHILE agg.

• maschile

MASCHÌL, sing. MASCHÌI, pl. 
Maschile.

MASCHIO sm.

• maschio

MÀSCCIU, sing. I MÀSCCI, pl. 
Maschiio.
MASCCIÒT, sing. I MASCCIÒIT, pl. 
Piccolo maschio.
ÒM, sing. J'ÖIMI, pl. 
Uomo.

MASNADA sf.

• masnada

BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl. 
Banda sf. 
CUMBRÌCULA, sing. 
CUMBRÌCULI/E, pl. 
Combricola sf, unione di più 
persone per scopi illeciti.



MASSA sf.

• massa

MÜGIU, sing. I MÜGI, pl. 
Mucchio. massa.
MUNTÓN, sing. pl. inv.
Un mucchio di cose.

MASSACRANTE agg.

• massacrante

MASACRÀNT, sing. pl. inv. 
Massacrante.
FADIGÒS, sing, FADIGÓIS, pl. 
Faticoso.
FADIGÓSA, sing. FADIGÓSI/E, pl.
Faticosa.
NÀ SALÌTA FADIGÓSA, 
una salita faticosa.

MASSACRARE vt.

• massacrare

MASACRÉE. 
Massacrare.
MI I MASÀCR, io 
massacro.
TI TA MASÀCRI, tu
massacri.
CÈL AL MASÀCRA, egli
massacra.
NÓI I MASÀCRUMA, noi
massacriamo.
VUJÀIT I MASÀCRI/ÈI,
voi massacrate.
LÓR I MASÀCRU, essi
massacrano.
MASÉE, ammazzare.
Vedere la declinazione del 
verbo; AMMAZZARE.

MASSACRO sm.



• massacro

MASÀCRU, sing. I MASÀCRI, pl. 
Massacro.
DISÀSTRU, sing. I DISÀSTRI, pl.
Disastro.

MASSAGGIARE vt.

• massaggiare

MASAGÉE. 
Massaggiare.
MI I MASÀG, io 
massaggio.
TI TA MASÀGI, tu
massaggi.
CÈL AL MASÀGIA, egli
massaggia.
NÓI I MASÀGIUMA, noi 
massaggiamo.
VUJÀIT I MASÀGI/ÈI,
voi massaggiate.
LÓR I MASÀGIU, essi
massaggiano.
FÉE I MASÀGI, fare i 
massaggi.

MASSAGGIATORE sm.

• massaggiatore

MASAGIATÓR, sing. pl. inv. 
Massaggiatore.
MASAGIATRÌS, sing. 
MASAGIATRÌIS, pl.
Massaggiatrice sf.
MASAGIATÓRA, sing. 
MASAGIATÓRI/E, pl.
Massaggiatrice sf, pop.
L'È NÀ BÓN-A MASAGIATÓRA,
è una buona massaggiatrice.

MASSAGGIO sm.

• massaggio



MASÀGIU, sing. I MASÀGI, pl. 
Massaggio. 
FRISIÓN, sing. I FRISIÓN-I, pl.
Frizione sf.

MASSAIA sf.

• massaia

CÜSINÉRA, sing.CÜSINÉRI/E, pl. 
Cuciniera sf, massaia.

MASSAIO sm.

• massaio

MASÉ, sing. I MASÉI, pl.
Massaio, mezzadro, etimo 
antico.

MASSERIA sf.

• masseria

CASÌN-A, sing. CASÌN-I/E, pl. 
Cascina sf, masseria.

MASSERIZIA sf.

• masserizia

MUBÌLIA, sing. MUBÌJ, pl. 
Masserizia sf, mobilia.
MÒBIL, sing. I MÒBIJ, pl.
Mobile.

MASSICCIATA sf

• massicciata.



MASICIÀ, sing. I MASICIÀI. pl. 
Massicciata sf.

MASSIMA sf.

• massima

MÀSIMA, sing. MÀSIMI/E, pl. 
Massima sf, regola, principio, 
frase breve e senteziosa.
RÉGULA, sing. RÉGULI/E, pl. 
Regola sf.
MÀSIMA VUTASIÓN, 
massima votazione.
VUTÉE AL FÈN, 
rivoltare il fieno.
TEMPERATÜRA MÀSIMA, 
massima temperatura.

MASSIMO agg.

• massimo

MÀSIM, sing. MÀSIMI, pl. 
Massimo.
PÈIS MÀSIM, peso massimo.
AL PÜSÈ GRÀND, il piu grande.

MASSO sm.

• masso

SASÓN, sing. pl. inv.
Macigno, masso.
BLÒCH, sing. I BLÒICH, pl.
Grossi blocchi di marmo o
di granito.
AN BLÒCH, in blocco.

MASTELLO sm.

• mastello



SÉBRU, sing. I SÉBRI, pl. 
Mastello, secchiello in legno.
GUÈI, sing. pl. inv. 
Mastello di legno con foro 
situato nella parte inferiore,
che serve per svuotarlo. 
PASTARÖ, sing. I PASTARÖI, pl. 
Mastello in legno con una 
doga lunga per tenerlo in 
mano quando si dà da 
mangiare ai vitelli.

MASTICARE vt.

• masticare

MASTAGHÉE.
Masticare.
MI I MÀSTEGH, io mastico. 
TI TA MÀSTEGHI, tu 
mastichi.
CÈL AL MÀSTEGA, egli
mastica.
NÓI I MÀSTAGUMA, noi
mastichiamo.
VUJÀIT I MÀSTEGHI/ÈI, 
voi masticate.
LÓR I MÀSTEGU, essi
masticano.
CICHÉE, masticare tabacco, 
sputare, ciccare.
MI I CÌCH, io cicco.
TI TA CÌCHI, tu cicchi.
CÈL AL CÌCA, egli cicca.
NÓI I CÌCUMA, noi 
cicchiamo.
VUJÀIT I CÌCHI/ÈI, 
voi ciccate.
LÓR I CÌCU, essi ciccano.
MÀSTEGA PATERNÖST, 
biascica padre nostro.



MASTICAZIONE sf.

• masticazione

MASTICASIÓN, sing. 
I MASTICASIÓN-I, pl. 
Masticazione sf.

MASTICE sm.

• mastice

MÀSTICH, sing. pl. inv.
Adesivo per la preparazione 
delle vernici, o per
fissare i vestri sul ferro.

MASTRO sm..

• mastro

MÀSTRU, sing. I MÀSTRI, pl. 
Mastro operaio specializzato, 
libro contabile maestro.

MATASSA sf.

• matassa

GAMISÉL, sing. I GAMISÉI, pl. 
Matassa.
GAMISÉL AD RÌSTA, sing.
I GAMISÉI AD RÌSTA, sing.
Matassa di canapa.

MATERASSAIO sm.

• materassaio

MATERASÉE, sing. 
I MATERASÉI. pl.
Materassaio. 
MATERASÉRA, sing.



MATERASÉRI/E,pl.
Materassaia sf.

MATERASSO sm.

• materasso

MATARÀS, sing. I MATARÀIS, pl. 
Materasso.
BARSÀCA, sing. BARSÀCHI/E, pl. 
BASÀCA, sing. BASÀCHI/E, pl.
Materasso riempito di foglie 
DA I FÒ O di MELGÀCI, il 
rumore prodotto delle foglie 
era chiamato SFUNIGHÉE.
SFUNIGHÉE, palpare,
rovistare far movimenti.

MATERIA sf.

• materia

MATÉRIA, sing. MATÉRII/E, pl. 
Materia, il componente di ogni 
essere.
PÙS, sing. pl. inv.
Liquido giallastro che 
si forma in seguito a 
processi infiammatori.

MATERIALE agg.

• materiale

MATERIÀL, sing. MATERIÀI, pl. 
Materiale, rozzo, grossolano.
BACIÓRU, sing. I BACIÓRI, pl. 
Grossolano, villico.

MATERIALONE sm.

• materialone



MATERIALÓN, sing. pl. inv.
Materialone.
BACIÓRU, sing. I BACIÓRI, pl.
Grossolano.
BACIÓRA, sing. BACIÓRI/E, pl.
Grossolana.

MATERNO agg.

• materno

MATÈRN, sing. MATÈRNI/E, pl. 
Materno.
LÀC MATÈRN, latte materno.

MATITA sf.

• matita

MATÌTA, sing, MATÌTI/E, pl. 
Matita sf.
CREJÓN, sing. pl. inv.
Matita da muratore, francesismo. 
LAPÌS, sing. pl. inv.
Matita, derivazione latina.
DI MATÌTI/E, delle matite.
FÀ LA PÓNTA A STÀ MATÌTA, 
fa la punta a questa matita.

MATRICE sf.

• matrice

MATRÌS, sing. I MATRÌIS, pl. 
Matrice sf, genitali femminili.
CIÒRGNA, sing. CIÒRGNI/E, pl.
Pars pubenda sf. F.T.

MATRICOLA sf.

• matricola

MATRÌCULA, sing MATRÌCULI/E, pl. 
Matricola, studente iscritto 



al primo anno di università.
L'È AN SAUTAFÓS MATRICULÀ,
È un saltafossi matricolato.
BAJÈT, sing. BAJÈIT pl.
Soldato di leva, recluta.

MATRIGNA sf.

• matrigna

MARÈGNA, sing. MARÈGNI/E, pl.
Matrigna sf, etimo antico. F.T.

MATRIMONIO sm.

• matrimonio

MATRIMÒNIU, sing. 
I MATRIMÒNII, pl. 
Matrimoniio.
SPUSALÌSIU, sing. 
I SPUSALÌSII, pl. 
Sposalizio.
MARIÉSI, sposarsi

MATRONA sf.

• matrona

MATRÓN-A, sing. 
MATRÓN-I/E, pl. 
Matrona sf.
SCIÓRA, sing. SCIÓRI/E, pl. 
Signora sf.

MATTA sf.

• matta

MÓCIA, sing. MÓCI/E, pl. 
Matta sf. 
L'È NÀ MÓCIA DA LIGHÉE,



È una matta da legare.
TRUNÀ, sing. I TRUNÀI, pl.
Matta sf, rimbambita.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Folle.

MATTACCHIONE sm.

• mattacchione

CÜNTABÀLA, sing. 
I CÜNTABÀLI, pl. 
Mattacchione, persona bizzarra.
CACIABÀLI, sing. pl. inv.
Cacciaballe.
BALÌSTA, sing. I BALÌSTI, pl. 
Ballista.
BÜFÓN, sing. pl. inv.
Buffone.
BÜFÓN-A, sing. LE BÜFÓN-E, pl.
Buffona sf.
MATACIÓN, sing. pl. inv. Matacchione,

MATTANA sf.

• mattana

MÙCIARIA, sing. I MÙCIARII, pl. 
Mattana.
MUCIARLÓN, sing. pl. inv. 
Burlone.
MATÀN-A, sing. MATÀN-I/E, pl. 
Mattana sf.

MATTATOIO sm.

• mattatoio

MACÈL, sing. I MACÈI, pl. 
Macello, mattatoio.

MATTERELLO sm.

• matterello



MATARÉL, sing. I MATARÉI, pl. 
Matterello.

MATTINA sf.

• mattino

MATÌN, sing. pl inv.
Mattina
STAMATÌN, questa 
mattina.
SÙMA SENTÌSI STAMATÌN, 
ci siamo sentiti stamattina.

MATTINATA sf.

• mattinata

MATINÀ, sing. I MATINÀI, pl. 
Mattinata sf.

MATTINIERO agg.

• mattiniero

MATINÉ, sing. I MATINÉI, pl. 
Mattiniero.
DUMÀN MATÌN BUNÓRA, la 
domani mattina di buonora.

MATTINO sm.

• mattino

MATÌN, sing. pl. inv. 
Mattino.
MATINÀ, sing. I MATINÀI, pl.
Mattinata sf.
MATINÉ, sing. I MATINÉI, pl. 
Mattiniero.
BUNÓRA, di mattino presto.



MATTO agg.sm.

• matto

MÓC, sing. I MÓIC, pl.
Matto.
MÓCIA, sing. MÓCI/E, pl.
Matta. 
FÒL, sing. I FÒI, pl. 
Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Matta folle, o moltitudine di 
persone.
FRÌS, sing. I FRÌIS, pl.
Matto, nevrastenico
MÓC CÙME N'ÀSU, matto 
come un asino.
MÙCIARIA, sing. MÙCIARII/E, pl
Pazzia.
FÉE AL FÒL PAR MIA 
PAGHÉE LA SÀL, fare il 
matto per non pagare il
sale.

MATTONAIO sm.

• mattonaio

FURNASÌN, sing. pl. inv. 
Mattonaio, fornaciaio.

MATTONE sm.

• mattone

MÓN, sing. pl. inv.
Mattone.
MÓN CÀUD, mattone caldo 
per scaldare il letto.
MÓN FURÀ, mattone forato.



MÓN PIÈN, mattone pieno.
MÓN REFRATÀRIU, mattone 
refrattario. 
MUNÀ, sing. I MUNÀI, pl.
Mattonata.

MATTONELLA sf.

• mattonella

MATUNÈLA, sing. MATUNÈLI/E, pl 
Mattonella sf.
PIASTRÈLA, sing. 
PIASTRÈLI/E, pl. 
Piastrella sf.
LA MATUNÈLA DA CARBÓN, 
La mattonella di carbone.

MATTORA sf.

• mattora

ÀRCA, sing. J'ÀRCHI/E, pl.
Madia sf. dove si impastava
il pane a casa e si portava a 
cuocere in un forno comune.

MATTUTINO agg.

• mattutino

MATUTÌN, sing. pl. inv. 
Mattutino.



MATINÀ,sing. I MATINÀI, pl.
Mattinata.

MATURARE vt.

• matirare

MARUVÉE. 
Maturare, frutta o persone.
MI I MARÙV, io maturo.
TI TA MARÙVI, tu 
maturi.
CÈL AL MARÙVA, egli
matura.
NÓI I MARÙVUMA, noi 
maturiamo.
VUJÀIT I MARÙVI/ÈI,
voi maturate.
LÓR I MARÙVU, essi 
maturano. 
MASARÉE, maturare o 
cuocere lentamente.
MARÙVA, sing. MARÙVI/E, pl.
Matura.

MATURITA' sf.

• maturita'

MATURITÀ, sing. I MATURITÀI, pl
Maturita sf.
DIPLÒMA, sing. I DIPLÒMI, pl. 
Diploma, maturità

MATURO agg.

• maturo

MARÜ, sing. MARÜI, pl. 
Maturo
MARÚVA, sing. MARÙVI/E, pl. 
Matura.
MARUVÀ, sing. MARUVÀI, pl.
Maturata.
MARUVÉE, maturare.
Vedere la declinazione del
verbo; MATURARE.



MAZZA sf.

• mazza

RANDÉL, siing. I RANDÉI, pl. 
Randello, mazza.
MÀSA, sing. MÀSI/E, pl.
Mazza sf.
RUNDÌN, sing. pl. inv.
Randello.
BASTÓN, sing. pl. inv.
Bastone.

MAZZATA sf.

• mazzata

MASÀ, sing. I MASÀI, pl. 
Mazzata sf.
CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo.

MAZZETTA sf.

• mazzetta

MASÉTA, sing. MASÉTI/E, pl. 
Mazzetta sf di banconote.
MASÉTA DA MÜRADÓR,
mazzetta da muratore.

MAZZETTO sm.

• mazzetto

MASÖ, sing. I MASÖI, pl.
Mazzetto di fiori.
MASÈT, sing. I MASÈIT, pl.
Mazzolino.



MAZZO sm.

• mazzo

MÀS, sing. pl. inv. 
Mazzo.
MÀS AD CÀRTI, 
mazzo di carte.
MASÈT AD FIÓR, sing.
I MASÈIT AD FIÓR, pl. 
mazzetto di fiori.

MAZZOLINO sm.

• mazzolino

MASÈT, sing. I MASÈIT,pl. 
Mazzolino.
L'È (L'HA)DÀGHI AN 
MASÈT DI FIÓR, gli ha dato 
un mazzolino di fiori.

MAZZUOLO sm.

• mazzuolo

MASÉTA, sing. MASÉTI/E, pl. 
Piccola mazza sf, da muratore.
.

ME pron.poss.

• me

MÈ, mio. 
DA MÌ, da mè.
MÈJA, mia.
MÈJI, mie.
MI, me.
LA MÈJA CÀ, la mia casa.
I MÈJI RÒBI, le mie cose.
FRA MÌ E TÌ, fra me e te.
DISPARMÌ, da me solo,
pronome personale.
MLÀ, me la.
MLÀ DÀI LA BARGNÓLA, 



me la dai la prugna.

MECCANICA sf.

• meccanica

MECÀNICA, sing. 
MECÀNICHE, pl. 
Meccanica sf.

MECCANICO sm.agg.

• meccanico.

MECÀNICH, sing. pl. inv. 
Meccanico.
MECÀNICA, sing. MECÀNICHE, pl.
Meccanica.
INDÜSTRIA MECÀNICA,
industria meccanica. 

MECCANISMO sm.

• meccanismo

MECANÌSM, sing. 
I MECANÌSMI, pl. 
Meccanismo.
INGRANÀGIU, sing. 
J'INGRANÀGII, pl.
Ingranaggio.

MECCANIZZARE vt.

• meccanizzare

MECANISÉE. 
Meccanizzare.
MI I MECANÌS, io 
meccanizzo.
TI TA MECANÌSI, tu
meccanizzi.
CÈL AL MECANÌSA, egli



meccanizza.
NÓI I MECANÌSUMA, noi 
meccanizziamo.
VUJÀIT I MECANÌSI/ÈI,
voi meccanizzate.
LÓR I MECANÌSU, essi 
meccanizzano.

MECENATE sm.

• mecenate

FINANSIATÓR, sing. pl. inv. 
Finanziatore.
FINANSIATRÌS, sing.
FINANSIATRÌIS, pl. 
Finanziatrice sf.
FINANSIATÓRA, sing. 
FINANSIATÓRI/E, pl. 
Fananziatrice sf, pop.
SUSTENITÓR, sing. pl. inv.
Sostenitore.

MEDAGLIA sf.

• medaglia

MEDÀJA, sing. MEDÀJI/E, pl. 
Medaglia sf.
GALÀRUA, sing. GALÀRUI/E, pl.
Quel distintivo che si metteva 
all'occhiello della giacca.
MEDAJÉTA, sing. MEDAJÉTI/E, pl.
Medagliètta sf.
MEDAJÓN, sing. pl. inv.
Medaglione.

MEDAGLIERE sm.

• medagliere

MEDAJÉ, sing. I MEDÀJÉI, pl. 
Medagliere, raccolta di medaglie.

MEDAGLIONE sm.



• meaglione

MEDAJÓN, sing. pl. inv. 
Medaglione.

MEDESIMO agg.pron.

• medesimo

MEDÉSIM, sing. pl. inv.
Medesimo.
MEDÉSIMA, sing. MEDÉSIMI/E, pl.
Medesima.
MIDÈM, medesimo.
STÀN AN TLA MEDÉSIMA CÀ
stanno nella medesima casa.
IDÉNTICH, sing. pl. inv.
Identico.
PRECÌS, sing. PRECÌIS, pl.
Preciso.
STÈS, ISTÈS, LU STÈS.
stesso, medesimo.
UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl.
Uguale.
STÈS DÌ, medesimo giorno.
L'È MIA L'ISTÈS, non è il 
medesimo.
LU STÈS DUTÓR, il 
medesimo dottore.
AL MIDÈM DUTÓR, il
medesimo dottore.

MEDIA sf.

• media

MÉDIA, sing. MÉDII/E, pl. 
Media sf.
LA MÉDIA DAL TÈMP, 
la media del tempo.
LA SCÓLA MÉDIA, la 
scuola media.



MEDIANO agg.

• mediano

MEDIÀN, sing. pl. inv. 
Mediano.
MEDIÀN-A, sing. LE MEDIÀN-E, pl.
Mediana.
VÈN-A MEDIÀN-A, vena mediana.

MEDIANTE prep.

• mediante

CÙN.
Con.
MI SÓN CÙN L'ÀVA A LA GÓLA., 
io sono con l'acqua alla gola 
CÙN L'AIÜT DAL SIGNÓR,
mediante l'aiuto del Signore.
CÙN TÜT CÙL CHÉ SÓN DÌC, 
con tutto quello che ho detto

.

MEDIARE vi.

• mediare

FÉE DA SENSÀL. 
Fare da sensale.

MEDIATORE sm.

• mediatore

MEDIATÓR, sing. pl. inv. 
Mediatore. 
MEDIATRÌS, sing. MEDIATRÌIS, pl. 



Mediatrice sf.
MEDIATÓRA, sing. MEDIATÓRI/E, pl. 
Mediatrice sf, pop.
SENSÀL, sing. I SENSÀI, pl.
Sensale, mediatore di matrimonii.

MEDICAMENTO sm.

• medicamento

MEDICAMÈNT, sing. pl. inv. 
Medicamento, ogni sostanza
usata come farmaco.
MEISÌN-A, sing. MEISÌN-I/E, pl. 
Medicina sf.

MEDICARE vt.

• medicare

MÈISINÉE.
Medicare.
MI I MÈISÌN, io medico.
TI TA MÈISÌN-I, tu 
medichi.
CÈL AL MÈISÌN-A, egli 
medica.
NÓI I MÈISÌNUMA, noi 
medichiamo.
VUJÀIT I MÈISÌN-I/ÈI,
voi medicate.
LÓR I MÈISÌN-U, essi
medicano.
CÈL L'È MÈISÌNÀ NÀ 
SCARUSÀ, lui ha medicato 
una graffiatura.
Vedere la declinazione del
verbo; GRAFFIARE.

MEDICAZIONE sf.



• medicazione

MEDICASIÓN, sing. 
I MEDICASIÓN-I, pl. 
Medicazione sf.
MEDICAMÈNT, sing. pl. inv.
Medicamento.

MEDICINA sf.

• medicina

MÈISÌN-A, sing. MÈISÌN-I/E, pl. 
Medicina sf.
RIMÉDIU, sing. I RIMÉDII, pl.
Rimedio.

MEDICINALE agg.

• medicinale

MEDICINÀL, sing, MEDICINÀI, pl. 
Medicinale, che ha propietà 
curative.
MÈISÌN-A, sing. MÈISÌN-I/E, pl. 
Medicina sf.
LA MÈISÌN-A PAR LA TÙS, 
la medidina per la tosse. 
CÜRATÌV, sing. CÜRATÌVI, pl. 
Curativo. 
CÜRA, sing. CÜRI/E, pl. 
Cura.

MEDICO sm.

• medico

MÉDICH, sing. pl. inv. 
Medico.
MÉDICA, sing. MÉDICHE, pl,
Medica, donna pratica di medicina.
VISITÀ MÉDICA, visita medica. 
ÈRBA MÉDICA erba medica., 
DUTÓR, sing. pl, inv. 
Dottore.
MEDIGÓN, sing.pl. inv.



Medico non patentato, guaritore.

MEDICONE sm.

• medicone

MEDIGÓN, sing. pl. inv. 
Medicone.
MEDIGÓN-A, sing. MEDIGÓN-I/E, pl.
Medicona sf
RÀNGIA ÒSI.
Aggiusta slogature.

MEDIO agg.

• medio

MÉDIO, sing. MÉDII, pl. 
Medio.
AL DÌ MÉDIO, il dito medio.
MÉDIA, siing. MÉDII/E, pl.
Media.
FÉE NÀ MÉDIA, 
fare una media.

MEDIOCRE agg.

• mediocre

SCÀRS, sing. SCÀRSI, pl.
Scarso.
SCÀRSA, sing. SCÀRSI/E, pl. 
Scarsa.
LA LÜCE L'È SCÀRSA,
la luce è scarsa.
SCADÈNT, sing. pl. inv. 
Scadente.
URDINÀRIU, sing, 
J'URDINÀRII, pl.
Ordinario.
URDINÀRIA, sing. 
J'URDINÀRII/E, pl.
Ordinaria.
NÀ SPÈISA URDINÀRIA,
una spesa ordinaria.



MEDITARE vt.

• meditare

MEDITÉE. 
Meditare.
MI I MÉDIT, io medito.
TI TA MÉDITI, tu mediti.
CÈL AL MÉDITA, egli 
medita.
NÓI I MÉDITUMA, noi 
meditiamo.
VUJÀIT I MÉDITI/ÈI,
voi meditate.
LÓR I MÉDITU, essi
meditano.
FÉE MEDITASIÓN,
fare meditazione.
PENSÉE, pensare.
Vedere la declinazione del
verbo; PENSARE.

MEDITAZIONE sf.

• meditazione

MEDITASIÓN, sing. 
I MEDITASIÓN-I, pl.
Meditazione sf.
CUNSIDERASIÓN, sing. 
I CUNSIDERASIÓN-I, pl. 
Considerazione sf.
AL GÀ MÌA CUNSIDERASIÓN,
non ha considerazione.
PENSAMÈNT, sing. pl. inv.
Pensamento

MEFITE sf.

• mefite

SPÜSA, sing. SPÜSI/E, pl.
Odore sgradevole emesso 
dall'acqua solforosa.
UDÓR CATÌV/F, odore cattivo.



MEGAFONO sm.

• megafono

MEGÀFONO, sing. I MEGÀFONI, pl. 
Megafono.
AMPLIFICATÓR, sing. pl. inv.
Amplificatore.
TRÓMBA, sing. TRÓMBI/E, pl.
Tromba sf.

MEGERA sf.

• megera

STRÌA, sing. STRÌI/E, pl.
Megera. strega sf.
MÀGU, sing. I MÀGHI, pl.
Mago.
MÀGA, sing. MÀGHE, pl. 
Maga sf.
STRIÓN, sing. pl. inv.
Stregone.
STRIÓN-A, sing. STRIÓN-I/E, pl.
Strega sf.

MEGLIO avv.

• meglio

MÉI,
A LA BÈLA MÉI, 
alla bella meglio.
SÓN MÉI CHE TI, 
sono meglio di tè.
DA BÈN AN MÉI, 
di bene in meglio.

MELA sf.

• mela

PÙM, sing. I PÙMI, pl. 
Mela sf.
PÙM FRACÀ, mela schiacciata.



SPATACIÀ, sing. SPATACIÀI,
Frutta schiacciata.
Qualità:
FÈRU,CUTÒGN, RÜGINU,
RANÈT,PÚM DLA TÒGNA, 
RÜGINU PRECOCE, PÙM 
VILÌAM, VITLÓN, . 
Varietà di mele 
che si raccoglievano 
a Valduggia.
PÙM VITLÓN, di colore 
rosso e giallo, maturano a 
settembre ottobre molto 
gustose era una varietà molto 
diffusa.

MELANZANA sf.

• melanzana

MELANSÀN-A, sing. 
MELANSÀN-I/E, pl. 
Melanzana sf.

MELARANCIA sf.

• melarancia

PURTIGÀL, sing. I PURTIGÀI, pl. 
Melarancia, trattasi di una 
arancia dolce.

MELARIO sm.

• melario

AVIÉ, sing. J'AVIÉI, pl. 
Melario, cassetta delle api.
BÜT D'ÀVII, sing. 
I BÜIT D'ÀVII, pl. 
Melario.



ÀVIA, sing. J'ÀVII/E, pl. 
Ape sf.

MELASSA sf.

• melassa

MELÀSA, sing. MELÀSI/E, pl. 
Melassa sf, liquido sciropposo.

MELENSO agg.

• melenso

TARDÒCH, sing. I TARDÒICH, pl.
Tardo nell'intendere.
TARDÒCA, sing. TARDÒCHI/E, pl.
Tarda.
STÜPIDA, sing. STÜPIDI/E, pl. 
Stupida.
FÀ MÌA LA STÜPIDA,
non fare la stupida.
STÜPID, sing. pl. inv.
Stupido. 
BATÙSU, sing. I BATÙSI, pl.
Ottuso, lavativo.
GNÒCH, sing. I GNÒICH, pl.
Gnocco.

MELIGA sf.

• meliga

MÈLGA, sing. pl. inv.
Melica meliga sf, granoturco
MALGÓN, sing. pl. inv.
Granoturco, meliga.
MÀPA, sing. MÀPI/E, pl.
Pannocchia sf.
MÈLGACIA, sing. MÉLAGACI/E, pl.
La pianta secca del granoturco., 
BÀRBA, sing. BARBI/E, pl. 
Le file, sf che fuoriescono dalla
pannocchia,
INVÒJA, sing. J'INVOJI/E, pl. 
Buccia della pannocchia, vedere



sotto il sostantivo ,GRANOTURCO.

MELISSA sf.

• melissa

MELÌSA, sing. MELÌSI/E. pl. 
Melissa, pianta meglio
conosciuta come cedronella
o limoncina.

MELMA sf.

• melma

MÈLMA, sing. MÉLMI/E, pl.
Melma sf.
PACIÒCH, sing. I PACIÒICH, pl. 
Fango.
PÀUTA, sing. PÀUTI/E, pl.
Fango sf, melma. 
NÌTA, sing. NÌTI/E, pl.
Melma sf, poltiglia.

MELO sm..

• melo

PÚM, sing. I PÚMI, pl. 
La pianta ed il frutto hanno 
il medesimo nome con 
l'aggiunta di : PIÀNTA.
PIÀNTA AD PÚMI, pianta 
di mele. 
PÚM CUTÒGN, melo 
cotogna, SM.



MELODIA sf.

• melodia

MELUDÌA, sing. MELUDÌI/E, pl. 
Melodia sf.
MUTÌF, sing. MUTÌIF, pl.
Motivo.
MUTÌV, sing. MUTÌIV, pl.
Motivo.

MELONE sm.

• melone

MELÓN, sing. pl. inv. 
Melone.

MEMBRANA sf.

• membrana

MEMBRÀN-A, sing. I 
MEMBRÀN-I/E, pl. 
Membrana.
LA MEMBRÀN-A DL'URÉGIA, 
la membrana dell'orecchio.

MEMBRO sm.

• membro

MÈMBRO, sing. I MÈMBRI, pl. 
Membro del circolo, o del..
SÒCIU, siing. I SÒCI, pl.
Socio. 
PASARÒT, sing. I PASARÒIT, pl.
Genitale. 
PÌRLU, sing. I PÌRLI, pl.
Genitale. 
ÜCÉL, sing. J'ÜCÉI. pl.
Membro maschile o
volattile.
LÌCH, sing. pl. inv.
Il pisello dei bambini.
TUCA MÌA AL LÌCH, PERCHÈ



TA DIVÈNTI CIÖGIU,
non toccare il pisello perche
diventi cieco, erano le 
raccomandazioni della mamma.

MEMORE agg.

• memore

CUNSERVÉE LA MEMÒRIA,
Conservare il ricordo, la
memoria.

MEMORIA sf.

• memoria

MEMÒRIA, sing. MEMÒRII/E, pl. 
Memoria sf.
RICURDÉSI, ricordarsi.
STÜDIÉE A MEMÒRIA, 
studiare a memoria.
RICURDÉE, ricordare.
Vedere la declinaszione del
verbo; RICORDARE.

MEMORIALE sm.

• memoriale

MEMURIÀL, sing. I MEMURIÀI, pl. 
Memoriale, narrazione 
dei fatti veri, di cui l'autore 
ha conoscenza diretta.
NÒTA, sing. NÒTI/E, pl.
Nota sf.

MEMORIZZARE vt.

• memorizzare

MEMURISÉE. 
Memorizzare.
MI I MEMURÌS, io 



memorizzo.
TI TA MEMURÌSI, tu
memorizzi.
CÈL AL MEMURÌSA, egli
memorizza.
NÓI I MEMURÌSUMA, noi
memorizziamo.
VUJÀIT I MEMURÌSI/ÈI,
voi memorizzate.
LÓR I MEMURÌSU, essi
memorizzano.

MENA sf,

• mena

MANÌC, sing. I MANÌIC, pl.
Maneggio intrigo.
INTRÌGH, sing. J'INTRÌIGH, pl. 
Intrigo.
MENÀDA, sing. MENÀDI/E, pl. 
Discorso ripetitivo.

MENAGRAMO sm.

• menagramo

MENAGRÀM, sing. 
I MENAGRÀIM, pl. 
Menagramo iettatore.

MENARCA sm.

• menarca

A GÀ I SÙI RÒBI,
Menarca.

MENARE vt.

• menare

MENÉE.
Menare, condurre, ecc.



MI I MÈN, io meno.
TI TA MÈN-I, ti meni.
CÈL AL MÈN-A, egli 
mena.
NÓI I MÈNUMA, noi
meniamo.
VUJÀIT I MÈN-I/ÈI,
voi menate.
LÓR I MÈN-U, essi m
enano.
MENÉE AL CÌNEMA,
portare al cinema.
MENÉE AL MÀNS, portare
la mucca alla monta taurina,
ora si pratica l'inseminazione 
PICHÉE, picchiare
PURTÉE, portare,condurre.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PICCHIARE, PORTARE.

MENDA sf.

• menda

DIFÈT, sing. I DIFÈT, pl. 
Menda, difetto.
ERÓR, sing. pl. inv.
Errore.
MAGÀGNA, sing. MAGÀGNI/E, pl.
Guasto sf, difetto.
FÉE NÀ MÈNDA.
Nel dialetto significa perdere
tempo nel fare qualcosa.

MENDACE agg.

• mendace

BÜSÀRD, sing. pl. inv. 
Mendace, bugiardo.
BÜSÀRDA, sing. BÜSÀRDI/E, pl.
Bugiarda. 
NÀ PERSÓN-A BÜSARDA,
una persona bugiarda.
FÀUS, sing. pl. inv.
Falso.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl. 
Falsa
CACIABÀLE, sing. 
I CACIABÀLI. pl.



Conta balle.
BALÌSTA, sing. I BALÌSTI, pl.
Conta frottole.

MENDICANTE sm.

• mdendicante

MENDICÀNT, sing. pl. inv. 
Mendicante.
PÒURU, sing. I PÒURI, pl. 
Povero.
PÒURA, sing. PÒURE, pl
Povera. 
NÀ NASIÓN PÒURA,
una nazione povera.

MENDICARE vt.

• mendicare

CIAMÉE LA CARITÀ, 
chiedere, chiamare la carità.
MI I CIÀM LA CARITA,
io chiedo la carita.
TI TA CIÀMI LA CARITÀ,
tu chIedi la carita.
CÈL AL CIÀMA LA CARITÀ,
egli chiede la carità.
NÓI I CIÀMUMA LA CARITÀ,
noi chiediamo la carita.
VUJÀIT I CIÀMI/ÈI LA CARITÀ,
voi chiedete la carita.
LÓR I CIÀMU LA CARITÀ, 
essi chiedono la carita.
CIÀMA N'ÀUT, perbacco.

MENDICITA' sf.

• mendicita'

PUVERTÀ, sing. I PUVERTÀI, pl. 
Povertà sf.
MISÉRIA, sing. MISÉRII/E, pl.
Miseria sf, mendicità.



MENISCO sm.

• menisco

MENÌSCO, sing. I MENÌSCHI, pl. 
Menisco, diaframma cartilagineo.

MENO avv.agg.

• meno

MÉNU. 
Meno
DA MÉNU, di meno.
AN PÒ MÉNU, un pò meno.
MENUMÀL, meno male.
MANCHÉE, mancare,
venire meno.
MÀLA PARÀ, meno peggio.
Vedere la declinazione del
verbo; MANCARE.

MENOMALE avv.

• menomale

CÀRAGRÀSIA.
Menomale. 
MENUMÀL, menomale.

MENOMATO agg.

• menomato

MENUMÀ, sing. MENUMÀI, pl. 
Menomato.
MENUMÀTA, sing. MENUMÀTI/E, pl.
Menomata.
NÀ PEDRSÓN-A MENUMÀTA,
una persona menomata.
MUTILÀ, sing. I MUTILÀI, pl.
Mutilato.



MENSA sf.

• mensa

MÈNSA, siing. MÈNSI/E, pl. 
Mensa sf.
TÀULA PRÓNTA, sing.
Tavola sf, pronta.

MENSILITA' sf.

• mensilita'

MENSILITÀ, sing. I MENSILITÀI, pl. 
Mensilità sf.
MENSÌL, sing. I MENSÌI, pl.
Mensile.

MENSOLA sf.

• mensola

MÈNSULA, sing. MÈNSULI/E. pl. 
Mensola sf.

MENTA sf.

• menta

MÈNTA, sing. pl. inv.
Menta sf, erba aromatica.

MENTE sm.

• mente

MÈNT, sing. pl. inv. 
Mente.
AMPARÉE A MÈNT, 
imparare a memoria.
DÉE DAMÈNTI, dare ascolto.



MENTECATTO sm.

• mantecatto

FÒL, sing. I FÒI, pl. 
Folle, infermo di mente.
MÓC, sing. I MÓIC, pl.
Matto.
MÓCIA, sing. MÓCI/E, pl.
Matta.
CÙLA MÀTA L'È MÓCIA,
quella ragazza è matta.

MENTINA sf.

• mentina

MENTÌN-A, sing. MENTÌN-I/E, pl. 
Mentina sf, pasticca di zucchero.

MENTIRE vi.

• mentire

MENTÌ.
Mentire.
MI I MENTÌS, io mento.
TI TA MENTÌSI, tu menti.
CÈL AL MENTÌS, egli 
mente.
NÓI I MENTÌUMA, noi 
mentiamo.
VUJÀIT I MENTÌSI/ÈI,
voi mentite.MENTÈI.
LÓR I MENTÌSU, essi
mentono.
DÌ AL FÀUS, dire il falso.
L'È PÜSÈ FÀUS CHE BÉL,
è più falso che bello.

MENTITORE sm.

• mentitore



BÜSÀRD, sing. pl. inv. 
Bugiardo, mentitore.
BÜSÀRDA, sing. BÜSÀRDI/E, pl.
Bugiarda sf.
NÀ PERSÓN-A BÜSARDA,
una persona bugiarda.
BÜSARDÓN, sing. 
I BÜSARDÓN-I/E, pl.
Bugiardone.

MENTO sm.

• mento

BARBARÖT, sing. 
I BARBARÖIT, pl. 
Mento.
BASLÉTA, sing. BASLÉTI/E, pl.
Mento sporgente sf.
GANÀSA, sing. GANÀSI/E, pl.
Ganascia sf, mento.

MENTRE cong.

• mentre

MÈNTRI. 
Mentre.
ANTÀNT CHÉ, intanto che.
MANIMÀN AT FÀI CIÒ,
mentre fai questo.
DA GIÀ CHÉ, di già che.

MENU' ms.

• menu'

LÌSTA, siing. LÌSTI/E, pl. 
Menù, lista sf.
MENÙ, sing. I MENÙI, pl. 
Menù.
I MÈN-U, menano, picchiano.
I MÈN-U LA VÀCA AL MÀNS, 
portano la mucca ad accoppiarsi,
ora si pratica l'inseminazione
artificiale.



MENZIONARE vt.

• menzionare

MENSIUNÉE. 
Menzionare.
MI I MENSIÓN, io 
menziono.
TI TA MENSIÓN-I, tu
menzioni.
CÈL AL MENSIÓN-A, egli
menziona.
NÓI I MENSIÙNUMA, noi
menzioniamo.
VUJÀIT I MENSIÓN-I/ÈI,
voi mensionate. MENSIÙNÈI.
LÓR I MENSIÓN-U, essi
menzionano.
RICURDÉE, ricordare.
Vedere la declinazione del
verbo; RICORDARE.

MENZIONE sf.

• menzione

MENSIÓN, sing. I MENSIÓN-I, pl.
Menzione sf.
CITASIÓN, sing. I CITASIÓN-I, pl.
Citazione sf.
MEMÒRIA, sing. MEMÒRII/E, pl.
Memoria sf.

MENZOGNA sf.

• menzogna

BÜSARDARÌA, sing. 
BÜSARDARÌI/E, pl. 
Menzogna sf, bugia.
FAUSARÌA, sing. FAUSARÌI/E, pl. 
Falseria sf, menzogna.
BÜSÌA, sing, BÜSII/E, pl. 
Bugia sf.



MENZONIERO agg.

• menzoniero

BÜSARD, sing. pl. inv. 
Bugiardo, menzoniero.
BÜSARDA, sing. BÜSARDI/E, pl.
Bugiarda.
NÀ PERSÓN-A BÜSARDA,
una persona bugiarda.
FÀUS, sing. pl. inv.
Falso.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl. 
Falsa.
NÀ TESTIMUNIÀNSA FÀUSA,
una testimonianza falsa.

MERA

• mera

MERA, fraz di Scopello,
Mera, famosa stazione 
sciistica.

MERAVIGLIA sf.

• meraviglia

MERAVÌJA, sing. MERAVÌJI/E, pl. 
Meraviglia sf.
MARAVÈJA, sing. MARAVÈJI, pl.
Meraviglia, etimo antico. F.T.

MERAVIGLIARSI vr..

• meravigliarsi

MERAVÌJÉSI.
Meravigliarsi.

MERAVIGLIOSO agg.



• meraviglioso

MERAVÌJÓS, sing. 
MERAVÌJÓIS, pl. 
Meraviglioso.
MERAVIJÓSA, sing. 
MERAVIJÓSI/E, pl.
Meravigliosa.
STRAURDINÀRIU, sing. 
STRAURDINÀRII, pl.
Straordinario.
STRAURDINÀRIA, sing. 
STRAURDINÀRIE, pl. 
Straordinaria.
STUPÈND, sing. pl. inv. 
Stupendo.
STUPÈNDA, sing. STUPÈNDI/E, pl.
Stupenda.
A GHÌN DI VÌSTI STUPÈNDI, 
ci sono delle viste stupende.

MERCANTE sm.

• mercante

MERCÀNT, sing. pl. inv. 
Mercante.
MARCÀNT, sing. pl. inv.
Mercante, etimo antico.
CUMERCIÀNT, sing. pl. inv. 
Commerciante.
NEGUSIÀNT, sing. pl. inv.
Negoziante.
BÜEGÀR, sing. pl. inv.
Bottegaio.
BÜTEGÀRA, sing. BÜGÀRI/E, pl.
Bottegaia.
CÙLA BÜTEGARA L'È GRASIÓSA,
quella bottegaia è graziosa.

MERCANTEGGIARE vi.

• mercanteggiare

MERCANTEGÉE. 
Mercanteggiare. Si usa sia
MERC/MARC.
MI I MERCANTÉG, io 
mercanteggio.



TI TA MERCANTÉGI, tu
mercanteggi.
CÈL AL MERCANTÉGIA, 
egli mercanteggia.
NÓI I MERCANTÉGIUMA, 
noi mercanteggiamo.
VUJÀIT I MERCANTÉGI/ÈI,
voi mercanteggiate.
LÓR I MERCANTÉGIU, essi
mercanteggiano.
MARCANDÉE, mercanteggiare,
etimo antico.
NEGUSIÉE, negoziare.
CUNTRATÉE, contrattare.
TIRÉ AL PRESIU, tirare il prezzo.
Vedere le declinazioni dei
verbi; NEGOZIARE,
CONTRATTARE.

MERCANZIA sf.

• marcanzia

MERCANSÌA, sing. 
MERCANSÌI/E, pl. 
Mercanzia sf.
Si usa anche; 
MARCANSÌA, sing. 
MARCANSÌI/E, pl. 
Mercanzia etimo antico.

MERCATO sm.

• mercato

MÈRCÀ, sing. I MÈRCÀI, pl. 
Mercato. Si usa anche;
MARCÀ sing. I MARCÀI, pl. 
Mercato, etimo antico.
FÉRA, sing. FÉRI/E, pl.
Fiera sf, mercato.

MERCE sf.

• merce

MARCANSÌA, sing. 



I MARCANSÌI, pl 
Si usa sia MARC/MERC.
Merce sf.
MÈRCE, sing. MÈRCI/E, pl.
Merce sf.
RÒBA, sing. RÒBI/E, pl.
Roba sf, merce.

MERCEDE sf.

• mercede

PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl. 
Paga sf. 
STIPÈNDIU, sing. I STIPÉNDII, pl.
Stipendio.
MENSÌL, sing. I MENSÌI, pl.
Mensile.

MERCERIA sf.

• merceria

MERCERÌA, sing. MERCERÌI/E, pl. 
Merceria sf.

MERCIAIO sm.

• merciaio

MERCÀNT, sing. I MERCÀNT. pl. 
Mercanre
MERCANDÌN, sing. I MERCANDÌN, pl.
Merciaio.
MERCANDÌN-A, sing. 
MERCANDÌN-E, pl.
Merciaia sf, etimo piemontese.

MERCOLEDi' sm.

• mercoledi'

MÈRCU, sing. pl. inv. 



Mercoledi.
MÈRCU SCÜRÒT, mercoledi
un pò scuro per le libagioni.
Mercoledi delle ceneri è la 
chiusura del carnevale di 
Borgosesia.

MERCURIO sm.

• mercurio

MERCÜRIU, sing. I MERCÜRII, pl. 
Merecurio, elemento chimico, 
unico metallo liquido.

MERDA sf.

• merda

MÈRDA, sing. MÈRDI/E, pl.
Escremento sf, umano.
CIÓNTA, sing. CIÓNTI/E, pl. 
Escremento sf, bovino.
BUÀCIA, sing. I BUÀCI, pl.
Escremento sf, bovino, etimo antico. 
BÉRLA, sing. BÉRLI/E, pl.
Escremento sf, ovino e dei roditori.
MISTÓLFA, sing. MISTÓLFI/E, pl.
Mèrda sf, antico etimo.
MERDÙN, sing, pl. inv.
Merdoso, sporco di escrementi.
TACHÉRLA, sing. TACHÉRLI/E, pl.
Escremento ovino attaccato alla
lana.



MERENDA sf.

• merenda

MARÈNDA, sing, 
MARÈNDI/E, pl. 
Merenda sf.
MARÈNDA CENÒIRA,
merenda e cena.
MERÈNDA, sing. MERÉNDI/E, pl.
Merenda sf..
LA GIÜBIACIA L'È LA 
GIURNÀ DI SÈT MARÈNDI, 
la giobiaccia è la giornata 
delle sette merende.

MERETRICE sf.

• meretrice

PÜTÀNA, sing.I PÜTÀNI/E, pl. 
Meretrice, puttana sf.
PLÒSA, sing. PLÒSI/E, pl.
Meretrice sf, antico etimo.
PÜTANÉ, sing. I PÜTANÉI, pl. 
Puttaniere da strapasso.

MERIDIANA sf.

• meridiana

MERIDIÀN-A, sing. 
MERIDIÀN-I/E. pl. 
Meridiana sf,orologio solare.

MERIDIANO sm.

• meridiano

MERIDIÀN, sing. pl. inv.
Meridiano.

MERIDIONALE agg.sm.



• meridionale

MERIDIUNÀL, sing. 
I MERIDIUNÀI, pl. 
Meridionale. 
TARÓN, sing. pl. inv.
Terrone.
MEDITERÒNEO, sing. pl. inv.
Abitante nel meridione,
perchè quelli che abtitano
nella Valsesia sono diventati
anche loro dei CIRESÓI.

MERIDIONE sm.

• meridione

MERIDIÓN, sing. pl. inv. 
Meridione. 
TÈRA DA PÌPI, 
Terra del sud.

MERIGGIO sm.

• meriggio

MÉSDÌ, sing. I MÉSDÌI, pl. 
Meriggio, mezzogiono.

MERITARE vt.

• meritare

MERITÉE. 
Meritare.
MI I MÉRIT, io merito.
TI TA MÉRITI, tu meriti.
CÈL AL MÉRITA, egli merita.
NÓI I MÉRITUMA, noi



meritiamo.
VUJÀIT I MÉRITI/ÈI, 
voi meritare. (MÉRITÈI ).
LÓR I MÉRITU, essi 
meritano.

MERITO sm.

• merito

MÉRIT, sing. pl. I MÉRITI, pl. 
Merito.
BENEMERÈNSA, sing. 
BENEMERÈNSI/E, pl. 
Benemerenza sf.
L'È CIAPÀ NÀ BENEMERÈNSA,
ha preso una benemerenza.

MERLERA

• merlera

MERLÉRA, fraz. di Cellio.
Gli abitanti sono 
sopranominati; 
I BURDÓN, le rape.

MERLETTO sm.

• merletto

MERLÈT, sing. I MERLÈIT, pl. 
Merletto.
PISÈT, sing. I PISÈIT, pl. 
Pizzo.

MERLO sm.

• merlo

MÈRLU, sing. I MÈRLI, pl. 
Merlo.
CÜCU MÈRLU, dileggio. 



MÈRLU PESCADÓ, merlo 
pescatore.
MÈRLA, sing. LE MÈRLE, pl. 
Femmina del merlo.
I GIURNÀI DLA MÈRLA, 
le giornate della merla che 
secondo la diceria popolare
sono le più fredde dell'anno 
cadono il 29-30-31 di gennaiio.

MERLUZZO sm.

• merluzzo

MARLÜS, sing.I MARLÜIS, pl. 
Merluzzo, sotto sale.
STÜCAFÌS, sing I STÜCAFÌIS, pl.
Merluzzo essicato.
BACALÀ, sing. I BACALÀI, pl.
Essicato e salato.
SÈCH CÙMA NÀ STÜCAFÌS, 
secco come uno stocafisso. 

MESCERE vt.

• mescere

VERSÉE.
Mescere, versare.
MISCÙI, miscuglio.
MISCCÉE, MESCCÉE
mescolare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; VERSARE, MESCOLARE.

MESCHINO agg.



• meschino

MESCHÌN, sing. pl. inv.
Meschino.
MESCHÌN-A, sing. MESCHÌN-I/E, pl. Meschina.
GÈNT MESCHÌN-A,
gente meschina.
MESCHINITÀ, sing. MESCHINITÀI, pl.
Meschinità sf.
IGNÒBIL, sing. J'IGNÒBII, pl.
Ignobile.
VILIÀCH, sing. VILIÀICH, pl. 
Vigliacco.
VILIÀCA, sing. VILIÀCHE, pl.
Vigliacca.
VILIÀCA LA MISÉRIA,
vigliacca la miseria.
MESCHINERÌA, sing. MESCHINERÌI/E, pl. 
Meschineria.

MESCOLANZA sf.

• mescolanza

MÉSCCIÀDA, sing. 
MESCCIÀDI/E, pl. 
Mescolanza sf.

MESCOLARE vt.

• mescolare

MESCCÉE, RÜGHÉE. 
Mescolare, mischiare.
MI I MÉSCC, io mescolo.
TI TA MÉSCCI, tu mescoli.
CÈL AL MÉSCCIA, egli 
mescola. 
NÓI MÉSCCIUMA, noi
mescoliamo.



VUJÀIT I MÉSCCI/ÈI, 
voi meschiate.
LÓR I MÉSCCIU, essi
mescolano.
MESCCÉE AL VIN, 
mescolare il vino.
FÉE MESCCÉTA, mescolare
le carte in modo truffaldino.
RÜGHÉE, mescolare. mestare,
amalgamare.
RÜGHE LA PULÈNTA,
mescolare la polenta
Veder la decllinazione del
verbo; AMALGAMARE.

MESE sm.

• mese

MÈIS, pl. sing. inv. 
Mese.
I MÈIS DL'ÀN J'ÌN DUDÈS,
i mesi dell'anno sono dodici.
MENSÌL, sing. I MENSÌI, pl.
Mensile.

MESSA sf.

• messa



MÉSA, sing. MÉSI/E, pl. 
Santa Messa sf. 
MÈSA GRÀNDA, messa solenne.
MÈSA PRÌMA, messa prima.
MÈSA DA MÖRT, messa dei
defunti.
AVIAMÈNT, sing. pl. inv. 
Messa in moto.
ALESTIMÈNT, sing. pl. inv.
Messa in scena.

MESSAGGIO sm.

• messaggio

MESÀGIU, sing. I MESÀGI, pl. 
Messaggio.
L'È FATI LA CUMISIÓN,
te l'ha fatta la commissione.,
CUMISIÓN, sing. I CUMISIÓN-I, pl. 
Commissione sf.
SÓN FÀC NÀ CUMISIÓN, 
ho fatto una commissione.

MESSALE sm.

• messale

MESÀL, sing. I MESÀI, pl.
Messale.

MESSE sf.

• messe

GRÀN, sing. pl. inv.
Grano.
RACÓLT, sing. pl. inv.
Raccolto.



BÜTÀ, sing. BÜTÀI, pl.
Messa.
BÜTÉE, mettere.
Vedere la declinazione del
verbo; METTERE..

MESSO sm.agg.

• messo

MÈSU CUMÜNÀL, sing.
I MÈSI CUMÜNÀL, pl.
Messo comunale.
RUTICIÀ, sing. RUTICIÀI, pl. 
cose mal messe.
MÈTI, mettere.
TRÉE, gettare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; METTERE, GETTARE.

MESTARE vt.

• mestare

RÜGHÉE. 
Mestare, mescolare.
MI I RÜGH, io mesto.
TI TA RÜGHI, tu mesti.
CÈL AL RÜGA, egli mesta.
NÓI I RÜGUMA, noi
mestiamo.
VUJÀIT I RÜGHI/ÈI, 
voi mestate.
LÓR I RÜGU, essi 
mestano.
MESCCÉE, MASCCÉE,
mescolare.
Vedere la declinazione del
verbo; MESCOLARE.

MESTATOIO sm.

• mestatoio

RÜGÓ, sing. I RÜGÓI, pl. 
Bastone per mescolare la 
polenta,etimo antico.



BASTÓN DLA PULÈNTA, 
Bastone per mescolare 
la polenta.

MESTIERE sm.

• mestiere

MISTÉE, sing. I MISTÉI, pl. 
Mestiere.
AL BÒCIA AMPÀRA AL 
MISTÉE, il ragazzo impara 
il mestiere.
PRUFESIÓN, sing, I PRUFESIÓN-I, pl.
Professione.

MESTIZIA sf.

• mestizia

TRISTÉSA, sing. TRISTÉSI/E, pl. 
Tristezza sf, metizia.
MAGÓN, sing. pl. inv.
Magone, dispiacere,
nodo alla gola.
MALINCÒNICH, sing. pl. inv.
Malinconico, mesto.

MESTO agg.

• mesto

MURTIFICÀ, sing. MURTIFICÀI, pl. 
Mortificato, mesto.
GIÜ AD CÒRDA, giù di 
allegria.
MALINCÒNICH sing. pl. in.
Malinconico.
MALINCÒNICA, sing. 
MALINCÒNICHE, pl.
Malinconica.
NÀ GIURNÀ MALINCÒNICA,
una giornata malinconica.
MALINCÖR sing. pl. inv.
Malincuore. 



MESTOLO sf.

• mestolO

CASÜ, sing.I CASÜI, pl. 
Mestolo.
AN CÀSÜ D'ÀVA, un mestolo 
di acqua, etimo antico.
SCCIÜMARÓLA, sing.
SCCIÜMARÓLI/E, pl.
Schiumarola sf, per togliere 
la schiuma del brodo.
SGREMARÓLA, sing.
SGREMARÓLI/E, pl.
Mestolo per scremare la 
panna del latte. 
RÜGÓ, sing. I RÜGÓI, pl.
Bastone in legno per 
mescolare la polenta.
VÀ A CATETI AN CASÜ, 
va a comprarti un mestolo,
consiglio ironico.

MESTONE sm.

• mestone

RÜGÓ, sing. I RÜGÓI, pl. 
Mestolo per girare la 
polenta, etimo antico.
BASTÓN DLA PULÈNTA,
bastone per mescolare la 
polenta.

MESTRUAZIONE sf.



• mestruazione

SÙI RÒBI.
Mestruazione. 
MARCHÈIS, sing. pl. inv.
Mestruazine, mestruo.

META' sf.

• meta'

METÀ, sing. I METÀI, pl. 
Metà sf.
LA MÈJA METÀ, la mia 
metà. (moglie).
MÉTA, sing. MÉTI/E, pl. 
Punto di arrivo sf.
DA MÉS A MÉS, di mezzo
in mezzo.
PIJÉE AN MÉS VÜN, 
prendere in mezzo uno.

METAFORA sf.

• metafora

METÀFURA, sing. 
METÀFURI/E, pl. 
Metafora sf, una similitudine.

METALLICO agg.

• metallico

METÀLICH, sing. pl. inv. 
Metallico, fatto di metallo.

METALLO sm.

• metallo



METÀL, sing. I METÀI, pl. 
Metallo.

METALLURGICO agg.

• metallurgico

METALÜRGICH, sing. pl. inv. 
Metallurgico.
METALÜRGICA, sing. 
METALÜRGICHE, pl. 
Metallurgica.
L'INDÜSTRIA METALÜRGICA,
industria metallurgica.

METALMECCANICO agg.

• metalmeccanico

METALMECÀNICH, sing. pl. inv. 
Metalmeccanico.
METALMECÀNICA, sing. 
METALMECÀNICHE, pl.
Metalmeccanica.
L'INDÜSTRIA METALMECÀNICA,
l'industria metalmeccanica.

METANO sm.

• metano

METÀN, sing. pl. inv.
Metano.
GÀS, sing. I GÀS, pl. 
Gas.

METANODOTTO sm.

• metanodotto

METANUDÒT, sing. 
I METANUDÒIT, pl.
Metanodotto.



METATO sm.

• metato

ESICATÒR DI CASTÉGNI. 
Essicatore di castagne

METICCIO sm.

• meticcio

METÌC, sing. I METÌIC, pl. 
Meticcio.
METÌCIA, sing. METÌCE, pl.
Meticcia sf.

METICOLOSO agg.

• meticoloso

METICULÓS, sing. METICULÓIS, pl. 
Meticoloso.
METICULÓSA, sing. METICULÓSI/E, pl.
Meticolosa.
NÀ REVISIÓN METICULÓSA,
una revisione meticolsa.

METODICO agg.

• metodico

METÒDICH, sing. pl. inv. 
Metodico.
METÒDICA, sing. METÓDICHE, pl. 



Metodica. 
NÀ REVISIÓN METÒDICA, 
una revisione metodica.

METODO sm.

• metodo

MÉTODO, sing. I MÉTODI, pl. 
Metodo.
SISTÉMA, sing. I SISTÉMI, pl.
Sistema.
RÉGULA, sing. RÉGULI/E, pl. 
Regola sf.

METRO sm.

• metro

MÉTRU, sing. I MÉTRI, pl. 
Metro, strumento di misura.
MÉTRU AD LÈGN, metro 
di legno.
MÉTRU DÙPIU, metro 
doppio
MÉTRU DA SARTÓ, metro 
da sarto.

METRONOTTE sm,.

• metronotte

GUÀRDIA DA NÒC.
Metronotte.

METTERE vt..

• mettere



MÈTI.
Mettere.
MI I MÈT, io metto.
TI TA MÈTI, tu metti.
CÈL AL MÈT, egli mette.
NÓI I MÈTUMA, noi 
mettiamo.
VUJÀIT I MÈTI/ÈI,
voi mettete. 
LÓR I MÈTU, essi 
mettono.
BÜTÉE, mettere, spingere, 
gemmare, germogliare.
MI I BÜT, io metto.
TI TA BÜTI, tu metti. 
CÈL AL BÜTA, egli mette.
NÓI I BÜTUMA, noi 
mettiamo.
VUJÀIT I BÜTI/ÈI, 
voi mettete.
LÓR I BÜTU, essi
mettono.
MÈTSI,mettersi.
MÈTSI AN TÈSTA, mettersi 
in testa.
MÈTSI CÓNTRA, mettersi 
contro. 
SÓN BÜTÀMI MÀL, mi 
sono messo male.
MÈTI A MÖI, mettere a 
bagno. 
MÈTGHI, mettergli.
DISNUVÉE, mettere una 
cosa mai usata.
MANGHÉE, mettere il 
manico alla pala, o piccone 
o alla zappa.
MÈTI LA CIÀF, mettere la 
chiave
PUSÉE, posare.
Vedere la declinaziomne del
verbo; POSARE.

METTERSI vt.

• mettersi

MÈTSI.
Mettersi.
RANGÉSI. 



Aggiustarsi, mettersi 
d'accordo.
Vedere le declinazioni dei
Verbi; METTERE, 
AGGIUSTARE.

MEZZA sf.

• mezza

MÈSA, sing. MÈSI/E, pl. 
Mezza sf.
SÓN ( J'HÖ) DÀTI MÈSA 
RASIÓN, ti ho dato mezza 
razione.
MÈSÓRA,mezzora.
MÈSBÒT,la mezza.
MÈSDÌ, sing. I MÉSDÌI, pl.
Mezzogiorno.
MÈSANÒC, sing. I MÉSANÒIC, pl. 
mezzanotte sf.

MEZZADRIA sf.

• mezzadria

MESARÌA, sing. I MESARÌI/E, pl. 
Mezzadria.

MEZZADRO sm.

• mezzadro

MASÉ, sing. I MASÉI, pl. 
Mezzadro, massaio, colono
MASÀRO, sing. I MASÀRI, pl.
Mezzano, ammiinstratore.

MEZZALA sf.

• mezzala

MESÀLA, sing. MESÀLI/E, pl. 
Mezzala sf,nel gioco del calcio.



MEZZALUNA sf.

• mezaluna

MÈSALÜN-A, sing, 
I MÈSILÜN-I/E, pl. 
Mezzaluna sf, utensile da 
cucina, serve per tritare 
carne e verdure.
MÈSALÜN-A, la parte di 
luna illuminata.
MÈSALÜN-A, emblema 
dell'islamismo o della croce
rossa turca.
MÉSBÒT, la mezza.
CIAPÜLÓR, sing. pl. inv.
Mezzaluna, etimo piemontese.

MEZZANO agg.

• mezzano

MESÀN, sing. pl. inv. 
Mezzano, che è in mezzo. 
STRÜSA CIAVÀTI,
mezzano di matrimoni.

MEZZANOTTE sf.

• mezzanotte

MÈSANÒC, sing, MÉSANÒIC, pl.
Mezzanotte sf.

MEZZO agg.sm.

• mezzo

MÉS, sing. pl. inv. 



Mezzo.
MÉS LÌTRU, mezzo llitro.
ANDÉE ANTRAMÉS ,
andare in mezzo.
FRAMÉS, in mezzo.
TÌRTI VÌA D'ÀN MÉS,
togliti di mezzo.
MÉSDÌ, mezzogiono.
MÈSANÒC, mezzanotte.

MEZZODI' sm.

• mezzodi'

MÉSDÌ, sing. I MÉSDÌI, pl. 
Mezzodì.

MEZZOGIORNO sm.

• mezzogiorno

MÉSDÌ., sing. I MÉSDÌI, pl. 
Mezzogiorno.
L'È SUNÀ MÉSDÌ, è suonato
mezzogiono.

MI agg.poss.

• mi

MÈ, TÖ SÖ NÖST, VÖST, LÓR.
mio, tuo, suo, nostro, vostro, loro
MÈI, TÖI, SÖI, NÖST VÖST, SÖI. 
mièi, tuoi, suoi., vostri.
MÈIA, TUA, SUA, NOSTA VÒSTA, SUVA
mia, tua, sua, nostra, vostra, loro.
MÈIE, TUE, SUE NOSTE, VOSTE, SUVI.
mie, tue, sue, nostre, vostre, loro.

MI PIACE pron

• mi piace

MA PIÀS 



Mi piace.
MI VÀ, mi va. 
Sovente i pronomi si 
fondono con i verbi.
A L'È DÌMI, mi ha detto.
MI GÖ, io ho

MI pron.pers.

• mi

MI. MA.
Mi.
SÓN FÀMI MÀL, mi sono
fatto male, il pronome si
è fuso con il verbo.
MA VÙGH, mi vedo.

MIA pron.pers

• mia

Cercare il pronome MIO.

MIACCIA, sf.

• miaccia

MIJÀCIA, sing. MIJÀCI/E, pl. 
Miaccia sf, impasto di farina 
sottile cotta tra due piastre 
di ferro chiamato: 
STÜRLO, sing. I STÜRLI, pl.
Ferro sm, per cuocere le miacce.
MIJÀCERA, sing. MIJÀCERI/E, pl. 
Colei sf, che prepara le miacce, 
tipico pane Valsesiano..

MIAGOLARE vi.

• miagolare

SGNAULÉE.



Miagolare.
MI I SGNÀUL, io miagolo.
TI TA SGNÀULI, tu 
miagoli.
CÈL AL SGNÀULA, egli
miagola. 
NÓI I SGNÀULUMA, noi
miagoliamo.
VUJÀIT I SGNÀULI/ÈI,
voi miagolate.
LÓR I SGNÀULU, essi
miagolano.

MIAGOLATA sf.

• miagolata

SGNAULÀ, sing. I SGNAULÀI, pl. 
Miagolata sf.

MICA avv.neg.

• mica

MÌA. NÜt, NÜTA.
Non, rafforzativo di una negazione.
Da tenere presente che nel dialetto 
Valduggese viene dopo il verbo
MI I GÓ MÌA FÀM,
io ho mica fame, trad. letterale.
mica ho fame io italiano.
L'È MÌA VÈI, non è vero.
MI I STÀCH NÜT MÀL.
Io sto mica male.
L'È NÜTA CIÈL, non è lui.
MÌCA, sing. MICHI/E, pl.
Pagnotta, o negazione, 
MI STÓ MÌA MALE, 
Io stò non male.
MICHÉTA, sing. MICHÉTI/E, pl.
Michetta sf, tipo di pane.

MICCIA sf.

• miccia

MÉCIA, sing. MÉCI/E, pl.



Miccia, filo combustibile
usato per trasmettere 
l'accensiione all'esplosivo.

MICHELACCIO sm.

• michelaccio

MICHELÀC, sing. I MICHELÀIC, pl. 
Michelaccio, vagabondo fannullone.
FÉE AL LAVÓR DAL MICHELÀC,
MANGÉE E BÈIVI E ANDÉE A SPÀS,
fare il lavoro del michelaccio
mangiare e bere e andare a spasso.

MICHETTA sf.

• michetta

MÌCHÉTA, sing. MICHÉTI/E, pl. 
Michetta sf, pagnotta rotonda.
MÌCA, sing. MÌCHI/E, pl.
Pagnotta sf, michetta, piccolo 
pane di forma rotonda. Fare 
attenzione di non confonderla
con la negazione MICA

MICIDIALE agg.

• micidiale

MICIDIÀL, sing. MICIDIÀI, pl. 
Micidiale.
MURTÀL, sing. MURTÀI, pl. 
Mortale.

MICIO sm.

• micio

MÌCIU, sing. I MÌCI, pl.
Micio, gatto domestico.
MÌCIA, sing. MÌCIE, pl. 
Micia sf.



MICÈTU, sing. I MICÈTI, pl. 
Micio.
GATÌN, sing. pl. inv.
Gattino.
MINÌN, sing. pl, inv.
Micino.
GÀT, sing. I GÀIT, pl.
Gatto.
GÀTA, sing. GÀTI/E, pl.
Gatta sf.
GATÌN-A, sing. LE GATÌN-E, pl.
Gattina sf.

MICROFONO sm.

• microfono

MICRÒFONU, sing. 
I MICRÒFONI, pl. 
Microfono.
CURNÉTA,sing. CURNÉTI/E, pl. 
Cornetta sf, del telefono, o 
fagiolino verde.

MICROMOTORE sm.

• micromotore

MUTURÌN, sing. pl. inv. 
Motorino.

MICROSCOPIO sm.

• microscopio

MICROSCÒPIU, sing. 
I MICROSCÒPI, pl. 
Microscopio.

MICROSOLCO sm.

• microsolco

MICROSÓLCH, sing. pl. inv.



Microsolco.

MIDOLLA sf.

• midolla

MOLÌCA, siing. MOLÌCHI/E, pl. 
Mollica sf, midolla del pane. 
CRÙSTA, sing. CRÙSTI/E, pl. 
Crosta del pane.

MIDOLLO sm.

• midollo

MIÙLA, sing. MIÙLI/E, pl.
Midollo sf.
T'ÉI MÒL CÙME LA MIÙLA, 
sei molle come il midollo.
LACÈT, sing. I LACÈIT, pl.
Midollo spinale animale.

MIE agg.pos.

• mie

MÈJA, sing. MÈJI, MÈJE, pl.
Mia
MÈJA.mia.
MÈJI, mièi
MÈJE, mie.
LA MÈJA CÀ, la mia casa.
I MÈJI STIVÀI, i mièi stivali.
J'ÌN CÀI MÈJE, sono case mie

MIELE sm.

• miele

MÉL, sing. pl. inv. 
Miele.
BÓN CÙME AL MÉL,
buono come il miele.



MÉL DA CASTÉGNA,
miele dei fiori di castagno.
MÈL DA RUBÌN-A.
miele di acacia, chiamato 
anche MILLEFIORI,

MIETERE vt.

• mietere

TAJÉE. 
Tagliare., il grano.
SEGHÉE, segare.
TAJÉE AL FÈN, tagliare il 
fieno i rami ecc.
SEGHÉE, la legna, fieno. 
SEGHÉE AL FÈN, segare il
fieno.
Si usa sia tagliare che segare 
il fieno 
Vedere le declinazioni dei 
verbi; TAGLIARE, SEGARE.

MIETITREBBIA sf.

• mietitrebbia

TRÉBIATRIS, sing. pl. inv. 
Mietitrebbia, macchina 
per mietere i cereali.

MIETITRICE sf.

• mietitrice

MIETITRÌS, sing. pl. inv.
Mietritrice sf, macchina che 
compie la mietitura.

MIETITURA sf.

• mietitura

MIETITÜRA, sing. 



MIETITÜRI/E, pl. 
Mietitura sf.

MIGLIACCIO sm.

• miglliaccio

MIJÀCIA, sing. MIJÀCI/E, pl.
Migliaccio, miacce.
Farina impastata con l'acqua 
e cotta tra due piaste roventi, 
anticamente erano fatte con 
farina di miglio da cui ha preso 
il nome, ora si usa farina di 
grano.
MIJÀCERA, sing. MIJÀCERI/E, pl.
Colei che fa le migliacce sf.
MIJÀCIA., migliaccio, antico 
etimo.

MIGLIAIO sf.

• migliaio

MILIÀJO, sing. MILIAJÀ, pl.
Migliaio.
A GHÉRA AN MILIÀJO AD 
PERSON-I, vi era un migliaio 
di persone.
A GHÉRA MILIAJÀ DI FÌRMI,
vi era migliaia di firme.

MIGLIO sm.

• miglio

MÌJ, sing. pl. inv. 
Unità di misura
MIJ, sing. pl. inv.
Miglio,cereale usato nel passato 
come alimentazione.



PANÌCH, sing. PANÌICH, pl.
Miglio usato per mangime.
PABIU, sing. pl. inv.
Miglio selvatico. .

MIGLIORAMENTO sm.

• miglioramento

MILIURAMÈNT, sing. 
I MILIURAMÈNTI, pl. 
Miglioramento.

MIGLIORARE vt.

• migliorare

MILIURÉE. 
Migliorare.
MI I MILIÓR, io miglioro.
TI TA MILIÓRI, tu
migliori.
CÈL AL MILIÓRA, egli 
migliora.
NÓI I MILIÙRUMA, noi
miglioriamo.
VUJÀIT I MILIÓRI/ÈI,
voi migliorate. MILIÙRÈI.
LÓR I MILIÓRU, essi
migliorano.

MIGLIORE agg.

• migliore

MILIÓR, sing. pl. inv. 
Migliore.
PÜSÈ, BÓN, il più buono.

MIGNATTA sf.

• mignatta

SANGUISÜGA, sing, 



SANGUISÜGHI/E, pl. 
Sanguisuga sf.
STRUSÌN, sing. pl. inv.
Strozzino.

MIGNOLO sm.

• mignolo

DÌJN, sing. pl. inv.
Mignolo.

MIGRARE vi.

• migrare

EMIGRÉE. 
Migrare.
Vedere la declinazione del
verbo; EMIGRARE.

MIGRAZIONE sf.

• migrazione

EMIGRASIÓN, sing. 
J'EMIGRASIÓN-I,pl.
Migrazione sf.

MILIARDARIO agg.sm.

• miliardario

MILIARDÀRIU, sing. 
I MILIARDÀRII, pl. 
Miliardario.
MILIARDÀRIA, sing.
LE MILIARDÀRIE, pl. 
Milardaria.
SIÓR, sing. I SIÓRI, pl 
Signore.
SIÓRA, sing. LE SIÓRE, pl. 
Signora.



MILIARDO sm.

• miliardo

MILIÀRD, sing. pl. inv.
Miliardo.
MÌLA MILÓN, mille milioni.

MILIONARIO agg.sm.

• milionario

MILIUNÀRIU, sing. I MILIUNÀRII, pl. 
Milionario.
MILUNÀRIA, sing. MILIUNÀRII/E, pl.
Milionaria

MILIONE sm..

• milione

MILIÓN, sing. pl. inv. 
Milione.

MILITARE agg.. vi.

• militare

BAJÈT,sing. I BAJÈIT, pl.
Militare di leva.
SULDÀ, sing. SULDÀI, pl.
Soldato.
MILITÉE, militare.
Vedere la declinazione del
verbo; MILITARE.

MILITE sm.

• milite

SULDÀ, sing. I SULDÀI, pl. 



Milite, soldato.
SULDATÉSA, sing. 
SULDATÉSI/E, pl.
Soldatessa sf.
SULDATÀJA, sing. 
SULDATÀJI/E, pl. 
Soldataglia sf.

MILIZIA sf.

• milizia

MILÌSIA, sing, MILÌSII/E, pl. 
Milizia sf, soldato di mestiere.

MILLANTARE vt.

• millantare

VANTÉE.
Vantare, millantare.
BLAGHÉE, ostentare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; VANTARE, 
OSTENTARE.

MILLANTATORE sm.

• millantatore

BLAGÖR, sing. pl. inv. 
Millantatore, spaccone.
SCIÓRARIA, sing. I SCIÓRARII, pl. 
Millanterie.
SPATACIÓN-A, sing. 
I SPATACIÓN-I, pl.
Esibizionista.

MILLE agg. num.sm.

• mille

MÌLA, sing. pl. inv.
Mille.



MÌLA ÈURU, mille euro.

MILLENARIO agg.sm.

• millenario

MILENÀRIU, sing. MILENÀRII, pl. 
Millenario.

MILLEPIEDI sm.

• millepiedi

GÀTA, sing. I GÀTI, pl.
Millepiedi bruco ms , nel dial. sf

MILLESIMO agg.sm.

• millesimo

MILÉSIM, sing. pl. inv. 
Millesimo. 

MILLIMETRO sm.

• millimetro

MILÌM, sing. pl. inv. 
Millimetro.

MILORDO sm.

• milordo

MIRÀUDA, sing. 
MIRÀUDI/E,pl. 
Milordo sf, è viviparo ossia
depone delle 5/15 uova.
CEVÓN-A, sing. CERVÓN-I/E, pl.
Milordo sf.
RATÉRA, sing. RATÉRI/E, pl.



Milordo o biacco sf della 
famiglia dei colubri, 
presente nei nostri boschi, 
possono raggiungere un 
metro di lunghezza di 
colore scuro sul dorso e 
chiaro sulla pancia, si 
nutrono di topi grillotalpa, 
è molto utile per l'agricoltura. 
Viene ora sterminato dai 
cinghiali, e per la mancanza
di luoghi soleggiati.
SI STANNO ESTINGUENDO.

MILZA sf.

• milza

MÌLSA, sing. MÌLSI/E, pl. 
Milza sf.

MIMARE vt.

• mimare

MIMÉE. 
Mimare.
MI I MÌM, io mimo.
TI TA MÌMI, tu mimi.
CÈL AL MÌMA, egli mima.
NÓI I MIMÙMA, noi
mimiamo. 
VUJÀIT I MÌMI/ÈI,
voi mimate.
LÓR I MÌMU, essi
mimano.

MIMETIZZARE vt.



• mimetizzare

MIMETISÉE. 
Mimetizzare, mascherare.
MI I MIMETÌS, io 
mimetizzo.
TI TA MIMETÌSI, tu 
mimetizzi.
CÈL AL MIMETÌSA, egli
mimetizza.
NÓI I MIMETÌSUMA, noi 
mimetizziamo.
VUJÀIT I MIMETÌSI/ÈI,
voi mimetizzate.
LÓR I MIMETÌSU, essi
mimetizzano.

MIMETIZZAZIONE sf.

• mimetizzazione

MIMETISASIÓN, sing. 
I MIMETISASIÓN-I, pl.
Mimetizzazione sf.

MIMOSA sf.

• mimosa

MIMÓSA, sing. MIMÓSI/E, pl. 
Mimosa sf.

MINA sf.

• mina

MÌN-A, sing. MÌN-I/E, pl. 
Mina sf, cavità praticata 
artificialmente in cui viene 
inserito l'esplosivo.
MÌN-A, emina, misura 
antica.
MÌN-A, grafite impastata
inserita nella matita serve
per scrivere.



MINACCIA sf.

• minaccia

MINÀCIA, sing. MINÀCI/E, pl. 
Minaccia sf.

MINACCIARE vt.

• miinacciare

MINACÉE. 
Minacciare.
MI I MINÀC, io minaccio.
TI TA MINÀCI, tu minacci.
CÈL AL MINÀCIA, egli
minaccia.
NÓI I MINÀCIUMA, noi
minacciamo.
VUJÀIT I MINÀCI/ÈI,
voi minacciate.
LÓR I MINÀCIUI, essi
minacciano.

MINACCIOSO agg.

• minaccioso

MINACIÓS, sing. MINACIÓIS, pl. 
Minaccioso.
MINACIÓSA, sing. MINACIÓSE, pl.
Minacciosa.
PARÒLE MINACIÓSE,
parole minacciose.

MINARE vt.



• minare

MINÉE. 
Minare, insidiare.
MI I MÌN, io mino.
TI TA MÌN-I, tu mini.
CÈL AL MÌN-A, egli mina.
NÓI I MÌNUMA, noi
miniamo.
VUJÀIT I MÌN-I/ÈI, 
voi minate.
LÓR I MÌN-U, essi
minano.

MINATORE sm.

• minatore

MINÖR, sing. pl, inv. 
Minatore, operaio addetto 
alle mine 
MINATÓR, siing. pl. inv.
Minatore, operaio che lavora 
in miniera.

MINCHIONARE vt.

• minchionare

CUJUNÉE. 
Minchionare, imbrogliare, 
ingannare.
AMBRUJÉE, imbrogliare. ANGANÉE, ingannare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COGLIONARE, 
IMBROGLIARE, INGANNARE.

MINCHIONE sm.

• minchione

CUJÓN, sing. pl. inv. 
Minchione, coglione.
MINCIÓN, sing. pl. inv.
Minchione, etimo antico.
CIÙLA, sing. CIÙLI/E. pl.



Minchione.
GÓNSU, sing. I GÓNSI, pl.
Gonzo.
TAVÀN, sing. pl. inv.
Tafano.
CIULANDÀRIU, sing. 
I CIULANDÀRII, pl.
Minchione.
TARLÜCH, sing. I TARLÜICH, pl. 
Tonto.

MINERALE agg.sm.

• minerale

MINERÀL, sing. I MINERÀI, pl. 
Minerale.
SÀL MINERÀL.sale minerale.
SÀL MARÌN, sale marino.

MINESTRA sf.

• minestra

MINÈSTRA, sing. MINÈSTRI/E, pl. 
Minestra sf.
MINÈSTRÌN-A, sing. MINESTRÌN-I/E,
Minestrina sf.
SBÒBA, sing. SBÒBI/E, pl.
Minestra dei soldati o convittori. 
MINESTRÓN, sing. pl. inv.
Minetrone.
MINESTRÓN AD VARDÜRA,
minestrone di erbaggi.
STÜVACÈT, sing. STÜVACÈIT, pl.
Minestra dei poveri, etimo antico.
PANIGÀ, sing. PANIGÀI, pl.
Minestra sf, di miglio o riso, 
etimo antico.
RÌS E LÀC, minestra di 
riso e latte.
PANÀDA, sing. PANÀDI/E, pl.
Pane bollito sf, nel brodo.
PANÌCIA, sing. PANÌCI/E, pl.
Risotto sf, con fagioli.
BUJARÀNDA, sing. BUJARÀNDI, pl.
Beverone per animali.
SLAVAGIÀ, sing. SLAVAGIÀI, pl. 
Minestra acquosa.
MINÈSTRA LÙSCA,



minestra poco condita.
LA SÀ NÈ DA MÌ NÈ DA TÌ,
non sa di niente.
MINESTRÓN AD BÜSÉCA, 
minestrone di trippa.
MINESTRÓN AD PÀSTA E FASÖI, 
minestrone di pasta e fagioli.

MINESTRONE sm.

• minestrone

MINESTRÓN, sing. pl. inv. 
Minestrone.
MINESTRÓN AD BÜSÉCA, 
minestrone di trippa,
rinnomato è quèllo che si
fà per CARNEVALE.

MINGERE vi.

• mingere

PISÉE. 
Mingere, pisciare.
URINÉE, orinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PISCIARE, ORINARE.

MINGHERLINO agg.

• mingherlino

MÀIGRULÌN, sing. pl. inv. 
Magrolino, mingherlino 
MÀIGRULÌN-A, sing. 
MÀIGRULÌ-I/E. pl.
Mingherlina
RACHÌTICH, sing. pl. inv. 
Rachitico.
RACHÌTICA, sing. RACHÌTICHE, pl.



Rachitica.
CÙLI MÀTI J'IN RACHÌTICHE, 
quelle ragazze sono rachitiche.
CICIAFURMÌGHI, mingherlino.

MINIATURA sf.

• miniatura

MINIATÜRA, sing. 
MINIATÜRI/E, 
Miniatura sf.

MINIERA sf.

• miniera

MINIÉRA, sing. MINIÉRI/E, pl. 
Miniera sf.
GALERÌA, sing. GALERÌI/E, pl.
Galleria sf.

MINIGONNA sf.

• minigonna

GÒNA CÜRTA. 
Gonna corta.
MINIGÒNA, aing. MINIGÒNI/E, pl. 
Minigonna sf.

MINIMIZZARE vt.

• minimizzare

MINIMISÉE. 
Minimizzare.
MI I MINIMÌS, io 
minimizzo.
TI TA MINIMÌSI, tu
minimizzi.
CÈL AL MINIMÌSA, egli
minimizza.



NÓI I MINIMÌSUMA, noi
minimizziamo.
VUJÀIT I MINIMÌSI/ÈI,
voi minimizzate.
LÓR I MINIMÌSU, essi
minimizzano.
LASÉE PÈRDI, lasciar 
perdere.

MINIMO agg.

• minimo

MÌNIM, sing. I MÌNIMI, pl. 
Minimo.
MÈN, sing. pl. inv.
Meno

MINIO sm.

• minio

MÌNIU, sing. I MÌNII, pl. 
Minio, serve come vernice
protettiva.
RUSÈT, sing. I RUSÈIT, pl.
Rossetto, serve per ravvivare 
il colore delle labbra.

MINISTERO sm.

• ministeri

MINISTÉRU, sing. I MINISTÉRI, pl. 
Ministeri.

MINISTRA sf.

• ministra

MINÌSTRA, sing, LE MINÌSTRE, pl. 
Ministra sf.



MINISTRO sm.

• mministro

MINÌSTRU, sing. I MINÌSTRI, pl. 
Ministro.

MINORANZA sf.

• minoranza

MINURÀNSA, sing. 
MINURÀNSI/E, pl. 
Minoranza sf.
J'ÉRU AN MINURÀNSA,
erano in minoranza.

MINORE agg.sm.

• minore

MINÓR, sing. pl. inv, 
Minore.
AL MINÓR DI MÀI, 
il minore dei mali.

MINORENNE sm.sf.

• minorenne

MINURÈN, sing, pl.. inv.
Minorenne.
AL TRIBÜNAL DI MINURÈN,
il tribunale dei minorenni. 
CÙLA MÀTA L'È MINURÈN,
quella ragazza è minorenne.
MINÓR, sing. pl. inv.
Minore.

MINUETTO sm.

• minuetto



MINÜÈT, sing. I MINÜÈIT, pl. 
Minuetto.

MINUSCOLO agg.

• minuscolo

MINÜSCÙL, sing. MINÜSCÙI, pl. 
Minuscolo, tipo di scrittura.
MINÜSCULA, sing. 
MINÜSCULI/E, pl. 
Minuscola , carattere minuscolo.

MINUTA sf.

• minuta

MINÜTA, sing. MINÜTI/E, pl. 
Minuta sf.
BRÜTA CÒPIA, sing. 
BRÜTI CÒPII, pl.
Brutta copia.
NÀ MINÜTA, una minuta.
LA MINÜTA, la minuta. 

MINUTAGLIA sf.

• minutaglia

MINÜTÀJA, sing. 
MINÜTÀJI/E, sing. 
Minutaglia sf, insieme di cose 
minute.

MINUTERIA sf.

• minuteria

MINÜTARÌA, sing. 
MINÜTARÌI/E, pl. 
Minuteria sf, insieme di 
oggetti minuti, piccoli.



MINUTO sm.

• minuto

MINÜT, sing. I MINÜIT, pl.
Minuto.
FÈRTI ÀN MINÜT,
fermati un minuto
MUMÈNT, sing. pl. in.
Momento.
MUMENTÌN, sing. pl. inv.
Momentino.
MINÜTA, sing. MINÜTI/E, pl. 
Prima stesura di uno scritto.

MINUZIA sf.

• minuzia

MINÜSIA, sing. I MINÜSII, pl. 
Minuzia sf, parte minuta.
FARGÀJA, sing. FARGÀJ/E, pl
Bricciola sf di pane, minuzia.

MINUZIOSO agg.

• minuzioso

MINUSIÓS, sing. MINUSIÓIS, pl. 
Minuzioso.
MINUSIÓSA, sing. MINUSIÓSI/E, pl. 
Minuziosa.
NÀ RELASIÓN MINUSIÓSA,
una relazione minuziosa. 
PRECÌS, sing. PRECÌIS, pl.
Preciso.

MINZIONE sf.

• minzione

PISÀ, sing I PISÀI, pl. 
Minzione sf.



MIO pron.poss.

• mio

MÈ, MÈJA, MÉI, MÈJI/E.
Mio, mia, mièi, mie.
MÈ PÀRI, mio padre.
MÈJA MÀRI,mia madre.
MÉ MÀT, mio figlio.
MÈI MÀTAI miei figli.
MÈIA MÀTA, mia figlia.
MÉIE MÀTI/E, mie figlie
A PRÈSA MÌA, non è
urgente.
L'È MÌA MÀL, non è
male.

MIOPE sm.

• miope

BARÌC, sing. I BARÌIC, pl. 
Miope.
BARÌCIA, sing. BARÌCI/E, pl. 
Miope.
A GÀ LA VÌSTA CÜRTA,
a la vista corta.
CÉLA L'È BARÌCIA,
ella è miope.
BARCIÖGIU, sing. 
I BARCIÖGII, pl. 
Orbo, miope. 
CIÖGIU, sing. I CIÖGI, pl.
Cieco.
STRAVARDÓN, sing. 
STRAVARDÓN-I/E, pl.
Strabico.

MIRA sf.

• mira

MÌRA, sing. MÌRI/E, pl. 
Mira sf, linea retta ideale 
determinata da due punti 
del congeno di puntamento.



PIÉE LA MÌRA, prendere 
la mira.
FÌN-A A NÀ CÈRTA MÌRA, 
fino a una certo punto.

MIRABILE agg.

• mirabile

MIRÀBIL, sing. MIRÀBII, pl. 
Mirabile.

MIRACOLO sm.

• miracolo

MIRÀCUL, sing. I MIRÀCULI, pl. 
Miracolo, fatto fuori dell'ordinario.

MIRAGGIO sm.

• miraggio

MIRÀGIU, sing, I MIRÀGI, pl. 
Miraggio, fenomeno ottico.
SÖGN, sing, pl. inv. 
Sogno.

MIRARE vt.

• mirare

MIRÉE. 
Mirare.
MI I MÌR, io miro.
TI TA MÌRI, tu miri.



CÈL AL MÌRA, egli mira.
NÓI I MÌRUMA, noi 
miriamo.
VUJÀIT I MÌRI/ÈI,
voi mirate.
LÓR I MÌRU, essi
mirano.
PUNTÉE, puntare.
Vedere la declinazione del
verbo; PUNTARE.

MIRATORE sm.

• miratore

MIRADÓ, sing. I MIRADÓI, pl. 
Chi prende la mira.
MIRATRÌS, sing. MIRATRÌIS, pl.
Miratrice sf.
MIRADÓRA, sing. MIRADÓRI/E, pl.
Miratrice sf. pop.

MIRIAGRAMMA sm.

• miriagramma

MIRÌA, sing. I MIRÌI, pl.
Miriagramma.
AN MIRÌA L'È DÉS CHÌLI, 
un miriagramma è dieci chili.
AT VÈN-I PIÙ TRÈI MIRÌA, 
non vieni più trè miriagrammi.

MIRINO sm.

• mirino

MIRÌN, sing. pl. inv. 
Mirino.

MIRTILLO sm.

• mirtillo



URIÓN, sing. pl. inv. 
Mirtillo.
PÈTIN, o RÀSPA, piccolo 
atrezzo per raccogliere i 
mirtilli.

MIRTO sm.

• mirto

MÌRTO, sing. I MÌRTI, pl.
Mirto, arbusto sempreverde.

MISCELA sf.

• miscela

MISCÉLA, sing. MISCÉLI/E, pl. 
Mescolanza sf, di benzina e
olio lubrificante.
MISCÉLA DA CAFÉ, 
miscela di caffè.
MISTÜRA, sing. MISTÜRI/E, pl.
Mistura sf, mescolanza di 
sostanze diverse.

MISCHIA sf.

• mischia

MÌSCHIA, sing. MÌSCHII/E, pl. 
Mischia sf.
BATIBÙJ, sing. pl. inv.
Mischia, parapiglia.

MISCHIARE vt.

• mischiare

MESCCÉE. 
Mischiare, mescolare.
MI I MÉSCC, io mischio.
TI TA MÉSCCI, tu mischi.



CÈL AL MÉSCCIA, egli 
mischia.
NÓI I MÉSCCIUMA, noi
mischiamo. 
VUJÀIT I MÉSCCI/ÈI, 
voi mischiate.
LÓR I MÉSCCIU, essi
mischiano.

MISCREDENTE agg.sm.

• miscredente

MISCREDÈNT, sing. pl. inv.
Miscredente.
MANGIAPRÉVI, pl.
Mangiapreti.
ÀTEA, sing. J'ÀTEI/E. pl.
Atea. 
NÀ DUTRÌN-A ÀTEA,
una dottrina atea.

MISCUGLIO sm.

• miscuglio

PASCÙJÀ, sing. I PASCÙJÀI, pl. 
Miscuglio sf.
PACIUCÀ, sing. I PACIUCÀI, pl.
Miscuglio sf, impiastro.
PASCÙIÓN, sing. PASCÙJÓN-I/E, pl. 
Persona disordinata,

MISERABILE agg.

• miserabile

MISERÀBIL, sing. MISERÀBII, pl. 
Miserabile.
MISÈR, sing. MISÈRI, pl.
Misero.

MISERIA sf.

• miseria



MISÉRIA, sing. I MISÉRII/E, pl.
Miseria sf. 
VÌVI AN MISÉRIA,
vivere in miseria.
PUVERTÀ, sing. I PUVERTÀI, pl.
Povertà. sf
PÒRCA MISÉRIA, porca
miseria.
PÒRCA VÀCA, porca 
vacca (miseria).

MISERICORDIA sf.

• misericordia

MISERICÒRDIA, sing.
MISERICÒRDII/E, pl. 
Misericordia sf.
CIAMÉE MISERICÒRDIA, 
chiedere misericordia.

MISERO agg.

• misero

MÌSER, sing. MÌSERI, pl.
Misero.
MÌSERA, sing. MÌSERE, pl.
Misera.
NÀ FIGÜRA MÌSERA,
una figura misera.
MISERÀBIL, sing. 
MISERÀBII, pl.
Miserabile.
MESCHÌN, sing. MESCHÌIN, pl.
Meschino.

MISFATTO sm.

• misfatto

DELÌT, sing. I DELÌIT, pl. 
Misfatto, delitto.



MISSILE sm.

• missile

MÌSIL, sing. I MÌSII, pl.
Missile, razzo teleguidato.

MISSIONARIO sm.

• missionario

MISIUNÀRIU, sing. 
I MISIUNÀRII, pl. 
Missionario. 
MISIUNÀRIA, sing. 
LE MISIUNÀRIE, pl. 
Le missionaria sf.

MISSIONE sf.

• missione

MISIÓN, sing. I MISIÓN-I, pl.
Missione sf.
INCÀRICH, sing. pl. inv.
Incarico.

MISSIVA sf.

• missiva

LÉTRA, sing. LÉTRI/E, pl. 
Lettera sf.
LÈGI NÀ LÉTRA, leggere 
una lettera.

MISTERIOSO agg.

• misterioso

MISTERIÓS, sing. 
MISTERIÓIS, pl. 



Misterioso.
MISTERIÓSA, sing. 
MISTERIÓSI/E, pl. 
Misteriosa.
NÀ MALATÌA MISTERIÓSA,
una malattia misteriosa.

MISTERO sm.

• mistero

MISTÉRO, sing. I MISTÉRI, pl. 
Mistero.

MISTICO agg.sm.

• mistico

MÌSTICH, sing. pl. inv. 
Mistico.
MÌSTICA sing. MÌSTICHE, pl.
Mistica.
ESPERIÈNSA MÌSTICA,
esperienza mistica.

MISTIFICARE vt.

• mistificare

SFAUSÉE. 
Sfalzare, imbastardire.
SFAUSÉE LA RÀSA, 
sfalzare la razza.
Vedere la declinazione del 
verbo; SFALZARE.

MISTO agg.

• misto

MÌST, siing. pl. inv.
Misto.
MÌSTA, sing. MÌSTE, pl.
Mista.



SCÓLA MÌSTA, scuola mista.
MESCCIÀ, sing. MESCCIÀI, pl. 
Miscolato/a

MISTURA sf.

• mistura

MISCCIÜRA, sing. 
MISCCIÜRI/E, pl. 
Mistura sf.
MISCÜI, sing,. pl. inv.
Miscuglio.

MISURA sf.

• misura

MISÜRA, sing. MISÜRI/E, pl. 
Misura sf.
MILÌM, sing. I MILÌIM, pl.
Millimetro.
CENTÌM, sing. I CENTÌIM, pl.
Centimetro.
MÉTRU, sing. I MÉTRI, pl.
Metro.
CHILÒMETRU, sing. 
I CHILÒMETRI, pl. 
Chilometro.
A SPÀNA, sing. SPÀNI/E, pl.
Spanna sf, misura corrispondente 
alla larghezza della mano 
distesa.
GRÀM, sing. I GRÀIM, pl. .
Grammo, misura di peso, cattivo.
ÈTU, sing. J'ÈTI, pl.
Ètto.
CHÌLU, sing I CHÌLI, pl.
Chilogrammo.
QUINTÀL, sing. I QUINTÀI, pl.
Quintale.
TUNELÀ, sing. I TUNELÀI, pl.
Tonnellata.
SECÓND, sing. pl. inv.
Secondo, misura di tempo.
MINÜT, sing. I MINÜIT, pl.
Minuto.
MESÓRA, sing. MESÓRI/E, pl
Mezzora sf.
ÓRA, sing. J'ÓRI/E, pl.



Ora.
MESDÌ, sing. I MESDÌI, pl. 
Mèzzogiorno.
MESANÒC, sing. pl. inv.
Mèzzanotte sf.
BUNÓRA, sing. BUNÓRI, pl. 
Buonora.

MISURARE vt.

• misurare

MISÜRÉE. 
Misurare.
MI I MISÜR, io misuro.
TI TA MISÜRI, tu misuri.
CÈL AL MISÜRA, egli 
misura.
NÓI I MISÜRUMA, noi 
misuriamo.
VUJÀIT I MISÜRI/ÈI,
voi misurate.
LÓR I MISÜRU, essi
misurano.
CALIBRÉE, calibrare.
Vedere la declinazione del
verbo; CALIBRARE.

MISURATORE sm.

• misuratore

MISÜRATÓR, sing. pl. inv. 
Chi misura.
MISÜRATRÌS, sing. MISÜRATRÌIS, pl.
Misuratrice sf.
MISÜRATÓRA, sing. MISÜRATÓRE, pl. Misuratrice sf, pop.
GEÒMETRA, sing. I GÉOMETRI, pl. 
Geometra.

MISURINO sm.

• misurino

MISÜRÌN, sing. pl. inv.
Misurino.



MITE agg.

• mite

TRANQUÌL, sing. TRAQUÌI, pl. 
Tranquillo, mite.
BRÀV, sing. BRÀVI, pl.
Bravo.
BRÀVA, sin g. BRÀVE, pl
Brava sf.
L'È NÀ BRÀVA FÙMBRA,
e una brava donna.
BRÀU, sing. BRÀIF, pl.
Bravo.
BRÀV'ÒM, sing. BRÀV'ÖIMI, pl. 
Buon uomo.
BRÀF, sing. BRÀIF, pl. 
Bravo.
BRÀVA GÈNT, brava gente.
QUÈI, sing. pl. inv. 
Quieto.
CÀLM, sing. CÀLMI, pl. 
Calmo.
CÀLMA, sing. CÀLME, pl. 
Calma.

MITEZZA sf.

• mitezza

MITÉSA, sing. MITÉSI/E, pl. 
Mitezza sf.
CÀLMA, sing. CALMI/E, pl.
Calma sf.

MITICO agg.

• mitico



MÌTICH, sing. pl. inv. 
Mitico.
MÌTICA, sing. MÌTICHE, pl
Mitica.
CUNUSCÈNSA MÌTICA,
conoscenza mitica.
LEGENDÀRIU, sing. 
LEGENDÀRII, pl. 
Leggendario.
LEGENDÀRIA, sing.
LEGENDÀRIE, pl.
Leggendaria.
L'È NÀ CÀ LEGENDÀRIA,
è una casa leggendaria.

MITIGARE vt.

• mitigare

MITIGHÉE. 
Mitigare. 
MI I MÌTIGH, io mitigo.
TI TA MÌTIGHI, tu mitighi.
CÈL AL MÌTIGA, egli 
mitiga.
NÓI I MÌTIGUMA, noi 
mitighiamo.
VUJÀIT I MÌTIGHI/ÈI, 
voi mitigate.
LÓR I MÌTIGU, essi
mitigano.
CALMÉE, calmare.
QUIETÉE, quietare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CALMARE, QUIETARE.

MITO sm.

• mito

FÀVULA, sing. FÀVULI/E, 
Favola sf, mito.

MITRA sm.

• mitra



MÌTRA sing, pl. inv.
Fucile automatico.

MITRAGLIA sf.

• mitraglia

MITRÀJA, sing, MITRÀJI/E, pl. 
Mitraglia sf.

MITRAGLIAMENTO sm.

• mitragliamento

MITRAJAMÈNT, siing. pl. inv. 
Mitragliamento.

MITRAGLIARE vt.

• mitragliare

MITRALIÉE. MITRAJÌÉE.
Mitragliare.
MI I MITRÀJ, io mitraglio.
TI TA MITRÀJI, tu mitragli.
CÈL AL MITRÀJA, egli
mitraglia.
NÓI I MITRÀJUMA, noi
mitragliamo.
VUJÀIT I MITRÀJI/ÈI,
voi mitragliate.MITRÀJÈI,
LÓR I MITRÀJU, essi
mitragliano.

MITRAGLIATORE sm.

• mitragliatore

MITRALIATÓR, sing. pl. inv. 
Mitragliatore.
MITRAJATÓR, sing.pl. inv.
Mitragliatore.



MITRAGLIATRICE sf.

• mitragliatrice

MITRALIATRÌS, sing. pl. inv. 
Mitragliatrice sf.
MITRAJATRÌS, sing. pl. inv.
Mitragliatrice sf.

MITRAGLIERE sm.

• mitragliere

MITRALIÉ, sing. I MITRALIÉI, pl. 
Mitragliere.
MITRAJÉ, sing. I MITRAJÉI, pl. 
Mitragliare.
Vedere la declinazione del
verbo; MITRAGLIARE.

MITTENTE sm.

• mittente

MITÈNT, sing. pl. inv. 
Mittente.
CHI L'È CA SPEDÌS,
chi è che spedisce.

MOBILE agg.

• mobile

MÒBIL, sing. I MÒBII, pl. 
Mobile.
MUBÌLIA, sing. MUBÌLIE., pl.
Mobilia sf.
CUMÒ, sing. I CUMÒI, pl. 
Mobile in legno che si tiene 
nella stanza da letto.
CUMUDÌN, sing. pl. inv.
Piccolo mobile che si 
tiene accanto al letto.



MOBILIA sf.

• mobilia

MUBÌLIA, sing. MUBÌLIE, pl. 
Mobilia sf, insieme di mobili.
MÒBIL, sing. I MÒBII, pl.
Mobile.

MOBILIARE vt.

• mobiliare.

MUBILIÉE.
Mobiliare, ammobiliare.
MI I MUBÌLJ, io mobilio.
TI TA MUBÌLJI , tu mobilii.
CÈL AL MUBÌLIA, egli 
mobilia.
NÓI I MUBÌLIUMA, noi
mobiliamo.
VUJÀIT I MUBÌLJI/ÈI, 
voi mobiliate.
LÓR I MUBÌLIU, essi
mobiliano.

MOBILIERE sm.

• mobiliere

MUBILIÉ, sing. I MUBILIÉI, pl. 



Mobiliere.

MOBILIFICIO sm.

• mobillificio

MUBILIFÌCIO, sing. 
I MUBILIFÌCI, pl. 
Mobilificio,

MOBILITARE vt.

• mibilitare

MUBILITÉE. 
Mobilitare, chiamare alla 
leva.
MI I MUBÌLIT, io mobilito.
TI TA MUBÌLITI, tu 
mobiliti.
CÈL AL MUBÌLITA, egli
mobilita.
NÓI I MUBÌLITUMA, noi
mobilitiamo.
VUJÀIT I MUBÌLITI/ÈI, 
voi mobilitate.
LÓR I MUBÌLITU, essi
mobilitano.

MOBILITAZIONE sf.

• mobilitazione

MUBILITASIÓN, sing. 
I MUBILITASIÓN-I, pl. 
Mobilitazione sf.

MOCASSINO sm.

• mocassino

MUCASÌN, sing. pl. inv.
Mocassino, calzatura 
senza lacci.



MOCCICARE vi.

• moccicare

AVÈI LA NARÌGIA CA CÓLA, 
avere il moccio che cola.
MUCHÌJA, sing. MUCHÌJI/E, pl. 
Muco sf, moccio.
MUCHIJON, sing. I MUCHIJÓN-I, pl.
Moccioso.
MUCHIJÓN-A, sing. 
LE MUCHIJÓN-E, pl.
Mocciosa.

MOCCIO sm.

• moccio

NARÌGIA, sing. NARÌGI/E, pl. 
Moccio sf. 
MÙCHIJA, sing. MÙCHJI/E, pl.
Muco sf.
BÀVA, sing. BÀVI/E, pl. 
Bava sf, delle lumache.

MOCCIOSO agg.

• moccioso

MURFÉL, sing. I MURFÉI, pl. 
Moccioso.
MURFÈLA, sing. MURFÈLI/E, pl. 
Mocciosa.
MACARÓN, sing. pl. inv.
Moccioso, significa anche 
catarro prodotto dall'infiammazione 
delle mucose. NARIGIÓN, sing. pl. inv. 
Moccioso.
MARTÜF, sing. I MARTÜIF. pl.
Moccioso.



MOCCOLO sm.

• moccolo

MÙCHÈT, sing. I MÙICHÈIT, pl.
Moccolo della candela, o il
mozzicone della sigaretta.
CICÌA MÙIC, spegni 
moccolo, sacrestano.
MUCHÌA, sing,. MUCHÌI/E, pl
Muco sf, che cola dal naso.
NARÌGIA, sing. NARÌGI/E, pl. 
Muco. sf
NARIGIÓN, sing. pl. iinv.
Moccioso, sporco.

MODA sf.

• moda

MÒDA, sing. MÒDI/E, pl. 
Moda sf.
STÀ MÒDA, questa moda.
CÙN CÙSTA MÒDA SÓN 
RUVINÀ, con questa moda 
sono rovinato.
ÜSÀNSA, sing. J'ÜSANSI/E, pl
Usanza sf.

MODELLA sf.

• modella

MUDÈLA, sing. MUDÈLI/E, pl. 
Modella.



MODELLARE vt.

• modellare

MUDELÉE.
Modellare.
MI I MUDÈL, io modello.
TI TA MUDÈLI, tu modelli.
CÈL AL MUDÈLA, egli
modella.
NÓI I MUDÈLUMA, noi
modelliamo.
VUJÀIT I MUDÈLI/ÈI,
voi modellate.
LÓR I MUDÈLU, essi
modellano.
SAGUMÉE, sagomare.
FURMÉE, formare,
Vedere le declinazioni dei
verbi; SAGOMARE, 
FORMARE.

MODELLO sm.

• modello

MUDÈL, sing. I MUDÈI, pl. 
Modello.
MUDÈLA, sing. I MUDÈLI/E, pl.
Modella sf.
L'È ÀUTA STÀ MUDÈLA,
è alta questa modella.
CAMPIÓN, sing. pl. inv.
Campione.
ESEMPLÀR, sing. pl. inv.
Esemplare.

MODERARE vt.

• moderare

MUDERÉE.
Moderare, mitigare.
MI I MÒDER, io modero.
TI TA MÒDERI, tu moderi.



CÈL AL MÒDERA, egli 
modera.
NÓI I MÙDERUMA, noi 
moderiamo.
VUJÀIT MÒDERI/ÈI,
voi moderate. MÙDERÈI.
LÓR I MÒDERU, essi
moderano.

MODERATO agg.

• moderato

MUDERÀ, sing. MUDERÀI, pl. 
Moderato.
NÀ PULÌTICA MUDERÀ,
una politica moderata.
DISCRÉT, sing. DISCRÉIT, pl. 
Moderato, discreto.

MODERATORE sm.

• moderatore

MUDERATÓR, sing. pl. inv. 
Moderatore.
MUDERATRÌS, sing. 
MUDERATRÌIS, pl. 
Moderatrice sf.
N'INFLUÈNSA MUDERATRÌS, 
una influenza moderatrice.
MUDERATÓRA, sing. 
MUDERATÓRE, pl. 
Moderatrice sf, pop. 
PRESIDÈNT, sing. pl. inv.
Presidente.

MODERAZIONE sf.

• moderazione

MUDERASIÓN, sing. 
I MUDERASIÓN-I, pl. 
Moderazione sf.
REGULÀ, sing. I REGULÀI, pl.
Regolato.



MODERNIZZARE vt.

• modernizzare

MUDERNISÉE. 
Modernizzare.
MI I MUDERNÌS, io 
modernizzo.
TI TA MUDERNÌSI, tu
modernizzi.
CÈL AL MUDERNÌSA, egli
modernizza.
NÓI I MUDERNÌSUMA, noi
modernizziamo.
VUJÀIT I MUDERNÌSI/ÈI, 
voi modernizzate.
LÓR I MUDERNÌSU, essi
modernizzano.

MODERNO agg.

• moderno

MUDÈRN, sing. MUDÈRNI, pl. 
Moderno.
MUDÈRNA, sing, MUDÈRNE, pl.
Moderna.
LA GIUVENTÜ MUDÈRNA, 
la giuventù moderna.

MODESTIA sf.

• modestia

MUDÈSTIA, sing. MUDÈSTIE, pl. 
Modestia sf.

MODESTO agg.

• modesto

MUDÈST, sing. MUDÈIST, pl. 
Modesti.



MUDÈSTA, sing. MUDÈSTI/E, pl.
Modesta.
NÀ MUDÈSTA PENSIÓN,
una modesta pensione.
ÜMIL, sing. J'ÜMII, pl. 
Umile.

MODIFICA sf.

• modifica

MUDÌFICA, sing, MUDÌFICHI/E, pl. 
Modifica sf.
AC GUENTÈVA NÀ MUDÌFICA,
ci voleva una modifica.

MODIFICARE vt.

• modificare

MUDIFICHÉE.
Modificare.
MI I MUDÌFICH, io 
modifico.
TI TA MUDÌFICHI, tu
modifichi.
CÈL AL MUDÌFICA, egli
modifica.
NÓI I MUDÌFICUMA, noi
modifichiamo.
VUJÀIT I MUDÌFICHI/ÈI,
voi modificate.
LÓR I MUDÌFICU, essi
modificano.
CAMBIÉE, cambiare.
Vedere la declinazione del
verbo; CAMBIARE.

MODIGLIONE sm.

• modiglione

MÈNSULA, sing. MÈNSULI/E, pl. 
Mensola sf, modiglione.



MODISTA sf.

• modista

MUDÌSTA, sing. MUDÌSTI/E, pl. 
Modista sf.
SARTÓRA, sing. SARTÓRI/E, pl.
Sarta sf.
SARTÓ, sing. I SARTÓI, pl. 
Sarto.

MODO sm.

• modo

MÒDU, sing, I MÒDI, pl. 
Modo.
BÉI MÒDI, bei modi.
MANÉRA, sing. MANÉRI/E, pl. 
Maniera. 
AN MANÉRA CHE, in 
maniera che.
BÈLI MANÉRI, bèi modi.
FÀ AN MÒDU DA VÌNCI, 
fa in modo da vincere.
A BÉL DÖIT, un bel modo.

MODULARE vt.

• modulare

MODULÉE. 
Modulare.
MI I MÒDUL, io modulo.
TI TA MÒDULI, tu moduli.
CÈL AL MÒDULA, egli
modula.
NÓI I MÒDULUMA, noi
moduliamo.
VUJÀIT I MÒDULI/ÈI,
voi modulate.
LÓR I MÒDULU, essi
modulano.



MODULO sm.

• modulo

MÒDUL, sing. I MÒDUI, pl. 
Modulo.
CUMPILÉE STÌ MÒDUI, 
compilare questi moduli.

MOGANO sm.

• mogano

MÒGAN, sing. pl, inv.
Mogano, legno pregiato.

MOGIO agg.

• mogio

MÙCH, sing. pl. inv. 
Mogio, immusonito deluso.
MÙCA, sing. MÙCHI/E, pl.
Mogia.
LÓR J'ÌN MÙCHE,
esse sono mogie.
SBATÜ, sing. SBATÜI, pl.
Abbattuto, avvilito. 
SBATÜA, sing. SBATÜE, pl. 
Abbattuta.

MOGLIE sf.

• moglie

FÙMBRA, sing. FÙMBRI/E, pl. 
Donna sf, moglie . 
SPÓSA, sing. SPÓSI/E, pl. 
Sposa. moglie.
LA MÈJA METÀ, 
moglie, la mia metà.



MOINA sf.

• moina

FÉE TÀJA, sing. FÉE TÀJI/E, pl. 
Moina sf, fare carezze ai 
bambini.
CARÉSA, sing, I CARÉSI/E, pl. 
Carezza sf.

MOLA sf.

• mola

MÓLA, sing. MÓLI/E, pl. 
Pietra sf, usata per macinare 
o per affilare i fèrri.
MASNÉE AL GRÀN, 
macinare il grano.
MULÉE AN FÈRU, molare 
un ferro.

MOLARE sm..vt.

• molare

MULÀR, sing. pl. inv. 
Dente molare.
MULÉE AN FÈRU, affilare 
un ferro. 
MULÉE LA PRÉISA, 
lasciare la presa.
MULÉE.
Molare, affilare, macinare.
MI I MÓL, io molo.
TI TA MÓLI, tu moli.
CÈL AL MÓLA, egli mola.
NÓI I MÙLUMA, noi
moliamo.
VUJÀIT I MÓLI/ÈI,
voi molate. MÙLÈI.
LÓR I MÓLU, essi 
molano.



MOLAZZA sf.

• molazza

MULÀSA, sing. MULÀSI/E, pl. 
Molazza, serve per pestare la
terra delle fonderie.
PÉSTA, sing. PÉSTI/E, pl.
Molazza sf.
BITUMÖSA, sing. BITUMÖSI/E, pl. 
Bitumatrice sf.

MOLE sf.

• mole

GRÒSA, sing. GRÒSI/E, pl. 
Mole sf, grossa mole.

MOLESTARE vt.

• molestare

MULESTÉE.
Molestare.
MI I MULÈST, io molesto.
TI TA MULÈSTI, tu molesti.
CÈL AL MULÈSTA, egli
molesta.
NÓI I MULÈSTUMA, noi
molestiamo.
VUJÀIT I MULÈSTI/ÈI,
voi molestate.
LÓR I MULÈSTU, essi
molestano.
DISTÜRBÉE, disturbare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISTURBARE.



MOLESTIA sf.

• molestia

FASTÜGIU, sing. I FASTÜGI, pl. 
Fastidio. 
PIANTÉE GRÀN-I, 
piantare grane, molestare. 
NÓIA, sing. pl. inv.
Noia sf, fastidio, molestia.
NUIÉE, annoiare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNOIARE.

MOLESTO agg.

• molesto

MULÈST, sing. MULÈIST, pl.
Molesto
MULÈSTA, sing. MULÈSTI/E, pl.
Molesta.
NÀ PERSÓN-A MULÈSTA, 
una persona molesta.
NUJÓS, sing. I NUJÓIS, pl. 
Noioso, molesto.
CÙL ROMPABÀLI, A MA 
PÌA I FÒRSI, quel rompiscatole 
mi mi ha preso le forze.

MOLITORE sm.

• molitore

MULINÉ, sing. I MULINÉI, pl. 
Molitore, mugnaio.
MULINÉRA, sing. MULINÉRI/E, pl.
Mugnaia sf.

MOLLA sf.

• molla



MÒLA, sing. MÒLI/E, pl. 
Molla sf.
MÒLA DAL CAMÌN, sing. 
MÒLI/E DAL CAMÌN, pl.
Atrezzo per afferrare 
carboni accesi.
URLÒC A MÒLA,
J'URLÒIC A MÒLA, pl. 
Orologio a molla.

MOLLARE vt.

• mollare

MULÉE. 
Mollare,molare.
MI I MÓL, io mollo.
TI TA MÓLI, tu molli.
CÈL AL MÓLA, egli 
molla.
NÓI I MÙLUMA, noi 
molliamo.
VUJÀIT I MÓLI/ÈI,
voi mollate. MÙLÈI.
LÓR I MÓLU, essi
mollano.
LASÉE, lasciare.
MULÉE LA PRÉSA, mollare 
la presa.
MULÉGHI AN PÜGN, mollare, 
vibrare, un pugno.
MUJÉE, ammollare.
LASÉE LA MURÓSA, mollare, 
lasciare, la fidanzata.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AMMOLLARE. LASCIARE.

MOLLE agg.



• molle

MÒL, sing. I MÒI, pl. 
Molle, fiacco.
MURSÌN, sing. pl. inv.
Molle, soffice.
MÒLA, sing. MÒLI/E, .pl.
Molle.
LA PÀSTA L'È MÒLA, la 
pasta è molle.
STÙ CÜSÌN L'È MURSÌN, 
questo cuscino è morbido. 
FLÒSC, sing. pl. inv.
Floscio, molle.

MOLLEGGIARE vt.

• molleggiare

MULEGÉE.
Molleggiare.
MI I MULÉG, io molleggio.
TI TA MULÉGI, tu molleggi.
CÈL AL MULÉGIA, egli
molleggia.
NÓI I MULÉGIUMA, noi 
molleggiamo.
VUJÀIT I MULÉGI/ÈI, 
voi molleggiate.
LÓR I MULÉGIU, essi 
molleggiano.

MOLLEGGIO sm.

• molleggio

MULÉG, sing. I MULÉIG, pl. 
Molleggio.
SUSPESIÓN, sing. 
I SUSPENSIÓN-I, pl.
Sospensione sf.

MOLLETTA sf.

• molletta



PÌNSA, sing. PÌNSI/E, pl. 
Molletta sf, per stendere.
MULÉTA, sing. MULÉTI/E, pl. 
Molletta sf, per stendere la 
piancheria.
MULÉTA, sing. MULÉTI/E, pl.
Forcina sf, per capelli.

MOLLIA C.

• mollia c.

MÒIA, comune della 
Valsesia. Mollia gli abitanti 
sono soprannominati:
BURDÓN, sing. I BURDÒGN, pl. 
Rape.

MOLLICA sf.

• mollica

MOLÌCA, sing. MOLÌCHI/E, pl. 
Mollica sf del pane.
FARGÀJA, sing. FARGÀJI/E, pl. 
Bricciola sf, di pane.

MOLLICCIO sm.

• molliccio

PACIÒCH, sing. I PACIÒICH, pl.
Terreno molliccio.
MÒL sing. MÒI, pl.
Molle.
MURSÌN, sing. pl. inv.
Morbido.

MOLLIE

• mollie

MÒIE, fraz. di Cellio.



Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
PISACÀN E BÈRTA,
rospo e ghiandaia.

MOLLO sm.agg.

• mollo

MÖI, sing. pl. inv. 
Mettere a bagno.
MÒL, sing. MÒI, pl. 
Pappamolle.
MÈTI A MÖI I BRÀGHI, 
mettere a bagno i pantaloni.
CÙL L'È MÒL CÙME AN FÌCH, 
quello è molle come un fico.

MOLO sm.

• molo

MÒLO, sing. I MÒLI, pl, 
Molo, opera portuale di 
protezione del moto ondoso.
MÜRAJÓN, sing. pl. inv.
Muraglione.

MOLOSSO sm.

• molosso

MULÒS, sing. I MULÒIS, pl. 
Molosso, antica razza di
cane da guardia.

MOLTIPLICARE vt.

• moltiplicare

MULTIPLICHÉE.
Moltiplicare.



MI I I MULTÌPLICH, io 
moltiplico.
TI TA MULTÌPLICHI, tu
moltiplichi.
CÈL AL MULTÌPLICA, egli
moltiplica.
NÓI I MULTÌPLICUMA, noi
moltiplichiamo.
VUJÀIT I MULTÌPLICHI/ÈI, 
voi moltiplicate.
LÓR I MULTÌPLICU, essi
moltiplicano.

MOLTIPLICAZIONE sf.

• moltiplicazione

MULTIPLICASIÓN, sing. 
I MULTIPLICASIÓN-I, pl.
KMoltiplicazione sf.

MOLTITUDINE sf.

• moltitudine

MÜGIU, sing. I MÜGI, pl. 
Mucchio.
MÜGIA, sing. MÜGI/E, pl.
Mucchio di persone sf.
TRÓP, sing. TRÓIP, pl.
Troppo.
NÀ TRÜPA DA GÈNT, 
una truppa di gente.

MOLTO avv.sm.

• molto

TÀNT, sing. TÉNCI, pl. 
Tanto, molto.
JÒSA, sing. pl. inv.
Molto
BÈLIBÉN, molto.
PÜSÈ, di piu.
AN ZÌCH, molto poco.
AN MÜGIU, un mucchio.
AN FRÀCH, tanto.



D' ÀNPÈS, da molto tempo.
L'È D'ÀNPÈS CHE SÓN VÌSTI, 
è da molto (un pezzo) che ti ho visto
BÖNCIÒ L'È GIÀ D'ANPÈS, 
è già da molto tempo,
etimo ant.. F.T.
NÙ GHÈ A JÒSA DA STÀ 
MINÈSTRA, cè nè molta di 
questa minestra.
L'È TÀNT TÈMP, e molto
tempo.
JÒSA, molto.
MANGÉE A JÒSA,
mangiare molto.

MOMENTO sm.

• momento

MUMÈNT, sing. pl. inv. 
Momento.
L'È NÀGHI AN BÉL MUMÈNT,
cè nè voluto del tempo. 
ÀTIM, sing. J'ÀTIMI, pl.
Attimo, momento
ISTÀNT, sing. pl. inv.
Istante.

MONACA sf.

• monaca

MÓNGA, sing. MÓNGHI/E, pl. 
Monaca sf, appartenente a un 
ordine monastico femminile.
MÓNGA, sing. MÓNGHI/E, pl.
Scaldaletto composto da una
intelaiatura in legno nella quale 
si metteva lo scaldino.
PRÉVI, era il nome dello 
scaldino che si metteva 
nella MÓNGA.



MONACARSI vi.

• monacarsi

FÉSI MÓNGA.
Farsi monaca.

MONACO sm.

• monaco

FRÀ, sing. I FRÀI, pl. 
Frate, monaco.
EREMÌTA, sing. J'EREMITI, pl. 
Eremita.

MONARCA sm.

• monarca

MUNÀRCA, sing.I MUNÀRCHI, pl. 
Monarca.
RÈ, sing. pl. inv. 
Monarca.
RÈ,capo di uno stato retto
a monarchia.

MONARCHIA sf.

• monarchia

MUNARCHÌA, sing. 
MUNARCHÌI/E, pl. 
Monarchia sf.

MONASTERO sm..

• monastero

CUNVÈNT, sing. pl. inv.
Convento, un edificio dove 
vive una comunita di 



religiosi.

MONCHERINO sm.

• moncherino

MÙC, sing. pl. inv.
Moncherino, spuntato.
MÀN MÙCIA, sing. 
I MÀN MÙCI/E, pl. 
Mano monca.
da non confondere con
MÜGIU, sing. I MÜGII, pl. Mucchio

MONCO agg.

• monco

SÀNSA BRÀC. 
Senza braccio.
CÙN AL BRÀC MÜC, privo 
di un braccio.

MONDANITA' sf.

• mondanita'

MUNDANITÀ, sing. 
I MUNDANITÀI, pl. 
Mondanità sf.

MONDANO agg.

• mondano

MUNDÀN, sing. pl. inv. 
Mondano.
MUNDÀN-A, sing. MUNDÀN-I/E, pl.
Mondana.
ANDÉE A NÀ FÈSTA MUNDÀN-A,
andare a una festa mondana.
VIVÖR, sing. pl. inv. 
Mondano, etimo piemontese.



MONDARE vt.

• mondare

MUNDÉE.
Mondare, estirpare le 
erbacce dal riso e dal 
grano, sbucciare.
MI I MÓND, io mondo.
TI TA MÓNDI, tu mondi.
CÈL AL MÓNDA, egli
monda.
NÓI I MÙNDUMA, noi 
mondiamo. 
VUJÀIT I MÓNDI/ÈI, 
voi mondate. MÙNDÈI.
LÓR I MÓNDU, essi
mondano.
RAMUNDÉ I FÒJI,
ramondare le foglie.

MONDARISO sf.

• mondariso

MUNDÌN-A, sing. 
MUNDÌN-I/E, pl. 
Mondariso sf, erano delle 
operaie stagionali addette
alla monda del riso, ora
questo lavoro è meccanizzato.

MONDEZZA sf.

• mondezza



RÜS, sing. I RÜIS, pl.
Immondizia.
SPURCÌSIA, sing. SPURCÌSII/E, pl.
Sporchizia sf.
STÀ CÀ L'È PÌN-A DA SPURCÌSIA,
questa casa è piena di sporchizia.

MONDEZZAIO sm.

• moondezzaio

LIAMÉ, sing. I LIAMÉI, pl. 
Letamaio, mondezzaio.
LIAMÉRA, sing. LIAMÉRI/E, pl.
Letamaio, concimaia.
LIÀM, sing. pl. inv.
Letame.

MONDIALE agg.

• mondiale

MUNDIÀL, sing. MUNDIÀI, pl. 
Mondiale, che riguarda
il mondo intero.
ÜNIVERSÀL, sing. 
J'ÜNIVERSÀI, pl. 
Universale.

MONDO sm.

• mondo

MÓND, sing. pl. inv. 
Mondo.
PIÉE AL MÓND CÙME AL 
VÈN, prendere il mondo 
come viene.
TÜT AL MÓND L'È PAÌS,
tutto il mondo è paese.
PULÌ, sing. PULÌI, pl. 
Pulito.

MONELLERIA sf.



• monelleria

BIRICHINÀ, sing. 
I BIRICHINÀI, pl. 
Biricchinata sf., monelleria.

MONELLO sm.

• monello

BIRICHÌN, sing. pl. inv.
Birichino, monello. 
BIRICHÌN-A, sing. BIRICHÌN-I/E, pl.
Birichina sf.
CÙLI MÀTI J'ÌN BIRICHÌN-E,
quelle ragazze sono biricchine
MARTÜF, sing. I MARTÜIF, pl.
Piccolo biricchino.
BIRICHINÀJA, sing. 
I BIRICHINÀJI, pl.
Ragazzacci.

MONETA sf.

• moneta

MUNÈIA, sing. I MUNÈI, pl. 
Moneta.
FÉE MUNÈJA, fare moneta.
GHÈL, sing. I GHÈI, pl. 
moneta, soldi, etmo anti. F.T.

MONETINA sf.

• monetina

MUNÈIA, sing. I MUNÈII, pl.
Moneta sf. 
SULDÌN, sing. pl. inv. 
Monetina.
SÓD, sing.I SÓID, pl.
Soldo.
PARPAJÓLA, sing. 
PARPAJÓLI/E, pl.
Antica monetina sf, ma nel 
nostro dialetto significa 



anche organo femminile.

MONETIZZARE vt.

• monetizzare

STIMÉE.
Stimare.
REALISÉE. 
Monetizzare, realizzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STIMARE, REALIZZARE.

MONFERRINA sf.

• monferrina

MUNFRÌN-A, sing. 
MUNFRÌN-I/E, pl. 
Monferrina sf, donna nativa del 
monferrato, o danza popolare 
piemontese.

MONILE sm.

• monile

CULÀN-A, sing. CULÀN-I/E, pl. 
Collana sf, monile.
CADENÌN-A, sing. 
CADENÌ-II/E, pl.
Catenina sf.
BRACIALÈT, sing. 
I BRACIALÈIT, pl.
Braccialetto.

MONITO sm.

• monito

AMUNIMÈNT. sing. pl. inv. 
Ammonimento, monito. 
AVÈRTIMENT, sing. pl. inv.
Avvertimento.



RIMPROVÉR, sing. pl. in.
Rimprovero.

MONOLOGO sm.

• monologo

MÒNOLUGU, sing. 
I MONOLUGHI, pl. 
Monologo, il personaggio 
parla da solo.

MONOPOLIO sm.

• monopolio

MONOPÒLIU, sing. 
I MONOPÒLII, pl. 
Monopolio.

MONOTONO agg.

• monotono

NUJÓS, sing. I NUJÓIS, pl. 
Monotono, noioso.
NUJÓS CÙME NÀ MÙSCA,
noioso come una mosca.

MONTA sf.

• nonta

PURTÉE LA VÀCA AL MÀNS. 
Portare la mucca alla Monta 
Taurina, ora si usa la
inseminazione artificiale.

MONTACARICHI sm.

• montacarichi



MUNTARÌCH, sing. 
I MUNTACARÌCHI, pl. 
Montacarico.
MÜLÈT, sing. I MÜLÈIT, pl. 
Muletto, carrello elevatore.

MONTAGGIO sm.

• montaggio

MUNTÀGIU, sing. I MUNTÀGI, pl, 
Montaggio, operazione di 
mettere insieme diversi 
elementi di una valvola ecc.

MONTAGNA sf.

• montagna

MUNTÀGNA, sing. MUNTÀGNI/E, pl. 
Montagna sf.
LÓR I VÀN AN MUNTÀGNA, 
loro vanno in montagna.

MONTAGNOLA sm.

• montagnola

MÖT, sing. I MÖIT, pl.
Montagnola.
CÓLMU, sing. I CÒLMI, pl.
colmo.
MUNTAGNÓLA, sing. 
MUNTAGNÓLI/E, pl. 
Montagola sf.

MONTANARO sm.

• montanaro

MUNTAGNÌN, sing, pl. inv. 
Montanaro. 
MUNTAGNÌN-A, sing, 



MUNTAGNÌN-I/E, pl.
Montanara sf.

MONTANO agg,

• montano

MUNTAGNÓS, sing. MUNTAGNÓIS, pl. 
Montano.

MONTANTE sm.

• montante

MUNTÀNT, sing. pl. inv. 
Montante, stipite.

MONTARE vi.

• montare

MUNTÉE. 
Montare, salire, andare, 
aumentare, crescere, 
ammontare, cavalcare, 
eseguire una operazione 
di montaggio, accoppiarsi, 
esaltarsi.
MI I MÓNT, io monto.
TI TA MÓNTI, tu monti.
CÈL AL MÓNTA, egli 
monta.
NÓI I MÙNTUMA, noi
montiamo.
VUJÀIT I MÓNTI/ÈI,
voi montate. MÙNTÈI.
LÓR I MÓNTU, essi
montano.
MÙNTÉE LA SCALÓN,
salire lo scalone.
MÙNTÉSI LA TÈSTA,
montarsi la testa.
CIIULÉE, copulare.
PUNCÉE, accoppiarsi.
TRUMBÉE, trombare,
FÉE BÙNGA, BÙNGA.
fare....................



MONTATURA sf.

• montatura

MUNTADÜRA, sing. 
I MUNTADÜRI/E, pl. 
Montatura sf, operazione
del montare una struttura.

MONTE sm,.

• monte

MÓNT, sing. pl. inv. 
Monte.
MANDÉE A MÓNT, 
mandare a monte.
BRÌCH, sing. I BRÌICH, pl.
Balza. 
SACRÜ MÓNT DA VARÀL, 
sacro monte di Varallo.
SE AL MÓNT BARÓN AL 
GÀ AL CAPÉL,
VÈND LA CRÀVA E CÀTA
AL MANTÉL,
SE AL MÓNT BARÓN AL 
GÀ LA BRÀGA, VÈND AL 
MANTÉL E CÀTA LA 
CRÀVA. Se il monte Barone 
ha il cappello, vendI la capra
e compra il mantello,
se il monte Barone si
imbianca, vendi il mantello
e compra la capra.

MONTICELLO sf.



• monticello

DÖS, sing. pl. DÖIS, pl.
Monticello, dosso.
MUNTAGNÉTA, sing, 
MUNTAGNÉTI/E, pl.
Monticello sf, monticello.

MONTONE sm.

• montone

MUNTÓN, sing. pl. inv. 
Montone, maschio della
pecora, o mucchio di 
roba.

MONTRIGONE

• montrigone

MUNTRIGÓN, borgo di 
Borgosesia gli abitanti sono 
chiamati; MURSÉI, 
tozzo di pane. 
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
MURSÉL E MURSÈLA,
tozzo di pane.

MONTUOSO agg.

• montuoso

MUNTAGNÓS, sing. 
MUNTAGNÓIS. pl.. 
Montuoso, montagnoso.

MONUMENTO sm.

• monumento



MUNUMÈNT, sing. pl. inv. 
Monumento.

MORA sf.

• mora

MÒRA, sing. MÒRI/E, pl.
Mora sf,frutto del gelso o del 
rovo.
MÒRA, ritardo ingiustificato
nel pagamento.

MORALE agg.

• morale

MURÀL, sing. MURÀI, pl.
Morale, il comportamento.
ANDÉE GIÜ AD MURÀL, 
perdere la vivacità.

MORALITA' sf.

• moralita'

MURALITÀ, sing. 
I MURALITÀI, pl. 
Moralità sf.
MURÀL, sing. I MURÀI, pl
Morale sf.

MORBIDEZZA sf.

• morbidezza

MURBIDÉSA, sing. 
I MURBIDÉSI, pl. 
Morbidezza sf.

MORBIDO agg.



• morbido

MURSÌN, sing. pl. inv. 
Morbido.
MURSÌN-A, sing. MURSÌN-I/E, pl. 
Morbida.
LA LÀN-A MURSÌN-A,
la lana morbida.
MÒRBID, sing. MÒRBIDI, pl. 
morbido.
MÒRBIDA, sing. LE MÒRBIDE, pl. 
Morbida.
NÀ PÀSTA MÒRBIDA,
una pasta morbida.

MORBILLO sm.

• morbillo

I RUSÈIT, pl. 
Morbillo, malattia 
esantematica contagiosa 
che colpisce i bambini. 
RUSÓLA, sing. sing. RUSÓLI/E, pl.
Morbillo sf.
RUSÀGI, sing, pl. inv. Morbillo, etimo ant. 
. 

MORBO sm.

• morbo

MALATÌA, sing. MALATÌI/E, pl. 
Malattia sf, morbo.
EPIDEMÌA, sing. J'EPIDEMÌI/E, pl. 
Epidemia sf, morbo.
CUNTÀG, sing. I CUNTÀIG, pl. 
Contagio.
CUNTAGIÓS, sing. pl. inv.
Contagiosp.

MORCA



• morca

MÓRCA, fraz, di Varallo.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
RASÓN E CIUVÉRA, 
mucchio di fieno e gerlo 
piccolo.

MORCHIA sf.

• morchia

CRÀCIA, sing. CRÀCIE, pl.
Morchia sf, sudiciume.
MÀRI, sing. MÀRE, pl. fondo sf, del vino.
FÓND DÀL CAFÉ.
Fondo del caffè.
FÓND DAL SÈI,
fondo dell'aceto.

MORDERE vt.

• mordere

MÒRDI.
Mordere, prudere. 
MI I MÒRD, io mordo. 
TI TA MÒRDI, tu mordi.
CÈL AL MÒRD, egli 
morde.
NÓI I MÙRDUMA, noi 
mordiamo.
VUJÀIT I MÒRDI/ÈI, 
voi mordete. (MÙRDÈI).
LÓR I MÒRDU, essi 
mordono.
MA MÒRD TÜT AL CÒRP,
mi prude tutto il corpo.
TANAJÉE, attanagliare.
ARSÜJÉE, rosicchiare.
MÒRDI,, morsicare.
MASTAGHÉE, masticare.
MÓRDI LA LÈNGUA, 
mordere la lingua.
AL CÀN L'È TANAJÀ 
NÀ GÀMBA, il cane ha 



morsicato una gamba.
SÓN ARSÜJÀ AN PÙM, 
ho rosicchiato una mela.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ATTANAGLIARE,
ROSICHIARE, MORSICARE

MORE sf.

• more

MÒRA, sing. MÒRI/E pl.
Frutti del gelso sf.
MÒRA, sing. MÒRI/E, pl.
Ritardo ingiustificato nel 
pagamento di una obbligazione.

MORENA sf.

• murena

MURÈN-A, sing. MURÈN-I/E, pl. 
Morena sf, frana.
GIAVÌN-A, sing. GIAVÌN-I/E, pl.
Frana sf, di sassi.
CÈRVIGÓLA, sing. CÈRVIGÓLI/E, pl.
Frana sf.

MORIBONDO agg.sm.

• moribondo



MURIBÓND, sing. I MURIBÓNDI, pl.
Moribondo.
MURIBÓNDA, sing. LE MURIBÓNDE, pl.
Moribonda sf.
CÙLA FÙMBRA L'È MURIBÓNDA, 
quella donna è moribonda.

MORIRE vi.

• morire

MURÌ. CRAPÉE
Morire.
MI I MÓR,- CRÀP.
io muoio, crepo
TI TA MÓRI,- CRÀPI, 
tu muori. crepi.
CÈL AL MÓR,- CRÀPA.,
egli muore, crepa.
NÓI I MÙRIUMA,- CRÀPUMA, 
noi moriamo, crepiamo
VUJÀIT I MÓRI/ÈI, 
CRÀPI/ÈI, voi morite, crepate. 
LÓR I MÓRU, CRÀPU, 
essi muoiono, crepano.
CRAPÉE, morire.
PERÌ, perire.
MURÌ AD FÀM, morire 
di fame.
CRAPÉE DLA SÈI, morire 
di sete.
TIRÉE I SANCHÈIT o 
SANCHÉTI, tirare l'ultimo 
respiro.

MORMORARE vi.

• mormorare

MURMURÉE. 
Mormorare.



MI I MÒRMUR, io 
mormoro.
TI TA MÒRMURI, tu
mormori. CÈL AL MÒRMURA, egli
mormora.
NÓI I MÙRMURUMA, noi
mormoriamo.
VUJÀIT I MÒRMURI/ÈI, 
voi mormorate.MÙRMURÈI
LÓR I MÒRMURU, essi
mormorano.
SPARLÉE, sparlare.
CRITICHÉE, criticare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPARLARE, CRITICARE.

MORO sm.

• moro

MÒRU, sing, I MÒRI, pl. 
Moro.
MÒRA, sing. LE MÒRE, pl.
Mora sf.
NÈIGRU, sing. I NÈIGRI, pl. 
Nero.
NÈIGRA, sing. LE NÈIGRE, pl. 
Nera.

MORONDO

• morondo

MORÓND, fraz. di Varallo 
Morondo.
MORÓND DA CAVÀJA, 
fraz. di Quarona.
Morondo di Cavaglia.

MOROSA sf.

• morosa

MURÓSA, sing.MURÓSI/E, pl. 
Morosa sf fidanzata..
MURÓS, sing. I MURÓIS, pl. 
Fidanzato.



MOROSITA' sf.

• morosita'

MURÓSITÀ, sing. I MURÓSITÀI, pl. 
Morosità sf, condizione di chi è 
in mora.

MOROSO sm.

• moroso

MURÓS, sing. I MURÓIS, pl. 
Moroso, innamorato.

MORRA sf.

• morra

MÓRA, sing, MÓRI/E, pl. 
Gioco da osteria, sf, in cui due
giocatori abbassano velocemente 
il pugno mostrando alcune dita
e gridando contemporameamente 
un numero da zero a dieci, 
vince chi grida il numero che 
equivale alla somma delle dita 
dei due giocatori.
GIUGHÉE LA MÓRA, giocare la 
a morra.

MORSA sf.

• morsa

MÒRSA, sing. MÒRSI/E, pl. 



Morsa sf, atrezzo per bloccare 
un pezzo.
CÀGNA, sing. CÀGNI/E, pl. 
Morsa sf, per il legno.
SARSÀN, sing. pl. inv.
Morsetto in ferro
MANDRÌN, sing. pl. inv.
Morsa del tornio.

MORSETTO sm.

• morsetto

SARSÀN, sing. pl. inv. 
Morsetto per il legno.
CÀGNA, sing. CÀGNI/E, pl. 
Morsetti sf, per il legno.
MURSÈT, sing. I MURSÈIT, pl. 
Morsetti usati per 
collegamenti elettrici.

MORSICARE vt.

• morsicare

ARSÜJÉE.
Morsicare.
MI J'ÀRSÜJ, io morsico.
TI T'ÀRSÜJI, tu morsichi.
CÈL L'ÀRSÜJA, egli 
morsica.
NÓI J'ÀRSÜJUMA, noi
morsichiamo.
VUJÀIT J'ÀRSÜJI,/ÈI,
voi morsicate..
LÓR J'ÀRSÜJU, essi
morsicano.
ARSÜJON, sing. pl. inv.
Torsolo.

ARSÜJÉE AN PÙM, morsi-
care una mela.

MORSO sm.,

• morso



ARSÜJÀ, siing. J'ARSÜJÀI, pl. 
Morso.
ARSÜIÓN, sing.pl. inv.
Torsolo della mela.
MURDIÀ, sing. I MURDIÀI, pl. 
Morsicata sf.
MURDIÓN, sing. pl. inv.
Morso.

MORTA sf.

• morta

MÒRTA, sing. MÒRTI/E, pl. 
Morta sf, braccio morto di 
un fiume

MORTADELLA sf.

• mortadella

BULÒGNA, sing. pl. inv.
Salame sf di bologna.
MURTADÈLA, sing. 
MURTADÈLI/E, pl.
Mortadella sf, salame fatto 
con fegato ed altri ingredienti, 
si mangia con le: 
TÀCULA, sing. TÀCULI/E, pl. 
Pisello con semi piccoli e con 
un baccello piatto, che viene
servito come contorno.

MORTAIO sm.



• mortaio

MURTÉ, sing. I MURTÉI, pl.
Mortaio, recipiente di ghisa 
o di bronzo o di legno usato 
per frantumare sale ecc.
PÌLA, sing. PÌLI/E, pl. 
Mortaio sf, per macinare 
o pulire le castagne, fatto
in legno od in sasso.
PÌLA, sing. PÌLI/E, pl. 
Acquasantiera sf.

MORTALE agg.

• mortale

MURTÀL, sing, MURTÀI, pl. 
Mortale
PECÀ MURTÀL,
peccato mortale.

MORTALITA' sf.

• mortalita'

MURTALITÀ, sing. 
I MURTALITÀI, pl. 
Mortalità sf.

MORTARETTO sm.

• mortaretto

MURTARÈT, sing. 
I MURTARÈIT, pl.
Mortaretto.
MURTARÖ, sing. 
I MURTARÖI, pl.
Mortaretti, etimo antico,
F.T.

MORTASA sf.



• mortasa

MURTÀSA, sing. MURTÀSI/E, pl. 
Mortasa sf, tipo di incavo 
nel legno.

MORTASARE vt.

• mortasare

MURTASÉE.
Mortasare, praticare una 
scannellatura nel legno.
MI I MURTÀS, io 
mortaso.
TI TA MURTÀSI, tu 
mortasi.
CÈL AL MURTÀSA, egli 
mortasa.
NÓI I MURTÀSUMA, noi
mortasiamo.
VUJÀIT I MURTÀSI/ÈI, 
voi mortasate.
LÓR I MURTÀSU, essi
mortasano.

MORTASATRICE sf.

• mortasatrice

TÜPÌ, sing. I TÜPÌI, pl. 
Mortasatrice sf.
MURTÀSA, sing. 
MURTÀSI/E, pl. 
Mortasatrice sf.

MORTE sf.

• morte

MÒRTA, sing. MÒRTI/E, pl.
Morta sf.
NÀ PERSÓN -A MÒRTA,
una persona morta.
L'È NÀ STAGIÓN MÒRTA,



è una stagione morta.
MÖRT, sing. pl. inv.
Morto.
SUNÉE I CAMPÀN-I A MÖRT, 
suonare le campane a morto.
LA CÀSA DA MÖRT,
la cassa da morto.
ÈSI MÉS MÖRT,
èssere mezzo morto.

MORTELLA sf.

• mortella

MARTÈL, sing. I MARTÈI, pl. 
Mirto, mortella pianta sempre 
verde.

MORTIFICARE vt.

• mortificare

MURTIFICHÉE.
Mortificare, umiliare.
MI I MURTÌFICH, io
mortifico.
TI TA MURTÌFICHI, tu
mortifichi.
CÈL AL MURTÌFICA, egli
mortifica.
NÓI I MURTÌFICUMA, noi 
mortifichiamo.
VUJÀIT I MURTÌFICHI/ÈI,
voi mortificate.
LÓR I MURTÌFICU, essi
mortificano.
L'È MURTIFICÀ CÙME AN CÀN, 
è mortificato come un cane.
VERGUGNÉSI, vergognarsi.
VARGUGNÉSI, vergognarsi
F.T.

MORTIFICATO agg.

• mortificato



MURTIFICÀ, sing. MURTIFICÀI, pl. 
Mortificato

MORTO sm.

• morto

MÖRT, sing.pl. inv. 
Morto.
PREGÙMA PAR I NÖST 
MÖRT, pregiamo per i 
nostri morti.
SBACALÌ, sing. I SBACALÌI, pl. 
Morto stecchito.
STÉE SÈCH, morire di colpo.
MURTUÒRIU, sing. I MURTUÒRII, pl.
Luogo triste.
LA SÈTIMA, settima la liturgia per i
defunti che si celebra a sette
gioni dalla morte.

MORTORIO sm.

• mortorio

MURTUÒRIU, sing. I MURTUÒRII, pl. 
Mortorio.
MURTUÀRI, sing. 
MURTUÀRII, pl. 



Mortuario.

MORTUARIO agg.

• mortuario

CÀMERA MURTUÀRIA.
Camera mortuaria.

MOSAICO sm.

• mosaico

MOSÀICH, sing. pl. inv. 
Mosaico, intarsio.

MOSCA sf.

• mosca

MÙSCA, sing,I MÙSCHI/E, pl. 
Mosca sf.
MUSCÓN, sing. pl. inv.
Moscone.
MUSCHÌN, sing. pl. inv.
Moscerino, significa anche 
persona permalosa.
MUSCHÉTA, sing. MUSCHÉTI/E, pl.
Moschetta sf, mosca finta
usata per pescare,

MOSCAIOLA sf.

• moscaiola

MUSCARÓLA, sing. 
I MUSCARÓLI/E, pl. 
Moscaiola sf, contenitore in 
legno con delle reti nel quale 
si mettono i cibi per 
proteggerli dalle mosche.



SÓN ( J'HÖ ) CACIÀ LA 
TÙMA AN TLA MUSCARÓLA, 
ho messo la toma nella 
moscaiola.

MOSCATELLO agg.sm.

• moscatello

MUSCATÈL, sing. pl. inv.
Moscatello, varieta di vitigno 
e di vino moscato.
ÙVA MUSCATÈLA, 
uva moscatella.

MOSCATO sm. agg.

• moscato

MUSCÀ, sing. I MUSCÀI, pl. 
Vino moscato.

MOSCERINO sm.

• moscerino

MUSCHÌN, sing. pl. inv.
Moscerino.
MUSCHÌN, sing. pl. inv.
Persona permalosa.
A L'È AN MUSCHÌN,
è una persona permalosa.

MOSCHETTO sm.

• moschetto

MUSCHÈT, sing. I MUSCHÈIT, pl. 
Moschetto.



MOSCHETTONE sm.

• moschettone

MUSCHETÓN, sing. pl. inv.
Moschettone, gancio 
metallico con apertura a 
molla, o avvitato.

MOSCHICIDA sf.

• moschicida

CÀRTA CIÀPA MÙSCHI.
Carta moschicida.
MUSCHÉRA, sing. MUSCHÉRI/E, pl. 
Recipiente di vetro dove si
mettevano dei funghi velenosi
appoggiato sopra un piatto
ripieno di acqua e zucchero, 
le mosche bevevano e morivano 
avvelenate..

MOSCIO agg.

• moscio

GNÈCH, sing. GNÈICH, pl. 
Moscio.
MÒL, sing. MÒI, pl. 
Molle.
STÙ FURMÀGIU L'È MÒL, 
questo formaggio è molle.
STÙ PÀN L'È GNÈCH, 
questo pane è poco cotto.

MOSCONE sm.

• moscone



MUSCÓN, sing. pl, inv. 
Moscone, borbottone.

MOSSA sf.

• mossa

MÒSA, sing. MÒSI/E, pl. 
Mossa sf.
MUVIMÈNT, sing. pl. inv. 
Movimento.
ANGHÈ AN BÉL MUVIMÈNT,
c'è un bèl movimento.
BUGÉSI, muoversi.
BUÌTI, muoviti, datti una 
mossa.
Vedere la declinazione del
verbo; MUOVERE.

MOSSIERE sm.

• mossiere

MUSIÉ, sing. I MUSIÉI, pl. 
Mossiere, chi da il segnale 
di partenza di una corsa.
STÀRTER, sing. pl. inv. 
Mossiere.

MOSSO vt. agg.

• mosso

BUGIÀ, sing. BUGIÀI, pl. 
Mosso. 
BUGIÀ AL PÈ ULÌVA,
muovi il piede oliva (la mucca) 
VUIJÀIT VA BÙGI, voialtri 
vi muovete.
PÌVA PÌVA ÖLIU D'ULÌVA,
piva, oiva olio d'oliva.

MOSTARDA sf.



• mostarda

MUSTÀRDA, sing. 
MUSTÀRDI/E. pl. 
Mostarda sf.

MOSTO sf.

• mosto

MÚST, sing. pl. inv. 
Mosto.
AL MÙST DL'ÙVA TURCIÀ, 
il mosto dell'uva torchiata.
MUSTÓS, sing. MUSTÓIS, pl.
mostoso, sugoso.

MOSTRA sf.

• mostra

MÙSTRA,sing. MÙSTRI/E, pl. 
Orologia sf, da tasca.
MÈTI AN MÓSTRA LA 
SUA MÀCHINA, mettere 
in mostra la sua auto.
ESPUSISIÓN, sing. 
J'ESPUSISIÓN-I, pl.
Esposizione.
MÓSTRA, sing. MÓSTRI/E, pl.
Fiera sf, esposizione.



MOSTRARE vt.

• mostrare

MÙSTRÉE.
Mostrare, insegnare
MI I MÙSTR, io mostro.
TI TA MÙSTRI, tu mostri.
CÈL AL MÙSTRA, egli
mostra.
NÓI I MÙSTRUMA, noi
mostriamo.
VUJÀIT I MÙSTRI/ÈI,
voi mostrate.
LÓR I MÙSTRU, essi
mostrano.
FÉE SCÓLA, fare scuola.
MÙSTRÉE AI GÀIT A 
RAMPIGHÉE, mostrare 
ai gatti a rampicare.

MOSTRINA sf.

• mostrina

GALÀRUA, sing. I GALÀRUI/E, pl. 
Distintivo sf.in dialetto che si 
metteva nell'occhiello della giacca.
MUSTRÌN-A, sing. 
MUSTRÌN-I/E, pl. 
Mostrine sf.

MOSTRO sm.

• mostro

MÙSTRU, sing. I MÙSTRI, pl. 
Mostro.

MOTA sf.

• mota

PÀUTA, sing. PÀUTI/E, pl. 



Mota sf, fango.
PACIÒC, sing. I PACIÒICH, pl.
Fanghiglia, 
NÌTA, sing. NÌTI/E, pl. 
Melma sf, che si forma sul fondo
di una lanca. 
PUCIÀCA, sing. PUCIÀCHI/E, pl.
Poltiglia sf.

MOTEL sm.

• motel

ALBÈRGU, sing. J'ALBÈRGHI, pl. 
Albergo.
LUCÀNDA, sing. LUCÀNDI/E, pl. 
Locanda sf.

MOTIVARE vt.

• motivare

MUTIVÉE. 
Motivare.
MI I MUTÌV, io motivo.
TI TA MUTÌVI, tu motivi.
CÈL AL MUTÌVA, egli 
motiva.
NÓI I MUTÌVUMA, noi 
motivamo.
VUJÀIT I MUTÌVI/ÈI, 
voi motivate.
LÓR I MUTÌVU, essi
motivano.
CAUSÉE, causare.
PRUVUCHÉE, provocare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAUSARE, 
PROVOCARE.

MOTIVATO par.pass. agg.

• motivato

MUTIVÀ, sing. MUTIVÀI, pl. 
Motivato.



MOTIVAZIONE sf.

• motivazione

MUTIVASIÓN, sing. 
I MUTIVASIÓN-I, pl.
Motivazione sf.
LA MUTIVASIÓN DA NÀ 
SENTÈNSA, la motivazione 
di una sentenza.

MOTIVO sm.

• motivo

MUTÌF/V, sing. I MUTÌIF/V, pl.
Motivo, causa.
PAR AL MUTÌF CHE SÓN
MALÀVIU, per il motivo 
che sono malato.

MOTO sf.sm.

• moto

MÒTO, sing. I MÒTU, pl.
Moto sf, motocicletta.
MUVIMÈNT, sing. pl. inv. 
Movimento.
FÉE AN PÒ AD MUVIMÈNT, 
fare un poco di movimento.

MOTOCARRO sm.

• motocarro

MOTOCÀR, sing. pl. inv.
Motocarro.

MOTOCICLISTA sm.

• motociclista



MOTOCICLÌSTA, sing. 
I MOTOCICLÌSTI, pl. 
Motociclisti.

MOTOCOLTIVATORE sm.

• motocoltivatore

MOTOCULTIVATÓR, sing. pl. inv. 
Motocoltiivatore.

MOTOFALCIATRICE sf.

• motofalciatrice

MOTOFALCIASTRÌS, sing. 
I MOTOFALCIATRÌIS, pl. 
Motofalciatrice sf.
RÀNSA A MUTÓR, 
falce a motore.

MOTOPOMPA sf.

• motopompa

MOTOPÓMPA, sing. 
MOTOPÓMPI/E, pl. 
Motopompa sf.
PÓMPA A MUTÓR, 
pompa a motore.

MOTORE sm.

• motore

MUTÓR, sing. pl. inv. 
Motore.
MUTÓR GRIPÀ, motore 
fuso.
SÈNT CÙME AL RÓNFA AL 
MUTÓR, senti come gira il 
motore.



MOTORIZZARE vt,

• motorizzare

MUTURISÉE. 
Motorizzare.
MI I MUTURÌS, io 
motorizzo.
TI TA MUTURSI, tu
motorizzi.
CÈL AL MUTURÌSA, egli
motorizza.
NÓI I MUTURÌSUMA, noi
motorizziamo.
VUJÀIT I MUTURÌSI/ÈI,
voi motorizzate.
LÓR I MUTURÌSU, essi
motorizzano.

MOTOSCAFO sm.

• motoscsafo

MOTOSCÀFU, sing. 
I MOTOSCÀFI, pl. 
Motoscafo.

MOTOSEGA sf.

• motosega

MOTOSÉGA, sing. 
MOTOSÉGHI/E, pl. 
Motosega sf.
RÈSGA A MUTÓR, 
sega a motore.

MOTRICE sf.

• motrice

MUTRÌS, sing. pl. inv. 
Motrice sf.



FÒRSA MUTRÌS, 
forza motrice.

MOTTEGGIARE vt.

• motteggiare

CUJUNÉE.
Motteggiare, beffare, imbrogliare
MI I CUJÓN, io moteggio.
TI TA CUJÓN-I, tu motteggi.
CÈL AL CUJÓN-A, egli
motteggia.
NÓI I CUJÙNUMA, noi
motteggiamo.
VUJÀIT I CUJÓN-I/ÈI, voi
motteggiate.CUJÙNÈI.
LÓR I CUJÓN-U, essi
motteggiano.
SCHERSÉE, scherzare. 
Vedere le declinazioni dei 
verbi; BEFFARE, SCHERZARE.

MOTTEGGIO sm.

• motteggio

CUJUNÀ, sing. I CUJUNÀI, pl. 
Motteggio, burle.
MÉ CUJÓNI, escamazione,
i miei testicoli.
BÀJA, sing. BÀJI, pl. 
Motteggio scherzo.
DÉGHI LA BÀJA,
prendere in giro.

MOUSE sm.

• mouse

RATÌN, sing. pl. inv.
Accessorio per il 
funzionamento del 
copiuter.



MOVENTE sm.

• movente

MUVÈNT, sing. pl. inv. 
Movente.
MUTÌV/F, sing. I MUTÌVI, pl..
Motivo.
CÀUSA, sing. I CÀUSI, pl.
Causa.

MOVENZA sf.

• movenza

ÀNDA, sing.J'ÀNDI/E, pl. 
Movenza sf, atteggiamento di 
una persona nel camminare.
ZÈMBU, modo di camminare.
AL GÀ DI ÀNDI DA CIÙCH,
ha delle ande da ubriaco. 

MOVIMENTARE vt.

• movimentare

MUVIMENTÉE. 
Movimentare.
MI I MUVIMÈNT, io 
movimento.
TI TA MUVIMÈNTI, tu
movimenti.
CÈL AL MUVIMÈNTA, egli
movimenta
NÓI I MUVIMÈNTUMA, noi 
movimentiamo.
VUJÀIT I MUVIMÈNTI/ÈI, 
voi movimentate.
LÓR I MUVIMÈNTU, essi
movimentano.



ANIMÉE, animare.
BUGÉE, muovere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; ANIMARE, MUOVERE.

MOVIOLA sf.

• moviola

MUVIÒLA, sing. MUVIÒLI/E, pl. 
Moviola sf.

MOZIONE sf.

• mozione

PRUPÒSTA, sing. PRUPÒSTI/E, pl. 
Proposta sf, mozione.
MUSIÓN, sing. I MUSIÓN-I, pl. 
Mozione.

MOZZARE vt.

• mozzare

MUCÉE. 
Mozzare.
MI I MÙC, io mozzo.
TI TA MÙCI, tu mozzi.
CÈL AL MÙCIA, egli 
mozza.
NÓI I MÙCIUMA, noi
mozziamo.
VUJÀIT I MÙCI/ÈI,
voi mozzate.
LÓR I MÙCIU, essi
mozzano.
MÙC, sing. MÙIC,
Mozzicone.
TRUNCHÉE, troncare.
TAJÉE, tagliare.
TAJÉE CÜRT, tagliare 
corto, troncare il discorso.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRONCARE, TAGLIARE.



MOZZICONE sm.

• mozzicone

MÙC, sing. I MÙIC. pl. 
Mozzicone.
MUCIÒT, sing. I MUCIÒIT, pl.
Mozzicone. 
AL FÜMA MA MÙIC, fuma
solo mozziconi.
CÌCA, sing. CÌCHI/E, pl.
Mozzicone sf, o tabacco da 
masticare.

MOZZO sm.

• mozzo

MÓS DLA RÒVA.
Mozzo della ruota.
TRÜNCÀ, sing. TRÜNCÀI, pl.
Mozzato reciso.
MÓS DA MARÌN-A, 
mozzo di marina.
TRÓNCH, sing. pl. inv.
Tronco di legno.

MUCCA sf.

• mucca

VÀCA, sing. VÀCHI/E, pl. 
Mucca sf.
VÀCA DA LÀC, mucca 
da latte. 
VÀCA SÜCIA, mucca 
senza latte.
MARÒGIA, sing. MARÒGI/E, pl.
Mucca vecchia sf.
BRAVÉE, dare da bere.
MÀNSA, sing. MÀNSI/E, pl.
Vacca sf, giovane.
PURTÉLA AL MÀNS, 
portarla alla monta taurina.
(NÀ VÓTA').
SUÈRNA, tenere le bestie 
durante l'inverno, in cambio
del latte che produce.



MUCCHIO sm.

• mucchio

MÜGIU, sing. I MÜGI, pl. 
Mucchio.
MUNTÓN, sing. pl. inv.
Quantità di cose ammucchiate, 
antico etimo.
AN MÜGIU, un mucchio.
NÀ MÜGIA AD GÈNT, 
un mucchio di gente.
MÜGÉE, ammucchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMUCCHIARE.

MUCO sf.sm.

• MUCO

MÙCHIA, sing. MÙCHII/E, pl.
Muco sf, secrezione nasale,
NARÌGIA, sing. NARÌGI/E, pl. 
Secrezione mucosa sf del naso.
NARIGIÓN, sing. pl. inv.
Moccioso.
NARIGIÓN-A, sing. I NARIGIÓN-I, pl.
Mocciosa sf.

MUFFA sf.

• muffa



MÙFA, sing. MÙFI/E, pl. 
Muffa sf.
MUFÌ, sing. MUFÌI, pl. 
Ammuffito.

MUFFIRE vi.

• muffire

MUFÌ.
Muffire, ammuffire.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMUFFIRE.

MUFFOLA sf.

• muffola

GUÀNT SANSA DÌJ/E.
Guanto senza dita.

MUFLONE sm.

• muflone

MUFLÓN, sing. pl. inv.
Muflone, sberla.
MUFÓN, sing. pl. inv. 
Schiaffone.

MUGGIRE vi.

• muggire

BRÜGÉE. 
Muggire, etimo antico.F.T.
MÜGÌ.
Muggire.
MI I MÜGÌS, io 
muggisco.
TI TA MÜGÌSI, tu
muggisci.
CÈL AL MÜGÌS, egli



muggisce.
NÓI I MÜGÌUMA, noi
muggiamo.
VUJÀIT I MÜGÌSI/ÈI,
voi muggite.MÜGIÈI.
LÓR I MÜGÌSU, essi
muggiscono.
BRUGÉE.
Muggire etimo
antico, F.T.
MI I BRÜG, io muggisco.
TI TA BRÜGI, tu muggisci.
CÈL AL BRÜG, egli muggisce.
NÓI I BRÜGIUMA, noi
muggiamo.
VUJÀIT I BRÜGI/ÈI, voi
muggite.
LÓR I BRÜGIU, essi
mugiscono.
BRAGIÉE, gridare, F.T.
Vedere la declinazione del
verbo; GRIDARE.

MUGGITO sm.

• muggito

BRÜGIU, sing. I BRÜGII, pl. 
Muggito, etimo antico.
BRÜGIÉE, muggire, F.T.

MUGHETTO sm.

• mughetto

MÜGHÈT, sing. I MÜGHÈIT, pl. 
Mughetto.
MICLÌN, mughetto, etimo 
antico.

MUGNAIO sm.

• mugnaio

MULINÉ, sing. I MULINÉI, pl. 
Mugnaio. 



MULINÉRA, sing. MULINÉRI/E, pl.
Mugnaia sf.

MUGOLARE vi.

• mugolare

GIÜMÌ.
Mugolare.,gemere.
Vedere la declinazione del
verbo; GEMERE.

MUGUGNARE vi.

• mugugnare

BARBUTÉE.
Borbottare, mugugnare.
MI I BARBÒT, io 
borbotto.
TI TA BARBÒTI, tu 
borbotti.
CÈL AL BARBÒTA, egli
borbotta.
NÓI I BARBÙTUMA, noi 
borbottiamo.
VUJÀIT I BARBÒTI/ÈI,
voi borbottate.BARBÙTÈI.
LÒR I BARBÒTU, essi
borbottano.

MULA sf.

• mula

MÜLA, sing. I MÜLI/E, pl. 
Mula, animale domestico che 
deriva da un incrocio ma è 
nfecondo. F.T.
MÓCIA CÙME NÀ MÜLA,
matta come una mula.
TA GÀI PÜSÀ BÀLI CHE 
NÀ MÜLA, ai più testicoli che 
una mula,(che ne è sprovvista.)



MULACCHIA sf.

• mulacchia

CRUVÀC GRÌS, sing. 
I CRUVÀIC GRÌS, pl. 
Mulacchia, o corvo grigio.
CRUÀC, sing. CRUÀIC, pl. 
Corvo, F.T.

MULATTIERA sf.

• mulattiera

MÜLATIÉRA, sing. 
MÜLATIÉRI/E pl. 
Mulattiera sf, sentiero di 
montagna percorso dai
muli.

MULATTIERE sm.

• mulattiere

MÜLATÉ, sing. I MÜLATÉI, pl. 
Mulattiere.
CONDÜCÈNT DI MÜI, 
conducente di muli.
ESTINTI.

MULETTO sm.

• muletto

MÜLÈT, sing. I MÜLÈIT, pl. 
Muletto, carrello elevatore.

MULIEBRE agg.

• muliebre

MULÌEBRE, sing. pl. inv. 
Muliebre, da donna.



NÀ FIGÜRA DA FÙMBRA,
un figura di donna.

MULINARO sm.

• mulinaro

MULINÉ, sing. I MULINÉI, pl. 
Mulinaro o mugnaio.
MULINÉRA, sing. MULINÉRI/E, pl.
Mugnaia sf.
ESTINTI.

MULINELLO sm.

• mulinello

MULINÉL, sing. I MULINÉI, pl. 
Mulinello, vortice, o atrezzo 
usato per avvolgere il filo 
della canna da pesca.

MULINO sm.

• mulino

MULÌN, sing. pl. inv. 
Mulino. 
FÉE CÓRI L'ÀVA AL 
SÖ MULÌN, far correre 
l'acqua al suo mulino.
MULÌN CIUTÌN , rio che 
si trova nel fondovalle 
tra CASTGNÓLA e 
SULÌVA,vi era anticamente
un mulino alimentato con 
l'acqua del rio SISÓN, e 
dal rio BARTAGNÌN-A,
o RÌO FAITERÌA,
del rio Sizzone e del rio
Bartagnina. 



MULO sm.

• mulo

MÜL.sing. I MÜI, pl.
Mulo, infecondo, nato da
un incrocio dell'asino con
la cavalla.
MÜLA, sing. LE MÜLE, pl.
Mula, sf.
TESTÓN CÙME NÀ MÜLA,
testone come un a mula.
FÉE AL MÜL, fare il 
testardo.

MULTA sf.

• multa

MÜLTA, sing. MÜLTI/E, pl. 
Multa sf.
AMÈNDA, sing. J'AMÈNDI/E, pl.
Ammenda sf.
PENITÈNSA, sing. PENITÈNSI/E, pl.
Penitenza sf

MULTARE vt.

• multare

MÜLTÉE. 
Multare.
MI I MÜLT, io multo.
TI TA MÜLTI, tu multi.
CÈL AL MÜLTA, egli 
multa.
NÓI I MÜLTUMA, noi 
multiamo.
VUJÀIT I MÜLTI/ÈI, 
voi multate.
LÓR I MÜLTU, essi 
multano.



MULTICOLORE agg.

• multicolore

TÜC I CULÓR, sing.
TÜIC I CULÓI, pl.
Tutti i colori

MULTIFORME agg.

• multiforme

VÀRIA, sing. VÀRII/E, pl. 
Multiforme, che ha varie 
forme.

MULTIPLO agg.sm.

• multiplo

MÙLTIP, sing. MÙLTIPLI, pl. 
Multiplo.

MUMMIA sf.

• mummia

MÜMIA, sing. MÜMII/E, pl. 
Mummia cadavere mummificato,
sf, persona musona

MUNGERE vt.

• mungere

MÓNGI.
Mungere.
MI I MÓNG, io mungo.
TI TA MÓNGI, tu mungi.



CÈL AL MÓNG, egli munge.
NÓI I MÙNGIUMA, noi
mungiamo.
VUJÀIT I MÓNGI/ÈI,
voi mungete.MÙNGÈI. 
LÓR I MÓNGIU, essi
mungono.
VÀ MÓNGI L'ÀSU, 
va mungere l'asino.

MUNICIPALE agg.

• municipale

MUNICIPÀL, sing. MUNICIPÀI, pl. 
Municipale.

MUNICIPIO sm.

• municipio

MUNICÌPIU, sing. I MUNICÌPII, pl. 
Municipio.
CUMÜN, sing. pl. inv. 
Comune.
GUÀRDIA CUMÜNÀL, 
guardia comunale.

MUNIFICENZA sf.

• munificenza

MUNIFICÈNSA, sing. 
MUNIFICÈNSI/E, pl. 
Munificenza sf.
GENEROSITÀ, sing. 
I GENEROSITÀI, pl. 
Generosità sf.

MUNIFICO agg.

• munifico

GENERÓS, sing.GENERÓIS, pl. 



Generoso.
GENERÓSA, sing. GENERÓSI/E, pl.
Generosa.
NÀ GENERÓSA UFÈRTA,
una generosa offerta.
GRANDIÓS, sing. 
GRANDIÓIS, pl. 
Grandioso, munifico.
GRANDIÓSA, sing. 
GRANDIÓSI/E, pl.
Grandiosa.
NÀ GRANDIÓSA DUNASIÓN,
una grandiosa donazione.

MUNIRE vt.

• munire

MÜNÌ. 
Munire.
MI I MÜNÌS, io munisco.
TI TA MÜNÌSI, tu munisci.
CÈL AL MÜNÌS, egli 
munisce.
NÓI I MÜNÌUMA, noi 
muniamo.
VUJÀIT I MÜNISI/ÈI,
voi munite.
LÓR I MÜNÌSU, essi
muniscono. 
MÜNÌSI, munirsi.

MUNIZIONE sf.

• munizione

MUNISIÓN, sing. 
I MUNISIÓN-I, pl.
Munizione sf.
A GUSÀN A GHÉRA LA 
PULVÉRIERA, a Gozzano 
c'era la polveriera.

MUOVERE vt.

• muovere



BUGÉE.
Muovere.
MI I BÙG, io muovo.
TI TA BÙGI, tu muovi.
CÈL AL BÙGIA, egli 
muove.
NÓI I BÙGIUMA, noi 
muoviamo.
VUJÀIT I BÙGI/ÈI, voi
muovete.(BÙGÈI ).
LÓR I BÙGIU, essi.
muovono.
BÙGÉSI, muoversi.
DAI BÙGIA, dai muoviti.
BÙITI, muoviti.
BÙGIUMSI, moviamoci.
AL GÀT BÙGIA LA CÙA,
il gatto muove la coda.
BÙGIA AL PÈ ULIVA,
muovi il piede OLIVA,nome 
della mucca, per poterla
mungere
LA-VAL, CA SA BÙGIA MIA,
Valduggia che non si muove.
DISGÀITI, sbrigati.
DISGAGÉSI, sbrigarsi.
DATI N'ÀNDA, muoviti.

MURAGLIA sf.

• muraglia

MÜRÀJA, sing. MÜRÀJI/E, pl. 
Muraglia sf.

MURAGLIONE sm.

• muraglione

MÜRAJÓN, sing. pl. inv. 
Muraglione.

MURARE vt.

• murare



MÜRÉE, ANMÜRE. 
Murare.
MI I MÜR, io muro,
TI TA MÜRI, tu muri.
CÈL AL MÜRA, egli mura.
NÓI I MÜRUMA, noi
muriamo.
VUJÀIT MÜRI/ÈI,
voi murate.
LÓR I MÜRU, essi 
murano.

MURATORE sm.

• muratore

MÜRADÒ, sing. I MÜRADÒI, pl. 
Muratore.
MÜRADÓRA, sing. LE MÜRADORE, pl.
Muratrice sf.
MÜRÒ, sing. I MÜRÓI, pl.
Muratore.

MURATURA sf.

• muratura

MÜRADÜRA, sing. 
MÜRADÜRI/E, pl. 
Muratura sf.

MURICCIOLO sm.

• muricciolo

MÜRÈT, sing. I MÜRÈIT, pl. 
Muricciolo, muretto.

MURO sm.

• muro

MÜR,sing. pl inv.
Muro.



MÜRÀJA, sing. MÜRÀJI/E, pl
Muraglia sf.
BARBACÀN, siing. pl. inv.
Muro di rinforzo.
MÜRAJÔN, sing. pl. iinv.
Muraglione. 
MÜR AD SÀS, muro di 
sassi.
MÜR A SÈCH, muro a 
secco.
MÜR AD MÓN, muro di 
mattoni.
MÜR AD CIMÈNT ARMÀ, 
muro di cemento armato.
MÜR CÙN BLÒCH AD 
CIMÈNT, muro con blocchi 
di cemento.
SÓRA I MÜR, sopra i muri.
Sopra i muri di contenimento
terra si fanno con tronchetti
di legno trattati per salvaguardare
l'ambiente ma durano 
DA NÀTAL A S. STÉU.
da Natale a S. Stefano.

MUSCHIO sm.

• muschio

MÜSCCIU, sing. I MÜSCCI, pl. 
Muschio,minuscole pianticelle 
biofite.

MUSCOLO sm.

• muscolo

MÜSCUL, sing. I MÜSCUI, pl. 
Muscolo.

MUSCOLOSO agg.

• muscoloso



MÜSCULÓS, sing. MÜSCULOIS, pl. 
Muscoloso.
MÜSCULÓSA, sing. 
MÜSCOLOSI/E, pl.
Muscolosa.
I BRÀCI MÜSCULÓSI,
le braccia muscolose.
MÜSCULADÜRA, sing. 
MÜSCULADÜRI/E, pl.
Muscolatura.

MUSEO sm.

• museo

MUSÉO, sing. I MUSÈI, pl. 
Museo.

MUSERUOLA sf.

• museruola

MÜSARÓLA, sing. I MÜSARÓLI, pl. 
Museruola sf, per cani.

MUSICA sf.

• musica

MÜSICA, siing. MÜSICHI/E, pl. 
Musica sf.
LA MÜSICA DI TÈMP PASÀI,
la musica dei tempi passati.
BÀNDA MÜSICÀL, 
banda musicale.
STRÜMÈNT AD MÜSICA,
strumenti di musica. 
SCÓLA AD MÜSICA,
scuola di musica.

MUSICANTE sm.

• musicante



MÜSICÀNT, sing. pl. inv.
Musicante.
SUNADÓR, sing. I SUNADÓI, pl.
Sonatore.
AL GÀ NÀ FÀM DA SUNADÓR,
ha una fame da sonatore.
SUNATRÌS, sing. SUNATRÌIS, pl.
Sonatrice sf.
SUNADÓRA, sing. SUNADÓRI/E, pl. 
Sonatrice sf., pop.

MUSICARE vt.

• musicare

MÜSICHÉE.
Musicare.
MI I MÜSICH, io musico.
TI TA MÜSICHI, tu musichi.
CÈL AL MÜSICA, egli
musica.
NÓI I MÜSICUMA, noi 
musichiamo.
VUJÀIT I MÜSICHI/ÈI,
voi musicate.
LÓR I MÜSICU, essi
musicano.

MUSICHETTA sf.

• musichetta

MÜSICHÉTA, sing. 
MÜSICHÉTI/E, pl. 
Musichetta sf.
MÜSICÀNT, sing. pl. inv.
Musicante di strada.
FINÌ STÀ MÜSICA, 
finire questa musica.

MUSICISTA sm.

• musicista

MÜSICÌSTA, sing. I MÜSICÌSTI, pl. 
Musicista.



MUSINO sm.

• musino

MÜSÌN, sing. pl. inv. 
Musino, grugno di maiale.
FACÌN, sing. pl. inv.
Viso di bambino piccolo.

MUSO sm.

• muso

MÜSU, sing. I MÜSI, pl. 
Muso,degli animali, o 
dispregiativo di persona.
GHÌGNA, sing. I GHÌGNI, pl. 
Brutto muso.
MÜSU, può significare, 
aver il broncio.
CÈL AL GÀ AL MÜSU, 
lui ha il broncio.

MUSONE sm.

• musone

MÜSÓN, sing. pl. inv.
Musone, imbronciato.
MÜSÓN-A, sing. MÜSÓN-I/E, pl. 
Musona sf, persona taciturna.
CÙLA FÙMBRA LA GHÀ 
AL MÜSU, quella donna 
ha il broncio.

MUSSARE vt.

• mussare

MUSÉE.
Mussare, spumeggiare.
MI I MÙS, io spumeggio.
TI TA MÙSI, tu spumeggi.
CÈL AL MÙSA, egli



spumeggia.
NÓI I MÙSUMA, noi
spumeggiamo.
VUJÀIT MÙSI/ÈI, 
voi spumeggiate.
LÓR I MÙSU, essi
spumeggiano.
FRISANTÌN, qualità di vino
bianco frizzante.
FRISÉE., frizzare, spumeggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; FRIZZARE.

MUSSOLINA sf.

• mussolina

MUSULÌN-A, sing. 
MUSULÌN-I/E, pl. 
Mussolina sf, tessuto leggero.

MUSTACCHIO sm.

• mustacchio

BARBÌS, sing. pl. inv.
Mustacchio , baffi. 
I BARBÌS DAL GÀT, 
i baffi del gatto.
BARBISÌN, baffi piccoli.
BARBISÓN, sing. pl. inv. 
Baffo folto.
BARBÌSA, sing. BARBÌSI/E, pl.
Pars pubend mulieris. F.T. 

MUSULMANO agg.sm.

• musulmano

MUSULMÀN, sing. pl. inv. 
Musulmano.
MUSULMÀN-A, sing. 
MUSULMÀN-I/E, pl.
Musulmana.



MUTA sf.

• muta

MÙTA, sing. MÙTI/E, pl. 
Muta sf, di cani o cavalli.
MÜTA, sing. MÜTI/E, pl.
Muta, chi non puo parlatre.
CÀMBIU DLA PÈL, 
il cambio della pellle nelle. 
biscie, o il cambio dei
cavalli.

MUTABILE agg.

• mutabile

VARIÀBIL, sing. VARIÀBII, pl. 
Variabile, mutabile.
INCUSTÀNT, sing. pl. inv.
Incostante.

MUTAMENTO sm.

• mutamento

CAMBIAMÈNT, pl. 
Cambiamento, mutamento.
VARIASIÓN, sing, 
I VARIASIÓN-I/ pl..
Varìazione sf..
TRASFURMASIÓN, sing. 
I TRASFURMASIÓN-I, pl. 
Trasformazione sf.

MUTANDE sf. pl.

• mutande

MÜDANDI/E, sing. pl. 
Mutande sf pl..
MÜDÀNDIN-I/E,sing. pl.
Mutandine da donna.
MÜDANDÓN, sing. 



I MÜDANDÓN-I, pl. 
Mutandoni.
J'IN MANGIÀGHI ANCA I 
MÜDÀNDI, gli hanno
mangiato anche le mutande.

MUTARE vt.

• mutare

CAMBIÉE.
Cambiare, mutare
VARIÉE, Variare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAMBIARE, VARIARE.

MUTEVOLE agg.

• mutevole

VARIÀBIL, sing. VARIÀBII, pl. 
Mutevole variaile.
INSTÀBIL, sing. J'INSTÀBII, pl.
Instabile, mutevole.
INCUSTÀNT, sing. pl. inv.
Incostante.

MUTILARE vt.

• mutilare

MÙTILÉE. 
Mutilare.
MI I MÙTIL, io mutilo.
TI TA MÙTILI, tu mutili.
CÈL AL MÙTILA, egli 
mutila.
NÓI I MÙTILUIMA, noi 
mutilamo.
VUJÀIT I MÙTILI/ÈI,
voi mutilate.
LÓR I MÙTILU. essi
mutilano.



MUTILATO agg.sm.

• mutilato

MÙTILÀ, sing. I MÙTILÀI, pl. 
Mutilato.

MUTO sm.

• muto

MÜT, sing. I MÜIT, pl. 
Muto, taciturno.
MÜTA, sing. MÜTI/E, pl.
Muta sf, chi non può parlare.
PARLÉE A LA MÜTA CÙN I SÈGN. 
parlare alla muta con i segni. 
STÀ CÌTU CÙME AN MÜT,
sta zitto come un muto.
SILENSIÓS, sing. I SILENSIÓIS, pl.
Silenzioso.
SILENSIÓSA, sing. SILENSIÓSI/E, pl.
Silenzioso.
PRUTÈSTA SILENSIÓSA,
protesta silenziosa.

MUTRIA sf.

• mutria

MÙTRIA, sing. MÙTRII/E, pl. 
Faccia tosta sf, brutto ceffo.

MUTUA sf.

• mutua

MÙTUA, sing. MÙTUI/E, pl. 
Mutua sf.
SÓN AN MÙTUA, 
sono ammalato.

MUTUARE vt.



• mutuare

MUTUÉE.
Mutiare.
MI MA MÙTUO, io mi muto.
TI TA MÙTUI, tu ti mutui,
CÈL SA MÙTUA, egli si
mutua.
NÓI NÀ MÙTUUMA, noi ci
mutuamo.
VUJÀIT VA MÙTUI, voi vi
motuate.
LÓR SA MÙTUU, essi si
mutuano.
AMPRESTÉE, imprestare.
PRESTÉE, prestare, dare o 
prendere un mutuo in prestito.
Vedere la decllinazione del
verbo; PRESTARE.

MUTUO sm.

• mutuo

MÙTUO, sing. I MÙTUI, pl. 
Mutuo.
PRÈSTIT, sing. pl. inv.
Prestito mutuo.

N.

• n

N.

NA vt.

• na

NÀ, participio passato del
verbo, ANDARE.
L'È NÀ, è andato.
N'ÀSÜ, un asino.
NÀ CÀ, una casa.
NÀ SÈNTUMA MÌA, 



non ci sentiamo.
LA N. DAVANTI AD UNA
VOCALE VIENE APOSTROFATA
es. N'ÓCA, una oca.
I NÀ DÌSU GNÉNTI,
non ci dicono niente.

NABABBO sm.

• nababbo

PÈSCÀN, sing.pl. inv. pl. 
Pescecane, nababbo, 
persona arricchitasi
speculando sulla necessità 
altrui. 
PULITÌCH, sing. pl. inv.
Politico.

NAFTA sf.

• nafta

GASÒLIU, sing. I GASÒLII, pl. 
Nafta, gasolio.
NÀFTA, siing. pl. iinv.
Nafta sf.

NAFTALINA sf.

• naftalina

NAFTALÌN-A, sing. 
NAFTALÌN-I/E, pl. 
Naftalina sf.

NAIA sf.

• naia

NÀIA, sing. NÀII/E, pl. 
Servizio militare di leva fs, 
ora abolito.
BAIÈT, sing. I BAIÈIT, pl.



Soldato di leva.
CUNSEGNÀ, sing. I CUNSEGNÀI, pl
Punito mediante consegna.
SÜPA, sing. SÜPI/E, pl.
Zuppa sf. 
MUSCHÈT, sing. I MUSCHÈIT. pl.
Arma da fuoco, moschetto.

NAILON sm.

• nailon

NÀILON, sing. pl. inv. 
Nailon.

NANISMO sm.

• nanismo

NANÌSM, sing. pl. inv. 
Nanismo, anomalia dello 
sviluppo.

NANNA sf.
NÀNA, sing. I NÀNI/E, pl.
Nanna sf. il riposo dei bambini.
FÉE NÀNA, dormire.

NANO agg.sm.

• nano

NÀNO, sing. I NÀNI, pl. 
Nano.
NÀNA, sing. NÀNE, pl.
Nana.
NÀ RÀSA NÀNA,
una razza nana, piccola.

NAPOLETANO agg,sm.

• napoletano



NAPULETÀN, sing. I NAPULETÀIN, pl.
Napoletano.
NAPULETÀN-A, sing. 
NAPULETÀN-I/E, pl
Napoletana.
LE CANSÓN NAPULETÀN-E,
le canzoni napoletane.

NAPPA sf.

• nappa

FIÒCH, sing. I FIÒICH, pl. 
Fiocco formato da più fili 
di seta.
GÀLA, sing, GÀLI/E, pl
Nastro. fiocco, nappa sf.

NARCISO sm.

• narciso

NARCÌS, sing. I NARCÌIS, pl. 
Pianta con fiori gialli o 
bianchi.

NARCOSI sf.

• narcosi

ANDRUMANTÀ, sing. 
J'ANDRUMANTÀI, pl. 
Addormentato sf, narcosi. 
ANESTESÌA, sing.
J'ANESTESÌI/E, pl. 
Narcosi sf, anestesia.

NARCOTICO agg.sm.

• narcotico

NARCÒTICH, sing. pl. inv. 
Narcotico.



ANESTÉTICH, sing. pl. inv.
Anestetico.

NARCOTIZZARE vt.

• narcotizzarre

NARCUTISÉE. 
Narcotizzare.
MI I NARCUTÌS, io 
narcotizzo.
TI TA NARCUTÌSI, tu
narcotizzi.
CÈL AL NARCUTÌSA, egli
narcotizza.
NÓI I NARCUTÌSUMA, noi
narcotizziamo.
VUJÀIT I NARCUTÌSI/ÈI,
voi narcotizzate.
LÓR I NARCUTÌSU, essi
narcotizzano..
ANDRUMANTÉE, 
addormentare.
Vedere la declinazione del
verbo; ADDORMENTARE.

NARICE sf.

• narice

NARÌS, sing. I NARÌIS, pl.
Narice sf.

NARRARE vt.

• narrare

RACÜNTÉE. 
Contare, raccontare.
CÜNTÉE BÀLI, 
raccontare frottole.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTARE.



NARRATIVA sf.

• narrativa

NARATÌVA, sing. NARATÌVI/E, pl. 
Narrativa sf.

NARRATORE sm.

• narratore

NARATÓR, sing. pl. inv. 
Nasrratore.
NARATRÌS, sing. NARATRÌIS, pl. 
Narratrice sf.
NARATÓRA, sing. NARATÓRI/E, pl.
Narratrice sf, pop.

NARRAZIONE sf.

• narrazione.

NARASIÓN, sing. 
I NARASIÓN-I, pl.
Narrazione sf.
STÒRIA, sing. STÒRII/E, pl
Storia sf.
RUMÀNS, sing. pl. inv.
Romanzo.

NASALE agg.

• nasale

NASÀL sing. NASÀI, pl
Nasale.
CANÀPIA, sing. CANÀPII/E,pl.
Naso grosso.
VÓS NASÀL sing. 
VÓIS NASÀI, pl.
Voce nasale.

NASCERE vt.



• nascere

NÀSI. 
Nascere.
MI I NÀS, io nasco.
TI TA NÀSI, tu nasci.
CÈL AL NÀS, egli nasce.
NÓI I NÀSUMA, noi 
nasciamo.
VUJÀIT I NÀSI/ÈI, voi
nascete. (NÀSÈI ).
LÓR I NÀSU, essi 
nascono.
NÀSÙ, nato. 
GNÌ AL MÓND, venire al 
mondo.
NÀSI CÙN LA CAMÌSA,
nascere con la camicia,
nascere da famiglia benestante.

NASCITA sf.

• nascita

NÀSCITA,sing. NÀSCITI/E, pl. 
Nascita sf.

NASCONDERE vt.

• nascondere

NASCÓNDI.
Nascondere. 
MI I NASCÓND, io 
nascondo.
TI TA NASCÓNDI, tu
nascondi.
CÈL AL NASCÓND, egli
nasconde.
NÓI I NASCÙNDUMA, noi 
nascondiamo.
VUJÀIT I NASCÓNDI/ÈI,
voi nascondete.NASCÙNDÈI.



LÓR I NASCÓNDU, essi
nascondono.
NASCUNDÓN, nascondere.
NASCUNDÜ, nascosto.
Si usa anche il verbo
SCÓNDI, nascondere.
NASCÓNSI, nascondersi.
QUARCÉE, coprire.
QUERCÉE, coprire.
QUATÉSI, chinarsi.

NASCONDIGLIO sm.

• nascondiglio

NASCÙNDILIU, sing.
I NASCÙNDILII, pl. 
Nascondiglio.
TÀN -A, sing. I TÀN-I, pl.
Tana sf.

NASCOSTO agg.

• nascosto

NASCUNDÜ, sing. 
NASCUNDÜI, pl. 
Nascosto.
NASCUNDÜA, sing. 
NASCUNDÜI/E, pl.
Nascosta.
NÀ CÀ NASCUNDÜA, 
una casa nascosta.
SCUNDÜ, sing, SCUNDÜI, pl. 
Nascosto.
DA SFRÒS, sing. pl. inv.
Di nascosto, di frodo.
DA NASCÜNDÓN, sing. pl. iinv.
Di nascosto.

NASELLO sm.

• nasello

NASÉL, sing. I NASÉI, pl. 
Nasello, pesce di mare.



NASO sm.

• naso

NÀS, sing. I NÀIS, pl.
Naso.
CANÀPIA, sing. CANÀPII/E, pl.
Naso sf.
NASÓN, sing. pl. inv.
Nasone.
NÀSIN, sing. pl. inv.
Nasiino.
NASÈT, siing. I NASÈIT, pl.
Nasetto.
NÀS DA TRÌFULI, naso 
da tartufi.
NÀS A PATÀTA, naso 
schiacciato.
CACÉE AL NÀS, cacciare 
il naso negli affare degli altri.
FICABÈCH, sing, I FICABÈICH, pl. 
Ficcanaso.

NASONE sm.

• nasone

NASÓN, sing. pl. inv.
Nasone.
CANÀPIA, sing. CANÀPII/E, pl.
Nasone sf.

NASSA sf.

• nassa

BUTARÖ, sing.I BUTARÖI, pl. 
Nassa, atrezzo per la 
spesca nei torrenti, fatto di 
legno a forma di gerlo.



NASTRO sm.

• nastro

NÀSTRU, sing. I NÀSTRI, pl 
Nastro.
BÈNDA, sing. BÈNDI/E, pl.
Benda sf.
GÀLA, sing. I GÀLI/E, pl.
Nastro.
LIGÀM , sing. I LIGÀIM, pl.
Legame
LIGÀM, nastro multicolore 
fatto girare attorno al seno 
e legato attorno alla vita,
etimo antico.

NATALE agg.sm.

• natale

NATÀL, sing, I NATÀI, pl.
Natale.
DINÁ, sing. I DINÀI, pl. 
Natale etimo antico.
BÓN-I FÈSTI a TÜIC AL DÌ 
DA DINÀA, buone feste 
a tutti il giorno di Natale.

NATALIZIO agg.

• natallizio

NATALÌSIU, sing. NATALÌSII, pl. 
Natalizio.



NATANTE agg.

• natante

NATÀNT, sing. pl. inv.
Natante.
IMBARCASIÓN, sing. 
J'IMBARCASIÓN-I, pl.
Imbarcazione sf.
BATÈL, sing. I BATÉI, pl. 
Battello.

NATICA sf.

• natica

CIÀPA, sing. I CIÀPI/E, pl. 
Natica sf
NÀIGA,sing. I NÀIGHI, pl. 
Natica sf, etimo antico.
SÓN RUBATÀ SÙI CIÀPI,
sono caduto sulle natiche.
RÓMPI I NÀIGHI, 
rompere le natiche, 
infastidire.

NATIVITA' sf.

• nativita'

NATIVITÀ, sing. I NATIVITÀI, pl. 
Natività sf.

NATIVO agg.

• nativo

NATÌV, sing. pl. inv. 
Nativo.
NATÌVA, sing. NATÌVI/E, pl. 
Nativa.
CÉLA L'È NATÌVA DLA VÀL,
lei è nativa di valduggia.



NATO agg.

• nato

NÀ, sing. I NÀI, pl. 
Nato.
L'È ÀN MÀLNÀT,
è un malnato. 
NASÜ, sing. NÀSÜI, pl. 
Nato.
NÀSÜA, sing. NÀSÜE. pl. 
Nata.
LA MARÌA L'È NÀSÜA AN 
PRIMAVÉRA. La Maria è 
nata in primavera.

NATURA sf.

• natura

NATÜRA, siing. NATÜRI/E, pl. 
Natura sf.
LE NATÜRE MÒRTE, le nature 
morte.
Negli anni 70/80, a Valduggia 
e nelle frazioni finisce il 
rapporto tra l'uomo e la 
natura. Dagli anni 70/80 il salto
tecnologico e la differenza
di utili tra la campagna ed
il lavoro nell'industria era
sproporzionato, pertanto 
senza l'aiuto governativo
la campagna è stata 
abbandonata, causato anche 
dal cambio di generazione.
Speriamo di non pentirci.

NATURALE agg.

• naturale

NATÜRÀL, sing. NATÜRÀI, pl. 



Naturale.

NATURALEZZA sf.

• naturalezza

NATÜRALÉSA, sing. 
NATÜRALÉSI/E, pl. 
Naturalezza sf.

NATURISMO sm.

• naturismo

NATÜRÌSM, sing. pl. inv.
Naturismo, vivere al 
contatto della natura.

NATURISTA sf.sm.

• naturista

NATÜRÌSTA, sing. 
I NATÜRÌSTI, pl. 
Naturista sf, seguaci del 
naturismo, cioè nudità 
in comune. 
GIRÉE BIÙT, girare nudi.
NÜD, sing. I NÜDI, pl. 
Nudo.

NAUFRAGARE vi.

• naufragare

NAUFRAGHÉE. 
Naufragare. 
MI I NÀUFRAGH, io 
naufrago.
TI TA NÀUFRAGHI, tu 
naufraghi.
CÈL AL NÀUFRAGA, egli
naufraga.
NÓI I NÀFRAGUMA, noi 



naufraghiamo.
VUJÀIT I NÀUFRAGHI/ÈI,
voi naufragate.
LÓR I NÀUFRAGU, essi
naufragano.
ANDÉE A FÓND, andare a 
fondo.
AL NÀUFRAGHÉE MÈ DÒC AN 
CÙSTA VÀL, il naufragare mi è 
dolce in questa valle.

NAUFRAGIO sm.

• naufragio

NAUFRÀGIU, sing. 
I NAUFRÀGI, pl. 
Naufragio.
AFUNDAMÈNT, sing, pl. inv.
Affondamento.

NAUFRAGO sm.

• naufrago

NÀUFRAGO, sing. 
I NÀUFRÀGHI, pl. 
Naufrago.
NÀUFRAGA, siing.
LE NÀUFRAGHE, pl.
Naufraga sf.

NAUSEA sf

• nausea

ÖNGU, sing. pl. inv. 
Nausea . 
DISGÜST, sing. I DISGÜIST, pl.
Disgusto.
SCHÌVIU, sing. SCHÌVII, pl.
Schifo.

NAUSEABONDO agg.



• nauseabondo

DISGÜSTÓS, sing. 
DISGÜSTÓIS, pl. 
Disgustoso, nauseabondo.
DISGÜSTÓSA, sing. 
DISGÜSTÓSI/E, pl. 
Disgustosa.
NÀ SCÉNA DISGÜSTÓSA,
una segnas disgustosa.

NAUSEARE vt.

• nauseare

NAUSIÉE.
Nauseare, disgustare.
MI I NÀUSJ, io nauseo.
TI TA NÀUSJI, tu nausei.
CÈL AL NÀUSIA, egli
nausea.
NÓI I NÀUSIUMA, noi
nauseamo.
VUJÀIT I NÀUSJI/ÈI,
voi nauseate.
LÓR I NÀUSIU, essi
nauseano.
DISGÜSTÉE. 
Disgustare, nauseare..
Vedere la declinazione del
verbo; DISGUSTARE.

NAUTICO agg.

• nautico

NÀUTICH, sing. pl. inv. 
Nautico.
NÀUTICA, sing. LE NÀUTICHE, pl. 
Nautica sf.
LE CÀRTE NÀUTICHE, 
le carte nautiche.

NAVALE agg.

• navale



NAVÀL, sing. NAVÀI, pl. 
Navale.
DLÀ NAVIGASIÓN, 
della navigazione.
NAVIGASIÓN, sing. 
I NAVIGASIÓN-I, pl.

NAVE sf.

• nave

NÀV, sing. pl. inv. 
Nave sf.
BASTIMÈNT, sing. pl. inv.
Bastimento.
NÀV A VAPÓR, sing. pl. inv.
Nave a vapore.
NÀV A VÉLA, sing. 
I NÀV A VELI, pl. 
Nave a vela.

NAVETTA sf,

• navetta

NAVÉTA, sing. NAVÉTI/E, pl. 
Navetta, fare la spola
nei due sensi.
ANDÉE E GNÌ,
andare e venire.

NAVICELLA sf.

• navicella

NAVÉTA, sing. I NAVÉTI/E, pl. 
Navetta sf, navicella.
PÒRTA-INCÈNS, sing.
Porta incenso, la piccola
nave di S: Pietro 
porta-l'incenso.

NAVIGABILE agg.



• navigabile

NAVIGÀBIL, sing. NAVIGÀBII, pl. 
Navigabile.

NAVIGARE vi.

• navigare

NAVIGHÉE. 
Navigare.
MI I NÀVIGH, io navigo.
TI TA NÀVIGHI, tu navighi.
CÈL AL NÀVIGA, egli
naviga.
NÓI I NÀVIGUMA, noi
navighiamo.
VUJÀIT I NÀVIGHI/ÈI, 
voi navigate.
LÓR I NÀVIGU, essi
navigano.

NAVIGATO agg.

• navigato

NAVIGÀ, sing. I NAVIGÀI, pl. 
Navigato., che ha 
esperienza.
ESPERIÈNSA, sing, 
J'ESPERIÈNSI/E, pl. 
Esperienza.

NAVIGATORE sm.

• navigatore

NAVIGATÓR, sing. pl. inv. 
Navigatore.
NAVIGATRÌS, sing. 
NAVIGATRÌIS, pl,
Navigatrice sf. 
NAVIGATÓRA, sing. 
NAVIGATÓRI/E, pl.
Navigstrice sf, pop.



MARINÀR, sing. pl. inv,
Marinaio.

NAVIGAZIONE sf.

• navigazione

NAVIGASIÓN, sing. 
I NAVIGASIÓN-I, pl.
Navigazione sf.

NAVIGLIO sm.

• naviglio

NAVÌLIU, sing. I NAVÌLII, pl. 
Naviglio.
FLÒTA, sing. FLÒTI/E, pl.
Flotta sf.

NAZIONALE agg.

• nazionale

NASIUNÀL, sing. NASIUNÀI, pl. 
Nazionale.

NAZIONALISMO sm.

• nazionalismo

NASIUNALÌSM, sing. 
I NASIUNALÌSMI, pl.
Nazionalismo.

NAZIONALITA' sf.

• nazionalità

NASIUNALITÀ, sing. 
I NASIUNALITÀI, pl. 



Nazionalità sf

NAZIONALIZZARE vt.

• nazionalizzare

NASIUNALISÉE. 
Nazionalizzare.
MI I NASIUNALÌS, io
nazionalizzo.
TI TA NASIUNALÌSI, tu
nazionalizzi.
CÈL AL NASIUNALÌSA, 
egli nazionalizza.
NÓI I NASIUNALÌSUMA, 
noi nazionalizziamo.
VUJÀIT I NASIUNALÌSI/ÈI,
voi nazionalizzate.
LÓR I NASIUNALÌSU, essi
nazionalizzano.
NASIUNALISÈSI, nazionalizzarsi.

NAZIONALIZZAZIONE sf.

• nazionalizzazione

NASIUNALISASIÓN, sing. 
I NASIUNALISASIÓN-I, pl.
Nazionalizzazione sf.

NAZIONE sf.

• nazione

NASIÓN, sing. 
I NASIÓN-I, pl.
Nazione sf.

NE pron.

• ne

NU.



Ne, usata quando precede
il verbo.
NU BÈIV, ne bevo.
NU PÀRL, ne parlo.
NU SÈNT, ne sento.
NU GÀ , ne ha. NU SÖ, ne sò
Sovente il pronome si 
fonde con il verbo.
BÈINU PÓCH, bere poco.
NU GUÈNTA, ce ne vuole.

NE' cong.

• ne'

NÈ.
Non si apostrofa mai.
NÈ MI NÈ TI , nè io nè tè,
coordina il valore negativo
tra due o più membri.
CUSTÀ CÀ L'È NÈ MÈIA,
NÈ TUA, questa casa non
è nè mia nè tua

NEANCHE avv.cong.

• neanche

GNÀNCA,GNÀNCH.
Neanche.
GNÀNCA AN BICÉR, 
neanche un bicchiere.
GNÀNCA AN PÒ neanche 
un poco.
GNÀNCA AN FÌL, neanche 
un filo.
AL SÀ GNÀNCH CHI SUMA, 
non sa neanche chi siamo.



NEBBIA sf.

• nebbia

NÈBIA, sing. NÈBII/E, pl. 
Nebbia sf.
NEBIÓN, sing. pl. inv.
Nebbione.
NÈBIETA, sing. NÉBIETI/E, pl. 
Nebiètta sf.
GRÈGNA, nebbia a fior di 
terra.
GALAVÈRNA, nebbia che 
si è congelata sulle piante.
MARÈNCH, nebbia estiva
che si forma per il caldo, 
dannosa per l'agricoltura.

NEBBIOSO agg.

• nebbioso

NEBIÓS, sing. NEBIOIS, pl. 
Nebbioso.
NEBIÓSA, sing. NEBIÓSI/E, pl.
Nebbiosa.
NÀ VALÀ NEBIÓSA,
una vallata nebbiosa.

NEBULIZZARE vt.

• nebulizzare

NEBULISÉE.
Nebulizzare, ridurre un 
liguido in gocce minutissime.
MI I NEBULÌS, io nebulizzo.
TI TA NEBULÌSI, tu
nebulizzi.
CÈL AL NEBULÌSA, egli
nebulizza. NÓI I NEBULÌSUMA, noi 



nebulizziamo.
VUJÀIT I NEBULÌSI/ÈI,
voi nebulizzate. 
LÓR I NEBULÌSU, essi
nebulizzano.

NEBULIZZATORE sm.

• nebulizzatore

NEBULISATÓR, sing. pl. inv. 
Nebulizzatore.
VAPURISATÓR, sing. pl. inv.
Vaporizzatore.

NEBULOSO agg.

• nebuloso

NEBULÓS, sing. NEBULÓIS, pl. 
Nebuloso, nebbioso.
NEBIÓS, sing, NEBIÓIS, pl. 
Nebbioso.

NECESSARIO agg.

• necessario

NECESÀRIU, sing. NECESÀRII, pl. 
Necessario.
AL MARTÉL L'È NECESÀRIU, 
il martello è necessario.
NECESÀRIA, sing. NECESÀRIE, pl.
Necessaria.
L'È NECESÀRIA PÜSÈ 
SEVERITÀ , è necessaria 
più severità.



NECESSITA' sf.

• necessita'

NECESITÀ, sing. I NECESITÀI, pl. 
Necessità sf.
LA NECESITÀ DA STÜGÉE, 
STUDIÉE, la necesskità di studiare.
ESIGÈNSA, sing. J'ESIGÈNSI/E, pl.
Esigenza sf.
ÒBLICH, sing, J'ÒBLICHI, pl. 
Obblico.
ÜRGÈNSA, sing, J'ÜRGÈNSI/E, pl.
Urgenza sf.

NECESSITARE vi.

• necessitare

NECESITÉE.
Necessitare.
MI I NECÈSIT, io 
necessito.
TI TA NECÈSITI, tu 
necessiti.
CÈL AL NECÈSITA, egli
necessita.
NÓI I NECÈSITUMA, noi 
necessitiamo.
VUJÀIT I NECÈSITI/ÈI,
voi necessitate.
LÓR I NECÈSITU, essi
necessitano.
AVÈIGHI BISÓGN, avere 
bisogno.

NECROLOGIO sm.

• necrologio

REGÌSTRU DI MÖRT.



Registro dei morti.
ANÜNCIU MORTUÀRIU, 
annuncio mortuario.
NECROLÒGIU, sing. 
I NECROLÒGI, pl.
Necrologio.

NECROPOLI sf.

• necropoli

CIMITÉRIU, sing. I CIMITÉRII, pl. 
Cimitero, coplesso di antiche 
sepolture. 
.

NECROSI sf.

• necrosi

CANCRÈN-A, sing. 
CANCRÈN-I/E, pl. 
Cancrena sf, necrosi, 
processo ,morboso con 
disfacimento dei tessuti.

NEFANDEZZA sf.

• nefandezza

NEFANDÉSA, sing. NEFANDÉSI/E,
Nefandezza sf. 
INFÀMIA, sing. J'INFÀMII/E, pl. 
Infamia sf, nefandezza.
DISUNÓR, sing. pl. inv.
Disonore.

NEFASTO agg.

• nefasto

NEFÀST, sing. NEFÀSTI, pl. 
Nefasto, luttuoso.
FÜNÈST, sing. FÜNÈIST, pl,.



Funesto.
CA PÒRTA DISGRÀSII, 
che porta disgrazie.

NEFRITE sf.

• nefrite

NEFRÌTE, sing. NEFRÌTI, pl. 
Nefrite sf, infiammazione dei
reni.
INFIAMASIÓN, DAL RÈN,
Infammazione del rene. 
.

NEGARE vt.

• negare

NEGHÉE. 
Negare 
MI I NÉGH, io nego.
TI TA NÉGHI, tu neghi.
CÈL AL NÉGA, egli nega.
NÓI I NÉGUMA, noi 
neghiamo.
VUJÀIT I NÉGHI/ÈI, voi
negate.
LÓR I NÉGU, essi negano.
ÈSI NEGÀ A FÉE QUAICÓS,
essere negato a fare 
qualcosa.
DÌ DA NÒ, dire di no.
ANEGHÉE, annegare.
NEGHÉE, negare,
ANEGHÉE AN BICÉR D'ÀVA, 
annegare in un bicchiere 
d'acqua.

NEGATIVA sf.



• negativa

NEGATÌVA, sing. NEGATÌVI/E, pl. 
Negativa sf, della foto.
NEGASIÓN, sing. 
I NEGASIÓN-I, pl. 
Negazione.

NEGATO agg.

• negato

NEGÀ, sing. NEGÀI, pl. 
Negato.
L'È NEGÀ PAR LAURÉE, 
è negato per lavorare.
NEGASIÓN, sing 
I NEGASIÓN-I, pl.
Negazione.

NEGAZIONE sf.

• negazione

NEGASIÓN, sing. I NEGASIÓN-I, pl.
Negazione sf.
SMENTÌA, sing. SMENTÌI/E, pl. 
Smentita sf.

NEGHITTOSO agg.

• neghittoso

PLANDRÓN, sing. pl. inv. 
Neghittoso, pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLÀNDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona.
PÌGRU, sing. PÌGRI, pl.
Pigro.
PIGRÌSIA, sing. PIGRÌSII/E, pl.
Pighrizia sf.
L'È MÖRT AD PIGRÌSIA,
è morto di pigrizia.
TROTAPIÀN, sing. pl. inv,.
Trottapiano, posapiano.



TIRATÀRD, sing. pl. inv. 
Tiratardi.
LISÓN, sing. pl. inv.
Poltrone.
LISÓN-A, sing. LISÓN-I/E, pl.
Poltrona, persona pigra.
CÙLA CAVÀLA L'È NÀ LISÓN-A,
quella cavalla è una poltrona.
BÀTI LA FIÀCA, 
battere la svogliatezza.

NEGLETTO agg.

• negletto

ABANDUNÀ, sing. ABANDUNÀI, pl. 
Negletto, abbandonato.
DISPRESÀ, sing. DISPRESAI, pl.
Disprezzato

NEGLI prep.art.

• negli

AN-TI. ANT J,
Negli, nei tuoi..
AN-TI AFÉI, negli affari,
nei tuoi affari.
AN-TI TÖI AFÉI, 
nei tuoi affari.
ÌN TI SCÓLI, nelle scuole.
A I MAÈSTRI, agli maestri.
Preposizione articolata 
composta da: 
AN-TI, IN e GLI

NEGLIGENTE agg.

• negligente

NEGLIGÈNT, singe. pl. inv. 
Negligente.
TRASANDÀ, sing. 
I TRASANDÀI, pl.
Trasandato.
TRASCÜRÀ, sing. 



I TRASCÜRÀI, pl.
Trascurato.

NEGLIGENZA agg

• negligenza

NEGLIGÈNSA, sing. 
NEGLIGÈNSI/E, pl. 
Negligenze sf.
PIGRÌSIA, sing. PRIGRÌSII/E, pl. 
Pigrizia sf.
PULTRONERÌA, sing. 
PULTRONERÌI/E, pl.
Poltroneria.
QUÀND AL SÓL SA BÀSA AL
PULTRÓN SA MÀSA, quando 
il sole si abbassa il poltrone 
inizia a lavorare.

NEGOZIABILE agg.

• negoziabile

NEGUSIÀBIL,sing. 
NEGUSIÀBII, pl. 
Negoziabile.
CUMERCIÀBIL, sing.
CUMERCIÀBII, pl.
Commerciabile.

NEGOZIANTE sm.

• negoziante

NEGUSIÀNT, sing. pl. inv. 
Negoziante. 
BÜTEGÀR, sing. pl. inv.
Bottegaio.
BÜTEGÀRA, sing. 
BUTEGÀRI/E, pl.
Bottegaia sf.
CUMERCIÀNT, sing. pl. inv.
Commerciante.



NEGOZIARE vt.

• negoziare

NEGUSIÉE.
Negoziare.
MI I NEGÒSJ, io negozio.
TI TA NEGÒSJI, tu negozi.
CÈL AL NEGÒSIA, egli 
negozia.
NÓI I NEGÙSIUMA, noi
negoziamo.
VUJÀIT I NEGÒSJI/ÈI,
voi negoziate. NEGÙSIÈI.
LÓR I NEGÒSIU, essi
negoziano.
PATUÌ, pattuire.
CUNTRATÉE, contrattare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PATTUIRE, 
CONTRATTARE.

NEGOZIATO sm.

• negoziato

NEGUSIÀ, sing. I NEGUSIÀI, pl. 
Negoziato.

NEGOZIO sm.

• negozio

NEGÒSIU, sing. I NEGÒSII, pl. 
Negozio. 
BÜTÉGA, sing. BÜTÉGHI/E, pl. 
Bottega sf.

NEGRO agg.sm

• negro

NÈIGRU, sing. I NÈIGRI, pl. 
Negro.
NÈIGRA, sing. NÈIGRE, pl.



Negra.
NÀ VÈSTA NÈIGRA,
una veste nera. 

NEGROMANTE sm.

• negromante

MÀGU, sing. I MÀGHI, pl. 
Mago.
STRIÓN, sing. pl. inv.
Stregone.
STRÌA, sing.STRÌE, pl.
Strega.
STRIÓN-A, sing. STRIÓNI/E, pl. 
Strega

NEGROMAZIA sf.

• negromazia

MAGÌA, sing. MAGÌI/E, pl. 
Magia sf, negromazia.
FÉE LA FÌSICA, fare la 
magia.

NEI prep. prep.art.

• nei

NI. AN TI.
Nei.
NI BÜSCH, nei boschi.
AN TI GUÀI, nei guai.
GUÀIA TI, guai a te.

NEL prep.art.

• nel

AN, AN TÀL, 
Nel.
AN CÜSÌN-A, in cucina



AN TÀL LÉC, nel letto.
AN TÌ LÉIC, nei letti.

NELLA prep.art.

• nella

AN. AN TÀL, AN TLÀ, 
in, nel, nello, nella, 
TI, AN T'ÜN. 
nei,negli, nelle. 
AN GÉSA, in chiesa.
AN TÀL BÀR, nel bar. 
AN TLA STÜDIU, nello 
studio. 
AN TLA CÜSÌN-A, nella 
cucina. 
AN'TI BÜSCH, nei boschi.
AN'TI J'AFÉI, negli affari. 
AN'TI CÀI, nelle case. 
AN'TÜN BÖGIU, in un buco.

NEMBO sm.

• nembo

NÜULA SCÜRA, sing. 
NÜULI/E SCÜRI/E, pl. 
Nuvola scura, nembo.
NÜVLA, sing. NÜVLI/E, pl. 
Nuvola sf, etimo antico.

NEMICO agg.sm.

• nemico

NEMÌS, sing. pl. inv.
Nemico.
AVERSÀRIU, sing. J'AVERÀRII, pl.
Avversariio.
NEMÌSA, sing. NEMÌSI/E, pl. 



Nemica.
LA SÒRT NEMÌSA,
la sorte nemica.

NEMMENO avv.e cong.

• nemmeno

GNÀNCA, GNÀNCH. 
Nemmeno, neanche.
GNÀNCA SÀT PÀGHI,
nemmeno se paghi.
GNÀNCH SE LU DÌSI, 
nemmeno se lo dici.

NEO sm.

• neo

NÉO, sing. I NÈI, pl. 
Neo, malformazione di 
tessuto cutaneo che si 
manifesta con una massa 
sporgente di colore scuro.
PURÌN, sing. pl. inv . 
Porro cutaneo.

NEOFITA sm.

• neofita

NEÒFITA, sing. I NEÒFITI, pl. 
Neofita, chi si è convertito 
di recente ad una religione.

NEON sm.

• neon

NÉON, sing. pl. inv. 
Neon.



NEONATO agg.sm.

• neonato

NEUNÀ, sing. I NEUNÀI, pl. 
Neonato.
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Bambino., sf nel dialetto.

NEPPURE avv.

• neppure

GNÀNCA.
Neanche, nemmeno, neppure.. 
GNÀNCH.
Neppure, neanche.
GNÀNCA AN PÒ, 
neanche un pò.
GNÉNTI DAL TÜT,
niente del utto. 

NERASTRO agg.

• nerastro

NÈIGRU, sing. NÈIGRI, pl. 
Nero.
AL CIÉL L'È NÈIGRU, 
il cielo è nero.

NERBO sm.

• nerbo

NÈRV AD BÖ, sing. 
I NÈRV AD BÖI, pl. 
Nervo di bue, staffile.

NERBORUTO agg.

• nerboruto



RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl. 
Robusto, nerboruto.
FÒRT, sing. pl. inv. 
Forte.
RUBÜSTA, sing. RUBÜSTI/E, pl.
Robusta.
NÀ PIÀNTA RUBÜSTA,
una pianta robusta.

NERO agg.sm.

• nero

NÈIGRU, sing. I NÈIGRI, pl.
Nero
NÈIGRU CUMÈ AN CRUVÀC, 
nero come un corvo.
NÈIGRA, sing. NÈIGRI/E, pl. 
Nera sf.
N'ÀNIMA NÈIGRA, 
n'anima nera.

NERVATURA sf.

• nervatura

NERVADÜRA, sing. 
NERVADÜRI/E, pl. 
Nervature sf.

NERVO sm.

• nervo

NÈRF, sing. pl. inv. 
Nervo.
NÈRF AD BÖ, nervo di 
bue,serve come bastone.
TIRÀ NÈRF, tira nervo.



NERVOSISMO sm.

• nervosismo

NERVUSÌSM, sing. 
I NERVUSÌSMI, pl. 
Nervosismo.

NERVOSO agg.sm.

• nerevoso

NERVÓS, sing. I NERVÓIS, pl. 
Nervoso.
NERVÓSA, sing. NERVÓSI/E, pl.
Nervosa. 
TENSIÓN NERVÓSA, 
tensione nervosa.
FÙT, sing. I FÙIT, pl.
Nervoso.

NESPOLA sf.sm.

• nespola

NÈSPULA, sing. NÈSPULI/E, pl.
Nèspola sf. 
NÈSPULA, il frutto.
NÈSPUL, nespolo pianta.
CÙN AL TÈMP E LA PÀJA 
A MARÙVA I NÈSPULI, 
con il tempo e la paglia 
maturano le nespole.

NESPOLO sm.

• nespolo

NÈSPUL, sing. II, NÈSPUI, pl. 
Nespolo, arbusto con foglie 
elittiche dai fiori bianchi, 
frutti globosi di color ocra.



NESSO sm.

• nesso

RELASIÓN, sing. 
I RELASIÓN-I, pl.
Relazione sf.

NESSUNO agg.

• nessuno

ANCIÜN.
Nessuno.
SÓN MÌA SENTÌ ANCIÜN, 
non ho sentito nessuno. 
ANCIÜN-A, sing. J'ANCIÜN-I/E, pl.
Nessuna. 
A GHÈ ANCIÜN-A RICUMPÈSA,
non cè nessuna ricompensa. 
GNÀNCA N'ÀNIMA, 
nemanco un'anima.
GNÜN, nessuno, poco usato.

NETTARE sm.

• nettare

NÈTAR, sing. I NÈTARI, pl. 
Nettare, sostanza zucccherina. 
SGÜRÉE, fregare, pulire.
Vedere la decllinazione del
verbo; FREGARE.

NETTEZZA sf.

• nettezza

NETÉSA, sing. NETÉSI/E, pl. 
Nettezza sf, della casa, urbana. 
PULÌ, pulire.
Vedere la declinazione del 
verbo; PULIRE.



NETTO agg.

• netto

PULÌT, sing. PULÌI, pl. 
Pulito, senza macchie.
NÈT, sing. NÈIT, pl.
Pulito, peso netto, libero da
detrazioni.
PÈIS NÈT, peso netto.

NETTURBINO sm.

• netturbino

SPASÌN, sing. pl. inv.
Spazzino.
SPASÌN-A, sing. SPASÌN-I/E, pl.
Spazzina sf.
UPERTÓR ECULÒGICH,
operatore ecologico, nuova
terminologia inventata dai 
nostri sapientoni romani.

NEURITE sf.

• neurite

NEVRÌTE, sing NEVRÌTI/E, pl. 
Neurite sf, infiammazione 
dei nervi.

NEUROLOGIA sf.

• neurologia

NEUROLOGÌA, sing. 
NEUROLOGÌI/E, pl. 
Neurologia sf, nevroglia, 
sostegno del sistema 
nervoso.



NEUROLOGO sm.

• neurologo

NEURÒLOGO, sing. 
I NEURÒLOGI, pl. 
Neurologo.
NEURÒLOGA, sing. 
NEURÒLOGHE, pl
Neurologa.

NEUROPATICO agg.

• neuropatico

NEUROPÀTICH, sing. pl. inv. 
Neuropatico. 
NEUTOPÀTICA, sing. 
NEUROPÀTICHE, pl.
Neuropatica.

NEUTRALE agg.

• neutrale

NEUTRÀL, sing. NEUTRÀI, pl. 
Neutrale.

NEUTRALISMO sm.

• neutralismo

NEUTRALÌSM, sing. pl. inv.
Neutralismo.

NEUTRALIZZARE vt.

• neutralizzare

NEUTRALISÉE. 
Neutralizzare.



MI I NEUTRALÌS, io 
neutralizzo.
TI TA NEUTRALÌSI, tu 
neutralizzi.
CÈL AL NEUTRALÌSA, egli
neutrallizza.
NÓI I NEUTRALÌSUMA, noi 
neutralizziamo.
VUJÀIT I NEUTRALÌSI/ÈI,
voi neutralizzate.
LÓR I NEUTRALÌSU, essi
neutralizzano.

NEUTRO agg.

• neutro

NÈUTRU/O, sing. NÈUTRI, pl. 
Neutro.

NEUTRONE sm.

• neutrone

NEUTRÓN, sing. pl. inv. 
Neutrone.

NEVAIO sm.

• nevaio

GIASÉ, sing. I GIASÉI, pl.
Nevaio, ghiacciaio.
NEVÀL, sing. I NEVÀI, pl. 
Nevaio, etimo antico.F.T.

NEVE sf.

• neve

FIÒCA, sing. pl. inv.
Neve sf..
VULÀIGA, sing. VULÀGHI/E, pl. 
Fiocco sf, di neve, scintilla



del camino.
SGUÀS, sing. I SGUÀIS, pl.
Neve bagnata. Anticamente
suonavano le campana per 
chiamare gli abitanti delle 
frazioni per fare la;
CALÁ, sing. I CALÀI, pl. 
Un sentiero nella neve fresca.
MÒTA AD FIÒCA, palla di 
neve.
ARMÒL, sing. J'ARMÒI, pl.
Scioglimento della neve.

NEVICARE vi. imp.

• nevicare

FIUCHÉE. 
Nevicare, verbo impersonale
metereologico. 
AL FIÒCA, nevica.
L'È FIUCÀ, è nevicato.
L'ÈRA FIUCÀ, era nevicato.
SARÀ FIUCÀ, sarà nevicato.
SARÌA FIUCÀ, sarebbe nevicato.
FALÌSPA, inizia a nevicare
FALISPÉE, nevischiare.

NEVICATA sf.

• nevicata

FIUCÀ, sing. I FIUCÀI, pl.
Nevicata sf.
I FIUCÀI DL'ÀN PASÀ, le 
nevicate dell'anno scorso.

NEVISCHIARE vi.

• nevischiare

FALISPÉE. 
Nevischiare, scintillare del
camino, verbo impersonale
meteorologio.
L'È (L'HA) ANCUMINCIÀ 
A FALISPÊE, ha 



incominciato a nevischiare.
L'È FALISPÀ, è nevischiato.
L'ÉRA FALISPÀ, era
nevischiato.
AL SARÀ, FALISPÀ, sara
nevischiato.
SARÌA FALISPÀ, sarebbe 
nevischiato.

NEVISCHIO sm.

• nevischio

VULÀIGA, sing. VULÀIGHI/E, pl.
Nevischio, sf nel dialetto.
SGUÀS, sing. I SGUÀIS, pl.
Nevischio, neve mista ad 
acqua.

NEVOSO agg.

• nevoso

NEVÓS, sing, NEVÓSI, pl. 
Nevoso, che è coperto di 
neve.
I CIÜMI NEVÓSI, le cime 
nevose.

NEVRALGIA sf.

• nevralgia

NEVRALGÌA, sing. NEVRALGII/E, pl. 
Nevralgie sf.
MÀL DA TÈSTA, male di 
testa.

NEVRALGICO agg.

• nevralgico

NEVRÀLGICH, sing. pl. inv. 



Nevralgico, dove il dolore
è più forte.

NEVRASTENICO agg.

• nevrastenico

NEVRASTÈNICH, sing. pl. inv. 
Nevrastenico, chi è affètto di 
nevrastenia.
NEVRASTÉNICA, sing. 
NEVRASTÉNICHE, pl. 
Nevrastenica.
CÙLA MÀTA L'È NEVRASTÉNICA, 
quella ragazza è nevrastenica.

NEVROSI sf.

• nevrosi

NEVRÒSI, sing. pl. inv. 
Nevrosi sf, nevrosi.
MALATÌA DI NÈRV, 
malattia dei nervi.

NEVROTICO agg.sm.

• nevrotico

NEVRÒTICH, sing. pl. inv. 
Nevrotico, nervoso.
NEDVRÒTICA, sing NEVRÒTICHE, pl. 
Nevrotica.
NERVÓS, sing. NERVÓIS, pl.
Nervoso.
NERVÓSA, sing. NERVÓSI/E, pl.
Nervosa.
TENSIÓN NERVÒSA,
tensione nervosa.

NEVVERO inter

• nevvero



N'È VÈI. 
Nè vero, si usa in tono 
interrogativo
L'È VÈI, è vero vero.
Si usa in tono interrogativo 
all'inizio o alla fine della frase,
SÓN STÀC BRÀV, NÈ VÈI,
sono stato bravo nevvero.
In tono negativo;
NÙTA VÈI, non vero.
L'È NÙTA VÈI, non è vero.

NIBBIO sm.

• nibbio

NÌBIU, siong. I NÌBII, pl. 
Nibbio, rapace diurno della 
famiglia dei falchi, 
osservato nel 1997 nella
zona di Cavallirio.

NICCHIA sf.

• nicchia

NÌCHIA, sing. NÌCHII/E, pl. 
Nicchia sf, cavità aperta nello 
spessore del muro.

NICCHIARE vi.

• nicchiare

ESITÉE 
Esitare. 
INDECÌS, sing. J'INDECÌIS, pl.
Indeciso.
INCÈRT, sing, J'INCÈRTI, pl.
Incerto.
Vedere la declinazione del
verbo; ESITARE.

NICHELARE vt.



• nichelare

NICHELÉE. 
Nichelare, ricoprire un 
aggetto metallico.
MI I NÌCHEL, io nichelo.
TI TA NÌCHELI, tu nicheli.
CÈL AL NÌCHELA, egli
nichela.
NÓI I NÌCHELUMA, noi 
nicheliamo.
VUJÀIT I NÌCHELI/ÈI,
voi nichelate.
LÓR I NÌCHELU, essi
nichelano.
GIÜ I MÀN DAL NICHÈL,
giu le mani da una cosa,
vecchio detto.

NICHELATURA sf.

• nichelatura

NICHELADÜRA, sing. 
NICHELADÜRI/E, pl. 
Nichelatura sf, operazione 
di nichelare.

NICHELIO sm.

• nichelio

NÌCHEL, sing. pl. inv.
Nichèl, nichelio. 
anticamente si usava dire: 
GIÜ I MÀN DAL NÌCHEL,
che significava di non 
toccare una certa cosa,
probabilmente perche le
monete erano composte
di nichel.

NICHILISMO sm.

• nichilismo



NICHELÌSM, sing. 
I NICHELÌSMI, pl. 
Nichelismo, che nega i 
sistemi di valori

NICOTINA sf.

• nicotina

NICUTÌN-A, sing. 
I NICUTÌN-I/E. 
Nicotina, alcaloide velenoso,
presente nelle sigarette.

NIDIATA sf.

• nidiata

NIÀ, sing. I NIÀI, pl. 
Nidiata sf.
CUVÀ, sing. I CUVÀI, pl.
Covata sf.
CUVÉE, covare.
Vedere la declinazione del
verbo; COVARE.

NIDIFICARE vi.

• nidificare

FÊE AL NÌ.
Fare il nido.
MI I FÀCH AL NÌ, io 
faccio il nido.
TI TA FÀI AL NÌ, tu 
fai il nido. 
CÈL AL FÀ AL NÌ, egli
fa il nido.
NÓI I FÙMA AL NÌ, noi
facciamo il nido.
VUJÀIT I FÈI AL NÌ, voi
fate il nido.
LÓR I FÀN AL NÌ, essi
fanno il nido.



NIDO sm.

• nido

NÌ, sing. pl. inv.
Nido.
NIÀ, sing. I NIÀI, pl.
Nidiata.

NIENTE pron

• niente

GNÉNTI.
Niente.
NÙT, nulla. 
NÙTA, niente
MÀI NÙT, mai niente.
MÀI GNÉNTI, mai niente. 
GNÉNTI DA DÉE,niente da 
dare.
GNÉNTI DA DÌ, niente da 
dire.
I SÖ NÙT, non so niente.
GNÉNTI DAL TÜT, niente 
del tutto.
MAINÙT, mai niente. 
MAINÙTA,mai nulla.
FÉE PINÙLI, fare niente.
NÙT'AUT, nientaltro.

NIENTEDIMENO avv.

• nientedimeno

GNÉNTEDIMÈN.
Nientemeno. 
GNÉNT DAL TÜT,
nientri del tutto.
ADIRITÜRA, addirittura.
NUT'ÀUT, niente altro.

NIGRITELLA sf.

• nigritella



DASTOBAQUÀGIÙ.
Nigritella pianta erbacea 
montana con fiori profumati 
di color rosso della famiglia 
Orchidacee, etimo
di Campertogno.

NIMBO sm.

• nimbo

NÜVLA, sing. NÜVLI/E, pl. 
Nuvola, etimo antico.F.T.
NÜULA, sing. NÜULI/E, pl.
Nuvola, poco usata.
NÜVLA LÜMINÓSA, 
nuvola luminosa.

NINFA sf.

• ninfa

NÌNFA, sing. NÌNFI/E, pl. 
Ninfa sf, ciascuna delle dee
minori che popolano i boschi.

NIPOTE sm.

• nipote

NIVÙD, sing. I NIVÙID, pl.
Nipote.
NIVÙDA, sing. NIVÙDI/E, pl.
Nipote sf.
NIVUDÌN-A, sing. NIVUDÌN-I/E, pl.
Nipotina sf..

NIPPONICO agg.

• nipponico

GIAPUNÈIS, sing. pl. inv.
Nipponico.
GIAPUNÈISA, sing. 



GIAPUNÈISI/E, pl.
Giapponesa sf.

NITIDEZZA sf.

• nitidezza

NITIDÉSA, sing. NITIDÉSI/E, pl. 
Nitidèzza sf.
CIARÉSA, sing. CIARÉSI/E, pl. 
Chiarezza sf.

NITIDO agg.

• nitido

NÌTID, sing. NÌTIDI, pl. 
Nitido. 
PULÌ, sing. PULÌI, pl.
Pulito.
CIÀR, sing. pl. inv.
Chiaro.
LÜSTRA, sing. LÜSTRI/E, pl
Lucida.

NITRATO sm.

• nitrato

NITRÀ, sing. I NITRÀI, pl. 
Nitrato, sale dell'acido 
nitrico.

NITRICO agg.

• nitrico

NITRÌCH, sing. pl. inv. 
Nitrico.

NITRIRE vi.



• nitrire

NITRÌ.
Nitrire.
MI I NITRÌS, io nitrisco.
TI TA NITRÌSI, tu nitrisci.
CÈL AL NITRÌS, egli 
nitrisce.
NÓI I NITRÌUMA noi
nitriamo.
VUJÀIT I NITRÌSI/ÈI,
voi nitrite. NITRÈI.
LÓR I NITRÌSU, essi
nitriscono.

NITRITO sm.

• nitrito

NITRÌ, sing. I NITRÌI, pl
Nitrito.

NIVEO agg.

• niveo

BIÀNCH, sing. pl. inv. 
Niveo, bianco.
BIÀNCA, sing. BIÀNCHI/E, pl.
Bianca, nivea.
NÀ CARNAGIÓN BIÀNCA,
una carnagione nivea. 
CANDÓR, sing. pl. inv.
Candore.
CIÀR, sing. pl. inv.
Chiaro.
SMÓRT, sing. pl. inv.
Smorto.
SMÒRTA, sing. SMÓRTI/E, pl. 
Smorta, pallida.

NO avv.

• no



NÒ, negativo, no.
MÌ NÒ, io no.
NÒMI, io no.
DÌ DA NÒ, dire di no.
SEDANÒ, in caso contrario.
MÌA, mica, rafforzativo di una
negazione.
SÓN MÌA NÀ, mica sono andato.
GNÀNCA, neanche.
DÌLU GNÀNCA PAR SCHERSÉE.
dillo neanche per scherzare. 
STÀ BRÀV SE DA NÒ IA CIÀPI,
sta bravo se no le prendi.
NÙT, NÙTA, niente, nulla.
L'È NÙTA RÒBA MÈJA,
non è roba mia
MI I GÖ NÙTA FÀM, 
io ho niente fame.
TÜT'AUT, tuttaltro. 
SÓN FÀC TÜT'AUT,
ho fatto tutt'altro.
NÙ GÀ MÌA,non ne ha.
MAINÙT, MAINÙTA,
mai niente.
ATTENZIONE; nel dialetto, 
molto sovente il verbo precede
l'avverbio negativo.

NOBILE agg.sm.

• nobile

NÒBIL, sing. I NÒBII, pl. 
Nobile.
I NÒBII CIRESÖI DLA VÀL, 
i nobili abitanti di
VALDUGGIA.

NOBILTA' sf.

• nobilta'

NUBILTÀ, sing. I NUBILTÀI, pl. 
Nobiltà sf.

NOCCA sm.

• nocca



GIUNTÜRA, sing. I GIUNTÜRI/E, pl. 
Giuntura sf, delle dita delle mani e
dei piedi, nocca sm.

NOCCHIERE sm.

• nocchiere

TIMUNIÉ, sing. I TIMUNIÉI, pl. 
Timoniere.
PILÒTA, sing. I PILÒTI, pl. 
Pilota sm,sf.

NOCCIOLA sf.

• nocciola

NICIÓLA, sing. NICIÓLI/E, pl. 
Nocciola sf, nome unico 
sia per la pianta che per il frutto.
VALÀN-A, sing. VALÀN-I/E, pl.
Qualità della nocciola chiamata 
avellana.
STAMIÓN, indica la quantità 
di 12 nocciole, etimo antico.
NICIULÉRA, sing. NICIULÈRI, pl.
Nocciolaia sf. uccello della 
famiglia dei corvidi 
CHI VÓ LA NICIÓLA,
BÀSA LA RÀMA,
CHI VÓ LA FIÓLA,
CARÉSA A MÀMA,
chi vuole la nocciiola
abbassa il ramo, chi 
vuole la figlia carèzza 
la mamma.

NOCCIOLO sm.

• nocciolo



GIÀNDA, sing. GIÀNDI/E, pl. 
Nocciolo sf, etimo antico .
NÒCIA, sing. NÒCI/E, pl.. 
Nocciolo sf, il seme legnoso di 
certi frutti.
ÀRMA, sing. J'ÀRMI/E, pl. 
Nocciolo, l'arma di un frutto sf.
NICIÓLA, sing. NICIÓLI/E, pl. 
Nocciolo sf, pianta arbustacea 
diffusa nei nostri boschi, 
produce dei frutti 
commestibili chiamati :
NICIÓLA, sing. NICIÓLI/E, pl.
Nocciola/e.
CULÒR, pianta di nocciolo
etimo usato in alta valle.

NOCE sf.

• noce

NÓS, sing. NÓIS, pl. 
Noce sf, nome unico sia per 
la pianta che per il frutto.
SCÓGHI NÓS, bacchiare le 
noci con una pertica.
STRANCÈI, noce piccola.
RÜLA, sing, RÜLI/E, pl.
Mallo o scorza verde
delle noci sf.
NUSÜGIU, sing. NUSÜGI, pl.
Lo scarto delle noci quando 
si estrae l'olio.
Noi ragazzini lo mangiavamo 
col pane in tempo di guerra.
STAMIÓN, indica la 
quantità di 12 noci.
NÓS MUSCÀ, noce moscata.
PÀN E NÓS L'È AN MANGÉE 
DA SPÓS,NÓS E PÀN L'È 
MANGÉE DA CÀN.
pane e noci è un mangiare 
da sposi, noci e pane è un 
mangiare da cani. 



NOCIVO agg.

• nocivo

NÜCIV, sing. NÜCIVI, pl.
Nocivo.
DANÒS, sing. DANÓIS, pl.
Dannoso.

NODO sm.

• nodo

GRÜP, sing. I GRÜIP, pl. 
Nodo, difterite.
GÀLA, sing, GÀLI/E, pl. 
Nodo della cravatta 
GRÜP SCÜRSÓ, nodo 
scorsoio.
FÉE AN GRÜP AL FASULÈT, 
come promemoria.
STÌ PIÀNTI I GÀN DI GRÜIP, 
queste piante hanno dei nodi.

NODOSO agg.

• nodoso

GRUTULÜ, sing. GRUTULÜI, pl. 
Nodoso, pieno di nodi.
PÌN AD GRÜIP, pieno di nodi.



NOI pron.

• noi

NÓI.
Noi.
NÓIJÀIT, noialtri.
VUIJÀIT, voialtri.
NÓI SÙMA ANDÀI A MÉSA, 
noi siamo andati a messa. 
.

NOIA sf.

• noia

NÒIA, sing. NÒII/E, pl. 
Noia sf.
ÙFA CHE NÒIA, uffa che 
noia.
STÙFIU, sing. STÙFII, pl.
Stufo. 
NÙ GÖ NÀ STÙFIA,
ne ho una barba.
CHE BÀRBA, che noia.

NOIOSO agg.

• noioso

NUJÓS, sing. NUJÓIS, pl. 
Noioso.
NUJÓSA, sing. NUJÓSI/E, pl.
Noiosa.
NÀ PERSÓN-A NUJÓSA,
una persona noisa.
RUGNÓS, sing. RUGNÓIS, pl. 
Fastidioso.
RUGNÓSA, sing. RUGNÓSI/E, pl.
Rognosa.
PÌVA, sing. PÌVI/E, pl.
Piva, noioso
RÙGNA, RUGNÀT, persona 
che da molto fastidio.
RÈSGA, sing. RÈSGHI/E, pl.



Noioso.
PÜRGA, sing. PÜRGHI/E, pl.
Persona insopportabile.
RATÈLA, sing. RATÈLI/E, pl.
Persona noiosa. 
LIÈNDA, sing. LIÈNDI/E, pl.
Discorso noioso.
SGUNFIÓN, noioso, seccatore.

NOLEGGIARE vt.

• noleggiare

NULEGÉE. 
Noleggiare.
MI I NULÉG, io noleggio.
TI TA NULÉGI, tu noleggi.
CÈL AL NULÉGIA, egli 
noleggia.
NÓI I NULÉGIUMA, noi 
noleggiamo.
VUJÀIT I NULÉGI/ÈI,
voi noleggiate.
LÓR I NULÉGIU, essi
noleggiano.
FICÉE, affittare.
Vedere la declinazione del
verbo; AFFITTARE.

NOLEGGIO sm.

• noleggio

NULÈG, sing. I NULÉIG, pl.
Noleggio.
AUTONULÉG, sing. 
J'AUTONULÉIG, pl.
Autonoleggio.

NOLENTE agg.

• nolente

CUNTRAVÒJA, sing. 
CUNTRAVÒJI/E, pl. 



Controvoglia.
VURÈI E MÌA VURÈI,
volere e non volere.

NOLO sm.

• nolo

NULÉG, sing. I NULÉIG, pl. 
Noleggio.
TRASPÒRT, sing. pl inv.
Trasporto.
AUTONULÉG, sing. 
J'AUTONULÉIG, pl. 
Autonoleggio.

NOMADE agg.sm.

• nomade

SÌNGRU, sing. I SÌNGRI, pl. 
Zingaro.
SÌNGRA, sing. SÌNGRE, pl.
Zingara sf.
VAGABÓND, sing. pl. inv.
Vagabondo.

NOMADISMO sm.

• nomadismo

VAGABÓNDÀGIU, sing. 
I VAGABÒNDÀGI, pl. 
Vagabondaggio.

NOME sm.

• nome

NÒM, sing. I NÒIM, pl. 
Nome.
SÓRANÒM, sing. I SÓRANÒIM, pl.
Soprannome,



CUGNÒM, sing. I CUGNÒIM. pl.
Cognome,

NOMEA sf.

• nomea

CATÌVA FÀMA. 
Cattiva fama sf, nomea.
CATÌVA REPÜTASIÓN, 
cattiva reputazione.

NOMIGNOLO sm.

• nomignolo

SÓRANÒM, sing. pl. inv.
Soprannome.
LICE, Felice.
SINÈT, Gina.
TÌGLIU, Attiglio.
LÌNA, Adelina.
JÀCU, Giacomo.
PÉRU, Piero.
ZÒRS, Giorgio.
MARÌJN, Maria.
NÈTU, Pipinetto.
CÈCU, Francesco.
TÒGNU, Antonio.

NOMINA sf.

• nomina

NÒMINA, sing. NÒMINI/E, pl. 
Nomina sf.

NOMINALE agg.

• nominale

NUMINÀL, sing. NUMINÀI, pl. 
Nominale.



NOMINARE vt.

• nominare

NUMINÉE. 
Nominare.
MI I NÒMIN, io nomino.
TI TA NÒMINI, tu nomini.
CÈL AL NÒMINA, egli
nomina.
NÓI NÙMINUMA, noi
nominiamo.
VUJÀIT I NÒMINI/ÈI, 
voi nominate. (NÙMINÈI ).
LÓR I NÒMINU, essi
nominano.

NOMINATIVO agg.

• nominativo

NUMINATÌV/F, sing. pl. inv.
Nomiinativo.

NON avv.

• non

MÌA, NÙ, NÙT, NÙTA, MÀINÙT 
Non.
L'È NÙTA QUÈ CA SA DÌS,
non e quello che si dice.
MAINÙT SÓN DÌC CIÒ,
non ho mai detto questo.
MAINÙTA, non fa nulla.
I SÖ MÌA, io non sò.
A VA NÙT, non và.
NÙ DÀ MÌA, non ne dà.



NÙ GHÈ MÌA, non cè nè.
NÙ GUÈNTA, ce ne vuole.
SOQUÈ,non so che, etimo 
antico.
FA MÌA CIULÌ, non fare 
quello.
NÙ VA MÌA BÈN VÜN-A,
non ne va bene una.
L'È NÙTA MÈ, non è mio.
Nel dialetto Valduggese la 
negazione sovente viene 
dopo il verbo.

NONA sf.

• nona

NÒNA, sing.
La nona ora diurna, 
corrispondente alle ore 15.

NONCHE' cong.

• nonche'

MÌA CHÈ.
Nonchè.
ANCÓ, ancora.
ÀNCA, anche.

NONCURANTE agg.

• noncurante

TRASANDÀ, sing. 
I TRASANDÀI, pl. 
Trasandato.
INDIFERÈNT, sing. pl. inv.
Indifferente.
TRASCÜRÀ, sing. TRASCÜRÀI, pl.



Trascurato.
CÉLA L'È TRASCÜRÀ, 
ella è trascurata.

NONDIMENO cong.

• nondimeno

TÜTAVÌA.
Tuttavia.
PÜRA, pure, 
EPÜRA, eppure.
CÙN TÜT CIÒ, con tutto questo.
CÙN TÜT CIULÌ, 
con tutto quello.
TÜTALPIÜ, tuttalpiù
TÜTALPIÜ RIVARÓ AN RITARD,
tuttalpiù arriverò in ritardo.
TÜTAVA, tuttavia.
TÜTAVÌA PAR STÀ VÓTA, 
tuttavia per questa volta.

NONNA sf.

• nonna

NÒNA, sing. NÒNI/E, pl.
Nonna..
GRÀNDA, sing. GRÀNDI/E, pl. 
Nonna, antico etimo.
MÀRIBÈLA, sing. MARIBÈLI/E, pl.
Nonna, antico etimo.

NONNO sm.

• nonno

NÒNU, sing. I NÒNI, pl.
Nonno.



GRÀND, sing. pl. inv.
Nonno, etimo antico.
GRÀNDA, nonna
PÀRI BÉL, sing. I PÀRI BÉI, pl. 
Nonno.
MÀRI BÈLA sing. MÀRI BÈLI/E, pl.
Nonna sf.
PÀRI GRÀND.
Nonno, antico etimo.
MÀRI/E GRÀNDA. 
nonna, antico etimo.

NONNULLA sm.

• nonnulla

GNÉNTE, sing. GNÉNTI, pl. 
Niente, nonnulla.
CIAPÉSLA PAR GNÉNTI,
prendersela per niente.
RÒBA DA GNÉNTI, 
cosa da niente.
INÉSIA, sing, INÉSII/E, pl.
Inezia.
STÜPIDÀ, sing. I STÜPIDÀI, pl.
Stupidata.

NONOSTANTE prep.

• nonostante

NUNUSTÀNT.
Nonostante.
CÓN-TÜT CIÒ, con tutto ciò, 
nonostante.
CÓN-TÜT-CIULÌ, con tutto 
quelli..

NONSENSO sm.



• nonsenso

MÌA SÈNS.
Non senso.
HA GÀ MÌA SÈNS,
non ha senso.

NORCINO sm.

• norcino

MASULÀR, pl. inv. 
Norcino, colui che uccide 
i maiali, e prepara i salami.

NORD sm.

• nord

NÒRD, sing. pl. inv.
Nord, punto cardinale.
SETENTRIÓN, sing. pl. inv. 
Settentrione.

NORDICO agg.

• nordico

NÒRDICH, sing. pl. inv.
Nordico.
SETENTRIUNÀL, sing. 
SETENTRIUNÀI. pl.
Settentrionale.

NORMA sf.

• norma

NÒRMA, sing. NÒRMI/E, pl. 
Norma, precetto regole
generali.
RÉGULA, sing. RÉGULI/E, pl.
Regola sf.



NORMALE agg.

• normale

NURMÀL, sing. NURMÀI, pl. 
Normale.
SÒLIT, sing. pl. inv.
Solito.
URDINÀRIU, sing. J'URDINÀRII, pl.
Ordinario.

NORMALITA' sf.

• normalita'

NURMALITÀ, sing. 
I NURMALITÀI, pl. 
Normalità sf.
REGULARITÀ, sing. 
I REGULARITÀI, pl.
Regolarità sf.
REGULÉSI, regolarsi.

NORMALIZZARE vt.

• normalizzare

NURMALISÉE 
Normalizzare.
MI I NORMALÌS, io 
normalizzo.
TI TA NORMALÌSI, tu
normalizzi.
CÈL AL NORMALÌSA, egli
normalizza.
NÓI I NURMALÌSUMA, noi
normalizziamo.
VUJÀIT I NORMALÌSI/ÈI,
voi normalizzate.NURMALISÈI.
LÓR I NORMALÌSU, essi
normalizzano.

NORMALIZZAZIONE sf.



• normalizzazione

NURMALISASIÓN, sing. 
I NURMALISASIÓN-I, pl.
Normalizzazione sf.

NORMATIVO agg.

• normativo

NURMATÌV/F, sing. NURMATÌVI/E, pl. 
Normativo.

NOSOCOMIO sm.

• nosocomio

ÜSPIDÀL, sing. J'ÜSPIDÀI, pl. 
Ospedale.

NOSTALGIA sf.

• nostalgia

NUSTALGÌA, sing. 
NUSTALGÌI/E, pl. 
Nostalgia sf.

NOSTALGICO agg.

• nostalgico

NUSTÀLGICH, sing. pl. inv. 
Nostalgico.
NUSTÀLGICA, sing.
NUSTÀLGICHE, pl.
Nostalgica.
NÀ PERSÓN-A NUSTÀLGICA, 
una persona nostalgia.

NOSTRA agg.pron.



• nostra

NÒSTRA, sing. NÒSTRI/E, pl. 
Nostra.
CÙSTA L'È NÒSTRA, 
questa è nostra.
CÙLI RÒBI J'IN NÒSTRI/E, 
quelle cose sono nostre.
CIÜ QUÌ L'È NÖST, 
quella cosa quì è nostro

NOSTRO agg.pron.

• nostro

NÖST. sing. NÖIST, pl.
Nostro.........nostri.
NÒSTRA,sing. NÒSTRI/E,pl.
Nostra.............nostre.
CIÜ QUÌ L'È NÒSTRA,
questa cosa è nostra.
CÙSTI J'ÌN NÖIST, 
questi sono nostri.
CÙST L'È NÖST,questo è 
nostro.

NOSTROMO sm.

• nostromo

NUSTRÒM, sing. pl. inv.
Nostromo.

NOTA sf.

• nota

NÒTA, sing. NÒTI/E, pl. 



Nota sf.
PURTÉE NA NÒTA ALÉGRA,
portare una nota allegra.
SÈGN, sing. pl. iinv.
Segno.
SPIEGASIÓN, sing. 
I SPIEGASIÓN-I, pl. 
Spiegazione.
GIÜDISÌU, sing.I GIÜDISÌI, pl. 
Giudizio.

NOTABILE agg.

• notabile

NUTÀBIL, sing. NUTÀBII, pl. 
Notabile

NOTAIO sm.

• notaio

NUDÉ, sing. I NUDÉI, pl.
Notaio.
NUDÉRA, sing. NUDÉRI/E, pl.
Notaio sf.

NOTARE vt.

• notare

NUTÉE.
Notare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNOTARE.

NOTEVOLE agg.

• notevole

NUTÉVUL, sing. NUTÈVUI, pl. 
Notevole.
CUNSIDERÉVUL, sing. 
CUNSIDERÉVUI, pl. 



Considerevole.

NOTIFICA sf.

• notifica

NUTÌFICA, sing. NUTÌFICHI/E, pl. 
Notifica sf.
NUTIFICÀ, sing. NUTIFICÀI, pl.
Notificato.

NOTIFICARE vt.

• notificare

NUTIFICHÉE. 
Notificare, rendere noto.
Si mètte il CH quando è in
finale o davanti la E e la I.
Negli altri casi perde la H.
MI I NUTÌFICH, io notifico.
TI TA NUTÌFICHI, tu 
notifichi.
CÈL AL NUTÌFICA, egli
notifica.
NÓI I NUTÌFICUMA, noi 
notifichiamo.
VUJÀIT I NUTÌFICHI/ÈI,
voi notificate.
LÓR I NUTÌFICU, essi
notificano.

NOTIZIA sf.

• notizia

NUTÌSIA, sing. NUTÌSII/E, pl. 
Notizia sf.
NUTÌSII D'ANCÖI, 



notizie di oggi.
NUVITÀ, sing. I NUVITÀI, pl.
Novita sf.

NOTIZIARIO sm.

• notiziario

NUTISIÀRIU, sing. 
I NUTISIÀRII, pl. Notiziario.

NOTO agg.

• noto

CUGNUSÜ, sing. CUGNUSÜI, pl. 
Conosciuto, noto.
EVIDÈNT, sing. pl. inv.
Evidente.
FAMÓS, sing. FAMÓIS, pl.
Famoso.
FAMÖSA, sing. FAMÓSI/E, pl. 
Famosa.
NÀ FAMÖSA GIURNALÌSTA,
una famosa giornalista. 
RINUMÀ, sing. RINUMÀI, pl.
Rinnomata/o.

NOTORIETA' sf.

• notorieta'

NUTORIETÀ, sing. 
I NUTORIETÀI, pl. 
Notorietà sf.
NÒMINA, sing. NÒMINI/E, pl. 
Nomina sf, fama.
AN GÀ NÀ BRÜTA- BÓN-A 
NÒMINA, ha una brutta - buona
nomina.

NOTORIO agg.

• notorio



NUTÒRIU, sing. NUTÒRII, pl. 
Notorio. 
CUGNUSÜ, sing. CUGNUSÜI, pl.
Conosciuto.

NOTTAMBULO sm.

• nottambulo

NUTÀMBUL, sing. 
I NUTÀMBUI, pl. 
Nottambulo.
NUTÀMBULA, sing. 
NUTÀMBULE, pl.
Nottambula.
CÉLA LA FÀ NÀ VÌTA 
NUTÀMBULA, lèi fa 
una vita nottambula

NOTTATA sf.

• nottata

NUCIÀ, sing. I NUCIÀI, pl. 
Nottata sf.
SÓN FÀC LA NUCIÀ, 
ho fatto la nottata.
BÓNANÒC, buonanotte.

NOTTE sf.

• notte

NÒC, sing. I NÒIC, pl.
Notte.
BÓNANÒC, buonanoitte.
STANÒC, sing. STANÒIC, pl.
Questa notte.
NUCIÀ, sint. I NUCIÀI, pl.
Nottata. 
DÒPU AL DÌ A VÈN LA 
NÒC, dopo il giorno viene 
la notte.
STANÒC SÓN SVEGIÀMI,
stanotte mi sono svegliato.



NOTTETEMPO avv.

• nottetempo

AN TLÀ NÒC.
Nella notte.
DÜRÀNT LA NÒC, durante 
la notte.
STANÒC, stanotte.

NOTTOLA sf.

• nottola

RÀTVULÓ, sing. I RÀITVULÓI, pl. 
Nottola, pipistrello.
CRÌCH, sing. I CRÌICH, pl. 
Nottola, dispositivo in legno
od in ferro usato per 
chiudere usci , imposte, 
porte. 
T'ÉI CRICÁA LA PORTA, 
ai chiuso la porta.

NOTTURNO agg.

• notturno

NOTÙRN, sing. NOTÙRNI, pl. 
Notturno.

NOVANTA agg.

• novanta

NUVÀNTA.
Novanta.



NOVANTENNE agg.sm.

• novantenne

NUVÀNT'ÀGN.
Novantenne.

NOVANTESIMO agg.

• novantesimo

NUVANTÈSIM.
Novantesimo.

NOVE agg.num.

• nove

NÒF.
Nove.

NOVECENTO agg.

• novecento

NÒFCÈNT.
Novecento.

NOVELLA sf.

• novella

NUVÈLA, sing. NUVÈLI/E, pl. 
Novella sf.
RACÓNT, sing. pl. inv.
Racconto.
STÒRIA, sing. STÒRII/E, pl. 
Storia sf.



NOVELLINO agg.

• novellino

NUVELÌN, sing. pl. inv. 
Novellino. 
NUVÉL, sing. NUVÉI, pl.
Novello.
NUVELÌN-A, sing. 
I NUVELÌN-I, pl
Novellina.
PIVÉL, sing. PIVÉI, pl.
Pivello.

NOVEMBRE sm.

• novembre

NUVÈMBRI. 
Novembre.
A NUVÈMBRI S'ARGÒJU 
I CÀCHI, a novembre si 
raccolgono i cachi.

NOVENA sf.

• novena

NUVÈN-A, sing. NUVÈN-I/E, pl. 
Novena sf.
FÉE LA NUVÈN-A,
fare penitenza.
NUÈN-A, sing. NUÈN-I/E, pl. 
Novena sf.

NOVILUNIO sm.

• novilunio

LÜN-A NÓVA.
Luna nuova, novilunio.
LÜN-A, sing. I LÜN-I/E, pl.
Luna prima fasem del lunare.
LÜN-A NÓVA.
Luna nuova, primo quarto.



LÜN-A PIÈN-A.
Ultimo quarto.

NOVITA' sf.

• novitaì

NUVITÀ, siing. I NUVITÀI, pl. 
Novita sf.
SPECIALITÀ, sing. 
I SPECIALITÀI, pl.
Specialità sf.

NOVIZIATO sm.

• noviziato

NUVISIÀ, sing. I NUVISIÀI, pl. 
Noviziato.

NOVIZIO agg.sm.

• novizio

NUVÌSIU, sing. I NUVÌSII, pl. 
Novizio, privo di esperienza.

NOZIONE sf.

• nozione

NUSIÓN, sing. I NUSIÓN-I, pl. . 
Nozione sf.
CUNUSCÈNSA, sing. 
CUNUSCÈNSI/E, pl.
Conoscenza.

NOZZE sf.

• nozze



NÒSI/E, pl. 
Nozze sf. 
SPUSALÌSIU, sing. 
I SPUSALÌSII, pl.
Sposalizio.
MARIÉSI, sposarsi.
SPUSÀJI, confetti.

NUBE sf

• nube

NÜULA, sing. NÜULI/E, pl.
Nuvola sf, nube,
NÜVLA, sing. NÜVLI/E, pl.
Nube sf, etimo antico. F.T.
NÜVLÓN, sing, pl. inv.
Nuvolone
NÜVLU, nuvolo.

NUBIFRAGIO sm.

• nubifragio

URAGÀN, sing. pl. iinv. 
Uragano, nubifragiio.
TAMPÈSTA, sing. TAMPÈSTI/E, pl.
Tempesta sf.
TEMPURÀL, sing. TEMPURÀI, pl. 
Temporale.

NUBILE agg.

• nubile

NÙBIL, sing. NÙBII, pl. 
Nubile.
DA SPUSÉE, da sposare.
Vedere la declinazione del
vrerbo; SPOSARE

NUCA sf.

• nuca



CUPÌN, sing. pl. inv.
Nuca, tra collo e nuca.
SÜCA, sing. SÜCHI/E, pl.
Zucca sf, tèsta vuota.

NUCLEARE agg.

• nucleare

NUCLEÀR, sing. pl. inv. 
Nucleare.

NUCLEO sm.

• nucleo

NÙCLEO, siing. NÙCLEI, pl. 
Nucleo.

NUDISMO sm.

• nudismo

NÜDÌSM, sing. I NÜDÌSMI. pl.
Nudismo.

NUDITA' sf.

• nudita'

NÜDITÀ, sing. I NÜDITÀI, pl. 
Nudità sf.

NUDO agg.

• nudo

BIÙT, sing. , I BIÙIT, pl. 
Nudo.
BIÙTA, sing. BIÙTI/E, pl.



Nuda.
NÀ PARÈI (BIÙTA),VÒIA, 
una parete nuda, vuota.
NÜD, sing. I NÜID, pl.
Nudo.
NÀ VÓTA I MATALÈIT I 
FÈVU AL BÀGN AN TLA 
STRÓN-A BIÙIT, una volta 
i ragazzini facevano il 
bagno nello Strona nudi,
ora non lo fanno anche se 
si vestono, perchè l'acqua è 
fredda per colpa delle piante
e dell'abbandono della campagna.
NÜDA, sing. NÜDE, pl. 
Nuda. 
PATANÜ, sing. PATANÜI, pl.
Nudo, etimo piemontese.
BÜTÉSI BIÙIT,
mettersi nudi.

NUGOLO sm.

• nugolo

NÜVLA, sing. NÜVLI/E, pl. 
Nuvola sf, nugolo.
NÜVLA D'ÀVII, 
nugolo d'api.

NULLA avv.

• nulla

NÙT. 
Nulla.
NÙTA, nulla.
FÀ NÙT, fa nulla
GNÉNTI, niente.
GNÉNTI DAL TÜT, niente 
del tutto.
L'È NÙTA CIÒ CA SA DÌS, 
non è ciò che si dice.
MAINÙT, mai nulla
MAINÙTA, mai nulla.



NULLATENENTE agg.sm.

• nullatenente

PÒURU, sing. I PÒURI, pl. 
Povero, nullatenente.
PÒURA, sing. PÒURE, pl. 
Povera.
BIANDRÌN, sing. pl. inv.
Persona in bolletta, nome che 
deriva dai conti di Biandrate 
che erano stati privati dei 
loro beni. Etimo antico, F.T.

NULLITA' sf.

• nullita'

NULITÀ, sing. I NULITÀI, pl. 
Nullità sf.
RÒBA DA GNÉNTI, cosa di 
nessun valore.

NULLO agg.

• nullo

SÀNSA VALÓR.
Senza valore.
MÌA VALÌD, non valido.

NUMERARE vt.

• numerare

NÜMERÉE.



Numerare.
MI I NÜMÈR, io numero.
TI TA NÜMÈRI, ti numeri.
CÈL AL NÜMÈRA, egli
numera.
NÓI I NÜMÈRUMA, noi 
numeriamo.
VUJÀIT I NÜMÈRI/ÈI,
voi numerate.
LÓR I NÜMÈRU, essi
numerano.
CÜNTÉ, contare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CONTARE.

NUMERATORE sm.

• numeratore

NÜMERATÓR, sing. pl. inv. 
Numeratore.

NUMERAZIONE sf.

• numerazione

NÜMERASIÓN, sing. 
I NÜMERASIÓN-I, pl.
Numerazione sf.
CÜNTÉE, contare.

NUMERICO agg.

• numerico

NÜMÉRICH, sing. pl, inv.
Numerico.
NÜMÉRICA, sing. NÜMÉRICHE, pl.
Numerica.
NÀ MAGIURÀNSA NÜMÉRICA,
una maggioranza numerica.

NUMERO sm.

• numero



NÜMÈR, sing. pl. inv.
Numero.
CÙL LÀ AL DÀ I NÜMÈR, 
quello la da i numeri,
impazzosce.

NUMEROSO agg.

• numeroso

NÜMERÓS, sing. NÜMERÓIS, pl.. 
Numeroso.
NÜMERÓSA, sing. NÜMERÓSI/E, pl.
Numerosa.
NÀ CLÀS NÜMERÓSA,
una classe numerosa.
TÀNT, sing. TÉNCI, pl.
Tanto, numerosi, tanti.

NUMISMATICO agg.

• numismatico

NÜMISMÀTICH, sing. pl. inv. 
Numismatico.
NÜMISMÀTICA, sing. 
LE NÜMISMÀTICHE, pl.
Numismatica, sf.

NUNZIATURA sf.

• nunziatura

NUNSIATÜRA, sing. 
NUNSIATÜRI/E, pl. 
Nunziatura sf.

NUNZIO sm.

• nunzio

NÙNSIU, sing. I NÙNSII, pl. 
Nunzio.



NÙNSIU APUSTÒLICH,
nunzio apostolico.

NUOCERE vi.

• nuocere

RUVINÉE.
Rovinare, nuocere.
DANEGÉE, danneggiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ROVINARE, 
DANNEGGIARE.

NUORA sf.

• nuora

NÓRA, sing. NÓRI/E, pl. 
Nuora. sf

NUOTARE vi.

• nuotare

NUVÉE.
Notare.
MI I NÓV, io nuoto.
TI AT NÓVI, tu nuoti,
CÈL AL NÓVA, egli 
nuota.
NÓI I NÙVUMA, noi 
nuotiamo.
VUJÀIT I NÓVI/ÈI, 
voi nuotate.(NÙVÈI ).
LÓR I NÓVU, essi 
nuotano.



NUOTATA sf.

• nuotata

NUVÀ, sing. I NUVÀI, pl.
Notata sf.

NUOTATORE sm.

• nuotatore

NUVÀDÓR, sing. pl. inv.
Nuotatore.
NUVATRÌS, sing. NUVATRÌIS, pl. 
Nuotatrice sf.
NUVADÓRA, sing. NUVADÓRI/E, pl. 
Nuotatrice, pop. 

NUOTO sm.

• nuoto

NUVÉ, sing. 
Nuoto
NAVÉÉ, nuotare, etimo antico.
STILI.
A RÀN-A, A SPALÌN-A,
A FARFÀLA, A MÖRT, a 
rana a spalla, a farfalla e 
a morto, o a dorso.

NUOVA sf.

• nuova

NÓVA, sing. NÓVI/E, pl. 
Nuova sf.
DISNUVÉE, usare una 



cosa nuova.
MI I DISNÓV, io metto
una cosa nuova.
TI TA DISNÓVI, tu metti
una cosa nuova.
CÈL AL DISNÓVA, egli 
mette una cosa nuova.
NÓI I DISNÙVUMA, noi 
mettiamo una cosa nuova.
VUJÀIT I DISNÓVI/ÈI, voi
mettete una cosa nuova.
LÓR I DISNÓVU, essi
mettono una cosa nuova.
NÓF AD TRÌNCA,
nuovo, appena acquistato.

NUOVAMENTE avv.

• nuovamente

TURNÀ NÖF.
Tornato nuovo., nuovamente, 
Vedere la declinazione del
verbo; RITORNARE.
.

NUOVO agg.

• nuovo

NÖF,sing. NÖIF, pl. 
Nuovo.
NÒVA, sing. NÒVI/E, pl. 
Nuova.
STÀ CAMÌSA L'È NÓVA,
questa camicia è nuova.
NÓVA AD TRÌNCA, nuova 
di zecca.
STÜ CÌNEMA L'È NÖF, 
questo cinema è nuovo.

NUTRICE sf.

• nutrice

BÀLIA, sing. BÀLII/E pl.



Nutrice sf, balia.
BÀILÓN, sing. pl. inv. 
Marito della Balia,
etimo antico.
BÀLIAGIU, sing. I BÀLIAGI, pl.
Baliatico il compenso che si da 
alla balia, etimo antico. F:T.

NUTRIENTE agg.

• nutriente

NÜTRIÈNT, sing. NÜTRIÈNTI, pl. 
Nutriente.
SUSTANSIÓS, sing. 
SUSTANSIÓSI, pl. 
Sostansioso.

NUTRIMENTO sm.

• nutrimento.

NÜTRIMÈNT, sing. pl. inv.
Nutrimento.
ALIMÈNT, sing. pl. inv. 
Alimento.
LA CÀRN L'È N'ALIMÈNT,
la carne è un alimento.

NUTRIRE vt.

• nutrire

NÜTRÌ.
Nutrire.
MI I NÜTRÌS , io nutro.
TI TA NÜTRÌSI, tu nutri
CÈL AL NÜTRÌS, egli nutre.
NÓI I NÜTRÌUMA, noi
nutriamo.
VUJÀIT I NÜTRÌSI/ÈI, 
voi nutrite.
LÓR I NÜTRÌSU, essi
nutrono.
MÀL NÜTRÌ, mal nutrito.



NUTRITIVO agg.

• nutritivo

NÜTRITÌV, sing. NÜTRITÌVI, pl. 
Nutritivo.
NÜTRIÈNT, sing. NÜTRIÈNTI, pl.
Nutriente.
AL MÉL L'È NÜTRIÈNT,
il miele è nutriente.

NUTRITO agg.

• nutrito

NÜTRÌ, sing. NÜTRÌI, pl.
Nutrito.
NÜTRÌA, sing. NÜTRÌE, pl. 
Nutrita.
NÀ FÒLA NÜTRÌA, 
una folla nutrita.

NUVOLA sf.

• nuvola

NÜULA, sing. NÜULI/E, pl. 
Nuvola sf.
NÜVLA, sing. NÜVLI/E, pl. 
Nuvola sf, etimo antico.
NÜULÓN, sing. pl. inv.
Nuvolone.
NÜVLÓN, sing. pl. inv.
Nuvolone.
NÜULU, nuvolo.
NÜVLU, nuvolo.

NUVOLO agg.

• nuvolo

NÜVLU, sing. pl. inv. 
Nuvolo.
NÜULU, siing. pl. inv.



Nuvolo.
ANCÖI L'È NÜVLU, oggi è
nuvolo.
CIÉL RÙS A LA SÈI, BÉL 
TÈMP A SA SPÉRA, cielo
rosso alla sera, bel tempo
si spera.

O

• o

Ö, stupore.
Ö LÀ, richiamare l'attenzione.
ÖI, ci sèi.
ÖKÈI, va bene.

O cong. inter.

• o

O (cong.) OPURA.
O (inter.) Ò

OASI sf.

• oasi

ÒASI, sing. pl. inv. 
Oasi.

OBBEDIENZA sf.

• obbedienza

ÜBIDIÈNSA, sing. 
J'ÜBIDIÈNSI/E, pl. 
Obbedienza sf.

OBBEDIRE vi.vt.

• obbedire



ÜBIDÌ. 
Obbedire.
MI J'ÜBIDÌS, io 
obbidisco.
TI T'ÜBIDÌSI, tu 
obbedisci.
CÈL L'ÜBIDÌS, egli
obbedisce.
NÓI J'ÜBIDÌUMA, noi
obbediamo.
VUJÀIT J'ÜBIDÌSI/ÈI,
voi obbedite.ÜBIDÌÈI.
LÓR J'ÜBIDÌSU, essi
obbediscono.
DÉE DAMÈNTI, 
dare ascolto.

OBBLIGARE vt.

• obbligare

UBLIGHÉE.
Obbligare.
MI J'ÒBLIGH, io obbligo.
TI T'ÒBLIGHI, tu obblighi.
CÈL L'ÒBLIGA, egli 
obbliga.
NÓI J'ÙBLIGUMA, noi
obblighiamo.
VUJÀIT J'ÒBLIGHI/ÈI, 
voi obbligate.J'ÙBLIGHÈI.
LÓR J'ÒBLIGU, essi
obbligano.
UBLIGHÉSI, obbligarsi.
L'È UBLIGÀSI, si è obbligato.
UBLIGÀ, obbligato.
UBLIGHÉLU, obbligarlo.

OBBLIGATO agg.

• obbligato



UBLIGÀ, sing. J'UBLIGÀI, pl. 
Obbligato. 
SFURSÀ, sing. SFURSÀI, pl.
Forzato.

OBBLIGATORIO agg.

• obbligatorio

UBLIGATÒRIU, sing. 
J'UBLIGATÒRII, pl. 
Obbligatorio.
PAGHÉE I TÀSI L'È
UBLIGATÒRIU, pagare
le tasse è obbligatorio.
UBLIGATÒRIA, sing. 
J'UBLIGATÒRIE, pl
Obbligatoria.
N'ASICURASIÓN UBLIGATÒRIA, 
una assicurazione obbligatoria.

OBBLIGAZIONE sf.

• obbligazione

UBLIGASIÓN, sing. 
J'UBLIGASIÓN-I, pl. 
Obbligazione sf.
ÒBLIGH, sing. J'ÒBLIGHI, pl.
Obbligo. 
DUVÉR, sing. pl. inv.
Dovere.

OBBLIGO sm.

• obbligo

ÒBLIGH, sing. J'ÒBLIGHI, pl. 
Obbligo.
DUVÉR, sing. pl. inv.
Dovere.
IMPÈGN, sing. pl. inv.
Impegno



OBBROBRIO sm.

• obbrobrio

DISUNÓR, sing. pl. inv. 
Disonore, obbrobrio.
VARGÒGNA, sing.VARGÒGNI/E, pl.
Vergogna sf.
I NÖST PULITÌCH, DUVRÌU 
AVÈIGHI NÀ STÌS AD
VARGÒGNA, i nostri 
politici dovrebbero avere 
un pochino di vergogna.

OBELISCO sm.

• obelisco

UBELÌSCH, sing. J'UBELÌSCHI, pl. 
Obelisco.
PIRÀMIDE, sing. PIRÀMIDI, pl.
Piramide sf.

OBERARE vt.

• oberare

CARGHÉE.
Caricare, oberare.
STRACÀRICH,stracarico.
Vedere la declinazione del
verbo; CARICARE.

OBERATO agg.

• oberato

STRACARGÀ, sing. 
STRACARGÀI, pl. 
Stracarico, oberato. 
STRACÀRICH, sing. 
STRACÀRICHI, pl.
Stracarico.



OBESITA' sf.

• obesita'

GRASÉSA, sing. GRASÉSI/E, pl. 
Grassezza sf.
BÙDRIGA, sing. I BÙDRIGHI, pl.
Panciuto.
BUÉL, sing. I BUÉI, pl. 
Panciuto, budelle diritte etimo ant.
GRASÈT, sing. I GRASÈIT, pl.
Grassetto.
BÙDRIA, sing.. I BÙDRII, pl.
Pancione.

OBESO agg.

• obeso

GRÀS, sing. I GRÀIS, pl. 
Grasso, obeso.
GRÀSE, sing. GRÀSI, pl.
Donne grasse.
BÙDRIGA, sing. I BÙDRIGHI, pl. 
Panciuto.
BUÉL, sing. I BUÉI, pl. 
Panciuto, etimo antico.

OBIETTARE vt.

• obiettare

UBIETÉE. 
Obiettare.
MI J'UBIÈT, io obietto.
TI T'UBIÈTI, tu obietti.
CÈL L'UBIÈTA, egli 
obietta.
NÓI J'UBIÈTUMA, noi
obiettiamo.
VUJÀIT J'UBIÈTI/ÈI,
voi obiettate.
LÓR J'UBIÈTU, essi
obiettano.
ARBÀTI, ribattere.
Vedere l,a declinazione del
verbo; RIBATTERE.



OBIETTIVO agg.

• obiettivo

UBIETÌV, sing. J'UBIETÌIV, pl. 
Obiettivo, non influenzato
da preconcetti.
UBIETÌV, .sistema ottico.

OBIETTORE sm.

• obiettore

UBIETÒR, sing. pl. inv. 
Obiettore.
UBIETRÌS, sing. J'UBIETRÌIS, pl. 
Obiettrice sf.
UBIETÓRA, sing. J'UBIETÓRI/E, pl. 
Obiettrice sf, pop.

OBIEZIONE sf.

• obiezione

UBIESIÓN, sing. 
J'UBIESIÓN-I, pl. 
Obiezione sf.
USÈRVASIÓN, sing. 
J'USERVASIÓN-I, pl.
Osservazione sf.

OBITORIO sm.

• ubitorio

OBITÒRIU, sing. J'OBITÒRII, pl. 
Obitorio.
STÀNSA MÒRTUARIA, 
stanza mortuaria.

OBLATO sm.



• oblato

MÉS PRÉVI.
Mezzo prete, laico.
LÀICH, sing. pl. inv.
Laico.
CUADIUTÓR, sing. pl. inv.
Coadiutore chi aiuta o 
sostituisce.

OBLAZIONE sf.

• oblazione

UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI, pl.
Offerta sf, oblazione, 
UBLASIÓN, sing. J'UBLASIÓN-I, pl..
Oblazione.
CARITÀ, sing. I CARITÀI, pl.
Carita sf.

OBLIARE vt.

• obliare

DISMENTIGHÉE.
Dimenticare, obliare.
DISMENTIGHÉSI,
dimenticarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; DIMENTICARE.

OBLIO sm.

• oblio

DISMENTIGÀ, sing. 
DISMENTIGÀI, pl. 
Dimenticato, oblio.
SMENTIGÀ, sing. SMENTIGÀI, pl.
Dimenticato, oblio.

OBLIQUO agg..



• obliquo

STÖRT, sing. STÒRTI. pl. 
Storto.
STÒRTA, sing. STÒRTE, pl.
Storta.
CUSTÀ GAMBA L'È STORTA,
questa gamba è storta.
SBÌES, sing. pl. inv. 
Obliquo.
INCLINÀ, sing. J'INCLINÀI, pl.
Inclinato.

OBLITERARE vt.

• obliterare

TIMBRÉE.
Timbrare.
Vedere la declinazione del
verbo; TIMBRARE.

OBLO' sm.

• oblo'

UBLÒ, sing. J'UBLÒI, pl. 
Oblò.
SPURTÉL, sing. I SPURTÉI, pl. 
Sportello.

OBLUNGO agg.

• oblungo

BISLÓNGH, sing. pl. inv.
Oblungo.

OBOE sm.

• oboe



CÒRNU, sing. I CÒRNI, pl. 
Corno, oboe, strumento
musicale.

OBOLO sm.

• obolo

CARITÀ, sing. I CARITÀI, pl. 
Carità sf, obolo.
UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI/E, pl. 
Offerta sf, obolo.
LIMÒSNA, sing. LIMÒSNI/E, pl.
Elemosina sf, etimo antco.
ÒBUL, sing. J'ÒBUI, pl.
Obolo .

OCA sf.

• oca

ÓCA,sing. J'ÓCHI/E, pl. 
Oca sf.
UCHÉTA, sing. J'UCHÉTI/E, pl.
Ochetta sf.
UCÓN, sing. pl. inv.
Maschio dell'oca. 
J'ÓCHI DAL CAMPIDOLIU, 
le oche del campidolio.
FÉE GNÌ LA PÈL D'ÓCA, 
fare venire la pelle d'oca.
FÀ MÌA L'UCÓN, 
non fare il tonto.

OCARINA sf.

• ocarina

UCARÌN-A, sing. UCARÌN-I/E. pl. 
Ocarina sf, strumento musicale.



OCCASIONALE agg.

• occasionale

UCASIONÀL, sing. UCASIUNÀI, pl. 
Occasionale.
CASUÀL, sing. CASUÀI, pl.
Casuale.

OCCASIONE sf.

• occasione

UCASIÓN, sing. J'UCASIÓN-I, pl.
Occasione sf.
CIRCUSTÀNSA, sing. 
CIRCUSTÀNSI/E, pl.
Circostanza sf.

OCCHIACCI sm.

• occhiacci

VARDÉE DA BRÜT.
Guardare di brutto.

OCCHIAIA sf.

• occhiaia

BÓRSI SÙTA J'ÖGI.
Borse sotto gli occhi.

OCCHIALAIO sm.

• occhialaio

ÜGIALÀT, sing. J'ÜGIALÀIT, pl. 
Occhialaio.
NEGUSIÀNT D'ÜGIÀI, 
negoziante d'occhiali.



ÜGIALÀTA, sing. J'ÜGIALÀTI/E, pl. 
Occhialaia sf.

OCCHIALE s.m.

• occhiale

ÜGIÀL,sing. J'ÜGIÀI, pl. 
Occhiale.
BARÌCULA, sing. BARÌCULI/E, pl. 
Occhiali.
CARAMÈLA, sing. CARAMÈLI/E, pl. 
Monocolo sf.
PARLÙMA A QUATRÖGI, 
parliamo a quatrocchi. 
SCHICÉE L'ÖGIU, 
schiacciare l'occhio.
FÉE CIÜGNÈT, fare l'occhiolino.

OCCHIATA sf.

• occhiata

UGIÀ, sing. J'UGIÀI, pl.
Occhiata.
UGIÀDA, sing. J'UGIÀDI/E, pl.
Occhiata. 
VARDÀ, sing. VARDÀI, pl. 
Guardata.
DÉE NÀ VACIÀ, dare 
un'occhiata.

OCCHIELLO sm.

• occhiello

GÀSA, sing. GÀSI/E, pl.
Occhiello, sf. nel dial. 
ÀSULA, sing. J'ÀSULI/E, pl. 
Occhiello per bottoni sf nel dial.
BUTUNÉRA, sing. BUTUNÉRI/E, pl.
Asola sf.



UGIÖ, sing. J'UGIÖI, pl. 
Occhiello.

OCCHIETTO sm.

• occhietto

CIÜGNÈT, sing. CIÜGNÈIT, pl.
Occhietto.
SCHICÉE L'ÖGIU.
Schiacciare l'occhio.

OCCHIO sm.

• occhio

ÖGIU, sing. J'ÖGI, pl. 
Occhio.
A BÒT, a occhio, a stima. 
L'ÖGIU DAL PADRÓN
ANGRÀSA AL CAVÀL, 
l'occhio del padrone 
ingrassa il cavallo.
ÖGIU BÉL SÖ FRADÉL,
URÉGIA BÈLA, SUA SURÈLA.
Occhio bello, suo fratello
orecchia bèlla sua sorèlla.
CÓLP D'ÖGIU, colpo 
d'occhio.
A STÌM, peso o misure 
valutazione di un bene.
CACÌGA, secrezione degli
occhi.
UGIÀL, sin g. J'UGIÀI, pl. 
Occhiali. 
QUATRÖIU, sing. QUATRÖGI, pl. 
Chi porta gli occhiali.
CIÜGNÈT, sing. CIÜGNÈIT, pl.
Fare l'occhiolino.

OCCIDENTALE agg.

• occidentale

UCIDENTÀL, sing. 
J'UCIDENTÀI, pl. 
Occidentale.



OCCIDENTE sm.

• occidente

UCIDÈNT, occidente, dove
tramonta il sole.
PUNÈNT, ponente.
ANTÉE CA VÀ AL SÓL,
dove và il sole.

OCCIPITE sm.

• occipite

CUPÌN, sing. pl. inv.
Occipite, regione 
posteriore del cranio.

OCCLUDERE vt.

• occludere

CIÜPÉE.
Chiudere, occludere.
SARÉE, chiudere.
Vere la declinazione del
verbo; CHIUDERE.

OCCORRENTE agg.

• occorrente

UCURÈNT, sing. pl. inv.
Occorrente.
NECESÀRIU, sing. 
NECESÀRII, pl. 
Necessario, occorrente.
GUÈNTA, occrre, bisogna.

OCCORRENZA sf.



• occorrenza

UCURÈNSA, sing. 
J'UCURÈNSI/E, pl. 
Occorenza sf.
BISÖGN, sing. pl.inv.
Bisogno, occorrenza.
UCASIÓN, siing. 
J'UCASIÓN-I, pl.
Occasione sf, occorenza.
CÙLA MÀTA A GHÈVA 
N'UCASIÓN DÒR,
quella ragazza aveva 
una occasione d'oro.

OCCORRERE vi.

• occorrere

GUÈNTÉE. GUÀ.
Dovere, fare qualche cosa.
AL GUÈNTA, 
ci vuole, occorre fare.
VÈJGHI BISÓGN. 
Avere bisogno.
L'È NÀGHI AN MIRACÙL, 
c'è voluto un miracolo.
AC GUÈNTA AN MIRACÙL,
ci vuole un miracolo.
NECESÀRIU, necessario.
GUÈNTA, bisogna.
GUÈNTA FÉE DA TÜT, 
bisogna fare dui tutto.
GUÀ CIAPÉLU. occore 
prenderlo.
UCÓRI, occorrere,
Vedere la declinazione del
verbo; CORRERE.

OCCULTAMENTO sm.

• occultamento

NASCUNDÜ, sing. NASCUNDÜI, pl. 
Nascosto, occultato.
NASCUNDÜA, sing, NASCUNDÜE, pl. 
Nascosta.



CÙLI CÀI NASCUNDÜE,
quelle case nascoste.

OCCULTARE vt.

• occultare

NASCÓNDI. 
Nascondere, occultare.
QUATÉE, coprire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; NASCONDERE, 
COPRIRE.

OCCULTISMO sm.

• occultismo

MAGÌA, sing. MAGÌI/E, pl. 
Magia sf, occultismo.
FÉE LA FÌSICA, fare un
maleficio.
GÀBULA, aing. GÀBULI/E, pl.
Cabala sf, mistero, raggiro.
FÉE NÀ GÀBULA, 
fare un raggiro.

OCCULTO agg.

• occulto

MISTERIÓS, sing. 
MISTERIÓIS, pl. 
Misterioso.
MISTERIÓSA, sing. 
MISTERIÓSI/E, pl
Misteriosa.
J'IN DI MALATÌI MISTERIÓSI,
J'IN DI MALATÌE MISTERIÓSE,
sono delle malattie misteriose.
SEGRÉT, sing. SEGRÉIT, pl.
Segreto.
SCUNDÜ, sing. SCUNDÜI, pl. 
Nascosto, occulto.



OCCUPARE vt.

• occupare

UCUPÉE.
Occupare.
MI J'ÒCUP, io occupo.
TI T'ÒCUPI, tu occupi.
CÈL L'ÒCUPA, egli 
occupa.
NÓI J'ÙCUPUMA, noi
occupiamo.
VUJÀIT J'ÒCUPI/ÈI, 
voi occupate. J'ÙCUPÈI.
LÓR J'ÒCUPU, essi
occupano.
INVÀDI, invadere.
IMPIEGHÉE, impiegare.
Vedere le declinazioni dei
verbi;INVADERE, IMPIEGARE

OCCUPATO agg.

• ccupato

UCUPÀ, sing. J'UCUPÀI, pl. 
Occupato.

OCCUPAZIONE sf.

• occupazione

UCUPASIÓN, sing. 
J'UCUPASIÓN-I, pl.
Occupazione sf.
INVASIÓN, sing. 
J'INVASIÓN-I, pl. 
Invasione sf.
IMPIÉGH, sing. J'IMPIÉIGH, pl.
Impiego.
LAVÓR, sing. pl. inv.
Lavoro.

OCEANICO agg.

• oceanico



OCEÀNICH, sing. pl. inv. 
Oceanico.
OCEÀNICA, sing. J'OCEÀNICHE, pl
Oceanica.
I CURÈNT OCEÀNICHE,
le correnti oceaniche.
GRANDIÓS, sing, GRANDIÓIS, pl.
Grandioso.
IMÈNS, sing. pl. inv.
Immenso.

OCEANO sm.

• oceano

OCÉAN, sing. J'OCÉANI, pl. 
Oceano.

OCRA sf.

• ocra

ÒCRA, sing. J'ÒCRI/E, pl. 
Ocra.
TÈRA GIÀUNA, terra gialla.

OCULATEZZA sf.

• oculatezza

PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl. 
Prudenza, oculatezza sf.
CIRCUSPESIÓN, sing. 
I CIRCUSPESIÓN-I, pl. 
Gircospezione sf.

OCULATO agg.

• oculato

PRÜDÈNT, sing. pl. inv. 
Prudente, oculato.
ATÈNT, sing. pl. inv.



Attento.

OCULISTA sm.

• oculista

OCULÌSTA, sing. J'OCULÌSTI, pl. 
Oculista, ms, sf.

ODIARE vt.

• odiare

UDIÉE.
Odiare.
MI J'ÒDJ, io odio.
TI T'ÒDJI, tu odii.
CÈL L'ÒDIA, egli odia.
NÓI J'ÙDIUMA, noi 
odiamo.
VUJÀIT J'ÒDJI/ÈI, 
voi odiate.J'ÙDIÈI.
LÓR J'ÒDIU, essi odiano.
UDIÓS, odioso.
DETESTÉE, detestare.
MALEDÌ, maledire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DETESTARE, MALEDIRE.

ODIERNO agg.

• odierno

D'ANCHÖJ.
D'oggi, odièrno.
SÜBIT, subito.
ÓRA, ora.

ODIO sm.

• odio



ÓDIU, sing. J'ÓDII, pl.
Odio.
GHIGNÓN, sing. pl. inv.
Stizza odio.

ODIOSO agg.

• odioso

UDIÓS, sing. J'UDIÓIS, pl.
Odioso.
UDIÓSA, sing. J'UDIÓSI/E, pl.
Odiosa. 
NÀ PERSÓN-A UDIÓSA,
una persona odiosa.
ESECRÀBIL, sing. J'ESECRÀBII, pl. 
Esecrabile.

ODONTOIATRA sm.

• odontoiatra

DENTÌSTA, sing. I DENTÌSTI, pl. 
Dentista. 
CAVADÈNT, sing. 
I CAVADÉINC, pl.
Dentista, etimo antico.

ODORANTE agg.

• odorante

UDURÀNT, sing. pl. inv. 
Odorante.

ODORARE vt.

• odorare

UDURÉE.
Odorare.
MI J'UDÓR, io odoro.



TI T'UDÓRI, tu odori.
CÈL L'UDÓRA, egli odora.
NÓI J'UDÙRUMA, noi 
odoriamo.
VUJÀIT J'UDÓRI/ÈI,
voi odorate.J'UDÙRÈI.
LÓR J'UDÓRU, essi 
odorano.
NASÉE, annusare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ANNUSARE.

ODORATO agg.

• odorato

UDURÀ, sing. UDURÀI, pl. 
Odorato.
NÀSTA, sing. NASTI/E, pl. 
Odorato del cane, sf.
STÙ CÀN AL GÀ NÀ BÓN-A
NÀSTA, questo cane ha un 
buon odorato, fiuto. 

ODORE sm.

• odore

UDÓR, sing. J'UDÓI, pl. 
Odore.
SPÜSA, sing. SPÜSI/E, pl
Puzza sf.
CATAGNÜF, sing. CATAGNÜIF, pl.
Odore di muffa, di chiuso.
TANÜF, sing. TANÜIF, pl.
Odore di muffa, etimi antichi.
TÜF, odore di chiuso.
UDÓR DA SERÀ SÜ,
odore di chiuso.



ODOROSO agg.

• odoroso

UDURÓS, sing. J'UDURÓIS, pl. 
Odoroso.
UDURÓSA, sing. J'UDURÓSI/E, pl.
Odorosa.
ÀVA UDURÓSA,
acqua odorosa.
UDURÌN, sing. pl.inv.
Odorino.
PRUFÜMÀ, sing. PRUFÜMÀI, pl.
Profumato.

OFFELLA sf.

• offella

UFÈLA, sing. J'UFÈLI, pl. 
Dolce, focaccia, etimo antico.
UFLÀT, sing. J'UFLÀIT, pl,
venditorie di dolciumi.
UFLÀTA, sing. J'UFLÀTI/E, pl. 
Venditrice di dolciumi

OFFENDERE vt.

• offendere

UFÈNDI.
Offendere.
MI J'UFÈND, io offendo.
TI T'UFÈNDI, tu offendi.
CÈL L'UFÈND, egli 
offende.
NÓI J'UFÈNDUMA, noi 
offendiamo.
VUJÀIT J'UFÈNDI/ÈI,
voi offendete.
LÓR J'UFÈNDU, essi
affendono.
INSÜLTÉE, insultare.



Vedere la declinazione del
verbo; INSULTARE.

OFFENSIVA sf.

• offensiva

UFENSÌVA sing. UFENSÌVI/E, pl. 
Offensiva sf.
ATÀCH, sing. J'ATÀICH, pl. 
Attacco.
ASÀLT, sing. pl. inv.
Assalto.

OFFENSIVO agg.

• offensivo

UFENSÌV/F, sing. pl. inv. 
Offensivo.
ULTRAGIÓS, sing, J'ULTRAGIÓIS, pl.
Oltraggioso.

OFFERTA sf.

• offerta

UFÈRTA, sing, J'UFÈRTI/E, pl. 
Offerta sf.
ELEMÒSNA, sing. J'ELEMÒSNI/E, pl.
Elemosina sf.
CATÙLA, sing. CATÙLI/E, pl.
Raccogliere le offerte sf, 
etimo antico.

OFFESA sf.

• offesa

UFÈISA, sing. UFÈISI/E, pl. 
Offesa sf.
DISPÈT, sing. I DISPÈIT, pl.
Dispetto.
DISPRÈSIU, sing. I DISPRÉSII, pl. 



Dispetto, dileggio

OFFESO agg.

• offeso

UFÈIS, sing. pl. inv.
Offeso. 
UFÈISA, sing. J'UFÈISI/E, pl. 
Offesa sf.
SUSTEGNÜ, sing, SUSTEGNÜI, pl.
Sostenuto. 
LA PÀRT UFÈISA, 
la parte offesa.
DISGÜSTÀ, sing. DISGÜSTÀI, pl. 
Disgustato, offeso.

OFFICINA sf.

• officina

UFICÌN-A, sing. UFICÌN-I/E, pl. 
Officina sf.
FÜSÌN-A, siing. FÜSÌN-I/E, pl. 
Officina sf, sfruttavano i
canali per il salto dell'acqua.

OFFRIRE vt.

• offrire

UFRÌ. 
Offrire.
MI J'UFRÌS, io offro.
TI T'UFRÌSI, tu offri.
CÈL L'UFRÌS, egli offre.
NÓI J'UFRÌUMA, noi
offriamo.
VUJÀIT J'UFRÌSI/ÈI, voi
offrite.
LÓR J'UFRÌSU, essi offrono.
DÉE, dare.
Vedere la declinazione del
verbo; DARE.



OFFUSCAMENTO sm.

• offuscamento

OFUSCAMÈNT, sing. pl. inv. 
Offuscamento.

OFFUSCARE vt.

• offuscare

SCÜRÌ.
Scurire, offuscare.
PANÉE, appannare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCURIRE, APPANNARE.

OFTALMICO agg.

• oftalmico

OFTÀLMICH, sing. pl. inv. 
Oftalmico, che si riferisce 
alle malattie degli occhi.
OFTALMÌA, sing. J'OFTAMÌI/E, pl. 
Oftalmia sf, infiammazione 
degli occhi.

OGGETTI sm.

• oggettI

UGÈT, sing. pl. J'UGÈIT, pl. 
Oggetti.
RÒBA, sing. RÒBI/E, pl.
Roba sf.
ARCIÀI, sing. J'ARCIÀII, pl. 
Oggetti di poco valore,
etimo antico.
BARLAFÜS, sing. I BARLAFÜIS, pl. 
Oggetti di poco valore.

OGGETTIVITA' sf.



• oggettivita'

UGETIVITÀ, sing.
J'UGETIVITÀI, pl. 
Oggettività sf.

OGGETTIVO agg.

• oggettivo

UGETÌV, sing. J'UGETÌIV, pl. 
Oggettivo.

OGGETTO ant.

• oggetto

RÒBU, sing. I RÒBI/E, pl. 
Oggetto. cosa.
CÒSU, sing. I CÒSI, pl.
Cosa che non si ricorda il nome.
DÀMI CÙL CÒSU.
dammi quel coso.
AL CÒSU DAL DISCÓRS,
il coso (l'oggetto ) del discorso

OGGI avv.sm.

• oggi

ANCÖI.
Oggi.
ANCÖI L'È GIÒBIA, oggi è
giovedi.
AL DÌ D'ANCÖI, al giorno 
d'oggi.
D'ANCÖI AL DUMÀN, 
dall'oggi al domani.
SÜBIT, subito.

OGNI agg.

• ogni



ÒGNI. 
Ogni, solo al singolare.
SON DÀGHI ÒGNI BÈN,
gli ho dato ogni bene
ÓGNI DÌ A GHÈ NÀ NUVITÀ,
ogni giorno c'è una novità. 
ÒGNI TÀNT, ogni tanto.
TÜC I VÓTI, tutte le volte.
ÒGNIDÜN, ognuno.

OGNISSANTI sm.

• ognissanti

DÌ DI SÀNT.
Il giorno dei Santi,
I FÈSTI DI SÀNT, 
le feste dei santi.

OGNUNO pron.

• ognuno

OGNÜN. 
Ognuno. 
OGNIDÜN, ogniduna.
OGNÜN CA PÈNSA PÀR I 
SÖI AFÉI, ognuno che pensi
per i suoi affari.
OGNÜN AL FÀ, ognuno fà.
CIASCÜN AL FÀ, ciascuno fa.
PRÜN FÀ, caduno fa.

OLA' inter.

• ola'

ÈIH, ÈILÀ.
Ei, eilà, olà
ÈI VÀRDA, ei guarda.
ÈILÀ SÓN QUÌ, eilà sono qui.

OLANDESE agg.sm.



• olandese

ULANDÈS, sing. J'ULANDÈIS, pl.
Olandese, marca del
surrogato del caffè in
tempo di guèrra, con un
gusto sgradevole.

OLEANDRO sm.

• oleandro

LEÀNDRO, sing. I LEÀNDRI, pl. 
Oleandro.

OLEATO agg.

• oleato

ULIÀ, sing. J'ULIÀI, pl. 
Oleato,lubrificato.
ULIADÜRA, sing. 
J'ULIADÜRI/E, pl.

OLEIFICIO sm.

• oleificio

FÀBRICA DL'ÖLIU.
Fabbrica dell'olio.

OLEODOTTO sm.

• oleodotto

ULIUDÓT, sing. J'ULIUDÓIT, pl. 
Oleodotto.

OLEOSO agg.

• oleoso



ULEÓS, sing. ULEÓIS, pl. 
Oleoso.

OLEZZARE vi.

• olezzare

PRUFÜMÉE.
Profumare, olezzare.
Vedere la declinazione del
verbo; PROFUMARE.

OLEZZO sf.

• olezzo

PRUFÜM, sing. I PRUFÜIM, pl. 
Profumo gradevole, olezzo.
BÓN UDÓR, buon odore.
FRAGÀNSA, sing. FRAGÀNSI/E, pl.
Fraganza sf.
LA FRAGÀNSA DAL PÀN,
la fraganza del pane.
ÀVA D'UDÓR, sing, 
J'ÀVI D'UDÓR, pl. 
Acqua profumata, etimo antico.

OLFATTIVO agg.

• olfattivo

ULFATÌV, sing. J'ULFATÌIV, pl.
Olfattivo.
ULFATÌVA, sing. ULFATÌVE, pl.
Olfattiva.
NÀ SENSIBILTÀ ULFATÌVA, 
una sensilbilità olfattiva.

OLFATTO sm.

• olfatto

NÀSTA, sing. pl. NÀSTI/E, pl. 



Olfatto dei cani.
UDURÀ, sing. J'UDURÀI, pl.
Odorato.
NASÉE, annusare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNUSARE.

OLIATO agg.

• oliato

ULIÀ, sing. J'ULIÀI, pl. 
Oliato, lubrificato.
CUNDÌ, sing. CUNDÌI/E, pl..
Condito.
LE MINÈSTRE CUNDÌE, 
le minestre condite.

OLIATORE sm.

• oliatore

ULIADÓ, sing. J'ULIADÓI, pl. 
Oliatore.

OLIERA sf.

• oliera

ULIÉRA, sing. J'ULIÉRI/E, pl. 
Oliera sf.
ÖLIU, sing. J'ÓLII, pl.
Olio.

OLIMPIADE sf.

• olimpiade

O/ULIMPÌADE, sing. 
J'ULIMPÌADI, pl. 
Olimpiade sf.



OLIMPICO agg.

• olimpico

O/ULÌMPICH, sing. pl. inv. 
Olimpico.
O/ULÌMPICA, sing.
J'ULÌMPICHE, pl. 
Olimpica.
NÀ VITÒRIA O/ULÌMPICA, 
una vittoria olimpica

OLIMPIONICO agg.sm.

• olimpionico

O/ULIMPIÒNICH, sing. pl. inv. 
Olimpionico.
O/ULIMPIÒNICA, sing. 
J'ULIMPIÒNICHE, pl. 
Olimpionica. 
NÀ SQUÀDRA O/ULIMPIÒNICA, 
una squadra olimpionica.

OLIO sm.

• olio

ÖLIU, sing. pl. inv. 
Olio.
ÖLIU AD RAVICIÓN, olio 
di ramolaccio usato durante 
la guerra, di gustio orribile.
ÖLIU AD MARLÜS, olio di 
merluzzo trangugiato come 
ricostituente.
ÖLIU D'ÙLIVA, olio d'oliva.
ÖLIU AD GIRASÓL, olio di 
semi di girasole.
ÖLIU AD NÓS, olio di noci.
ÖLIU AD RÌCIN, olio usato 
come purgante.
ÖLIU AD GÙMIU, lavorare
con lena.
ÖLIU SÀNT, olio santo



OLIVA sf.

• oliva

ÙLIVA, sing. J'ÙLIVI/E, pl. 
Oliva sf.
ÙLIVA NÈIGRA, oliva nera.
ÙLIVA VÉRDA, oliva verde.
ÖLIU D'ÙLIVA, olio d'oliva.
PÌVA, PÌVA L'ÖLIU D'ÙLIVA,
cantilena dei bambini.
ÖLIU AD GUMIU, olio di 
gomito.
ÖLIU SÀNT, olio santo che
si dà ai moribondi.

OLIVETO sm.

• oliveto

ULIVÉ, sing. J'ULIVÉI, pl. 
Oliveto.

OLIVO sm.

• olivo

ÙLIV, sing. J'ÙLIVI, pl.
Olivo.
RÀMÙLIVA, domenica 
delle palme.

OLLARE agg.



• ollare

LAVÉC, siing. I LAVÉIC, pl.
Pentole fatte con pietra 
scistosa, etimo antico..

OLMO sm.

• olmo

ÓLMU, sing. J'ÓLMI, pl. 
Olmo, albero di alto fusto.

OLOCAUSTO sm.

• olocausto

OLOCÀUST, sing. 
J'OLOCÀUSTI, pl. 
Olocausto.
Riferito allo sterminio degli
ebrei durante la seconda
guerra mondiale.
IL LAVORO VI RENDE LIBERI,
era la vergognosa scritta all'entrata
del campo di concentramento dove
le persone venivano sterminatie.

OLOGRAFO agg.

• olografo

OLÒGRAFU, sing. J'OLÒGRAFI, pl. 
Olografo.
TESTAMÈNT SCRÌC A 
MÀN DAL TESTATÓR,
testamento scritto a 
mano dal testatore

OLTRAGGIARE vt.

• oltraggiare



ULTRAGÉE. 
Oltraggiare.
MI J'ULTRÀG, io oltraggio.
TI T'ULTRÀGI, tu oltraggi.
CÈL L'ULTRÀGIA, egli 
oltraggia.
NÓI J'ULTRÀGIUMA, noi 
oltraggiamo.
VUJÀIT J'ULTRÀGI/ÈI, 
voi oltraggiate.
LÓR J'ULTRÀGIU, essi
oltraggiano.
UFÈNDI, offendere.
Vedere la declinazione del
verbo; OFFENDERE, 

OLTRAGGIO sm.

• oltraggio

UFÈISA, aing. J'UFÈISI/E, pl.
Offesa sf.
PERDUNÉE N'UFÈISA,
PARDUNÉE N'UFÈISA,
perdonare un offesa.
ULTRÀGIU, sing. 
J'ULTRÀGI, pl. 
Oltraggio.
INSULÈNSA, sing. 
J'INSULÈNSI/E, pl.
Insolenza sf.
INSÜLT, sing. J'INSÜIT, pl.
Insulto.

OLTRAGGIOSO agg.

• oltraggioso

ULTRAGIÓS, sing. 
J'ULTRAGIÓS, pl. 
Oltraggioso. 
UFENSÌV/F, sing. J'UFENSÌIV/F, pl. 
Offensivo.

OLTRAMONTANO agg.



• oltramontano

DLA DA MUNTÀGNA, sing. 
Di la del monte, oltramontano
DLA DI MUNTÀGNI, pl.
dI la delle montagne.

OLTRANZA sf.

• oltranza

ULTRÀNSA, sing. 
J'ULTRÀNSI/E, pl. 
Oltranza sf,ingresso, 
esagerazione.
FÌN-A L' ÜLTÌM, fino 
all'ultimo.

OLTRE avv.

• oltre

ÓLTRE. 
Oltre. 
AVÀNTI, davanti.
PÜSÈ AVÀNTI, più avanti
SÓN ÒLTRE STÙFIU, 
sono arcistufo.
DA DLÀ, di là.
ÓTRO, fraz. di 
Alagna.

.

OLTREMARE avv..sm.

• oltremare

DA DLÀ DAL MÀR.
Di là del mare.
BLÖ MÀR, blu mare.

OLTREPASSARE vt.



• oltrepassare

ULTREPASÉE.
Oltrepassare.
MI J'ULTREPÀS, io 
oltrepasso.
TI T'ULTREPÀSI, tu
oltrepassi.
CÈL L'ULTREPÀSA, egli
oltrepassa.
NÓI J'ULTREPÀSUMA, noi
oltrepassiamo.
VUJÀIT J'ULTREPÀSI/ÈI,
voi oltrepassate.
LÓR J'ULTREPÀSU, essi
oltrepassano.
PASÉE ÓLTRE. passare 
oltre.
SÜPERÉE, superare.
Vedere la declinazione del
verbo; SUPERARE.

OLTRETOMBA avv.

• oltretomba

DA L'ÀUT MÓND.
Dell'altro mondo,
DA DLÀ, di la.

OMACCIO sm.

• omaccio

ÜMÀC, sing. J'ÜMÀIC, pl.
Omaccio, uomo cattico.
ÜMACIÓN, sing. pl. inv. 
Uomo dal fisico robusto.
ÜMACIÓN-A, sing. 
J'ÜMACIÓN-I, pl.
Omacciona.

OMAGGIO sm.

• omaggio



REGÀL, sing. I REGÀI, pl.
Regalo, omaggio.
SALÜT, sing. I SALÜIT, pl.
Saluto.

OMBELICALE agg.

• ombelicale

UMBELICÀL, sing. 
UMBELICÀI, pl. 
Ombelicale.
AMBULÌCH, sing. J'AMBULÌICH, pl.
Ombelico.
BAMBULÌCH, ombelico.

OMBELICO sm.

• ombelico

AMBULÌCH, sing, 
J'AMBULÌJCH, pl. 
Ombelico
BAMBULÌCH, sing. 
I BAMBULÌJCH, pl. 
Ombelico.
GIUVANÌN DLÀ PÀNCIA DÜRA 
AL GÀ AL BAMBULÌCH CA FÀ 
PAURA,( PÒU) Giovannino 
dalla pancia dura ha l'ombelico 
che fa paura.

OMBRA sf.

• ombra

ÓMBRA, sing.J'ÓMBRI/E, pl. 
Ombra sf. 
UMBRÌA, sing. J'UMBRÌI/E, pl.
Posto all'ombra.
UMBREGIÀ, sing. J'UMBREGIÀI, pl.
Ombreggiato.
UVÀGH, sing. J'UVÀIGH, pl.
Terreni all'ombra.
UMBRÓS, sing. J'UMBRÓIS, pl.
Terreni all'ombra, o che 



l'animale si spaventa facilmente

OMBREGGIARE vt.

• ombreggiare

UMBREGÉE. 
Ombreggiare.
MI J'UMBRÉG, io 
ombreggio.
TI T'UMBRÉGI, tu
ombreggi.
CÈL L'UMBRÉGIA, egli
ombreggia.
NÓI J'UMBRÉGIUMA, noi
ombreggiamo.
VUJÀIT J'UMBRÉGI/ÈI,
voi ombreggiate.
LÓR J'UMBRÉGIU, essi
ombreggiano.
FÉE ÓMBRA, fare ombra.

OMBRELLA sf.

• ombrella

UMBRÈLA, sing.J'UMBRÈLI/E, pl. 
Ombrella sf.
UMBRELÌN, sing. pl. inv.
Ombrellino.

OMBRELLAIO sm.

• ombrellaio

UMBRELÀT, sing. 
J'UMBRELÀIT, pl. 
Ombrellaio.



UMBRELÀTA, siing. 
J'UMBRELÀTI/E, pl
Ombrellaia sf.

OMBRELLINO sm.

• ombrellino

UMBRELÌN, sing. pl. inv.
Ombrellino.
PARASÓL, sing. I PARASÓI, pl.
Parasole.

OMBRELLONE sm.

• ombrellone

UMBRELÓN, sing. pl, inv.
Ombrellone da spiaggia.

OMBRETTO sm.

• ombretto

UMBRÈT, sing. J'UMBRÈIT, pl. 
Ombretto, cosmetico di varii 
colori.

OMBROSITA' sf.

• ombrosita'

UMBROSITÀ, sing. 
J'UMBROSITÀI, pl. 
Essere ombroso di 
carattere sf.
DIFIDÈNSA, sing. DIFIDÈNSI/E, pl.
Diffidenza sf.

OMBROSO agg.

• ombroso



UMBRÌA, sing. J'UMBRÌI, pl. 
Ombroso, luogo ombreggiato,
UMBRÓS, sing. J'UMBRÓIS, pl. 
Ombroso. permaloso.
UMBRÓSA, sing. J'UMBROSE/I, pl.
Ombrosa, permalosa.
NÀ CAVÀLA UMBRÓSA,
una cavalla ombrosa.
DIFIDÈNT, sing. pl. inv.
Diffidente.
PERMALÓS, sing. PERMALÓIS, pl. 
Permaloso.
PERMALÓSA, sing. PERMALÓSI/E, pl.
Permalosa.
MI I GÖ NÀ FÙMBRA PERMALÓSA,
io ho una donna permalosa.

OMELIA sf.

• omelia

SERMÓN, sing. pl. inv. 
Sermone.
PRÈDICA, sing. PRÈDICHI/E pl.
Predica sf.

OMERTA' sf.

• omerta'

UMERTÀ, sing. J'UMERTÀI, pl. 
Omertà, solidarietà della
malavita sf.
MÀFIA, sing. MÀFII/E, pl.
Mafia sf.
CAMÒRA sing. CAMÒRI/E, pl.
Camorra sf.

OMESSO agg.

• omesso



SAUTÀ, sing. SAUTÀI, pl. 
Saltato, omesso.
TRALASÀ, sing. TRALASÀI, pl.
Tralasciato.
LASÀ DA PÀRT,
lasciato da parte.

OMETTERE vt.

• omettere

UMÈTI. 
Omettere.
MI J'UMÈT, io ometto.
TI T'UMÈTI, tu ometti.
CÈL L'UMÈT, egli omette.
NÓI J'UMÈTUMA, noi
omettiamo.
VUJÀIT J'UMÈTI/ÈI, 
voi omettete.
LÓR J'UMÈTU, essi 
omettono.
SAUTÉE, saltare.
TRALASÉE, tralasciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SALTARE. 
TRALASCIARE.

OMETTO sm.

• ometto

UMÈT, sing. J'UMÈIT, pl. 
Uomo piccolo, o gruccia 
per abiti.

OMICIDA agg.sm.

• omicida

UMICÌDA, sing. J'UMICÌDI, pl. 
Omicida.
SASÌN, sing. pl. inv.
Assassino.
SASÌN-A, sing. SASÌN-I/E, pl. 



Assassina.

OMICIDIO sm.

• omicidio

UMICÌDIU, sing. J'UMICIDI, pl. 
Omicidio.

OMISSIONE sf.

• omissione

ÜMISIÓN, sing. J'ÜMISIÓN-I, pl.
Omissione sf. 
SÀLV ERÓR ED ÜMISIÓN,
salvo errori ed omissioni. 
MANCÀNSA, sing. MANCÀNSI/E, pl.
Mancanza sf.

OMOLOGARE vt.

• omologare

UMULUGHÉE.
Omologare.
MI J'UMÒLUGH io 
omologo.
TI T'UMÒLUGHI, tu
omologhi.
CÈL L'UMÒLUGA, egli
omologa.
NÓI J'UMÙLUGUMA, noi
omologhiamo.
VUJÀIT J'UMÒLUGHI/ÈI,
voi omologate.OMÙLUGHÈI.
LÓR J'UMÒLUGU, essi
omologano.
CUNVALIDÉE, convalidare.
RATIFICHÉE, ratificare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CONVALIDARE,
RATIFICARE.

OMOLOGAZIONE sf.



• omologazione

UMOLUGASIÓN, sing. 
J'UMOLUGASIÓN-I, pl.
Omologazione.
CUNVÀLIDA, sing. CUNVÀLIDI/E, pl. 
Convalida sf.
RATÌFICA, sing. RATÌFICHI/E, pl. 
Ratifica sf.

ONCIA sf.

• oncia

ÓNCIA, sing. J'ÓNCI/E, pl.
Oncia, unità di misura di
peso sf.

ONDA sf.

• onda

ÓNDA, sing, J'ÓNDI/E, pl.
Onde
FLÜT, sing. I FLÜIT, pl. 
Flutti.
L'È A L'ÓNDA, è pronta.
LA PULÈNTA È A L'ÓNDA,
la polenta è pronta.
MANDÉE N'UNDÀ, 
mandare una ondata..

ONDATA sf.

• ondata

UNDÀ, sing. J'UNDÀI, pl. 
Ondata sf.

ONDEGGIARE vi

• ondeggiare



UNDEGÉE. ONDEGÉE.
Ondeggiare.
MI J'UNDÈG, io ondeggio.
TI T'UNDÉGI, tu ondeggi.
CÈL L'UNDÉGIA, egli 
ondeggia.
NÓI J'UNDÉGIUMA, noi 
ondeggiamo.
VUJÀIT J'UNDÉGI/ÈI,
voi ondeggiate
LÓR J'UNDÉGIU, essi
ondeggiano.
DUNDUNÉE, dondolare 
TRABALÉE, traballare, 
ondeggiare degli ubriachi.
FÉE BAUTÌGU, ondeggiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DONDOLARE,
TRABALLARE.

ONDOSO agg.

• ondoso

UNDÓS, sing, J'UNDÓIS, pl. 
Ondoso.

ONDULARE vt.

• ondulare

ONDULÉE.
Ondulare i capelli..
MI J'ÓNDUL, io ondulo.
TI T'ÓNDULI, tu onduli.
CÈL L'ÓNDULA, egli 
ondula.
NÓI J'ÓNDULUMA, noi
onduliamo.
VUJÀIT, J'ÓNDULI/ÈI,
voi ondulate.J'ÓNDULÈI.
LÓR J'ÓNDULU, essi 
ondulano.
ÓNDULÀ, ondulato.
PIEGHÉE, piegare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIEGARE.



ONDULATO agg.

• ondulato

U/ÓNDULÀ, sing.J'U/ONDULÀI, pl. 
Ondulato.
LAMÉRA Ó/UNDULÀ, 
lamiera ondulata.

ONDULATORIO agg.

• ondulatorio

U/ÓNDULATÒRIU, sing. 
U/ÓNDULATÒRII, pl. 
Ondulatorio.

ONDULAZIONE sf.

• ondulazione

U/ÓNDULASIÓN, sing. 
J'ÓNDULASIÓN-I, pl.
Ondulazione.
CAVÈI U/ÓNDULÀI, capelli 
ondulati.
PERMANÈNT, sing. pl. inv.
Permanente.

ONERARE vt.

• onerare

GRAVÉE.
Gravare.
MI I GRÀV, io gravo.
TI TA GRÀVI, tu gravi.
CÈL AL GRÀVA, egli 
grava.
NÓI I GRÀVUMA, noi
graviamo.
VUJÀIT I GRÀVI/ÈI,
voi gravate.
LÓR I GRÀVU, essi



gravano.
CARGHÉE, caricare di un 
peso.
Vedere la declinazine del
verbo; CARICARE.

ONERE sm.

• onere

IMPÈGN, sing. J'IMPÈGN, pl.
Impegno.
PÉIS, sing. I PÈISI, pl.
Pesa.
QUÀNT AT PÈISI,
quanto pesi.
ÒBLIGH, sing. J'ÒBLIGHI, pl.
Obbligo.

ONEROSO agg.

• oneroso

GRAVÓS, sing. GRAVÓIS, pl. 
Gravoso.
GRAVÓSITÀ, sing. 
I GRAVÓSITÀI, pl.
Gravosita sf.
LA GRAVÓSITÀ DA NÀ 
SPÈISA, la gravosita di
una spesa.
PESÀNT, sing. PESÀINT, pl
Pesante.

ONESTA' sf.

• onesta'

UNESTÀ, sing. J'UNESTÀI, pl. 
Onestà sf.
GALANTÓM, sing. GALANTÖIMI, pl.
Galantuomo.

ONESTO agg.



• onesto

UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl. 
Onesto.
AL PÜSÈ UNÈST L'È CIULÀ 
SÖ PÀRI, il più onesto ha 
truffato suo padre.
UNESTÀ, sing. J'UNESTÀI, pl. 
Onestà
UNÈSTA, sing. J'UNÈSTI/E, pl.
Onesta.
NÀ FÀCIA UNÈSTA,
una faccia onesta.
MANGÉ UNÈST, I MÀNGI
BÈN, mangiate onesto,
mangio bene, l'interpellato
si chiamava Onesto.
GIÜST, sing. GIÜIST, pl.
Giusto. 
SINCÉR, sing, pl. inv.
Sincero.
LEÀL, sing. LEÀI, pl.
Leale.
SCHIÈT, sing. SCHIÈIT, pl.
Schiètto.
FRÀNCH, sing. pl. inv.
Franco.

ONOMASTICO agg.

• onomastico

UNUMÀSTICH, sing. pl. inv. 
Onomastico.

ONORABILE agg.

• onorabile

UNURÀBIL, sing. J'UNURÀBII, pl. 
Onorabile.
MERITÉVUL, sing. MERITÉVUI, pl. 
Meritevole.

ONORABILITA' sf.

• onorabilita'



UNURABILITÀ, sing. 
J'UNURABILITÀI, pl. 
Onorabilità sf.

ONORANZA sf.

• onoranza

UNURÀNSA, sing. 
J'UNURÀNSI/E, pl. 
Onoranza sf.

ONORARE vt.

• onorare

UNURÉE. 
Onorare.
MI J'UNÓR, io onoro.
TI T'UNÓRI, tu onori.
CÈL L'UNÓRA, egli onora.
NÓI J'UNÙRUMA, noi 
onoriamo.
VUJÀIT J'UNÓRI/ÈI,
voi onorate.J'UNÙRÈI. 
LÓR J'UNÓRU, essi
onorano.
UNÓRA AL PÀRI E LA MÀRI
onora il padre e la madre.
RISPETÉE, rispettare.
Vedere la decllinazione del
verbo; RISPETTARE.
.

ONORARIO agg.

• onorario

UNURÀRIU, pl. J'UNURÀRII, pl.
Onorario dei professionisti.
PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl.
Paga sf.



STIPÉNDIU, sing. I STIPÉNDII, pl. 
Stipendio.

ONORATO agg.

• onorato

UNURÀ, sing. J'UNURÀI, pl. 
Onorato.
NÀ PRUFESIÓN UNURÀ,
una professione onorata.
STIMÀ, sing, STIMÀI, pl.
Stimato.
APRESÀ, sing. J'APRESÀI, pl. 
Apprezzato.

ONORE sm.

• onore

UNÓR, sing. J'UNÓR, pl.
Onore.
FÉE J'UNÓR A LA BANDIÉRA, 
fare gli onori alla bandiera.
DIGNITÀ, sing. I DIGNITÀI, pl.
Dignità sf.

ONOREVOLE agg.

• onorevole

UNURÉVUL, sing. J'UNURÉVUI, pl. 
Onorevole.
DEPUTÀ, sing. I DEPUTÀI, pl.
Deputato.
SENATÓR, siing. pl. inv.
Senatore sm.
SENATRÌS, sing. SENATRÌIS, pl.
senatrice sf.
SENATÓRA, sing. SENATÓRI/E, pl. 
Senatrice sf, pop.



ONORIFICENZA sf.

• onorificenza

UNURIFICÈNSA, sing. 
J'UNURIFICÈNSI/E, pl. 
Onorificenza sf.

ONORIFICO agg.

• onorifico

UNURÌFICH, sing. pl. inv. 
Onorifico.
UNURÉVUL. sing. J'UNURÉVUI, pl.
Onorevole.

ONTA sf.

• onta

ÓNTA, sing. J'ÓNTI/E, pl. 
Onta sf.
DISUNÓR, sing. pl. inv 
Disonore, onta.
VARGÒGNA, sing. 
VARGÒGNI/E, pl.
Vergogna sf.
UFÈISA, sing. J'UFÈISI/E, pl. 
Offesa sf.
J'UFÈISI DAL TÉMP.
le offese del tempo.

ONTANO sm.

• ontano

ÜNÌCIA, sing. J'ÜNÌCI/E, pl. 
Ontano sm in ital sf. nel dial, 
albero con foglie ovali, legno 
duro, resiste nell'acqua,
si usava come pali nelle dighe



DRÓS, sing. I DRÓIS, pl. 
Ontano di monte.
AVÈRNA, sing. J'AVÈRNI/E, pl.
Ontano rosso.

OPACO agg.

• opaco

TRABÓL, sing. TRABÓLI, pl. 
Opaco.
TRABÓLA, sing. TRABÓLE, pl.
Opaca. 
J'ÀVI J'IN TRANBÓLE,
le acque sono opache.
SMERIGLIÀ, sing. SMERIGLIÀI, pl.
Smerigliato. PANÀ, sing. PANÀI, pl. 
Vetro appannato.
TRABÓL AL VÌN, opaco il vino.
TRABÓLA L'ÀVA, opaca l'acqua.

OPALE sm.

• opale

OPÀL, sing. J'OPÀI, pl. 
Opale, gemma pregiata 
di colore azzurro.

OPERA sf.

• opera

ÒPERA, sing. J'ÒPERI/E, pl. 
Opera sf, composizione muscale.
LAVÓR, sing. pl. inv.
Lavoro.
ASIÓN, sing. J'ASIÓN-I, pl. 
Azione sf.
LÈGN D'ÒPERA, legno 
d'opera.

OPERAIO agg.sm.

• operaio



UPERÀIO, sing. J'UPERÀI, pl. inv. 
Operaio.
UPERÀIA, sing. J'UPERÀIE, pl. 
Operaia sf.
I FÙRMIGHI UPERÀIE,
le formiche operaie.

OPERARE vi.

• operare

LAURÉE. 
Lavorare. 
RÜSCHÉE, lavorare.
SGUBÉE, sgobbare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LAVORARE, 
SGOBBARE.

OPERATIVO agg.

• operativo

UPERATÌV, sing. J'UPERATÌVI, pl.
Operativo.
UPERATÌVA, sing. J'UPERATÌVE pl.
Operativa.
DI RICÉRCHI UPERATÌVI,
delle ricerche operative.

OPERATO agg.

• oopoerato

UPERÀ, sing. J'UPERÀI, pl. 
Operato.
LAURÀ, sing. LAURÀI, pl. 
Lavorato.
RICAMATÜRA, sing. 
RICAMATÜRI/E, pl.
Ricamatura sf.
TURNÌ, sing. pl. inv.
Tornito.
RÈNDI CÜNT DAL SÖ UPERÀ, 
rendere conto del suo operato.



OPERATORE sm.

• operatore

UPERATÓR, sing. pl. inv. 
Operatore, che è addetto 
a far funzionari i macchinari.
UPERATRÌS, sing. J'UPERATRÌIS, pl. 
Operatrice sf.
UPERATÓRA, sing. J'UPERATÓRE, pl. 
Operatrice sf. pop.

OPERATORIA agg.

• operatoria

SÀLA UPERATÒRIA, sing. 
SÀLI UPERATÒRII, pl.
Sala operatoria.

OPERAZIONE sf.

• operazione

UPERASIÓN, sing. 
J'UPERASIÓN-I, pl.
Operazione sf.
INTERVÈNT, sing. pl. inv.
Intervento.
UPERASIÓN-I ARITMÉTICHE, 
operazioni aritmetiche.
SÙMA, sing. SÙMI/E, pl. 
Somma sf.
ADISIÓN, sing. J'ADISIÓN-I. pl.
Addizione sf.
SUTRASIÓN, sing, I SUTRASIÓN-I, pl.
Sottrazione sf.
DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl.
Divisione.
MULTIPLICASIÓN, sing. 
I MULTIPLICASIÓN-I, pl. 
Moltiplicazione sf.



OPERETTA sf.

• operetta

UPERÉTA, sing. UPERÉTI/E, pl. 
Operetta sf.
RIVÌSTA, sing. RIVÌSTI/E, pl.
Rivista sf.

OPEROSITA' sf.

• operosita'

UPEROSITÀ, sing. 
J'UPEROSITÀI, pl. 
Operosità sf.
ATIVITÀ, sing. J'ATIVITÀI, pl.
Attività sf.

OPEROSO agg.

• operoso

LAVURATÓR, sing. pl. inv.
Lavoratore.
LAVURATRÌS, sing. 
I LAVURATRÌIS, pl.
Lavoratrice.
LAVURATÓRA, sing.
LE LAVURATÓRE, pl. 
Lavoratrice sf, pop.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ GRÀN
LAVURATÓRA, quella donna 
è una grande lavoratrice.
UPERÓS, sing, J'UPERÓIS, pl. 
Operoso.
ATÌF, sing. J'ATÌIF, pl.
Attivo.
LAURACIÓN, sing,. pl. inv.
Lavoratore.
GAMÀLU, sing. I GAMÀLI, pl.
Lavoratore.
TRÜCIÓN, sing. pl. inv.
Trafficante.



TRÜCIÓN-A, sing. I TRUCIÓN-I, pl.
Trafficante.
L'È NÀ PERSÓN-A TRÜCION-A,
e una persona che traffuca.

OPIFICIO sm.

• opificio

FÀBRICA, sing. 
FÀBRICHI/E, pl. 
Fabbrica sf, opificio.
MANIFATÜRA, sing, 
MANIFATÜRI/E, pl.
Manifattura sf.
FUNDERÌA, sing. 
FUNDERÌI/E, pl.
Fonderia sf.
FÜSÌN-A, sing. FÜSIN-I/E, pl.
Fucina sf.
RUBINETERÌA, sing,
RUBINTETERÌI/E, pl.
Rubinetteria sf.

OPINABILE agg.

• opinabile

UPINÀBIL, sing. J'UPINÀBII, pl. 
Opinabile.
DISCÜTIBÌL, sing. DISCÜTIBÌI, pl.
Discutibile.

OPINARE vt.

• opinare

SÜPÓN-I. 
Supporre, opinare.
PENSÉE, pensare.
STIMÉE, stimare.
Vedere le declinazione dei
verbi; SUPPORRE, PENSARE,
STIMARE.



OPINIONE sf.

• opinione

UPINIÓN, sing. J'UPINIÓN-I, pl.
Opinione sf.
CUNCÈT, sing. I CUNCÈIT, pl.
Concetto.
GIÜDÌSIU, sing. I GIÜDÌSII, pl. 
Giudizio.
IDÉA, sing. J'IDÉI/E, pl. 
Idea sf.

OPPIARE vt.

• oppiare

DRUGHÉE. 
Oppiare, drogare.
Vedere la declinazione del
verbo; DROGARE.

OPPIO sm.

• oppio

ÒPIU, sing. J'ÒPII, pl. 
Oppio.
PAPAVÈR, sing, spl. inv.
Papavero.
PAPAÙRU, sing. I PAPAÙRI, pl. 
Papavero,etimo antico. F.T.

OPPORRE vt.

• opporre

UPÓN-I.
Opporre, coniugato come 
porre.
MI J'UPÓN, io oppongo.
TI T'UPÓN-I, tu opponi.
CÈL L'UPÓN, egli oppone.
NÓI J'UPÙNUMA, noi
opponiamo.



VUJÀIT J'UPÓN-I/ÈI,
voi opponete.J'UPÙNÈI.
LÓR J'UPÓN-U, essi
oppongono.
MÈTSI CÓNTRA, 
mettersi contro.
CUNTRASTÉE, contrastare.
RESÌSTI, resistere.
IMPEDÌ, imperdire
PRUTESTÉE, protestare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi;CONTRASTARE, 
RESISTERE, IMPEDIRE, 
PROTESTARE.

.

OPPORTUNISMO sm.

• opportunismo

OPORTUNÌSM, sing. 
J'OPORTUNÌSMI, pl
Opportunismo.

OPPORTUNISTA sm.

• opportunista

OPORTUNÌSTA, sing. 
J'OPORTUNÌSTI,pl.
Opportunista sm, sf.

OPPORTUNITA' sf.

• opportunita'

OPORTUNITÀ, sing. 
J'OPORTUNITÀI, pl. 
Opportunità sf.
CUNVEGNÈNSA, sing. 
CUNVEGNÈNSI/E, pl. 
Convenienza sf.
CUMUDITÀ, sing. I CUMUDITÀI, pl.
Comodità sf.
VANTÀGIU, sing. I VANTÀGII, pl. 



Vantaggio.

OPPORTUNO agg.

• opportuno

CUNVEGNÉNT, sing. 
CUNVEGNÉNTI, pl. 
Conveniente.
CÒMUD, sing. CÒMUDÌ, pl. 
Comodo.
VANTAGIÓS, sing. 
VANTAGIÓIS, pl.
Vantaggiso.
AC GUÈNTA, ci vuole.

OPPOSITORE sm.

• oppositore

UPOSITÓR, siing. pl. inv.
Oppositore.
UPOSITRÌS sing, J'UPOSITRÌIS, pl.
Oppositrice sf.
UPOSITÓRA, sing. J'UPOSITÓRI/E, 
Oppositrice, sf, pop.
AVERSÀRIU, sing. 
J'AVERSÀRII, pl.
Avversario.
BASCCIÀN CUNTRÀRIU, 
bastian contrario.

OPPOSIZIONE sf.

• opposizione

UPOSISIÓN, sing. J'UPOSISIÓN-I, pl.
Opposizione sf.
CUNTRÀST, sing. CUNTRÀIST, pl.
Contrasto.
UBIESIÓN, sing. J'UBIESIÓN-I, pl.
Obiezione.
CUNTRADISÓN, sing. 
I CUNTRADISIÓN-I, pl.
Contradizione.



OPPOSTO agg.

• opposto

UPÒST, sing.J'UPÒIST, pl. 
Opposto.
UPÒSTA, sing. J'UPÒSTE, pl.
Opposta.
LA SPÓNDA UPÒSTA,
òa sponda opposta.
VICEVÈRSA, sing. pl. inv. 
Vicevèrsa.
CUNTRÀRIU, sing. CUNTRÀRII, pl.
Contrario.

OPPRESSIONE sf.

• opressione

UPRESIÓN, sing. J'UPRESIÓN-I, pl.
Oppressione sf.
ANSIETÀ, sing. J'ANSIETÀI, pl.
Ansietà sf.
SÒFUCH, sing. pl. inv. 
Soffoco.
AFÀN, sing. J'AFÀN, pl. 
Affanno.

OPPRESSORE sm.

• oppressore

UPRESÓR, sing. pl. inv. 
Oppressore.
PREPUTÈNT, sing. pl. inv.
Prepotente.
TIRÀN, sing. pl. inv.
Tiranno.

OPPUGNARE vt.

• oppugnare

CONFÜTÉE.
Confutare, oppugnare.



CUNTESTÉE, contestare.
Vedere le declinazionI deI
verbI; CONFUTARE,
CONTESTARE.

OPPURE cong.

• oppure

OPÜRA, UPÜRA.
Oppure.

OPTARE vi.

• optare

PREFERÌ. 
Preferire.
CÈRNI, cernere,
Vedere le declinazioni dei
verbi; PREFERIRE, CERNERE.

OPULENTO agg.

• opulento

SCIÓR, sing. SCIÓRI, pl. 
Signore, opulento.
RÌCH, sing. I RÌICH, pl.
Ricco, opulento, quasi mai 
usato F.T.
SCIÓRA, sing. SCIÓRI/E, pl.
Signora sf.

OPULENZA sf.

• opulenza

BUNDÀNSA, sing. 
BUNDÀNSI/E, pl. 
BUNDANSIÓS, sing. 
BUNDANSIÓIS, pl. 
Abbondante.



Opulenza sf, abbondanza.
RICHÉSA, sing. RICHÉSI/E, pl.
Ricchezza sf.

OPUSCOLO sm.

• opuscolo

OPÙSCUL, sing.J'OPÙSCUI, pl. 
Opuscolo.
LIBRÈT, sing. I LIBRÈIT, pl.
Libretto.

OPZIONE sf.

• opzione

UPSIÓN, sing. J'UPSIÓN-I, pl.
Opzione.
CÈRNI, vagliare., cernere.
Vedere òla declinazione del
verbo; CERNERE.

ORA avv.

• ora

ÓRA. 
Ora.
L'È L'ÓRA, è ora. 
ADÈS, adesso, ora.
L'È ÓRA D'ANDÉE, è ora 
di andare.. 
L'È PASÀ L'ÓRA, è 
passato l'ora.
BÀTÜ J'ÓRI, battono le 
ore.
RIBÀTÜ J'ÓRI, ribattono 
le ore.
FINADÈS, fino ad ora.
D'ADÈS AN AVÀNTI, 
d'ora in poi.
BUN'ÓRA, buonora.
L'È ANDÀ ÓR ÓRA, è 
andato or ora.
A L'È L'ÓRA DA IÉR A 
ST'ÓRA, è l'ora di ieri a 



quest'ora.
L'È MÌA ÓRA,
non è ora.
L'ÓRA NÒNA, le ore tre del 
pomeriggio
MESDÌ. mezzogiono.
AN BÒT, l'una.
DÓI BÒT, le due.
MESANÒC, mezzanotte.

ORA sf.

• ora

ÓRA, sing. J'ÓRI/E pl. 
Ora sf, unità di tempo.
URÀRIU, sing. J'URARII, pl.
Urario.
SUNÉE J'ÓRI/E, suonare 
le ore.
QUÀRT D'ÓRA, quarto 
d'ora. 
MESÓRA, sing. MESÓRI/E, pl. 
Mezzora sf. 
MESDÌ, sing. I MESDÌI, pl. 
Mezzodì, mezzogiono.
MÉS BÒT, mezzogiorno 
e mezzo.
DÓI BÒT, due rintocchi.
MESANÒC. mezzanotte.
CHÉ ÓRA L'È, L'ÓRA DA 
IÉR A ST'ÓRA, che ore sono,
è l'ora di ieri a quest'ora.
. 
.

ORACOLO sm.

• oracolo



URÀCUL, sing. J'URÀCUI, pl. 
Oracolo.

ORALDO

• oraldo

DURÀUD,fraz.di Valduggia,
ora è disabitato,
gli abitanti erano chiamati 
ULÙICH, allocchi.

ORALE agg.

• orale

URÀL, sing. J'URÀI, pl. 
Orale.,della bocca, per 
bocca.
ESÀIM URÀI, esamI orali.

ORANGO sm.

• orango

RANGUTÀN, sing. pl. inv. 
Orango, uomo rozzo.

ORARIO agg.sm

• orario

URÀRIU, sing. J'URÀRII, pl. 
Orario.

ORATORE sm.

• oratore



URATÓR, sing. pl. inv. 
Oratore.
URATRÌS, sing. J'URATRÌIS, pl.
Oratrice sf.
URATÓRA, sing. J'URATÓRI/E, pl.
Oratrice sf. pop.
L'È NÀ BÈLA URATÓRA,
è una bella oratrice
L'È N'URATÓRA, è una
oratrice.
PREDICATÓR, sing. pl. inv.
Predicatore.

ORATORIA sf.

• oratoria

URATÒRIA, sing. J'URATÒRII/E, pl. 
Oratoria sf.
ELUQUÈNSA, sing. J'ELUQUÈNSI/E, pl.
Eloquenza sf.
RETÒRICA, sing. RETÒRICHI/E, pl.
Retorica sf.

ORATORIO agg.sm.

• oratorio

URATÒRIU, sing.J'URATÒRII, pl. 
Oratorio.

ORAZIONE sf.

• orazione

URASIÓN, sing. 
J'URASIÓN-I/E, pl. .
Orazione sf.
INVUCASIÓN, sing. 
J'INVUCASIÓN-I/E, pl.
Invocazione sf.

ORBENE cong.

• orbene



ORBÈN.
Orbene.
DÙCA, dunque.
EBÈN, ebbene.

ORBETTINO sm.

• orbettino

VÈRMASIN-A, sing. 
VÈRMASIN-I/E, pl.
Orbettino s,f nel dialetto:
Piccolo rettile non velenoso.

ORBITA sf.

• orbita

ÒRBITA, sing. J'ÒRBITI/E, pl. 
Orbita sf, astronomica.
L'ÒRBITA D'J'ÖGI, l'orbita 
degli occhi.

ORBO agg.

• orbo

ÒRBU, sing. J'ÒRBI, pl. 
Orbo, privo della vista.
BÒRGNU, sing. I BÒRGNI, pl.
Orbo, cieco, etimo piemontese.
LEGNÀI DA ÒRBI, 
legnate date alla cieca..

ORBRUNCIO

• orbruncio

URBRÙNC, fraz.di Valduggia
gli abitanti sono chiamati
CIÜVÉTI, civette.



ORCARALE

• orcarale

CARÀ, fraz. di Valduggia,
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
FAMÀ, e CONSÒRTE, 
affamato, e consorte.

ORCHESTRA sf.

• orchestra

URCHÈSTRA, sing. 
J'URCHÈSTRI/E, pl. 
Orchestra sf. 
URCHESTRÌN-A, sing. 
J'URCHESTRÌN-I, pl.
Orchestrina sf.
STRÜMÈNT DLA MÜSICA, 
strumenti della musica.

ORCHESTRALE sm.

• orchestrale

SUNADÓ, sing. I SUNADÓI, pl.. 
Orchestrale.
I GÖ NÀ FÀM DA SUNADÓ, 
ho una fame ddi suonatore.
SUNATRÌS, sing, I SUNATRÌIS, pl. 
Sonatrice sf.
SUNADÓRA, sing. SUNADÓRI/E, pl. 
Sonatrice sf, pop.

ORCHIDEA sf.

• orchidea

ORCHIDÉA, sing. J'ORCHIDÉE, pl. 
Orchidea sf.



ORCIO sm.

• orcio

DÙJA,siing. DÙJI/E, pl. .
Orcio sm, sf, in dialetto vaso 
panciuto di terracotta dove si 
conserva i salami sotto 
grasso.

ORDA sf.

• orda

BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl. 
Compagnia sf, di armati,
massa disordinata di gente.
GENTÀJA, sing. GENTÀJI, pl
Gentaglia.
MARMÀJA, sing. MARMÀJI/E, pl.
Marmaglia.

ORDIGNO sm.

• ordigno

URDÌGN, sing. pl. inv.
Ordigno.
BÓMBA, sing. BÓMBI/E, pl. 
Bomba sf.

ORDINAMENTO sm.

• ordiinamento

URDINAMÈNT, sing. pl. inv.
Ordinamento.



URGANISASIÓN, sing. 
J'URGANISASIÓN-I, pl..
Organizzazione sf.

ORDINANZA sf.

• ordinanza

URDINÀNSA, sing. 
J'URDINÀNSI/E, pl. 
Ordinanza sf.

ORDINARE vt.

• ordinare

URDINÉE.
Ordinare, comandare. 
MI J'ÓRDIN, io ordino.
TI T'ÓRDINI, tu ordini.
CÈL L'ÓRDINA, egli 
ordina.
NÓI J'ÙRDINUMA, noi
ordiniamo.
VUJÀIT J'ÓRDINI/ÈI,
voi ordinate. J'ÙRDINÈI.
LÓR J'ÓRDINU, essi
ordinano.
ARDRISÉE, riordinare.
Vedere la declinazione del
verbo: RIORDINARE.

ORDINARIO agg.

• ordinario

URDINÀRIU, sing.J'URDINÀRII, pl. 
Ordinario.
URDINÀRIU CÙME AN 
BACÀN, ordinario come 
un contadino.

ORDINATO agg.



• ordinato

URDINÀ, sing. J'URDINÀI, pl. 
Ordinato.
CÙLA FÙMBRA L'È URDINÀ, 
quella donna è ordinata.
ARDRISÀ, sing. J'ARDISÀI, pl. 
Ordinato.

ORDINAZIONE sf.

• ordinazione

URDINASIÓN, sing. 
J'URDINASIÓN-I, pl.
Ordinazione sf .
INCÀRICH, sing. pl. inv. 
Incarico.
DISPUSISIÓN, sing. 
I DISPUSISIÓN-I, pl.
disposizione sf.

ORDINE sm.

• ordine

ARDRÌS, sing. J'ARDRÌIS, pl 
Ordine..
FÉE ARDRÌS, fare ordine.
MÈTI ARDRÌS, mettere 
ordine.
ARDRISÉE, ordinare.
URDINÉE, mettere in ordine.
Vedere la declinazione del
verbo; RIORDINARE.

ORDIRE vt.sm.



• ordire

URDÌ. 
Ordire, tramare.
MI J'URDÌS, io ordisco.
TI T'URDÌSI, tu ordisci.
CÈL L'URDÌS, egli ordisce.
NÓI J'URDÌUMA, noi 
ordiamo.
VUJÀIT J'URDÌSI/ÈI,
voi ordite.
LÓR J'URDÌSU, essi 
ordiscono.
PIASÉE, disporre.
CONGIÜRÉE,congiurare.
TRAMÉE, tramare.
MACHINÉE, macchinare 
un conplotto.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PIAZZARE, DISPORRE, 
TRAMARE, MACCHINARE.

ORECCHIETTA sf.

• orecchietta

UREGIÉTA, sing. UREGIÉTI/E, pl. 
Orecchietta sf, diminutivo 
di orecchio, oppure tipo di 
pasta.

ORECCHINO sm.

• orecchino

UREGÌN, sing, pl. inv.
Orecchino.. 
PANDÌN, sing, pl. inv.
Orecchino, antico etimo.

ORECCHIO sm.

• orecchio



URÉGIA, sing, J'URÉGI/E, pl. 
Orecchio sf, nel dialetto.
STÉE CUN J'URÉGI DRÌCI, 
stare con le orecchie diritte 
CIÜPÉSI J'URÉGI, 
turarsi le orecchie. 
J'URÉGI CHI SÜBIU, le 
orecchie che fischiano. 
VÙRGIA, sing. I VÙRGI, pl.
Orecchio, etimo entico sf.
LAVÀSA, sing. LAVÀSI/E, pl.
orecchie a sventola, antichi 
etimi.
SE AL GÀT SA LÀVA J'URÉGI, 
L'INDUMÀN ÀVA A SÉGI, 
se il gatto si lava le orecchie
l'indomani acqua a catinelle.

ORECCHIONI sm.pl.

• orecchioni

UREGIÓN, sing. pl. inv.
Parotite epidemica.
MÀL D'URÉGIA, male 
all'orecchio.

OREFICE sm.

• orefice

ORÉFICE, sing, J'ORÉFICI, pl. 
Orefice.

OREFICERIA sf.

• oreficeria

OREFICERÌA, sing. 
J'ORIFICERÌI/E, pl. 
Oreficeria sf.

ORFANO sm.



• orfano

ÒRFAN, sing. J'ÒRFANI, pl. 
Orfano. 
ÒRFANA, sing. J'ÒRFANE, pl. 
Orfana sf.
ORFANÉL, sing. J'ORFANÉI, pl. 
Orfanello. 
J'ORFANÉI J'ÌN SÈNSA PÀRI ,
SÈNSA MÀRI/E, gli orfanelli 
sono senza padre e senza madre.

ORFANOTROFIO sm.

• orfanotrofio

ORFANOTRÒFIU, sing. 
ORFANOTRÒFII, pl. 
Orfanotrofio.
CULÉG DJ'ORFANÉI, 
collegio degli orfanelli.

ORGANETTO sm.

• organetto

VERTICÀL, sing. I VERTICÀI, pl. 
Organetto verticale montato 
su ruote, si suona girando 
una manovella.

ORGANICO agg.

• organico

URGÀNICH, sing. pl. inv. 
Organico.
URGÀNICA, sing. J'URGÀNICHE, pl. 
Organica.
MATÉRIA URGÀNICA,
materia organica.

ORGANISMO sm.



• organismo

URGANÌSM, sing. 
J'URGANÌSMI, pl. 
Organismo. 
MECANÌSM, sing, I MECANISMI, pl.
Meccanismo.

ORGANISTA sm.,

• organista

URGANÌSTA, sing. 
J'URGANÌSTI, pl. 
Organista.

ORGANIZZARE vt.

• organizzare

URGANISÉE.
Organizzare.
MI J'URGANÌS, io 
organizzo.
TI T'URGANÌSI, tu
organizzi.
CÈL L'URGANÌSA, egli
organizza.
NÓI J'URGANÌSUMA, 
noi organizziamo.
VUJÀIT J'URGANÌSI/ÈI, 
voi organizzate (URGANÌSÈI ).
LÓR J'URGANÌSU, essi
organizzano.

ORGANIZZATORE sm.

• organizzatore

URGANISATÓR, sing. pl. inv. 



Organizzatore.
URGANISATRÌS, sing. 
J'URGANISATRÌIS, pl. 
Organizzatrice sf.
URGANISATÓRA, sing. 
J'URGANISATÓRE, pl.
Organizzatrice sf, pop.

ORGANIZZAZIONE sf.

• organizzazione

URGANISASIÓN, sing. 
J'URGANISASIÓN-I/E, pl.
Organizzazione sf.

ORGANO sm.

• organo

ÒRGANU,sing.J'ÒRGANI, pl. 
Organo. 
VERTICÀL, sing. I VERTICÀI, pl. 
Organo da strada.

ORGANZA sf.

• organza

URGÀNSA, sing. J'URGÀNSI/E, pl. 
Organza sf, tessuto di seta 
leggero e trasparente.

ORGASMO sm.

• orgasmo

ORGÀSM, sing. J'ORGÀSMI, pl. 
Orgasmo, la fase culminante 
dell'eccitazione sessuale.

ORGIA sf.



• orgia

BALDÒRIA, sing. BALDÒRII/E, pl. 
Baldoria, Orgia sf.
ÒRGIA, sing. J'ÒRGE, pl. 
Orgia sf.

ORGIANINO

• orgianino

URGIANÌN, piccola frazione 
del comune di Cellio,
sulla strada che porta alla
Merléra.

ORGOGLIO sm.

• orgoglio

URGÒLIU, sing. J'URGÒLII, pl. 
Orgolio.
LÓR I GÀN l'URGÒLIU DA VÈNDI,
essi hanno orgoglio da vendere.
AMBISIÓN, sing. J'AMBISIÓN-I, pl.
Ambizione sf.
VÀNT, sing. pl. inv.
Vanto.
SÜPÈRBIA, sing. SÜPÈRBII/E, pl.
Superbia sf.
URGULIÓS sing. J'URGULIÓIS, pl.
Orgolioso.

ORGOGLIOSO agg.

• orgoglioso

URGULIÓS, sing. J'URGULIÓIS, pl. 
Orgoglioso.

ORIENTALE agg.



• orientale

URIENTÀL, sing. J'URIENTÀI, pl. 
Orientale.

ORIENTAMENTO sm.

• orientamento

URIENTAMÈNT, sing. pl. inv. 
Orientamento.

ORIENTARE vt.

• orientare

URIENTÉE.
Orientare.
MI M'URIÈNT, io oriento.
TI T'URIÈNTI, tu orienti.
CÈL L'URIÈNTA, egli 
orienta.
NÓI J'URIÈNTUMA, noi
orientiamo.
VUJÀIT J'URIÈNTI/ÈI, 
voi orientate.
LÓR J'URIÈNTU, essi
orientano.
URISUNTÉE, orizzontare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORIZZONTARE.

ORIENTE sm.

• oriente

URIÈNT, sm. pl. inv. 
Oriente.

ORIFIZIO sm.

• orifizio



BÖGIU, sing. I BÖGI, pl. 
Buco, orifizio.

ORIGANO sm.

• origano

ORÌGANO, sing. J'ORÌGANI, pl. 
Origano. erba aromatica.

ORIGINALE agg.

• originale

URIGINÀL, sing. URIGINÀI, pl. 
Originale.
DRÒLU, sing. DRÒLI, pl
Strano, singolare, etimo 
piemontese.

ORIGINALITA' sf.

• originalita'

URIGINALITÀ, sing.
J'URIGINALITÀI, pl. 
Originalità sf.
NUVITÀ, sing, I NUVITÀI, pl
Novità sf.
I NUVITÀI DAL GIURNÀL 
D'ANCÖI, le novita del 
gionale di oggi.

ORIGINARE vt.

• originare

GENERÉE.
Generare, originare.
CREÉ, creare.
DERIVÉE, derivare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GENERARE, CREARE,
DERIVARE.



ORIGINARIO agg.

• originario

URIGINÀRIU, sing. 
URIGINÀRII, pl. 
Originario.
URIGINÀRIA, sing. 
J'URIGINÀRIE, pl.
Originaria.
CÉLA L'È URIGINÀRIA DA 
TÜRÌN, ella è originaria di 
Torino.

ORIGINE sf.

• origine

URÌGIN, sing. J'URÌGINI/E, pl. 
Origine.
RÈÌS, sing, pl. inv.
Radice. 
RADÌS, sing. I RADÌIS, pl.
Radice.
I NÓSTRI RADÌIS J'IN VALSESIÀN-I, 
le nostre radici sono Valsesiane.

ORIGLIARE vi.

• origliare

URIGLÉE. 
Origliare.
MI J'URÌGLJ, io origlio.
TI T'URÌGLJI, tu origli.
CÈL L'URÌGLIA, egli origlia.
NÓI J'URÌGLIUMA, noi
origliamo.
VUJÀIT J'URÌGLJI/ÈI,
voi origliate.
LÓR J'URÌGLIU, essi
origliano.
SPIÉE, spiare.
SCUTÉE, Ascoltare, prendere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPIARE, ASCOLTARE.



ORINA sf.

• orina

URÌN-A, sing. J'URÌN-I/E, pl. 
Orina sf.
PÌS, sing. pl. inv. 
Orina.
PIPÌ, orina dei bambini..
ST'ÀVA L'È CÀUDA CÙME 
AL PÌS, questa acqua è 
calda come l'orina.
RITENSIÓN D'URÌN-A, 
difficoltà ad orinare.

ORINALE sm.

• orinale

URINARIU, sing. J'URINARII, pl. 
Orinale, pitale.
PAPAGÀL, sing. I PAPAGÀI, pl.
Orinali da ospedale.

ORINARE vi.

• orinare

URINÉE.
orinare.
MI J'URÌN, io orino.
TU T'URÌN-I, tu orini.
CÈL L'URÌN-A, egli orina.
NÓI J'URÌNUMA, noi
oriniamo.
VUJÀIT J'URÌN-I/ÈI,
voi orinate.
LÓR J'URÌN-U, essi
orinano.
PISÉE, pisciare..
Vedere la declinazione del
verbo; PISCIARE.

ORINATOIO sm.



• orinatoio

PISADÓ, sing. I PISADÓI, pl. 
Orinatoio.

ORIUNDO agg.sm.

• oriundo

URIGINÀRIU, sing. 
J'URIGINÀRII, pl. 
Originario, oriundo. 
ORIÙND, sing. J'ORIÙNDI, pl.
Oriundio.
ORIÙND DLA VÀL D'AÙSTA, 
oriundo della valle d'Aosta, si 
usa per indicare chi non è 
Valsesiano.

ORIZZONTALE agg.

• orizzontale

URISUNTÀL, sing. J'URISUNTÀI, pl. 
Orizzontale.

ORIZZONTARE vt.

• orizzontare.

URISUNTÉE.
Orizzontare.
MI M'URISÓNT, io mi orizzonto.
TI T'URISÓNTI, tu ti orizonti.
CÈL S'URISÓNTA, egli si
orizzonta.
NÓI N'URISÙNTUMA, noi
ci orizzontiamo.
VUJÀIT V'URISÓNTI/ÈI,



voi vi orizzontate.URISÙNTÈI.
LÓR S'URISÓNTU, essi si
orizzontano. URISUNTÉSI, orizzontarsi.

ORIZZONTE sm.

• orizzonte

URISÓNT, sing. pl. inv.
Orizzonte.

ORLARE vt.

• orlare

FÉE L'ÒRLU.
Fare l'orlo.
MI FÀCH L'ÒRLU, io faccio
l'orlo.
TI TA FÀI L'ÒRLU, tu fai
l'orlo. CÈL AL FÀ L'ÒRLU, egli fa 
l'orlo.
NÓI I FÙMA L'ÒRLU, noi
facciamo l'orlo.
VUJÀIT I FÈI L'ÒRLU, voi
fate l'orlo.
LÓR I FÀN L'ÒRLU, essi
fanno l'orlo.

ORLATURA sf.

• orlatura

ORLADÜRA, sing. 
J'ORLADÜRI/E, pl. 
Orlatura sf.

ORLO sm.

• orlo

ÒRLU, sing.J'ÒRLI, pl. 
Orlo. 
BRÙA, sing. BRÙI/E, pl.



Limite estremo, ms in it sf in dia.
BÀSTA, sing. BÀSTI/E, pl.
Orlo sf nel dial.
CIMÙSSA, sing. CIMÙSSI/E, pl. 
Orlo di tessuto sf.
SÓN STÀC AN BRÙA PAR 
RUBATÉE, sono stato vicino
per cadere.
BÒRD, sing. pl. inv.
Orlo del bicchiere, piatto.

ORLONGHETTO

• orlonghetto

ARLUNGHÈT, frazione di 
Valduggia chiamato dai 
residenti LUNGHÈT.
composto da :
CÀISÜT, case sotto.
CÀI AN MÉS, case in mezzo.
CÀISÓ, case di sopra.
Vi era il:
MULÌN DAL BADÌN, posto
tra la chiesa di Orlonghetto
e la chiesa di Zuccaro.
Sulla roggia di Orlonghetto
vi era il :
AL MULÌN DAL CAMÈT.
Gli abitanti sono chiamati 
PISCIURLI.
I PISCIURLI D'ARLUNGHÈT 
PISÙ AN TÈRA E FÀN 
BUIÈT, PÖI I RÜGU CUN 
AN DÌ E LU SAGIÙ SE L'È 
SAURÌ, gli abitanti 
di Orlonghetto fanno la pipì 
per terra che mescolano con 
un dito, poi lo assaggiano 
per sapere se è salato.
AL CÀN CUN TÉNCI 
PADRÓN AL MÓR AD 
FÀM, il cane con tanti 
padroni muore di fame.
LA MATINÀ L'E MÀRI 
DLA GIURNÀA, la mattinata 



è la madre della giornata. 
La malattia delle frazioni ha 
cinque dita sporche: 
SULITÜDIN, POVERTÀ, 
ANGÙSTIA, OTUSITÀ,
E MANCÀNSA DLA 
SPERÀNSA.
Si ringrazia il signor 
Fulvio Gioria per le 
massime sopra scritte, 
incitandolo a pubblicare il 
libro da lui scritto: 
QUELLO CHE NON HO PIÙ.
Porgo al sopraindicato i
miei saluti;
STÀMI ALÉGRU CIRESÖ 
D'ARLUNGHÈT.

ORLUNGO

• orlungo

URLÓNGH, fraz di
Valduggia gli abitanti 
sono chiamati
AFAMÀI, affamati.

ORMA sf.

• orma

PECIÀN-A,sing. PECIÀN-I/E, pl. 
Orma sf, dei piedi sulla neve, 
o sul tereno.
PÌSTA, sing. PÌSTI/E, pl.
Pista sf.
J'IN LASÀ I PECIÀN-I,
hanno lasciato le impronte.
MÀRCA, sing. MÀRCHI/E, pl. 
Impromte sul terreno.



ORMAI avv.

• ormai

ORMÀI.
Ormai, oramai.
ORMÀI A GHÈ PIÜ GNÉNTI
DA DÌ, oramai non c'è più 
niente da dire.
A CÙST PÓNT ORMÀI, 
a questo punto ormai.
ORAMÀI L'È TRÖP TÀRD, 
oramaqi è troppo tardi.

ORMEGGIARE vt.

• ormeggiare

URMEGÉE.
Ormeggiare.
MI J'ORMÉG, io ormeggio.
TI T'ORMÉGI, tu ormeggi.
CÈL L'ORMÉGIA, egli 
ormeggia.
NÓI J'URMÉGIUMA, noi
ormeggiamo.
VUJÀIT J'ORMÉGI/ÈI, 
voi ormeggiate.URMÉGÈI.
LÓR J'ORMÉGIU, essi
ormeggiano.

ORMEGGIO sm.

• ormeggio

ORMÉG, sing. pl. inv. 
Ormeggio.

ORMONE sm.

• ormone

URMÓN, sing. pl. inv. 
Ormone.



ORNAMENTALE agg.

• ornamentale

URNAMENTÀL, sing. 
J'URNAMENTÀI, pl. 
Ornamentale.
URNAMÈNT, sing. 
J'URNAMÈNTI, pl.
Ornamento.

ORNAMENTO sm.

• ornamento

URNAMÈNT, sing. 
J'URNAMÈNTI, pl.
Ornamento. 
GUARNITÜRA, sing. 
GUARNITÜRI/E, pl.
Le cose che servono per 
guarnire.
DECURASIÓN, sing. 
I DECURASIÓN-I, pl.
Decorazione sf.

ORNARE vt.

• ornare

URNÉE. 
Ornare.
MI J'ÓRN, io orno.
TI T'ÓRNI, tu orni.
CÈL L'ÓRNA, egli orna.
NÓI J'ÙRNUMA, noi 
orniamo.
VUJÀIT J'ÓRNI/ÈI, voi
ornate.J'ÙRNÈI.
LÓR J'ÓRNU, essi
ornano.
FRANGÉE, frangiare.

ORNITOLOGO sm.



• ornitologo

ORNITÒLOGU, sing. 
J'ORNITÒLOGHI, pl. 
Ornitologo, che studia gli
uccelli.
ORNITÒLOGA, sing. 
J'ORNITÒLOGHE, pl.
Ornitologa sf.

ORO sm.

• oro

ÒR, sing. pl. inv. 
Oro.
CULÀN-A D'ÒR, collana 
d'oro.
BRACIALÈT D'ÒR, 
braccialetto d'oro.
DÈNC D'ÒR, dente d'oro.
SÓN ( J'HÖ ) DÀGHI J'ÒR, 
gli ho dato gli ori.
ÒR DAL GIAPÓN, oro falso.
L'È MÌA TÜT ÒR CIÜ CA LÜS, 
non è tutto oro ciò che luccica.

OROLOGERIA sf.

• orologieria

URLUGERÌA, sing. 
J'URLUGERÌI/E, pl. 
Orologeria sf.
BUTÉGA D'URLUGÉ, 
bottega dell'orlogiaio.

OROLOGIAIO sm.

• orologiaio



URLUGIÀT, sing. 
J'URLUGIÀIT, pl. 
Orlogiaio.
URLUGÉ, sing. J'URLUGÉI, pl.
Orologiaio , etimo antico.
URLUGÉRA, sing. 
J'URLUGÉRI/E, pl.
Orologiaia.

OROLOGIO sf.

• orologio

URLÒC, sing.J'URLÒIC, pl. 
Orologio.
MÙSTRA, sing. MÙSTRI/E, pl.
Orologio da tasca sf nel dial.
CIGÙLA, sing. I CIGÙLI, pl.
Cipolla sf, orologio da taschino.
PÈNDULA, sing. PÈNDULI/E, pl. 
Pendolo, sf. in dial. sm, in It.
SVÉGLIA, sing. SVÉGLII/E, pl.
Sveglia sf.
MERIDIÀN-A, sing. 
MERIDIÀN-I/E, pl. 
Meridiana sf, orologio solare 
basato sulla posizione 
dell'ombra proiettata da 
un asta.
CIGÙLA,sing. CIGÙLI/E, pl.
Orologio da taschino, 
etimo antico.
BATÀGIU, sing. BATÀGI, pl. 
Battaglio della campana..

.

OROSCOPO sm.



• oroscopo

ORÒSCOPU, sing. J'ORÒSCOPI, pl. 
Oroscopo.

ORPELLO sm.

• orpello

ÒR DAL GIAPÒN.
Apparenza ingannevole,
oro finto.

ORPIATTINO

• orpiattino

URPIATÌN, 
Frazione di Valduggia 
ora abbandonata, esistono 
i ruderi di una chiesetta 
di un certo effetto perchè 
situata in mezzo ai boschi, 
e delle cascine diroccate.
La chiesetta faceva parte, 
anticamente, i dei frati 
dell'isola di 
S.GIULIO D'ÒRTA.

ORRENDO agg.

• orrendo

URÈND, sing. J'URÈNDI, pl. 
Orrendo.
URÈNDA, sing. J'URÈNDE, pl.
Orrenda.
NÀ MÓRT URÈNDA,
una morte orrenda. 
SPAVENTÓS, sing. 
SPAVENTÓIS, pl. 
Spaventoso, orrendo.
URÌBIL, sing. J'URÌBII, pl.
Orribile.



ORRIBILE agg.

• orribile

URÌBIL, sing. URÌBII, pl.
Orribile.
GRÀM, sing. I GRÀIM. pl.
Cattivo.

ORRIDO agg.sm.

• orrido

SPAVENTÓS, sing. 
SPAVENTÓIS, pl. 
Spaventoso.
SPAVENTÓSA, sing. 
SPAVENTÓSE, pl.
Spaventosa. 
NÀ DEFLAGRASIÓN 
SPAVENTÓSA,
una deflagrazione spaventosa.
URÌBIL, sing. URÌBII, pl.
Orribile.
GÓLA, sing. GÓLI/E, pl.
Valle stretta profonda sf, 
cavita della laringe.

ORRORE sm.

• orrore

URÓR, sing. pl. inv.
Orrore.
TERÓR, sing. pl. inv.
Terrore.
PÒU, sing. pl. inv.
Paura sf.
FÌFA, sing. FÌFI/E, pl.
Fifa sf.

ORSA sf.

• orsa



ÓRSA, sing. J'ÓRSI/E, pl. 
Orsa sf.
L'ÓRSA MAGIÓR, l'orsa 
maggiore, costellazione.
L'ÓRSA MINÓR, l'orsa 
minore.
URSÒT, sing. J'URSÒIT, pl.
Orsetto.

ORSANVENZO

• orsanvenzo

SAVÉNS, fraz di Valduggia
gli abitanti sono chiamati
BURDÓN, sing. pl. inv.
Rapa, etimo antico.

ORSO sm.

• orso

ÓRS, sing. pl. inv. 
Orso.
J'ÓRS I CIÀPU I SALMÓN, 
gli orsi prendono i salmoni.
L'ÓRS L'È ANDÀ VÌA
lorsoè andato via.

ORTAGGIO sm.

• ortaggio

VARDÜRA, sing. I VARDÜRI, pl. 
Erba sf, commestibile , ortaggio.

ORTENSIA sf.

• ortensia

URTÈNSIA, siing. 
J'URTÈNSII/E, pl 
Ortensia sf.



ORTICA sf.

• ortica

URTÌGA, sing. J'URTÌGHI/E, pl. 
Ortica sf, le foglie sono
coperte di peli urticanti.
SÓN (J'HÖ) PURTÀTI 
AN MASÖ D'URTÌGHI/E, 
ti ho portato mazzolino 
di ortiche.
URTÌGHÉSI, orticarsi.

ORTICARIA sf.

• orticaria

URTICÀRIA, sing.
J'URTICÀRII/E, pl. 
Orticaria sf, reazione allergica
cutanea.
AL MATALÈT L'È CIAPÀ
L'URTICÀRIA, il bambino 
ha preso l'orticaria.

ORTO sm.

• orto

ÖRT, sing. pl. inv. 
Orto.
FÉE LA STRÀ, DL'ÖRT,
una strada facile.
PRÖS, sing. I PRÖIS, pl. 
Proda sf, quel pezzo di terra 
rialzato tra solco e solco.
MÙNDÉE, strappare l'erba
dai campi.

ORTODOSSO agg.sm.

• ortodosso

URTUDÒS, sing. J'URTUDÒIS, pl. 



Ortodosso.
URTUDÒSA, sing. J'URTUDÒSI/E, pl
Ortodossa.
MEISÌN-I URTUDÒSI,
medicine ortodosse,
quelle tradizionali.

ORTOGRAFIA sf.

• ortografia

URTUGRAFÌA, sing. 
J'URTUGRAFÌI/E, pl. 
Ortografia sf. 
BÈLA SCRITÜRA, bèlla 
scrittura.

ORTOLANO sm.

• ortolano

CUNTADÌN, sing. pl. inv. 
Contadino, ortolano.
CUNTADÌN-A, sing. 
LE CUNTADÌN-E, pl.
BACÀN, sing. pl. inv.
Contadino della bassa.
VARDÜRÉ, sing. I VARDÜRÉI, pl. 
Erbivendolo.

ORTOPEDICO agg.

• ortopedico

URTUPÉDICH, sing. pl. inv. 
Ortopedico, colui che 
corregge la malformaziione 
dei piedi.

ORZAIOLO sm.

• orzaiolo

URSÖ, sing. J'URSÖI. pl.



ORZÖ, sing. J'ÖRSÖI, pl. 
Orzaiolo, piccolo ascesso 
sull'orlo delle palpebre.

ORZATA sf.

• orzata

ORSÀ, sing, J'ORSÀI, pl.
URSÀ, sing. J'URASAI, pl.
Orzata, bibita dissetante,

ORZO sm.

• orzo

ÖRSU, sing. J'ÖRSI, pl. 
Orzo, si impiega anche 
nella fabbricazione della 
birra.
BRÜSATIN.
Era il bruciaorzo serviva per 
tostare l'orzo che macinato
veniva usato al posto del
caffè durante l'autarchia. 

OSARE vt.

• osare

ANCALÉE.
Osare, ardire.
T'ÀNCALI DÌMI CIÒ, ti 
osi dirmi questa cosa.
Vedere la declinazione del
verbo; ARDIRE. 

OSCENITA' sf.

• oscenita'



SCIALUPÀ, sing. I SCIALUPÀI, pl. 
Schifosata sf.
INDECÈNSA, sing. J'INDECÈNSI/E, pl.
Indecenza sf.
SCHIFUSÀ, sing. SCHIFUSÀI, pl.
Schifosata sf.
PURCARÌA, sing. PURCARÌI/E pl. 
Porcheria,
SCHIFUSÀ, sing.I SCHIFUSÀI, pl.
Schifosata.
SCHIFUSÀDA, sing. I SCHIFUSÀDI, pl.
Schifosata.

OSCENO agg.

• osceno

SCIALÒP, siing. SCIALÒIP, pl. 
Schifoso.
SPURCACIÓN, sing. pl. inv.
Sporcaccione.
SPURCACIÓN-A, sing. 
I SPURCACIÓN-I, pl.
Sporcaccione.
INDECÈNT, sing. pl. inv.
Indecente.
PURCÉL, sing. I PURCÈI, pl. 
Maiale, porcello.

OSCILLARE vi.

• oscillare

DUNDUNÉE.
Oscillare, dondolare.
Vedere la declinazione del
verbo; DONDOLARE.

OSCILLATORE sm.

• oscillatore

VIBRATÓR, sing. pl. inv. 
Oscillatore, vibratore.



OSCILLAZIONE sf.

• oscillazione

VIBRASIÓN, sing. 
I VIBRASIÓN-I, pl.
Oscillazione, vibrazione sf.
DUNDUNÉE, dondolare.

OSCURAMENTO sm.

• oscuramento

OSCÜRAMÈNT, sing. 
J'OSCÜRAMÈNTI, pl. 
Oscuramento, tempo di
guerra bisogava tenere le
finestre oscurate, per non
essere visti.

OSCURANTISMO sm.

• oscurantismo

OSCÜRANTÌSM, sing. 
J'OSCÜRANTÌASMI, pl. 
Oscurantismo., opposizione
al progresso ed alla 
cultura.

OSCURARE vt.

• oscurare

OSCÜRÉE.
Oscurare.
MI J'OSCÜR, io oscuro,
TI T'0SCÜRI, tu oscuri.
CÈL L'OSCÜRA, egli
oscura.
NÓI J'USCÜRUMA, noi
oscuriamo.
VUJÀIT J'OSCÜRI/ÈI, 
voi oscurate.J'USCÜRÈI.
LÓR J'OSCÜRU, essi
oscurano.



FÉE TÙP, fare scuro.
L'È TÙP CÙME AN BÙCA 
LA LÜF, è scuro come in 
bocca al lupo.
SCÜRÌ, scurire.
Vedere la declinazione del
verbo; SCURIRE,

OSCURITA' sf.

• oscurita'

SCÜRITÀ, sing. I SCÜRITÀI, pl. 
Oscurità sf.

OSCURO agg.

• oscuro

SCÜR, sing. pl. inv.
Oscuro.
TÙP, sing. TÙIP, pl.
Scuro.
CÙI PÒST J'IN TÙIP, quèi 
posti sono scuri.

OSENGO sm.

• osengo

USÈNGH, sing. pl. inv.
Osengo, sono i boschi che
partono dal rio Cremosina 
e salgono sino alla cresta.
USÈNGH DLA SUNCA,
Osengo della Zunca, il cui 
sentiero parte dietro lo 
stabilimento Vir e prosegue 
sino alle CÓLME di 
Arlezze.
USÈNGH DA PRAVÉRI, 
Osengo di praveri,il cui
sentiero parte dal
borgo di Praveri.
USÈNGH DLA RAGNO,
Il sentiero che parte di
fronte dall'ex stabilimento. 



Ragno.

OSPEDALE sm.

• ospedale

ÜSPEDÀL, sing. J'ÜSPEDÀI, pl. 
Ospedale.
AMBULATÒRIU, sing. 
J'AMBULATÒRII, pl.
Ambultoriio.
INFERMERÌA, sing. J'INFERMERÌI, pl. 
Infermeria sf.
CLÌNICA, sing. CLINICHI/E, pl. 
Clinica sf.

OSPEDALIERO agg.

• ospedaliero

ÜSPIDALIÉ, sing. 
J'ÜSPIDALIÉI, pl. .
Ospedaliero.
ASISTÈNSA ÜSPEDALIÉRA,
assistenza opedaliera.

OSPITALITA' sf.

• ospitalita'

USPITALITÀ, sing. 
J'USPITALITÀI, pl. 
Ospitalità sf.

OSPITARE vt.

• ospitare

USPITÉE.
Ospitare.
MI I J'ÒSPIT, io ospito.
TI T'ÒSPITI, tu ospiti.
CÈL L'ÒSPITA, egli 
ospita.



NÓI J'USPITÙMA, noi 
ospitiamo.
VUJÀIT J'ÒSPITI/ÈI, voi 
ospitate.(J'ÙSPITÈI ).
LÓR J'ÒSPITU, essi 
ospitano. 

OSPITE sm.

• ospite

ÒSPITE, sing J'ÒSPITI, pl. 
Ospite.

OSPIZIO sm.

• ospizio

USPÌSIU, sing. USPÌISII, pl. 
Ospizio.
RICOVÈR, sing. I RICOVERI, pl.
Ricovero.

OSSARIO sm.

• ossario

USÀRIU, sing, J'USÀRII, pl. 
Ossario.

OSSATURA sf.

• ossatura

OSADÜRA, sing. 
J'OSADÜRI/E, pl. 



Ossatura sf.

OSSEO agg.

• osseo

D'ÖS, sing. D'ÒSI, pl. 
Dell'osso.

OSSEQUIARE vt.

• ossequiare

RIVERÌ. 
Riverire, ossequiare.
SALÜTÉE, salutare.
Vedere le declinazini dei
verbi; RIVERIRE, SALUTARE.

OSSEQUIO sm.

• ossequio

RISPÈT, sing. I RISPÈIT, pl. 
Rispetto.
RIVERÈNSA, sing. RIVERÉNSI/E, pl.
Riverenza sf.
DEVUSIÓN, sing. LE DEVUSIÓN-E, pl.
Devozione sf. 

OSSERVANTE agg.

• osservante

USERVÀNT, sing. J'USERVÀNTI, pl. 
Osservante, che osserva.
I FRÀI USERVÀNTI,
i frati osservanti.
FEDÉL, sing. FEDÉI, pl.
Fdele ai precetti.



OSSERVARE vt.

• osservare

USERVÉE. 
Osservare.
MI J'USÈRV, io osservo.
TI T'USÈRVI, tu osservi.
CÈL L'USÈRVA, egli 
osserva.
NÓI J'USÈRVUMA, noi
osserviamo.
VUJÀIT J'USÈRVI/ÈI,
voi osservate.
LÓR J'USÈRVU, essi
osservano.
VARDÉE, guardare. 
SLÜMÉE, sbirciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GUARDARE, 
SBIRCIARE.

OSSERVATORE sm.

• osservare

USERVATÓR, sing. pl. inv.
Osservatore.
USERVATRÌS, sing. 
J'USERVATRÌIS, pl. 
Osservatrcie sf.
USERVATÓRA, sing. 
J'USERVATÓRE/I, pl.
Osservatrice sf, pop. 
NÀ MÈNT USERVATÓRA, 
una mente osservatrice.

OSSERVATORIO sm.

• osservatorio

USERVATÒRIU, sing. 
J'USERVATÒRII, pl. 
Osservatorio.

OSSERVAZIONE sf.



• osservazione

USERVASIÓN, sing. 
J'USERVASIÓN-I, pl. 
Osservazione.
RIMPRÒVER, sing 
I RIMPRÒVERI, pl.
Rmprovero.

OSSESSIONARE vt.

• ossessionare

USESIUNÉE.
Ossessionare.
MI J'OSESIÓN, io 
ossessiono.
TI T'OSESIÓN-I, tu
ossessioni.
CÈL L'OSESIÓN-A, egli
ossessiona.
NÓI J'USESIÓNUMA, noi 
ossessioniamo.
VUJÀIT J'OSESIÓN-I/ÈI, voi
ossesionate.USESIÓNÈI.
LÓR J'OSESIÓN-U, essi
ossessionano.

OSSESSIONE sf.

• ossessione

USESIÓN, sing. J'USESIÓN-I, pl. 
Ossessione sf.
FISASIÓN, sing. I FISASIÓN-I, pl. 
Fissazione sf.
MANÌA, sing. MANÌI/E, pl.
Mania sf.
AVÈIGHI LA MANÌA DLA 
MÜSICA, avere la mania della 
musica.

OSSESSIVO agg.

• ossessivo



USESÌV, sing. J'USESÌIV, pl. 
Ossessivo.
CA STRÀCA, che stanca.

OSSIA cong.

• ossia

EPÜRA.
Eppure, 
U/OSÌA, ossia.
E SÌA, e sia.

OSSIDARE vt.

• ossidare

ÙSIDÉE.
Ossidare.
MI J'ÒSID, io ossido.
TI T'ÒSIDI, tu ossidi.
CÈL L'ÒSIDA, egli ossida.
NÓI J'ÙSIDUMA, noi 
ossidiamo.
VUJÀIT J'ÒSIDI/ÈI,
voi ossidate.. ÙSIDÈI.
LÓR J'ÒSIDU, essi
ossidano.
RÜGINÌ, rugginire.
GNÌ RÜGINU, venire ossidato.

OSSIDATO agg.

• ossidato

RÜGIN, sing. RÜGINI, pl. 
Ossidato, rugginito.
RÙGIU, sing. pl. inv.
Pelle sporca. F.T.
RÜGINÈNT, sing. pl. inv.
Rugginoso.
RÜGINU, sing. pl. inv.
Ruggine, etimo antico.F.T.



OSSIDAZIONE sf.

• ossidazione

USIDASIÓN, sing. 
J'USIDASIÓN-I, pl. 
Ossidazione sf.
RÜGINÈNT, sing. pl. inv.
Arrugginito.
RÜGINÌ, sing. RÜGINÌI, pl. 
Arrugginito.

OSSIDO sm.

• ossido

ÒSID, sing. J'ÒSIDI, pl. 
Ossido. 
VERDARÀM, sing. 
I VERDARÀIM, pl.
Sofato di rame, per bagnare 
le viti.

OSSIGENARE vt.

• ossigenare

USIGENÉE. 
Ossigenare.
MI J'USÌGEN, io ossigeno.
TI T'USÌGENI, tu ossigeni.
CÈL L'USÌGENA, egli 
ossigena.
NÓI J'USÌGENUMA, noi 
ossigeniamo.
VUJÀIT J'USÌGENI/ÈI, 
voi ossigenate.USÌGENÈI. 
LÓR J'USÌGENU, essi
ossigenano.

OSSIGENATO agg.

• ossigenato

USIGENÀ, sing. J'USIGENÀI, pl. 



Ossigenato.

OSSIGENO sm.

• ossigeno

USÌGENO, sing. J'USÌGENI, pl. 
Ossigeno.

OSSO sm.

• osso

ÖS, sing. J'ÒSI, pl. 
Osso.
ÖSBÜS, sing. J'ÖSBÜIS, pl. 
Ossobuco.
NÒCIA, sing. NÒCI/E, pl.
Nocciolo di alcuni frutti.

OSTACOLARE vt.

• ostacolare

USTACULÉE.
Ostacolare, imbarazzare.
MI J'USTÀCUL, io ostacolo.
TI T'USTÀCULI, tu ostacoli.
CÈL L'USTÀCULA, egli
ostacola.
NÓI J'USTÀCULUMA, noi
ostacoliamo.
VUJÀIT J'USTÀCULI/ÈI,
vo ostacolate.
LÓR J'USTÀCULU, essi
ostacolano.
LA FIÒCA L'È USTACULÀ
LA MÀRCIA, la neve ha
ostacolato la marcia.
AMBARASÉE, imbarazzare.

OSTACOLO sm.

• ostacolo



USTÀCUL, sing. J'USTÀCUI, pl. 
Ostacolo.
IMPEDÌ, impedire.
Vedere la declinazioone del 
verbo; IMPEDIRE.

OSTAGGIO sm.

• ostaggio

USTÀGIU, sing. J'USTÀGI, pl. 
Ostaggio.

OSTE sm.

• oste

ÒST, sing. pl. inv.
Oste.
FÉE I CÜNT SÀNSA L'ÒST, 
fare i conti senza l'oste.
USTÉSA, sing. J'USTÉSI/E, pl
Ostessa sf.

OSTEGGIARE vt.

• osteggiare

USTEGÉE.
Osteggiare.
MI J'USTÉG, io osteggio.
TI T'USTÉGI, tu osteggi.
CÈL L'USTÉGIA, egli
osteggia, contrastare.
NÓI J'USTÉGIUMA, noi
osteggiamo.
VUJÀIT J'USTÉGI/ÈI,
voi osteggiate.
LÓR J'USTÉGIU, essi
osteggiano.
CUNTRASTÉE, contrastare.
Vedere la declinazione del 
verbo; Contrastare.



OSTELLO sm.

• ostello

OSTÈL, sing. J'OSTÈI, pl. 
Ostello.
ALBÈRGU, sng. J'ALBÈRGHI, pl.
Albergo.

OSTENTARE vt.

• ostentare

BLAGHÉE. 
Blaterare, ostentare,
pavoneggiare, sfoggiare.
MI I BLÀGH, io ostento.
TI TA BLÀGHI, tu ostenti.
CÈL AL BLÀGA, egli 
ostenta.
NÓI I BLÀGUMA, noi
ostentiamo.
VUJÀIT I BLÀGHI/ÈI,
voi ostentate.
LÓR I BLÀGU, essi
ostentano.

OSTENTATO vt.agg.

• ostentato

BLAGÖR, sing. pl. inv. 
Ostentato,
BÒRIA, sing. BÒRII/E. pl.
Boria.
BLAGÓN, sing. pl. inv,
Ostentare superiorità.
BLAGÓN-A, sing, I BLAGÓN-I, pl.
Boria sf, ostentazione



OSTERIA sf.

• osteria

USTARÌA, sing. J' USTARÌI/E, pl. 
Osteria af.
BRIÙSCA, sing, BRIÙSCHI/E, pl.
Osteria sf, nelle feste campestri..
OSTERIA DÈI CACCIATORI 
ANTICA FRÀSCA, era
l'osteria di Orlonghetto che
apriva quando vi era una 
eccedenza di vino locale, si
chiedeva il permesso al 
comune si appendeva un 
ramo con foglie verdi 
chiamata ( FRÀSCA) e si 
attendevano i clienti.
USTARÌA ANTÌCA FRÀSCA.
Mi rammento che in tempo di
guerra un giorno si sparse la 
voce; ARRIVANO I GIORGIANI, 
per fare dei rastrellamenti.
Questa osteria del sig. TONÉ 
ospito per diversi giorni tutte 
le famiglie Rizzio, dato che 
eravamo parenti, e la famiglia 
Scoccini ed altre, e per noi
ragazzini fu fèsta.

OSTETRICA sf.

• ostetrica

LEVATRÌS, sing, LEVATRÌIS, pl. 
Levatrice, donna che 
assisteva le partorienti,
specialmente in tempo
di guerra, dato che i
dottori erano al fronte.
CUMÀRE, sing. I CUMÀRI, pl. 
Levatrice, etimo antico.
VÀCIACÜ, ostretrica.



OSTIA sf.

• ostia

ÒSTIA, sing. J'ÒSTII/E, pl.
Ostia sf.
ÒSTIA, sfoglia sottile di 
pane azzimo. 
ÒSTIA, bestemmia veneta.

OSTICO agg.

• ostico

DIFÌCIL, sing. DIFÌCII, pl. 
Difficile, ostico,
DÜR, sing. pl. inv.
Lavoro duro.
DÜRA, aing. DÜRI/E, pl.
Dura.
DÜRA LA VÌTA,
la vita è dura.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl. 
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattiva.
NÀ BÉSCCIA GRÀMA, 
una bestia cattiva. 

OSTILE agg.

• ostile

USTÌL, sing. USTÌI, pl. 
Ostile.
NEMÌS, sing. I NEMÌIS, pl.
Nemico.
CUNTRÀRIU, sing. CUNTRÀRII, pl.



Contrario.

OSTILITA' sf.

• ostilita'

USTILITÀ, sing. J'USTILITÀI, pl. 
Ostilità sf.
GUÈRA, sing. GUÈRI/E, pl.
Guerra sf.
BATÀJA, sing. BATÀJI/E, pl.
Battaglia sf.

OSTINARSI vr.

• ostinarsi

USTINÉSI.
Ostinarsi. 
MI M'USTÌN, io mi ostino.
TI T' USTÌN-I, tu ti ostini.
CÈL S'USTÌN-A, egli si
ostina.
NÓI N'USTÌNUMA, noi 
ci ostiniamo.
VUJÀIT V'USTÌN-I/ÈI,
voi vi ostinate.
LÓR S'USTÌN-U, essi
si ostinano.
FISÉSI, fissarsi.
Vedere la declinazione del 
verbo; FISSARSI.

OSTINATEZZA sf.

• ostinatezza

USTINASIÓN, sing. 
J'USTINASIÓN-I, pl.
Ostinazione sf.
FISASIÓN, sing. 
I FISASIÓN-I, pl. 
Fissazione.
TESTARDARÌA, sing. 
TESTARDARÌI/E, pl. 
Testardaggine sf.



OSTINATO agg.

• ostinato

USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl. 
Ostinato/a.
NÀ RICÉRCA USTINÀ,
una ricerca ostinata.
USTINÉSI. ostinarsi.
FISÀ, Sing. FISÀI, pl. 
Fissato.
TESTÓN, sing. pl. inv.
Testone.

OSTRICA sf.

• ostrica

ÒSTRICA, sing. J'ÒSTRICHI/E, pl. 
Ostrica sf.

OSTRUIRE vt.

• ostruire

OSTRUÌ. 
Ostruire.
MI J'OSTRUÌS, io 
ostruisco.
TI T'OSTRUÌSI, tu
ostruisci.
CÈL L'OSTRUÌS, egli
ostruisce
NÓI J'OSTRUÌUMA, noi
ostruiamo.
VUJÀIT J'OSTRUÌSI/ÈI, 
voi ostruite.OSTRUÌÈI.
LÓR OSTRUÌSU, essi
ostruiscono.
CIÜPÉE, chiudere.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIUDERE.

OSTRUZIONE sf.



• ostruzione

OSTRUSIÓN, sing. 
J'OSTRUSIÓN-I, pl. 
Ostruzione.
FÀL, sing. I FÀI, pl. 
Fallo nel gioco del calcio.

OTITE sf.

• otite

OTÌTE, sing. J'OTÌTI, pl. 
Otite sf, infiammazione 
dell'orecchio.

OTRE sf.

• otre

FIASCHÈTA AD PÈL
Recipiente fatto con pelle 
di animale.

OTTAGONALE agg.

• ottagonale

UTAGUNÀL, sing. UTAGUNÀI, pl. 
Ottagonale.

OTTAGONO sm.

• ottagono

UTÀGUN, sing. J'UTÀGUNI, pl. 
Ottagono.

OTTANTA agg.

• ottanta



V/UTÀNTA.
Ottanta.

OTTANTENNE agg.sm.

• ottantenne

V/UTÀNTÀGN.
Ottantenne

OTTANTESIMO agg.

• ottantesimo

UTANTÉSIM, sing. pl. inv.
Ottantesimo.

OTTAVA sf.

• ottava

UTÀVA, sing. J'UTÀVI/E, sing. 
Ottava sf, periodo di otto 
giorni che segue una 
solennità religiosa.

OTTAVO agg.

• ottavo

UTÀV, sing, pl. inv.
Ottavo.
UTÀVA, sing. J'UTÀVI/E, pl. 
Ottava sf.

OTTEMPERARE vi.

• ottemperare

ÜBIDÌ.



Ubbidire.
DÉE DAMÈNTI, dare ascolto.
Vedere la declinazione del
verbo; UBBIDIRE.

OTTENEBRARE vt.

• ottenebrare

OSCÜRÉE.
Oscurare.
MI J'OSCÜR, io oscuro.
TI T'OSCÜRI, tu oscuri.
CÈL L'OSCÜRA, egli 
oscura.
NÓI J'OSCÜRUMA, noi
oscuriamo.
VUJÀIT J'OSCÜRI/ÈI,
voi oscurate.
LÓR J'OSCÜRU, essi
oscurano.

OTTENERE vt.

• ottenere

UTÈN-I 
Ottonere.
MI J'UTÈN, io ottengo.
TI T'UTÈN-I, tu ottiieni.
CÈL L'UTÈN, egli ottiene.
NÓI J'UTÈNIUMA, noi 
otteniamo.
VUJÀIT J'UTÈN-I/ÈI,
voi ottenete.
LÓR J'UTÈN-U, essi
ottengono.
VADAGNÉE, guadagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUADAGNARE.

OTTICA sf.

• ottica



ÒTICA, sing. J'ÒTICHI/E, pl. 
Ottica sf.

OTTICO agg.sm

• OTTOCO

ÒTICH, sing. pl. inv.
Ottico.
ÒTICA, sing. J'ÒTICHE, pl. 
Ottica.
N'ILÜSIÓN ÒTICA,
n'illusione ottica.
ÜCIALÀT, sing. J'ÜCIALÀIT, pl. 
Ottico. 
DUTÓR D'JÖGI, 
dottore degli occhi.

OTTIMISMO sm.

• ottimismo

OTIMÌSM, sing. pl. inv. 
Ottimismo.

OTTIMISTA sm.

• ottimista

OTIMÌSTA, sing. J'OTIMÌSTI, pl. 
Ottimista.

OTTIMISTICO agg.

• ottimistico

OTIMÌSTICH, sing. pl. inv. 
Ottimistico.
OTIMÌSTICA, sing. J'OTIMÌSTICHE, pl. 
Ottimistica.
NÀ VISIÓN OTIMÌSTICA,
una visione ottimistica.



OTTIMO agg.

• ottimo

ÒTIM, sing. J'ÒTIMI, pl. 
Ottimo.
ÒTIMA, sing. J'ÒTIME, pl. 
Ottima.
LA GÀ N'ÒTIMA MEMÒRIA, 
ha un'ottima memoria.
BÓN, siing. pl. inv. 
Buono, ottimo.
BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl. 
Buone.
BRÀV, sing. pl. inv.
Bravo.
BRÀVA, sing. BRÀVI/E, pl.
Brava.
L'È BRÀVA CUME NÀ CRÀVA,
è brava come una capra.

OTTO agg.num.

• otto

VÒT.
Otto.
FRÀ VÒT DÌ D'ANCÖI, 
fra otto giorni da oggi.

OTTOBRE sm.

• ottobre

UTÓBRI.
Ottobre.

OTTOCENTO agg.

• ottocento

VÒTCÈNT.
Ottocento.



OTTOMANA sf.

• ottomana

UTUMÀN-A, sing. 
UTUMÀN-I/E, pl. 
Ottomana sf, divano.
SUFÀ, siing. I SUFÀI, pl.
Ottomana, divano.

OTTOMANO agg.sm.

• ottomano

TÜRCH, sing, pl. inv.
Ottomano, turco.

OTTOMILA agg.

• ottomila

VÒTMÌLA.
Ottomila.

OTTONE sm.

• ottone

UTÓN, sing. pl. inv. 
Ottone, lega di rame e 
zinco.
BÀRA D'UTÓN, barra di 
ottone. 
I BÀRI D'UTÓN, le barre
di ottone.
PANÈT D'UTÓN, Panetto di 
ottone. 
I PANÈIT D'UTÓN. i paneti di
ottone.
LIMADÜRA D'UTÓN, 
limatura di ottone.
I LIMADÜRI D'UTÓN, le
limature di ottone. 
LA TURNIDÜRA D'UTÓN, 
la tornitura di ottone.



I TURNIDÜRI D'UTÓN, le
le torniture di ottone.

OTTOVOLANTE sm.

• ottovolante

CALCINCÜLO, sing. 
I CALCINCÜLI, pl.
Ottovolante, giostra.

OTTUAGENARIO agg.

• ottuagenario

OTUAGENÀRIU, sing. 
J'OTUAGENÀRII, pl. 
Ottuagenario.
OTUAGENÀRIA sing.
J'OTUAGENÀRII/E, pl. 
Ottuagenaria.

OTTURARE vt.

• otturare

OTURÉE. 
Otturare.
MI J'ÒTUR, io otturo.
TI T'ÒTURI, tu otturi,
CÈL L'ÒTURA, egli ottura.
NÓI J'ÒTURUMA, noi 
otturiamo.
VUJÀIT J'ÒTURI/ÈI, 
voi otturate.
LÓR J'ÒTURU, essi 
otturano.
CIÜPÉE, chiudere.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIUDERE.

OTTURATORE sm.



• otturatore

OTURATÓR, sing. pl. inv. 
Otturatore, congegno che
consente la chiusura della
culatta di un arma a 
retrocarica.

OTTURAZIONE sf.

• otturatore

OTURASIÓN, sing. J'OTURASIÓN-I, pl. 
Otturazione sf.
PIOMBADÜRA, sing. 
PIOMBADÜRI/E, pl. 
Piombatura sf, otturazione 
di un dente.

OTTUSITA' sf.

• ottusita'

STÜPIDITÀ, sing. 
I STÜPIDITÀI, pl. 
Ottusità,stupIdità sf.

OTTUSO agg.

• ottuso

BATÙSU, sing. BATÙSI, pl.
Ottuso, inetto.
BATÙSA, sing. BATÙSE, pl.
Ottusa .
ANTRÉGH, sing. J'ANTRÉIGH, pl.
Impacciato, intiero.
ANTRÉGA, sing. J'ANTRÉGHE, pl.
Impacciata, intiera.
STÜPID, sing. STÜPIDI pl. 
Stupido.
STÜPIDA, sing. STÜPIDE, pl. 
Stupida .
NÀ PERSÓN-A STÜPIDA, 
una persona stupida.



OVAIA sf.

• ovaia

UVÉRA, sing. J'UVÉRI/E, pl. 
Ovaia delle galline sf.

OVALE agg.sm.

• ovale

UVÀL, sing.J' UVÀI, pl.
Ovale.

OVATTA sf.

• ovatta

UVÀTA, siing. J'UVÀTI/E, pl. 
Ovatta sf.
CUTUNÌN-A, sing. CUTUNÌN-I, pl. 
Cotonina sf.
BAMBÀSA, sing. BAMBÀSI/E, pl.
Bambagia sf.
BAMBÀSIN-A, sing. 
BAMBÀSIN-I/E, pl
Bambagia sf.

OVAZIONE sf.

• ovazione

UVASIÓN, sing. J'UVASIÓN-I, pl.
Ovazione.
BATIMÀN, sing. pl. inv. 
Battimano.

OVE avv

• ove



ANTÉE, 
Ove, indica stato in luogo,
o moto a luogo.
ANTÉE CA T'ÉRI, dove tu eri.
DÙVA, dove.
ANDÙVA, in quale posto.
Vedere sotto la voce dove.

OVEST sm.

• ovest

ÒVEST, sing. pl. inv.
Ovest, dove tramonta il
sole.

OVILE sm.

• ovile

STÀLA, sing. STÀLI/E, pl. 
Stalla sf.
CASÌN-A, sing. CASÌN-I/E, pl. 
Cascina sf.
STABIÒT, sing. I STANBIÒIT, pl.
Stalla, stabbio, terreno recintato.
UVÌL, siing. J'UVÌI, pl. 
Ovile.

OVINO agg.

• ovino

PÈURA, sing. PÈURI/E, pl. 
Pecora sf.
MUNTÓN, sing. pl. inv. 
Montone, maschio della 
pecora.
CRÀVA, sing. CRÀVI/E, pl. 
Capra sf.
BÈCH, sing. I BÈICH, pl. 
Caprone, maschio delle 
capre.
AGNÉL, sing. J'AGNÉI, pl.
Agnello, piccolo della pecora.



OVOLO sm..

• OVOLO

OVOLÒ, sing. J'OVOLÌ, pl. 
Ovolo, amanita cesarea, 
fungo commestibile quando
è piccolo.

OVUNQUE avv.

• ovunque

DAPARTÜT, DASPARTÜT.
Ovunque, dappertutto.
DA TÜII I PÀRT,
da tutte le parti.
TA TRÓV DAPARTÜT, 
ti trovo dappertutto.
D'ANTÓRN, dattorno.

OVVERO cong.

• ovvero

OPÜRA.
Oppure, ovvero. 
ÈBÈN, ebbene.
EVIDÈN, evidente.
VÉR, vero.
CIOÈ, cioè.

OVVIARE vi.

• ovviare

RIMEDIÉE.
Rimediare.
RANGÉE, aggiustare.
Vedere le declinazioni dei



verbi; RIMEDIARE, 
AGGIUSTARE.

OVVIO agg.

• ovvio

EVIDÈNT, sing. EVIDÈNTI, pl. 
Evidente, ovvio.
CIÀR, sing. pl. inv.
Chiaro.
CIÀRA, aing. CIÀRE, pl.
Chiara.
L'È CIÀRA LA FACÈNDA,
è chiara la faccenda.
NATÜRAL, sing. NATÜRALI/E, pl. 
Naturale.
FACÌL, sing. FACÌI, pl.
Facile.
REGULÀR, sing. REGULARI, pl. 
Regolare.

OZIARE vi.

• oziare

PLANDRUNÉE.
Poltrire, oziare.
MI I PLANDRÓN, io ozio,
TI TA PLANDRÓN-I, tu ozi.
CÈL AL PLANDRÓN-A, 
egli ozia.
NÓI I PLANDRÙNUMA, 
noi oziamo.
VUJÀIT I PLANDRÓN-I/ÈI, 
voi oziate. PLANDRÙNÈI.
LÓR I PLANDRÓN-U, essi
oziano.
BIGUNÉE.
Fare nulla, oziare. 
MI I BIGÓN, io ozio.
TI TA BIGÒN-I, tu ozii.
CÈL AL BIGÓN-A, egli ozia.
NÓI I BIGÙNUMA, noi 
oziamo.
VUJÀIT I BIGÓN-I/ÈI, 
voi oziate.BIGÙNÈI.
LÓR I BIGÒN-U, essi
oziano.
BAMBLANÉE, tirare alla lunga..



BATIPÀJA, poltrone, etimo 
antico.

OZIO sm.

• ozio

ÒSIU, sing. J'ÒSII, pl. 
Ozio.
PIGRÌSIA, sing. PIGRÌSII/E, pl.
Pigrizia sf.
PLANDRUNÌTE, sing. 
PLANDRUNÌTI, pl.
Pelandronite sf.

OZIOSO agg.

• ozioso

USIÓS, sing. J'USIÓIS, pl. 
Ozioso.
USIÓSA, sing. USIÓSI/E, pl. 
Oziosa .
NÀ VÌTA USIÓSA, 
una vita oziosa.
BIGÓN, sing. pl. inv. 
Pelandrone, ozioso.
BIGÓN-A, sing. BIGÓN-I/E, pl.
Pelandrona .
PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona, fannullona.
VAGABÓND, sing. pl. inv.
Vagabondo.
VAGABÓNDA, sing. VAGABÓNDI/E, pl.
Vagabonda .
PÌGRU, sing. PÌGRI, pl.
Pigro.
PÌGRA, sing. PÌGRE, pl.
Pigra . 
LISÓN, siing. pl. inv.
Pelandrone.
LISÓN-A, sing. LISÓN-I/E, pl. 
Pelandrona .

P



• p

P.

PACATEZZA sf.

• pacatezza

FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Flemma, pacatezza sf.
TRANQUÌL, sing. TRANQUÌI, pl. 
Tranquillo.
TRANQUÌLA, sing. TRANQUILI/E, pl,
Tranquilla.
AVÈIGHI LA CUSCÈNSA TRANQUÌLA,
ella ha la coscenza tranquilla.
QUÈI, sing. pl. inv.
Calmo.
PIGRÌSIA, sing. PIGRÌSII/E, pl. 
Pigrizia sf.

PACCA sf.

• pacca

PATÈLA, sing. PATÈLI/E, pl. 
Pacca sf.
PATÓN, sing. pl.inv.
Ceffone, scappellotto.
TÉCA, sing. TÉCHI/E, pl.
Pacca sf.
BÒTA, sing. BÒTI/E, pl.
Botta sf.

PACCHETTO sm.

• pacchetto

PACHÈT, sing. I PACHÈIT, pl.
Pacchetto.
BUATÌN, sing. pl. inv. 
Pacchetto di tabacco, 
di trinciato forte.



PACCHIA sf.

• pacchia

CÜCÀGNA, sing. CÜCÀGNI/E, pl. 
Cuccagna, pacchia., vita comoda.
AL PÀL DLÀ CÜCAGNA,
Il palo della cuccagna, 
nelle feste paesane si piantava
un palo liscio ed insaponato
su cui ci si arrampicava per 
impradronirsi dei cibi.
PACIÀ, sing. I PACIÀI, pl.
Pacchia,mangiato, etimo antico.
PACÉE, mangiare, etimo 
antico.

PACCHIANO agg.

• pacchiano

GRUSULÀN, sing. pl. inv.
Grossolano.
GRUSULÀN-A, sing. 
GRUSULÀN-I/E, pl.
Grossolana .
GÈNT GRUSULÀN-E,
gente grossolana. 
BACIÓRU, sing. BACIÓRI, pl.
Pacchiano.
TAJÀ CÙN AL PIULÈT,
sgrossato con scure.
VESTÌ DA CIARLATÀN, 
vestito da ciarlatano.

PACCO sm.

• pacco

PÀCH, sing, I PÀICH, pl. 
Pacco.
PACHÈT, sing, I PACHÈIT, pl.
Pacchetto.
PACHETÌN, sing. pl. inv.
Piccolo pacco.
SCARTÒC, sing. I SCARTÒIC, pl. 
Cartoccio. 
VUJÓN, sing. pl. inv.
Pacco, etimo antico.



BUATÌN, sing. pl. inv.
Cartoccio che conteneva 
il tabacco, col quale si 
preparava le sigarette.
CARTÌN-A, sing. CARTÌN-I/E, pl. 
Cartina per avvolgere il tabacco.

PACE sf.

• pace

PÀS, sing. pl. inv.
Pace sf.
TÜT AL MÓND AL VÓ LA
PÀS, tutto il mondo vuole 
la pace.
VÌVI AN SÀNTA PÀS, 
vivere in santa pace.
MÈTTI AL CÓR AN PÀS, 
metti il cuore in pace.
CIÓS, sing. pl. inv.
Pace nel gioco dei bambini.

PACIERE sm.

• paciere

PACIFICATÓR, sing. pl. inv.
Pacificatore.
PACIFICATRÌS, sing.
PACIFICATRÌIS, pl.
Pacificatrice f.
PACIFICATÓRA, sing. 
PACIFICATÓRI/E, pl.
Pacificatrice sf, pop. 
FÉE N'ÒPERA PACIFICATÓRA, 
fare un'opera pacificatrice.
MEDIATÓR, sing. pl. inv. 
Mediatore.
CUNCILIATÓR, sing. pl. inv.
Conciliatore.

PACIFICARE vt.

• pacificare

PACIFICHÉE.



Pacificare.
MI I PACÌFICH, io pacifico.
TI TA PACÌFICHI, tu pacifichi.
CÈL AL PACÌFICA, egli 
pacifica.
NÓI I PACÌFICUMA, noi
pacifichiamo.
VUJÀIT I PACÌFICHI/ÈI,
voi pacificate.
LÓR I PACÌFICU, essi
pacificano.
RICUNCILIÉE, riconciliare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONCILIARE.

PACIFICAZIONE sf.

• pacificazione

PACIFICASIÓN, sing. 
I PACIFICASIÓN-I, pl.
Pacificazione sf.
PÀS, sing. pl. inv.
Pace.

PACIFICO agg.

• pacifico

PACÌFICH, sing. pl. inv.
Pacifico.
PACÌFICA, sing. PACÌFICHE, pl.
Pacifica .
NÀ NASIÓN PACÌFICA, 
una nazione pacifica.
TRANQUÌL, sing. TRANQUÌI, pl.
Tranquillo.
SERÈN, sing. pl. inv.
Sereno.
SERÉN-A, sing. SERÉN-I, pl.
Serena.
NÀ VÌTA SERÈN-A
una vita serena.

PACIFISMO sm.

• pacifismo



PACIFÌSM, sing. 
I PACIFÌSMI, pl. 
Pacifismo, il movimento che 
esclude il ricorso alla guerra.

PACIOCCONE sm.

• pacioccone

PACIUCÓN, sing. pl. 
Pacioccone, bamboccione.
PACIUCÓN-A, sing.
PACIUCÓN-I/E, pl.
Pacioccona sf.
GRÀS, sing. I GRÀIS, pl.
Grasso.
GRÀSA, sing. GRÀSI/E, pl.
Grassa sf.
LE STÒRIE GRÀSE,
le storie grasse.
GRÒS, sing. I GRÒIS, pl. 
Grosso.
PACIUCHÉE, pacioccare,
SGUASÉE, sguazzare. 
Vedere la declinazione del
verbo; SGUAZZARE.

PADELLA sf.

• padella

PADÈLA, sing. PADÈLI/E, pl. 
Padella sf. F.T.
PÉILA, sing. PÉILI/E, pl. 
Padèlla sf, per caldarroste.
PÉILA PAR FÉE I MUNDÀI,
padella per fare le caldarroste.
CAUDRÖ, sing. I CAUDRÖI, pl. 
Paiolo per fare la polenta.

PADELLINA sf.

• padellina

PADELÌN-A, sing. 
PADELÌN-I/E, pl. 



Padellina sf.
PADELÌN, sing. pl. inv.
Padellino.

PADIGLIONE sm.

• padiglione

PADIGLIÓN, sing. pl. inv. 
Padiglione.
PAVAJÓN, sing. pl. inv.
Padiglione, tenda tesa su di
un palo, etimo antico.

PADRE sm.

• padre

PAPÀ, sing. pl. inv.
Papa putativo.
PÀRI, sing. pl. inv.
Padre, antico etimo.
PÀRI GRÀND, nonno.
MÀRI GRÀNDA, nonna.
PÀRI BÉL, sing. PÀRI BÉI, pl.
Nonno, antico etimo.
MÀRI (BÈLA)SÀNTA nonna..

PADRINO sm.

• padrino

CHÖ, sing. pl. inv. 
Padrino.
CÒVA, sing. CÒVI/E, pl. 
Madrina sf.
PADRÌN, sing. pl. inv.
Padrino. 
PARÈGN, sing. pl. inv.
Padrino, etimo antico.

PADRONA sf.

• padrona



PADRÓN-A, sing. 
PADRÓN-I/E, pl. 
Padrona sf.
CÉLA L'È PADRÓN-A DA 
STÀ CÀ, ella è padrona di 
questa casa.

PADRONALE agg.

• padronale

PADRUNÀL, sing. PADRUNÀI, pl. 
Padronale.

PADRONANSA sf.

• padronanza.

PRADRUNÀNSA, sing. 
PRADRUNÀNSI/E, pl. 
Padronanza sf.

PADRONE sm.

• padrone

PADRÓN, sing.pl. inv.
Padrone. 
PADRÓN-A, sing. PADRÓN-I/E.
Padrona sf.
PRUPRIETÀRIU, sing. 
I PRUPRIETÀRII, pl
Proprietario.
PRUPRIETÀRIA, sing.
PRUPRIETÀRII/E, pl.
Proprietaria sf. 
NÀ GESTIÓN PROPRIETÀRIA, 
una gestione proprietaria.
BÀUDRU, sing. I BÀUDRI, pl.
Padrone, di bottega, etimo 
antico. F.T.

PAESAGGIO sm.



• paesaggio

PAESÀG, sing. I PAESÀGI, pl. 
Paesaggio.
PANORÀMA, sing. I PANORÀMI, pl.
Panorama.

PAESANO agg.

• paesano

PAISÀN, sing.pl. inv. 
Paesano.
PAISÀN-A, sing. 
PAISÀN-I/E, pl. 
Paesana .
CÜSÌN-A A LA PAISÀN-A,
cucina alla paesana.

PAESE sm.

• paese

PAÌS, sing. pl. inv. 
Paese.
PAISÈT, sing. I PAISÈIT, pl.
Paesino.
PAÌS DLA BÀSA, paese 
della pianura .
PAÌS DA MUNTÀGNA, 
pese di Montagna.
MI VÈN DLA BÀSA, io 
vengo dalla pianura.
BURGÀ, sing. I BURGÀI, pl.
Borgata sf.

PAFFUTO agg.

• paffuto



CICIÓN, sing. pl. inv. 
Ciccione, paffuto.
CICIÓN-A, pl. I CICIÓN-I/E, pl.
Cicciona sf.
GRÀS, sing. GRÀIS, pl.
Grasso.
GRÀSA, sing. GRÀSI/E, pl.
Grassa .
LA SMÀN-A GRÀSA,
la settimana grassa, l'ultima
settimana del Carnevale.

PAGA sf.

• paga

PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl. 
Paga sf, mercede. 
STIPÉNDIU, sing. I STIPÉNDII, pl.
Stipendio.
MENSÌL, sing. I MENSÌI, pl. 
Mensile.
RETRIBUSIÓN, sing. 
I RETRIBUSIÓN-I, pl.
Retribuzione sf. 
SALÀRIU, sing. I SALÀRII, pl. 
Salario.

PAGABILE agg.

• pagabile

PAGÀBIL, sing. PAGÀBII, pl. 
Pagabile.

PAGAMENTO sm.

• pagamento

PAGAMÈNT, sing. pl. inv.
Pagamento.

PAGANESIMO sm.



• paganesimo

PAGANÉSIM, sing. pl. inv. 
Paganesimo.

PAGANO sm.

• pagano

PAGÀN, sing. pl. inv. 
Pagano, chi non è cristiano.
PAGÀN-A, sing. PAGÀN-I/E, pl.
Pagana sf. 
NÀ FÈSTA PAGÀN-A,
una festa pagana.
MISCREDÈNT, sing. pl. inv.
Miscredente, non credente sm.sf.

PAGARE vt.

• pagare

PAGHÉE.
Pagare.
MI PÀGH, io pago.
TI TA PÀGHI, tu paghi.
CÈL AL PÀGA, egli 
paga.
NÓI I PÀGUMA, noi 
paghiamo.
VUJÀIT I PAGHI/ÈI, 
voi pagate. ( PÀGHÈI).
LÓR I PÀGU, essi pagano.
LÓR J'HAN PAGÀ AL DÀGN, 
loro hanno pagato il danno.
NÈ AL NÉGA, NÈ AL PÀGA,
non nega, non paga.
SAN. PÀGANINI, 
il giorno di paga.
PAGÀ, pagato.
LIQUIDÉE, liquidare.
SALDÉE, saldare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LIQUIDARE, SALDARE.



PAGATORE sm.

• pagatore

PAGADÓ, sing.I PAGADÓI, pl. 
Pagatore.
PAGATRÌS, sing. PAGATRÌIS, pl. 
Pagatrice sf.
PAGADÓRA, sing. PAGADÓRI/E, pl. 
Pagatrice sf, pop.
CULA ASUCIASIÓN L'È NÀ BÓN-A 
PAGADÓRA, quella associazione è 
una buona pagatrice.

PAGELLA sf.

• pagella

PAGÈLA, sing. PAGÈLI/E, pl. 
Pagella sf.

PAGHERO' sm.

• paghero'

CAMBIÀL. sing. I CAMBIÀI, pl. 
Cambiale sf..
PAGARÖ, sing. pl. inv.
Pagherò.
MI PAGARÖ QUÀND I PÓS,
io paghero quando posso.

PAGINA sf.

• pagina

PÀGINA, sing. PÀGINI/E, pl. 
Pagina sf.
FACIÀ, sing. I FACIÀI, pl.
Facciata sf, ciascuna delle 
due superfici di una pagina.



PAGLERICCIO sm.

• pagliericcio

BARSÀCA, sing. BARSÀCHI/E, pl. 
BASÀCA, sing. BASACHI/E, pl.
Sacco sf, ripieno di foglie secche, 
serviva da materaso. 
PAJÓN, sing. pl. inv. Casa con tetto di paglia.
MATERÀS, sing. MATERÀIS, pl. 
Materasso.

PAGLIA sf.

• paglia

PÀJA, sing, PÀJI/E, pl.
Paglia, sf. 
CAPÉL AD PÀJA, cappello 
di paglia. 
TARÀGN, sing. pl. inv.
Cascina coperta di paglia.
CÀ AD PÀJA O PAJÓN, 
casa coperta di paglia. 
BARSÀCA, sing. BARSÀCHI/E, pl.
BASÀCA, sing. BASÀCHI/E, pl.
Sacco sf, ripieno di foglie ed 
era usato come materasso.
CÙN AL TÈMP E LA PÀJA I
MARÙVU ÀNCA I NÈSPULI,
con il tempoe la paglia
maturano anche le nespole

PAGLIACCIATA sf.

• pagliacciata

PAJACIÀ, sing. I PAJACIÀI, pl. 
Pagliacciata sf.



BÜRATINÀ, sing. I BÜRATINÀI, pl. 
Burattinata sf.

PAGLIACCIO sm.

• pagliaccio

PAJÀC, sing. I PAJÀIC, pl. 
Pagliaccio.
CIARLATÀN, sing. 
I CIARLATÀIN, pl
Ciarlatano.
CIARLATÀN-A, sing. 
CIARLATÀN-I/E, pl. 
Ciarlatana sf.
PAJACIÀ, sing. I PAJACIÀI, pl.
Pagliacciata sf.
BÜRATÌN, sing. pl. inv.
Burattino.

PAGLIAIO sm.

• pagliaio

PAJÉ, sing. I PAJÉI, pl.
Pagliaio.
PAJÓN, sing. pl. inv.
Erano le case con il tetto 
di paglia.
CÀN DA PAJÉ, cane
da guardia bastardino..
TARÀGN, sing. pl. inv. 
Cascina con tetto ricoperto 
di paglia dove si metteva il 
fieno e gli atrezzi agricoli.

PAGLIERICCIO sm.

• pagliericcio



BARSÀCA, sing. 
BARSÀCHI/E,pl. 
BASÀCA, sing. BASÀCHI/E, pl.
Sacco ripieno di foglie sf, 
usato come materasso.
MATARÀS, sing. 
I MATARÀIS, pl. 
Materasso.

PAGLIERINO agg.

• paglierino

GIÀUN, sing. pl. inv.
Paglierino, giallo chiaro.
GIÀUNÈT, sing. I GIÀUNÈIT, pl. 
Giallastro.
GIÀUN CÙME NÀ PÉTA DAL LÜF, 
giallo come una vescia.

PAGLIETTA sf.

• paglietta

MAGIÜSTRÌNA, sing. 
MAGIÜSTRÌNI/E, pl. 
Cappello di paglia sf. 
PAJÉTA AD FÈR, sing.
PAJÉTI/E AD FÈR, pl. 
Paglietta di ferro sf, serve 
per pulire le pentole.

PAGLIUZZA sf.

• pagliuzza

BÜSCA, sing. BÜSCHI/E, pl. 
Pagliuzza sf.



CÜNTÉE TÜC I BÜSCHI/E, pl. 
Contare tutte le pagliuzze.
BÜSCHÉTA, sing. 
BÜSCHÉTI/E, pl. 
Piccola pagliuzza sf, fuscello.
TIRÉE I BÜSCHÉTI, tirare 
a sorte.

PAGNOTTA sf.

• pagnotta

MÌCA, sing. MÌCHI/E, pl.
Pagnotta sf.
MICHÉTA, sing. MICHÉTI/E, pl. 
Pagnottella sf. .
CIAVÀTA, sing. CIAVÀTI/E, pl. 
Ciabatta sf, forma del pane.
BICIULÀN, sing. pl. inv.
Bicciolano. 
MICÓN AD MALGÓN, 
pagnotta di granoturco. 
PÀN NÈIGRU, pagnotta 
di crusca e farine varie.
MÈSA MÌCA, mezza pagnotta.

PAIO sm.

• paio

PÀRA, sing. pl. inv. 
Paio.
CÙBIA, sing. CÙBII/E, pl.
Coppia sf.
L'È AN PÀRA DA SCÀRPI/E, 
è un paio di scarpe.
MI I GÖ (J'HÖ) NÀ CÙBIA 
AD PIVIÓN, io ho una coppia 
(paio) di piccioni.



PAIOLO sm.

• paiolo

PARÖ, sing.I PARÖI, pl.
Paiolo.
CAUDRÖ, sing.I CAUDRÖI, pl. 
Paiolo.
RAMÌN-A, sing. RAMÌN-I/E, pl. 
Pentola sf. in rame.
BRUNSÌN-A, sing. 
BRUNSIN-I/E, pl. 
Pignatta fusa in bronzo sf. dai 
nostri campanari, si usava 
anche quelle fuse in gisa.

PALA sf.

• pala

PÀLA, sing. PÀLI/E, pl.
Pala sf.
PALÒT, sing. I PALÒIT, pl.
Paletta sm, con manico corto 
di legno. 
VÀNGA, sing. VÀNGHI/E, pl.
Vanga sf. 
BADÌL, sing. I BADÌI, pl.
Badile. 
BARNÀS, sing. I BARNÀIS, pl.
Paletta in ferro sf, per togliere 
la cenere dal camino.

PALANCHINO sm.

• palanchino

PALANCHÌN, sing. pl. inv. 
Palanchino, barra di acciaio 
che viene usata come leva.

PALARE vt.

• palare



SPALÉE. 
Spalare.
MI I SPÀL, io spalo.
TI TA SPÀLI, tu spali.
CÈL AL SPÀLA egli spala.
NÓI I SPÀLUMA, noi
spaliamo.
VUJÀIT I SPÀLI/ÈI,
voi spalate.
LÓR I SPÀLU, essi
spalano
SPALÉE LA TÈRA O LA FIÒCA, 
spalare la terra, o la neve.
FÉE LA CALÀ, fare un sentiero
dopo che ha nevicato.

PALATA sf.

• palata

PALÀ, sing. I PALÀI, pl.
Palata sf, la quantità di 
materiale che una pala 
può contenere.

PALATO sm.

• palato

PALÀTU, sing. I PALÀTI, pl. 
Palato, parte superiore 
della cavità orale, etimo ant.
SÓN BRÜSÀMI AL PALÀTU, 
mi sono bruciato il palato.
SÓN BRÜSÀMI LA BÙCA, 
mi sono bruciato la bocca.

PALAZZO sm.



• palazzo

PALÀSIU, sing. I PALÀSII, pl. 
Palazzo.
PALASÌN-A, sing. 
PALASÌN-I/E, pl.
Palazzina, sf.

PALCHETTO sm.

• palchetto.

PALCHÈT, sing. I PALCHÈIT, pl. 
Palchetto, piano di assi.

PALCO sm.

• palco

PÀLCH, sing. pl. inv.
Palco.
PALCHÈT, sing. I PALCHÈIT, pl.
Palchetto.
LÒBIA, sing. LÒBII/E, pl.
Verone, balcone, loggia sf.
LÒBIÜN, sing, pl. inv.
Loggione da teatro. F.T.

PALESARE vt.

• palesare

MANIFESTÉE, 
Manifestare, palesare.
MUSTRÉE, insegnare.
RIVELÉE, rivelare.
PÜBLICHÉE, pubblicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MANIFESTARE, 
INSEGNARE, RILEVARE, 
PUBBLICARE.

PALESE agg.



• palese

EVIDÈNT, sing. pl. inv.
Palese, evidente.
CIÀR, sing. pl. inv.
Charo.
CIÀRA, sing. CIÀRI/E, pl.
Chiara .
AVÈIGHI NÀ FÀCIA CIÀRA, 
avere una faccia chiara.
CUGNUSÜ, sing. CUGNUSÜI, pl.
Conosciuto.
CUGNUSÜA, sing. CUGNUSÜI/E, pl.
Conosciuta .
NÀ PERSÓN-A CUGNUSÜA,
una persona conosciuta.
CUGNUSÜLU, sing. CUGNUSÜI, pl.
Conosciutolo.

PALESTRA sf.

• palestra

PALÈSTRA, sing. PALÈSTRI/E, pl. 
Palestra sf.

PALETTA sf.

• paletta

BARNÀS, sing. I BARNÀIS, pl. 
Paletta per raccogliere 
la brace, o cenere sm. 
VARÓLA, sing. VARÓLI/E, pl.
Paletta di ferro per rivoltare 
le patate nella padella.

PALETTO sm.

• paletta

PASÓN, sing. pl. inv.
Paletto, elemento in legno 
appuntito che si conficca 
nel terreno.
TÈRMU, sing. I TÈRMI, pl.



Paletto che segna 
il confine della proprietà.
PALÈT, sing. I PALÈIT, pl.
Paletto.

PALIO sm.

• palio

PÀLIU, sing. I PÀLII, pl.
Drappo che viene dato al 
vincitore di una gara.
STENDÀRT, sing. inv.
Stendardo.

PALIZZATA sf.

• palizzata

PALISÀ, sing. PALISÀI, pl. 
Palizzata sf.
CIUVÈNDA, sing. 
CIUVÈNDI/E, pl. 
Siepe recinto sf.
CÌNTA, sing. CÌNTI/E, pl.
Cinta sf.

PALLA sf.

• palla

BÀLA, sing. BÀLI/E, pl,
Testicoli sf, palla, pallottola
BÀLÓN, sing. pl. inv.
Pallone.
MÒTA AD FIÒCA, palla di 
neve.
MÒTA AD BÜR,formèlla di
burro.
SUMA (J'HUMA) MANGIÀ 
I BÀLI DAL TÒR, abbiamo 
mangiato i testicoli. del 
toro.
CUJÓN, sing. pl. inv.
Stupido, coglione.
AL CÜNTA PÜSÈ BÀLI CHE 
NÀ MÜLA, conta più palle(balle)



che una mula, che non ne ha.
I BÀLI SA CÜNTU,
AL CUIJÓN J'HA SCÓTA,
le palle si contano
il coglione le ascolta. 

PALLIDO agg.

• pallido

SCULUBIÀ, aing. SCULUBIÀI, pl.
Pallido, pallida f.
SMÖRT, sing. pl. inv.
Smorto, pallido.
SMÖRT CÙME AL LÀC, 
smorto come il latte.
SMÒRTA, sing. SMÓRTI/E, pl.
Smorta.

PALLINA sf.

• pallina

BÌA, sing. BÌI/E, pl. 
Pallina sf, piccola palla di 
vetro, biglia.
BALÌN-A, sing. BALÌN-I/E, pl.
Pallina sf.

PALLINO sm.

• pallino



BALÌN, sing. pl. inv.
Pallino
BALÌN DA SCCIÒP, pallino 
di fucile.
TRASÌA, sing. TRASÌI, pl.
pallini piccoli per uccellini.
BALÌN DA BILIÀRD, 
pallino da biliardo.
BALÌN, sing. pl. iinv.
Idea fissa.
AL GÀ AL BALÌN DA ÈSI 
FÜRB, ha il pallino di essere 
furbo.

PALLONCINO sm.

• palloncino

BALUNÈT, sing. I BALUNÈIT, pl. 
Palloncino.

PALLONE sm.

• pallone

BALÓN, sing..pl. iinv, 
Pallone.
AL GIÖCH DAL BALÓN, 
il gioco del pallone.

PALLORE sm.

• pallore

PÀLID, sing. PÀLIDI, pl.
Pallido.
PÀLIDA, sing. PÀLIDI/E, pl. 
Pallida . 
AVÈIGHI MÌA NÀ PÀLIDA IDÉA,
non avere una pallida idea.
SMÖRT, sing. pl. inv.
Smorto.

PALLOTTOLA sf.



• pallottola

PALÒTULA, sing. PALÒTULI/E, pl. 
Pallottola sf.
BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Pallottola rotonda sf.
BÌJA, sing. BÌJI/E, pl.
Biglia sf.
BALÌN, sing. pl. inv.
Pallino.

PALLOTTOLIERE sm.

• pallottoliere

PALOTULIÉ, sing. 
I PALOTULIÉI, pl. 
Pallottoliere.

PALMA sf.

• palma

PÀLM, sing. PÀLMI/E, pl. 
Palma sf,, la parte interna 
della mano.
AL PÀLM DLA MÀN, 
il palmo della mano.
PÀLMA, sing. PÀLMI/E, pl.
Pianta arborea sf.

PALMENTO sm.

• palmento

MÓLA DAL MULÌN.
Palmento, macina del mulino.
TÒRCIU, sing. I TÒRCII, pl. 
Torchio, macchina per pigiare.

PALMIPEDE agg.sm.

• palmipede



PÈ D'ÓCA, sing. PÉI D'ÓCHI, pl. 
Palmipede, piede dell'òca.

PALMO sm.

• palmo

PÀLM, sing. I PÀLMI, sing.
Palmo d4ella mano
SPÀNA, sing, SPÀNI/E, pl.
Spanna sf, misura corrispondente 
alla mano distesa..
BRANCÀ sing. BRANCÀI, pl. 
Distanza tra la punta del 
pollice e quella del mignolo.

PALO sm.

• palo

PÀRMULA, sing. PÀRMULI/E, pl
Palo sf. nel dialetto.
PÀL, sing. I PÀI, pl. 
Palo.
STÀNGA, sing. STÀNGHI/E, pl.
Palo di legno sf, usata nei carri.
ÙTIN, sing. J'ÙTIIN, pl. 
È il palo della vigna,
ed era generalmente un 
ciliegio.
PÀL DLA CÜCÀGNA,
Palo della cuccagna, si 
tratta di un palo liscio ed 
insaponato su cui ci si 
arrampica per impadronirsi 
dei premi, generalmente 
mangerecci. 
PASÓN, sing,. pl, inv.
Picchetto o pali della battua 
di un filo.
PALÜCH, sing. I PALÜICH, pl. 
Palo lungo, è anche il 
soprannome degli abitanti 
di Valduggia parrocchia di 
S.Giorgio.



PALOMBARO sm.

• palombaro

PALUMBÀR, sing. pl. inv. 
Palombaro.

PALPABILE agg.

• palpabile

PALPÀBIL, sing. PALPÀBII, pl. 
Palpabile.
PÜLGHÉE, palpare.
TUCHÉGHI AL TÈMP,
toccarglli il tempo.
TUCHÉE, toccare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PALPARE, TOCCARE.

PALPARE vt.

• palpare

SFUNIGHÉE.
Palpare.
MI SFUNÌGH, io palpo.
TI TA SFUNÌGHI, tu palpi.
CÈL AL SFUNÌGA, egli
palpa. 
NÓI I SFUNÌGUMA, noi
palpiamo.
VUJÀIT I SFUNÌGHI/ÈI, 
voi palpate.
LÓR I SFUNÌGU, essi
palpano.
PÜLGHÉE, palpare.
TUCHÉE, toccare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PALPARE, TOCCARE.



PALPEBRA sf.

• palpebra

PÀLPEBRA, sing. PÀLPEBRI/E, pl. 
Palpebra sf.
PARPÉLA, sing. PARPÉLI/E, pl.
Palpebra sf. etimo ant.

PALPEGGIARE vt.

• palpeggiare

PÜLGHÉE. 
Toccare leggermente più
volte una cosa, frugare.
MI I PÓLG, io palpeggio.
TI TA PÓLGHI, tu 
palpeggi.
CÈL AL PÓLGA, egli 
palpeggia.
NÓI I PÜLGUMA, noi
palpeggiamo.0
VUJÀIT I PÓLGHI/ÈI,
voi palpeggiatre. PÜLGHÈI.
LÓR I PÓLGU, essi
palpeggiano.
PÜLGHÉE LA MURÓSA,
palpare la fidanzata.

PALPITANTE agg.

• palpitante

PALPITÀNT, sing PALPITÀNTI, pl.
Papitante.
VÌV/F, sing. pl. inv.
Vivo, palpitante.
AVÈIGHI L'ARGÈNT VIV/F
essere vivace.
VIVÜ vissuto.
L'È VIVÜ LA SUA VÌTA, 
ha visuto la sua vita.

PALPITARE vi.



• palpitare

BÀTI.
Battere, palpitare.
Vedere la declinazione del
verbo; BATTERE.

PALPITAZIONE sf.

• palpitazione

PALPITASIÓN, sing. 
I PALPITASIÓN-I, pl.
Palpitazione sf.
BATICÓR, sing. pl. inv.
Batticuore.

PALPITO sm.

• palpito

BÀTIT DAL CÓR.
Battito del cuore.

PALTO' sm.

• palto'

PALTÒ, sing. I PALTÒI, pl.
Paltò,soprabito invernale.
SUPRÀBIT, sing. pl. inv.
Soprabito.

PALUDE sf.

• palude

MÒJA, sing. MÒJI/E, pl. 
Palude sf, terreno umido.



PALUDOSO agg.

• paludoso

PALUDÓS, sing. PALUDÓIS, pl. 
Paludoso.
BÓRU PÌN AD PÀUTA.
Buco pieno d'acqua e fango

PAMDEMONIO sm.

• pandemonio

BURDELERIÙ, sing. 
I BURDELERII, pl. 
Pandemonio.
PANDÉMONIU, sing. 
I PANDÉMONII, pl.
pandemonio.

PAMPINO sm.

• pampino

FÒJA DLA VÌGNA, sing.
FOJI/E DLA VÌGNA, pl.
Foglia della vite.

PANACEA sf.

• panacea

BUGIÀIGA, sing. BUGIÀIGHI/E, pl
Panacea sf, o erba dei conigli.
PANACÉA, sing. PANACÉI/E, pl. 
Panacea sf. 
PANACÉA; PIÀNTA CA
CÜRA TÜTI I MALATÌI,
pianta che si credeva curasse
tutte le malattie.

PANARE vt.

• panare



AMPANÉE.
Panare, impanare con pane
gratugiato o farina prima
di fare friggere. 
MI J'AMPÀN, io impanno.
TI T'AMPÀNI, tu impanni.
CÈL L'AMPÀNA, egli
impanna.
NÓI J'AMPÀNUMA, noi
impanniamo
VUJÀIT J'AMPÀNI/ÈI, 
voi impannate.
LÓR J'AMPÀNU, essi
impannano.
AMPANÉE NÀ CUTLÉTA, 
impanare una cotoletta

PANCA sf.

• panca

BÀNCH, sing. BÀNCHI/E, pl. 
Panca sf.
PÀNCA, sing. PÀNCHI/E, pl. 
Panca sf.
BANCHÉTA, sing, 
BANCHÉTI/E, pl.
Piccola panca sf.
BANCÓN, sing. pl. inv.
Panca con schienale, o
bancone chiuso sino a 
terra sul lato anteriore, 
usato negli uffici e nei 
negozi. 
BANCHÌN-A, sing. 
BANCHÌN-I/E, pl. 
Panchina sf.

PANCETTA sf.

• pancetta

PANCÉTA, sing. PANCÉTI/E, pl. 
Pancetta sf, pancia prominente.
VENTRÉSCA, sing. 
VENTRÉSCHI/E, pl.
Pancetta sf, di maiale.
DISCÜNÉE, significa tagliare 



gli angoli della pancetta prima 
di arrotolarla, difficile.

PANCHETTO sm.

• panchetto

SCAGNÈT, sing. SCAGNÈIT, pl. 
Panchetto, piccolo sgabello. 
SGABÉL, sing. I SGABÉI, pl.
Sgabello.

PANCIA sf.

• pancia

PÀNCIA, sing. PÀNCI/E, pl. 
Pancia sf. 
PANCIÓN, sing. pl. inv.
Pancione. 
BÙDRIA, sing. BRÙDRII/E, pl.
Pancia sf, sformata.
BÒFA, sing. BÒFI/E, pl.
Pancia sf, antico etimo.
FUDRÓN, sing. pl. inv.
Pancia, stomaco.
SÓN AMPINÌMI AL FUDRÓN, 
mi sono riempito la pancia.

PANCIATA sf.

• panciata

PANCIÀ, sing. I PANCIÀI, pl. 
Panciata sf.
SPANCIÀ, sing. I SPANCIÀI, pl
Spanciata sf..

PANCIERA sf.

• panciera

PANCÉRA, sing. PANCÉRI/E, pl. 
Panciera o pancera, sf 



fascia di lana che si porta 
attorno intorno all'addome
per tenerlo caldo.

PANCIONE sm.

• pancione

PANCIÓN, sing. pl. inv. 
Pancione.
BÒFA, sing. BÒFI/E, pl.
sf. Pancione.
BÙDRIA, sing. BÙDRII/E, pl.
sf, Pancione.

PANCIOTTO sm.

• panciotto

GILÈ, sing. I GILÉI, pl. 
Panciotto.
CURPÈT, sing. I CURPÈIT, pl.
Panciotto, gilè.

PANCIUTO agg.

• panciuto

BÙDRIA, sing. BÙDRII, pl. 
Panciuto. 
AL GHÀ NÀ BÙDRIA,
ha un pancione.
TRIPÓN, sing. pl. inv.
Trippone.

PANCOTTO sm.

• panada

PÀNADA, sing. PÀNADI/E, pl.
Zuppa sf, di pane bollito 
nel brodo. 
T'ÉI MÀ AN PÀNADA, 
epiteto rivolto a chi è 



senza forza, e senza 
vigoria..

PANCREAS sm.

• pancreas

PÀNCREAS, sing. pl. inv.
Pancreas, ghiandola 
addominale.

PANE sm.

• pane

PÀN, sing, pl. inv. 
Pane.
CRÙSTA, sing. CRÙSTI/E, pl.
Crosta sf.
MOLÌCA, sing. MOLÌCHI/E, pl.
Mollica sf.
GNÈCH, sing. GNÈICH, pl.
Pane non cotto.
PÀNGRATÀ, pane grattugiato. 
PÀNADA, sing. PÀNADI/E, pl.
Pane cotto nel brodo sf.
PÀN NÈIGRU, pane di 
segala.
PÀN PÓS, pane stantio.
MÌCA, sing. MÌCHI/E, pl.
Michetta sf.
STANTÌF, sing. STANTÌIF, pl.
Che ha perso la freschezza
BICIULÀN, sing. pl. inv.
Sfilatino.
RUSÉTA, sing. RUSÉTI/E, pl.
Rosetta sf.
MICÓN, sing. pl. inv.
Pagnottone.
CIAVÀTA, sing. CIAVÀTI/E, pl.
Cabatta sf. 
FÉE L'ALVÀ, fare livitare il pane.
PAGNÒTTA, nei vari 
tipi. 
PÀN NÈIGRU o VARÌST, 
pane nero, etimo antico.
MURSÉL, sing. I MURSÈI, pl.
Pezzo di pane.
PÀN D'ÙVA, pane con uva.
CÙN AL PÀN, con il pane.



CRUCIÓN, sing. pl. inv.
Pezzo di pane.
ARSUJÓN, sing. pl. inv.
Pezzettino di pane.
PÀN E NÓS MANGÉE DA
SPÓS,
NÓS E PÀN, MANGHÉE DA
CÀN, pane e noci mangiare
da sposi, noci e pane, 
mangiare da cani.

PANERECCIO sm.

• panereccio

PANARÌS, sing, pl. inv.
Panereccio, infezione 
vicino alle unghie.

PANETTERIA sf.

• panetteria

PANETERÌA, sing. 
PANETERÌI/E, pl. 
Panetteria sf.
BUTÉGA DAL PANATEÉ,
bottega del panettiere.
BUTEGHÌN, sing. pl. inv.
Botteghino

PANETTIERE sm.

• panettiere

PANATÉ, sing. I PANATÉI, pl. 
Panettieri.
PANATÉRA, sing. 
PANATÉRI/E pl. 
Panettiera sf.



PANETTO sm.

• panetto

PANÈT, sing. I PANÈIT, pl.
Panetto
MÒTA AD BÜR, panetto di 
burro.

PANETTONE sm.

• panettone

PANETÓN, sing. pl. inv.
Panettone, dolce di Natale.

PANFILO sm.

• panfilo

PÀNFIL, sing. I PÀNFII, pl. 
Panfilo, imbarcazione a vela.
BÀRCA, sing. BÀRCHI/E, pl.
Barca sf.

PANICO sm.

• panico

PANÌCH, sing. I PANÌICH, pl. 
Semi piccoli per uccellli, pianta
erbacea con pannocchie che
contengono piccolissimi semi. 
PÀBIU, sing. PÀBII, pl.
Idem come sopra
PÀNICH, sing, pl. inv.
Panico, paura.
PÒU, sing. pl. inv.
Paura, panico.
AVÈIGHI PÓU, avere 
paura.



PANIERE sm.

• paniere

CAVÀGN, sing. I CAVÀGNI, pl. 
Paniere, cesto. 
CANÈSTRU, sing.I CANÈSTRI, pl.
Paniere, cesta di vimini con 
un solo manico.

PANIFICARE vt.

• panificare

PANIFICHÉE. 
Panificare.
MI I PANÌFICH, io panifico.
TI TA PANÌFICHI, tu 
panifichi.
CÈL AL PANÌFICA, egli
panifica.
NÓI I PANÌFICUMA, noi 
panifichiamo.
VUJÀIT I PANÌFICHI/ÈI,
voi panificate.
LÓR I PANÌFICU, essi 
panificano.
FÉE AL PÀN, fare il pane.

PANIFICAZIONE sf.

• panificazione

PANIFICASIÓN, sing. 
I PANIFICASIÓN-I, pl.
Panificazione sf.

PANIFICIO sm.

• panificio

FÓRN DAL PÀN.
Forno del pane, panificio.



PANINO,sm.

• panino

MÌCA, sing. MÌCHI/E, pl.
Pagnotta sf.
MICHÉTA, sing, MICHÉTI/E, pl.
Pagnottella sf.
PANÌN, sing. pl. inv.
Panino.
PANÈT, sing. I PANÈIT, pl. 
Piccolo pane. F.T.

PANNA sf.

• panna

GRÈMA, sing. GRÈMI/E, pl. 
Crema sf, la parte grassa del 
latte che si rapprende 
in superficie.
PÀNA, sing. PÀNI/E, pl.
Panna sf.

PANNELLO sm.

• pannello

PANÉL, sing. I PANÉI, pl.
Tessuto leggero di lino, o 
di canapa.
PANÉL ELÉTRICH, 
pannello elettrico,
o quadro di comandi.
PANÉI SOLÀR.
Pannelli solari, per scaldare 
l'acqua o per fare corrente.
PANÉL, sing. I PANÉI, pl.
Pannello, elemento murario.

PANNI sm.

• panni



PÀN, sing. I PÀGN, pl.
Panni capi di biancheria.
VESTIMÈNTA, sing, 
VESTIMÈNTI/E, pl. 
Vestiario sf.
MÜDA, sing. I MÜDI, pl.
Vestito maschile.

PANNICELLO sm.

• pannicello

PAPÌN AD LINÓSA.
Pezzuola di tela impegnata 
con una papetta di linosa 
calda con cui si effettuavano 
impacchi sullo stomaco,
NÀ TURTÜRA.

PANNO sm.

• panno

PÀN, sing. I PÀGN, pl. 
Capi di biancheria, o
tessuto di lana.
MÉSALÀN-A, sing. MESALÀN-I/E, pl. 
Tessuto di lana e cotone.
VÖI MÌA ÈSI NI PÀGN 
DA CÜI, non vogli essere 
nei panni di quelli.

PANNOCCHIA sf.

• pannocchia

MÀPA, sing. MÀPI/E. pl. 
Pannocchia sf.
MÀPA AD MÈLGA.
Pannocchia sf, di graoturco.
MÈLGA, sing. pl. inv.
Granoturco.
MALGÓN, sing. pl. inv.



Granoturco.
BÀRBA, sing. BÀRBI/E, pl. 
I filamenti sf, che fuoriescono 
dalla pannocchia.
INVÒJA, sing, J'INVÒJI, pl.
La buccia sf, della pannocchia. 
MÀLGACIA, sing. MÀLAGACI/E, pl.
La pianta sf, di granoturco.

PANNOLINO sm

• pannolino

PANULÌN, sing. pl. inv.
Pezzuola per l'igene 
intima per i neonati.
FÀSA, sing. FÀSI/E, pl. 
Fascia sf, per proteggere 
i bambini.
PÈSA, sing. PÈSI/E, pl.
Pezzuola sf, per l'igene 
intima delle donne, ora
scomparse con l'uso dei 
pannolini, antico etimo.

PANORAMA sm.

• panorama

PANORÀMA, sing. 
I PANORÀMI, pl. 
Panorama.
VÌSTÀ, sing. VÌSTI/E, pl.
Vista sf.
VEDÜTA, sing. VEDÜTI/E, pl.
Veduta sf.
SULIVA, CASTAGNÓLA, 
MARÈIT e CÓLMA I VÙGU 
AN PANORÀMA DLA BÀSA. 
Soliva, Castagnola Maretti e 
Colma vedono un panorama 
della pianura.



PANPORCINO sm..

• panporcino

CICLAMÌN, sing. pl. inv.
Panporcino, ciclamino, 
Fiorellini di color rosa 
ed hanno per radici 
un tubero.

PANTALONI sm.

• pantyaloni

BRÀGA, sing. BRÀGHI/E, pl. 
Pantaloni sf, o elemento di
raccordo tra tubazioni.
PÀTA, sing. PÀTI/E, pl.
Patta sf, apertura dei pantaloni 
da uomo, che inizia dal cavallo 
dei pantaloni fino alla cintura.
BRAGÀCIA, sing. BRAGÀCI/E, pl.
Pantaloni sf, sdrusciti.
MULÉE I BRÀGHI, calare 
i pantaloni, defecare.
BRÀGHI A LA ZUÀVA,
Pantaloni che terminano sotto
il ginocchio.
BRÀGHI A LA SCAGASA,
pantaloni alla zuava.
BRAGACÈT, sing. I BRAGACÈIT. pl.
Uomo con i pantaloni corti, 
ma anche soprannome 
degli abitanti di :
S. Maria di Valduggia.

PANTANO sm.

• pantano

PACIÒCH, sing. I PACIÒICH, pl. 
Pantano.
PÀUTA, sing. PÀUTI/E, pl.



Fanghiglia sf, mèlma.

PANTERA sf.

• pantera

PANTÉRA, sing. PANTÉRI/E, pl. 
Pantera sf.

PANTOFOLA sf.

• pantofola

PANTÒFULA, sing. 
PANTÒFULI/E, pl. 
Pantofole sf.
CIAVÀTA, sing, CIAVÀTI./E, pl. 
Ciabatta sf.
SCÜFÓN, sing. pl. inv.
Pantofola sm. di panno fatta a 
mano nelle nostre valli.
SCAPÌN , sing. I SCAPÌIN, pl.
Pantofola di panno, pedule.
SABRÉTA, sing. SABRÉTI/E, pl. 
Ciabatte sf.

PANTOMINA sf.

• pantomina

PANTUMÌN-A, sing. 
PANTUMÌN-I/E, pl. 
Pantomina sf, fa capricci.
FÌNTA, sing. FÌNTI/E, pl. 
Finta sf, pantomina.
FÉE NÀ PANTUMÌN-A
fare una pantomina.

PANZANA sf.

• panzana



BÀLA, sing. BÀLI/E, pl. 
Panzana frottola sf.
BALÌSTA, sing. BALÌSTI/E, pl. 
Chi racconta frottole sf.
CÜNTÉE DI BÀLI, 
raccontare frottole.
AVÈIGHI MA DI BÀLI, 
avere solo delle storie.

PAONAZZO agg.

• paonazzo

PAUNÀS, sing. PAUNÀIS, pl. 
Paonazzo.
CULÓR VIÓLA, colore viola.

PAPA' sm.

• papa

PÀPA, sing. I PÀPI, pl. 
Pontefice.
PAPÀ, sing. pl. inv.
Papà.
PÀRI, papa, etimo antico.
PÀ GRÀND, 
nonno, etimo antico.
PÀRI BÉL, 
suocero, etimo antico.

PAPABILE agg.

• papabile

PAPÀBIL, sing. PAPÀBII, pl, 
Papabile.



PAPAVERO sm.

• papavero

PAPÀVÈR, sing. pl. inv, 
Papavero. 
PAPÀURU, sing. I PAPÀURI, pl.
Papavero, etimo antico.

PAPERA sf.

• papera

ÓCA, sing. J'ÓCHI/E, pl. 
Oca sf, papera.
PÈL D'ÓCA, rabbrividire 
dal freddo, avere la pelle
d'oca
PÉNA D'ÓCA, penna d'oca.

PAPIRO sm.

• papiro

PAPÌRO, sing.I PAPÌRI, pl. 
Papiro.

PAPPA sf.

• pappa

PANÀDA, sing. PANÀDI/E, pl. 
Pane cotto nel brodo.
PAPÉTA, sing. PAPÉTI/E, pl. 
Minestra sf, semiliquida di 
semolino o altra farina di 
cereali.
GÀRGA, sing. pl. iinv.
Sfruttatore di prostitute.

PAPPAGALLO sm.

• pappagallo



PAPAGÀL, sing. I PAPAGÀI, pl. 
Pappagallo.

PAPPAGORGIA sf.

• pappagorgia

PAPAGÒRGIA, sing. 
PAPAGÒRGII/E, pl. 
Pappagorgia sf, rotolo adiposo
che si forma sotto il mento,
MAGÓN, sing. pl. inv. 
Gozzo, essere triste.
GÖS, sing. pl. inv.
Gozzo.

PAPPARE vt.

• pappare

DIVURÉE.
Divorare.
SBAFÉE.
Mangiare con ingordigia a sbaffo.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DIVORARE, SBAFFARE.

PAPPATACI sm.

• pappataci

PAPATÀC, sing. I PAPATÀCI, pl.
Piccolo insetto dal volo 
silenzioso con corpo peloso, 
vistoso apparato boccale 
pungente, col quale si nustre 
di sangue, lascia sulla pelle 
un alone rosso con segnato
tre punture.

PAPPATORIA sf.

• pappatoria



MANGERÌA, sing. 
MANGERÌI/E, pl. 
Mangeria sf, ruberia.
RUBARÌA, sing. RUBARÌI, pl.
Ruberia sf.

PAPPINA sf.

• pappina

PAPÌN, sing. pl. inv.
Impiastro di semi di lino 
macinati che si mettevano 
bollenti, avvolti in una 
pèzza, sullo stomaco.
PÀPA, sing. PÀPI/E, pl.
Qualsiasi cibo per
bambini sf.

PAPRICA sf.

• paprica

PÀPRICA, sing. PÀPRICHI/E, pl. 
Paprica sf, droga alimentare 
assai piccante.
PÈURU RÙS, pepe rosso.
CRÈN, sing, pl. inv.
Crenno, pianta erbacea la cui 
radice è usata per insaporire
il bollito.

PARABOLA sf.

• parabola

PARÀBULA, sing. 
PARÀBULI/E, pl. 
Parabola sf, breve racconto 
allegorico.
PARABÒLICA, sing. 
PARABÒLICHE, pl.
Parabolica antenna sf.



PARABOLICA sf.agg.

• parabolicA

PARABÒLICA, sing. 
PARABÒLICHE, pl. 
Antenna sf parabolica .
PARABÒLICH, sing. pl.inv.
Parabolico.

PARABREZZA sm.

• parabrezza

PARABRÌS, sing. pl. inv.
Parabrezza, vetro anteriore 
di protezione nei veicoli.

PARACADUTE sm.

• paracadute

PARACADÜTE, sing. 
I PARACADÜTI, pl. 
Paracadute.

PARACADUTISTA sm.

• paracadutista.

PARACADÜTISTA, sing. 
I PARACADÜTISTI, pl. 
Paracadutista sm.e.f.

PARACARRO sm.

• paracarro

PARACÀR, sing, pl. inv.
Paracarro.
TÈRMU, sing. I TÈRMI, pl.
Paletti segaletici.



PARACOLPI sm.

• paracolpi

PARACÓLP, sing. pl. inv. 
Paracolpi, elemento elastico.

PARACQUA sm.

• paracqua

UMBRÈLA, sing. J'UMBRÈLI/E, pl. 
Ombrello sf. 
PARAQUA, ombrello, etimo
piemontese.

PARACULO sm.

• paraculo

PARACÜ, sing. I PARARACÜI, pl. 
Paraculo, persona volgare, 
persona furba.

PARADISO sm.

• paradiso

PARADÌS, sing. pl. inv. pl.. 
Paradiso.

PARADOSSALE agg.

• paradossale

PARADUSÀL, sing. 
PARADUSÀLI, pl. 
Paradosso.
ESAGERÀ, sing. 
J'ESAGERÀI, pl. 



Esagerato.

PARADOSSO sm.

• paradosso

PARADÖS, sing. 
I PARADÖIS, pl. 
Paradosso.
ESAGERASIÓN, sing. 
J'ESAGERASIÓN-I, pl.
Esagerazione sf.

PARAFANGO sm.

• parafango

PARAFÀNGHU, sing. 
I PARAFÀNGHI, pl. 
Parafango, o chi ha
le orecchie a sventola.

PARAFFINA sf.

• paraffina

PARAFÌN-A, sing. 
PARAFÌN-I/E, pl. 
Paraffina sf.

PARAFULMINE sm.

• parafulmine

PARALÓSNA, sing. 
I PARALÓSNI/E, pl. 
Parafulmine sf. lampo.
PARAFÜLMIN, sing. pl. inv.
Parafulmine.

PARAFUOCO sm.



• parafuoco

PARAFÖC, sing. I PARAFÖICH, pl. 
Parafuoco.

PARAGONABILE agg.

• paragonabile

PARAGUNÀBIL sing. 
PARAGUNÀBII, pl. 
Paragonabile.
CA AC SMÌJA,
che gli assomiglia

PARAGONARE vt.

• paragonare

PARAGUNÉE.
Paragonare.
MI I PARAGÓN, io 
paragono.
TI TA PARAGÓN-I, tu 
paragoni.
CÈL AL PARAGÓN-A, egli
paragona.
NÓI I PARAGÙNUMA, noi
paragoniamo.
VUJÀIT I PARAGÓN-I/ÈI, voi
paragonate.PARAGÙNÈI.
LÓR I PARAGÓN-U, essi
paragonano.
CUNFRUNTÉE, confrontare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFRONTARE.

PARAGONE sm.

• paragone

PARAGÓN, sing. pl. inv. 
Paragone.
CUNFRÓNT, sing. pl. inv.
Confronto.



ANDÉE A CUNFRÓNT, 
andare a confronto.

PARAGRAFO sm.

• paragrafo

PARÀGRAFU, sing, 
I PARÀGRAFI, pl 
Paragrafo.
ARTÌCUL, sing. J'ARTÌCUI, pl.
Articolo.
L'È AN BÉL ARTÌCUL, è un 
è un uomo strambo.

PARALISI sf.

• paralisi

PARÀLISI, sing. pl. inv. 
Paralisi sf.
CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo, arresto.
PARÉSI, sing. pl. inv.
Paresi.

PARALIZZARE vt.

• paralizzare

PARALISÉE.
Paralizzare.
MI I PARALÌS, io 
paralizzo.
TI TA PARALÌSI, tu
paralizzi.
CÈL AL PARALÌSA, egli
paralizza.
NÓI I PARALÌSUMA, noi
paralizziamo.
VUJÀIT I PARALÌSI/ÈI,
voi paralizzate.
LÓR I PARALÌSU, essi
paralizzano.



PARALLELA sf.

• parallela

PARALÉLA, sing. PARALÉLI/E, pl. 
Parallela sf, retta parallela.

PARALUME sm.

• paralume

PARALÜM, sing. I PARALÜIM, pl. 
Paralume.

PARAMETRO sm.

• parameto

PARÀMETRU, sing. 
I PARÀMETRI, pl. 
Parametro.

PARAMILITARE agg.

• paramilitare

PARAMILITÀR, sing. pl. inv. 
Paramilitare.

PARANCO sm.

• paranco

PARÀNCH, sing. I PARÀNCHI, pl.
Paranco.

PARANEVE sm.

• paraneve



PARAFIÒCA, sing. pl. inv.
Paraneve.

PARANINFO sm.

• paraninfo

RÜFIÀN, sing. pl. iinv. 
Paraniinfo, ruffiano.
RÜFIÀN-A, sing. RÜFIÀN-I/E, pl. 
Ruffiana sf.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ RÜFIÀN-A,
quella donna è una ruffiana.
SENSÀL DI MATRIMÒNII, 
sensale, mediatore, di 
matrimonii

PARANOIA sf.

• paranoia

PARANÒJA, sing. PARANÒJI/E, pl. 
Paranoia sf, etimo piemontese.
FISASIÓN, sing. I FISASIÓN-I, pl.
Fissazione sf.

PARANOICO agg.sm.

• paranoico

FISÀ, sing. FISÀI, pl. 
Fissato, paranoico.

PARAOCCHI sm.

• paraocchi

PARAÖGIU, sing. I PARAÖGI, pl. 
Paraocchi, parte dei 
finimenti del cavallo che 
riparano lateralmente gli 
occhi.



PARAORECCHI sm.

• paraorecchi

PARAURÉGIA, sing. I PARAURÉGI, pl.
Paraorecchia sm.

PARAPETTO sm.

• paarapetto

PARAPÈT, sing. I PARAPÈIT, pl. 
Parapetto.
RINGHIÉRA, sing. RINGHIÉRI/E, pl. 
Parapetto sf, in ferro.
BALAÚSTRA, sing. BALAÙSTRI/E, pl.
Parapetto delle chiese sf, davanti 
all'altare.

PARAPIGLIA sm.

• parapiglia

BATIBÚI, sing. pl. inv..
Parapiglia, disordine.
RÜSA, sing. RÜSI/E, pl.
Rissa sf, litigio.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Baccano, frastuono.

PARAPIOGGIA sf.

• parapioggia

UMBRÈLA, sing. J'UMBRÈLI/E, pl.
Ombrello, parapioggia sf. 
PARÀQUA, sing. I PARÀQUI, pl. 
Parapioggia, etimo piemontese.
UMBRALÓN, sing. pl. inv.
Ombrellone.

PARARE vt.



• parare

PARÉE.
Parare.
MI I PÀR, io paro.
TI TA PÀRI, tu pari.
CÈL AL PÀRA. egli para.
NÓI I PÀRUMA, noi
pariamo.
VUJÀIT I PÀRI/ÈI,
voi parate.
LÓR I PÀRU, essi
parano.
PARÉE AN GABUTÓN, 
parare uno spintone.
PARÉE L'AVA, parare 
l'acqua.
PARÉE AL BALÓN, parare 
il pallone.
PRUNTÉE, preparare.
TAPISÉE, tapezzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PREPARARE, 
RIVESTIRE.

PARASCINTILLE sm.

• parascintille

PARASCINTÌLA, sing. 
I PARASCINTÌLI, pl. 
Parascintille del caminetto.

PARASOLE sm.

• parasole

PARASÓL, sing. I PARASÓI, pl. 
Parasole.
UMBRELÓN, sing. pl. inv.
Grosso ombrello da spiaggia.



PARASSITA sm.

• parassita

SCRUCÓN, sing. pl. inv.
Scrocone, parassita.
LAPAGIÓN, sing. pl. inv.
Scroccone.
PICÙTA, sing. PICÙTI, pl.
Avaro.
PIUGIÀT, sing. I PIUGIÀIT, pl. 
Pidocchioso.
PIÖGIU, sing. I PIÖGI, pl. 
Pidocchio.

PARASTATALE agg.sm.

• parastatale

PARASTATÀL, sing. 
I PARASTATÀI, pl. 
Parastatale.

PARATA sf.

• parata

PARÀ, sing. I PARÀI, pl. 
Parata sf.
SFILÀ, sing. I SFILÀI, pl.
Sfilata, parata sf.
SÓN (J'HÖ) PARÀ NÀ 
BALUNÀ,, ho parato una 
pallonata. 
AN PÀRA, un paio.

PARATIA sf.

• paratia

TRAMÈSA. sing. TRAMÈSI/E, pl. 
Tramezza sf, paratia.



STIBIÀ, sing. I STIBIÀI, pl. 
Tramezza sf, di mattoni

PARATO sm.

• parato

DRÀP, sing. I DRÀIP, pl. 
Parato, drappo.
CÀRTA DA PARÀ, 
carta da parati sf.
TAPISERÌA, sing. TAPISERÌI/E, pl 
Tappezzeria sf.

PARATOIA sf.

• paratoia

ARLÀSA, sing. J'ARLÀSI/E, pl. 
Paratoia, erano messe 
vicino alla diga per poterle 
aprire all'inizio della 
piena" BÜRA", evitando che 
la piena riempisse il il canale 
(RÙGIA) di ghiaia 
"ANGIARÉLA", di inghiaiarla.

PARAURTI sm.

• paraurti

PARACÓLP, sing. pl. inv.
Paracolpi, paraurti.
PARAÜRT, sing. pl. inv.
Paraurti.

PARAVENTO sm.



• paravento

PARAVÈNT, sing. pl. inv. 
Paravento.
PARAFÖCH, sing. 
I PARAFÖICH, pl.
Paravento del camino.

PARCELLA sf.

• parcella

NÒTA, sing. NÒTI/E, pl. 
Nota, parcella sf
ONORÀRIU, sing. 
J'ONORÀRII, pl. 
Onorario,parcella.
CUMPÈNS, sing, pl. inv.
Compenso.
PARCÈLA, sing. PARCÈLI/E, pl. 
Parcella sf.

PARCHEGGIARE vt.

• parcheggiare

PARCHEGÉE.
Parcheggiare. 
MI I PARCHÉG, io 
parcheggio.
TI TA PARCHÉGI, tu 
parcheggi.
CÈL AL PARCHÉGIA, 
egli parcheggia.
NÓI I PARCHÉGIUMA, 
noi parcheggiamo.
VUJÀIT I PARCHÉGI/ÈI, 
voi parcheggiate.
LÓR I PARCHÉGIU, essi
parcheggiano.
PUSTEGÉE, posteggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; POSTEGGIARE.

PARCHEGGIO sm.

• parcheggio



PARCHÉG, sing. pl. inv.
Parcheggio. 
PUSTÉG, sing. pl. inv.
Posteggio.

PARCO sm.agg.

• parco

PÀRCH, sing. I PÀRCHI, pl.
Distesa boscosa recintata.
MUDERÀ, sing, MUDERÀI, pl
Parsimonioso/a , moderato.
MISÜRA, sing. MISÜRÀI, pl.
Misurato/a.

PARECCHIO avv.

• parecchio

TÀNT, 
Tanto., parecchio.
DIVÈRS, diverso.
BÈLI AN PÒ , parecchi.
MÜGIÀ, mucchio.
TRÖP, troppo.
FÌN CHE MÀI, fin che mai.
AN MÜGIU, un mucchio.
AN FRÀCH, un mucchio.
PÜSÈ CHE MÀI, più che mai.

PAREGGIARE vt.

• pareggiare

PAREGÉE.
Pareggiare. 
MI I PARÉG, io 
pareggio.
TI TA PARÉGI, tu 
pareggi.
CÈL AL PARÉGIA, egli
pareggia.



NÓI I PARÉGIUMA, noi 
pareggiamo.
VUJÀIT I PARÉGI/ÈI, 
voi pareggiate.
LÓR I PARÉGIU, essi
pareggiano.
PATÉE, impattare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPATTARE.

PAREGGIO sm.

• pareggio

PARÉG, sing. pl. inv.
Pareggio. 
PÀRI E PÀTA, punteggio 
pari nel gioco.

PARENTE sm.

• parente

PARÈNT, sing. pl. inv.
Parente.
I NÒSTRI PARÈNT,
i nostri parenti.

PARENTELA sf.

• parentela

PARENTÈLA, siing. 
PARENTÈLI/E, pl. 
Parentela sf.

PARENTESI sf.

• parentesi

PARÉNTESI, sing. pl. inv.
Parentesi sf.



PARERE vi.sm.

• parere

PARÉR, sing. pl. inv.
Parere, sm.
MI I PÀR, io paio, paro
TI TA PÀRI, tu pari.
CÈL AL PÀR, egli pare.
NÓI I PÀRUMA, noi
pariamo, paiamo.
VUJÀI I PÀRI/ÈI, 
voi parete.
LÓR I PÀRU, essi
paiono.
DÀMI AN PARÉR, dammi 
un parere.
SMIJÉE, parere, vi.
SMIJÉE A CÙL, parere a 
quello.
AL MÈ PARÉR, il miio 
parere.
Vedere la declinazione del
verbo; SOMIGLIARE.

PARETE sf.

• parete

PARÈI, sing. pl. inv.
Parete sf.
STÀ PARÈI L'È DIFÌCIL, 
questa parete è difficile.
MÈTUMA NÀ PARÈI AN 
CÜSTA STÀNSA, 
mettiamo una parete in 
questa stanza.
TRAMÉSIA, sing. TRAMÈSII/E, pl.
Parete sottile, provvisoria. 
MÜR, sing. pl. inv.
Muro.

PARGOLO sm.

• pargolo

PÌTU, sing. I PÌTI, pl.
Piccolo.



PÌTA, sing. LE PÌTE, pl.
Piccola.
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl. 
Pargolo, bambino.
MATALÈT, sing. 
I MATALÈIT, pl. 
Ragazzino.
MATALÉTA, sing. 
MATALÉTI/E, pl. 
Ragazzina sf.
BAMBÌN, sing. pl. inv.
Bambino.

PARI agg.

• pari

PÀRI, PÀTA. 
Essere alla pari di 
punteggio.
PÀRI, sing. pl. inv.
Essere equivalente.
SAUTÉE A PÉI PÀRI, 
saltare a piedi uniti.
PÀRI, si dice di un numero
intero che è divisibile per 
due.
DÌSPARI, si dice di un 
numero non divisibile.

PARIFICARE vt.

• parificare

PARIFICHÉE.
Parificare.
MI I PARÌFICH, io parifico.
TI TA PARÌFICHI, tu 
parifichi.
CÈL AL PARÌFICA, egli
parifica.
NÓI I PARÌFICUMA, noi
parifichiamo.
VUJÀIT I PARÌFICHI/ÈI,



voi parificate.
LÓR I PARÌFICU, essi
parificano.
LEGALISÉE, legalizzare.
Vedere la declinazione del
verbo; LEGALIZZARE.

PARIFICAZIONE sf.

• parificazione

PARIFICASIÓN, sing. 
I PARIFICASIÓN-I, pl.
Parificazione sf.

PARIGLIA, sf.

• pariglia

CÙBIA, sing. CÙBII/E, pl.
Pariglia, coppia sf.
AN PÀRA, sing. pl. inv.
Una coppia, un paio.

PARIMENTI avv.

• parimenti

L'ISTÈS.
Parimenti, lo stesso.
LA STÈSA MANÉRA, 
la stessa maniera.
UGUALMÈNT, ugualmente.

PARITA' sf.

• parita'

PARITÀ, sing. I PARITÀI, pl. 
Parita sf.
UGUAGLIÀNSA, sing. 
J'UGUAGLIÀNSI/E, pl. 
Uguaglianza sf.



PARLAMENTARE agg.sm.

• parlamentare

PARLAMENTÀR, sing. pl. inv.
Parlamentare. 
DEPUTÀ, sing. I DEPUTÀI, pl.
Deputato/a.
SENATÓR, sing. pl. inv.
Sentore.

PARLAMENTARE vi.

• parlamentare

PARLAMENTÉE.
Parlamentare.
MI I PARLAMÈNT, io
parlamento.
TI TA PARLAMÈNTI, tu
parlamenti.
CÈL AL PARLAMÈNTA, 
egli parlamenta.
NÓI I PARLAMÈNTUMA, 
noi parlamentiamo.
VUJÀIT I PARLAMÈNTI/ÈI, 
voi parlamentate. 
LÓR I PARLAMÈNTU, essi
parlamentano.
TRATÉE, trattare.
CUNTRATÉE, contrattare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRATTARE, 
CONTRATTARE.

PARLAMENTO sm.

• parlamento

PARLAMÈNT, sing. pl. inv.
Parlamento.
CÀMERA DI DEPUTÀI, 
camera dei deputati. 
CÀMERA DI SENATÓR, 
camera dei senatori.



PARLANTINA sf.

• parlantina

LÀPA, sing. pl. inv.
Parlantina o mangiare. sf. 
CICIÀRA, sing. CICIÀRI/E, pl.
Parlantina sf.
CIÀNCIA, sing. CIÀNCII/E, pl. 
Persona loquace.

PARLARE vi

• parlare

PARLÉE.
Parlare.
MI I PÀRL, io parlo.
TI TA PÀRLI, tu parli.
CÈL AL PÀRLA, egli 
parla.
NÓI PÀRLUMA, noi
parliamo.
VUJÀIT I PÀRLI/ÈI, voi
parlate. 
LÓR I PÀRLU, essi. 
parlano.
PARLÉE BÈN, parlare bene
PARLÉE MÀL, parlare male.
CICIARÉE, chiaccherare.
CIANCÉE, chiaccherare.
SPARLÉE, sparlare. 
BACAIÉE, parlare a voce 
alta.
BLAGHÉE, straparlare.
BARFUJÉE, balbettare.
GANASÉE, parlare in 
continuazione.
PARLÉE SCCIANCÀ, 
parlare chiètto..
SÓN (J'HÖ o GÖ) DÌGHI 
CHE L'È N'ÀSU.
gli ho detto che è un asino.
QUÀND SA PÀRLA DAL LÜF,
AL LÜF AL RÌVA, quando
si parla del lupo il lupo arriva.



PARLATORE sm.

• parlatore

PARLATÓR, sing. pl. inv.
Parlatore.
PARLATRÌS, sing. 
PARLATRÌIS, pl.
Parlatrice sf.
PARLATÓRA, sing. 
PARLATÓRI/E, pl. 
Parlatrice sf. pop.
CÙLA L'È NÀ PARLATÓRA 
AN GÀMBA, quella è una 
parlatrice in gamba
URATÓR, sing. pl. inv.
Oratore.
URATRÌS, sing. J'URATRÌIS, pl.
Oratrice sf.
URATÓRA, sing. J'URATÓRI/E, pl.
Oratrice sf. pop.

PARLATORIO sm.

• parlatoprio

PARLATÒRIU, sing. 
I PARLATÒRII, pl. 
Parlatorio.

PARLOTTARE vi.

• parlottare

PARLUTÉE.
Parlottare.
MI I PARLÒT, io parlotto.
TI TA PARLÒTI, tu 



parlotti.
CÈL AL PARLÒTA, egli
parlotta.
NÓI I PARLÙTUMA, noi
parlottiamo.
VUJÀIT I PARLÒTI/ÈI,
voi parlottate.PARLÙTÈI.
LÓR I PARLÒTU, essi
parlottano.
BARBUTÉE, borbottare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; BORBOTTARE,
BRONTOLARE.

PARMIGIANO agg.sm.

• parmigiano

PARMIGIÀN, sing. pl. iinv. 
Parmigiano.
FURMÀGIU DA GRATÉE, 
formaggio da grattare.

PARODIA sf.

• paridia

PARUDÌA, sing. PARUDÌI/E, pl. 
Parodia sf.
IMITASIÓN, sing. 
J'IMITASIÓN-I, pl.
Imitazione sf..

PAROLA sf.

• parola

PARÒLA, sing.PARÒLI/E, pl. 
Parola sf.
GIÖCH AD PARÒLI/E, 
gioco di parole.
PARÒLI/E ANCRUSÌAI, 
parole incrociate,
PARULÌN-A, sing. PARULÌN-I/E, pl.
Parolina sf.
PARULÓN-A, sing. PARULÓN-I/E, pl.
Parolona sf.



BARTAVÈLA, sing. BARTAVÈLI/E, pl.
Riferito alla loquacità delle donne.

PAROLACCIA sf.

• parolaccia

PARULÀCIA, sing. 
PARULÀCI/E, pl. 
Parolacce sf.

PAROLAIO agg.

• parolaio

CICIARÓN, sing. pl. inv.
Chiaccherone, parolaio.
BACAIÉE, parlare in
continuazione.
BARTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl.
Chiaccherona sf.

PAROLINA sf.

• parolina

PARULÌN-A, siing. 
I PARULÌN-I, pl. 
Parolina sf.

PARONE

• parone

PARÓN, fraz. di Varallo.
Gli abitanti sono 



soprannominati:
SERADÜRI VÈGI, serrature 
vecchie.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
MÌCIU E MÌCIA,
gatto e gatta.

PAROTITE sf.

• parotite

UREGIÓN, sing. pl. inv.
Parotite, orecchioni, nome
popolare della parotite.
MÀL D'URÉGIA, male 
d'orecchio.

PARROCCHIA sf.

• parrocchia

PARÒCHIA, sing. PARÒCHII/E, pl. 
Parrocchia sf.

PARROCCHIANO sm.

• parrocchiano

PARUCHIÀN, sing. pl. inv.
Parrocchiano.
BACIAPÌLE, sing. I BACIAPÌLI, pl.
Baciapile, persona bigotta.

PARROCO sm.

• parroco

PRÉVI, sing. pl. inv.
Prete.
CÜRÀ, siing. I CÜRÀI, pl. 
Curato.
PREVÒST, sing. I PREVÒIST, pl.
Prevosto.



VICÀRIU, sing. I VICÀRII, pl. 
Vicario chi fà le veci di un
superiore.

PARRUCCA sf.

• parrucca

PARÜCA, sing. PARÜCHI/E, pl. 
Parrucca sf.
PRÜCA, sing. PRÜCHI/E, pl. 
Parrucca, etimo torinese.

PARRUCCHIERE sm.

• parrucchiere

BARBÉ, sing. I BARBÉI, pl. 
Barbiere, parrucchiere.
BARBÉRA, sing. BARBÉRI/E, pl. 
Parucchiera sf, o vino.

PARSIMONIA sf.

• parsimonia

PARSIMÒNIA, sing. 
PARSIMÒNII/E, pl. 
Parsimonia sf.
ECUNUMÌA, sing. J'ECUNUMÌI/E, pl.
Economia sf.
AL GUVÈRNU A SPÈND SÀNSA ECUNUMÌA, il governo spende 
senza economia.

PARSIMONIOSO agg.

• parsimonioso

PARSIMUNIÓS, sing. 
I PARSIMUNIÓIS, pl. 
Parsimonioso.
PARSIMUNIÓSA, sing. 
PARSIMUNIÓSE, pl.
Parsimoniosa.



FÈE NÀ VÌTA PARSIMUNIÓSA, 
fare una vita parsimoniosa.
ECONÒMICH, sing. pl.nv.
Economico.

PARTE sf.

• parte

PÀRT, sing. PÀRTI/É ,pl. 
Parte sf.
DA PÀRT, da parte.
TÒCH, sing. I TÒICH, pl.
Pezzo.
FÉTA, sing. FÉTI/E, pl.
Fetta sf. 
MÈTMI DA PÀRT NA FÉTA 
AD TÓRTA, mettimi da parte 
una fetta di torta.. 
DA N'ÀN A CÙSTA 
PÀRT, da un anno a 
questa parte. 
DA PÀRT SÙA, da 
parte sua. 
DA N'ÀUTA PÀRT, 
da un'altra parte. 
LA PÀRT DAVÀNTI, 
la parte davanti. 
AN GRÀN PÀRT, in gran parte.
LA MÈIA PÀRT, la mia parte.
STÉE DA PÀRT, stare da parte.
FÉE TRÈI PÀRT, fare tre parti.

PARTECIPANTE agg.sm.

• partecipante

PARTECIPÀNT, sing. pl. inv. 
Partecipante. sm.e.f.

PARTECIPARE vi

• partecipare

PARTECIPÉE.



Partecipare.
MI I PARTÉCIP, io 
partecipo.
TI TA PARTÉCIPI, tu
partecipo.
CÈL AL PARTÉCIPA, egli
partecipa.
NÓI I PARTÉCIPUMA, noi
partecipiamo.
VUJÀIT I PARTÉCIPI/ÈI,
voi partecipate.
LÓR I PARTÉCIPU,. essi
partecipano.
PIÉE PÀRT, prendere parte.
SPARTÌ, dividere.
FÉE PÀRT, fare parte.
ANÜNCÉE, annunciare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNUNCIARE.

PARTECIPAZIONE sf.

• partecipazione

PARTECIPASIÓN, sing. 
I PARTECIPASIÓ-I, pl.
Partecipazione sf.
ANÜNCIU, sing. J'ANÜNCII, pl.
Annuncio.

PARTECIPE agg..

• partecipe

PARTÉCIPE, sing. PARTÉCIPI, pl. 
Partecipe.
FÉE PÀRT fare parte.
PIÉE PÀRT, prendere 
parte.

PARTEGGIARE vi.

• parteggiare

PARTEGÉE.
Parteggiare.
MI I PARTÉG, io 



parteggio.
TI AT PARTÉGI, tu 
parteggi.
CÈL AL PARTTÉGIA, egli
parteggia.
NÓI I PARTEGÌUMA, noi 
parteggiamo.
VUJÀIT I PARTÉGI/ÈI,
voi parteggiate.
LÓR I PARTÉGIU, essi
parteggiano.

PARTENZA sf.

• partenza

PARTÈNSA, sing. 
PARTÈNSI/E, pl. 
Partenza. sf.
LA PARTÈNSA DAL TRÉNU,
la partenza del treno.
AL VÀ CÙME AN TRÉNU,
corre come il treno.

PARTICELLA sf.

• particella

PARTICÈLA, sing. 
PARTICÈLI/E, pl. 
Particella sf.

PARTICIPIO sm.

• participio

PARTICÌPIU, sing. 
I PARTICÌPII, pl. 
Participio, forma perticolare
del verbo.



PARTICOLARE agg.

• particolare

PARTICULÀR, sing, 
PARTICULÀRI, pl. 
Particolare. 
AL MÈ SEGRETÀRIU 
PARTICULÀR, il mio 
segretario particolare. 
I SÈGN PARTICULÀRI, 
segni particolari.
L'È NÀ PERSÓN-A 
PARTICULÀR, è una 
persona particolare

PARTICOLAREGGIATO agg.

• particolareggiato

PARTICULAREGIÀ, sing. 
PARTICULAREGIÀI, pl. 
Particolareggiato.

PARTIGIANO agg.sm.

• partigiano

PARTIGIÀN, sing. pl. inv. 
Partigiano.
PARTIGIÀN-A, sing. 
PARTIGIÀN-I/E, pl.
Partigiana sf.

PARTIRE vi.

• partire

PARTÌ.
Partire.
MI I PÀRT, io parto.
TI TA PÀRTI, tu parti.



CÈL AL PÀRT, egli parte.
NÓI PÀRTIUMA, noi 
partiamo.
VUJÀIT I PÀRTI/ÈI, voi
partite. (PÀRTÈI).
LÓR I PÀRTU, essi
partono.
ANDÉE VÌA, andare via.
AUSÉE I SÓLI, alzare le 
suole.
LE PARTÌ AN VÉDRU, 
si è rotto un vetro.

PARTITA sf.

• partita

PARTÌA, sing, PARTÌI/E, pl. 
Partita sf. 
LA PARTÌA DAL BALÓN, 
la partita di pallone.
NÀ PARTÌA AD RUTÀM, 
una partita di rottame.
RUTAMÀT, sing. I RUTAMÀIT, pl. 
Rottamaio.

PARTITIVO agg.

• partitivo

PARTITÌV, sing. pl. inv.
Partitivo.

PARTITO sm.

• partito

PARTÌ, sing. I PARTÌI, pl.
Partito.
TRÀNTA PARTÌI I FÀN 
L'ITALIA PIÙ AL BÖC DAL 
C.. DLA SIÓRA AMALIA, 
trenta partiti fanno l'Italia più 
il buco del c... della signora 
Amalia.
ÈSI A MÀL PARTÌ, essere 



a mal partito.
L'È AN BÓN PARTÌ, è un 
buon partito.

PARTITURA sf.

• partitura

PARTÌDÜRA, sing. 
PARTIDÜRI/E, pl. 
Partitura sf.
SPARTÌ, sing. I SPARTÌI, pl.
Spartito sm..

PARTIZIONE sf.

• partizione

SPARTISIÓN, sing. 
I SPARTISIÓN-I, pl.
Partizione sf..
DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl. 
Divisione sf.

PARTNER sm.sf.

• partner

SÒCIU, sing. I SÒCI, pl 
Socio, partner.
SÒCIA, sing. SÒCE, pl. 
Socia f.
CULÉGA, sing. I CULÉGHI, pl. 
Collega sf.

PARTO sm.

• parto

PÀRT, sing. pl. inv. 
Parto.



PARTORIENTE agg.sf.

• partoriente

PARTURIÈNT, sing. 
PARTURIÈNTI/E, pl.
Partoriente.
CÉLA DÉF ANDÉE A 
CUMPRÉE A VARÀ, ella 
deve andare a partorire
a Varallo.

PARTORIRE vt.

• partorire

PARTURÌ.
Partorire. 
MI I PARTURÌS, io 
partorisco.
TI TA PARTURÌSI, tu
partorisci.
CÈL AL PARTURÌS, egli
partorisce.
NÓI I PARTURÌUMA, noi
partoriamo.
VUJÀIT I PARTURÌSI/ÈI,
voi partorite.
LÓR I PARTURÌSU, essi
partoriscono.
MÈTI AL MÓND, mettere 
al mondo.
CUMPRÉE, comperare.
Antico detto. 
I VÀN A VARÀ A CATÉE o 
CUMPRÉE I MATÀI, vanno 
a Varallo a comperare 
figli, era quella risposta che
si rispondeva alle domande 
dei bambini.

PARZIALE agg.

• parziale

PARSIÀL, sing. PARSIÀI, pl. 
Parziale.



PARZIALITA' sf.

• parzialita'

PARSIALITÀ, sing. 
I PARSIALITÀI, pl. 
Essere parziale sf.
INGIÜSTISIA, sing. 
J'INGIÜSTISII, pl. 
Ingiustizia sf.

PASCERE vt.

• pascere

PASTÜRÉE.
Pascere, pascolare
NÜNTRI, nutrire.
DÉGHI DA MANGÉE 
dargli da mangiare.
Pascere gli animali al 
pascolo, pascolare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; PASCOLARE, NUTRIRE.

PASCIUTO agg.

• pasciuto

NÜTRÌ, sing. NÜTRÌI, pl. 
Pasciuto, nutrito.
SUDIFÀC, siing. SUDISFÀIC, pl. 
Soddisfatto.
SUDISFÀCIA, sing. 
SUDISFÀCI, pl.
CÉLA L'UDISFÀCIA DAL MANGÉE, 
ella è soddisfatta del mangiare.

PASCOLARE vi.

• pascolare

PÀSTÜRÉE.
Pascolare le bestie.



MI I PASTÜR, io pascolo.
TI TA PASTÜRI, tu pascoli.
CÈL AL PASTÜRA, egli 
pascola.
NÓI I PASTÜRUMA, noi
pascoliamo.
VUJÀIT I PASTÜRI/ÈI,
voi pascolate.
LÓR I PASTÜRU, essi
pascolano.
NÉE AN PÀSTÜRA, andare
in cerca di donne.

PASCOLO sm.

• pascolo

VARSÜRA, sing. VARÜRI/E, pl. 
Terreno da pascolo.
PÀSCUL, sing, I PÀSCUI, pl. 
Pascolo.
PURTÉE AL PÀSCUL VÀCHI/E, 
portare al pascolo le mucche.
PURTÉE J'IDÉI, portare delle 
idee.

PASQUA sf.

• pasqua

PÀSQUA, sing, PÀSQUI/E, pl. 
Pasqua sf.
PASQUÉTA, sing. PASQUÉTI/E, pl.
Lunedì di Pasqua sf.
DINÀ (NATÀL) CÙN I TÖI, 
PASQUÉTA CÙN CHI AT 
VÖI , Natale con i tuoi, 
Pasquetta con chi vuoi.

PASSA avv.agg.

• passa

PÀSA.
Passa.
CINQUÀNT'AGN E PÀSA,



cinquant'anni e passa.
ÙVA PÀSA, uva passa.
PÀS, sing. PÀSÌ, pl. 
Passito
PASÌ, apppassire dei fiori,
frutta. 
Vedere la declinazione del
verbo; APPASSIRE.

PASSABILE agg.

• passabile

PASÀBIL, sing. PASÀBII, pl. 
Passabile.
DISCRÉT, sing. DISCRÉIT, pl. 
Discreto.
DISCRÉTA, sing. DISCRÉTI/E, pl.
Discreta. 
NÀ PERSÓN-A DISCRÉTA,
una perona discreta.

PASSAGGIO sm.

• passaggio

PASÀGIU, sing. I PASÀGI, pl. 
Passaggio.
CÉGIA, sing. CÈNGII/E, pl.
Passaggio pericoloso in 
montagna sf.
LA VÌTA L'È ÀN PASÀGIU, 
la vita è un passaggio.

PASSAMANO sm.

• passamano

PASAMÀN, sing. pl. inv. 
Passamano, passaggio di un 
oggetto di mano in mano.
PASAMÀN, sing. pl. inv.
Corrimano, etimo pemontese.
PASMÀN, sing. pl. inv.
Picchiare.



PASSAMONTAGNA sm.

• passamontagna

PASAMUNTÀGNA, sing. I 
PASAMUNTÀGNI, pl.
Berretto di lana

PASSANTE agg.sm.

• passante

PASÀNT, sing. pl. inv.
Passante, o piccola striscia
di stoffa in cui si si fanno
passare le cinture.
VIANDÀNT, sing. pl. inv.
Chi compie un viaggio.

PASSAPORTO sm.

• passaporto

PASAPÒRT, sing. pl. inv.
Passaporto.
DUCUMÈNT, sing. pl. inv.
Documenti.

PASSARE vt.vi.

• passare

PASÉE. 
Passare.
MI I PÀS, io passo.
TI TA PÀSI, tu passi.
CÈL AL PÀSA, egli 
passa.
NÓI I PÀSUMA, noi 
passiamo.
VUJÀIT I PÀSI/ÈI, 
voi passate.
LÓR I PÀSU, essi 
passano.
TRANSITÉE, transitare.



PASÉE DL'ÀUTA PÀRT, 
passare dall'altra parte.
SÓN PASÀLA BÈLA, 
l'ho passata bella.
PASÉE PAR AL BÖGIU 
DLA CIÀF, passare per 
il buco della chiave.
FÉSLA BÈN, passarsela 
bene.
TRANSITÉE PAR AL 
PÀIS, transitare per il 
paese.
TÜT CIÜ CA PÀSA ANGRÀSA,
tutto ciò che passa ingrassa.

PASSATEMPO sm.

• passatempo

PASATÈMP, sing. pl. inv.
Passatempo.
RICREASIÓN, sing. 
I RICREASIÓN-I, pl..
Ricreazione sf.
DIVERTIMÈNT, sing, pl. inv.
Divertimento.

PASSATO agg.sm.

• passato

PASÀ, sing. PASÀI, pl. 
Passato.
I TÈMP PASÀI, i tempi
passati.

PASSATOIO sm.

• passatoio

PASERÈLA, sing. PASERÈLI/E, pl. 
Passerella sf.
A Valduggian vi erano due passatoi,
uno collegava la chiesa di S. Maria
con Praveri, era chiamata
SCÀLA SÀNTA, l'altra era situata 
sulla via Caduti di tutte le guerre,



ora sostituita con un ponte.
PUNTÈT, psing. I PUNTÈIT, pl.
Ponticello.

PASSAVERDURA sm.

• passaverdura

PASAVEDÜRA, sing. 
PASAVERDÜRI, pl. 
Passaverdura sm.

PASSEGGERO agg.

• passeggero

PASEGÉR, sing. pl. iinv. 
Passeggero.
PASEGÉRA, sing. PASEGÉRI/E, pl.
Passeggera .
NÀ NÜVLA PASEGÉRA,
una nuvola passeggera.
VIAGIATÓR, sing. pl. iinv.
Viaggiatore.
VIAGIATRÌS, sing. VIAGIATRÌIS, pl.
Viaggiatrice sf.
VIAGIATÓRA, sing. VIAGIATÓRI/E, pl.
Viaggiatrice sf, pop.
VIANDÀNT, sing. pl. inv.
Viandante.

PASSEGGIARE vi.

• passeggiare

S/PASEGÉE.
Passeggiare.
MI I PASÉG, io passeggio. 
TI TA PASÉGI, tu 
passeggi.
CÈL AL PASÉGIA, egli
passeggia.
NÓI I PASÉGIUMA, noi
passeggiamo. 
VUJÀIT I PASÉGI/ÈI,
voi passeggiate.
LÓR I PASÉGIU, essi



passeggiano
CIASPOLATA, passeggiata
sulla neve con le racchette.
ANDÉE A SPÀS, andare a
passeggio.

PASSEGGIATA sf.

• passeggiata

PASEGIÀ, sing. I PASEGIÀI, pl. 
Passeggiata sf.
GÌRÈT, sing. I GÌRÈIT, pl. 
Giretto.
SÓN (J'HÖ) FÀC NÀ 
SPASEGIÀ, ho fatto una 
passeggiata.
SÓN (J'HÖ) FÀC AN GÌR 
o NÀ GÌRA, ho fatto una 
passeggiata.

PASSEGGINO sm.

• passeggino

PASEGÌN, sing. pl. inv. 
Passeggino.
CARUSÈLA, sing, 
CARUSÈLI/E, pl. 
Carrozzella sf.

PASSEGGIO sm.

• passeggio

SPÀS, sing. pl. inv.
Spasso, passeggio.
ANDÉE VÓTI, andare a 
passeggio.
PASEGÉE, passeggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; PASSEGGIARE.

PASSERELLA sf.



• passerella

PASERÈLA, sing. PASERÈLI/E, pl. 
Passerella sf.
PUNTÈT, sing. I PUNTÈIT, pl.
Ponticello.

PASSERO sm.

• passero

PASARÒT,sing. 
I PASARÒIT,pl. 
Passero.
PASARÒTA, sing. PASARÒTI/E, pl.
Passera sf.
LA PASARÒTA L'È FÀC LA NIÀ,
la passera ha fatto il nido.
PASARÌN, sing. pl inv.
Passerotto appena nato..
I PASARÒIT D'ARLÉSI, 
gli abitanti di Arlèzze.

PASSIBILE agg.

• passibile

PASÌBIL, sing. PASÌBII, pl. 
Passibile.
DISPÒST, sing. DISPÒIST, pl.
Disposto, passibile.
PÜNÌBIL, sing. PÜNÌBII, pl.
Punibile.
CASTIGÀBIL, sing. CASTIGÀBII, pl.
Castigabile.

PASSINO sm.

• passino

CULÌN, sing. pl. inv.
Passiino, colino.
SCCIÜIMARÓLA, sing. 
SCCIÜMARÓLI/E. pl. 
Schiumaiola sf.



PASSIONALE agg.

• passionale

PASIUNÀL, sing. PASIUNÀI, pl.
Passionale.
L'È ÀN DELÌT PASIUNÀL,
è un delitto passionale.

PASSIONALITA' sf.

• pasionalita'

PASIUNALILTÀ, sing. 
I PASIUNALITÀI, pl. 
Passionalità sf.
CARÀTÈR, sing. pl. inv.
Carattere.

PASSIONE sf.

• passione

PASIÓN, sing. I PASIÓN-I, pl.
Passione sf, trasporto 
amoroso.
CÒCIA, sing. CÒCI/E, pl.
Forte innamoramento sf.
CIAPÉE NÀ CÒCIA PAR CÙLA 
MÀTA, prendere una cotta per 
quella. ragazza.
FANATÌSM, sing. I FANATÌSMI, pl.
Fanatismo.
ESALTASIÓN, sing. 
J'ESALTASIÓN-I, pl.
Esaltazione.

PASSIRE vt.

• passire

PASÌ.
Passire.
MI I PASÌS, io passisco.



TI TA PASÌSI, tu passisci.
CÈL AL PASÌS, egli 
passisce.
NÓI I PASÌUMA, noi
passiamo.
VUJÀIT I PASÌSI/ÈI,
voi passite.PASIÈI.
LÓR I PASÌSU, essi
passiscono.
GNÌ PÀS, venire appassito.
SECHÉE, seccare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SECCARE.

PASSIVITA' sf.

• passivita'

PASIVITÀ, sing. 
PASIVITÀI/E, pl. 
Passività sf.
DEBÌT, sing. I DEBÌTI, pl. 
Debito. 
PÈRDITA, sing. PÈRDITI/E, pl.
Peredita sf.

PASSIVO agg.

• passivo

PASÌV, sing. pl. inv. 
Passivo.
DEBÌT, sing. I DEBÌTI, pl.
Debiti.
PÈRDITA, sing. PÈRDITI/E, pl. 
Perdita sf.

PASSO sm.

• passo

PÀS, sing. I PÀIS, pl.
Passo.
PÀS FÀUS, passo falso
SLUNGHÉE AL PÀS, 
allungare il passo.
PÀS CATÌF, passo difficile.



TÈN-I AL PÀS, 
tenere il passo.
GÚLA, sing. GULI/E, pl.
Stretto passo di montagna. 
PÀS DAL TÜRLU,collega il 
rifugio Pastore con la valle 
QUARAZZA,poi si scende a 
MACUGNAGA.
BOSCARÓLA, passo tra 
Scopello ed il Biellese.
GÀ PÀS DAVÀNTI, gli passo
davanti.

PASTA sf.

• pasta

PÀSTA, sing. PÀSTI/E, pl.
Pasta sf.
PÀSTA AD FARÌN-A,
pasta di farina. 
PASTÌN-A, sing. PASTÌN-I/E, pl.
Pastina sf.
ANELÌN, FIDLÌN, STÈILINI, 
MACCARÓN,SPAGHÈIT, 
sono i vari tipi di pasta.
PASTASÜCIA, sing. PASTASÜCI/E, pl. 
Pastasciutta sf.
PÀSTA D'ANCIÙVI,
pasta di acciughe.

PASTASCIUTTA sf.

• pastasciutta

PASTASÜCIA, sing. 
PASTASÜCI/E, pl. 



Pastasciutta sf.

PASTE sf.

• paste

PASTA, sing. PASTI/E, pl. 
Paste sf, dolciumi: 
BIGNÓLA, sing. BIGNÓLI/E, pl.
Bigné sf.
MARÉTA, sing. MARÉTI/E, pl.
Amaretto sf.
TURTÉL, sing. I TURTÉI, pl.
Tortello, frittella.
WAFÈR, sing. pl. inv.
Wafer. 
SAVUJÀRD, sing. pl. inv.
Savoiardì
TURCÈT, sing. I TURCÈIT, pl.
Torcetto. 
ÒSI DA MÖRT, osse di 
morto.
PÀN DA SPÀGNA, pane di spagna
BRÜT E BÓN, brutti e buoni 
FIGACÌN-A, sing. FIGACÌN-I/E, pl.
Torta piatta, era la specialita di 
Rastiglione.

PASTEGGIARE vi.

• pasteggiare

PASTEGÉE.
Pasteggiare. 
MI I PASTÉG, io 
pasteggio.
TI TA PASTÉGI, tu 
pasteggi.
CÈL AL PASTÉGIA, egli
pasteggia.
NÓI I PASTÉGIUMA, noi
pasteggiamo.
VUJÀIT I PASTÉGI/ÈI, 
voi pasteggiate.
LÓR I PASTÉGIUI, essi
pasteggiano.
MANGÉE, mangiare.
Vedere la declinazione del
verbo; MANGIARE.



PASTELLO sm.

• pastello

PASTÉL, sing. I PASTÉI, pl. 
Pastello, usato per dipingere.

PASTICCA sf.

• pasticca

MENTÌN, sing. pl. inv.
Pasticca.
MENTÌN-A, sing. MENTÌN-I/E, pl.
Mentina sf.
PASTÌLIA, sing. PASTÌLII/E, pl. 
Pastiglia, pasticca sf.

PASTICCERIA sf.

• pasticceria

PASTICERÌA, sing. 
PASTICERÌI/E, pl. 
Pasticceria sf.
CUNFETERÌA, sing. 
CUNFETERÌI/E, pl.
Confetterie sf.

PASTICCIARE vt.

• pasticciare

PACIUCHÉE.
Pasticciare.
MI I PACIÒCH, io 
pasticcio.
TI TA PACIÒCHI, tu
pasticci.
CÈL AL PACIÒCA, egli
pasticcia.
NÓI I PACIÙCUMA, noi
pasticciamo.
VUJÀIT I PACIÒCHI/ÈI,



voi pasticciate.PACIÙCHÈI.
LÓR I PACIÒCU, essi
pasticciano.
PASTISÉE, fare dolci...
PASCUJÉE.
Pasticciare.
MI I PASCÙJ, io 
pasticcio
TI TA PASCÙJI, tu 
pasticci.
CÈL AL PASCÙJA, egli
pasticcia.
NÓI I PASCÙJUMA, noi 
pasticciamo.
VUJÀIT I PASCÙJI/ÈI,
voi pasticciate.
LÓR PASCÙJU, essi
pasticciano.
PASCÙJÓN, sing. pl. inv.
Pasticcioni.
FÉE DI PASTÌS,fare pasticci, 
lavoro eseguito male.
PASTRÜGNÉ,
spasticciare, sgualcire.
Vedere la declinazione del 
verbo; SGUALCIRE.

PASTICCIERE sm.

• pasticciere

PASTISÉ, sing.I PASTISÉI, pl. 
Pasticciere.
PASTISÉRA, sing. PASTISÉRI/E, pl.
Pasticciera sf.
UFELÀT, sing. J'UFELÀIT, pl.
Veneditore di biscotti.
MAGIURÌN, erano i venditori 
di biscotti che venivano da 
Maggiora nei giorni di festa.

PASTICCINO sm.

• pAsticcino

BIGNÓLA, sing. I BIGNÓLI, pl. 
Pasticcino con crema sf.
BISCUTÌN, sing. pl. iinv.
Biscotto.
BASCUTIN, variante.



I BISCUTÌN DA NUVARA, 
i biscottini di Novara.
I PÀSTI, i pasticcini.

PASTICCIO sm.

• pasticcio

PASTRÜGNÀ, sing.
I PASTRÜGNÀI, pl. 
Pasticcio.
PASTÌS, sing. I PASTÌIS, pl.
Pasticcio, situazione intricata.
PASTISÀ, sing. I PASTISÀI, pl. 
Cosa mal fatta
PACIUCÀ, sing. I PACIUCÀI, pl
Cosa mal fatta.

PASTICCIONE sm.

• pasticcione

PASTISÓN, sing. pl. inv. 
Pasticcione.
PASTISÓN-A, sing. 
PASTISÓN-I/E, pl.
Pasticciona sf.
PACIUCÓN, sing. pl. inv.
Pasticcione, persona grassa.
PACIUCÓN-A, sing. 
PACIUCÓN-I/E, pl. 
Pasticciona. persona grassa.
IMPIÀSTRU, sing. 
J'IMPIÀSTRI, pl.
Impiastro,ogni tipo di 
medicamento. 

PASTIFICIO sm.

• pastificio

FÀBRICA DLA PÀSTA.
Fabbrica della pasta, 
pastificio.
PASTIFÌCIU, sing. I PASTIFÌCI, pl.
Pastificio.



PASTIGLIA sf.

• pastiglia

PASTÌLIA, sing. PASTÌLII/E, pl. 
Pastiglia sf. 
BUMBÓN, sing. pl. inv.
Confetto.
BUMBUNÌN, sing. pl. inv.
Confetto piccolo.

PASTO sm.

• pasto

PÀST, sing. pl. inv.
Pasto.. 
CULASIÓN, sing. I CULASIÓN-I, pl.
Colazione sf. 
DISNÉE, sing. I DISNÉI, pl.
Pranzo.
MARÈNDA, sing. MARÈNDI/E, pl.
Merenda.
CÈN-A, sing. CÈN-I/E, pl.
Cena sf.
SAUTÉE AL PÀST, saltare 
il pasto.
MANGÉE FÓRA PÀST, 
mangiare fuori pasto

PASTONE sm.

• pastone

PASTÓN, sing. pl. inv.
Pastone., miscuglio di 
farina di grano turco 
crusca ed acqua, che 
si dàva come mangime 
agli animali.

PASTORALE agg.

• pastorale



PASTURÀL, sing. PASTURÀI, pl. 
Pastorale.
BASTÓN PASTURÀL,
bastone pastorale.

PASTORE sm.

• pastore

PASTÓR, sing. pl. inv.
Pastore.
GILINDU, sing. I GILINDI, pl.
Pastore del presepio, 
maschera monferrina.
PASTÓRA, sing. PASTÓRI/E, pl.
Pastora sf.

PASTORIZIA sf.

• pastorizia

PASTORÌSIA, sing. 
PASTORÌSII/E, pl. 
Pastorizia sf, l'attivita di 
allevare il bestiame.

PASTORIZZARE vt.

• pastorizzare

PASTURISÉE. 
Pastorizzare, sottoporre il 
latte alla pastorizzazione.
MI PASTURÌS, io 
pastorizzo.
TI TA PASTURÌSI, tu 
pastorizzi.
CÈL AL PASTURÌSA, egli
pastorizza.
NÓI I PASTURÌSUMA, noi
pastorizziamo.
VUJÀIT I PASTURÌSI/ÈI,
voi pastorizzate.
LÓR I PASTURÌSU, essi
pastorizzano.



STERILISÉE, sterilizzare.
Vedere la declinazione del
verbo; STERILIZZARE.

PASTOSITA' sf.

• pastosita'

PASTÓSITÀ, sing. 
PASTÓSITÀI, pl. 
Pastosità sf.

PASTOSO agg.

• pastoso

PASTÓS, sing. PASTÓIS, pl. 
Pastoso. 
PASTÓSA, sing. PASTÓSI/E, pl.
Pastosa .
NÀ VÓS PASTÓSA, 
una voce pastosa.
MÒL, sing. MÒI, pl.
Molle.
MURSÌN, sing. MURSÌIN, pl.
Morbido.
MURSÌN-A, sing. MURSÌN-I/E, pl.
Morbida .
NÀ PÀSTA MURSÌN-A, 
una pasta morbida.

PASTRANO sm.

• pastrano

PALTÒ, siing. I PALTÒI, pl. 
Palto. 
PALANDRÀN-A, sing. 
PALANDRÀN-I/E, pl.
Tabarro sf.

PASTURA sf.

• pastura



PASTÜRA, sing. PASTÜRI/E, pl. 
Pastura, pascere le bestie 
al pascolo.
PASTÜRÉE, pascolare o 
andare a donne.

PATACCA sf.

• patacca

PATÀCA, sing, PATÀCHI/E, pl. 
Patacca sf, grosse macchie di unto.
PATÀCA, grossa medaglia
senza nessun valore.

PATATA sf.

• patata

PATÀTA, sing. PATÀTI/E, pl. 
Patata sf.
TARTÜFULA, sing.
TARTÜFULI/E, pl. 
Patata sf, vecchio etimo.
TRÌFULA, sing. TRÌFULI, pl. 
Patata, etimo piemontese.
VÌF,patate arrostite con 
il lardo.
QUARANTÌN-A, tipo di 
patata nostrana. 
DORÌFERA, sing. DORÌFERI/E, pl.
Insetto sf, che mangia le 
foglie delle patate.
TAPINABÒ, sing. I TAPINABÒI, pl.
Patata dolce.
PISÖI, patate piccole, et. antico.
PATÀTA BRÜÀ, patata bollita.
PATÀTA RUSTÌA, patata 
arrostita.

PATEMA sm.



• patema

PATÉMA, siing. PATÉMI, pl. 
Patema, ansietà, afflizione.
PÈN-A, sing. PÈN-I/E, pl. 
Pena sf.
BÀTICÓR, batticuore.

PATENTE sf.

• patente

PATÈNT, sing. I PATÈNTI, pl. 
Patente sf.
BREVÈT, sing. I BREVÈIT, pl.
Brevetto.
AUTURISASIÓN, sing.
J'AUTURISASIÓN-I, pl.
Autorizzazione.

PATERECCIO sm.

• patereccio

PANARÌS, sing. I PANARÌIS, pl. 
Infiammazione dei tessuti 
attorno alle unghie.

PATERNALE sf.

• paternale

PATERNÀL, sing. PATERNÀI, pl. 
Paternale.
RUMANSÌN-A, sing. 
RUMANSÌNI/E, pl.
Ramanzina sf, sgridata.
DISGRÜPÀ, sing. I DISGRÜPÀI, pl.
Rimprovero.
STRAPASÀ, sing. I STRAPASÀI, pl.
Strapazzata sf.
CICHÈT, sing. I CICHÈIT, pl.
Cicchetto.



PATERNITA' sf.

• paternita'

PATERNITÀ, siing. 
I PATERNITÀI, pl. 
Paternità sf.

PATERNO agg.

• paterno

PATÈRN, sing, PATÈRNI, pl. 
Paterno.
PATERNÀL, sing. I PATÈRNÀI, pl.
Paternale.

PATETICO agg.

• patetico

PATÉTICH, sing. pl. inv.
Patetico.
PATÉTICA, sing. PATÉTICHE, pl.
Patetica .
NÀ SCÉN-A PATÉTICA, 
una scena patetica.
MALINCÒNICU, sing. pl. inv. 
Malinconico

PATIBOLO sm.

• patibolo

PATÌBUL, sing. I PATÌBUI, pl. 
Patibolo.
FÓRCA, sing. FÓRCHI/E, pl.
Forca sf.
SUFERÈNSA, sing. SUFERÈNSI/E, pl. 
Sofferenza sf.
TURMÈNT, sing. pl. inv.
Tormento.



PATIMENTO sm.

• patimento

PATIMÈNT, sing. pl. inv.
Patimento.
DULÓR, sing. I DULÓI, pl. 
Dolore.

PATINA sf.

• patina

PÀTINA, sing. I PÀTINAI, pl. 
Patina sf, velatura.
I CÀRTI PÀTINÀI,
le carte patinate.

PATINARE vt.

• patinare

VARNISÉE.
Verniciare.
PITÜRÉE, pitturare, 
LÜSTRÉE, lustrare..
LÜCIDÉE, lucidare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; VERNICIARE, 
PITTURARE, LUSTRARE,
LUCIDARE.

PATINATO agg.

• patinato

PATINÀ, sing. PATINÀI, pl. 
Patinato, ricoperto di patina.
LA CÀRTA PATINÀ,
la carta patinata.

PATIRE vt.



• patire

PATÌ. 
Patire.
MI I PATÌS, io patisco.
TI TA PATÌSI, tu patisci.
CÈL AL PATÌS, egli 
patisce.
NÓI I PATÌUMA, noi
patiamo.
VUJÀIT I PATÌSI/ÈI, voi
patite.
LÓR I PATÌSU, essi
patiscono.
PATÌ LA FÀM, patire la 
fame, 
CÙST FURMÀGIU L'È PATÌ, 
questo formaggio ha (È) 
patito.
SUFRÌ, soffrire.
Vedere la declinazione del
vero; SOFFRIRE.

PATITO agg.

• patito

PATÌ, sing. PATÌI, pl.
Patito.
PATÌA, siing. PATÌI/E, pl.
Patita .
CÉLA L'È PATÌA,
ella è patita.
DEPERÌ, sing. DEPERÌI, pl.
Deperito.
DEPERÌA, sing. LE DEPERÌE, pl.
Deperita.

PATNER sm.

• patner

SÒCIU, sing. I SÒCI, pl. 



Socio, patner.
SÒCIA, sing. SÒCI/E, pl.
Socia f. 
CUMPÀGN, sing. pl. inv.
Compagno.
CUMPÀGNA, sing. CUMPÀGNI/E, pl.
Compaga f.
LA CUMPÀGNA AN-TLA VÌTA,
la compagna nella vita

PATOLOGIA sf.

• patologia

PATOLOGÌA, sing. 
PATOLOGÌI/E, pl. 
Patologia sf.

PATOLOGICO agg.

• patologico

PATOLÒGICH, sing. pl. inc. 
Patologico.
PATOLÒGICA, sing. 
PATOLÒGICHE, pl.
Patologica .
NÀ MALATÌA PATOLÒGICA,
una malattia patologica.

PATRIA sf.

• patria

PÀTRIA, sing. PÀTRII/E, pl. 
Patria sf.
PÀIS, sing, pl. inv.
Paese.

PATRIARCA sm.

• patriarca



PATRIÀRCA, sing. 
I PATRIÀRCHI, pl. 
Patriarca, padre della chiesa,

PATRIGNO sm.

• parigno

PARÀSTR, sing. pl. inv.
Patrigno, etimo piemontere
PARÈGN, sing. pl. inv.
Patrigno, etimo antico.

PATRIMONIALE agg.

• patrimoniale

PATRIMUNIÀL, sing. 
PATRIMUNIÀI, pl. 
Patrimoniale.

PATRIMONIO sm.

• patrimonio

PATRIMÒNIU, sing. 
I PATRIMÒNII, pl. 
Patrimonio. 
PRUPRIETÀ, sing. I PRUPIETÀI, pl.
Proprieta sf.
SUSTÀNSA, sing. SUSTÀNSI/E, pl.
Sostanza sf.
CÉLA LA GÀ DI SUSTÀNSI,
ella ha delle sostanze.

PATRIOTA sm.

• patriota

PATRIÒTA, sing. I PATRIÒTI, pl. 
Patriota sm.e.f.
CUMPATRIÒTA, sing. 
I CUMPATRIÒTI, pl. 
Compatriota.



CUMPAISÀN, sing, pl. inv.
Compaesano.

PATRIOTTICO agg.

• patriottico

PATRIÒTICH, sing. pl. inv. 
Patriottico.

PATRIZIO sm.

• patrizio

PATRÌSIU, sing. I PATRÌSII, pl.
Patrizio.
PATRÌSIA, sing. PATRÌSII/E, pl.
Patrizia f.
NÒBIL, sing. I NÒBII, pl. 
Nobile.

PATROCINANTE agg.sm.

• patrocinante

PATRUCINÀNT, sing. pl. inv. 
Patrocinante, chi difende 
una parte in giudizio.
DIFENSÓR, sing. pl. inv.
Difensore.
DIFENDITRÌS, sing. 
DIFENDITRÌIS, pl.
Difenditrice .
DIFENSÓRA, sing. 
DIFENSÓRI/E, pl.
Difenditrice , pop.

PATROCINARE vt.

• patrocinare

PATRUCINÉE.
Patrocinare.



MI I PATRUCÌN, io 
patrocino.
TI TA PATRUCÌN-I, tu
patrocini.
CÈL AL PATRUCÌN-A, egli
patrocina. 
NÓI I PATRUCÌNUMA, noi 
patrociniamo.
VUJÀI I PATRUCÌN-I/ÈI,
voi patrocinate.
LÓR I PATRUCÌN-U, essi
patrocinano.
DIFÈNDI, difendere.
Vedere la declinazione del 
verbo; DIFENDERE.

PATROCINIO sm.

• patrocinio

DIFÈISA, sing. DIFÈISI/E, pl. 
Difesa.
PATRUCÌNIU, sing. 
I PATRUCÌNII, pl.
Patrocinio.

PATRONATO sm.

• patronato

PATRUNÀ, sing. I PATRUNÀI, pl. 
Patronato.

PATRONO sm.

• patrono

DIFENSÓR, sing. pl. inv. 
Difensore. 
DIFENDITRÌS, sing, DIFENDITRÌIS, 
Difenditrice sf.
DIFENSÓRA, sing. DIFENSÓRI/E, pl.
Difenditrice sf.
PRUTETÓR, sing. pl. inv.
Protettore.
PRUTETRÌS, sing. PRUTETRÌIS, pl.
Protettrice sf.



PRUTETÓRA, sing. PRUTETÓRI/E, pl.
Protettrice . pop.
LA SÀNTA PRUTETÓRA, 
la santa protettrice.
BENEFATÓR, sing. pl. inv.
Benefattore.

PATTA ms. sf.

• patta

PÀTA, sing. PÀTI/E, pl.
Lista di stoffa che copre i
bottoni dei pantaloni sf.
PÀRI E PÀTA, Punteggio
pari nel gioco delle carte.
TÜIC/E I PARTÌI/E J'HÖ
PÀTAJ, tutte le partite le 
ho pareggiate.

PATTEGGIARE vt.

• patteggiare

PATEGÉE.
Patteggiare.
MI I PATÉG, io patteggio.
TI TA PATÉGI, tu patteggi.
CÈL PATÉGIA, egli 
patteggia.
NÓI I PATÉGIUMA, noi
patteggiamo.
VUJÀIT I PATÉGI/ÈI,
voi patteggiate.
LÓR I PATÉGIU, essi 
patteggiano.
GNÌ A PÀT, venire a patti.
NEGUSIÈE, negoziare. 
Vedere la declinazione del
verbo; NEGOZIARE.



PATTINAGGIO sm.

• pattinaggio

PATINÀGIU, sing. I PATINÀGI, pl. 
Pattinaggio.
PATINÀGIU SÜ RUÈLI, 
pattinaggio su rotelle.

PATTINARE vi.

• pattinare

PATINÉE.
Pattinare.
MI I PÀTIN, io pattino.
TI TA PÀTIN-I, tu pattini.
CÈL AL PÀTIN-A, egli
pattina.
NÓI I PATÌNUMA, noi 
pattiniamo.
VUJÀIT I PÀTIN-I/ÈI,
voi pattinate.
LÓR I PÀTIN-U, essi
pattinano.
SGHIJÉE, scivolare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCIVOLARE.

PATTINATORE sm.

• pattinatore

PATINATÓR, sing. pl. inv.
Pattinatore.
PATINATRÌS, sing. 
PATINATRÌIS, pl. 
Pattinatrice sf.
PATINATÓRA, sing. 
PATINATÓRI/E, pl.
Pattinatrice, sf. pop.
L'È NÀ BÓN-A PATINATÓRA,
è una buona pattinatrice.

PATTINO sm.

• pattino



PÀTIN, sing. pl. inv.
Pattini.
PÀTIN A RUÈLA, pattino 
a rotella.
PÀTIN A LÀMA, pattino 
a lama.
PÀTIN, sing. pl. inv.
Panno per pulire i pavimenti.

PATTO sm.

• patto

PÀT, sing. I PÀIT, pl.
Patto, contratto.
CUNTRÀT, sing. I CUNTRÀIT, pl.
Contratto.
INTÈISA, sing. J'INTÈISI/E, pl.
Intesa sf.
ACÒRD, sing. J'ACÒRDI, pl.
Accordo.
A BÓN PÀT, a buon 
prezzo, etimo piemontese.

PATTUGLIA sf.

• pattuglia

PATÜLIA, sing. PATÜLII/E, pl. 
Pattuglia sf.
RÓNDA, sing. RÓNDI/E, pl.
Ronda sf.

PATTUGLIARE vi.

• pattugliare

PATÜLIÉE.
Pattugliare.
MI I PATÜLJ , io pattuglio
TI TA PATÜLJI, tu pattugli.
CÈL AL PATÜLIA, egli 
pattuglia.
NÓI I PATÜLIUMA, noi 
pattugliamo.
VUJÀIT I PATÜLJI/ÈI,



voi0 pattugliate.
LÓR I PATÜLIU, essi
pattugliano.
ANDÉE AN PATÜLIA, 
andare in pattuglia.

PATTUIRE vt.

• pattuire

PATUÌ.
Pattuire.
MI I PATUÌS, io pattuisco.
TI TA PATUÌSI, tu pattuisci.
CÈL AL PATUÌS, egli
pattuisce.
NÓI I PATUÌUMA, noi 
pattuiamo.
VUJÀIT I PATUÌSI/ÈI, 
voi pattuite.
LÓR I PATUÌSU, essi
pattuiscono.
CUNTRATÉE, contrattare.
NEGUSIÉE, negoziare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CONTRATTARE,
NEGOZIARE.

PATTUME sm.

• pattume

RÜS, sing. I RÜIS, pl. 
Pattume, immondizia.
IMUNDÌSIA, sing. J'IMUNDÌSII/E, pl.
Immondizia sf.
RÜMÈNTA, sing. RÜMÈNTI/E, pl.
Immondizia sf.

PATTUMIERA sf.

• pattumiera

PÒRTARÜS, sing. 
I PÒRTARÜIS, pl. 
Pattumiera sm.



PATURNIE sf.pl.

• paturnie

PATÙRNIA, sing.PATÙRNIE, pl. 
Malumore, stizza sf.
AVÈIGHI I BÀLI AN 
GIÒSTRA, avere le palle 
che girano.
AVÈIGHI AN DIÀU PAR 
CAVÈI, avere un diavolo 
per capello.

PAURA sf.

• paura

PÒU, sing. pl. inv.
Paura sf. 
FÌFA, sing. FÌFI/E, pl.
Fifa sf.
SCAGÜFA, sing. SCAGÜFI/E, pl.
Farsela nei pantaloni
per la paura.
CÈL AL GÀ PÒU DLA NÒC,
egli ha paura della notte.
AVÈIGHI PÒU, avere 
paura.
AVÈIGHI FÌFA, avere 
paura.
AVÈIGHI NÀ SCAGÜFA, 
avere una paura.
CIAPÉE NÀ SPAGHÈT, 
prendere uno spavento.
SCAGÜFA, significa anche 
diarrea.
NÀ PÒU VÀCA, una paura di vacca? (Bestia).
NÀ PÒU DAL BÒJA, una 
paura del boia.



PAUROSO agg.

• pauroso

PAÜRÓS, sing. PAÜRÓIS, pl. 
Pauroso.
PAÜRÓSA, sing. PAÜRÓSI/E, pl
Paurosa .
NÀ DISGRÀSIA PAÜRÓSA,
una digrazia paurosa.
FIFÓN, sing. pl. inv.
Fifone.
FIFÓN-A, sing. I FIFÓN-I/E, pl.
Fifona.
TÌMID, sing. pl. inv.
Timido. 
TIMURÓS, sing. TIMURÓIS, pl
Timoroso.

PAUSA sf.

• pausa

PÀUSA, sing. PÀUSI/E, pl. 
Pausa sf.
SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl. 
Sosta sf.
PÓSA, sing. PÓSI/E, pl.
Posa sf.
FÉE NÀ PÓSA. 
Fare una pausa, anticamente 
sulle mulattiere esistevano 
dei punti stabiliti per fare 
una PÓSA, specialmente
quando si trasportavano i 
morti ad un cimitero 
lontano.

PAVIDO agg.

• pavido

PAURÓS. sing. PAURÓIS, pl. 
Pauroso.
PAURÓSA, sing. PAURÓSI/E, pl.
Paurosa .
NÀ CULTÜRA PAURÓSA,
una cultura paurosa. 



FIFÓN, sing. pl. inv.
Fifone.
FIFÓN-A, sing. FIFÓN-I/E, pl.
Fifona .
TIMURÓS, sing. TIMURÓIS, pl. 
Timoroso.

PAVIMENTARE vt.

• pavimentare

PIASTRELÉE.
Piastrellare.
PALCHETÉE, palchettare. 
LASTRICHÉE, lastricare.
ASFALTÉE, asfaltare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PIASTRELLARE, 
PALCHETTARE, LASTRICARE, 
ASFALTARE.

PAVIMENTO sm.

• pavimento

SÖL, sing. I SÖI, pl.
Suolo, inteso come 
pavimento.
PAVIMÈNT, sing. pl. inv.
Pavimento.
AN MÀRMU, in marmo.
AN GRNÌGLIA, in graniglia.
AN GRANÌ, in granito.
AN PIASTRÈLI, in piastrelle.
PALCHÈT, sing. I PALCHÈIT, pl. 
Pavimento in legno.

PAVONE sm.

• pavone

PAVÓN, sing. pl. inv.
Pavone.
PAVÓN-A, sing. PAVÓN-I/E, pl.
La femmina del pavone



PAVONEGGIARSI vr.

• pavoneggiarsi

BLAGHÉSI.
Pavoneggiarsi.
BLAGHÉE, pavoneggiare.
BLAGÖR, sing. pl. inv. 
Gagà zerbinotto.
PISTÌN, sing. pl. inv. inv.
Gagà, tipo ricercato nel
vestire.

PAZIENTARE vi.

• pazientare

PASIENTÉE.
Pazientare. 
MI I PASIÈNT, io 
paziento.
TI TA PASIÈNTI, tu
pazienti.
CÈL AL PASIÈNTA, egli
pazienta.
NÓI I PASIÈNTUMA, noi
pazientiamo.
VUJÀIT I PASIÈNTI/ÈI,
voi pazientate.
LÓR I PASIÈNTU, essi
pazientano.
AVÈI PASIÈNSA, 
avere pazienza.
SUPURTÉE, sopportare.
TULERÉE, tollerare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SOPPORTARE,
TOLLERARE.

PAZIENTE agg.

• paziente

PASIÈNT, sing. pl. inv.
Paziente., malato.
MALÀVIU, sing. I MALÀVII, pl. 
Malato.
TULERÀNT, sing. pl. iinv.



Tolleramte.

PAZIENZA sf.

• pazienza

PASIÈNSA, sing. PASIÈNSI/E, pl. 
Pazienza sf.
TULERÀNSA, sing. 
TULERÀNSI/E, pl.
Tolleranza sf.
I GHÖ NÀ PASIÈNSA DAN 
SÀNT, io ho una pazienza 
di un santo.

PAZZESCO agg.

• pazzesco

SCRITERIÀ, sing. 
SCRITERIÀI, pl.
Scriteriato.
RÒBA DA MÀT, 
roba da matto.
RÒBA DA FÒL, cosa da 
folle.

PAZZIA sf.

• pazzia

MÓCIARIA, sing. MÓCIARII/E, pl. 
Pazzia, sf.
FÒL, sing. I FÒI, pl.
Folle.
GNÌ MÓC, venire matto.
GNÌ FÒL, venire folle.

PAZZO sm.

• pazzo

MÓC, sing.m I MÓIC, pl. 



Matto.
MÓCIA, sing. MÓCII/E, pl.
Matta sf. 
CÙLA FÙMBRA L'È MÓCIA,
quella donna è matta.
FÒL, sing. I FÒI, pl. Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Folle sf.
FRÌS, sing. I FRÌIS, pl.
Schizzofrenico.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl.
Schizzofrenica sf.
MÓCIARIA, sing. 
MÓCIARII/E, pl.
Pazzia sf.

PECCA sf.

• pecca

DIFÈT, sing. I DIFÈIT, pl.
Difetto, pecca.
BEBULÉSA, sing. DEBULÉSI/E, pl.
Debolezza sf.

PECCARE vi.

• peccare

PECHÉE.
Peccare.
MI I PÈCH, io pecco.
TI TA PÈCHI, tu pecchi.
CÈL AL PÈCA, egli pecca.
NÓI I PÈCUMA, noi 
pecchiamo.
VUJÀIT I PÈCHI/ÈI, 
voi peccate.
LÓR I PÈCU, essi 
peccano.
FÉE PECÀ, fare peccato.

PECCATO sm.

• peccato

PECÀ, sing. I PECÀI, pl.



Peccato.
CÓLPA, sing. CÓLPI/E, pl
Colpa sf.
PENSÉE MÀL A L'È PECÀ,
MA TANTI VÓTI 
S'ANDUVÌN-A
pensare male è peccato,
ma molte volte si indovina.
CHE DARMAGIU, che 
peccato, etimo antico.F.T.

PECCATORE sm.

• peccatore

PECATÓR, sing. pl. inv. 
Peccatore.
PECATRÌS, sing. PECATRÌIS, pl.
Peccatrice f.
PECATÓRA, sing. PECATÓRI/E, pl.
Peccatrice f, pop.
LA GÈNT L'È PECATÓRA,
la gente òpeccatrice

PECE sf.

• pece

PÈIS, sing. pl. inv.
Pece sf, sostanza viscosa.
TACHÈNT CÙME LA PÈIS,
appiccicoso come la pece.
PÈIS, significa anche peso.

PECORA sf.

• pecora

PÈURA, sing. PÈURI/E, pl. 
Pecora sf.
MUNTÓN, sing. pl. inv.
Montone, il maschio della 
pecora.
BIRÌN, sing. pl. inv.
Pecora appena nata.



BÉRLA, sing. BÉRLI/E, pl.
Escremento sf, degli ovini .
CATÈRLA, sing. CATÉRLI/E, pl. 
Escremento sf, attaccato
alla lana o alla coda.
FÈIJA, sing. FÈIJ/E, pl.
Pecora sf, etimo biellese.

PECORAIO sm.

• pecoraio

PÈURÀT, sing. I PÈURÀIT, pl. 
Pecoraio.
PASTÓR, sing. pl.. inv.
Pastore.
PASTÓRA, sing. PASTÓRI/E, pl.
Pastora sf.

PECORINO sm.

• pecorino

FURMÀGIU AD PÈURA, sing.
I FURMÀGI AD PÈURA.
Formaggio di pecora.
TUMÌN AD PÈURA, tomino 
di pecora.
TA DÀCH AN TUMÌN, 
ti dò una sberla.

PECULIARE agg.

• peculiare

SPECIÀL, sing. SPECIÀI, pl. 
Speciale, peculiare.
PARTICULÀR, sing., pl. inv. 
Particolare.



PECULIARITA' sf.

• peculiarita'

SPECIALITÀ, sing. 
I SPECIALITÀI, pl. 
Specialità sf. 
PRUPRIETÀ, sing. I PRUPRIETÀI, pl.
Proprieta sf.

PECULIO sm.

• peculio

DANÉ, sing. I DANÉI, pl. 
Denaro.
SÓD, sing, I SÓID, pl. 
Soldo.
ÈURU, sing. J'ÈURI, pl.
Euro. 
NÀ CIULÀ A MACHÌNA,
una fregatura automatica,
tra il cambio della lira con
l'euiro.
CENTÉSIM, sing. pl. inv.
Centesimo.

PEDAGGIO sm.

• pedaggio

PEDÀGIU, sing. I PEDÀGI, pl. 
Pedaggio.

PEDALARE vi.

• pedalare

PEDALÉE.
Pedalare. 
MI I PEDÀL, io pedalo.
TI TA PEDÀLI, tu pedali.
CÈL AL PEDÀLA, egli



pedala.
NÓI I PEDÀLUMA, noi 
pedaliamo.
VUJÀIT I PEDÀLI/ÈI,
voi pedalate.
LÓR I PEDÀLU, essi
pedalano.
L'È PIASÜTI LA BÌCI, 
ADÈS PEDÀLA, ti è 
piaciuta la bicicletta 
ora pedala.

PEDALE sm.

• pedale

PEDÀL, sing. I PEDÀI, pl. 
Pedale.
PEDIVÈLA, sing. PEDIVÈLI/E, pl.
Pedale della biciclètta.
CAUSÌN, sing. pl inv.
Calzino.
PEDALÌN, sing. pl. inv
Calsino.

PEDANA sf.

• pedanas

PEDÀN-A, sing. PEDÀN-I/E, pl. 
Pedana sf.

PEDANTE agg.sm.

• pedante

PEDÀNT, sing. pl. inv. 
Pedante sm.e.f.
NÀ PERSÓN-A PEDÀNTE,
una persona pedanate 
SUFÌSTICH, sing. pl. inv.
Sofistico, cavilloso.
SUFÌSTICA, sing. SUFÌSTICHE, pl. 
Sofistica.
NÀ PERSÓN-A SUFÌSTICA,
una persona pedante.
PIGNÖL, sing. I PIGNÖI, pl.



Pignolo.
RÜGNÓS, sing. I RÜGNÓIS, pl.
Noiso, rognoso.
RÜGNÓSA, sing. RÜGNÓSI/E, pl.
Rognosa, fastidiosa, noiosa.

PEDATA sf.

• pedata

PECIÀ sing. I PECIÀI, pl. 
Pedata sf.
CAUCIÀ, sing. I CAUCIÀI, pl. 
Calcio, percossa con il piede..
AUSACÜ, sing. J'AUSACÜI, pl.
Pedada sul sedere.

PEDERASTA sm.

• pederasta

CÜPIU, sing. I CÜPII, pl. 
Pederasta. 
CÜLATÌN, sing. pl. inv.
Pederasta. 
URÉGIA BÀSA, sing.
J'URÉGI BÀSI, pl.
Pederasta, orecchia
bassa.

PEDESTRE agg.

• pedestre

CAMINATÓR, sing. pl. inv.
Camminatore.
CAMINATRÌS, sing. 
CAMINATRÌIS, pl.
Camminatrice.
CAMINATÓRA, sing. 
CAMINATÓRI/E, pl.
Camminatrice sf, pop.
URDINÀRIU, sing. 
J'URDINÀRII., pl..
Ordinario.



PEDIATRA sm.

• pediatra

PEDIÀTRA, sing. I PEDIÀTRI, pl. 
Pediatra sm.e.f.
DUTÓR DI MASNÀI,
Dottore dei bambini.

PEDIATRIA sf.

• pediatria

PEDIATRÌA, sing. PEDIATRÌI/E, pl. 
Pedriatria sf.

PEDICURE sm.sf.

• pedicure

CALÌSTA, sing. CALÌSTI/E, pl, 
Callista sm.e.sf.

PEDILUVIO sm.

• pediluvio

MÈTI I PÉI A MÖJ.
Mettere i piedi nell'acqua.

PEDINA sf.

• pedina

PEDÌN-A, sing. PEDÌN-I/E, pl. 
Pedina sf, per giocare a 
dama o a scacchi.

PEDINARE vt.



• pedinare

PEDINÉE.
Pedinare.
MI I PEDÌN, io pedino.
TI TA PEDÌN-I, tu pedini.
CÈL AL PEDÌN-A, egli 
pedina.
NÓI I PEDÌNUMA, noi 
pediniamo.
VUJÀIT I PEDÌN-I/ÈI,
voi pedinate.
LÓR I PEDÌN-U, essi
pedinano.

PEDONALE agg.

• pedonale

PEDUNÀL, sing. PEDUNÀI, pl. 
Pedonale, riservato ai pedoni.

PEDONARE vi.

• pedonare.

PEDINÉE.
PedInare, scarpinare.
MI I PEDÌN, io pedino.
TI TA PEDÌN-I, tu 
pedini.
CÈL AL PEDÌN-A, egli
pedina.
NÓI I PEDÌNUMA, noi
pediniamo.
VUJÀIT I PEDÌN-I/ÈI,
voi pedinate. PEDÌNÈI.
LÓR I PEDÌN-U, essi
pedinano.

PEDONE sm.

• pedone



PEDÓN, sing. pl. inv.
Pedone, chi va apiedi.
PEDÓN-A, sing. PEDÓN-I/E, pl.
Pedona sf. 
SÓN INVESTÌ NÀ PEDÓN-A,
ho investito una pedona.

PEDULA sf.

• pedula

SCAPÌN, sing. pl. inv.
Pedule interamente di panno, 
fatte a mano in Valsesia.

PEGGIO avv.

• peggio

PÉG.
Peggio.
DA MÀL AN PÉG, di male 
in peggio.
STÉE PÉG, stare peggio.
PÉG D'ANSÌ, peggio di cosi.
A LA MÀLA PARÀ, alla 
meno peggio.
FÉNU PÉG CHE BARTÒLDU, 
farne peggio che Bertoldo.
PÀR MÀL CA VÀGA,
per male che vadia

PEGGIORAMENTO sm.

• peggioramento

PEGIURAMÈNT, sm. pl. 
Peggioramento.



PEGGIORARE vt.

• peggiorare

PEGIURÉE.
Peggiorare.
MI I PEGIÓR, io 
peggioro.
TI TA PEGIÓRI, tu 
peggiori.
CÈL AL PEGIÓRA, egli
peggiora.
NÓI I PEGIÙRUMA, noi
peggioriamo.
VUJÀIT I PEGIÓRI/ÈI,
voi peggiorate.PEGIÙRÈI.
LÓR I PEGIÓRU, essi
peggiorano.

PEGGIORE agg.

• peggiore

GRÀM, sing. GRÀIM, pl. 
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl. 
Cattiva .
CATÌF/V, sing. pl. inv.
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl.
Cattiva .
NÀ CATÌVA ASIÓN,
una cattiva azione.
CATIVÀC, sing. CATIVÀIC, pl.
Cattivaccio.
CATIVÓN, sing. pl. inv.
Cattivone.
CATIVÓN-A, sing, 
CATIVÓN-I/E, pl. 
Cattivona.

PEGNO sm.

• pegno

PÈGN, sing. pl. inv.
Garanzia per l'adempimento 



di un impegno. 
IMPÈGN, sing. pl. inv.
Impegno.
GARANSÌA, sing. GARANSÌI/E, pl.
Garanzia sf.

PEI prep.art.

• pei

PAR.
Per, 
PÀR I NÓST FÀC, per i 
nostri fatti. 
SÓN ANDÀ PAR I BÜSCH
sono andato per i boschi.

PELAME sm.

• pelame

PELÀM, sing. I PELÀIM, pl.. 
Pelame, insieme di peli che 
formano il mantello.
MANTÈL, sing. I MANTÉI, pl.
Pelame degli animali.
CURÀM, sing. I CURÀIM, pl.
Cuoiio.
PASÉGHI AL CURÀM,
dargli una lezione.
VÓNGI AL CURÀM, 
dargli delle legnate.

PELANDRONA agg.

• pelandrona

PLÀNDRA,sing. PLÀNDRI/E, pl. 
Pelandrona.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona.
NÙ GHÈ AD FÙMBRI PLÀNDRI, 
MA ÀNCA D'J'ÖIMI, cè ne sono 
delle donne pelandrone, ma 
anche deglii uomini.



PELANDRONE agg.

• pelandrone

PLANDRÓN, sing. pl. inv. 
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona.
LAVATÌV, sing. LAVATÌIV, pl.
Lavativo.
LAVATÌVA, sing. LAVATÌVI/E, pl,
Lavativa.
L'È NÀ PERSÓN-A LAVATÌVA,
è una persona lavativa.
FAGNÀN, sing. pl. inv.
Scansafatiche.
FAGNÀN-A, sing. FAGNÀN-I/E, pl.
Scansafatiche.
BIGÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
BIGÓN-A, sing. BIGÓN-I/E, pl. Pelandrona.
FÀ GNÌ NÒC, 
lavorare con calma.

PELARE vt.

• pelare

PELÉE.
Pelare.
MI I PÉL, io pelo.
TI TA PÉLI, tu peli.
CÈL AL PÉLA, egli pela.
NÓI I PÉLUMA, noi 
peliamo.
VUJÀIT I PÉLI/ÈI, 
voi pelate.
LÓR I PÉLU, essi
pelano.
PELÉE I PATÀTI, 
TARTÜFULI/E, 
pelare le patate.
PELÉE I CASTÉGNI 
(BARGULÉTI), 
pelare le castagne bollite.



PELATO agg.

• pelato

PELÀ, sing. I PELÀI, pl.
Pelato, che è senza peli,
ma nel dialetto significa anche
una scottatura.
PLÀ, sing. I PLÀI, pl. 
Pelato.
BÒCIA PELÀ FÀ I TURTÉI 
NÙ DÀ MÌA AI SÖI 
FRADÉI, SÖI FRADÉI 
FAN LA FRÜTÀ NÙ DA 
MÌA A BÒCIA PELÀ, testa 
pelata fa i tortelli, non ne 
da ai suoi fratelli, i suoi 
fratelli fanno la frittata non 
ne danno a testa pelata.

PELLAGRA sf.

• pellagra

PELÀIGRA, sing. PELÀIGRI/E, pl. 
Pellagra sf, malattia dovuta 
alla mancanza di vitamine,

PELLAIO sm.

• pellaio

FAITÓ, sing. I FAITÓI, pl.
Pellaio, conciatore di pelli.
Etimo antico. F.T.
FAITÓRA, sing. FAITÓRI/E, pl.
Pellicciaia sf.
FAITARÌA, sing. I FAITARÌI, pl.
Conceria di pelli.

PELLAME sm.

• pellame

PELÀM, sing. I PELÀIM, pl. 
Pellame.



CURÀM, sing. I CURÀIM, pl.
Cuoio, pellame.
PASÙMGHI AL CURÀM, 
passamogli il pellame,
DÙMGHI, diamogli delle botte.

PELLE sf.

• pelle

PÈL, sing. pl.inv. 
Pelle sf.
PANARÌS, sing. I PANARÌIS, pl. 
Pelle delle unghie.
PÈL DÜRA, sing. I PÈL DÜRI, pl.
Pelle dura. FAITÀ, sing. FAITÀI, pl.
Pelle dura, incallita f.
SCÒRSA, sing. SCÒRSI/E, pl.
Corteccia sf.
SPÒJA, sing. SPÒJI/E, pl.
Buccia, scorza sf.
SPALÒRCIA, sing. SPALÒRCI/E, pl.
Buccia sf.
LA SPALÒRCIA DAL FASÖ,
la buccia del fagiolo.
GHÌRBA,sing. GHÌRBI/E, pl.
La pelle sf, la vita.
PÉLACIA, sing. PÉLACI/E, sing.
La pelle sf.
CÙIGA, sing. CÙIGHI/E, pl. 
Cotica di maiale sf. 
SALVÉE LA GHÌRBA, 
salvare la pelle.
SALVÉE LA PÉLACIA, 
salvare la pelle.
PÈL D'ÔCA O GRÜVIGIU, 
avere freddo.
STRÀCI ÒSA PÈL DA 
CUNÌ, stracci ossi pelli di 
coniglio, erano le grida 
dello stracciaio.
STRACÉ, sing. I STRACÉI, pl.
Stracciaio.
STRACÉRA, sing. STRACÉRI/E, pl. 
Stracciaia sf.
ESTINTI.



PELLEGRINAGGIO sm.

• pellegrinaggio

PELEGRINÀGIU, sing. 
I PELEGRINÀGI, pl. 
Pellegrinaggio.

PELLEGRINARE vi.

• pellegrinare

PELEGRINÉE.
Pellegrinare.
MI I PELEGRÌN, io 
pellegrino.
TI TA PELEGRÌN-I, tu
pellegrini.
CÈL AL PELEGRÌN-A, egli
pellegrina.
NÓI I PELEGRÌNUMA, noi
pellegriniamo. 
VUJÀIT I PELEGRÌN-I/ÈI, 
voi pellegrinate.
LÓR I PELEGRÌN-U, essi
pellegrinano.

PELLEGRINO sm.

• pellegrono

PELEGRÌN, sing. pl. inv.
Pellegrini.
PELEGRIN-A, sing. 
PELEGRÌN-I/E, pl. 
Pellegrina sf.
FALCHÈT PELEGRÌN, 
falco pellegrino, ora 
si sta ESTINGUERSI..

PELLEROSSA sm.

• pellerossa.



INDIÀN, sing. J'INDIÀIN, pl.
Indiani d'America.
PELIRÓSA, sing. I PELIRÓSI, pl.
Pellerossa, indiani d'America.

PELLICANO sm.

• pellicano

PELICÀN, sing. pl. inv, 
Pellicano, uccello pescatore.

PELLICCIA sf.

• pelliccia

PELÌCIA, sing. PELÌCI/E, pl. 
Pelliccia sf.
PELÌCERIA, sing. PELÌCERII/E, pl.
Pellicceria sf.

PELLICCIAIO sm.

• pellicciaio

PELATÉE, sing. I PELATÉI, pl.
Pellicciaio, chi concia le pelli, 
etimo antico. F.T.
PELATÉRA, sing. PELATÉRI/E, pl,
Pellicciaia sf.

PELLICCIONE

• pelliccione

PLICIÓN, frazione di 
Valduggia. Gli abitanti erano 
soprannominati: FÜMADÓI, 
fumatori.

PELLICOLA sf.



• pelilcola

PELÌCULA, sing. I PELÌCULI/E, pl. 
Pellicola sf.
FÌLM, sing. pl. inv.
Pellicola cinematografica.
MEMBRÀN-A, sing. 
MEMBRÀN-I/E, pl.
Membrana sf.

PELO sm.

• pelo

PÉL,sing. I PÈI,pl. 
Pelo. 
PÀR AN PÉL, per un pelo.
PLÜCH, sing. I PLÜICH, pl.
Pelo.
PELÓS, sing. PELÓIS, pl.
Peloso. 
PELÓSA, sing. PELÓSI/E, pl.
Pelosa.
LE GÀMBE PELÓSE,
le gambe pelose.
PÉL RATÌN, sing. 
I PÈI RATÌN, pl. 
Primo pelo.
PLÜCH, sing. I PLÜICH,
Pelo.
L'È CIAPÀLU PAR AN 
PLÜCH, l'ha preso per 
un pelo.

PELOSO agg.

• peloso

PELÓS, sing. PELÓIS, pl. 
Peloso, irsuto.
PELÓSA, sing. PELÓSI/E, pl.
Pelosa .
CARITÀ PELÓSA,
carità pelosa, fatta per interesse.
BARBISÓN, sing. pl. inv.
Chi ha i baffi folta.
BARBISÓN-A, sing. 
I BARBISÓN-I, pl.
Pelosa, baffuta.



PELTRO sm.

• peltro

PÈLTRU, sing. I PÈLTRI, pl.
Peltro.
STÀGN, sing. I STÀGN, pl.
Stagno.

PELURIA sf.

• peluria

PÉL RATÌN, sing.
I PÉI RATÌN, pl.
Peluria, primo pelo.
PELÜRIA, sing. PELÜRII/E, pl. 
Peluria sf.

PENA sf.

• pena

PÈN-A, sing. PÈN-I/E, pl. 
Pena sf.
CASTÌGH, sing. I CASTÌIGH, pl.,
Castigo.
DULÓR, sing. I DULÓI, pl.
Dolore.
VÀL MÌA LA PÈN-A,
non vale la pena.
Da notare che in dialetto si
mette prima il verbo seguito
dalla negazione. 
MERITÉE LA PÈNA,
meritare la pena.
STÉE AN PÈN-A, stare in 
pena. 
STÉE SÜI SPÌN-I, stare 
sulle spine, stare in pena.

PENALE agg.

• penale



PENÀL, sing. PENÀI, pl. 
Penale.
MÜLTA, sing. MÜLTI/E, pl.
Multa sf.
AMÈNDA, sing. J'AMÈNDI/E, pl.
Ammenda sf.

PENALITA' sf.

• penalita'

PENALITÀ, sing. I PENALITÀI, pl. 
Penalità sf.

PENALIZZARE vi.

• penalizzare

PENALISÉE.
Penalizzare.
MI I PENALÌS, io 
penalizzo.
TI TA PENALÌSI, tu
penalizzi.
CÈL AL PENALÌSA, egli
penalizza.
NÓI I PENALÌSUMA, noi
penalizziamo.
VUJÀIT I PENALÌSI/ÈI,
voi penalizzate.
LÓR I PENALÌSU, essi
penalizzano
CASTIGHÉE, castIgare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CASTIGARE.

PENARE vi.

• penare

PENÉE.
Penare.
MI I PÈN, i peno.
TI TA PÈN-I, tu peni.
CÈL AL PÈN-A, egli 



pena.
NÓI I PÈNUMA, noi
peniamo.
VUJÀIT I PÈN-I/ÈI,
voi penate.PÈNÈI.
LÓR I PÈN-U, essi
penano.
FÉNU NÀ MÈNDA,
fare una tragedia.
PATÌ, patire.
A L'È SUFRÌ, ha sofferto.
SUFRÌ, soffrire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PATIRE, SOFFRIRE.

PENDAGLIO sm.

• pendaglio

UREGÌN, sing. pl. inv.
Pendaglio orecchino.
PANDÌN, orecchino, etimo
antico. F.T.
PENDÀJ DA FÓRCA, 
pendaglio da forca.

PENDENTE agg.

• pendente

PENDÈNT, sing. pl. inv. 
Pendente.
CIÓNDOLO, sing. I CIÓNDOLI, pl.
Ciondolo, gioiello che ciondola.

PENDENZA sf.

• pendenza

PENDÈNSA, sing. PENDÈNSI/E, pl. 
Pendenza sf.
PENDÈSA SUSPÈISA, 
una pendenza sospesa, 
essere in giudizio.



PENDERE vt.

• pendere

PÈNDI.
Pendere.
MI I PÈND, io pendo.
TI TA PÈNDI, ti pendi.
CÈL AL PÈND, egli pende.
NÓI I PÈNDUMA, noi
pendiamo.
VUJÀIT I PÈNDI/ÈI,
voi pendete.
LÓR I PÈNDU, essi
pendono.
FÉNU DA VÈNDI E DA 
PÈNDI, farne di tutti i colori.
J'HAN FÀINU DA VÈNDI E
DA PRÈNDI, ne hanno fatte
da vendere e da prendere.

PENDIO sm.

• pendio

URÉL, sing. J' URÉI, pl.
Pendio, piccolo terrazzo
LÜMIU, sing. I LÜMII, pl.
Campo situato sul pendio
delle collina.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl. 
Costa, falda del monte.

PENDOLA sf.

• pendola

PÈNDULA, sing. PÈNDULI/E, pl. 
Pendola sf. orolgio regolato dalle
ascillazioni del pendolo.

PENDOLARE agg. vt.

• pendolare



PENDULÀR, sing. pl. inv.
Lavoratori che usano un mezzo 
di trasporto in andata e ritorno 
per recarsi a lavorare.
PENDULÉE. 
Pendolare, compiere un
movimento ritmico.
MI I PÉNDUL, io pendolo.
TI TA PÉNDULI, tu pendoli.
CÈL AL PÉNDULA, egli 
pendola.
NÓI I PÉNDULUMA, noi
pendoliamo.
VUJÀIT I PÉNDULI/ÈI,
voi pendolate. 
LÓR I PÉNDULU, essi
pendolano.

PENDOLO sm.

• pendolo

PÈNDUL, sing. I PÈNDUI, pl. 
Asta pendente della pendola.
PÉNDULA, sing. PÉNDULI/E, pl. 
Pendola sf.

PENE sm.

• pene

PÌCIU, sing. I PÌCI, pl. 
Pene. 
PÌRLU, sing. I PÌRLI, pl.
Pene. 
SÜBIÖT, sing. I SÜBIÖIT, pl
Pene.
ÜCÉL, sing. J'ÜCÉI, pl.
Uccello. 
LÌCH, sing. I LÌICH, pl.
Pene del bambino.
BIGÙL, sing. BIGÙI, pl.
Pene.
CREAPÒPULI, pene.

PENETRABILE agg.

• penetrabile



PENETRÀBIL, sing. 
PENETRÀBII, pl. 
Penetrabile.

PENETRARE vi.

• penetrare

PENETRÉE.
Penetrare.
MI I PENÉTR, io penetro.
TI TA PENÉTRI, tu penetri.
CÈL AL PENÉTRA, egli 
penetra.
NÓI I PENÉTRUMA, noi 
penetriamo.
VUJÀIT I PENÉTRI/ÈI,
voi penetrate.
LÓR I PENÉTRU, essi
penetrano.

PENETRAZIONE sf.

• penetrazione

PENETRASIÓN, sing. 
I PENETRASIÓN-I, pl.
Penetrazione sf.
INFILTRASIÓN, sing. 
J'INFILTRASIÓN-I, pl. 
Infiltrazione sf.

PENICILLINA sf.

• penicillina

PENICILÌN-A, sing. 
PENICILÌN-I/E, pl. 
Penicillina sf, antibiotico.

PENINSULARE agg.

• penisulare



PENINSULÀR, sing. pl. inv. 
Peninsulare.

PENISOLA sf.

• penisola

PENÌSULA, sing. PENÌSULI/E, pl. 
Penisola sf.

PENITENTE agg.sm.

• penitente

PENITÈNT, sing. pl. inv.
Penitente.

PENITENZA sf.

• penitenza

PENITÈNSA, sing. 
PENITÈNSI/E, pl. 
Penitenza sf.
CASTÌGH, sing. I CASTÌIGH, pl. 
Castigo.
PÈN-A, sing. PÈN-I/E, pl. 
Pena sf.

PENITENZIALE agg.

• penitenziale

PENITENSIÀL, sing. 
PENITENSIÀI, pl. 
Penitenziale.

PENITENZIARIO agg.sm.

• penitenziario



PENITENSIÀRIU, sing. 
I PENITENSIÀRII, pl. 
Penitenziario. 
GALÉRA, sing. GALÈRI/E, pl.
Galera sf.
RIFUMATÒRIU, sing. 
I RIFURMATÒRII, pl.
Luogo di reclusione per i 
minorenni.
BÒITA, sing. BÒITI/E, pl
Galera dei soldati.
BOJÓSA, CAMUFFA, 
Prigione, estimi antichi, F.T.

PENNA sf.

• penna

PÉNA, siing. I PÉNI pl.
Penna sf, per scrivere.
PIÜMA, sing. I PIÜMI, pl.
Penna sf.
CÀN DA PIÜMA, cane da penna.
PÉNA BÌRO, penna biro. 
PÉNA STILUGRÀFICA, 
penna stilografica.
INCHIÒSTRU, sing. 
J'INCHIÒSTRI, pl. 
Inchiostro.

PENNATO agg.

• pennato

PUARÖ, sing. I PUARÖI, pl. 
Cortello per potare.
RÓNCULA, sing. RÓNCULI/E, pl. 
Pennato , roncola sf, atrezzo 
per tagliare i rami e potare.

PENNELLARE vi

• pennellare

PENELÉE.



Pennellare.
MI I PENÈL, io pennello.
TI TA PENÈLI, tu pennelli.
CÈL AL PENÈLA, egli
pennella.
NÓI I PENÈLUMA, noi
pennelliamo.
VUJÀIT I PENÈLI/ÈI,
voi pennellate.
LÓR I PENÈLU, essi
pennellano.
PITÜRÉE, pitturare. 
SBIANCHÌ, sbiancare.
Vedere le declinazioni dei
verbi PITTURARE, 
SBIANCARE.

PENNELLATA sf.

• pennellata

PENELÀ, sing. I PENELÀI, pl. 
Pennellata sf.
PRÌMA MÀN, prima 
passata. 
SECÓNDA MÀN, seconda
passata.

PENNELLESSA sf.

• pennellessa

PENELÉSA, sing. PENELÉSI/E, pl. 
Pennellessa sf.

PENNELLO sm.

• pennello

PENÉL, sing. I PÉNEI, pl. 
Pennello. 
VÀ A PENÉL, va di misura

PENNINO sm.



• pennino

PENÌN, sing. pl. inv. 
Pennino.

PENNONE sm.

• pennone

PENÓN, sing. pl. inv. 
Pennone.

PENNUTO agg.

• pennuto

PENÙ, sing. PENÙI, pl. 
Pennuto.
PÉNA, sing. PÉNI/E, pl.
Penna sf.
J'ÜCÉI J'ÌN PENÙI, gli 
uccelli sono pennuti.

PENOMBRA sf.

• penombra

PENÓMBRA, sing. 
PENÓMBRI/E, pl. 
Penombra sf.
UMBRÌA, sing. J'UMBRÌI, pl.
Ombroso.

PENOSO agg.

• penoso

PENÓS, sing. PENÓIS, pl. 
Penoso. 
PENÓSA, sing. PENÓSI/E, pl.
Penosa.
FÉE NÀ FIGÜRA PENÓSA,
fare una figura penosa.



DULURÓS, sing. DULURÓIS, pl.
Doloroso.
DULURÓSA, sing. DULURÓSI/E, pl.
Dolorosa.
NÀ PÈRDITA DULURÓSA,
una perdita dolorosa.

PENSAMENTO sm.

• pensamento

PENSAMÈNT, sing. pl. inv.
Pensamento.

PENSANTE agg.

• pensante

PENSÀNT, sing. PENSÀNTI, pl. 
Pensante.
MALPENSÀNT, sing. 
MALPENSÀINT, pl..
Malpensante.
BENPENSÀNT, sing. 
BENPENSÀINT, pl.
Benpensante. 

PENSARE vt.vi

• pensare

PENSÉE.



Pensare.
MI I PÈNS, io penso.
TI TA PÈNSI, tu pensi.
CÈL AL PÈNSA, egli 
pensa.
NÓI PÈNSUMA, noi
pensiamo.
VUJÀIT I PÈNSI/ÈI, 
voi pensate. (PÈNSÈI).
LÓR I PÈNSU, essi 
pensano.
GA PENSÙMA, ci pensiamo.
ARMANECHÉE, almanaccare.
PENSÈGHI ANCIÜMA,
pensateci sopra.
TI PÈNSA PÀR CÀ TÙA,
tu pensa per casa tua.

PENSATA sf.

• pensata

PENSÀ, sing. I PENSÀI, pl.
Pensata sf.
CHE CÈLA L'J'ÀBIA NÀ 
BÈLA PENSÀ, che ella abbia 
una bèlla pensata.
TRUVÀ, sing. I TRUVÀI, pl.
Trovata, pensata.
L'È TRUVÀ AL FÀC SÓ, 
ha trovato il fatto suo.

PENSATORE sm.

• pensatore

PENSATÓR, sing. pl. iinv.
Pensatore.
PENSATRÌS, sing. PENSATRÌIS, pl.
Pensatrice sf.
PENSATÓRA, sing. PENSATÓRI/E, pl.
Prensatrice sf, pop.



PENSIERINO sm.

• pensierino

PENSIERÌN, sing, pl. inv.
Pensierino.

PENSIERO sm.

• pensiero

PENSIÉR, sing. I PENSIÉRI. pl..
Pensiero. 
STÉE AN PENSIÉR, stare 
in pensiero.
FASTÜGIU, sing. I FASTÜGI, pl.
Cruccio, pensiero, fastidio.
FISASIÓN, sing. I FISASIÓN-I, pl..
Fissazione.
LASMÌSTÉE, lasciami stare.

PENSIEROSO agg.

• pensieroso

PENSIERÓS, sing, 
PENSIERÓIS, pl. 
Pensieroso. 
PENSIERÓSA, sing. 
PENSIERÓSI/E, pl. 
Pensierosa .
NÀ SITUASIÒN PENSIERÓSA,
una situazione pensierosa.
SÜST, sing. I SÜIST, pl.
Pensiero di voglie mangerecce.
GAVÉSI AL SÜST, togliersi 
il pensiero.



PENSILE agg.

• pensile

SUSPÈIS, sing. pl. inv.
Sospeso nell'aria.
PÓNT SUSPÈIS,
ponte sospeso.

PENSILINA sf.

• pensilina

PENSILÌN-A, sing. I PENSILÌN-I, pl. 
Pensilina sf.
TETÒIA, sing. TETÒII/E, pl. 
Tettoia sf.
LA TETÒIA DLA STASIÓN,
la tettoia della stazione.

PENSIONABILE agg.

• pensionabile

PENSIUNÀBIL, sing. 
PENSIUNÀBII, pl. 
Pensionabile.

PENSIONANTE sm.sf.

• pensionante

PENSIUNÀNT, sing. 
PENSIUNÀNTI/E, pl.
Pensionante sm,sf.

PENSIONATO agg.sm.

• pensionato



PENSIUNÀ, sing. I PENSIUNÀI, pl. 
Pensionato/a sm.e.f.
ÈSI PENSIUNÀ, essere 
pensionata sf.

PENSIONE sf.

• pensione

PENSIÓN, sing. I PENSIÓN-I, pl.
Pensione sf.
LA PENSIÓN L' È L'ÜNICA
RÒBA CA L'AUMÈNTA 
NÜT, la pensione è l'unica 
cosa che non aumenta mai.

PENSOSO agg.

• pensoso

PENSÓS, sing. PENSÓIS. pl.
Pensoso.
PENSÀ, sing. PENSÀI, pl
Pensata sf.
L'È FÀC NÀ BÈLA PENSÀ,
ha fattp una bèlla pensata.
FASTÜGIÀ, sing. FASTÜGIÀI, pl. 
Preoccupato.

PENTAGONO sm.

• pentagono

PENTÀGUN, siing. I PENTÀGUNI, pl. 
Pentagono.

PENTAGRAMMA sm.

• pentagramma

PENTAGRÀMA, sing. 
I PENTAGRÀMI, pl.
Pentagramma.



PENTECOSTE sf.

• pentecoste

PENTECÒSTE, sing. pl. inv.
Pentecoste sf.
FÈSTA DLA SPÌRIT SÀNT,
festa dello Spirito Santo.

PENTIMENTO sm.

• pentimento

PENTIMÈNT, sing. pl. inv.
Pentimento, rammarico.

PENTIRSI vr.

• pentirsi

PENTÌSI.
Pentirsi.
MI MA PENTÌS, io mi pento.
TI TA PENTÌSI , tu ti penti.
CÈL SA PENTÌS, egli si pente.
NÓI NA PENTÌUMA, noi ci
pentiamo.
VUJÀIT VA PENTÌSI, voi
vi pentite. 
LÓR SA PENTÌSU, essi 
si pentono.

PENTITO sm.

• pentico

PENTÌ, sing. I PENTÌI, pl. 
Pentito.
PENTÌA, sing. PENTÌI/E, pl. 
Pentita sf.
SÓN PENTÌA PAR DABÓN,
sono pentita per davvero.



PENTOLA sf.

• pentola

PADÈLA, sing. PADÈLI/E, pL. 
Padella sf.
CAUDRÖ, sing.I CAUDRÖI, pl. 
Paiolo.
CAUDÉRA, sing. CAUDÉRI/E, pl.
Pentolone in rame sf.
CASARÓLA, sing. CASARÓLI/E, pl.
Casseruola sf.
RAMÌN-A , sing. RAMÌN-I/E, pl.
Pentola in rame sf.
PARÖ, sing. I PARÖI, pl.
Paiolo. 
BRUNSÌN, sing. BRUNSÌN-I/E, pl.
Pentola sf. fusa in bronzo od 
in ghisa .
PIGNÀTA, sing. PIGNÀTI/E, pl.
Pentola sf. in terracotta per 
cuocere le vivande.
PIGNATÌN, sing. pl. iinv.
Pentolino in terracotta..

PENTOLAME sm.

• pentolame

BATERÌA, sing. BATERÌI/E, pl. 
Batteria da cucina sf..
BATERÌA, sing. BATERÌI/E, pl.
Unità di artiglieria sf.
BRONSÌN-A, sing. BRONSÌN-I/E, pl. 
Pentola sf, di bronzo. F.T.

PENTOLINO sm.

• pentolino



PENTULÌN, sing. pl. inv.
Pentolino.
PADELÌN-A, sing. PADELÌN-I/E, pl.
Padellina sf.
CASARÓLA, sing. CASAROLI/E, pl
Padella sf.
CASARULÌN, sing. I CASARULÌN-I, pl.
Pentolino.
RAMÌN-A, sing. RAMÌN-I/E, pl.
Pentola sf, in rame.

PENULTIMO agg.

• penultimo

PENÜLTIM, sing. pl. inv.
Penultimo.
ÜLTIM PÉNA, ultimo.

PENURIA sf.

• penuria

PENÜRIA, sing. PENÜRII/E, pl. 
Penuria sf.
SCARSITÀ, sing. 
I SCARSITÀI, pl. 
Scarsità sf.
CARESTÌA, sing. CARESTÌI/E, pl.
Carestia sf.

PENZOLARE vi.

• penzolare

PÈNDI.
Pendere, penzolare.
FÉE BAUTÌGU, andare in
altalena.
Vedere la declinazione del
verbo; PENDERE.

PENZOLONI avv.



• penzoloni

PENSULÓN.
Penzoloni, dondolare.
TACÀ SÜ, attaccato su.

PEONIA sf.

• peonia

PEÒNIA, sing. PEÒNII/E, pl. 
Peonia sf.

PEPAIOLA sf.

• pepaiola

MASNÌN DAL PÈURU.
Macinino del pepe.

PEPARE vt.

• pepare

PÈURÉE.
Pepare.
MI PÈUR, io pepo.
TI TA PÈURI, tu pepi.
CÈL AL PÈURA, egli pepa.
NÓI I PÈURUMA, noi
pepiamo.
VUJÀIT I PÈURI/ÈI,
voi pepate.
LÓR I PÈURU, essi
pepano.
BÜTÉE PÈURU, mettere pepe.

PEPATO agg.

• pepato



PÈURÀ, siing. PÈURÀI, pl. 
Pepato.
PICÀNT, sing. PICÀNTI, pl. 
Piccante.

PEPE sm.

• pepe

PÈURU, sing. pl, inv.
Pepe.
MASNÌN DAL PÈURU,
macinino del pepe.

PEPERONCINO sm.

• peperoncino

PUVRUNÌN, sing. pl, inv.
Peperoncino.
SPAGNULÌN, sing. pl. inv.
Peperoncino rosso.

PEPERONE sm.

• peperone

PUVRÓN, sing.pl. inv.
Peperone..
PUVRÓN RIPIÈN, 
peperoni ripieni.
DÓI PUVRÓN MUJÀI 
AN TL'ÖLIU, due peperoni 
immersi nell'olio, se si 
rispondeva con la dizione 
giusta voleva dire che si 
era VALSESIANI.
PUVRUNÀ, sing. I PUVRUNÀI, pl.
Peperonata sf.
PUVRUNÌN, sing. pl. inv.
Peperoncino piccante.
VERDÜRA, sing. VERDÜRI/E, pl.
Verdura. F.T.



PEPTONE sm.

• peptone

PETÓN, sing. pl. inv. 
Peptone, 
TIRÉE PÉTI, tirare 
scoreggie.
CARCÓN, sing. pl. inv.
Scoreggia forzata.

PER prep.art.,avv.

• per

PÀR, PÀR LA, PÀR AL, 
Per, per la, per il.
PÀR SENTÌ, per sentire.
PÀR LA-VAL,     
per Valduggia.
PÀR AL GIÒBIA, per il
giovedì.
PÀR I SÀNT, per i Santi.
PRÜN, per ciascuno.
PÀR CÀS, per caso.
PÀR DABÓN, per davvero.
PÀR FÌNTA, per finta.
PÀR AL FÀC, per il fatto.
PÀRTÈMP, per tempo.
PÀR ÀUT, per altro.
PARDAGLIÒ, per di li.

PERA sf.

• pera

PÈIRA, sing. PÈIRI/E, pl.
Pera frutto e pianta sf.
PÈIRU MARTÌN SÈCH,
Pero/a di S. Martino.
PÈIRU MARTINÓN,



Pero/a varieta ibrida.
PÈIRU DAL KAISÈR,
Pero/a del Kaisèr.
PÈIRU DA S.PÉRU,
Pero/a di S. Pietro.
PÈIRA MUSCATÈLA,
varietà di pere.
PÈIRU DAL BÜR, pera 
del burro.
PÈIRI PÀSA GRÀSAN-A,
varieta di pere nostrane.

PERBACCO inter.

• perbacco

PARDÌNCI.
Perbacco, disappunto 
meraviglia.
PARBLÖ, perbacco

PERBENE agg.

• perbene

PARBÈN, sing. pl. inv.
Perbene, sembra.
BÈN FÀC, fatto bene.

PERCENTUALE agg.

• percentuale

PERCENTUÀL, sing. 
PERCENTUÀI, pl. 
Percentuale.

PERCEPIBILE agg.

• percettibile

PERCEPÌBIL, sing. 
PERCEPÌBII, pl. 
Percettibile.



CUMPRENSÌBIL, sing. 
CUMPRENSÌBII, pl. 
Comprensibile.

PERCEPIRE vt.

• percepire

PERCEPÌ.
Percepire. 
MI I PERCEPÌS, io 
percepisco.
TI TA PERCEPÌSI, tu
percepisci.
CÈL AL PERCEPÌS, egli
percepisce.
NÓI I PERCEPÌUMA, noi 
noi percepiamo.
VUJÀIT I PERCEPÌSI/ÈI,
voi percepite.PERCEPIÈI.
LÓR I PERCEPÌSU, essi
percepiscono.
CAPÌ, capire.
Vedere la declinazione del
verbo; CAPIRE.

PERCEZIONE sf.

• percezione

PERCESIÓN, sing. 
I PERCESIÓN-I, pl. 
Percezione.
IDÉA, sing. J'IDÉI/E, pl.
Idea sf.

PERCHE' cong.

• perche'

PARCHÈ.
Perchè.
PARCÙME, percome.
PARBLÖ, perbacco.
PARCHÈ T'EI DÌMI CIÒ, 
perchè mi ai detto questo.
AL LÌBRU DAL PARCHÈ 



L'È MÌA STÀC STAMPÀ, 
il libro del perchè non è 
stato scritto.

PERCIO' cong.

• percio'

PARCIÒ. 
Perciò.
PARCHÉ, perchè.
PAR CIÜ QUÌ, per questo. 
PAR CIÜ LÌ, per quello.
PAR CIÜ LÀ, per quella.
PAR CIÜ LÒ, per questo.
LÈ ANSÌ, e così.

PERCORRENZA sf.

• percorrenza

PERCURÈNSA, sing. 
PERCURÈNSI/E, pl. 
Percorrenza sf.
PERCÓRS, sing. pl. inv.
Percorso.

PERCORRERE vt.

• percorrere

PERCÓRI.
Percorrere.
MARCÉE, marciare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi; CORRERE, MARCIARE



PERCORSO sm.

• percorso

PERCÓRS, sing. pl. inv.
Percorso.
ITINERÀRIU, sing. J'ITINERÀRI, pl.
Itinerario.

PERCOSSA sf.

• percossa

SLÈPA, sing. SLÈPI/E, pl. 
Percossa, schiaffo sf.
BÒTA, sing. BÒTI/E, pl. 
Colpo violento sf.
PATÈLA, sing. PATÈLI/E, pl.
Schiaffo sf.
BASTUNÀ, sing. I BASTUNÀI, pl.
Bastonata sf.
CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo.
SGIÀF, sing. I SGIÀIF, pl.
Schiaffo.
PÜGN, sing. pl. inv.
Pugno.
BATÜ, sing. I BATÜI, pl. 
Battuto, picchiato..
ARSULÀ, sing. J'ARSULÀI, pl.
Prendere delle percosse, 
significa anche : risuolarre.
TÉCA, sing. TÉCHI/E, pl.
Colpo sf.
BATÒSTA, sing. BATÒSTI/E, pl.
Battuta sf.
VARLÌA, sing. VARLÌI/E, pl.
Botte ricevute. 



PERCUOTERE vt.

• percuotere

DARNÉE.
Percuotere con cattiveria.
MI I DÀRN, io percuoto.
TI TA DÀRNI, tu percuoti.
CÈL AL DÀRNA, egli
percuote.
NÓI DÀRNUMA, noi
percuotiamo.
VUJÀIT I DÀRNI/ÈI,
voi percuotete.
LÓR I DÀRNU, essi
percuotono.
PICHÉE.
Percuotere, picchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; PICCHIARE.

PERCUSSIONE sf.

• percussione

PERCUSIÓN, sing. 
I PERCUSIÓN-I, pl. 
Percussione sf.

PERCUSSORE sm.

• percussore

PERCUSÓR, sing. pl. inv.
Percussore del fucile. 
BATÖR, sing. pl. inv.
Che batte sulla cartuccia,

PERDERE vt.

• perdere

PÈRDI. 
Perdere, restare privo di 



una persona 
MI I PÈRD, io perdo. 
TI TA PÈRDI, tu perdi.
CÈL AL PÈRD, egli perde.
NÓI I PÈRDUMA, noi 
perdiamo.
VUJÀIT I PÈRDI/ÈI, 
voi perdete.
LÓR I PÈRDU, essi
perdono.
PÈRDSI AN BICÉR D'ÀVA.
perdersi in un bicchiere d'acqua
DAGNÉE, recipiente che
perde un liquido, un gas. 
MI I DÀGN, io perdo.
TI TA DÀGNI, tu perdi.
CÈL AL DÀGNA, egli 
perde.
NÓI I DÀGNUMA, noi
perdiamo.
VUIJÀIT I DÀGNI/ÈI, 
voi perdete.
LÓR I DÀGNU, essi
perdono.
GIÜNTÉE, dover pagare 
rimetterci, aggiuingere.
GIÜNTÉGHI AL PÒST, 
perdere il posto.
SÓN GIÜNTÀGHI
LA CAMÌSA, ho perso
la camicia
PÈRDI AN CAPITÀL,
perdere un capitale.
SMÀRISI, perdersi il 
colore.
PÈRDSI NÀL BÜSCH,
perdersi ne lbosco.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RIMETTERE, PERDERE.

PERDIGIORNO sm.

• perdigiorno

PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Perdigiorno, pelandrone.
PLANDRÓN-A sing. 
I PLANDRÓN-I, pl.
Pelandrona.
FAGNÀN, sing. pl. inv.
Fannullone.
FAGNÀN-A, sing. 



I FAGNÀN-I, pl. 
Fannullona. 
VAGABÓND, sing. pl. inv.
Vagabondo.
VAGABÓNDA, sing. 
I VAGABÓNDI, pl.
Vagabonda.
LA GÈNT VAGABÓNDA,
la gente vagabonda.

PERDINCI inter.

• perdinci

CRÌBIU.
Cribbio, accidenti.
PERDÌNCI, PARDÌNCI.
Perdinci, meraviglia,
disappunto.
PERBÀCH, PARBÀCH,
perbacco, meraviglia.
MA VÀ AN PÒ, 
ma va un pò a quel paese.
PÀR CARITÀ, per carità.
PÀR CÀS, per caso.
VÀ AL DIÀUV, va al diavolo.
PÒRCA MISÉRIA, porca miseria.
VÀRDA VÈ, guarda che tu controllo..

PERDITA sf.

• perdita

PÈRDITA, sing. PÈRDITI/E, pl. 
Perdita sf. 
GIÓNTA, sing. GIÓNTI/E, pl.
Perdita f. 
SBIADÌA, sing. SBIADÌI/E, pl.
Sbiadita , perdita di colore.
CÀL, sing, I CÀI, pl. 
Calo, perdita di peso.

PERDITEMPO sm.

• perditempo

PERDITÈMP, sing. pl. inv.



Perditempo sm.
TIRÉE A LA LÓNGA,
tirare alla lunga.
FÀ GNÌ NÒC,
fare notte.

PERDIZIONE sf.

• perdizione

PERDISIÓN, sing. 
I PERDISIÓN-I, pl.
Perdizione sf.
DANASIÓN, sing. 
I DANASIÓN-I, pl.
Dannazione sf.
LA DANASIÓN DL'ÀNIMA,
la dannazione dell'anima.
RUÌN-A, sing. I RUÌN-I, pl. 
Rovina sf.
RUVÌN-A, sing. I RIVÌN-I, pl.
Rovina sf.

PERDONARE vt.

• perdonare

PARDUNÉE.PERDUNÉE.
Perdonare.
MI I PARDÓN, io perdono.
TI TA PARDÓN-I, tu 
perdoni.
CÈL AL PARDÓN-A, egli
perdona.
NÓI I PARDÙNUMA, noi
perdoniamo.
VUJÀIT I PARDÓN-I/ÈI,
voi perdonate, PARDUNÈI.
LÓR I PARDÓN-U, essi 
perdonano.
Le nuove generazioni
usano il verbo. 
PERDUNÉE.
LA PRÌMA SA DÌS GNÉNTI, 
LA SECÓNDA SA PARDÓN-A, 
LA TÈRSA SA BASTÓN-A, 
la prima si dice niente, 
la seconda si perdona, 
la terza si bastona.



PERDONO sm.

• perdono

PARDÓN, sing. pl. inv.
Perdono.
GRÀSIA, sing. GRÀSII/E, pl.
Grazia sf.
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl. 
Scusa sf.
L'È MANGIÀ NÀ MÌCA PAR
SCÜSÉE, ha mangiato una
pagnotta per scusare, 
non vi era altro da mangiare.

PERDURARE vi.

• peredurare

PÈRDÜRÉE.
Perdurare.
DÜRÉE, durare.
Vedere la declinazione del
verbo; DURARE.

PERDUTO agg.

• perduto

PERDÙ, sing. PERDÙI, pl. 
Perduto.
PERDÙA, sing. PERDÙE, pl. 
Perduta.
L'ÀNIMA PERDÙA,
l'anima perduta.
PÈRDLU, perderlo.
L'È MÉI PÈRDLU CHE TRUVÉLU,
è meglio perderlo che trovarlo.



PEREGRINARE vi.

• peregrinare

GIRULÉE.
Girare intorno, peregrinare,
andare a passeggio.
MI I GIRÙL, io girello.
TI TA GIRÙLI, tu girelli.
CÈL AL GIRÙLA, egli 
girella.
NÓI I GIRÙLUMA, noi
girelliamo.
VUJÀIT I GIRÙLI/ÈI, 
voi girellate.
LÓR I GIRÙLU, essi
girellano.

PEREGRINO agg.

• peregrino

PELEGRÌN, sing. PEREGRÌN-A.
Pellegrino, peregrino.
PELEGRÌN-A, sing. PELEGRÌN-I/E, pl.
Peregrina.
LA RÓNDULA PELEGRÌN-A,
la rondine pelegrina
RÀR, sing. I RÀRI, pl
Raro.
RÀRA sing. RÀRE, pl.
Rara.
N'INTELIGÈNSA RÀRA,
una intelligenza rara.
RICERCÀ, sing. RICERCÀI, pl.
Ricercato/a.

PERENNE agg.

• perenne

ETÈRN, sing. J'ETÈRNI, pl. 
Perenne.
ETÈRNA, sing. J'ETÈRNE, pl.
Eterna .
FIÒCA, ETÈRNA, neve 
eterna.
J'ETÉRNI PRUMÉSI, 
eterne promesse.



SÀNSA FÌN, senza fine.
INFINÌ, sing. J'INFINÌI, pl.
Infinto.

PERENTORIO agg.

• perentorio

PERENTÒRIU, sing. 
PERENTÒRII, pl. 
Perentorio.
DEFINITÌF/V, sing. 
DEFINITÌIF/V, pl.
Definivo.
DEFINITÌVA, sing. DEFINITÌVI/E, pl. 
Dfinitiva .
DÉE NÀ RISPÒSTA DEFINITÌVA, 
dare una risposta definitiva.

PERFETTAMENTE avv.

• perfettamente.

PERFÈTAMENT. 
Perfettamente.
D'INCÀNT. 
Perfettamente, d'incanto.

PERFETTO agg.

• perfetto

PERFÈT, sing. PERFÈIT. pl.
Perfetto.
PERFÈTA, sing. PERFÈTI/E, pl. 
Perfetta.
NÀ PERFÈTA CUNUSCÈNSA DAL
LÌNGUAGIU, una perfetta conoscenza 
del linguaggio..

PERFEZIONAMENTO sm.

• perfezionamento



PERFESIONAMÈNT, sing. 
I PERFESIONAMÈNTI, pl. 
Perfezionamento.

PERFEZIONE sf.

• perfezione

PERFESIÓN, sing. 
I PERFESIÓN-I, pl.
Perfezione sf.

PERFIDIA sf.

• perfidia

PERFÌDIA, sing. PERFÌDII/E, pl. 
Perfidia sf.
CATIVÉRIA, sing. 
CATIVÉRII/E, pl. 
Cattiveria sf.
L'È FAMÓS PÀR LA SUA 
CATIVÉRIA, è famoso per 
la sua cattiveria.

PERFIDO agg.

• perfido

PÈRFID, sing. PÈRFIDI, pl.
Perfido. 
PÈRFIDA, sing. PÈRFIDE, pl.
Perfida.
N'ASIÓN PÈRFIDA,
una azione perfida.
CATÌF/V, sing. CATÌIF/V, pl.
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl.
Cattiva.
NÀ STRÀ CATÌVA,
una strada cattiva.
MALFIDÀ, sing. MALFIDÀI. pl.
Malfidato.
GRÀM, sing, GRÀIM. pl.
Cattivo, un sapore cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattiva .



NÀ PERSÓN-A GRÀMA, 
una persona cattiva.

PERFINO avv.

• perfino

PERFÌN.
Perfino.
FÌN-A, fino a.
PERFÌN-A, perfino a.
PERSÌN, persino.

PERFORARE vt.

• perforare

PERFURÉE.
Perforare.
FURÉE, forare.
Vedere la declianzione del
verbo; FORARE.

PERFORATORE agg.

• perforatore

PERFURATÓR, sing. pl. inv.
Perforatore.

PERFORATRICE sf.

• perforatrice



PERFURATRÌS, sing. 
I PERFURATRÌIS, pl. 
Perforatrice sf.

PERFORAZIONE sf.

• perforazione

PERFURASIÓN, sing. 
I PERFURASIÓN-I, pl.
Perforazione sf.

PERGAMENA sf.

• pergamena

PÈRGAMÈN-A, sing. 
PÈRGAMÈN-I/E, pl. 
Pergamena sf.

PERGOLATO sm.

• pergolato

TÒPIA, sing. TÒPIE, pl. 
Pergolato sf.
BARSÒ, sing. I BARSÒI, pl. 
Pergolato sm..

PERICOLANTE agg.

• pericolante

PERICULÀNT, sing. pl. inv.
Pericolante.

PERICOLO sm.

• pericolo



PERÌCUL, sing. I PERÌCUI, pl. 
Pericolo.
PARÌCUL, sing. I PARÌCUI, pl.
Pericolo, si usano tutte e 
due gli etimi.

PERICOLOSO agg.

• pericoloso

PERICULÓS, sing. PERICULÓIS, pl. 
Pericoloso.
PERICULÓSA, sing. 
PERICULÓSI/E, pl. 
Pericolosa .
NÀ CÜRVA PERICULÓSA,
una curva pericolosa.
PARICULÓS, sing. PARICULÓIS, pl.
Pericoloso, si usano tutte e due etimi.
DANÓS, sing. DANÓIS, pl. 
Dannoso.

PERIFERIA sf.

• periferia

PERIFERÌA, sing. PERIFERÌI/E, pl. 
Periferia sf.

PERIMETRO sm.

• perimetro

PERÌMETRU, sing. 
I PERÌMETRI, pl. 
Perimetro.
CUNTÓRN, sing. I CUNTÓRNI, pl.
Contorno.

PERIODICO sm.

• periodico

PERIÒDICH, sing. pl. inv. 



Periodico.
PERIÒDICA, sing. PERIÒDICHE, pl.
Periodica .
FUNSIÓN PERIÒDICA,
funzione periodica.
GIURNÀL PERIÒDICH , 
giornale periodico.

PERIODO sm.

• periodo

PERÌODO, sing. I PERÌODI, pl. 
Periodo, ciascuna delle parti 
in cui si può dividere la 
durata del tempo.
EPUCA, sing. J'EPUCHI/E, pl.
Epoca sf.

PERIPATETICO agg.

• peripatetico

PERIPATÉTICH, sing. pl. inv. 
Peripatetico.
PERIPATÉTICA, sing. 
LE PERIPATÉTICHE, pl.
Peripatetica, prostituta di 
marciapiede.
PÜTAN-A, sing. I PÜTAN-I/E, pl.
Prostituta di marciapiede.
STRÒLGA, sing. LE STRÒLGHE/I, pl.
Peripatetica sf.

PERIRE vi.

• perire

PERÌ.
Perire.
MI I PERÌS, io perisco.
TI TA PERÌSI, tu perisci.
CÈL AL PERÌS, egli 
perisce.
NÓI I PERÌUMA, noi 
periamo.
VUJÀIT I PERÌSI, voi



perite.
LÓR I PERÌSU, essi
periscono.
MURÌ, morire. 
CRAPÉE, crepare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; MORIRE, CREPARE.

PERITO sm.

• perito

PERÌTO, sing. I PERÌTI, pl. 
Perito, persona dotata di 
titolo legale.
PERÌTA, sing. PERÌTE, pl.
Perita.
NÀ PERÌTA ASIENDÀL,
una perita aziendale.
ESPÈRT, sing. J'ESPÈRTI, pl. 
Esperto.
ESPÈRTA, sing. J'ESPÈRTE, pl.
Esperta.
CÉLA L'È N'ESPÈRTA,
ella è una esperta
PRÀTICH, sing. pl. inv.
Pratico.
PRÀTICA, sing. PRÀTICHE, pl. 
Pratica.
LÓR J'IN PRÀTICHE DAL MISTÉ,
loro sono pratiche del mestiere.

PERITONITE sf.

• peritonite

PERITUNÌTE, sing. 
PERITUNÌTI, pl. 
Peritonite sf, infiammazione 
acuta al peritoneo.

PERIZIA sf.

• perizia

PERÌSIA, sing. PERÌSII/E, pl. 
Perizia sf. 



STÌMA, sing. STÌMI/E, pl.
Stima sf, valutazione di un bene.
ABILITÀ sf, sing. J'ABILITÀI, pl. 
Abilità sf.

PERLA sf.

• perla

PÈRLA, sing. PÈRLI/E, pl. 
Perla sf.

PERLINA sf.

• perlina

PÈRLÌN-A, sing. PÈRLÌN-I/E, pl.
Perlina sf, per rivestimento in
legno.

PERLINATURA sf.

• perlinatura.

PÉRLINADÜRA, sing. PÉRLINADÜRI/E, pl.
Perlinatura.
PÉRLINÉE, perlinare.

PERLOMENO avv.

• perlomeno

ALMÈN.
Almeno.
PÀRLUMÈN, perlomeno.

PERLOPIU' avv.

• perlopiu'



DA SÒLIT. 
Di solito, 
PÀR DA PIÙ, per di più.
AN GENERÀL, in generale.

PERLUSTRARE vt.

• perlustrare

PERLÜSTRÉ. 
Perlustrare.
MI I PERLÜSTR, io 
perlustro.
TI TA PERLÜSTRI, tu
perlustri.
CÈL AL PERLÜSTRA, 
egli perlustra.
NÓI I PERLUSTRÜMA, 
noi perlustriamo.
VUJÀIT I PERLÜSTRI/ÈI,
voi perlustrate.
LÓR I PERLÜSTRU, essi
perlustrano.
ESPLURÉE, esplorare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESPLORARE.

PERLUSTRATORE sm.

• perlustratore

PERLÜSTRATÓR, sing. pl. inv.
Perlustratore sm.
PERLÜSTRATRÌS, sing. 
PERLÜSTRATRÌIS, pl. 
Perlustratrice sf.
PERLÜSTRATÓRA, sing. 
PERLÜLTRATÓRI/E, pl.
Perlustratrice sf, pop.
ESPLÜRATÓR, sing. pl. inv.
Esploratore.
USERVATÓR, sing. pl. inv.
Osservatore.

PERMALOSO sm.agg.

• permaloso



PERMALÓS, sing. PERMALÓIS, pl. 
Permaloso.
PERMALÓSA, sing. PERMALÓSI/E, pl
Permalosa .
CÙLA PERSÓN-A L'È PERMALÓSA, 
quella persona è permalosa.
UMBRÓS, sing. J'UMBRÓIS, pl.
Ombroso. 
CÙLA BÉSCCIA L'È UMBRÓSA,
quella bestia è ombrosa.
MUSCHÌN, sing. I MUSCHÌIN, pl.
Moscerino, permaloso, schizzinoso.
CÙL L'È MUSCHÌN NÀL MANGÉE, 
quello è schizziinoso nel mangiare.

.

PERMANENTE agg.

• permanente

PERMANÈNT, sing. 
PERMANÈNTI, pl. 
Permanente, ondulazione 
artificiale sf.
STÀBIL, sing. STÀBII, pl.
Stabile.
DÜRÉVUL, sing. DÜRÉVUI, pl. 
Durevole.

PERMANENZA sf.

• permanenza

PEMANÈNSA, sing. 
PERMANÈNSI/E, pl. 
Permanenza sf
STABILITÀ, sing. STABILITÀI, pl.
Stabilità sf.

PERMANERE vi.

• permanere

RESTÉE. 
Restare. 



STÉE, stare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; RESTARE, STARE.

PERMEABILE agg.

• permeabile

PERMEÀBIL, sing. PERMEÀBII, pl. 
Permeabile.
TRASPARÈNT, sing.pl. inv.
Trasparente.

PERMESSO agg.

• permesso

PERMÈS, sing. PERMÈIS, pl.
Permesso.
CUNSÈNS, aing. pl. inv.
Consenso.
LICÈNSA, sing. LICÈNSI/E, pl. 
Licenza sf.
ANDÉE A PIÉE NÀ LICÈNSA,
andare a prendere una licenza.

PERMETTERE vt.

• permettere

PERMÈTI.
Permettere.
CUNSENTÌ, consentire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; METTERE, CONSENTIRE.

PERMUTA sf.

• permuta

BARÀT, sing. I BARÀIT, pl. 
Baratto sm.
SCÀMBIU, sing. SCÀMBII, pl. 



Scambio sm..

PERMUTARE vt.

• permutare

SCAMBIÉE.
Scambiare.
BARATÉE, barattare.
FEE CÀMBIU, fare cambio.
AN CÀMBIU, in cambio.
Vedere lem declinazioni dei
verbi; SCAMBIARE, 
BARATTARE.

PERNICE sf.

• pernice

PERNÌS, sing. I PERNÌIS, pl. 
Pernice sf.
BARTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl.
Donna chiaccherona

PERNICIOSO agg.

• pernicioso

DANÓS, sing. DANÓIS, pl. 
Dannoso, pernicioso.
DANÓSA, sing. DANÓSI/E, pl.
Dannosa.
NÀ TEMPERATÜRA DANÓSA,
una temperatura dannosa.
PERICULÓS, sing. PERICULÓIS, pl. .
Pericoloso.
PERICULÓSA, sing. PERICULÓSI/E, pl.
Pericolosa .
NÀ CÜRVA PERICULÓSA, 
una curva pericolosa.

PERNO sm.



• perno

PÈRNU, sing. I PÈRNI, pl. 
Perno.
PÓLGA, sing. PÒLGHI/E, pl. 
Cerniera della porta sf.

PERNOTTARE vi.

• pernottare

PERNUTÉE.
Pernottare.
MI I PERNÒT, io 
pernotto.
TI TA PERNÒTI, tu 
pernotti.
CÈL AL PERNÒTA, egli
pernotta.
NÓI I PERNÙTUMA, noi
pernottiamo.
VUJÀIT I PERNÒTI/ÈI,
voi pernottate.PERNÙTÈI.
LÓR I PERNÒTU, essi
pernottano.
DRUMÌ FÓO DA CÀ, dormire 
fuori casa.
Vedere la declinazione del
verbo; DORMIRE.

PERO sm.

• pere

PÈIRU, sing. I PÈIRI, pl. 
Albero del pero.
PÈIRA, sing. PÈIRE, pl. 
Pera sf, frutto.
PIANTAGIÓN AD PÈIRI,
piantagione di pere.
L'È AN PÒ SÜL PÙM E AN 
PÒ SÜL PEIRU,
persona incerta.

PERO' cong.



• pero'

PERÒ.
Però.
PERÒ L'È ANSÌ, però è cosi.
MA DA BÓN, PERÒ, 
ma davvero, però.
TÜTUN, tuttuno.
SICÙME, siccome.
DAGIÀ CHÈ, dato che.
PÖICHÈ , poiche.

PERONE sm.

• perone

PERÓN, sing. pl. inv.
Perone, osso laterale 
della gamba.

PERORARE vt.

• perorare

DIFÈNDI. 
Difendere.
Vedere la declinazione del
verbo; DIFENDERE.

PERPENDICOLARE agg.

• perpendicolare

PERPENDICULÀR, sing. 
PERPENDICULÀRI, pl.
Perpendicolare.
A PIÓMB, sing. pl. inv.
A piombo.

PERPETRARE vt.

• perpetrare



CUMBINÉE.
Combinare
Verdere la declinazione del
verbo; COMBINARE.

PERPETUA sf.

• perpetua

PERPÈTUA, sing. PERPÈTUI/E, pl. 
Perpetua sf, anche donna 
linguacciuta,
SÈRVA DAL PRÉVI, 
persona di servizio del prete.
A L'È FÓ, CA FÀ LA PERPÉTUA, 
è fuori che spettegola.
ANDÉE VÓTI, andare in giro.

PERPETUARE vt.

• perpetuare

ETERNÉE.
Rendere eterno, perpetuare.
Vedere la declinazione del
verbo; ETERNARE.

PERPETUO agg.

• perpetuo

PERPÉTUO, sing. PERPÉTUI, pl. 
Perpetuo. 
PERÉTUA, sing. PERPÉTUI/E, pl. 
Perpetua sf, domestica del curato.
NÀ LÜM PERPÉTUA,
una lanterna perpetua.
SÀNSA FÌN, senza fine.
IMMURTÀL, sing. J'IMMURTÀI, pl. 
Immortale.

PERPLESSITA' sf.



• perplessita'

PERPLÈSITÀ, sing. 
I PERPLÈSITÀI, pl. 
Perplessità sf
DÜBIU, sing. I DÜBII, pl.
Dubbio sm.

PERPLESSO agg.

• perplesso

PERPLÈS, sing. PERPLÈIS, pl. 
Perplesso.
INDECÌS, sing. J'INDECÌIS, pl
Indeciso.
INDECÌSA, sing. J'INDECÌSI/E, pl.
Indecisa.
NÀ RIPÒSTA INDECÌSA,
una risposta indecisa.
DÜBIÓS, sing. DÜBIÓIS. pl.
Dubbioso.

PERQUISIRE vt.

• perquisire

PERQUISÌ.
Perquisire.
MI I PERQUISÌS, io 
perquisisco.
TI TA PERQUISÌSI, tu 
perquisisci.
CÈL AL PERQUISÌS, egli
perquisisce.
NÓI I PERQUISÌUMA, noi
perquisiamio.
VUJÀIT I PERQUISÌSI/ÈI,
voi perquisite.PERQUISÌÈI.
LÓR I PERQUISÌSU, essi
perquisiscono.
CERCHÉE, cercare.
Vedere la declinazione del
verbo; CERCARE.

PERQUISITORE sm.



• perquisitore

PERQUISITÓR, sing. pl. inv.
Perquisitore.
INVESTIGATÓR, sing. pl. inv.
Investigatore.
INVESTIGATRÌS, sing. 
J'INVESTIGATRÌIS, pl.
Investigatrice sf.
INVESTIGATÓRA, siing. 
J'INVESTIGATÓRI/E, pl.
Investigatrice sf. pop.
PERQUISISIÓN, sing. 
I PERQUISISIÓN-I, pl.
Perquisizione.

PERQUISIZIONE sf.

• perquisizione

PERQUISISIÓN, sing. 
I PERQUISISIÓN-I, pl. 
Perquisizione sf.

PERSECUTORE sm.

• persecutore

PERSECUTÓR, sing. pl. inv. 
Persecutore.
PERSECUTRÌS, sing. 
PERSECUTRÌIS, pl. 
Persecutrice sf.
PERSECUTÓRA, sing. 
PERSECUTÓRI/E, pl.
Persecutrice sf, pop.

PERSECUZIONE sf.

• persecuzione

PERSECUSIÓN, sing. 
I PERSECUSIÓN-I, pl.
Persecuzione sf.



PERSEGUIBILE agg.

• perseguibile

PERSEGUÌBIL, sing. 
PERSEGUÌBII, pl. 
Perseguibile.

PERSEGUIRE vt.

• perseguire

PERSEGUÌ.
Perseguire.
MI I PERSEGUÌS, io 
perseguo.
TI TA PERSEGUÌSI, tu
persegui.
CÈL AL PERSEGUÌS, 
egli perseguita.
NÓI I PERSEGUÌUMA, 
noi perseguiamo.
VUJÀIT I PERSEGUÌSI/ÈI, 
voi perseguitate.
LÓR I PERSEGUÌSU, essi
perseguono.

PERSEGUITARE vt.

• perseguitare

PERSEGUITÉE.
Perseguitare.
MI PERSÉGUIT, io 
perseguito.
TI TA PERSÉGUITI, tu
perseguiti.
CÈL AL PERSÉGUITA, egli
perseguita.
NÓI I PERSÉGUITUMA, noi
perseguitiamo.
VUJÀIT I PERSÉGUITI/ÈI,
voi perseguitate.
LÓR I PERSÉGUITU, essi
perseguitano.



PERSEVERANTE agg.

• perseverante

PERSEVERÀNT, sing. pl. inv. 
Perseverante.
INSISTÈNT, sing. pl. inv.
Insistente.

PERSEVERANZA sf.

• perseveranza

PERSEVERÀNSA, sing. 
PERSEVERÀNSI/E, pl. 
Perseveranza sf. 
CUSTÀNSA, sing. 
CUSTÀNSI/E, pl.
Costanza sf.

PERSEVERARE vi.

• perseverare

PERSEVERÉE.
Perseverare.
MI I PERSÉVER, io 
persevero.
TI TA PERSÉVERI, tu
perseveri.
CÈL AL PERSÉVERA, gli
persevera.
NÓI I PERSÉVERUMA, noi 
perseveriamo.
VUJÀIT I PERSÉVERI/ÈI. 
voi perseverate.
LÓR I PERSÉVERU, essi
perseverano.
PERSÌSTÌ, persistere.
INSÌSTI, insistere.
Vedere la declinazione del
verbo; INSISTERE.

PERSIANA sf.

• persiana



PERSIÀN-A, sing. 
PERSIÀN-I/E, pl. 
Persiana sf, imposta esterna.
GELUSÌA, sing. GELUSÌI/E, pl. 
Serramento della finestra,
gelosia. persiana sf.

PERSIANO agg.

• persiano

PERSIÀN, sing. pl. inv.
Persiano.
GÀT PERSIÀN, gatto 
persiano.
PERSIÀN-A sing. PERSIÀN-I/E, pl. 
Persiana .
NÀ GÀTA PERSIÀN-A,
una gatta persiaìna.

PERSINO avv.

• persino

PARFÌN, persino.
FÌN-A, perfino.
FÌN-A I GAIT J'IN FÜRB, 
perfino i gatti sono furbi.
ADIRITÜRA, addirittura.

PERSISTENTE agg.

• persistente

PERSISTÈNT, sing. 
PERSISTÈNTI, pl. 
Persistente.



USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl.
Ostinato m. e.f.
NÀ RICÉRCA USTINÀ,
una ricerca ostinata.
FISÀ, sing. I FISÀI, pl.
Fissato sm.e.f.
NÀ PERSÓN-A FISÀ,
una persona fissata.

PERSISTENZA sf.

• persistenza

PERSISTÈNSA, sing. 
PERSISTÈNSI/E, pl.
Persistenza sf.

PERSISTERE vi.

• persistere

PERSÌSTI.
Persistere.
INSÌSTI, assistere.
Vedere le declinazini dei
verbi; ASSISTERE, INSISTERE.

PERSO vt.

• perso

PÈRS.
Perso, passato remoto di
perdere.
PÈRDÙ, sing. PÈRDÙI, pl.
Perduto, aggettivo.
SÓN PÈRDÙMI, mi sono 
perso. 
FÉE PÈRDI TÈMP, fare 
perdere tempo.
PÈRDSI, perdersi.
PÈRDLU, perderlo.
.



PERSONA sf.

• persona

PERSÓN-A, sing. PERSN-I/E, pl. 
Persona sf.
TÌRAMÒLA, persona incerta.

PERSONAGGIO sm.

• personaggio

PERSUNÀGIU, sing, 
I PERSUNÀGI, pl. 
Personaggio.

PERSONALE agg.

• personale

PERSUNÀL, sing. PERSUNÀI, pl. 
Personale.
CÙLA MÀTA A GÀ AN BÉL 
PERSUNAL, quella ragazza 
ha un bèl personale

PERSONALITA' sf.

• personalita'

PERSUNALITÀ, sing. 
PERSUNALITÀI, pl. 
Personalita sf.
TEMPERAMÈNT, sing. pl. inv.
Temperamento.
NATÜRA, sing. NATÜRI/E, pl 
Natura sf.

PERSONIFICARE vt.

• personificare



PERSUNIFICHÉE.
Personificare.
MI I PERSUNÌFICH, io
personifico.
TI TA PERSUNÌFICHI, tu
personifichi.
CÈL AL PERSUNÌFICA, egli
personifica.
NÓI I PERSUNÌFICUMA, noi
personifichiamo.
VUJÀIT I PERSUNÌFICHI/ÈI, 
voi personificate.
LÓR I PERSUNÌFICU, essi
personificano.

PERSONIFICAZIONE sf.

• personificazione

PERSUNIFICASIÓN, sing. 
I PERSUNIFICASIÓN-I,pl. 
Personificazione sf.

PERSPICACE agg.

• perspicace

FÜRB/U, sing. FÜRBI, pl. 
Furbo, perspicace, astuto,scaltro.
FÜRBA, sing. FÜRBE, pl. 
furba .
NÀ PERSÓN-A FÜRBA,
una persona furba.
DISVEGIÀ, sing. DISVEGIÀI, pl. 
Sveglio.
FÜRBU, furbo, etimo antico.

PERSPICACIA sf.

• perspicacia

FÜRBARÌA, sing. FÜRBARII/E, pl. 
Perspicacia sf.
ASTÜSIA, sing. J'ASTÜSII/E, pl.
Astuzia sf.
MALÌSIA, sing. MALÌSII/E, pl.
Malizia sf.



DISVEGIÀ, sing. DISVEGIÀI, pl.
Veglio.

PERSUADERE vt.

• persuadere

PERSUADÌ.
Persuadere. 
MI I PERSUÀD, io 
persuado.
TI TA PERSUÀDI, tu
persuadi.
CÈL AL PERSUÀD, egli
persuade.
NÓI I PERSUÀDUMA, noi
persuadiamo.
VUJÀIT I PERSUÀDI/ÈI,
voi persuadete.
LÓR I PERSUÀDU, essi
persuadono.
CUNVINCÌ, convincere.
MANSÌ, ammansire.
Vedere la declinazione del 
verbo; CONVINCERE.

PERSUASIONE sf.

• persuasione

PERSUASIÓN, sing. 
I PERSUASIÓN-I, pl.
Persuasione sf.

PERSUASIVO agg.

• persuasivo

PERSUASÌV, sing. PERSUASÌIV, pl. 
Persuasivo.
PERSUASÌVA, sing. PERSUASÌVI/E, pl.
Persuasiva .
N'ESECUSIÓN PÓCH PERSUASÌVA,
una esecuzione poco persuasiva.
CUNVÌNSIÓN, sing. 
I CUNVÌNSIÓN-I, pl.
Convinzione sf.



PERSUASO agg.

• persuaso

PERSUÀS, sing. PERSUÀIS, pl. 
Persuasi.
CUNVÌNT, sing. pl. in.
Convinto.
SICÜR, sing. pl. inv.
Sicuro.
SICÜRA, sing. SICÜRE, pl.
Sicura, sicurezza.
CÈRT, sing. pl. inv.
Certo.
CÈRTA, sing. CÈRTE, pl.
Certa .
CÈRTA GÈNT L'È FÀCIA ANSÌ,
certa gente è fatta così

PERTANTO cong.

• pertanto

PARTÀNT.
Pertanto.
DÜCA, dunque, etimo 
antico.
PARCIÒ, perciò.

PERTEMPO prep.

• pertempo

PARTÈMP.
Per tempo.

PERTERRA cong.

• perterra

PARTÈRA.
Per terra.
PÀR CIÜLÌ, per quello.



PERTICA sf.

• pertica

PÈRTIGA, sing. PÈRTIGHI/E, pl. 
Pertica.,lungo bastone, 
unita di misura.
PARTAGHÉTA, sing. 
PARTÉGHÉTI/E, pl. 
La pertica sf, che sostiene i 
fagioli, o pomodori, 
melanzane ecc.
PALÙCH, sing. PALÙICH, pl.
Palo della luce o telefono.
PALÙICH, persone alte, 
è il soprannome degli 
abitanti della parrocchia 
:S. Giorgio di VALDUGGIA.

PERTINACE agg.

• pertinace

TESTÀRD, sing. pl. inv. 
Testardo.
TESTÀRDA CÙME AN MÜL,
testarda come un mulo.
INSISTÈNT, sing. pl. iinv.
Insistente.
USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl.
Ostinato, m,e,f.
NÀ RICÉRCA USTINÀ,
una ricerca ostinata.
TESTÓN, sing. pl. inv.
Testone.
TESTÓN-A, sing. TESTÓN-I/E, pl.
Testone.
CÙLA CÀGNÉTA L'È MÀ NA TESTÓN-A,
quella cagnètta è solo una testona.

PERTINACIA sf.



• pertinacia

CUSTÀNSA, sing. CUSTÀNSI/E, pl. 
Costanza sf.
USTINASIÓN , sing. 
J'USTINASIÓN-I, pl..
Ostinazione sf.

PERTINENTE agg.

• pertinente

PERTINÈNT, sing. pl. inv. 
Pertinente.
CUMPETÈNT, sing. pl. inv.
Competente.

PERTINENZA sf.

• pertinenza

PERTINÈNSA, sing. 
PERTINÈNSI/E, pl. 
Pertinenza sf.
CUMPETÈNSA, sing. 
CUMPETÈNSI/E, pl. 
Competenza sf..

PERTOSSE sf.

• pertosse

TÙS ASNÌN-A, sing. pl. inv.
Pertosse, malattia infettiva 
delle vie respiratorie.

PERTUGIO sm.

• pertugio

BÖGIU, sing. I BÖGI, pl.
Buco.
PARTÜS, sing. I PARTÜIS, pl. 



Pertugio. 
FÒRU, sing. I FÒRI, pl.
Foro, etimo piemontese.

PERTURBARE vt.

• perturbare

PERTÜRBÉE, PARTÜRBÉE.
Perturbare, turbare.
MI I PERTÜRB, io 
perturbo.
TI TA PERTÜRBI, tu
perturbi.
CÈL AL PERTÜRBA, egli
perturba.
NÓI I PERTÜRBUMA, noi
perturbiamo.
VUJÀIT I PERTÜRBI/ÈI, 
voi perturbate.
LÓR I PERTÜRBU, essi
perturbano.
DISTÜRBÉE, disturbare.
Vedere la decllinazione del
verbo; DISTURBARE.

PERTURBATORE sm

• perturbatore

PERTÜRBATÓR, sing. pl. inv. 
Perturbatore.
PERTÜRBATRÌS, sing. 
PERTÜRBATRÌIS, pl.
Perturbatrice.
PERTÜRBATÓRA, sing. 
PERTÜRBATÓRI/E, pl.
Perturbatrice sf, pop.
AGITATÓR, sing. pl. inv.
Agitatore.
AGITATRÌS, sing. 
J'AGITATRÌIS, pl.
Agitatrice, sf.
AGITATÓRA, sing. 
J'AGITATÓRI/E, pl.
Agitatrice, sf, pop.

PERTURBAZIONE sf.



• perturbazione

PERTÜRBASIÓN, sing. 
I PERTÜRBASIÓN-I, pl.
Perturbazione sf.
DISTÜRB, sing. pl. inv.
Disturbo.

PERVADERE vt.

• pervadere

PERVÀDI.
Pervadere.
MI I PERVÀD, io pervado.
TI TA PERVÀDI, tu
pervadi.
CÈL AL PERVÀD, egli 
pervade.
NÓI I PERVÀDUMA, noi
pervadiamo.
VUJÀIT I PERVÀDI/ÈI, 
voi pervadete.
LÓR I PERVÀDU, essi
pervadono.
INVÀDI, invadere.
UCUPÉE, occupare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INVADERE, OCCUPARE.

PERVENIRE vi

• pervenire

PERVÈN-I.
Pervenire.
MI I PERVÈN, io 
pervengo.
TI TA PERVÈN-I, tu
pervieni.
CÈL AL PERVÈN, egli 
perviene.
NÓI I PERVÈNIÙMA, noi
perveniamo.
VUJÀIT PERVÈN-I/ÈI,
voi pervenite.
LÓR I PERVÈN-U, essi
pervengono.



ARIVÉE, arrivare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ARRIVARE.

PERVERSIONE sf.

• perversione

PERVERSIÓN, sing. 
I PERVERSIÓN-I, pl.
Perversione sf.
DEGENERASIÓN, sing. 
I DEGENERASIÓN-I, pl..
Degenerazione sf.

PERVERSITA' sf.

• perversita'

PERVERSITÀ, sing. 
I PERVERSITÀI, pl. 
Perversità sf.
CATIVÉRIA, sing. CATIVÉRII/E, pl. 
Cattiveria sf. 
GRAMÌSIA, sing.GRAMÌSII/E. pl.
Cattiveria sf.

PERVERSO agg.

• perverso

PERVÈRS, sing. PERVÈRSI, pl. 
Pervèrso.
PERVÈRSA, sing. PERVÈRSI/E, pl.
Perversa.
NÀ VÌTA PERVÈRSA,
una vita perversa.
CATÌV/F, sing. CATÌIV/F, pl
Cattivo. 
GRÀM, sing. GRÀIM. pl.
Malvagio.

PERVERTIRE vt.

• pervertire



PERVERTÌ. 
Pervertire. 
MI I PERVERTÌS, io 
perverto.
TI TA PERVERTÌSI, tu
perverti.
CÈL AL PERVERTÌS, egli
perverte.
NÓI I PERVERTÌUMA, noi
pervertiamo.
VUJÀIT I PERVERTÌSI/ÈI,
voi pervertite.PERVERTÈI.
LÓR I PERVÈRTU, essi
pervertono.
RUVINÉE, rovinare.
CURÓMPI, corrompere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ROVINARE, 
CORROMPERE.

PERVICACE agg.

• pervicace

TESTÓN, sing. pl. inv.
Testone.
TESTÓN-A, sing. I TESTÓN-I, pl.
Testona.
TESTÀRD, sing. pl. inv.
Testardo.
USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl.
Ostinato/a.
NÀ TÙS USTINÀ, 
una tosse ostinata.
NÀ TÈSTA DÜRA, 
una testa dura.

PERVICACIA sf.

• pervicacia

TESTARDÀGIN, sing. 
TESTARDÀGINI/E, pl. 
Testardaggine, pervicacia sf.
TESTÓN, sing. pl. inv.
Testone, testarda.
TESTÓN-A, sing. I TESTÓN-I, pl. 
Testona sf.
TESTÀRD, sing. pl. inv.



Trestardo.
TESTÀRDA, sing.TESTARDI/E, pl.
Testarda sf.
MÈIA SURÈLA L'È TESTÀRDA,
mia sorella è testarda.
USTINASIÓN, sing. 
J'USTINASIÓN-I, pl.
Ostinazione sf.

PERVINCA sf..

• pervinca

PERVÌNCA, sing. 
PERVÌNCHI/E, pl. 
Piccola pianta con fiori 
azzurri sf.

PESA sf.

• pesa

PÈISA, sing. I PÈISI, pl. 
Pesa sf.
BASACÜLA, sing. BASACÜLI/E, pl.
Bilancia sf. 
PÈIS PÜNBLICH, peso pubbllico.
STADÉRA, sing. STADÉRI/E, pl.
Bilancia con un solo piatto

PESANTE agg.

• pesante

PESÀNT, sing. pl. inv.
Pesante.
GRÉF/V, sing. GRÉIF/V, pl.
Greve, pesante, etimi antichi.
STÙ CÀRGU L'È PESÀNT, 
questo carico è pesante.
TI TÉI PESÀNT QUÀND 
AD VÖI, tu sei pesante
(noiso) quando vuoi.
TÉI GRÉF o GRÉV CÙME 
AN SÀS, sei pesante come 
un sasso.



PESANTEZZA sf.

• pesantezza

PESANTÉSA, sing. 
PESANTÉSI/E, pl. 
Pesantezza sf.
PESANTÓR DAL STÖMGU,
( STÒMICH ), pesantore 
di stomaco.

PESARE agg.

• pesare

PÈISÉE. 
Pesare.
MI I PÉIS, io peso.
TI TA PÉISI, tu pesi.
CÈL AL PÉISA, egli pesa.
NÓI I PÉISUMA, noi 
pesiamo.
VUJÀIT I PÉISI/ÈI,
voi pesate.
LÓR I PÉISU, essi pesano.
PÈISÉE AL CARÈT, pesare 
il carretto.

PESATA sf.

• pesata

PEISÀ, sing. I PEISÀI, pl.
Pesata sf.

PESATORE sm.

• pesatore

PÈISADÓ, sing. I PÈISADÓI, pl. 
Pesatore.
PÈISATRÌS, sing. PÈISATRÌIS, pl.
Pesatrice sf.



PÈISADÓRA, sing. PÈISADÓRI/E, pl. 
Pesatrice sf. pop.

PESATURA sf.

• pesatura

PÈISÀDÜRA, sing. 
PÈISÀDÜRI/E, pl. 
Pesatura sf, pesata.

PESCA sf.

• pesca

PÈRSICH, sing. pl. inv..
Frutto del pesco.
PÈSGA, sing. I PÈSGHI/E, pl. 
Pesca sf, poco usato.
PÈRSICH DLA VÌGNA, 
o SCIAPARÓLI, pesche 
della vigna o spaccatelle,
pesche che venivano sulle
piante non innestate, di 
sapore amarognolo, si 
facevano friggere con un 
ripeno di amaretti tritati.
PÉSCA, sing. PÉSCHI/E, pl..
Il pescare sf.
CÀNA, sing. CÀNI/E, pl. 
Canna da pèsca.
BÀVA, sing. BÀVI/E, pl.
Filo di najlon per pescare.
LÀMÓN, sing. pl. inv.
Amo per pescare.
MULINÉL, sing. I MULINÉI, pl.
Mulinello, dispositivo che 
si applica sulla canna da 
pesca per avvolgere la 
BÀVA, sing.BÀVI/E, pl. 
Bava sf, filo di najlon

i.



PESCARE vt.

• pescare

PESCHÉE.
Pescare.
MI I PÉSCH, io pesco.
TI TA PÉSCHI, tu peschi.
CÈL AL PÉSCA, egli 
pesca.
NÓI I PÉSCUMA, noi 
peschiamo.
VUJÀIT I PÈSCHI/ÈI, 
voi pescate.(PÈSCHÈI).
LÓR I PÉSCU, essi 
pescano.
PESCHÉE CÙN LA RÈI, 
pescare con la rete.
PESCHÉE CÙN I MÀN, 
pescare con le mani.
PESCHÉE CÙN AL VÉRM,
pescare con il verme.
PESCHÉE A MUSCHÉTA,
pescare a mosca finta..
PESCHÉE CÙN I CAGNÒIT,
pescare con le larve.
PESCHÉE CUN LA CIUVÉRA,
pescare con il gerlo.
Si metteva il gerlo in acqua in 
un piccolo ruscello, si muoveva 
tutti i sassi o tane per spaventare
i pesci i quali entravano nel
gerlo, lo si alzava improvvisamente
e si prendevano i pesci rimasti nel
gerlo.

PESCATORE sm.

• pescatore

PESCADÓ, sing. I PESCADÓI, pl. 
Pescatore.
PESCATRÌS, sing. PESCATRÌIS, pl. 
Pescatrice sf.



PESCADÓRA, sing. PESCADÓRI/E, pl. 
Pescastrice sf. pop.
PESCADÓ AD FRAMPÉLI,
pescatore di farfalle, 
pescatore incapace.
MARTÌN PESCADÓ, 
piccolo uccello a corpo
tozzo a colori sgargianti.

PESCE sm.

• pesce

PÈS,sing, pl. inv. 
Pesce.
RÉSCA, sing. RÉSCHI/E, pl.
Lisca sf, la spina dorsale. 
SCÀJA, sing. I SCÀJI, pl.
Squame di pesce, scheggia.
CÙA, sing. CÙI/E, pl.
Coda sf.
Pesci di acqua dolce.:
TRÜTA,BÀRF,CÀRPA, 
TÉMUL VARÓN,SCAJÓN, 
PÈS GÀT, SANGUIGNÖI, 
TÈNCA.
Pesci di mare: 
ANCIÙVA, SARDÌN-A,
MARLÜS, TÓN, SALMÓN, 
SGÓMBRI, ecc.
AN FRÉGA, quando i pesci 
vanno in amore e lasciano 
le uova sul fondo affinchè 
vengano inseminate dal 
maschio.

PESCHERECCIO agg.

• peschereccio

BÀRCA DA PÉSCA, sing.
I BÀRCHI DA PÉSCA, pl.
Barca da pesca.



PESCHIERA sf.

• peschiera

PESCHÉRA, sing. 
PESCHÉRI/E, pl. 
Peschiera sf, vivaio di pesci.

PESCIVENDOLO sm.

• pescivendolo

PESÀT, sing. I PESÀIT, pl.
Pescivendolo.
PESÀTA, sing. PESÀTI/E, pl. 
Pescivendola sf.

PESCO sm.

• pesco

PÈRSICH, sing. pl. inv.
Pesco e frutto e albero 
con fiori rosei.
PÈSGA, sing. PÈSGHI/E, pl. 
Pesca, poco usato.
PÈSGU, sing. PÈSGHI, pl. 
Pianta o frutto. F.T.

PESCOSO agg.

• pescoso

PESCÓS, sing. PESCÓIS, pl. 
Pescoso.
PIÈN AD TRÜTI, pieno di trote.

PESO sm.

• peso



PÈIS, sing. pl. inv..
Peso. 
BÓN PÈIS, buon peso.
PAGHÉE A PÈIS D'ÒR, 
pagare a peso d'oro.
PÈIS LÓRD, peso lordo.
BÀSACÜLA, sing. BÀSCÜLI/E, pl. 
Bascula sf, bilancia a ponte.
PÈISA, sing. PÈISI/E, pl.
Pesa sf, ad un piatto.

PESSIMISMO sm.

• pessimismo

PESIMÌSM, sing. I PESIMÌSMI, pl.
Pessimismo.

PESSIMO agg.

• pesimo

PÈSIM, sing. pl. inv,
Pessimi.
PÈSIMA, sing. PÈSIMI/E, pl.
Pessima.
NÀ PÈSIMA URGANISASIÓN,
una pessima organizzazione.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl.
Cattiva.
NÀ CATÌVA SCÈLTA,
una cattIva scèlta.

PESTA sf.

• peste

PECIÀN-A, sing. PECIÀN-I/E, pl. 
Pesta sf, orma, traccia 
visibile lasciata da un 
uomo o di un animale sul
terreno.



PESTAGGIO sm.

• pestaggio

BATÜ, sin. I BATÜI, pl. 
Pestaggio.
BATÜVA, sing. BATÜVI/E, pl.
Battuta, percossa sf
LÈ CIAPÀ NÀ BATÜVA,
ha preso una battuta.
BATÜA, sing. BATÜI/E, pl.
Battuta della porta.
PASMÀN, sing. pl. inv.
Pestaggio.
I BATÜVI CHE SÙMA 
( J'UMA) DÀGHI, i 
pestaggi che gli abbiamo 
dato.

PESTARE vt.

• pestare

PESTÉE.
Pestare.
MI I PÉST, io pesto.
TI TA PÉSTI, tu pesti.
CÈL AL PÉSTA, egli pesta.
NÓI I PÉSTUMA, noi
pestiamo.
VUJÀIT I PÉSTI/ÈI, 
voi pestate.
LÓR I PÉSTU, essi
perstano.
PESTÉE I CÀI, pestare i 
calli, a qualcuno.
PESTÉE L'ÙVA, pestare 
l'uva.
PESTÉE LA FIÒCA, 
pestare la neve.
PESTÉE LA PÀUTA, 
pestare il fango.
AMPESTÉE, impestare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMPESTARE.



PESTE sf.

• peste

PÈST, sing. pl, inv.
Pèste sf. malattia infettiva
contagiosa.
CATÌF/V CÙME LA PÈST,
cattivo come la peste.
PESTILÈNSA, sing. 
PESTILÈNSI/E, pl.
Pestilenza sf.

PESTELLO sm.

• pestello

BASTÓN DAL MURTÉ.
Pestello del mortaio, per
pestare pane, verdure.

PESTIFERO agg.

• pestifero

PESTÌFER, sing. PESTÌFERI, pl. 
Pestifero., cattivo.
PESTÌFERA, siing. PESTÌFERE, pl.
Pestifera.
NÀ MATALÉTA PESTÌFERA,
una ragazzina pestifera.
ÀN MATALÈT PESTÌFER, 
un ragazzino pestifero.

PESTILENZA sf.

• pestilenza

PESTILÈNSA, sing. 
PESTILÈNSI/E, pl. 



Pestilenza sf.
SPÜSÀ, sing. SPÜSI/E, pl.
Puzza sf.

PESTO agg.

• pesto

PÈST, sing. pl. inv. 
Pesto di lividi.
ÖGI PÈST Ó NÈIGRI. occhi 
pesti o neri.
PESTÀ, sing. PESTÀI, pl.
Pestato, composto di 
ingredienti pestati.
PÀN GRATÀ, pane grattato 
o pestato.
SCÜR, TÙP, NÈIGRU, PÈST,
scuro,nero, buio pesto

PETALO sm.

• petalo

PÉTALO, sing. I PÉTALI, pl. 
Petalo dei fiori.

PETARDO sm.

• petardo

PETÀRD, sing. pl. inv.
Petardo, bomba di carta.
MURTARÈT, sing. 
I MURTARÈIT, pl. 
Mortaretto, petardo

PETIZIONE sf.

• petizione

PETISIÓN, sing. I PETISIÓN-I, pl. 
Petizione sf.
SÜPLICA, sing. SÜPLICHI/E, pl.



Supplica sf.
SÓN SCRÌC NÀ SÜPLICA,
ho scritto una supplica.

PETO sm

• peto

PÉTA, sing. I PÉTI, pl. 
Peto, emissione di gas 
dagli intestini.
PÈT, sing. PÈIT, pl. 
Peto.
LÒFIA, sing. LÒFII/E, pl.
Emissione di gas intestinale sf.
PÉTÉE, emissione continua
di gas.
PÉTA DAL LÜF, 
Vescia, fungo.
E CÙN AL CÜ FÈVA 
TRUMBÉTA, e col culo 
faceva trombètta. 
Dante cap. SÜBIA.

PETROLIERA sf.

• petroliera

PETROLIÉRA, sing. 
PETROLIÉRI/E, pl. 
Petroliera sf.

PETROLIFERO agg.

• petrolifero

PETROLÌFER, sing. 
PETROLÌFERI, pl. 
Petrolifero.
PETROLÌFERA, sing. 
PETROLÌFERE, pl.
Petrolifera.
INDÜSTRIA PETROLÌFERA, 
industria petrolifera.



PETROLIO sm.

• petrolio

PETRÒLIU, sing. I PETRÒLII, pl. 
Petrolio.
ÖLIU MINERÀL, olio minerale.

PETTEGOLA sf.

• pettegola

PETÈGULA, sing. I PETÉGULI/E, pl. 
Petttegola sf.
PATÀFIA, sing. PATÀFII/E, pl.
Pettegola sf, pomposa, etimo antico.
PETÉGUL, sing. I PETÉGUI, pl. 
Pettegolo.

PETTEGOLARE vi.

• pettegolare

GANASÉE, 
Sparlare, pettegolare
MI I GANÀS, io sparlo. 
TI TA GANÀSI, tu sparli.
CÈL AL GANÀSA, egli
sparla. 
NÓI I GANÀSUMA, noi
sparliamo.
VUJÀIT I GANÀSI/ÈI, 
voi sparlate.
LÓR I GANÀSU, essi 
sparlano.
GANÀSA, sing. GANÀSI/E, pl. 
Ganascia sf, mangiare a quattro 
genascie., le ganasce della morsa.
MURMURÉE, mormorare.
SPETEGULÉE, spettegolare.



Vedere le declinazioni dei
verbi; MORMORARE,
SPETTEGOLARE.

PETTEGOLEZZO sm.

• pettegolezzo

MALIGNITÀ, sing. 
I MALIGNITÀI, pl. 
Pettegolezzo.

PETTEGOLO agg.

• pettegolo

PETÉGUL, sing. PETÉGUI, pl. 
Pettegolo. 
BARTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl.
Loquace, pettegolo.
HÀ GÀ LÀ BARTAVÈLA TACÀ,
ha la loquacità continua. 
PATÀFIA, sing. PATÀFII/E, pl.
Pettegola f. scritto pomposo.

PETTINARE vt.

• pettinare

PECINÉE. 
Pettinare .
MI I PECÈN, io pettino.
TI TA PECÈN-I. tu pettini.
CÈL AL PECÈN-A, egli E
pettina.
NÓI I PÉCINUMA, noi 
pettiniamo.
VUJÀIT I PECÈN-I/ÈI,
voi pettinate. PÉCINÈI
LÓR I SA PECÈNU, essi si pettinano.
PECINÉSI,pettinarsi.
MASCÀGNA O 
ALL'UMBÈRTA, capelli 
tagliatI a spazzola.



PETTINATA sf.

• pettinata

PECINÀ, sing. PECINÀI, pl.
Pettinata sf.

PETTINATRICE sf.

• pettinatrice

PETINATRÌS, sing. I PETINATRÌIS, pl.
Pettinatrice.
BARBÉ, sing. I BARBÉI, pl.
Barbiere.
BARBÉRA, sing. LE BARBÉRE, pl.
Pettinatrice.
PRÜCHÉ, sing. I PRÜCHÉI, pl.
Parrucchiere, etimo piemontese.
PETNÒIRA, sing. PETNÒRI/E, pl. Pettinatrice, etimo piemontese.

PETTINATURA sf.

• pettinatura

PÉCINÀDÜRA, sing. 
I PÉCINÀDÜRI/E pl. 
Pettinatura sf.
SCÀVIA, sing. SCÀVII/E, pl.
Pettinatura sf, con una riga di lato.
MASCÀGNA O L'UMBÈRTA, 
pettinatura sf, con capelli a 
spazzola.
SCARPINÈNT, sing, pl. inv.
Spettinato,scarmigliato.

PETTINE sm.

• pettine

PÉCIU, sing. I PÉCI, pl.
Pettine.
PÉCINÉSI, pettinarsi.
PÉCINÀ, pettinato.
BRÜSCCIA, sing. BRÜSCCII/E, pl.



Brusca, spazzola sf, usata per 
strigliare i cavalli

PETTINO sm.

• pettino

PETURÌN-A, sing. PETURÌN-I/E. pl. 
Pettino, pettorina sf,parte del
grambiule che copre il petto

PETTIROSSO sm.

• pettirosso

MARTINÈT, sing. I MARTINÈIT, pl. 
Uccellino passeriforme con il 
piumaggio sul petto rosso.

PETTO sm.

• petto

PÈT, sing. I PÈIT, pl. 
Petto.
STÖMGU, sing. STÖMGHI, pl. 
Stomaco.

PETTORINA sf.

• pettorina

PETURÌN-A, sing. PETURÌN-I/E, pl. 
Pettorina sf.
BÜSÀRD, sing. pl. inv.
Pettorina, bugiardo.F.T. 

PETTORUTO agg.

• pettoruto



DÜR, sing. pl. inv.
Dur
ARTABÀN, siing. pl. inv.
Fiero, etimo antico.
RÈID, sing. pl. inv.
Duro, etimo piemontese.

PETULANTE agg.

• petulante

SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl. 
Sfacciato.
NÀ RISPÒSTA SFACIÀ,
una risposta sfacciata.
NUIÓS, sing. NUIÓIS, pl.
Noioso.
NUIÓSA, sing. NUIÓSI/E, pl. 
Noiosa.
NÀ GIURNÀ NUIÓSA,
una giornata noiosa.
RUGNÓS, sing. RUGNÓIS, pl.
Rognoso.
RUGNÓSA, sing. RUGNÓSI/E, pl.
Rognosa, fastidiosa .
NÀ PERSÓN-A RUGNÓSA,
una persona rognosa.
ARUGÀNT, sing. pl. inv.
Arrogante.

PETULANZA sf.

• petulanza

INSULÈNSA, sing. 
J'INSULÈNSI/E, pl. 
Insolenza sf.
IMPERTINÈNSA, sing. 
J'IMPERTINÈNSI/E, pl.
Impertinenza sf.
ARUGÀNSA, sing. 
J'ARUGÀNSI/E, pl.
Arroganza sf.

PETUNIA sf.

• petunia



CAPÜSÌN-A, sing. CAPÜSÌN-I/E, pl. 
Petunia.

PEZZA sf.

• pezza

PÈSA, sing. I PÈSI, pl.
Pezza di tessuto sf.
STRÀC, sing. I STRÀIC, pl.
Straccio. 
FÀSA, sing. FÀSI/E, pl. 
Fascia sf, si usava per 
fasciare i bambini

PEZZENTE agg.sm.

• pezzente

MENDICÀNT, sing. pl. inv.
Mendicante. 
BALABIÙT, sing. I BALABIÙIT, pl. 
Straccione, etimo antico.
PÒURU, sing. I PÒURI, pl.
Povero.
PÒURA, sing. LE PÒURE, pl.
Povera .
NÀ NASIÓN PÒURA,
una nazione povera.
PÒUROM, sing. I PÒURÖIMI, pl.
Povero uomo, ma può anche 
signicare il porta falcetto.

PEZZETTO sm.

• pezzetto

TUCHÈT, sing. I TUCHÈIT, pl. 
Pezzetto.
PÈN-A, PÈN-A ÀN CICINÌN,
appena, appena un pezzettino.

PEZZO sm.



• pezzo

TÒCH, sing. I TÒICH, pl.
Pezzo.
LAURÉE TÀNT AL TÒCH,
lavorare tanto al pezzo.
PÈSA, sing. PÈSI/E, pl. 
Pezzo di stoffa sf. 
FÉTA DA TÓRTA, fetta di 
torta.
DÀMNU AN TUCHETÌN, 
DÀMNU AN TUCHÈT,
damene un pezzetino.
SCÀJA AD MÓN, pezzo di 
mattone.
GNÒCH AD PÓLPA, pèzzo 
grosso di polpa. 
DÀMI AN PÈS, dammi un 
pezzo.
TAPÉI, pezzi di legno.
PÈSA, pezzo di stoffa

PEZZUOLA sf.

• pezzuola

PÈSA, sing. PÈSI/E pl.
Pezzuola sf, pèzza
FASULÈT, sing.I FASULÈIT, pl. 
Fazzoletto.
FULÀR AD SÉDA, 
fazzoletto di seta .

PIACENTE agg.

• piacente

SIMPÀTICH, sing. pl. inv. 
Simpatico, piacente.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl. 
Graziosa .
PAR GRASIÓSA ATENSIÓN,
per graziosa attenzione.
CURTÈS, sing. CURTÈIS, pl.
Cortese.



PIACERE sm.

• piacere

PIASÌ, sing. I PIASÌI, pl.
Piacere.
SENTÌ PIASÌ, sentire 
piacere.
AN PIASÌ CIÀMA N'ÀUT,
un piacere chiede un altro.
FÀ AL PIASÌ DA SPUSTÉTI, 
fà il piacere di spostarti.
L'È PIASÜTI, ti è piaciuto.

PIACERE vi.

• piacere

PIASÌ, PIASÈI.
Piacere, verbo.
MI I PIÀS, io piaccio.
TI TA PIÀSI, tu piaci.
CÈL AL PIÀS, egli piace.
NÓI I PIÀSUMA, noi
piacciamo.
VUJÀIT I PIÀSI/ÈI, 
voi piacete. 
LÓR I PIÀSU, essi
piacciono. 
AVÈIGHI PIÀSI, avere 
piacere. 
FÉE PIÀSI, fare piacere.
SE TA PIAS, L'È ANSÌ, 
se ti piace, è così

PIACEVOLE agg.

• piacevole

SIMPÀTICH, sing. pl. inv.
Simpatico.
SIMPÀTICA, sing. 
SIMPÀTICHE, pl.
Simpatica. 
J'IN DI PERSÓN-E SIMPÀTICHE,
sono delle persone simpatiche.



PIAGA sf.

• piaga

PIÀIGA, sing. PIÀIGHI/E, pl. 
Piaga sf, significa anche 
una persona noiosa.
FUNTANÈLA, sing. FUNTANÈLI/E, pl.
Piaga purulenta che non si rimargina sf.
MÈISINÉE NÀ PIÀIGA, 
disfettare una piaga.

PIAGARE vt.

• piagare

PIÀIGHÉE.
Piagare.
MI I PIÀIGH, io piago.
TI TA PIÀIGHI, tu piaghi.
CÈL AL PIÀIGA, egli piaga.
NÓI I PIÀIGUMA, noi 
piaghiamo.
VUJÀIT I PIÀIGHI/ÈI,
voi piagate.
LÓR I PIÀIGU, essi
piagano.
FÉE PIÀIGA, fare piaga.

PIAGNUCOLARE vt.

• piagnucolare

VÈRGNÉE.
Piagnucolare.
MI I VÈRGN, io 
piagnucolo.
TI TA VÈRGNI, tu
piagnucoli.
CÈL AL VÈRGNA, egli
piagnucola.
NÓI I VÈRGNUMA, noi
piagnucoliamo.
VUJÀIT I VÈRGNI/ÈI,
voi piagnucolate.
LÓR I VÈRGNU, essi



piagnucolano.
PIANGIULÓN, piagnucolone.
PIANGIUILÓN-A, sing. 
LE PIANGIULÓN-E, pl.
VÈRGNA, piangione.
RUGNÉE, piagnucolare.
MI I RÙGN, io piagnucolo.
TI TA RÙGNI, tu piagnucoli.
CÈL AL RÙGNA, egli
piagnucola.
NÓI I RÙGNUMA, noi
piagnucoliamo.
VUJÀIT I RÙGNI/ÈI, voi
piagnucolate.
LÓR I RÙGNU, essi
piagnucolano.

PIAGNUCOLONE sm.

• piagnucolone

VÈRGNA, sing. VÈRGNI/E, pl.
Piagnucolone.
PIANGIULÉE, piagnucolare.
PIANGIULÓN, sing. pl. inv.
Piagnucolone.

PIALLA sf.

• pialla

RABÒT, sing. I RABÒIT, pl. 
Pialla da falegname.
GHIÒM, sing. pl. inv.
Pialla stretta.
VARLÒPA, sing. VARLÒPI/E, pl.
Pialla lunga sf.
RABÒT A BÀRCA, 
pialletto curvo. 
INVESTIÓR, sing.pl. inv.
Pialleto per fare lincastro 
maschio e femmina.
PIETRABÀNDA, sing. 
PIETRABÀNDI/E, pl. 
Pialla sf, per fare i bassifondi 
dei pannelli.
GIÜSTIÓR, sing. pl. inv.
Pialla per fare i serragiunti 
per cornici.



PIALLARE vt.

• piallare

RABUTÉE.
Piallare.
MI I RABÒT, io piallo.
TI TA RABÒTI, tu pialli.
CÈL AL RABÒTA, egli 
pialla.
NÓI I RABÙTUMA, noi 
pialliamo.
VUJÀIT I RABÒTI/ÈI,
vloi piallate. RABÙTÈI.
LÓR I RANBÒTU, essi
piallano.

PIALLATRICE sf.

• piallatrice

RABUTÖS, sing. RABUTÖSI/E, pl. 
Piallatrice sf.

PIALLATURA sf.

• piallatura

BÜSCAJA, sing. BÜSCAJI/E, pl. 
Piallatura sf, truccioli che si 
esportano piallando. 
RISULÌN, sing.pl. inv,
Truccioli lunghi che si 
ottengono piallando 
il legno.



PIALLETTO sm.

• pialletto.

TALÒCIA , sing. TALÒCII/E, pl. 
Assicella rettangolare 
fornita di manico, usata 
dai muratori per lisciare 
l'intonaco sf, o per piallare
l'interno delle botti.
FRATÀS, sing. I FRATÀIS, pl.
Fratazzo.

PIANA DEI MONTI

• piana dei monti

PIÀN-A DI MÓNT, fraz di 
Madonna del Sasso.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
RÈ BURDÓN E CONSÒRTE,
rè rapa e consorte.

PIANA sf.

• piana

PIÀN-A, sing, I PIÀN-I/E, pl. 
Piana, pianura sf. 
BÀSA, sing. pl. inv. 
Pianura, risaie sf.
PIANÈT, sing. I PIANÈIT, pl.
Piccola superficie piana.

PIANCERI ALTO

• pianceri alto



PIANCÉRI, comune di 
PRÀJ BIELLESE.
Le maschere 
carnevalesche che lo 
rappresentano sono:
CECHÌN E PARÌCIULA,
Francesco e cinciallegra.

PIANE BELLE

• piane belle

PIÀN-I BÈLI, fraz di Varallo. 
Le maschere 
carnevalesche che lo 
rappresentano sono:
BÉL E LA BÈLA,
il bèllo e la bèlla.

PIANE SESIA

• piane sesia

PIÀN-I, fraz di Serravalle.
Le maschere carnevalesche
che le rappresentano sono:
BADÌCH E CATLÌN-A,
e Caterina.

PIANEROTTOLO sm.

• pianerottolo

PIANERÒTUL, sing. 
I PIANERÒTUI, pl. 
Pianerottolo.

PIANETA sm.

• pianeta

PIANÈTA, sing. I PIANÈTI, pl. 
Pianeta, corpo celeste.
PIANÈJA, sing. PIANÈJI/E, pl.



Pianeta sf, paramento dei sacerdoti,
etimo antico.

PIANGENTE agg.sm.

• piangente

PIANGÈNT, sing. PIANGÈNTI, pl. 
Piangente. 
SALÈS PIANGÈNT, 
salice piangente.
PIANGIULÓN. sing. pl. inv.
Piagnucolone.
PIANGIULÓN-A, sing. 
I PIANGIULÓN-I, pl.
Piagnucolona .
CÙLI MÀTI/E J'IN DI 
PIANGIULÓN-I,
quelle ragazze sono delle 
piagnucolone.

PIANGERE vt.

• piangere

PIÀNGI.
Piangere.
MI I PIÀNG, io piango.
TI TA PIÀGI, tu piangi.
CÈL AL PIÀNG, egli 
piange,
NÓI I PIÀNGIUMA, noi
piangiamo.
VUJÀIT I PIÀGI/ÈI, voi
piangete.(PIÀNGÈI).
LÓR I PIÀNGIU, essi. 
piangono. 
PIÀNGI MISÉRIA,
piangere miseria.
LACRIMÉE, lacrimare.
PIÀNGI CÙME NÀ MASNÀA, 
piangere come un bambino.
LÀGNA, sing. LÀGNI/E, pl.
Piagnisteo.
MAGÜNÉE, voglia di piangere.
PIÀNGIN-A, sing. LE PIANGÌN-E, pl. 
Lamentarsi senza motivo.



PIANIFICARE vt.

• pianificare

REGULÉE. 
Pianificare, regolare secondo
un piano. 
REGULÉE L'ÀVA,
regolare l'acqua.
REGULÉE I BÉSCCI, 
governare le bestie.
Vedere la declinazione del
verbo; REGOLARE.

PIANIFICAZIONE sf.

• pianificazione

PIANIFICASIÓN, sing. 
I PIANIFICASIÓN-I, pl.
Pianificazione sf.

PIANISTA sm.

• pianista

PIANÌSTA,sing. I PIANÌSTI, pl. 
Pianista sm.
LA PIANÌSTA, sing. LE PIANÌSTE, pl.
La pianista sf.

PIANO avv.sm.

• piano

PIÀN, sing. pl. inv. 
Piano, sm.
PIÀN TÈRA, pianoterra.
PARLÉE PIÀN, parlate 
piano. 
PIÀNU, sing. I PIÀNI, pl.
Pianoforte.
PIÀN PIÀNIN, piano pianino.
LIVÉL, sing. I LIVÉI, pl.



Piano orizzontale.
CHI VÀ PIÀN A VÀ 
LUNTÀN, CHI VÀ FÒRT A 
VÀ A LA MÒRT, chi va 
piano va lontano, chi
va forte va alla morte.
SUNÉE AL PIÀNU, suonare
il piano, ma anche lavare 
le stoviglie.
SÙMA AL PIÀN DI BÀBJI,
siamo al piano di prima,
per terra.

PIANOFORTE sm.

• pianoforte.

PIÀNU, sing. I PIÀNI, pl. 
Pianoforte.
SÓN SUNÀ AL PIÀNU, ho 
suonato il piano, ma si può 
sottintendere: Ho lavato i 
piatti.

PIANOLA sf.

• pianola

VERTICÀL, sing.I VERTICÀI, pl 
Verticale sm, pianola 
VARCHÌGIU, sing. I VARCHÌGI, pl.
Pianoforte meccanico sm .
VERTICÀL, sing. I VERTICÀI, pl.
Piano da strada

PIANTA sf.

• pianta

PIÀNTA, sing. PIÀNTI/E, pl. 
Pianta sf.



MARINÀ, sing. MARINÀI, pl.
Quando le foglie avvizziiscono 
per gli sbalzi di temperatura.
MARENCÀ, sing. MARENCÀI, pl. 
La medesima malattia descritta
sopra. 
CIÜCH, sing. I CIÜICH, pl.
Ceppo.
BÓRA, sing. BÓRI/E, pl. 
Tronco sf.
RÀMA, sing. RAMI/E, pl.
Rama sf.
FÒJA, sing. FÒJI/E, pl. 
Foglia sf.
RÈIS, sing. pl. inv.
Radice sf.
CIÜIMA, sing. CIÜMI/E, pl.
Cima sf.
SARMÈNTA, sing. 
SARMÈNTI/E, pl. 
Ramo secco sf, delle vite da 
tagliare.
ÌNSIU, sing. J'ÌNSII, pl.
Tralcio verde da innesto.
BRÜSÓN, sing. pl. inv. 
Malattia delle piante chiamata 
anche ruggine, perchè le foglie 
bagnate vengono bruciate 
dal sole.
MUARÓLA, sing. MUARÓLI/E, pl.
Piantina sf. 

PIANTAGIONE sf.

• piantagione

PIANTAGIÓN, sing. 
PIANTAGIÓN-I/E, pl.
Piantagione sf.

PIANTARE vt.

• piantare

PIANTÉE.



Piantare, abbandonare lasciare.
MI I PIÀNT, io pianto.
TI TA PIÀNTI, tu pianti.
CÈL AL PIÀNTA, egli 
pianta.
NÓI I PIÀNTUMA, noi
piantiamo.
VUJÀIT I PIÀNTI/ÈI, 
voi piantate.
LÓR I PIÀNTU, essi
piantano.
PIANTÉE PATÀTI, 
piantare patate. 
PIANTÉE RÀNGULI, dare 
fastidio, piantare grane.
PIANTÉE AN CRÒCH, 
fare un debito.
PIANTÉE CONFÜSION, 
fare confusione.

PIANTARLA vt.

• piantarla

PIÀNTLA. 
Piantarla, smetterla.

PIANTATORE sm.

• piantatore

PIANTATÓR, sing. pl. inv.
Piantatore.
PIANTATRÌS, sing. 
PIANTATRÌIS, pl. 
Piantatrice sf.
PIANTATÓRA, sing. 
PIANTATÓRI/E, pl. 
Piantatrice sf. pop.

PIANTERRENO sm.

• pianterreno

PIÀN TÈRA sing. pl. inv. 



Piano terra.
PIANTÈREN, pianterreno.

PIANTO sm.

• pianto

PIÀNT, sing. pl. inv.
Pianto.
PIÀNGI, piangere.
PIANGÌN-A, sing. PIANGÌN-I/E, pl. 
Piagnona sf..

PIANTONARE vt.

• piantonare

PIANTUNÉE.
Piantonare far la guardia.
MI I PIANTÓN, io 
piantono.
TI TA PIANTÓN-I, tu
piantoni.
CÈL AL PIANTÓN-A, egli
piantona.
NÓI I PIANTÙNUMA, noi
piantoniamo.
VUJÀIT I PIANTÓN-I/ÈI.
voi piantonate,PIANTÙNÈI.
LÓR I PIANTÓN-U, essi
piantonano.
SURVELIÈE, sorvegliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SORVEGLIARE.

PIANTONE sm.

• piantone

PIANTÓN, sing.pl. inv.
Militare che ha ricevuto 
l'ordine di sorvegliare.
PIANTÓN, sing. pl. inv.
Palo. 



PIANURA sf.

• pianura

PIANÜRA, sing. I PIANÜRI/E, pl. 
Pianura sf.
LA BÀSA, pianure del basso 
Vercellese.
ÀN PIANÜRA J'HÀN
SEMBRÀ A RÌS, in pianura 
hanno seminato il riso.

PIASTRA sf.

• piastra

PIÀSTRA, sing. PIÀSTRI/E, pl. 
Piastra sf.
LÀSTRA AD FÈR 
Piastra, lastra di ferro.

PIASTRELLA sf.

• piastrella

PIASTRÈLA, sing. 
PIASTRÈLI/E, pl. 
Piastrella sf.

PIASTRELLARE vt.

• piastrellare

PIASTRELÉE.
Piastrellare.
MI I PIASTRÈL, io 
piastrello.
TI TA PIASTRÈLI, tu
piastrelli.
CÈL AL PIASTRÈLA, egli
piastrella. 
NÓI I PIASTRÈLUMA, noi
piastrelliamo.
VUJÀIT I PIASTRÈLI/ÈI,



voi piastrellate.
LÓR I PIASTRÈLU, essi
piastrellano.

PIASTRINA sf.

• piastrina

PIASTRÌN-A, sing. 
PIASTRÌN-I/E, pl. 
Piastrina sf.
PLACHÉTA, sing. PLACHÉTI/E, pl.
Placchetta sf.

PIATTAFORMA sf.

• piattaforma

PIATAFÓRMA, sing. 
PIATAFÓRMI/E, pl. 
Piattaforma sf.

PIATTELLO sm.

• piattello

PIATÉL, sing. I PIATÉI, pl 
Piattello, piccolo disco di 
gesso.
TÌR AL PIARTÉL, tiro 
al piattello.
PIATÌN DLA BILÀNCIA, 
piattino della bilancia.

PIATTINO sm.

• piattino

PIATÌN, sing. pl. inv.
Piattino.
STAGÉRA, sing. STAGÉRI/E, pl.
Porta piatti sf.



PIATTO sf.

• piatto

PIÀT,sing. I PIÀIT, pl.
Piatto.
PIÀT PIÀN, piatto piano. 
FUNDÌN-A, sing. FUNDÌN-I/E, pl.
Fondina sf, piatto da minestra.
PÒRTAFRÜTA, portafrutta.
BACÈJA, sing. BACÈJI/E, pl.
Piatto sf, in legno 
BÀSLA, sing. BÀSLI/E, pl.
Recipiente sf, in terracotta, 
o di legno.
TERÈN PIÀT, terreno piatto.
BASÌLA, sing. BASÌLI/E, pl.
Vassoio per elemosine.

PIATTOLA sf.

• piattola

PIÀTULA, sing, I PIÀTULI/E, pl. 
Pidocchio sf, che si annida nella 
regione inguinale
PIÀTULA, sing. PIÀTULI/E, pl.
Piattola sf, una persona noisa.
CÈL L'È NÀ PIÀTULA,
egli è una piattola, noioso,
BÓJA PANATÉRA, piattola o 
scarafaggio, etimo Torinese.

PIAZZA sf.

• piazza

PIÀSA, sing PIÀSI/E, pl.
Piazza sf.
PIASÉTA, sing. PIASÉTI/E, pl.
Piazzetta sf.
PIASÖ, sing. PIASÖI, pl.
Piazzetta,
PIASARÖ, sing. PIASARÖI, pl. 
Frequentatore di piazze.
PIASÀL, sing. PIASÀI, pl.
Piazzale.



PIAZZALE sm.

• piazzale

PIASÀL, sing. I PIÀSAI, pl. 
Piazzale.
PIÀSA, sing. PIÀSI/E, pl. 
Piazza sf.
SPIANÀ, sing. I SPINÀI, pl. 
Spianata sf.

PIAZZAMENTO sm.

• piazzamento

PIASAMÈNT, sing. pl. inv. 
Piazzamento.

PIAZZARE vt.

• piazzare

PIASÉE.
Piazzare, collocare.
MI I PIÀS, io piazzo.
TI TA PIÀSI, tu piazzi.
CÈL AL PIÀSA, egli 
piazza.
NÓI I PIÀSUMA, noi 
piazziamo.
VUJÀIT I PIASI/ÈI, 
voi piazzate.
LÓR I PIÀSU, essi 
piazzano.
SÓN PIASÀ CÙLA PARTÌA, 
ho piazzato quella partita. 
INSTALÉE, installare.
Vedere la declinazione del
verbo; INSTALLARE.

PIAZZISTA sm.

• piazzista



PIASÌSTA, sing. I PIASÌSTI, pl. 
Piazzista. sm.e.f.

PICCA sf.

• picca

PÌCA, sing pl. inv.
Puntiglio sf, ripicca, dispetto.
PÀR PÌCA, per dispetto.
PÀR DISPÈT, per dispetto.

PICCANTE agg.

• piccante

PICÀNT, sing. pl. inv. 
Piccante. 
FÒRT, sing. FÒRTI, pl. 
Piccante, forte.
FÒRTA, sing. FÒRTE, pl.
Piccante.
AL VÌN L'È BRÜSCH, il 
vino è acido.
STÀ BÀGNA L'È FÒRTA,
questa salsa è piccante.

PICCHE sm.

• picche

PICHÌ, sing. pl. inv.
Picche, il seme delle carte.
DÓI DA PICHÌ, due di 
picche. Uno dei quattro 
semi delle carte da gioco.

PICCHETTARE vt.

• picchettare

PICHETÉE.
Picchettare, segnare sul 



terreno mediante paletti.
MI I PICHÈT, io 
picchetto.
TI TA PICHÈTI, tu 
picchetti.
CÈL AL PICHÈTA, egli
picchetta.
NÓI I PICHÈTUMA, noi
picchettiamo.
VUJÀIT I PICHÈTI/ÈI,
voi picchettate.
LÓR I PICHÈTU, essi
picchettano.

PICCHETTO sm.

• picchetto

PICHÈT sing. I PICHÈIT, pl. 
Picchetto segnale di confine,
piolo.

PICCHIARE vi.

• picchiare

PICHÉE. 
Picchiare.
MI PÌCH, io picchio.
TI TA PÌCHI, tu picchii.
CÈL AL PÌCA, egli picchia.
NÓI PÌCUMA, noi 
picchiamo.
VUJÀIT I PICHI/ÈI, 
voi picchiate.
LÓR I PÌCU, essi picchiano.
PASÉGHI AN LARDÌN, 
Passare una battuta.
DÉGHI AN BUJÌ,
Dare una battuta.
DÉGHI AN PASMÀN,
picchiare qualcuno.
VARLÌA, prendere o dare
delle botte.
PESTÉE, pestare. 
BÀTI, battere.
STAMBÜSÉE, picchiare la
porta.
PATUCHÉE, picchiare.
PICHÉSI, picchiarsi.



FRACHÉE,rompere le ossa.
PATUCHÉSI, picchiarsi.
SÓN (J'HÖ) DÀGHI AN 
BÉL BATÜ, gli ho dato 
una bèlla battuta.
ANCAUCÉE, calciare.
VÈNI RÌVA CHE TA MÙSTR 
AL VIADÒRU, vieni vicino 
che ti insegno la lezione.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PESTARE, BATTERE.

PICCHIARSI vi.

• picchiarsi

PICHÉSI. 
Piccharsi.
DÉSI, darsi.

PICCHIATELLO agg.sm.

• picchiatello

MÓC, sing. I MÓIC, pl. 
Matto, picchiatello.
MÓCIA, sing. MÓCII/E, pl. 
Matta. 
L'È NÀ TÈSTA MÓCIA,
è una testa matta.
FÒL, sing. I FÒI, pl. 
Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl. 
Matta
L'È TÜTA FÒLA,
è tutta matta.
AG MÀNCA QUÀI GIÒBIA, 
gli manca qualche giovedi.



PICCHIO sm.

• picchio

PICÀC, sing. I PICÀIC, pl.
Picchio.
PICÀC DAL RÖSA, sing.
I PICÀIC DLA RÖSA, pl.
Picchio verde.
VERDÓN, sing. pl. inv.
Picchio con il piumaggio verde.

PICCINERIA sf.

• piccineria

MESCHINERÌA, sing. 
MESCHINERÌI/E, pl. 
Piccineria sf, meschineria.

PICCINO agg.sm.

• piccino

PÌTU, sing. I PÌTI, pl. 
Piccino.
PÌTA, sing. PÌTI/E, pl. 
Piccina .
MATALÈT, sing. I MATALÈIT, pl. 
Ragazzino.
MATALÉTA, sing. MATALÉTI/E, pl. 
Ragazziina .
MASNÀ, sing. MASNÀI, pl. 
Ragazzino/a. sm.e.sf.



PICCIONAIA sf.

• piccionaia

PIVIUNÉRA, siing. 
PIVIUNÉRI/E, pl. 
Piccionaia sf.
CULUMBÉRA, sing. 
CULUMBÉRI/E. pl.
Colombaia sf.

PICCIONE sm.

• piccione

PIVIÓN, sing. pl. inv. 
Piccione.
PIVIÓN-A, sing. PIVIÓN-I/E, pl. 
Piccione femmina.
CIAPÉE DÓI PIVIÓN CÙN NÀ 
FÀVA, prendere due piccioni 
con una fava.
TEIGÓN, sing, pl. inv. 
Piccione sevatico.
CULÓMB, sing. I CULÓMBI, pl. 
Colombo.
CULÓMBA, sing. CULÓMBI/E, pl
Colomba sf.

PICCO sm.

• picco

PÌCH, sing. I PÌICH, pl.
Picco, cima aguzza di un 
monte.
A PÌCH, pendio molto 
ripido.
PÌCH, sing. I PÌICH, pl.
Piccone.

PICCOLA agg.

• piccola



PÌTA, sing. PÌTI/E, pl. 
Piccola .
MATALÉTA, sing. MATALÉTI/E, pl. 
Ragazzina sf.

PICCOLEZZA sf.

• piccolezza

PICULÉSA, sing. PICULÉSI/E, pl. 
Piccolezza sf.
MESCHINITÀ, sing. 
I MESCHINITÀI, pl.
Meschinità sf.

PICCOLO agg.sm.

• piccolo

PÌTU, sing. I PÌTI, pl.
Piccolo.
PÌTA, sing. PÌTI/E, pl.
Piccola f.
NÀ CÀ PÌTA, 
una casa piccola. 
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Ragazzino.
MASNAJÓN, sing. pl. inv.
Ragazzaccio, uomo giocherellone.
MATACIÓN, sing. pl. inv.
Ragazzaccio. 
CAGÀC, sing. I CAGÀIC, pl.
Piccolo. 
MARTÜF, sing. I MARTÜIF, pl.
Piccolo.
RANCÌGA, sing, I RANCÌGHI, pl.
Rachitico, piccolo. 
CACIGÓN, sing. pl. inv.
Piccolo.
CACIGÓN-A, sing. I CACIGÓN-I, pl. 
Piccola.
GÒRBA, sing. GÒRBI, pl.
Piccolo, garzone.
BÒCIA, sing. pl. inv.
Apprendista, garzone.

PICCONATA sf.



• picconata

PICUNÀ, sing. PICUNÀI, pl. 
Picconata sf.

PICCONE sm.

• piccone

PÌCH, sing. pl. inv.
Piccone
PICÓN, sing. pl. inv.
Piccone.
PICARÉL, sing. I PICARÉI, pl.
Piccola zappa.
ÈSI SÀNSA AN PÌCH, 
essere senza soldi.

PICCOZZA sf.

• piccozza

PICÒSA, sing. PICÒSI/E, pl. 
Piccozza sf.

PIDOCCHIO sm.

• pidocchio

PIÖGIU, sing. I PIÖGI, pl.
Pidocchio. 
PIÖGIU PULÌN, pidocchio 
del tacchino e delle galline.
PIÀTULA, sing. PIÀTULI/E. pl.
Piattola sf.
LÈNDRA, sing. LÈNDRI/E, pl.
Lendine sf, uova del pidocchio.
PIÖGIU, sing. I PIÖGI, pl.



Pidocchio, significa anche 
avaro, tacro.
T'EI PIÖGIU CÙME AN 
SCIÓR, sei avaro come 
un signore.

PIDOCCHIOSO agg.

• pidocchioso

PIUGIÀT, sing. I PIUGIÀIT, pl. 
Pidocchioso, taccagno.
PIUGIÀTA, sing. PIUGIÀTI/E, pl.
Pidocchiosa, taccagna.
ÈSI NÀ PIUGIÀTA,
essere una pidocchiosa, taccagna.

PIEDE sm.

• piede

PÈ,sing. I PÉI,pl.
Piede
PIÒTA, sing. PIÒTI/E, pl. 
Piedi animali sf.
PECIÀN-A, siing. PECIÀN-I/E, pl.
Impronta del piede sul terreno sf.
CIÀMPA, sing. CIÀMPI/E, pl. 
Zampa sf, degli animali.
AVÈILU SÈMPRI PAR I PÉI, 
averlo sempre tra i piedi.
AN PÉI, in piedi.
LAURÉE CÙN I PÉI,
lavorare con i piedi.
FÓ DI PÉI, fuori dai piedi.
ANDÉE A PÉI, andare a piedi,
LE DITA DEI PIEDI;
DIÓN, alluce.
DIJÌN, il quarto dito.
DIJÌN DA MÉS, il terzo dito.
QUART DIJÌN, il quarto dito.
MIGNÙL DAL PÈ, migolo del
piede.

PIEDESTALLO sm.

• piedestallo



PIEDESTÀL, sing. I PIEDESTÀI, pl. 
Piedestallo.
BASAMÉNT, sing. pl. inv.
Basamento.

PIEDINI sm.

• piedini

PACIÖ, sing. I PACIÖI, pl. 
Piedini di maiale sotto sale.

PIEGA sf.

• piega

PIÉGA, sing. PIÉGHI/E, pl. 
Piega sf.
LA PIÉGA DI BRÀGHI, la 
piega dei pantalini
RÜGA, sing. RÜGHI/E, pl. 
Pieghe sf, del volto.
PÈNS, sing. pl. inv.
Piega

PIEGAMENTO sm.

• piegamento

PIEGAMÈNT, sing. pl. inv.
Piegamento.
PIÉGA, sing. PIÉGHI/E, pl.
Piega sf.

PIEGARE vt.

• piegare

PIEGHÉE. 
Piegare, flettere.
MI I PIÉGH, io piego.
TI TA PIÉGHI, tu pieghi.



CÈL AL PIÉGA, egli piega.
NÓI PIÉGUMA, noi 
pieghiamo.
VUJÀIT I PIÉGHI/ÈI, voi
piegate.
LÓR I PIÉGU, essi piegano.
STRAFÜGNÉE, stropicciare.
DUBÌGHÉE, flettere, che si 
piega o si flette riferito al 
legno o al metallo, le lenzuola.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STROPICCIARE,
FLETTERE.

PIEGATRICE sf.

• piegatrice

PIEGATRÌS, sing. I PIEGATRÌIS, pl.
Piegatrice sf.

PIEGATURA sf.

• piegatura

PIEGADÜRA, sing, 
I PIEGADÜRI/E, pl. 
Piegatura sf.

PIEGHETTARE vt.

• pieghettare

PLISÉE.
Pieghettare.
MI I PLÌS, io pieghetto.
TI TA PLÌSI, tu pieghetti.
CÈL AL PLÌSA, egli 
pieghetta,
NÓI PLÌSUMA, noi
pieghettiamo.
VUJIÀIT I PLÌSI/ÈI,
voi pieghettate.
LÓR I PLÌSU, essi
pieghettano.



PIEGHEVOLE agg.

• pieghevole

PIEGHÉVUL, sing. PIEGHÉVUI, pl. 
Pieghevole.
FLESÌBIL, sing. FLESÌBII, pl.
Flessibile.
AGÌL, sing. J'AGÌI, pl. 
Agile.

PIENA sf.

• piena

BÜRA, sing. BÜRI/E, pl. 
Piena improvvisa causata 
da forti pioggie sf.
PIÈN-A sing. PIÈN-I/E, pl. 
Aumento della portata 
di un corso d'acqua.
AN TLA STRÓN-A GHÈ 
LA BÜRA, nella strona 
c'è la piena.
LA LÜN-A L'È PÌN-A, 
la luna è piena.
CÙLA FÙMBRA L'È PÌN-A, 
quella donna è incinta.

PIENO agg.

• pieno

PÌN, sing. pl. inv.
Pieno. 
AL BUTÀL L'È PÌN,
La botte è piena.
PÌN-A, sing. PÌN-I/E. pl. 
Piena .



STÀ DAMIGIÀN-A L'È PÌN-A,
questa damigiana è piena.
PÌN CÙME N'ÖF, pieno 
come un uovo.
PÀRLA MIA CÙN LA 
BÙCA PÌN-A, non parlare 
con la bocca piena.
PÌN CÙME AN BÙTAL, 
pieno come una botte.
RÀS, pieno colmo.
SCUÉLA RASÀ,scodella 
colma.
ANFUCÌ, pieno.

PIETA' sf.

• pieta'

PIETÀ, sing. I PIETÀI, pl. 
Pietà sf.
CARITÀ, sing.I CARITÀI, pl.
Carità sf.
CUMPASIÓN, sing. 
I CUMPASIÓN-I, pl.
Compassione sf.

PIETANZA sf.

• pietanza

PITÀNSA, sing. PITÀNSI/E, pl. 
Pietanza sf.
ANTIPÀST, sing. J'ANTIPÀIST, pl.
Antipasto.

PIETOSO agg.

• pietoso

PIETÓS, sing. PIETÓIS, pl 
Pietoso.
PIETÓSA, sing. PIETÓSI/E, pl. 



Pietosa .
L'È NÀ STÒRIA PIETÓSA, 
è una storia pietosa.
SENSÌBIL, sing. SENSBII, pl.
Sensibile.
MISERICORDIÓS, sing. 
MISERICORDIÓIS, pl.
Misericordioso.
MISERICORDIÓSA, sing.
MISERICORDIÓSI/E, pl.
Misericordiosa ,
I MISERICORDIÓSI TRUVARÀN
MISERICÒRDIA,i misericordiosi
troveranno misericordia.

PIETRA sf.

• pietra

PRÉJA,sing. I PRÉJI/E, pl.
Pietra sf.
SÀS, sing. I SÀIS, pl.
Sasso sm.
PRÉJA LACÉC ,una pietra 
OLLARE scistosa usata per 
fabbricare recipienti.
PRÉJA, famosa era quella 
di piazza S.Carlo in Varallo,
dove chi non pagava una 
cambiale era obbligato a 
sculettarci sopra di fronte 
alla popolazione.
PRÉJÓN, sing. pl.. inv.
Grossa pietra.
SÀS DLA RÀN-A, un sasso 
che si trova in una alpe presso 
Valpiana a forma di una rana.

PIETRAIA sf.

• pietraia

CÀVA AD SÀS, sing. 
CÀVA AD SÀIS, pl 
Cava sf, di sassi.



PIETRINA sf.

• pietrina

PIETRÌN-A, sing. PIETRÌN-I/E, pl. 
Pietrina sf, pietra focaia 
usata negli accendini.

PIETRISCO sm.

• pietrisco

GIARÓN, sing. pl. inv,
Pietrisco.

PIETROSO agg.

• pietroso

GIARÓS, sing. GIARÓIS, pl.
Pietroso.
GIARÓSA, sing. GIARÓSI/E, pl.
Pietrosa .
CÙLA TÈRA L'È GIARÓSA, 
quella terra è pietrosa.

PIFFERO sm.

• piffero

PÌFER, sing, pl. inv.
Piffero.
FÉE CÙME I PÌFER DA 



MUNTÀGNA, VURÈI
SUNÉE, MA J'ÌN STÀC SUNÀI,
Fare come i pifferi di 
montagna, voler suonare 
ma sono stati suonati.
SÜBIÉE, fischiare.
Vedere la declinazione del
verbo; FISCHIARE.

PIGIA PIGIA sm.

• pigia pigia

SBARGNACÀ, sing. 
I SBARGNACÀI, pl. 
Schiacciato, calca.

PIGIAMA sm.

• pigiama

PIGIÀMA, sing. I PIGIÀMI, pl. 
Pigiama.
CAMISÓN, sing. pl.inv.
Camici da notte, che si usava 
una volta.

PIGIARE vt.

• pigiare

SBARGNACHÉE.
Pigiare, schiacciare 
MI I SBÀRGNACH, io 
pigio.
TI TA SBÀRGNACHI, tu 
pigi.
CÈL AL SBÀRGNACA, egli
pigia.
NÓI I SBÀRGNACUMA, noi
pigiamo.
VUJÀIT I SBÀRGNACHI/ÈI,
voi pigiate.
LÓR I SBÀRGNACU, essi
pigiano.
SCHICÉE, schiacciare.
Vedere la declinazione del



verbo; SCHIACCIARE.

PIGIONE sf.

• pigione

FÌC, sing. I FÌIC, pl. 
Pigione ms, affitto.

PIGLIARE vt.

• pigliare

PIJÉE.
Pigliare, prendere, cogliere.
MI I PÌJ, io piglio.
TI TA PÌJI, tu pigli.
CÈL AL PÌJA, egli piglia
NÓI PÌJUMA, noi pigliamo.
VUJÀIT I PÌJI/ÈI, voi 
pigliate
LÓR I PÌJU, essi pigliano. 
PIJÉE NÀ SÜMIA, 
prendere un sbornia.
CIAPÉE, Prendere.
BRANCHÉE, afferrare.
TÓO, prendere, togliere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; PRENDERE, AFFERRARE,
TOGLIERE.

PIGMENTO sm.

• pigmento

PIGMÈNT, sing. pl. inv. 
Pigmento, sostanza 
colorante.

PIGMEO sm.

• pigmeo



PIGMÉO. sing. I PIGMÈI, pl. 
Pigmeo.

PIGNA sf.

• pigna

GRATACÜ, sing. I GRATACÜI, pl. 
Pigna sm., frutto delle conifere, 
ma anche coccola rossa.

PIGNATTA sf.

• pignatta

MARMÌTA, sing. I MARMÌTI/E, pl. 
Pignatta sf, in terra cotta.
BRUNSÌN-A, sing. 
BRUNSÌN-I/E, pl.
Pignatte sf, fatte di bronzo, 
venivano fuse dalle fonderie di 
campane del posto, vi erano 
anche quelle fuse in ghisa,
RAMÌN-A, sing. RAMN-I/E, pl. 
Pignatte sf, fatte in rame.
DÙJA, sing. DÙJI/E, pl. 
Pignatta sf, in terra cotta, 
serviva per conservare 
i salami sotto grasso.

PIGNOLERIA sf.

• pignoleria

PIGNÖLERÌA, sing. 
PIGNÖLERÌI/E, pl. 
Pignoleria sf.
TACAGNERÌA, sing. 



TACAGNERÌI/E, pl. 
Taccagneria sf, avarizia.

PIGNOLO agg.

• pignolo

PIGNÖL, sing, PIGNÖI, pl.
Pignolo.
PIGNÖLA, sing. PIGNÖLI/E, pl.
Pignola f, meticolosa.
CÙLA PERSÓN-A L'È PIGNÖLA,
quella persona è pignola.
SUFÌSTICH, sing. SUFÌSTICI pl.
Sofistico, cavilloso, pedante.
SUFÌSTICA, sing. SUFÌSTICHE, pl. 
Sofistica, cavillosa.
NÀ STÒRIA SUFÌSTICA,
una storia sofistica.

PIGNORAMENTO sm.

• pignoramento

PIGNURAMÈNT, sing. pl. inv. 
Pignoramento.
SEQUÈSTR sing. I SEQUÈSTRI, pl. 
Sequestro.

PIGNORARE vt.

• pignorare

PIGNURÉE.
Pignorare.
MI I PIGNÒR, io pignoro
TI TA PIGNÒRI, tu pignori.
CÈL AL PIGNÒRA, egli 
pignora.
NÓI I PIGNÙRUMA, noi
pignoriamo.
VUJÀIT I PIGNÒRI/ÈI,
voi pignorate. PIGNÙRÈI.
LÓR I PIGNÒRU, essi 
pignorano.
SEQUESTRÉE, sequestrare.
Vedere la declinazione del



verbo; SEQUESTRARE.

PIGOLARE vi.

• pigolare

PIGULÉE.
Pigolare dei pulcini.
MI I PIGÙL, io pigolo.
TI TA PIGÙLI. tu pigoli.
CÈL AL PIGÙLA, egli
pigola.
NÓI I PIGÙLUMA. noi
pigoliamo.
VUJÀIT I PIGÙLI/ÈI,
voi pigolate. PIGÙLÈI.
LÓR I PIGÙLU, essi
pigolano.

PIGRA agg.

• pigra

PLÀNDRA, sing. PLÀNDRI/E, pl. 
Donna pigra.

PIGRIZIA sf.

• pigrizia

PIGRÌSIA, sing. PIGRÌSII/E, pl. 
Pigrizia sf. 
PLANDRONÌTE, sing. 
PLANDRONÌTI/E, pl.
Poltroneria sf.
PECÙDRIA, sing. 
PECÙNDRII/E, pl.
Prigrizia sf, abulia,tristezza.
.

PIGRO agg.

• pigro



PÌGRU, sing, I PÌGRI, pl.
Pigro.
PÌGRA, sing. LE PÌGRE, pl. 
Pigra.
CÙLI MÀTE J'IN PÌGRE,
quelle ragazze sono pigre.
PUJÀN, sing.pl, inv.
Pigro.
PUJÀN-A, sing. I PUJÀN-I, pl.
Pigra.
CÙC, sing. CÙIC, pl. 
Pigro, sciocco.
GADÀN, sing, pl. inv.
pIgro, lento.
TROTAPIÀN, sing. pl. inv.
Trottapiano, lento.
PÓSAPIÀN, pigro.
TIRATÀRD, sing. pl.. inv.
Tiratardi
LISÓN, sing. pl. inv.
Poltrone.
LISÓN-A, sing. I LISÓN-I, pl. 
Poltrona.
PLANDRÓN, sing.
I PLANDRÓIN, pl.
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
I PLANDRÓN-I, pl.
Pelendrona sf.
PUJÀN, sing, pl. inv. 
Pigro, uccello rapace.
PUJÀN-A, sing. I PUJÀN-I, pl.
Pigra.
STÀ GÀTA L'È NÀ PUJÀN-A,
questa gatta è pigra.

PILA sf.

• pila

PÌLA DL'ÀVA SÀNTA. 
Recipiente di marmo o 
granito dell'acquasantiera 
o vasca del'acqua.
MÉJA, sing. MÉJI/E, pl.
Catasta di legna sf, un 
insieme di oggetti disposti 
uno sopra l'altro,
PÌLA, sing. PÌLI/E, pl.
Generatore di corrente 
continua sf.
PÌLA, SAS PÀR LAVÉE,
pila, sasso per lavare.



PÌLA, mortaio per pestare.
PÌLA, abbeveratoio.
PÌLA, comune della Valsesia. 
Gli abitanti sono 
soprannominati:
MAGÓN, gozzo.
VÀSCA AD SÀS, pila.

PILASTRO sm.

• pilastro

PILÀSTRU, sing. I PILÀSTRI, pl. 
Pilastro elemento costruito in 
verticale, in sasso, cemento, 
o mattoni.
CULÒNA, sing, CULÒNI/E, pl.
Colonna sf. 
PILÓN, sing. pl. inv.
Pilone, grosso pilastro.

PILLOLA sf.

• pillola

PÌLULA, sing. PÌLULI/E, pl. 
Pillola sf.
PASTÌLJA, sing. PASTÌLJI/E, pl. 
Pastiglia sf.
CUMPRÈSA, sing, CUMPRÈSI/E, pl.
Compressa sf.
ANDUCÌ LA PÌLULA, 
addolcire la pillola, 
sopportare cose sgradite.

PILONE sm.

• pilone

PILÓN, sing. pl. inv.
Pilone, grosso pilastro.
PILÀSTRU, sing. I PILÀSTRI, pl.
Pilastro.



PILOTA sm.

• pilota

PILÒTA, siing. I PILÒTI, pl. 
Pilota sm. e. f.
GUIDATÓR, sing. pl. inv.
Guidatore.
GUIDATRÌS, sing. GUIDATRÌIS, pl. 
Guidatrice sf.
GUIDATÓRA, sing. GUIDATÓRE, pl.
Guidatrice sf, pop.

PILOTARE vt.

• pilotare

PILUTÉE.
Pilotare.
MI I PILÒT, io piloto.
TI TA PILÒTI, tu piloti.
CÈL AL PILÒTA, egli 
pilota.
NÓI I PILÙTUMA, noi 
pilotiamo.
VUJÀIT I PILÒTI/ÈI, 
voi pilotate. PILÙTÈI.
LÓR I PILÒTI, essi
pilotano.
GUIDÉE, guidare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUIDARE.

PILUCCARE vt.

• piluccare

PITUCHÊE. 
Mangiare chicchi d'uva,
sboconcellare, piluccare.
MI PITÒCH, io pilucco.
TI TA PITÒCHI, tu 
pilucchi.
CÈL AL PITÒCA, egli 
pilucca.
NÓI I PITÙCUMA, noi 



pilucchiamo.
VUJÀIT I PITÒCHI/ÈI,
voi piluccate.PITÙCHÈI.
LÓR I PITÒCU, essi
piluccano.

PINACOTECA sf.

• pinacoteca

PINACUTÉCA, sing. 
PINACUTÉCHI/E, pl. 
Pinacotecha.
GALARÌA AD QUÀDRI, 
galleria di quadri.

PINETA sf.

• pineta

PINÉTA, sing. LE PINÉTE, pl 
Pineta sf.
BÜSCH, sing. I BÜISCH, pl.
Bosco.

PINGUE agg.

• pingue

GRÀS, sing. GRÀIS, pl. 
Grasso.
GRÀSA, sing. GRÀSI/E, pl.
Grassa 
CÀRN GRÀSA, 
carne grassa.
GRASÓN, sing. pl. inv.
Grassone.
GRASÓN-A, sing. GRASÓN-I/E, pl
Grassona .
CICIÓN, sing. pl. inv.
Ciccione.
CICIÓN-A, sing. CICIÓN-I/E, pl. 
Cicciona .
NÀ PERSÓN-A CICIÓN-A,
una persona cicciona.
DRÜ, sing, DRÜI, pl.
Terreno grasso, o verdura tenera.



PINGUINO sm.

• pinguino

PINGUÌN, sing. pl. inv.
Pinguino.

PINNA sf.

• pinna

PÌNA, sing. PÌNI/E, pl. 
Pinna caudale sf.

PINO sm.

• pino

PÌN, sing. pl. inv.
Pino.
PÉCIA, sing. PÉCI/E, pl. 
Abete sf., pianta di alto fusto 
con foglie aghiformi sempre 
verdi.

PINTA sf.

• pinta

PÌNTA, sing. PÌNTI/E, pl. 
Pinta sf, antica misura dei 
liquidi ed era pari a litri 1,57. 
PINTÓN, sing. pl. inv. 
Doppia pinta.

PINZA sf.

• pinza



PÌNSA, sing. PÌNSI/E, pl. 
Pinza sf.
PÌNSA DA MECÀNICH, 
pinza da meccanico.

PINZETTA sf.

• pinzetta

CIAPANÀS, sing. I CIAPANÀIS, pl.
Pinzetta ferma biancheria.
PINSÉTA, sing. PINSÉTI/E, pl. 
Pinzetta sf.

PIO agg.

• pio

PÌO, sing. PÌI, pl.
Pio, devoto. 
DEVÒT, sing. DEVÒIT, pl.
Devoto.
DEVÒTA, sing. LE DEVÒTE, pl.
Devota.

PIODE

• piode

PIÒDE. comune della 
Valsesia.
Rinomato per:
LA TÙMA DA PIÒDE,
la toma di Piode.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
MUCIARÉI, pazzi, bizzarri.

PIOGGIA sf.

• pioggia

PIÓVA, sing. PIÓVI/E, pl.



Pioggia sf.
STRAVÈNT, pioggia spinta 
dal vento
TEMPURÀL,sing. I TEMPURÀI, pl.
Temporale.
GRÉGNA, sing. pl. inv. 
Pioggerella sf.
RUCIÀA, sing, I RUCIÀI, pl.
Piovere a trattI.
TEMPESTÉE, tempestare.
PIUSINÉE, piovigginare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TEMPESTARE,
PIOVIGGINARE.

PIOLO sm.

• piolo

PASÓN, sing. pl. inv. 
Piolo appuntito per incastrarlo 
nel terreno
PICHÈT, sing. I PICHÈIT, pl. 
Bastone conficcato nel 
terreno, serve per 
segnare i confini. 
CAVÌGIA, sing. CAVÌGI/E, pl. 
Bastoncino sf, in legno usato 
come chiodo.

PIOMBARE vt.

• piombare

PIUMBÉE
Piombare.
MI I PIÓMB, io piombo.
TI TA PIÓMBI, tu piombi.
CÈL AL PIÓMBA, egli 
piomba.
NÓI I PIÙMBUMA, noi
piombiamo.
VUJÀIT I PIÓMBI/ÈI,
voi piombate. PIÙMBÈI.
LÓR I PIÓMBU, essi
piombano.
SALDÉE CÙN STÀGN AL 
TÜBU AD PIÓMB, saldare 



con stagno il tibo di piombo.

PIOMBINO sm.

• piombino

PIUMBÌN, sing. pl. inv.
Piombino per fucili, peso 
per il filo da pesca, o 
per sigillare i pacchi.

PIOMBO sm.

• piombo

PIÓMB, sing. pl. inv.
Piombo elemento chimico.
LA TÈRA BAGNÀ L'È 
PESÀNTA CÙME AL 
PIÓMB, la terra bagnata è 
pesante come il piombo.
A PIÓMB, strumento per 
stabilire la perpendicolarità. 

PIONIERE sm.

• pioniere

PIUNIÉR, sing. pl. inv.
Pioniere.
PIUNIÉRA, sing. PIUNIÉRI/E, pl.
Pioniera sf.

PIOPPETO sm.

• pioppeto

BÜSCH AD PÜBII/E
Bosco di pioppi.
BÜSCHIN-A AD PÜBII/E,
bosco di pioppi.



PIOPPO sm.

• pioppo

PÜBIA, sing. PÜBII/E, pl.
Pioppo sf,( nel dialetto diventa 
femminile), legno dolce si
producono compensati, 
pasta legno per fare la carta,
paglia di legno per filtrare, e
per imballaggio.
STÌ PÜBII/E JÌN PAR LA 
CARTIÉRA,questi pioppi sono 
per la cartiera per estrarre la 
cellulosa, o per essere usato 
in falegnameria.

PIORREA sf.

• piorrea

PIORÉA, sing. I PIORÉI, pl. 
Piorrea sf, infiammazione
dell'alveolo dentale.

PIOVASCO sm.

• piovasco

LAVASÉRIU, sing. 
I LAVASÉRII, pl. 
Piovasco

PIOVERE v.i.

• piovere

PIÓVI.
Piovere, verbo intransitivo 
impersonale.
A PIÓV, piove. 
L'È PIOVÙ, è piovuto.
L'ÈRA PIUVÙ, era piovuto



SARÀ PIUVÙ, sarà piovuto.
SARÌA PIUVÙ, sarebbe
piovuto.
STRAVÌNÉE, piovere di 
traverso.
LAVASÉRIU,piovere a 
dirotto.
PIUSÌN-A, pioviggina.
PIUSINÉE, piovigginare.
A GÙCIA, A STÌSA, 
gocciola.
PIÓF CHE DÌU LA MÀNDA ,
piove che Dio la manda.
RÀGNA, pioviggina, etimo
antico.
A STÌSA, piove, goccia.

PIOVIGGINARE vi.

• piovigginare

PIUSINÉE.
Piovigginare, verbo 
impersonale.
L'È PIUSINA, è 
piovigginato.
L'ÉRA PIUSINÀ, era
piovigginato.
SARÀ PIUSINÀ, sarà
piovigginato.
SARIA PIUSINÀ, sarebbe
piovigginato.
RÀGNA, pioviggina.

PIOVOSO agg.

• piovoso

PIUVÓS, sing. PIUVÓIS, pl,



Piovoso.
PIUVÓSA, sing. PIUVÓSI/E, pl.
Piiovosa .
NÀ STAGIÓN PIUVÓSA,
una stagione piovosa.

PIOVRA sf.

• piovra

PIÒVRA, sing. PIÒVRI/E, pl.
Piovra sf.
PÒLIPU, sing. I PÒLIPI, pl. 
Polipo.

PIPA sf.

• pipa

PÌPA, sing. PÌPI/E, pl.
Pipa sf.
PÌPA AMBUNÌA, pipa usata.

PIPISTRELLO ms.

• pipistrello

RÀTVULÓ, sing. I RÀITVULÓI, pl. 
Pipistrello, nottola, piccolo 
mammifero notturno.

PIPITA sf.

• pipita

PÀVIA, sing. PÀVII/E, pl. 



Pipita sf, malattia infettiva dei 
polli, che si manifesta con 
la comparsa di una pellicella 
sulla punta della lingua, se 
non si estirpa i polli muoino
di inedia.

PIRAMIDALE agg.

• piramidale

PIRAMIDÀL, sing. PIRAMIDÀI, pl. 
Piramidale, costruzione.

PIRAMIDE sf.

• piramide

PIRÀMIDE, sing. PIRÀMIDI/E, pl. 
Piramide sf.
GÜLIA, sing. I GÜLÌI, pl.
Guglia
GÜJIA, sing. pl. GÜJII/E, pl.
Guglia sf, piramide, etimo antico.
I GÜLÌI DAL DÒM DA MILÀN, 
le guglie del duomo di Milano.

PIRATA sm.

• pirata

PIRÀTA, sing. I PIRÀTI, pl. 
Pirata.
BRIGÀNT, sing. I BRIGÀINT. pl.
Brigante, pirata.
CURSÀRO sing. I CURSÀRI, pl. 
Corsaro.
CURSÀRA, sing. CURSÀRE, pl. 
Corsara sf.



PIRATERIA sf.

• pirateria

PIRATERÌA, sing. 
PIRATERÌI/E, pl. 
Pirateria sf.
BRIGANTÀGIU, sing,
I BRIGANTÀGI, pl.
Brigantaggio.

PIRICO agg.

• pirico

PÌRICH, sing. pl. inv.
Che produce fuoco.

PIROETTA sf.

• piroetta

CÜRGNÓLA, sing. CÜRGNÓLI/E, pl. 
Piroetta, capriola sf.

PIROETTARE vi.

• piroettare

FÉE CÜRGNÓLI.
Fare piroette, capriole.
MI FÀCH CÜRGNÓLI, io 
faccio piroette.
TI TA FÀI CÜRGNOLI, tu
fai piroette.
CÈL AL FÀ CÜRGNÓLI, 
egli fa piroette.
NÓI I FÙMA CÜRGNÓLI, 
noi facciamo piroette.
VUJÀIT I FÈI CÜRGNÓLI,
voi fate piroette.
LÓR I FÀN CÜRGNÓLI,
essi fanno piroette.



PIROSCAFO sm.

• piroscafo

PIRÒSCAFU, sing.
I PIRÒSCAFI, pl. 
Piroscafo. 
BASTIMÉNT, sing. pl. inv.
Bastimento.
VAPÓR, sing. pl. inv.
Vapore.

PIROTECNICA sf.

• pirotecnica

FÖCH ARTIFICIÀI.
Pirotecnica sm.pl..
FÜSÉTA, sing. FÜSÉTI/E, pl. 
Razzo sf,fuoco artificiale.

PISCIA sf.

• piscia

PÌSA, sing. PÌSI/E, pl.
Piscia sf. 
URÌN-A, sing. URÌN-I/E, pl. 
0rina sf. 
PIPÌ, sing. PIPÌI, pl..
Orina infantile.
PISÀ, sing. I PISÀI, pl
Pisciata sf.

PISCIARE vi.

• pisciare

PISÉE, 
Pisciare, orinare, accendere.
MI I PÌS, io piscio, 
accendo.
TI TA PÌSI, tu pisci, 
accendi.
CÈL AL PÌSA, egli piscia, 



accende.
NÓI I PÌSUMA, noi 
pisciamo, accendiamo.
VUJÀIT I PÌSI/ÈI, 
voi pisciate, accendete.
LÓR I PÌSU, essi 
pisciano, accendono.
PISÈSI DÖS, 
pisciarsi addosso.
URINÉE, orinare.
FÉE PIPÌ, fare pipi.
Vedere la declinazione del 
verbo; ORINARE.

PISCIATOIO sm.

• pisciatoio

PISADÓ, sing. I PISADÓI, pl. 
Pisciatoio.
PISÓO, sing. I PISÓI, pl.
Pisciatoio, etimo antico.
PISÀ, sing. I PISÀI, pl.
Pisciata sf.
LA VÀL L'È AL PISADÓ, Ó
L'URINÀRIU, DLA VÀLSESIA,
Valduggia è il pisciatoio o
l'orinario della Valsesia, 
perchè piove sovente.

PISCINA sf.

• piscina

PISCÌN-A, sing. PISCÌN-I/E, pl. 
Piscina sf. 
PESCHIÉRA, sing. PESCHIÉRI/E, pl.
Peschiera sf , per l'allevamento dei
pesci.

PISELLO sm.



• pisello

ARBIJÓN, sing. pl. inv. 
Pisello, etimo antico,
PISÉL, sing. I PISÉI, pl. 
Pisello.
TÀCULA, sing. TÀCULI/E, pl.
Legume sf, piatto.
PISÉL, sing. I PISÉI, pl. 
Pisello, organo riproduttivo
maschile.

PISOLINO sm.

• pisolino

SUGNÈT, sing. SUGNÈIT, pl. 
Pisolino, sonnellino.
CIGNUCHÉE, dormicchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; DORMICCHIARE.

PISTA sf.

• pista

PÌSTA, sing. PÌSTI/E, pl. 
Pista sf.
BALARIDÓN, sing. pl. inv.
Pista da ballo.
PALCHÈT, sing. PALCHÈIT, pl.
Palchetto.
PECIÀN-A, sing. PECIÀN-I/E, pl.
Pista sf, orme di animale.

PISTACCHIO sm.

• pistacchio

PISTÀCHIO, sing. 
I PISTÀCHII, pl. 
Pistacchio.

PISTILLO sm.



• pistillo

PISTÌL, sing. I PISTÌI, pl. 
Pistillo, organo feminile del
fiore angiosperme.

PISTOLA sf.

• pistola

PISTÒLA, sing. PISTÒLI/E, pl. 
Pistola sf. 
RIVULTÈLA, sing. 
RIVULTÈLI/E, pl. 
Rivoltella sf.
RIVOLVÈR, sing. pl. inv.
Rivolvere ms.

PISTONE sm.

• pistone

PISTÓN, sing. pl. inv.
Pistone, organo di 
trasmissione.

PITAGORICO agg.

• pitagorico

PITAGÒRICH, sing. pl. inv.
Pitagorico.
PITAGÒRICA, sing. PITAGÒRICHE, pl.
Pitagorica . 
TÀULA PITAGÒRICA, sing.
Tavola pitagorica.

PITALE sm.

• pitale

URINÀRIU, sing. J'URINÀRII, pl. 
Pitale, orinario.



VÀS DA NÒC, sing.
I VÀIS DA NÒC, pl. 
Vaso da notte.

PITOCCO sm.

• pitocco

PITÒCH, sing. I PITÒICH, pl. 
Pitocco, avaro, tirchio. 
PITÒCA, sing. PITÒCHE, pl.
Pitocca sf., avara.
CÙLA PERSÓN-A L'È NÀ PITÓCA,
quella persona è una pitocca.
PIÖGIU, sing. I PIÖGI, pl.
Pidocchio, avaro.
TACÀGN, sing. pl. inv.
Taccagno.
PIÖGIARIA, sing. I PIÖGIARII, pl.
Taccagneria.

PITONE sm.

• pitone

PITÓN, sing. pl. inv.
Pitone.

PITTORE sm.

• pittore

PITÓR, sing. pl. inv. 
Pittore. 
PITRÌS, sing. PITRÌIS, pl.
Pittrice sf.
PITÓRA, sing. PITÓRI/E, pl.
Pittrice sf, pop. 

PITTORESCO agg.

• pittoresco



PITÜRÈSCH, sing. PITÜRÈSCHI, pl. 
Pittoresco.
PITÜRÈSCA, sing. PITÜRÈSCHE, pl.
Pittoresca.
NÀ PERSÓN-A PITÜRÈSCA,
una persona pittoresca.
AN PAESÀGIU PITÜRÈSCH,
un paesaggio pittoresco.

PITTRICE sf.

• pittrice

PITRÌS, sing. I PITRÌIS, pl.
Pittrice sf.
PITÓRA, sing. LE PITÓRE, pl.
Pittrice sf, pop.

PITTURA sf.

• pittura

PITÜRA, sing. PITÜRI/E, pl. 
Pittura sf.
BIÀCA, sing. BIÀCHI/E, pl. 
Pittura sf.

PITTURARE vt.

• pitturare

PITÜRÉE. 
Pitturare.
MI I PITÜR, io pitturo.
TI TA PITÜRI, tu pitturi.
CÈL AL PITÜRA, egli 
pittura.
NÓI I PITÜRUMA, noi
pitturiamo.
VUJÀIT I PITÜRI/ÈI, 
voi pitturate.
LÓR I PITÜRU, essi
pitturano.
SBIÀNCHÌ, sbiancare.
VERNISÉE, verniciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SBIANCARE, 



VERNICIARE.

PIU'

• piu'

PÜSÈ.
Di più
PIÙ, più.
MAIPIÙ, maipiù, giammai
PÜSÈ TARD, più tardi.
PÜSÈ PRÈST, più presto.
DA PIÙ, di più.
PÜSÈ CHE MAI , più che mai.
PITÖST, piuttosto.
PÜSÈ ANCIÀ CHE DA LÀ, 
più in qua che di là.
PÜSÈ CÀR, più caro.
DÌMNU PIÙ, non dirmi più. 

PIUMA sf.

• piuma

PIÜMA, sing. PIÜMI/E, pl.
Piuma sf.
PÉNNA, sing, PÉNNI/E pl.
Penna sf.
CÀN DA PIÜMA, cane da
piuma, penna.

PIUMINO sm.

• piumino

PIÜMÌN, sing. pl. inv.
Piumino, insieme di piume.
TRAPÓNTA, sing. TRAPÓNTI/E, pl.
Trapunta sf, coperta imbottita.

PIUTTOSTO avv.



• piuttosto

PITÖST. 
Piuttosto.
ANSICHÈ, anzichè. 
PITÖST CHE DÉTI RASÔN,
piuttosto che darti ragione.
ANSÌ CHE, piuttosto che.
ANVÉCI, invece.

PIVELLO sm.

• pivello

PIVÉL, sing, I PIVÉI, pl.
Pivello, principiante.
PIVÈLA, siing. PIVÈLI/E, pl.
Pivella sf.
NARIGIÓN, sing. pl. inv.
Moccioso.
NARIGIÓN-A, sing. NARIGIÓN-I/E, pl. 
Mocciosa.
BÒCIA, sing. pl. inv.
Apprendista.
BÙCIACIA, sing. I BÙCIACII, pl.
Pivello, mal parlante.

PIZZA sf.

• pizza

PÌSA, sing, PÌSI/E, pl.
Pizza sf, focaccia.

PIZZI sm.pl.

• pizzi

PUNCÈT, sing, I PUNCÈIT, pl.
Tipico pizzo Valsesiano.

PIZZICAGNOLO sm.



• pizzicagnolo

SALAMÀT, sing. I SALAMÀIT, pl. 
Salumiere.
SALAMÀTA, sing. SALAMÀTI/E, pl.
Salumiera sf.
BÜTEGÀR, sing. pl. inv.
Bottegaio.
BÜTEGÀRA, sing. BÜTEGÀRI/E, pl.
Bottegaia sf.

PIZZICARE vt.

• pizzicare

PISIGHÉE.
Pizzicare., punzecchiare.
MI I PÌSIGH, io pizzico. 
TI TA PÌSIGHI, tu 
pizzichi.
CÈL AL PÌSIGA, egli
pizzica.
NÓI I PÌSIGUMA, noi
pizzichiamo.
VUJÀIT I PÌSIGHI/ÈI, 
voi pizzicate.
LÓR I PÌSIGU, essi
pizzicano.
STRISÉE, strizzare.
STÒRCI, torcere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRIZZARE, STORCERE.

PIZZICO sm.

• pizzico

NÀ STÌS, sing.
Un poco.
NÀ PALÌVA, un pizzico. 
NÀ PRÈISA, un pizzico di 
tabacco.
NÀ GÙCIA, una goccia.
ÀN ZÌCH, un poco

PIZZICOTTO sm.



• pizzicotto

STRISÓN, sing. pl. inv.
Pizzicotto.
STRISÉE, pizzicare.
Vedere la declinazione del
verbo; STRIZZARE.

PIZZO sm.

• pizzo

PÌS, sing. I PÌIS, pl..
Pizzo, merletto.,orina.
PISÈT, sing. I PISÈIT, pl.
Merletto ricamato.
BARBÈT, sing. I BARBÈIT, pl.
Barba sf, tagliata a punta, pizzo.
MÙSCA, sing. MÙSCHI/E, pl. 
Pizzetto molto piccolo sf.
CIÙMA, sing, CIÙMI/E. pl.
Cima aguzza di monte sf.

PLACARE vt.

• placare

PLACHÉE.
Placare, rivestire.
MI I PLÀCH, io placo.
TI TA PÀCHI, tu plachi
CÈL AL PLÀCA, egli
placa.
NÓI PLÀCUMA, noi 
plachiamo.
VUIJÀIT I PLÀCHI/ÈI, voi placate.
LÓR I PLÀCU, essi
placano.
CALMÉE, calmare.
Vedere la declinazione del
verbo; CALMARE.

PLACCA sf.

• placca



TARGHÉTA, sing. TARGHÉTI/E, pl. 
Taghetta, placca sf. 
CUNTRASÈGN, sing. pl. inv.
Contrassegno.
PIASTRÌN-A, sing. PIASTRÌN-I/E, pl.
Piastrina sf.

PLACIDO agg.

• placido

PLÀCID, sing. PLÀCIDI, pl. 
Placido.
PLÀCIDA, sing. PLÀCIDE, pl. 
Placida .
NÀ NÒC PLÀCIDA,
una notte placida.
TRANQUÌL, sing. TRANQUÌI, pl. 
Tranquillo.
TRANQUÌLA, sing. TRANQUÌLE, pl. 
Tranquilla .
AVÈIGHI LA CUSCÈNSA TRANQUÌLA,
avere la coscenza tranquilla.
QUÈI, sing. pl. inv. 
Quieto.
STÀ QUÈI, stai quieto.
CÀLM, sing, pl. inv.
Calmo.
CÀLMA, sing. CÀLMI/E, pl.
Calma sf.
PÈRD MÌA LA CÀLMA,
non perdere la calma.

PLAGIARE vt.

• plagiare

PLAGÉE.
Plagiare. 
MI I PLÀG, io plagio.
TI TA PLÀGI, tu plagi.
CÈL AL PLAGIA, egli 
plagia.
NÓI I PLÀGIUMA, noi
plagiamo.
VUJÀIT I PLÀGI/ÈI,
voi plagiate.
LÓR I PLÀGIU, essi
plagiano
CUPIÉE, copiare.



IMITÉE, imitare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; COPIARE, IMITARE.

PLANARE vi.

• planare

PLANÉE.
Planare.
MI I PLÀN, io plano.
TI TA PLÀN-I. tu plani.
CÈL AL PLÀN-A, egli 
plana.
NÓI I PLÀNUMA, noi
planiamo.
VUJÀIT I PLÀN-I/ÈI,
voi planate.
LÓR I PLÀN-U, essi
planano.

PLANATA sf.

• planata

PLANÀ, sing. I PLANÀI, pl. 
Planata sf.
ÀN VÓL PLANÀ, un volo planato.

PLANCIA sf.

• plancia

PLÀNCIA, sing. PLÀNCIE, pl. 
Plancia sf, ponte di comando 
della nave.

PLANETARIO sm. agg.

• planetario

PLANETÀRIU, sing. 
I PLANETÀRII, pl. 



Planetario

PLANIMETRIA sf.

• planimetria

PLANIMETRÌA, sing. 
PLANIMETTRÌI/E, pl. 
Planimetria sf, parte della 
geometria che studia le
figura piane.

PLASMA sm.

• plasma

PLÀSMA, sing. I PLÀSMI, pl. 
Plasma, parte liquida 
del sangue.

PLASMARE vt.

• plasmare

PLASMÉE.
Plasmare.
MI I PLÀSM, io plasmo.
TI TA PLÀSMI, tu plasmi.
CÈL AL PLÀSMA, egli
plasma.
NÓI I PLÀSMUMA, noi
plasmiamo.
VUJÀIT I PLÀSMI/ÈI,
voi plasmate.
LÓR I PLÀSMU, essi
plasmano.
MUDELÉE, modellare.
Vedere la decllinazione del
verbo; MODELLARE.

PLASTICA sf.

• plastica



PLÀSTICA, sing. LE PLÀSTICHE, pl. 
Plastica sf. 
FÉE LA PLÀSTICA FACIÀL,
fare la plastica facciale.

PLASTICARE vt.

• plasticare

PLASTICHÉE.
Plasticare, lavorare 
materiali plastici.
MI I PLÀSTICH, io 
plastico.
TI TA PLÀSTICHI, tu
plastichi.
CÈL AL PLÀSTICA, egli
plastica.
NÓI I PLÀSTICUMA, noi
plastichiamo.
VUJÀIT I PLÀSTICHI/ÈI,
voi plasticate.
LÓR I PLÀSTICU, essi
plasticano.
MUDELÉE, modellare.
Vedere la declinazione del 
verbo; MODELLARE.

PLASTICO agg.

• plastico

PLÀSTICH, sing. pl. inv.
Materiale mollto malleabile.
PLÀSTICH, sing. pl. inv., 
Rappresenta un rilievo,
un paesaggio.

PLATANO sm.

• platano

PLÀTAN, sing. I PLÀTANI, pl. 
Platano.



PLATEA sf.

• platea

PLATÉA, sing. LE PLATÉE, pl. 
Platea sf.

PLATEALE agg.

• plateale

PLATEÀL, sing. PLATEÀI, pl. 
Plateale.
GÈST PATEÀL, gesto 
plateale.
GÈST VULGÀR, gesto plateale,
volgare.

PLATINO sm.

• platino

PLÀTIN, sing. pl. inv.
Platino, metallo nobile e raro.

PLATONICO agg.sm.

• platonico

PLATÒNICH, sing. pl. inv.
Platonico.
PLATÒNICA, sing. PLATÒNICHE, pl.
Platonica .
ACADÉMIA PLATÒNICA, 
accademia platonica, che si 
riferisce al pensiero di Platone.

PLAUSIBILE agg.

• plausibile

PLAUSÌBIL, sing. PLAUSÌBII, pl.
Plausibile.



ACETÀBIL, sing. ACETÀBII, pl.
Accettabile.
PASÀBIL, sing. PASÀBII, pl.
Passabile

PLAUSO sm.

• plauso

BATIMÀN, sing. pl. inv.
Battimano, plauso.
CUNSÈNS, sing. pl. inv.
Consenso.
ANDÉE A PIÉE AL CUNSÈNS, 
andare a prendere il consenso
per sposarsi.

PLEBAGLIA sf.

• plebaglia

PLEBÀJA, sing. PLEBÀJI/E, pl. 
Plebaglia sf.
GENTÀJA, sing. GENTÀJI/E, pl. 
Gentaglia sf.
GENÒRIA, sing. GENÒRII/E, pl. 
Gentaglia sf.

PLEBE sf.

• plebe

PLÉBE, sing. pl. inv.
Plebe sf, priva di molti diritti.
PÒPUL, sing. I PÓPUI, pl. 
Popolo.

PLEBEO agg.

• plebeo



PLEBÉO, sing. PLEBÈI, pl. 
Plebeo.
PLEBÉA, sing. PLEBÉE, pl.
Plebea.
GÈNT PLEBÉA, gente plebea.

PLELLO

• plello

PLÉL,PALÉL, fraz di 
Borgosesia. Il soprannome 
delle maschere 
carnevalesce sono;
PAUTULÓN, l'uomo.
PAUTULÓN-A, la donna,
significa persone ricoperte 
di fango, probabilmente 
perchè esisteva nel paese 
una fonace che produceva 
coppi e mattoni fatti con 
l'argilla.

. 

PLENARIO agg.

• plenario

PLENÀRIU, sing. PLENÀRII, pl.
Plenario, pieno completo.
PLENÀRIA, sing. PLENÀRIE, pl. 
Plenaria .
INDÜLGÈNSA PLENÀRIA,
indulgenza plenaria.



PLENILUNIO sm.

• plenilunio

LÜN-A PÌN-A.
Luna piena.
LÜN-A NÓVA.
Luna nuova.
ÉPATA, per calcolare le
fasi della luna.

PLETORA sf.

• pletora

PLÉTORA, sing. PLÉTORI/E, pL. 
Pletora sf, eccesso alla norma.
MÜGIU, sing. I MÜGI, pl.
Mucchio.

PLEURA sf.

• pleura

PLÈURA, sing. PLÈURI/E, pl. 
Pleura, membrana seriosa 
che riveste il polmone sf.

PLEURITE sf.

• pleurite

PLEURÌTE, sing. PLEURÌTI, pl. 
Pleurite, infiammazione 
della pleura sf.

PLICO sm.

• plico

PLÌCH, sing. I PLÌICH, pl. 
Plico.



BÜSTA, sing. BÜSTI/E, pl. 
Busta sf.

PLOTONE sm.

• plotone

PLUTÓN, sing. pl. inv.
Plotone.

PLUMBEO agg.

• plumbeo

CULÓR DAL PIÓMB. 
Colore del piombo.
SCÜR, sing. pl. inv.
Scuro, buio.

PLURALE agg.sm.

• plurale

PLURÀL, sing. I PLURÀI, pl. 
Plurale

PLURALISMO sm.

• pluralismo

PLURALÌSM, sing. 
I PLURALÌSMI, pl. 
Pluralismo.

PLUSVALORE sm.

• plusvalore

PLUSVALÒR, sing. pl. inv.
Plusvalore.



PNEUMATICO, sm.

• pneumatico

PNEUMÀTICH, sing. pl. inv.
Rivestimento di gomma 
delle ruote dei veicoli.
GÙMA, sing, GÙMI/E, pl.
Gomma sf.
CARCÀSA, sing. 
CARCÀSI/E, pl.
Carcassa sf.
CUPERTÓN, sing. pl. inv.
Copertone.
CÀMERA D'ÀRIA, 
Camera d'aria sf.
BATISTRÀ, sing. 
I BATISTRÀI, pl.
Battistrada, parte del 
pneumatico che viene a 
contatto con la strada.

POCHI avv.agg.

• pochi

PÓCH, sing. PÓICH, pl. 
Poco, dimiinutivo di poco.
ANCÓI SÓN SPENDÜ PÓCH,
oggi ho speso poco.
PÓCA, sing. PÓCHE, pl.
Poco/a.
PÓCA MUNÈA, poca moneta.
VÀRU, poco.
NÙ GHÈ VÀRU, cè ne poco.
NÀ STÌS, pochino.
AN CICÌN, poco.
AN CICINÌN, un pochino.
NÀ PÀLIVA, un poco.



POCHINO avv.

• pochino

PALÌVA, pochino.
DÀMI NÀ PALÌVA AD VÌN,
dammi un pochino di vino.
NÀ STÌS, un poco. 
AN ZÌCH, un gpccio.
NÀ STÌSA, un poco.
GNÀNCA NÀ STÌS, 
neanche un pochino.
L'È (L'HA o AL GA) 
DÀMNU NÀ PALÌVA, 
me ne ha dato un pochino.
BÈINU AN ZÌCH, berne 
un pochino.

POCO avv.agg.pron.

• poco.

PÓCH, sing. PÓICH, pl. 
Poco.
PÓCH DA BÓN,
poco di buono.
RÒBA DA PÓCH,
poca roba.
AMPÒ, un poco, un pò
I GÖ PÓICH SÓID, 
io ho pochi soldi.
PÓCA, sing. PÓCHE,
Poca.
CÈL AL GÀ PÓCA VÒJA DA 
LAURÉE,egli ha poca voglia 
di lavorare.
PALÌVA, sing. PALÌVI/E, pl. 
Poco.
VÀRU, sing. pl. inv.
Non molto.
L'È PIUVÙ VÀRU,
ha piovuto poco. 
AN ZÌCH, sing. pl. inv.



Un poco. 
PÒNU, sing. pl. inv.
Poco. 
NÀ STÌS, sing. pl. inv. 
Pochino.
DÀMNU PÓCH, dammene poco.
T'ÉI CAPÌ VÀRU, hai capito
poco.
PRÈSAPÓCH, all'incirca.
ANCÓ AN PÒ, ancora un 
poco. 
GNÀNCA NÀ STÌS,
neanche un poco. 
PÓCH BÓN, poco buono. 
DÌGHI PÓCH, dirgli poco. 
FÉE PÓCH, fare poco.
AN PÒ PÓCH, pochino.
AVÈINU PÓICH, averne pochi.
DÀMNU AN PÒNU, 
dammene un poco.
DÀMNU AN PLÜCH, 
dammene un pelo. 
DÀMNU NÀ FRÌSA, 
dammene una bricciola.
DÀMNU AN CICINÌN, 
dammene un pochino. 
L'È DÀMNU VÀRU, ne 
ha dati pochi.
CIÒCA AD LÀC, sbronza di latte.
INÉSIA, sing. J'INÉSII/E, pl.
Cosa da poco.
A PÓCH A PÓCH, poco per 
volta.

PODERE sm.

• podere

CAMPÀGNA, sing. CAMPÀGNI/E, pl. 
Campagna sf, podere.
TENÜTA, sing. TENÜTI/E, pl.
Tenuta sf.

PODEROSO agg.



• poderoso

FÒRT, sing. pl. inv.
Forte. 
RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl.
Robusto.
RUBÜSTA, sing. RUBÜSTI/E, pl.
Robusta .
NÀ FÙMBRA RUBÜSTA, 
una donna robusta.

PODIO sm.

• podio

PALCHÈT, sing. I PALCHÈIT, pl. 
Palchetto. 
PEDÀN-A, sing. PEDÀN-I/E, pl. 
Pedana sf.
PÜLPIT, sing. pl. inv. 
Pulpito.
DA CHE PÜLPIT A VÈN LA 
PRÉDICA, da che pulpito 
viene la predica.

PODISMO sm.

• podismo

PUDÌSM, sing. pl. inv.
Podismo.
MÀRCIA, sing. MÀRCI/E, pl.
Marcia sf. 
CÓRSA, sing. CÓRSI/E, pl. 
Corsa sf.

PODISTA sm.

• podista

PUDÌSTA, sing. I PUDÌSTI, pl. 
Podista.
CURIDÓR, sing. I CURIDÓI, pl.
Corridore.
CURITRÌS, sing. CURITRÌIS, pl. 
Corritrice sf.



CURIDÓRA, sing. CURIDÓRI/E, pl.
Corritrice sf, pop.
CÉLA L'È NÀ CURIDÓRA,
ella e una corritrice.

POEMA sm.

• poema

PUÉMA, sing. I PUÉMI, pl. 
Poema, narrazione poetica.

POESIA sf.

• poesia

PUESÌA, sing. I PUESÌI, pl.
Poesia sf.
NÀ PUESÌA AN DIALÈT,
una poesia in dialetto. 
FANTASÌA, sing. FANTASÌI/E, pl.
Fantasia sf.
ILÜSIÓN, sing. J'ILÜSIÓN-I, pl.
Illusione sf.

POETA sm.

• poeta

PUÉTA, sing. I PUÉTI ,pl.
Poeta.
PUETÉSA, sing. PUETÉSI/E, pl.
Poetessa.
QUÀND AS GÀ FÀM SÙMA 
TÜC PUÉTI, qiuando si ha 
fame siamo tutti poeti.

POETICO agg.

• poetico

PUÉTICH, sing. pl. inv.



Poetico.
PUÉTICA, sing. PUÉTICHE, pl. 
Poetica, l'arte di poetare.
N'IMAGINASIÓN PUÉTICA,
una immaginazione poetica.

POGGIARE vt.vi.

• poggiare

PUGÉE, APUGÉE.
Poggiare.
MI I PÒG, io poggio.
TI TA PÒGI, tu poggi.
CÈL AL PÒGIA, egli 
poggia.
NÓI I PÙGIUMA, noi
poggiamo. 
VUJÀIT I PÒGI/ÈI, 
voi poggiate. PÙGÈI.
LÓR I PÒGIU, essi
poggiano.
PÒGIA AL PÈ ULÌVA,
sposta il piede Oliva. 
( mucca )

POGGIO sm.

• poggio

URÉL, sing. J'URÉI, pl. 
Poggio,pendio, dosso.

POGGIUOLO sm.

• poggiuolo

PUGIÖ, sing, I PUGIÖI, pl.
Poggiolo.
BALCÓN, sing. pl. inv.
Balcone.

POGNA sf.

• rogna



RÙGNA, sing. RÙGNI/E, pl.
Malattia cutanea di natura 
parassitaria, chiamata 
anche scabbia, cercar grane.
RÙGNÀT, sing, I RÙGNÀIT, pl.
Brontolone.
RUGNÉE, Piagnucolare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIAGNUCOLARE.

POI avv.

• poi

PÖI. 
Poi.
ANCASÌ, anchesi.
PRÌMA (PRÜMA) O PÖI, 
prima o poi. 
DA PÖI, dopo.
DAPRÖ, di poi.
DÒPU, dopo.
DÒPUTÜT, dopo tutto.
SÓRA TÜT, sopratutto.

POIANA sf.

• poiana

PUIÀN-A, sing. PUIÀN-I/E, pl. 
Poiana sf, uccello rapace 
simile al falco, ma di 
maggiori dimensioni,
presente nei nostri boschi.
PUIÀN-A, donna pigra.
ÀIGULI, è il soprannome degli
abitanti di Rastiglione, che
sperano di essere aquile.

POICHE' cong.

• poiche'

DÒPU CHÈ.
Poichè, dopo che.
DAL MUMÈNT CHÉ, 



dal momento che.
DAGIÀ CHÈ, dato che.
PARCHÈ, perchè.
SICÙME, siccome.

POLACCO sm.

• polacco

PULÀCH, sing. I PULÀICH, pl. 
Polacco.
PULÀCA, sing. PULÀCHI/E, pl.
Polacca sf, o danza e forma 
musicale polacca.

POLARE agg.

• polare

PULÀR, sing. pl. inv.
Polare.
LA STÈILA PULÀR, la stellla 
polare.

POLCA sf.

• polca

PÓLCA, sing. PÓLCHI/E, pl. 
Polca sf, danza veloce.

POLEMICA sf.

• polemica

PULÈMICA, sing. PULÈMICHE, pl. 
Polemica sf.
DISCÜSIÓN, sing. 
I DISCÜSIÓN-I, pl.
Discussione sf.
CRÌTICA, sing, CRÌTICHI/E, pl. 
Critica sf.



POLEMICO agg.

• polemico

PULÉMICH , sing. pl. inv.
Polemico.
PULÉMICA, siing. PULÉMICHE, pl. 
Polemica sf.
FÙMA MÌA PULÉMICHE, 
non facciamo polemiche.
Nel dialetto la negazione
viene dopo il verbo.

POLEMIZZARE vi.

• polemizzare

PULEMISÉE.
Polemizzare.
MI I PULEMÌS, io 
polemizzo.
TI TA PULEMÌSI, tu
polemizzi.
CÈL AL PULEMÌSA, egli
polemizza.
NÓI I PULEMÌSUMA, noi
polemizziamo.
VUJÀIT I PULEMÌSI/ÈI,
voi polemizzate.
LÓR I PULEMÌSU, essi
polemizzano.

POLENTA sf.

• polenta

PULÈNTA, sing. I PULÈNTI/E, pl. 
Polenta sf.
BUJÈT, sing. BUJÈIT, pl. 
Palentina fatta con vino e zucchero.
PANICÈT, sing. I PANICÈIT, pl.
Polenta fatta con farina 
bianca e cotta nel vino.
PÓT, sing. pl. inv.
Polenta molle sf. 
PULÈNTA CÓNCIA,
polenta pasticciata con 
fontina e burro.



TAFÜLLA, sing. TAFÜLLI/E, pl.
Polenta sf, antico etimo.

POLENTINA sf.

• polentina

PAPÌN AD LINÓSA. 
Impiastro di farina di linosa 
che si applicava calda sull 
petto e serviva per emoliente 
del catarro.
QUÀND MÀNCA AL CAVÀL, 
A TIRA ÀNCA L'ÀSU, quando 
manca il cavallo tira anche l'asino.

POLICLINICO sm.

• policlinico

POLICLÌNICH, sing. pl. inv.
Policllinico, ospedale di più reparti.
ÜSPIDÀL, sing. J'ÜSPÌDAI, pl. 
Ospedale.

POLIGAMIA sf.

• poligamia

POLIGAMÌA, sing. POLIGAMÌI/E, pl. 
Poligamia sf, unione coniugale 
con più individui di sesso opposto.

POLIGAMO sm.agg.

• poligamo

POLÌGAMO, sing. I POLÌGAMI, pl. 
Poligamo. 
CÈL AL GÀ AN MÜGIU AD 
FÙMBRI/E, egli ha un 
mucchio di donne.
POLÌGAMA, sing. LE POLÌGAME, pl. 
Poligama sf.



CÙLA SNÜ ANTÈND,
quella se ne intende.

POLIGLOTTA sm.

• poliglotta

POLIGLÒTA, sing. I POLIGLÒTI, pl. 
Poliglòtta, persona che 
conosce molte lingue.
CÀL SÀ AN BURDÈL AD LÌNGUI, 
che sa molte lingue.
TRADUTRÌS, sing. TRADUSTRÌIS, pl.
Traduttrice sf.
TRADUTÓRA, sing. TRADUTÓRI/E, pl.
Traduttrice sf. pòp.

POLIGONO sm.

• poligono

PULÌGONO, sing. I PULÌGOLNI, pl. 
Poligono.

POLIOMELITICO agg.sm.

• poliomelitico

POLIOMIELITÌCH, sing. pl. inv. 
Poliomelitico.
POLIOMIELÌTICA, sing. 
POLIOMIELÌTICHE, pl.
Poliomelitica .
N'EPIDEMÌA POLIOMIELÌITICA,
una epidemia poliomielitica.



POLIOMIELITE sf.

• poliomielite

PÒLIO, sing. pl. inv.
Poliomellite sf, malattia infettiva 
virale.

POLIPO sm.

• polipo

PÒLIPO, sing. I PÒLIPI, pl. 
Polipo.

POLITECNICO agg.sm.

• politecnico

POLITÈCNICH, sing. pl. inv. 
Politecnico.

POLITICA sf.

• politica

PULÌTICA, sing. PULÌTICHI/E, pl. 
Politica sf.
CÉLA LA FÀ PULÌTICA PAR LA 
SÙA SACÒCIA, ella fa politica 
per la sua tasca.

POLITICANTE sm.

• politicante

PULITICÀNT, sing. pl. inv. 
Politicante.
PULITICÀNTA, sing. 
PULITICÀNTI/E, pl.
Politicante sf. pop.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ 
PULITCÀNTA, quella donna 



è una politicante.

POLIZIA sf.

• polizia

PULISÌA, sing. PULISÌI/E, pl. 
Polizia sf.
LA PÙLA, la polizia.

POLIZIESCO agg.

• poliziesco

PULISIÈSCH, sing. pl. inv. 
Poliziesco.

POLIZIOTTO sm.

• poliziotto

PULISIÒT, sing.I PULISIÒIT, pl. 
Poliziotto.
PULISIÒTA, sing. PULISIÒTI/E, pl.
Poliziotta sf.
CÙLA PULISIÒTA L'È CIAPÀ AN 
LÀDRU, quella poliziotta ha preso 
un ladro.
GUÀRDIA, sing. GUÀRDII/E, pl.
Guardia sf.

POLIZZA sf.

• polizza

CUNTRÀT, sing. I CUNTRÀIT, pl. 
Contratto sm.
FATÜRA, sing. FATÜRI/E, pl.
Fattura sf.
BULÉTA, sing. BULÉTI/E, pl. 
Bolletta sf.



POLLA sf.

• polla

SURGÈNT, sing. pl. inv. 
Sorgente sf, vena d'acqua 
che scaturisce dal terreno.

POLLAIO sm.

• pollaio

PULÉ, sing. I PULÉI, pl.
Pollaio.
LÀDRU DA PULÉ, ladro 
di galline.

POLLAME sm.

• pollame

PULÀJA, sing. PULÀJI/E, pl.. 
Pollame sf.

POLLASTRA sf.

• pollastra

PULÀSTRA, sing. PULÀSTRI/E, pl. 
Pollastra sf, gallina giovane che
non ha fatto ancore le uova.

POLLASTRO sm.

• pollastro

PULÀSTRU, sing. I PULÀSTRI, pl. 
Pollastro, gallina giovane.
PULASTRÉL, sing. I PULASTRÉI, pl.
Pollastrella..



POLLERIA sf.

• polleria

PULARÌA sing, PULARÌI/E, pl. 
Polleria sf.

POLLICE sm.

• pollice

DIÓN, sing. pl. inv.
Pollice della mano.
POLÈS, sing. pl. inv.
Pollice unità di misura
meccanica specialmente
nella rubinetteria.

POLLICULTURA sf.

• pollicultura

ALEVAMÈNT DI GALÌN-I.
J'ALEVAMÈNT DI GALÌN-I,
Allevamento di galline.

POLLINA sf.

• pollina

MÈRDA DA GALÌN-A.
Pollina sf, escrementi di galllina, 
concime organico.

POLLINE sm.

• polline

PÒLIN, sing. I PÒLINI, pl. 
Polline, polvere gialla dei fiori. 
AMPULINÉE, impollinare.
Vedere la declinazione del



verbo; IMPOLLINARE.

POLLIVENDOLO sm.

• pollivendolo

PULAJÉ, sing. I PULAJÉI, pl, 
Pollivendolo. 
PULAJÀT, sing. I PULAJÀIT, pl, 
Pollivendolo. 
PULAJÀTA, sing. PULAJÀTI/E, pl.
Pollivendola sf.
LA PULAJÀTA LA VÀ A FÉE 
AL MARCÀ, la pollivendola va 
a fare il mercato.

POLLO sm.

• pollo

PULÀSTRU, sing. I PULÀSTRI, pl. 
Pollo.
PULÀSTRA, sing. PULÀSTRE, pl.
Pollastra, sf. gallina giovane.

POLMONE sm.

• polmone

CURÀDA, sing. CURÀDI/E, pl. 
Corata sf, polmone, frattaglie.
CURADÈLA, sing. CURADÈLI/E, pl. 
Coratella sf. la corata di piccoli
animali.
PULMÓN sing. pl. inv.
Polmone organo per la
respirazione.

POLMONITE sf.

• polmonite

PULMONÌTE, sing. 
PULMONÌTI/, pl. 



Polmonite sf. 
PÓNTA, sing. PÓNTI/E, pl.
Polmonite sf, gergo usato in 
alta Valsesia.

POLO sm.

• polo

PÒLO, sing. I PÒLI, pl.
Polo, ciascuno dei due 
punti di una sfera. .

POLPA sf.

• polpa

PÓLPA, sing. LE PÓLPE, pl.
Polpa sf, di carne senza ossa.
SUSTÀNSA, sing. SUSTÀNSI/E, pl,.
Sostanza sf.
CÌCIA, sing. CÌCIE, pl. 
Polpa di carne,etimo antico.
MÈTI CÌCIA, ingrassare.

POLPACCIO sm.

• polpaccio

PULPÀC, siing.I PULPÀIC, pl. 
Polpaccio.

POLPASTRELLO sm.

• polpastrello

PULPASTRÉL, sing. 
I PULPASTRÉI, pl. 
Polpastrello, ultima falange
del dito.

POLPETTA sf.



• polpetta

PULPÉTA, sing. PULPÉTI/E, pl.
Polpetta sf, avvolta in una 
fettina di carne .
CAPUNÈT, siing. I CAPUNÈIT, pl. 
Polpetta, macinato di carne, 
avvolto con foglie di cavolo o con 
foglie di insalata.
FRICIÖ, sing. I FRICIÖI, pl.
Frittelle di carne. F.T.

POLPOSO agg.

• polposo

PULPÓS, sing. PULPÓIS, pl. 
Polposo, ricco di polpa.
PULPÓSA, sing. PULPÓSI/E, pl. 
Polposa .
NÀ CUNSISTÈNSA PULPÓSA, 
una consistenza polposa.

POLSINO sm.

• polsino

PULSÌN, sing. pl. inv. 
Polsino.

POLSO sm.

• polso

PÓLS, sing. pl. inv.
Polso.
TUCHÉE AL PÓLS, toccare 
il polso per sentire il battito 
cardiaco.
FÒRSA, sing. FÒRSI/E, pl.



Forza, energia f.

POLTA sf.

• polta

PÓT, sing. pl. inv.
Polenta molle sf. preparata con
farina di frumento
PUCÌACA, siing. PUCÌACHI/E, pl.
Poltiglia.

POLTIGLIA sf.

• poltiglia

PUCÌACA, sing. PUCÌACHI/E, pl. 
Poltiglia sf.
PACIÒCH, sing. I PACIÓICH, pl.
Poltiglia di fango
SGÙAS, sing. I SGÙAIS, pl.
Poltiglia di neve.
PASCÙI, sing. pl. inv.
Poltiglia.
BUJÀCA, sing. BUJÀCHI/E, pl. 
Poltiglia di calce, malta sf. 

POLTRIRE vi.

• poltrire

PLANDRUNÉE.
Poltrire, oziare.
MI I PLANDRÓN, io 
poltrisco.
TI TA PLANDRÓN-I, tu
poltrisci.
CÈL AL PLANDRÓN-A, egli
poltrisce.
NÓI I PLANDRÙNUMA, noi



poltriamo.
VUJÀIT I PLANDRÓN-I/ÈI,
voi poltrite. PLANDRÙNÈI.
LÓR I PLANDRÓN-U,
essi poltriscono.
CUCIÓN, sing. CUCIÓN-I/E, pl.
Pigro.
CUCIUNÉE, sonnecchiare.

POLTRONA sf.

• poltrona

PULTRÓN-A, sing. 
PULTRÓN-I/E, pl. 
Poltrona sf. 
CADREGÓN, sing. pl. inv.
Seggiolone.
CÒMUDA, siing. CÒMUDI/E, pl. 
Sedia per infermi con vaso
incorporato.

POLTRONE sm.agg.

• poltrone

PULTRÓN, sing. pl. inv.
Poltrone.
LISÓN, sing. pl. inv.
Poltrone.
LISÓN-A, sing. LISÓN-I/E, pl. 
Pigra, poltrona.
CÙLA MÀTA L'È NÀ LISÓN-A,
quella ragazza è un poltrona.
PÌGRU, sing. I PÌGRI, pl.
Pigro.
T'ÉI MÀ AN PULTRÓN, 
sei solo un poltrone.
LISÓN T'ÉI GIÀ STRÀCH,
pigro sei già stanco.
T'ÉI PÌGRU CÙME AN GÀT, 
sei pigro come un gatto.
QUÀND AL SÓL SA BÀSA AL
PULTRÓN SA MÀSA, quando 
il sole si abbassa il poltrone 
si mette a lavorare.



POLVERE sf.

• polvere

PÓURI/E, pl.
Polvere sf. solo al sing.
FÉE GIÜ LA PÓURI,
spolverare.
PUFÌA, sing. PUFÌI/E, pl.
Polvere sf. 
GAVÉE LA PUFÌA, toglliere 
la polvere.
SPULVERÉE, spolverare.
AMPÓURÉE, impolverare.
ÈSI PÌN AD PÓURI, essere
pieno di polvere.
LÈ MÌA BOROTÀLCH TÜTA LA 
PÓURI, non è borotalco 
tutta la polvere.

POLVERIERA sf.

• polveriera

PULVERIÉRA, sing. 
PULVERIÉRI/E, pl. 
Polveriera sf.
Esisteva in passato la 
PULVERIÉRA DA GUSÀN,
la polveriera di Gozzano, 
ora è abbandonata.

POLVERONE sm.



• polverone

PULVERÓN, sing, pl. inv.
Polverone.
NÜVLA AD PÓURI, 
nuvolaq di polvere.

POLVEROSO agg.

• polveroso

PULVERÓS, sing. PULVERÓIS, pl.
Polveroso.
SCAFÀI PULVERÓIS, 
caffali polverosi.
PULVERÓSA, sing. PULVERÓSI/E, pl
Polverosa .
FIÒCA PULVERÓSA,
neve polverosa.
NÀ CANTÌN-A PULVERÓSA, 
una cantina polverosa.

POMATA sf.

• pomata

PUMÀDA, sing. PUMÀDI/E, pl. 
Pomata sf.

POMELLO sm.

• pomello

PUMÉL, sing. I PUMÉI, pl. 
Pomello dei cassetti.

POMERIDIANO sm.

• pomeridiano

DÒPU DISNÀ.
Dopo pranzo.



POMERIGGIO sm,.

• pomeriggio

DÒPU MESDÌ.
Pomeriggio.
DÒPU DISNÀ, dopo pranzo.

POMICE sf.

• pomice

PÒMICE, sing. pl. inv.
Pomice sf. varieta porosa e
leggera di ossidana. 
SÀS DA PÒMICE, sasso di
pomice.

POMO sm.

• pomo

PÙM, sing. I PÙMI, pl.
Pomo, melo, albero e frutto.
Varietà;
VITLÓN, RANÈT, FÈRU,
RÜGINU, CUDÒGN,
varità di mele locali.
VÌN AD PÙMI, vino di mele.
PIÀNTA AD PÙMI, 
pianta di mele.

POMODORO sm.

• pomodoro

TUMÀTICA, sing. 
TUMÀTICHI/E, pl. 
Pomodoro sf.
TUMÀTIGA, sing. 
TUMÀTIGHI/E, pl.
Pomodoro. 
Varietà;



S.MARSÀN, san marzano. 
CÓR DA BÖ, cuore di bue.
MONTECÀRLO, montecarlo.
Varietà di pomodori usati 
per il trapianto a Valduggia.
CIÜCIÓN, sono i nuovi getti
che si sviluppano alle ascelle
delle foglie che si devono 
togliere in modo di ottenere
delle piante con fusto unico.

POMPA sf.

• pompa

PÓMPA, sing. PÓMPI/E, pl. 
Pompa sf. apparato fastoso.
L'È SPUSÀSI AN PÓMPA MÀGNA,
si è sposato in grande.
SÜRBIA, sing. SÜRBII/E, pl.
Pompa sf, etimo antico.
PÓMPA L'ÀVA DAL PÒ, 
pompa l'acqua dal Po.
AL BÈIV CÙME NÀ SÜRBIA, 
beve come una pompa.



POMPARE vt.

• pompare

PUMPÉE.
Pompare.
MI I PÓMP, io pompo.
TI TA PÓMPI, tu pompi.
CÈL AL PÓMPA, egli 
pompa.
NÓI PÙMPUMA, noi 
pompiamo.
VUJÀIT I PÓMPI/ÈI, 
voi pompate. PUMPÈI.
LÓR I PÓMPU, essi 
pompano.

POMPELMO sm.

• pompelmo

POMPÈLMO, sing. 
I POMPÈLMI, pl. 
Pompelmo.

POMPIERE sm.

• pompiere

PUMPIÉR, sing. pl. inv.
Pompiere.
GUÀRDIA DAL FÖCH, 
pompiere.

POMPOSO agg.

• pomposo



PUMPÓS, sing. PUMPÓIS, pl.
Pomposo.
PUMPÓSA, sing. PUMPÓSI/E, pl.
Pomposa.
NÀ CERIMÒNIA PUMPÓSA, 
una cerimonia pomposa.
GRANDIÓS, sing. GRANDIÓIS, pl. 
Grandioso. GRANDIÓSA, sing. GRANDIÓSI/E, pl.
Grandiosa .
NÀ FÈSTA GRANDIÓSA,
una fèsta grandiosa.
BÜFUNÀT, sin, I BÜFUNÀIT, pl-
Vanaglorioso, buffone, pomposo.

PONDERABILE agg.

• ponderabile

PUNDERÀBIL, sing. 
PUNDERÀBII, pl. 
Ponderabile.
PUNDERABILITÀ, sing. 
PUNDERABILITÀI, pl. 
Ponderabiltà sf.

PONDERARE vt.

• ponderare

PUNDERÉE.
Ponderare.
MI I PÒNDER, io pondero.
TI TA PÒNDERI, tu 
ponderi.
CÈL AL PÒNDERA, egli
pondera.
NÓI I PÙNDERUMA, noi
ponderiamo.
VUJÀIT I PÒNDERI/ÈI, 
voi ponderate.PÙNDERÈI.
LÓR I PÒNDERU, essi
ponderano.
CUNSIDERÉE, considerare.
PEISÉE, pesare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; CONSIDERARE,
PESARE.



PONDERATO agg.

• ponderato

PUNDERÀ, sing. PUNDERÀI, pl. 
Ponderato. PRÜDÈNT, sing. pl, inv. 
Prudente.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl.
Prudenza sf.
LA PRÜDÈNSA L'È MAI MÒRTA,
la prudenza non è mai mòrta.

PONENTE sm.

• ponente

PUNÈNT, sing. pl. inv.
Ponente
TRAMÓNT, sing. pl. inv.
Tramonto. 
UCIDÈNT, sing. pl. inv.
Occidente.

PONTE sm.

• ponte

PÓNT, sing. pl. inv.
Ponte.
PÓNT A SCHÉN-A D'ÀSU,
ponte a schiena d'asino.
PASARÈLA, sing. PASARÈLI/E, pl.
Passerella sf.
Anticamente la via dei caduti 
di tutte le guerre attraversava 
la STRONA con una passerella,
ed univa Valduggia con i prati di
Preveri.
PÓNT SUSPÈIS, ponte
sospeso,
PÓNT AD BÀRCHI, ponte 
di barche.
PÓNT DLA BÀRCIUJA, 
ponte che unisce la piazza 
G. FERRARI con la 
circonvallazione DI VALDUGGIA,
etimologia sconosciuta.
PÓNT DLA CRUVÉRA, 
sito sul rio Cruvera, prima 



di Orsanvenzo.
PÓNT DLA SALÈS, ponte 
che è situato dopo lo
stabilimento; VALVOMETAL.
PÓNT DLA CENTRAL.
di proprieta del comune
di Valduggia e quello di
Cellio. che unisce con la 
strada Valduggia con Camo
PÓNT DLA VÀRPA, 
ponticello in legno situato tra 
LEBBIA e CAREGA.
PÓNT DLÀ SCÀLA SÀNTA,
univa S: Maria con PRAVERI,
non più esistente.

PONTEFICE sm.

• pontefice

PÀPA, sing. I PÀPI, pl. 
Papa, sommo pontefice,
vescovo di Roma.

PONTEGGIO sm.

• ponteggio

PUNTÉG, sing. pl. inv.
Ponteggio.
IMPALCADÜRA, sing. 
J'IMPALCADÜRI/E, pl.
Impalcatura sf, struttura 
provvisoria in legno o
in metallo.

PONTICELLO sm.

• ponticello

PUNTÈT, sing. I PUNTÈIT, pl. 
Ponticello.

PONTILE sm.



• pontile

PUNTÌL, sing. I PUNTÌI, pl.
Pontile, imbarcadero.
MÒLO, sing. I MÒLI, pl.
Molo.

PONTONE sm.

• pontone

BARCÓN, sing. pl. inv.
Barcone.
TRAGHÈT, sing. I TRAGHÈIT, pl.
Traghetto.

POPOLAMENTO sm.

• popolamento

POPULAMÈNT, sing. pl. inv. 
Popolamento.

POPOLANO sm.

• popolano

POPULÀN, sing. pl. inv.
Popolano.
POPULÀN-A, sing. 
POPULÀN-I/E, pl. 
Popolana sf.
FIERÉSA POPULÀN-A,
fierezza popolana.

POPOLARE agg. vt.

• popolare

POPULÀR, sing. pl. inv.
Popolare. FAMÓS, sing. FAMÓIS, pl.
Famoso.
POPULÉE.



Popolare.
MI I PÒPUL, io popolo.
TI TA PÒPULI, tu popoli.
CÈL AL PÒPULA, egli 
popola.
NÒI I PÒPULUMA, noi
popoliamo.
VUJÀIT I PÒPULI/ÈI, 
voi popolate.PÒPULÈI.
LÓR I PÒPULU, essi 
popolano.

POPOLARITA' sf.

• popolarita'

POPULARITÀ, sing. 
I POPULARITÀI, pl. 
Popolarità sf.

POPOLAZIONE sf.

• popolazione

POPULASIÒN, sing. 
I POPULASIÓN-I, pl.
Popolazione sf.
LA POPULASIÓN DLA CITÀ,
la popolazione della città.
ABITÀNT, sing. pl. inv.
Abitanti.

POPOLO sm.

• popolo

PÒPUL, sing. I PÒPUI, pl. 
Popolo.

POPOLOSO agg.

• popoloso



POPULÓS, sing. POPULÓIS, pl. 
Popoloso.
POPULÓSA, sing. POPULÓSI/E, pl.
Popolosa.
NÀ CITÀ POPULÓSA,
una città popolosa.

POPPA sf.

• poppa

TÉTA, sing. TÉTI/E, pl. 
Poppa sf, mammella.
PÉC, sing. PÉIC, pl.
mammella sf, di un mammifero.
TÉTIN-A, sing. TÉTIN-I/E, pl. 
Tettina sf, tettarella di gomma.
PÒPPA, sing. PÒPPE, pl.
Poppa, la parte posteriore 
di una imbarcazione.

POPPARE vt.

• poppare

CIÜCÉE.
Poppare, succhiare.
MI I CIÜC, io pòppo.
TI TA CIÜCI, tu poppi.
CÈL AL CIÜCIA, egli 
poppa.
NÓI I CIÜCIUMA, noi
poppiamo.
VUJÀIT I CIÜCI/ÈI,
voi poppate.
LÓR I CIÜCIU, essi
poppano.
CIÜCIÓN, sing. pl. inv.
Succhiotto.

POPPATOIO sm.

• poppatoio

BIBERÓN, sing. pl. inv.
Poppatoio, bottiglia munita



di tettarella.
CIÜCIÓTU, sing. I CIÜCIÒTI, pl
Succhiotto.

PORCA sf.

• porca

PRÖS, sing. PRÖIS, pl.
Striscia di terra tra un
solco (SÓLCH) ed un altro.
TRÒJA, sing. TRÒJI/E, pl.
Scrofa sf
PURCÈLA, sing. PURCÈLI/E, pl.
Scrofa sf
TRÒJA, sing. TRÒJI/E, pl. 
Donna di malaffare.
PÒRCA MISÉRIA, porca 
miseria.

PORCACCIONE sm.

• porcaccione

PURCACIÓN, sing. pl. inv. 
Porcaccione.
PURCACIÓN-A, sing. 
I PURCACIÓN-I, pl. 
Porcacciona sf.
SCIALÒP, sing. I SCIALÒIP, ,pl. 
Schifoso.
SCIALÓPA, sing. SCIALÒPI/E, pl. 
Schifosa sf.

PORCARO sm.

• porcaro

PURCELÀT, sing. I PUCELÀIT, pl. 
Porcaro guardiano dei porci.

PORCELLANA sf.

• porcellana



PURCELÀN-A, sing 
PURCELÀN-I/E, pl. 
Porcellana sf.

PORCELLINO sm.

• porcellino

PURCELÌN, sing. pl. inv.
Porcellino, etimo antico.

PORCHERIA sf.

• porcheria

PURCARÌA, sing. PURCARÌI/E, pl. 
Porcheria sf.
SCIALUPÀ, sing. I SCIALUPÀI, pl..
Porcheria sf.

PORCHETTA sf.

• porchetta

PURCHÉTA, sing. PURCHÉTI/E, pl. 
Porchetta sf, generalmente si
intende arrostita allo spiedo.

PORCILE sm.

• porcile

CASINÈT DAL PURCÉL. 
Porcile.
STABIÒT, sing. I STABIÒIT, pl.
Porcile.

PORCINO sm.

• porcino



MUTÌN, sing. pl. inv.
Porcino, fungo commestibile.
CAPLÓN, sing. pl. inv.
Fungo commestibile, con la 
cappella sviluppata.

PORCO sm.

• porco

PURCÉL, sing. I PURCÉI, pl.
Porco. 
PURCELÌN, sing. pl. inv.
Porcellino.
PURCELÌN D'ÌNDIA, 
porcellino dell'India.
PURCÓN, sing. pl. inv.
Sudicio, sporco., immorale.
PURCÈLA, sing. PURCÈLI/E, pl.
Scrofa sf, o donna di malffare.
TRÒJA, sing. TRÒJI/E, pl.
La femmina del porco.

PORCOSPINO sm.

• porcospino

RISFURCHÌN, sing. pl. inv. 
Porcospino.

PORGERE vt.

• porgere

PÒRGI.
Porgere.
MI I PÒRG, io porgo.
TI TA PÒRGI, tu porgi.
CÈL AL PÒRG, egli 
porge.
NÓI I PÒRGIUMA, noi
porgiamo.
VUJÀIT I PÒRGI/ÈI,
voi porgete. 
LÓR I PÒRGIU, essi
porgono. 



UFRÌ, offrire.
UFRÌGHI, offrire a lui.
SCUTÉE, porgere 
attenzione, ascoltare.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; OFFRIRE, ASCOLTARE..

PORNOGRAFIA sf.

• pornografia

PORNOGRAFÌA, sing. 
PORNOGRAFÌI/E, pl. 
Pornografia sf.

PORNOGRAFICO agg.

• pornografico

PORNOGRÀFICH, sing. pl. inv. 
Pornografico.
PORNOGRÀFICA, sing. 
PORNOGRÀFICHE, pl.
Pornografico .
I STÀMPI PORNOGRÀFICHE,
le stampe pornografiche.
SCIALÒP, sing. I SCIALÒIP pl.
Sporcaccione.

PORO sm.

• poro

PÖRU, sing. I PÖRI, pl. 
Poro, nome generico di 
vari orifizi.

POROSITA' sf.

• porosita'

PUROSITÀ, sing. I PUROSITÀI, pl. 
Porosità sf.



POROSO agg.

• poroso

PURÓS, sing. PURÓIS, pl. 
Poroso.
PURÓSA, sing. PURÓSI/E, pl.
Porosa .
NÀ CERÀMICA PURÓSA, 
una ceramica porosa. 
SPÜGNÓS, sing, SPÜGNÓIS, pl.
Spugnoso.
SPÜGNÓSA, sing. SPÜGNÓSI/E, pl. 
Spugnosa.
NÀ STÓFA SPÜGNÓSA,
una stoffa spugnosa.

PORRE vt.

• porre

PUSÉE. 
Posare.
PUSÉE I VESTÌI, posare i
vestiti .
PUSÉE LA VÌGNA, porre.
la vigna.
PÜSÈ, più, di più
Vedere la declinazione del
verbo; POSARE.

PORRO sm.

• porro

PÖRU, sing. I PÖRI, pl.
Porro, pianta erbacea 
commestibile.
PÙRIN, sing. pl. inv.
Verruca, piccola escrescenza 
sulla pelle, capezzolo.

PORTA sf.

• porta



PÒRTA,sing. PÒRTI/E, pl. 
Porta sf. 
ÜS, sing, pl. inv. 
Porta, uscio.
PURTÌN-A, sing. PURTIN-I/E, pl.
Portina sf.
PURTÓN, sing. pl. inv.
Portone.
BÀGIU, porta semi aperta,
antico etimo.
PIATÉRA, sing. inv.
Porta piatti.
POURÒM, sing. inv
Porta falcetto.
PÒRTACÉNDRI, sing. inv.
Portacenere.
PÒRTACÙ, sing.inv. 
Porta cote, pietra abrasiva 
per affilare i ferri da taglio.

PORTABICCHIERI sm.

• portabichieri

PÒRTABICÉR, sing. . inv.
Portabicchieri.

PORTABOTTIGLIE sm.

• portabottiglie

PÒRTABÙTI, sing. inv.
Portabottiglie.

PORTACARTE sm.

• portacarte

PÒRTACÀRTI, sing. pl. inv.



Portacarte.

PORTACENERE sm.

• portacenere

PÒRTACÉNDRI, sing. inv. 
Portacenere

PORTACHIAVI sm.

• portachiavi

PÒRTACIÀIV/F, sing. inv.
Portachiave.

PORTACIPRIA sm.

• portacipria

PÒRTACIPRÌA, sing. inv.
Portacipria.

PORTAFERITI sm.

• portaferiti

PÒRTAFERÌ, sing..inv.
Portaferiti.

PORTAFIAMMIFERI sm.

• portafiammiferi

PÒRTAFÒCHI, sing. pl. inv.
Portafiammiferi.

PORTAFIORI sm.



• portafiori

PÒRTAFIÓR, pl. inv.
Portafiori.

PORTAFOGLIO sm.

• portafoglio

PÒTAFÖJ, sing. inv.
Portafoglio.
PÒTAFÖJ DAL RUCHÌN,
portafoglio a fisarmonica
dei negozianti di bestiame.

PORTAFORTUNA sf.

• portafortuna

PÒRTAFURTÜN-A, sing. 
PÒRTAFURTÜN-I, pl. 
Portafortuna sf.

PORTAGIOIELLI sm.

• portagioielli

PÒRTAGIÒJE, sing, . inv.
Portagioelli.

PORTAIMMONDIZIE sm.

• portaimmondizie

PÒRTARÜS, sing.
PÒRTARÜIS, sing. pl. inv.
Portaimmondizia.

PORTALAPIS sm.

• portalapis



I PÒRTAMATÌTI, pl. 
Portamatita.
PÓRTALÀPIS, sing. pl. inv.
Portamatita.
PÒRTACREJÒN, sing. pl. inv.
Portamamatite, francesismo.

PORTALE sm.

• portale

PURTÀ, sing. I PURTÀI, pl.
Porta monumentale. 
PURTÓN, sing. pl. inv.
Portone.

PORTALETTERE sm.

• portalettere

PUSTÌN, sing. pl. inv.
Postino.
PUSTÌN-A, sing. PUSTÌN-I/E, pl. 
Postina sf.

PORTAMANTELLO sm.

• portamantello

TACAPÀGN, sing. pl. inv.
Portamantello, attaccapanni.

PORTAMENTO sm.

• portameto

PURTAMÈNT, sing. pl. inv.
Portamento.
CUNTÈGN, sing. pl. inv.
Contegno.
ANDATÜRA, sing. 
J'ANDATÜRI/E, pl. 
Andatura sf.



CÉLA LA GÀ NÀ BÈLA 
ANDATÜRA, ella ha una 
bella andatura.

PORTAMONETE sm.

• portamonete

BURSÌN, sing. pl. inv.
Portamonete.
PÒRTAMUNÈJI/E, pl. 
Porta monete.

PORTANTINA sf.

• portantina

PURTANTÌN-A, sing. 
I PURTANTÌN-I/E, pl. 
Portantina sf.

PORTAOCCHIALI sm.

• portaocchiali

PÒRTAÜGIÀI, sing. pl. inv.
Portaocchiali.

PORTAOMBRELLI sm.

• portaombrelli

I PÒRTAUMBRÈLI, pl.
Portaombrelli sm.

PORTAPACCHI sm.

• portapacchi

I PÒRTAPÀICH, pl. 
Portapacchi sm.



PORTAPIATTI sm.

• portapiatti

STAGÉRA, sing. STAGÉRI/E, pl. 
Portapiatti sf.
Attenzione molte parole maschili
in italiano diventano femminili nel
dialetto e viceversa.

PORTARE vt.

• portare

PURTÉE. 
Portare.
MI I PÒRT, io porto.
TI TA PÒRTI, tu porti.
CÈL AL PÒRTA, egli 
porta.
NÓI I PÙRTUMA, noi
portiamo.
VUJÀIT I PÒRTI/ÈI, 
voi portate. PÙRTÈI.
LÓR I PÒRTU, essi 
portano.
PURTÉE FÓ, portare fuori.
PURTÉE I BRÀGHI/E, portare 
i pantaloni.
PÒRT-MLU, portamelo.
PÒRT-TLU, portalo.
PÒRT-GLU, porta glielo.
PÒRT-GLA , porta gliela.
CÈL AL PÒRTA VÌA AL RÜS, 
egli porta via l'immondizia.
PURTÉE A CAVALÌN-A, 
portare a cavalcioni i bambini.
PURTÉE DÌNTI, portare dentro.
PURTÉE FÓO, portare fuori.
PURTÉE LA CÓLPA, portare 
la colpa.
PURTÉE SCALÒGNA, portare 
sfortuna.
PURTÉE RISPÈT, 
portare rispetto.



PORTASAPONE sm.

• portasapone

PÒRTASAVÓN, sing. pl. inv. 
Portasapone sm.

PORTASIGARETTE sm.

• portasigarette

PÒRTASIGARÉTI, pl. 
Portasigarette sm.

PORTASPILLI sm.

• portaspilli

PÒRTAVÜGIN, pl.
Portaspilli.
PÓRTAVÜGI, porta aghi. 

PORTATA sf.

• portata

PURTÀ, sing. I PURTÀI, pl. 
Portata di un cannone sf.
PURTÀNSA, sing, PURTÀNSI/E, pl.
Portanza sf, massima di carico.
GITÀ, sing. I GITÀI, pl.
Gittata, portata sf.

PORTATORE sm.

• portatore



PURTATÓR, sing. pl. inv.
Portatore.
PURTATRÌS, sing. 
PURTATRÌIS, pl. 
Portatrice sf.
PURTATÓRA, sing, 
PURATATÓRI/E, pl. 
Portatrice sf, pop.

PORTAUOVA sm.

• portauovo

PÒRTAÓVI, pl. 
Portauovo.
BURDUNA, sing. BURDUNÀI, pl. 
Uova sode.

PORTAVOCE sm.

• portavoce

PÒRTAVÓS, siing. pl. inv.
Portavoce.

PORTELLO sm.

• portello

SPURTÉL, sing. I SPURTÉI, pl. 
Sportello.
PURTÌN-A, sing. PURTÌN-I/E, pl.
Portina sf.

PORTENTO sm.

• portento

PURTÈNT, sing. pl. inv.
Portento.
PRUDIGIÓS, sing. I PRUDIGIÓIS, pl.
Prodigioso.
PRUDIGIÓSA. sing. PRUDIGIÓSI/E, pl.
Prodigiosa.



NÀ MEISÌN-A PRUDIGIÓSA, 
una coltura prodigiosa.

PORTENTOSO agg.

• portentoso

PURTENTÓS, sing. 
PURTENTÓIS, pl
Portentoso.
PURTENTÓSA, sing. 
PURTENÓSI/E, pl.
Portentosa .
MIRACULÓS, sing. 
MIRACULÓIS, pl.
Miracolosa .
MIRACULÓSA, sing. 
MIRACULÓSI/E, pl.
Miracolosa .
NÀ MEISÌN-A MIRACULÓSA,
una medicina miracolosa.

PORTICATO sm.

• porticato

PURTICÀ, sing. I PURTICÀI, pl. 
Porticato.
.

PORTICO sm.

• portico

PÖRTIGU, sing. I PÖRTIGHI, pl. 
Portico.
PURTIGÀIA, sing., pl. inv.
Portico della chiesa. P. M.

PORTIERA sf.

• portiera



PURTIÉRA, sing. PURTIÉRI/E, pl. 
Portiera dell'auto sf.
PURTINÀRA, sing. 
PURTINÀRI/E, pl. 
Portinaia sf.

PORTINAIO sm.

• portinaio

PURTINÀR, sing. pl. inv.
Portinaio.
PURTINÀRA, sing. 
PURTINÀRI/E, pl.
Portinaia sf
LA PURTINÀRA DAL 
CONDÒMINIO, 
la portinaia del condominio.

PORTINERIA sf.

• portineria

PURTINERÌA, sing. 
PURTINERÌI/E, pl. 
Portineria sf.

PORTO sm.

• porto

PÒRT, sing. pl. inv. 
Porto di mare o di lago,
PÒRT D'ÀRMI,, porto 
d'armi
TRASPÒRT, sing. pl. inv.
Trasporto.

PORTONE sm.

• portone



PURTÓN, sing. pl. inv.
Portone.
PURTÌN-A, sing. PURTÌN-I/E, pl.
Portina sf.

PORZIONE sf.

• porzione

PURSIÓN, sing. pl. inv.
Porzione.
AN TÒCH, un pezzo.
DI TÒICH, dei pezzi.
NÀ FÉTA, una fetta.
DI FÉTI/E, delle fette.
NÀ PÀRT, una parte.
DI PÀRT, delle parti.
VÈNI QUÌ PADRÓN CHE
DA DÀC LA TÙA PURSIÓN,
vieni quà padrone che
ti dò la tua porzione.

POSA sf.

• posa

PÓSA, sing. PÓSI/E, pl. 
Posa sf, nei tempi passati,
vi erano delle PÓSE o soste
quando si trasportavano i 
defunti, al cimitero, 
una posa era la: 
CASÌN-A DLA MÒRT, 
l'attuale cascina sita sulla 
vecchia mulattiera che 
conduce alla Colma.
LA PÓSA situata sulla 
strada che unisce Castagnola
con Sorzano, Soliva.
MANICATÜRA, sing. 
MANICATÜRI/E, pl..
Manicatura il modo in
cui il violinista posa la
mano sul suo violino.
PÒSA, porre la prima 
pietra.
MÈTSI AN PÒSA, mettersi in 
posa per essere fotografati.



POSACENERE sm.

• posacenere

PÒRTACÉNDRI, sing. pl. inv.
Portacenere.
CÉNDRIÖ, sing. I CÉNDRIÖI,pl. 
Posacenere, etimo antico.

POSARE vt.

• posare

PUSÊE.
Posare., deporre.
MI I PÓS, io poso.
TI TA PÓSI, tu posi.
CÈL AL PÓSA, egli posa.
NÓI I PUSÙMA, noi 
posiamo.
VUJÀIT I PÓSI/ÈI, voi
posate.PUSÈI
LÓR I PÓSU, essi 
posano.
ARPUSÉSI, riposarsi.
PUGÉE, appoggiare, posare.
Vedere la declinazione del
verbo; APPOGGIARE.

POSATA sf.



• posata

PUSÀDA,sing. PUSÀDI/E, pl.
Posate sf.
CÜGÉ, sing. I CÜGÉI, pl. 
Cucchiaio. 
FURCIALÌN-A, sing. 
FURCIALÌN-I/E, pl.
Forchetta sf. 
CURTÉL, sing. I CURTÈI, pl.
Cortello. 
CÜGIARÌN, sing. pl. iinv.
Cucchiaino.
CÜGIAR, sing. pl. inv.
Cucchiaio
CÜGIARÓN, sing. pl. inv.
Cucchiaione da cucina.

POSATERIA sf.

• posateria

PUSATERÌA, sing. 
PUSATERÌI/E, pl. 
Posateria sf.

POSATO agg.

• posato

PUSÀ, sing. PUSÀI, pl. 
Posato.
SÉRIU, sing, SÉRII, pl.
Serio.
SÉRIA, sing. SÉRII/E, pl. 
Seria . 
NÀ PRUPÒSTA SÉRIA, 
una propopsta seria.

POSCA sf.

• posca

PÙSCA, sing. PÙSCHI/E, pl. 
Vino andato a male o
annacquato, etimo antico.



POSCIA avv.

• poscia

PÖI, poi, vengo dopo.
DA PÖI, dappoi.
DÒPU, Dopo. 
APRÖ, poi.
PRÖ, poi.

POSDOMANI avv.

• posdomani

DÒPU-DUMÀN.
Dopo domani.
PÀSA DUMÀN, passa 
domani.
AT VÈN-I DUMÀN ?,I VÈN MÌA, 
vieni domani, non vengo.

POSITIVA sf.

• positiva

PUSITÌVA, sing. PUSITÌVI/E, pl. 
Positiva sf..
DIAPUSÌTIVA, sing. 
DIAPUSÌTIVI,/E pl.
Diapositiva.

POSITIVO agg.

• positivo

PUSITÌV/F, sing. pl. inv. 
Positivo.
PUSITÌVA, sing, PUSITÌVI/E, pl.
Positiva f.
NÀ RELIGIÓN PUSITÌVA, 
una religioe positiva.
SICÜR, sing SICÜRI, pl.
Positivo.



SICÜRA, sing. SICÜRE, pl.
Sicura .
CÈRT, sing. CÈRTI/E, pl. 
Certo.
CÈRTA, sing. CÈRTE, pl.
Certa agg.
NÀ PERSÓN-A CÈRTA,
una persona certa.
CÈRTI RÒBI, certe cose.
CÈRTE FÙMBRE, 
CÈRTI FÙMBRI, 
certe donne.

POSIZIONE sf.

• posizione

PUSISIÓN, sing. 
I PUSISIÓN-I, pl. .
Posizione sf.
PÒST, sing. pl. inv. 
Posizionamento.
PURTAMÈNT, sing. pl. inv.
Portamento. 

POSPORRE vt.

• posporre

MÈTI DÒPU.
Mettere dopo.
RITARDÉE, ritardare.
Vedere la declinazione del
verbo; TARDARE.

POSSEDERE vt.

• possederre

PUSÉDI.
Possedere.
MI I PUSÉD, io possiedo.
TI TA PUSÉDI, tu possiedi.
CÈL AL PUSÉD, egli 
possiede.
NÓI I PUSÉDUMA, noi



possediamo.
VUJÀIT I PUSÉDI/ÈI, 
voi possedete.
LÓR I PISÉDU, essi
possiedono.
AVÈIGHI, avere,
AVÈI, avere.
Vedere la declinazione del
verbo; AVERE.

POSSEDIMENTO sm.

• possedimento

PUSEDIMÈNT, sing. pl. inv. 
Possedimento.
PRUPRIETÀ, sing. 
I PRUPRIETÀI, pl.
Proprietà sf.

POSSENTE agg.

• possente

PUTÈNT, sing. pl. inv.
Potente.
FÒRT, sing. pl. inv. 
Forte, possente.
FÒRTA, sing. FÒRTI/E, pl.
Forte.
NÀ FÌBRA FÒRTA, 
una fibra forte.

POSSESSIVI agg.

• possessivo

PUSESÌV, sing. PUSESÌVI, pl.
Possessivo che indica gli 
aggettivi possessivi;
MÈ, mio. MÈI, mièi.
TÖ , tuo. TÖI, tuòi. 
SÖ, suo. SÖI, suòi, loro



NÖST, nostro NÖIST, nostri. 
VÖST, vostro. VÖIST, vostri
SÖ, loro. SÖI, suòi.
MÉJA, mia. MÈJI, mie
TUA tua. TUVI, tue.
SUA, sua. SUVI, sue.
NÒSTA, nostra. NÒSTI, nostre.
VÒSTA, vostra VÖSTI, vostre
SUA, sua. SUVI, sue, loro.

POSSESSORE sm.

• possessore

PUSESÓR, sing. pl, inv.
Possessore
PRUPRIETÀRIU, sing. 
I PRUPRIETÀRII, pl.
Proprietario.
PRUPRIETÀRIA, sing. 
PRUPRIETÀRII/E, pl. 
Proprietaria s.
LA PRUPRIETÀRIA DLA CÀ.
la proprietaria della casa.
PADRÓN, sing. pl. inv.
Padrone.
PADRÓN-A, sing. I PADRÓN-I, pl.
Padrona.

POSSIBILE agg.

• possibile

PUSÌBIL, sing. PUSÌBII, pl.
Possibile.
FATÌBIL, sing. FATÌBII, pl.
Fattibile.

POSSIDENTE agg.sm.

• possidente

PUSIDÈNT, sing. pl. inv.
Possidente sm.e.f.
PADRÓN, sing. pl. inv.
Padrone.
PADRÓN-A, sing. PADRÓN-I/E, pl. 



Padrona .
LA SÈRVA PADRÓN-A,
la serva padrona.
O PUSIDÈNT O GARGAGNÀNO,
o possidende o mafioso.

POSSO vi.

• posso

PUDÈI,
Potere.
MI I PÖS, io posso.
TI AT PÖI, tu puoi.
CIÈL AL PÓ, egli può.
NÓI I PUDÙMA, noi 
possiamo.
VUJÀIT I PUDÈI,voi 
potete.
LÓR I PÖN, essi possono.
CHE MI PÒSA MURÌ SE 
L'È MÌA VÈI, che io possa 
morire se non è vero.

POSTA sf.

• posta

PÒSTA, sing. PÒSTI,/E pl. 
Ufficio postale sf, apposta.
GNÀNCA FÉLU A PÒSTA , 
nemanco farlo apposta.
A BÈLA PÒSTA,
fatto deliberatamento.
SÓN FÀC LA PÒSTA AI 
DÓRDI, ho atteso il 
passaggio dei tordI.
FÉLU PÒSTA, farlo apposta.



POSTAGIRO sm.

• postagiro

PUSTAGÌR, sing. pl. inv.
Postagiro.

POSTALE agg.

• postale

PUSTÀL, sing. PUSTÀI, pl. 
Postale.

POSTARE vt.

• postare

SPUSTÉE.
Postare.
MI I SPÒST, io sposto.
TI TA SPÒSTI, tu sposti.
CÈL AL SPÒSTA, egli
sposta.
NOI I SPÙSTUMA, noi
spostiamo.
VUJÀIT I SPÒSTI/ÈI,
voi spostate.SPÙSTÈI.
LÓR I SPÒSTU, essi
spostano.
PIASÉE, piazzare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIAZZARE.

POSTAZIONE sf.

• postazione

PUSTASIÓN, sing. 
I PUSTASIÓN-I, pl.
Postazione sf.

POSTBELLICO agg.



• postbellico

DÒPU LA GUÈRA, sing. 
DÒPU I GUÈRI/E, pl.
Dopo la guerra.

POSTEGGIARE vt.

• posteggiare

PUSTEGÉE.
Posteggiare.
MI I PUSTÉG, io 
posteggio.
TI TA PUSTÉGI, tu
posteggi.
CÈL AL PUSTÉGIA, egli
posteggia.
NÓI I PUSTÉGIUMA, noi
posteggiamo.
VUJÀIT I PUSTÉGI/ÈI,
voi posteggiate.
LÓR I PUSTÉGIU, essi
posteggiano.
PARCHEGÉE, parcheggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; PARCHEGGIARE.

POSTEGGIO sm.

• posteggio

PUSTÉG, sing. I PUSTÉIG, pl..
Posteggio.
PARCHÉG, sing. I PARCHÉIG, pl.
Parcheggio.

POSTERIORE agg.

• posteriore

DADRÉ, sing. DADRÉI, pl. 
Posteriore, deretano.
DARÉ, sing. DARÉI, pl.
Di dietro.



NÉGHI DRÉ. andare dietro.

POSTICCIO agg.sm.

• posticcio

PUSTÌC, sing. PUSTÌIC, pl. 
Posticcio, provvisorio.
BARBÌS PUSTÌC, baffi 
posticci, provvisorio.
I CIÀPI, le natiche.

POSTICIPARE vt.

• posticipare

POSTICIPÉE.
Posticipare.
MI I POSTÌCIP, io posticipo.
TI TA POSTÌCIPI, tu
posticipi.
CÈL AL POSTÌCIPA, egli
posticipa.
NÓI I POSTÌCIPUMA, noi
posticipiamo.
VUJÀIT I POSTÌCIPI/ÈI,
voi posticipate.
LÓR I POSTÌCIPU, essi
posticipano.
RIMANDÉE, rimandare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIMANDARE.

POSTILLA sf.

• postilla

PUSTÌLA, sing. PUSTÌLI/E, pl. 
Postilla, breve nota scritta 
a margine di un libro.
NÒTA, sing. NÒTI/E, pl. 
Nota sf.

POSTINA sf.



• postina

PUSTÌN-A, sing. PUSTÌN-I/E, pl. 
Postina sf, pop.

POSTINO sm.

• postino

PUSTÌN, sing. pl. inv.
Postino.
PUSTÌN-A, sing. PUSTÌN-I/E, pl.
Postina sf pop.
LA PUSTÌN-A L'È PURTÀMI LA 
PÒSTA, la postina mi ha portato 
la posta. 
FATURÌN, sing. pl. inv.
Fattorino.
FATURÌN-A sing. FATURÌN-I/E, pl. 
Fattorina , pop.

POSTO sm.

• posto

PÒST, sing. pl. inv.
Posto.
FÉE PÒST, fare posto.
CÉDI AL PÒST, cedere il 
posto.
VÈIGHI AN BÉL PÒST, 
avere un bel posto.
AINÒ, in questo posto.
AILÒ, in quel posto.
INÒ, in quel posto.

POSTRIBOLO sm.

• postribolo

CASÒT, sing. I CASÒIT, pl. 
Postribolo, dove le donne 
esercitavano il mestiere 



più vecchio del mondo.

POSTUA

• postua

PÒSTUA, comune della 
Valsessera.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
MAGÓN E MAGÓN-A, 
gozzo e ........

POSTULANTE sm.

• postulante

POSTULÀNT, sing. pl. inv.
Postulante, agg.sm.e.f

POSTULARE vt.

• postulare

POSTULÉE.
Postulare, chiedere. 
MI I PÒSTUL, io postulo.
TI TA PÒSTULI, tu postuli.
CÈL AL PÒSTULA, egli
postula.
NÓI I PÒSTULUMA, noi
postuliamo.
VUJÀIT I PÒSTULI/ÈI,
voi postulate.
LÓR I PÒSTULU, essi
postulano.
CIAMÉE, chiamare.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIAMARE.



POSTULATO sm.

• postulato

POSTULÀ, sing. I POSTULÀI, pl. 
Postulato.
DÒGMA, sing. I DÒGMI, pl.
Dogma.

POSTUMO agg.

• postumo

PÒSTUM, sing. PÒSTUMI, pl. 
Postumo.
DÒPU LA MÒRT, dopo la 
morte.

POTABILE agg.

• potabile

PUTÀBIL, sing. PUTÀBII, pl. 
Potabile.
PUTÀBIL CÙME L'ÀVA 
DLA VÀL, potabile come 
l'acqua della Valle.

POTARE vt.

• potare

PUÉE- PUVÉE.
Potare, diramare.
L'È ÓRA DA PUÉE LA 
VÌGNA, è ora di potare la 
vigna.
MI I PÓV, io poto.
TI TA PÓVI, tu poti.
CÈL AL PÓVA, egli pota
NÓI I PÙVUMA, noi 
potiamo.
VUJÀIT, I PÓVI/ÈI 
voi potate. PÙVÈI



LÓR I PÓVU, essi potano.

POTASSIO sm.,

• potassio

PUTÀSA, sing. pl. inv.
Potassio erano note le 
pastiglie di potassio che 
miscelate con lo zolfo e 
sfregando il composto 
con un sasso scoppiava.

POTATOIO sm.

• potatoio

PUARÖ, sing. I PUARÖI, pl. 
Potatoio, piccola roncola 
usata per la potatura.

POTENTE agg.

• potente

PUTÈNT, sing. PUTÈNTI, pl. 
Potente.
FÒRT, sing. pl. iinv.
Forte.
NÀL MÓND A GHÈ TRÉI PUTÈNT,
AL RÈ, AL PÀPA E CÙL CA GHÀ
GNÉNTI, nel mondo ci sono tre
potenti, il RÈ, il PÀPA, e 



quello che non ha NIENTE.

POTENZA sf.

• potenza

PUTÈNSA, sing. PUTÈNSI/E, pl. 
Potenza sf.
CÙLA FÀBRICA L'È NÀ 
PUTÈNSA, quella fabbrica 
è una potenza.

POTERE vi.

• potere

PUDÈI. 
Potere.
MI I PÖS, io posso.
TI TA PÖI, tu puoi.
CÈL AL PÓ, egli può.
NÓI I PÙDUMA, noi 
possiamo.
VUJÀIT I PÖDI/ÈI, voi
potete. ( PÜDÈI).
LÓR I PÖN, essi 
possono.
PUDRÌA, potrebbe
PÓ DÉSI, può darsi, 
PÖS, posso. 
PUTÈNSA, potenza
PUDÈI DIGLA NÙTA, non 
potere dirgliela.
AL PÓ MÌA SPÈNDI CÙSTA 
CÌFRA, non può spendere 
questa cifra.
PUDÜ, potuto.
SE MI AVÈISA PUDÜ FÉE GNÈNTI,
se io avessi potuto fare niente.
SE SA PÓ MÀI TÀNT CIÜPÉE
N'ÖGIU, se si può per una 
volta chiudere un occhio



POTESSI vi.

• potessi

PUDÈISA.
Potessi.
Vedere la declinazione del
verbo; POTETE

POTETE vi.

• potete

PUDÈI.
Potete, potere.
MI I PÓS, io posso.
TI TA PÖI, tu puoi.
CÈL AL PÓ, egli può.
NÓI I PÙDUMA, noi
possiamo.
VUJÀIT I PÖDI/ÈI, 
voi potete. PÙDÈI.
LÓR I PÓN, essi
possono.
PUDÈISA, potessi.
PUDÜ, potuto.

POTREBBE avv.

• potrebbe

PUDRÌA.
Potrebbe.



PUDÜLU, potutolo.
PUDRÌA ÈSI CÈL, potrebbe 
essere lui.
PÓ DÉSI CHE J'IN MA DI 
SCÜSI, può darsi che sono 
soltanto delle scuse.

POVERA agg.

• povera

PÒURA, sing. PÒURE, pl. 
Povera.
LE PÒURE FÙMBRE 
CHE CUGNUSÜMA, le 
povere donne che 
conosciamo.

POVERACCIO sm.

• poveraccio

BALDRASCÀN, sing. 
I BALDRASCÀN, pl.
Poveraccio.
BALDRASCÀN-A, sing. 
BALDRASCÀN-I/E, pl.
Poveraccia zoticona sf.
TAMBARLÀN, sing. 
I TAMBARLÀN, pl.
Poveraccio, zoticone
TAMBARLÀN-A, sing. 
TAMBARLÀN-I/E, pl.
Poveraccia, zoticona. sf.
POURÒM, poveruomo, porta
falcetto.

POVERO agg.sm.

• povero.

PÒURU, sing. I PÒURI, pl. 
Povero.
PÒVRU, sing. PÒVRI, pl. 
Povero. F.T.
PÒURA, sing. PÒURE, pl. 



Povera.
NÀ NASIÓN PÒURA,
una nazione povera.
POURÒM, sing. I POURÖIMI, pl. 
Poveruomo, significa anche 
porta falcetto.
PÒURÀC, sing. I PÒURÀIC, pl. 
Poveraccio.
POVRÀC, sing. I POVRÀIC, pl.
Poveraccio. F.T.
PARCACIÓN, sing. pl. inv.
Povero.
PULÌ CÙMA JÒP, povero
in canna come il J'ioppa. 
TABALÖRIU, sing. 
I TABALÖRII, pl.
Povero diavolo.
SCANÀ CÙME AL FÀNT 
DA PICHÌ, pulito come il 
fante di picche.
AN PÒURU, un povero.
PÒURU MI, povero me.
TAPINÀ, sing. I TAPINÀI, pl.
Poveretto.
AN BULÉTA, senza soldi.
L'È SBRÌNS, è senza soldi.
ÒI POURU MI, oi povero mè

POVERTA' sf.

• poverta'

PUVERTÀ, sing.I PUVERTÀI, pl, 
Povertà sf.
ÈSI AN BULÉTA, essere 
in bolletta.
ÈSI AN MISÉRIA, essere 
in miseria.

POZIONE sf.

• pozione



PURSIÓN, sing. I PURSIÓN-I, pl.
Porzione sf.
DECÒT, sing. I DECÒIT, pl 
Pozione, bevanda medicinale. 
SCIRÒP, sing. I SCIRÓIP, pl.
Sciroppo.
PAPÌN AD LINÓSA, impacchi 
caldi con farina di linosa, per
far maturare il catarro.

POZZA sf.

• pozza

BÓRU, sing. I BÓRI, pl. 
Piccola pozza piena d'acqua.
,maschile nel dialetto.

POZZANGHERA sf.

• pozzanghera

BÓRU CÙN PACIÒCH, sing.
I BÓRI CÙN PACIÒÌCH, pl. 
Pozza d'acqua con
fanghiglia.

POZZETTO sm.

• pozzetto

PUSÈT, sing. I PUSÈIT, pl. 
Pozzetto.



POZZO sm.

• pozzo

PÙS, sing. I PÙIS, pl.
Pozzo.
PÙS SANSA FÓND, pozzo 
senza fondo .
VÙGHI LA LÜN-A AN TÀL 
PÙS, vedere la luna nel 
pozzo.
TÀMPA, sing. TÀMPI/E, pl.
Pozzo nero sf.
PÙS DA RUMAGNÀSCH,
pozzo di Romagnasco che 
non trovando l' acqua 
dissero:
QUI GIACE TRECENTOMILA
LIRE IN PACE.
AN TÀL PÙS, nel pozzo. 

PRAMMATICA sf.

• prammatica

ÜSANSA, sing. J'ÜANSI/E, pl. 
Usanza, prammatica sf.
REGULÀ, sing. REGULI/E, pl.
Regola sf.

PRANZARE vi.

• pranzare

DISNÉE.
Pranzare, desinare.
MI I DISN, io pranzo.
TI TA DÌSNI, tu pranzi.
CÈL AL DÌSNA, egli 



pranza.
NÓI I DÌSNUMA, noi 
pranziamo.
VUJÀIT I DÌSNI/ÈI,
voi pranzate.
LÓR I DÌSNU, essi
pranzano.

PRANZO sm.

• pranzo

DISNÉE, sing. I DISNÉI, pl.
Pranzo principale.
A DISNÉE, a pranzo.
PAR DISNÉ, per pranzo.
I DISNÉI D'ÜN-A VÓTA, i
pranzi di una volta.
DÒPU DISNÀ, dopo pranzo.

PRASSI sf.

• prassi

ÜSÀNSA, sing. J'ÜSÀNSI/E, pl. 
Prassi sf.
ABITÜDIN, sing. J'ABITÜDINI/E, pl.
Abitudine sf.
ESPERIÈNZA, sing. 
J'ESPERIÈNSI/E, pl.
Esperienza sf.

PRATAIOLO sm.

• prataiolo

FÓNG DI PRÀI.
Fungo prataiolo.

PRATERIA sf.

• pratereia



PRATERÌA, sing. PRATERÌI/E, pl. 
Prateria sf.

PRATI sm.pl.

• prati

PRÀ, sing. I PRÀI, pl. 
Prato.
PÀR I PRÀI, per i prati.

PRATICA sf.

• pratica

PRÀTICA, sing, PRÀTICHI/E, pl. 
Pratica sf.
ESPERIÈNSA, sing. 
J'ESPERIÈNSI/E, pl.
Esperienza sf.
VÀL PÜSÈ LA PRÀTICA 
CHE LA GRAMÀTICA, vale 
di più la pratica che la 
grammatica.

PRATICABILE agg.

• praticabile

PRATICÀBIL, sing, PRATICÀBII, pl. 
Praticabile.

PRATICANTE agg.sm.

• praticante

PRATICÀNT, sing. pl. inv.
Praticante.
ÀN CATÒLICH PRATICÀNT,
un cattolico praticante.
NÀ CATÒLICA PRATICÀNTA, 
una cattolica praticante.



PRATICARE vt.

• praticare

PRATICHÉE.
Praticare.
MI I PRÀTICH, io pratico.
TI TA PRÀTICHI, tu 
pratichi.
CÈL AL PRÀTICA, egli
pratica.
NÓI I PRÀTICUMA, noi 
pratichiamo.
VUJÀIT I PRÀTICHI/ÈI, 
voi praticate.
LÓR I PRÀTICU, essi
praticano.
ESERCITÉE, esercitare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESERCITARE.

PRATICITA' sf.

• praticita'

PRATICITÀ, sing. PRATICITÀI, pl. 
Praticità sf.
CUMUDITÀ, sing. I CUMUDITÀI, pl.
Comodità sf. 
VANTÀGIU, sing. I VANTÀGI, pl.
Vantaggio sm..

PRATICO agg.

• pratico

PRÀTICH, sing pl. inv.
Pratico. 
PERÌTO, sing. I PERÌTI, pl.
Perito, persona dotata di 
un titolo legale.
PERÌTA, sing. PERÌTI/E, pl. 
Perita. 
ESPÈRT, sing. J'ESPÈRTI,pl.
Esperto.
ESPÈRTA, sing. J'ESPÈRTE, pl.



Esperta.
NÀ FÙMBRA ESPÈRTA 
DLA VÌTA, una donna 
esperta della vita.
ABITUÀ, sing. J'ABITUÀI, pl. 
Abituato, avvezzo.

PRATO SESIA

• prato sesia

PRÀTO SESIA, comune 
della bassa.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
ISÈP PANÒGIA E 
CICHÌN-A MALGÀSCIA,
Giuseppe baccello e
Giuseppina stoppia.

PRATO sm.

• prato

PRÀ, sing. I PRÀI, pl.
Prato
PRÀ GÉRBIU, prato incolto. 
LÜMIU, sing. I LÜMII, pl.
Prato in pendio. 
MIJÀ, sing. I MIJÀI, pl
Praticello in mezzo alle
roccie.
NÀL PRÀ, nel prato.
RUNCHÉE AL PRÀ, 
dissodare il prato.
RAMÙNDÉE, rastrellare il
prato. 

PRATOLINA sf.



• pratolina

MARGHERÌTA DI PRÀI, sing. 
MARGHERÌTI/E, pl. 
Margheritina dei prati sf.

PRAVERI

• praveri

PRAVÉRI:
PRAVERI borgo di Valduggia, 
gli abitanti sono 
soprannominati DUTÓR.
Alla sinistra e delimitato 
dal RIVO SPARÈI, tra la 
SÙNCA E URBRÜNC, sulla 
destra scorre il RIO DLA 
SÙNCA, che scorre tra 
L'USENGH E LA SÙNCA, 
secondo la mappa RABBINI, 
mentre dai valligiani è 
chiamato; 
CRÖS DA PRAVÉRI.

PREALPINO agg.

• prealpino

PREALPÌN, sing. pl. inv.
Prealpino.

PREAMBOLO sm.

• preambolo

PREÀMBÜL, sing. 



I PREÀMBÜLI, pl. 
Preamboli.
INTRODÜSIÓN, sing. 
J'INTRODÜSIÓN-I, pl.
Introduzione sf..

PREANNUNCIARE vt.

• preannunciare

PREANÜNCÉE.
Preannunciare.
PREAVISÉE, preavvisare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ANNUNCIARE,
AVVISARE.

PREAVVERTIRE vt.

• preavvertire

PREAVERTÌ.
Preavvertire.
AVERTÌ PRÌMA, 
avvertire prima.
Vedere la declinazione del 
verbo; AVVERTIRE.

PREAVVISARE vt.

• preavvisare

PREAVISÉE.
Preavvisare.
AVISÉE PRÌMA, avvisare 
prima.
Vedere la declinazione del 
verbo; AVVISARE.

PREAVVISO sm.

• preavviso



PREAVÌS, sing. I PREAVÌIS, pl. 
Preavviso.

PREBENDA sf.

• prebenda

PREBÈNDA, sing. PREBÈNDI/E, pl. 
Prebende sf.

PRECARIO agg.

• precario

PRECÀRIU, sing. PRECÀRII, pl. 
Precario.
PRECÀRIA, sing. PRECÀRIE, pl.
Precaria .
NÀ SITUASIÓN PRECÀRIA, 
una situazione precaria. 
INCÈRT, sing. J'INCÈRTI, pl.
Incerto. 
INCÈRTA, sing. J'INCÈRTE, pl.
Incerta.
PRUVISÒRIU, sing. PRUVISÓRII, pl.
Provvisorio.

PRECAUZIONE sf.

• precauzione

PRECAUSIÓN, sing. 
I PRECAUSIÓN-I/E, pl. 
recauzione sf.
PRÜDÈNSA, sing. 
PRÜDÈNSI/E, ol. 
Prudenza sf.
RIGUÀRD sing. pl. inv.
Riguardo

PRECEDENTE agg.sm.

• precedente



PRECEDÈNT, sing. pl. inv. 
Precedente.

PRECEDENZA sf.

• precedenza

PRECEDÈNSA, sing. 
PRECEDÈNSI/E, pl. 
Precedenza sf.
PRIORITÀ, sing. I PRIORITÀI, pl 
Priorità sf.

PRECEDERE vt.

• precedere

PRECÉDI.
Precedere.
MI I PRECÉD, io precedo.
TI TA PRECÉDI, tu 
precedi.
CÈL AL PRECÉD, egli
precede.
NÓI I PRECÉDUMA, noi
precediamo.
VUJÀIT I PRECÉDI/ÈI, 
voi precedete.
LÓR I PRECÈDU, essi
precedono.
ANDÉE DINÀNS, andare 
davanti.

PRECETTO sm.

• precettore

PRECÈT, sing. I PRECÈIT, pl. 
Precetto.
NÓRMA, sing. NÓRMI/E, pl.
Norma sf.
RÉGULA, sing. RÉGULI/E, pl.
Regola sf.
L'È MÀL REGULÀ, è regolato
male.



PRECETTORE sm.

• precettore

PRECETÓR, sing. pl. inv. 
Precettore.
PRECETRÌS, sing. PRECETRÌIS, pl. 
Precettice sf.
PRECETÓRA, sing. 
PRECETÓRI/E, pl.
Precettrice. sf. pop. 
NÀ PRECETÓRA SVÌCIA,
una precettrice sveglia.
ISTITÜTÒR, sing. pl. inv.
Istitutore.
ISTITÜTRÌS, sing. 
J'ISTITÜTRÌIS, pl.
Istitutrice sf.
ISTITÜTÓRA, sing. 
J'ISTITÜTÓRI/E, pl. Istitutrice sf. pop.

PRECIPITARE vi.

• precipitare

PRECIPITÉE.
Precipitare.
MI I PRECÌPIT, io 
precipito.
TI TA PRECÌPITI, tu
precipiti.
CÈL AL PRECÌPITA, egli
precipita.
NÓI I PRECÌPITUMA, noi 
precipitiamo.
VUJÀIT I PRECÌPITI/ÈI,
voi precipitate.
LÓR I PRECÌPITU, essi
precipitano.
RUBATÉE, cadere. 
RUALÉE, rotolare.
SGHIJÉE, scivolare.
Vedere le decloinazioni dei
verbi; CADERE, ROTOLARE,
SCIVOLARE.

PRECIPITAZIONE sf.



• precipitazione

PRECIPITASIÓN, sing. 
I PRECIPITASIÓN-I, pl.
Precipitazione sf.
PRÈSA, siing. PRÈSI/E, pl.
Fretta sf.
FÜRIA, sing. FÜRII/E, pl.
Furia sf.
TEMPURÀL, sing. I TEMPURÀI, pl.
Temporale.
TEMPÈSTA, sing, TEMPÈSTI/E, pl.
Tempesta sf.

PRECIPITOSO agg.

• precipitoso

PRECIPITÓS, sing. 
PRECIPITÓIS, pl.
Precipitoso.
PRECIPITÓSA, sing. 
PRECIPITÓSI/E, pl.
Precipitosa .
NÀ FÜGA PRECIPITÓSA, 
una fuga precipitosa.
IMPETUÓS, sing. 
J'IMPETUÓIS, pl. 
Impetuoso.
IMPETUÓSA, sing. 
J'IMPETUÓSI/E, pl. 
Impetuosa .
NÀ PERSÓN-A IMPETUÓSA, 
una persona impetuosa.

PRECIPIZIO sm.

• precipizio

PRECIPÌSIU, sing. I PRECIPÌSII, pl. 
Precipizio.
RUBATÉE DAL PRECÌPISIU, 
cadere dal precipizio.

PRECISARE vt.

• precisare



PRECISÉE.
Precisare.
MI I PRECÌS, io preciso.
TI TA PRECÌSI, tu precisi.
CÈL AL PRECÌSA, egli
precisa.
NÓI I PRECÌSUMA, noi
precisiamo.
VUJÀIT I PRECÌSI/ÈI, 
voi precisate.
LÓR I PRECÌSU, essi
precisano.
SPECIFICHÉE, specificare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPECIFICARE.

PRECISAZIONE sf.

• precisazione

PRECISASIÓN, sing. 
I PRECISASIÓN-I, pl.
Precisazione sf.
SCCIARIMÈNT, sing. pl. inv.
Schiarimenti.

PRECISIONE sf.

• precision

PRECISIÓN, sing. 
I PRECISIÓN-I, pl.
Precisione sf.

PRECISO agg.

• preciso

PRECÌS, sing. pl. inv.
Preciso.
PRECÌSA, sing. PRECÌSE, pl. 
Precisa .
N'ÓRA PRECISA, un'ora precisa.
GIÜST, sing. GIÜIST, pl. 
Giusto.
ESÀT, sing. J'ESÀIT, pl.



Esatto.
UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl.
Uguale.

PRECLUDERE vt.

• precludere

IMPEDÌ.
Impedire, precludere.
SARÉE, chiudere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; IMPEDIRE, CHIUDERE.

PRECOCE agg.

• precoce

TEMPURÌF, sing. TEMPURÌVI/E, pl. 
Precoce, che matura prima
del tempo.
TEMPURÌVA, sing. TEMPURÌVI/E, pl.
Precoce .
NÀ PIÀNTA TEMPURÌVA,
una pianta precoce.

PRECONCETTO sm.

• preconcetto

PRECUNCÈT, sing. 
I PRECUNCÈIT, pl. 
Preconcetto
PREGIÜDÌSIU, sing. 
I PREGIÜDISII, pl.
Pregiudizio.

PRECORRERE vt.

• precorrere

PRECÓRI.
Precorrere, correre.
ANTICIPÉE, anticipare.



PRECÉDI, precedere.
Vedere la declinazione del 
verbi; CORRERE, ANTICIPARE.
PRECEDERE.

PRECURSORE sm.

• precursore

PRECURSÓR, sing. pl. inv.
Precursore.
PRECURITRÌS, sing. 
PRECURITRÌIS, pl. 
Precorritrice sf.
PRECURSÓRA, sing. 
PRECURÓRI/E, pl.
Precorritrice, sf. pop.
CÉLA L'È NÀ PRECURSÓRA 
DLA MÒDA, ella è una 
precorritrice della moda.

PREDA sf.

• preda

PRÉDA, sing. PRÉDI/E, pl. 
Preda sf.
BUTÌN DA GUÈRA, 
bottino di guerra. 

PREDARE vt.

• predare

PREDÉE.
Predare.
MI I PRÉD, io predo.
TI TA PRÉDI, tu predi.
CÈL AL PRÉDA, egli 
preda.
NÓI I PRÉDUMA, noi



prediamo.
VUJÀIT I PRÉDI/ÈI,
voi predate.
LÓR I PRÉDU, essi
predano.
SACHEGÉE, saccheggiare. 
RUBÉE AL MISTÉE,
rubare il mestiere.
RUBÉE, rubare.
RAFÉE, arraffare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SACCHEGGIARE, 
RUBARE, ARRAFFARE.

PREDATORE agg.sm.

• predatore

PREDATÓR, sing. pl. inv. 
Predatore.
PREDATRÌS, sing. 
PREDATRÌIS, pl.
Predatrice sf.
PREDATÓRA, sing. 
PREDATÓRI/E, pl. 
Predatrice sf, pop.
LA VÓLP L'È NÀ 
PREDATÓRA, 
la volpe è una predatrice.
LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl.
Ladro.
LÀDRA, sing. LÀDRI/E, pl. 
Ladra sf.
NÀ LÀDRA AD PRAMPÉLI,
una ladra di farfalle.
PIRÀTA, sing. I PIRÀTI, pl.
Pirata.

PREDECESSORE agg.sm.

• predecessore

PREDECESÓR, sing. pl. inv.
Predecessore.
PREDECESÓRA, sing. 
PREDECESÓRI/E, pl.
Predecessora sf.



LA PREDECESÓRA DAL 
DIRETÓR, la predecessora 
del direttore.
PRECURSÓR, sing. pl. inv.
Precursore.
PRECURITRÌS, sing. 
PRECURITRÌIS,pl.
Precorritrice sf.
PRECURSÓRA, sing. 
PRECURSÓRI/E, pl.
Precorritrice sf, pop.

PREDELLA sf.

• predella

PREDÈLA, sing. PREDÈLI/E, pl. 
Predella sf, largo gradino 
posto sotto la cattedra sf.
PEDÀN-A, sing. PEDÀN-I/E, pl.
Pedana sf.

PREDELLINO sm.

• prepredellino

SCALÌN, sing. pl. inv.
Scalino, predellino. 
SCAGNÈT, sing. I SCAGNÈIT, pl. 
Predellino, gradino su 
cui poggia il piede per 
salire o scendere dal treno
dalla corriera. 
CADREGHÌN, sing. pl. inv.
Seggiolino.

PREDESTINARE vt.

• predestinare.

PREDESTINÉE.
Predestinare.
PRESTABILÌ, prestabilito.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DESTINARE, 
STABILIRE.



PREDESTINATO agg.

• predestinato

PREDESTINÀ, sing. 
PREDESTINÀI, pl. 
Predestinato.

PREDETTO agg.

• predetto

PREDÈT, sing. PREDÈIT, pl.
Predetto.
PREDÈTA, sing. PREDÈTI/E, pl.
Predetta .
I RÒBI PREDÈTI, 
LE RÒBE PREDÈTE, 
le cose predette.
PREANÜNSIÀ, sing. 
PREANÜNSIÀI, pl. 
Preannunziato.

PREDICA sf.

• predica

PRÈDICA, sing. PRÈDICHI/E, pl. 
Predica sf. 
SERMÓN, sing, pl. inv.
Sermone.
FÉE LA PRÈDICA, 
fare la predica .

PREDICARE vt.

• predicare

PRÉDICHÉE.
Predicare.
MI I PRÉDICH, io predico.
TI TA PRÉDICHI, tu 
predichi.



CÈL AL PRÉDICA, egli
predica.
NÓI I PRÉDICUMA, noi 
predichiamo.
VUJÀIT I PRÉDICHI/ÈI, 
voi predicate.
LÓR I PRÉDICU, essi
predicano.

PREDICATIVO agg.

• predicativo

PREDICATÌV, sing. pl. inv.
Predicativo.
PREDICATÌVA, sing. PREDICATÌVE, pl.
Predicativa.
LA PÀRT PREDICATÌVA 
DAL DISCÓRS, la parte 
predicativa del discorso.

PREDICATO agg.ms

• predicato

PRÉDICÀ, sing. PREDICÀI, pl. 
Predicato.

PREDICATORE sm.

• predicatore

PRÉDICATÓR, sing. pl. inv.
Predicatore.
PREDICATRÌS, pl. 
PREDICATRÌIS, pl. 
Predicatrice sf. 
PREDICATÓRA, sing. 
LE PREDICATÓRE, pl
Predicatrice sf,pop.
URATÓR, sing. pl. inv.
Oratore.
URATRÌS, sing. J'URATRÌIS, pl. Oratrice sf.
URATÓRA, sing. J'URATÓRE, pl. 
Oratrice. sf. pop.



PREDICAZIONE sf.

• predicazione

PREDICASIÓN, sng. 
I PREDICASIÓN-I, pl.
Predicazione, ciclo di 
prediche sf.

PREDICOZZO sm.

• predicozzo

RUMANSÌN-A, sing. 
I RUMANSÌN-I, pl. 
Predicozzo, ramanzina sf.
CICHÈT, sing. I CICHÈIT, pl.
Predicozzo. sm. 
GIRÀ, sing. I GIRÀI, pl.
Rimprovero sf.
PATERNÀL, sing. I PATERNÀI, pl.
Paternale sf. 
.

PREDILETTO agg.sm.

• prediletto

PREDILÈT, sing. PREDILÈIT, pl. 
Predilietto.
PREDILÈTA, sing. PREDILÈTI/E, pl. 
Prediletta. 
CÙLA MÀTA LÈ PREDILÈTA, 
quella reagazza è predilètta.

PREDILIGERE vt.

• prediligere

PREDILÌGI.
Prediligere.
MI I PREDILÌG, io 
prediligo.
TI TA PREDILÌGI, tu 



prediligi.
CÈL AL PREDILÌG, egli
predilige.
NÓI I PREDILÌGIUMA, noi 
prediligiamo.
VUJÀIT I PREDILÌGI/ÈI, 
voi prediligete.
LÓR I PREDILÌGIU, essi
prediligono.
PREFERÌ, preferire.
Vedere la declinazione del
verbo; PREFERIRE.

PREDIRE vt.

• predire

PREDÌ.
Predire, cogn. comen dire
MI I PREDÌS, io predico.
TI TA PREDÌSI, tu 
predici.
CÈL AL PREDÌS, egli 
predice.
NÓI I PREDÌSIUMA, noi
prediciamo.
VUJÀIT I PREDÌSI/ÈI,
voi predite.
LÓR PREDÌSU, essi
predicono. 
ANDUVÌN-A GRÌL, 
indovina grillo.
ANDUVINÉE, indovinare.
Vedere la declinazione del 
verbo; INDOVINARE

PREDISPORRE vt.

• predisporre

PREDISPÓN-I.
Predisporre.
PREPARÉE, preparare.
Vedere le declinazionim dei
verbi; DISPORRE. PARARE.

PREDISPOSIZIONE sf.



• predisposizione

PREDISPUSISIÓN, sing. 
I PREDISPUSISIÓN-I, pl. 
Predisposizione sf.
INCLINASIÓN, sing. 
J'INCLINASIÓN-I, pl. 
Inclinazione sf.

PREDIZIONE sf,

• predizione

PREDISIÓN, sing. I PREDISIÓN-I. pl.
Predizione.
PRUNÒSTICH, sing. 
I PRUNÒSTICI, pl.
Pronostico.
PRUFESÌA, sing. PRUFESÌI/E, pl. 
Profezia sf.

PREDOMINARE vi.

• predominare

PREDUMINÉE.
Predominare.
PREVALÈI, prevalere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DOMINARE,
VALERE.

PREDOMINIO sm.

• predominio

PREDUMÌNIU, sing. 
I PREDUMÌNII, pl. 
Predominio.
PADRUNÀNSA, sing. 
PADRUNÀNSI/E, pl.
Padronansa sf.

PREDONE sm.



• predone

PREDÓN, sing. pl. inv.
Predone.
PREDÓN-A, sing. PREDÓN-I/E, pl. 
Predrona sf
LADRÓN, sing,.pl. inv.
Ladrone.
LADRÓN-A, sing. LADRÓN-I/E, pl. 
Ladrona f.
NÀ LADRÓN-A DA PULÈIT, 
una ladrona di puicini.
PIRÀTA, sing. I PIRÀTI, pl. 
Pirata.
BRIGÀNT, sing. I BRIGÀINT, pl.
Brigante,

PREFABBRICARE vt.

• prefabbricare

PREFABRICHÉE.
Prefabbricare.
Vedere la declinazione del
verbo; FABBRICARE.

PREFABBRICATO agg.sm.

• prefabbricato

PREFABRICÀ, sing. 
I PREFABRICÀI, pl. 
Prefabbricato.

PREFAZIONE sf.

• prefazione

PREFASIÓN, sing. 
I PREFASIÓN-I, pl.
Prefazione sf.
INTRODÜSIÓN, sing. 
J'INTRODÜSIÓN-I, pl.
Introduzione sf.
PREÀMBUL. sing. PREÀMBUI, pl.
Preambolo sm.



PREFERENZA sf.

• preferenza

PREFERÈNSA, sing. 
PREFERÈNSI/E, pl. 
Preferenza sf.

PREFERIBILE agg.

• preferibile

PREFERÌBIL, sing. PREFERÌBII, pl. 
Preferibile.

PREFERIRE vt.

• preferire

PREFERÌ. 
Preferire.
MI I PREFERÌS, io 
preferisco.
TI TA PREFERÌSI, tu
preferisci.
CÈL AL PREFERÌS, egli
preferisce.
NÓI I PREFERÌUMA, noi
preferiamo.
VUJÀIT I PREFERÌSI/ÈI
voi preferite.PREFERÈI.
LÓR I PREFERÌSU, essi
preferiscono.
MI PREFERÌS AL CÀUD, 
io preferisco il caldo.
PREDILÌGI, prediligere.

PREFERITO agg.sm.

• preferito

PREFERÌ, sing. I PREFERÌI, pl. 
Preferito.



PREFERÌA, sing. PREFERÌE, pl.
Preferita f.
LA NIVÙDA PREFERÌA,
la nipote preferita.
FAVURÌ, sing, I FAVURÌI, pl.
Favorito.
FAVURÌA, sing. FAVURÌE, pl. 
Favorita.
PREDILÈT, sing. I PREDILÈIT, pl.
Prediletto.

PREFETTIZIO agg.

• prefettizio

PREFETÌSIU, sing. PREFETÌSII, pl. 
Prefettizio.
PREFETÌSIA, sing. PREFETÌSIE, pl.
Prefettizia sf.
NÀ CÀRICA PREFETÌSIA, 
una carica prefettizia.

PREFETTO sm.

• prefetto

PREFÈT, sing. I PREFÈIT, pl. 
Prefetto.

PREFETTURA sf.

• prefettura

PREFETÜRA, sing. 
PREFETÜRI/E, pl. 
Prefettura sf.

PREFICA sf.

• prefica

MÀRIA LUMÈNTA.
Donna che veniva pagata 
per piangere e lamentatrsi.



PREFIGGERE vt.

• prefiggere

PREFÌGI.
Prefiggare.
MI I PREFÌG, io prefiggo.
TI TA PREFÌGI, tu prefiggi.
CÈL AL PREFÌG, egli 
prefigge.
NÓI I PREFÌGIUMA, noi 
prefiggiamo.
VUJÀIT I PREFÌGI/ÈI, 
voi prefiggete.
LÓR I PREFÌGIU, essi
prefiggono.
FISÉE, fissare.
STABILÌ stabilire.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; FISSARE, STABILIRE.

PREFIGURARE vt.

• prefigurare

PREFIGÜRÉE.
Prefigurare.
Vedere la declinazione del 
verbo; FIGURARE.

PREFIGURAZIONE sf.

• prefigurazione

PREFIGÜRASIÓN, sing. 
I PREFIGÜRASIÓN-I, pl. 
Prefigurazione sf
SÌMBUL, sing. I SÌMBUI, pl. 
Simbolo.

PREFISSO sm.

• prefisso



PREFÌS, sing. I PREFÌIS, pl. 
Prefisso.
PREFÌSA, sing. PREFÌSI/E, pl. 
Prefissa .
SA TRUVÙMA AN L'ÓRA PREFÌSA,
ci troviamo nell'ora prefissa.
PRESTABILÌ, sing. PRESTABILÌI, pl. 
Prestabilito.

PREGARE vt.

• pregare

PREGHÉE.
Pregare.
MI I PRÉGH, io prego.
TI TA PRÉGHI, tu preghi.
CÈL AL PRÉGA, egli 
prega. 
NÓI I PRÉGUMA, noi
preghiamo.
VUJÀIT I PRÉGHI/ÈI,
voi pregate.
LÓR I PRÉGU, essi pregano.
La radice pregare con
GH, si usa in finale o
davanti la E e la I
INTERCÉDI, intercedere. 
FÉSI PREGHÉE, farsi 
pregare.
SÜPLICHÉE, supplicare.
MI I SÜPLICH, io supplico.
TI TA SÜPLICHI, tu 
supplichi.
CÈL AL SÜPLICA, egli 
supplica.
NÓI I SÜPLICUMA, noi
supplichiamo.
VUJÀIT I SÜPLICHI/ÈI,
voi supplicate.(SÜPLICHÈI)
LÓR I SÜPLICU, essi 
supplicano.

PREGEVOLE agg.



• pregevole

PREGÉVUL, sing. PREGÉVUI, pl. 
Pregevole.
PRESIÓS, sing. PRESIÓIS, pl.
Prezioso.
PRESIÓSA, sing. PRESIÓSI/E, pl. 
Preziosa.
N'ELEGÀNSA PRESIÓSA, 
un'eleganza preziosa.
RÀR, sing. RÀRI, pl.
Raro.
RÀRA, sing. RÀRE, pl
Rara.
NÀ BÉSCCIA RARA,
una bèstia rara.

PREGHIERA sf.

• preghiera

PREGHIÉRA, sing. 
PREGHIÉRI/E, pl. 
Preghiera sf. 
URASIÓN, sing. J'URASIÓN-I, pl.
Orazione.
GIACULATÒRIA, sing. 
GIACULATÒRII/E, pl.
Giaculatoria, parole sempre
uguali ripetute..

PREGIATO agg.

• pregiato

PREGIÀ, sing. PREGIÀI, pl. 
Pregiato.
PRESIÓS, sing. PRESIÓIS, pl.
Prezioso.
PRESIÓSA, sing. PRESIÓSI/E, pl. 
Preziosa.
N'AMICÌSIA PRESIÓSA,
una amicizia preziosa.
VÌN AD MÀRCA, vino 
pregiato.



PREGIO sm.

• pregio

VALÓR, sing. pl. inv.
Valore.
QUALITÀ, sing. I QUALITÀI, pl.
Qualità sf.
STÌMA, sing. STÌMI/E, pl.
Stima sf.

PREGIUDICARE vt.

• pregiudicare

PREGIÜDICHÉE.
Pregiudicare.
MI I PREGIÜDICH, io 
pregiudico.
TI TA PREGIÜDICHI, tu 
pregiudichi.
CÈL AL PREGIÜDICA, egli
pregiudica.
NÓI I PREGIÜDICUMA, noi
pregiudichiamo.
VUJÀIT I PREGIÜDICHI/ÈI, 
voi pregiudicate.
LÓR I PREGIÜDICU, essi
pregiudicano.
RÜVINÉE, rovinare.
DANEGÉE, danneggiare.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; ROVINARE, 
DANNEGGIARE..

PREGIUDICATO sm.

• pregiudicato

PREGIÜDICÀ, sing. 
I PREGIÜDICÀI, pl. 
Pregiudicato/a.
NÀ SITUASIÓN PREGIÜDICÀ,
una situazine pregiudicata.

PREGIUDIZIALE agg.



• pregiudiziale

PREGIÜDISIÀL, sing. 
PREGIÜDISIÀI, pl. 
Pregiudiziale, che reca 
pregiudizio.
PREGIÜDISIALA, sing. 
PREGIÜDISIALI/E, pl. 
Pregiudiziale
CUNDISIÓN PREGIÜDISIALE,
condizione pregiudiziale

PREGIUDIZIO sm.

• pregiudizio

PREGIÜDÌSIU, sing. 
I PREGIÜDÌSII, pl. 
Pregiudizio.
PRECUNCÈT, sing. 
I PRECUNCÈIT, pl.
Preconcetto.

PREGNO agg.

• pregno

PRÈGNA, sing. PRÈGNI/E, pl.
Le femmine degli animali 
gravide, pregne.

PREGUSTARE vt.

• pregustare

PREGÜSTÉE.
Pregustare.
GÜSTÉE, gustare.
TASTÉE, assaggiare.
ASAGÉE, assaggiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GUSTARE, ASSAGGIARE.

PREISTORIA sf.



• preistoria

PREISTÒRIA, sing. 
PREISTÒRII/E, pl. 
Preistoria sf.

PREISTORICO agg.

• preistorico

PREISTÒRICH, sing. pl. inv. 
Preistorico.
PREISTÒRICA, sing. 
PREISTÒRICHE, pl.
Preistorica.
AL GÀ N'ETÀ PREISTÒRICA, 
egli ha una età preistorica.

PRELATO sm.

• prelato

PRELÀ, sing. I PRELÀI, pl. 
Prelato.
PRÉVE, sing. I PRÉVI, pl.
Prete.
PRÉVI, era il sostegno in 
legno per mettere lo scaldino 
con la brace, chiamato ;
MÓNGA.

PRELAZIONE sf.

• prelazione

PRELASIÓN, sing. 
I PRELASIÓN-I, pl.
Prelazione sf.
PREFERÈNSA, sing. 
PREFERÈNSI/E, pl.
Preferenza sf.
AVÈIGHI DI PREFERÈNSI,
avere delle preferenze



PRELEVARE vt.

• prelevare

PRELEVÉE.
Prelevare.
MI I PRELÉV, io prelevo.
TI TA PRELÉVI, tu prelevi. 
CÈL AL PRELÉVA, egli
preleva.
NÓI I PRELÉVUMA, noi 
preleviamo.
VUJÀIT I PRELÉVI/ÈI,
voi prelevate.
LÓR I PRELÉVU, essi
prelevano.
PURTÉE VÌA, portare via.

PRELIBARE vt.

• prelilbare

TASTÉE. 
Prelibare, assaggiare, tastare. 
MI I TÀST, io assaggio.
TI TA TÀSTI, tu assaggi.
CÈL AL TÀSTA, egli 
assaggia.
NÓI I TÀSTUMA, noi
assaggiamo.
VUJÀIT I TÀSTI/ÈI, 
voi assaggiate.
LÓR I TÀSTU, essi
assagiano.
TASTÉE I SCALÌN,
tastare gli scalini.
SAGÉE, saggiare.
GÜSTÉE, gustare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SAGGIARE, GUSTARE.

PRELIBATO agg.

• prelibato

BÓN, sing. BÒN-I, pl. 
Buono.
BÓN-A, sing. BÓN-I/E, pl. 
Buona .



NÀ TÒRTA BÓN-A,
una torta buona.
GÜSTÓS, sing. GÜSTÓIS, pl.
Gustoso.
SQUISÌ, sing. SQUISÌI, pl, 
Squisito.
SQUISÌA, sing. SQUISÌE, pl. 
Squisita .
NÀ CÈN-A SQUISÌA,
una cena squuisita.

PRELIEVO sm.

• prelievo

PRELIÉV, sing. pl. inv.
Prelievo
PRELEVAMÈNT, sing. pl. inv.
Prelevamento.

PRELIMINARE agg.sm.

• preliminare

PRELIMINÀR, sing. pl. inv.
Preliminare.
PREMÉSA, sing. PREMÉSI/E, pl.
Premessa sf.

PRELUDIO sm.

• preludio

PRELÜDIO, sing. I PRELÜDII, pl. 
Preludio.
INTRODÜSIÓN, sing. 
J'INTRODÜSIÓN-I, pl. 
Introduzione.
PREÀMBÜL, sing. I PREÀMBÜI, pl.
Preambolo.

PREMATURO agg.

• prematuro



PREMARÜ, sing. PREMARÜI, pl. 
Prematuri.
PREMARÜA, sing. PREMARÜI/E, pl.
Pematura .
NÀ MÒRT PREMARÜA, 
una morte prematura.
SÈTIMÌN, sing. pl. inv.
SÉTIMÌN-A, sing. SÉTIMÌN-I/E, pl. 
Bambino/a nato/a dopo sette mesi 
di gravidanza.
SÉRB, sing. SÉRBI, pl.
Acerbo.
SÉRBA, sing. SÉRBE, pl.
Acerba.
LÀ FRÜTA L'È SÉRBA,
la frutta è acerba.
VÉRD, sing. VÉRDI, pl. 
Verde, acerbo.
VÉRDA, sing. VÉRDE, pl. 
Verde.
NÀ BÌSA VÉRDA, 
una biscia verde.

PREMEDITARE vt.

• premeditare

PREMEDITÉE.
Premeditare.
PENSÉE, pensare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MEDITARE, PENSARE.

PREMERE vt.

• premere

CARCHÉE.
Premere, schiacciare.
MI I CÀRCH, io premo.
TI TA CÀRCHI, tu premi.
CÈL AL CÀRCA, egli 
preme.
NÓI I CÀRCUMA, noi
premiamo.
VUJÀIT I CÀRCHI/ÈI,
voi premete.
LÓR I CÀRCU, essi



premono.
SCHICÉE, schiacciare.
SGNACHÉE, schiacciare.
SBARGNACHÉE, schiacciare. 
Vedere la declinazione del
verbo; SCHIACCIARE.

PREMESSA sf.

• premessa

PREMÉSA, sing, PREMÉSI/E, pl. 
Premessa sf.
ÜSERVASIÓN, sing. 
J'ÜSERVASIÓN-I, pl.
Osservazione.
INTRODÜSIÓN, sing. 
J'INTRODÜSIÓN-I, pl.
Introduzione.

PREMETTERE vt.

• premettere

PREMÈTI.
Premettere.
BÜTÉE, mettere, germogliare.
Vedere la declinazione del
verbo; METTERE.

PREMIARE vt.

• premiare

PREMIÉE.
Premiare.
MI I PRÉMJ, io premio.
TI TA PRÉMJI, tu premii.



CÈL AL PRÉMIA, egli 
premia.
NÓI I PRÉMIUMA, noi 
premiamo.
VUJÀIT I PRÉMJI/ÈI, 
voi premiate.
LÓR I PRÉMIU, essi 
premiano.
RICUMPENSÉE, 
ricompensare.
Vedere la declinazione del
verbo; RICOMPENSARE.

PREMIAZIONE sf.

• premiazione

PREMIASIÓN, sing. 
I PREMIASIÓN-I, pl.
Premiazione sf.

PREMINENTE agg.

• preminente

PREMINÈNT, sing. pl. inv.
Preminente.
SÜPERIÓR, sing. pl. iinv.
Superiore.
SÜPERIÓRA, sing. LE SÜPERIÓRE, pl. 
La madre superiora.

PREMIO sm.

• premio

PRÉMIU, sing. I PRÉMII, pl. 
Premio.
RICUMPÈNSA, sing. 
RICUMPÈNSI/E, pl. 
Ricompensa sf.

PREMISTOPPA sm.

• premistoppa



PREMISTÙPA, sing. 
I PREMISTÙIP, pl. 
Premistoppa.

PREMOLARE agg.sm.

• premolare

PREMÜLÀR, sing. pl. inv.
Premolare, denti che sono
posti tra i canini e i molari.

PREMONITORE agg.

• premonitore

PREMÜNITÒR, sing. pl. inv.
Premonitore.
PREMÜNITRÌS, sing. 
PREMÜNITRÌIS, pl.
Premonitrice.
PREMÜNITÓRA, sing. 
PREMÜNITÓRI/E, pl,
Premonitrice. pop.

PREMUNIRE vt,

• premunire

PREMÜNÌ. 
Premunire.
MI I PREMÜNÌS, io 
premonisco.
TI TA PREMÜNÌSI, tu
premunisci.
CÈL AL PREMÜNÌS, egli
premunisce.
NÓI I PREMÜNÌUMA, noi
premuniamo.
VUJÀIT I PREMÜNÌSI/ÈI, 
voi premonite.PREMUNÌÈI.
LÓR I PREMÜNÌSU, essi
premoniscono.
PREMÜNÌSI, premunirsi.



PREMURA sf.

• premura

PREMÜRA, sing. PREMÜRI/E, pl. 
Premura sf.
PRÈSA, sing, PRÈSI/E, pl. 
Fretta sf. FÙMA AN PRÈSA, facciamo 
in frètta.
NÉE AN PRÈSA, andare in 
frètta.

PREMUROSO agg.

• premuroso

PREMÜRÓS, sing. PREMÜRÓIS, pl.
Premuroso.
PREMÜRÓSA, sing. PREMÜRÓSI/E, pl.
Premurosa .
NÀ MÀRI PREMÜRÓSA,
una madre premurosa.

PRENDERE vt.

• prendere

PIJÉE.
Prendere, pigliare, cogliere. 
MI I PÌJ, io prendo.
TI TA PÌJI, tu prendi.
CÈL AL PÌJA, egli 
prende.
NÓI I PÌJUMA, noi 
prendiamo.
VUJÀIT I PÌJI/ÈI,
voi prendete.
LÓR I PÌJU, essi 
prendono.
CIAPÉE, prendere.
MI I CIÀP, io prendo.
TI TA CIÀPI, tu prendi.
CÈL AL CIÀPA, egli 
prende.
NÓI I CIÀPUMA, noi 
prendiamo.
VUJÀIT I CIÀPI/ÈI, voi



prendete.
LÓR I CIÀPU, essi 
prendono.
TÓO, prendere.
MI I TÒL, io prendo.
TI TA TÒLI, tu prendi.
CÈL AL TÒL, egli prende.
NÓI I TÙLUMA, noi prendiamo.
VUJÀIT I TÒLI, TULÈI,
voi prendete.
LÓR I TÒLU, essi prendono.
TÓ SÜ, raccogliere.
GNÌ TÓMI, venite a prendermi.
BRANCHÉE, afferrare.
BÜSCHÉE, prendere un 
sacco di legnate.
MI I BÜSCH, io busco.
TI TA BÜSCHI, tu buschi.
CÈL AL BÜSCA, egli
busca.
NÓI I BÜSCUMA, noi
buschiamo.
VUJÀIT I BÜSCHI/ÈI, voi
buscaste.
LÓR I BÜSCU, essi
buscano.
LA PÌA STÀ TUVÀJA,la 
la prenda questa tovaglia .
NU PÌJI, ne prendi.
PÌJI, prendili.
PIÈJI, prendeteli.
TULÈI, prendete.
LA GÀI DA TÓLA STÀ 
MÈISIN-A, l'hai da prendere 
questa medicina.
TÒNU PÓCH, prendine poco.
BRANCHÉE I SÓID, 
prendere i soldi, afferrare.
Vedere la declinazione del
verbo; AFFERRARE.

PRENDERLE vt.

• prenderle

CIAPÉJE.
Prendere botte.
Vedere la declinazione del



verbo; PRENDERE.

PRENDERSELA vt.

• prendersela

PIÉSLA.
Prendersela.
PIÉSLA CÀUDA, 
prendersela a cuore.

PRENDINE vt.

• prendine

TÒLNU.
Prendine. 
TÒLNU AN PÒNU  ,   predine 
un poco, eccezione
Vedere la decllinazioone del 
verbo; PRENDERE.

PRENDISOLE sm.

• prendisole

CUSTÜM, sing. I CUSTÜIM, pl. 
Prendisole, costume.
CUSTÜM DA SÓL, 
prendisole

PRENOME sm.

• prenome

SÓRANÒM, sing,
SÓRANÓIM, pl.
Soprannome, prenome
CUGNÒM, sing. I CUGNÒIM. pl.
Cognome.



PRENOTARE vt.

• prenotare

PRENUTÉE. 
Prenotare.
MI I PRENÒT, io prenoto.
TI TA PRENÒTI, tu prenoti.
CÈL AL PRENÒTA, egli
prenota.
NÓI I PRENÙTUMA, noi
prenotiamo.
VUJÀIT I PRENÒTI/ÈI,
voi prenotate. PRENÙTÈI.
LÓR I PRENÒTU, essi
prenotano.
PREFISÉE, prefissare.

PRENOTAZIONE sf.

• prenotazione

PRENUTASIÓN, sing. 
I PRENUTASIÓN-I, pl.
Prenotazione sf.

PREOCCUPANTE agg.

• preoccupante

PREOCUPÀNT, sing. pl. inv. 
Preoccupatp
SAGRINÀ, sing. SAGRINÀI, pl. Preccupato/a.
CÀ SA SAGRÌN-A, 
che si preoccupa.

PREOCCUPARE vt.

• preoccupare

PREOCUPÉE.
Preoccupare.
MI I PREÒCUP, io 
preoccupo.
TI TA PREÒCUPI, tu 
preoccupi.



CÈL AL PREÒCUPA, egli
preoccupa.
NÓI I PREÒCUPUMA, noi
preoccupiamo.
VUJÀIT I PREÒCUPI/ÈI, 
voi preoccupate.
LÓR I PREÒCUPU, essi
preoccupano.
CRÜSIÉE, crucciare, preoccupare
SAGRINÉE, affliggere.
TÜRBÉE, turbare.
INQUIETÉE, inquietare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AFFLIGGERE, TURBARE, 
INQUIETARE.

PREOCCUPATO agg.

• preoccupato

SAGRINÀ, sing.SAGRINÀI, pl. 
Preoccupato/a, afflitto/a.
PREOCUPÀ, sing. 
PREOCUPÀI, pl. 
Preoccupato/a.
FASTÜGIÀ, sing. FASTÜGIÀI, pl.
Preoccupato/a.
FASTÜGIÉSI, preoccuparsi.
CÉLA L'È FASTÜGIÀ,
ella è preoccupata.
CÉL L'È FASTÜGIÀ, 
egli è proccupato.

PREOCCUPAZIONE sf.

• preoccupazione

PREOCUPASIÓN, sing. 
I PREOCUPASIÓN-I, pl.
Preoccupazione sf.
CRÜSIU, sing. I CRÜSII, pl.
Cruccio, preoccupazione.
FASTÜGIU, sing. I FASTÜGII, pl.
Cruccio, preoccupazione, fastidio.
FASTÜDIU, etimo antico.
SAGRÌN, sing, pl. inv.
Preoccupazione.



PREORDINARE vt.

• preordinare

PREURDINÉE.
Preordinare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORDINARE.

PREPARARE vt.

• preparare

PARGÉE, PREPARÉE. 
Preparare.
MI I PÀRG, io preparo.
TI TA PÀRGI, tu prepari.
CÈL AL PÀRGIA, egli prepara.
NÓI I PÀRGIUMA, noi
prepariamo.
VUJÀIT I PÀRGI/ÈI, voi
preparate.
LÓR I PÀRGIU, essi 
preparano.
MI I PREPÀR, io 
preparo.
TI TA PREPÀRI, 
tu prepari.
CÈL AL PREPÀRA, egli
prepara.
NÓI I PREPÀRUMA, noi
prepariamo.
VUJÀIT I PREPÀRI/ÈI,
voi preparate.
LÓ0R I PREPÀRU, essi
preparano.
PARGÉE, approntare tavola.
PRUNTÉE, preparare, etimo
antico.
Vedere la declinazzione del
verbo; APPRONTARE.



PREPARATIVO sm.

• preparativo

PREPARATÌV, sing. 
I PREPARATÌVI, pl. 
Preparativo.
PREPARASIÓN, sing. 
I PREPARASIÓN-I, pl.
Preparazione.

PREPARATO agg.

• preparato

PREPARÀ, sing. PREPARÀI, pl. 
Preparato/a.
TÀULA PREPARÀ,( PARGIÀ)
una tavola preparata.
PRÓNT, sing. pl. inv.
Pronto
PRÓNTA, sing. PRÓNTI/E, pl. 
Pronta .
LA NÀV L'ÉRA PRÓNTA, 
la nave era pronta.
Vedere la declinazione del
verbo; APPARECCHIARE.

PREPARAZIONE sf.

• preparazione

PREPARASIÓN, sing. 
I PREPARASIÓN-I, pl.
Preparazione sf.
PREPARASIÓN ATLÉTICA, 
preparazione atletica.

PREPONDERANTE agg.

• preponderante

PREPUDERÀNT, sing. pl. inv. 
Preponderante.
PREVALÈNT, sing, pl. inv.



Prevalenti.

PREPONDERANZA sf.

• preponderanza

PREPUNDERÀNSA, sing. 
PREPUNDERÀNSI/E, pl. 
Preponderanza sf.
PREVALÈNSA, sing. 
PREVALÈNSI/E, pl.
Prevalenza sf.
DÉE LA PREVALÈNSA AI 
FÙMBRI/E, dare la prevalenza 
alle donne.

PREPORRE vt.

• preporre

PREPÓN-I.
Preporre.
Coniuigato come posare,
MÈTI PRÌMA.
Mettere prima.
CACÉE DAVANTI, mettere 
davanti.
Vedere la declinazione del
verbo; POSARE.

PREPOSITIVO agg.

• prepositivo

PREPUSITÌV, sing. pl. inv.
Prepositivo.

PREPOSIZIONE sf.

• preposizione

PREPUSISIÓN, sing. 
I PREPUSISIÓN-I, pl.
Preposizione sf, parte



invariabile del discorso.

PREPOTENTE agg.sm.

• prepotente

PREPUTÈNT, sing. PREPUTÈNTI, pl. 
Prepotente.
PREPUTÈNTA, sing. 
PREPUTÈNTE, pl.
Prepotenza sf.
NÀ PERSÓN-A PREPUTÈNTA,
una persona prepotente.
SBÉRU, sing. I SBÉRI, pl.
Prepotente, disperato
CHE SBÉRU, che prepotente.
L'È MA SÓL AN PREPUTÈNT,
è solo un prepotente.

PREPOTENZA sf.

• prepotenza

PREPUTÈNSA, sing. 
PREUTÈNSI/E, pl. 
Prepotenza sf.
SÜPÈRBIA, sing. SÜPÈRBII/E, pl.
Superbia sf.

PRESA sf.

• presa

PRÈISA, sing. PRÈISI/E, pl.
Presa sf.
PRÈISA AD TABÀCH DA 
NÀS, presa di tabacco da 



fiuto. 
PRÉSA, sing. PRÉSI/E, pl. 
Presa, afferrare.
PRÉSA DLA CURÈNT, 
presa della corrente,
CIAPÉE AN GÌR, predere 
in giro.
STÒRTA, sing. STÒRTI/E, pl.
Presa d'acqua.
PRÉSA D'ÀRIA, presa 
d'aria.
FÉE AN PRÈSA, fare in 
fretta.

PRESAGIO sm.

• presagio

PRESÀGIU, sing. I PRESÀGI, pl. 
Presagio.
PRUNÒSTICH, sing. pl. inv.
Pronostico

PRESAGIRE vt.

• presagire

PRESAGÌ.
Presagire. 
MI I PRESAGÌS, io
presagisco.
TI TA PRESAGÌSI, tu
presagisci.
CÈL AL PRESAGÌS, egli
presagisce.
NÓI I PRESAGÌUMA, noi 
presagiamo.
VUJÀIT I PRESAGÌSI/ÈI,
voi presagite. PRESAGÈI.
LÓR I PESAGÌSU, essi 
presagiscono.
ANDUVINÉE, indovinare.



Vedere la declinazione del
verbo; INDOVINARE.

PRESALARIO sm.

• presalario

PRESALÀRIU, sing. 
I PRESALÀRII, pl. 
Presalario.

PRESBITE agg. sm. f.

• presbite

PRÉSBITE, sing. I PRÉSBITI, pl. 
Presbite, chi è affetto da
presbiopia sm.e.sf.

PRESBITERIANO agg.sm.

• presbiteriano

PRUTESTÀNT, sing. pl. inv. 
Protestante.

PRESCEGLIERE vt.

• prescegliere

CÈRNI. 
Scegliere, presegliere.
Vedere la declinazione del
verbo; SCEGLIERE.

PRESCELTO agg.

• prescelto

CERNÙ, sing. CERNÙI, pl. 



Scèlto.
CERNÙA, sing. CERNÙE, pl.
Prescelta . 
ELEGIÜ, sing. J'ELEGIÜI, pl.
Eletto.
ELEGIÜA, sing. J'ELEGIÜE, pl.
Eletta sf.
L'È N'ELEGÌUVA DLA FÈSTA,
è una eletta della festa.
NÓI J'ELEGÌUMA, noi eleggiamo.

PRESCINDERE vt.

• prescindere

ESCLÜDI.
Escludere. 
MI J'ESCLÜD, io escludo.
TI T'ESCLÜDI, tu escludi.
CÈL L'ESCLÜD, egli
esclude.
NÓI J'ESCLÜDUMA, noi 
escludiamo.
VUJÀIT J'ESCLÜDI/ÈI,
voi escludete.
LÓR J'ESCLÜDU, essi
escludono.
LASÉE DA PÀRT, lasciare 
da parte, escludere

PRESCRIVERE vt.

• prescrivere

PRESCRÌVI.
Prescriivere.
Coniugato cone scrivere. 
URDINÉE, ordinare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORDINARE.

PRESCRIZIONE sf.

• prescrizione

PRESCRISIÓN, sing. 



I PRESCRISIÓN-I, pl.
Prescrizione sf.
NÀ PRESCRISIÓN MÉDICA,
una prescrizione medica.
NÒRMA, sing. NÒRMI/E, pl. 
Norma sf.
NÀ NÒRMA MURÀL, 
una norma morale.
DISPUSISIÓN, sing. 
I DISPUSISIÓN-I, pl.
Disposizione.

PRESENTABILE agg.

• presentabile

PRESENTÀBIL, siing. 
PRESENTÀBII, pl. 
Presentabile.
DECÈNT, siing. pl. inv.
Decente.

PRESENTARE vt.

• presentare

PRESENTÉE.
Presentare. 
MI I PRESÈNT, io 
presento.
TI TA PRESÈNTI, tu
presenti.
CÈL AL PRESÈNTA, egli
presenta.
NÓI I PRESÈNTUMA, noi
presentiamo.
VUJÀIT I PRESÈNTI/ÈI, 
voi presentate.
LÓR I PRESÈNTU, essi
presentano.
FÉSI CUGNÙSI, farsi 
conoscere.
CUGNUSÜLU, conosciutolo.

PRESENTATORE sm.

• presentatore



PRESENTATÓR, sing. pl. inv. 
Presentatore.
PRESENTATRÌS, sing.
PRESENTATRÌIS, pl.
Presentatrice sf.
PRESENTATÓRA, sing. 
PRESENTATÓRI/E, pl.
Presentatrice sf. pop.

PRESENTAZIONE sf.

• presentazione

PRESENTASIÓN, sing. 
I PRESENTASIÓN-I, pl.
Presentazione sf.
INTRODÜSIÓN, sing. 
J'INTRODÜSIÓN-I, pl.
Introduzione sf.

PRESENTE agg.sm.

• presente

PRESÈNT, sing, pl. inv.
Presente.
FÉSI NUTÉE, farsi notare.

PRESENTIMENTO sm.

• presentimento

PRESENTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Presentimento.
PRESÀGIU, sing. I PRESÀGI, pl.
Presagio.

PRESENTIRE vt.

• presentire

PRESENTÌ. 
Presentire, avere la 



senzazione di..
MI I PRESÈNTIS, io 
presento.
TI TA PRESÈNTISI, tu
presenti.
CÈL AL PRESÈNTIS, egli
presenta. 
NÓI I PRESÈNTIUMA, noi 
presentiamo.
VUJÀIT I PRESÈNTISI/ÈI,
voi presentate.
LÓR I PRESÈNTISU, essi
presentano.
SENTÓR, sentore, 
presentimento.
MI I GÖ AN SENTÓR, io ho
un presentimento.
TI TA GÀI AN SENTÓR, 
tu hai un presentimento.
CÈL AL GÀ AN SENTÓR,
egli ha un presentimento.
NÓI I GÙMA AN SANTÓR, 
noi abbiamo un presentimento.
VUJÀIT I GHÈI AN SENTÓR,
voi avete un presentimento.
LÓR I GÀN AN SENTÓR, 
loro hanno un presentimento.

PRESENZA sf.

• presensa

PRESÈNSA, sing. PRESÈNSI/E, pl. 
Presenza sf.
ASPÈT, sing. J'ASPÈIT, pl.
Aspetto.
FIGÜRA, sing. FIGÜRI/E, pl. 
Figura sf. 
ÖIMI DA FIGÜRA, 
uomini di figura.

PRESENZIARE vi.

• presenziare

PRESENSIÉE.
Presenziare.
MI I PRESÈNSJ, io 
presenzio.
TI TA PRESÈNSJI, tu 



presenzi.
CÈL AL PRESÈNSIA, egli
presenzia..
NÓI PRESÈNSIUMA, noi 
presenziamo.
VUJÀIT I PRESÈNSJI/ÈI, 
voi presenziate.
LÓR I PRESÈNSIU, essi
preasenziano.
PIÉE PÀRT, prendere parte.

PRESEPIO sm.

• presepio

PRESÉPIU, sing. I PRESÉPII, pl. 
Presepio.
AL BAMBÌN, la MADÒNA, SÀN
GIÜSÈP, al BÖ, l'ÀSU, i PÈURI,
con Gesu Bambino, con la
S.Maria e San Giuseppe e
gli animali raffigurati nel 
presepio.
GILNDU, pastore
PRESÈIF sing. pl. inv.
Mangiatoia sf.

PRESERVARE vt.

• preservare

PRESERVÉE.
Preservare.
MI I PREESÈRV, io 
preservo.
TI TA PRFESÈRVI, tu 
preservi.
CÈL AL PRESÈRVA, egli
preserva.
NÓI I PRESÈRVUMA, noi 
preserviamo. 
VUJÀIT I PRESÈRVI/ÈI,
voi preservate.
LÓR I PRESÈRVU, essi
preservano.
SALVÉE, salvare.
CÜRÉE, curare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SALVARE, CURARE



PRESERVATIVO sm.

• preservativo

GULDÓN, sing. pl. inv. 
Preservativo.
PRESERVATÌV, sing. 
I PRESEDRVATÌIV, pl.
Preservativo.
CAPÉL, sing. I CAPÉI, pl.
Cappello del membro.

PRESIDE sm.sf.

• preside

PRÉSIDE, sing. I PRÉSIDI, pl. 
Preside.
PRESIDENTÉSA, sing. 
PRESIDENTÉSI/E, pl.
Presidentessa sf.

PRESIDENTE sm.

• presidente

PRESIDÈNT, sing. pl. inv. 
Presidente.
PRESIDÈNTESA, sing. 
PRESIDÈNTESI/E. pl. 
Presidentezza sf.

PRESIDENZA sf.

• presidenza

PRESIDÈNSA, sing, 
PRESIDÈNSI/E, pl. 
Presidenza sf.

PRESIDENZIALE agg.



• presidenziale

PRESIDENSIÀL, sing. 
PRESIDENSIÀI, pl. 
Presidenziale.

PRESIDIARE vt.

• presidiare

PRESIDIÉE.
Presidiare.
MI I PRESÌDJ, io presidio.
TI TA PRESÌDJI, tu 
presidii.
CÈL AL PRESÌDIA, egli
presidia.
NÓI I PRESÌDIUMA. noi 
presidiamo.
VUJÀIT I PRESÌDJI/ÈI,
voi presidiate.
LÓR I PRESÌDIIU, essi
presidiano.
SURVELIÉE, sorvegliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SORVEGLIARE.

PRESIDIO sm.

• presidio

PRESIDÌU, sing. I PRESÌDII,pl. 
Presidio.
PRUTESIÓN, sing. 
I PRUTESIÓN-I, pl.
Protezione.

PRESIEDERE vt.

• presiedere

PRESIÉDI.
Presidiare.
MI I PRESIÉD, io 
presiedo.
TI TA PRESIÉDI, tu 



presiedi.
CÈL AL PRESIÉD, egli
presiede.
NÓI I PRESIÉDIUMA, noi
presiediamo.
VUJÀIT I PRESIÉDI/ÈI, 
voi presiediate.
LÓR I PRESIÉDU, essi
presiedono.
DIRÌGI, dirigere.
Vedere la declinazion del
verbo; DIRIGERE.

PRESSA sf.

• pressa

MÜGIA, sing. MÜGI/E, pl. 
Calca, mucchio di gente sf..
AN PRÈSA, in frètta.
PRÈSA, sing. PRÈSI/E, pl. 
Pressa sf,macchina per 
stampare a caldo l'ottone,
o altri metalli.
PIÈN-A, sing. PIÈN-I/E, pl.
Molta gente sf, ma anche 
la piena di un fiume.

PRESSANTE agg.

• pressante

PRESÀNT, sing. PRESÀNTI, pl. 
Pressante.
ÜRGÈNT, sing. pl. inv.
Urgente.
CÙLA RÒBA L'È ÜRGÈNTA,
quella cosa è urgente.

PRESSAPOCO avv.

• pressapoco

PRESAPÓCH.
Pressapoco.
INCÌRCA, allincirca.



CÌRCA, circa.
QUÀSI, quasi.
PIÙ O MÉNU, più o meno.

PRESSARE vt.

• pressare

PRESÉE.
Pressare, premere..
MI I PRÈS, io presso.
TI TA PRÈSI, tu pressi.
CÈL AL PRÈSA, egli 
pressa.
NÓI I PRÈSUMA, noi
pressiamo.
VUJÀIT I PRÈSI/ÈI,
voi pressate.
LÓR I PRÈSU, essi
pressano.
MÈTI PRÈSA, mettere 
fretta.
SCHICÉE, schiacciare.
SGNACHÉE, schiacciare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCHIACCIARE.

PRESSIONE sf.

• pressione

PRESIÓN, sing. I PRESIÓN-I, pl.
Pressione sf.

PRESSO avv.

• presso

VISÌN.
Vicino.
TACÀ, attaccato.
ACÀNT, accanto.
VISÌN LA GÉSA, presso la
chiesa.
DAPRÖ, di poi, appresso, 
etimo antico.
APRÓ, presso.



PRESSOCHE' avv.

• pressoche'

CÌRCA.
Circa,
J'ÉRU CÌRCA MÌLA,
erano pressochè mille.
QUÀSI, quasi.
TÖSDÌ, quasi.

PRESSURIZZARE vt.

• pressurizzare

PRESURISÉE.
Pressurizzare.
MI I PRESURÌS, io 
pressurizzo.
TI TA PRESURÌSI, tu 
pressurizzi.
CÈL AL PRESURÌSA, egli
pressurizza.
NÓI I PRESURÌSUMA, noi
pressurizziamo.
VUJÀIT I PRESURÌSI/ÈI,
voi pressurizzate.
LÓR I PRESURÌSU, essi
pressurizzano.

PRESSURIZZAZIONE sf.

• prerssurizzazione

PRESURISASIÓN, sing. 
I PRESURISASIÓN-I, pl.
Pressurizzazione sf.

PRESTABILIRE vt.

• prestabilire



PRESTABILÌ.
Prestabilire. 
MI I PRESTABILÌS, io 
prestabillisco.
TI TA PRESTABILÌSI, tu
prestabilisci.
CÈL AL PRESTABILÌS, egli
prestabilisce.
NÓI I PRESTABILÌUMA, 
noi prestabiliamo.
VUJÀIT I PRESTABILÌSI/ÈI,
voi prestabilite.PRESTABILÈI.
LÓR I PRESTABILÌSU, essi
prestabiliscono.
PREDESTINÉE, predestinare.
Vedere la declinazione del
verbo; P'REDESTINARE.

PRESTANOME sm.

• prestanome

PRESTANÒM, sing. 
I PRESTANÒIM, pl. 
Prestanome.

PRESTANTE agg.

• prestante

RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl. 
Robusto prestante. 
RUBÜSTA, sing. RUBÜSTI/E. pl.
Robusta , prestante.
NÀ CÀ RUBÜSTA,
una casa robusta
BÈN PIANTÀ, robusto.

PRESTARE vt.

• prestare

PRESTÉE. 
Prestare. MI I PRÈST, io presto.
TI TA PRÈSTI, tu presti.
CÈL AL PRÈSTA, egli 



presta.
NÓI I PRÈSTUMA, noi 
prestiamo.
VUJÀIT I PRÈSTI/ÈI, 
voi prestate.
LÓR I PRÈSTU, essi 
prestano.
PRESTÉSI , prestarsi.
AMPRESTÉE, imprestare.
PRESTÉE SÓID, prestare 
soldi.
CHI PRÉSTA AL PÈRD 
LA CRÉSTA, chi presta la 
sua roba la perde.

PRESTIGIATORE sm.

• prestigiatore

PRESTIGIATÓR, sing. pl. inv. 
Prestigiatore.
PRESTIGIATRÌS, sing. 
LE PRESTIGIATRÌIS, pl.
Prestigiatrice.
PRESTIGIATÓRA, sing. 
LE PRESTIGIATÓRE, pl. 
Prestigiatrice, sf. pop.
CÙLA MÀTA L'È NÀ 
PRESTIGIATÓRA
quella ragazza è una 
prestigiatrice.
CIARLATÀN, sing. 
I CIARLATÀN, pl.
Ciarlatano, prestigiatore.
CIARLATÀN-A, sing, 
LE CIARLATÀN-E, pl. 
Ciarlatano prestigiatore.

PRESTIGIO sm.

• prestigio

PRESTÌGIU, sing.I PRESTÌGII, pl. 
Prestigio.
AUTURITÀ, sing, J'AUTURITÀI, pl
Autorita sf.

PRESTIGIOSO agg.



• prestigioso

PRESTIGIÓS, sing. pl. inv. 
Prestigioso.
PRESTIGIÓSA, sing. 
PRESTIGIÓSE, pl. 
Prestigiosa.
NÀ CANTÀNT PRESTIGIÓSA, 
una cantante prestigiosa.

PRESTITO sm.

• prestito

PRÈSTIT, sing. I PRÈSTITI, pl. 
Prestito.
PRESTÉE, prestare.
Vedere la declinazione del
verbo; PRESTARE.

PRESTO avv.

• prestp

PRÈST, PRÈSTU.
Presto.
SÜBÌT, subito.
AUSÉSI PRÈST, alzarsi 
presto.
FÉE PRÈSTU, fare presto.
PRÈSTU O TÀRD, prèsto
o tardi.

PRESUMERE vt.

• presumere

PRESÜMI.
Presumere.
MI I PRESÜM, io 
presumo.
TI TA PRESÜMI, tu 
presumi.
CÈL AL PRESÜM, egli 
presume.
NÓI I PRESÜMUMA, noi



presumiamo.
VUJÀIT I PRESÜMI/ÈI, 
voi presumete.
LÓR I PRESÜMU, essi
presumono.
PREVÉDI, prevedere.
PRETÈNDI, pretendere.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; PREVEDERE, PRETENDERE.

PRESUMIBILE agg.

• presumibile

PRESÜMiBÌL, sing. 
PRESÜMIBÌI, pl. 
Presumibile.

PRESUNTO agg.

• presunto

PRESÜNT, sing. pl. inv.
Presunto.
PRESÜNTA, sing. PRESÜNTI/E, pl.
Presunta .
NÀ MÒRT PRESÜNTA,
una morte presunta.

PRESUNTUOSO agg.

• presuntuoso

PRESÜNTUÓS, sing. 
PRESÜTUÓIS, pl. 
Presuntuoso.
PRESÜNTUÓSA, sing. 
PRESÜNTUÓSE, pl.
Presuntuosa .
NÀ CÀUSA PRESÜNTUÓSA, 
una causa presentuosa.
CAGASENTÈNSI, sputa 
sentenze.



PRESUNZIONE sf.

• presunzione

PRESÜNSIÓN, sing. 
I PRESÜNSIÓN-I, pl.
Presunzione sf.
BÒRIA, sing. I BÒRII/E, pl. 
Boria sf.

PRESUPPORRE vt.

• presupporre

PRESÜPÓN-I.
Presupporre. 
IMAGINÉE, immaginare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SUPPORRE, 
IMMAGINARE.

PRESUPPOSTO sm.

• presupposto

PRESÜPÒST, sin. 
I PRESÜPÒIST, pl. 
Presupposto.

PRETE, sm.

• prete

PRÉVI, siing. pl. inv. 
Prete.
CAPLÀN, sing. pl. inv.
Capellano.
CÜRÀ, sing, I CÜRÀI, pl. 
Curato.
PREVÒST, sing. I PREVÓIST, pl.
Prevosto,
PERPÉTUA, sing. I PERPÉTUI/E, pl. 
Serva sf, del prete.
MÓNGA, sing, MÓNGHI/E, pl.
Intelaiatura sf, di legno entro la 
quale si deponeva lo scaldino 



ripieno di braci per riscaldare 
il letto.
PERPÉTUA, chiacchierona.
FÀ MÌA LA PERPÉTUA, 
non fare la comare. 

PRETENDERE vt.

• pretendere

PRETÈNDI.
Pretendere.
MI I PRETÈND, io 
pretendo.
TI TA PRETÈNDI, tu 
pretendi.
CÈL AL PRETÈND, egli
pretende.
NÓI I PRETÈNDUMA, noi
pretendiamo.
VUJÀIT I PRETÈNDI/ÈI, 
voi pretendete.
LÒR I PRETÈNDU, essi
pretendono.
PRETÈNDI NÀ PÀGA 
MIGLIÓR, pretendere 
una paga migliore.
ESÌGI, esigere.
Vedere la declinazione del
verbo; ESIGERE.

PRETENSIOSO agg.

• pretensioso

PRETENSIÓS, sing. pl. inv.
Pretensioso.
PRESÜNTUÓS, sing. 
PRESÜNTUÓIS, pl. 
Presuntuoso.
PRESÜNTUÓSA, sing. 
PRESÜNTUÓSI/E, pl.
Presentuosa .
NÀ FÙMBRA PRESÜNTUÓSA, 
una donna presentuosa.



PRETESA sf.

• pretesa

PRETÈISA, sing. PRETÈISI/E, pl. 
Pretesa sf.
ESIGÈNSA, sing. J'ESIGÈNSI/E, pl.
Esigenza sf.

PRETESTO sm.

• pretesto

PRETÈST, sing. pl. inv.
Pretesto.
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl.
Scusa.
GÀBULA, sing. GÀBULI/E, pl.
Pretesto.
AVÈIGHI AN RAMPÌN, 
avere un pretesto.
SCAPATÒIA, sing. 
SCAPATÒI/E, pl.
Scappatoia.

PRETORE sm.

• pretore

PRETÓR, sing. pl. inv.
Pretore.
PRETÓRA, sing. PRETÓRI/E, pl.
Pretora sf.

PRETORIO agg.

• pretorio

PRETÒRIU, sing. PRETÒRII, pl. 
Pretorio, il sito dove si
affige gli atti ufficiali.



PRETTO agg.

• pretto

GENUÌN, sing. pl. inv.
Genuino
PÜR, sing. pl. inv.
Puro.
PARLÉE GENUÌN AL DIALÈT, 
parlare genuinio il dialetto.

PRETURA sf.

• pretura

PRETÜRA, sing. I PRETÜRI/E, pl. 
Pretura sf.
TRIBÜNÀL, sing. I TRIBÜNÀI, pl.
Tribunale.

PREVALENTE agg.

• prevalente

PREVALÈNT, sing. pl. inv. 
Prevalente.
PREDUMINÀNT, sing. pl. inv.
Predominante.
PREDUMINÀNSA, sing. 
PREDUMINÀNSI/E, pl.
Predominare sf.
I FÙMBRI I GÀN LA 
PREDUMINÀNSA, le donne 
hanno la predominanza

PREVALENZA sf.

• prevalenza

PREVALÈNSA, sing. 
PREVALÈNSI/E, pl. 
Prevalenza sf.



PREVALERE vi.

• prevalere

PREVALÈI.
Prevalere.
MI I PREVÀL, io prevalgo.
TI TA PREVÀLI, tu prevali.
CÈL AL PREVÀL, egli
prevale.
NÓI I PREVÀLUMA, noi
prevaliamo.
VUJÀIT I PREVÀLI/ÈI,
voi prevalete.
LÓR I PREVÀLU, essi
prevalgono.
PREDUMINÉE, predominare.
Vedere la decllinazione del
verbo; DOMINARE.

PREVARICARE vi.

• prevaricare

PREVARICHÉE.
Prevaricare.
MI I PREVÀRICH, io 
prevarico.
TI TA PREVÀRICHI, tu
prevarichi.
CÈL AL PREVÀRICA, egli
prevarica.
NÓI I PREVÀRICUMA, noi 
prevarichiamo.
VUJÀIT I PREVÀRICHI/ÈI, 
voi prevaricate.
LÓR I PREVÀRICU, essi
prevaricano

PREVARICATORE sm.

• prevaricatore

PREVARICATÓR, sing. pl. inv. 
Prevaricatore.
LÀDRU, sing, I LÀDRI, pl.
Ladro.
LÀDRA, sing. LÀDRI/E, pl.



Ladra.
TRÜFADÓR, sing. I TRÜFADÓI, pl.
Truffatore.
TRÜFATRÌS, sing. TRÜFATRÌIS, pl.
Truffatrice sf.
TRÜFADÓRA, sing. TRÜFADÓRI/E, sing.
Truffatrice sf, pop.

PREVARICAZIONE sf.

• prevaricazione

PREVARICASIÓN, sing. 
I PREVARICASIÓN-I, pl.
Prevaricazione sf.
CUNCUSIÓN, sing. 
I CUNCUSIÓN-I, pl. 
Concuzione sf.

PREVEDERE vt.

• prevedere

PREVEDÌ.
Prevedere.
MI I PREVÉD, io prevedo.
TI TA PREVÉDI, tu prevedi.
CÈL AL PREVÉD, egli
prevede.
NÓI I PREVÉDUMA, noi
prevediamo.
VUJÀIT I PREVÉDI/ÈI, 
voi prevedete.
LÓR I PREVÉDU, essi
prevedono.
ANDUVINÉE, indovinare.
Vedere la declinazione del
verbo; INDOVINARE.

PREVEDIBILE agg.

• prevedibile

PREVEDÌBIL, sing. PREVEDÌBII, pl. 
Prevedibile.
PRUBÀBIL, sing. PRUBÀBII, pl. 
Probabile.



PREVENIRE vt.

• prevenire

PREVÈN-Ì.
Prevenire.
MI I PREVÈN, io 
prevengo.
TI TA PREVÈN-I, tu 
prvieni.
CÈL AL PREVÈN, egli 
previene.
NÓI PREVÉNUMA, noi 
preveniamo.
VUJÀIT I PREVÈN-I/ÈI, 
voi prevenite.PREVÉNÈI
LÓR I PREVÈN-U, essi 
prevengono.

PREVENTIVARE vt.

• preventivare

PREVENTIVÉE.
Preventivare.
MI I PREVENTÌV, io 
preventivo.
TI TA PREVENTÌVI, tu
preventivi.
CÈL AL PREVENTÌVA, egli
preventiva.
NÓI I PREVENTÌVUMA, noi
preventivamo.
VUIJÀIT I PREVENTÌVI/ÈI,
voi preventivate.
LÓR I PREVENTÌVU, essi
preventivano.



PREVENTIVO agg.sm.

• preventivo

PREVENTÌV, sing. I PREVENTÌIV, pl. 
Preventivo.
PREVENTÌVA, sing. PREVENTÌVI/E, pl. 
Preventiva.
NÀ MÉISÌN-A PREVENTÌVA, 
una medicina preventiva.

PREVENUTO agg.sm.

• prevenuto

PREVEGNÜ, sing. PREVEGNÜI, pl. 
Prevenuto.
PREVEGNÜA, sing. PREVEGNÜI/E, pl.
Prevenuta.
CÉLA L'È PREVEGNÜA, 
ella è prevenuta.

PREVENZIONE sf.

• prevenzione

PREVENSIÓN, sing. 
I PREVENSIÓN-I, pl.
Prevenzione.sf

PREVIDENTE agg.

• previdente

PREVIDÈNT, sing, pl. inv. 
Previdente, lungimirante.
PRÜDÈNT, sing. pl. inv.
Prudente.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl. 
Prudenza f
GUIDÉE CÙN PRÜDÈNSA,
guidare con prudenza..

PREVIDENZA sf.



• previdenza

PREVIDÈNSA, sing. 
PREVIDÈNSI/E, pl. 
Previdenza sf.
PREVIDÈNSA SÜCIÀL, 
previdenza sociale.

PREVIDENZIALE agg.

• previdenziale

PREVIDENSIÀL, sing. 
PREVIDENSIÀI, pl. 
Previdenziale.
PREVIDÈNSA SUCIÀL, 
previdenza sociale.

PREVIO agg.

• previo

FÀC PRÌMA.
Dato in precedenza.
FÀCIA PRÌMA, fatta prima
PÈN-A PRÌMA, appena prima.

PREVISIONE sf.

• previsione

PREVISIÓN, sing. pl. 
I PREVISIÓN-I, pl.
Previsione sf.
PRUNÒSTICH, sing. pl. inv. 
Pronostico.
PRESENTIMÈNT, sing pl. inv.
Presentimento.

PREVISTO agg.

• previsto



PREVÌST, sing. pl. inv.
Previsto.
PREVÌSTA sing. PREVÌSTI/E, pl. 
Prevista .
J'ARÌV A L'ÓRA PREVÌSTA, 
arrivo all'ora prevista.

PREVOSTO sm.

• prevosto

PREVÒST, sing. I PREVÒIST, pl.
Prevosto, titolo di vari
dignitari ecclesiastici.
CÜRÀ, sing. I CÜRÀI, pl. 
Curato, parroco.

PREZIOSITA' sf.

• preziosita'

PRESIÓSITÀ, sing. 
PRESIÓSITÀI, pl. 
Preziosità sf.

PREZIOSO agg.

• prezioso

PRESIÓS, sing. PRESIÓIS, pl. 
Prezioso.
PRESIÓSA, sing. PRESIÓSI/E, pl
Preziosa .
NÀ PERSÓN-A PRESIÓSA,
una persona preziosa.

PREZZEMOLO sm.

• prezzemolo

PRANSÉMUL, sing. I PRANSÉMUI, pl.
Prezzemolo.
PRENSÉMUL, sing. I PRENSÉMUI, pl.



Prezzemolo.

PREZZO sm.

• prezzo

PRÉSIU, sing. I PRÉSII, pl.
Prezzo.
BUNPÀT, sing. BUNPÀIT, pl.
A buon prezzo, etimo 
Piemontese.
PRÉSIU DA STRUSÌN, 
prezzo da strozzino.
CARESTIÓS, chi vende a 
caro prezzo, antico etimo.
BÓN PRÉSIU, prezzo 
buono, conveniente.
A BÒT, prezzo a stima.

PREZZOLARE vt.

• prezzolare

PAGHÉE.
Pagare.
PAGHÉE LA CATIVÉRIA,
pagare la cattiveria.
Vedere la declinazione del
verbo; PAGARE.
.

PREZZOLATO agg.

• prezzolato

CUMPRÀ, sing. CUMPRÀI, pl. 
Comprato.
MERCENÀRIU, sing. 



MERCENÀRII, pl.
Mercenario.

PRIGIONE sf.

• prigione

PRESÓN, sing. I PRESÓN-I, pl. 
Prigione.
BÒITA, sing. BÒITI/E, pl.
Prigione militare sf.
BOJÓSA,CAMÜFA, 
CATÒRBA, prigione, 
antichi etimi.
PRISÙN, sing. pl. inv. 
Prigione dal vocabolario del 
F. Tonetti.

PRIGIONIA sf.

• prigionia

PRESUNÌA, sing. PRESUNÌI/E, pl. 
Prigionia sf.
MÈTI AL FRÈSCH, mettere 
in prigione.

PRIGIONIERO agg.sm.

• prigioniero

PRESUNÉE, siing. I PRESUNÈI, pl. 
Prigioniero.
PRESUNÉRA, sing. PRESUNÉRI/E, pl.
Prigioniera f.
NÀ PERSÓN-A PRESUNÉRA,
una persona prigioniera.
CARCERÀ, sing. CARCERÀI, pl.
Carcerato.
DETENÜ, sing. I DETENÜI, pl.
Detenuto.
DETENÜA, siing. DETENÜI/E, pl.
Detenuta.

PRIMA avv.



• prima

PRÌMA, PRÜMA.
Prima.
PRÌMA O PÖI, prima o pòi.
PRÌMA CHÉ, prima che.
VÈNI PRÌMA, vieni prima.
VÈNI PÈN-A PRÌMA, vieni
appena prima.
PRÌMA DA TÜT, prima di 
tutto.
PRÌMA MÀN, prima 
passata di pittura, o un 
oggetto nuovo.
VÈNI SÜBÌT, vieni subito.
Da notare che il verbo
essendo imperativo non
si emette il suono nasale.

PRIMARIO agg.sm.

• primario

PRIMÀRIU, sing. I PRIMÀRII, pl. 
Primario., che è il primo 
in una successione.
PRIMÀRIA, sing. PRIMÀRII/E, pl. 
Primaria .
SCÓLA PRIMÀRIA,
scuola primaria.
PRINCIPÀL, sing. I PRINCIPÀI, pl.
Principale.

PRIMATICCIO agg.

• primaticcio

TEMPURÌVA, sing. 
TEMPURÌVI/E, pl. 
Primaticcia, frutta che matura 
prima di altre varietà.
TEMPURÌF, primaticcia si



dice in alta valle.
PRECÒCE, sing. PRECÒCI, pl.
Precoce. 
ÙVA TEMPURÌVA, uva 
primaticcia.
CASTÉGNI TEMPURÌVI/E,
castagne precoci..
PRIMÌSIA, sing. PRIMÌSII/E, pl. 
Primizia sf.

PRIMATISTA sm.

• primatista

PRIMATÌSTA, sing. 
I/LE PRIMATÌSTI/E, pl. 
Primatista sm.e f.

PRIMATO sm.

• primato

PRIMÀ, sing. I PRIMÀI, pl. 
Primato.
PRÌM PÒST, primo posto.

PRIMAVERA sf.

• primavera

PRIMAVÉRA, sing. 
PRIMAVÉRI/E, pl. 
Primavera sf.
ALFÒRA, primavera in alta
Valsesia.



PRIMAVERILE agg.

• primaverile

PRIMAVERÌL, sing. 
PRIMAVERÌI, pl. 
Primaverile f
GIURNÀ PRIMAVERÌL, 
giornata primaverile.

PRIMEGGIARE vi.

• primeggiare

PRIMEGÉE.
Primeggiare.
MI I PRIMÉG, io 
primeggio.
TI TA PRIMÉGI, tu 
primeggi.
CÈL AL PRIMÉGIA, egli
primeggia.
NÓI I PRIMÉGIUMA, noi
primeggiamo.
VUJÀIT I PRIMÉGI/ÈI, 
voi primeggiate.
LÓR I PRIMÉGIU, essi
primeggiano.

PRIMITIVO agg.sm.

• primitivo

PRIMITÌV, sing. pl. iinv.
Primitivo.
PRIMITÌVA, sing. PRIMITÌVI/E, pl. 
Primitiva f.
NÀ PERSÓN-A PRIMITÌVA,
una persona primitiva.



PRIMIZIA sf.

• primizia

PRIMÌSIA, sing. PRIMÌSII/E, pl. 
Primizia sf.

PRIMO agg.

• primo

PRÌM, sing. PRÌIM, pl.
Primo. 
PR'ÜN, sing. pl. inv.
Per ciascuno F.T.
AL PRÌM DA TÜC, il primo 
di tutti. 
I PRÌIM GIÒBIA DAL MÈIS, 
i primI giovedì del mese.
PRÌMA, sing. PRÌMI/E, pl.
Prima sf.
LA PRÌMA RAPRESENTASIÓN,
la prima rappresentazione.

PRIMOGENITO agg.sm.

• promogenito

PRÌM-GÉNIT, sing. 
I PRÌIM-GÉNIT, pl. 
Primogenito
AL PÜSÈ VÉGIU, il più vecchio.

PRIMORDIALE agg.

• primordiale

PRIMURDIÀL, sing. 
PRIMURDIÀI, pl. 
Primordiale.
PRIMITÌV, sing. PRIMITÌVI, pl.



Primitivo.
PRIMITÌVA, sing. PRIMITÌVI/E, pl.
Primitiva f.
NÀ PERSÓN-A PRIMITÌVA,
una persona primitiva.

PRIMULA sf.

• primula

PRÌMULA, sing. PRÌMULI/E, pl. 
Primula, di color giallo sf. 
VIÓLA, sing. VIOLI/E, pl.
Colore viola sf.
VIULÉTA, sing. VIULÉTI/E, pl. 
Violetta mammola sf.

PRINCIPALE agg.sm.

• principale

BAUDRU, sing. BAUDRI, pl.
Principale.
PADRÓN, sing pl. inv.
Padrone.
PADRÓN-A, sing. PADRÓN-I/E, pl. 
Padrona sf.
L'ÖGIU DLA PADRÓN-A ANGRÀSA 
AL CAVÀL, l'occhio della padrona 
ingrassa il cavallo.
CÀP, sing. I CÀIP, pl. 
Capo.

PRINCIPATO sm.

• principato

PRINCIPÀ, sing. I PRINCIPÀI, pl. 
Principato.

PRINCIPE sm.

• principe



PRÌNCIPE, sing.I PRÌNCIPI, pl. 
Principe. 
PRINCIPÉSA, sing. 
PRINCIPÉSI/E, pl.
Principessa sf.

PRINCIPIANTE sm.

• principiante

PRINCIAPIÀNT, sing. pl. inv. 
Principiante sm.e.f.. 
BÒCIA, sing. pl. inv.
Principiante.
GARSÓN, sing. pl. inv.
Garzone.

PRINCIPIARE vt.

• principiare

PRINCIPIÉE.
Principiare.
MI I PRINCÌPJ, io principio.
TI TA PRINCÌPJI, tu 
principi.
CÈL AL PRINCÌPIA, egli
principia.
NÓI I PRINCÌPIUMA, noi
principiamo.
VUJÀIT I PRINCÌPJI/ÈI,
voi principiate.
LÓR I PRINCÌPIU, essi
principiano.
CUMINCÉE, comiinciare.
ANCUMINCÉE, incominciare,
avviare.
ANVIARÉSI, avviarsi.
ANVIARÉE, avviare.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; INCOMIINCIARE,
AVVIARE. 



PRINCIPIO sm.

• principio

PRINCÌPIU, sing. I PRINCÌPII, pl.
Principio.
URÌGIN, sing. J'URÌGINI, pl.
Origine.
CUMÌNCÉE, cominciare.
Vedere la declinazione del
verbo; COMINCIARE.

PRIORA sf.

• priora

PRIÓRA, sing. PRIÓRI/E, pl. 
Priora sf, era usanza nella chiesa 
di S.Giorgio eleggere una
priora ma dal 2006 quèsta
consuetudine è cessata
per problemi pecuniari.

PRIORE sm.

• priore

PRIÓR, sing. pl. inv. 
Priore.
PRIÓRA, sing. PRIÓRI/E, pl.



Priora sf.

PRIORITA' sf.

• priorita'

PRIORITÀ, sing. I PRIORITÀI, pl. 
Priorità sf.
PRECEDÈNSA, sing. 
PRECEDÈNSI/E, pl.
Precedensa sf.

PRISMA sm.

• prisma

PRÌSMA, sing. I PRÌSMI, pl. 
Prisma, poliedro delimitato 
da due poligoni uguali e 
paralleli e da due faccie 
che le uniscono.

PRISMATICO agg.

• prismatico

PRISMÀTICH, sing. pl. inv.
Prismatico m. 
PRISMÀTICA, sing. 
PRISMÀTICHE, pl.
Prismatica .
NÀ CÒPIA PRISMÀTICA, 
una coppia prismatica .

PRIVARE vt.

• privare

PRIVÉE.
Privare.
MI I PRÌV, io privo.
TI TA PRÌVI, tu privi.
CÈL AL PRÌVA, egli
priva.



NÓI I PRÌVUMA, noi
priviamo.
VUJÀIT I PRÌVI/ÈI,
voi private.
LÓR I PRÌVU, essi
privano.
GAVÉE.
Togliere., privare. 
Vedere la declinazione del
verbo; TOGLIERE.

PRIVATIVA sf.

• privativa

PRIVATÌVA, sing. 
PRIVATÌVI/E, pl. 
Privativa sf, facoltà esclusiva 
di esercitare alcune attività 
economiche.
TABACHÌN, sing. pl. inv.
Tabaccaio.
TABACHÌN-A, sing. TABACHÌN-E, pl.
Tabaccaia sf.

PRIVATO agg.sm.

• privato

PRIVÀ, sing. I PRIVÀI, pl. 
Privato.
PRIVÀTA, sing. PRIVÀTE, pl.
Privata .
VIULÈNSA PRIVÀTA,
violenza privata.

PRIVAZIONE sf.

• privazione

PRIVASIÓN, sing. 
I PRIVASIÓN-I, pl.
Privazione sf.
SACRIFÌSIU, sing. 
I SACRIFÌSII, pl.



Sacrifici sm..

PRIVILEGIARE vt.

• privilegiare

PRIVILEGÉE.
Privilegiare.
MI I PRIVILÉG, io 
privilegio.
TI TA PRIVILÉGI, tu
privilegi.
CÈL AL PRIVILÉGIA, egli
privilegia.
NÓI I PRIVILÉGIUMA, noi
privilegiamo.
VUJÀIT I PRIVILÉGI/ÈI, 
voi privilegiate.
LÓR I PRIVILÉGIU, essi
privilegiano.

PRIVILEGIATO agg.sm.

• priviligiato

PRIVILEGIÀ, sing. 
I PRIVILEGIÀI, pl. 
Privilegiato/a. s.m.f.
NÀ CUNDISIÓN PRIVILEGIÀ,
una condizione privilegiata.
FAVURÌ, sing. FAVURÌI, pl.
Favorito.
FAVURÌA, sing. FAVURÌI/E, pl. 
Favorita sf.
LA FAVURÌA DAL PULÉ,
la favorita del pollaio.

PRIVILEGIO sm.

• privilegio

PRIVILÉG, sing. I PRIVILÉGI, pl. 
Privilegio.
PREFERÈNSA, sing. 
PREFERÈNSI/E, pl. 
Preferenza sf..



PRIVO agg.

• privo

PRÌV, sing. PRÌVI, pl.
Privo 
L'È PRÌV DAL BÓN SÈNS, 
è privo del buon senso.
L'È SÉNSA BÓN SÈNS,
è senza l buon senso. 
LÓR J'IN PRÌVI DA TÜT, 
loro sono privi di tutto.

PRO prep. sm.

• pro

PRÒ. 
Prò.
BÓN PRÒ TA FÀGA,
buon pro ti faccia.
A NÓST PRÒ, a nostro favore.
PRÒ CÙL, in favore di quello.
PRÒ LÒCO, in favore del
luogo dove è situata.
PRÒ SACÒCIA, in favore del
richiedente.

PROAVO sm.

• proavo

GRÀND, sing. pl. inv.
Nonno, avo.
GRÀNDA, sing. GRÀNDI/E, pl.
Nonna ava sf.

PROBABILE agg.

• probabile

PRUBÀBIL, sing. PRUBÀBII, pl. 
Probabile.
MAGÀRI, o MAGÀRA, 



magari.
PUSIBÌL sing. PUSIBÌI, pl.
Possibile.

PROBABILITA' sf.

• probabilita'

PRUBABILITÀ, sing. 
PRUBALITÀI, pl. 
Probabilità sf.

PROBITA' sf.

• probita'

UNESTÀ, sing. J'UNESTÀI, pl. 
Onestà, probità sf.
GALANTÒM, sing. 
I GALANTÖIMI, pl. 
Galantuomo

PROBLEMA sm.

• problema

PRUBLÉMA, sing. I PRUBLÉMI, pl. 
Problema.
FASTÜGIU, sing, I FASTÜGI, pl.
Fastidio.
L'È AN PRUBLÉMA, è un 
problema.
L'È AN FASTÜGIU, è un 
problema, un fastidio.

PROBLEMATICO agg.



• problematico

PRUBLEMÀTICH, sing. pl. inv. 
Problematico.
PRUBLEMÀTICA, sing. 
PRUBLEMÀTICHE, pl.
Problematica.
NÀ SITUASIÓN PRULEMÀTICA,
una situazione problematica.
DIFICÌL, sing. DIFICÌI, pl.
Difficile.

PROBO agg.

• probo

UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl. 
Onesto, probo.
UNÈSTA, sing. J'UNÈSTE, pl. 
Onesta.
NÀ FÀCIA UNÈSTA, 
una faccia onesta.

PROCACCIARE vt.

• procacciare

PROCÜRÉE.
Procurare, procacciare.
PROCÜRÉSI, procacciarsi. 
Vedere la declinazione del
verbo; PROCURARE.

PROCACE agg.

• procace

SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl. 
Sfacciato/a. 
NÀ RISPÒSTA SFACIÀ, 
una risposta sfacciata
INSULÈNT, sing. pl. inv.
Insolente..
PRUVUCÀNT, sing. pl. inv.
Provocante.



PROCEDERE vi.

• procedere

PRUCÉDI.
Procedere.
MI I PRUCÉD, io procedo.
TI TA PRUCÉDI, tu procedi.
CÈL AL PRUCÉD, egli
procede.
NÓI I PRUCÉDUMA, noi
procediamo.
VUJÀIT I PRUCÉDI/ÈI,
voi procedete.
LÓR I PRUCÉDU, essi
procedono.
SEGUITÉE, seguitare.
Vedere la declinazione del
verbo; SEGUITARE.

PROCEDIMENTO sm.

• procedimento

PRUCEDIMÈNT, sing. pl. inv. 
Procedimento sm.

PROCEDURA sf.

• procedura

PRUCEDÜRA, sing. 
PRUCEDÜRI/E, pl. 
Procedura sf.
PRUCEDIMÈNT, sing, pl. inv.
Procedimento.

PROCELLA sf.

• procella

TEMPÈSTA, sing. TEMPÈSTI/E, pl. 
Tempesta, procella sf.



PROCELLOSO agg.

• procelloso

TEMPESTÓS, sing. 
TEMPESTÓIS, pl. 
Tempestoso, procelloso.
TEMPESTÓSA, sing.
TEMPESTÓSI/E, pl.
Tempestosa.
NÀ NÒC TEMPESTÓSA,
una notte tempestosa.
BÜRASCÓS, sing. 
BÜRASCÓIS, pl
Burrascoso.
BÜRASCÓSA, sing. 
BÜRASCÓSI/E, pl.
Burrascosa, 
RIUNIÓN, sing. I RIUNIÓN-I, pl.
Riunione.
NÀ RIUNIÓN BÜRASCÓSA, 
una riunione burrascosa.

PROCESSARE vt.

• processare

PRUCESÉE.
Processare.
MI I PRUCÈS, io processo.
TI TA PRUCÈSI, tu
processi.
CÈL AL PRUCÈSA, egli
processa.
NÓI I PRUCÈSUMA, noi
processiamo.
VUJÀIT I PRUCÈSI/ÈI, 
voi processate.
LÓR I PRUCÈSU, essi
processano.

PROCESSIONE sf.

• processione

PRUCESIÓN, sing. 



I PRUCESIÓN-I, pl.
Processione sf.

PROCESSO sm.

• processo

PRUCÈS, sing. I PRUCÈIS, pl. 
Processo.
ANDÉE SÜT PRUCÈS, 
andare sotto processo,

PROCESSUALE agg.

• processuale

PRUCESUÀL, sing. 
PRUCESUÀI, pl. 
Processuale.

PROCINTO sm.

• procinto

ÈSI PÀR.
Essere (in procinto) per
STÉE PÀR, stare ( in procinto) per
PRÓNT, sing. pl. inv.
Pronto.

PROCLAMA sm.

• proclama

PRUCLÀMA, sing. I PRUCLÀMI, pl. 
Proclama.

PROCLAMARE vt.

• proclamare



PRUCLAMÉE.
Proclamare.
MI I PRUCLÀM, io 
proclamo.
TI TA PRUCLÀMI, tu
proclami.
CÈL AL PRUCLÀMA, egli
proclama.
NÓI I PRUCLÀMUMA. noi
proclamiamo.
VUJÀIT I PRUCLÀMI/ÈI, 
voi proclamate.
LÓR I PRUCLÀMU, essi
proclamano.
PÜBLICHÉE, pubblicare.
Vedere la declinazione del
verbo; PUBBLICARE.

PROCLAMAZIONE sf.

• proclamazione

PRUCLAMASIÓN. sing. 
I PRUCLAMASIÓN-I, pl.
Proclamazione sf.

PROCLIVE agg.

• proclive

DISPÒST, sing. DISPÒIST, pl. 
Disposto, proclive. 
DISPUSISIÓN, sing. 
I DISPUSISIÓN-I, pl.
Disposizione. 
LA DISPUSISIÓN DLA CÀ,
la disposizione della casa.
PRUPÈNS, sing. pl. inv.
Propenso.
FAVURÉVUL, sing. FAVURÉVUI, pl.
Favorevole.

PROCRASTINARE vt.

• procrastinare

RIMANDÉE.



Rimandare.
RINVIÉE, rinviare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RIMADARE, RINVIARE.

PROCREARE vt.

• procreare

PRUCRÉE.
Procreare.
MI I PRUCRÈJ, io procreo.
TI TA PRUCRÉJI, tu procrei.
CÈL AL PRUCRÈJA, egli 
procrea.
NÓI I PRUCRÈUMA, noi 
noi procreamo.
VUJÀIT I PRUCRÈJI/ÈI,
voi procreate.
LÓR I PRUCRÈU, essi
procreano..
GENERÉE, generare, 
procreare.
Vedere la declinazione del 
verbo; GENERARE.

PROCREAZIONE sf.

• procreazione

PRUCREASIÓN, sing. 
I PRUCREASIÓN-I, pl.
Procreazione sf.

PROCURA sf.

• procura

PROCÜRA, sing. I PROCÜRI, pl. 
Procura sf. delega.

PROCURARE vt.

• procurare



PROCÜRÉE.
Procurare.
MI I PROCÜR, io procuro.
TI TA PROCÜRI, tu 
procuri.
CÈL AL PROCÜRA, egli
procura.
NÓI I PROCÜRUMA, noi
procuriamo.
VUJÀIT I PROCÜRI/ÈI, 
voi procurate.
LÓR I PROCÜRU, essi 
procurano.
PROCÜRESI, procurarsi.

PROCURATORE sm.

• procuratore

PROCÜRATÓR, sing. pl.inv. 
Procuratore.
PROCÜRATRÌS, sing. 
PROCÜRATRÌIS, pl.
Procuratrice sf.
PROCÜRATÓRA, sing. 
PROCÜRATÓRI/E, pl.
Procuratrice sf. pop.
NÀ PROCÜRATÓRA DLA 
FAMÌJA, una procurastrice 
della famiglia.

PRODA sf.

• proda

PRÖS, sing. I PRÖIS, pl. 
Striscia di terra coltivata 
che si trova tra i due solchi.

PRODE agg.

• prode

VALURÓS, sing. VALURÓIS, pl. 
Valoroso, prode. 
VALURÓSA, sing. VALURÓSI/E, pl.



Valorosa .
NÀ DIFÉSA VALURÓSA,
una difesa volorosa.
CURAGIÓS, sing. CURAGIÓIS, pl.
Coraggioso.
CURAGIÓSA, sing. CURAGIÓSI/E, pl. 
Coraggiosa.
N'ASIÓN CURAGIÓSA,
un'azione coraggiosa.

PRODEZZA sf.

• prodezza

PRÜDESA, sing. PRÜDESI/E, pl. 
Prodezza sf.

PRODIGALITA' sf.

• prodigalita'

PRODIGALITÀ, sing. 
PRODIGALITÀI, pl. 
Progalità sf.
GENERÒSITÀ, sing. 
I GENERÒSITÀI, pl.
Generosità sf.

PRODIGARE vt.

• prodigare

PRUDIGHÉE.
Prodigare.
MI I PRÒDIGH, io 
prodigo.
TI TA PRÒDIGHI, tu 
prodighi.
CÈL AL PRÒDIGA, egli
prodiga.
NÓI I PRÙDIGUMA, noi 
prodighiamo.
VUJÀIT I PRÒDIGHI/ÈI,
voi prodigate.PRÙDIGHÈI.
LÓR I PRÒDIGU, essi
prodigano.



PRODIGIO sm.

• prodigio

PRODÌGIU, sing. I PRODÌGI, pl. 
Prodigio. 
MIRÀCUL, sing. I MIRÀCUI, pl.
Miracolo.
A L'È ÀN MIRÀCUL,
è un miiracolo.

PRODIGIOSO agg.

• prodigioso

PRODIGIÓS, sing. PRODIGIÓIS, pl.
Prodigioso. F.T.
PRODIGIÓSA, sing. 
PRODIGIÓSI/E, pl. 
Prodigiosa .
NÀ MEMÒRIA PRODIGIÓSA,
una memoria prodigiosa.
MIRACULÓS, sing. MIRACULÓIS, pl.
Miracoloso.
MIRACULÓSA, sing. 
MIRACULÓSI/E, pl.
Miracolosa .
N'ÀVA MIRACULÓSA,
un'acqua miracolosa.

PRODIGO agg.sm.

• prodigo

SGARÓN, sing. pl. inv.
Sciupatore.
SGARÓN-A, sing. SGARÓN-I/E, pl. 
Sprecona , sciupona.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ SGARÓN-A,
quella donna è una sciupona.
TRASÓN, sing. pl. inv.
Sprecone.
TRASÓN-A, sing. TRASÓN -I/E, pl. 
Sprecona .



PRODITORIO agg.

• proditorio

TRADITÓR, sing. pl. inv.
Traditore sm.
TRADITRÌS, sing. TRADITRÌIS, pl.
Traditrice sf.
TRADITÓRA, sing. TRADITÓRE, pl. 
Traditrice sf. pop.
TRADITÓRA DLA PÀTRIA, 
traditrice della patria.

PRODOTTO sm.

• prodotto

PRUDÓT, sing. I PRUDÓIT,pl 
Prodotto.

PRODURRE vt.

• produrre

PRUDÙVI.
Produrre.
MI I PRODÙV, io 
produco.
TI TA PRODÙVI, tu 
produci.
CÈL AL PRODÙV, egli
produce.
NÓI I PRUDÙVUMA, noi
produciamo.
VUJÀIT I PRODÙVI/ÈI,
voi producete.PRUDÙVÈI.
LÓR I PRODÙVU, essi
producono.
RÈNDI, rendere.
FÉE, fare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RENDERE, FARE.

PRODUTTIVITÀ sf.



• produttività

PRODUTIVITÀ, sing. 
PRODUTIVITÀI, pl. 
Produttività sf.

PRODUTTIVO agg.

• produttivo

PRODUTÌV, sing. pl. inv. 
Produttivo.

PRODUTTORE agg.sm.

• produttore

PRODUTÓR, sing. pl. inv. 
Produttore.
PRODUTRÌS, sing. 
PRODUTRÌIS, pl. 
Produttrice. 
PRODUTÓRA, sing. 
PRODUTÓRI/E, pl. 
Produttrice, pop.

PRODUZIONE sf.

• produzione

PRODUSIÓN, sing. 
I PRODUSIÓN-I, pl. 
Produzione sf.
LAVÓR, sing. pl. inv.
Lavoro

PROFANARE vt.

• profanare

PRUFANÉE.
Profanare.
MI I PRUFÀN, io profano.



TI TA PRUFÀN-I, tu 
profani.
CÈL AL PRUFÀN-A, egli
profana.
NÓI I PRUFÀNUMA, noi
profaniamo.
VUJÀIT I PRUFÀN-I/ÈI,
voi profanate. PRUFÀNÈI.
LÓR I PRUFÀN-U, essi
profanano.

PROFANATORE agg.sm.

• profanatore

PRUFANATÓR, sing. pl. inv. 
Profanatore.
PRUFANATRÌS, sing. 
PRUFANATRÌIS, pl. 
Profanatrice.
PRUFANATÓRA, sing. 
PRUFANATÓRI/E, pl.
Profanatrice, pop.

PROFANAZIONE sf.

• profanazione

PRUFANASIÓN, sing. 
I PRUFANASIÓN-I, pl.
Profanazione sf.
SACRILÉGIU, sing. I SACRILÉGI, pl.
Sacrilegio sm.

PROFANO agg.

• profano

PRUFÀN, sing. pl. inv. 
Profano.
PRUFÀN-A, sing. PRUFÀN-I/E, pl.
Profana .
NÀ MÜSICA PRUFÀN-A,
una musica profana.
LÀICH, sing. pl. inv.
Laico.
LÀICA, sing. LÀICHI/E, pl.



Laica .
NÀ SCÓLA LÀICA,
una scuola laica.
IGNURÀNT, sing. pl. inv.
Ignorante.

PROFERIRE vvt.

• proferire

PRUFERÌ.
Proferire.
MI I PROFERÌS, io 
proferisco.
TI TA PROFERÌSI, tu
proferisci.
CÈL AL PROFERÌS, egli
proferisce.
NÓI I PRUFERÌUMA, noi
proferiamo.
VUJÀIT I PROFERÌSI/ÈI, 
voi proferite.PRUFERIÉI.
LÓR I PROFERÌSU, essi
proferiscono.
MANIFESTÉE, manifestare.
PARLÉE, parlare.
DÌ, dire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MANIFESTARE, 
PARLARE, DIRE.

PROFESSARE vt.

• professare

PRUFESÉE.
Professare.
MI PRUFÈS, io professo.
TI TA PRUFÈSI, tu 
professi.
CÈL AL PRUFÈSA, egli
professa.
NÓI I PRUFÈSUMA, noi
professiamo.
VUJÀITI PRUFÈSI/ÈI, 
voi professate.
LÓR I PRUFÈSU, essi
professano.



DICHIARÉE, dichiarare.
MUSTRÉE, mostrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DICHIARARE, 
MOSTRARE.

PROFESSIONALE agg.

• professionale

PRUFESIUNÀL, sing. 
PRUFESIUNÀI, pl. 
Professionale m.e.f. SERIETÀ PRUFESIUNÀL,
serietà professionale.

PROFESSIONE sf.

• professione

PRUFESIÓN, sing. 
I PRUFESIÓN-I, pl.
Professione sf.
MISTÉ, sing. I MISTÉI, pl.
Mestiere.
LU MÀND AMPARÉE AL MISTÉ,
lo mando imparare il mestiere.
IMPIÉGH, sing. J'IMPIÉIGH, pl. 
Impiego,

PROFESSIONISTA sm.

• professionista

PRUFESIUNÌSTA, sing. 
I PRUFESIUNÌSTI, pl. 
Professionista, sm.e.f.

PROFESSORE sm.

• professore

PRUFESÓR, sing. pl. inv. 
Professore. 
PRUFESURÉSA, sing. 



PRUFESURÉSI/E, pl.
Professoressa.
INSEGNÀNT, sing. pl. inv.
Insegnante.
DUCÈNT, sing. pl. inv.
Docente universitario.

PROFETA sm.

• profeta

PRUFÉTA, sing. I PRUFÉTI, pl. 
Profeta.

PROFETARE vt.

• profetare

PRUFETÉE.
Profetare.
MI I PRUFÈT, io profeto.
TI TA PRUFÈTI, tu profeti.
CÈL AL PRUFÈTA, egli 
profeta.
NÓI I PRUFÈTUMA, noi
profetiamo. 
VUJÀIT I PRUFÈTI/ÈI, 
voi profetate.
LÓR I PRUFÈTU, essi
profetano.
PREDÌ.
Predire, profetare.
Vedere la declinazione del 
verbo; PREDIRE.

PROFETICO agg.

• profetico

PRUFÉTICH, sing. pl. inv.
Profetico.
PRUFETÉSA, sing. 
PRUFETÉSI/E, pl.
Profetessa sf, donna dotata 
di spirito profetico.



PROFETIZZARE vt.

• profetizzare

PRUFETISÉE.
Profetizzare.
MI I PRUFETÌS, io 
profetizzo.
TI TA PRUFETÌSI, tu
profetizzi.
CÈL AL PRUFETÌSA, egli
profetizza.
NÓI I PROFETÌSUMA, noi
profetizziamo.
VUJÀIT I PRUFETÌSI/ÈI,
voi profetizzate.PROFETÌSÈI,
LÓR I PRUFETÌSU, essi
profetizzano.

PROFEZIA sf.

• profezia

PRUFESÌA, sing. PRUFESÌI/E, pl. 
Profezia sf.

PROFFERTA sf.

• profferta

PRUPÒSTA, sing. PRUPÒSTI/E, pl. 
Proposta sf. 
UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI/E, pl. 
Offerta sf.

PROFICUO agg.

• proficuo

ÜTIL, sing. J'ÜTII, pl.
Utile.

PROFILARE vt.



• profilare

DISEGNÉE.
Disegnare i profili.
DELINÉE, delineare.
RISALTÉE, risaltare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISEGNARE, 
DELINEARE, RISALTARE.

PROFILASSI sf.

• profilassi

PREVENSIÒN, sing. 
I PREVENSIÓN-I, pl. 
Prevenzione sf.
CÜRA, sing. CÜRI/E, pl. 
Cura sf.
LA CÜRA DJ'ÀVI, 
la cura delle acque.

PROFILATTICO agg.

• profilattico

PRUFILÀTICH, sing. pl. inv.
Profilattico. 
GULDÓN, sing. I GULDÓN, pl. 
Profilattico.
PRESERVATÌV, sing. pl. iinv.
Atto a preservare.
CAPÉL, sing. I CAPÉI, pl. 
Profilattico.

PROFILO sm.

• profilo

PRÙFIL, sing. I PRÙFII, pl. 
Profilo, linea di contorno.
DISÈGN, sing. pl. inv.
Disegno.
SÀGUMA, sing. SÀGUMI/E, pl.
Sagoma sf.



CURNÌS, siing. CURNÌIS, pl. 
Cornice .

PROFITTARE vi.

• profittare

PRUFITÉE.
Profittare, abusare.
MI I PRUFÌT, io profitto.
TI TA PRUFÌTI, tu profitti.
CÈL AL PRUFÌTA, egli 
profitta.
NÓI I PRUFÌTUMA, noi 
profittiamo.
VUJÀIT I PRUFÌTI/ÈI, 
voi profittate.
LÓR I PRUFÌTU, essi
profittano.
VADAGNÉE, guadagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUADAGNARE..

PROFITTATORE sm.

• profittatore

PRUFITATÓR, sing. pl. inv.
Profittatore.
PRUFITATRÌS, sing. I PRUFITATRÌIS, pl. 
Profittatrice sf.
PRUFITATÓRA, sing. 
PRUFITATÓRI/E, pl. 
Profittatrice sf. pop. 
SFRÜTATÓR, sing. pl. inv.
Sfruttatore.
SFRÜTATRÌS, sing.
I SFRÜTATRÌIS, pl. 
Sfruttatrice sf.
SFRÜTATÓRA, sing. 
SFRÜTATÓRI/E, pl. 
Sfruttatrice, sf. pop.
CÙLI FÙMBRI J'IN DI 
SFRÜTATÓRI,
quelle donne sono delle 
sfruttatrici.

PROFITTO sm.



• profitto

PRUFÌT, sing. I PRUFÌIT, pl.
Profitto.
ÜTIL, sing. J'ÜTII, pl.
Utili.
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno.

PROFONDARE vi.

• profondare

SPRUFUNDÉE.
Sprofondare.
ANDÉE A FÓND, 
andare a fondo. 
Vedere la declinazione del
verbo; SPROFONDARE.

PROFONDERE vt.

• profondere

PRUFÓNDI.
Profondere, dare, sprecare,
coniugato come FONDERE.
MI I PRUFÓND, io profondo,
TI TA PRUFÓNDI, tu 
profondi.
CÈL AL PRUFÓND, egli 
profonde.
NÓI I PRUFÙNDUMA, noi
profondiamo.
VUJÀIT I PRUFÓNDI/ÈI,
voi profondete.PRUFÙNDÈI.
LÓR I PRUFÓNDU, essi
profondono.
SPÈNDI, spendere.
Vedere la declinazion e del
verbo; SPENDERE.

PROFONDITA' sf.

• profondita'



PRUFUNDITÀ, sing. 
I PRUFUNDITÀI, pl. 
Profondità sf.

PROFONDO agg.

• profondo

PRUFÓND, sing. pl. iinv. 
Profondo.
L'È PRUFÓND CÙME AN PÙS,
è profondo come un pozzo.
STÜ CRÖS L'È PRUFÓND, 
questo ruscello è profondo.

PROFUGO agg.sm.

• profugo

PRÒFUGU, sing. I PRÒFUGHI, pl. 
Profugo.
PRÒFUGA, sing. PRÒFUGHE, pl.
Profuga.
CÉLA L'È NÀ PRÒFUGA,
ella è una profuga.
CÙLA BADÀNT L'È NÀ PRÒFUGA, 
quella badante è una proffuga.
EMIGRÀ, sing. J'EMIGRÀI, pl.
Emigrato.
RIFÜGIÀ, sing. I RIFÜGIÀI, pl.
Rfugiato.

PROFUMARE vt.

• profumare

PRUFÜMÉE.
Profumare.
MI I PRUFÜM, io 
profumo.
TI TA PRUFÜMI, tu 
profumi.
CÈL AL PRUFÜMA, egli
profuma.
NÓI I PRUFÜMUMA, noi
profumiamo.



VUJÀIT I PRUFÜMI/ÈI, 
voi profumate.
LÓR I PRUFÜMU, essi
profumano.

PROFUMATAMENTE avv.

• profumatamente

PRUFÜMÀTAMÈNT.
Profumatamente.
CÀR, caro.
CÀR E SALÀ, caro e salato.

PROFUMERIA sf.

• profumeria

PRUFÜMÉRIA, sing. 
PRUFÜMÉRII/E, pl. 
Profumeria sf.

PROFUMO sm.

• profumo

PRUFÜM, sing. I PRUFÜIM, pl. 
Profumo.
ÀVA D'UDÓ, acqua 
profumata, antico etimo.
PRUFÜMÌN, sing. pl. inv.
Profumino, odorino.

PROFUSIONE sf.

• profusione

PROFÜSIÓN, sing. 
I PROFÜSIÓN-I, pl.
Profusione sf.
ABUNDÀNSA, sing. 
J'ABUNDÀNSI/E, pl.
Abbondanza sf.



PROGENERARE vt.

• progenerare

PRUCRÉE. 
Procreare. 
Vedere la declinazione del
verbo; PROCREARE.

PROGENIE sf.

• progenie

STÌRPE, sing. STÌRPI/E, pl. 
Stirpe sf.
RÀSA, sing. RÀSI/E, pl.
Razza sf.

PROGENITORE sm.

• progenitore

GRÀND, sing. pl. inv.
Nonno.
GRÀNDA, sing. pl. inv.
Nonna.

PROGETTARE vt.

• progettare

PRUGETÉE.
Progettare.
MI I PRUGÈT, io progetto.
TI TA PRUGÈTI, tu
progetti.
CÈL AL PRUGÈTA, egli
progetta.
NÓI I PRUGÈTUMA, noi
progettiamo.
VUJÀIT I PRUGÈTI/ÈI,
voi progettate.
LÓR I PRUGÈTU, essi
progettano



INVENTÉE, inventare.
Vedere la declinazionw del
verbo; INVENTARE.

PROGETTAZIONE sf.

• progettazione

PRUGETASIÓN, sing. 
I PRUGETASIÓN-I, pl.
Progettazione sf.
PRUGÈT, sing. I PRUGÈIT, pl. 
Progetto.

PROGETTISTA sm.

• progettista

PRUGETÌSTA, sing. 
I PRUGETÌSTI, pl. 
Progettista sm.e.f.
AUTÓR, sing. pl. inv.
Autore.
AUTRÌS, siing. J'AUTRÌIS, pl. 
Autrice sf.
AUTÓRA, sing. AUTÓRI/E, pl. Autrice sf. pop.

PROGETTO sm.

• progetto

PRUGÈT, sing. I PRUGÈIT, pl. 
Progetto.
INTENSIÓN, sing, J'INTENSIÓN-I, pl.
Intenzione sf.

PROGNOSI sf.

• prognosi

PRÒGNOSI, sing. pl. inv. 
Prognosi sf.
NÀ PRÒGNOSI INFÀUSTA,
una prognosi infausta. 



PRUNÒSTICH, sing. pl. inv.
Pronostico.

PROGRAMMA ms.

• programma

PRUGRÀMA, sing. I PRUGRÀMI, pl. 
Programma.

PROGRAMMARE vt.

• programmare

PRUGRAMÉE.
Programmare.
MI I PRUGRÀM, io 
programmo.
TI TA PRUGRÀMI, tu
programmi.
CÈL AL PRUGRÀMA, egli
programma. 
NÓI I PRUGRÀMUMA, noi
programmiamo.
VUJÀIT I PRUGRAMI/ÈI, 
voi programmate. 
LÓR I PRUGRÀMU, essi
programmano.

PROGRAMMATORE sm.

• programmatore

PRUGRAMATÓR, sing. pl. inv. 
Programmatore.
VEDI PROGRAMMISTA.

PROGRAMMAZIONE sf.

• programmazione

PRUGRAMASIÓN, sing. 
I PRUGRAMASIÓN-I, pl.
Programmazione sf.



PROGRAMMISTA sm.

• programmista

PRUGRAMÌSTA, sing. 
I PRUGRAMÌSTI, pl. 
Programmista sm e f..
PRUGRAMATÓR, sing. pl. inv,.
Programmatore.
.

PROGREDIRE vi.

• progredire

PRUGREDÌ.
Progredire.
MI I PRUGREDÌS, io 
progredisco.
TI TA PRUGREDÌSI, tu
progredisci.
CÈL AL PRUGREDÌS, egli
progredisce.
NÓI I PRUGREDÌUMA, 
noi progrediamo.
VUJÀIT I PRUGREDÌSI/ÈI
voi progredite.
LÓR I PRUGREDÌSU, essi
progrediscono.
AVANSÉE, avanzare.
PRUCÉDI, procedere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AVANZARE, PROCEDERE.

PROGRESSIONE sf.

• progressione

PRUGRESIÓN, sing. 
I PRUGRESIÓN-I, pl.
Progressione sf.



PROGRESSISTA agg.sm.

• progressista

PRUGRESÌSTA, sing. 
I PRUGRESÌSTI, pl. 
Progressista, sm e f.
RIFURMATÓR, sing. pl. inv.
Riformatore.
RIFURMATRÌS, sing. 
RIFURMATRÌIS, pl. 
Riformatrice sf.
RIFURMATÓRA, sing. 
RIFURMATÓRI/E, pl.
Riformatrice sf. pop.

PROGRESSIVO agg.

• progressivo

PRUGRESÌV, sing. pl. inv.
Progressivo.
PRUGRESÌVA, sing. 
PRUGRESÌVI/E,pl. 
Progressiva .
J'IMPÒSTI PRUGRESÌVI, 
le imposte progressive.

PROGRESSO sm.

• progresso

PRUGRÈS, sing. I PRUGRÈIS, pl. 
Progresso.

PROIBIRE vt.

• proibire

PRUIBÌ. 
Proibire.
MI I PRUIBÌS, io 
proibisco.
TI TA PRUIBÌSI, tu 



proibsci.
CÈL AL PRUIBÌS, egli 
proibsce.
NÓI I PRUIBÌUMA, noi 
proibiamo.
VUJÀIT I PRUIBÌSI/ÈI, 
voi proibite.PRUIBÌÈI.
LÓR I PRUIBÌSU, essi 
proiiscono.
VIETÉE, vietare.
IMPEDÌ, impedire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; VIETARE, IMPEDIRE.

PROIBITIVO agg.

• proibitivo

PRUIBÌTIV, sing. pl. inv.
Proibitivo.
PRUIBÌTIVA, sing. PRUIBÌTIVI/E, pl. Proibitiva .
I LÉGI PRUIBÌTIVI,
le leggi proibitive.

PROIBIZIONE sf.

• proibizione

PRUIBISIÓN, sing. pl. 
I PRUIBISIÓN-I, pl.
Proibizione sf.
INIBISIÓN, sing. J'INIBISIÓN-I, pl.
Inibizione sf.
INTERDÈT, sing. J'INTERDÈIT, pl.
Interdetto sm.

PROIBIZIONISMO sm.

• proibizionismo



PRUIBISIONÌSM, sing. 
I PRUIBISIONÌSMI, pl.
Proibizionismo.

PROIBIZIONISTA sm.

• proibizionista

PRUIBISIONÌSTA, sing. 
I PRUIBISIONÌSTI/E, pl. 
Proibizionista, sm.e.f.

PROIETTARE vt.

• proiettare

PRUIETÉE.
Proiettare.
MI I PRUIÈT, io proietto.
TI TA PRUIÈTI, tu proietti.
CÈL AL PRUIÈTA, egli
proietta.
NÓI I PRUIÈTUMA, noi 
proiettiamo. 
VUJÀIT I PRUIÈTI/ÈI,
voi proiettate.
LÓR I PRUIÈTU, essi
proiettano.
PRUIETÉE NÀ PELÌCULA,
proiettare una pellicola

PROIETTILE sm.

• proiettile

PRUIÈTIL, sing. I PRUIÈTII, pl. 
Proiettile. 
BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Palla sf.
I GÖ NÀ SCCIÒP A BÀLA, 
io ho uno schioppo a palla. 
PALÒTULA, sing. PALÒTULI/E. pl.
Pallottola sf.



PROIEZIONE sf.

• proiezione

PRUIESIÓN, sing. 
I PRUIESIÓN-I, pl.
Proiezione sf, proiettare.

PROLE sf.

• prole

MÀT, sing. I MATÀI, pl. 
Figlio, ragazzo.
MÀTA, sing. MÀTI/E, pl.
Figlia, ragazza sf.
MASNÀ, sing, I MASNÀI, pl.
Bambini.
CUVÀ, sing. I CUVÀI, pl.
Covata.
NIÀ, sing. I NIÀI, pl.
Nidiata di uccelli sf.

PROLETARIO sm.

• proletario

PRULETÀRIU, sing. 
I PRULETÀRII, pl. 
Proletario.
PRULETÀRIA, sing. 
PRULETÀRII/E, pl.
Proletaria sf.
NÀ LÒTA PRULETÀRIA, 
una lotta proletaria.
PÒURU, sing. I PÒURI, pl.
Povero.
PÒURA, sing. PÒURE, pl. 
Povera .
SUMA NÀ NASIÓN PÒURA, 
siamo una nazione povera.

PROLIFERARE vi.

• proliferare



PRULIFERÉE.
Proliferare.
MI I PRULÌFER, io 
prolifero.
TI TA PRULÌFERI, tu
proliferi.
CÈL AL PRULÌFERA, egli
prolifera.
NÓI I PRULÌFERUMA, noi
proliferiamo.
VUJÀIT I PRULÌFERI/ÈI,
voi proliferate.
LÓR I PRULÌFERU, essi
proliferano.

PROLIFERAZIONE sf.

• proliferazione

PRULIFERASIÓN, sing. 
I PRULIFERASIÓN-I, pl.
Proliferazione sf.

PROLIFICARE vi.

• prolificare

PRULIFICHÉE.
Prolificare. 
MI I PRULÌFICH, io 
prolifico.
TI TA PRULÌFICHI, tu 
prolifichi.
CÈL AL PRULÌFICA, egli
prolifica.
NÓI I PRULÌFICUMA, noi
prolifichiamo.
VUJÀIT I PRULÌFICHI/ÈI, 
voi prolificate.
LÓR I PRULÌFICU, essi
prolificano.
FÉE MATÀI, fare figli.

PROLIFICO agg.

• prolifico



PRULÌFICH, sing. pl. inv.
Prolifico.
PRULÌFICA, sing. PRULÌFICHE, pl.
Prolifica .
NÀ FÙMBRA PRULIFICA, 
una donna prolifica.
DA RÀSA BÓN-A, 
di razza buona,

PROLISSO agg.

• prolisso

BARBÓS, sing. BARBÓIS, pl. 
Barboso, prolisso.
BARBÓSA, sing. BARBÓSI/E, pl. 
Barbosa .
NÀ DISCÜSIÓN BARBÒSA,
una discussione barbosa
LÓNG CÙME LA FÀM, 
lungo come la fame.

PROLOGO sm.

• prologo

PRÒLOGU, sing. I PRÒLOGHI, pl. 
Prologo
PREÀMBUL, sing. I PREÀMBUI, pl.
Preambolo.

PROLUNGAMENTO sm.

• prolungamento

PRULUNGAMÈNT, sing. 
I PRULUNGAMÈNTI, pl. 
Prolungamento.

PROLUNGARE vt.

• prolungare

PRULUNGHÉE.



Prolungare.
MI I PRULÓNGH, 
io prolungo.
TI TA PRULÓNGHI, 
tu prolunghi.
CÈL AL PRULÒNGA, 
egli prolunga.
NÓI I PRULUNGÙMA, 
noi prolunghiamo.
VUJÀIT I PRULÓNGHI/ÈI
voi prolungate.PRULÙNGHÈI.
LÓR I PRULÓNGU, essi 
prolungano.
SLUNGHÉE, allungare.
Vedere la declinazione del
verbo; ALLUNGARE.

PROMEMORIA sm.

• promemoria

PROMEMÒRIA, sing. 
I PROMEMÒRII, pl. 
Promemoria.

PROMESSA sf.

• promessa

PRUMÉSA, sing. PRUMÉSI/E, pl. 
Promessa sf. 
L'È FÀC NÀ PRUMÉSA,
ha fatto una promessa.
PARÒLA, sing. PARÒLI/E, pl.
Parola sf.

PROMETTERE vt.

• promettere

PRUMÈTI. 
Promettere.
MI I PRUMÈT, io prometto.
TI TA PRUMÈTI, tu prometti.
CÈL AL PRUMÈT, egli 
promette.
NÓI I PRUMÈTUMA. noi



promettiamo.
VUJÀIT I PRUMÈTI/ÈI, 
voi promettete.
LÓR I PRUMÈTU, essi
promettono.
PRUMATÜ, promesso.
SÓN PRUMETÜ DA GNÌ,
ho promesso di venire.
PRUMÈTI LA LÜN-A NÀL 
PÙS, promettere la luna 
nel pozzo.
Vedere la declinazione del
verbo; METTERE.

PROMINENTE agg.

• prominente

ÀUT, sing. pl. inv.
Alto, prominente.
ELEVÀ, sing. J'ELEVÀI, pl.
Elevato/a. m.e.f.
NÀ FIGÜRA ELEVÀ, 
una figura elevata, prominente.

PROMINENZA sf.

• prominenza

SPÜRGÈNSA, sing. 
SPÜRGÈSI/E, pl. 
Sporgenza sf.
ALTÜRA, sing. ALTÜRI/E, pl.
Altura sf.
BUGNÓN, sing. pl. inv. 
Bubbone. 
BARGNÒCULA, sing. 
BARGNÒCULI/E, pl.
sf.Bernoccolo, bitorzolo.

PROMISCUITA' sf.

• promiscuita'

MÉSCCIÀ, sing. MESCCIÀI, pl. 
Promiscuita,sf, unione di più 
razze o di sessi.



PROMONTORIO sm.

• promontorio

PRUMONTÒRIU, sing. 
I PRUMONTÒRII, pl. 
Promontorio.

PROMOSSO agg.sm.

• promosso

PRUMÒS, sing. PRUMÒIS, pl. 
Promosso.
PRUMÒSA, sing. PRUMÒSI/E, pl. 
Promossa sf.
CÙLI MÀTI J'ÌN STÀCI 
PRUMÒSI,quelle ragazze 
sono state promosse.
PRUMOVÜ, promosso.

PROMOTORE sm.

• promotore

PRUMUTÓR, sing. pl. inv.
Promotore, chi promuove.
PRUMUTRÌS, sing. PRUMUTRÌIS,pl.
Promotrice sf.
PRUMUTÓRA, sing. PRUMUTÓRI/E, pl. 
Promotrice sf. pop.
L'ASUCIASIÓN PRUMUTÓRA
l'associazione promotora.

PROMOZIONE sf.

• promozione

PRUMUSIÓN, sing. 
I PRUMUSIÓN-I, pl.



Promozione sf.
PRUMUVÜ, promosso.
CÈL L'È STÀC PRUMUVÜ,
egli è stato promosso.

PROMULGARE vt.

• promulgare

PÜBLICHÉE.
Publicare, promulgare.
Vedere la declinazioone del
verbo; PUBBLICARE.

PROMUOVERE vt.

• promuovere

PRUMÓVI.
Promuovere.
MI I PRUMÓV, io 
promuovo. 
TI TA PRUMÓVI, tu 
promuovi. 
CÈL AL PRUMÓV, egli 
promuove.
NÓI I PRUMÙVUMA, noi
promoviamo.
VUJÀIT I PRUMÓVI/ÈI, voi
promovete.PRUMÙVÈI.
LÓR I PRUMÓVU, essi 
promuovono.
PRUMUVÜ, promosso. 

PRONIPOTE sm.

• nipote

PRONIVÙD, sing. I PRONIVÙID, pl.



Figlio del nipote.
PRONIVÙDA, sing, PRONIVÙDI/E, pl. 
Figlia del nipote.
NIVUDÌN, sing. pl. inv.
Nipotino. 
NIVUDÌN-A, sing. NIVUDÌN-I/E, pl. 
Nipotina sf.
BIAIGHÈT, si usava in alta 
Valle, etimo antico. F.T.

PRONO agg.

• prono

QUATÀ, sing. I QUATÀI, pl. 
Quatto/a, chino/a, prono/a.
CHINÀ, sing. CHINÀI, pl. 
Chinato/a. m, e f.
GINUGIÓN, sing pl. inv.
In ginocchio.
ANDÉE AN GINUGIÓN,
andare in ginocchio.

PRONOME ms.

• pronome

PRUNÒM, sing. I PRUNÒIM, pl. 
Pronome, parte variabile
del discorso che sostituisce
il nome.
SÓRA NÒM, sopranome.

PRONOSTICARE vt.

• pronosticare

PRUNUSTICHÉE.
Pronosticare.
MI I PRUNÒSTICH, io
pronostico.
TI TA PRUNÒSTICI, tu
pronostici.
CÈL AL PRUNÒSTICA, egli
pronostica.
NÓI I PRUNÙSTICUMA, noi
pronostichiamo.



VUJÀIT I PRUNÒSTICI/ÈI, 
voi pronosticate.PRUNÙSTICHÈI.
LÓR I PRUNÒSTICU, essi
pronosticano.

PRONOSTICO sm.

• pronostico

PRUNÒSTICH, sing, pl, inv. 
Pronostico.
FÉE DI PRUNÒSTICH, 
fare dei pronostici.

PRONTEZZA sf.

• prontezza

PRUNTÉSA, sing. PRUNTÉSI/E, pl. 
Prontezza sf.
PRUNTÉSA DA SPIRÌT, 
prontezza di spirito.
SVELTÉSA, sing. SVELTÉSI/E, pl.
Sveltezza sf.

PRONTO sm.

• pronto

PRÓNT, sing, PRÓNTI, pl,
Pronto.
PRÓNTA, sing, PRÓNTI/E, pl.
Pronta.
SVÌC, sing.SVÌIC, pl.
Sveglio, veloce.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl. 
Sveglia, veloce.
CÙLI MÀTI J'IN SVÌCI/E,
quelle ragazze sono sveglie.
PRÓNTA CÀSA, pronta 
cassa.
PRÓNT INTERVÈNT, pronto
intervento.
PRÓNTI AL VÌA, pronti al 
via.
AL MANGÉE L'È A L'ÓNDA, 
il mangiare è pronto.



PRONTUARIO sm.

• prontuario

PRONTUÀRIU, sing. 
I PRONTUÀRII, pl. 
Prontuario.
MANUÀL, sing. I MANUÀI, pl.
Manuale.
GUÌDA, sing. GUÌDI/E, pl. 
Guida sf.
ANDÉE A SCÓLA DA GUÌDA, 
andare a scuola di guida.

PRONUNCIA sf.

• pronuncia

PRUNÜNCIA, sing. PRUNÜNCII/E, pl. 
Pronuncia sf.
LA PRUNÜNCIA DLA VÀL 
D'ÀUSTA, la pronuncia 
mediterronea.

PRONUNCIARE vt.

• pronunciare

PRUNÜNCÉE, PRUNÜNSIÉE. 
Pronunciare.
MI I PRUNÜNC, io 
pronuncio.
TI TA PRUNÜNCI, tu 
pronunci.
CÈL AL PRUNÜNCIA, 
egli pronuncia.
NÓI I PRUNÜNCIUMA, 
noi pronunciamo.



VUJÀIT I PRUNÜNCI/ÈI, 
voi pronunciate.
LÓR I PRUNÜNCIU, essi
pronunciano.

PROPAGANDA sf.

• propaganda

PRUPAGÀNDA, sing. 
PRUPAGÀNDI/E, pl. 
Propaganda sf.
FÈE NÙT( MÌA) PRUPAGÀNDA,
non fare propaganda.

PROPAGANDARE vt.

• propagandare

PRUPAGANDÉE.
Propagandare.
MI I PRUPAGÀND, io
propagando.
TI TA PRUPAGÀNDI, tu
propagandi.
CÈL AL PRUPAGÀNDA, 
egli propaganda.
NÓI I PRUPAGÀNDUMA, 
noi propagandiamo.
VUJÀIT I PRUPAGÀNDI/ÈI,
voi propagandate.
LÓR I PRUPAGÀNDU, essi
propagandano.
DIFÓNDI, diffondere.
Vedere la declinazione del 
verbo; DIFFONDERE.

PROPAGARE vt.

• propagare

SPANTAGHÉE.
Sparpagliare. 
DIFÓNDI, diffondere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPARPAGLIARE, 
DIFFONDERE.



PROPAGATORE sm.

• propagatore

PRUPAGATÓR, sing. pl. inv. 
Propagatore, chi diffonde 
le notizie.
PRUPAGATRÌS, sing. 
PRUPAGATRÌIS, pl.
Propagatrice sf.
PRUPAGATÓRA, siing. 
PRUPAGATÓRI/E, pl. 
Propagatrice, sf. pop.

PROPAGAZIONE sf.

• propagazione

PRUPAGASIÓN, sing. 
I PRUPAGASIÓN-I, pl. 
Propagazione sf. 
DIFÜSIÓN, sing. 
I DIFÜSIÓN-I, pl.
Diffusione sf.

PROPAGGINE sf.

• propaggine

SMÈRSIGA, sing. 
SMÈRSIGHI/E, pl. 
Propaggine sf.
Si tratta di un ramo piegato 
ed interrato affinchè 
metta radici, e costituisca
una nuova pianta dopo 
essere stato staccato

PROPALARE vt.

• propalare

SPANTEGHÉE, SPATARÉE.



Propalare, spandere, diffondere
DIFÓNDI, diffondere.
PRUPAGHÉE, propagare.
Vedere le declinazioni del
verbi; SPANDERE, 
DIFFONDERE, PROPAGARE.

PROPANO sm.

• propano

PRUPÀN, sing. pl. iinv.
Propano, idrocarburo.

PROPELLENTE agg.sm.

• propellente

PRUPELÈNT, sing. 
I PRUPELÈNTI, pl. 
Propellente.

PROPENDERE vi.

• propendere

PRUPÈNDI.
Propendere.
MI I PRUPÈND, io 
propendo.
TI TA PRUPÈNDI, tu
propendi.
CÈL AL PRUPÈND, egli
propende.
NÓI I PRUPÈNDUMA, 
noi propendiamo.
VUJÀIT I PRUPÈNDI/ÈI,
voi propendete.PRUPÈNDÈI.
LÓR I PRUPÈNDU, essi
propendono.
PREFERÌ, preferire.
Vedere la declinazione del
verbo; PREFERIRE.

PROPENSIONE sf.



• propensione

PRUPENSIÓN, sing. 
I PRUPENSIÓN-I, pl. 
Propensione sf.
TENDÈNSA, sing. TENDÈNSI/E, pl.
Tendenza sf.

PROPENSO agg.

• propenso

PRUPÈNS, sing. pl.inv. pl.
Propenso.
PRUPÈNSA, sing. PRUPÈNSI/E, pl.
Propensa .
CÈLA L'È PRUPÈNSA A SPÙSÉSI,
ella è propensa a sposarsi.
FAVURÉVUL, sing. FAVURÉVUI, pl.
Favorevole.

PROPINARE vt.

• proprinare

SUMINISTRÉE.
Propinare, somministrare
qualcosa che ha un sapore
sgradito.
SCÀBIU, sing. SCÀBII, pl.
Mistura di vino
Vedere la declinazione del
verbo; SOMMINISTRARE.

PROPIZIARE vt.

• propiziare

PRUPISIÉE.
Propiziare.
MI I PROPÌS, io propizio.
TI TA PROPÌSI, tu propizi.
CÈL AL PROPÌSIA, egli
propizia.
NÓI I PRUPÌSIUMA, noi



propiziamo.
VUJÀIT I PROPÌSI/ÈI, 
voi propiziate.PRUPÌSÈI.
LÓR I PROPÌSIU, essi
propiziano.
RÈNDI FAVURÉVUI,
rendere favorevole.

PROPIZIO agg.

• propizio

PRUPÌSIU, sing. PRUPÌSII, pl. 
Propizio.
PRUPRÌSIA, sing. PRUPÌSIE, pl.
Propizia.
LA SÒRT L'È MÌA STÀCIA 
PRUPÌSIA, la sorte non è 
stata propìzia.
FAVURÉVUL, sing. FAVURÉVUI, pl.
Favorevole.

PROPONIMENTO sm.

• proponimento

PRUPUNIMÉNT, sing. pl. inv. 
Proponimento.
INTENSIÓN, sing. 
J'INTENSIÓN-I, pl.
Intenzione sf.

PROPORRE vt.

• proporre

PRUPÓN-I.
Proporre.
MI I PRUPÓN, io 
propongo.
TI TA PRUPÓN-I, 
tu proponi. 
CÈL AL PRUPÓN, 
egli propone. NÓI I PRUPÙNUMA, 
noi proponiamo.
VUJÀIT, I PRUPÓN-I/ÈI, 
voi proponete.PRUPÙNÈI.



LÓR I PRUPÓN-U,
essi propongono.

PROPORZIONALE agg.

• proporzionale

PRUPURSIUNÀL, sing. 
PRUPURSIUNÀI, pl.
Proporzionale.

PROPORZIONATO agg.

• proporzionato

PRUPURSIUNÀ, sing. 
PRUPURSIUNÀI, pl. 
Proporzionato.

PROPORZIONE sf.

• proporzione

PRUPURSIÓN, sing. 
I PRUPURSIÓN-I, pl.
Proporzione sf.

PROPOSITO sm.

• proposito

PRUPÒSIT, sing. I PRUPÒSITI, pl. 
Proposito.
RISOLUSIÓN, sing. 
I RISOLUSIÓN-I, pl.
Risoluzione sf. 
GNÌ A TÀJ, venire a proposito.

PROPOSTA sf.

• proposta



PRUPÒSTA, sing. 
PRUPÒSTI/E, pl. 
Proposta sf.
PRUGÈT, sing. I PRUGÈIT, pl.
Progetto.
SUGERIMÈNT, sing. pl. inv.
Suggerimento.

PROPRIETA' sf.

• proprieta'

PRUPRIETÀ, sing. 
I PRUPRIETÀI, pl. 
Proprietà sf.
L'È MÈ, è mio.
Vedere agg.avv. proprio.

PROPRIETARIO agg.sm.

• proprietario

PRUPRIETÀRIU, sing. 
I PRUPRIETÀRII, pl. 
Proprietario. 
PRUPRIETÀRIA, sing. 
PRUPRIETÀRII/E, pl.
Proprietaria.
NÀ GESTIÒN PRUPRIETÀRIA,
una gestione proprietaria.
PADRÓN, sing. pl. iinv.
Padrone.

PROPRIO agg.avv.

• proprio

PRÒPRIU.
Proprio.
Pronomi possessivi. 
MÈ, mio. MÉI, i miei.
TÖ, tuo. TÖI, i tuoi.
SÖ, suo. SÖI. i suoi.
NÖST, nostro. NÖIST, i nostri. 
VÖST, vostro. VÖIST, i vostri.
LÓR, loro. SÖI, i loro, suoi.



MÈJA, mia. MÈJI, le mie. 
TUA, tua. TUVI, le tue
SUA, sua. SUVI, le sue.
NÓSTRA, nostra. 
NÒSTRI/E, le nostre.
VÒSTRA, vostra. 
VÒSTRI/E, le vostre.
BÈLI. proprio. 
L'È BÈLI MÖRT,
è proprio morto.
PRÒPRIU CUNVENIÈNT,
proprio conveniente.
L'È PRÒPRIU MÈ, è 
proprio mio. 
SÓN SCUTÀLU PRÒPRIU 
CÙN I MÈI URÉGI, l'ho
ascoltato proprio con le 
mie orecchie. 
BÈLI MÈ, proprio mio.
L'È BÈLI FÀCIA, è proprio 
fatta.
BÈLI BÈN, proprio bene.
BÈLI BÈN PÌN, proprio 
pieno.

PROPUGNARE vt.

• propugnare

DIFÈNDI.
Difendere.
Vedere la declinazione del
verbo; DIFENDERE.

PROPULSIONE sf.

• propulsione

PROPULSIÓN, sing. 
I PROPULSIÓN-I, pl.
Propulsione sf.



PROPULSORE sm.

• propulsore

PROPULSÓR, sing. pl. inv.
Propulsore.

PRORA sf.

• prora

PRÙA, sing. PRÙI/E, pl. 
Prora sf.
PRÙVA, sing. PRÙVI/E, pl. Prora sf.

PROROGA sf.

• proroga

PRÒRUGA, sing. PRÒRUGHI/E, pl. 
Proroga sf.
CUNCEDI NÀ PRÒRUGA,
concedere una proroga.
DIFERIMÈNT, sing. pl. inv.
Differimento.

PROROGABILE agg.

• prorogabile

PRORUGÀBIL, sing. 
PRORUGÀBII, pl. 
Prorogabile.



PROROGARE vt.

• prorogare

PRURUGHÉE. 
Prorogare.
MI I PRÒRUGH, io 
prorogo.
TI TA PRÒRUGHI, 
tu proroghi.
CÈL AL PRÒRUGA, egli
proroga.
NÓI I PRÙRUGUMA, 
noi proroghiamo.
VUJÀIT I PRÒRUGHI/ÈI, 
voi prorogate.PRÙRUGHÈI.
LÓR I PRÒRUGU, essi
prorogano.
RIMANDÉE, rimandare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIMANDARE.

PROROMPENTE agg.

• prorompente

PRORUMPÈNT, sing. pl. inv.
Prorompente.
PRORUMPÈNTA, sing. 
PRORUMPÈNTI/E, pl.
Prorompente .
J'ÀVI PRORUMPÈNTI, 
le acque prorompenti.

PROROMPERE vi.

• prorompere

PRURÓMPI.
Prorompere.
Vedere la declinazione del
verbo; ROMPERE.



PROSA sf.

• prosa

PRÒSA, sing. PRÒSI/E, pl. 
Prosa sf.

PROSAICO sm.

• prosaico

PROSÀICH, sing. pl. inv.
Prosaico, che concerne la prosa.
PROSÀICA, sing. PROSÀICHE, pl.
Prosaica sf.
NÀ PUESÌA PROSÀICA,
una poesia prosaica.
URDINÀRIU, sing. J'URDINÀRII, pl,
Ordinario.
URDINÀRIA, sing. J'URDINÀRIE, pl.
Ordinaria . 
LA PÒSTA URDINÀRIA, 
la posta ordinaria.

PROSATORE sm.

• prosatore

PROSATÓR, sing. pl. inv.
Prosatore.
PROSATRÌS, sing. PROSATRÌIS, pl.
Prosatrice sf.
PROSATÓRA, sing. PROSATÓRE, pl.
Prosatrice, sf, pop.
PUÉTA, sing. I PUÉTI, pl. 
Poeta.
PUETÉSA, sing. PUETÉSI/E, pl. 
Poetessa sf pop.

PROSCIOGLIERE vt.

• prosciogliere



LIBERÉE.
Liberare, prosciogliere. 
ASÒLVI, assolvere.
PERDUNÉE, perdonare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LIBERARE, 
ASSOLVERE, PERDONARE.

PROSCIUGAMENTO sm.

• prosciugamento

PROSÜGAMÈNT, sing. pl. inv. 
Prosciugamento.

PROSCIUGARE vt.

• prosciugare

SÜGHÉE.
Prosciugare.
Vedere la declinazione del
verbo; ASCIUGARE,

PROSCIUTTO sm.

• prosciutto

GIAMBÓN, sing. pl. inv. 
Prosciutto.
GIAMBÓN CRÜ, prosciutto 
crudo. 
GIAMBÓN CÖC, prosciutto 
cotto. 
Parola estinta dal nostro
dialetto, si usa purtroppo
la parola italiìana.
PROSCIÙTTO, sing. I PROSCIÙTTI, pl.
Prosciutto.

PROSCRITTO agg.sm.

• proscritto



CUNFINÀ, sing. I CUNFINÀI, pl. 
Confinato/a m.e.f.
ESILIÀ, sing. J'ESILIÀI, pl.
Esiliato/a. m.e.f.
CÉLA L'È ESILIÀ,
ella è esiliata, proscritta.

PROSCRIVERE vt.

• proscrivere

ESILIÉE.
Esiliare.
PRUSCRIVI, proscrivere,
coniugato come SCRIVERE.
CUNFINÉE, confinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ESILIARE, CONFINARE.

PROSCRIZIONE sf.

• proscrizione

PRUSCRISIÓN, sing. 
I PRUSCRISIÓN-I, pl.
Proscrizione sf.

PROSEGUIRE vt.vi.

• proseguire

PRUSEGUÌ. 
Proseguire.
MI I PRUSÉGH, io 
proseguo.
TI TA PRUSÉGUI, tu 
prosegui.
CÈL AL PRUSÉGH, egli
prosegue.
NÓI I PRUSÉGUIUMA, noi
proseguiamo.
VUJÀIT I PRUSÉGUI/ÈI, 
voi proseguite.
LÓR I PRUSÉGUU, essi
proseguono.



TIRÉE INÀS, tirare avanti.
CUNTINUÉE, continuare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTINUARE.
.

PROSELITISMO sm.

• proselitismo

PRUSELITÌSM, sing. 
I PRUSELITÌSMI, pl. 
Proselitismo.

PROSPERARE vi.

• prosperare

PRUSPERÉE.
Prosperare.
MI I PRÒSPER, io 
prospero.
TI TA PRÒSPERI, tu 
prosperi.
CÈL AL PRÒSPERA, egli
prospera.
NÓI I PRÙSPERUMA, noi
prosperiamo.
VUJÀIT I PRÒSPERI/ÈI,
voi prosperate.PRÙSPERÈI.
LÓR I PRÒSPERU, essi
prosperano.

PROSPERITA' sf.

• prosperita'

PRUSPERITÀ, sing. 
PRUSPERITÀI, pl. 
Prosperità sf.
ABUNDÀNSA, sing. 
J'ABUNDÀNSI/E, pl.
Abbondanza sf.

PROSPERO agg.



• prospero

PRÒSPER, sing. PRÒSPERI, pl. 
Prospero.
PRÒSPERA, sing. PRÒSPERI/E, pl.
Prospera.
NÀ FURTÜN-A PRÒSPERA,
una fortuna prospera.
FAVURÉVUL, sing. FAVURÉVUI, pl.
Favorevole.

PROSPEROSO agg.

• prosperoso

PRUSPERÓS, sing. 
PRUSPERÓIS, pl. 
Prosperoso.
PRUSPERÓSA, sing, 
PRUSPERÓSI/E, pl. 
Prosperosa .
NÀ FÙMBRA PRUSPERÓSA,
una donna prosperosa.
FIURÈNT, sing. FIURÈNTI, pl.
Fiorente.
RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl.
Robusto.
RUBÜSTA. sing RUBÜSTI/E. pl. 
Robusta .
NÀ FÙMBRA RUBÜSTA, 
una donna robusta.

PROSPETTARE vt.

• prospettare

PRUSPETÉE. 
Prospettare.
MI I PRUSPÈT, io 
prospetto.
TI TA PRUSPÈTI, tu
prospetti.
CÈL AL PRUSPÈTA, egli
prospetta.
NÓI I PRUSPÈTUMA, noi
prospettiamo.
VUJÀIT I PRUSPÈTI/ÈI,
voi prospettate.
LÓR I PRUSPÈTU, essi



prospettano.
VARDÉE, guardare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUARDARE.

PROSPETTIVA sf.

• prospettiva.

PRUSPETÌVA, sing. 
PRUSPETÌVI, pl. 
Prospettiva sf.
GÀ NÀ BÈLA PRUSPETÌVA, 
ha una bella propettiva.

PROSPETTO sm.

• prospetto

PRUSPÈT, sing. I PRUSPÈIT, pl. 
Prospetto, vista di frointe.
PRUSPÈTICA, sing. 
PRUSPÈTICHE, pl. 
Prospettica .
NÀ RAPRESENTASIÓN 
PRUSPÈTICA, una 
rappresentazione prospèttica.
VÌSTA, sing. VÌSTI/E, pl.
Vista sf.
PANURÀMA, sing. I PANURÀMI, pl. 
Panorama.

PROSPICENTE agg.

• prospicente

VARDÉE VÈRS.
Guardare verso.

PROSSIMITA' sf.

• prossimita'

VICINÀNSA, sing. VICINÀNSI/E, pl. 



Prossimità sf.

PROSSIMO agg.

• prossimo

PRÒSIM, sing. PRÒSIMI, pl. 
Prossimo.
PRÒSIMA, sing. LE PRÒSIME, pl.
Prossima .
LA PRÒSIMA FERMÀ,
la prossima fermata.
VISÌN, sing. pl. inv. 
Vicino.

PROSTATA sf.

• prostata

PRÒSTATA, sing. PRÒSTATI/E, pl. 
Prostata sf, ghiandola a forma 
di cono che avvolge la parte 
iniziale dell'uretra.

PROSTATICO agg.

• prostatico

PROSTÀTICH, sing. pl. inv. 
Prostatico, che è affetto 
della prostata.
PROSTÀTICA, sing. 
PROSTÀTICHE, pl.
Prostatica.
IPERTRÒFIA PROSTÀTICA,
ipertrofia prostatica.

PROSTERNARE vt.

• prosternare

INCHINÉSI.
Inchinarsi.



MÈTSI A TÈRA, mettersi 
a terra.
BASÉE AL GÖB, abbassare
la schiena.
Vedere la ddeclinazione del
verbo; INCHINARE.

PROSTITUIRE vt.

• prostituire

PRUSTITUÌ.
Prostituire.
MI I PROSTITUÌS, io 
prostituisco.
TI TA PROSTITUÌSI, tu
prostituisci.
CÈL AL PROTITUÌS, egli
prostituisce.
NÓI I PRUSTITUÌUMA, noi
prostituiamo.
VUJÀIT I PROSTITUÌSI/ÈI,
voi prostituite, PRUSTITÙÈI.
LÓR I PROSTITUÌSU, essi
prostituiscono.

PROSTITUTA sf.

• pristituta

PÜTÀNA, sing, PÜTÀNI/E, pl. 
Puttana sf. 
LÒGIA, sing. LÒGI/E, pl.
Puttana sf, ma significa 
anche; SCROFA.
PLÒSA, sing. PLÒSI/E, pl.
Mala femmina sf. 
CIÒRGNA, sing. CIÒRGNI/E, pl.
Donna di malaffare, o vulva sf.
LÜCIULA, sing. LÜCIULI/E, pl.
Donna di strada sf..
CAGAFÖCH, sing. I CAGAFÓICH, pl.
Lucciola, colettero che sta 
scomparendo dai nostri prati.

PROSTITUZIONE sf.

• prostituzione



PRUSTITUSIÓN, sing. 
I PRUSTITUSIÓN-I, pl.
Prostituzione sf.

PROSTRARE vi.

• prostrare

FIACHÉE.
Fiaccare, prostrare.
MI I FIÀCH, io fiacco.
TI TA FIÀCHI, tu fiacchi.
CÈL AL FIÀCA, egli
fiacca.
NÓI I FIÀCUMA, noi
fiacchiamo.
VUJÀIT I FIÀCHI/ÈI,
voi fiaccate.
LÓR I FIÀCU, essi
fiaccano.
TRÉE GIÜ, prostrare.

PROSTRATO agg.

• prostato

DEMURALISÀ, sing. 
DEMURALISÀI, pl. 
Demoralizzato/a.
GIÜ AD MURÀL, giù di 
morale.
MÜRAL, sing.pl. inv.
Muro.
I MANIFÈIST MÜRÀI,
i manifestri murali.

PROTAGONISTA sm.sf.

• protagonista

PRUTAGUNÌSTA, sing. 
PRUTAGUNÌSTI/E, pl. 
Protagonista sf.
ATÒR, sing. pl. inv.
Attore.
ATRÌS, sing. J'ATRÌIS, pl. 



Attrice sf.
ATÓRA, sing, J'ATORI/E, pl.
Attrice sf. pop.

PROTEGGERE vt.

• proteggere

PRUTÉGI.
Proteggere.
MI I PRUTÉG, io proteggo.
TI TA PRUTÉGI, tu proteggi.
CÈL AL PRUTÉG, egli
protegge.
NÓI I PRUTÉGIUMA, noi
proteggiamo.
VUJÀIT I PRUTÉGI/ÈI, 
voi proteggete.
LÓR I PRUTÉGIU, essi
proteggono.
DIFÈNDI, difendere.
Vedere la declinazione del
verbo; DIFENDERE.

PROTEICO agg.

• proteico

PRUTÈICH, sing. pl. inv.
Proteico, che contiene 
proteine.

PROTEINA sf.

• proteina

PRUTEÌN-A, sing. PRUTEÌN-I/E, pl. 
Proteina sf.

PROTERVIA sf.

• protervia

ARUGÀNSA, sing. 



ARUGÀNSI/E, pl. 
Arroganza, protervia sf.
USTINASIÓN, sing. 
J'USTINASIÓN-I, pl.
Ostinaziione sf.

PROTERVO agg.

• protervo

ARUGÀNT, sing, pl. inv. 
Arrogante, protervo.
BÒRIA, sing. BÒRII, pl.
Boria .
TESTÓN, sing. pl. inv.
Testone.
TESTÓN-A, sing. TESTÓN-I/E, pl.
Testona.
CÙLA MÀTA L'È TESTÓN-A,
quella ragazza è testona.

PROTESI sf.

• protesi

PRÒTESI, sing. pl. inv.
Sostituzione di un organo con
uin dispositivom artificiale.
DENTÉRA, sing. DENTÉRI/E, pl. 
Dentiera sf.

PROTESTA sf.

• protesta

PRUTÈSTA, sing. PRUTÈSTI/E, pl. 
Protesta sf.



CUNTESTASIÓN, sing. 
I CUNTESTASIÓN-I, pl.
Contestazione sf.

PROTESTANTE agg.sm.

• protestante

PRUTESTÀNT, sing. pl. inv.
Protestante.

PROTESTARE vi.

• protestare

PRUTESTÉE.
Protestare.
MI PRUSTÈST, io protesto.
TI TA PRUSTÈSTI, tu
protesti.
CÈL AL PRUTÈSTA, egli
protesta.
NÓI I PRUTÈSTUMA, noi
protestiamo.
VUJÀIT I PRUSTÈSTI/ÈI,
voi protestate.
LÓR I PRUTÈSTU, essi
protestano.
RECLAMÉE, reclamare.
CUNTESTÉE, contestare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RECLAMARE, 
CONTESTARE.

PROTETTIVO agg.

• protettivo

PRUTETÌV, sing. PRUTETÌVI, pl.
Protettivo.

PROTETTO agg.

• protetto



PRUTÈT, sing. PRUTÈIT, pl. 
Protetto.
DIFÈS, sing, DIFÉIS, pl..
Difesi.
PRUTÉGIÜ, sing. PRUTÉGIÜI, pl. 
Protetto.
PREFERÌ, sing. PREFERÌI, pl. 
Preferito.
PRUTÈTA, sing. PRUTÈTI/E, pl.
Protetta. 
NÀ STRÀ PRUTÈTA DAI VALÀNGHI,
una strada protetta dalle valanghe.

PROTETTORE sm.

• protettore

PRUTETÓR, sing. pl. inv. 
Protettore.
PRUTETRÌS, sing. PRUTETRÌIS, pl. 
Protettice sf.
PRUTETÓRA, sing. PRUTETÓRI/E, pl.
Protettrice, sf pop.
GARGAGNÀN, sing. pl. inv. 
Protettore, ruffiano.
etimo piemontese.
Ó GARGAGNÀNO Ó PUSIDÈNT, 
o gargagnano o possidente, o
mantenuto o possidente.

PROTEZIONE sf.

• protezione

PRUTESIÓN, sing, 
I PRUTESIÓN-I, pl.
Protezione sf.
AVÈIGHI PRUTESIÓN 
PULÌTICHE, avere 
protezioni politiche.

PROTOCOLLARE agg.vt.

• protocollare

PRUTUCULÉE.



Protocollare.
MI I PRUTUCÒL, io 
protocollo.
TI TA PRUTUCÒLI, tu
protocolli.
CÈL AL PRUTUCÒLA, egli
protocolla.
NÓI I PRUTUCÙLUMA, noi
protocolliamo.
VUJÀIT I PRUTUCÒLI/ÈI
voi protocollate.PRUTUCÙLÈI.
LÓR I PRUTUCÒLU, essi
protocollano.

PROTOCOLLO sm.

• protocolllo

PRUTUCÒL, sing. I PRUTUCÒI, pl. 
Protocollo.

PROTOTIPO sm.

• prototipo

PROTÒTIP, sing. I PROTÒTIPI, pl. 
Prototipo, primo esemplare.

PROTRARRE vt.

• protrarre

PRULUNGHÉE.
Prolungare, protrarre.
MI I PRULÓNGH, io 
prolungo.
TI TA PRULÓNGHI, tu
prolunghi.
CÈL AL PRULÓNGA, egli 
prolunga.
NÓI I PRULÙNGUMA, noi
prolunghiamo.
VUJÀIT I PRULÓNGHI/ÈI,
voi prolungate.PRULÙNGHÈI.
LÓR I PRULÓNGU, essi
prolungano.



PROTUBERANZA sf.

• protuberanza

BARGNÒCULA, sing. 
I BARGNÒCULI/E, pl. 
Bernoccolo sf. 
BUGNÓN, sing. pl. iinv.
Bubbone sm..
CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl.
Foruncolo sm.

PROVA sf.

• prova

PRÓVA, sing. PRÓVI/E, pl. 
Prova sf..
ESPERIMÈNT, sing. pl. inv.
Esperimento.

PROVARE vt.

• provare

PRUVÉE. 
Provare.
MI I PRÓV, io provo.
TI TA PRÓVI, tu provi.
CÈL AL PRÓVA, egli 
prova.
NÓI I PRÙVUMA, noi 
proviamo.
VUJÀIT I PRÓVI/ÈI, 
voi provate.PRÙVÈI.
LÓR I PRÓVU, essi 
provano.
FÉE LA PRÓVA, fare la 
prova.
PRÓVA CIÜQUÌ, prova 
questo.
PRESENTÉE, presentare.
Vedere la declinazione 
del verbo; PRESENTARE.



PROVATO agg.

• provato

PRUVÀ, sing. PRUVÀI, pl. 
Provato/a. m.e.f.
N'ACÜSA PRUVÀ,
n'accusa provata.
DIMUSTRÀ, sing. DIMUSTRÀI, pl.
Dimostrato.

PROVENIENZA sf.

• provenienza

PRUVENIÈNSA, sing. 
PRUVENIÈNSI/E, pl. 
Provenienza sf.

PROVENIRE vi.

• provenire

PRUVÈN-I
Provenire.
MI I PRUVÈN, io 
provengo.
TI TA PRUVÈN-I, tu 
provieni.
CÈL AL PRUVÈN, egli
proviene.
NÓI I PRUVÈNUMA, noi
proveniamo.
VUJÀIT I PRUVÈN-I/ÈI,
voi provenite.
LÓR I PRUVÈN-U, essi
provengono.

PROVENTO sm.

• provento



PRUVÈNT, sing. I PRUVÈNTI, pl. 
Provento.
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno. 
ÜTÌL, sing. J'ÜTÌI, pl.
Utile..
RICÀV, sing. pl. iinv.
Ricavo.
TÙRNACÜNT, sing. pl. inv.
Tornaconto.

PROVERBIALE agg.

• proverbiale

PRUVERBIÀL, sing. 
PRUVERBIÀI, pl. 
Proverbiale.

PROVERBIO sm.

• proverbio

PRUVÈRBIU, sing. I PRUVÈRBII, pl. 
Proverbio
RÙS A LA SÈI, BÉL TÈMP I
SPERÈI, rosso di sera 
bèl tempo sperate.

PROVETTA sf.

• provetta

PRUVÉTA, sing. PRUVÉTI/E, pl. 
Provetta sf.

PROVETTO agg.

• provetto

ÀBIL, sing. J'ÀBII, pl. 
Abile, provetto. 
ESPÈRT, sing. pl. inv.
Esperto.



PRÀTICH, sing. pl. inv.
Pratico.
PRÀTICA, sing. PRÀTICHE, pl.
Pratica .
L'È MÉI LA PRÀTICA CHE LA
GRAMÀTICA, è meglio la 
pratica che la grammatica. 
AN GÀMBA, in gamba.

PROVINCIA sf.

• provincia

PRUVÌNCIA, sing. LE PRUVÌNCIE, pl. 
Provincia sf.
PRUVÌNCIA DA VERSÉI, VARSÉI.
PRUVÌNCIA DA NUVÀRA, ecc.
Provincia di Vercelli, 
provincia di Novara.

PROVINCIALE agg.

• provinciale

PRUVINCIÀL, sing. 
PRUVINCIÀI, pl. 
Provinciale.
PRUVINCIÀLA, sing. 
PRUVINCIÀLI/E, pl.
Provinciale f.
NÀ STRÀ PRUVINCIÀLA,
una strada provinciale.
NÀ MENTALITÀ 
PRUVINCIÀLA
una mentalità proviinciale.

PROVINO sm.

• provino

PRUVÌN, sing. pl. inv.
Provino.

PROVOCANTE agg.



• provocante

PRUVUCÀNT, sing. pl. inv.
Provocante.
NÀ FÙMBRA PRUVUCÀNT,
una donna provocante.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl.
Sfacciato.

PROVOCARE vt.

• provocare

PRUVUCHÉE. 
Provocare.
MI I PRÒVUCH, io 
provoco.
TI TA PRÒVUCHI, tu
provochi.
CÈL AL PRÒVUCA, egli
provoca.
NÓI PRÙVUCUMA, noi
provochiamo.
VUJÀIT I PRÒVUCHI/ÈI,
voi provocate.PRÙVUCHÈI
LÓR I PRÒVUCU, essi 
provocano.
BUSTIGHÉE, stuzzicare.
ANSIGHÉE, spingere, tuzzicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STUZZICARE,
CONCITARE.

PROVOCATORE sm.

• provocatore

PRUVUCATÓR, sing. pl. inv.
Provocatore.
PRUVUCATRÌS, sing. 
PRUVUCATRÌIS, pl. 
Provocatrice sf.
PRUVUCATÓRA, sing, 
PRUVUCATÓRI/E, pl.
Provocatrice sf, pop.



PROVOCATORIO agg.

• provocatorio

PRUVUCATÒRIU, sing. 
PRUVUCATÒRII, pl. 
Provocatorio.

PROVOCAZIONE sf.

• provocazione

PRUVUCASIÓN, sing. 
PRUVUCASIÓN-I, pl. 
Provocazione sf.
SFÌDA, sing. SFÌDI/E, pl. 
Sfida.

PROVVEDERE vi.

• provvedere

PRUVÉDI.
Provvedere.
MI I PRUVÉD, io 
provvedo.
TI TA PRUVÉDI, tu
provvedi.
CÈL AL PRUVÉD, egli
provvede.
NÓI I PRUVÉDUMA, noi
provvediamo.
VUJÀIT, I PRUVÉDI/ÈI, 
voi provvedete.
LÓR I PRUVÉDU, essi
provvedono.

PROVVEDIMENTO sm.

• provvedimento

PRUVEDIMÈNT, sing. 
I PRUVEDIMENTI, pl. 
Provvedimenti.



PROVVIDENZA sf.

• provvidenza

PRUVIDÈNSA, sing. 
PRUVIDÈNSI/E, pl. 
Provvidenza sf.

PROVVIDENZIALE agg.

• provvidenziale

PRUVIDENSIÀL, sing. 
PRUVIDENSIÀI, pl. 
Provvidenziale.

PROVVIGIONE sf.

• provvigione

PRUVIGIÓN, sing. 
I PRUVIGIÓN-I, pl. 
Provvigione sf.

PROVVISORIETA' sf.

• provvisorieta'

PRUVISORIETÀ, sing. 
I PRUVISORIETÀI, pl. 
Provvisorietà sf.

PROVVISORIO agg.

• provvisorio

PRUVISÒRIU, sing. 
PRUVISÒRII, pl. 
Provvisorio.



PROVVISTA sf.

• provvista

PRUVÌSTA, sing, PRUVÌSTI/E, pl. 
Provvista sf. 
RIFURNIMÈNT, sing. pl. inv.
Rifornimento.
SCÒRTA, sing. SCORTI/E, pl.
Scorta sf.

PRUA sf.

• prua

PRÙA, sing. PRÙI/E, pl. 
Prua, la parte anteriore 
di una nave.

PRUDENTE agg.

• prudente

PRÜDÈNT, sing. pl. inv.
Prudente.
ATÈNT, sing. pl. inv.
Attento.

PRUDENZA sf.

• prudenza

PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl. 
Prudenza sf. 
AVERTÈNSA, sing. 
J'AVERTÈNSI/E, pl.
Avvertenza.
LA PRÜDENSA L'È MÀI SÈ, 
la prudenza è mai abbastaza.

PRUDERE vi.



• prudere

SMANGÉE.
Smangiare, prudere.
Vedere la declinazione del
della parola; PRURITO.

PRUGNA sf.

• prugna

BARGNÓLA, sing. I BARGNÓLI/E, pl.
Frutto, prugna sf. 
BARGNÓN, sing. pl. inv.
Pianta, ma significa anche 
persona bonacciona.
TÉI MÀ ÀN BARGNÓN,
sei solo un bonaccione. 
BARGNÓLA, sing. BARGNÓLI/E, pl.
Vulva sf.

PRURIGINOSO agg.

• pruriginoso

CA FÀ GRATÉE.
Che fa grattare.
CA FÀ LÉTIGU, che fa
prurito.

PRURITO sm.

• prurito

MURDÌGIU, sing. I MURDÌGI, pl. 
Prurito.
MI I GÖ AL MURDÌGIU, io ho
il prurito
TI TA GÀI AL MURDÌGIU, tu hai
il prurito.
CÈL AL GÀ AL MURDGIU, egli
ha il prurito.
NÓI I GÙMA AL MURDÌGIU, noi
abbiamo il prurito.



VUJÀIT I GHÈI AL AL MURDÌGIU,
voi avete il prurito.
LÓR I GÀN AL MURDIGIU, loro
hanno il prurito.
GRATÉE, grattare
LÉTIGU, sing. I LÉTIGHI, pl. 
Solletico, vellicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GRATTARE, 
VELLICARE.

PRUSSICO agg.

• prussico

PRÙSICH, sing. pl. inv. 
Prussico.
ÀCID PRÙSICH.
Acido prussico.

PSEUDONIMO sm.

• pseudonimo

SORANÒM, sing. 
I SORANÒIM, pl. 
Pseudonimo, sopranome.

PSICANALISI sf.

• spicanalisi

PSICANÀLISI, sing. pl. inv.
Psicanalisi sf.

PSICHE sf.

• psiche

PSÌCHE, sing. pl. inv. 
Psiche, insieme di funzioni 
sensitive sf.
RESPIRÉE, respirare.
SUFIÉE, soffiare.



SPÌRIT, sing. pl. inv.
Spirito.
ÀNIMA, sing. J'ÀNIMI/E, pl.
Anima.

PSICHIATRA sm.sf.

• psichiatra

DUTÓR DLA MÈNT,
dottore della mente.
DUTÓR DI MÓC.
Dottore dei matti.

PUBBLICARE vt.

• pubblicare

PÜBLICHÉE.
Pubblicare.
MI I PÜBLICH, io 
pubblico.
TI TA PÜBLICHI, tu 
pubblichi.
CÈL AL PÜBLICA, egli
pubblica.
NÓI PÜBLICUMA, noi
pubblichiamo.
VUJÀIT I PÜBLICHI/ÈI, 
voi pubblicate.
LÓR PÜBLICU, essi
pubblicano.
PRUCLAMÉE, proclamare.
Vedere la declinazine del
verbo; PROCLAMARE.

PUBBLICATO vt.

• pubblicato

PÜBLICÀ.
Pubblicato
STAMPÀ, stampato.
Vedere la declinazione del
verbo; PUBBLICARE.



PUBBLICAZIONE sf.

• pubblicazione

PÜBLICASIÓN, sing. 
I PÜBLICASIÓN-I, pl. 
Pubblicazione sf.

PUBBLICITA' sf.

• pubblicita'

PÜBLICITÀ, sing. PÜBLICITÀI, pl. 
Pubblicità sf. 
INSERSIÓN, sing. J'INSERSIÓN-I, pl.
Inserzione.
AVÌS, sing. J'AVÌIS, pl. 
Avvisi.
MANIFÈST, sing. I MANIFÈIST, pl.
Manifesti.

PUBBLICITARIO agg.

• pubblicitario

PÜBLICITÀRIU, sing. 
PÜBLICITÀRII, pl. 
Pubblicitario.
PÜBLICIATÀRIA, sing. 
PÜBLICITÀRII/E, pl. 
Pubblicitaria. 
FÉE NÀ CAMPAGNÀ 
PÜBLICITÀRIA, fare una 
campagna pubblicitaria.

PUBBLICO agg.

• pubblico

PÜBLICH, sing. pl. inv. 
Pubblico.
PÜBLICA, sing. PÜBLICHE, sing.
Pubblica .
LA SALÜT PÜBLICA,



la salute pubblica.

PUBBLILCISTA sm.sf.

• pubblicista

PÜBLICÌSTA, sing. 
PÜBLICÌSTI/E, pl. 
Pubblicista.

PUBE sm.

• pube

PÙBE, sing, pl. inv.
Pube, osso che forma la 
parte anteriore del bacino.

PUBERTA' sf.

• puberta'

PUBERTÀ, sing. PUBERTÀI, pl. 
Pubertà sf, periodo della 
giovinezza.

PUDICIZIA sf.

• pudicizia

PÜDICÌSIA, sing. 
PÜDICISÌI/E, pl. 
Pudicizia sf.
PÜDÓR, sing. pl. inv.
Pudore.
RITÈGN, sing. pl. inv.
Ritegno.

PUDICO agg.

• pudico



PÜDÌCH, sing. pl. inv. 
Pudico.
TÌMID, sing. pl. inv.
Timido.
TÌMIDA, sing. TÌMIDI/E, pl. 
Timida .
NÀ PERSÓN-A TÌMIDA, 
una oersona timida.

PUDORE sm.

• pudore

PÜDÓR, sing. pl. inv.
Pudore.
DISCRESIÓN, sing. 
I DISCRESIÓN-I, pl. 
Discrezione sf.
RITÈGN, sing. pl. inv.
Ritegno.

PUERICULTURA sf.

• puericultura

PUERICULTÜRA, sing. 
PUERICULTÜRI/E, pl. 
Puericultura sf.

PUERILE agg.

• puerile

PUERÌL, sing. PUERÌI, pll
Puerile, proprio dei fanciulli.
MASNAJÓN, sing. pl. inv.
Ragazzone, puerile.
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl.
Bambino.

PUERPERA sf.

• puerpera



PUÈRPERA, sing. PUÈRPERI/E, pl. 
Puerpera, donna che ha partorito.

PUGILATO sm.

• pugilato

PÜGILÀ, sing. I PÜGILÀI, pl. 
Puglato.
FÉE A PÜGN, fare a pugni.

PUGILE sm.

• pugile

PÜGÌL, sing. I PÜGÌI, pl.
Pugile.
BÜCSÖR, sing. pl. inv.
Pugile.

PUGNALARE vt.

• pugnalare

PÜGNALÉE.
Pugnalare.
MI I PÜGNÀL, io pugnalo.
TI TA PÜGNÀLI, tu 
pugnali.
CÈL AL PÜGNÀLA, egli
pugnala.
NÓI I PÜGNALUMA, noi
pugnaliamo.
VUJÀIT I PÜGNALI/ÈI, 
voi pugnalate.
LÓR I PÜGNÀLU, essi
pugnalano.

PUGNALATA sf.

• pugnalata

PÜGNALÀ, sing. PÜGNALÀI, pl 



Pugnalata sf.
L'È CIAPÀ NÀ PÜGNALA,
ha preso una pugnalata.
CURTLÀ, siing. I CURTLÀI, pl.
Cortellata.

PUGNALE sm.

• pugnale

PÜGNAL, sing. I PÜGNAI, pl. 
Pugnale.

PUGNO sm.

• pugno

PÜGN,sing, pl. inv. 
Pugno.
SÓN (J'HÖ) DÀGHI AN 
PÜGN, gli ho dato un 
pugno. 
GRAMPÀ AD RÌS, 
manciata di riso.
PÜGNÀ AD SÀL, 
manciata di sale.
CIÈL L'È (L'HA) DÀGHI 
AN PÜGN, lui gli ha dato 
un pugno.

PULA sf.

• pula

BÜLA, sing. BÜLI/E, pl.
Pula sf, sottoprodotto della 
trebbiatura del grano o 
dell'avena.

PULCE sf.



• pulce

PÜLÈS, sing. pl. inv.
Pulce.
J'HÀN CACIAGHI NÀ PÜLES 
NI J'URÉGI, gli hanno messo 
una pulce nelle orecchie.

PULCINO sm.

• pulcino

PULÈT, sing. I PULÈIT, pl. 
Pulcino.
PULÉTA, sing. PULÉTI/E, pl. 
Gallina giovane. sf.
CRÙCH, sing. pl. inv. 
Chioccia sf. 
LA CRÙCH A GÀ I PULÈIT,
la chioccia ha i pulcini.
GALÌN-A, sing. GALÌN-I/E, pl.
Gallina, pollastra sf.
GÀL, sing. I GÀI, pl. 
Gallo, pollastro.
CAPÓN, sing. pl. inv. 
Gallo castrato.

PULEDRO sm.

• puledro

CAVALÌN, sing. pl. inv.
Cavallino, puledro.

PULEGGIA sf.

• puleggia

PULÉGIA, sing, PULÉGI/E, pl. 
Puleggia sf. 
CUSÈLA, sing. CUSÈLI/E, pl. 
Puleggia formata da 
una carrucola nella quale 
passa un gancio dove 
vengono attacati i fasci di 
legna. Viene usata nelle 



tratte con poca pendenza.
CULÌS, sing. pl. inv.
Puleggia varia soltanto 
che la CULÌS è triangolare 
e perciò non rotola ma 
scivola, e viene usata nelle 
tratte con molta pendenza,
per fare maggiore attrito
e rallentare la corsa.

PULIRE vt.

• pulire

PULÌ. 
Pulire.
MI I PULÌS, io pulisco.
TI TA PULÌSI, tu pulisci.
CÈL AL PULÌS, egli 
pulisce.
NÓI I PULÌUMA, noi
puliamo.
VUJÀIT I PULÌSI/ÈI, 
voi pulite. PULIÈI.
LÓR I PULÌSU, essi 
puliscono.
SGÜRÉE.
MI I SGÜR, io pulisco.
TI TA SGÜRI, tu pulisci. 
CÈL AL SGÜRA, egli
pulisce. 
NÓI I SGÜRUMA, noi
puliamo.
VUJÀIT I SGÜRI/ÈI, 
voi pulite.
LÓR I SGÜRU, essi
puliscono.
Pulire,fregare.
RAMUNDÉE, rastrellare i 
prati in primavera.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RASTRELLARE.



PULITO agg.

• pulito

PULÌ, sing. PULÌI, pl. 
Pulito.
PULÌA, sing. PULÌE, pl. 
Pulita .
TÈN-I PULÌA LA CÀ, 
tenere pulita la casa.
PULÌTU, pulitamente.
LAURÉE PULÌTU, lavorare 
bene.
SBRÌS, sing. pl. inv.
Pulito senza soldi.
LÜSTRA, sing. LÜSTRI/E,
Lucida .
ARDRISÀ, sing. J'ARDRISÀI, pl.
Pulita assettata .

PULIZIA sf.

• pulizia

PULISÌA, sing. PULISÌI/E, pl. 
Pulizia,operazione di pulizia sf.
PULISÌA, sing. PULISÌI/E, pl.
Polizia, agenti dell'ordine.

PULLOVER sm.

• pullover



PULOVÈR, sing. pl. inv.
Pulllover, indumento a maglia.
GÒLF SÈNSA MÀNGHI,
maglia senza maniche.

PULLULARE vi.

• pullulare

ARBÜTÉE. 
Pupullare, riferito ai 
gerogli delle piante,
SPUNTÉE FÓ, apparire in 
gran quantita.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GERMOGLIARE,
SPUNTARE.

PULMAN sm.

• pulman

CURIÉRA, sing. CURIÉRI/E, pl. 
Corriera sf. Famosa era la 
corriera che faceva servizio 
Valduggia-Bettole-Borgosesia, 
ed era chiamata; 
LA SÈT. ESTINTA.

PULPITO sm.

• pulpito

PÜLPIT, sing. pl. inv.
Pulpito.
DA CHE PÜLPIT A VÈN LA 
PRÈDICA, da che pulpito
viene la predica.

PULSANTE sm.

• pulsante

PÜLSÀNT, sing. pl. inv.



Pulsante
BÜTÓN, sing. pl. inv.
Bottone del campanello.

PULSAZIONE sf.

• pulsazioone

PÜLSASIÓN, sing. 
I PÜLSASIÓN-I, pl.
Pulsazione sf.

PULVISCOLO sm.

• pulviscolo

PÓURI, solo sing.
Pulviscolo, polvere sf.
PRIMA I PÓI I GNÙMA
PÓURI, prima o poi 
veniamo polvere.

PUNGENTE agg.

• pungente

PUNGÈNT, sing. PUNGÈNTI, pl.
Pungente.
CA FÓRA, che buca.
FRÈC FRISÀNT, freddo 
pungente.
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E. pl.
Cattiva .
CÙLA MÀTA L'È GRÀMA, 
quella ragazza è cattiva.
PICÀNT, sing. PICÀNTI, pl.
Piccante.
STÜ BAGNÈT L'È PICÀNT, 
questo sugo è piccante.

PUNGERE vt.



• pungere

FÜRÉE.
Forare, pungere.
SÓN FÜRAMI AN DÌ,
mi sono bucato un dito.
Vedere la declinazione del
verbo; FORARE.
,

PUNGIGLIONE sm.

• pungiglione

PUNGIGLIÓN, sing, pl. inv. 
Pungiglione.

PUNGOLARE vt.

• pungolare

ANSIGHÉE. 
Incitare, pungolare.
STIMULÉE, stimolare.
Spingere, incitare, pungolare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; INCITARE, STIMOLARE.

PUNGOLO sm.

• pungolo

BASTÓN CÙN LA PÓNTA
AN FÈRU.
Bastone con la punta in 
ferro.

PUNIBILE agg.

• punibile



PÜNÌBIL, sing. PÜNÌBII, pl. 
Puibile. 
CASTIGÀBIL, sing. CASTIGÀBII, pl.
Castigabile.

PUNIRE vt.

• punire

PÜNÌ.
Punire.
MI I PÜNÌS, io punisco,
TI TA PÜNÌSI, tu punisci.
CÈL AL PÜNÌS, egli punisce.
NÓI I PÜNÌUMA, noi
puniamo.
VUJÀIT I PÜNÌSI/ÈI,
voi punite. PÜNÌÈI.
LÓR I PÜNÌSU, essi
puniscono.
CASTIGHÉE, castigare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CASTIGARE.

PUNITIVO agg.

• punitivo

PÜNITÌV, sing. PÜNÌTIVI, pl. 
Punitivo.
CASTIGAMÀT, siing. 
I CASTIGAMÀIT, pl..
Bastone per castigare.

PUNIZIONE sf.

• punizione

PÜNISIÓN, sing. I PÜNISIÓN-I, pl.
Punizione sf. 
CASTÌGH, sing. I CASTÌIGH, pl. 
Castigo.

PUNTA sf.



• punta

PÓNTA, sing. I PÓNTI, pl.
Punta sf, estremità aguzza.
SÜ LA PÓNTA DI DÌJ, 
sulla punta delle dita.
SÜ LA PÓNTA DLA 
LÈNGUA, sulla punta 
della lingua.
FÉE LA PÓNTA A LA 
MATÌTA, fare la punta alla 
matita.
PÓNTA, polmonite, etimo
antico.
CÒ, sing. I CÒI, pl. 
Cima della matassa.

PUNTALE sm.

• puntale

PUNTÀL, sing. I PUNTÀI, pl. 
Puntale, elemento di rinforzo.

PUNTAMENTO sm.

• puntamento

PUNTAMÈNT, sing. pl. inv.
Puntamento, appuntamento.

PUNTARE vt.

• puntare

PUNTÉE.
Puntare, appuntare.
MI I PÒNT, io punto.
TI TA PÓNTI, tiu punti
CÈL AL PÓNTA, egli punta.
NÓI PUNTUMA, noi 
puntiamo.
VUJÀIT I PÒNTI/ÈI, voi 
puntate. PÙNTÈI.
LÓR I PÓNTU, essi
puntano



PUNTÉE NÀ LÉURI, 
puntare una lepre.
PUNTÉE CÙN I VÜGÌN AL
RISVÒLT DI BRÀGHI, 
puntare con gli spilli il 
risvolto dei pantaloni.
PUNTÉE CÙN LA SCCIÒP, 
puntare con il fucile.
PUNTÉE AL FÜSIL, 
puntare il fucile.

PUNTATA sf

• puntata

PUNTÀ, sing. PUNTÀI, pl.
Puntata sf.
RUMÀNS A PUNTÀI, 
romanzo a puntate.

PUNTATORE sm.

• puntatore

PUNTÖR, sing. pl. inv. 
Puntatore, chi scommette.
PUNTATRÌS, sing. PUNTATRÌIS, pl. 
Puntatrice sf.
PUNTATÖRA, sing. PUNTATÖRI/E, pl. 
Puntatrice sf. pop.

PUNTEGGIARE vt.

• punteggiare

PUNTEGÉE.
Punteggiare, segnare 
con punti.
MI I PUNTÉG, io 
punteggio.
TI TA PUNTÉGI, tu 
punteggi,
CÈL AL PUNTÉGIA, egli
punteggia.



NÓI I PUNTÉGIUMA, noi
punteggiamo.
VUJÀIT I PUNTÉGI/ÈI, 
voi punteggiate.
LÓR I PUNTÉGIU, essi
punteggiano.

PUNTEGGIATURA sf.

• punteggiatura

PUNTEGIATÜRA sing. 
PUNTEGIATÜRI/E. pl. 
Punteggiatura sf.
PÓNT, sing. pl. inv.
Punto.
VÌRGULA, sing. VÌRGULI/E, pl.
Virgola sf
PÓNT INTERUGATÌV,
punto interrogativo.
PÓNT ESCLAMATÌV,
punto escamativo.
DÖI PÓNT, due punti.
LINEÉTA, sing. LINEÉTI/E, pl. 
Lineétta sf.

PUNTEGGIO sm.

• punteggio

PUNTÉG, sing. pl. inv. 
Punteggio (GIOCO)

PUNTELLARE vt.

• puntellare

PUNTALÉE.
Puntellare, mettere un 
sostegno
MI I PUNTÀL, io puntello.
TI TA PUNTÀLI, tu puntelli.
CÈL AL PUNTÀLA, egli
puntella.
NÓI I PUNTÀLUMA, noi



puntelliamo.
VUJÀIT I PUNTÀLI/ÈI, 
voi puntellate.
LÓR I PUNTÀLU, essi
puntellano.

PUNTELLO sm.

• puntello

PUNTÉL, sing. I PUNTÉI, pl. 
Puntello, significa anche un 
appuntamento amoroso. 
I GÖ AN PUNTÉL STASÈI, 
ho un appuntamento 
questa sera.
PUNTÀL, sing. I PUNTÀI, pl. 
Puntale.
PUNTALÉE, puntellare.
Vedere la declòinazione del
verbo; PUNTELLARE.

PUNTERUOLO sm.

• punteruolo

PUNTARÖ, sing. I PUNTARÖI, pl. 
Punteruolo.
TANAULÌN, sing. pl. inv.
Succhiello, trivello.

PUNTIGLIO sm.

• puntiglio

PUNTÌLIU, sing, I PUNTÌLII, pl. 
Puntiglio. 
RIPÌCA, sing.RIPÌCHI/E, pl.
Puntiglio, etimo antico. 
FÉSI RIPÌCA, 
osteggiarsi.
MÈTISI AD PUNTÌLIU A STÜDIÉE, 
mettersi di puntiglio a studiare.
USTINASIÓN, sing. 
J'USTINASIÓN-I, pl.
Ostinazione sf.



PUNTIGLIOSO agg.

• puntiglioso

PUNTILIÓS, sing. PUNTILIÓIS, pl. 
Puntiglioso.
PUNTILIÓSA, sing. PUNTILIÓSI/E, pl.
Puntigliosa .
NÀ PERSÓN-A PUNTILIÓSA, 
una persona puntigliosa.
USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl. 
Ostinato/a.

PUNTINA sf.

• puntina

PUNTÌN-A, sing. PUNTÌN-I/E, , pl. 
Puntina sf, sorta di chiodo a 
gambo corto.
PUNTÌN-A DA DISÈGN, 
puntina da disegno.

PUNTINO sm.

• puntino

PUNTÌN, sing. pl. inv.
Puntino.
CACÉE I PUNTÌN SÜ LA I. 
mettere i puntini sulla i.

PUNTO sm.

• punto

PÓNT, sing. pl. inv.
Punto di cucito. 
FURÉE, punto, bucato.
SÓN (J'HÖ) DÀGHI AN 
PÓNT DA CÜSÌDÜRA, ho 
dato un punto di cucitura. 
A DÓI BÒT PÙNTUÀL,
alle due puntuale, 



SÓN FURÀMI, mi sono 
punto.
PÓNT, sing. pl. inv. 
Segno grafico.
PUNTÌN, sing. pl. inv.
Puntino, oggetto piccolissimo.
AN TAL PÙNTO, in quel
punto, (determinato luogo).
AD UN CÈRT PÓNT DAL
DISCÓRS, ad un certo 
punto del discorso.
MARCHÉE I PÓNT, segnare
i punti.
MÈTI I PUNTÌIN SÜ LA I 
mettere i puntini sulla . 

PUNTONE sm.

• puntone

PUNTÓN, sing. pl. inv.
Puntone trave sottoposta
a pressione in un solo
senso.

PUNTUALE agg.

• puntuale

PUNTUÀL, sing. PUNTUÀI, pl. 
Puntuale.
PUNTUÀLA, sing. PUNTUÀLI/E, pl.
Donna puntuale.
PRECÌS, sing. PRECÌIS, pl.
Preciso.
PRECÌSA, sing. PRECÌSE, pl. 
Precisa.
L'ÓRA PRECÌSA, l'ora precisa.

PUNTUALITA' sf.

• puntualita'



PUNTUALITÀ, sing. 
PUNTUALITÀI, pl. 
Puntualità sf.
PRECISIÓN, sing. 
I PRECISIÓN-I, pl.
Precisione sf.

PUNTUALIZZARE vt.

• puntualizzare

PUNTUALISÉE.
Puntualizzare.
MI I PUNTUÀLIS, io
puntualizzo.
TI TA PUNTUÀLISI, tu
puntualizzi.
CÈL AL PUNTUÀLISA, egli
puntualizza.
NÓI I PUNTUÀLISUMA, 
noi puntualizziamo.
VUJÀIT I PUNTUÀLISI/ÈI, 
voi puntualizzate.
LÓR I PUNTUÀLISU, essi
puntualizzano.

PUNTURA sf.

• puntura

PUNTÜRA, sing. PUNTÜRI/E, pl. 
Puntura, iniezione sf.
FURÉE, pungere, forare.
Vederela declinazione del
verbo; FORARE, PUNGERE.

PUNTUTO agg.

• puntuto

PUNTÜ, sing. PUNTÜI, pl 
Puntuto, appuntito.
PUNTÜA, sing, PUNTÜI/E, pl. 
Punta.
NÀ FÀCIA PUNTÜA,
una faccia puntuta.



PUNZECCHIARE vt.

• punzecchiare

CIMENTÉE. 
Punzecchiare, istigare.
stuzzuicare.
MI I CIMÈNT, io 
punzecchio.
TI TA CIMÈNTI, tu
punzècchi.
CÈL AL CIMÈNTA, egli 
punzecchia.
NÓI I CIMÈNTUMA, noi
punzecchiamo.
VUJÀIT I CIMÈNTI/ÈI,
voi punzecchiate.
LÓR I CIMÈNTU, essi
punzecchiano.
TURMENTÉE, tormentare.
INSIGHÉE, istigare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; TORMENTARE,
ISTIGARE.

PUNZONARE vt.

• punzonare

PUNSUNÉE.
Punzonare.
MI I PUNSÓN, io punzono.
TI TA PUNSÓN-I, tu 
punzoni.
CÈL AL PUNSÓN-A, egli
punzona.
NÓI PUNSÙNUMA, noi
punzoniamo.
VUJÀIT I PUNSÓN-I/ÈI,
voi punzonate. PUNSÙNÈI.
LÓR I PUNSÓN-U, essi
punzonano.

PUNZONATRICE sf.



• ponzonatrice

PUNSONATRÌS, sing. pl. inv. 
Punzonatrice sf, macchina 
che esegue fori nelle 
lamiere.

PUNZONE sm.

• ponzone

PUNSÓN, sing. pl. inv.
Punzone, atrezzo metallico 
che imprime segni su di
una superficie metallica.

PUPATTOLA sf.

• pupattola

BÀMBULA, sing. BÀMBULI/E, pl. 
Bambola.
PÒPA, sing. PÒPI/E, pl. Bambola, etimo antco.

PUPAZZO sm.

• pupazzo

BÀBACIU, sing. I BÀBACI, pl. 
BÌBACIU, sing. I BÌBACI, pl.
Pupazzo, fantoccio.
BÀBACIU AD FIÒCA, 
pupazzo di neve.
BÀBACIU DAL CARLAVÉE, 
fantoccio che viene bruciato 
all'ultimo giorno di carnevale.
BÜRATÌN, sing. pl. inv.



Burattino.
MARIUNÉTA, sing. 
MARIUNÉTI/E, pl.
Marionetta sf.

PUPILLA sf.

• pupilla

PUPÌLA, sing. PUPÌLI/E, pl. 
Pupilla sf, apertura a forma 
circolare situata al centro 
dell'iride.

PUPILLO sm.

• pupillo

MASNÀ SÜTA TÜTÉLA, sing
MASNÀI SÜTA TÜTELA, pl.
Bambino sotto tutela.

PUPO sm.

• pupo

MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl. 
Pupo, bambino.
BÜRATÌN, sing. pl. inv.
Burattino.
BÀBACIU, sing, I BÀBACI, pl.
BÌBACIU, sing. I BÌBACI, pl.
Bibacio pupazzo.

PURA agg.

• pura



PÜRA, sing. PÜRI/E, pl.
Pura .
VÈRGIN, sing. pl. inv.
Vergine, pura.

PURCHE' cong.

• perche'

PÜRCHÈ.
Purchè.
PÜRCHÈ AT VÈN-I ANCA TI, 
purchè vieni anche tu.
BÀSTA MÀCH, basta che.

PURE cong.

• pure

PÜRA.
Pure.
ÈPÜRA, eppure.
L'È PÜRA MÈ, è pure mio.
CRÉD PÜRA, credi pure.
FÀ PÜRA, fai pure.

PURE' sm.

• pure'

PÜRÉ, sing. pl. inv.
Purea sf, passato di patate.
PÜRÉJA, sing. PÜRÉJI/E, pl.
Purea sf.

PUREZZA sf.

• purezza

PÜRÉSA, sing. PÜRÉSI/E, pl. 
Purezza sf.
PÜRITÀ, sing. I PÜRITÀI, pl.



Purità sf.

PURGA sf.

• purga

PÜRGA, sing.PÜRGHI/E, pl. 
Purga sf. 
J'HAN PÜRGAMI CÙN 
ÖLIU DA RICÌN, mi hanno 
purgato con l'olio di ricino. 
MAGNÉSIA, sing. MAGNÉSII/E, pl.
Magnesia sf.
SÀL CANÀL, sing. pl. inv.
Sale inglese sono delle purghe.
CILÀPA, purgante per animali. 

PURGANTE agg.

• purgante

PÜRGÀNT, sing. pl. inv.
Purgante.
CILÀPA, sing. CILÀPI/E, pl.
Purgante per i cavalli.

PURGARE vt.

• purgare

PÜRGHÉE.
Purgare.
MI I PÜRGH, io purgo.
TI TA PÜRGHI, tu purghi.
CÈL AL PÜRGA, egli purga.
NÓI PÜRGUMA, noi
purghiamo.
VUJÀIT I PÜRGHI/ÈI, 
voi purgate.
LÓR I PÜRGU, essi 
purgano.
PÜRGHÉE I PÉCAI, 
purgare i peccati.



PURGATORIO sm.

• purgatorio

PÜRGATÒRIU, sing. 
I PÜRGATÒRII, pl 
Purgatorio.
PÜRGATÖRIU, sing. 
I PÜRGATÖRII, pl.
Purgatorio et.imo F.T.

PURIFICARE vt.

• purificare

PÜRIFICHÉE.
Purificare.
MI I PÜRIFÌCH, io 
purifico.
TI TA PÜRIFÌCHI, tu
purifichi.
CÈL AL PÜRIFÌCA, egli
purifica.
NÓI I PÜRIFÌCUMA, noi 
purifichiamo.
VUJÀIT I PÜRIFÌCHI/ÈI,
voi purificate.
LÓR I PÜRIFÌCU, essi
purificano.

PURIFICAZIONE sf.

• purificazione

PÙRIFICASIÓN, sing. 
I PURIFICASIÓN-I, pl. 



Purificazione sf..

PURISMO sm.

• purismo

PÜRÌSM, sing. pl. inv.
Purismo, colui che tende a 
conservare i caratteri 
tradizionali del dialetto.
ACADÉMIA DLA SÜNCA,
accademia della Zunca.

PURITA' sf.

• purita'

PÜRITÀ, sing. PÜRITÀI pl. 
Purità sf.
CASTITÀ, sing. I CASTITÀI, pl.
Castità sf..

PURITANO agg.sm.

• puritano

PURITÀN, sing. pl. inv. 
Puritano, moralista,
PURITÀN-A, sing. PURITÀN-I/E, pl. 
Puritana .
LA MENTALITÀ PURITÀN-A,
la mentalità puritana.

PURO agg.

• puro

PÜR, sing. pl. inv.
Puro.
PÜR CÙME AL PECÀ, 
puro come il peccato
PÜRA, sng. PÜRI/E, pl. 
Pura .
LÀN-A PÜRA,



lana pura.
MANGÉE PÀN PÜR, 
mangiare pane puro,
senza pietanza.
NATÜRÀL, sing. NATÜRÀI, pl.
Naturale.

PUROSANGUE sm.

• purosangue

PÜR-SÀNGH, sing. pl. in.
Purosangue.
RÀSA PÜRA, siing, RÀSI/E PÜRI/E, pl. 
sf. Cavallo di razza pura.

PURTROPPO avv.

• purtroppo

PÜRTRÓP.
Purtroppo.
PÜRTRÓP L'È ANSÌ, 
purtroppo è cosi.

PURULENTO agg.

• purulento

PURULÈNT, sing. pl. inv.
Purulento.
MÀRC, sing. MÀRCI/E, pl. 
Marcio.
INFESIÓN, sing. J'INFESIÓN-I, pl.
Infezione sf.
CA FÀ INFESIÓN, 
che fa infezione.

PUS sm.

• pus

PÙS, sing. pl. inv. 
Pus, liquidi che si forma 



nei processi infiammatori. 
MATÉRIA, sing. MATÉRII/E, pl.
Liquido giallastro che si forma 
in seguito ai processi 
infiammatori..

PUSILLANIME agg.

• pusillanime

PAURÓS, sing. PAURÓIS, pl. 
Pauroso, pusillanime.
PAURÓSA, sing. PAURÓSI/E, pl.
Paurosa . 
AL GÀ NÀ CULTÜRA PAURÓSA,
egli ha una cultura paurosa.
FIFÓN, sing. pl. inv.
Fifone. 
VIGLIÀCH, sing. VIGLIÀICH, pl.
Vigliacco.
VIGLIÀCA, sing. VIGLIÀCHI/E, pl. 
Vigliacca .
GÉNT VIGLIÀCA, 
gente vigliacca.
TÌMID, sing. pl. inv.
Timido.
MESCHÌN, sing. pl. inv.
Meschino.
MESCHÌN-A, sing. MESCHÌN-I/E, pl. 
Meschina.

PUSTOLA sf.

• pustola

BUGNÓN, sing. pl. inv.
Pustola, founcolo.
CIAVÉL, sing. I CIAVÉI, pl.
Foruncolo.
CUCÀLA, sing. CUCÀLI/E, pl.
Durone, callo sf.

PUTATIVO agg.

• putativo

PUTATÌV, sing. pl. inv.



Putativo.

PUTIFERIO sm.

• putiferio

BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Baccano
PUTIFÉRIU, sing. 
I PUTIFÉRII, pl.
Putiferio.
BACÀN, sing. pl. inv.
Baccano.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Fracasso.
CAGNÀRA, sing. CAGNÀRI/E, pl.
Confusione rumorosa sf.
FÉE CAGNÀRA, 
fare chiasso.

PUTREFARE vi.

• putrefare

MARCÌ.
Marcire, putrefare
ANDÉE DA MÀL, andare 
in decomposozione.
MI I MÀRC, io marcio.
TI TA MÀRCI, tu marci.
CÈL AL MÀRCIA, egli
marcia.
NÓI MÀRCIUMA, noi
marciamo.
VUJÀIT I MÀRCI/ÈI, 
voi marciate.
LÓR I MÀRCIU, essi
marciano.

PUTREFAZIONE sf.

• putrefazione

PUTREFASIÓN, sing. 



I PUTREFASIÓN-I, pl. 
Putrefazione sf.

PUTRELLA sf.

• putrella

PUTRÈLA, sing. PUTRÈLI/E, pl. 
Putrella di ferro sf.

PUTRIDO agg.

• putrido

MÀRC, sing. pl. inv.
Marcio. 
MÀRCIA, sing. MÀRCE, spl. 
Marcia .
VERDÜRA MÀRCIA,
verdura marcia.
ANDÀ DA MÀL.
Andato a male.
PÙTRID, sing. pl. inv.
Putrido, che è in stato di 
putrefazione.
RÀSA PÙTRIA, veniva 
pronunciato contro i ragazzi 
quando facevano disastri.

PUTTANA sf.

• puttana

PÜTÀNA, sing. PÜTÀNI/E, pl. 
Puttana sf.
LÒGIA, sing. LÒGI/E, pl.
Puttana sf.
CIANFÒRGNA, sing, 
CIANFÒRGNI/E, pl. 
Puttana sf, antico etimo.
PLÒSA, sing. PLÒSI/E, pl.
Malafemmina sf.
BAGÀSA, sing. BAGÀSI/E, pl
Puttana sf, etimo genovese.
Ora si chiamano escort,
ÓRA SA CIAMU ESCÓRT, 
ra si chiamano escòrt.



PUTTANIERE sm.

• puttaniere

PÜTANÉ, sing. I PÜTANÉI, pl. 
Puttaniere, uomo che 
frequenta le puttane.
FIGÀT, sing. I FIGÀIT, pl.
Donnaiolo.
SCCIÀPA FÌGHI, 
spacca vulve umoristicamente.

PUZZARE vi.

• puzzare

SPÜSÉE.
Puzzare.
MI I SPÜS, io puzzo.
TI TA SPÜSI, tu puzzi.
CÈL AL SPÜSA, egli puzza.
NOI SPÜSUMA, noi
puzziamo.
VUJÀIT I SPÜSI/ÈI, 
voi puzzate.
LÓR I SPÜSU, essi 
puzzano.
SPÜSÉE DA SUÓ, puzzare
di sudore.
SPÜSÉE CÙME NÀ VÓLP, 
puzzare come una volpe,
di selvatico.
QUAND LA MÈRDA A MÓNTA 
LA SCÀGN Ò LA SPÜSA
Ò FÀ DÀGN, quando un 
meschino monta in cattedra, 
o che puzza, o fa danni.

PUZZO sm.

• puzzo



SPÜSA, sing. SPÜSI/E, pl. 
Puzzo sf. 
AVÈIGHI NÀ SPÜSA SÜT 
AL NÀS, avere una puzza 
sotto il naso.
TÀNF, sing. pl. inv.
Tanfo.
AL GÀ AL FIÀ CA SPÜSA, 
ha il fiato che puzza.

PUZZOLENTE agg.

• puzzolente

SPÜSULÈNT, sing. pl. inv.
Puzzolente.
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl.
Schifoso.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl. 
Schifosa .
AVÈIGHI NÀ FURTÜN-A SCHIFÓSA,
avere una fortuna schifosa.

PUZZONE sm.

• puzzone

SPÜSÓN, sing. pl. inv.
Puzzone.
TÌRA PÉTI, emettere flatulenze.

Q

• q

Q



QUA' avv.

• qua'

QUÌ.
Quà.
SÓN STÀC QUÌ, sono stato quà.
VÈNI DA QUÌ, vieni di qua
VÈNI ANCIÀ,vieni di qua,
VÈNI DANLÀ, vieni di la.
PÀR DA QUÌ, per di qua.

QUADERNO sm.

• quaderno

QUADÈRNU, sing. I QUADÈRNI, pl. 
Quaderno.

QUADRA sf.

• quadra

QUÀDRA, sing. QUÀDRI/E, pl 
Quadra sf.
TÈSTA QUÀDRA, testa 
quadra, di sasso.
AL CÜNT AL QUÀDRA,
il conto quadra
QUADRÀ, sing. QUADRIÀ, pl. 
Quadrato.
L'È N'ÒM QUADRÀ,
è una uomo quadrato, a posto.

QUADRANGOLARE agg.

• quadrangolare

QUADRANGULÀR, sing. pl. inv. 
Quadrangolare.

QUADRANGOLO sm.



• quadrangolo

QUADRÀNGUL, sing. 
I QUADRÀNGUI, pl. 
Quadrangolo.

QUADRANTE sm.

• quadrante

QUADRÀNT, sing. pl. inv.
Quadrante.
AL QUADRÀNT DLA 
SVÉGLIA, il quadrante 
della svegllia.

QUADRARE vt.

• quadrare

QUADRÉE.
Quadrare. 
MI I QUÀDR, io quadro.
TI TA QUÀDRI, tu quadri.
CÈL AL QUÀDRA, egli 
quadra.
NÓI QUÀDRUMA, noi 
quadriamo.
VUJÀIT I QUÀDRI/ÈI, voi
quadrate.
LÓR I QUÀDRU, essi
quadrano.
FÉE QUADRÉE I CÜNT, 
fare quadrare i conti.

QUADRATO agg.sm.

• quadrato

QUADRÀ, sing. QUADRÀI, pl. 
Quadrato.
MÉTRU QUÀDRU, metro 
quadro.
RADÌS QUADRÀ, radice 
quadrata. 
SPÀLI QUADRÀI, spalle 



quadrate.

QUADRATURA sf.

• quadratura

QUADRATÜRA, sing. 
QUADRATÜRI/E, pl. 
Quadratura sf.

QUADRETTO sm.

• quadretto

QUADRÈT, sing. I QUADRÈIT, pl. 
Quadretto.
QUADRETÌN, sing. pl. inv.
Quadrettini.
QADÈRNU A QUADRETÌN,
quaderno a quadrettini.

QUADRI sm.

• quadri

QUÀDRI, sm. pl. inv. 
Uno dei quattro semi 
delle carte da gioco.

QUADRIFOGLIO sm.

• quadrifoglio

QUÀDRIFÖI, sing. pl. inv.
Quadrifogllio, pianta porta
fortuna.

QUADRIGLIA sf.

• quadriglia



QUADRÌJA, sing. QUADRÌJI/E, pl. 
Quadriglia sf, danza figurata.

QUADRILATERO sm.

• quadrilatero

QUADRILÀTER, sing. 
I QUADRILÀTERI, pl. 
Quadrilatero.

QUADRIMOTORE sm.

• quadrimotore

QUADRIMUTÓR, sing. pl. inv. 
Quadrimotore.

QUADRIVIO sm.

• quadrivio

CRUSIÉRA, sing. CRUSIÉRI/E, pl. 
Crociera sf, quadrivio.
RUTÓNDA, sing. RUTÓNDI/E, pl.
Rotonda sf.

QUADRO sm.

• quadro

QUÀDRU, sing. I QUÀDRI, pl. 
Quadro.
QUÀDRÈT, sing. I QUADRÈIT, pl.
Quadretto.
QUADRÀ, sing. QUADRÀI, pl.
Quadrato.
RADÌS QUADRÀ,
radice quadrata.
TACHÉE AN QUÀDRU,
appendere un quadro.
MÈTI AN QUÀDRU,
mettere in ordine.



QUADRUPEDE agg.sm.

• quadrupede

QUADRÙPEDE, sing. 
QUADRÙPEDI, pl.
Quadrupede.
BÉSCCIA CÜN QUÀTRU 
CIÀMPI, animale con 
quattro zampe.

QUAGGIU' avv.

• quaggiu'

QUÌGIÜ.
Quaggiù.
DA SÙT, di sotto.
DA SÙTA, di sotto.
DA BÀS, si sotto.
.

QUAGLIA sf.

• quaglia

QUÀJA, sing. QUÀJI/E, pl. 
Quaglia sf, uccello migratore.

QUAGLIARE sf.

• quagliare

QUAGÉE.
Cagliare.
MI I QUÀG, io caglio.
TI TA QUÀGI, tu cagli.
CÈL Al QUÀGIA, egli 
caglia.
NÓI I QUÀGIUMA, noi 
cagliamo.
VUJÀIT I QUÀGI/ÈI,



voi cagliate.
LÓR I QUÀGIU, essi
caglianio.
L'È DIVENTÀ FURMAGÌN,
e diventato formggino.

QUALCHE agg.

• qualche

QUÀICH. 
Qualche.
QUÀI-VÓTA, qualche 
volta. 
FRA QUÀICH DÌ, 
fra qualche giorno. 
FRA QUÀICH TÈMP, 
fra qualche tempo.
QUÀICA, qualche

QUALCHEDUNO agg.

• qualcheduno

QUAICADÜN. 
Qualcheduno.
QUAIDÜN., qualcuno.

QUALCOSA pron.

• qualcosa

QUAICÓS. 
Qualcosa.
QUAIVÓTA, qualche volta.
QUAICÜN, qualcuno.
QUAICUSÈT, qualcosetta.

QUALCUNO pron.

• qualcuno

QUAIDÜN.



Qualcuno.
A QUAIDÜN L'È ANDÀGHI 
BÈN, a qualcuno l'è andata 
bene.
QUAICADÜN, qualcheduno.

QUALE agg.

• quale

QUÀL, sing. QUÀI, pl.
Quale.
QUÀI DI VÖST , quali dei vostri.
TÀL E QUÀL, tale e quale.
L'È TÀL E QUÀL A SÖ PÀRI, 
è tale e quale a suo padre.

QUALE pron.

• quali

QUÀL, DAL QUÀL, 
I QUÀI.
DAL QUÀL, dal quale..
A LE QUÀI, alle quali.
A LA QUÀL, alla quale.
DLA QUÀLE, della quale.
AI QUÀI, ai quali.
AL QUÀL CÜNTA, il 
quale conta.
PAR LA QUÀL , per la quale.
I QUÀI J'IN, i quali sono.
DA CÜI LÀ, dei quali.
QUÀL DI DÓI, quale dei due.
QUÀND TÉI CIAPÀ, 
quanto hai preso.

QUALI pron.rel.

• quali

CA, CHE, AL QUÀL, CUN 
CÙL, CÜI LA.
CA DÌS, che dice.
CHE AL SÈRV, che serve.
QUÀL CHE TI AD DÌSI, 
quale che tu dici.



CUN CÙL CHE TA DÌSI,
con quello che tu dice.
CÙL CA AL DÌS, 
quello che dice.
PAR LA QUÀL, per la 
quale.
PAR CÙL, per quello.
DA CÜI, dei quali.
DA CÜI LA, di quelli la.
DA CÜI LI, di quelli li.
CHI L'È CA VÈN, chi è
che viene.
TÀLQUÀL,tale e quale.

QUALIFICA sf.

• qualifica

QUALÌFICA, sing. 
QUALÌFICHI/E, pl. 
Qualifica sf.

QUALILFICARE vt.

• qualificare

QUALÌFICHÉE.
Qaulificare. MI I QUALÌFICH, io 
qualifico.
TI TA QUALÌFICHI, tu 
qualifichi. 
CÈL AL QUALÌFICA, egli 
qualifica.
NÓI I QUALÌFICUMA, noi
qualifichiamo.
VUJÀIT I QUALÌFICHI/ÈI,
voi qualificate.
LÓR I QUALÌFICU, essi
qualificano.



QUALITA' sf.

• qualita'

QUALITÀ, sing, I QUALITÀI, pl. 
Qualità sf.
I QUALITÀI DI STI PÈIRI,
le qualità di queste pere.

QUALITATIVO agg.

• qualitativo

QUALITATÌV, sing. 
QUALITATÌVI, pl. 
Qualitativo.
QUALITATÌVA, sing. 
QUALITATÌVI/E. pl.
Qualitativa .
ANÀLISI CHÌMICA 
QUALITATÌVA, 
analisi chimica qualitativa.

QUALORA cong.

• qualora

QUALÓRA.
Qualora. 
DI VÓTI, delle volte, 
CASUMÀI, casomai,
QUAIVÓTA, qualche volta.

QUALSIASI agg.

• qualsiasi

QUALCÀSIA.
Quale che sia.
QUALCÀSIA RÒBA CA TA 
VÖI, quasiasi cosa che tu vuoi,

QUALSIVOGLIA agg.



• qualsivoglia

QUÀL CA SA VÓ.
Quale che si vuole
CIASCÜN, sing, pl. inv.
Ciascuno.

QUALUNQUE agg.

• qualunque

MÈSISIA, MÈCASIA.
Qualunque maniera.
CÙMÈCASIA, in qualunque modo.
QUÀLA CA SÌA LA MÈJA IDÉA,
qualunque chew sia la mia idea,

QUANDO avv.

• quando

QUÀND.
Quando.
DA QUÀND AN QUÀND, 
di quando in quando.
QUÀND J'ÉRU GIÓVNI, 
quando eravamo giovani.

QUANTI pron.

• quanti

QUÉNCI.
Quanti
QUÉNCI J'IN, quanti sono.

QUANTITA' sf.

• quantita'

QUANTITÀ, sing. I QUANTITÀI, pl. 
Quantità sf., sm.
MÜGIU, sing. I MÜGI, pl. 



Mucchio.
A JÒSA, in quantità.
PARTÌA, sing. PARTÌI/E, pl.
Partita sf.

QUANTITATIVO agg.

• quantitativo

QUANTITATÌV/F, sing. pl. inv. 
Quantitativo.
QUANTITATÌVA, siing. 
QUANTITATÌVI/E, pl. 
Quantitativa. 
LA METRICA QUANTITATÌVA,
la metrica quantitativa.

QUANTO agg. pron.

• quanto

QUÀNT, sing. QUÀNTI, pl 
Quanto.
QUÀNT A CÙSTA, quanto
costa.
QUÀNT CA FÀ,
quanto fà, quanto costa. 
QUÀNT A MÌ, quanto a mè
QUÀNTI J'IN, quanti sono.
TÀNT QUÀND, tanto quando, 
TA SCRÌV QUÀNT I PÖS, 
ti scrivo quando posso.
TÀNT CÙME, tanto come.

QUANTUNQUE cong.

• quantunque

CÙN CIÒ.
Con questo.
BÈLI SE SÖ MÌA, 
quntunque non sappia. 
QUANTÙNQUE,quantunque.
QUANTÙQUE I GHÈISA 
RASÓN, quantunque avessi 
ragione.



QUARANTA agg.

• quaranta

QUARÀNTA.
Quaranta.

QUARANTANOVE agg.

• quarantanove

QUARÀNTANÓV/F.
Quarantanove.

QUARANTENA sf.

• quarantena

QUARANTÈN-A, sing. 
QUARANTÈN-I/E. pl.
Quarantena sf, periodo
di quaranta giorni di 
isolamento.

QUARANTENNE agg.

• quarantenne

QUARANTÀGN.
Quarantenne sm.e.f.
QUARANTÉSIM, quarantesimo.

QUARANTESIMO agg.

• quarantesimo

QUARANTÉSIM, sing. pl. inv.
Quarantesimo.
QUARANTÉSIMA, sing. 
QUARANTÉSIMI/E, pl.



Quarantesima.

QUARANTORE s.f.pl.

• quarantore

QUARANTÓRI. 
Pratica religiosa.
QUARANTÈN-A, sing. 
QUARANTÈN-I/E, pl.
Quarantena per motivi 
sanitari.
QUARANTÒT, quarantotto.

QUARE

• quare

QUARE, comune di 
Campertogno.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
GAZZARI, setta religiosa
comandata da; 
FRÀ DOLCÌNO, 
che si era rifugiato con i
suoi seguaci sulla parete
CALVA.

QUARESIMA sf.

• quaresima

QUARÉISMA, sing. 
QUARÉISMI/E, pl. 
Quaresima sf.
MÈRCU SCÜRÒT,mercoledi
scuro per le libagioni,festa
carnevalesca Borgosesiana,
ed inizio della quaresima.

QUARONA

• quarona



QUARÓN-A, comune della
Valsesia. 
Gli abitanti sono 
soprannominati:
BÀBIJ, rospi.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
BÀBIU RUNFÀTA, E 
CONCUBINE, rospo che 
russa, e concubine.

QUARTA sf.

• quarta

QUÀRTA, sing. QUÀRTI/E, pl. 
Quarta, fare la quarta classe.
FÉE LA QUÀRTA, fare la quarta.
QUÀRTA PÀRT, quarta parte.
PARTÌ AN QUÀRTA, 
partire veloci.
DRUMÌ A LA QUÀRTA, 
dormire profondamente.

QUARTETTO sm.

• quartetto

QUARTÈT, sing. I QUARTÈIT, pl.
Quartetto.

QUARTIERE sm.

• quartiere

QUARTIÉR, sing. pl. inv. 
Quartiere, ognuno dei quattro 
rioni che si divide la citta.

QUARTINA sf.

• quartina



QUARTÌN-A, sing. 
QUARTÌN-I/E, pl. 
Quartina sf., strofa 
di quattro versi.

QUARTINO sm.

• quartino

QUARTÌN, sing. pl. inv. 
Quartino, un quarto di litro, 
o di staio.

QUARTO agg.

• quarto

QUÀRT, sing. pl. inv. 
Quarto. 
QUÀRT D'ÓRA, quarto 
d'ora.
AN QUÀRT AD BÖ, 
un quarto di bue.
DRUMÌ A LA QUÀRTA,
dormire profondamente.

QUARZO sm.

• quarzo

QUÀRS, sing. pl. inv. 
Quarzo, minerale.

QUASI avv.

• quasi

QUÀSI. 
Quasi.
CÌRCA, circa.
INCÌRCA, all'incirca.
PRESAPÓCH, pressapoco.
TÖSDI MESDÌ, è quasi 



mezzogiorno. 
T'ÈI TÖSD ANCIÜMA, 
sei tosto in cima.
L'È QUÀSI L'ÓRA, è 
quasi l'ora.
QUÀSI QUÀSI GLÙ DÌC, 
quasi quasi glielo dico.

QUASSU' avv.

• quassu'

QUISÜ.
Quassu.
DA SÓRA, di sopra.
LA SÜ, lassù.
QUINSÌ, in questo luogo..

QUATERNA sf.

• quaterna

QUATRÈN-A, sing. 
QUATRÈN-I/E, pl. 
Quaterna sf, nel gioco del 
lotto la serie di quattro 
numeri.

QUATTO agg.

• quatto

QUACIÀ, sing. QUACIÀI, pl. Quatto. 
QUATÀ, sing. QUATÀI, pl.
Quatto, chino, coperto.

QUATTORDICI agg.num.

• quattordici

QUATÒRDÈS.
Quattordici.



QUATTRINI sm.pl.

• quattrini

SÓD, sing. I SÓID, pl. .
Soldi.
QUATRÌN, sing, pl. inv. 
Quattrini.
SÈNSA AN BÈCH DAN 
QUATRÌN, senza un quattrino.

QUATTRO agg.num.

• quattro

QUÀTRU.
Quattro.
QUÀTRU STAGIÓN, 
quattro stagioni.
FÉE QUÀTRU PÀS, 
fare quattro passi.
TIRÉE QUÀTTRU LITANÌI, 
dire quattro improperi

QUATTROCCHI sm.

• quattrocchi

QUATRÖGIU, sing.
I QUATRÖGI, pl. 
Quatrocchi, occhialuto.
PARLÉE A QUATRÖGIU,
parlare a quattrocchi

QUEGLI agg.

• quegli

CÙL LÌ,
Quello li.
CÈL QUÌ, egli, qui.
CÈL QUÌ L'È FÒL,quello 
è matto.



QUEI agg.

• quei

CÜI.
Quei

QUEL POSTO agg.

• quel posto

AILÒ.
In quel posto.
AINÒ. 
In questo posto.
INÒ, in questo posto.
CÙL PÒST, quel popsto.
CÙL LA, quello la.
CÙST QUÌ, questo quì

QUELLA agg.

• quella

CÙLA, sing. CÙLI/E, pl,
Quella.
CÙLA FÒJA LÌ, quella 
foglia lì.
CÙLI GALÌN-I/E, 
quelle galline.

QUELLA COSA LA agg.

• quella cosa la

CÙLÀ RÒBA LA 
Quella cosa la.
CÙLA LÀ, quella la.
CÙLA LÌ, quiella li.

QUELLE agg. dim.



• quella cosa li

CÙLE. 
Quelle.
CÙLI, quelle.
CÙLE RÒBE LÌ,
Quelle cose li.

QUELLE agg. dimos.

• quelle

CÙLE.
Quelle.
CÙLI LÌ, quelle li.
CÙSTE, queste .
CÙSTE QUÌ, queste qui.

QUELLI agg.pron.

• quelli

CÙI. 
Quelli.
CÜI LÌ, quelli li.
CÜI LÀ, quelli la.
CÙSTI, questi.
CÜI LÌ J'ÌN MURÓIS, 
quelli sono fidanzati

QUELLO agg.pron.

• quello

CÙL. DU CÙL.
Quello.
DU CÙL, di quello
CÜI, quelli.
CÙL LÀ, quello la. 
CÙL LÌ. quello li.
CÙL LÌ L'È SÖ, quello li è suo.
CIÙ CA FÀ CÙLA, cosa fa quella 
cosa , può anche significare
quanto costa quello.



DU CÙLA, di quella
CÙLA, sing. fs. CÙLI/E, pl. sf. 
Quella, quelle.
CÙLA LÀ L'È SUA , quella 
è sua.
CÙL CÀ SÌA, quello che sia.

QUERCIA sf.

• quercia

ÀRBU, sing. J'ÀRBI, pl.
Quercia sm, castagno, sughero.
TANÌN, sing. pl. inv.
Tannino, acido Gallico, usato
per la concia delle pelli. Si 
estrae dal legno della quercia.
CÉDÙVO, CÉDÙO, sing.
CÉDÙVI, CÉDÙI, pl.
Castagno selvatico,
nel passato era soggetto 
a tagli periodici.
CÉDUVU, ceduo, etimo
antico.F.T.

QUERELA sf.

• querela

QUERÉLA, sing. QUERÉLI/E, pl. 
Querela sf.
DENÜNCIA, sing. DENÜNCI/E, pl. 
Denuncia sf..

QUERELARE vt.

• querelare

QUERELÉE.
Querelare.
MI I QUERÉL, io querelo.
TI TA QUERÉLI, tu 
quereli.
CÈL AL QUÉRELA, egli
querela.
NÓI I QUERÉLUMA, noi



quereliamo.
VUJÀIT I QUERÉLI/ÈI,
voi querelate.
LÓR I QUERÉLU, essi
querelano.
DENÜNCÉE, denunciare.
Vedere la declinazione del
verbo; DENUNCIARE.

QUERELATO sm.

• querelato

QUERELÀ, sing. I QUERELÀI, pl. 
Querelato/a. sm.e.f.
DENÜNCIÀ, sing. I DENÜNCIÀI, pl.
Denunciato.
ACÜSA, sing. J'ACÜSÀI, pl. 
Accusato/a. sm.e.f.

QUESITO sm.

• quesito

QUESÌ, sing. I QUESÌI, pl. 
Quesito. 
PRUBLÉMA, sing, I PRUBLEMI, pl.
Problema.
FASTÜGIU, sing. FASTÜGI, pl.
Fastidio.
DUMÀNDA, sing. DUMÀNDI/E, pl. 
Domanda sf.

QUESTA avv.

• questa

CÙSTA.
Questa.
STÀ, questa.
STÀ NÒC, questa notte.
STÀ SÈI questa sera.
STÀ RÒBA, questa roba.
AN CIÀ, in quà. 
CÙSTA RÒBA, questa roba.
STÀ BANÀNA, questa banana.
AN STÀ MANÉRA, in questa 



maniera. 
AN STÀ MÒDA, in questa moda.
AN CIÀ DA QUÌ, in questa parte.
VÈNI AN CIÀ, vieni in quà.
CÙSTA VÓTA, questa volta.

QUESTE agg.

• queste

CÙSTE.
Queste. 
STÌ, queste.
STÌ NÓS, queste noci.
CÙSTI/E NÓS, queste noci .
STÌ CIRÉSI, queste ciliegie.
CÙSTE CIRÉSI, queste ciiegie.

QUESTI agg.

• questi

CÙIST.
Questi. 
CÙSTI, questi.
CÙSTI QUÌ, questI quì 
CÙSTI J'IN BÓN-I, questi 
sono buoni.
CIÈL QUÌ L'È N'ÀSU, 
quèsto qui è un asino.



QUESTIONARE vi.

• questionare

QUESTIUNÉE.
Questionare.
MI I QUESTIÓN, io 
questiono.
TI TA QUESTIÓN-I, tu
questioni. 
CÈL AL QUESTIÓN-A, egli
questiona.
NÓI I QUESTIÙNUMA, noi
questioniamo.
VUJÀIT I QUESTIÓN-I/ÈI,
voi questionate.QUESTIÙNÈI.
LÓR I QUESTIÓN-U, essi
questionano.
RÜSÉE, bisticciare.
DISCÜTI, discutere.
TACÜGNÉE, litigare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BISTICCIARE, 
DISCUTERE, LITIGARE.

QUESTIONE sf.

• questione

QUESCCIÓN, sing. QUESCCIÓN-I/E, pl. 
Questione sf.
QUESTIÓN, sing. QUESTIÓN-I/E, pl. 
Questione sf.
DISCÜSIÓN, sing. DISCÜSIÓN-I/E, pl. .
Discussione sf.
PULÉMICA, sing. PULÉMICHI/E, pl.
Polemica.

QUESTO agg.

• questo



CÙST, sing. CÙIST, pl.
Questo., questi.
CIÒ, questo.
CIÒ L'È MÈ, questo è mio.
CÙSTA, sing. CÙSTI/E, pl.
Questa, queste.
CÙST QUÌ, questo qui.
CÙIST QUÌ, questi qui.
CIÜ QUÌ, quelli quì, 
CÙST CIÒ, questo, chiodo.
CÙST L'È NÖST,questo è nostro.
CIÙ QUÌ L'È MÈ, quello quì è mio.
CIÙ LÀ, quello là.
STÜ, questo agg.indicativo.
STÜ CIÒ, questo chiodo.
STÀ RÒBA,questa roba.
STÌ MATÌTI/E, queste matite.
AN CÙST ISTÀNT, 
in questo istante.
STÜ BICÉR, questo 
bicchiere. 
STÜ MÓC, questo matto.
CÙN CÜST, con questo.
DU CÜST, di questo.
CIÙ QUÌ, questo qui.
CÙL LÌ, quello li. 
CÙL LA, quello la.
CÙSTI, questi. 
CÙSTA, questa.
CÙLA, quella. 
CÙST'ÓRA, questa ora.

QUESTO agg.dim.

• questo

CÙST, STÜ sing.ms.Questo.
CÙSTI, pl.ms. Questi.
CÙST QUÌ,sing. Questo qui.
CÙSTI QUÌ, pl.ms. Questi qui.
STÙ, pl. sm. Questo.
CÙL LÀ, sing. Quello la
CÙLA LÀ, s. Quella là.
CÙSTA, sing. Questa. 
CÙSTA/E-I, pl..Questa/e.
CÙSTA QUÌ, Questa qui. 
CÙLE LÌ, pl. Quelle li.
CÙLA, sing. Quella.
CÙLE/I, pl. Quelle. 



QUESTORE sm.

• questore

QUESTÓR, sing. pl. inv.
Questore.

QUESTUA sf.

• questua

UFÈRTA, sing. J'UFÈRTI/E, pl. 
Offerta sf. 
CULÈTA, sing. CULÈTI/E, pl. 
Colletta sf. 
CARITÀ, sing. I CARITÀI, pl.
Carità sf.
LIMÒSNA, sing. LIMÒSNI/E, pl.
Elemosina sf, etimo antico.

QUESTURA sf.

• questura

QUESTÜRA, sing. QUESTÜRI/E, pl. 
Questura.
QUESTÓR, sing. pl inv.
Questore.

QUESTURINO sm.

• questurino

QUESTÜRIN, sing. pl. inv. 
Questurino.
PULISIÒT, sing. I PULISIÒIT, pl.
Poliziotto.
PULISIÒTA, sing. PULISIÒTI/E, pl.
Poliziotto sf.
NÀ FÙMBRA PULISIÒTA, 
una donna poliziotta.



QUI avv.

• qui

CHILÒ, QUÌ.
Qui.
VÈNI CHILÒ, vieni qui.
PÒRTLU CHILÒ,
portalo quì.
QUÌ ANSÌ , qui così.
PÀR DA QUÌ, per di qui.
DA QUÌ, di quì. 
DA LÀ, di la.
QUÌGIÜ, quaggiu.
QUÌSÜ, quassù.
QUINSÌ, in questo luogo.

QUIETANZA sf.

• quietanza

QUITÀNSA, sing. QUITÀNSI/E, pl. 
Quietanza sf.
RICEVÜTA, sing. RICEVÜTI/E, pl.
Ricevuta sf.

QUIETARE vt.

• quietare

QUIETÉE, 
Quietare.
MI I QUIÈT, io quieto.
TI TA QUIÈTI, tu quieti.
CÈL AL QUIÈTA, egli 
quieta.
NÓI I QUIÈTUMA, noi
quietiamo.
VUJÀIT I QUIÈTI/ÈI,
voi quietate.
LÓR I QUIÈTU, essi
quietano.
CALMÉE, calmare.
Vedere la declinazione del
verbo; CALMARE.



QUIETE sf.

• quiete

CÀLMA, sing. CÀLMI/E, pl. 
Calma sf.
J'ÀVI/E J'IN CÀLMI/E, le 
acque sono calme.
TRANQUILITÀ, sing. 
I TRANQUILITÀI, pl. 
Tranquillità sf.
FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl. 
Lentezza, pazienza, calma
I FÙMBRI I GÀN NÀ FLÈMA,
le donne hanno una calma.

QUIETO agg.

• quieto

QUÈI, sing, pl. inv. 
Quieto.
QUÈIA, sing. QUÈIE, pl
Quieta, calma.
STÀ QUÈI, sta quieto.
STÀ QUÈIA, sta quieta.
CÀLM, sing. CÀLMI, pl.
Calmo.
CÀLMA, aing. CÀLMI/E, pl.
Calma.
STÀ QUÈIA SEDANÒ TA LÀS, 
sta quieta altrimenti ti lascio.
STÀ CÀLMA SEDANÒ TA LÀS,
sta calma altrimenti ti lascio.

QUINDI avv.

• quindi

QUÌNDI.
Quindi.
QUÌNDI L'È PÀR CIULÌ.
Quindi è per questo,avv.
conclusivo.
QUÌNDI PÖI SÓN ANDÀ,



quindi poi sono andato,avv.
di tempo,
QUÌNDI PAR CÙST MUTÌV/F,
quindi per questo motivo, avv.

QUINDICENNE agg.

• quindicenne

QUINDÈS ÀGN.
Quindicenne.

QUINDICI agg.num.

• quindici

QUINDÈS.
Quindici.
QUINDÀS, quindici, etimo 
antico.
NÓI I SÙMA AN QUINDÈS, 
noi siamo in quindici.

QUINDICINA sf.

• quindicina

QUINDESÉN-A, sing. I 
QUINDÈSÉN-I/E, pl. 
Quindicina sf.
QUINDÈSÀ, sing. I QUINDESÀI, pl.
Paga di quindici giorni.

QUINQUENNALE agg.

• quinquennale



QUINQUENÀL, sing. 
QUINQUENÀI, pl. 
Quinquennale.

QUINTA sf.

• quinta

QUÌNTA, sing, I QUÌNTI/E, pl. 
Quinta sf. teatro.
CÈL AL FÀ LA QUÌNTA, 
egli fa la quinta.
LA QUÌNTA MÀRCIA, la 
quinta marcia.
QUINTÌN, sing. pl. inv.
Quinta parte di litro.
MI SÓN AL QUÌNT DLA FÌLA, 
io sono il quinto della fila.

QUINTALE sm.

• quintale

QUINTÀL, sing. I QUINTÀI, pl. 
Quintale.

QUINTERNO sm.

• quinterno

QUINTÈRN, sing. pl. inv.
Quinterno.
QUINTALÀ, sing. I QUNTALÀI, pl. 
Quintalato.

QUINTETTO sm.



• quintetto

QUINTÈT, sing. I QUINTÈIT, pl. 
Quintetto.

QUINTO agg.

• quinto

QUÌNT.
Quinto.
CÌNCH, cinque.
QUÌNTU, quinta parte di
un litro, etimo antico.
QUINTÌN, quinta parte di 
un litro.
QUINTÜLTÌM, sing. 
QUINTÜLTIMI, pl. 
Quintultimo.
QUINTÜLTIMA, sing. 
QUINTÜLTIMI/E, pl.
Quintultima sf.

QUISQUILIA sf.

• quisquilia

STÜPIDÀ, sing. STÜPIDÀI, pl. 
Supidata. sf. sm.
BAGIANÀ, sing. I BAGIANÀI, pl.
Baggianata sf.sm.
INÉSIA, sing,. J'INÉSII/E, pl.
Inezia sf.
RÒBA DA GNÉNTI, cosa da niente.

QUIVI avv.

• quivi

CHILÒ.
Quivi.
QUINSÌ, quivi.
BÈLI LÌ, quivi.
LÌ, li.
LÀ, la.



LÀSLU CHILÒ, lascialo quì,
lascialo quivi.
LÀSLU BÈLI LÌ, lascialo lì 
lascialo quivi.
LANSÌ, Lascialo laggiu.

QUOTA sf.

• quota

QUÒTA, sing. QUÒTI/E, pl.
Quota sf.
PÀRT, sing. pl. inv.
Quota,,di contributo, parte
AUTÉSA , sing. J'AUTÉSI/E, pl.
Altezza sf, quota.
PURSIÓN, sing. I PURSIÓN-I, pl.
Pporzione di quota.
PARTECIPASIÓN, sing. 
I PARTECIPASIÓN-I, pl.
Partecipazione.
PERCENTUÀL, sing. PERCENTUÀI, pl. 
Percentuale sf.

QUOTARE vt.

• quotare

QUOTÉE.
Quotare.
MI I QUÒT, io quoto.
TI TA QUÒTI, tu quoti.
CÈL AL QUÒTA, egli quota.
NÓI I QUÒTUMA, noi 
quotiamo.
VUJÀIT I QUÒTI/ÈI,
voi quotate. QUÒTÈI.
LÓR I QUÒTU, essi
quotano.
STIMÉE, stimare.
Vedere la declinazione del
verbo; STIMARE.

QUOTAZIONE sf.

• quotazione



QUOTASIÓN, sing. 
I QUOTASIÓN-I, pl.
Quotazione sf.

QUOTIDIANO agg,sm.

• quotidiano

QUOTIDIÀN, sing. pl. inv.
Quotidiano.
GIURNÀL, sing. I GIURNÀI, pl
Giornale.

R

• r

R

RABARBARO sm.

• rabarbaro

RABÀRBARO, sing. 
I RABÀRBARI, pl. 
Pianta erbacea, dal rizoma si 
ricava delle sostanze medicinali.

RABBERCIARE vt.

• rabberciare

TACUNÉE.
Rabberciare.
MI I TACÓN, io rabbercio.
TI TA TACÓN-I, tu 
rabberci.
CÈL AL TACÓN-A, egli
rabbercia.
NÓI I TACÙNUMA, noi
rabberciamo.
VUJÀIT I TACÓN-I/ÈI, voi
rabberciate. (TACÙNÈI).
LÓR I TACÓN-U, essi



rabberciano.
RANGÉE, aggiustare, 
vedere la declnazione del
verbo; AGGIUSTARE.

RABBIA sf.

• rabbia

RÀBIA, sing. RÀBII/E, pl. 
Rabbia sf.
FÙT, sing. pl. inv. 
Rabbia.
MANGÉE RÀBIA, 
mangiare rabbia.
L'È GNÙMI AN FÙT DAL 
BÒJA, mi è venuto un colpo 
di rabbia del boia.

RABBINO sm.

• rabbino

RABÌN, sing. pl. inv.
Rabbino.

RABBIOSO agg.

• rabbioso

RABIÓS, sing. RABIÓIS, pl. 
Rabbioso
FÜRIÓS, sing. FÜRIÒIS, pl.
Furioso.
FÜRIÓSA, sing. FÜRIÓSI/E, pl. 
Furiosa .
NÀ FÜRIÓSA TEMPÈSTA,
una furiosa tempesta.



RABBONIRE vt.

• rabbonire

CALMÉE.
Calmare, rabbonire.
TRANQUILISÉE, tranquilizzare
Vedere le declinazioni dei
verbi; CALMARE, 
TRANQUILIZZARE.

RABBRIVIDIRE vi

• rabbrividire

BÀTI I BUCHÉTI.
Rabbriividire.
MI I BÀT I BRUCHÉTI, io
rabbrividisco.
TI TA BÀTI I BRUCHÉTI, tu
rabbrividisci.
CÈL AL BÀT I BRUCHÉTI, egli
rabbrividisce.
NÓI I BÀTUMA I BRUCHÉTI, noi
rabbrividiamo.
VUJÀIT I BÀTI/ÈI BRUCHÉTI, 
voi rabbrividite.
LÓR I BÀTU I BRUCHÉTI, essi
rabbrividiscono.
GRUVIGIU, sing. GRUVIGI, pl.
Sentire freddo, rabbridire,
etimo antico. F.T.
BÀTI I I BRUCHÉTI, battere 
i piedi dal freddo.
TREMÉE, tremare.
Vedere las drclinazione del
verbo; TREMARE.

RABDOMANTE sm.

• rabdomante

RABDUMÀNT, sing, pl.inv.
Rabdomante.
RABDUMÀNTA, sing. 



RABDUMÀNTI/E, pl. 
Rabdomante sf.

RABUFFO sm.

• rabuffo

STRAPASÀ, sing. 
I STRAPASÀI, pl. 
Strapazzata, rimprovero.
RUMANSÌN-A, sing.
RUMANSÌN-I, pl.
Ramanzina sf.
L'È FÀMI NÀ RUAMSÌIN-A,
mi ha fatto una romanzina.
CICHÉT, sing. I CICHÈIT, pl.
Rimprovero, etimo torinese.
PRÉDICA, sing. PRÉDICHI/E, pl.
Predica sf.
RIMPRÒVER, sing. RIMPRÒVERI,
Rimprovero.

RACCAPEZZARE vt.

• raccaprezzare

RI/RECUPERÉE.
Ricuperare.
ARGÒJI, raccogliere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; RICUPERARE, 
RACCOGLIERE.

RACCAPRICCIATE agg.

• raccapricciante

RACAPRICIÀNT, sing. pl. inv. 
Raccapricciante.
RACAPRICIÀNTA, sing. 
RACAPRICIÀNTI/E, pl.
Raccapricciante .
NÀ SCÉNA RACAPRICIÀNTA,
una scena raccapricciante,
URÌBIL, sing. J'URÌBII, pl.
Orribile.



RACCAPRICCIO sm.

• raccapriccio

URÓR, sing. pl. inv..
Orrore, raccapriccio.
L'È N'URÓR, è un orrore.

RACCATTARE vt.

• raccattare

RABAJÉE, ARGÒJI.
Raccogliere, raccatare.
MI I RABÀJ, io raccatto.
TI TA RABÀJI, tu raccattii.
CÈL AL RABÀJA, egli
raccatta.
NÓI I RABÀJUMA, noi
raccattiamo.
VUJÀIT I RABÀJI/ÈI,
voi raccattate.
LÓR I RABÀJU, essi
raccattano.
ARGÒJI, raccogliere.
Vedere la declinazione del
verbo; RACCOGLIERE.

RACCHETTA sf.

• racchetta

CIASPÒLÀ, sing. CIASPÒLI/E, pl. 
Racchette da neve sf.
RACHÉTA, sing. RACHÉTI/E, pl.
Racchetta sf, per il gioco del tennis,
o bastoncini per sciare.

RACCHIUDERE vt.

• racchiudere

SARÉE DÌNTI. 



Racchiudere.
SARÉE, chiudere.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIUDERE.

RACCOGLIERE vt.

• raccogliere

ARGÒJI.
Raccogliere.
MI J'ARGÒJ, io raccolgo.
TI T'ARGÒJI, tu raccogli
CÈL L'ARGÒJ egli raccoglie.
NÓI J'ARGÙJUMA, noi
raccogliamo.
VUJÀIT J'ARGÒJI/ÈI,
voi raccogliete.ARGÙJÈI.
LÓR J'ARGÒJU, essi
raccolgono.
RABAJÉE.
Raccogliere.
MI I RABÀJ, io raccolgo.
TI TA RABÀJI, tu raccogli.
CÈL AL RABÀJA, egli 
raccoglie.
NÓI I RABÀJUMA, noi
raccogliamo.
VUJÀIT I RABÀJI/ÈI, 
voi raccogliete. (RABÀJÈI).
LÓR I RABÀJU, essi 
raccolgono.
ARGÒJÉE, raccogliere.
ARGÒJÉE FRÜTA, 
raccogliere frutta.
RABAJÉE SÜ TÜT, 
raccogliere tutto.
RASTRELÉE, raccogliere 
fieno, rastrellare.
RAMUNDÉE, pulire i prati
dalle foglie per il nuovo fieno.
SCÓGHI NÓS,raccogliere noci.
RABAJÉSI NAL SÖ 
DULÓR, sing. pl. iinv.
Raccogliersi nel suo dolore.
CÈL ARGÒJ , lui raccoglie.
ARGÙJÓN, sing. pl, inv.
Atrezzo che serve per 
raccogliere la frutta.
TÓ SÜ, racogliere.
RAMASÉE, scopare.
Vedere la declinazioone del
verbo;SCOPARE.



RACCOGLITORE sm.

• raccoglitore

ARGUJÓN, sing. pl. inv.
Raccoglitore, è il nome 
dell'atrezzo che si usa per 
raccogliere la frutta dai 
rami alti.
FUNGIÀT, sing. I FUNGIÀIT, pl.
Raccoglitore di funghi.
FUNGIÀTA, sing. FUNGIÀTI/E, pl. 
Raccoglitrice di funghi.

RACCOLTA sf.

• raccolta

RACÒLTA, sing. RACÒLTI/E, pl. 
Raccolta dei frutti della terra sf.
LA RACÒLTA DI PÙMI,
la raccolta delle mele.
CATÙLA, sing. CATÙLI/E, pl.
Raccolta di offèrte, etimo antico.

RACCOLTO sm.

• raccolto

RACÒLT, sing. pl. inv.
Raccolto in preghiera, 
stretto, rannicchiato.
RACÒLT, sing. pl. inv.
Raccolto il complesso 
dei frutti raccolti.



RACCOMANDARE vt.

• raccoamdare

RACUMANDÉE.
Raccomandare. 
MI I RACUMÀND, io 
raccomando.
TI TA RACUMÀNDI, tu 
raccomandi.
CÈL AL RACUMÀNDA, 
egli raccomanda.
NÓI I RACUMÀNDUMA, 
noi raccomandiamo.
VUJÀIT I RACUMÀNDI/ÈI, 
voi raccoamdate.
LÓR I RACUMÀNDU, essi
raccomandano.
FAVURÌ, favorire.
Vedere la declinazione del
verbo; FAVORIRE.

RACCOMANDAZIONE sf.

• raccomandazione

RACUMANDASIÓN, sing. 
I RACUMANDASIÓN-I, pl.
Raccomandazione sf.

RACCOMODARE vt.

• raccomodare

GIÜSTÉE. 
Aggiustare,
MI I GIÜST, io aggiusto.
TI TA GIÜSTI, tu aggiusti.
CÈL AL GIÜSTA, egli 
aggiusta.
NÓI I GIÜSTUMA, noi



aggiustiamo.
VUJÀIT I GIÜSTI/ÈI, 
voi aggiustate. (GIÜSTÈI).
LÓR I GIÜSTU, essi 
aggiuistano
RANGÉE, aggiustare.
Vedere la declinazione del
verbo; AGGIUSTARE.

RACCONTARE vt.

• raccontare

RACÜNTÉE.
Raccontare. 
MI I RACÓNT, io racconto.
TI TA RACÓNTI, tu racconti.
CÈL AL RACÓNTA, egli
racconta.
NÓI I RACÜNTUMA, noi
raccontiamo.
VUJÀIT I RACÓNTI/ÈI, 
voi raccontate.(RACÜNTÈI).
LÓR I RACÓNTU, essi
raccontano.
CÜNTÉE, contare.
CÜNTÉE STÒRII, 
raccontare storie.
CÜNTÉE I SÓID, contare 
soldi. 
Vedere la declinazione del 
verbo; CONTARE.

RACCONTO sm.

• racconto

RACÓNT, sing. I RACÓNTI, pl.
Racconto. 
STÒRIA, sing. STÒRII/E, pl.
Storia sf.
NUVÈLA, sing. NUVÈLI/E. pl.
Novella sf.



RACCORCIARE vt.

• raccorciare

SCÜRTÉE.
Accorciare.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCORCIARE.

RACCORDARE vt.

• taccordare

RACURDÉE.
Raccordare.
MI I RACÒRD, io 
raccordo.
TI TA RACÒRDI, tu 
raccordi.
CÈL AL RACÒRDA, egli
raccorda.
NÓI I RACÙRDUMA, noi 
raccordiamo.
VUJÀIT I RACÓRDI/ÈI, 
voi raccordate.(RACÙRDÈI.
LÓR I RACÒRDU, essi
raccordano.
RACURDÉSI, raccordarsi.

RACCORDARSI vr.

• raccordarsi

RACURDÉSI.
Raccordarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; RACCORDARE.

RACCORDO sm.

• raccordo



RACÒRD, sing. pl, inv. 
Raccordo.
CULEGAMÈNT, sing. pl. inv.
Collegamento.

RACHITICO agg.

• rachitico

RACHITÌCH, sing. pl. inv.
Rachitico.
RACHITÌCA, sing. RACHITÌCHE, pl. 
Rachitica.
CÙLA PIÀNTA L'È RACHITÌCA.
Quella pianta è rachitica.
STREMENSÌ, sing. STREMENSÌI, pl.
Gracile, magro.
STREMENSÌA, siing STREMENSÌI/E, pl. 
Stremenzita.
RANCÌGA, sing. RANCÌGHI/E pl.
Piccolo/a.
BRÜT, sing. BRÜIT, pl.
Brutto.
BRÜTA, sing. BRÜTI/E, pl.
Brutta sf.
FÉE LA BRÜTA CÒPIA,
fare la brutta copia.

RACIMOLARE vt.

• racimolare

RABAJÉE.
Raccogliere, racimolare.
Vedere la declinazione del 
verbo; RACCOGLIERE.

RADA sf.

• rada

INSENADÜRA, sing.
J'INSENADÜRI/E, pl. 
Insenatura sf.



RADAR sm.

• radar

RÀDAR, sing. pl. inv.
Radar.

RADDOBBARE vt.

• raddobbare

RANGÉE.
Aggiustare.
RIPARÉE, riparare.
Vedere le declinazione del
verbi; AGGIUSTARE,
RIPARARE.

RADDOBBO sm.

• raddobbo

RADÒB, sing. I RADÒIB, pl. 
Raddobbo, riparazione

RADDOLCIRE vt.

• raddolcire

ANDUCÌ.
Raddolcire, rendere dolce.
MI J'ANDUCÌS, io 
raddolcisco.
TI T'ANDUCÌSI, tu 
raddolcisci.
CÈL L'ANDUCÌS, egli
raddolcisce.
NÓI J'ANDUCÌUMA, noi
raddolciamo.
VUJÀIT J'ANDUCÌSI/ÈI, voi
raddolcite. (ANDUCÌSIÈ).
LÓR J'ANDUCÌSU, essi.
raddolciscono.



RINVÈN-I, rendere 
malleabile un metallo.

RADDOPPIARE vt.

• raddoppiare

RADUPIÉE.
Raddoppiiare.
MI I RADÙPJ, io 
raddoppio.
TI TA RADÙPJI, tu 
raddoppi. 
CÈL AL RADÙPIA, egli
raddoppia.
NÓI I RADÙPIUMA, noi 
raddoppiamo.
VUJÀIT I RADÙPJI,/ÈI 
voi raddoppiate.(RADÙPIÈI).
LÓR I RADÙPIU, essi 
raddoppiano.
DUPLICHÉE, duplicare.
Vedere la declinazione del
verbo; DUPLICARE.

RADDOPPIO sm.

• radoppio

RADÙPIU, sing. RADÙPII, pl. 
Raddoppio.
DÙPIU, sing. DÙPII, pl.
Doppio.
CÉLA RADÙPIA, ella raddoppia.

RADDRIZZARE vt.

• raddrizzare

DRISÉE.
Raddrizzare.
DRISÉE LA PIÀNTA,
raddrizzare la pianta.
Vedere la declinazione del
verbo; DRIZZARE.



RADENTE agg.

• radente

RADÈNT, sing. pl. inv. 
Radente, traiettoria vicino al suolo.
RADÈNSA, sing. RADÈNSI/E, pl.
Radenza sf, essere radente.

RADERE vt.

• radere

RASÉE. 
Rasare, se si riferisce alla
barba usare il verbo
RÀSARE.
MI I RÀS, io rado
TI TA RÀSI, tu radi.
CÈL AL RÀSA, egli rade.
NÓI I RÀSUMA, noi radiamo.
VUJÀIT I RASI/ÈI, voi
radete. (RÀSÈI).
LÓR I RÀSU, essi radono.
TUSÉE , tosare le pecore.
RASCCÉE, raschiare i 
pesci, maiali.
SPENÉE, spennare gli 
uccelli.
FÉE LA BÀRBA, fare la barba.
SBARBÉE, sbarbare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RASCHIARE,TOSARE,
SPENNARE SBARBARE.

RADIALE agg.

• radiale



RADIÀL, sing. RADIÀI, pl. 
Radiale, che è nella direzione 
del raggio di un cerchlo.

RADIARE vt.

• radiare

RADIÉE.
Radiare, cancellare i diritti.
MI I RÀDJ, io radio.
TI TA RÀDJI, tu radii
CÈL AL RÀDIA, egli radia.
NÓI I RÀDIUMA, noi
radiamo.
VUJÀIT I RADJI,ÈI,
voi radiate.
LÓR RÀDIU, essi radiano.
MANDÉE VÌA, mandare via.
SCANCELÉE, cancellare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CANCELLARE.

RADIATORE sm.

• radiatore

RADIATÓR, sing. pl. inv. 
Radatore.

RADIAZIONE sf.

• radiazione

RADIASIÓN, sing. 



I RADIASIÓN-I, pl. 
Radiazione sf..
CANCELASIÓN, sing, 
I CANCELASIÓN-I, pl.
Cancellazione sf.

RADICALE agg-sm.

• radicale

RADICÀL, sing. I RADICÀI, pl. 
Radicale, apparato assorbente
per mezzo delle radici.

RADICARE vi.

• radicare

ANRÈISÉE, ANRADISÉE.
Radicare.
MI J'ANRÈIS, io radico.
TI T'ANRÈISI, tu radichi.
CÈL L'ANRÈISA, egli radica.
NÓI J'ANRÈISUMA, noi 
radichiamo.
VUJÀIT J'ANRÈISI/ÈI, 
voi radicate. (J'ANRÈISÈI).
LÓR J'ANRÈISU, essi
radicano.
MÈTI I RÈIS, mettere 
radici.

RADICATO agg.

• radicato

RÈISÀ, sing. RÈISÀI, pl. 
Radicato, che ha messo radici,
TACÀ, sing. TACÀI, pl.
Attaccato.

RADICE sf.

• radice



RÈIS, sing. pl,inv.
Radice sf.
PIANTÉE I RÈIS, piantare le
radici. 
DÚLCAMARA, sing. 
DÚLCAMARI/E, pl. 
Radice dolce .F.T.
RADÌS QUADRÀ, radice 
quadrata.
PIANTÉE I RADÌS, 
mettere le radici, fermarsi.

RADIO sm.

• radio

RÀDIO, sing. pl. inv.
Radio, elemento chimico
RÀDIO, sing. pl. inv,
Radio, radiofonia
RADIULÌN-A, sing. 
I RADIULÌN-I, pl. 
Radiolina sf.

RADIOATTIVITA' sf.

• radioattivita'

RADIOATIVITÀ, sing. 
RADIOATIVITÀI, pl 
Radioattivita sf.

RADIOATTIVO agg.

• radioattivo

RADIOATÌV, sing. 
RADIOIATÌVI, pl. 
Radioattivi.

RADIOCRONACA sf.

• radiocronaca



RADIOCRÒNACA, sing. 
LE RADIOCRÒNACHE, pl. 
Radiocronaca sf.

RADIOFONIA sf.

• radiofonia

RADIOFONÌA, sing. 
RADIOFONÌI/E, pl. 
Radiofonia sf.

RADIOGRAFARE vt.

• radiografare

RADIOGRAFÉE.
Radiografare.
MI I RADIÒGRAF, 
io radiografo.
TI TA RADIÒGRAFI, tu
radiografi.
CÈL AL RADIÒGRAFA, 
egli radiografa.
NÓI I RADIÒGRAFUMA, 
noi radiografiamo.
VUJÀIT I RADIÒGRAFI/ÈI,
voi radiografate.
LÓR I RADIÒGRAFU, 
essi radiografano

RADIOGRAFIA sf.

• radiografia

RADIOGRAFÌA, sing. 
RADIOGRAFÌI/E, pl. 
Radiografia sf.

RADIOGRAMMA sm.

• radiogramma



RADIOGRÀMA, sing. 
I RADIOGRÀMI, pl. 
Radiiogramma.

RADIOLOGIA sf.

• radiologia

RADIOLUGÌA, sing. 
RADIOLUGÌI/E, pl. 
Radiologia sf.

RADIOLOGO sm.

• radiologo

RADIÒLOGU, sing. 
I RADIÒLOGI. pl. 
Radiologo.
RADIÒLOGA, sing. 
LE RADIÒLOGHE, pl.
Radiologa sf.

RADIORICEVENTE agg.sm.

• radioricevente

RADIORICEVÈNT, sing.
I RADIORICEVÈNTI, sing. 
Radioricevente.

RADIOSO agg.

• radioso

RADIÓS, sing. RADIÒIS, pl. 
Radioso.
RADIÓSA, sing. RADIÓSI/E, pl.
Radiosa .
NÀ FÀCIA RADIÓSA,
una faccia radiosa.
LÜMINÓS, sing. LÜMINÓIS, pl. 
Luminoso.
LÜMINÓSA, sing. LÜMINÓSI/E, pl.



Luminosa . 
NÀ STÀNSA LÜMINÓSA,
una stanza luminosa.

RADIOTECNICO ms

• radiotecnico

RADIOTÈCNICH, sing. pl. inv.. 
Radiotecnico.
RADIOTÈCNICA, sing. 
RADIOTÈCNICHE, pl. 
Radiotecnica sf.

RADIOTELEGRAFIA sf.

• radiotelegrafia

RADIOTELEGRAFÌA, sing. 
RADIOTELEGRAFÌI/E, pl. 
Radiotelegrafia sf.

RADIOTELEGRAFISTA sm.

• radiotelegrafista

RADIOTELEGRAFÌSTA, sing. 
I RADIOTELEGRAFÌSTI, pl. 
Radiotelegrafista, sm.e.f.

RADIOTERAPIA sf.

• radioterapia

RADIOTERAPÌA, sing. 
RADIOTERAPÌI/E, pl. 
Radioterapia sf.

RADO agg.

• rado



RÀR, sing. RÀRI, pl. 
Raro tessuto rado.
TA VÙGH DA RÀR, ti 
vedo di rado.
I RÀRI VÓTI CHE TA 
SÈNT, le rare volte che 
ti sento.
RÀRA, sing. RÀRI/E, pl.
Rara.
STÀ MÀJA L'È RÀRA, 
questa maglia è rada

RADUNARE vt.

• radunare

RADÜNÉE.
Radunare.
MI I RADÜN, io raduno.
TI TA RADÜN-I, tu raduni.
CÈL AL RADÜN-A, egli
raduna. 
NÓI I RADÜNUMA, noi
raduniamo.
VUJÀIT I RADÜN-I/ÈI, voi
radunate. (RADÜNÈI).
LÓR I RADÜN-U, essi 
radunano.
RIÜNÌ, riunire.
MÜGÉE, ammucchiare radunare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; UNIRE, AMMUCCHIARE.

RADUNO sm.

• raduno

RADÜN, sing. pl. inv.
Raduno.
CUNVÈGN, sing. pl. inv. 
Convegno.
ADÜNÀNSA, sing. 
J'ADÜNANSI/E, pl. 
Adunanza sf.



AL RADÜN DI CILINDRÀI,
il raduno delle maschere del
Carnevale.

RADURA sf.

• radura

RADÜRA, sing. RADÜRI/E, pl. 
Radura sf.
ÀLP, sing. pl. inv.
Radura, alpeggio.

RAFANO sm.

• rafano

CRÈN, song, pl, inv. 
Rafano, si usa la radice 
per fare una salsa piccante.

RAFFAZZONARE vt.

• raffazzonare

TACUNÉE.
Raffazzonare, rabberciare.
MI I TACÓN, io 
raffazzono.
TI TA TACÓN-I, tu
raffazzoni.
CÈL AL TACÓN-A, egli
raffazzona.
NÓI I TACÙNUMA, noi
raffazzoniamo
VUJÀIT I TACÓN-I/ÈI, 
voi raffazzonate .(TACÙNÈI).
LÓR I TACÓN-U, essi
raffazzonano.
RANGÉE, aggiustare.
Vedere la declinazio del
verbo; AGGIUSTARE.

.



RAFFERMO agg.

• raffermo

PÓS, sing. pl. inv.
Raffermo. 
PÀN PÓS, pane raffermo.
MÌA FRÈSCH, non fresco.
PÀN VÉGIU, pane vecchio.

RAFFICA sf.

• raffica

RÀFICA, sing. RÀFICHI/E, pl. 
Raffica di vento. sf.
NÀ BÜFÀ AD VÈNT, un soffio di 
vento.
BÜFA PIÀN, BÜFA FÒRT, 
ANTÀNT MI SÓN MÖRT,
soffia piano, soffia forte
intanto io sono morto.

RAFFIGURARE vt.

• raffigurare

RAFIGÜRÉE.
Raffigurare.
RAPRESENTÉE, rappresentare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; FIGURARE, PRESENTARE.

RAFFINARE vt.

• raffinare

RAFINÉE.
Raffinare.
MI I RAFÌN, io raffino.
TI TA RAFÌN-I, tu raffini.
CÈL AL RAFÌN-A, egli 
raffina.



NÓI I RAFÌNUMA, noi
raffiniamo.
VUJÀIT I RAFÌN-I/ÈI, 
voi raffinate. (RAFÌNÈI).
LÓR I RAFÌN-U, essi
raffinano.
PÜRIFICHÉE, purificare.
Vedere la decllinazione del
verbo; PURIFICARE.

RAFFINATO agg.

• raffinato

RAFINÀ, sing. RAFINÀI, pl. 
Raffinato.
RAFINASIÓN, sing. 
I RAFINASIÓN-I, pl.
Raffinazione f
DELICÀ, sing. DELICÀI, pl.
Delicato.
FÌN, sing. pl. inv.
Fine.

RAFFINERIA sf.

• rafineria

RAFINERÌA, sing. 
RAFINERÌI/E, pl 
Raffineria sf.

RAFFIO sm.

• raffio

RAMPINÉRA, sing. 
RAMPINÉRI/E, pl. 
Raffio sm. e. sf, serie di ganci 
che servono per recuperare 
un secchio caduto nel pozzo.

RAFFORZAMENTO sm.



• rafforzamento

RINFURSAMÉNT, sing. pl. inv.
Rafforzamento.

RAFFORZARE vt.

• rafforzare

RINFURSÉE.
Rafforzare.
MI I RINFÒRS, io rinforzo.
TI TA RINFÒRSI , tu 
rinforzi.
CÈL AL RINFÒRSA, egli
rinforza.
NÓI I RINFÙRSUMA, noi
rinforziamo.
VUJÀIT, I RINFÒRSI/ÈI, 
voi rinforzate.RINFÙRSÈI
LÓR I RINFÒRSU, essi
rinforzano.

RAFFREDDAMENTO sm.

• raffreddamento

RAFREDAMÈNT, sing. pl. inv. 
Raffreddamento

RAFFREDDARE vt.

• raffreddare

SFREGÉE. 
Raffreddare.
MI MA SFRÈG, io mi raffreddo.
TI TA SFRÈGI, tu ti raffreddi.
CÈL SA SFRÈGIA, egli si



raffredda.
NÓI NA SFRÈGIUMA, noi
ci raffreddiamo.
VUJÀIT VA SFRÈGI/ÈI, voi
vi raffreddate.(SFRÈGÈI).
LÓR SA SFRÈGIU, essi si
sfreddano.
SFREGÉSI, raffreddarsi.
GNÌ FRÈC, venire freddo.

RAFFREDDATO agg.

• raffreddato

ANFRAGIÀ, sing. 
J'ANFRAGIÀI, pl. 
Raffreddato.
CUSTIPÀ, sing. I CUSTIPÀI, pl.
Raffreddato.
CUSTIPASIÓN, sing. 
I CUSTIPASIÓN-I, pl. 
Costipazione, forte raffreddore.
ANSARÌ, sing. J'ANSARÌI, pl.
Raffreddato, ruaco, col naso 
chiuso.

RAFFREDDORE sm.

• raffreddore

ANFRAGIÓ, sing. 
J'ANFRAGIÓI, pl. 
Raffreddore. 
CUSTIPÀ, sing. I CUSTIPÀI, pl.
Costipato, avere il raffreddore.

RAFFRONTARE vt.

• raffrontare

CUNFRUNTÉE.
Raffrontare, confrontare, 
paragonare.
MI I CUNFRÓNT, io 
confronto.
TI TA CUNFRÓNTI, tu
confronti.



CÈL AL CUNFRÓNTA, egli
confronta.
NÓI I CUNFRÙNTUMA, noi
confrontiamo. 
VUJÀIT I CUNFRÓNTI/ÈI, 
voi confrontate.(cunfrùntèi).
LÓR I CUNFRÓNTU, essi.
confrontano.

RAFFRONTO sm..

• raffronto

CUNFRÓNT, sing. pl. inv. 
Confronto.
PARAGÓN, pl. inv.
Paragone.

RAFIA sf,

• rafia

RÀFIA, sing. RÀFII/E. pl. 
Rafia sf, pianta da cui si
ricavano dei fili molto 
resistenti.

RAGADE sf.

• ragade

SÈJA, sing. I SÈJI/E. pl. 
Ragade sf, ulcerazione della 
pelle, screpolature che si 
formano sulle mani. 
MURÒIDI, pl. 
Emorroidi sf, dilatazioni 
varicose delle vene del retto.



RAGANELLA sf.

• rana

RÀN-A, sing. RÀN-I/E, pl. 
Rana sf, raganella.
CANTARÀN-A, sing. 
CANTARAN-I/E, pl.
Raganella sf, strumento musicale 
in legno che produce un suono 
crepitante.

RAGAZZA sf.

• ragazza

MÀTA, sing. I MÀTI/E, pl. 
Ragazza sf.
MÀTALÌN-A, sing. 
MÀTALÌN-I/E, pl. 
Ragazzina sf.
MÀTALÉTA, sing. 
MÀTALÉTI/E, pl.
Ragazzetta sf.
MÀTÀCIA, sing. MÀTÀCI/E, pl.
Ragazzaccia sf,
CIANFÈRLA, sing. 
CIANFÈRLI/E, pl.
Ragazza friivola, antico etimo.

RAGAZZACCIO sm.

• ragazzaccio

MATÀC, sing. I MATÀIC, pl. 
Ragazzaccio. 
MATÀCIA, sing. MATÀCI/E, pl. 
Ragazzaccia sf.
BIRICHÌN, sing pl. inv
Bambini viviaci, impertinenti.



BIRICHÌN-A, sing. BIRICHÌN-I/E, pl.
Biricchina f.

RAGAZZAGLIA sf.

• ragazzaglia

MARMÀJA, sing. MARMÀJI/E, pl. 
Marmaglia, ragazzaglia, sf.

RAGAZZATA sf.

• ragazzata

MASNAJÀ, sing. I MASNAJÀI, pl.
Ragazzata sf.
NÉE DRUMÌ CÙN I MASNÀJ 
S'ÀUSA CÙN LA CAMÌSA
BAGNÀ, andare a dormire con
con ragazzini ci si alza con la
camicia bagnata.
MATANÀ, sing. I MATANÀI, pl.
Ragazzata.

RAGAZZINO sm.

• ragazzino

MATALÈT, sing. I MATALÈIT, pl. 
Ragazzino. 
MATALÉTA, sing. MATALÉTI/E, pl. 
Ragazzina sf.
MASNÀ, sing. I MASNÀI, pl. 
Ragazzino.
NARIGIÓN, sing. pl. inv.
Ragazzino che non si soffia il
naso.
NARIGIÓN-A, sing. I NARIGIÓN-I, pl.
Ragazzina.
MAGÜT, sing. I MAGÜIT, pl.
Ragazzini.
MAGÜTÀIA, banda di ragazzini.
GÒRBA, sing, pl. inv.
Ragazzino.



RAGAZZO sm.

• ragazzo

MÀT, sing. I MATÀI, pl.
Ragazzo.
MÀTA, sing. MÀTI/E, pl.
Ragazza sf.
MATÀC, sing. I MATÀIC, pl.
Ragazzo discolo. 
MATALÈT, sing. I MATALÈIT, pl.
Ragazzo piccolo.
PÌTU, sing. I PÌTI, pl.
Ragazzo piccolo.
PÌTA, sing. PÌTI/E pl.
Ragazza piccola sf.
AN MÀT,un ragazzo.
GÒRBA, pl. inv.
Ragazzo giovane.
MASNÀ, sing. MASNÀI, pl.
Ragazzo.
MASNAJÓN, sing, pl. inv.
Ragazzone.
PIVÉL, siing. I PIVÉI, pl.
Ragazzino.
MAGÜT, sing. I MAGÜIT, pl. 
Ragazzo. piccolo.
MAGÜTA, sing. MAGÜTI/E, pl.
Ragazza piccola sf.
MURFÉL, sing. I MURFÉI, pl.
Moccioso.
MURFÈLA, sing. MURFÈLI/E, pl.
Mocciosa .
NARIGIÓN, sing. pl. inv.
Moccioso.
I ragazzi scapestrati venivano
chiamati dopo la prima guerra 
mondiale;
RÀSA DAL KAISÈR,
razza tudèsca.
Durante e dopo la seconda
guerra mondiale venivano
chiamati.
GIUVENTÜ DAL LITÒRIÜ,
gioventù del littorio.

RAGGELARE vt.

• raggelare

ARGELÉE.
Raggelare.



GELÉE, gelare.
Vedere declinazione del
verbo; GELARE..

RAGGIANTE agg..

• raggiare

RAGIÀNT, sing. pl. inv. 
Raggiante. 
RADIÓS, sing. RADIÓIS, pl.
Radioso.

RAGGIARE vi.

• raggiare

SPLÈNDI, 
splendere.
LÜSI, luccicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPLENDERE, 
LUCCICARE.

RAGGIO sm.

• raggio

RÀG, sing. pl. inv.
Raggio di sole o raggio 
della bicicletta, raggio 
geometrico
SPARLÀ AD SÓL, 
raggio di sole.

RAGGIRARE vt.

• raggirare

RAGIRÉE.
Raggirare.
MI RAGÌR, io raggiro.



TI TA RAGÌRI, tu raggiri.
CÈL AL RAGÌRA, egli 
raggira.
NÓI I RAGÌRUMA, noi 
raggiriamo.
VUJÀIT I RAGÌRI/ÈI,
voi raggirate.
LÓR I RAGÌRU, essi
raggirano.
GABULÉE, garbugliare.
Vedere la declinazione del
verbo; GARBUGLIARE. 

.

RAGGIRO sm.

• raggiro

GÀBULA, sing. GÀBULI/E, pl.
Raggiro sf, inganno.
RAGÌR, sing. pl. inv.
Raggiro.
INGÀN, sing. pl. inv.
Inganno.
IMBRÖJ, sing. pl. inv.
Imbroglio, raggiro.
ÈSI N'IMBRÓI, essere 
un imbroglio

RAGGIUNGERE vt.

• raggiungere

CIAPÉE, prendere.
Vedere la declinazione del
verbo; PRENDERE. 

RAGGIUSTARE vt.

• raggiustare

RANGÉE. 
Aggiustare, raggiustare.
CUMUDÉE, mettere le cose
a posto.



RIPARÉE, riparare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AGGIUSTARE, 
RIPARARE.

RAGGOMITOLARE vt.

• raggomitolare

RAGUMITULÉE.
Raggomitolare.
MI I RAGUMÌTUL, io 
raggomitolo.
TI TA RAGUMÌTULI, tu
raggomitoli.
CÈL AL RAGUMÌTULA, 
egli raggomitola.
NÓI I RAGUMÌTULUMA, 
noi raggomitoliamo.
VUJÀIT I RAGUMÌTULI/ÈI, 
voi raggomitolate.
LÓR I RAGUMÌTULU, essi
raggomitolano.
GUMÌTUL sing. I GUMÌTUI, pl.
Gomitolo.
GAMISÉL, gomitolo, etimo
antico.
FÉE SÜ AL GUMITUL, 
avvolgere il gomitolo.

RAGGRANELLARE vt.

• raggranellare

ANMÜGÉE. 
Ammucchiare, ragranellare.
MI J'ANMÜG, io 
ammucchio
TI T'ANMÜGI, tu
ammucchi.
CÈL L'ANMÜGIA, egli
ammucchia.



NÓI J'ANMÜGIUMA ,noi
ammucchiamo.
VUJÀIT J'ANMÜGI/ÈI,voi
ammucchiate.(ANMÜGÈI). 
LÓR J'ANMÜGIU, essi
anmucchiano.
ARGÒJI, raccogliere.
RABAJÉE, raccogliere.
Vedere la declinazione del
verbo; RACCOGLIERE.

RAGGRINZIRE ,vt.

• raggrinzire

RAPUSÉE.
Raggrinzire la pelle o la 
frutta.
MI MA RAPÓS, io mi 
raggrinzisco.
TI TA RAPÓSI tu ti
raggrinzisci.
CÈL SA RAPÒSA, egli si
raggrinzisce.
NÓI NA RAPÙSUMA, noi
ci raggrinziamo.
VUJÀIT VA RAPÓSI/ÈI,
voi vi raggrinzite.RAPÙSÈI.
LÓR SA RAPÓSU, essi si
raggrinziscono.
RÜVID, ruvido raggrinzito.
STÌ PÙMI J'IN RAPUSÀI, 
queste mele sono raggrinzite.
I GÖ LA PÈL RAPUSÀ, 
ho la pelle raggrinzita.
CÈL AL GÀ TÙTA LA PÈL 
RAPÙSA, egli ha tutta la 
pelle raggrinzita. 
PIEGHÉE, piegare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIEGARE.

RAGGRINZITA agg.

• raggrinzita



RAPUSÀ, sing. RAPUSÀI, pl. 
Raggrinzita .

RAGGRUMARE vi.vt.

• raggrumare

QUAGÉE.
Raggrumare il latte.
MI I QUÀG, io raggrumo.
TI TA QUÀGI, tu 
raggrumi.
CÈL AL QUÀGIA, egli 
raggruma.
NÓI I QUÀGIUMA, noi
raggrumiamo.
VUJÀIT I QUÀGI/ÈI, 
voi raggrumate.
LÓR I QUÀGIU, essi
raggrumano.
QUAGÉSI, cagliarsi.
QUAGIÀSI, latte si è 
cagliato.
AL LÀC L'È QUAGIÀSI, 
il latte si è cagliato.

RAGGRUPPARE vt.

• raggruppare

RAGRUPÉE. 
Ragguppare.
RADÜNÉE, radunare.
Vedere le declòinazione dei
verbi; ANNODARE, 
RADUNARE.

RAGGUAGLIARE vt.

• ragguagliare

CUNFRUNTÉE.
Confrontare. 
INFURMÉE, informare,
Vedere le declinazioni dei
verbi; CONFRONTARE,
INFORMARE.



RAGGUAGLIO sm.

• ragguaglio

CUNFRÓNT, sing. pl. inv.
Confronto, ragguaglio.
INFURMASIÓN, sing. 
J'INFURMASIÓN-I, pl.
Informazione sf.
PARAGÓN, sing. pl. in.
Paragone.

RAGIA sf.

• ragia

INCÈNS, sing. pl. inv.
Ragia, incenso, resina 
AVARÀS,sing. J'AVARÀIS, pl. 
Acquaragia sf.

RAGIONAMENTO sm.

• ragionamento

RASUNAMÈNT, sing. pl. inv.
Ragionamento.

RAGIONARE vi.

• ragionare

RASUNÉE.
Ragionare.
MI I RASÓN, io ragiono.
TI TA RASÓN-I, tu 
ragioni.
CÈL AL RASÓN-A, egli 
ragiona.
NÓI I RASÙNUMA, noi 
ragioniamo.
VUJÀIT RASÓN-I/ÈI, 
voi ragionate.RASÙNÈI.



LÓR I RASÓN-U, essi 
ragionano. 
LA RASÓN SA DA A L'ÀSU,
la ragione si dà all'asino.
PARLÉE, parlare.
DISCÓRI, discorrere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PARLARE, DISCORRERE.

RAGIONE sf.

• ragione

RASÓN, sing. I RASÓN-I, pl.
Ragione sf.
AVÈIGHI RASÓN E PÈRDI,
avere ragione e perdere.
LA RASÓN SA DÀ ÀI MÓIC, 
la ragione si da ai matti.

RAGIONERIA sf.

• ragioneria

RAGIUNERÌA, sing. 
RAGIUNERÌI/E, pl.
Ragioneria sf.

RAGIONEVOLE agg.

• ragionevole

RASUNÉVUL, sing. 
RASUNÉVUI, pl. 
Ragionevole.
LÒGICH, sing. pl. inv.
Logico.
LÒGICA, sing. LÒGICHE, pl. 
Logica sf.
NÀ DEDUSIÓN LÒGICA,
una deduzione logica.
GIÜST, sing. GIÜIST, pl.
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl. 
Giusta sf, persona giusta.
NÀ CRÌTICA GIÜSTA,



una critica giusta.

RAGIONIERE sm.

• ragioniere

RAGIUNÀT, sing. I RAGIUNÀIT, pl.
Ragioniere.
RAGIUNÀTA, sing. RAGIUNÀTI/E, pl. 
Ragioniera sf.
CUNTÀBIL, sing. I CUNTÀBII, pl.
Contabile.

RAGLIARE vi.

• ragliare

RAJÉE. RAGLIÉE.
Ragliare, la J supplisce
la GLI-GLIE.
MI I RÀJ, io raglio.
TI TA RÀJI, tu ragli.
CÈL AL RÀJA, egli 
raglia.
NÓI I RÀJUMA, noi 
ragliamo. VUJÀIT I RÀJI/ÈI, voi
ragliate.
LÓR I RÀJU, essi
ragliano.

RAGLIO sm

• raglio

RÀJ, sing. I RÀJI, pl.
Raglio.
I RÀJI D'ÀSU I VÀN NÙT
AN CÉL, i ragli d'asino non 
salgono in cielo.

RAGNATELA sf.



• ragnatela

TALÉRA, sing. TALÉRI/E, pl. 
Ragnatela sf, etimo antico.
RAGNÉRA, sing. RAGNÉRI/E, pl.
Ragnatela sf, etimo antico.

RAGNO sm.

• ragno

RÀGN, sing. pl. inv. 
Ragno.
AL RÀGN L'È (L'HA) FÀC 
LA TALÉRA, il ragno ha 
fatto la ragnatela.
RAGNÉRA, sing. RAGNÉRI/E, pl.
Ragnatela, etimo antico.
TALÉRA sf, siing. TALÉRI/E, pl. 
Ragnatela sf, etimo antico.
CÜLA FÙMBRA L'HA GÀ 
I GÀMBI DA RÀGN, quella 
donna ha le gambe sottili.

RAGU' sm.

• ragu'

RAGÙ, sing, I RAGÙI, pl.
RAGù. 
BÀGNA, sing. BÀGNI/E, pl.
Ragù, sugo sf.
SÀUSA, sing. SÀUSI/E, pl.
Salsa sf, etimo antico. 
SÀUSA AD CÀRN, 
ragù di carne.
BAGNÈT, sing. I BAGNÈIT, pl.
Salsa fatta con prezzemolo 
aglio acciughe, oliio aceto,
e pomodori.



CUNSÈRVA, sing. CUNSÈRVI/E, pl.
Salsa di pomodoro sf.

RALLEGRAMENTI sm.pl.

• rallegramenti

RALEGRAMÈNT, sing. pl. inv. 
Rallegramenti.
I CUMPLIMÈNT, pl. inv. 
Complimenti.
FELICITASIÓN, sing. 
I FELICITASIÓN-I, pl.
Felicitazioni.

RALLEGRARE vt.

• rallegrare

RALEGRÉE.
Rallegrare. 
MI I RALÉGR, io rallegro.
TI TA RALÉGRI, tu 
rallegri.
CÈL AL RALÉGRA, egli
rallegra.
NÓI I RALÉGRUMA, noi
rallegriamo.
VUJÀIT I RALÉGRI/ÈI,
voi rallegrate.
LÓR I RALÈGRU, essi
rallegrano.
STÉE ALÉGRU, stare allegro
DIVERTÌ, divertire. 
DIVERTISI, divertirsi.

RALLENTAMENTO sm.

• rallentamento

RALENTAMÈNT, sing. pl. inv. 
Rallentamento.

RALLENTARE vt.



• rallentare

RALENTÉE.
Rallentare.
MI I RALÈNT, io rallento.
TI TA RALÈNTI, tu rallenti.
CÈL AL RALÈNTA, egli
rallenta.
NÓI I RALÈNTUMA, noi 
rallentiamo.
VUJÀIT I RALÈNTI/ÈI,
voi rallentate.
LÓR I RALÈNTU, essi
rallentano.
DIMINUÌ, diminuire.
CALÉE, calare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DIMINUIRE, CALARE.

RALLENTATORE sm.

• rallentatore

RALENTATÓR, sing. pl. inv. 
Rallentatore.
FRÈN, sing. pl. inv.
Freno.

RAMA sf.

• rama

RÀMA, sing. RÀMI/E, pl.
Rama sf.
SARMÈNTA, sing. SARMÈNTI, pl.
Rami sf della vite
DÀSA, rami degli alberi 
antico etimo.
SCALVÉE, tagliare i rami 
degli alberi.

RAMAGLIA sf.

• ramaglie

RAMÀJA, sing. RAMÀJI/E, pl.



Ramaglia sf, insieme di rami
e frasche.

RAMANZINA sf.

• ramanzina

DISGRÜPÀ, sing. 
I DISGRÜPÀI, pl. 
Lungo rimprovero, 
slegare i nodi.
RUMANSÌN-A, sing. 
RUMANSÌN-I/E, pl.
Ramanzina sf.
STRAPASÀ, sing. STRAPASÀI, pl.
Strapazzata sf.
CICHÈT, sing. I CICHÈIT, pl.
Rabuffo.
PRÉDICA, sing. PRÈDICHI/E, pl.
Predica sf.
GIRÀ, sing. I GIRÀI, pl.
Girata.
DISGRUPÀ, sing. DISGRUPÀI, pl.
Ramanziina.

RAMARE vt.

• ramare

DÉE AL VERDARÀM.
Bagnare con un sottile 
strato di solfato di rame.
MI I DÀCH AL VERDARÀM
io do il verdarame.
TI TA DÀI AL VERDARÀM, 
tu dai il vedarame.
CÈL AL DÀ AL VERDARÀM,
egli da il verdarame.
NÓI I DÙMA AL VERDARÀM,
noi diamo il verdarame.
VUJÀIT I DÈI AL VERDARÀM,
voi date il verdarame,
LÓR I DÀN AL VERDARÀM, 
essi danno il verdarame.
BAGNÉE CÙN VERDARÀM 
LA VÌGNA, bagnare 
con sofato di rame la vigna.



RAMARRO sm.

• ramarro

LIGÖ, sing. I LIGÖI, pl.
Ramarro, grossa lucertola 
di color verde.

RAMAZZA sf.

• ramazza

RAMÀSA, sing. RAMÀSI/E, pl. 
Ramazza, scopa rozza sf.
SCÓVA, sing. SCÓVI/E, pl. 
Scopa sf.
RAMÀSA AD BÓLA, scopa 
fatta con rami di betulla.
SCUVÈT, sing. SCUVÈIT, pl.
Scopetta.

.

RAME sm.

• rame

RÀM, sing. pl. inv. 
Rame metallo rossastro.
PADÈLA AD RÀM, padella
di rame.
VERDARÀM, sing. pl. inv.



Verderame,solfato di
rame usato in agricultura.

RAMIFICARE vi.

• ramificare

RAMIFICHÉE.
Ramificare.
MI I RAMÌFICH, io 
ramifico.
TI TA RAMÌFICHI, tu
ramifichi.
CÈL AL RAMÌFICA, egli
ramifica.
NÓI I RAMÌFICUMA, noi 
ramifichiamo.
VUJÀIT I RAMÌFICHI/ÈI,
voi ramificate.
LÓR I RAMÌFICU, essi
ramificano.
ARBÜTÉE-BÜTÉE.
Produrre germogli.
Vedere la declinazione del
verbo; GERMOGLIARE.

RAMIFICAZIONE sf.

• ramificazione

RAMIFICASIÓN, sing. 
I RAMIFICASIÓN-I, pl.
Ramificazione sf, il dipartirsi 
dei rami da un fusto.

RAMINGO agg,

• RAMINGO
• ramingo

RAMÈNGU. sing. RAMÈNGHI, pl. 
Errare senza meta.
MA VÀ A RAMÈNGU, 
ma và fuori dai piedi.



RAMMARICARE vr.

• rammaricare.

RUGNÉE.
Rammaricare, piagnucolare.
MI I RÙGN, io 
rammarico.
TI TA RÙGNI, tu 
rammarichi.
CÈL AL RÙGNA, egli
rammarica.
NÓI I RÙGNUMA, noi
rammarichiamo.
VUJÀIT I RÙGNI/ÈI, 
voi rammaricate.
LÓR I RÙGNU, essi
rammaricano.

RAMMARICARSI vr.

• rammaricarsi

RAMARICHÉSI
Rammaricarsi.
REGRETÉSI, rammaricarsi.
RUGNÉE, lamentare.
LAMENTÉSI, lamentarsi.
DISPIASÌSI, dispiacersi.
SAGRÌNÉSI, disperarsi.

RAMMARICO sm.

• rammarico

DISPIASÌ, sing. I DISPIASÌI, pl. 
Rammarico, dispiacere.
REGRÈT, sing. REGRÈIT, pl.
Rimpianto.
SAGRÌN, sing. pl. inv.
Dispiacere.

RAMMENDARE vt.

• rammendare



TACUNÉE.
Rammendare, rattoppare. 
MI I TACÓN, io rammendo.
TI TA TACÓN-I, tu
rammendi.
CÈL AL TACÓN-A, egli
rammenda.
NÓI I TACÙNUMA, noi
rammendiamo.
VUJÀIT I TACÓN-I/ÈI, 
voi rammendate.TACÙNÈI.
LÓR I TACÓN-U, essi 
rammendano.
SARSÌ, rammendare, 
antico etimo.
MI I SARSÌS, io 
rammendo.
TI TA SARSÌSI, tu
rammendi.
CÈL AL SARSÌS, egli
rammenda.
NÓI I SARSÌUMA, noi
rammendiamo.
VUJÀIT I SARSÌSI/ÈI, voi
rammendate.SARSÌÈI.
LÓR I SARSÌSU, essi
rammendano.

RAMMENDO sm.

• rammendo

RAMÈND, sing. pl. inv.
Rammendo.
TACÓN, sing. pl. inv. 
Rattoppo.
CÜSIDÜRA, sing. CÜSIDÜRI/E, pl.
Cucitura sf.
NÀ CÜSIDÜRA A MÀN,
una cucitura a mano.

RAMMENTARE vt.

• rammentare

RAMENTÉE.
Rammentare.
MI I RAMÈNT, io 
rammento
TI TA RAMÈNTI, tu



rammenti.
CÈL AL RAMÈNTA, egli
rammenta.
NÓI I RAMÈNTUMA, noi
rammentiamo.
VUJÀIT I RAMÈNTI/ÈI, 
voi rammentate.
LÓR I RAMÈNTU, essi
rammentano.
RICURDÉE, ricordare.
RICURDÉSI, ricordarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; RICORDARE.

RAMMOLLIRE vt.

• qrammollire

RAMULÌ.
Rammollire.
MI I RAMULÌS, io 
rammollisco.
TI TA RAMULÌSI, tu
rammollisci.
CÈL AL RAMULÌS, egli
rammollisce.
NÓI RAMULÌUMA, noi
rammolliamo.
VUJÀIT I RAMULÌSI/ÈI, 
voi rammollite.RAMULÌÈI,
LÓR I RAMULÌSU, essi
ramolliscono.
GNÌ MÒL.
Venire molle.
GNÌ FIÀCH, venire fiacco.
GNÌ FIÀCA, venire fiacca.

RAMMOLLITO agg.sm.

• rammollito

PATAMÒLA, sing. I PATIMÒLI, pl. 
Rammollito.
RIMBAMBÌ, sing. I RIMBAMBÌI, pl. 
Rimbambito.
RIMBAMBÌA, sing. RIMBAMBÌE, pl. Rimbambita.
CÙLA FÙMBRA L'È RIMBAMBÌA,
quella donna è rimbambita.



RAMO sm.

• ramo

RÀM, sing. I RÀMI, pl.
Ramo.
RÀMAJA, sing. RAMAJI/E, pl. 
Rami di scarto.
RÀMULIVA, sing. RÀMULIVI/E, pl. 
Ramo di olivo, che verra benedetto 
il giorno delle Palme.
VÌSPIA, sing. VÌSPII/E, pl.
Piccolo ramo sf.
SACÓN, sing. pl. inv. 
Ramo secco.
Si usa indistintamente sia
AL RÀM, sm che LA RÀMA sf .
SARMÈNTA, siing. SARMÈNTI/E, pl.
Rami secchi sf, antico etimo.

RAMOLACCIO sm.

• ramolaccio

CRÈN, sing.pl. inv.
Ramolaccio.
RAMULAS, sing. 
I RAMULÀIS, pl.
Ramolaccio,pianta erbacea 
con radici bianche dal 
sapore piccante, da cui 
si ottiene una salsa che 
serve per insaporire il bollito.



RAMOSCELLO sm.

• ramoscello

RAMÈT, sing. I RAMÈIT, pl. 
Ramoscello. 
FRÀSCA, sing. FRÀSCHI/E, pl.
Ramoscelli con le foglie, 
si usava esporle per 
indicare l'osteria che 
mesceva vino locale, o sul 
tetto di una casa nuova,
USTÀRIA ANTÌCA FRÀSCA.
Osteria dell'antica frasca.
SÜTA I FRÀSCHI A DRUMÌ, 
sotto i ramoscelli a dormire.
VARGÈLA, sing.VARGELI/E, pl.
Ramoscello sf.
VÌSPIA, sing. VÌSPII/E, pl.
Ramoscello sf, che serviva 
per castigare i bambini.

RAMOSO agg.

• ramoso

RAMÀ, sing. RAMÀI, pl. 
Ramoso. 
RAMÓS, sing. RAMÓIS, pl. 
Ramoso.
RAMÀJA, sing. RAMÀJI/E, pl.
Ramaglia sf.

RAMPA sf.

• rampa

RÀMPA, sing. RÀMPI/E, pl. 
Rampa sf.
RÀMPA DI SCÀLI, rampa
delle scale.
RÀMPA, sing. RÀMPI/E, pl
Salita.
ANDADÓRA, sing. ANDADÓRI/E, pl.
Scivolo sf.



RAMPICANTE agg.

• rampicante

RAMPICÀNT, sing. pl. inv.
Rampicante.

RAMPICARE vi.

• rampicare

RAMPEGHÉE. RAMPIGHÉE.
Rampicare.
MI I RÀMPÉGH, io rampico.
TI TA RÀMPEGHI, tu 
rampichi.
CÈL AL RÀMPÉGA, egli
rampica.
NÓI I RÀMPAGUMA, noi
rampichiamo.
VUJÀIT I RÀMPÉGHI/ÈI,
voi rampicate.RÀMPAGHÈI.
LÓR I RÀMPÉGU, essi
rampicano.
RAMPAGHÉSI SÜI PIÀNTI, 
arrampicarsi sulle piante.
RAMPIGHÉE, rampicare.

RAMPINO sm.

• rampino

RAMPÌN, sing. pl. inv. 
Rampino 
RAMPINÉRA, sing, 
RAMPINÉRI/E, pl. 
Atrezzo con più rampini che 



serve per riagganciare i 
secchi caduti nel pozzo sf.

RAMPOGNA sf.

• rampogna

PRÈDICA, sing. PRÈDICHI/E, pl. 
Predica sf.
CICHÈT, sing. I CICHÈIT, pl.
Rabuffo.
RIMPRÒVER, sing. pl. inv.
Rimprovero.

RAMPOLLARE vt..

• rampollare

SGURGHÉE.
Sgorgare, rampollare, 
zampillare dell'acqua dalla 
sorgente.
Vedere la declinazione del
verbo; SGORGARE.

RAMPOLLO sm.

• rampollo

VÈN-A D'ÀVA,
Vena d'acqua.
ARBÜT, sing. J'ARBÜIT, pl.
Germoglio di pianta.
MÀT, sing. I MÀTAI. pl.
Figlio, discendente.
MATALÈT, sing. I MATALÈIT, pl.
Ragazzino.
MATALÉTA, sing. MATALÉTI/E, pl.
Ragazzina sf.



RAMPONE sm.

• rampone

RAMPÓN, sing. pl. inv. 
Rampone atrezzo per alpinisti
ARPIÓN, sing. pl. iinv.
Fiocina per pescare.

RANA sf.

• rana

RÀN-A, sing. I RÀN-I/E, pl. 
Rana sf.
NUÉE, NUVÉE A RÀN-A, 
nuotare a rana.
QUÀGIU, sing, I QUÀGI, pl.
Uova di rana. 
QUAGIÓN, sing. pl. inv.
Uova di rana.
RANABÖT, sing. I RANABÖIT, pl. 
Girino. 
VERDÀCA, sing. VERDÀCHI/E, pl.
Piccola rana di color verde sf.
Le uova di rana si trovano
tutte raggruppate, mentre
quelle del rospo sono a file.
CIÀTRU, sing. I CIÀTRI, pl. 
Rospo.
BÀBIU, sing. I BÀBII, pl. 
Rospo.



RANCIDO agg.

• rancido

RÀNCIGU, sing. RÀNCIGHI, pl. 
Rancido, vecchiio, stantio.
RÀNCIGA, sing. RÀNCIGHE, pl. 
Rancida, bambino rachitico.. 
LA PANCÉTA L'ÉRA RÀNCIDA,
la pancetta era rancida.

RANCIO sm.

• rancio

RÀNCIU, sing. I RÀNCI, pl. 
Rancio.
SÜPA, sing. SÜPI/E, pl. 
Zuppa sf, rancio dei soldati.

RANCORE sm.

• rancore

RANCÓR, sing. pl. inv.
Rancore sm.
RANGUGNA, sing. RANGUGNI/E, pl.
Persona mai soddisfatta sf.

RANDAGIO agg.

• randagio

RANDÀGIU, sing. RANDÀGI, pl.
Randagio.
RANDÀGIA, sing. RANDÀGE, pl. 
Randagìa .
NÀ PÈURA RANDÀGIA,
una pecora randagia.
VAGABÓND, sing. pl. inv.
Vagabondo.
VAGABÓNDA, sing. VAGABÓNDE, pl. 
Vagabonda .



GÈNT VAGABÓNDA,
gente vagabonda.

RANDELLARE vt.

• randellare

RANDELÉE.
Randellare.
MI I RANDÈL, io randello.
TI TA RANDÈLI, tu 
randelli.
CÈL AL RANDÈLA, egli
randella.
NÓI I RANDÈLUMA, noi
randelliamo.
VUJÀIT I RANDÈLI/ÈI,
voi randellate.
LÓR I RANDÈLU, essi
randellano.
RUNDÌN, sing. I RUNDÌIN, pl. 
Bastone.
BASTUNÉE, bastonare.
Vedere la declinazione del
verbo; BASTONARE.

RANDELLATA sf.

• randellata

RANDELÀ, sing, I RANDELÀI, pl. 
Randellata sf.
RUNDINÀ, sing. I RUNDINÀI, pl. 
Randellata sf.
BASTUNÀ,sing. I BASTUNÀI, pl 
Bastonata sf.
LEGNÀ, sing. I LEGNÀI, pl.
Legnata sf.

RANDELLO sm.

• randello

RANDÉL, sing. I RANDÉI, pl. 
Randello.



RUNDÌN, sing. pl. inv.
Randello. 
BASTÓN, sing. pl. inv
Bastone.

RANETTA sf.

• ranetta

PÙM RANÈT, sing. 
I PÙMI RANÈT, pl. 
Mela renetta sf.

RANGO sm.

• rango

RÀNGO, sing. I RÀNGHI, pl.
Ceto sociale.
FÌLA, sing. FÌLI/E, pl, 
Fila schiera sf. di soldati.
RÌGA, siing. RÌGHI/E, pl.
In riga sf.
CUNDISIÓN, siing.
CUNDISIÓN-I/E, pl. 
Condizione sf.

RANNICCHIARE vt

• rannicchiare

QUATÉE.
Rannicchiare, acquattarsi.
MI MA QUÀT, io mi acquatto.
TI TA QUÀTI, tu ti acquatti.
CÈL SA QUÀTA, egli si
acquatta.
NÓI NA QUÀTUMA, noi ci
acquattiamo.
VUJÀIT VA CUÀTI/ÈI, voi vi 
acquattate.
LÓR SA QUÀTU, essi si
acquattano.

RANNICCHIARSI vr.



• rannicchiarsi

QUATÉSI.
Rannicchiarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; RANNICCHIARE.

RANNUVOLAMENTO sm.

• rannuvolamento

RANÜVOLAMÈNT, sing. pl, inv. 
Rannuvolamento.

RANOCCHIO sm.

• ranocchio

RÀN-A, sing. I RÀN-I/E, pl. 
Rana, ranocchio sf.
RANABÖT, sing. I RANABÖIT, pl. 
Girino sm.
VERDÀCA, sing. VERDÀCHI/E, pl.
Minuscola ranocchia verde sf.

RANTOLARE vt.

• rantolare

RANTULÉE.
Rantolare.
MI I RÀNTUL, io rantolo.
TI TA RÀNTULI, tu rantoli.
CÈL AL RÀNTULA, egli
rantola.
NÓI I RÀNTULUMA, noi
rantoliamo.
VUJÀIT, I RÀNTULI/ÈI, 
voi rantolate.
LÓR I RÀNTULU, essi
rantolano.



RANTOLO sm.

• rantolo

RANTÙL, sing. I RANTÙI, pl. 
Rantolo.
RANCÜS, sing. I RANCÜIS, pl.
Rantolo, etimo antico.

RANUNCOLO sm.

• ranuncolo

BUTÓN D'ÒR.
Ranuncolo dei pirenei
ÈRBA CARLÌN-A, 
ranuncolo dei ghiacciai

RAPA sf.

• rapa

RÀVA, sing.RÀVI/E, pl.
Rapa sf.
BURDÓN, sing. pl. inv.
Rapa, vecchio etimo,
è anche il soprannome degli
abitanti di Orsanvenzo.
LÜGÀNGA E RÀVI L'È 
AN MANGÉE DA SIÓR, 
salciccia e rape è un 
mangiare da signore.

RAPACE agg.

• rapace

RAPÀS, sing. pl. inv.
Rapace.



FALCHÈT, sing. I FALCHÈIT, pl. 
Falchetto
PUIÀN-A, sing. PUIÀN-I/E, pl.
Poiana sf, uccello rapace,
ma significa pigrizia.
AIGÙLA, sing. J'AIGÙLI/E, pl.
Poiana, o aquila ma è anche il 
soprannone degli abitanti di 
RASTIGLIONE.

RAPARE vt.

• rapare

TUSÉE.
Tosare, rapare.
TUSADÜRA, sing. I TUSADÜRI, pl.
Tosatura
CRÀPA PELÀ AL FÀ I 
TÜRTÉI, NU DÀ MÌA AI 
SÖI FRADÉI, I SÖI 
FRADÉI FÀN LA FRÜTÀ 
NU DÀN MÌA A CRÀPA 
PELÀ, crapa pelata fa i 
tortelli non ne da ai suoi 
fratelli suoi fratelli fanno 
la frittata non ne danno
a crapa perlata.
Vedere la declinazio del
verbo; TOSARE.

RAPATO agg.

• rapato

TUSÀ, sing. TUSÀI, pl.
Tosato, rapato.
NÀ PÈURA TUSÀ,
una pecora tosata.
PELÀ, sing. PELÀI, pl.
Pelato.



RAPIDITA' sf.

• rapidita'

SVELTÉSA, sing. SVELTÉSI/E, pl. 
Sveltezza sf.
RAPIDITÀ, sing. RAPIDITÀI, pl. 
Rapidita sf. 
L'È SCAPÀ CUN LA RAPIDITÀ 
DAN FÜLMÌN, è scappato con la 
rapidità di un fulmine.
VELOCITÀ, sing. VELOCITÀI, pl. 
Velocita sf.

RAPIDO agg.

• rapido

RÀPID, sing. RÀPIDI, pl..
Rapido.
RÀPIDA, sing. RÀPIDI/E, pl.
Rapida.
AN RÌS DA RÀPIDA CUTÜRA,
un riso di rapida cottura.
LÈST, sing. pl. inv.
Lèsto, rapido.
LÈSTA, sing. LÈSTE, pl. 
Lesta .
NÀ DECISIÓN LÈSTA,
una decisione lèsta

RAPIMENTO sm.

• rapimento

RAPIMÈNT, sing. pl. inv.
Rapimento 
SEQUÈSTR, sing. pl. inv.
Sequestro.

RAPINA sf.

• rapina

RAPÌN-A, sing. RAPÌN-I/E, pl. 



Rapina sf.
RUBARÌA, sing. RUBARÌI/E, pl. 
Ruberia sf.

RAPINARE vt.

• rapinare

RAPINÉE.
Rapinare.
MI I RAPÌN, io rapino. 
TI TA RAPÌN-I, tu rapini,
CÈL AL RAPÌN-A, egli 
rapina.
NÓI I RAPÌNUMA, noi
rapiniamo.
VUJÀIT I RAPÌN-I/ÈI, voi
rapinate.
LÓR I RAPÌN-U, essi
rapinano.
RUBÉE, rubare. 
SGRAFIGNÉE, rubare.
GRATÉE, grattare.
Vedere la declinazione dei 
verbi; RUBARE GRATTARE.

RAPINATORE sm.

• rapinatore

RAPINATÓR, sing. pl. inv.
Rapinatore.
RAPINATRÌS, sing. 
I RAPINATRÌIS. pl.
Rapinatrice sf.
RAPINATÓRA, sing. 
RAPINATÓRI/E, pl.
Rapinatrice sf. pop.
LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl.
Ladro.
LÀDRA, siing. LE LÀDRE, pl.
Ladra sf.

RAPIRE vt.

• rapinare



RAPÌ.
Rapire.
MI I RAPÌS, io rapisco.
TI TA RAPÌSI, tu rapisci.
CÈL AL RAPÌS, egli 
rapisce.
NÓI I RAPÌNUMA. noi 
rapiniamo.
VUJÀIT I RAPÌSI/ÈI, 
voi rapite.RAPINÈI.
LÓR I RAPÌSU, essi
capiscono.
RAPINÉE, rapinare.
SEQUESTRÉE, sequestrare.
CUNFISCHÉE, confiscare 
dei beni.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RAPINARE, 
SEQUESTRARE, CONFISCARE.

RAPITORE sm.

• rapitore

RAPITÓR, sing. pl. inv.
Rapitore.
RAPITRÌS, sing. RAPITRÌIS, pl.
Rapitrice sf
RAPITÓRA, sing. LE RAPITÓRE, pl.
Rapitrice sf. pop.
BRIGÀNT, sing. I BRIGÀNT. pl. 
Brigante.
BRIGANTÉSA, sing. 
BRIGANTÉSI/E. pl.
Brigantessa sf.
LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl.
Ladro.
LÀDRA, sing. LE LÀDRE, pl.
Ladra sf.

RAPPACIFICARE vt.

• rappacificare

PACIFICHÉE.
Ammansire, rappacificare.
MÈTI (BÜTÉE) LA PÀS,
mettere la pace.
Vedere la declinazione del
verbo; PACIFICARE. 



RAPPACIFICAZIONE sf.

• rappacificazione

PACIFICASIÓN, sing, 
I PACIIFICASIÓN-I, pl.
Pacificazione sf.
RICUNCILIASIÓN, sing. pl. in
I RICUNCILIASIÓN-I, pl.
Riconciliazione sf.
RICUNCILÉSI, riconciliarsi.

RAPPEZZARE vt.

• rappezzare

TACUNÉE.
Rappezzare.
TACUNÉLA rappezzarla. 
TACUNÉLU, rappezzarlo.
RANGÉE, aggiustare.
Vedere le declinazioni dei
verbi RAFFAZZONARE,
RABBERCIARE.AGGIUSTARE.
.

RAPPEZZATURA sf.

• rappezzatura

TACÙNADÜRA, sing, . 
TACÙNADÜRI/E, pl.
Rappezzatura sf.

RAPPEZZO sm.

• rappezzo

TACÓN, sing. pl. inv. 
Rappezzo.
PÈSA, sing. PÈSI/E, pl. 
Pezza sf.



L'È PÜSÈ BRÜT AL TACÓN 
CHE AL BÖGIU, è più brutto 
il rappezzo che il buco.

RAPPORTARE vt.

• rapportare

RAPURTÉE.
Rapportare. 
RIFERÌ, riferire. 
SPIJUNÉE, spiare, rapportare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PORTARE, RIFERIRE,
SPIARE

RAPPORTO sm.

• rapporto

RAPÓRT, sing. pl. inv.
Rapporto.
RELASIÓN, sing. 
I RELASIÓN-I, pl.
Relazione. sf.

RAPPRESAGLIA sf.

• rappresaglia

RAPRESÀJA, sing. 
RAPRESÀJI/E, pl. 
Rappresaglia sf.

RAPPRESENTANTE sm.

• rasppresentante

RAPRESENTÀNT, sing. pl. inv. 
Rappresentante s.m.e.f.

RAPPRESENTANZA sf.



• rappresentanza

RAPRESENTÀNSA, sing. 
RAPRESENTÀNSI/E, pl. 
Rappresentanza sf.
DELEGASIÓN, sing. 
I DELEGASIÓN-I, pl.
Delegazioe,rappresentaza 
di stato sf.

RAPPRESENTARE vt.

• rappresentare

RAPRESENTÉE.
Rappresentare.
Vedere la declinazione del
verbo; PRESENTARE.

RAPPRESENTATIVO agg.

• rappresentativo

RAPRESENTATÌV, sing. pl. inv. 
Rappresentativo.
RAPRESENTATÌVA, sing. 
RAPRENTATÌVI/E, pl.
Rappresentativa f.
NÀ SQUÀDRA RAPRESENTATÌVA, 
una squadra rappresentativa.

RAPPRESENTAZIONE sf.

• rappresentazione

RAPRESENTASIÓN, sing. 
I RAPRESENTASIÓN-I, pl.
Rappresentazione sf.

RARA agg.

• rara



RÀRA, sing. RÀRI/E, pl. 
Rara.
RÀR, sing. pl. inv.
Raro.
CÙLA RÒBA L'È RÀRA, 
quella cosa è rara.

RARAMENTE avv.

• raramente

RARAMÈNT.
Raramente.
RARAMÈNT MA DÀN RASÓN, 
raramente mi danno ragione.

RAREFARE vt.

• rarefare

RAREFÉE.
Rarefare.
MI MA RAREFÀCH, io mi
rarefaccio.
TI TA RAREFÀI , tu ti
rarefai.
CÈL SA RAREFÀ, egli si
rarefà.
NÓI NA RAREFÙMA, noi 
ci rarefiamo.
VUJÀIT VA RAREFÈI, voi
vi rarefate.
LÓR SA RAREFÀN, essi
si rarefanno, coniugato
come il verbo; FARE.

RAREFATTO agg.

• rarefatto

RAREFÀC, sing. RAREFÀIC, pl. 
Rarefatto.
RAREFÀCIA, sing. RAREFÀCI/E, pl. 
Rarefatta f.
L'ÀRIA L'È RAREFÀCIA,
l'aria è rarefatta.
SLUNGÀ, sing. SLUNGÀI, pl. 



Liquido rarefatto, allungato.
VÌN SLUNGÀ, vino allungato.
L'È TÜT SLUNGÀ.
è tutto alungato.

RAREFAZIONE sf.

• rarefazione

RAREFASIÓN, sing. 
I RAREFASIÓN-I, pl.
Rarefazione sf.

RARITA' sf.

• rarita'

RARITÀ, sing. I RARITÀI, pl. 
Rarita sf.

RARO agg.

• raro

RÀR, sing. pl. inv..
Raro.
RÀRA, sing. RÀRI/E, pl. 
Rara .
L'È NÀ BÈSCCIA RÀRA,
l'è una bestia rara.
STÜ TESÙ L'È RÀR, 
questo tessuto è raro.

RASARE vt.

• rasare

RASÉE. 
Rasare la barba o l'erba,
MI RÀS, io raso.
TI TA RÀSI, tu rasi.
CÈL AL RÀSA, egli rasa.
NÓI I RÀSUMA, noi
rasiamo.



VUJÀI RÀSI/ÈI, voi
rasate.
LÓR I RÀSU, essi 
rasano.
FÉE LA BÀRBA, fare la barba.
SBARBÉE, sbarbare. 
TUSÉE , tosare.
Vedere le declinazioni dei
veri; SBARBARE, TOSARE.

RASATURA sf.

• rasatura

RASADÜRA, sing. 
RASADÜRI/E, pl. 
Rasatura sf.

RASCHETTO

• raschetto

RASCHÈT, fraz. di 
Valduggia, sono chiamatti;
MÓIC, matti. 
CINCIRIBÈCH,
SÀN JÀCU A RASCHÈT, 
SÀN PERÜ AN CANTÓN, 
SÀNT'ÀNA A MUNTRIGÓN. 
Cinciribecco,
San Giacomo a Raschetto,
San Pietro a Cantone,
Sant'Anna a Montrigone.



RASCHIAMENTO sm.

• raschiamento

RASCCIAMÈNT, sing. pl. inv . 
Raschiamento

RASCHIARE vt.

• raschiare

RASCCÉE. 
Fregare una superficie con 
uno strumento ruvido.
MI I RÀSCC, io raschio.
TI TA RÀSCCI, tu raschi.
CÈL AL RÀSCCIA, egli
raschia
NÓI I RÀSCCIUMA, noi
raschiamo.
VUJÀIT I RÀSCCI/ÈI,
voi raschiate.
LÓR I RÀSCCIU, essi
raschiano.
GRATÉE, grattare.
LIMÉE, raschiare con la lima.
RASPÉE, grattare delle galline.
Vedere le declinazione dei
verbi; GRATTARE, LIMARE.
RASCHIARE,

RASCHIATA sf.

• raschiata

RASCCIÀ, sing. I RASCCIÀI, pl. 
Raschiata sf.

RASCHIETTO sm.

• raschiettto

RASCCÈT, sing. I RASCCÈIT, pl. 



Raschietto.

RASCO

• rasco

RÀSCH, fraz. di Valduggia,
sopranome: 
PIUGIÀIT, pidocchiosi.

RASENTARE vt.

• rasentare

RASENTÉE.
Rasentare.
MI I RASÈNT, io rasento.
TI TA RASÈNTI, tu 
rasenti.
CÈL AL RASÈNTA, egli
rasenta.
NÓI I RASÈNTUMA, noi
rasentiamo.
VUJÀIT I RASÈNTI/ÈI,
voi rasentate.
LÓR I RASÈNTU, essi
rasentano.
SFIURÉE, sfiorare.
SFRISÉE, sfrisare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SFIORARE, SFRISARE

RASENTE prep.

• rasente

BRÜSA, BRÜVA, BRÜA.
Rasente, margine
RASÈNT, rasente.
VISÌN, vicino.
SÓN AN BRÜSA DLA STRÀ, 
sono rasente della strada.

RASO sm.



• raso

RÀS, sing. pl. inv
Raso, tessuto.
RASÀ, sing. RASÀI, pl. 
Pieno raso, rasato
STÌ BICÉR J'IN RASÀI, 
questi bicchieri sono rasi.
CÈL L'È RASÀ, lui è rasato.

RASOIO sm,

• rasoio

RASÓ, sing. I RASÓI, pl. 
Rasoio.
SÓN (J'HÖ) FÀMI LA 
BÀRBA CÙN AL RASÓ, 
io ho fatto la barba con il 
rasoio.

RASPA sf.

• RASPA

RÀSPA, sing. RÀSPI/E, pl. 
Lima da falegname sf.



RASPARE vt,

• raspare

RASPÉE.
Raspare ridurre di spessore,
razzolare delle galline.
MI I RÀSP, io raspo.
TI TA RÀSPI, tu raspi.
CÈL AL RÀSPA, egli raspa.
NÓI I RÀSPUMA, noi
raspiamo.
VUJÀIT I RÀSPI/ÈI,
voi raspate.
LÓR I RÀSPU, essi
raspano.
LIMÉE, limare.
SGATÉE, il grattare degli 
animali.
SGRUSÉE, sgrossare.
SGRÙSADÜRA, sgrossatura.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LIMARE, SCOVARE,
SGROSSARE.

RASPO sm.

• raspo

RÀSPO. sing. I RASPI, pl.
Raspo, grappolo, d'uva privo 
di chicchi.

RASSA

• rassa

RÀSA, comune della 
Valsesia.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
TREMÉNDI, tremendi.
Frazione   MASÀNC.  
Gli anbitanti sono 
soprannominati:
GIANÌN, vermi, perchè 
mangiavano formaggio 
fermentato.
Frazione   Funtàn-a  .  



Gli abitanti sono 
soprannominati:
MÜI, perchè non avevano
le corna.
Frazione   Rasetta  .  
Gli abitanti sono 
soprannominati:
FÙIN, faine.
Frazione Pian-a  .  
Gli abitanti sono 
soprannominati:
LÜSÈRTI, lucertole.
Frazione   ÜR.  
Gli abitanti sono 
soprannominati:
BUIÈT, perchè 
mangiavano 
polentine molli.
Frazione URTIGUS  .  
Gli abitanti sono 
soprannominati: 
RÀVICCI, rape forti.
Frazione   BIRCH.  
PÉC, mammella.
Frazione S.Antonio.
GALANTÖIMI, galantuomini.

RASSEGNA sf.

• rassegna

RASÉGNA, sing. RASÉGNI/E, pl. 
Rassegna sf.
RIVÌSTA, sing. RIVÌSTI/E, pl. 
Rivista sf.

RASSEGNARE vt.

• rassegnare

RASEGNÉE.
Rassegnare.
CUNTRULÉE, controllare.
CUNSEGNÉE, consegnare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ASSEGNARE, 
CONTROLLARE. CONSEGNARE.



RASSEGNAZIONE sf.

• rassegnazione

RASEGNASIÓN, sing. 
I RASEGNASIÓN-I, pl.
Rassegnazione sf.
SUPURTASIÓN, sing. 
I SUPURTASIÓN-I, pl.
Sopportazione sf.

RASSERENARE vt.

• rasserenare

SCCIARÌ. 
Rasserenare del tempo.
RASERÉN-A, rasserena.
Vedere la declinazione del
verbo; SCHIARIRE.

RASSETTARE vt.

• rassettare

ARDRISÉE.
Mettere in ordine,rassettare.
MI J'ARDRÌS, io ordino.
TU T'ARDRÌSI, tu ordini.
CÈL L'ARDRÌSA, egli
ordina.
NÓI J'ARDRÌSUMA, noi
ordiniamo.
VUJÀIT J'ARDRÌSI/ÈI,
voi ordinate.
LÓR J'ARDRÌSU, essi
ordinano.
RANGÉE,aggiustare.
URDINÉE, ordinare.
Vedere la declinazione del
verbo; AGGIUSTARE, 
ORDINARE.



RASSICURANTE agg.

• rassicurante

RASICÜRÀNT, sing. 
RASICÜRÀNTI, pl. 
Rassicurante.
SICÜR, sing. pl. inv,
Sicuro.
SICÜRA, sing. SICÜRI/E, pl.
Sicura, congegno di sicurezza.
FÉE NÀ VÌTA SICÜRA,
fare una vita sicura.

RASSICURARE vt.

• rassicurare

RASICÜRÉE.
Rassicurare.
TRANQUILISÉE, 
tranquilizzare.
CALMÉE, calmare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; ASSICURARE. 
TRANQUILLIZZARE,
CALMARE.

RASSODAMENTO sm.

• rassodament

RASÜDAMÈNT, sing. pl. inv. 
Rassodamento.
ANDÜRIMÈNT, sing.pl. inv. 
Indurimento.

RASSODARE vt.vi

• rassodare

ANDÜRI.
Indurire,,rassodare. 
MI J'ANDÜRÌS, io 
indurisco.
TI T'ANDÜRÌSI, tu 



indurisci. 
CÈL L'ANDÜRÌS, egli
indurisce.
NÓI J'ANDÜRIUMA, noi
induriamo.
VUJÀIT J'ANDÜRÌSI/ÈI.
voi indurite.
LÓR J'ANDÜRÌSU, essi 
induriscono.
GNÌ DÜR, venire duro.

RASSOMIGLIANTE agg.

• rassomigliante

CA SMÌJA, sing. CHI SMÌJI/U, pl.
Che rassomigliano.
SMÌJA, sing. SMÌJE, pl.
Rassomigliante.

RASSOMIGLIARE vi.

• rassomigliare

SMIJÉE.
Rassomigliare, sembrare. 
MI I SMÌJ, io rassomiglio.
TI TA SMÌJI, tu rassomigli.
CÈL AL SMÌJA, egli
rassomiglia.
NÓI I SMÌJUMA, noi
rassomigliamo.
VUJÀIT I SMÌJI/ÈI,
voi rassomigliate.
LÓR I SMÌJU, essi
rassomigliano.
I DÓI FRADÉI SA SMÌJU, 
i due fratelli si rassomigliano.

RASSOMIGLIARSI vi.

• rassomigliarsi

SMÌJÉSI.
Rassomigliarsi.



RASTIGLIONE

• rastiglione

RASIÓN, fraz di Valduggia
Gli abitanti sono 
soprannominati: 
ÀIGULI, sing. J'ÀGULI/E, pl.
Aquile o poiane.
FUNTÀN-A CÀ FILÌP, la 
fontana si trova vicino alla 
chiesa.
RULÒ, minestrone di 
verdura, etimo antico.

RASTRELLAMENTO sm.

• rastrellamento

RASTRELAMÈNT, sing. pl. inv. 
Rastrellamento.

RASTRELLARE vt.

• rastrellare

RASTLÉE.
Rastrellare.
MI I RASTÈL, io rastrello.
TI TA RASTÈLI, tu rastrelli.
CÈL AL RASTÈLA, egli 
rastrella.
NÓI I RASTLUMA, noi 
rastrelliamo.
VUJÀIT I RASTÈLI/ÈI,
voi rastrellate.
LÓRI RASTÈLU, essi
rastrellano.
RAMUNDÉE.
Pulire i prati in primavera.
MI I RAMÓND, io rastrello.
TI TA RAMÓNDI, tu 
rastrelli.
CÈL AL RAMÓNDA, egli
rastrella.
NÓI I RAMÙNDUMA, noi
rastrelliamo.
VUJÀIT I RAMÓNDI/ÈI, pl.



voi rastrellate. RAMÙNDÈI.
LÓR I RAMÓNDU, essi
rastrellano.

RASTRELLIERA sf.

• rastrelliera

RASTLÉRA, sing. RASTLÉRI/E, pl.
Rastrelliera sf.
SCÓLA PIÀT, scolapiatti.
GRÈPIA, sing. GRÈPII/E, pl
Greppia, mangiatoia sf.
GRÜPPIA, sing. GRÜPPIÌ/E, pl. Greppia, mangiatòia per 
il bestiame etimo antico F.T.

RASTRELLO sm.

• rastrello

RASTÉL, sing. I RASTÉI, pl 
Rastello.
RASTIGÙLA, sing.
I RASTIGÙLI, pl 
Manico del rastrello, 
antico etimo.

RATA sf.

• rata

RÀTA, sing. RATI/E, pl. 
Rata sf.
PAGHÉE A RATI/E, 
pagare a rate.
PAGHÉE PÓCH PAR VÓTA, 
pagare poco per volta.



RATEALE agg.

• rateale

RATEÀL, sing. RATEÀI, pl. 
Rateale.
PÓCH PÀR VÓTA, 
poco per volta.
A RÀTI, a rate.

RATEARE vt.

• rateare

RATEISÉE.
Rateare.
MI I RÀTEIS, io rateo.
TI TA RÀTEISI, tu ratei.
CÈL AL RÀTEISA, egli
ratea
NÓI I RÀTEISUMA, noi
rateamo.
VUJÀIT I RÀTEISI/ÈI,
voi reateate.
LÓR I RÀTEISU, essi
rateano.
DIVÌDI AN RÀTI/E, 
dividere in rate.

RATEAZIONE sf.

• rateazione

RATEASIÓN, sing. 
I RATEASIÓN-I, pl.
Rateazione sf essere rateato.

RATEO sm.

• rateo

RÀTEO, sing. I RÀTEI, pl. 
Rateo.



RATIFICA sf.

• ratifica

RATÌFICA, sing. RATÌFICHI/E, pl. 
Ratifica sf.
CUNFÈRMA, sing. CUNFÈRMI/E, pl.
Conferma sf.

RATIFICARE vt.

• ratificare

RATIFICHÉE.
Ratificare.
MI I RATÌFICH, io ratifico.
TI TA RATÌFICHI, tu 
ratifichi.
CÈL AL RATÌFICA, egli 
ratifica.
NÓI I RATÌFICUMA, noi
ratifichiamo.
VUJÀIT I RATÌFICHI/ÈI, 
voi ratificate.
LÓR I RATÌFICU, essi
ratificano.
OMOLUGHÉE, omoloiare.
CUNVALIDÉE, convalidare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; OMOLOGARE,
CONVALIDARE.

RATIFICAZIONE sf.

• ratificazione

RATIFICASIÓN, sing. 
I RATIFICASIÓN-I, pl.
Ratificazione sf.
CUNFÉRMA, sing. CUNFÈRMI/E, pl.
Conferma sf.

RATTO sm.

• ratto



RÀT, sing. I RÀIT, pl. 
Ratto. 
RÀT NICIULÌN, topo delle
nocciole. 
RÀT DA TUMBÌN, topo 
di chiavica, tombino.
RAPIMÈNT, sing. pl. inv.
Rapimento.
RAPÌD, sing. RAPÌDI, pl. 
Rapido.
RAPÌDA, sing. RAPÌDI/E, pl.
Rapida .
NÀ RAPÌDA CÓRSA, 
una rapida corsa.
LÈST, sing. LÈIST, pl.
Lèsto.
LÈSTA, sing. LÈSTI/E, pl.
Lèsta .
NÀ DECISIÓN LÈSTA, 
una decisione lèsta

RATTOPPARE vt.

• rattoppare

TACUNÉE.
Rattoppare, rappezzare.
MI I TACÓN, io rattoppo.
TI TA TACÓN-I, tu 
rattoppi.
CÈL AL TACÓN-A, egli
rattoppa.
NÓI I TACÙNUMA, noi 
rattoppiamo.
VUJÀIT I TACÓN-I/ÈI,
voi rattoppate. TACÙNÈI.
LÓR I TACÓN-U, essi
rattoppano.
SÓN MÈTAGHI AN TACÓN, 
Gli ho messo un rattoppo.

RATTOPPO sm.

• rattoppo

TACÓN, sing. pil. inv.
Rattoppo.
TACUNADA, sing. TACUNADI, pl.



Rattoppatura sf.

RATTRAPPIRE vt.

• rattapprire

RANFÌ.
Rattrappito.
MI SÓN RANFÌ, io sono 
rattrappito.
TI TÉI RANFÌ, tu sèi
rattrappito.
CÈL L'È RANFÌ, egli è
rattrappito.
NÓI SÙMA RANFÌI, noi 
siamo rattrappiti.
VUJÀIT I SÈI RANFÌI, voi
siete rattrappiti.
LÓR J'ÌN RANFÌI, essi
sono rattrappiti.
RÈID, sing. RÈIDI, pl..
Rigido.
RÈIDA, sing. RÈIDI/E, pl.
Rigida .

RATTRISTARE vt.

• rattristare

SAGRINÉE.
Rattristare,angosciare, 
dispiacere, affliggere.
MI MA SAGRÌN, io mi 
rattristo.
TI TA SAGRÌN-I, tu ti
rattristi.
CÈL SA SAGRÌN-A, egli si
rattrista.
NÓI NA SAGRÌNUMA, noi
ci rattristiamo.
VUJÀIT VA SAGRÌN-I/ÈI,
voi vi rattristate.
LÓR SA SAGRÌN-U, essi si
rattristano.

RAUCEDINE sf.

• raucedine



RÀUCIA, sing. RÀUCII/E, pl. 
Raucedine sf.
ANSARÌA, sing. J'ANSARÌI/E, pl.
Gola irritata, raffreddata sf.

RAUCO agg.

• rauco

BÓLS, sing. pl. inv. 
Rauco, bolso.
RÀUCH, sing. pl. inv.
Rauco, roco.
ANSARÌ, sing. J'ANSARÌI, pl
Gola irritata, raffreddato.
ANSARÌA, sing. J'ANSARÌI/E, pl. 
Raffreddata rauca. 
CÉLA L'È ANSARÌA,
ella è raffreddata, rauca.

RAVANELLO sm.

• ravanello

RAVANÌN, sing. pl. inv.
Ravanello, pianta erbacea che 
si coltiva per la radice 
commestibile.
RAVANÌN, sing. pl. inv.
Cardellino, uccello passeriforme.

RAVIZZONE sm.

• ravizzone

RAVICIÓN, aing. pl. inv.
Ravizzone, pianta erbacea
da cui, in tempo di guerra,
si ricavava un olio disgustoso

RAVVEDERSI vr.

• ravvedersi



PENTÌSI.
Pentirsi, ravvedersi.
Vedere la declinazione del
verbo; PENTIRE

RAVVEDIMENTO sm.

• ravvedimento

PENTIMÈNT, sing. pl. inv.
Pentimento, ravvedimento.

RAVVIARE vt.

• ravviare

RIURDINÉE.
Riordinare, ravvivare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORDINARE.
RIMÉTI SÜ LA BÓN-A 
STRÀA, rimettere sulla 
buona strada.
PECINÉE, pettinare,
URDINÉE, ordinare,
TACHÉE AL MUTÓR,
accendere il motore.
PISÉE AL FÖCH, 
accendere il fuoco.
VISCHÉE AL FÖCH, 
accendere il fuoco.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PETTINARE, 
ORDINARE, ACCENDERE.

RAVVICINARE vt.

• ravvicinare

RAVISINÉE. 
Ravvicinare.
RICUNCILIÉE, riconciliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AVVICINARE,
RICONCILIARE.



RAVVISARE vt.

• riconoscere

RAVISÉE.
Ravvisare.
RICUGNUSÜ, sing, RICUGÜSÜI, pl.
Riconosciuto.
RICUGNÙSI, riconoscere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AVVISARE, 
CONOSCERE.

RAVVIVARE vt.

• ravvivare

RAVIVÉE.
Ravvivare, rinvigorire.
MI I RAVÌV, io ravvivo.
TI TA RAVÌVI, tu ravvivi.
CÈL AL RAVÌVA, egli 
ravviva.
NÓI I RAVÌVUMA, noi 
ravviviamo.
VUJÀIT I RAVÌVI/ÈI, 
voi ravvivate.
LÓR I RAVÌVU, essi
ravvivano.
RAVIVÉE AL FÖCH, 
ravvivare il fuoco.

RAZIOCINIO sm.

• raziocinio

RASUNAMÈNT, sing.
I RASUNAMÈNTI pl. inv. 
Ragionamento, raziocinio. 
RASÓN, sing, I RASÓN-I, pl.
Ragione sf.
CRITÉRIU, sing. I CRITÉRII. pl.
Criterio, regola.
RÉGULA, sing. RÉGULI/E, pl.
Regola sf.
RÒBA FÀCIA A RÉGULA D'ÀRT,
cosa fatta a regola d'arte.



RAZIONALE agg.

• razionale

RASIUNÀL, sing. RASIUNÀI, pl. 
Razionale, dotato di regione.
RASIUNÀLA, sing. RASIUNÀLI/E, pl.
Razionale .
L'ARCHITÈTÜRA RASIUNÀLA, 
l'architettura reazionale.

RAZIONAMENTO sm.

• razionamento

RASIUNAMÈNT, sing. pl. inv. 
Razionamento.

RAZIONARE vt.

• razionare

RASIUNÉE
Razionare.
MI I RASIÓN, io raziono.
TI TA RASIÓN-I, tu razioni.
CÈL AL RASIÓN-A, egli
raziona.
NÓI I RASIÙNUMA, noi
razioniamo.
VUJÀIT I RASIÓN-I/ÈI, 
voi razionate.. RASIÙNÈI.
LÓR I RASIÓN-U, essi
razionano.

RAZIONE sf.

• razione

RASIÓN, sing. I RASIÓN-I, pl.
Razione sf.
PURSIÓN, sing. I PURSIÓN-I, pl.



Porzione sf.

RAZZA sf.

• razza

RÀSA, sing. RÀSI/E, pl.
Razza, complesso di 
individui sf.
RÀSA DA CÀN Ó CÀN 
DA RÀSA, razza di cane 
o cane di razza.
TÜCI I RÀSI DA STÙ 
MÓND, tutte le razze di 
questo mondo.
RÀSA PÙTRIA, razza 
balorda. 
STÌRP, sing. STÌRPI/E, pl.
Stirpe sf.
FÉE RÀSA, procreare.

RAZZIA sf.

• rassia

RASÌA, sing. RASÌI/E, pl.
Razzia sf, saccheggio,

RAZZIALE agg.

• razziale

RASIÀL, sing. RASIÀI, pl. 
Razziale, che concerne la 
razza.
PERSECUSIÓN RASIÀI,
persecuzioni razziali.



RAZZIARE vt.

• razziare

GRATÉE.
Grattare, razziare, rubare.
RUBÉE, rubare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GRATTARE, RUBARE.

RAZZISMO sm.

• rassismo

RASÌSM, sing. I RASÌSMI, pl. 
Razzismo.

RAZZISTA sm.sf.

• rassista

RASÌSTA, sing. RASÌSTI/E, pl. 
Razzista sm.e.f.

RAZZO sm.

• razzo

FÜSÉTA, sing. FÜSÉTI/E, pl.
Razzi pirotecnici sf.
PETÀRD, sing. pl. inv.
Petardo.
RÀS, sing. I RÀIS, pl.
Razzo.
MÌSIL, siing. I MÌSII, pl. 
Razzo teleguidato.

RAZZOLARE vi.

• razzolare



RASPÉE.
Razzolare, raspare delle 
galline.
MI I RÀSP, io razzolo.
TI TA RÀSPI, tu razzoli.
CÈL AL RÀSPA, egli
razzola.
NÓI I RÀSPUMA, noi 
razzoliamo.
VUJÀIT I RÀSPI/ÈI, 
voi razzolate.
LÓR I RÀSPU, essi
razzolano.
SGATÉE, scovare, scavare 
con le mani o con le unghie. 
Vedere la declinazione del 
verbo; SCOVARE.

RE sm.

• re

RÈ, sing. pl. inv.
Rè capo di uno stato retto 
a monarchia.
RÈ, sing. pl. inv.
Nota musicale.

REAGENTE sm.

• reagente

REAGÈNT, sing. pl. inv. 
Reagente. 
SULVÈNT, sing. pl. inv.
Solvente.

REAGIRE vi.

• reagire



REAGÌ. 
Reagire.
CUNTRASTÉE, contrastare.
RESÌSTI, resistere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AGIRE, CONTRASTARE,
RESISTERE.

REALE agg.

• reale

VÉR, sing. VÉRI, pl.
Vero.
CUNCRÉT, sing. CUNCRÉIT, pl.
Concreto.
REÀL, sing. REÀI, pl.
Reale.
FAMÌJA REÀL, famiglia 
reale.
ÀIGULA REÀL, aquila 
reale.

REALISMO sm.

• realismo

REALÌSM, sing. I REALÌSMI, pl.
Realismo.

REALISTA sm.sf.

• realista

REALÌSTA, sing. REALÌSTI/E, pl. 
Realista sm.e.f..

REALISTICO agg.

• realistico

REALÌSTICH, sing. pl. inv. 
Realistico m



REALÌSTICA, sing. 
REALÌSTICHE, pl.
Realistica .
NÀ DESCRISIÓN REALÌSTICA,
una descrizione realistica.

REALIZZARE vt.

• realizzare

REALISÉE.
Ralizzae.
MI I REALÌS, io realizzo.
TI TA REALÌSI, tu realizzi.
CÈL AL REALÌSA, egli
realizza.
NÓI I REALÌSUMA, noi
realizziamo.
VUJÀIT I REALÌSI/ÈI, 
voi realizzate.
LÓR I REALÌSU, essi
realizzano.
ESEGUÌ, eseguire.
FÉE, fare.
CUNCRETÉE, concretare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ESEGUIRE, FARE,
CONCRETARE.

REALIZZATORE sm.

• realizzatore

REALISATÓR, sing. pl. inv.
Realizzatore.
REALISATRÌS, sing. 
REALISATRÌIS, pl.
Realizzatrice sf.
REALITÓRA, sing. 
REALISATÓRI/E, pl. 
Realizzatrice sf, pop.
ESECUTÓR, sing. pl. inv.
Esecutore.
ESECUTRÌS, sing. 
J'ESECUTRÌIS, pl.
Esecutrice sf.
ESECUTÓRA, sing. 
J'ESECUTÓRI/E, pl. 
esecutrice sf, pop.



REALIZZAZIONE sf.

• realizzazione

REALISASIÓN, sing. 
I REALISASIÓN-I, pl.
Realizzazione sf.

REALTA' sf.

• realta'

REALTÀ, sing. I REALTÀI, pl. 
Realtà sf.

REATO sm.

• reato

REÀTO, sing. I REÀTI, pl. 
Reato.
DELÌT, sing. I DELÌIT, pl. 
Delitto.
MISFÀC, sing. I MISFÀIC, pl.
Misfatto.
CRÌMIN, sing. I CRÌMINI, pl. 
Crimine.
CÓLPA, sing. CÓLPI/E, pl.
Colpa sf.
CUNTRAVENSIÓN, sing. 
I CUNTRAVENSIÓN-I, pl.
Contravvenzione.

REATTINO sm.

• reattino

RIATÈL, sing. I RIATÈI, pl. 
Piccolo uccello chiamato 
anche SCRICCIOLO.



REATTIVO sm.agg.

• reattivo

REATÌV, sing. REATÌVI, pl. 
Reattivo.
REATÌVA, sing. REATÌVE, pl
Reattiva.
I FÒRSI REATÌVE.
le forze reattive.

REATTORE sm.

• reattore

REATÓR, sing. pl. inv. 
Reattore.

REAZIONARIO agg.sm.

• reazionario

REASIUNÀRIU, sing. 
I REASIUNÀRII, pl. 
Reazionario.
REASIUNÀRIA, sing. 
REASIUNÀRIE, pl. 
Reazionaria.

REAZIONE sf.

• reazione

REASIÓN, sing. I REASIÓN-I, pl.
Reazione sf.

REBUS sm.

• rebus

RÉBUS, sing. pl. inv.
Rebus, è un mistero.
A L'È AN RÉBUS, 



è un mistero.

RECAPITARE vt.

• recapitare

RECAPITÉE.
Recapitare.
MI I RECÀPIT, io 
recapito.
TI TA RECÀPITI, tu 
recapiti.
CÈL AL RECÀPITA, egli
recapita.
NÓI I RECÀPITUMA, noi
recapitiamo.
VUJÀIT I RECÀPITI/ÈI,
voi recapitate.
LÓR I RECÀPITU, essi
recapitano.
CUNSEGNÉE, consegnare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSEGNARE.

RECAPITO sm.

• recapito

RECÀPIT, sing. I RECÀPITI, pl. 
Recapito.

RECARE vt.

• recare

PURTÉE. 
Portare.
PURTÉE SCARÒGNA,
portare sfortuna,
Vedere la declinazione del
verbo; PORTARE.

RECCHIONE sm.

• recchione



URÉGIA BÀSA. 
Omosessuale., orecchia bassa.
CÜLATA, sing. CÜLATI, pl.
Pederasta.
CÜLATÌN, sing. pl. inv. 
Pederasta.
CÜLATON, sing. pl. inv.
Pederasta.

RECEDERE vi.

• recedere

RECÉDI.
Recedere. 
RITIRÉSI, ritirarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; CEDERE.

RECENSIONE sf.

• recensione

RECENSIÓN, sing. 
I RECENSIÓN-I, pl.
Recensione sf.
CRÌTICA, sing. CRÌTICHI/E, pl.
Critica sf.

RECENSIRE vt.

• recensire

RECENSÌ.
Recensire.
MI RECENSÌS, io 
recensisco.
TI TA RECENSÌSI, tu
recensisci. 
CÈL AL RECENSÌS, egli
recensisce. 
NÓI I RECENSÌUMA, noi
recensiamo.
VUJÀIT I RECENSÌSI/ÈI,
voi recensite.



LÓR I RECENSÌSU, essi
recensiscono.

RECENTE agg.

• recente

RECÈNT, sing. RECÉNTI/E, pl. 
Recente.
ÜLTIM, sing. J'ÜLTIMI, pl.,
Eltimo.
ÜLTIMA, sing. J'ÜLTIME, pl. 
Ultima.
L'ÜLTIMA SMÀN-A,
l'ultima settimana.

RECESSIONE sf.

• recessione

RECESIÓN, sing. I RECESIÓN-I, pl.
Recessione sf.
ARTÌCUL, sing. J'ARTÌCUI, pl. 
Articolo sm.

RECESSO sm.

• recesso

BÓNDA, sing. BÓNDI/E, pl.
Luogo solitario nascosto sf.
RINÜNSIA, sing. RINÜNSII/E, pl.
Rinunzia sf.

RECIDERE vt.

• recidere

TAJÉE.
Tagliare.
PUÉE-PUVÉE, potare.
Vedere le declinazione dei
verbi; TAGLIARE, POTARE.



RECIDIVA sf.

• recidiva

RECIDÌVA, sing. RECIDÌVI/E, pl. 
Recidiva sf.
L'È NÀ MALATÌA RECIDÌVA,
è una malattia recidiva.

RECIDIVO agg.sm.

• recidivo

RECIDÌV, sing. pl. inv.
Recidivo.
RECIDÌVA, sing. RECIDÌVI/E, pl 
Recidiva sf.
CÉLA L'È RECIDÌVA,
ella è recidiva.
PREGIÜDICÀ, sing. 
I PREGIÜDICÀI, pl. 
Pregiudicato/a m.e.f.
NÀ SITUASIÓN PREGIÜDICA,
una situazione pregiudicata.

RECINTARE vt.

• recintare

RECINTÉE.
Recintare.
MI I RECÌNT, io recinto.
TI TA RECÌNTI, tu recinti.
CÈL AL RECÌNTA, egli
recinta.
NÓI I RECÌNTUMA, noi
recintiamo.
VUJÀIT I RECÌNTI/ÈI,
voi recintate.
LÓR I RECÌNTU, essi
recintano.



RECINTO sm.

• recinto

CIÜIPÀ, sing. CIÜPI/E, pl.
Recinto sf, in dialetto significava
diga per formare una LÀNCA.
CIUVÈNDA, sing. CIUVÈNDI/E, pl.
Recinzione di siepe sf, steccato.
CÌNTA, sing. CÌNTI/E, pl.
Recinzione di mattoni e di 
cemento sf.

RECIPIENTE sm.

• recipiente

RECIPIÈNT, sing. pl. inv. 
Recipiente.
BÜTA, BUTÀL, BASÌN, 
BARÌL, BIDÓN, DÙJA,
BURÀCIA,BÜTIGLIÓN,
DAMIGIÀN-A,FIÀSCH,
BICÉR , BÓRSA, CASÈT 
CAVÀGNA, CÀPIA, 
CIUVÉRA, FÜST, MARMÌTA, 
CASARÓLA, SÌGILIN,
BURNÌA, SÉBRU, PÈILA, 
GRILÈT, MASTÉL.
Bottiglia,botte, bacinella,
barile, bidone, orcio,
borraccia, bottiglione.
damigiana,fiasco, bicchiere, 
borsa, cassetto, cesto
gerlo, fusto, marmitta,
casseruola, secchiellino,
vasetto, mastello, padella,
zuppiera, mastello.

RECIPROCO agg.



• reciproco

SCAMBIÉVUL, sing. 
SCAMBIÉVUI, pl. 
Scambievole, reciproco.
VÜN PAR L'ÀUT, uno per 
l'altro.
VÜN-A PAR L'ÀUTA, 
una per l'altra.
VICEVÈRSA, avv. 
Viceversa

RECISO agg.

• reciso

TAJÀ, sing. TAJÀI, pl. 
Tagliato, reciso.
STRUNCÀ, sing. STRUNCÀI, pl. 
Stroncato.
BRÜSCH, sing. BRÜSCHI, pl.
Brusco, acido.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHE, pl.
Recisa. acida
NÀ RISPÒSTA BRÜSCA, 
una risposta recisa.
DECÌS, sing. DECÌIS, pl.
Deciso.
DECÌSA, sing. DECÌSI/E, pl. 
Decisa.
NÀ FÙMBRA DECÌSA, 
una donna decisa.

RECITA sf.

• recita

RÉCITA, sing. RÉCITE, pl. 
Recita sf..
FÀRSA, sing. FÀRSI/E, pl.
Farsa sf.
CÒMICA, sing. CÒMICHE, pl. 
Comica sf..

RECITARE vt.

• recitare



RECITÉE.
Recitare.
MI I RÉCIT, io recito.
TI TA RÉCITI, tu reciti.
CÈL AL RÉCITA, egli 
recita.
NÓI I RÉCITUMA, noi
recitiamo.
VUJÀIT I RÉCITI/ÈI, 
voi recitate.
LÓR I RÉCITU, essi
recitano.
DECLAMÉE, declamare.
RECITÉ AL RUSÀRIU, 
recitare il rosario.
DÌ AL RUSÀRIU, 
dire il rosario.

RECITATIVO agg.

• recitativo

RECITATÌV, sing. RECITATÌVI, pl. 
Recitativo.
RECITATÌVA, sing. RECITATÌVE, pl. 
Recitativa .
NÀ PUESÌA RECITATÌVA,
una poesia recitativa.

RECITAZIONE sf.

• recitazione

RECITASIÓN, sing. 
I RECITASIÓN-I, pl.
Recitazione sf.
RÉCITA, sing. RÉCITI/E, pl. 
Recita sf.

RECLAMARE vt.

• reclamare

RECLAMÉE.
Reclmare.



MI I RECLÀM, io 
reclamo.
TI TA RECLÀMI, tu 
reclami.
CÈL AL RECLÀMA, egli
reclama.
NÓI I RECLAMUMA, noi
reclamiamo.
VUJÀIT I RECLÀMI/ÈI,
voi reclamate.
LÓR I RECLÀMU, essi
reclamano.
PRUTESTÉE, protestare.
CUNTESTÉE, contestare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PROTESTARE, 
CONTESTARE.

RECLAMISTICO agg.

• reclamistico

RECLAMÌSTICH, sing. pl. inv. 
Reclamistico.
RECLAMÌSTICA, sing. 
RECLAMÌSTICHE, pl.
reclamistica.
NÀ CAMPÀGNA RECLAMÌSTICA, 
una campagna reclamistica

RECLAMIZZARE vt.

• reclamizzare

RECLAMISÉE.
Reclamizzare.
MI I RECLAMÌS, io 
reclamizzo.
TI TA RECLAMÌSI, tu
reclamizzi.
CÈL AL RECLAMÌSA, egli
reclamizza.
NÓI I RECLAMÌSUMA, noi
reclamizziamo.
VUJÀIT I RECLAMÌSI/ÈI, 
voi reclamizzate.
LÓR I RECLAMÌSU, essi
reclamizzano.
FÉE PÜBLICITÀ, fare 
pubblicità.



RECLAMO sm.

• reclamo

RECLÀM, sing. I RECLÀIM, pl. 
Reclamo.
PRUTÈSTA, sing. I PRUTÉSTI, pl. 
Protesta sf, reclamo.

RECLINARE vt.

• reclinare

PIEGHÉE. 
Piegare, reclinare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIEGARE.

RECLUSIONE sf.

• reclusione

RECLUSIÓN, sing. 
I RECLUSIÓN-I, pl.
Reclusione sf.
LA VÌTA AN CULÉG L'ÉRA NÀ 
RECLUSIÓN, la vita in collegio 
era una reclusione.
PRESÓN, sing. I PRESÓN-I, pl.
Prigione sf
PRISÙN, sing. pl. inv.
Prigione, etimo antico.

RECLUSO sm.

• recluso

RECLÜS, sing. I RECLÜIS, pl. 
Recluso.
RECLÜSA, sing. RECLÜSI/E, pl. 
Reclusa sf.
FÉE NÀ VÌTA DA RECLÜSA,



fare una vita da reclusa. 
DETENÜ, sing. I DETENÜI, pl. 
Detenuto, recluso.
DETENÜA, sing. DETENÜE, pl. 
Detenuta sf.
DETENÜA AN ATÈISA DA 
GIÜDISIU, detenuta in attesa 
di giudizio.

RECLUTA sf.

• recluta

BAJÈT, sing. I BAJÈIT, pl.
Recluta, soldato di leva.
BÒCIA, sing. pl. inv.
Recluta degli Alpini.
BÙRBA, sing. pl. inv.
Recluta della Fanteria.

RECLUTAMENTO sm.

• reclutamento

RECLUTAMÈNT, sing. pl. inv. 
Reclutamento.

RECLUTARE vt.

• reclutare

RECLUTÉE.
Reclutare.
MI I RÉCLUT, io recluto.
TI TA RÉCLUTI, tu recluti.
CÈL AL RÉCLUTA, egli 
recluta.
NÓI I RÉCLUTUMA, noi
reclutiamo.
VUJÀIT I RÉCLUTI/ÈI,
voi reclutate.
LÓR I RÉCLUTU, essi
reclutano.

RECONDITO agg.



• recondito

SCUNDÜ, sing. SCUNDÜI, pl. 
Nascosto, recondito.
SCUNDÜA, sing. SCUNDÜE, pl.
Nascosta .
NÀ CÀ SCUNDÜA NÀL BÙSCH,
una casa nascosta nel bosco. 
NASCUNDÜ, sing. NASCUNDÜI,pl.
Nascosto.
J'HAN SCUNDÜLU, lo hanno
nascosto.

RECRIMINARE vi.

• recriminare

RECRIMINÉE.
Recriminare.
MI I RECRÌMIN, io 
recrimino.
TI TA RECRÌMINI, tu
recrimini.
CÈL AL RECRÌMINA, egli
recrimina.
NÓI I RECRÌMINUMA, noi
recriminiamo.
VUJÀIT I RECRÌMINI/ÈI, 
voi recriminate.
LÓR I RECRÌMINU, essi
recriminano.
LUMANTÉSI, lamentarsi.

RECRIMINAZIONE sf.

• recriminazione

RECRIMINASIÓN, sing. 
I RECRIMINASIÓN-I, pl.
Recriminazione sf.
LUMÈNTA, sing. LUMÈNTI/E, pl. 
Lamenta sf, lamentela.

RECRUDESCENZA sf.

• recrudescenza



INASPRIMÈNT, sing. pl. inv.
Inasprimento sm.
PEGIURAMÈNT, sing. pl. inv.
Peggioramento sm.

REDARGUIRE vt.

• redarguire

RIMPRUVERÉE, rimproverare.
CRITICHÉE, criticare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RIMPROVERARE, 
CRITICARE.

REDATTORE sm.

• redattore

REDATÓR, sing. pl. inv.
Redattore, chi redige un atto.
REDATRÌS, sing. REDATRÌIS, pl 
Redattrice, sf.
REDATÓRA, sing. LE REDATÒRE, pl.
Redattrice sf. pop.

REDAZIONE sf.

• redazione

REDASIÓN, sing. I REDASIÓN-I, pl.
Redazione sf.

REDDITIVITA' sf.

• redditivita'

REDITIVITÀ, sing. 
I REDITIVITÀI, pl. 
Reddività sf.



REDDITO sm.

• reddito

RÉDIT, sing. pl, inv. 
Reddito.
RÈNDITA, sing, RÈNDITE, pl.
Rendita sf.
ÜTIL, sing. J'ÜTII, pl. 
Utile.
VADÀGN, sing. pl. inv. 
Guadagno.

REDENTORE sm.

• redentore

REDENTÓR, sing. pl. inv.
Redentore.
LIBERATÓR, sin g. pl. inv. 
Liberatore.

REDENZIONE sf.

• redenzione

REDENSIÓN, sing. 
I REDENSIÓN-I, pl.
Redenzione sf.
LIBERASIÓN, sing. 
I LIBERASIÓN-I, pl.
Liberazione sf.
RISCÀT, sing, I RISCÀIT, pl.
Riscatto sm.

REDIGERE vt.

• redigere

REDÌGI.
Redigere, compilare.
MI I REDÌGH, io redigo.
TI TA REDÌGI, tu redigi.
CÈL AL REDÌGH, egli 
redige.
NÓI I REDÌGIUMA, noi



redigiamo.
VUJÀIT I REDÌGI/ÈI, 
voi redigete.
LÓR I REDÌGIU, essi
redigono.
CUMPILÉE, compilare.
SCRÌVI, scrivere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COMPILARE, SCRIVERE.

REDIMERE vt.

• redimere

REDÌMI.
Redimere.
MI I REDÌM, io redimo.
TI TA REDÌMI, tu redimi.
CÈL AL REDÌM, egli
redime.
NÓI I REDÌMUMA, noi 
redimiamo.
VUJÀIT I REDÌMI/ÈI,
voi redimete.
LÓR I REDÌMU, essi
redimono.
SALVÉE, salvare.
RIABILITÉE, riabilitare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SALVARE, ABILITARE.

REDINI sf.pl.

• redini

BRÌJA, sing. BRÌJI/E, pl. 
Briglia sf.
I RÉDINI, redini, usato 
solo al plurale sf.

REDIVIVO agg.

• redivivo

RISÜSCITÀ, sing. 
RISÜSCITÀI, pl. 



Redivivo, risuscitato.
L'È DAN PÒ CÀ TA FÈVI 
PIÜ VÌV, è da tempo che 
non ti facevi vivo.

REDUCE sm.

• reduce

RÉDUCE, sing. I RÉDUCI, pl. 
Reduce. 
RITURNÀ, sing. I RITURNÀI, pl. 
Ritornato.
RITURNÀ DLA GUÈRA, 
ritornato dalla guierra.

REFE sm..

• refe

RÈIF, sing. pl. inv.
Filo robusto di canapa.
BÀVA, sing. BÀVI/E, pl.
Filo di nailon sf..

REFERENZA sf.

• referenza

REFERÉNSA, sing. REFERÉNSI/E, pl. 
Referenza sf.
INFURMASIÓN, sing. 
J'INFURMASIÓN-I, pl.
Informazione sf.
RACUMANDASIÓN, sing. 
I RACUMANDASIÓN-I, pl.
Raccomandazione sf.

REFERTO sm.

• referto

REFÈRT, sing. pl. inv. 
Referto sm.



RELASIÓN, sing. I RELASIÓN-I, pl.
Relazione sf.
RAPÒRT, sing. pl. inv.
Rapporto. sm.

REFETTORIO sm.

• refettorio

REFETÒRIU, sing. REFETÒRII, pl. 
Refettorio, dove si mangia.

REFEZIONE sf.

• refezione

PÀST, sing. I PÀIST, pl.
Pasto.
CULASIÓN, sing. I CULASIÓN-I, pl.
Colazione sf.
DISNÉ, sing. I DISNÉI, pl. 
Pranzo sm. 
MARÈNDA, sing. MARÈNDI/E. pl.
Merenda sf.
NÀ MARÈNDA CENÒRIA,
una merenda che finisce con la cena
CÈN-A, sing. CÈN-I/E, pl.
Cena sf.

REFRATTARIO agg.

• refrattario

REFRATÀRIU, sing. 
REFRATÀRII, pl. .
Refrattario, del materiale 
che resiste a temperature 
elevate.
MÓN REFRATÀRIU, 
mattone refrattario.
NEGÀ, siing. NEGÀI, pl. 
Negato.
L'È NEGÀ PAR LA MATEMÀTICA, è negato per la matematica.

REFRIGERANTE agg.



• refrigerante

REFRIGERÀNT, sing. pl. inv.
Refrigerante.
CUNGELÉ, congelare.

REFRIGERARE vt.

• refrigerare

REFRIGERÉE.
Refrigerare, raffreddare.
MI I REFRÌGER, io 
refrigero.
TI TA REFRÌGERI, tu
refrigeri.
CÈL AL REFRÌGERA, 
egli refrigera.
NÓI I REFRÌGERUMA, 
noi refrigeriamo.
VUJÀIT I REFRÌGERI/ÈI,
voi refrigerate.
LÓR I REFRÌGERU, essi
refrigerano.
SFREGÉE, raffreddare.
CUNGELÉE, congelare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RAFFREDDARE,
CONGELARE.

REFRIGERATORE sm.

• refrigeratore

REFRIGERATÓR, sing. pl. inv. 
Refrigeratore.

REFRIGERAZIONE sf.

• refrigerazione

REFRIGERASIÓN, sing. 
I REFRIGERASIÓN-I, pl.
Refrigerazione sf.



REFRIGERIO sm.

• refrigerio

FRÈSCH, sing. FRÈISCH, pl. 
Fresco, refrigerio.
FRESCÜRA, sing. FRESCÜRI/E, pl.
Frescura sf. refrigerio.
AL VÈNT A DÀ AN PÒ AD 
FRESCÜRA, il vento da un 
poco di frescura.

REFURTIVA sf,

• refurtiva

REFURTÌVA, sing. 
REFURTÌVI/E, pl.
Refurtiva sf.
LA REFURTÌVA L'ÉRA
RÒBA RUBÀ, la refurtiva, 
era roba rubata.
BUTÌN, sing. pl. inv.
Bottino

REFUSO sm.

• refuso

REFÜS, sing. I REFÜIS, pl. 
Refuso
ERÓR DA STÀMPA, 
errore di stampa.

REGALARE vt.

• regalare

REGALÉE. 
Regalare.
MI I REGÀL, io regalo.
TI TA REGÀLI, tu regali.
CÈL AL REGÀLA, egli 
regala.
NÓI I REGÀLUMA, noi



regaliamo.
VUJÀIT I REGÀLI/ÈI,
voi regalate.
LÓR I REGÀLU, essi
regalano.
DUNÉE, donare.
UFRÌ, offrire.
Vedere le declinazionI dei
verbi; DONARE, OFFRIRE.
.

REGALE agg.

• regale

REGÀL, sing. REGÀLI, pl. 
Regale.
NÀ BELÉSA REGÀL,
una bellezza regale.

REGALIA sf.

• regalia

MÀNCIA, sing. MÀNCI/E, pl. 
Mancia sf.
REGALÌA, sing. REGALÌI/E, pl.
Regalia sf.

REGALO sm.

• regalo

REGÀL, sing. I REGÀI, pl. 
Regalo.
DÓN, sing. pl. inv. 
Dono.
STRÈN-A, sing. STRÈN-I/E, pl. 
Regalo natalizio.

REGATA sf.

• regata



CÓRSA AD BÀRCHI.
Corsa di barche.

REGGENTE agg.sm.

• reggente

REGÈNT, sing. pl. inv. 
Reggente.
AL REGÈNT DLA QUESTÜRA,
il reggente delle questura.

REGGENZA sf.

• reggenza

REGÈNSA, sing. REGÈNSI/E, pl. 
Reggenza sf.

REGGERE vt.

• reggere

SUSTÈN-I
Sostenere. 
MI I SUSTÈN, io sostengo.
TI TA SUSTÈN-I, tu
sostieni.
CÈL AL SUSTÈN, egli
sostiene.
NÓI I SUSTÈNÙMA, noi
sosteniamo.
VUJÀIT I SUSTÈN-I/ÈI
voi sostenete.
LÓR I SUSTÈN-U, essi
sostengono.
GUVERNÉE, governare.
Vedere la declinazione del
verbo; GOVERNARE.

REGGICALZE sm.

• reggicalze



GIARETIÉRA, sing .
GIARETIÉRI/E, pl. 
Giarrettiera, reggicalze sf.

REGGIMENTO sm.

• reggimento

REGIMÈNT, sing. pl. inv. 
Reggimento.
CUMÀND, sing. pl. inv.
Comando.
MAGIORITÀ, sing. 
I MAGIORITÀI, pl.
Maggiiorità, ufficio di segreteria
di un corpo militare sf.
DISTACAMÈNT, sing. pl. inv.
Distaccamento.
FÜRERÌA, sing. I FÜRERÌI, pl.
Fureria sf. ufficio degli
approvigionamenti,
DEPÓSIT, sing. pl. inv.
Deposito. 
PULVERIÉRA, sing. 
PULVERIÉRI/E, pl.
Polveriera

REGGISENO sm.

• reggiseno

REGIPÈT, sing. I REGIPÈIT, pl. 
Reggiseno.
PÒRTA STÖMGU, porta 
stomaco, etimo antico.
BÜST, sing. I BÜIST, pl.
Busto.

REGIME sm.

• regime

REGÌM, sing. I REGÌIM, pl. 
Regime.
DIÉTA, sing, DIÉTI/E, pl.
Dieta sf.



REGINA sf.

• regina

REGÌN-A, sing. REGÌN-I/E, pl. 
Regina sf.

REGIONALE agg.

• regionale

REGIUNÀL, sing. I REGIUNÀI, pl. 
Regionale.

REGIONE sf.

• regione

REGIÓN, sing. I REGIÓN -I, pl.
Località. 
CUNTRÀ, sing. I CUNTRÀI, pl.
Contrada sf.
LA CUNTRÀ DAL BÜR,
la contrada del burro.
CANTÓN, sing. pl. inv.
Cantone sm. 
BURGÀ, sing. I BURGÀI, pl.
Borgata sf. 
QUARTIÉR, siing. pl. inv..
Quartiere sm.
LUCALITÀ, sing. I LUCALITÀI, pl.
Locallità sf.
FRASIÓN, sing. I FRASIÓN-I, pl.
Frazione sf.

REGISTA sm.sf.

• regista

REGÌSTA, sing. REGÌSTI/E, pl. 
Regista sm.sf.



REGISTRARE vr.

• registrare

REGISTRÉE.
Registrare.
MI I REGÌSTR, io registro.
TI TA REGÌSTRI, tu registri.
CÈL AL REGÌSTRA, egli 
registra.
NÓI I REGÌSTRUMA, noi 
registriamo.
VUJÀIT I REGÌSTRI/ÈI,
voi registrate.
LÓR I REGÌSTRU. essi
registrano.
MARCHÉE, marcare.
ELENCHÉE, elencare.
Vedere la declinazione dei
verbi; MARCARE, ELENCARE.

REGISTRATORE sm.

• registratore

REGISTRATÓR, sing. pl. inv. 
Registratore.

REGISTRAZIONE sf.

• registrazione

REGISTRASIÓN, sing. 
I REGISTRASIÓN-I, pl.
Registrazione sf.

REGISTRO sm.

• registro

REGÌSTRU, sing. I REGÌSTRI, pl. 
Registro.
UFICÌU DAL REGÌSTRU, 
ufficio del registro.



REGNANTE agg.

• regnante

REGNÀNT, sing. pl. inv. 
Regnante.
I REGNÀT DA SPÀGNA,
i regnanti di Spagna

REGNARE vi.

• regnare

REGNÉE.
Regnare.
MI I RÈGN, io regno.
TI TA RÈGNI, tu regni.
CÈL AL RÈGNA, egli 
regna.
NÓI I RÈGNUMA, noi
regnamo.
VUJÀIT I RÈGNI/ÈI, 
voi regnate.
LÓR I RÈGNU, essi
regnano.

REGNO sm.

• regno

RÈGN, sing. pl. inv.
Regno.

REGOLA sf.

• regola

RÈGULA, sing. RÈGULI/E, pl. 
Regola sf.
STÉE AN RÈGULA CÙN LA LÉGE, 
stare in regola con la legge sf.
NÒRMA, sing. NÒRMI/E, pl.



Norma sf.
ÜSANSA, sing. J'ÜSANSI, pl. 
Usanza sf.

REGOLABILE agg.

• regolabile

REGULÀBIL, sing. REGULÀBII, pl. 
Regolabile

REGOLAMENTARE agg.

• regolamentare

REGULAMENTÀR, sing. 
REGULAMENTÀRI, pl. 
Regolamentare.
LEGÀL, sing. LEGÀI, pl.
Legale.
AN RÉGULA, in regola.

REGOLAMENTO sm.

• regolamento

REGULAMÈNT, sing. 
I REGULAMÈNT, pl.. 
Regolamento.
NURMATÌVA, sing. 
NURMATÌVI/E, pl. 
Normativa sf.

REGOLARE agg.

• regolare

REGULÀR, sing. pl. inv. 
Regolare.
CUNFÓRM, sing. CUNFÓRMI, pl. 
Conforme.
RÉGULA, sing. RÉGULI/E, pl. 
Regola sf.



REGOLARE vt.

• regolare

REGULÉE.
Regolare.
MI I RÉGUL, io regolo.
TI TA RÉGULI, tu regoli.
CÈL AL RÉGULA, egli 
regola.
NÓI I RÉGULUMA, noi 
regoliamo.
VUJÀIT I RÉGULI/ÈI, 
voi regolate.
LÓR I RÉGULU, essi
regolano.
REGULÉSI, regolarsi.
DÉSI NÀ REGULÀ, darsi 
una regolata.

REGOLARITA' sf.

• regolarita'

REGULARITÀ, sing. 
REGULARITÀI, pl.
Regolarita sf.
MÈTI AN RÉGULA, 
mettere in regola.

REGOLARIZZARE vt.

• regolarizzare

REGULARISÉE.
Regolarizzare.
MI I REGULARÌS, io 
regolarizzo.
TI TA REGULARÌSI, tu
regolarizzi.
CÈL AL REGULARÌSA, egli 
regolarizza. 
NÓI I REGULARÌSUMA, noi
regolarizziamo.
VUJÀIT I REGULARÌSI/ÈI, 
voi regolarizzate.
LÓR I REGULARÌSU, essi



regolarizzano.
MÈTI AN RÉGULA,
mettere in regola.

REGOLATO agg.

• regolato

REGULÀ, sing. REGULÀI, pl. 
Regolato.
N'ECUNUMÌA REGULÀ, 
una economia regolata.

REGOLATORE sm.

• regolatore

REGULATÓR, sing. pl. inv. 
Regolatore sm.
PIÀN REGULATÓR,
piano regolatore.
REGULATRÌS, sing. 
I REGULATRÌIS, pl. 
Regolatrice, che regola, sf.

REGOLAZIONE sf.

• regolazione

REGULASIÓN, sing. 
I REGULASIÓN-I, pl.
Regolazione sf.
LA REGULASIÓN DLA 
TEMPERATÜRA, la regolazione 
della temperatura.

REGOLO sm.

• regolo

RÉGUL, sing. I RÉGUI, pl. 
Regolo.
RÉGUL CALCULATÓR, 
regolo calcolatore.



REGREDIRE vi.

• regredire

REGREDÌ.
Regredire.
MI I REGREDÌS, io 
regredisco.
TI TA REGREDÌSI, tu
regredisci.
CÈL AL REGREDÌS, egli
regredisce.
NÓI I REGREDÌUMA, noi
regrediamo.
VUJÀIT I REGREDÌSI/ÈI, voi
regredite.
LÓR I REGREDÌSU, essi
regrediscono.
ANDÉE ANDRÉ, andare 
indietro.

REGRESSIONE sf.

• regressione

REGRESIÓN, sing. 
I REGRESIÓN-I, pl.
Regressione sf.
DECADIMÈNT, sing, pl. inv. 
Decadimento sm.

REGRESSO sm,.

• regresso

REGRÈS, sing. I REGRÈIS, pl. 



Regresso.
AN REGRÈS CULTÜRÀL,
un regresso culturale.
REGRESIÓN, sing. 
I REGRESIÓN-I, pl.
Regressione sf.

REIETTO agg.

• reietto

RICUSÀ, sing. RICUSAI, pl. 
Ricusato/a
SCARTÀ, sing. SCARTÀI, pl. 
Reietto/a, scartato/a.
CÉLA L'È STÀCIA SCARTÀ,
ella è stata scartata.

REIEZIONE sf.

• reiezione

RICUSÀ, sing, RICUSÀI, pl. 
Ricusato, reiezione.
RIGÈT, sing. I RIGÈIT, pl.
Rigetto.

REINCARNARE vt.

• reincarnare

REINCARNÉE.
Reincarnare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCARNARE.

REINCARNAZIONE sf.

• reincarnazione

REINCARNASIÓN, sing. 
I REINCARNASIÓN-I, pl. 
Reincarnazione sf.



REINTEGRARE vt.

• reintegrare

REINTEGRÉE.
Reintegrare.
ABILITÉE, riabilitare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INTEGRARE, ABILITARE.

REINTEGRAZIONE sf.

• reintegrazione

REINTEGRASIÓN, sing. 
I REINTEGRASIÓN-I, pl.
Reintegrazione sf.
RIABILITASIÓN, sing, 
I RIABILITASIÓN-I, pl.
Riabilitazione sf.

REINVESTIRE vt.

• reinvestire

REINVESTÌ.
Rinvestire.
Vedere la declinazione del
verbo; INVESTIRE.

REITA' sf.

• reita'

CULPEVULÉSA, sing. 
CULPEVULÉSI/E, pl.
Colpevolezza, reità sf. 
CULPÉVUL, sing. CULPÉVUI, pl. 
Colpevole sm.

REITEARE vt.



• reinterare

REPLICHÉE.
Replicare, reiterare.
CUNFERMÉE, confermare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; REPLICARE, CONFERMARE.

RELATIVISMO sm.

• relativismo

RELATIVÌSM, sing. 
I RELATIVÌSMI, pl. 
Relativismo.

RELATIVISTICO agg.

• relativistico

RELATIVÌSTICH, sing. pl. inv. 
Relativistico.

RELATIVITA' sf.

• relativita'

RELATIVITÀ, sing. 
RELATIVITÀI, pl. 
Relatività sf.

RELATIVO agg.

• relativo

RELATÌV, sing. pl. inv.
Relativo.
RELATÌVA, sing. RELATÌVI/E, pl.
Relativa .
NÀ VELOCITÀ RELATÌVA,
una velocità relativa.



RELATORE sm.

• relatore

RELATÓR, sing. pl. inv. 
Relatore.
RELATRÌS, sing. RELATRÌIS, pl.
Relatrice sf.
RELATÓRA, sing. RELATÓRE, pl.
Relatrice sf, pop.

RELAX sm.

• relax

RIPÓS, sing. I RIPÓIS, pl. 
Relax

RELAZIONARE vt.

• relazionare

RELASIUNÉE.
Relazionare.
MI I RELASIÓN, io 
relaziono.
TI TA RELASIÓN-I, tu 
relazioni.
CÈL AL RELASÓN-A, egli
relaziona.
NÓI I RELASIÙNUMA, noi
relazioniamo.
VUJÀIT I RELASIÓN-I/ÈI,
voi relazionate. RELASIÙNÈI.
LÓR I RELASIÓN-U, essi
relazionano.
INFURMÉE, Informare.
Vedere la declinazione del
verbo; INFORMARE.

RELAZIONE sf.

• relazione

RELASIÓN, sing. 



I RELASIÓN-I, pl.
Relazione legame amoroso sf.
RÈNDICÜNT, sing. pl. inv.
Rendiconto,
RIFERIMÈNT, sing. pl. inv. 
Riferimento tra due concetti.

RELEGARE vt.

• relegare

RELEGHÉE.
Relegare, rilegare.
MI RÉLEGH, io relego.
TI TA RÉLEGHI, tu releghi.
CÈL AL RÉLEGA, egli
relega.
NÓI I RÉLEGUMA, noi
releghiamo.
VUJÀIT I RÉLEGHI/ÈI,
voi relegate. 
LÓR I RÉLEGU, essi
relegano.
ESILIÉE, esilliare.
CUNFINÉE, confinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ESILIARE, CONFINARE.

RELEGAZIONE sf.

• relegazione

RELEGASIÓN, sing. 
I RELEGASIÓN-I, pl.
Relegazione, essere relegato sf.

RELIGIONE sf.

• religione

RELIGIÓN, sing. 
I RELIGIÓN-I, pl.
Religione sf.



RELIGIOSITA' sf.

• religiosita'

RELIGIOSITÀ, sing. 
RELIGIOSITÀI, pl. 
Religiosità sf.
PIETÀ, sing. I PIETÀI, pl. 
Pietà sf.

RELIGIOSO agg.

• religioso

RELIGIÓS, sing. RELIGIÓIS, pl. 
Religioso.
RELIGIÓSA, sing. RELIGIÓSI/E, pl.
Religiosa f.
NÀ PUESÌA RELIGIÓSA,
una poesia religiosa.
DEVÒT, sing. DEVÒIT, pl.
Devoto.
DEVÒTA, sing. DEVÒTI/E, pl.
Devòta
I FÙMBRI J'ÌN PÜSÈ DEVÒTI,
LE FÙMBRE J'ÌN PÜSÈ DEVÒTE,
le donne sono più devote.

RELIQUIA sf.

• reliquia

RELÌQUIA, sing. RELÌQUII/E, pl. 
Reliquia sf.
A LÙ TÈN CÙME NÀ RELÌQUIA,
lo tiene come una reliquia.

RELITTO sm.

• relitto

RELÌT, sing. I RELÌIT, pl, 
Relitto.
RUTÀM, sing. I RUTÀIM, pl.
Rottame.



REMARE vi.

• remare

REMÉE. 
Remare. 
MI I RÈM, io remo.
TI TA RÈMI, tu remi.
CÈL AL RÈMA, egli rema.
NÓI I RÈMUMA, noi 
remiamo.
VUJÀIT I RÈMI/ÈI,
voi remate.
LÓR I RÈMU, essi remano.
VUGHÉE, vogare.
Vedere la declinazione del
verbo; VOGARE.

REMATORE sm.

• rematore

REMATÓR, sing. pl. inv. 
Rematore. 
REMATRÌS, sing. REMATRÌIS, pl.
Rematrice sf.
REMATÓRA, sing. REMATÓRE, pl. 
Rematrice sf. pop.
VUGATÓR, sing. pl. inv.
Vogatore.
VUGATRÌS, sing. VUGATRÌIS, pl. 
Vogatrice sf
VUGATÓRA, sing. VUGATÓRE, pl. 
Vogatrice sf. pop.

REMINISCENZA sf.

• reminiscenza

RICÒRD, sing. pl. inv. 
Ricordo, sm.
I LUNTÀN-I RICÓRD 
DL'INFÀNSIA, i lontani 
ricordi dell'infanzia.



REMISSIONE sf.

• remissione

REMISIÓN, sing. 
I REMISIÓN-I, pl.
Remissione sf.
PARDÓN, sing. pl. inv.
Perdono.
INDÜLGÈNSA, sing. 
J'INDÜLGÈNSI/E, pl.
Indulgenza sf.

REMISSIVO agg.

• remissivo

REMISÌV, sing. pl. inv. 
Remissivo.
PIEGHÉVUL, sing. PIEGHÉVUI, pl.
Pieghevole.
ÜMIL, sing. J'ÜMÌI, pl.
Umile.

REMO sm.

• remo

RÈM, sing. I RÈIM, pl. 
Remo.
BÀRCA A RÈIM, barca a remi.

REMORA sf.

• remora

RITÀRD, sing. pl. inv. 
Ritardo, remora, indugio.
FRÈN, sing. pl. inv. 
Freno.
REMÒRA, sing. REMÒRI/E, pl.
Remora sf.
I REMÒRI DLA REGIÓN, 
le remore della regione.



REMOTO agg.

• remoto

REMÒTO, sing. REMÒTI, pl. 
Remoto.
LUNTÀN, sing. pl. inv.
Lontano, remoto.
LUNTÀN-A, sing. LUNTÀN-I/E, pl.
Lontana .
L'ESTÀ L'È LUNTÀN-A,
l'estate è lontana.
PASÀ REMÒTO, passato 
remoto.
L'È MÉI STÉGHI LUNTÀN, 
è meglio stargli lontano.

RENALE agg.

• renale

RENÀL, sing. RENÀI, pl.
Renale.
VÈN-A RENÀL, 
vena renale.

RENDERE vt.

• rendere

RÈNDI.
Rendere.
MI I RÈND, io rendo.
TI TA RÈNDI, tu rendi.
CÈL AL RÈND, egli rende.
NÓI I RÈNDUMA, noi
rendiamo.
VUJÀIT I RÈNDI/ÈI,
voi rendete.
LÓR I RÈNDU, essi
rendono.
RÈNDSI, rendersi. 
RENDÜGHI, resogli.
RÈNDI PÀN PAR FUCÀCIA, 
rendere pane per focaccia.
RIDÉE, ridare.
RESTITUÌ, restituire.
Vedere le declinazioni dei



verbi; DARE, RESTITUIRE.

RENDICONTO sm.

• rendiconto

RÈNDICÜNT, sing. pl. inv. 
Rendiconto.

RENDIMENTO sm.

• rendimento

RENDIMÈNT, sing. pl. inv.
Rendimento. 
ÜTIL, sing. J'ÜTII, pl.
Utile.
RÉDIT, sing. pl, inv.
Reddito.
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno.

RENDITA sf.

• rendita

RÉNDITA, sing. RENDITI/E, pl. 
Rendita sf. 
LA RÈNDITA DLA PENSIÓN,
la rendita della pensione.
RÉDIT, sing. pl. inv.
Reddito.
PRUVÈNT, siing. pl. inv.
Proventi derivanti da una
risorsa produttiva.
INTERÈS, siing. J'INTERÈIS, pl. 
Interesse.

RENE sm,.

• rene

RÈN, sing. pl. inv.
Rene, di persona,



RUGNÓN, sing. pl. inv.
Rene di animale, o persona 
piagnucolosa.

RENELLA sf.

• renella

CÀLCUL, sing. I CÀLCUI, pl. 
Renella, calcoli ai reni sm.
concrezione di sabbia.

RENI sm. pl.

• reni

RÈN, sing. pl. inv.
Reni ciuascuno dei due
organi a forma di fagiolo.
AVÈGHI MÀL AI RÈN, 
avere male ai reni.

RENITENTE agg.

• renitente

RENITÈNT, sing. pl. inv.
Renitente sm. e.f.
RENITÈNTA, sing. RENITÈNTI/E, pl. 
Renitente.
NÀ PERSÓN-A RENITÈNTA, 
una persona renitente.
RENITÈNT A LA LÉVA, 
renitente alla leva.
CUNTRÀRIU, sing. CUNTRÀRII, pl.
Contrario.

RENITENZA sf.

• renitenza

RENITÈNSA, sing. I RENITÈNSI, pl. 
Renitenza sf.
RESISTÈNSA, sing. 



LE RESISTÈNSE, pl.
Resistenza sf.

RENNA sf.

• renna

RÈNNA, sing. RÈNNI/E, pl. 
Renna sf, mammifero 
ruminante delle regioni
polari.

RENOSO agg.

• renoso

SABIÓS, sing. SABIÓSI/E, pl.
Sabbioso, renoso.
SABIÓSA, sing. SABIÓSE, pl. 
Sabbiosa.
NÀ SPIÀGIA SABIÓSA,
una spiaggia sabbiosa.

REO agg.sm.

• reo

CULPÉVUL, sing. I CULPÉVUI, pl. 
Colpevole.
CÓLPA, sing. CÓLPI/E, pl.
Colpa sf.
PIÀNGI SÜ I SÙI CÓLPI,
piangere sulle sue colpe.

REPARTO sm.

• reparto

REPÀRT, sing. pl, inv. 
Reparto, parte di una 
azienda. 
DISTACAMÈNT, sing. pl. inv.
Distaccamento, gruppo di 
soldati distaccati dal reparto.



REPELLENTE agg.

• repellente

REPELÈNT, sing. pl. inv.
Repellente.
RIPÜGNÀNT, sing. I RIPÜGNÀNTI, pl.
Ripugnante,
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl. 
Schifoso, repellemte.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFOSI/E, pl.
Schifosa .
NÀ FURTÜN-A SCHIFÓSA,
una fortuna schifosa.

REPENTAGLIO sm.

• repentaglio

PERÌCUL, sing. I PERÌCUI, pl. 
Pericolo, repentaglio.
RÌSCCIÜ, sing. I RÌSCCI, pl.
Rschio.

REPENTINO agg.

• repenyino

IMPRUVÌS, sing. pl. inv.
Improvviso, repentino.
IMPRUVÌSA, sing. J'IMPRUVÌSE, pl.
Improvvisa.
NÀ FURTÜN-A IMPRUVÌSA, 
una fortuna improvvisa.
PRÓNT, sing. pl. inv.
Pronto.
PRÓNTA, sing. PRÓNTI/E, pl.
Pronta.



LÓR J'IN PRÓNTI A PARTÌ,
loro sono pronte a partire.

REPERIBILE agg.

• reperibile

REPERÌBIL, sing. REPERÌBII, pl.
Reperibile.
TRUVÀBIL, sing. TRUVÀBII, pl.
Trovabile.

REPERIRE vt.

• reperire

REPERÌ.
Reperire.
MI I REPERÌS, io 
reperisco.
TI TA REPERÌSI, tu
reperisci.
CÈL AL REPERÌS, egli
reperisce.
NÓI I REPERÌUMA, noi
reperiamo.
VUJÀIT I REPERÌSI/ÈI,
voi reperite. REPERÌÈI.
LÓR I REPERÌSU, essi
reperiscono.
TRUVÉE DA DÌ, 
trovare da dire.
TRUVÉE, trovare.
Vedere la declinazione del
verbo; TROVARE.

REPERTO sm.

• reperto

REPÈRT, sing. pl. inv.
Reperto, oggetto trovato
nel corso di una ricerca
scentifica.
PRÓVA, sing. PRÓVI/E, pl.
Prova f.



REFÈRT, sing. pl. inv.
Referto.

REPERTORIO sm.

• repertorio

REPERTÒRIU, sing. 
I REPERTÒRII, pl. 
Repertorio, l'insieme di 
lavori teatrali.

REPLICA sf.

• replica

RÉPLICA, sing. LE RÉPLICHE, pl. 
Replica sf. 
FÉE AL BÌS, fare il bis.
RIPÉTI, ripetere.

REPLICARE vt.

• replicare

REPLICHÉE.
Replicare.
MI I RÉPLICH, io replico.
TI TA RÉPLICHI, tu replichi.
CÈL AL RÉPLICA, egli 
replica.
NÓI I RÉPLICUMA, noi 
replichiamo.
VUJÀIT I RÉPLICHI/ÈI, 
voi replicate. 
LÓR I RÉPLICU, essi
replicano.
RIPÉTI, ripetere.
Vedere la declinazione del
verbo; RIPETERE.

REPRESSIONE sf.

• repressione



REPRESIÓN, sing. I REPRESIÓN-I, pl.
Repressione sf.
SUPRESIÓN, sing. I SUPRESIÓN-I, pl.
Soppressione sf.

REPRESSIVO agg.

• repressivo

REPRESÌV, sing. pl. inv.
Repressivo.
REPRESÌVA, sing. REPRESÌVI/E, pl.
Repressive.
NÀ LÉGE REPRESÌVA,
una legge repressiva.
MURTIFICÀNT, sing. pl. inv.
Mortificante,

REPRESSO agg.

• represso

REPRÈS, sing. REPRÈIS, pl. 
Represso.
REPRÈSA, sing. REPRÈSI/E, pl. 
Repressa .
NÀ CUNTESTASIÓN REPRÈSA, 
una contestazione repressa.
FRENÀ, sing. FRENÀI, pl. 
Frenato, represso.
MURTIFICÀ, sing. MURTIFICÀI, pl.
Mortificato, avvilito, represso.

REPRIMENDA sf.

• reprimenda

RIMPRÒVER, sing. pl. inv. 
Rimprovero.
CICHÈT, sing. I CICHÈIT, pl.
Rabuffo.
PRÉDICA, sing. PRÉDICHI/E, pl.
Predica sf.
LA MAÈSTRA L'È FÀMI NÀ 
PRÈDICA, la maestra mi ha 
fatto una predica.



RUMANSÌN-A, sing. 
RUMANSÌN-I/E, pl. 
Romanzina sf.
STRAPASÀ, sing. 
I STRAPASÀI, pl.
Strapazzata/o.
RIMPRÒVER, sing. pl. inv.
Rimprovero.

REPRIMERE vt.

• reprimere

REPRÌMI.
Reprimere.
MI I REPRÌM, io reprimo.
TI TA REPRÌMI, tu 
reprimi.
CÈL AL REPRÌM, egli
reprime.
NÓI I REPRÌMUMA, noi
reprimiamo.
VUJÀIT I REPRÌMI/ÈI, 
voi reprimete.
LÓR I REPRÌMU, essi
reprimono.
FRENÉE, frenare.
Vedere la declinazione del
verbo; FRENARE.

REPROBO agg.sm.

• reprobo

DANÀ, sing. I DANÀI, pl. 
Dannato/a, reprobo.
PERVÈRS, sing. pl. inv.
Perverso.
PERVÈRSA, sing. 
PERVÈRSI/E, pl
Perversa.
FÉE NÀ VÌTA PERVÈRSA, 
fare una vita perversa.
DANÀ CÙME AN CÜP, 
dannato come un coppo,
perchè non stanno fermi
sul tetto.



REPUBLICA sf.

• republica

REPÜBLICA, sing. 
REPÜBLICHI/E, pl. 
Republica sf.

REPUBLICANO agg.sm.

• republicano

REPÜBLICÀN, sing. pl. inv.
Republicano.
REPÜBLICÀN-A, sing. 
LE REPUBLICÀN-E, pl.
Repubblicana.
REPÜBLICHÌN, sing. pl. inv.
Era il nomignolo dato ai
soldati della repubblica di
Salò.

REPUTARE vt.

• reputare

REPÜTÉE.
Reputare, ritenere 
credere, stimare.
MI I RÉPÜT, io reputo.
TI TA RÉPÜTI, tu reputi.
CÈL AL RÉPÜTA, egli 
reputa.
NÓI I RÉPÜTUMA, noi
reputiamo.
VUJÀIT I RÉPÜTI/ÈI, 
voi reputate.
LÓR I RÉPÜTU, essi 
reputano.
STIMÉE, stimare.
GIÜDICHÉE, giudicare.
Vedere le declinazionI dei
verbI; STIMARE, GIUDICARE.

REPUTAZIONE sf.



• reputazione

NÒMINA, sing. NÒMINI/E, pl. 
Nomina sf, reputazione.
AVÈIGHI NÀ CATÌVA NÒMINA, 
avere una cattiva reputazione.
REPÜTASIÓN, sing. 
I REPUTASIÓN-I, pl.
Reputazione sf.
STÌMA, sing. STÌMI/E, pl.
Stima sf.

REQUISIRE vt.

• requisire

REQUISÌ. 
Requisire.
MI I REQUISÌS, io 
requisisco.
TI TA REQUISÌSI, tu 
requisisci.
CÈL AL REQUISÌS, egli
requisisce.
NÓI I REQUISÌUMA, noi
requisiamo.
VUJÀIT I REQUISÌSI/ÈI,
voi requisite. REQUISIÈI.
LÓR I REQUISÌSU, essi
requisiscono.
SEQUESTRÉE, sequistrare.
CUNFISCHÉE, confiscare.
Vedere le declinazione dei
verbi; SEQUESTRARE, 
CONFISCARE.

REQUISITO sm.

• requisito

REQUISÌ, sing. REQUISÌI, pl. 
Requisito.
QUALITÀ, sing. QUALITÀI, pl.
Qualità sf.
L'È NÀ BÓN-A QUALITÀ,
è una buona qualità.
SCHÈRPA, sing. SCHÈRPI/E, pl. 
Dote sf.
TÌTUL, sing. TÌTUI, pl. 



Titolo.
LÈ CIAPÀ TÜC I TÌTUI, 
ha preso tutti i titoli.(insulti.)

REQUISITORIA sf.

• requisitoria

REQUISITÒRIA, sing. 
REQUISITÒRII/E, pl. 
Requisitoria sf.
L'È FÀC NÀ LÓNGA 
REQUISITÒRIA, ha fatto 
una lunga requisitoria.

REQUISIZIONE sf.

• requisizione

REQUISISIÓN, sing. 
I REQUISISIÓN-I, pl.
Requisizione sf, il provvedimento
che dispone il trasferimento di
proprietà.

RESA sf.

• resa

RÉSA, sing. RÉSI/E, pl. 
Resa sf.
ARÈNDSI, arrendersi.
REGULAMÈNT, sing. pl. inv.
Regolamento dei conti 
RENDIMÈNT, sing. pl. inv. 
Rendimento degli interessi.

RESCINDERE vt.



• rescindere

ANÜLÉE. 
Annullare, rescindere.
MI J'ANÜL, io annullo.
TI T'ANÜLI, tu annnulli.
CÈL L'ANÜLA, egli annulla.
NÓI J'ANÜLUMA, noi
annulliamo.
VUJÀIT J'ANÜLI/ÈI, 
voi annullate.
LÓR J'ANÜLU, essi
annullano.
SCANCELÉE, scancellare.
TAJÉE, tagliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCANCELLARE, 
TAGLIARE.

RESEZIONE sf.

• RESEZIONE

ASPURTASIÓN, sing. 
J'ASPURTASIÓN-I, pl.
Asportazione sf, chirurgica.

RESIDENTE agg.sm.

• residente

RESIDÈNT, sing, pl inv.
Residente sm.f.
CÙLA FÙMBRA L'È RESIDÈNT 
AN LAVÀL, quella donna è 
residente in Valduggia.
CA STÀ, che stà.

RESIDENZA sf.

• residenza

RESIDÈNSA, sing. 
RESIDÈNSI/E, pl. 
Residenza sf.



RESIDENZIALE agg.

• residenziale

RESIDENSIÀL, sing. 
RESIDENSIÀI, pl. 
Residenziale.

RESIDUATO agg.

• residuato

RESIDUÀ, sing. RESIDUÀI, pl. 
Residuato/a. m.e.f.

RESIDUO sm.

• residuo

RIMANÈNSA, sing. 
RIMANÈNSI/E, pl. 
Avanzo di magazzino sf.
AVÀNS, sing. J'AVÀNSI, pl.
Avanzo.
VANSÜC, sing. I VANSÜIC, pl.
Avanzi del pasto.
RÈST, sing. pl. inv.
Resto.

RESINA sf..

• resina

INCÈNS, sing. pl. inv.
Resina dei pini.
RÉSINA, sing. RÉSINI/E, pl. 
Resina sf.

RESINOSO agg.



• resinoso

RESINÓS, sing. pl. inv. 
Resinoso.
RESINÓSA, sing. RESINÓSI/E, pl.
Resinosa.
NÀ PIÀNTA RESINÓSA,
una pianta resinosa.

RESISTENTE agg.

• resistente

GURÈGN, sing.pl. inv. 
Resistente. 
DÜR, sing. pl. inv.
Duro.
DÜRA, sing. DÜRI/E, pl.
Dura .
AVÈIGHI LA PÈL DÜRA,
avere la pelle dura.
RUBÜST, sing. pl. RUBÜIST, pl.
Robusto.
RUBÜSTA, sing. RUBÜSTI/E, pl.
Robusta .
NÀ FÙMBRA RUBÜSTA,
una donna robusta.

RESISTENZA sf.

• resistenza

RESISTÈNSA, sing. 
RESISTÈNSI/E, pl. 
Resistenza sf.
LA RESISTÈNSA PARTIGIÀN-A,
la resistenza partigiana.
DÜRÉE, durare.
DÜRÀ, durata.
Vedere la declinazione del
verbo; DURARE.

RESISTERE vi.

• resistere



RESÌSTI.
Resistere.
MI I RESÌST, io resisto.
TI TA RESÌSTI, tu resisti.
CÈL AL RESÌST, egli resiste.
NÓI I RESÌSTUMA, noi 
resistiamo.
VUJÀIT I RESÌSTI/ÈI, 
voi resistete.
LÓR I RESÌSTU, essi
resistono.
UPÓN-I, opporre.
CUNTRASTÉE, contrastare.
IMPEDÌ, impedire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; OPPORRE, 
CONTRASTARE, IMPEDIRE.

RESOCONTO sm.

• rendiconto

RÈNDICÜNT, sing. pl. inv.
Rendiconto.

RESPINGENTE sm.

• respingente

RESPINGÈNT, sing. pl. inv. 
Respingente,ammortizzatore.

RESPINGERE vt.

• respingere

BUCÉE.
Bocciare.
RESPÌNGI.
Coniugato come spingere.
PÜSÉE ANDRÉ.
Spingere indietro.
ARCÜLÉE, rinculare degli 
animali.
SCARTÉE, nel gioco delle 
carte.
BUCÉE bocciare a scuola.



BUCIÀ, bocciato, respinto.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BOCCIARE,
RESPINGERE.

RESPINTA sf.

• respinta

BUCIÀDÜRA, sing. 
BUCIÀDÜRI/E, pl. 
Bocciatura, respinta sf.
CÉLA L'È CIAPÀ NÀ 
BUCIÀDÜRA, ella a 
preso una bocciatura.

RESPINTO agg.

• respinto

BUCIÀ, sing. BUCIÀI, pl. 
Respinto, bocciato.
BUCÉE, colpire una boccia.

RESPIRABILE agg.

• rerspirabile

RESPIRÀBIL, sing. 
RESPIRÀBII, pl. 
Respirabile.

RESPIRARE vt.

• respirare

RESPIRÉE. 
Respirare.
MI I RESPÌR, io respiro.
TI TA RESPÌRI, tu respiri.
CÈL AL RESPÌRA, egli 
respira.



NÓI I RESPÌRUMA, noi 
respiriamo.
VUJÀIT I RESPÌRI/ÈI, voi
respirate.
LÓR I RESPÌRU, essi 
respirano.
BANFÉE, respirare 
affannosamente.
MI I BÀNF, io respiro
TI TA BÀNFI, tu respiri.
CÈL AL BÀNFA, egli respira.
NÓI I BÀNFUMA, noi
respiriamo.
VUJÀIT I BÀNFI/BANFÈI,
voi respirate.
LÓR I BÀNFU, essi respirano
CIAPÉE-TIRÉE AL FIÀ, 
riprendere ato.

RESPIRAZIONE sf.

• respirazione

RESPIRASIÓN, sing. 
I RESPIARASIÓN-I, pl. 
Respirazione sf.

RESPIRO sm.

• respiro

RESPÌR, sing. pl. inv.
Respiro.
BANFÓN, sing. pl. inv.
Respiro pesante.
FIÀ, sing. pl.inv. 
Fiato.
CIAPÉE FIÀ, prendere fiato.

RESPONSABILE agg.

• responsabile

RESPUNSÀBIL, sing. 
RESPUNSÀBII, pl. 
Responsabile.



RESPONSABILITA' sf.

• responsabilita'

RESPUNSABILITÀ, sing. 
I RESPUNSABILITÀI, pl. 
Responsabilità sf, sm?

RESPONSO sm.

• responso

RISPÒTA, sing. RISPÒSTI/E, pl. 
Risposta sf.
VERDÈT, sing. I VERDÈIT, pl.
Verdetto.
URACÙL, sing. J'URACÙI, pl.
Oracolo.

RESSA sf.

• ressa

RÈSSA, sing. RÈSSI/E, pl. 
Ressa sf.
PIÈN-A, sing. PIÈN-I/E, pl. 
Piena, ressa di gente. sf.
CUNFÜSIÓN, sing. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl.
Confusione.

RESTANTE agg. sm.

• restante

RÈSTÀNT, sing. pl. inv.
Resto, restante.
CIÜ CA RÉSTA, quello 
che resta.

RESTARE vi.



• restare

RESTÉE.
Restare.
MI I RÈST, io resto.
TI TA RÈSTI, ti resti.
CÈL AL RÈSTA, egli resta.
NÓI I RÈSTUMA, noi 
restiamo.
VUJÀIT I RÈSTI/ÈI, voi
restate.
LÓR I RÈSTU, essi 
restano.
RESTÉE SÜL CÓLP. restare 
sul colpo, morire.
RESTÉE SÀNSA AN PÌCH, 
restare senza un soldo.
RESTÉE A PÉI, restare a
piedi.
STÉE, stare.
Vedere la declinazione del
verbo: STARE.

RESTAURARE vt.

• restaurare

RESTAURÉE.
Restaurare.
MI I RESTÀUR, io 
restauro.
TI TA RESTÀURI, tu
restauri.
CÈL AL RESTÀURA, egli
restaura.
NÓI I RESTÀURUMA, noi 
restauriamo.
VUJÀIT I RESTÀURI/ÈI, 
voi restaurate.
LÓR I RESTÀURU, essi
restaurano.
RICUSTRUÌ, ricostruire.
Vedere la declinazione del
verbo; RICOSTRUIRE.

RESTAURATORE sm.

• restauratore



RESTAURATÓR, sing. pl. inv. 
Restauratore.
RESTAURATRÌS, sing. 
RESTAURATRÌIS, pl.
Restauratrice sf.
RESTAURATÓRA, sing. 
RESTAURSTÓRI/E, pl. 
Restauratrice sf. pop.

RESTAURAZIONE sf.

• rrestaurazione

RESTAURASIÓN, sing. 
I RESTAURASIÓN-I, pl.
Restaurazione sf.
RIPARASIÓN, sing. 
I RIPARASIÓN-I, pl.
Riparazione.

RESTAURO sm.

• restauro

RESTÀURU, sing. I RESTÀURI, pl. 
Restauro.
RIPARASIÓN, sing. pl. inv.
Riparazione.

RESTIO agg.

• restio

TESTÀRD, sing. pl. inv. 
Testardo, si dice per 
animali da soma,
TESTÀRD CÙME AN MÜL, 
testardo come un mulo.
TESTÀRDA, sing. TESTÀRDI/E, pl. 
Testarda. 
NÀ PERSÓN-A TESTÀRDA,
una persona testarda.
DISUBIDIÈNT, sing. pl. inv.
Disubbidiente.



RESTITUIRE vt.

• restituire

RESTITUÌ.
Restituiire.
MI I RESTITUÌS, io 
restituisco.
TI TA RESTITUÌSI, tu
restituisci.
CÈL AL RESTITUÌS, egli
restituisce.
NÓI I RESTITUÌUMA, noi
restituiamo.
VUJÀIT I RESTITUÌSI/ÈI,
voi restituite.RESTITUIÈI.
LÓR I RESTITUÌSU, essi
restituiscono.
RÈNDI, rendere.
RIDÉE, ridare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RENDERE, DARE.

RESTITUZIONE sf.

• restituzione

RESTITÜSIÓN, sing. 
I RESTITÜSIÓN-I, pl. 
Restituzione sf.
RIMBÓRS, sing. pl. inv.
Rimborso.

RESTO sm.

• resto

RÈST, sing. I RÈIST, pl.
Resto.



DÉE AL RÈST, dare il resto.
DÉE LA RÈSTA, dare il resto,
dialetto torinese.
AVÀNS, sing. J'AVÀNS, pl.
Avanzo.

RESTRINGERE vt.

• restringere

STRÈNGI.
Stringere.
MI I STRÈNG, io stringo.
TI TA STRÈNGI, tu stringi.
CÈL AL STRÈNG, egli stringe.
NÓI I STRÈNGIUMA, noi
stringiamo.
VUJÀIT I STRÈGI/ÈI, 
voi stringiete.
LÓR I STRÈNGIU, essi
stringono
SCANTIRÉE, strattonare.
Vedere la declinazione del
verbo; STRATTONARE.

RESTRITTIVO agg.

• restrittivo

RESTRITÌV, sing. RESTRITÌVI, pl. 
Restrittivo.
RESTRITÌVA, sing. RESTRITÌVI/E, pl. 
Restrittiva .
NÀ FÓRMULA RESTRITÌVA,
una formula restrittiva.
LIMITATÌV, sing. LIMITATÌVI, pl.
Limitativo.

RESTRIZIONE sf.

• restrizione



RESTRISIÓN, sing. 
I RESTRISIÓN-I, pl.
Restrizione sf.
LIMITASIÓN, sing. 
I LIMITASIÓN-I, pl.
Limitazione sf.

RESURREZIONE sf.

• resurrezione

RESURESIÓN, sing. 
I RESURESIÓN-I, pl.
Resurrezione sf.

RESUSCITARE vt.

• resuscitare

RESÜSCITÉE.
Resuscitare.
MI I RESÜSCÌT, io 
resuscito.
TI TA RESÜSCITI, tu
resusciti.
CÈL AL RESÜSCITA, egli
resuscita.
NÓI I RESÜSCITUMA, noi
resuscitiamo.
VUJÀIT I RESÜSCITI/ÈI, voi
resuscitate.
LÓR I RESÜSCITU, essi
resuscitano.

RETAGGIO sm.

• retaggio

EREDITÀ, sing. J'EREDITÀI, pl. 
Eredità sf, retaggio . 
SPIRITUÀL, sing. SPIRITUÀI, pl.
Spirituale che si riferisce allo
spirito.



RETATA sf.

• retata

RETÀ, sing. I RETÀI, pl.
Retata di persone sf.
PESCÀ, sing. I PESCÀI, pl.
Retata di pesci sf.

RETE sf.

• rete

RÈJ, sing. pl. inv.
Rete da pesca.
RÉTE, sing. RÉTI, pl. 
Rete elettrica sf, stradale,
telefonica, ferroviaria, ecc.
RAMINÀ, sing. I RAMINÀI, pl. 
Rete metallica sf.

RETICELLA sf.

• reticella

RETÌN-A, sing. RETÌN-I/E, pl. 
Retina, reticella sf.

RETICENTE agg.

• reticente

RETICÈNT, sing. pl. inv.
Reticente
RETICÈNTA, sing. 
RETICÈNTI/E, pl. 
Reticente. 
NÀ RISPÒSTA RETICÈNTA,
una risposta reticente.

RETICENZA sf.

• reticente



RETICÈNSA, sing. 
RETICÈNSI/E, pl. 
Reticenza sf.
PARLÉE SÀNSA 
RETICÈNSI/E,
parlare senza reticenze.

RETICOLATO sm.

• reticolato

RETICULÀ, sing. I RETICULÀI, pl. 
Reticolato.
GRIJÀ, sing. GRIJÌ/E, pl.
Griglia sf.

RETINA sf.

• retina

RETÌN-A,sing. RETÌN-I/E, pl. 
Retina sf.

RETORICO agg.

• retorico

RETÒRICH, sing. pl. inv. 
Retorico. 
RETÒRICA, sing. RETÒRICHE, pl.
Retòrica .
NÀ FIGÜRA RETÒRICA,
una figura retorica. 
BÜFUNÀT, sing. BÜFUNÀIT, pl. 
Buffone.
BÜFUNÀTA, sing, BÜFUNÀTI/E, pl. 
Buffona.

RETRARRE vt.

• ritrarre

RITIRÉE.



Ritrarre.
TIRÉE ANDRÉE,
tirare indietro.
ARCÜLÉE, rinculare,
retrarre, indietreggiare.
Coniugato come TRARRE.
Vedere la declinazione del
verbo; ARRETRARE.

RETRIBUIRE vt.

• retribuire

RETRIBUÌ.
Retribuire.
MI I RETRIBUÌS, io 
retribuisco.
TI TA RETRIBUÌSI, tu
retribuisci.
CÈL AL RETRIBUÌS, egli
retribuisce.
NÓI I RETRIBUÌUMA, noi
retribuiamo.
VUJÀIT I RETRIBUÌSI/ÈI, voi
retribuite.RETRIBUIÈI.
LÓR I RETRIBUÌSU, essi
retribuiscono.
PAGHÉE, pagare. 
DÊE LA PÀGA, dare 
la paga.
RICUMPENSÉE, ricompensare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PAGARE, COMPENSARE.

RETRIBUZIONE sf.

• retribuzione

RETRIBUSIÓN, sing. 
I RETRIBUSIÓN-I, pl. 
Retribuzione sf.



RETRIVO agg.

• retrivo

RETRÒGRADO, sing. pl. inv. 
Retrogrado.
RETRÒGRADA, sing. 
RETRÒGRADI/E, pl
Retrograda .
NÀ PERSÓN-A RETRÒGRADA,
una persona retrograda.
CA L'È ANDRÉE, che è 
indietro.

RETROATTIVO agg.

• retroattivo

RETRATÌV, sing. RETRATÌVI, pl. 
Retroattivo.
RETRATÌVA, sing, RETRATÌVE, pl.
Retroattiva .
NÀ LÉGE RETRATÌVA,
una legge retroattiva

RETROBOTTEGA sf.

• retrobottega

AL RÈTRU DLA BUTÉGA.
Retrobottega.
RIPUSTÌLIU, sing. I RIPUSTÌLII, pl.
Ripostiglio.

RETROCEDERE vi

• retrocedere

ARCÜLÉE
Retrocedere, rinculare. 
MI J'ARCÜL, io retrocedo.
TI T'ARCÜLI, tu retrocedi.
CÈL L'ARCÜLA, egli 



retrocede.
NÓI J'ARCÜLUMA, noi 
retrocediamo.
VUJÀIT, J'ARCÜLI/ÈI, 
voi retrocedete.
LÓR J'ARCÜLU, essi
retrocedono.
ANDÉE ANDRÉE, andare 
indietro.

RETROCESSIONE sf.

• retrocessione

RETROCESIÓN, sing. 
I RETROCESIÓN-I, pl. 
Retrocessione sf.
DEGRADASIÓN, sing. 
I DEGRADASIÓN-I, pl.
Degradazione sf.

RETROGRADO agg.

• retrogrado

RETRÒGRADU, sing. 
RETRÒGRADI, pl. 
Retrogrado.
BASCCIÀN CUNTRÀRIU, 
chi contraddice sempre.
RETRÒGRADA, sing. 
RETRÒGRADE, pl. 
Retrograda.
J'IDÉE RETRÒGRADE,
idee retrograde.

RETROGUARDIA sf.

• retroguardia

RETROGUÀRDIA, sing. 
RETROGUÀRDII/E, pl. 
Retroguardia sf. 
SCÒRTA, sing. SCÒRTI/E, pl.
Scorta sf.



RETROMARCIA sf.

• retromarcia

RETROMÀRCIA, sing. 
RETROMARCE, pl. 
Retromarcia sf.
MÀRCIA ANDRÉE, 
marcia indietro.

RETROTERRA sm.

• retroterra

RETROTÈRA, sing. 
I RETROTÈRI, pl. 
Retroterra.

RETROVIE sf. 

• retrovie

RETROVÌA, sing. RETROVÌI/E, pl. 
Retrovie sf.

RETROVISORE sm.

• retrovisor

RÉTROVISÓR, sing. pl. inv. 
Retrovisore.

RETTA sf.

• retta

RÈTA, sing. RÈTI/E, pl
Linea diritta che unisce 
due punti,
DÉE DAMÈNTI, dare ascolto.
DÀMI RÈTA, dammi retta.



DÀMI TRÀA, dammi retta.
RÈTTA, la quota che si paga.
FÌC, sing. I FÌIC, pl. 
Affitto.
RÌGA DRÌCIA, linea diritta.
TANGÈNT, sing. TANGÈNTI/E, pl. 
Tangente sf.

RETTANGOLARE agg.

• rettangolare

RETANGULÀR, sing. 
RETANGULÀRI, pl. 
Rettangolare.

RETTANGOLO sm.

• rettangolo

RETÀNGUL, sing. I RETÀNGUI, pl. 
Rettangolo.

RETTIFICA sf.

• rettifica

RETÌFICA, sing. RETÌFICHI/E, pl. 
Rettifica sf.
MANDÉE NÀ RETÌFICA AL 
GIURNÀL, mandare una rettifica 
al giornale 
CURESIÓN, sing. I CURESIÓN-I, pl.
Correzione, rettifica.

RETTIFICARE vt.

• rettificare

RETIFICHÉE.
Rettificare. 
MI I RETÌFITCH, io 
rettifico.



TI TA RETÌFICHI, tu 
rettifichi.
CÈL AL RETÌFICA, egli
rettifica.
NÓI I RETÌFICUMA, noi
rettifichiamo.
VUJÀIT I RETÌFICHI/ÈI, 
voi rettificate.
LÓR I RETÌFICU, essi
rettificano.
RANGÉE, aggiustare.
CURÈGI, correggere.
DRISÉE, raddrizzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AGGIUSTARE, 
CORREGGERE, RADRIZZARE.

RETTIFICATRICE sf.

• rettificatrice

LAPIDÉL, sing. LAPIDÉI, pl. 
Utensile rettificatore. 
RETIFICATRÌS, sing, pl. inv. 
Rettificatrice, macchina 
utensile.

RETTIFILO agg.

• rettifilo

RÌGA, sing. RÌGHI/E, pl. 
Riga, rettifilo.
RÌGA DRÌCIA, riga diritta.
STRÀ DRÌCIA, strada diritta.

RETTILE sm.

• rettile

SÈRP, sing. pl. inv. 
Serpe, rettile. 
SERPÈNT, sing. pl. inv.
Serpente.
TIPI DI RETTILI.
VARMASÌN-A, sing.
VARMASÌN-I/E pl. 



Colubro, INNOCUA.
BARBISÌN-A, sing BARBISÌN-I/E, pl.
Orbettino, INNOCUA.
MIRÀUDA, sing. MIRÀUDI/E, pl.
Milordo. INNOCUO.
CERVÓN-A, sing. I CERVÓN -I, pl.
Milordo.INNOCUO.
RATÉRA, sing. RATÉRI/E, pl.
milordo, biacco. INNOCUA
VÌPRA, sing.VÌPRI/E, pl.
vipera, VELENOSA.
SPRESÓRDO, sing. I SPRESÓRDI, pl.
Maschio della vipera, MOLTO 
VELENOSO.

RETTILINEO sm.

• rettilineo

STRÀ DRÌCIA, sing.
STRÀI DRÌCI, pl. 
Strada diritta., rettilineo.
RÌGA DRÌCIA, sing.
RÌGHI DRÌCI, pl. 
Riga diritta.

RETTITUDINE sf.

• rettitudine

RETITÜDIN, sing. RETITÜDINI/E, pl. 
Rettitudine sf. 
UNESTÀ, sing. J'UNESTÀI, pl. 
Onesta sf.

RETTO agg.

• retto

DRÌC, sing. DRÌIC, pl.
Diritto, onesto. 
DRÌCIA, sing. DRÌCI/E, pl
Diritta, onesta.
NÀ FÙMBRA DRÌCIA, 
una donna diritta, onesta.
UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl.
Onesto. 



UNÈSTA, sing. J'UNÈSTI/E, pl.
Onesta. 
NÀ MÀTA UNÈSTA,
una ragazza onesta.
GIÜST, sing. GIÜIST, pl.
Giusto.
GIÜSTA, sing. GIÜSTI/E, pl.
Giusta .
NÀ GIÜSTA CRÌTICA,
una giusta critica.

RETTORATO sm.

• rettorato

RETURÀ, sing. I RETUTRÀI, pl. 
Rettorato.

RETTORE sm.

• rettore

RETÓR, sing. pl. inv.
Rettore. 
DIRETÓR, sing. pl. inv. 
Direttore.
DIRETRÌS, sing. DIRETRÌIS, pl.
Direttrice sf. 
DIRETÓRA, sing. DIRETÓRI/E, pl. 
Direttrice, pop.
DIRETÓRA D'URCHÈSTRA, 
direttrice d'orchestra.

REUMA sm.

• reuma

RÈUMA, sing. I RÈUMI, pl. 
Reuma.
REUMÀTICH, sing. pl. inv.
Rematico.
REUMÀTICA, sing. REUMÀTICHE, pl. 
Reumatica.
NÀ MALATÌA REUMÀTICA,
una malattia reumatica.



REUMATICO agg.

• reumatico

REUMÀTICH, sing. pl. inv.
Reumatico.
REUMÀTICA, sing. REUMÀTICHE, pl. 
Reumatica.

REUMATISMO sm.

• reumatismo

REUMATÌSM, sing. 
I REUMATÌSMI, , pl. 
Reumatismo.

REVERENDO agg.

• reverendo

REVERÈNDO, sing. REVERÈNDI, pl. 
Reverendo
PRÉVI, sing. I PRÉVI, pl.
Prete.
PREVÒST, sing. I PREVÒIST, pl.
Prevosto vicario.

REVERSIBILE agg.

• reversibile

REVERSÌBIL, sing. REVERSÌBII, pl. 
Reversibile.

REVERSIBILITA' sf.

• reversibilità

REVERSIBILITÀ, sing. 
I REVERSIBILITÀI, pl. 



Reversibilità sf.
PENSIÓN DA REVERSIBILITÀ,
pensione di reversibilità.

REVISIONARE vt.

• revisionare

REVISIUNÉE.
Revisionare.
MI I REVISIÓN, io 
revisiono.
TI TA REVISÓN-I, tu
revisioni.
CÈL AL REVISIÓN-A, egli
revisiona.
NÓI I REVISIÙNUMA, noi
revisioniamo.
VUJÀIT I REVISIÓN-I/ÈI,
voi revisionate.REVISIÙNÈI.
LÓR I REVISIÓN-U, essi
revisionano.

REVISIONE sf.

• revisione

REVISIÓN, sing. 
I REVISIÓN-I, pl.
Revisione sf
FÉE LA REVISIÓN DLA MÀCHINA,
fare la revisione della macchina
CUNTRÒL, sing. I CUNTRÒI, pl. 
Controllo.

REVISIONISMO sm.

• revisionismo

REVISIONÌSM, sing. pl. inv. 
Revisionismo.

REVISORE sm.

• revisore



REVISÓR, sing. pl. inv.
Revisore di conti.
REVISÓRA, sing. REVISÓRI/E, pl. 
Revisora.

REVOCA sf.

• revoca

RÉVUCA, sing. RÉVUCHI/E, pl. 
Revoca sf.

REVOCABILE agg.

• revocabile

REVUCÀBIL, sing. 
REVUCÀBII, pl. 
Revocabile.

REVOCARE vt.

• revocare

REVUCHÉE.
Revocare.
ANÜLÉE, annullare.
SCANCELÉE, scancellare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; REVOCARE, ANNULLARE,
CANCELLARE.

REVOCAZIONE sf.

• revocazione

REVUCASIÓN, sing. 
I REVUCASIÓN-I, pl.
Revocazione sf.

REVOLVERATA sf.



• revolverata

REVULVERÀ, sing. 
REVULVERÀI, pl. 
Revolverata.
RIVULTELÀ, sing. RIVULTÈLI/E, pl.
Rivoltellata sf.

RIABBASSARE vt.

• riabbassare

RIBASÉE.
Ribassare.
TURNÉE A CALÊE, tornare
a calare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ABBASSARE, CALARE.

RIABBOTONARE vt.

• riabbottonare

ARBUTUNÉE.
Riabbottonare.
BUTUNÉE, abbottonare. 
Vedere la declinazione del
verbo; ABBOTTONARE.

RIABILITARE vt.

• riabilitare

RIABILITÉE.
Riabilitare.
REINTEGRÉE, reintegrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ABILITARE, INTEGRARE.

RIABILITAZIONE sf.

• riabilitazione



RIABILITASIÓN, sing. 
I RIABILITASIÓN-I, pl.
Riabilitazione sf.
REINTEGRASIÓN, sing. 
I REINTEGRASIÓN-I, pl.
Reintegrazione sf.

RIABITUARE vt.

• riabituare

RIABITUÉE.
Riabituare.
Vedere la declinazione del
verbo; ABITUARE.

RIACCENDERE vt.

• riaccendere

RIVISCHÉE.
Riaccendere.
RIPISÉE, riaccendere.
significa anche ORINARE.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ACCENDERE, ORINARE.

RIACCOMPAGNARE vt.

• riaccompagnare

RICUMPAGNÉE.
Raccompagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; ACCOMPAGNARE.

RIACQUISTARE vt.

• riacquistare

RICATÉE.
Riacquistare.
RICUMPRÉE, ricomprare.



RIAQUISTÉE, riacquistare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; COMPERARE, 
ACQUISTARE,COMPRARE.

RIADATTARE vt.

• riadattare

RIADATÉE.
Riadattare.
Vedere la declinazione del
verbo; ADATTARE.

RIADDORMENTARSI vr.

• riaddormentarsi

RIANDRUMÌSI.
Riaddormentarsi.
RIPLÜCHÉE, piluccare, nel
nostro dialetto signica dormire.
Vedere la declinazione del
verbo; DORMIRE.

RIAFFERMARE vt.

• riaffermare

RIAFERMÉE.
Raffermare.
RICUNFERMÉE, riconfermare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; AFFERMARE, 
CONFERMARE.

RIAFFERRARE vt.

• riafferrare

RICIAPÉE.
Riafferrare.
RIBRANCHÉE, riprendere.
Vedere le declinazioni dei 



verbi; PRENDERE, AFFERRARE.

RIAGGANCIARE vt.

• riagganciare

ANGANCÉE.
Riagganciare.
Vedere la declinazione del 
verbo; AGGANCIARE.

RIALLACCIARE vt.

• riallacciare

RIGRUPÉE.
Riallacciare, riannodare.
RILIGHÉE, rilegare.
Vedere le declinazioni dèi 
verbi; ANNODARE, LEGARE.

RIALLARGARE vt.

• riallargare

RISLARGHÉE.
Riallargare.
RISGRANDÌ, ingrandire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALLARGARE,
INGRANDIRE.

RIALTO sm.

• rialto

CÓLMA, sing. I CÓLMI, pl.
Rialto, la sommita di un colle.
RAMBLÉ, sing. I RAMBLÉI, pl.
Scivolo per scaricare merci.
I CÓLMI D'ARLÉSI, le colme
di Arlezze.



RIALZAMENTO sm.

• rialzamento

RIAUSAMÈNT, sing. pl. inv.
Rialzamento.

RIALZARE vt.

• rialzare

RIAUSÉE.
Rialzare.
Vedere la declinazione del
verbo; ALZARE.

RIALZO sm.

• rialzo

RIÀUS, sing. pl. inv. 
Rialzo, rialzare.
RINCÀR, sing. pl. inv.
Rincaro della vita.

RIAMARE vt.

• riamare

RIAMÉE.
Riamare, amare di nuovo.
Vedere la declinazione del
verbo; AMARE.

RIAMMETTERE vt.

• riammettere

RIAMÈTI.
Riammettere.
RIAMÈTI A SCÓLA, 



riammettere a scuola.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMETTERE.
.

RIANIMARE vt.

• rianimare

RIANIMÉE.
Rianimare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANIMARE.

RIAPERTURA sf.

• riapertura

RIAPERTÜRA, sing. 
RIAPERTÜRI/E, pl. 
Riapertura sf.

RIAPPARIRE vi.

• riapparire

RICUMPARÌ, 
Ricomparire, apparire.
Vedere la declinazione del 
verbo; COMPARIRE.

RIARMARE vt.

• riarmare

RIARMÉE.
Riarmare.
RIARMÉSI, riarmarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; ARMARE.



RIARMO sm.

• riarmo

RIÀRM, sing. I RIÀRMI, pl. 
Riarmo.

RIARSO agg.

• riarso

RIÀRS, sing. RIÀRSI, pl. 
Riarso.
RIÀRSA, sing. RIÀRSE, pl. 
Riarsa .
LA PIANÜRA RIÀRSA, 
la pianura riarsa.
BRÜSÀ, sing. BRÜSÀI, pl.
Bruciato/a, riarso. 
SÈCH, sing. SÈICH, pl. 
Secco.
SÉCA, sing. SÉCHI/E, pl. 
Secca.
NÀ PÈL SÉCA, una pelle secca
L'ÀRIA SÉCA, l'aria sècca.

RIASSESTARE vt.

• riassestare

RIANDRISÉE.
Riassestare. riordinare.
RIURDINÉE,riordinare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORDINARE.

RIASSETTO sm.

• riassetto

ARDRÌS, sing. J'ARDRÌIS, pl. 
Riassetto.

RIASSORBIRE vt.



• riassorbire

RIASURBÌ.
Rassorbire.
Vedere la declinazione del
verbo; ASSORBIRE.

RIASSUMERE vt.

• riassumere

RIASÙMI.
Riassumere.
Vedere la declinazione del
verbo; ASSUMERE.

RIASSUNTIVO agg.

• riassuntivo

RIASUNTÌV, sing. 
RIASUNTÌVI, pl. 
Riassuntivo.
RIASUNTÌVA, sing. 
RIASUNTÌVI/E, pl.
Riassuntiva. 
TÀULE RIASUNTÌVE,
tavole riassuntive.

RIASSUNTO sm.

• riassunto

RIASÙNT, sing. pl. I RIASÙNTI, pl. 
Riassunto.

RIATTACCARE vt.

• riattaccare

RIATACHÉE.
Riattaccare.
Vedere la declinazione del



verbo; ATTACCARE.

RIATTARE vt.

• riattare

RANGÉE.
Aggiustare.
Vedere la declinazione del 
verbo; AGGIUSTARE.

RIATTIVARE vt.

• riattivare

RIATIVÉE.
Riattivare.
Vedere la declinazione del
verbo; ATTIVARE.

RIAVERE vt.

• riavere

RIAVÈI.
Ravere.
MI I RIJ'HÖ, io riò.
TI TA RIJ'HÀI, tu riai.
CÈL AL RIJ'HÀ, egli rià.
NÓI I RIJ'ÙMA, noi 
riabbiamo.
VUJÀIT I RIJ'ÈI, voi 
riavete.
LÓR I RIJ'HÀN, essi 
riànno.

RIAVVICIINARE vt.

• riavvicinare

RIAVISINÉE.



Riavvicinare.
Vedere la declinazione del
verbo; AVVICINARE.

RIBADIRE vt.

• ribadire

RIBADÌ.
Ribadire.
MI I RIBADÌS, io 
ribadisco.
TI TA RIBADÌSI, tu 
ribadisci.
CÈL AL RIBADÌS, egli
ribadisce.
NÓI I RIBADÌUMA, noi
ribadiamo.
VUJÀIT I RIBADÌSI/ÈI,
voi ribadite.
LÓR I RIBADÌSU, essi
ribadiscono.
RIBÀTI CIÒI O J'ÓRI,
ribattere chiodi i le ore.
RIPÉTI, ripetere. confermare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIPETERE.
.

RIBALDO sm.

• ribaldo

DELINQUÈNT, sing. pl. inv.
Delinquente, ribaldo.
GRÀM, sing. I GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl. 
Cattiva.
NÀ GRÀMA ASIÓN, 
una cattiva azione,
BRIGÀNT, sing. pl. inv.
Brigante.
CANÀJA, sing. I CANÀJI, pl.
Canaglia sf.

RIBALTABILE agg.



• ribaltabile

RIBALTÀBIL, sing. 
RIBALTÀBII, pl. 
Cassone dell' autocarro 
ribaltabile. 
BASCÜLÀNTA, sing. 
BASCÜLANTI/E, pl.
porta basculante .

RIBALTARE vt.

• ribaltare

RIBALTÉE. 
Ribaltare il carro.
MI I RIBÀLT, io ribalto.
TI TA RIBÀLTI, tu ribalti.
CÈL AL RIBÀLTA, egli 
ribalta.
NÓI I RIBÀLTUMA, noi
ribaltiamo.
VUJÀIT I RIBÀLTI/ÈI,
voi ribaltate.
LÓR I RIBÀLTU, essi
ribaltano.
AMBURSÉE, rovesciare.
SVERSÉE, rovesciare.
STRAVACHÉE, inciampare.
Vedere la declinazione del
verbo; ROVESCIARE. 

RIBASSARE vt.

• ribassare

RIBASÉE.
Ribassare.
MI I RIBÀS, io ribasso.



TI TA RIBÀSI, tu ribassi.
CÈL AL RIBÀSA, egli
ribassa.
NÓI I RIBÀSUMA, noi
ribassiamo.
VUJÀIT I RIBÀSI/ÈI,
voi ribassate.
LÓR I RIBÀSU, essi
ribassano.
RIBASÉE I PRÉSII, 
ribassare i prezzi.
CALÉE, calare.
I PRÉSII I CÀLU, 
i prezzi calano.
Vedere la declinazione del
verbo; CALARE.

RIBASSO sm.

• ribasso

RIBÀS, sing. I RIBÀIS, pl. 
Ribasso.
LA BENSÌN-A L'È RIBASÀ,
la benzina è ribassata,
cuccu mèrlu.

RIBATTERE vt.

• ribattere

ARBÀTI.
Ribattere parola,cuciture
MI J'ARBÀT, io ribatto.
TI T'ARBÀTI, tu ribatti.
CÈL L'ARBAT, egli ribatte.
NÓI J'ARBÀTUMA, noi
ribattiamo.
VUJÀIT J'ARBÀTI/ÈI,
voi ribattete.
LÓR J'ARBÀTU, essi
ribattono.
ARBÀTI J'ÓRI ribattere le
ore.
RIBÀTI AL CIÒ FÌN CHE 
L'È CÀUD, ribattere il chiodo 
fin che è caldo.
RIBÀTI.
Ribattere.



Vedere la declinazione del
verbo; BATTERE.

RIBEBA sf.

• ribeba

RIBÈBA, sing. RIBÈBI/E, pl. 
Ribèba sf.
Nota come scaccia pensieri 
tanto tempo fa erano 
fabbrcate a Boccorio e 
venivano anche esportate 
all'estero. Peccato che ora 
nessuno la sappia suonare,
escluso i siciliani.

RIBELLARSI vr.

• ribellarsi

RIBELÉSI.
Ribellarsi.
ARVUTÉSI, ribellarsi 
etimo antico.
Vedere la declinazione del
verbo; RIBELLARE.

RIBELLE sm.

• ribelle

RIVULTÓS, sing. I RIVULTÓIS, pl.
Rivoltoso.
RIVULTÓSA, sing. RIVULTÓSI/E. pl.
Rivoltosa sf.
CUNTESTATÓR, sing. pl. inv.
Contestatore, ribelle.



CUNTESTATRÌS, sing. 
CUNTESTATRÌIS, pl. 
Contestatrice sf.
CUNTESTATÓRA, sing. 
CUNTESTATÓRI/E, pl.
Contestatrice sf, pop.
RIVULUSIUNÀRIU, sing.
I RIVULUSIUNÀRII, pl.
Rivoluzionario.
RIVULUSIUNÀRIA, pl.
LE RIVULUSIUNÀRIE, pl.
Rivoluzionaria.

RIBELLIONE sf.

• ribellione

RIBELIÓN, sing. 
I RIBELIÓN-I, pl. 
Ribellione sf.
RIVULÜSIÓN, sing. 
I RIVULÜSIÓN-I, pl.
Rivoluzione ribellione sf.

RIBES sm.

• ribes

UVÌN, sing. pl. inv.
Ribes, uva di S Giovanni. 
Frutto commestibile 
raccolto in grappoli di 
colore rosso o nero.

RIBOCCARE vi.

• riboccare

RIBUCHÉE.



Riboccare, traboccare.
MI I RIBÙCH, io ribocco.
TI TA RIBÙCHI, tu 
ribocchi.
CÈL AL RIBÙCA, egli
ribocca.
NÓI I RIBÙCUMA, noi
ribocchiamo.
VUJÀIT I RIBÙCHI/ÈI,
voi riboccate.
LÓR I RIBÙCU, essi
riboccano.
PIÈN RÀS , pieno raso.

RIBOLLIMENTO sm.

• ribollimento

ARBÜJAMÈNT, sing. 
J'ARBÜJAMÈNTI, pl. 
Ribollimento.
COMUSIÓN, sing. 
I COMUSIÓN-I, pl.
Commozione sf.
CÈL L'HA FÀILU SÜ LA 
COMUSIÓN, egli la fatto 
sulla commozione.

RIBOTTA sf.

• ribotta

BALDÒRIA, sing. BALDÒRII/E, pl. 
Baldoria sf.
RIBÒTA, sing. RIBÒTI/E, pl. 
Ribotta, libagione sf. torinese

RIBREZZO sm.

• ribrezzo

SCHÌVIU, sing. SCHÌVII, pl. 
Schifo, ribrezzo.
DISGÜST, sing. I DISGÜIST, pl.
Disgusto.
SCÖR, sing. pl. inv.
Ribrezzo, torinese.



RIBUSSARE vi.

• ribussare

STAMBÜSÉE. 
Bussare.
TURNÉE A STAMBÜSÉE,
tornare a bussare.
Vedere la declinazione del
verbo; BUSSARE.

RIBUTTANTE agg.

• ributtante

SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl. 
Schifoso, ributtante.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl.
Schifosa.
AVÈIGHI NÀ FURTÜN-A SCHIFÓSA, 
avere una fortuna schifosa.
SCARÓS, sing. SCARÓIS, pl.
Sudicio.
SCIALÒP, sing. SCIALÒIP. pl.
Schifoso.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl. 
Schifosa. LÜRID, sing, pl. inv.
Lurido.
LÜRIDA, sing. LÜRIDI/E, pl. 
Lurida.
ÈSI ÀN NÀ MISÉRIA LÜRIDA, 
esere in una miseria lurida.

RIBUTTARE vt.

• ributtare

RICAMPÉE.
Ributtare.
verbo; BUTTARE.
FÉE CAGNÖI, vomitare.
ARBÜTÉE, germogliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BUTTARE, GETTARE.
VOMITARE, GERMOGLIARE.



RICACCIARE vt.

• ricacciare

RICACÉE.
Ricacciare.
MANDÉE VÌA, mandare 
via.
SBÀTI FÓO, sbattere fuori.
Vedere la declinazione del
verbo; CACCIARE.

RICADERE vt.

• ricadere

RICASCHÉE.
Ricadere, ricascare.
RUBATÉE, cadere.
TURNÉE A RUBATÉE,
tornare a cadere.
RIDRUCHÉE, ricadere
Vedere le declinazioni dei
verbi; CASCARE, CADERE.

RICADUTA sf.

• ricaduta

RICADÙA, sing. RICADÙI/E, pl. 
Ripresa di una. malattia sf.
RICASCHÉE, ricadere.
Vedere la declinazione del
verbo; RICADERE.

RICALCARE vt.

• ricalcare

RICALCHÉE. 
RicaLcare un disegno.
RICALCHÉSI AN CAPÉL AN TÈSTA, 



ricalcarsi un cappello in testa.
Vedere al declinazione del
verbo; CALCARE.

RICALCITRARE vi.

• ricalcitrare

SCAUCÉE.
Scalcare, degli animali.
FÉE UPUSISIÓN, fare
opposizione
Vedere la declinazione del
verbo; ZAMPARE.

RICAMARE vt.

• ricamare

RICAMÉE.
Ricamare.
MI I RICÀM, io ricamo.
TI TA RICÀMI, tu ricami.
CÈL AL RICÀMA, egli 
ricama.
NÓI I RICÀMUMA, noi
ricamiamo.
VUJÀIT I RICÀMI/ÈI,
voi ricamate.
LÓR I RICÀMU, essi
ricamano.

RICAMATRICE sf.

• ricamatrice

RICAMATRÌS, sing. 
RICAMATRÌIS, pl. 
Ricamatrice sf.
RICAMATÓRA, sing. 
RICAMATÓRI/E, pl. 
Ricamatrice, sf pop.
L'È NÀ BRÀVA RICAMATORA,
è una brava ricamatrice, 
poco usato.



RICAMBIARE vt.

• ricambiare

RICAMBIÉE.
Ricambiare.
MI I RICÀMBJ, io 
ricambio.
TI TA RICÀMBJI, tu 
ricambi.
CÈL AL RICÀMBIA, egli
ricambia.
NÓI I RICÀMBIUMA, noi
ricambiamo.
VUJÀIT I RICÀMBJI/ÈI,
voi ricambiate.
LÓR I RICÀMBIU, essi
ricambiano.
SCAMBIÉE, scambiare.
RIPAGHÉE, ripagare.
Vedere le declinazioni dei
dei verbi; CAMBIARE, PAGARE.

RICAMBIO sm.

• ricambio

RICÀMBIU, sing.I RICÀMBII, pl. 
Ricambio.

RICAMO sm.

• ricamo

PUNCÈT, sing, I PUNCÈIT, pl.
Ricamo, peculiarità Valsesiana, 
detto anche punto d'avorio o 
punto d'oriente,
RICÀM, siing. I RICÀIM, pl.
Ricamo.

RICAPITOLARE vt.

• ricapitolare



RICAPITULÉE.
Ricapitolare.
RIASÙMI, riassumere.
Vedere le declinazioni dei
verbi;CAPITOLARE,
ASSUMERE.

RICAPITOLAZIONE sf.

• ricapitolazione

RICAPITULASIÓN, sing. 
I RICAPITULASIÓN-I, pl.
Ricapitolazione sf.
RIEPÌLUGO, sing. I RIEPÌLUGHI, pl.
Riepilogo sm.

RICARICARE vt.

• ricaricare

RICARGHÉE.
Ricaricare.
RICARGHÉ LA BATERÌA,
ricaricare la batteria.
Vedere la declinazione del
verbo; CARICARE.

RICASCARE vi.

• ricascare

TURNÉE A RUBATÉE.
Ricadere.
RUBATÉE, cadere.
Vedere la declinazione del
verbo; CADERE.

RICATTARE vt.

• ricattare



RICATÉE.
Ricattare.
MI I RICÀT, io ricatto.
TI TA RICÀTI, tu ricatti.
CÈL AL RICÀTA, egli ricatta.
NÓI I RICÀTUMA, noi
ricattiamo.
VUJÀIT I RICÀTI/ÈI, 
voi ricattate.
LÓR I RICÀTU, essi
ricattano.

RICATTATORE sm.

• ricattatore

RICATATÓR, sing. pl. inv. 
Ricattatore.
RICATATRÌS, sing. 
I RICATATRÌS, pl. 
Ricattatrice sf.
RICATATÓRA, sing. 
RICATATÓRI/E, pl. 
Ricattatrice sf. pop.

RICATTO sm.

• ricatto

RICÀT, sing. I RICÀIT, pl. 
Ricatto. 
ESTURSIÓN, sing. 
J'ESTURSIÓN-I, pl.
Estorsione sf.
RUBARÌA, sing. I RUBARÌI, pl.
Ruberia.
VENDÈTA, sing. VENDÈTI/E, pl.
Vendetta sf.

RICAVARE vt.

• ricavare

RICAVÉE, 



Ricavare, ottenere un 
ricavo.
MI I RICÀV, io ricavo.
TI TA RICÀVI, tu ricavi.
CÈL AL RICÀVA, egli 
ricava.
NÓI I RICÀVUMA, noi
ricaviamo.
VUJÀIT I RICÀVI/ÈI, 
voi ricavate.
LÓR I RICÀVU, essi
ricavano.
VADAGNÊE, guadagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUADAGNARE, 

RICAVATO sm.

• ricavato

RICAVÀ, sing. I RICAVÀI, pl. 
Ricavato.
PRUFÌT, sing. I PRUFÌIT, pl.
Profitto.

RICAVO sm.

• ricavo

RICÀV, sing. pl. inv. 
Ricavo. 
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno.
ÜTIL, sing. J'ÜTII, pl,
Utile.

RICCHEZZA sf.



• ricchezza

SCIÓRARIA, sing. 
SCIÓRARII/E, pl. 
Ricchezza sf. 
RICHÉSA, sing. RICHÉSI/E, pl. 
Ricchezza sf.

RICCIO sm.agg.

• riccio

RÌSFURCHÌN, sing. pl. inv.
Piccolo mamifero.
RÌC, sing. I RÌCI, pl. 
Involucro delle castagne,
RICÉRA, sing. RICÉRI/E. pl. 
Dove si bruciavano i ricci delle 
castagne.

RICCIUTO agg.

• ricciuto

RÌS, sing. pl. inv. 
Ricciuto.
RÌS CÙME AN NÈIGRU, 
ricciuto come un nero.
RISULÌN, sing. I RISULÌIN, pl. 
Ciocca di capelli ricci.

RICCO agg.sm.

• ricco

SCIÓR, sing. I SCIÓRI, pl. 
Ricco.
SCIÓRA, sing. SCIÓRE, pl.
Ricca.
RÌCH, sing. pl. inv. 
Ricco, etimo poco usato.
RÌCÓN, sing. pl. inv.
Riccone.
CÙL L'È SCIÓR, quello 
è ricco.



MILIUNÀRIU, sing. 
I MILIUNÀRII, pl. 
Milionario.
MILIUNÀRIA, sing. 
MILIUNÀRII/E, pl.
Milionaria.

RICERCA sf.

• ricerca

RICÉRCA, sing. RICÉRCHI/E, pl. 
Ricerca sf.
NÀ RICÉRCA STÒRICA,
una ricerca storica.
INDÀGIN, sing. J'INDÀGINI/E, pl.
Indagine sf.

RICERCARE vt.

• ricercare

RICERCHÉE.
Ricercare.
SFUNIGHÉE, palpare, ricercare
stuzzicare, frugare.
INDAGHÉE, indagare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CERCARE, PALPARE,
STUZZICARE, FRUGARE.

RICERCATESSA sf.

• ricercatezza.

RICERCATÉSA, sing. 
RICERCATÉSI/E, pl. 
Ricercatezza sf.
LA RICERCATÉSA NAL VESTÌ,
la ricercatezza nel vestire.
ELEGÀNSA, sing. J'ELEGÀNSI/E, pl.
Eleganza sf.
PISTÌN, sing. pl. inv.
Essere molto ricercati nel vestire,
damerino.



RICERCATO agg.

• ricercato

RICERCÀ, sing. RICERCÀI, pl. 
Ricercato/a.m.e.f.
PISTÌN, sing. pl. inv.
Elegante.
BARLICÀ, sing. BARLICÀI, pl. 
Leccato/a dalle mucche, detto
scherzoso m.e.f.
LÜSTRU, sing. LÜSTRI/E, pl.
Lucido.
BLAGÓR, sing. pl. inv.
Spaccone, ricercato.

RICERCATORE sm.

• ricercatore

RICERCATÓR, sing. pl. inv.
Ricercatore.
RICERCATRÌS, sing. 
I RICERCATRÌIS, pl. 
Ricercatrice sf.
RICERCATÓRA, sing. 
LE RICERCATÓRE, pl.
Ricercatrice sf, pop.
L'È NÀ RICERCATÓRA 
SCIENTÌFICA, è una 
ricercatrice scientifica.
STÜDIÓS, sing. I STÜDIÓIS, pl.
Studioso.
STÜDIÓSA, sing. STÜDIÓSI/E, pl 
Studiosa sf.

RICETTA sf.

• ricetta

RICÉTA, sing. RICÈTI/E, pl. 
Ricetta sf.
PRESCRISIÓN, sing. 
I PRESCRISIÓN-I, pl.
Prescrizione sf.



RICETTACOLO sm.

• ricettacolo

MAGASÌN, sing. pl. inv.
Magazzino di cose.
RICÒVER, sing. pl. inv.
Ricovero.

RICETTARE vt.

• ricettare

PRESCRÌVI.
Prescrivere, ricettare.
URDINÉE, ordinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCRIVERE, ORDINARE.

RICETTARIO sm,.

• ricettario

RICETÀRIU, sing. I RICETÀRII, pl. 
Ricettario.
BLUCHÈT, sing. I BLUCHÈIT, pl. 
Blocchetto.

RICETTATORE sm.

• ricettatore

RICETATÓR, sing. pl. inv. 
Ricettatore.
RICETATRÌS, sing. 
I RICETATRÌIS, pl. 
Ricettatrice sf.
RICETATÓRA, sing. 
LE RICETATÓRE, pl.
Ricettatrice sf. pop.

RICETTAZIONE sf.



• ricettazione

RICETASIÓN, sing. 
I RICETASIÓN-I, pl.
Ricettazione sf.

RICETTIVITA' sf.

• ricettivita'

RICETIVITÀ, sing.
I RICETIVITÀI, pl. 
Ricettività sf.
FACILITÀ, sing. 
I FACILITÀI, pl.
Facilità sf.
SENSIBILITÀ, sing. 
I SENSIBILITÀI, pl.
Sensibilità sf.
DELICATÉSA, sing. 
DELICATÉSI/E, pl.
Delicatezza sf.

RICETTIVO agg.

• ricettivo

RICETÌV, sing. RICETÌVI, pl.
Ricettivo.
RICETÌVA, sing. RICETÌVE, pl. 
Ricettiva.
N'INTELIGÈNSA RICETÌVA,
una intelligenza ricettiva
SENSÌBIL, sing. SENSÌBII, pl.
Sensibile.

RICEVERE vt.

• ricevere

RICÉVI.
Ricevere.
MI I RICÉV, io ricevo.
TI TA RICÉVI, tu ricevi.
CÈL AL RICÈV, egli riceve.
NÓI I RICÉVUMA, noi 



riceviamo.
VUJÀIT I RICÉVI/ÈI, 
voi ricevete.
LÓR I RICÉVU, essi
ricevono.

RICEVIMENTO sm.

• ricevimento

RICEVIMÈNT, sing. pl. inv. 
Ricevimento.

RICEVITORE sm.

• ricevitore

RICEVITÓR, sing. pl. inv.
Ricevitore sm.
RICEVITRÌS, sing. 
RICEVITRÌIS, pl.
Ricevitrice sf.
RICEVITÓRA, sing. 
LE RICEVITÓRE, pl. 
Ricevitrice sf. pop.

RICEVITORIA sf.

• ricevitoria

RICEVITORÌA, sing. 
RICEVITORÌI/E, pl. 
Ricevitoria sf.
BUTEGHÌN DAL LÒT, 
botteghino del lotto.

RICEVUTA sf.

• ricevuta

RICEVÜTA, sing. RICEVÜTI/E, pl. 
Ricevuta sf.
SCUNTRÌN, sing. pl inv.
Scontrino.



RICEZIONE sf.

• ricezione

RICESIÓN, sing, 
I RICESIÓN-I, , pl.
Ricezione televisiva sf.
ACULIÈNSA, sing, ACULIÈNSI/E, pl.
Accoglienza sf.

RICHIAMARE vt.

• richiamare

RICIAMÉE.
Richiamare.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIAMARE.

RICHIAMO sm.

• richiamo

RICIÀM, sing. I RICIÀIM, pl.
Richiamo usati per 
l'uccellagione.
AVÈRTIMENT, sing, pl. inv.
Avvertimento

RICHIEDERE vt.

• richiamare

RICIAMÉE.
Richiamare.
DUMANDÉE., domandare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi; CHIAMARE, 
DOMANDARE.

RICHIESTA sf.



• richiesta

RICHIÈSTA, sing.RICHIÈSTI/E, pl. 
Richiesta sf.
DUMÀNDA, sing.DUMÀNDI/E, pl. 
Domanda sf.
CIÀMA, sing. I CIÀMAI, pl. 
Chiamata.

RICHIUDERE vt.

• richiudere

RISARÉE.
Richiudere.
SARÉSI, richiudersi una ferita.
RICIAVÉE, richiudere con la chiave.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIUDERE.

RICINO sm.

• ricino

RÌCIN, sing. pl. inv. 
Ricino, olio purgativo
ÖLIU 'D RÌCIN, olio di 
ricino, è un purgante.

RICOGNITORE sm.

• ricognitore

RICUGNITÓR, sing. pl. iinv. 
Ricognitore.
RICUGNITRÌS, sing. 



I RICUGNITRÌIS, pl.
Riconitrice 
RICOGNITÓRA, sing. 
LE RICOGNITÓRE, pl.
Riconitrice.

RICOGNIZIONE sf

• ricognizione

RICUGNISIÓN, sing. 
I RICUGNISIÓN-I, pl.
Ricognizione sf.
AÉREO DA RICUGNISIÓN,
aereo da ricognizione.
ESPLURASIÓN, sing. 
J'ESPLURASIÓN-I, pl.
Esplorazione sf.

RICOLLEGARE vt.

• ricollegare

RICULEGHÉE.
Ricollegare.
Vedere la declinazione del
verbo; COLLEGARE.

RICOLLOCARE vt.

• ricollocare

RIMIPIASÉE.
Ripiazzare, ricollocare.
MI I RIMPIÀS, io 
rimpiazzo.
TI TA RIMPIÀSI, tu
rimpiazzi.
CÈL AL RIMPIÀSA, egli
rimpiazza. 
NÓI I RIMPIÀSUMA, noi
rimpiazziamo.
VUJÀIT I RIMPIÀSI/ÈI,
voi rimpiazzate.
LÓR I RIMPIÀSU, essi
rimpiazzano.



RICOLMARE vt.

• ricolmare

RICULMÉE.
Ricolmare.
AMPINÌ, riempire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COLMARE, RIEMPIRE.

RICOLMO agg.

• ricolmo

RICÓLMU, sing. RICÓLMI, pl. 
Ricolmo.
RICÓLMA, sing. RICÓLMI/E, pl.
Ricolma.
NÀ TÀSA RICÓLMA D'ÀVA,
una tazza ricolma d'acqua.
PIÈN RASÀ, piieno raso.
PIÈN-A, RÀSA, piena rasa.

RICOMINCIARE vt.

• ricominciare

RICUMINCÉE.
Ricominciare.
MI I RICUMÌNC, io 
ricomincio.
TI TA RICUMÌNCI, tu
ricominci.
CÈL AL RICUMÌNCIA, 
egli ricomincia.
NÓI I RICUMÌNCIUMA, noi 
ricominciamo.
VUJÀIT I RICUMÌNCI/ÉI, 
voi ricominciate.
LÓR I RICUMÌNCIU, essi
ricominciano.

RICOMPARIRE vi.



• ricomparire

RICUMPARÌ.
Ricomparire coniugato come
comparire.
MI I RICUMPÀRIS, io
ricompaio.
TI TA RICUMPÀRISI, 
ti ricompari.
CÈL AL RICUMPÀRIS, 
egli ricompare.
NÓI I RICUMPÀRIUMA, 
noi ricompariamo.
VUJÀIT I RICUMPÀRISI/ÈI, 
voi ricomparite.
LÓR I RICUMPÀRISU, 
essi ricompaiomo.
RIPRESENTÉSI, ripresentarsi.

RICOMPENSA sf.

• ricompensa

RICUMPÈNSA, sing. 
RICUMPÈNSI/E, pl. 
Ricompensa sf.
PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl. 
Paga sf.

RICOMPENSARE vt.

• ricompensare

RICUMPENSÉE.
Ricompensare.
PAGHÉE, pagare.
PREMÌÉE, premiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COMPENSARE,
PAGARE, PREMIARE.

RICOMPERARE vt.

• ricomperare



RICUMPRÉE.
Ricomperare. 
MI I RICÓMPR, io 
ricompro
TI TA RICÓMPRI, tu
ricompri.
CÈL AL RICÓMPRA, egli
ricompera.
NÓI I RICÙMPRUMA, noi
ricompriamo.
VUJÀIT I RICÓMPRI/ÈI , 
voi ricomprate.RICÙMPRÈI.
LÓR I RICÓMPRU, essi
ricomprano.
RICATÉE, ricomperare.
Vedere la declinazione del
verbo; COMPRARE.

RICOMPORRE vt.

• ricomporre

RICUMPÓN-I.
Ricomporre.
RIURDINÉE, riordinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COMPORRE, ORDINARE.

RICONCILIARE vt.

• riconciliare

RICUNCILIÉE.
Riconciliare.
PACIFICHÉE, pacificare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CONCILIARE, PACIFICARE.



RICONCILLIAZIONE sf.

• riconcilazione

RICUNCILIASIÓN, sing. 
I RICUNCILIASIÓN-I, pl.
Riconciliazione sf.
RICUNCILIÉSI, riconciliarsi.

RICONDURRE vt.

• ricondurre

RIPURTÉE.
Riportare. ricondurre.
Vedere la declinazione del
verbo; PORTARE.

RICONFERMA sf.

• riconferma

RICUNFÈRMA, sing. 
RICUNFÈRMI/E, pl. 
Riconferma sf.
LA RICUNFÈRMA D'ÀN LAVÓR,
la rkiconferma di un lavoro.

RICONFERMARE vt.

• riconfeermare

RICUNFERMÉE.
Riconfermare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFERMARE.

RICONFORTARE vt.

• riconfortare



RICUNFURTÉE.
Riconfortare.
Vedere declinazione del 
verbo; CONFORTARE.

RICONGIUNGERE vt.

• ricongiungere

RICONGIÓNGI.
Ricongiungere.
Vedere la declinazione del
verbo; CONGIUNGERE.

RICONGIUNGIMENTO sm.

• ricongiungimento

RICONGIUNGIMÉNT, sing. pl. inv. 
Ricongiungimento.

RICONOSCENTE agg.

• riconoscente

RICUNUSCÈNT, sing. pl. inv.
Riconoscente, grato.

RICONOSCENZA sf.

• riconoscenza

RICUNUSCÉNSA, sing. 
I RICUNUSCÈNSI/E, pl.
Riconoscenza sf.
NÀ PRUFÓNDA RICUNUSCÈNSA,
una profonda riconoscenza

RICONOSCERE vt.

• riconoscere



RICUGNÙSÉE.
Riconoscere.
RICUGNUSÜ, riconosciuto.
RICUGNUSÜLU, riconosciuitolo.
Vedere la declinazione del
verbo; CONOSCERE.

RICONOSCIBILE agg.

• riconoscibile

RICUNUSÌBIL, sing. 
RICUNUSÌBII, pl. 
Riconoscibile.

RICONOSCIMENTO sm.

• riconoscimento

RICUGNUSIMÈNT, sing. pl. inv. 
Riconoscimento.

RICONOSCIUTO agg.

• riconosciuto

RICUGNUSÜ, sing. 
RICUGNUSÜI, pl. 
Riconosciuto.
RICUGNUSÜA, sing. RICUGNUSÜI/E, pl. 
Riconosciuta f.
NÀ FÀCIA RICUGNUSÜA,
una faccia riconosciuta.

RICONQUISTA sf.

• riconquista

RICUNQUÌSTA, sing. 
RICUNQUÌSTI/E, pl. 
Riconquista sf.
LA RICUNQUÌSTA DLA LIBERTÀ,
la riconquista della libertà.



RICONQUISTARE vt.

• riconquistare

RICUNQUISTÉE.
Riconquistare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONQUISTARE.

RICONSEGNARE vt.

• riconsegnare

RICUNSEGNÉE.
Riconsegnare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSEGNARE.

RICONSIDERARE vt.

• riconsiderare

RICUNSIDERÉE.
Riconsiderare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSIDERARE.

RICONVERSIONE sf.

• riconversione

RICUNVERSIÓN, sing. 
I RICUNVERSIÓN-I, pl.
Riconversione sf.

RICONVERTIRE vt.

• riconveretire

RICUNVERTÌ.



Riconvertire.
Vedere la declinazione del
verbo; CONVERTIRE.

RICONVOCARE vt.

• riconvocare

RICUNVUCHÉE.
Riconvocare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONVOCARE.

RICOPIARE vt.

• ricopiare

RICUPIÉE.
Ricopiare.
Vedere la declinazione del 
verbo; COPIARE.

RICOPRIRE vt.

• ricoprire

RIQUERCÉE.
Ricoprire.
Vedi la declinazione del 
verbo; COPRIRE.

RICORDARE vt.

• ricordare

RICURDÉE.
Ricordare.
MI I RICÒRD, io ricordo
TI TA RICÒRDI, tu ricordi.
CÈL AL RICÒRDA, egli 
ricorda.
NÓI RICÙRDUMA, noi
ricordiamo.
VUJÀIT I RICÒRDI/ÈI, 



voi ricordate. RICÙRDÈI.
LÓR I RICÒRDU, essi 
ricodano.
RICURDÉVI, ricordatevi.
RICÒRTI, ricordati.
RICURDÉSI, ricordarsi.
VISÉSI, ricordarsi.

RICORDO sm.

• ricordo

RICÒRD, sing. pl. inv.
Ricordo.
MEMÒRIA, sing. MEMÒRII/E, pl. 
Memoria sf.
PÈRDI LA MEMÒRIA,
perdere la memoria.
CUMEMURASIÓN, sing. 
I CUMEMURASIÓN-I, pl..
Le commemorazione sf.

RICORRENTE agg.

• ricorrente

RICURÈNT, sing. pl. inv.
Ricorrente, chi ricorre.

RICORRENZA sf.

• ricorrenza

RICURÈNSA, sing. 
RICURÈNSI/E, pl. 
Ricorrenza sf.
LA RICURÈNSA DA NÀ 
FÈSTA, la ricorrenza di 
una festa.



RICORRERE vi.

• ricorrere

RICÓRI.
Ricorrere.
Vedere la declinazione del
verbo; CORRERE.

RICORSO sm.

• ricorso

RICÓRS, sing. pl. iinv. 
Ricorso.
RECLÀM, sing, I RECLÀIM, pl.
Reclamo.
APÈL, sing. J'APÈI, pl.
Appello.

RICOSTITUENTE sm.

• ricostituente

RICUSTITUÈNT, sing. 
I RICUSTITUÈNTI, pl. 
Ricostituente.
ENERGÉTICH, sing. pl. inv.
Energetico.
ENERGÉTICA, sing. 
J'ENERGÉTICHE, pl.
Energetica.
NÀ CRÌSI ENERGÉTICA,
una crisi energetica

RICOSTITUIRE vt.

• ricostituire

RICUSTITUÌ.
Ricostituire.
VARÌ, guarire,
Vedere le declinazioni dei



verbi; COSTITUIRE, GUARIRE. 

RICOSTITUZIONE sf.

• ricostituzione

RICUSTITUSIÓN, sing. 
I RICUSTITUSIÓN-I, pl.
Ricostituzione sf.

RICOSTRUIRE vt.

• ricostruire

RICUSTRUÌ.
Ricostruire.
RESTAURÉE, restaurare.
FABRICHÉE, fabbricare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COSTRUIRE,
RESTAURARE, FABBRICARE.

RICOSTRUZIONE sf.

• ricostruzione

RICUSTRUSIÓN, sing. 
I RICUSTRUSIÓN-I, pl.
Ricostruzione sf.

RICOTTA sf.

• ricotta

MASCÀRPA, sing. 
MÀSCARPI/E, pl. 
Ricotta sf, latticino molle.

RICOVERARE vt.



• ricoverare

RICUVERÉE.
Ricoverare.
MI I RICÒVER, io 
ricovero.
TI TA RICÒVERI, 
tu ricoveri.
CÈL AL RICÒVERA, egli
ricovera.
NÓI I RICÙVERUMA, noi
ricoveriamo.
VUJÀIT I RICÒVERI/ÈI,
voi ricoverate.RICÙVERÈI.
LÓR I RICÒVERU, essi
ricoverano.
RITIRÉE, ritirare.
USPITÉE, ospitare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; RITIRARE, OSPITARE.

RICOVERO sm.

• ricovero

RICOVÈR, sing. I RICÒVERI, pl. 
Ricovero.
USPÌSIU, sing. J'USPÌSII, pl. 
Ospizio.

RICREARE vt.

• ricreare

RICREÉE.
Riscreare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CREARE.

RICREATIVO agg.

• ricreativo

RICREATÌV, sing. pl. inv. 
Riscreativo.
RICREATÌVA, sing. 



RICREATÌVI/E, pl.
Ricreativa.
N'ATIVITÀ RICREATÌVA, 
una attività ricreativa.

RICREAZIONE sf.

• ricreazione

RICREASIÓN, sing. 
I RICREASIÓN-I, pl.
Ricreazione sf.
PIÉE AN PÒ AD RICREASIÓN,
prendere un po di ricreazione.
DIVERTIMÈNT, sing. pl. inv.
Divertimento.

RICREDERSI vr.

• ricredersi

RICRÉDSI.
Ricredersi.
Vedere la declinazione del 
verbo; CREDERE..

RICRESCERE vt.

• ricrescere

RICRÈSI.
Ricrescere.
ARBÜTÉE, ricrescere, 
germogliare. 
Vedere le decllinazioni dei 
vebi; GERMOGLIARE, 
CRESCERE.



RICRESCITA sf.

• ricrescita

RICRÉSUA, sing. RICRÉSUI/E, pl. 
Ricrescita sf. 
LA RICRÉSUA DI CAVÈI,
la ricrescita dei capelli.
ARBÜTÉE, germogliare.

RICUCIRE vt.

• ricucire

RICÜSI.
Ricucire.
Vedere la declinazione del
verbo; CUCIRE.

RICUCITURA sf.

• ricucitura

RICÜSIDÜRA, sing. 
RICÜSIDÜRI/E, pl. 
Ricucitura sf.

RICUOCERE vt.

• ricuocere

RICÓSI.
Ricuocere.
Vedere la declinazione del
verbo; CUOCERE.

RICUPERABILE agg.

• ricuperabile



RECÙPERÉBIL, sing. 
RECÙPERÀBII, pl. 
Recuperabile.

RICUPERARE vt.

• recuperare

RE/RICÙPERÉE.
Ricuperare.
MI I RICÙPER, io 
ricupero.
TI TA RICÙPERI, tu 
ricuperi.
CÈL AL RICÙPERA, egli
ricupera.
NÓI I RICÙPERUMA, noi
ricuperiamo.
VUJÀIT I RICÙPERI/ÈI, 
voi ricuperate. (RICÙPERÈI)
LÓR I RICÙPERU, essi
ricuperano.

RICUPERO sm.

• recupero

RICÙPER, sing. pl. inv.
Recupero.

RICURVO agg.

• ricurvo

RICÜRV, sing. pl. inv. 
Ricurvo.
RIPIEGÀ, sing. RIPIEGÀI, pl.
Ripiegato/a m.e.f.
CÈL L'È RIPIEGÀ LA TÓLA
egli ha ripiegato la latta. 
CÉLA L'È RIPIEGÀ,
ella è ripiegata.
GÖB, sing. I GÖIB, pl.
Ricurvo, gobbo.



RICUSARE vt.

• ricusare

ARFÜDÉE. 
Rifiutare, ricusare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIFIUTARE.

RIDACCHIARE vi.

• ridacchiare

SGHIGNASÉE.
Ridacchiare.
GHIGNÉE SÜT I BARBÌS, 
ridere sotto i baffi.
Vedere la declinazione del
verbo; RIDERE.

RIDANCIANO agg.

• ridanciano

GHIGNÀA FÀCIL, 
I GHGNÀI FÀCII,
Risata facile.
GHÌGN, sing. pl. inv.
Riso.
GHIGNÈT, sing. I GHIGNÈIT, pl.
Sorriso.
GHIGNARÓLA, sing. 
GHIGNARÓLI/E, pl.
Che ride sempre.

RIDARE vt.

• ridare

RIDÉE.
Rdare.
RÈNDI, redere.
RESTUÌ, restituire.
Vedere le coniugazioni dei 
verbi; DARE. RENDERE, 



RESTITUIRE.

RIDDA sf.

• ridda

BALARIDÓN, sing. pl. inv.
Ballo sfrenato, ridda sm.
LÀNDA, sing. LÀNDI/E, pl. 
Ballo sf, etimo piemontese.

RIDENTE agg.

• ridente

GHIGNÈT, sing. GHIGNÈIT, pl. 
Ridente. 
GHIGNARÓLA, sing. 
GHIGNARÓLI/E, pl.
Risata continua.
GHIGNÀNT, sorridente.

RIDERE vi.

• ridere

GHIGNÉE.
Ridere.
MI I GHÌGN, io rido.
TI TA GHÌGNI, tu ridi.
CÈL AL GHÌGNA, egli ride.
NÓI GHÌGNUMA, noi 
ridiamo.
VUJÀIT I GHÌGNI/ÈI, 
voi ridete.
LÓR I GHÌGNU, essi ridono.
SGANASÉSI DAL GHIGNÉE,
sganasciarsi dal ridere.



RIDESTARE vi.

• ridestare

DISVEGÉE.
Ridestare, risvegliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SVEGLIARE.

RIDICOLO agg.sm.

• ridicolo

RIDÌCUL, sing. RIDÌCUI, pl. 
Ridicolo.
RIDÌCULA, siing. RIDÌCULI/E, pl.
Ridicola.
FÉE NÀ FIGÜRA RIDÌCULA,
fare una figura ridicola.
STRÀN, sing. pl. inv.
Strano.
STRÀN-A, sing. STRÀN-I/E. pl.
Strana .
NÀ STRÀN-A PERSÓN-A,
una strana persona.

RIDIMENSIONARE vt.

• ridimensionare

RIDÙVI.
Ridurre, ridimensionare.
MI I RIDÙV, io riduco.
TI TA RIDÙVI, tu riduci.
CÈL AL RIDÙV, egli riduce.
NÓI I RIDÙVUMA, noi 
riduciamo.
VUJÀIT I RIDÙVI/ÈI, 
voi riducete.
LÓR I RIDÙVU, essi 
riducono.
RIDÜVU ridotto.
Nel Vercellese si usa il
verbo; RIDÙ-I.



RIDIRE vt.

• ridire

RIDÌ.
Ridire.
RIPÉTI, ripetere.
Vedere le declinazioni dei
verbo; DIRE, RIPETERE

RIDISCENDERE vt.vi.

• ridiscendere

RICALÉE.
Ridiscendere.
TURNÉE A CALÉE,
tornare a scendere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; DISCENDERE, CALARE.

RIDIVENTARE vt.

• ridiventare

RIDIVENTÉE.
Ridiventare.
Vedere la declinazioione del
verbo; DIVENTARE.

RIDOMANDARE vi.

• ridomandare

RIDUMANDÉE.
Ridomandare.
RICIAMÉE, richiamare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DOMANDARE, CHIAMARE.

RIDONARE vt.



• ridonare

RIDUNÉE.
Ridonare.
RESTITUÌ, restituire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DONARE, RESTITUIRE.

RIDOSSO sm.

• ridosso

RIDÖS, sing. pl. inv. 
Ridosso, che è dietro.
ADÖS, sing. pl. inv.
Addosso..
VISÌN, sing. pl. inv.
Vicino.
RÌVA, sing. pl. inv.
Vicino. 
TACÀ, sing. TACÀI, pl.
Attacato.

RIDOTTO agg.

• ridotto

RIDÜT, sing. RIDÜIT, pl. 
Ridotto.
BIJÈT RIDÜT, biglietto 
ridotto.
RIDÜSION, sing. I RIDÜSIÓN-I, pl.
Riduzione.
RIDÜTA, sing. RIDÜTI/E, pl.
Ridotta sf.
NÀ MARCÌA RIDÜTA, 
una marcia ridotta.

RIDURRE vt.

• ridurre

RIDÙVI. RIDÙI.
Ridurre.
MI I RIDÙV, riduco.
TI TA RIDÙVI, tu riduci.



CÈL AL RIDÙV, egli riduce.
NÓI I RIDÙVUMA, noi 
riduciamo.
VUJÀIT I RIDÙVI/ÈI, 
voi riducete.
LÓR I RIDUVU, essi riducono.
RIDÙ-I, ridurre.
MI I RIDÙU, io riduco.
TI TA RIDÙ-I. tu riduci.
CÈL AL RIDÙU, egli riduce.
NÓI I RIDÙUMA, noi
riduciamo. 
VUJÀIT I RIDÙ-I, voi
riducete.
LÓR I RIDÙ-U, essi riducono.
CALÉE, calare.
DIMINUÌ, diminuire.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; CALARE, DIMINUIRE.

RIDUTTORE sm.

• riduttore

RIDUTÓR, sing. pl. inv. 
Riduttore.

RIDUZIONE sf.

• riduzione

RIDÜSIÓN, sing. I RIDÜSIÓN-I, pl. 
Riduzione sf.
SCÜNT, sing. pl. inv. 
Sconto.

RIEDIFICARE vt.

• riedificare

RIEDIFICHÉE. 
Riedificare.
RICUSTRUÌ, ricostruire.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; EDIFICARE, COSTRUIRE. 



RIEDIZIONE sf.

• riedizione

RIEDISIÓN, sing. 
I RIEDISIÓN-I, pl.
Riedizione sf.
NÀ NÓVA RIEDISIÓN,
una nuova riedizione.

RIEDUCARE vt.

• rieducare

RIEDÜCHÉE.
Rieducare.
Vedere la declinazione del
verbo; EDUCARE.

RIEDUCAZIONE sf.

• rieducazione

RIEDÜCASIÓN, sing. 
I RIEDÜCASIÓN-I, pl. 
Rieducazione sf.
TURNÉE AD EDÜCHÉE, 
tornare ad educare.

RIELABORARE vt.

• rielaborare

RIELABURÉE.
Rielaborare.
MI I RIELÀBUR, io 
rielaboro.
TI TA RIELÀBURI, tu



rielabori.
CÈL AL RIELÀBURA, egli
rielabora.
NÓI I RIELÀBURUMA, noi
rielaboriamo.
VUJÀIT I RIELÀBURI/ÈI,
voi rielaborate.
LÓR I RIELÀBURU, essi
rielaborano.

RIELEGGIBILE agg.

• rieleggibile

RIELEGÌBIL, sing, RIELEGÌBII, pl. 
Rieleggibile.
RIELEGIBILITÀ, sing.
I RIELEGIBILITÀI, pl.
Rieleggibiltà sf.

RIELEZIONE sf.

• rielezione

RIELESIÓN, sing. 
I RIELESIÓN-I, pl.. 
Rielezione sf.

RIEMPIRE vt.

• riempire

AMPINÌ.
Riempire,rendere pieno.
MI J'AMPINÌS, io riempio.
TI T'AMPINÌSI, tu riempi.
CÈL L'AMPINÌS, egli 
riempie.
NÓI J'AMPINÌUMA, noi
riempiamo.
VUJÀIT J'AMPINÌSI/ÈI,
voi riempite.J'AMPINÈI
LÒR J'AMPINÌSU, essi
riempiono.
AMPINÌ NÀ FÙMBRA, 
procreare..
ANFUCÌ, rimpinzare.



L'È MÉI CARGHÉLU CHE 
AMPINÌLU, è meglio caricarlo 
che riempirlò.

RIENTRARE vi.

• rientrare

RIENTRÉE.
Rientrare.
Vedere la declinazione del
verbo; ENTRARE.

RIENTRO sm.

• rientro

RIÈNTR, sing. I RIÈNTRI, pl. 
Rientro. 
RIENTRÀDA, sing. RIENTRÀDI/E, pl.
Rientrata sf.
RITÓRN, sing. pl. inv. 
Ritorno.

RIEPILOGO sm.

• riepilogo

RIEPÌLUGO, sing. 
I RIEPÌLUGHI, pl. 
Riepilogo 
RIASÙNT, sing. pl. inv.
Riassunto.

RIESAME sm.

• riesame

RIESÀM, sing. I RIESÀIM, pl. 
Riesame.



RIESAMINARE vt.

• riesaminare

RIESAMINÉE.
Riesaminare.
Vedere la declinazione del
verbo; ESAMINARE.

RIESSERCI vi.

• riesserci

I SÙMA TURNÀI.
Siamo tornati.
RIÈSGHI, riesserci.
Vedere la declinazione del
verbo; ESSERE.

RIESUMARE vt.

• riesumare

RIESUMÉE.
Riesumare.
MI I RIÉSUM, io 
riesumo.
TI TA RIÉSUMI, tu 
riesumi.
CÈL AL RIÉSUMA, egli
riesuma.
NÓI I RIÉSUMUMA, noi
riesumiamo.
VUJÀIT I RIÉSUMI/ÈI,
voi riesumate.
LÓR I RIÉSUMU, essi
riesumano.

RIEVOCARE vt.

• rievocare

RIEVUCHÉE.
Rievocare.



MI I RIÉVUCH, io rievoco.
TI TA RIÉVUCHI, tu 
rievochi.
CÈL AL RIÉVUCA, egli
rievoca.
NÓI I RIÉVUCUMA, noi
rievochiamo.
VUJÀIT I RIÉVUCHI/ÈI,
voi rievocate.
LÓR I RIÉVUCU, essi
rievocano.

RIEVOCAZIONE sf.

• rievocazione

RIEVUCASIÓN, sing. 
I RIEVUCASIÓN-I, pl. 
Rievocazione sf.
MEMÒRIA, sing. MEMÒRII/E, pl.
Memoria sf.

RIFACIMENTO sm.

• rifacimento

RIFACIMÈNT, sing 
I RIFACIMÈNTI, pl. 
Rifacimento

RIFARE vt.

• rifare

RIFÉE.
Rifare.
RIFÉE LA CÀ, rifare la casa.
ARFÉSI, rifarsi.
ARPATÉSI, rifarsi dal gioco.
Vedere la declinazione del
verbo; FARE.



RIFASCIARE vt.

• rifasciare

RIFASÉE.
Rifasciare.
Vedere la declinazione del
verbo; FASCIARE.

RIFATTO agg.

• rifatto

RIFÀC, sing. RIFÀIC. pl. 
Rifatto.
RIFÀCIA, sing. RIFÀCI/E, pl. 
Rifatta.
CÙLA ATRÌS (ATÓRA) L'È TÜTA 
RIFÀCIA, quella attrice è tutta 
rifatta.

RIFERIBILE agg.

• riferibile

RIFERÌBIL, sing. RIFERÌBII, pl. 
Riferibile.
CA SA PÓ DÌ, che si può dire.

RIFERIMENTO sm.

• riferimento

RIFERIMÈNT, sing. pl. inv. 
Riferimento.

RIFERIRE vt.

• riferire



RIFERÌ.
Riferire. 
MI I RIFERÌS, io riferisco.
TI TA RIFERÌSI, tu riferisci.
CÈL AL RIFERÌS, egli 
riferisce.
NÓI I RIFERIUMA, noi
riferiamo.
VUJÀIT I RIFERÌSI/ÈI, 
voi riferite.
LÓR I FIFERÌSU, essi
riferiscono.
SPIÉE, spiare. 
RIPURTÉE, riportare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPIARE, RIPORTARE.

RIFILARE vt.

• rifilare

RIFILÉE.
Rifilare.
MI I RIFÌL, io rifilo.
TI TA RIFÌLI, tu rifili.
CÈL AL RIFÌLA, egli rifila.
NÓI I RIFÌLUMA, noi
rifiliamo,.
VUJÀIT I RIFÌLI/ÈI, voi
rifilate.
LÓR I RIFÌLU, essi rifilano.
ARFILÉE, rifilare.
Vedere la declinazione del
verbo; APPIOPPARE.

RIFINIRE vt.

• rifinire

RIFINÌ.
Rifinire.
MI I RIFINÌS, io rifinisco.
TI TA RIFINÌSI, tu rifinisci.
CÈL AL RIFINÌS, egli
rifinisce.
NÓI I RIFINÌUMA, noi
rifiniamo.
VUJÀIT I RIFINÌSI/ÈI,
voi rifinite. RIFINÌÈI.



LÓR I RIFINÌSU, essi
rifiniscono.

RIFINITO agg.

• rifiinito

RIFINÌ, sing. RIFINÌI, pl, 
Rifinito.
RIFINÌA, sing. RIFINÌE, pl.
Rifinita . 
CÙLA FÙMBRA L'È RIFINÌA BÈN,
quella donna è rifinita bene.
FINÌ, sing. FINÌI, pl.
Finito.

RIFINITURA sf.

• rifinitura

RIFINIDÜRA, sing. 
RIFINIDÜRI/E, pl. 
Rifinitura sf.
RIFINISÀGIU, sing. 
I RIFINISÀGI, pl.
Rifinisaggio sm.

RIFIORIRE vi.

• rifiorire

RIFIURÌ.
Rifiorire.
Vedere la declinazione del
verbo; FIORIRE.

RIFIUTARE vt.

• rifiutare

ARFÜDÉE.
Rifiutare, sconfessare.
MI J'ARFÜD, io rifiuto.



TI T'ARFÜDI, tu rifiuti.
CÈL L'ARFÜDA, egli 
rifiuta.
NÓI J'ARFÜDUMA, noi
rifutiamo.
VUJÀIT J'ARFÜDI/ÈI,
voi rifiutate.
LÓR J'ARFÜDU, essi
rifiutano.
SCARTÉE, nel gioco delle
carte.
Vedere la declinazione del
verbo; SCARTARE.

RIFIUTO sm.

• rifiuto

ARFÜD, sing. J'ARFÜID, pl.
Rifiuto.
RÜS, sing. I RÜIS, pl. 
Immondizia.
SCÀRT, sing. pl. inv.
Scarto.
Vedere la declinazione de
verbo; RIFIUTARE.

RIFLESSIONE sf.

• riflessione

RIFLESIÓN, sing. I RIFLESIÓN-I, pl.
Riflessione sf.
RIFRASIÓN, sing. I RIFRASIÓN-I, pl.
Rifrazione sf. 
GIBIGIANA, riflesso dello 
specchio, etimo antico.

RIFLESSIVO agg.

• riflessivo

RIFLESÌV, sing. RIFLESÌIV, pl. 
Riflessivo.
RIFLESÌVA, sing. RIFLESÌVI/E, pl.
Riflessiva .



NÀ MÈNT RIFLESÌVA,
una mente riflessiva. 
PUSÀ, sing. PUSÀI, pl. 
Posato/a.m.e.f.

RIFLETTERE vt.

• riflettere

RIFLÈTI.
Riflettere.
MI I RIFLÈT, io rifletto.
TI TA RIFLÈTI, tu rifletti.
CÈL AL RIFLÈT, egli riflette.
NÓI I RIFLÈTUMA, noi 
riflettiamo.
VUJÀIT I RIFLÈTI/ÈI, 
voi riflettete.
LÓR I RIFLÈTU, essi 
riflettono.

RIFLETTORE sm.

• riflettore

RIFLETÓR, sing. pl, inv. 
Riflettore.
PRUJETÓR, sing. pl. inv.
Proiettore.
FÀRU, siing. I FÀRI, pl.
Faro

RIFLUIRE vi.

• rifluire

RIFLUÌ.
Rifluire.
MI I RIFLUÌS, io rifluisco.
TI TA RIFLUÌSI, tu rifluisci.
CÈL AL RIFLUÌS, egli
rifluisce.
NÓI I RIFLUÌUMA, noi
rifluiamo.
VUJÀIT I RIFLUÌSI/ÈI,
voi rifluite.RIFLUÌÈI.
LÓR I RIFLUÌSU, essi



rifluiscono.

RIFLUSSO sm.

• riflusso

RIFLÙS, sing. I RIFLÙIS, pl 
Riflusso..

RIFOCILLARE vt.

• rifocillare

RISTURÉE.
Ristorare.
DÉE DA MANGÉE, 
dare da mangiare.
Vedere la declinazionne del
verbo; RISTORARE.

RIFONDERE vt.

• rifondere

RIFÓNDI.
Rifondere.
MI I RIFÓND, io rifondo.
TI TA RIFÓNDI, tu rifondi.
CÈL AL RIFÓND, egli
rifonde.
NÓI I RIFÙNDUMA, noi
rifondiamo.
VUJÀIT I RIFÓNDI/ÈI,
voi rifondate.RIFÙNDÈI.
LÓR I RIFÓNDU, essi
rifondono.
RIMBURSÉE, rimborsare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIMBÒRSARE.

RIFORMA sf.

• riforma



RIFÓRMA, sing. RIFÓRMI/E, pl. 
Riforma sf.
LA RIFÓRMA DLA SCÓLA,
la riforma della scuola.
RIFURMÀ, sing. RIFURMÀI, pl.. 
Riformato/a.

RIFORMARE sf.

• riformare

RIFURMÉE.
Riformare.
MI I RIFÓRM, io riformo.
TI TA RIFÓRMI, tu riformi.
CÈL AL RIFÓRMA, egli
riforma.
NÓI I RIFÙRMUMA, noi
riformiamo.
VUJÀIT I RIFÓRMI/ÈI, 
voi riformate. RIFÙRMÈI.
LÓR I RIFÒRMU, essi
riformano.
RIURDINÉE, riordinare.
Vedere la declinazione del
verbo; ORDINARE.

RIFORMATO agg.sm.

• riformato

RIFURMÀ, sing. I RIFURMÀI, pl. 
Riformato/a.
LA GHÉSA RIFURMÀ,
la chiesa riformata.
I FRÀI RIFURMÀI,
i frati riformati.

RIFORMATORIO sm.

• riformatorio

RIFURMATÒRIU, sing.
I RIFURMATÒRII, pl. 
Riformatorio.



RIFORNIMENTO sm.

• rifornimento

RIFURNIMÈNT, sing. I RIFURNIMÈNTI, pl.
Rifornimento.
PRUVÌSTA, sing. PRUVÌSTI/E, pl.
Provviste sf.
SCÒRTA, sing. SCÒRTI/E, pl.
Scorta sf.
LA RÒVA DA SCÒRTA,
la ruota di scorta.

RIFORNIRE vt.

• rifornire

RIFURNÌ.
Rifornire.
MI I RIFURNÌS, io 
rifornisco.
TI TA RIFURNÌSI, tu
rifornisci.
CÈL AL RIFURNÌS, egli
rifornisce.
NÓI I RIFURNÌUMA, noi
riforniamo.
VUJÀIT I RIFURNÌSI/ÈI, 
voi rifornite.
LÓR I RIFURNÌSU, essi
riforniscono.

RIFRANGERE vt.

• rifrangere

TURNÉE A SCCIAPÉE,
tornare a rompere.
RISCCIAPÉE, spaccare..
Vedere la declinazione del
verbo; SPACCARE.

RIFRAZIONE sf.

• rifrazione



RIFRASIÓN, sing. 
I RIFRASIÓN-I, pl. 
Rifrazione, fenomeno ottico sf.

RIFRIGGERE vi.

• rifriggere

RIFRÌGI.
Rifriggere.
Vedere la declinazuione del
verbo; FRIGGERE.

RIFUGGIRE vi.

• rifuggire

RISCAPÉE.
Scappare.
Vedere la declinazione del
verbo, SCAPPARE.

RIFUGIARSI vr.

• rifugiarsi

RIFÜGÉSI.
Rifugiarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; RIFUGIARE.

RIFUGIATO agg.sm.

• rifugiato

RIFÜGIÀ, sing. RIFÜGIÀI, pl. 
Rifugiato/a sm, e sf.
RIFÜGIÀ PULÌTICH, 
rifugiato politico.



RIFUGIO sm.

• rifugio

RIFÜGIU, sing. I RIFÜGII, pl. 
Rifugio sm..
SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl.
Sosta sf.
RICÒVER, sing. I RICÒVERI, pl.
Ricovero.

RIFULGERE vi.

• rifulgere

RISPLÈNDI.
Risplendere, rifulgere.
Vedere la declinazione del
verbo; SPLENDERE.

RIGA sf.

• riga

RÌGA, sing. I RÌGHI/E, pl.
Riga sf.
STÉE AN RÌGA,
stare in riga.
RIGHÉL, sing. I RIGHÉI, pl. 
Righello da disegno.
AN RÌGA, in fila, in riga.
LA RÌGA,trappola per gli 
uomini.

RIGAGLIA sf.pl.

• rigaglia

FRATÀJA, sing. FRATÀJI/E, pl. 
Rigaglie , frattaglie di pollo.
PRÈR, sing. pl. inv.
Gozzo.
FIDÌCH, sing. pl. inv.
Fegato
ÀLA, sing. J'ALI/E, pl
Ala sf.



CÒSA, sing. CÒSI/E, pl.
Coscia sf.

RIGAGNOLO sm.

• rigagnolo

ARIÀN-A, sing. J'ARIÀN-I/E, pl. 
Rigagnoli che servivano 
per bagnare prati ed orti.sf.

RIGARE vt.

• rigare

RIGHÉE. 
Rigare.
Si mette GH quando è in 
finale con le vocali e - i , 
negli altri casi perde la H.
MI I RÌGH, io rigo.
TI TA RÌGHI, tu righi
CÈL AL RÌGA, egli riga.
NÓI RÌGUMA, noi 
righiamo.
VUJÀIT I RIGHI/ÈI, 
voi rigate.
LÓR I RÌGU, essi
rigano.
FÉE I RÌGHI, fare le righe.
TIRÉE I RÌGHI, tirare le
righe.

RIGATTIERE sm.

• rigattiere

RUTAMÀT, sing. I RUTAMÀIT, pl, 
Rottamaio,rigattiere. 
STRACÉ, sing. I STRACÉI, pl. 



Straccivendolo.

RIGATURA sf.

• rigatura

RIGADÜRA, sing. RIGADÜRI/E, pl. 
Rigatura sf, rigare, essere rigato.

RIGENERARE vt.

• rigenerare

RIGENERÉE.
Rigenerare.
RICRÉE, ricreare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GENERARE, CREARE.

RIGENERATORE sm.

• rigeneratore

RIGENERATÓR, sing. pl. inv. 
Rigeneratore.

RIGERMOGLILARE vi.

• rigermogliare

RIARBÜTÉE.
Rigermogliare, gemmare.
Vedere la declinazione del
verbo; GERMOGLIARE.

RIGETTARE vt.

• rigettare

VUMITÉE.



Vomitare.
TRÉE SÜ. 
Vomitare,
TRÉE VÌA ANCÓ, 
gettare ancora via.
FÉE CAGNÓI, vomitare.
FÉE I BARTÓI, vomitare.
Vedere la declinazione del
verbo; VOMITARE.

RIGHELLO sm.

• righello

RIGHÉL, sing. I RIGHÉI, pl. 
Righello.
RÌGA, sing. RÌGHI/E, pl. 
Riga sf.

RIGIDEZZA sf.

• rigidezza

RIGIDÉSA, sing. RIGIDÉSI/E, pl. 
Rigidezza sf, di costumi .
SEVERITÀ, sing. I SEVERITÀI, pl.
Severita sf.
LA SEVERITÀ DI J'ESÀIM,
la severtà degli esamii.

RIGIDO agg.

• rigido

RÈID, sing. pl.inv.
Rigido.
RÈIDA, sing. RÈIDE, pl. 
Rigida.
CÉLA L'È RÈIDA 
ella è rigida.
RIGÌD, sing. pl. inv.
Rigido.
RIGÌDA, sing. RIGÌDE, pl.
Rigida. 
FRÈC, sing. FRÈIC, pl.
Freddo.
GELÀ, sing. GELÀI, pl.



Gelato.
RIGURÓS, sing. RIGURÓIS, pl.
Rigoroso.
GURÈGN, duro riferito a persone.

RIGIRARE vt.

• rigirare

RIGIRÉE. 
Rigirare.
ARVIRÉSI, rigirarsi
Vedere la declinazione del
verbo; GIRARE.

RIGO sm.

• rigo

RÌGO, sing RÌGHI, pl. 
Rigo.
FÉE DÙI RÌGHI AD CÜNT, 
fare due righe di conti.
RIGHÉL,sing. RIGHÉI, pl. 
Righello sm.
LÌNEA, sing. LÌNEI/E, pl.
Linea sf.

RIGOGLIOSO agg.

• rigoglioso

RIGULIÓS, sing. RIGULIÓIS, pl
Rigoglioso, riferito alla 
vegetazione.
RIGULIÓSA, sing. RIGULIÓSI/E, pl.
Rigoliosa .
NÀ PIÀNTA RIGULIÓSA, 
un pianta rigoliosa.
LÜSUREGIÀNTA, sing. pl. inv.
lussureggiante.
VIGURÓS, sing. VIGURÓIS, pl.
Vigoroso.
VIGURÓSA, sing. VIGURÓSI/E, pl. 
Vigorosa .
NÀ TÈMPRA VIGURÓSA,



una tempra vigorosa.

RIGONFIAMENTO sm.

• rigonfiamento

RIGUNFIAMÈNT, sing. pl. inv. Rigonfiamento.
SBÒFA, sing. SBÒFI, pl.
Rigonfiamento.
HA GÀ LA PÀNCIA CA SBÒFA 
FÓO,ha la pancia che fuoriersce.
MAGÒTA, sing. MAGÒTI/E, pl.
Rigonfiamento della pelle sf.
BARGNÒCULA. sing. 
BARGNÒCULI/E, pl.
Enfiatura sulla testa sf.
MI I GÖ NÀ BARGNÒCULA,
io ho una enfiatura.

RIGONFIARE vt.

• rigonfiare

RIGUNFIÉE.
Rigonfiare.
TURNÉE A GUNFIÉE,
tornare a gonfiare.
Vedere la declinazione del
verbo; GONFIARE.
.

RIGONFIO agg.

• rigonfio

RIGÙNFIU, sing. RIGÙNFII, pl. 
Rigonfio.
GUNFIÜRA, sing. GUNFIÜRI/E, pl.
Enfiagione sf.

RIGORE sm.

• rigore



RIGÓR, sing. I RIGÓRI, pl. 
Rigore, punizione nel gioco 
del calcio. 
BÌSA, sing. BÌSI/E, pl.
Venticello freddo.
FRÈC, sing. I FRÈIC, pl.
Frèddo.
FRÉGIA, sing. FRÉGI/E, pl. 
Fredda .
L'INVÈRN LÈ NÀ STAGIÓN 
FRÉGIA, l'inverno è
una stagione fredda.

RIGOROSITA' sf.

• rigorosita'

RIGUROSITÀ, sing. 
LE RIGUROSITÀI, pl. 
Rigorosità sf, essere rigoroso.

RIGOROSO agg.

• rigoroso

RIGURÓS, sing. RIGURÓIS, pl. 
Rigoroso.
RIGURÓSA, sing. RUGURÓSI/E, pl.
Rigorosa .
NÀ DISCIPLÌN-A RIGURÓSA,
una disciplina rigorosa.
SEVÉR, sing. pl. inv.
Severo.
SEVÉRA, sing. SERVÉRE, pl. 
Severa .
NÀ CUNDÀN-A SEVÉRA,
una condanna severa.
RÌGID, sing. pl. inv. Rigido.

RIGOVERNARE vt.

• rigovernare

RIGUVERNÉE.
Rigovernare.
LAVÉE, lavare.
SCUVÉE, scopare.



Vedere le declinazioni dei
verbi; GOVERNARE, LAVARE
SCOPARE.

RIGUADAGNARE vt.

• riguadagnare

RIVADAGNÉE.
Riguadagnare.
RIVÌNCI, rivincere.
Vedere le declinaqzioni dei
verbi; GUADAGNARE, 
VINCERE.

RIGUARDARE vt.

• riguardare

RIVARDÉE.
Riguardare.
RIVACÉE, riguardare.
VACÉE, guardare. F.T.
RIVARDÉSI, riguardarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; GUARDARE.

RIGUARDO sm.

• riguardo

RIGUÀRD, sing. pl. inv. 
Riguardo.
AVÈIGHI RIGUÀRD, avere 
riguardo.
CÜRA, sing. CÜRI/E, pl.
Cura sf.
VESTÌSI CUN CÜRA,
vestirsi con cura.
DEFERÈNSA, sing. DEFERÈNSI/E, pl. 
Deferenza sf.

RIGUARDOSO agg.

• riguardoso



RIGUARDÓS, sing. 
RIGUARDÓIS, pl. 
Riguardoso.
RISPETÓS, sing. RISPETÒIS, pl.
Rispettoso.
RISPETÓSA, sing. RISPETÓSI/E, pl. 
Rispettosa.
L'È NÀ PERSÓN-A RISPETÓSA, 
è una persona rispettosa.

RIGURGITARE vi.

• rigurgitare

RIGURGITÉE.
Rigurgitare., scorrere 
all'ìindietro, uscire fuori
MI I RIGÙRGIT, io 
rigurgito.
TI TA RIGÙRGITI, tu
rigurgiti.
CÈL AL RIGÙRGITA. egli
rigurgita.
NÓI I RIGÙRGITUMA, noi
rigurgitamo.
VUJÀIT I RIGÙRGITI/ÈI, 
voi rigurgitate.
LÓR I RIGÙRGITU, essi
rigurgitano.
RIGÙRGIT DLA MASNÀA,
rigurgito del lattante.

RIGURGITO sm.

• rigurgito

RIGÙRGIT, sing. I RIGÙRGITI, pl. 
Rigurgito.

RILANCIARE vt.

• rilanciare

RILANCÉE.
Rilanciare.
TURNÉE A LANCÉE, 



tornare lanciare.
TURNÉE A SCAJÉE, 
tornare a scagliare.
RITIRÉE, ritirare.
Vedere la declinazione del
verbo; LANCIARE.

RILANCIO sm.

• rilancio

RILÀNC, sing. I RILÀNCI, pl. 
Rilancio.
SLÀNS, sing. pl. inv.
Slancio.

RILASCIARE vt.

• rilasciare

RILASÉE.
Rilasciare.
Vedere la declinazione del
verbo; LASCIARE.

RILASCIO sm.

• rilascio

RILÀS, sing. I RILÀIS, pl. 
Rilascio.
LASÉE LIBÈR, lasciare
libero.
MÈTI AN LIBERTÀ, 
mettere in liberta.
BÜTÉE AN LIBERTÀ, 
mettere in liberta.

RILASSAMENTO sm.

• rilassamento

RILASAMÈNT, sing. pl. inv. 
Rilassamento.



STRACHÉSA, sing. STRACHÉSI/E, pl.
Stanchezza sf.
STRACHÉSA FISICA,
stanchezza fisica.

RILASSARE vt.

• rilassare

RILASÉE.
Diminuire la tensione fisica.
MI MA RILÀS, io mi rilasso.
TI TA RILÀSI, tu ti rilassi.
CÈL SA RILÀSA, egli si
rilassa.
NÓI NA RILÀSUMA, noi ci 
rilassiamo.
VUJÀIT VA RILÀSI/ÈI, 
voi vi rilassate.
LÓR SA RILÀSU, essi si
rilassano.
DISTÈNDI I MÜSCUI, 
distendere i muscoli.

RILEGARE vt.

• rilegare

RILEGHÉE. 
Rilegare.
MI I RILÉGH, io rilego.
TI TA RILÉGHI, tu rileghi.
CÈL AL RILÉGA, egli 
rilega.
NÓI I RILÉGUMA, noi 
rileghiamo.
VUJÀIT I RILÉGHI/ÈI, voi
rilegate.
LÓR I RILÉGU, essi 
rilegano.



RILEGATORE sm.

• rilegatore

RILEGATÓR, sing. pl. inv.
Rilegatore.
RILEGATRÌS, sing. 
RILEGATRÌIS, pl. 
Rilegatrice sf.
RILEGATÓRA, sing. 
RILEGATÓRI/E, pl.
Rilegatrice sf pop.

RILEGATURA sf.

• rilegatura

RILEGADÜRA, sing. 
RILEGADÜRI/E, pl. 
Rilegatura sf.

RILEGGERE vt.

• rileggere

RILÈGI.
Rileggere.
RILÉGI AL GIURNÀL,
rilegere il giornale.
Vedere la declinazione del
verbo; LEGGERE.

RILENTO avv.

• rilento

RILÈNT.
Rilento.
ADÀSI, adagio.
Adagio.
ADASIÒT, adagino.
ANDÉE PIÀN. andare 
piano.



DUSMÀN, dolcemente, 
etimo piemontese.

RILEVAMENTO sm.

• rilevamento

RILEVAMÈNT, sing. pl. inv.
Rilevamento.

RILEVANTE agg.

• rilevante

RILEVÀNT, sing. pl. inv.
Rilevante.
NUTÉVUL, sing. NUTÉVUI, pl.
Notevole.

RILEVARE vt.

• rilevare

RILEVÉE.
Rilevare, riscontrare.
MI I RILÉV, io rilevo.
TI TA RILÉVI, tu rilevi.
CÈL AL RILÉVA, egli
rileva.
NÓI I RILÉVUMA, noi
rileviamo.
VUJÀIT I RILÉVI/ÈI, voi
rilevate.
LÓR I RILÉVU, essi
rilevano.
RIAUSÉE, rialzare.
RIMARCHÉE, rimarcare.
ÜSERVÉE, osservare.
Vedere le declinazioni dei



verbi; RIALZARE, MARCARE,
OSSERVARE.

RILEVAZIONE sf.

• rilevazione

RILEVASIÓN, sing. 
I RILEVASIÓN-I, pl. 
Rilevazione sf.

RILIEVO sm.

• rilievo

RILIÉV, sing. pl. inv.
Rilievo, ricamo.
ÜSERVASIÓN, sing. 
J'ÜSERVASIÓN-I, pl..
Osservazione,
MÖT, sing. I MÖIT pl.
Montagnola.
CÓLMO, sing. I CÓLMI, pl.
Il punto più alto.
IMPURTÀNSA, sing. 
J'IMPURTÀNSI/E, pl. 
Importanza sf.

RILUCENTE agg.

• rilucente

RILÜSÈNT, sing. RILÜSÈNTI, pl. 
Rilucente.
J'ÖGI RILÜSÈNTI, 
gli occhi rilucenti.

RILUTTANTE agg.

• riluttante

RETICÈNT, sing. pl. inv.
Reticente, riluttante.



RILUTTARE vi.

• riluttare

ESITÉE.
Esitare, riluttante.
MI J'ÉSIT, io esito.
TI T'ÉSITI, tu esiti.
CÈL L'ÉSITA, egli esita.
NÓI J'ÉSITUMA, noi
esitiamo.
VUJÀIT J'ÉSITI/ÈI, 
voi esitate.
LÓR J'ÉSITU, essi
esitano.

RIMA

• rima

RÌMA, comune della 
Valsesia.
RIMA.

RIMANDARE vt.

• rimandare

RIMANDÉE.
Rimandare, prorogare.
MI I RIMÀND, io 
rimando.
TI TA RIMÀNDI, tu 
rimandi.
CÈL AL RIMÀNDA, egli
rimanda. 
NÓI I RIMÀNDUMA, noi
rimandiamo.
VUJÀIT I RIMANDI/ÈI, 
voi rimandate.
LÓR I RIMÀNDU, essi
rimandano.
PRURUGHÉE, prorogare.
Vedere la declinazione del



verbo; PROROGARE.

RIMANDO sm.

• rimando

RIMÀND, sing. pl. inv. 
Rimando.
RINVÌI, sing. pl. inv.
Rinvio.

RIMANEGGIARE vt.

• rimanegiare

RIMANEGÉE.
Rimaneggiare.
RIELABURÉE, rielaborare.
RIFÉE, rifare
Vedere la declinazione del
verbo; MANEGGIARE.

RIMANENTE agg.

• rimanente

RIMANÈNT, sing. pl.inv. 
Rimanente.
CHI RÈSTA, chi rèsta.

RIMANENZA sf.

• rimanenza

RIMANÈNSA, sing. 
RIMANÈNSI/E, pl. 
Rimanenza sf. 
VANSÜC, sing. I VANSÜIC, pl.
Avanzi.
AVÀNS, sing. pl. inv. 
Avanzo.
RÈST, sing. I RÈIST, pl.



Resto.

RIMANERE vi.

• rimanere

RESTÉE. RASTÉE.
Restare. 
MI I RÈST, io resto.
TI TA RÈSTI, tu rèsti.
CÈL AL RÈSTA, egli rèsta.
NÓI I RÉSTUMA, noi 
restiamo. 
VUJÀIT I RÈSTI/ÈI, voi 
restate.
LÓR I RÈSTU, essi restano.
RESTÉE CÖC DLA SÖGN,
restare cotto dalla sonno.
STÉE, stare.
Vedere la decllinazione del
verbo; STARE.

RIMANGIARE vt.

• rimangiare

RIMANGÉE.
Rimangiare la parola.
RIMANGÉSI LA PARÒLA,
rimangiarsi la parola.
RITIRÉE, ritirare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MANGIARE, RITIRARE.

RIMARCHEVOLE agg.

• rimarchevole



NUTÉVUL, sing. NUTÉVUI, pl. 
Notevole, rimarchevole
IMPURTÀNT, sing. pl. inv.
Importante.
IMPURTÀNTA, sing. 
J'IMPURTÀNTI/E, pl.
Importante.
NÀ SCUPÈRTA IMPURTÀNTA,
una scoperta importante.

RIMARE vi.

• rimare

RIMÉE.
Rimare.
MI I RÌM, io rimo.
TI TA RÌMI, tu rimi.
CÈL AL RÌMA, egli rima.
NÓI I RÌMUMA, noi 
rimiamo.
VUJÀIT I RÌMI/ÈI, voi
rimate.
LÓR I RÌMU, essi rimano.
FÉE RÌMI, fare rime.

RIMARGINARE vt.

• rimarginare

CICATRISÉE.
Cicatrizzare, rimarginare.
MI I CICATRÌS, io 
cicatrizzo.
TI TA CICATRÌSI, tu
cicatrizzi.
CÈL AL CICATRÌSA, egli
cicatrizza.
NÓI I CICATRÌSUMA, noi
cicatrizziamo.
VUJÀIT I CICATRÌSI/ÈI,
voi cicatrizzate.
LÓR I CICATRÌSU, essi
cicatrizzano.
FÉSI LA CRÙSTA, 
farsi la crosta.

RIMASCO



• rimasco

RIMÀSCH, comune della 
Valsesia.
RIMASCO.

RIMASTICARE vt.

• rimasticare

RÜMINÉE. RÜMIÉE.
Ruminare deglii animali.
MI I RÜMÌN, io rumino.
TI TA RÜMINI, tu rumini.
CÈL AL RÜMINA, egli
rumina.
NÓI I RÜMINUMA, noi
ruminiamo.
VUJÀIT I RÜMINI/ÈI, 
voi ruminate.
LÓR I RÜMINU, essi
ruminano.

RIMASUGLIO sm.

• rimasuglio

VANSÜC, sing, I VANSÜIC, pl. 
Rimasuglio,
FUNDÜC, sing. I FUNDÜIC, pl.
Fondo. 
RASPÜC, sing. I RASPÜIC, pl.
Rimasugli raschiati sul fondo.

RIMBALZARE vi

• rimbalzare

RIMBAUSÉE. 
Rimbalzare.
MI I RIMBÀUS, io 
rimbalzo.
TI TA RIMBÀUSI, tu
rimbalzi.
CÈL AL RIMBÀUSA, egli



rimbalza.
NÓI I RIMBÀUSUMA, noi
rimbalziamo.
VUJÀIT I RIMBÀUSI/ÈI, 
voi rimbalzate.
LÓR I RIMBÀUSU, essi
rimbalzano.
SAUTÉE, saltare.
Vedere la declinazione del
verbo; SALTARE.

RIMBALZO sm.

• rimbalzo

RIMBÀUS, sing. pl. inv.
Rimbalso.
AL SÀS L'È RIMBAUSÀ 
SÜ L'ÀVA, il sasso è 
rimbalzato sull'acqua.
Si prendevano dei sassi piatti
e si lanciavano nell,acqua
facendo fare dei rimbalzi,
vinceva chi faceva il maggiore
numero di rimbalzi.

RIMBAMBIRE vi.

• rimbambire

RIMBAMBÌ.
Rimbambire, rincitrullire,
perdere la capacità di ragionare.
MI I RIMBAMBÌS, io 
rimbambisco.
TI TA RIMBAMBÌSI, tu
rimbambisci.
CÈL AL RIMBAMBÌS, egli
rimbambisce.
NÓI I RIMBAMBÌUMA, noi
rimbambiamo.
VUJÀIT I RIMBAMBÌSI/ÈI, 
voi rimbambite.
LÓR I RIMBAMBÌSU, essi
rimbambiscono.

RIMBECILLIRE vi.



• rimbecillire

RIMBAMBÌ.
Rimbambire, rimbecillire.
GNÌI STAVANÌ, rimbecillire.
Vedere la declinazione del
verbo; RIMBAMBIRE.

RIMBOCCARE vt.

• rimboccare

ARGAIÈE.
Rimboccare le maniche, 
o il risvolto dei pantaloni,
o le coperte.
MI J'ARGÀJ, io rimbocco.
TI TA T'ARGÀJI, tu 
rimbocchi.
CÈL L'ARGÀIA, egli
rimbocca. 
NÓI J'ARGÀIUMA, noi
rimbocchiamo.
VUJÀIT J'ARGÀJI/ÈI,
voi rimboccate.
LÓR J'ARGÀIU, essi
rimboccano.
ARGAJÉSI, rimboccarsi.
ARBUCHÉE, 
rimboccare le bottiglie.
MI J'ARBÙCH, io rmbocco.
TI T'ARBÙCHI, tu rimbocchi.
CÈL L'ARBÙCA, egli
rimbocca.
NÓI J'ARBÙCUMA. noi
rimbocchiamo.
VUIJÀIT J'ARBÙCHI/ÈI,
voi rimboccate.
LÓR J'ARBÙCU, essi
rmiboccano.
LÓR J'ARBÙCU LA 
DAMIGIÀN-A, essi 
rimboccano la damigiana.



RIMBOMBARE vi.

• rimbombare

RIMBUMBÉE.
Rimbombare.
MI I RIMBÓMB, io 
rimbombo.
TI TA RIMBÓMBI, tu
rimbombi.
CÈL AL RIMBÓMBA, egli
rimbomba.
NÓI I RIMBÙMBUMA, noi
rimbombiano.
VUJÀIT I RIMBÓMBI/ÈI,
voi rimbombate.RIMBÙMBÈI.
LÓR I RIMBÓMBU, essi
rimbombano.

RIMBOMBO sm.

• rimbombo

RIMBÓMB, sing. pl. inv. 
Rimbombo.

RIMBORSARE vt.

• rimborsare

RIMBURSÉE.
Rimborsare, rifondere.
MI I RIMBÓRS, io 
rimborso.
TI TA RIMBÓRSI, tu 
rimborsi.
CÈL AL RIMBÓRSA, egli
rimborsa.
NÓI I RIMBÙRSUMA, noi
rimborsiamo.
VUJÀIT I RIMBÓRSI/ÈI,
voi rimborsate.RIMBÙRSÈI.
LÓR I RIMBÓRSU, essi
rimborsano.
RIFÓNDI, rifondere.
Vedere la declinazione del
verbo; RIFONDERE.



RIMBORSO sm.

• rimborso

RIMBÓRS, sing. pl. inv.
Rimborso.

RIMBOSCHIMENTO sm.

• rimboschimento

RIMBÙSCAMÈNT, sing. pl. inv. 
Rimboschimento.

RIMBOSCHIRE vt.

• rimboschire

RIMBUSCHÉE.
Rimboscare.
MI I RIMBÙSCH, io 
rimbosco.
TI TA RIMBÙSCHI, tu
tu rimboschi.
CÈL AL RIMBÙSCA, egli
rimbosca.
NÓI I RIMBÙSCUMA, noi
rimboschiamo.
VUJÀIT I RIMBÙSCHI/ÈI, 
voi rimboscate.
LÓR I RIMBÙSCU, essi
rimboscano.

PIANTÉE PIÀNTI/E, 
piantare piante.

RIMBROTTARE vt.

• rimbrottare

RIMPRUVERÉE.
Rimproverare, rimbrottare.
MI I RIMPRÒVÈR, io 



rimprovero.
TI TA RIMPRÒVERI, tu
rimproveri.
CÈL AL RIMPRÒVERA, egli
rimprovera.
NÓI I RIMPRÙVERUMA, 
noi rimproveriamo.
VUJÀIT I RIMPRÒVERI/ÈI,
voi rimproverate.RIMPRÙVERÈI
LÓR I RIMPRÒVERU. essi
rimproverano.

RIMBROTTO sm.

• rimbrotto

RIMPRÒVER, sing. pl. inv. 
Rimprovero.
RÜSÀ, sing. I RÜSÀI, pl.
Sgridata sf.

RIMEDIARE vt.

• rimediare

RIMEDIÉE.
Rimediare.
MI I RIMÉDJ, io rimedio.
TI TA RIMÉDJI, tu rimedi.
CÈL AL RIMÉDIA, egli
rimedia.
NÓI I RIMÉDIUMA, noi 
rimediamo.
VUJÀIT I RIMÉDJI/ÈI,
voi rimediate.RIMÉDIÈI.
LÓR I RIMÉDIU, essi
rimediano.
RANGÉE, aggiustare.
Vedere la declinazione del
verbo; AGGIUSTARE.



RIMEDIO sm.

• rimedio

RIMÉDIU, sing. I RIMÉDII, pl. 
Rimedio.
RIPIÉG, sing. I RIPIÉGH, pl. 
Ripiego.

RIMELLA

• rimella

RIMÈLA, comune della 
Valsesia.
RIMÉL, sing. I RIMÉI, 
Rimellese.
Gli abitanti sono soprannominati: 
TIVÀL, diavolo.
Le maschere carnevalesche 
che la rappresentano sono:
BÀRBA GIUVÀN E MIÒMA 
MARÈIA, zio Giovanni e 
matrigna.

RIMEMBRANZA sm.

• rimembranza

RICÒRD, sing. pl. inv.
Ricordo, rimembranza.
RIMEMBRÀNSA, sing. 
RIMEMBRÀNSI/E, pl. 
Rimembranza sf.
LE RIMEMBRÀNSE DA
NÀ VÓTA, le rimembranze 
( i ricordi ) di una volta.

RIMEMBRARE vt.

• rimembrare



RICURDÉE.
Ricordare, rimembrare.
Vedere la declinazione del 
verbo; RICORDARE.

RIMERITARE vt.

• rimeritare

RIMERITÉE.
Rimeritare.
Vedere la declinazione del 
verbo; MERITARE.

RIMESCOLARE vt.

• rimescolare

RIMESCCÉE.
Rimescolare.
RÜGHÉE, mescolare.
Vedere le declinazion de 
verbo; MESCOLARE.

RIMESSA sf.

• rimessa

SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl.
Sosta, tettoia per automezzi
RIMÈSA, sing. RIMESÌ/E, pl.
Rimessa nel gioco del 
pallone o delle carte.
GARÀS, sing. I GARÀIS, pl.
Garage.

RIMESTARE vt.

• rimestare



RÜGHÉE. 
Rimestare, mescolare.
MI I RÜGH, io mescolo.
TI TA RÜGHI, tu mescoli.
CÈL AL RÜGA, egli 
mescola.
NÓI I RÜGUMA, noi 
mescoliamo.
VUJÀIT I RÜGHI/ÈI
voi mescolate.
LÓR I RÜGU, essi. 
mescolano
AGITÉE, agitare.
Vedere la declinazione del
verbo; AGITARE.

RIMETTERE vt.

• rimetere

RIMÈTI.
Restituire, spedire.
GIUNTÉE.
Rimettere, aggiungere.
MI I GIÓNT, io rimetto.
TI TA GIÓNTI, tu rimetti.
CÈL AL GIÓNTA, egli
rimette.
NÓI I GIÙNTUMA, noi 
rimettiamo.
VUJÀIT I GIÓNTI/ÈI.
voi rimettete.GIÙNTÈI.
LÓR I GIÓNTU, essi
rimettono.
GIUNTÉGHI, rimetterci, 
aggiungere.
ANDRISÉE, rimettere ordine.
SPEDÌ, spedire.,
RANGÉE, restaurare.
ARFÉSI, rifarsi.
ARTMÈTSI, rimettersi.
TRÉE SÜ, vomitare, gettare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; METTERE, RIGETTARE, 
VOMITARE.

RIMIRARE vt.

• rimirare



RIMIRÉE.
Rimirare. 
MI I RIMÌR, io rimiro.
TI TA RIMÌRI, tu rimiri.
CÈL AL RIMÌRA, egli 
rimira.
NÓI I RIMÌRUMA, noi 
rimiriamo.
VUJÀIT I RIMÌRI/ÈI, voi
rimirate.
LÓR I RIMÌRU, essi 
rimirano.
RIMIRÉLU, rimirarlo.
RIMÌRLU, rimirarlo.
RIVARDÉE, riguardare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUARDARE.

RIMODERNARE vt.

• rimodernare

RIMUDERNÉE.
Rimodernare.
MI I RIMUDÈRN, io 
rimoderno.
TI TA RIMUDÈRNI, tu
rimoderni.
CÈL AL RIMUDÈRNA, egli
rimoderna.
NÓI I RIMUDÈRNUMA, noi
rimoderniamo.
VUJÀIT I RIMUDÈRNI/ÈI,
voi rimodernate.
LÓR I RIMUDÈRNU, essi
rimodernano.

RIMONDARE vt.

• rimondare

ARMUNDÉE. 
Pulire piante, rimondare.
MI J'ARMÓND, io mondo.
TI T'ARMÓNDI, tu mondi.
CÈL L'ARMÓNDA, egli 
monda.
NÓI J'ARMÙNDUMA, noi 
mondiamo.



VUJÀIT J'ARMÓNDI/ÈI, 
voi mondate.J'ARMÙNDÈI.
LÓR J'ARMÓNDU, essi
mondano.

RIMONTA sf.

• rimonta

RIMÓNTA, sing. RIMÓNTI/E, pl. 
Rimonta sf.

RIMONTARE vt.

• rimontare

RIMUNTÉE.
Rimontare un fiume.
CARGHE, caricare l'orolgio.
Vedere le declinazionI dei
verbi; SALIRE, MONTARE.

RIMORCHIARE vt.

• rimorchiare

RIMURCHIÉE.
Rimorchiare una ragazza.
MI I RIMÒRCHJ, io 
rimorchio.
TI TA RIMÒRCHJI, tu 
rimorchii.
CÈL AL RIMÒRCHIA, egli
rimorchia.
NÓI I RIMÙRCHIUMA, noi
rimorchiamo.
VUJÀIT I RIMÒRCHJI/ÈI,
voi rimorchiate.RIMÙRCHIÈI.
LÓR I RIMÒRCHIU, essi
rimorchiano.



RIMORCHIATORE sm.

• rimorchiatore

RIMORCHIATÓR, sing. pl. inv. 
Rimorchiatore.

RIMORCHIO sm.

• rimorchio

RIMÒRCHIU, sing. 
I RIMÒRCHII, pl. 
Rimorchio.

RIMORDERE vt.

• rimordere

RIMÒRDI.
Rimordere.
Vedere la coniugazione del 
verbo; MORDERE.

RIMORSO sm.

• rimorso

RIMÒRS, sing. pl. inv. 
Rimorso.

RIMOSSO agg.

• rimosso

RIBUGIÀ, sing. RIBUGIÀI, pl. 
Rimosso m.e.f..
RIMÓS, sing. RIMÒIS, pl.
Rimosso.
RIMUSIÓN sing. I RIMUSIÓN-I, pl.



Rimozione sf.
LA RIMUSIÓN DLA MÀCHINA,
la rimozione della macchina.
BUGIÀ, sing, BUGIÀI, pl.
Mosso.
CÜI SÀIS J'IN RIMÒIS,
quei sassi sono rimossi
MANDÀ VÌA, mandato via.

RIMOSTRANZA sf.

• rimostranza

LUMÈNTA, sing. LUMÈNTI/E, pl. 
Lamentela, rimostranze. 
LAMÈNTA, sing. LAMÈNTI/E, pl.
lamentela sf.
RIMUSTRÀNSA, sing. 
RIMUSTRÀNSI/E, pl.
Rimostranza sf.
PRUTÈSTA, sing. PRUTÈSTI/E, pl.
Protesta sf.

RIMOZIONE sf.

• rimozione

RIMUSIÓN, sing. I RIMUSIÓN-I, pl.
Rimozione, rimuovere.
DESTITÜSIÓN, sing. 
I DESTITÜSIÓN-I, pl.
Destituzione sf.

RIMPALLO sm.

• rimpallo

RIMBÀUS, sing. I RIMNBÀUS. pl.. 
Rimbalzo, rimpallo.
CUNTRACÓLP, sing. pl. inv.
Contraccolpo.

RIMPASTARE vt.

• rimpastare



RIMPASTÉE.
Rimpastare.
Vedere la coniugazione del 
verbo; IMPASTARE

RIMPASTO sm.

• rimpasto

RIMPÀST, sing, I RIMPÀIST, pl. 
Rimpasto.

RIMPATRIARE vt.

• rimpatriare

RIMPATRIÉE.
Rimpatriare.
MI I RIMPÀTRJ, io 
rimpatrio.
TI TA RIMPÀTRIJI, tu
rimpatrii.
CÈL AL RIMPÀTRIA, egli
rimpatria.
NÓI I RIMPÀTRIUMA, noi
rimpatriamo.
VUJÀIT I RIMPÀTRIJI/ÈI,
voi rimpatriate.RIMPÀTRIÈI.
LÓR I RIMPÀTRIU, essi
rimpatriano.

RIMPATRIO sm.

• rimpatrio

RIMPÀTRIU, sing. 
I RIMPÀTRII, pl. 
Rimpatrio.

RIMPIANGERE vt.

• rimpiangere



RIMPIÀNGI.
Rimpiangere.
Vedere la declinazione del
verbo; PIANGERE.

RIMPIANTO sm.

• rimpianto

RIMPIÀNT, sing. pl. inv.
Rimpianto.
RIMPIÀNGI, rimpiangere.

RIMPIATTARSI vr.

• rimpiattarsi

NASCÓNDSI.
Nascondersi, rimpiattirsi.
Vedere la declinazione del 
verbo; NASCONDERE.

RIMPIAZZARE vt.

• rimpiazzare

RIMPIASÉE.
Rimpiazzare.
Vedere declinazione del 
verbo; PIAZZARE.

RIMPIAZZO sm.

• rimpiazzo

RIMPIÀS, sing.I RIMPIÀIS, pl. 
Rimpiazzo.

RIMPICCIOLIRE vt.

• rimpicciolire



GNI PÌTU. 
Venire piccolo.
MI I VÈN PÌTU, io vengo
piccolo.
TI TA VÈN-I PÌTU, tu vieni
piccolo.
CÈL AL VÈN PÌTU, egli viene
piccolo.
NÓI I GNÙMA PÌTI, noi 
veniamo piccoli.
VUJÀIT I VÉN-I PÌTI, voi
venite piccoli.
LÓR I VÉN-U PÌTI, essi
vengono piccoli.

RIMPINZARE vt.

• rimpinzare

AMPINÌ. 
Riempire.
ANFUCÌ, ingozzare.
Vedere le declinazioni dei
verbI; RIEMPIRE, INGOZZARE. 

RIMPOLPARE vi.

• rimpolpare

ANGRASÉE.
Ingrassare.
MI J'ANGRÀS, io ingrasso.
TI T'ANGRÀSI, tu ingrassi
CÈL L'ANGRÀSA, egli
ingrassa.
NÓI J'ANGRÀSUMA, noi
ingrassiamo. 
VUJÀIT J'INGRÀSI/ÈI, 
voi ingrassate.
LÓR J'INGRÀSU, essi. 
ingrassano.
ANGRÀSÉE AL PURCÉL,
ingrassare il maiale.

RIMPROVERARE vt.



• rimproverare

RIMPRUVERÉE.
Rimproverare.
MI I RIMPRÒVER, io 
rimprovero.
TI TA RIMPRÒVERI, tu
rimproveri.
CÈL AL RIMPRÒVERA, egli
rimprovera.
NÓI I RIMPRÙVERUMA, 
noi rimproveriamo.
VUJÀIT I RIMPRÒVERI/ÈI, 
voi rimproverate.RIMPRÙVERÈI.
LÓR I RIMPRÒVERU, essi
rimproverano.

RIMPROVERO sm.

• rimprovero

RUMANSÌN-A, sing. RUMANSÌN-I/E, pl.
Romanzina. 
RIMPRÒVER, sing. pl. inv.
Rimprovero.
CICHÈT, sing, I CICHÈIT, pl.
Rabuffo.
PRÈDICA, sing. PRÈDICHI/E, pl.
Predica sf.

RIMUNERARE vt.

• rimunerare

RICUMPENSÉE.
Ricompensare, rimunerare.
MI I RICUMPÈNS, io 
ricompenso.
TI TA RICUMPÈNSI, tu
ricompensi.
CÈL AL RICUMPÈNSA, egli
ricompensa.
NÓI RICUMPÈNSUMA, noi



ricompensiamo.
VUJÀIT I RICUMPÈNSI/ÈI,
voi ricompensate.
LÓR I RICUMPÈNSU, essi
ricompensano.
PAGHÉE, pagare.
PREMIÉE, premiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PAGARE, PREMIARE.

RIMUNERAZIONE sf.

• rimunerazione

RICUMPÈNSA, sing. 
RICUNPÈNSI/E, pl. 
Ricompenza sf.
PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl.
Paga sf.

RIMUOVERE vt.

• rimuovere

RIBUGÉE, muovere.
Vedere la declinazione del 
verbo; MUOVERE.

RIMURGINARE vt.

• rimurginare

RIPENSÉE,LAMBICHÉE.
Ripensare, rimurginare.
MAGUNÉE, rimurginare.
MI I MAGÓN, io rimurgino.
TI TA MAGÓN-I, tu
rimurgini.
CÈL AL MAGÓN-A, egli
rimurgina.
NÓI I MAGÙNUMA, io
rimurginiamo.
VUJÀIT, I MAGÓN-I/ÈI,
voi rimurginate.
LÓR I MAGÓN-U,. essi
rimurginano.
ALMANACHÉE, rimurginare.



MACHINÉE, rimurginare.
CERCHÉE, cercare.
Verdere le declinazioni dei
verbi; PENSARE, CERCARE

RINASCERE vi.

• rinascere

RINÀSI.
Rinascere.
ARBÜTÉE, germogliare.
RIVÌVI, rivivere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; NASCERE, GERMOGLIARE.
VIVERE.

RINASCIMENTO sm.,

• rinascimento

RINASIMÈNT, sing. pl. inv.
Rinascimento.

RINASCITA sf.

• rinascita

RINÀSITA, sing. RINÀSITI/E, pl. 
Rinascita sf.
LA RINÀSITA ECUNÒMICA,
la rinascita economica.

RINCALZARE vt.

• rincalzare

ANCAUSÉE.
Rincalzare le patate..
MI J'ANCÀUS, io rincalzo.
TI T'ANCÀUSI, tu rincalzi.
CÈL L'ANCÀUSA, egli



rincalza.
NÓI J'ANCÀUSUMA. noi
incalziamo.
VUJÀIT J'ANCÀUSI/ÈI,
voi rincalzate.
LÓR I J'ANCÀSU, essi
rincalzano.
ANCAUNSÉE I PATÀTI 
( TARTÜFULI), incalzare 
le patate.

RINCALZO sm.

• rincalzo

RINCÀUS, sing. pl. inv.
Rincalzo.
RINFÒRS, sing. pl. inv.
Rinforzo.
SUSTÈGN, sing. pl. inv.
Sostegno.

RINCARARE vt.

• rincarare

RINCARÉE.
Rincarare. 
MI RINCÀR, io rincaro.
TI TA RINCÀRI, tu rincari.
CÈL AL RINCÀRA, egli
rincara.
NÓI RINCÀRUMA, noi
rincariamo.
VUJÀIT I RINCÀRI/ÈI,
voi rincarate.
LÓR I RINCÀRU, essi
rincarano.
AUMENTÉE AL PRÉSIU, 
aumentare il prezzo.

RINCARO sm.

• rincarto

RINCÀR, sing. pl. inv.
Rincaro, 



AUMÈNT, sing. J'AUMÈNTI, pl.
Aumento.

RINCHIUDERE vt.

• rinchiudere

RISARÉE. 
Richiudere.
CIAVÉE, richiudere a chiave.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CHIUDERE e
CHIUDERE a CHIAVE.
.

RINCOLLARE vt.

• rincollare

RIANCÜLÉE.
Rincollare.
Vedere la declinazione del 
verbo; INCOLLARE.

RINCOMINCIARE vt.

• ricominciare

RICUMINCÉE.
Ricominciare.
CUMINCÉE, cominciare.
ANCUMINCÉE, incominciare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCOMINCIARE.

RINCONTRARE vt.

• rincontrare

RINCUNTRÉE.
Rincontrare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCONTRARE.



RINCORARE vt.

• rincorare

RICUNFURTÉE.
Riconfortare, rincorare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CONFORTARE.

RINCORRERE vt.

• rincorrere

RINCÓRI.
Rincorrere.
Vedere la declinazione del 
verbo; CORRERE.

RINCORSA sf.

• rincorsa

RINCÓRSA, sing. RINCÓRSI/E, pl. 
Rincorsa sf.
SLÀNS, sing. pl. inv.
Slancio ms, etimo piemontese.

RINCRESCERE vi.

• rincrescere

RINCRÈSI.
Rincrescere, coniugato come
crescere.
MI MA RINCRÈS, io 
rincresco.
TI TA RINCRÈSI, tu 
rincresci.
CÈL SA RINCRÈS, egli 
rincresce.
NÓI NA RINCRÈSUMA, noi 
ci rincresciamo.
VUJÀIT VA RINCRÈSI/ÈI, 



voi vi rincrescete.
LÒR SA RINCRÈSU, essi si
rincrescono.

RINCRESCIMENTO sm.

• rincrescimento

DISPIASÌ, sing. I DISPIASÌI, pl. 
Dispiacere, rincrescimento

RINCULARE vi.

• rinculare

RINCÜLÉE.
Rinculare. 
RINCÜLÉE CÙME N'ÀSU, 
rinculare come un asino.
STÙ SCCIÒP AL RINCÜLA,
questo fucile rincula.
Vedere la declinazione del
verbo; ARRETRARE.

RINCULO sm.

• rinculo

RINCÜL,sing. I RINCÜl, pl.
Arretramento brusco di una
arma da fuoco al momento
dello sparo.

RINFACCIARE vt.

• rinfacciare

RINFACÉE. 
Rinfacciare.
MI I RINFÀC, io rinfaccio.
TI TA RINFÀCI, tu rinfacci.
CÈL AL RINFÀCIA, egli
rinfaccia.



NÓI I RINFÀCIUMA, noi
rinfacciamo.
VUJÀIT I RINFÀCI/ÈI, 
voi rinfacciate.
LÓR I RINFÀCIU, essi
rinfacciano.
RINFACÉSI, rinfacciarsi.

RINFILARE vt.

• rinfilare

RINFILÉE.
Infilare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; INFILARE.

RINFOCOLARE vt.

• rinfocolare

RIVISCHÉE.
Riaccendere, rinfocolare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ACCENDERE.

RINFORZARE vt.

• rinforzare

RINFURSÉE.
Rinforzare.
MI I RINFÒRS, io rinforzo.
TI TA RINFÒRSI, tu rinforzi.
CÈL AL RINFÒRSA, egli
rinforza.
NÓI I RINFÙRSUMA, noi
rinforziamo.
VUJÀIT I RINFÒRSI/ÈI, voi
rinforzate. RINFÙRSÈI.
LÓR I RINFÒRSU, essi
rinforzano.

RINFORZO sm.



• rinforzo

RINFÒRS, sing. I RINFÒRSI, pl. 
Rinforzo.
SUSTÈGN, sing. pl. inv.
Sostegno.

RINFRANCARE vt.

• rinfrancare

RINFRANCHÉE.
Rinfrancare, sollevato.
MI I RINFRÀNCH, io 
rinfranco.
TI TA RINFRÀCHI, tu
rinfranchi.
CÈL AL RINFRÀNCA, egli
rinfranca.
NÓI I RINFRÀNCUMA, noi 
rinfranchiamo.
VUJÀIT I RINFRÀNCHI/ÈI,
voi rinfrancate.
LÓR I RINFRÀNCU, essi
rinfrancano.

RINFRESCANTE agg.

• rinfrescante

RINFRESCÀNT, sing. pl. iinv.
Rinfrescante. 
DISETÀNT, sing. pl. inv.
Dissetante.
PÜRGÀNT, sing. pl. inv. 
Lassativo.

RINFRESCARE vt.

• rinfrescare



RINFRESCHÊE.
Rinfrescare.
MI I RINFRÈSCH, io 
rinfresco.
TI TA RINFRÈSCHI, tu
rinfreschi.
CÈL AL RINFRÈSCA, egli
rinfresca.
NÓI I RINFRÈSCUMA, noi na
ci rinfreschiamo.
VUJÀIT I RINFRÈSCHI/ÈI,
voi vi rinfrescate.
LÓR I RINFRÈSCU, essi
si rinfrescano.
CÙL LAVASÉRIU L'È 
(L'HA) RINFRÈSCÀ 
L'ÀRIA, quel acquazzone 
ha rinfrescato l'aria.

RINFRESCO sm.

• rinfresco

RINFRÈSCH, sing. I RINFRÈISCH, pl.
Rinfresco. 
BICERÀ, sing. LE BICERÀI, pl.
Bicchierata sf.

RINFUSA sf.

• rinfusa

MACASÈIA, sing. MACASÈII/E, pl.
A caso, a vanvera sf.
RINFÙSA, sing. pl. inv.
Rinfusa.
A LA BÈLA MÉI, alla 
meglio.



RINGALLUZZIRE vt.

• ringalluzzire

AUSÉE LA CRÉSTA. 
Alzare la cresta.
FÉE AL GALÈT, fare il 
galletto.
ALÉGRU, allegro.
BLAGHÉE, vanaglorioso.
ARDÌ, ardire.
Ardire, coraggioso.
MI J'ARDÌS, io ardisco.
TI T'ARDÌSI, tu ardisci.
CÈL L'ARDÌS, egli ardisce.
NÓI J'ARDÌUMA, noi
ardiamo.
VUJÀIT J'ARDÌSI/ÈI, voi 
ardite.
LÓR J'ARDÌSU, essi
ardiscono.

RINGHIARE vi.

• ringiare

RINGHIÉE.
Ringhiare.
MI I RÌNGHIJ, io ringhio.
TI TA RÌNGHIJI, tu ringhii.
CÈL AL RÌNGHIA, egli
ringhia.
NÓI I RÌNGHIUMA, noi
ringhiamo.
VUJÀIT I RÌNGHIJI/ÈI,
voi ringhiate.
LÓR I RÌNGHIU, essi
ringhiano.

RINGHIERA sf.

• ringhiera

RINGHÉRA, sing. RINGHÉRI/E, pl. 



Ringhiera sf, parapetto in ferro.

RINGIOVANIRE vt.

• ringiovanire

RINGIUVANÌ.
Ringiovanire.
MI I RINGIUVANÌS, io
ringiovanisco.
TI TA RINGIUVANÌSI, tu
ringiovanisci. 
CÈL AL RINGIUVANÌS, egli
ringiovanisce.
NÓI I RINGIUVANÌUMA, 
noi ringiovaniamo.
VUJÀIT I RINGIUVANÌSI/ÈI,
voi ringiovanite. RINGIUVANÈI. 
LÒR I RINGIUVANÌSU, essi
ringiovaniscono.
GNÌ GIÓVNU, venire giovane.

RINGOIARE vt.

• ringoiare

RITRAÓNDI.
Ringoiare.
Vedere la declinazione del 
verbo; TRANGUGIARE.

RINGRAZIAMENTO sm.

• ringraziamento

RINGRASIAMÈNT, sing. pl. inv. 
Ringraziameto.

RINGRAZIARE vt.

• ringraziare

RINGRASIÉE.



Ringraziare. 
MI I RINGRÀSJ, io 
ringrazio.
TI TA RINGRÀSJI, tu
ringrazi.
CÈL AL RINGRÀSIA, egli
ringrazia.
NÓI I RINGRÀSIUMA, noi
ringraziamo.
VUJÀIT I RINGRÀSJI/ÈI, 
voi ringraziate.
LÓR I RINGRÀSIU, essi
ringraziano.
COSISÈJA, cosi sia.
PARDISÈJA, grazie a voi 
da parte del signore, etimi 
antichi.
A TÜC BUNDÌ, ARVÙCHSI,
PARDISÈJA.
A tutti buogiorno, arrivederci, 
grazie a voi da parte del
Signore.
RINGRASIÀND AL SIGNÓR,
ringraziaqndo il signore.

RINNEGARE vt.

• rinnegare

RINEGHÉE, ARNEGHÉE.
Rinnegare.
MI I RINÉGH, io rinnego.
TI TA RINÉGHI, tu rinneghi.
CÈL AL RINÉGA, egli
rinnega.
NÓI I RINÉGUMA, noi
rinneghiamo.
VUJÀIT I RINÉGHI/ÈI, voi
rinnegate.
LÓR I RINÉGU, essi
rinnegano.



RINNESTARE vt.

• rinnestare

REINSIÉE. 
Reinnestare le piante.
Vedere la declinazione del 
verbo; INNESTARE.

RINNOVABILE agg.

• rinnovabile

RINUVÀBIL, sing. RINUVÀBII, pl. 
Rinnovabile, che si può rinnovare.

RINNOVAMENTO sm.

• rinnovamento

RINUVAMÉNT, sing. 
I RINUVAMÉNTI, pl. 
Rinnovamento.

RINNOVARE vt.



• rinnovare

RINUVÉE
Rinnovare.
MI MA RINÓV, io mi rinnovo.
TI TA RINÓVI, tu ti rinnovi.
CÈL AL RINÓVA, egli si 
rinnova.
NÓI NA RINÙVUMA, noi ci 
rinnoviamo.
VUJÀIT VA RINÓVI/ÈI, 
voi vi rinnovate. RINÙVÈI.
LÓR SA RINÓVU, essi si
rinnovano.

RINNOVO sm.

• rinnovo

RINÓV, sing. pl.inv.
Rinnovo.
RINUVÀ, sing. RINUVÀI, pl.
Rinnovato.

RINOMANZA sf.

• rinomanza

RINUMÀNSA, sing. 
RINUMÀNSI/E, pl. 
Rinnomanza sf.
FÀMA, sing. pl. inv.
Fama sf.
STÌMA, sing. STÌMI/E, pl..
Stima, sf.
REPÜTASIÓN, sing. 
I REPÜTASIÓN-I, pl.. 
Reputazione sf.

RINOMATO agg.

• rinomato

RINUMÀ, sing. RINUMÀI, pl. 
Rinomato m.e.f..
CUGNUSÜ, sing. CUGNUSÜI, pl.



Conosciuto. 
CUGNUSÜA, sing. CUGNUSÜI/E, pl. 
Conosciuta f.
NÀ PERSÓN-A CUGNUSÜA,
una persona conosciuta.
FAMÓS, sing, FAMÓIS, pl.
Famoso.
FAMÓSA, siing FAMÓSI/E, pl. 
Famosa f.
NÀ CANTÀNT FAMÓSA,
una cantante famosa.

RINOMINARE vt.

• rinominare

RINUMINÉE.
Rinnominare.
Vedi la declinaziione del
verbo; NOMINARE.

RINSACCARE vt.

• rinsaccare

RINSACHÉE.
Rinsaccare.
MI I RINSÀCH, io rinsacco.
TI TA RINSÀCHI, tu 
rinsacchi.
CÈL AL RINSÀCA, egli
rinsacca.
NÓI I RINSÀCUMA, noi
rinsacchiamo.
VUJÀIT I RINSÀCHI/ÈI, 
voi insaccate.
LÓR I RINSÀCU, essi
rinsaccano.

RINSALDARE vt.

• rinsaldare

RISALDÉE.
Risaldare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SALDARE



RINSANIRE vt.

• rinsanire

VARÌ.
Guarire, rinsanire.
Vedere la declinazione del
verbo; GUARIRE.

RINSAVIRE vi.

• rinsavire

MÈTI GIÜDÌSIU.
Mettere giudizio.
RASUNÉE, ragionare.
Vedere la declinazione del
verbo; RAGIONARE.

RINSECCHIRE vi

• rinsecchire

RINSECHÉE.
Rinseccare.
Vedere la declinazione del
verbo; SECCARE.

RINSERRARE vt.

• rinserrare

RISARÉE.
Rinserrare, serrare di nuovo.
RISARÉE I GALÌN-I NAL PULÉ, 
rinserrare le galline nel pollaio.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIUDERE.

RINTOCCARE vi.



• rintoccare

RINTUCHÉE.
rintoccare.
MI I RINTÙCH, io 
rintocco.
TI TA RINTÙCHI, tu 
rintocchi.
CÈL AL RINTÙCA, egli 
rintocca.
NÓI I RINTÙCUMA, noi 
rintocchiamo.
VUJÀIT I RINTÙCHI/ÈI, 
voi rintoccate.
LÓR I RINTÙCU, essi 
rintoccano.
ÀN BÒT, la una.
DÓI BÓT, le due. 
RIBÀTU J'ÓRI, ribattono 
le ore.
LA CAMPÀN-A RINTÙCA J'ÓRI, 
la campana rintocca le ore.

RINTOCCO sm.

• rintocco

RINTÙCH, sing. I RINTÙICH, pl. 
Rintocco.
L'È AN BÒT, è l'una.

RINTRACCIARE vt.

• rintracciare

RITRUVÉE.
Ritrovare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; TROVARE.

RINTRONARE vt.

• ritronare

AMBALURDÌ.
Rintronare, stordire, assordare.



MI J'AMBALURDÌS, io 
rintrono.
TI T'AMBALURDÌSI, tu
rintroni.
CÈL L'AMBALURDÌS, egli
rintrona.
NÓI J'AMBALURDUMA, noi
rintroniamo.
VUJÀIT J'AMBALURDÌSI/ÈI,
voi rintronate.J'AMBALURDÌÈI.
LÓR J'AMBALURDÌSU, essi
rintronano.
STURDÌ, stordire.
Vedere la declinazione del 
verbo; STORDIRE.

RINTUZZARE vt.

• rintuzzare

SPUNTÉE.
Spuntare, rintuzzare.
RESPÌNGI, respingere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPUNTARE, SPINGERE.

RINUNCIA sf.

• rinuncia

RINÜNCIA, sing. RINÜNCI/E, pl. 
Rinunci sf.
FÉE NÀ VÌTA AD RINÜNCI/E, 
fare una vita di rinuncie.
SACRIFÌSIU, sing. I SACRIFÌSII, pl.
Sacrificio.

RINUNCIARE vi.

• rinuciare

RINÜNCÉE.
Rinunciare.
MI I RINÜNC, io rinuncio.
TI TA RINÜNCI, tu rinunci.



CÈL AL RINÜNCIA, egli 
riinuncia.
NÓI I RINÜNCIUMA, noi
rinunciamo.
VUJÀIT I RINÜNCI/ÈI, voi
rinunciate.
LÓR I RINÜNCIU, essi
rinunciano.

RINVENIMENTO sm.

• rinvenimento

RINVÈNIMÈNT, sing., pl.inv. 
Rinvenimento.
RINVÈN-I, rinvenire., 
tramento del metallo,

RINVENIRE vt.

• rinvenire

RINVÈN-I. ARVÈN-I.
Rinvenire.
MI I RINVÈN, io rinvengo.
TI TA RINVÈN-I, tu rinvieni.
CÈL AL RINVÈN, egli rinviene.
NÓI I RINVÈNIUMA, noi
rinveniamo.
VUJÀIT I RINVÈN-I/ÈI, voi
rinveniate.
LÓR I RINVÈN-U, essi
rinvengono.
MI J'ARVÈN, io rinvengo.
TI T'ARVÈN-I, tu rinvieni.
CÈL L'ARVÈN, egli rinviene.
NÓI J'ARVENIUMA, noi
rinveniamo.
VUJÀIT J'ARVÈN-I/ÈI,
voi rinvenite.
LÓR J'ARVÈN-U, essi
rinvengono.

RINVERDIRE vt.

• rinverdire



RINVERDÌ.
Rverdire.
MI I RINVERDÌS, io 
rinverdisco.
TI TA RINVERDÌSI, tu
rinverdisci.
CÈL AL RINVERDÌS, egli
rinverdisce.
NÓI I RINVERDÌUMA, noi
rinverdiamo.
VUJÀIT I RINVERDÌSI/ÈI,
voi rinverdite. 
LÓR RINVERDÌSU, essi
rinverdiscono.
TURNÉE VÉRD, tornare 
verde.

RINVIARE vt.

• rinviare

RINVIÉE.
Rinviare.
MI I RINVÌJ, io rinvio.
TI TA RINVÌJI, tu rinvii.
CÈL AL RINVÌA, egli 
rinvia.
NÓI RINVÌUMA, noi 
rinviamo.
VUJÀIT I RINVÌJI/ÈI, 
voi rinviate.
LÓR I RINVÌU, essi 
rinviano.

RINVIGORIRE vt.

• rinvigorire.

RINFURSÉE.



Rinforzare, rinvigorire.
MI I RINFÒRS, io rinforzo.
TI TA RINFÒRSI, tu 
rinforzi.
CÈL AL RINFÒRSA, egli
rinforza.
NÒI I RINFÙRSUMA, noi
rinforziamo.
VUJÀIT I FINFÒRSI/ÈI,
voi rinforzate.RINFÙRSÈI.
LÓR I RINFÒRSU, essi
rinforzano.

RINVIO sm.

• rinvio

RINVÌJ, sing. I RINVÌJI, pl. 
Rinvio. 
PRÒRUGA, sing. PRÒRUGHI/E, pl.
Proroga sf.
CUNCÉDI NÀ PRÒRUGA,
concedere una proroga.

RIO sm.

• rio

ARIÀN-A, sing. J'ARIÀN-I/E, pl. 
Rio sf. 
L'ARIÀN-A BRÀGNA I PRÀI,
il rigagnolo bagna i prati.
RIÀL, sing. I RIÀI, pl. 
Rio in alta Valsesia.
CRÖS, sing. I CRÖIS, pl.
Piccolo rio.

RIONALE agg.

• rionale

RIÓNAL, sing. RIÓNAI, pl. 
Rionale, quartiere.
CANTÓN, sing. pl. inv. 
Cantone quartiere.



RIONE sm.

• rione

RIÓN, sing, pl. inv.
Rione.
RIÓN DA S. GIORGIO,
rione di S: Giorgio.
Gli abitanti sono 
soprannominati; 
I PALÜICH. ( PALI ).
RIÓN D'INVÒSIU O
S. MARIA. Gli abitanti sono
soprannominati;
I BRAGACÈIT. ( BRAGHE CORTE).
RIÓN D'ÙGIA SÓRA o DLA 
FURNÀS, rione di Uggia Sopra
o della fornace.
CUNTRÀ, sing. I CUNTRÀI, pl. 
Rione, contrada.
CANTÓN, sing. pl. inv.
Cantone., gli abitanti sono
soprannominati;
AVUCÀIT, avvocati.
CARÀ, gli abitanti sono 
soprannominati;
FAMÀI, affamati.
ASTABBIO, gli abitanti sono 
chiamati; PURCÉI, maiali.
CRABBIA, gli abitanti sono
soprannominati;
CRUSTÈIT, croste, corteccie.

RIORDINAMENTO sm.

• riordinamento

RIURDINAMÈNT, sing. pl. inv. 
Riordinamento.
RIFÓRMA, sing. RIFÓRMI/E, pl.
Riforma sf.
NÀ RIFÓRMA SUCIÀL,
una riforma sociale.
URGANISASIÓN, sing. 
J'URGANISASIÓN-I, pl.
Organizzazione. sf.

RIORDINARE vt.



• riordinare

ARDRISÉE, ANDRISÉE.
Riordinare, sgridare.
MI J'ARDRÌS, io riordino.
TI T'ARDRÌSI, tu riordini.
CÈL L'ARDRÌSA, egli 
riordina.
NÓI J'ARDRÌSUMA, noi
riordiniamo.
VUJÀIT J'ARDRÌSI/ÈI, voi
riordinate.
LÓR ARDRÌSU, essi
riordinano.
SBRUJÉE, sbrogliare.
RIURDINÉE, riordinare.
ANDRISÉE, mettere in riga.

RIORGANIZZARE vt.

• riorganizzare

RIURGANISÉE.
Riorganizzare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ORGANIZZARE.

RIOTTOSO agg.

• riottoso

PIANTAGRÀN-I/E, pl.
Piantagrane, riottoso..
DIFÌCIL, sing. DIFÌCII, pl.
Difficile.
NÀ PERSÓN-A DIFÌCIL,
una persona difficile.

RIPA sf.

• ripa



RÌVA,sing. RÌVI/E pl.
Ripa sponda sf. pendio dirupo
RIVÈT, sing. RIVÈIT, pl. 
Piccole ripe.

RIPAGARE vt.

• ripagare

RIPAGHÉE.
Ripagare.
Vedere la declinazione del
verbo; PAGARE.

RIPARARE vt.

• riparare

RIPARÉE. 
Riparare, aggiustare.
MI I RIPÀR, io riparo.
TI TA RIPÀRI, tu ripari.
CÈL AL RIPÀRA, egli 
ripara.
NÓI I RIPÀRUMA, noi
ripariamo.
VUJÀIT I RIPÀRI/ÈI,
voi riparate.
LÓR I RIPÀRU, essi
riparano.
RIPARÉSI, ripararsi dal
freddo.
RANGÉSI, aggiustasi.
RANGÉE, aggiustare.
SÓN RANGIAMI DA SÓL, 
mi sono aggiustato da solo.
Vedere la declinazione del 
verbo; AGGIUSTARE.

RIPARAZIONE sf.

• riparazione

RIPARASIÓN, sing. 
I RIPARASIÓN-I, pl.



Riparazione sf.
TACÓN, sing. I TACÓN, pl.. 
Riparazione, pezza.

RIPARLARE vi.

• riparlare

RIPARLÉE.
Riparlare.
Vedere la declinazuione del
verbo; PARLARE.

RIPARO sm.

• riparo

RIPÀR, sing. pl. inv.
Riparo. 
BÀLMA, sing. BÀLMI/E, pl.
Riparo sotto una roccia.
DIFÈISA, sing. DIFÈISI/E, pl 
Difesa sf.
PRUTESIÓN, sing. 
I PRUTESIÓN-I, pl.
Protezione sf.

RIPARTIRE vi.

• ripartire

RIPARTÌ.
Ripartire.
Vedere la declinazione del 
verbo; PARTIRE.

RIPARTIZIONE sf.

• ripartizione

RIPARTISIÓN, sing. 
I RIPARTISIÓN-I, pl.
Ripartizione sf.
DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl. 



Divisione sf, ripartizione.
DISTRIBUSIÓN, sing. 
I DISTRIBUSIÓN-I, pl.
Distribuzione sf.

RIPASSARE vt.

• ripassare

RIPASÉE.
Ripassare.
Vedere la declinazione del 
verbo; PASSARE.

RIPASSATA sf.

• ripassata

RIPASÀ, sing. I RIPASÀI, pl.
Ripassata sf.
FÉE NÀ RIPASÀ AL MUTÓR, 
fare una ripassata al motore
REVISIÓN, sing. I REVISIÓN-I, pl.
Revisione.

RIPASSO sm.

• ripasso

RIPÀS, sing. I RIPÀIS, pl. 
Ripassi.
PÀS D'J'ÜCÉI, passo degli
uccelli.

RIPENSAMENTO sm.

• ripensamento

RIPENSAMÈNT, sing. pl. inv. 
Rpensamento.
RIFLESIÓN, sing. I RIFLESIÓN-I, pl. 
Riflessione.
PENTIMÈNT, sing. pl. inv.
Pentimento.



RIPENSARE vi.

• ripensare

RIPENSÉE.
Ripensare.
Vedere la declinazione del 
verbo; PENSARE.

RIPERCORRERE vt.

• ripercorrere

RIPERCÓRI.
Ripercorrere.
Vedere LA declinazione del 
verbo; CORRERE.

RIPERCUOTERE vt.

• ripercuotere

RIPICHÉE. 
Picchiare.
ARBÀTI, ripicchiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi: PICCHIARE, BATTERE.

RIPESCARE vt.

• ripescare

RIPESCHÉE.
Ripescare.
Vedere la declinazione del
verbo; PESCARE.

RIPETENTE agg.sm.

• ripetente



RIPETÈNT, sing. pl. inv.
Ripetente.
RIPETÈNTA, sing. RIPETÈNTI/E, pl.
Ripetente f.
NÀ MÀTA RIPETÈNTA, 
una ragazza ripetente.

RIPETERE vt.

• ripetere

RIPÉTI.
Ripetere.
MI I RIPÉT, io ripeto.
TI TA RIPÉTI, tu ripeti.
CÈL AL RIPÉT, egli ripete.
NÓI I RIPÉTUMA, noi
ripetiamo.
VUJÀIT I RIPÉTI/ÈI, voi
ripetete.
LÓR I RIPÉTU, essi 
ripetono.
L'È NÀ MENÀ,
ripetere le medesime cose.
REPLICHÉE, replicare.
Vedere la decllinazione del
verbo; REPLICARE.

RIPETITORE sm.

• ripetitore

RIPETITÓR, sing. pl. inv.
Ripetitore.

RIPETIZIONE sf.

• ripetizione



RIPETISIÓN, sing. 
I RIPETISIÓN-I, pl.
Ripetizione sf.
LA RIPETISIÓN DÀN DISCÓRS, 
la ripetizione di un discorso.

RIPIANO sm.

• ripiano

RIPIÀN, sing. pl. iinv.
Ripiano, piccola zona 
pianeggiante o qualsiasi
superfice piana.
PIANÈT, sing. I PIANÈIT, pl.
Piccolo ripiano.

RIPICCA sf.

• ripicca

DISPÈT, sing. DISPÈIT, pl. 
Ripicca, dispetto. 
RIPÌCA, sing. RIPÌCHI/E, pl.
Dipetto, ripicca sf.

RIPIDO agg.

• ripido

RÌPID, sing. pl. inv.
Ripido, che ha molta pendenza.
RÌPIDA, sing. RÌPIDI/E, pl.
Ripida.
NÀ SCÀLA RÌPIDA,
una scala ripida
DRÌC, sing. DRÌIC, pl.
Diritto, ripido.

RIPIEGAMENTO sm.

• ripiegamento

RIPIEGAMÈNT, sing. pl. inv. 



Ripiegamento.
RITIRÀ, sing. I RITIRÀI, pl.
Ritirata sf.
NÀ RITIRÀ STRATÉGICA,
una ritirata strategica.
GÀMBI AN SPÀLA, 
gambe in spalla, nel
senso che le scarpe
toccano la spalla dal
di dietro.

RIPIEGARE vt.

• ripiegare

RIPIEGHÉE.
Piegare.
DUBIGHÉEE, ripiegare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIEGARE.

RIPIEGATURA sf.

• ripiegatura

RIPIEGADÜRA, sing. 
RIPIEGADÜRI/E, pl. 
Ripiegatira sf.
PIÉGA, sing. PIÉGHI/E, pl.
Piega sf.

RIPIEGO sm.

• ripiego

RIPIÉGH, sing. I RIPIÉIGH, pl.
Ripiego.
ESPEDIÈNT, sing. pl. inv.
Espediente.
RIMÉDIU, sing. I RIMÉDII, pl.
Rimedio.
PRETÈST, sing. I PRETÈISTI, pl.
Pretesto.
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl.
Scusa sf.



RIPIENO agg.

• ripieno

RIPIÈN, sing. pl. inv.
Ripieno.
RIPIÈN-A, sing. RIPIÈN-I/E, pl.
Ripiena.
MANGÉE NÀ GALÌN-A RIPIÈN-A,
mangiare una gallina ripiena.
AMPINÌ, sing. J'AMPINÌI, pl.
Ripieno.

RIPIGLIARE vt.

• ripigliare

RIPIÉE.
Ripigliare.
RICIAPÉE, riprendere.
Vedre le declinazioni dei 
verbi; PIGLIARE, PRENDERE.

RIPIOMBARE vi.

• ripiombare

RIPIUMBÉE.
Ripiombare.
MI I RIMPIÓMB, io 
ripiombo.
TI TA RIMPIÓMBI, tu
ripiombi.
CÈL AL RIMPIÓMBA, egli
ripiomba.
NÓI I RIMPIÙMBUMA, noi
ripiombiamo.
VUJÀIT I RIMPIÓMBI/ÈI,
voi ripiombate.RIMPIÙMBÈI.
LÓR I RIMPIÓMBU, essi
ripiombano.
RICASCHÉE, ricascare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CASCARE.

RIPOPOLAMENTO sm.



• ripopolamento

RIPUPULAMÈNT, sing. pl. inv. 
Ripopolamento.

RIPOPOLARE vt.

• ripopolare

RIPUPULÉE.
Ripopolare.
Vedere declinazione del
verbo; POPOLARE.

RIPORRE vt.

• ripore

PUSÉE.
Posare, riporre.
MÉTI, mettere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; POSARE, METTERE.

RIPORTARE vt.

• riportare

RIPURTÉE. 
Riportare.
RÜFIANÉE, Ruffianare,
riportare i discorsi altrui.
Vedere le declinazioni dei, 
verbi; PORTARE, RUFFIANARE.

RIPOSARE tr.

• riposare

RIPUSÉE.
Riposare.
MI MA RIPÓS, io mi riposo.
TI TA RIPÓSI, tu ti riposi.



CÈL SA RIPÒSA, egli si
riposa.
NÓI NA RIPÙSUMA, noi ci 
riposiamo. 
VUJÀIT VA RIPÓSI/ÈI, 
voi vi riposate.RIPÙSÈI.
LÓR SA RIPÓSU, essi si 
riposano.
RIPUSÉSI, riposarsi.
ARPÓSÉE, riposare.
ARPÓSTI, riposati.

RIPOSATO agg.

• riposato

RIPOSÀ, sing. RIPOSÀI, pl.
Riposato m.e.f.
CÉLA L'È RIPOSÀ,
ella è riposata.

RIPOSO sm.

• riposo

RIPÓS, sing. I RIPÓIS, pl.
Riposo.
SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl.
Fermata sf.
ARPÓS, sing. J'ARPÓIS, pl.
Riposo, etimo antico.
FÙMA NÀ SÙSTA, 
facciamo una fermata.

RIPOSTIGLIO sm.

• ripostiglio

RIPUSTÌGLIU, sing. 
I RIPUSTÌGLI, pl. 
Ripostiglio. 
ARMÀRIU, sing. J'ARMÀRII, pl.
Armadio.
STABIÒT, sing. I STABIÒIT, pl.
Ripostiglio, o CASINÈT.



RIPRENDERE vt.

• riprendere

RIPIJÉE. RIPRÈNDI. ARPIJÉE.
Riprendere. 
MI J'ARPÌJ, io riprendo.
TI T'ARPÌJI, tu riprendi.
CÈL L'ARPÌA, egli riprende.
NÓI J'ARPÌUMA. noi 
riprendiamo.
VUJÀIT J'ARPÌJI/ÈI, voi
riprendete.
LÓR J'ARPÌU, essi 
riprendono.
RIMPRUVERÉE, rimproverare.
RICIAPÉE, riacchiappare.
Vedere la declinazione del
il verbo; PRENDERE.

RIPRESA sf.

• ripresa

RIPRÉSA, sing. RIPRÉISI/E, pl 
Ripresa sf.
LA RIPRÉSA DAL LAVÓR,
la ripresa del lavori.
ACELERASIÓN, sing. 
J'ACELERASIÓN-I, pl.
Accelerazione dell'auto.

RIPRESENTARE vt.

• ripresentare

RIPRESENTÉE.
Ripresentare.
Vedere la declinazione del
verbo; PRESENTARE.

RIPRISTINARE vt.

• riprestinare



RIPRISTINÉE.
Ripristinare.
MI I RIPRÌSTIN, io 
ripristino.
TI TA RIPRÌSTIN-I, tu
ripristini.
CÈL AL RIPRÌSTIN-A, 
egli ripristina.
NÓI I RISPRÌSTINUMA, 
noi ripristiniamo.
VUJÀIT I RIPRÌSTIN-I/ÈI,
voi ripristinate.
LÓR I RIPRÌSTIN-U, essi
ripristano.
RINUVE, rinnovare. 
RESTAURÉE, restaurare. 
riprestinare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; RESTAURARE.

RIPRODURRE vt.

• riprodurre

RIPRUDÙVI. 
Riprodurre.
MI I RIPRODÙV, io riproduco.
TI TA RIPRODÙVI, tu riprorduci.
CÈL AL RIPRODÙV, egli
riproduce.
NÓI I RIPRODÙVUMA, noi
riproduciamo.
VUJÀIT I RIPRODÙVI/ÈI, voi
riproducete.
LÓR I RIPRODÙVU, essi
riproducono.
RIFÉE, rifare.
Vedere declinazione del 
verbo; FARE.

RIPRODUZIONE

• riproduzione

RIPRUDUSIÓN, sing. 
I RIPRUDUSIÓN-I, pl. 
Riproduzione sf.



RIPROMETTERSI vr.

• ripromettersi

RIPRUMÉTSI. 
Ripromettersi.

RIPROPORRE vt.

• riproporre

RIPROPÓN-I.
Riproporre.
Vedere declinazione del
verbo; PROPORRE.

RIPROVA sf.

• riprova

RIPRÓVA, sing. RIPRÓVI/E, pl. 
Riprova sf.
CUNFÈRMA, sing. CUNFÈRMI/E, pl.
Conferma sf.

RIPROVARE vt.

• riprovare

RIPRUVÉE.
Riprovare.
Vedere la declinazione del 
verbo; PROVARE.

RIPROVAZIONE sf.

• riprovazione

RIPRUVASIÓN, siing. 
I RIPRUVASIÓN-I, pl.
Riprovazione.



RIMPRÒVER, sing. 
I RIMPRÒVERI, pl.
Rimprovero

RIPUBBLICARE vt.

• ripubblicare

RIPÜBLICHÉE.
Ripubblicare.
Vedere la declinazione del 
verbo; PUBBLICARE.

RIPUDIARE vt.

• ripudiare

RIPÜDIÉE.
Ripudiare.
MI I RIPÜDJ, io ripudio.
TI TA RIPÜDJI, tu ripudi.
CÈL AL RIPÜDIA, egli
ripudia.
NÓI I RIPÜDIUMA, noi
ripudiamo.
VUJÀIT I RIPÜDJI/ÈI, 
voi ripudiate.RIPÜDIÈI.
LÓR I RIPÜDIU, essi 
ripudiano.

RIPUGNANTE agg.

• ripugnante

RIPÜGNÀNT, sing. pl. inv.
Ripugnante.
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl.
Schifoso. 
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl. 
Schifosa .



AVÈIGHI NÀ FURTÜN-A SCHIFÓSA,
avere una fortuna schifosa.
REPELÈNT, sing, pl. inv. 
Repellente.

RIPUGNARE vi.

• ripugnare

DISGÜSTÉE.
Disgustare.
MÌA TÜC I GÜST J'ÌN A 
LA MÈNTA, non tutti i gusti
sono alla menta.
FÉE SCHIVÌU, fare schifo.
Vedere la declinazione del 
verbo; DISGUSTARE. 

RIPULIRE vt.

• ripulire

RIPULÌ.
Ripulire.
SGÜRÉE, pulire, lucidare.
SPASÉE, spazzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PULIRE. RASCHIARE
SPAZZARE.

RIPULSA sf.

• ripulsa

ARFÜD, sing. J'ARFÜID, pl. 
Rifiuto, ripulsa.
RIFIÜT, sing. RIFIÜIT, pl. 
Rifiuto, negazione.
RIFÜDÉE, rifiutare.

RIQUADRARE vt.

• riquadrare



RIQUADRÉE.
Riquadrare.
Vedere la declinazione del 
verbo; QUADRARE.

RIQUADRO sm.

• riquadro

RIQUÀDRU, sing. I RIQUÀDRI, pl. 
Riquadro.

RISACCA sf.

• risacca

RISÀCA, sing. RISÀCHI/E, pl. 
Risacca sf.
ÓNDA, sing. J'ÓNDI/E, pl.
Onda sf.

RISAIA sf.

• risaia

RISÉRA, sing. I RISÉRI/E, pl. 
Risaia sf.

RISALIRE vt.

• risalire

RIMUNTÉE.
Rimontare, risalitre.
Vedere la declinazione del
verbo; SALIRE.

RISALTARE vi

• risaltare



RISALTÉE.
Risaltare.
MI I RISÀLT. io risalto.
TI TA RISÀLTI, tu risalti.
CÈL AL RISÀLTA, egli
risalta.
NÓI I RISÀLTUMA, noi
risaltiamo.
VUJÀIT I RISÀLTI/ÈI,
voi risaltate.
LÓR I RISÀLTU, essi
risaltano.
FÉE RISÀLTÉE, fare risaltare.
BÜTÉE AN RISÀLT,
mettere in risalto.

RISALTO sm.

• risalto

RISÀLT, sing. pl. inv.
Risalto
SPÌCH, sing. pl. inv.
Spiccare, emergere
DISTÀCH, sing. I DISTÀICH, pl.
Distacco.

RISANARE vt.

• risanare

BUNIFICHÉE. 
Bonificare.
MI I BUNÌFICH, io bonifico.
TI TA BUNÌFICHI, tu 
bonifichi.
CÈL AL BUNÌFICA, egli
bonifica.
NÓI I BUNÌFICUMA, noi
bonifichiamo.
VUJÀIT I BUNÌFICHI/ÈI, 
voi bonificate.
LÓR I BUNÌFICU, essi
bonificano.
RISANÉE, risanare.
VARÌ, guarire.
Vedere le declinazioni dei 
verbki; SANARE, GUARIRE.



RISAPERE vt.

• risapere

RISAVÈI.
Sapere. 
Vedere la declinazione del 
verbo; SAPERE.

RISARCIMENTO sm.

• risarcimento

RISARCIMÈNT, sing. pl. inv. 
Risarcimento.
INDENÌS, sing. J'INDENÌIS, pl.
Indenizzo.
RIMBÓRS, sing. pl. inv. 
Rimborso.

RISARCIRE vt.

• risarcire

RISARCÌ. 
Risarcire.
MI I RISARCÌS, io 
risarcisco.
TI TA RISARCÌSI, tu
risarcisci.
CÈL AL RISARCÌS, 
egli risarcisce.
NÓI I RISARCÌUMA, 
noi risarciamo.
VUJÀIT I RISARCÌSI/ÈI, 
voi risarcite.
LÓR I RISARCÌSU, essi
risarciscono.
INDENISÉE, indennizzare.
Vedere la declinazione del
verbo; INDENNIZZARE.

RISATA sf.



• risata

GHIGNÀ, sing. I GHIGNÀI, pl. 
Risata sf.
NÀ GHIGNÀ FRAGURÓSA,
una risata fragorosa. 
GHIGNARÓLA, sing. 
GHIGNARÓLI/E, pl.
Scoppiare dal ridere.

RISCALDAMENTO sm.

• riscaldamento

RISCAUDAMÉNT, sing, pl. inv. 
Riscaldamento.
A GÀS, a gas.
A LÉGNA, a legna.
A CARBÓN, a carbone.
A GASÒLIU, a gasolio.
A METÀNO, a metano.
SÓLÀR, solare.

RISCALDARE vt.

• riscaldare

RISCAUDÉE. 
Riscaldare.
SCAUDÉE I CARÉGHI, 
scaldare le sedie.
Vedere la clinazione del
verbo; SCALDARE.

RISCATTARE vt.

• riscattare

RISCATÉE.
Rscattare.
MI I RISCÀT, io riscatto.
TI TA RISCÀTI, tu riscatti.
CÈL AL RISCÀTA, egli 
riscatta.
NÓI I RISCÀTUMA, noi



riscattiamo.
VUJÀIT I RISCÀTI/ÈI, 
voi riscattate.
LÓR I RISCÀTU, essi 
riscattano.
PAGHÉE AL RISCÀT,
pagare il riscatto
LIBERÉE, liberare,
SVINCULÉE, svincolare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LIBERARE, SVINCOLARE.

RISCATTO sm.

• riscatto

RISCÀT, sing. I RISCÀIT, pl.
Riscatto.
SVINCÙL, sing.I SVINCÙI, pl.
Svincolo.
LIBERASIÓN, sing. 
I LIBERASIÓN-I, , pl.
Liberazione.

RISCHIARARE vt.

• rischiarare

RISCCIARÉE.
Rischiarare.
Vedere la declinazione del 
verbo; VEDERE.

RISCHIARE vt.

• rischiare

RISCCÉE.
Rischiare.
MI I RÌSCC, io rischio.
TI TA RÌSCCI, tu rischi.
CÈL AL RÌSCCIA, egli
rischia.
NÓI RÌSCCIUMA, noi
rischiamo.
VUJÀIT I RÌSCCI/ÈI, 
voi rischiate.



LÓR I RÌSCCIU, essi
rischiano.

RISCHIO sm.

• rischio

RÌSCCIU, sing. I RÌSCCI, pl. 
Rischio.
ASÀRD, sing. pl. inv.
Azzardo,

RISCHIOSO agg.

• rischioso

RISCCIÓS, sing. RÌSCCIÓIS, pl. 
Rischioso.
RISCCIÓSA, sing.RISCCIÓSI/E, pl. 
Rischiosa. 
N'IMPRÈISA RISCCIÓSA,
una impresa rischiosa
PERICULÓS, sing. PERICULÓIS, pl.
Pericoloso.
PERICULÓSA, sing. PERICULÓSI/E, pl.
Pericolosa.

RISCIACQUARE vt.

• risciacquare

ARSANTÉE. ARZANTÉE.
Risciacquare.
MI J'ARSÈNT, io risciacquo.
TI T'ARSÈNTI, tu risciacqui.
CÈL L'ARSÈNTA, egli 
risciacqua.
NÓI J'ARSÀNTUMA, noi



risciacquiamo.
VUJÀIT J'ARSÈNTI/ÈI, 
voi risciacquate.
LÓR J'ARSÈNTU, essi
risciacquano.

RISCIACQUATURA sf.

• risciacquatura

ÀVA SPÓRCA, sing.
ÀVI SPÓRCHI,. pl.
Acqua sporca.
CULÙBIA, sing. CULÙBII/E, pl.
Risciacquatura dei piatti da 
dare i maiali

RISCONTRARE vt.

• riscontrare

RISCUNTRÉE.
Rscontrare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCONTRARE.

RISCONTRO sm.

• riscontro

RISCÓNTR, sing. pl. inv.
Riscontro. 
CUNTRÒL, sing. I CUNTRÒI, pl.
Controllo.
CUNFRÓNT, sing. pl. inv.
Confronto.

RISCOSSA sf.

• riscossa

RISCÒSA, sing. RISCÒSI/E, pl. 
Rscossa.



ARVÈNCIA, sing, ARVÈNCI/E, pl.
Rivincita.
FÙMA L'ARVÈNCIA,
facciamo la rivincita.

RISCOSSIONE sf.

• riscossione

RISCUSIÒN, sing. I RISCUSIÓN-I, pl.
Riscossione sf.
LA RISCUSIÓN DLA PÀGA,
la riscossione della paga.
INCÀS, sing. J'INCÀIS. pl.
Incasso.

RISCRIVERE vt.

• riscrivere

RISCRÌVI.
Riscrivere.
Vedere la declinazione del
verbo; SCRIVERE.

RISCUOTERE vt.

• risscuotere

SCÓGHI NÓS.
Scuotere le noci, 
INCASÉE, incassare il canone.
SUPÀTA CAUDRÖI, 
ufficiale pignoratore.
SUPATÉE, scrollare.
Vedere le declinazioni dei
verbi;ABBACCHIARE, 
INCASSARE, SCROLLARE.

RISEDERSI vr.

• risedersi

RISETÉSI.



Risedersi.
SETÉSI, sedersi.
Vedere la declinazione del
verbo; SEDERE.

RISEMINARE vt.

• riseminare

RISEMBRÉE.
Riseminare
Vedere la declinazione del 
verbo; SEMINARE.

RISENTIMENTO sm.

• risentimento

RISENTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Risentimento.
DISPÈT, sing. I DISPÈIT, pl. 
Dispetto.
IRITASIÓN, sing. 
J'IRITASIÓN-I, pl.
Irritazione.
FÙT, sing. pl. inv.
Stizza sdegno, risentimento.
VÀRDA CA MA VÈN AL FÙT,
guarda che mi viene il nervoso.

RISENTIRE vt.

• risentire

RISENTÌ.
Risentire.
MI I RISÈNT, io risento.
TI TA RISÈNTI, tu risenti.
CÈL AL RISÈNT, egli 
risente.
NÓI RISÈNTUMA, noi 
risentiamo.
VUJÀIT I RISÈNTI/ÈI, 
voi risentite.
LÓR I RISÈNTU, essi 
risentono.



RISERBARE vt.

• riserbare

RISERVÉE.
Riserbare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SERBARE.

RISERBATO agg.

• riseerbato

RISERVÀ, sing. RISERVÀI, pl. 
Riservato/a m.e.f.
PRÓGNOSI RIVERVÀ, 
prognosi riservata.
DISCRÉT, sing. DISCRÉIT, pl. 
Discreto.

RISERBO sm.

• riserbo

RISÈRB, sing. pl. inv.
Riserbo.
DISCRESIÓN, sing. 
I DISCRESIÓN-I, pl. 
Riserbo, discrezioone.
RISERVATÉSA, sing. 
RISERVATÉSI/E, pl.
Riservatezza sf.
NÀ PERSÓN-A DA NÀ 
RISERVATÉSA, una persona di 



una riservatèzza.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl.
Prudenza sf.

RISERVA sf.

• riserva

RISÈRVA, sing, RISÈRVI/E, pl. 
Riserva sf.
LA RISÈRVA AD CÀCIA,
la riserva di caccia.

RISERVARE vt.

• riservare

RISERVÉE.
Riservare.
MI I RISÈRV, io riservo.
TI TA RISÈRVI, tu riservi.
CÈL AL RISÈRVA, egli 
riserva.
NÓI I RISÈRVUMA, noi
riserviamo.
VUJÀIT I RISÈRVI/ÈI, 
voi riservate.
LÒR I RISÈRVU, essi 
riservano.
CUNSERVÉE, conservare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSERVARE.

RISERVATEZZA sf.

• riservatezza

RISERVATÉSA, sing. 
RISERVATÉSI/E, pl. 
Riservatezza sf.
DISCRESIÓN, sing. 
I DISCRESIÓN-I, pl.
Discrezione sf.

RISIEDERE vi.



• risiedere

STÉE. 
Stare, abitare.
MI I STÀCH, io stò.
TI TA STÀI, tu stai.
CÈL AL STÀ, egli sta.
NÓI I STÙMA, noi stiamo.
VUJÀIT I STÈI, voi stare.
LÓR I STÀN, essi stanno.
STÉE SÜ, stare in piedi.
STÉE GIÜ, stare giu

RISMA sf.

• risma

RÌSMA, ring. RÌSMI/E, pl. 
Comprende 500 fogli di carta.
GENÒRIA, sing. GENÒRII/E, pl.
Gente della peggiore specie.
RÀSA, sing. RÀSI/E, pl.
Razza sf.

RISO sm.

• riso

RÌS, sing. I RÌIS, pl.
Riso, cereale.
GHÌGN, sing. pl. inv. 
Sorriso.
RISÒT, sing. I RISÒIT, pl.
Riso cotto nel brodo. 
PANÌCIA, sing. PANÌCI/E, pl.
Risotto con fagioli.
RÌS E LÀC, riso cotto nel 
latte.
GHIGNÀ, sing. I GHIGNÀI, pl.
Risata sf.
GHIGNÈT, sing. I GHIGNÈIT, pl. 
Sorriso.
GHIGNÉE, ridere.
Vedere la declinazione del
verbo; RIDERE.



RISOLARE vt.

• risolare

ARSULÉE. 
Risuolare le scarpe o battere.
MI J'ARSÓL, io risuolo.
TI T'ARSÓLI, tu risuoli.
CÈL L'ARSÓLA, lui risuola.
NÓI J'ARSÙLUMA, noi
risuoliamo.
VUJÀIT J'ARSÓLI/ÈI, voi
risuolate. J'ARSÙLÈI.
LÓR J'ARSÓLU, loro
risuolano.
ARSULÉE, picchiare.

RISOLATURA sf.

• risolatura

RISULADÜRA, sing. 
RISULADÜRI/E, pl. 
Risolatura sf.
I SCÀRPI/E DA ARSULÉE, 
le scarpre da risolare.

RISOLLEVARE vt.

• risollevare

RIAUSÉE. 
Rialzare.
CUNSULÉE, consolare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ALZARE, CONSOLARE.

RISOLUTEZZA sf.

• risolutezza

RISULUTÉSA, sing. 
RISULUTÉSI/E, pl. 



Risolutezza sf.
DECISIÓN, sing. 
I DECISIÓN-I, pl.
Decisione sf.

RISOLUTO agg.

• risoluto

RISOLÜ, sing. RISOLÜI, pl. 
Risoluto. 
RISOLÜA, sing. RISOLÜI/E, pl.
Risoluta .
N'ASIÓN RISOLÜA,
una azione risoluta.
DECÌS, sing. DECÌIS, pl. 
Deciso.
DECÌSA, sing. DECÌSI/E, pl. 
Decisa .
L'È NÀ FÙMBRA DECÌSA,
è una donna decisa.
FRÀNCH, sing, pl.. inv.
Franco.

RISOLUZIONE sf.

• risoluzione

RISOLUSIÓN, sing. 
I RISOLUSIÓN-I, , pl.
Risoluzione sf.

RISOLVERE vt.

• risolvere

RISÒLVI.
Risolvere.
MI I RISÒLV, io risolvo. 
TI TA RISÒLVI, tu risolvi. 
CÈL AL RISÒLV, egli 
risolve.
NÓI I RISÙLVUMA, noi
risolviamo.
VUJÀIT I RISÒLVI/ÈI, 
voi risolvete.RISÙLVÈI.
LÓR I RISÒLVU, loro



risolvono.
SOLÜSIÓN, sing. I SOLÜSIÓN-I, pl. 
Soluzione.
DECÌDI, decidere.
Vedere la declinazione del
verbo; DECIDERE.

RISOLVERSI vr.

• risolversi

RISÒLVSI.
Risolversi 
DECÌDSI, decidere.

RISONANTE agg.

• risonante

RISUNÀNT, sing. RISUNÀNTI, pl.
Risonante.
RISUNÀNTA, sing. RISUÀNTI/E, pl. 
Risonante .
A GÀ NÀ VÓS RISUNÀNTA,
ha una voce risonante.

RISONANZA sf.

• risonanza

RIMBÓMB, sing. pl. inv. 
Rimbombo, risonanza.

RISONARE vt.

• risonare

RISUNÉE.
Risonare.
RIMBUMBÉE, rimbomare il
richiamo sui monti, 
Vedere le declinazioni dei
verbi; SUONARE, RIMBOMBARE



RISORGERE vi.

• risorgere

RISÓRGI.
Risorgere.
RIFIURÌ, rifiorire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SORGERE, FIORIRE.

RISORGIMENTO agg.

• risorgimento

RISURGIMÈNT, sing. pl. inv.
Risorgimento.

RISORSA sf.

• risorsa

RISÓRSA, sing. RISÓRSI/E, pl. 
Risorsa sf.
LA FÙMBRA L'È NÀ RISÓRSA 
DLA CÀ, la donna è una risorsa 
della casa.

RISOTTO sm.

• risotto

RISÒT, sing. I RISÒIT, pl.
Risotto.
PANÌCIA, sing. PANÌCI/E, pl.
Risotto con fagioli sf, nel dial.
RISÒT CÙN SAFRÀM, 
risotto con zafferano.
RISÒT CÙN I FÓNG, risotto
con i funghi.
RISÒT CÙN I QUÀJI/E, 
risotto con le quaglie.



RISPARMIARE vt..

• risparmiare

RISPARMIÉE.
Risparmiare.
MI I RISPÀRMJ, io 
risparmio.
TI TA RISPÀRMJI, tu
risparmi.
CÈL AL RISPÀRMIA, egli
risparmia.
NÓI I RISPÀRMIUMA, noi
risparmiamo.
VUJÀIT I RISPÀRMJI/ÈI, 
voi risparmiate.
LÓR I RISPÀRMIU, essi
risparmiano.
TÈN-I DA CÜNT, risparmiare.

RISPARMIO sm.

• risparmio

RISPÀRMIU, sing. 
I RISPÀRMII, pl. 
Risparmio.
TIRÉE LA CURÙGIA, 
tirare la cinghia.
ECUNUMÌA, sing. J'ECUNUMÌI/E, pl. 
Economia sf.
FÉE ECUNUMÌA PÀR FÒRSA, 
fare economia per fòrza.

RISPETTARE vt.



• rispettare

RISPETÉE.
Rispettare.
MI I RISPÈT, io rispetto.
TI TA RISPÈTI, tu rispetti.
CÈL AL RISPÈTA, egli 
rispetta.
NÓI I RISPÈTUMA, noi
rispettiamo.
VUJÀIT I RISPÈTI/ÈI, voi
rispettate.
LÓR I RISPÈTU, essi
rispettano.
UNURÉE, onorare.
RIVERÌ, riverire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ONORARE, RIVERIRE.

RISPETTO sm.

• rispetto

RISPÈT, sing. I RISPÈIT, pl. 
Rispetto. 
RIGUÀRD, sing. pl. inv. 
Riguardo.

RISPETTOSO agg.

• rispettoso

RISPETÓS, sing. RISPETÓIS, pl. 
Rispettoso.
RISPETÓSA, sing. RISPETÓSI/E, pl.
Rispettosa.
NÀ PERSÓN-A RISPETÓSA,
una persona rispettosa.
RIGUARDÓS, sing. 
RIGUARDÓIS, pl.
Riguardoso.
RIGUARDÓSA, sing. 
RIGUARDÓSI/E, pl
Riguardosa .
CÉLA L'È RIGUARDÓSA,
ella è riguardosa.



RISPLENDERE vi.

• risplendere

RISPLÈNDI.
Risplendere.
Vedere la declinazione del
verbo; SPLENDERE.

RISPOLVERARE vt.

• rispolverare

RIGAVÉE LA PÓURI.
Rispolverare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPOLVERARE.

RISPONDERE vt.

• rispondere

RISPÓNDI.
Rspondere.
MI I RISPÓND, io 
rispondo.
TI TA RISPÓNDI, tu 
rispondi.
CÈL AL RISPÓND, egli
risponde.
NÓI I RISPÙNDUMA, noi
rispondiamo.
VUJÀIT I RISPÓNDI/ÈI, 
voi rispondete.RISPÙNDÈI.
LÓR I RISPÓNDU, essi
rispondono.
REPLICHÉE, replicare.
Vedere la declinazione del
verbo; REPLICARE.

RISPOSARE vt.

• riposare



RISPUSÉE.
Riposare.
MI MA RISPÓS, io mi risposo.
TI TA RSIPÓSI, tu ti risposi.
CÈL SA RISPÓSA, egli si 
risposa.
NÓI NA RISPÙSUMA, noi ci
risposiamo.
VUJÀIT VA RISPÓSI/ÈI, 
voi vi risposate. RISPÙSÈI.
LÓR SA RISPÓSU, essi si 
risposano.
RISPÙSÈVI PÖI I GHÌGNI,
risposatevi poi ridete.

RISPOSTA sf.

• risposta

RISPÒSTA, sing. RISPÒSTI/E, pl. 
Risposta sf.
NÀ RISPÒSTA SCRÌCIA, 
una risposta scritta.
DÀMI TRÀA, dammi tempo, 
dammi ascolto.
RISPUNDÜ, risposto.

RISPUNTARE vt.

• rispuntare

RISPUNTÉE.
Rispuntare.
Vedere la declinazione del
verbo; SORGERE.

RISSA sf.

• rissa



RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Rissa, litigio, frana sf.
L'È NÀ RÜSA SÓLA,
è una rissa sola
RÜSÀ, sing. I RÜSÀI, pl.
Frana rugiada.
L'È GNÜA NÀ RÜSA,
è venuta una frana
RUSÀ, sing. I RUSÀI, pl. 
Rugiada.
A GHÈ LA RUSÀ,
c'è la rugiada.

RISSARE vi.

• rissare

RÜSÉE.
Rissare, litigare.
MI I RÜS, io litigo.
TI TA RÜSI, tu litighi.
CÈL AL RÜSA, egli litiga.
NÓI RÜSUMA, noi 
litighiamo.
VUJÀIT I RÜSI/ÈI, voi
litigate.
LÓR I RÜSU, essi litigano.

RISSOSO agg.

• rissoso

PIANTAGRÀN-A sing. 
PIANTAGRÀN-I/E,pl. 
Piantagrane.
RÜSÀT, sing. RÜSÀIT, pl.
Attaccabrighe. F.T.

RISTABILIRE vt.

• ristabilire

RISTABILÌ.
Ristabilire.
Vedere la declinazione del 
verbo; STABILIRE.



RISTAGNARE vi.

• ristagnare

RISTAGNÉE. 
Ristagnare, acqua stagna.
Vedere la declinazione del 
verbo; STAGNARE.
STAGNÉE, ricoprire di stagno
una pentola

RISTAMPA sf.

• ristampa

RISTÀMPA, sing. RISTÀMPI/E, pl. 
Ristampa sf
RIEDISIÓN, sing. I RIEDISIÓN-I, pl.
Riedizione sf.

RISTAMPARE vt.

• ristampare

RISTAMPÉE.
Ristampare.
Vedere la declinazione del
verbo; STAMPARE.

RISTARE vi.

• ristare

RISTÉE.
Ristare, cessare di muoversi.
FERMÉSI, fermarsi.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; STARE, FERMARE.

RISTORANTE sm



• ristorante

RISTURÀNT, sing. pl. inv. 
Rstorante
USTARÌA, sing. J'USTARÌI/E, pl.
Osteria sf.
TRATURÌA, sing. TRATURÌI/E, pl.
Trattoria sf. .
USTÀRIA DLA FRÀSCA, 
Osteria del ramoscello, 
apriva soltanto quando 
avevano del vino proprio da
vendere.

RISTORARE vt.

• ristorare

RISTURÉE.
Ristorare.
MI I RISTÒR, io ristoro.
TI TA RISTÒRI, tu ristori.
CÈL AL RISTÒRA, egli
ristora.
NÓI I RISTÙRUMA, noi
ristoriamo.
VUJÀIT I RISTÒRI/ÈI,
voi ristorate. RISTÙRÈI.
LÓR I RISTÒRU, essi
ristorano.
DÉE DA MANGÉE, dare da 
mangiare.

RISTORO sm.

• ristoro

RISTÒR, sing. pl. inv. 
Ristoro.
CUNFÒRT, sing. pl. inv. 
Conforto.
RESPÌR, sing. pl. inv.
Respiro.

RISTRETTEZZA sf.

• ristrettezza



MISÉRIA, sing.MISÉRII/E, pl. 
Miseria sf.
PUVERTÀ, sing. PUVERTÀI, pl. 
Povertà sf.

RISTRETTO agg.

• ristretto

RISTRÈT, sing. RISTRÈIT, pl. 
Ristretto. 
CAFÈ RISTRÈT, caffè ristretto.
STRÈNC, sing. pl. inv. 
Stretto, antico etimo.
CUNCENTRÀ, sing. CUNCENTRÀI, pl.
Concentrato/a. 
CÉLA L'È CUNCENTRA A STÜDIÉE,
ella è concentrata a studiare.

RISTRINGERE vt.

• ristringere

RISTRÈNGI.
Restringere.
Vedere la declinazione del 
verbo; STRINGERE.

RISTUCCARE vt.

• ristuccare

RISTÜCHÉE.
Ristuccare.
RISTÜCHÉE AL MASTÌCH SÜI 
FINÈSTRI, ristuccare il mastice 
sulle finestre.
Vedere la declinazione del
verbo; STUCCARE.

RISTUDIARE vt.

• ristudiare



RISTÜGÉE RISTÜDIÉE
Ristudiare.
Vedere la declinazione del 
verbo; STUDIARE.

RISUCCHIARE vt.

• risucchiare

RICIÜCÉE.
Risucchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SUCCHIARE.

RISUCCHIO sm.

• risucchio

GÌRA-MULÌN. 
Mulinello, nell'acqua o nell'aria.
MULINÉL, sing. I MULINÉI, pl.
Mulinello.

RISULTANZA sf.

• risultanza

RISÜLTÀNSA, sing. 
RISÜLTÀNSI/E, pl. 
Risultanza.
TUTÀL, ing. I TUTÀI, pl.
Totale.

RISULTARE vi.

• risultare

RISÜLTÉE.
Risultare.
MI I RISÜLT, io risulto.
TI TA RISÜLTI, tu risulti.
CÈL AL RISÜLTA, egli
risulta.



NÓI I RISÜLTUMA, noi
risultiamo.
VUJÀIT I RISÜLTI/ÈI, 
voi risultare.
LÓR I RISÜLTU, essi
risultano.

RISULTATO sm.

• risultato

RISÜLTÀ, sing. I RISÜLÀI, pl. 
Risultato.
AL RISÜLTÀ DI VUTASIÓN,
il risultato delle votazioni.

RISUOLARE vt.

• risuolare

ARSULÉE.
Risuolare, risolare.
MI J'ARSÓL, io risuolo.
TI T'ARSÓLI, tu risuoli.
CÈL L'ARSÓLA, egli 
risuola.
NÓI J'ARSÙLUMA, noi 
risuoliamo.
VUJÀIT J'ARSÓLI/ÈI, 
voi risuolate. J'ARSÙLÈI.
LÓR J'ARSÓLU, essi
risuolano, nel nostro dialetto
può significare picchiare.

RISUOLATURA sf.

• risuolatura



ARSULADÜRA, sing. 
ARSULADÜRI/E, pl. 
Risuolatura sf.

RISUONARE vt.

• risuonare

ARSUNÉE. F.T.
Risuonare, il tipico grido
degli alpigiani, etimo antico.
MI J'ARSÓN, io risuono.
TI T'ARSÓN-I. tu risuoni.
CÈL L'ARSÓN-A, egli
risuona.
NÓI J'ARSÙNUMA, noi
risuoniamo.
VUJÀIT J'ARSÓN-I/ÈI,
voi risuonate. J'ARSÙNÈI.
LÓR J'ARSÓN-U, essi
risuonano.

RISURREZIONE sf.

• risurrezione

RISURESIÓN, sing. 
I RISURESIÓN-I, pl.
Risurrezione sf.

RISUSCITARE vt.

• resuscitare

RISÜSCITÉE.
Risuscitare.
MI I RISÜSCÌT, io 
resuscito.



TI TA RISÜSCÌTI, tu
resusciti.
CÈL AL RISÜSCÌTA, egli
resuscita.
NÓI I RISÜSCÌTUMA, noi
resuscitiamo.
VUJÀIT I RISÜSCÌTI/ÈI, 
voi resuscitate.
LÓR I RISÜSCÌTU, essi
resuscitano.
STÜ VÌN A FÀ RISÜSCITÉE 
I MÖRT, questo vino fa 
resuscitare i morti.

RISVEGLIARE vt.

• risveglilare

DISVEGÉE, DISVIGIÉE.
Risvegliare. 
Vedere la declinazione del 
verbo;SVEGLIARE.

RISVEGLIO sm.

• risveglio

DISVÉGIÀ, sing. I DISVÉGIÀI, pl. 
Risveglio sm.e. sf.

RISVOLTO sm.

• risvolto

RISVÒLT, sing. pl. inv.
Risvolto, pagina interna di 
un libro o di un indumento 
risvolto all'infuori.
SVÈRS, sing. pl. inv.
Rovescio.

RITAGLIARE vt.

• ritagliare



RITAJÉE.
Ritagliare.
MI I RITÀJ, io ritaglio.
TI TA RITÀJI, tu ritagli.
CÈL AL RITÀJA, egli ritaglia.
NÓI I RITÀJUMA, noi
ritagliamo.
VUJÀIT I RITÀJI/ÈI, voi
ritagliate.
LÓR I RITÀJU, essi
ritagliano.

RITAGLIO sm.

• ritaglio

RITÀJ, sing. pl. inv.
Ritaglio.
AN RITÀJ DA TÈMP, un 
ritaglio di tempo.
SCÀMPUL, sing,I SCÀMPUI, pl.
Ritaglio di stoffa. 

RITARDARE vt.

• ritardare

RITARDÉE.
Ritardare.
Vedere la declinazione del 
verbo; TARDARE.

RITARDATARIO sm.

• ritardatario

RITARDATÀRIU, sing. 



I RITARDATÀRII, pl.
Ritardatario.
RITARDATÀRIA, pl. 
RITARDATARII/E, pl.
Ritardataria, sf.
CÉLA L' LA SÒLITA 
RITARDATÀRIA, ella 
è la solita ritardataria.

RITARDATO agg.

• ritardato

TARDÒCH,sing.TARDÒICH, pl. 
Ritardato ritardato mentale
RITARDÀ, sing. RITARDÀI, pl.
Ritardato/a.
TARDÉE, tardare.
Vedere la declinazione del
verbo; TARDARE.

RITARDO sm.

• ritardo

RITÀRD, sing. pl. inv.
Ritardo.
I RITÀRD DI TRÉNI, 
i ritardi dei treni.
T'ÉI AN RITÀRD, 
sei in ritardo.

RITEGNO sm.

• ritegno

RITÈGN, sing. pl. inv.
Ritegno.
DISCRESIÓN, sing. 
I DISCRESIÓN-I, pl.
Discrezione sf.
GÈN-A, sing. GÈN-I/E, pl.
Soggezione, ritegno.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl.
Sfacciato.



RITEMPRARE vt.

• ritemprare

RITEMPRÉE.
Ritemprare.
Vedere la declinazione del
verbo; TEMPRARE.

RITENERE vt.

• ritenere

RITÈN-I.
Ritenere.
MI I RITÈN, io ritengo.
TI TA RITÈN-I, tu ritieni.
CÈL AL RITÈN, egli 
ritiene.
NÓI I RITÈNUMA, noi
riteniamo.
VUJÀIT I RITÈN-I/ÈI, 
voi ritenete.
LÓR I RITÈN-U, essi
ritengono.

RITENTARE vt.

• ritentare

RITENTÉE.
Ritentare.
Vedere la declnazione del
verbo; TENTARE.

RITIRARE vt.

• ritirare

RITIRÉE.
Ritirare.
MI I RITÌR, io ritiro.
TI TA RITÌRI, tu ritiri.
CÈL AL RITÌRA, egli 
ritira.



NÓI RITÌRUMA, noi 
ritiriamo.
VUJÀIT I RITÌRI/ÈI, 
voi ritirate.
LÓR I RITÌRU, essi 
ritirano.
RITIRÀ, ritirata.

RITIRATA sf.

• ritirata

RITIRÀ, sing. RITIRÀI, pl. 
Ritirata dei soldati
CÈS, sing. I CÈIS, pl. 
Gabinetto,latrina.
CAGADÓ, sing. I CAGADÓI, pl.
Cesso, latrina F.T.
CÒMUDÀ, sing. CÒMUDI/É, pl.
Sedia per infermi, latrina.

RITIRO sm.

• ritiro

RITÌR, sing. pl. inv. 
Ritiro.
RITIRÀsing. RITIRÀI,pl. 
Ritirata sf.
NÀ RITIRÀ CÙN I GÀMBI A 
SPÀLA, una ritirata con le 
gambe in spalla.

RITMARE vt.

• ritmare

RITMÉE.
Ritmare.
MI I RÌTM, io ritmo.
TI TA RÌTMI, tu ritmi.
CÈL AL RÌTMA, egli
ritma.
NÓI I RÌTMUMA, noi 
ritmiamo.
VUJÀIT I RÌTMI/ÈI, 
voi ritmate.



LÓR I RÌTMU, essi 
ritmano.
BÀTI AL TÈMP, battere il 
tempo.

RITMO sm.

• ritmo

RÌTMO sing. I RÌTMI, pl 
Ritmo. 
CADÈNSA, sing, CADÈNSI/E, pl. 
Cadenza sf. 
TÈMP, sing. pl. inv. 
Tempo.

RITO sm.

• rito

ÜSÀNSA, sing. J'ÜSÀNSI, pl. 
Usanza sf.
J'ÜSANSI DAL PAÌS,
le usanze del paese
CERIMÒNIA, sing, CERIMÒNII/E, pl.
Cerimonia sf. 
FUNSIÓN, sing. I FUNSIÓN-I, pl.
Funzione religiosa.
FÉGHI LA FUNSIÓN, 
fargli la funzione.

RITOCCARE vt.

• ritoccare

RITUCHÉE.
Ritoccare.
MI I RITÙCH, io ritocco.
TI TA RITÙCHI, tu ritocchi.



CÈL AL RITÙCA, egli ritocca.
NÓI RITÙCHUMA, noi
ritocchiamo.
VUJÀIT I RITÙCHI/ÈI, 
voi ritoccate.
LÓR I RITÙCU, essi 
ritoccano.

RITOCCO sm.

• ritocco

RITÙCH, sing. I RITÙICH, pl. 
Ritocco.
CURESIÓN, sing. I CURESIÓN-I, pl.
Correzione.

RITOGLIERE vt.

• ritogliere

RIGAVÉE.
Ritogliere.
Vedere la declinazione del 
verbo; TOGLIERE.

RITORCERE vt.

• ritorcere

RITÒRCI.
Ritorcere, eseguire la
ritorcitura.
RITÒRCESI, ritorcesi 
contro.
INTÒRCI, torcere, etimo
antico. 
Vedere la declinazione del
verbo; TORCERE.

RITORNARE vi.

• ritornare



RITURNÉE.
Ritornare.
Vedere la declinazione del 
verbio; TORNARE.

RITORNELLO sm.

• ritornello

RITURNÉL, sing. I RITURNÉI, pl. 
Ritornello.
L'È AL SÒLIT RITURNÈL,
è il solito ritornello.

RITORNO sm.

• ritorno

RITÓRN, sing. pl. inv, 
Ritorno.

RITORSIONE sf.

• ritorsione

RITURSIÓN, sing. 
I RITURSIÓN-I, pl.
Ritorsione sf.
FÉSI LA FÓRCA, farsi la 
forca.

RITRARRE vt.

• ritrarre

RITRÀI.
Ritrarre.
Coniugato come
TRARRE.
TIRÉE, tirare.
PITÜRÉE, pitturare.
FUTUGRAFÉE, fotografare.
VADAGNÉE, guadagnare,



RITIRÉE, ritirare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TIRARE, PITTURARE,
FOTOGRAFARE, GUADAGNARE,
RITIRARE

RITRASMETTERE vt.

• ritrasmettere

RITRASMÉTI.
Ritrasmettere.
MANDÉE AN ÓNDA,
mandare in onda.
Vedere la declinazione del
verbo; TRASMETTERE.

RITRATTARE vt.

• ritrattare

RITRATÉE.
Ritrattare, disdire.
MI I RITRÀT, io ritratto.
TI TA RITRÀTI, tu ritratti.
CÈL AL RITRÀTA, egli 
ritratta.
NÓI I RITRÀTUMA, noi
ritrattiamo.
VUJÀT I RITRÀTI/ÈI, 
voi ritratate. RITRÀTÈI.
LÓR I RITRÀTU, essi 
ritrattano.
DISDÌ, disdire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRARRE, DISDIRE.

RITRATTAZIONE sf.

• ritrattazione

RITRATASIÓN, sing. 
I RITRATASIÓN-I pl.
Ritrattazione sf.



RITRATTO sm.

• ritratto

RITRÀT, sing. I RITRÀIT, pl. 
Ritratto.
FÒTO, sing. I FÒTU, pl.
Foto sf.
FUTÙGRAFIA, sing. 
FUTÙGRAFII/E, pl. 
Fotografia sf.

RITROSO agg.

• ritroso

RITRÓS, sing. RITRÓIS, pl. 
Ritroso, che è restio a dire.
RITRÓSA, sing. RITRÓSI/E, pl. 
Ritrosa, timida.
TÌMID, sing. pl. inv.
Timido. 
TÌMIDA, sing. TÌMIDI/E,pl.
Timida .
CÙLI MÀTI/E J'IN TÌMIDI/E,
quelle ragazze sono timide.
GENÀ, sing, I GENÀI, pl.
Soggezione, pudore.
SCUNTRÓS, sing. SCUNTRÓIS, pl.
Scontroso.
SCUNTRÓSA, sing. SCUNTRÓSI/E, pl.
Scontrosa. 
NÀ PERSÓN-A SCUNTRÓSA,
una persona scontrosa.

RITROVAMENTO sm.

• ritrovamento

RITRUVAMÈNT, sing. pl. inv. 
Ritrovamento.
SCUPÈRTA, sing. SCUPÈRTI/E, pl.
Scoperta sf.

RITROVARE vt.



• ritrovare

RITRUVÉE. RITRUÉE.
Ritrovare.
Vedere la declinazione del
verbo; TROVARE.

RITROVATO sm.

• ritrovato

RITRUVÀ, sing. I RITRUVÀI, pl. 
Rtrovato, ogni cosa che s'inventi.
SCUPÈRTA, sing. SCUPÈRTI/E, pl.
Scoperta sf.
INVENSIÓN, sing. J'INVENSIÓN-I, pl. 
Invenzione sf.

RITROVO sm.

• ritrovo

BÀR, sing. pl. inv.
Bar.
SÉDE, sing. SÉDI/E, pl. 
sede sf.
ÀN MERIDIÓN I VÀN DAL BARBÉ,
nel meridione vanno dal barbiere.

RITTO agg.

• ritto

DRÌC, sing. DRÌIC, pl. 
Ritto. 
DRÌCIA, sing. DRÌCI/E, pl.
Ritta .
MÈTI LA BÙTA DRÌCIA,
mettere la bottiglia ritta.
DRÌC CÙME N'ÀSU,
ritto come un'asino
ANDÉE DRÌC, andare diritto.
RIGHÉE DRÌC, rigare diritto.
DRÌC AN PÉI diritto in piedi,



RITUALE agg.sm.

• rituale

RITUÀL, sing. I RITUÀI, pl. 
Rituale.
L'È LA SÒLITA MÜSICA,
è sempre la solita musica.

RIUDIRE vt.

• riudire

SÈNTI.
Sentire, riudire. 
RISCUTÉE, riascoltare.
RISÈNTI, risentire.
Vedere le declinazioni dei
verbi;SENTIRE, ASCOLTARE.

RIUNIONE sf.

• riunione

RIUNIÓN, sing. I RIUNIÓN-I, pl. 
Riunìone sf.
CUNVÈGN, sing. pl. inv.
Convegno sm.
ADÜNÀNSA, sing. 
J'ADÜNANSI/E, pl.
Adunanza sf.
RADÜN, sing. pl. inv.
Raduno sm.

RIUNIRE vt.

• riunire



RIUNÌ.
Riunire.
RADÜNÉE, radunare.
Vedere le declinazionI dei
verbi; UNIRE, RADUNARE.

RIUSCIRE vi.

• riuscire

RIÈSI.
Riuscire.
MI I RIÈS, io riesco.
TI TA RIÈSI, tu riesci.
CÈL AL RIÈS, egli riesce.
NÓI I RIÈSUMA, noi 
riusciamo.
VUJÀIT I RIÈSI/ÈI, 
voi riuscite. RIÈSÈI.
LÓR I RIÈSU, essi 
riescono.
GAVÉSLA, cavarsela.

RIUSCITA sf.

• riuscsita

RIÜSÌA, sing. RIÜSÌI/E, pl. 
Riuscita sf.
SÜCÈS, sing. I SÜCÈIS, pl.
Successo. sm.

RIUTILIZZARE vt.

• riutilizzare

RIÜTILISÉE.
Riutilizzare.
Vedere la declinazione del
verbo; UTILIZZARE.

RIVA sf.

• riva



RÌVA, sing. RÌVI/E, pl. 
Riva sf.
TIRÉE RÌVA, tirare vicino.
SPÓNDA, sing. SPÓNDI/E, pl.
Sponda sf, ciascuna delle 
striscie di terra che circondano 
uno specchio d'acqua.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl.
Costa sf, prospicente al mare
falda di un monte sf.
LITURÀL, sing. I LITURÀI. pl.
Litorale, costa marina. 
RIVÈT, sing. I RIVÈIT, pl.
Riva in pendenza.
RIVÓN, sing. pl. i0inv.
Prato in pendenza.

RIVA VALDOBBIA

• riva valdobbia

RIVA VALDÒBIA,
comune della Valsesia.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
TABÙI, cani.

RIVACCINARE vt.

• rivaccinarre

RIVACINÉE.
Rivaccinare.
Vedere la declinazione del
verbo; VACCINARE.

RIVACCINAZIONE sf.

• rivaccinazione

RIVACINASIÓN, sing. 
I RIVACINASIÓN-I, pl.
Rivaccinazione sf.



RIVALE agg.sm.

• rivale

RIVÀL, sing. I RIVÀI, pl. 
Rivale sm r f.
NEMÌS, sing. pl. inv. 
Nemico.
NEMÌSA, sing. NEMÌSI/E, pl. 
Nemica .
LA PRÈSA L'È LA MÈJA NEMÌSA,
la fretta è la mia nemica.
ANTAGUNÌSTA, sing. 
J'ANTAGUNÌSTI/E, pl.
Antagonista, avversario.

RIVALEGGIARE vi.

• rivaleggiare

RIVALEGÉE.
Rivaleggiare.
MI I RIVALÉG, io 
rivaleggio.
TI TA RIVALÉGI, tu
rivaleggi.
CÈL AL RIVALÉGIA, egli
rivaleggia.
NÓI I RIVALÉGIUMA, noi
rivaleggiamo.
VUJÀIT I RIVALÉGI/ÈI, 
voi rivaleggiate.(RIVALÉGÈI).
LÓR I RIVALÉGIU, essi
rivaleggiano.

RIVALERSI vr.

• rivalersi

RIVALÉSI.
Rivalersi.
Vedere la declinazione del 
verbo; VALERE.

RIVALITA' sf.



• rivalilta'

RIVALITÀ, sing. I RIVALITÀI, pl. 
Rivalita m.e.f.
CUNCURÈNSA, sing. 
CUNCURÈNSI/E, pl.
Concorrenza sf.

RIVALSA sf.

• rivalsa

RIVÀLSA, sing. RIVÀLSI/E, pl. 
Rivalza sf.
ARVÀNS, sing. pl. inv.
Nel gioco delle carte, chi
pèrde chiede una rivalsa.

RIVALUTARE vt.

• rivalutare

RIVALÜTÉE.
Rivalutare.
Vedere la declinazione del
verbo; VALUTARE.

RIVALUTAZIONE sf.

• rivalutazione

RIVALÜTASIÓN, sing. 
I RIVALÜTASIÓN-I, pl. 
Rivalutazione sf.
NÀ RIVALÜTASIÓN CRÌTICA ,
una rivalutazione critica.

RIVEDERE vt.

• rivedere

RIVÙGI.



Rivedere.
VÙGHI, vedere.
REVISIUNÉE, revisionare.
RIVARDÉE, riguardare.
Vedere le delinazioni dei 
verbi; VEDERE GUARDARE, 
REVISIONARE.

RIVELARE vt.

• rivelare

RIVELÉE.
Rivelare.
MI I RIVÉL, io rivelo.
TI TA RIVÉLI, tu riveli.
CÈL AL RIVÉLA, egli rivela.
NÓI I RIVÉLUMA, noi
riveliamo.
VUJÀIT I RIVÉLI/ÈI, 
voi rivelate. (RIVÉLÈI).
LÓR I RIVÉLU, essi 
rivelano.

RIVELATORE sm.

• rilevatore

RIVELATÓR, sing. pl. inv.
Rivelatore.
SPÌA, sing. SPÌI/E, pl.
Spia sf.

RIVELAZIONE sf.

• rivelazione

RIVELASIÓN, sing. 
I RIVELASIÓN-I, pl.
Rivelazione sf.
AN LA-VÀL LA RIVELASIÓN 
DL'ÀN L'È STÀC AL SEMÀFORO,
in Valduggia la rivelazione dell'anno 
è stato il semaforo.



RIVENDERE vt.

• rivendere

RIVÈNDI.
Rivendere.
Vedere la declinazione del 
verbo; VENDERE.

RIVENDICARE vt.

• rivendicare

RIVENDICHÉE.
Rivendicare.
Vedere la declinazione del
verbo; VENDICARE.

RIVENDICAZIONE sf.

• rivendicazione

RIVENDICASIÓN, sing. 
I RIVENDICASIÓN-I, pl.
Rivendicazione sf.

RIVENDITA sf.

• rivendita

RIVÈNDITA, sing. 
RIVÈNDITI/E, pl. 
Rivendita sf.
TABACHÌN, sing. pl. inv. 
Rivendita di prodottii del 
monopolio. 
SPÀC, sing. I SPÀIC, pl.
Spacciio, rivendita aziendale.

RIVENDITORE sm.

• rivenditore



RIVENDITÓR, sing. pl. inv. 
Rivenditore.
RIVENDITRÌS, sing. RIVENDITRÌIS, pl. 
Rivenditrice sf.
RIVENDITÓRA, sing. RIVENDITÓRE, pl.
Rivenditrice sf. pop.

RIVERBERO sm.

• riverbero

RIVÈRBER, sing. pl. inv.
Riveberbero.
RIFLÈS, sing. I RIFLÈIS, pl. 
Riflesso.
AL RIVÈRBER DAL SÓL,
il riverbero del sole.

RIVERENZA sf.

• riverenza

RIVERÈNSA, sing. 
RIVERÈNSI/E, pl. 
Riverenza sf.
RISPÈT, sing I RISPÈIT, pl. 
Rispetto.
RIVERÌ, riverire.
Vedere la declinazione del
verbo; RIVERIRE.

RIVERIRE vt.

• riverire

RIVERÌ.
Riverire.
MI I RIVERÌS, io riverisco.
TI TA RIVERÌSI, tu 
riverisci.
CÈL AL RIVERÌS, egli 
riverisce.
NÓI RIVERÌUMA, noi
riveriamo.
VUJÀIT I RIVERÌSI/ÈI, voi 
riverite. RIVERÈI



LÓR I RIVERÌSU, essi
riveriscono.
SALÜTÉE, salutare.
Vedere la declinazione del
verbo; SALUTARE,

RIVERSARE vt.

• riversare

RIVERSÉE.
Riversare.
Vedere la declinazione del
verbo; VERSARE.

RIVERSO agg.

• riverso

ARVÈRS, sing. pl. inv.
Riverso.
SLÙNGÀ PAR TÈRA, 
riverso (allungato) per 
terra.

RIVESTIMENTO sm.

• rivestimento

RIVESTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Rivestimento.

RIVESTIRE vt.

• rivestire

RIVESTÌ.



Rivestire.
Vedere la declinazione del
verbo; VESTIRE.

RIVIERA sf.

• riviera

RIVÉRA, sing, RIVÉRI/E, pl. 
Riviera sf, riferita alla zona 
del lago d'ORTA.

RIVINCERE vt.

• rivincere

RIVÌNCI.
Rivincere.
Vedere la declinazione del 
verbo; VINCERE.

RIVINCITA sf.

• rivincita

ARVÉNCIA, sing. ARVÉNCI/E, pl. 
Rivincita sf.
ARVÀNS, sing. pl. inv.
Rivincita.
RIVÌNCITA, sing. RIVÌNCITI/E, pl. 
Rivincita.

RIVISTA sf.

• rivista

RIVÌSTA, sing. RIVÌSTI/E, pl. 
Rivista sf.
PARÀDA, sing. PARÀDI/E, pl.
Parata sf.
PASÉE AN RIVÌSTA,
passare in rivista.



RIVIVERE vt.

• rivivere

RIVÌVI.
Rivivere.
Vedere la declinazione del
verbo; VIVERE.

RIVOLGERE vt.

• rivolgere

RIVÒLGI. 
Rivolgere.
RIVÙLGIUMA, rivolgiamo.
Vedere la declinazione del 
verbo; VOLGERE. 

RIVOLGIMENTO sm.

• rivolgimento

RIVULGIMÉNT, sing. pl. inv. 
Rivolgimento.
CAPOVULGIMÈNT, sing. pl. inv.
Capovolgimento.

RIVOLO sm.

• rivolo

ARIÀN-A, sing. ARIÀN-I/E, pl. 
Rivolo, rigagnolo sf.
RIÀN-A, sing. RIÀN-I/E, pl. 
Rivolo sf, rigagnolo, etimo antico.

RIVOLTA sf.

• rivolta



RIVÒLTA, sing. RIVÒLTI/E, pl. 
Rivolta sf. 
RIBELIÓN, sing. I RIBELIÓN-I, pl.
Ribellione sf.
RIVOLÜSIÓN, sing. 
I RIVOLÜSIÓN-I, pl.
Rivoluzione sf.

RIVOLTARE vt.

• rivoltare

ARVULTÉE.
Rivoltare.
MI M'ARVÓLT, io mi 
rivolto.
TI T'ARVÓLTI, tu ti rivolti.
CÈL S'ARVÓLTA, egli si 
rivolta.
NÓI N'ARVÙLTUMA, noi
ci rivoltiamo.
VUJÀIT V'ARVÒLTI/ÈI, voi
vi rivoltate. (ARVÙLTÈI).
LÓR, S'ARVÓLTU, essi
si rivoltano. 
ARVULTÉSI, rivoltarsi.
ARVIRÉE, rivoltare gli occhi.

RIVOLTELLA sf.

• rivltella

RIVULTÈLA, sing RIVULTÈLI/E, pl. 
Rivoltella sf. 
PISTÓLA, sing. PISTÓLI/E, pl.
Pistola sf.
TÉI ÀN PISTÒLA,
sei un pistola, minchione.

RIVOLUZIONARE vt.

• rivoluzionare

RIVOLÜSIONÉE.
Rivoluzionare.
MI I FÀCH LA RIVOLÜSIÓN, 



io faccio la rivoluzione.
TI TA FÀI LA RIVOLÜSIÓN,
tu fai la rivoluzione,
CÈL AL FÀ LA RIVOLÜSIÓN, 
egli fa la rivoluzione.
NÓI I FÙMA LA RIVOLÜSIÓN,
noi facciamo la rivoluzione.
VUJÀIT I FÈI LA RIVOLÜSIÓN,
voi fate la rivoluzione.
LÓR I FÀN LA RIVOLÜSIÓN, 
essi fanno la rivoluzione.

RIVOLUZIONARIO agg.sm.

• rivoluzionare

RIVOLÜSIONÀRIU, sing.
RIVOLÜSIONÀRII, pl.
Rivoluzionario.
RIVOLÜSIONÀRIA, sing.
RIVOLÜSIONÀRIE, pl. 
Rivoluzionarla f.
J'IDÉI RIVOLÜSSIONARIE,
le idee rivoluzionarie.

RIVOLUZIONE sf.

• rivoluzione

RIVOLÜSIÓN, sing. 
I RIVOLÜSIÓN-I, pl.
Rivoluzione sf.
FÉE LA RIVOLÜSIÓN, 
fare la rivoluzione.

RIVOLVER sm.

• rivolvere

RIVÒLVER, sing. pl. inv. 
Rivolver.
PISTÓLA, sing. PISTÓLI/E, pl.
Pistola sf.
RIVULTÈLA, sing. RIVULTÈLI/E, pl.
Rivoltella sf.



RIZZARE vt.

• drizzare

DRISÉE.
Rizzare.
MI I DRÌS, io rizzo.
TI TA DRÌSI, tu rizzi.
CÈL AL DRÌSA, egli rizza.
NÓI DRÌSUMA, noi 
rizziamo.
VUJÀIT I DRÌSI/ÈI,
voi rizzate.(DRÌSÈI).
LÓR I DRÌSU, essi 
rizzano.

ROBA sf.

• roba

RÒBA, sing. I RÒBI/E, pl.
Roba sf, termine generico.
CÒSA, sing, CÒSI/E, pl.
Roba sf.
AVÈI I SÙI RÒBI, 
avere il mestruo.
BARLAFÜS, sing. BARLAFÜIS, pl. 
Cosa o persona di poco conto.
RATATÙJA, sing. RATATÙJI/E, pl.
Roba di scarto.



ROBINIA sf.

• robinia

RUBÌN-A, sing. I RUBÌN-I/E, pl. 
Robinia, acacia pianta arborea 
con fiori bianchi profumati, 
importata dall'America per
per rinfozare le massicciate
della ferrovia.
GASÌA, sing. GASÌI/E, pl.
Robinia, etimo usato nel 
basso vercellese.

ROBIOLA sf.

• robiola

RUBIÓLA, sing. RUBIÓLI/E. pl.
Robiola sf,formaggio di pasta 
grassa e molle.

ROBUSTEZZA sf.

• robustezza

RUBÜSTÉSA, sing. 
RUBÜSTÉSI/E, pl. 
Robutezza sf.
VIGÓR, sing. pl. inv.
Vigore.

ROBUSTO agg.

• robusto

RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl. 
Robusto.
RUBÜSTA, sing. RUBÜSTI/E, pl.
Robusta .
CÉLA L'È RUBÜSTA,
ella è robusta.
GURÈGN, sing. pl. inv.
Robusto, duro.
DIGURDÌ, sing. DIGURDÌI, pl..
Robusto, arzillo.



DIGURDÌA, sing. DIGURDÌI/E, pl. 
Robusta, arzilla.
GAJÀRD, sing. pl. inv.
Forte.
BÈN PIANTÀ, robusto.

ROCCA sf.

• rocca

RÒCCA, sing. RÒCHI/E, pl.
Rocca, atrezzo per filare
a mano. 
FÜS, sing. I FÜIS, pl.
Fuso arnese per filare.
STÉE DRÌC CÙME AN FÜS,
stare dritto come un fuso.
FILARÉL, sing. I FILARÉI, pl.
Arcolaio.
RÒCCA CÙN AL FILARÉL,
la rocca con arcolaio serviva 
per la filatura a mano 
delle fibbre di lana.
FURTÉSA, sing. FURTÉSI/E, pl.
Fortezza sf.

ROCCAFORTE sf.

• roccaforte

ROCAFÒRT, sing. 
ROCAFÒRTI/E, pl. 
Roccaforte sf.
CASTÉL, sing. I CASTÉI, pl
Castello, roccaforte.

ROCCAPIETRA

• roccapiettra

RÒCAPIÉTRA, comune di 
Varallo. Gli abitanti sono 
soprannominati:
BARBAVARA, nome che 
deriva dai vecchi feudatari
proprietari del castello.



Le maschere carnevalesche
che la rappresentasno sono:
TÒGNU PATÒGNU E CATLÌN-A, 
Antonio e Caterina.

ROCCHETTO sm.

• rocchetto

RUCHÈT, sing. I RUCHÈIT, pl. 
Rocchetto, dove si avvolge il filo.
BUBÌN-A, sing. BUBÉN-I/E, pl.
Bobina sf, avvolgimento di un filo.

ROCCIA sf.

• roccia

RÒCIA, sing. RÒCI/E, pl.
Roccia sf.
PARÈI, sing. pl. inv
Parete sf. 
GARÙLA, sing. GARÙLI/E, pl.. 
Sasso sf.sm.
TIRÉE GARÙLI/E, 
tirare sassi.

ROCCIATORE sm.

• rocciatore

RUCIADÓR, sing. pl inv. 
RUCIADÓI, sing. pl. inv. 
Rocciatore.
RUCIATRÌS, sing. 
I RUCIATRÌIS, pl.
Rocciatrice.
RUCIADÓRA, sing. 
RUCIADÓRI/E, pl.



RUCIATÓRA, sing. 
RUCIATÓRI/E, pl. 
Rocciatrice sf. pop.
SCALATÓR, sing. pl. inv. 
SCALADÓR, sing. pl. inv.
Scalatore.
SCALATRÌS, sing. 
SCALATRÌIS, pl.
Scalatrice sf.
SCALADÓRA, sing. 
SCALADÓRI/E, pl
Scalatrice f. pop.
RAMPICATÓR, sing. pl. inv. 
Rampicatore.

ROCO agg.

• roco

RÀUCH, sing. RÀUCHI, pl..
Roco, rauco. 
BÓLS, sing. pl. inv.
Cavallo asmatico..
BÓLSA, sing. BÓLSI/E, pl. 
Cavalla asmatica. .
CÙLA CAVÀLA L'È BÓLSA,
quella cavalla è bolsa.
ANSARÌ, sing. J'ANSARÌI, pl. 
Raffredato.
ANSARÌA, sing. J'ANSARÌE, pl.
Raffreddata .
CÉLA L'È ANSARÌA, 
ella è raffreddata.

RODAGGIO sm.

• rodaggio

RUDÀGIU, sing.I RUDÀGI, pl. 
Rodaggio, periodo iniziale 
del funzionamento del motore.

RODARE vt.

• rodare

RUDÉE, 



Rodare, sottoporre a 
rodaggio un motore.
MI I RÒD, io rodo.
TI TA RÒDI, tu rodi.
CÈL AL RÒDA, egli roda.
NÓI I RÙDUMA, noi 
rodiamo.
VUJÀIT I RÒDI/ÈI,
voi rodate. RÙDÈI.
LÓR I RÒDU, essi 
rodano.

RODERE vt.

• rodere

ARSÜJÉE. 
Rosicchiare.
ERÒDI, erodere.
MANGÉE RÀBIA,rodere di
rabbia. 
Vedere le declinazioni dei 
verbi; ROSICCHIARE, 
ERODERE.

RODITORE sm.

• roditore

RUDITÓR, sing. pl, inv.
Roditore, che rode, topo ecc.
RUDITRÌS, sing. RUDITRÌIS, pl. 
Rditrice sf.
RUDITÓRA, sing. 
RUDITÓRI/E, pl. 
Roditrice sf, pop.

RODODENDRO sm.

• rododendro

RODODÉNDRO, sing. 
I RODODÉNDRI, pl.
Rododendro.
RÀTTI, cespugli di 



rododendri, etimo antico.

ROGARE vt.

• rogare

ROGHÉE 
Stendere un atto notarile.
MI I RÒGH, io rogo.
TI TA RÒGHI, tu roghi.
CÈL AL RÒGA, egli roga.
NÓI I RÒGUMA, noi 
roghiamo.
VUJÀIT I RÒGHI/ÈI, voi
rogate. ( RÒGHÈI).
LÓR I RÒGU, essi rogano.
RÜGHÉE, mescolare.

ROGGIA sf.

• roggia

RÙGIA, sing. RÙGI/E, pl. 
Roggia sf.
RÙGIA MULINÀRA, 
roggia usata prevalentemente 
per fare girare i mulini.
CANÀL, sing. I CANÀI, pl. 
Canale.

ROGITO sm.

• rogito

RÒGIT, sing. I RÒGITI, pl. 
Rogito, atto notarile.

ROGNONE sm.

• rognone

RUGNÓN, sing. pl. inv.
Rene dell'animale macellato.
L'È AN RUGNÓN, 



è un piantagrane.

ROGNOSO agg.

• rognoso

RUGNÓS, sing. RUGNÓIS, pl. 
Rognoso, noiso, petulante.
RUGNÓSA, sing. RUGNÒSI/E, pl.
Rognosa , noiosa petulante.
CÙLI FÙMBRI J'ÌN RUGNÓSI
quelle donne sono noiose.

ROGO sm.

• rogo

FALÒ, sing. I FALÒI, pl. 
Falò,
Era famoso il falò che si 
accendeva sul monte 
FENÉRA in ricorrenza 
della festa.
Il rogo del; 
BIBACIU DAL CARLÀVÉE, 
che si brucia all'ultimo giorno
di carnevale.

ROLLARE vi.

• rollare

RULÉE, 
Rollare di una nave.
MI I RÒL, io rollo.
TI TA RÒLI, tu rolli.
CÈL AL RÒLA, egli rolla.
NÓI I RÙLUMA, noi 
rolliamo.
VUJÀIT I RÒLI/ÈI,
voi rollate. RÙLÈI.
LÓR I RÒLU, essi
rollano.

ROMAGNASCO



• romagnasco

RUMAGNÀSCH, fraz di 
Valduggia, gli abitanti sono 
chiamati :
PATACIÖI, insalata selvatica. 
Si suppone che anticamente 
fosse una stazione militare 
romana (Tonetti).
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
PATACIÖ, E PATACIÖLA.

ROMANICO agg.

• romanico

RUMÀNICH, sing. pl. inv.
Romanico, l'arte dell'europa 
occidentale.
RUMÀNICA, sing. 
RUMÀNICHE, pl.
Romanica .
ARCHITETÜRA RUMÀNICA,
architettura romanica.

ROMANO agg.

• romano

RUMÀN, sing. pl. inv.
Romano.

ROMANTICO agg.

• romantico



RUMÀNTICH, sing. pl. inv.
Romantico.
RUMÀNTICA, sing. RUÀNTICHE, pl.
Romantica .
NÀ PASEGIÀ RUMÀNTICA,
una passeggiata romantica.

ROMANZA sf.

• romanza

RUMÀNSA, sing. RUMÀNSI/E, pl. 
Romanza sf.

ROMANZARE vt.

• romanzare

RUMANSÉE.
Romanzare, dare carettere
di un romanzo, un evento 
storico.
MI I RUMÀNS, io romanzo.
TI TA RUMÀNSI, tu
romanzi.
CÈL AL RUMÀNSA, egli
romanza.
NÓI I RUMÀNSUMA, noi
romanziamo.
VUJÀIT I RUMÀNSI/ÈI
voi romanzate.
LÓR I RUMÀNSU, essi
romanzano.
FÉE AN RUMÀNS, fare un 
romanzo.

ROMANZO sm.

• romanzo

RUMÀNS, sing. pl. inv.
Romanzo,libro.
RUMÀNSIN-A, sing. 
RUMÀNSIN-I/E, pl.
Ramanzina, rimprovero sf.



ROMBARE vi.

• rombare

RUMBÉE.
Rombare, produrre rumore.
MI I RÓMB, io rombo.
TI TA RÓMBI, tu rombi.
CÈL AL RÓMBA, egli 
romba.
NÓI RÙMBUMA, noi 
rombiamo.
VUJÀIT I RÓMBI/ÈI 
voi rombate. ( RÙMBÈI).
LÓR I RÓMBU, essi 
rombano.
TRUNÉE, tuonare verbo
metereorologico.
Vedere la declinazione del 
verbo; TUONARE.

ROMBO sm.

• rombo

RÓMB, sing. I RÒBI, pl. 
Rombo del motore,
parallelogramma.
TRÓN, sing. pl. inv.
Tuono.
TRÓN-A, tuona.
TRUNÉE, tuonare.
Vedere la declinazione del
verbo; TUONARE.

ROMBOIDALE agg.

• romboidale

ROMBOIDÀL, sing. 
ROMBOIDÀI, pl. 
Romboidale.

ROMEO sm.

• romeo



PELEGRÌN, sing. pl. inv. 
Romeo, è il nome che si
dava ai pellegrini che si 
recavano a Roma, o in 
Terrasanta, passando per 
la via Franchigena.

ROMITO agg.

• romito

EREMÌTA, sing.J'EREMÌTI, pl. Romito, eremita.
SULITÀRIU, sing. I SULITÀRII, pl.
Solitario.

ROMPERE vt.

• rompere

RÓMPI.
Rompere.
MI I RÓMP, io rompo.
TI TA RÓMPI, tu rompi.
CÈL AL RÓMP. egli rompe.
NÓI I RÙMPUMA, noi
rompiamo.
VUJÀIT I RÓMPI/ÈI,
voi rompete. RÙMPÈI.
LÓR I RÓMPÜ, essi
rompono.
AT VÈN-I A RÓMPI I SCÀTULI,
vieni a rompere le scatole.
SCCIAPÉE, Rompere.
MI I SCCIÀP, io rompo.
TI TA SCCIÀPI, tu rompi.
CÈL AL SCCIÀPA, egli 
rompe.
NÓI I SCCIÀPUMA, noi
rompiamo.
VUIJÀIT I SCCIÀPI/ÈI, 
voi rompete. (SCCIÀPÈI).
LÓR I SCCIÀPU, essi
rompono.
SCCIANCHÉE, rompere.
FRACASÉE,demolire.
SFUNDÉE, sfondare il fondo.
STÀ MÀCHINA L'È ANDÀ 
AN BRINDÙLI, questa 
macchina è andata a pezzi.



Vedere le declinazioni dei
verbi; DEMOLIRE, 
FRACASSARE.

ROMPICAPO sm.

• rompicapo

RÓMPIMÈNT DA TÈSTA.
Rompicato.

ROMPICOLLO sm.

• rompicollo

RÓMPICÖL, sing. I RÓMPICÖI, pl. 
Rompicollo.

ROMPIGHIACCIO sm.

• rompighiaccio

RÓMPIGÉL, sing. I RÓMPIGÉI, pl. 
Rompighiaccio.

ROMPIPALLE agg.sm.

• rompipalle

RÓMPICUJÓN, pl.
Ropipalle.
RÓMPICÖL, sing. I RÓMPICÖI, pl.
Rompicollo.

ROMPISCATOLE sm.

• rompiscatole



RÓMPISCÀTULI, pl. 
Rompascatole.
RÓMPABÀLI, pl.
Rompiscatole.

RONCA sf.

• ronca

RÓNCULA, sing. RÓNCULI/E, pl. 
Roncola, atrezzo per 
potare o tagliare rami.
FAUCÈT, sing. I FAUCÈIT, pl.
Roncola, falcetto.

RONCIGLIO sm.

• ronciglio

RAMPÌN, sing. pl. inv.
RAMPINÉRA, sing. 
I TRAMPINÉRI, pl.
Roncilio, rampino di ferro 
per uncinare i secchielli
caduti nel pozzo.
CIÓ RAMPÌN, chiodo.

RONCOLA sf.

• roncola

PUARÖ, sing.I PUARÖI, pl. 
Cortello per potare.
FAUCÈT, sing. I FAUCÈIT, pl.
Falcetto, roncola.

RONDA sf.

• ronda

RÓNDA, sing. RÓNDI/E, pl. 
Ronda sf, servizio di vigilanza 
svolto dai militari.



RONDELLA sf.

• rondella

RUNDÈLA, sing. RUNDÈLI/E, pl. 
Rondella, piastrina metallica a 
forma di anello. 
RUSÉTA, sing. RUSÉTI/E, pl. 
Rondella rosetta sf. 

RONDINE sf..

• rondine

RÓNDULA, sing, RÓNDULI/E,pl. 
Rondine sf.
RÓNDULÓN, sing. pl. inv.
Rondone, significa anche un 
innamorato.
RUNDÓN, sing. pl. inv.
Rondone.
SASARÖ, sing. I SASARÖI, pl. 
Balestruccio.
RÓNDULÌN-A, sing, 
RÓNDULÌN-I/E, pl.
Rondinella sf.

RONFARE vi.

• ronfare

RUNFÉE.
Ronfare, russare forte.
MI I RÓNF, io ronfo.
TI TA RÓNFI, tu ronfi.
CÈL AL RÓNFA, egli ronfa.
NÓI RÙNFUMA, noi 
ronfiamo.



VUJÀIT I RÓNFI/ÈI, 
voi ronfate. (RÙNFÈI).
LÓR I RÓNFU, essi
ronfano.
LÓR I RÈSGU, essi ronfano.
FÉE NÀ BÈLA RÙNFADA,
fare una bella russata.

RONZARE vi.

• ronzare

RUNSÉE.
Ronzare, suono che 
emettono gl insetti.
Significa anche fare la
corte ad una donna
MI I RÓNS, io ronso.
TI TA RÓNSI, tu ronzi.
CÈL AL RÒNSA, egli 
ronza.
NÓI I RÙNSUMA, noi
ronziamo.
VUJÀIT I RÒNSI/ÈI, 
voi ronzate.RÙNSÈI.
LÓR I RÓNSU, essi
ronzano.
SÈNT CÙME AL RÓNFA 
LA MÒTU, senti come 
russa la moto.
AURÒRA,MÈULU, ronzio di 
api ed altri insetti che si sentono 
nelle ore più calde del giorno.
RUNSÉE, girare attorno.

RONZINO sm.

• ronzino

RUNSÌN, sing. pl. inv. 
Ronzino, cavallo vecchio.
BRÒCH, sing. I BRÒICH, pl.
Cavallo sfiancato.

ROSA sf.

• rosa



RÖSA, sing. RÖSI,/E pl.
Rosa, fiore sf.
LA RÖSA L'È AN BÉL FIÓR, 
la rosa è un bel fiore. 
RÒSA, sing. pl. inv.
Rosa, colore.
AL MÓNTRÒSA, IL monte 
Rosa.
RÒSA, Rosa, nome propro.

ROSARIO sm.

• rosario

RUSÀRIU, sing. I RUSÀRII, pl. 
Rosario.
DÌ AL RUSÀRIU,
recitare il rosario.
CURÓN-A DAL RUSÀRIU,
corona del rosario.

ROSEO agg.

• roseo

RÒSEO, sing. RÒSEI, pl. 
Roseo.
RÒSEA, sing. RÒSEI/E, pl. 
Rosea.
NÀ VÌTA RÒSEA, 
una vita rosea.
CULÓR RÖSA, colore rosa.

ROSETO sm.

• roseto

ROSÉTO, sing. I ROSÉTI, pl. 
Roseto.
ROSÉ, sing. ROSÉI, pl. 
Roseto, etimo piemontese.



ROSETTA sf.

• rosetta

RUSÉTA, sing. RUSÉTI/E, pl. 
Rosetta sf, panino con la 
supeficie intagliata a forma 
di rosa., o rondella.

ROSICCHIARE vt.

• rosicchiare

ARSÜJÉE. 
Rosicchiare.
MI J'ARSÜJ, io rosicchio.
TI T'ARSÜJI, tu rosicchi, CÈL L'ARSÜIA, egli
rosicchia.
NÓI J'ARSÜIUMA, noi 
rosicchiamo.
VUJÀIT J'ARSÜJI/ÈI, voi
rosicchiate. (ARSÜIÈI).
LÓR J'ARSÜIU, essi 
rosicchiano.
ARSÜION, sing. pl. inv.
Torsolo.
MASTAGHÉE, o MASTIGHÉE, 
masticare.
TANAJÉE, attanagliare.
MÒRDI, mordere. Vedere le declinazioni dei
verbi; ATTANAGLIARE, 
MORDERE.

ROSMARINO sm.

• rosmarino

RUSMARÌN, sing. pl. inv, 
Rosmarino, pianta con
foglie aromatiche.

ROSOLARE vt.

• rosolare



RUSULÉE.
Rosolare.
MI I RÒSUL, io rosolo.
TI TA RÒSULI, tu rosoli.
CÈL AL RÒSULA, egli
rosola.
NÓI I RÙSULUMA, noi
rosoliamo.
VUJÀIT I RÒSULI/ÈI, 
voi rosolate. (RÙSULÈI).
LÓR I RÒSULU, essi
rosolano.
BRÜSATÉE, bruciacchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; BRUCIACCHIARE.

ROSOLIA sf.

• rosolia

RUSÈIT, sf. pl. 
Rosolia, malattia infettiva,
si manifesta con piccole
macchie rosse sulla pelle, 
contagiosa di natura virale.
RUSÓLI, rosolia et. piemontese.
SQUAGIARÓLI, pl.
Falso vaiolo formato da 
croste purulente.

ROSOLIO sm.

• rosolio

ROSÒLIU, sing. ROSÒLII, pl. 
Rosolio, qualsiasi liquore 
a bassa gradazione alcolica.
ROSÒLIU AD NÓS,nocino.
ROSÒLIU DA PERSIGHIN-A, 
fatto con foglie di limoncina.
ROSÒLIU CÙN URIÓN, 
fatto con mirtilli.



ROSONE sm.

• rosone

RUSÓN, sing. pl. inv.
Rosone. elemento decorativo.

ROSPO sm.

• rospo

CIÀTRU, sing. I CIÀTRI, pl.
Rospo. 
BÀBIU, sing. I BÀBJI, pl.
Rospo.
PISACÀN , sing. pl. inv.
Rospo maschio.
QUÀGIU, sing. I QUÀGI, pl.
Uova di anfibi,
QUÀGI sono le uova del 
rospo se disposte a file, 
mentre quelle delle rane 
sono disposte a grappoli.

ROSSA

• rossa

RÙSA, comune della Valse-
sia. ROSSA, gli abitanti sono 
soprannominati:
FURMÌGHI RÙSI, formiche 
rosse.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
CÀRLU DAL BUSÀCHI,
E ÌTTA DA FÓRA,
Carlo e Margherita. 



ROSSETTO sm.

• rossetto

RUSÈT, sing. I RUSÈIT, pl. 
Rossetto.
RUSÈT PAR I LÉIF, sing.
Rossetto per le labbra.

ROSSICCIO agg.

• rossiccio

RUSÌC, sing. RUSÌIC, pl. 
Rossiccio.
RUSÌCIA, sing. RUSÌCE, pl.
Rossiccia.
CÙLA TÌNTA L'È RUSÌCIA.
Quella tinta è rossiccia.

ROSSO agg.sm.

• rosso

RÙS, sing. I RÙIS, pl.
Rosso.
MURÉL, sing. MURÈI, pl.
Rosso per lo sforzo.
SCARLÀT, sing. SCARLÀIT, pl.
Rosso vivo.
RÙS D'ÖF, rosso d'uovo.
GNÌ RÙS, venire rosso.

ROSTICCERIA sf.

• rosticceria



RUSTICERÌA, sing. 
RUSTICERÌI/E, pl. 
Rosticceria sf.

ROSTICCIO sm.

• rosticcio

SCÒRIA, sing. SCÒRTII/E, pl. 
Scoria , rosticcio, prodotto 
di scarto che si forma
nelle fornaci.
MACIAFÈR, sing. pl. inv.
Rosticcio, etimo piemontese. 

ROSTRO sm.

• rostro

BÈCH, sing. I BÈICH, pl. 
Rostro, becco curvo dei 
rapaci,
SPRÓN, sing. pl. inv. 
Sprone.

ROTABILE agg.

• rotabile

RUTÀBIL, sing. RUTÀBII, pl. 
Rotabile.
CARUSÀBIL, sing. CARUSÀBII, pl.
Carozzabile.

ROTAIA sf.

• rotaia

RUTÀJA, sing. RUTÀJI/E, pl. 
Rotaia sf.
BINÀRIU, sing. BINÀRII, pl. 
Binario sm.



ROTATIVA sf.

• rotativa

RUTATÌVA, sing. 
RUTATÌVI/E, pl. 
Rotativa sf.

ROTAZIONE sf.

• rotazione

RUTASIÓN, sing. 
I RUTASIÓN-I, pl.
Rotazione sf.
LA RUTASIÓN DLA TÈRA, 
la rotazione della terra.

ROTEARE vt.

• roteare

GIRÉE.
Girare, roteare.
VIRÉE, virare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; GIRARE, VIRARE.

ROTELLA sf.

• rotella

RUÈLA, sing. RUÈLI/E, pl. 
Piccola ruota sf.
AGH MÀNCA NÀ RUÈLA,
gli manca una rotella,
per indicare una persona
stravagante.

ROTOCALCO sm.



• rotocalco

RIVÌSTA, sing. RIVÌSTI/E, pl. 
Rivista, rotocalco sf.
GIURNÀL, sing, I GIURNÀI, pl. 
Giornale.

ROTOLARE vt.

• rotolare

RUALÉE.
Rotolare.
MI I RUÈL, io rotolo. 
TI TA RUÈLI, tu rotoli.
CÈL AL RUÈLA, egli 
rotola.
NÓI I RUÀLUMA, noi
rotoliamo.
VUJÀIT I RUÈLI/Èi, 
voi rotolate. (RUÀLÈI).
LÓR I RUÈLU, essi 
rotolano.
RUVALÉE, rotolare.
VIRULÉE, rotolare, girare.

ROTOLO sm.

• rotolo

RÒTUL, sing. I RÒTUI, pl. 
Rotolo.

ROTONDA sf.

• rotonda

RUTÓNDA, sing. RUTÓNDI/E, pl. 
Rotonda sf.

ROTONDO agg.

• rotondo



RUTÓND, sing. pl. inv. 
Rotondo.
AL MÓND L'È RUTÓND, 
il mondo è rotondo.

ROTORE sm.

• rotore

RUTÓR, sing. pl. inv. 
Rotore, parte rotante di 
un motore elettrico.

ROTTA agg. sf.

• rotta

RÚTA, sing. RÚTI/E, pl. 
Rotta sf, percorso di una nave.
RÙTA DA CÓL, rotta di collo.
SCCIAPÀ, sing. SCCIAPÀI, pl.
Rotto.
RÙT, sing. I RÙIT, pl.
Rotto, spaccato.

ROTTAME sm.

• rottame

RUTÀM, sing. I RUTÀIM, pl..
Rottame ferroso.
MACIÀM, sing. I MACIÀIM, pl. 
Calcinacci.

ROTTO agg.

• rotto

RÙT, sing. RÙIT. pl.
Rotto
SCCIAPÀ, sing. SCCIAPÀI, pl. 
Rotto.
L'È RÙTMI I SCÀTULI, 



mi ha rotto le scatole.
L'È SCCIAPÀSI LA PÒRTA, 
si è rotta la porta.
DARNÀ, sing. DARNÀI, pl.
Rotto indolenzito.

ROTTURA sf.

• rottura

RUTÜRA, sing. RUTÜRI/E, pl. 
Rottura sf. 
FRATÜRA, sing. FRATÜRI/E, pl.
Frattura ad un arto sf

ROTULA sf.

• rotula

RÒTULA, sing. RÒTULI/E, pl. 
Rotula sf, parte anteriore 
del ginocchio. 
RÒTULA DAL GINÖGIU, 
rotula del ginocchio.

ROULOTTE sf.

• roulotte

RULÒT, sing, RULÒIT, pl.
Rimorchio trainato da una
autovettura sf, atrezzato per
servire da abitazione.

ROVENTE agg.

• rovente

RUVÈNT, sing. RUVÈNTI, pl. 
Rovente. 
PÉLA, sing. I PÉLU, pl.
Scotta.
BRÜSA, sing. I BRÜSU, pl.
Brucia.



STI PADÈLI I BRÜSU, PÉLU, 
queste padelle, bruciano, 
scottano.

ROVERE sm.

• rovere

RÓVU, sing. I RÓVI, pl. 
Rovere, varietà di quercia.
I TRAVERSÌN-I DLA 
FERUVÌA J'IN AD RÓVU, 
le traversine della 
ferrovia sono di rovere.

ROVESCIARE vt.

• rovesciare

SVERSÉE.
Rovesciare, arrabbiato.
MI I SVÈRS, io rovescio.
TI TA SVÈRSI, tu rovesci.
CÈL AL SVÈRSA, egli
rovescia.
NÓI SVÈRSUMA, noi 
rovesciamo.
VUJÀIT I SVÈRSI/ÈI, 
voi rovesciate. ( SVÈRSÈI).
LÓR I SVÈRSU, essi
rovesciano.
AMBURSÉE, rovesciare.
MI J'AMBÓRS, io rovescio.
TI T'AMBÓRSI, tu rovesci.
CÈL L'AMBÓRSA, egli
rovescia.
NÓI J'AMBÙRSUMA, noi 
rovesciamo.
VUJÀIT J'AMBÓRSI/ÈI,
voi rovesciate.AMBÙRSÈI.
LÓR J'AMBÓRSU, essi
rovesciano.
RIBALTÉE, ribaltare.
SBRUDULÉE,rovesciare sul 
vestito.
LA VÀ CA S'ANVÈRSA, 
va male che si rovescia.
.



ROVESCIO agg.

• rovescio

SVÈRS, sing. SVÈRSI, pl. 
Rovescio,voltato in modo 
contrario. 
STÙ GILÉ L'È SVÉRS, 
questo panciotto è al rovescio.
SVÈRSA, sing. SVÈRSE, pl.
Rovescia .
STÀ MÀJA L'È SVÈRSA,
questa maglia è al rovescio.
INDRÌC, sing. J'INDRÌIC, pl. 
Contrario di rovescio.
CUNTRÀRIU, sing. CUNTRÀRII, pl. 
Contrario.
BASCCIÀN CUNTRÀRIU, 
contrario per abitudine.

ROVETO sm.

• roveto

RUVAJÉ, sing. I RUVAJÉI, pl. 
Roveto, disordine. 
RUVÈI, sing. pl. inv.
Rovo.

ROVINA sf.

• rovina

RUVÌN-A, sing. RUVÌN-I/E, pl. 
Rovina sf.
L'ÈURU L'È STÀC LA 
NÒSTRA RUVÌN-A, l'euro è 
stato la nostra rovina
MALÓRA, sing, pl. inv.
Malora.
L'È ANDÀ AN MALÓRA,



è andato/a in malora.

ROVINARE vt.

• rovinare

RUVINÉE. 
Rovinare.
MI I RUVÌN, io rovino.
TI TA RUVÌN-I, tu rovini.
CÈL AL RUVÌN-A, egli
rovina.
NÓI I RUVÌNUMA, noi 
roviniamo.
VUJÀIT I RUVÌN-I/È, 
voi rovinate. .
LÓR I RUVÌN-U, essi
rovinano.
DANEGÉE, danneggiare.
GUASTÉE, guastare.
SCCIAPÉE, rompere
SCASÉE, rovinare.
SCASÀ, rovinata.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DANNEGGIARE, 
GUASTARE, ROMPERE,

ROVINATO vt. agg.

• rovinato

RUVINÀ, sing, RUVINÀI, pl. 
Rovinato/a. 
NÀ VÈSTA RUVINÀ
una vesta rovinata.
FUTÜ, sing. FUTÜI, pl. 
Fottuto, rovinato, fregato
FUTÜA, sing. FUTÜI/E, pl. 
Fottuta.
AVÈIGHI NÀ PÒU FUTÜA,
avere una paura fottuta.
SCANÀ, sing. SCANÀI, pl. 
Scannato,povero

ROVISTARE vi.vt.



• rovistare

SGATÉE. 
Rovistare, scavare a mano. 
MI I SGÀT, io rovisto.
TI TA SGÀTI, tu rovisti.
CÈL AL SGÀTA, egli
rovista.
NÓI I SGÀTUMA, noi
rovistiamo
VUJÀIT I SGÀTI/ÈI, voi
rovistate.
LÓR I SGÀTU, essi
rovistano.
FRÜGHÉE, frugare. 
Vedere le declinazioni dei 
verbi; FRUGARE, SCOVARE.

ROVO sm.

• rovo

RUVÈI, sing. pl. inv.
Piante erbacee con fusto
spinoso.
FAMBRÒS, sing. pl. inv.
Lamponi, frutti del rovo
coltivato.
MÒRA, sing. MÓRI/E, pl.
Frutti dei rovo o del gelso.

ROZZA sf.

• rozza

BRÒCH, sing. I BRÒICH, pl. 
Cavallo vecchio malandato.
BACIÓRA, sing, BACIÓRI/E, pl. 
Donna rozza.

ROZZO agg.

• rozzo

BACIÓRU, sing. BACIÓRI, pl. 
Rozzo, villico.



BACIÓRA, sing. LE BACIÓRE, pl.
Rozza, villica.
CÙLA FÙMBRA L'È BACIÓRA,
quella donna è rozza.
SÈRVAIGU, sing. SÈRVAIGHI, pl.
Selvatico, rozzo.
GNURÀNT, sing. I GNURÀINT, pl. 
Ignorante.
GNURÀNTA, sing. GNURÀNTI/E, pl. 
Ignorante.
L'È GNURÀNTA CÙME NÀ SÀPA,
è ignorante come una zappa. 
MATERIÀL, sing. MATERIÀI, pl. 
Grossolano.

RUBARE vt.

• rubare

RUBÉE. 
Rubare.
MI I RÒB, io rubo.
TI TA RÒBI, tu rubi.
CÈL AL RÒBA, egli ruba.
NÓI I RÙBUMA, noi 
rubiamo.
VUJÀIT I RÒBI/ÈI, 
voi rubate. RÙBÈI.
LÓR I RÒBU, essi
rubano.
RUBÉNI, rubarci.
GRATÉE, grattare.
RAFÉE, arraffare.
SGRAFIGNÉE, rubare.
CIULÉE, rubare e....
RUBÉE AN CÀ DI LÀDRI, 
rubare in casa dei ladri.
J'HAN GRATÀ LA MARMELÀ, 
hanno rubato la marmellata.
SÙMA ANDÀI A LA RÀF,
siamo andati a rubare frutta..
RUBÀLISCIU, ruberie.
BARÉE, rubare al gioco.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GRATTARE, ARRAFFARE, 
FREGARE. BARARE.



RUBATO vt. agg.

• rubato

SGRAFIGNÀ, sing. SGRAFIGNÀI, pl.
Rubato/a.
CÙLA PERSÓN-A L'È SGRAFIGNÀ,
quella persona ha rubato.
RUBÀ, sing. RUBÀI, pl.
Rubato.
CÙLI RÒBI J'IN RUBÀI, 
quelle cose sono rubate.

RUBERIA sf.

• ruberia

RUBARÌA, sing. I RUBARÌI/E, pl. 
Ruberia sf. 
RUBALÌSIU, sing.I RUBALÌSII, pl.
Ruberia.
MANGIARÌA, sing.I MANGERÌI, pl. 
L'atto del mangiare, ruberia.
NÀL GUVÈRNU ANGHÈ NÀ MANGIARÌA 
SOLA, nel governo cè una mangeria 
sola

RUBINETTERIE sf.

• rubinetterie

RUBINETERÌA, sing. 
RUBINETERÌI/E, pl.
Le rubinetterie di Valduggia 
usano diversi materiali; 
DLÀ GHÌSA, BRÓNS, UTÓN, 
e L'ASÀLD, dalla ghisa al 
bronzo, all'ottone, ed all'acciaio.



RUBINETTO sm.

• rubinetto

RUBINÈT, sing.I RUBINÈIT, pl. 
Rubinetto.
SPÌN-A, sing. SPÌN-I/E, pl.
Spina della botte sf. 
PUJÓLA, sing. PUJÓLI/E, pl.
Rubinetto di legno per botti sf.

RUBINO sm.

• rubino

RUBÌN, sing. pl. inv. 
Rubino, pietra preziosa di 
color rosso.

RUBRICA sf.

• rubrica

RUBRÌCA, sing. RUBRÌCHI/E, pl. 
Rubrica sf.
QUADÈRNU, sing. I QUADÈRNI, pl.
Quaderno.

RUDE sm.

• rude

SEVÉR, sing. pl. inv.
Severo, brusco.
SEVÉRA, sing SEVÉRI/E. pl
Severa.
NÀ CUNDÀN-A SEVÉRA,
una condanna severa.
FADIGÓS, sing. FADIGÓIS, pl.
Lavoro rude, faticoso.



RUDERE sm.

• rudere

RÙDERE, sing. I RÙDERI, pl. 
Rudere.
RUVÌN-A, sing. RUVÌN-I/E, pl. 
Rovina sf.

RUFFIANARE vt.

• ruffianare

RÜFIANÉE.
Ruffianare, ascoltare i 
discorsi altrui. F.T. 
MI MA RÜFIÀN, io mi 
ruffiano.
TI TA RÜFIÀN-I, tu ti
ruffiani.
CÈL SA RÜFIÀN-A egli si
ruiffiana.
NÓI NA RÜFIÀNUMA, noi
ci ruffianiamo.
VUJÀIT VA RÜFIÀN-I/ÈI.
voi vi ruffianate.
LÓR SA RÜFIÀN-U, essi si
ruffianano.

RUFFIANO agg.sm.

• ruffiano

RÜFIÀN, sing. pl. inv. 
Ruffiano, mezzano, spia.
RÜFIÀN-A, sing. RÜFIÀN-I/E, pl.
Ruffiana f.
CÙLA PERSÓN-A L'È NÀ RÜFIÀN-A,
quella persona è una ruffiana.
RÜFIANÀDA, sing. RÜFIANÀDI, pl.
Ruffianata.
RÜFIANÀC, sing. RÜFIANÀIC, pl. 
Ruffianaccio.



RUGA sf.

• ruga

RÜGA, sing. RÜGHI/E, pl. 
Ruga sf.

RUGGINE sf.

• ruggine

RÜGIN, sing. pl. inv.
Ruggine sf
RÜGINÌ, sing, RÜGINÌI, pl.
Arrugginito.

RUGGINOSO agg.

• rugginoso

RÜGINÈNT, sing.RÜGINÈNTI, pl. 
Rugginoso.
RÜGINÈNTA, sing. RÜGINÈNTI/E, pl.
Rugginosa .
NÀ SMÀGIA RÜGINÈNTA,
una macchia rugginosa.

RUGGIRE vi.

• ruggire

RUGÌ.
Ruggire del leone, del 
vento.
MI I RUGÌS, io ruggisco.
TI TA RUGÌSI, tu ruggisci.
CÈL AL RUGÌS, egli
ruggisce.
NÓI I RUGÌUMA, noi 
ruggiamo.
VUJÀIT I RUGÌSI/ÈI, voi
ruggite. RUGÈI.
LÓR I RUGÌSU, essi
ruggiscono.
BRAGÉE, gridare.



Vedere la declinazione del
verbo; GRIDARE..

RUGIADA sf.

• rugiada

RÙSÀ, sing. I RÙSÀI, pl.
Rugiada sf.
RÜSÀ, sing. I RÜSÀI, pl.
Significa frana.
LÓR J'IN FÀC NÀ RÜSÀ,
essi hanno fatto una zuffa.

RUGOSO agg.

• rugoso

RÜGÓS, sing. RÜGÓIS, pl. 
Rugoso.
RÜGÓSA, sing. RÜGÒSI/E, pl. 
Rugosa.
CÈLA LA GÀ LA PÈL RÜGÓSA,
ella ha la pelle rugosa.

RULLIO sm.

• rullio

RULÌO, sing, I RULÌI, pl.
Rullare prolungato dei tamburi,
l'oscillare di una nave.

RUMINANTI sm.

• ruminanti

RÜMINÀNT, sing. 
I RÜMINÀNTI, pl. 
Ruminante, mammiferi 
erbivori.



RUMINARE vt.

• ruminare

RÜMIÉE. 
Ruminare, la seconda 
masticazione. 
MI I RÜMJ, io rumino.
TI TA RÜMJI, tu rumini.
CÈL AL RÜMÌA, egli rumina.
NÓI I RÜMÌUMA, noi
ruminiamo.
VUJÀIT I RÜMJÌ/ÈI, voi
ruminate.(RÜMÈI).
LÓR I RÜMÌU, essi
ruminano.
RÜNGHÉE, detto degli 
animali ruminanti.

RUMORE sm.

• rumore

RUMÓR, sing. pl. inv.
Rumore.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Rumore.
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Baccano.
FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl. 
Fracasso.

RUMOROSO agg.

• rumoroso

RUMORÓS, sing. RUMURÒIS, pl. 
Rumoroso.
RUMORÓSA, sing. RUMORÓSI/E, pl.
Romorosa.
NÀ GHIGNÀ RUMORÓSA,
una risata rumorosa.
I STRÀI J'ÌN RUMORÓSI,
le strade sono rumorose.



RUOTA sf.

• ruota

RÒVA, sing. RÒVI/E, pl. 
Ruota sf. 
RUÈLA, sing. RUÈLI/E, pl.
Ruota piccola sf.
CERCIÓN, sing. pl. inv.
Cerchio metallico.
MÖS, sing. I MÖIS, pl.
Mozzo.
RÀG, sing. I RÀIG, pl.
Raggio.
A GA MÀNCA NÀ RUÈLA, 
gli manca una rotella.
RUVÓN, sing. pl. inv.
Ruota del muilino.
RÒVA DAL MULÌN,
ruota del mulino

RUPE sf.

• rupe

PARÈI, sing. pl. inv.
Ruoe, parete.
BRÌCH, sing. I BRÌICH, pl.
Balza
SÀUT, sing. pl. inv.
Salto.

RUSCELLO, sm.

• ruscello

CRÖS, sing. I CRÖIS, pl.
Ruscello.
RIÀL, sing. I RIÀI, pl.
Ruscello.
ARIÀN-A, sing. J'ARIÀN-I/E, pl.
Canale di irrigazione sf.
RÌO CÈNGIU, scorre in 
fondovalle tra
Arlezze e Orlongo,
CRÖS DA RASCHÈT, che 
scorre nel fondovalle tra Rachetto e 



Orbruncio. 
CRÖS SPARÈI, tra 
Orbuncio e la Zunca, 
CRÖS da PRÀVERI, tra la
Zunca e l'Osengo .
CRÖS DLA FURNÀS (rio 
Uggia), che scorre tra 
Orcarale e Lebbia, 
CRÖS DLA VÀRPA, tra 
Lebbia e la Cavagna.

RUSPARE vi.

• ruspare

RÜSPÉE. RASPÉE.
Ruspare, razzolare.
MI I RÜSP, io ruspo.
TI TA RÜSPI, tu ruspi.
CÈL AL RÜSPA, egli 
ruspa.
NÓI I RÜSPUMA, noi
ruspiamo.
VUJÀIT I RÜSPI/ÈI, voi
ruspate. (RÜSPÈI).
LÓR I RÜSPU, essi
ruspano.
SGATÉE, ruspare, raspare,
grattare.
GALÌN-A RÜSPÀNTA,
gallina ruspante da cortile.

RUSSARE vi.

• russare

RUNFÉE.
Russare.
MI I RÓNF, io russo.
TI TA RÓNFI, tu russi.
CÈL AL RÓNFA, egli russa.
NÓI RÙNFUMA, noi 
russiamo.
VUJÀIT I RÓNFI/ÈI, 
voi russate. (RÙNFÈI).
LÓR I RÓNFU, essi 
russano.
AL RÓNFA CA SMÌA NÀ 
RÈSIGA, russa che sembra 
una sega.



RASEGHÉE, segare, russare.
RESGHÉE, segare etimo
antico, F.T.

RUSTICO agg.

• rustico

RÜSTICH, sing. pl. inv.
Rustico.
RÜSTICA, sing. RÜSTICHE, pl. 
Rustica .
NÀ CÀ RÜSTICA,
una casa rustica.
SERVÀIGU, sing. SERVÀIGHI, pl. 
Selvatico, riferito a persone.
SERVÀIGA, sing. SERVÀIGHE, pl.
Selvatica .
I RÖSI SERVÀIGHE,
Le rose selvatiche.
SALVÀIGU, sing. SALVÀIGHI, pl.
Rustico selvaggio, etimo antico.

RUTA sf.

• ruta

RÜA, sing. pl. inv.
Ruta, pianta aromatica, si 
usa in medicina e in liquoreria.

RUTTARE vi.

• ruttare

RUCÉE.
Ruttare.
MI I RÓC, io rutto.
TI TA RÒCI, tu rutti.
CÈL RÒCIA, egli rutta.
NÓI RÙCIUMA, noi 
ruttiamo.



VUJÀIT I RÒCI/ÈI, 
voi ruttate. (RÙCÈI).
LÓR I RÒCIU, essi
ruttano.

RUTTO sm.

• rutto

RÒCIA, sing. I RÒCI, pl.
Rutto.
RUCIÀ, sing. I RUCIÀI, pl.
Rutto, scroscio di pioggia.
L'È ( AL GÀ ) TIRÀ NÀ 
RÒCIA, egli ha ruttato.
CÈL L'È RÒCIÀ, 
egli ha ruttato.
FÉE RÒCI, fare rutti.

RUVIDEZZA sf.

• ruvidezza

RÜVIDÉSA, sing. 
RÜVIDÉSI/E, pl. 
Ruvidezza sf.

RUVIDO agg.

• ruvido

RÜVID, sing. RÜVIDI, pl, 
Ruvido.
RÜVIDA, sing. RÜVIDE, pl.
Ruvida. 
NÀ PÈL RÜVIDA,
una pelle ruvida. 
RÉBIU, sing. RÉBII, pl. 
Ruvido, etimo antico.
RÜVID CÙME LA SÉDA 
DAL PANISA, ruvido come 
la seta del Panissa che 
fabbricava corde di canapa
in localitò Montrigone di 
Borgosesia.



RUZZOLA sf.

• ruzzola

PINÙLA, sing. PINÙLI/E, pl. 
Piccola ruota di legno che si
fa ruotare con l'aiuto di una 
cordicella sf.

RUZZOLARE vt.

• ruzzolare

RUVALÉE. RUALÉE.
Ruzzolare.
MI I RUVÈL, io ruzzolo..
TI TA RUVÈLI, tu ruzzoli.
CÈL AL RUVÈLA. egli ruzzola.
NÓI I RUVÀLUMA, noi
ruzzoliamo.
VUJÀIT I RUVÈLI/ÈI, voi
ruzzolate.(RUVALÈI).
LÓR I RUVÈLU, essi
ruzzolano.
FÉE GIRÉE LA PINÙLA.
Far girare la trottola.
RUBATÉE, cadere.
Vedere la declinazione del
verbo; CADERE

S.

• s.

S.



S.ANNA

• s.anna

SÀNTÀN-A, frazione di 
Borgosesia.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
BÉL PRÀ E ERBÉTA,
prato bello e erbètta.

SABATO sm.

• sabato

SÀBA, sing. pl. inv.
Sabato.
SA VÙGUMA SÀBA, 
ci vediamo sabato.
I SÀBA DAL MÈIS, 
i sabati del mese.

SABBIA sf.

• sabbia

SÀBIA, sing. SÀBII/E, pl. 
Sabbia sf.
SABIÓN, sing. pl. inv.
Sabbione.
SABIÓS, sing. SABIÓIS, pl.
Sabbioso.
SABIÓS, terreno sabbioso.
NÌTA, sing, NÌTI/E, pl. 
Sabbia fine che si 
trova sul fondo delle lanche, 
cioè in un braccio morto del 
fiume o di un ruscello.



SABBIARE vt.

• sabbiare

SABIÉE.
Sabbiare, smerigliare.
MI I SÀBJ, io sabbio.
TI TA SÀBJI, tu sabbii.
CÈL AL SÀBIA, egli 
sabbia.
NÓI I SÀBIUMA, noi 
sabbiamo.
VUJÀIT I SÀBJI/ÈI,
voi sabbiate. (SABiÈI).
LÓR I SÀBIU, essi
sabbiano.

SABBIATRICE sf.

• sabbiatrice

SABIATRÌS, sing. SABIATRÌIS, pl.
Sabbiatrice sf, macchina usata per 
la sabbiatura dei pezzi metallici.

SABBIATURA sf.

• sanbbiatura

SABIADÜRA, sing. 
SABIADÜRI/E, pl. 
Sabbiatura sf.

SABBIOSO agg.

• sabbioso

SABIÓS, sing. SABIÓIS, pl. 
Sabbioso.
SABIÓSA, sing. SABIÓSI/E, pl.
Sabbiosa. 
NÀ RÌVA SABIÓSÀ,
una riva sabbiosa.



SABOTAGGIO sm.

• sabotaggio

SABUTÀGIU, sing. 
I SABUTÀGI, pl. 
Sabotaggio.

SABOTARE vt.

• sabotare

SABUTÉE.
Sabotare. 
MI I SABÒT, io saboto.
TI TA SABÒTI, tu saboti.
CÈL AL SABÒTA, egli
sabota.
NÓI I SABÙTUMA, noi
sabotiamo.
VUJÀIT I SABÒTI/ÈI, voi
sabotate. (SABÙTÈI).
LÓR I SABÒTU, essi
sabotano.

SABOTATORE sm.

• sabotatore

SABUTATÓR, sing. pl. inv.
Sabotatore.
SABUTATRÌS, sing. 
I SABUTATRÌIS, pl.
Sabotatrice sf.
SABUTATÓRA, sing. 
SABUTATÓRI/E, pl
Sabotatrice sf, pop.

SACCA sf.

• sacca

SÀCA, sing. SÀCHI/E, pl.
Sacca sf.
SÀCH, sing. I SÀICH, pl.
Sacco.



BÓRSA, sing. BÓRSI/E, pl.
Borsa sf. 
SACHÈT, sing. I SACHÈIT, pl.
Sacchetto.
SACÒCIA, sing. LE SACÒCE, pl. 
Saccoccia sf, tasca.

SACCARINA sf.

• saccarina

SACARÌN-A, sing. 
SACARÌN-I/E, pl. 
Saccarina sf, è un dolcificante.

SACCAROSIO sm.

• saccarosio

SÜCRU, sing. pl. inv.
Zucchero comune, saccarosio.
SÜCRERA, sing. SÜCRERI/E, pl.
Zuccheriera.

SACCENTE agg.

• saccente

SACÈNT, sing. pl. inv.
Saccente.
ÈRLU, sing. J'ÈRLI, pl.
Saccente, insolente.
CIÜMA, sing. CIÜMI, pl. 
Cima, saccente.
L'È NÀ CÌÜMA, è una
cima, sa tutto in senso
dispregiativo.

SACCHEGGIARE vt.

• saccheggiare

SACHEGÉE.
Saccheggiare.



MI I SACHÉG, io 
saccheggio.
TI TA SACHÉGI, tu
saccheggi.
CÈL AL SACHÉGIA, egli
saccheggia.
NÓI I SACHÉGIUMA, noi
saccheggiamo.
VUJÀIT I SACHÉGI/ÈI,voi
saccheggiate, (SACHÉGÈI)
LÓR I SACHÈGIU, essi
saccheggiano.

SACCHEGGIO sm.

• saccheggio

SACHÉG, sing. I SACHÉGI, pl. 
Saccheggio.
DISTRÜSIÓN, sing. 
I DISTRÜSION-I, pl.
Distruzione.

SACCHETTO sm.

• sacchetto

SACHÈT, siing, I SACHÈIT, pl. 
Sacchetto piccolo di carta.
SACÓN, sing. pl. inv. 
Sacco grosso.

SACCO sm.

• sacco

SÀCH, sing. I SÀICH, pl. 
Sacco.
BARSÀCA, sing. BARSÀCHI/E, pl. 
Sacco pieno di foglie secche 
usato come giaciglio.

SACCOCCIA sf.

• saccoccia



SACÒCIA, sing. SACÒCI/E, pl. 
Larga saccoccia, tasca sf.
L'È GNUMI AL SÀNGH AN 
SACÓCIA, mi è venuto il 
sangue in tasca, per lo 
spavento.

SACCONE sm.

• saccone

BARSÀCA, sing. 
BARSÀCHI/E, pl.
Saccone sf, pieno di foglie, 
serve per pagliericcio.

SACERDOTALE agg.

• sacerdotale

SACERDUTÀL, sing. 
SACERDUTÀI, pl. 
Sacerdotale, relativo al 
suo ufficio di sacerdote.

SACERDOTE sm.

• sacerdote

PRÉVI, sing, pl. inv.
Prete, sacerdote.
PRÉVI, significa anche 
intelaitura di legno entro la 
quale si poneva lo scaldino 
chiamata (MÓNGA) ripieno
di brace.

SACRAMENTARE vt.

• sacramentare

SACRAMÈNTÉE. 



Imprecare, o amministrare 
un sacramento.
MI I SACRAMÈNT, io
impreco.
TI TA SACRAMÈNTI, tu
imprechi.
CÈL AL SACRAMÈNTA, 
egli impreca.
NÓI I SACRAMÈNTUMA, 
noi imprechiamo.
VUJÀIT I SACRAMÈNTI/ÈI, 
voi imprecate.
(SACRAMÈNTÈI).
LÓR I SACRAMÈNTU, essi
imprecano.

SACRAMENTO sm.

• sacramento

SACRAMÈNT, sing. 
I SACRAMÈNTI, pl. 
Sacramento.
I SÈT SACRAMÈNTI, 
i sette sacramenti.
BATÉSIM, CRÈISMA, 
EUCARESTÌA, PENITÈNSA, 
ESTRÉMA UNSIÓN, ORDIN, 
E MATRIMÒNIU.

SACRARIO sm.

• sacrario

SACRÀRIU, sing. I SACRÀRII, pl. 
Sacrario.
SANTUÀRIU, sing. SANTUÀRII, pl.
Santuario.

SACRESTANO sm.

• sacrestano

CUSTÉRIU, sing. CUSTÉRII, pl. 
Sacrestano.
CÌCIA MÙIC, chirichetto.



SACRIFICARE vt.

• sacrificare

SACRIFICHÉE.
Sacrificare.
MI I SACRÌFICH, io 
sacrifico.
TI TA SACRÌFICHI, tu
sacrifichi.
CÈL AL SACRÌFICA, egli
sacrifica.
NÓI I SACRÌFICUMA, noi
sacrifichiamo.
VÓI I SACRÌFICHI/ÈI, 
voi sacrificate.(SACRÌFICHÈI).
LÓR I SACRÌFICU, essi
sacrificano.

SACRIFICIO sm.

• sacrificio

SACRIFÌSIU, sing. 
I SACRIFÌSII, pl. 
Sacrificio.

SACRILEGIO sm.

• sarilegio

SACRILÉGIU, sing. I SACRILÉGI, pl. .
Sacrilegio.
PRUFANASIÓN, sing. 
I PRUFANASIÓN-I, pl. 
Profanazione sf.

SACRO agg.

• sacro

SÀCRU, sing. SÀCRI, pl.



Sacro.
SÀCRA, sing. SÀCRE, pl.
Sacra.
ÀRT SÀCRA,
arte sacra.
LA SÀCRA SCRITÜRA,
la sacra scrittura.
LAVÓRA TI VÉGIU
CA TA GÀI LA PÈL DÜRA.

SACROSANTO agg.

• sacrosanto

SACRUSÀNT, sing. 
SACRUSÀNTI, pl. 
Sacrosanto.
SACRUSÀNTA, sing.
SACRUSÀNTE, pl.
Sacrosanta.
VERITÀ SACRUSÀNTA,
la sacrosanta verità.
PÜRA VERITÀ. 
la sacrosanta verità.

SADICO agg.

• sadico

SADÌCH, sing. pl. inv.
Sadico.
SADÌCA, sing. SADÌCHE, pl. 
Sadica .
CÉLA L'È SADÌCA,
ella è sadica.
SADÌSM, sing. SADÌSMI, pl.
Sadismo.

SAETTA sf.

• saetta

SAÉTA, sing. SAÉTI/E, pl.
Saetta sf, fulmine.
LUSNÀ, sing. I LUSNÀI, pl.



Saetta sf, fulmine. 
FÜLMIN, sing. pl. inv. 
fulmine sm.
LUSNÉE, lampeggiare.
Vedere la decllinazione del
verbo meteorologico; 
LAMPEGGIARE.

SAETTARE vt.

• saettare

LUSNÉE.
Saettare, verbo meteorologico.
detti verbi usano solo la terza 
persona, e viene usato anche 
il verbo essere in italiano.
L'È LUSNÀ, è lampeggiato.
L'ÉRA LUSNÀ,era lampeggiato.
SARÀ LUSNÀ, 
sarà lampeggiato.
SARÌA LUSNÀ, 
sarebbe lampeggiato.

SAGACE agg.

• sagace

FÜRB, sing. FÜRBI, pl. 
Furbo.
FÜRBA, sing. FÜRBE, pl.
Furba.
CÙLA MÀTA L'È FÜRBA, 
quella ragazza è furba.
INTELIGÈNT, sing. pl. inv. 
Intelligente.
NÀSTA, sing. NÀSTI/E, pl.
Fiuto dei cani.

SAGACIA sf.

• sagacia

FÜRBÌSIA, sing. FÜRBÌSII/E, pl. 
Sagacia sf.
MALÌSIA, sing. MALÌSII/E, pl.



Malizia sf.

SAGGEZZA sf.

• saggezza

SAPIÈNSA, sing. SAPIÈNSI/E, pl. 
Saggezza sf.

SAGGIARE vt.

• sxaggiare

SAGÉE.TASTÉE.
Saggiare, tastare.
MI I SÀG, TÀST, 
io saggio, tasto.
TI TA SÀGI, TÀSTI, 
tu saggi, tasti.
CÈL AL SÀGIA, TÀSTA, 
egli saggia, tasta.
NÓI I SÀGIUMA, TÀSTUMA, noi saggiamo, tastiamo.
VUJÀIT I SÀGI/ÈI, TÀSTI/ÈI,
voi saggiate. (SÀGÈI-TÀSTÈI).
LÓR I SÀGIU, TÀSTU, 
essi saggiano, tastano.

SAGGIATORE sm.

• saggiatore

ASAGIATÓR, sing. pl. inv.
Saggiatore.
ASAGIATRÌS, sing. 
J'ASAGIATRÌIS, pl.
Saggiatrice.
ASAGIATÓRA, sing. 
J'ASAGIATÓRI/E, pl.
Saggiatrice sf, pop.

SAGGINA sf.



• saggina

SAGÌN-A, sing. SAGÌN-I/E, 
Saggina, pianta graminacea. 
SCÓVI AD SAGÌN-A,
scope di saggina.

SAGGIO sm, agg.

• saggio

SÀVIU, sing. I SÀVII, pl.
Savio, saggio.
SÀG, sing. I SÀIG, pl. 
Saggio.
SÀGIA, sing. SÀGE, pl.
Saggia.
L'È NÀ SÀGIA DECISIÓN,
è una saggia decisione.
NÀ FÙMBRA SÀGIA,
una donna saggia.
PRUVÌN, sing. pl. inv.
Provino.

SAGITTARIO sm.

• sagittario

SAGITÀRIU, sing.
Sagittario, segno delllo 
zodiaco.

SAGLIASCHI

• sagliaschi

SAJÀSCH, fraz di 
Grignasco. Le maschere 
carnevalesche che la 
rappresentano sono:
MARCHÈIS E MARCHÈISA 
DAL SIMP,
marchese e marchesa.



SAGOMA sf.

• sagoma

MUDÈL, sing. I MUDÈI, pl. 
Profilo di carta sm.
MUDÈLA, sing.MUDÈLI/E, pl.
Modella sf. CÉLA L'È NÀ MUDÈLA,
ella è una modella.
SÀGUMA, sing. SÀGUMI/E, pl.
Bersaglio di cartone il cui 
profilo stilizza la forma 
umana, ma può significare 
anche un tipo strano sf.
CIARLATÀN, ciarlatano.
Persona bizzarra e divertente.

SAGOMARE vt.

• sagomare

MUDELÉE. 
Modellare.
MI I MUDÈL, io modello.
TI TA MUDÈLI, tu modelli.
CÈL AL MUDÈLA, egli
modella.
NÓI I MUDÈLUMA, noi
modelliamo.(MUDLUMA).
VUJÀIT I MUDÈLI/ÈI, voi
modellate.(MUDÈLÈI.)
LÓR I MUDÈLU, essi 
modellano.
FURMÉE, formare.
SAGUMÉE, sagomare.
Vedere le declinazione dei
verbi; FORMARE.

SAGRA sf.

• sagra



FÈSTA, sing. FÈSTI/E, pl. 
Festa, sagra sf.
FÈSTA PATRUNÀL 
fèsta patronale.

SAGRATO sm.

• sagrato

SAGRÀ, sing. I SAGRÀI, pl. 
Sagrato, luogo consacrato, 
anticamente riservato alla 
sepoltura dei cristiani.

SAGRESTANO sm.

• sagrestano

SACRÌSTA, sing. I SACRÌSTI, pl.
Sagrestano.
Nei tempi passati la 
dottrina era insegnata dal 
parroco in chiesa, ed il
sagrestano aveva la 
mansione di tenere a bada i 
ragazzini i quali per schenirlo 
ripetevano la seguente 
giaculatoria:
SÀNTA MARÌA MÀTER DÈI,
CIÀPA AL SACRÌSTA 
PAR I CAVÈI,
FÀLU GIRÉE PAR LA SACRESTÌA, 
FÌN CHE AL DIÀU LU 
PÒRTA VÌA.
CUSTÖRIU, sing. CUSTÖRII, pl.
Sacrestano, etimo antico.
CICIÀMÜIC, sacrestano F.T.

SAGRESTIA sf.

• sagrestia

SACRESTÌA, sing. 
SACRESTÌI/E, pl. 



Sagrestia sf.

SAIO sm.

• saio

CÒTA, sing. CÒTI/E, pl. 
Cota, tonaca dei frati e
monache.
VÈSTA, sing. VÈSTI/E, pl.
La palandrana dei sacerdoti.

SALA sf.

• sala

SÀLA, sing. SÀLI/E, pl.
Sala sf.
SÀLA DÀ MANGÉE,
sala per mangiare.

SALACE agg.

• salace

SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl. 
Schifoso, triviale, salace.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl.
Schifosa.
TRIVIÀL, sing. TRIVIÀI, pl. 
Triviale, scurrile.
NÀ PERSÓN-A TRIVIÀL,
una persona triviale..

SALAMANDRA sf.

• salamandra

BARCÀLA, sing. BARCÀLI/E, pl. 
Salamandra sf, di colore nero con 
macchie gialle.



SALAME sm.

• salame

SALÀM, sing. I SALÀIM, pl. 
Salame.
SABÒLDO, sing. SABÒLDI, pl.
Salame.
AL GHITA, quando lo strutto
si rassoda ed è ora di
metere i salami sotto
lo strutto.
PÀSTA FÌN-A, PÀSTA 
GRÒSA, pasta fine o grossa.
BUNDIÓLA, sing. BUNDIÓLI/E, pl.
Salame di testa, fatto con 
le parti della testa.
CUDEGHÌN, sing. pl. inv.
Cotechino.
MURTADÈLA, sing. MURTADÉLI/E, pl.
Mortadella sf.
BULÒGNA, sing. I BULÒGNI, pl. 
Mortadella di Bologna sf.
SANGUINÀC, sing. SANGUINÀIC, pl.
Sanguinaccio.
SALÀM DLA DÙJA, sing.
SALÀIM DLA DÙJA, pl. 
Salame sotto grasso per 
conservarlo.
LÜGÀNGA, sing. LÜGANGHI/E, pl.
Salciccia sf.
GIAMBÓN CÖC, prosciutto cotto.
GIAMBÓN CRÜ, prosciutto grudo.

SALAMOIA sf.

• salamoia

SALMÓRA, sing.SALMÓRI/E, pl. 
Salamoia sf, serviva per conservare 
la carne il lardo i funghi sotto
sale.

SALARE vt.



• salare

SALÉE.
Salare. 
MI I SÀL, io salo.
TI TA SÀLI, tu sali.
CÈL AL SÀLA, egli sala.
NÓI I SÀLUMA, noi 
saliamo.
VUJÀIT I SÀLI/ÈI, 
voi salate. (SÀLÈI).
LÓR I SÀLU, essi salano.
SALÀ, salato.
SALÀ CÙME L'ÀVA DAL 
MÀR, salato come l'acqua 
del mare.
MÈTI SÜTA SÀL, metere 
sotto sale.
BÜTÉE, CACÉE, LA SÀL,
mettere il sale.

SALARIALE agg.

• salariale

SALARIÀL, sing. SALARIÀI, pl. 
Salariale, che si riferisce ai salari.
RIVENDICASIÓN SALARIÀI,
rivendicazioni salariali.

SALARIATO agg.sm.

• salariato

SALARIÀ, sing. I SALARIÀI, pl. 
Salariato m.e.f.

SALARIO sm.

• salario

PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl. 
Salario. 
QUINDICÌN-A, sing. 
I QUINDICÌN-I, pl.
Quindicina sf.



SALASSO sm.

• salasso

SALÀS, sing. I SALÀIS, pl. 
Salasso.

SALATO agg.

• salato

SALÀ, sing. SALÀI, pl. 
Salato.
SÓN ( J'HÖ) PAGÀLU SALÀ, 
l'ho pagato caro.
SAURÌ, sing. SAURÌI, pl.
Saporito, gustoso.
SAURÌA, sing. SAURÌI/E, pl.
Salata, saporita.
CÙLA LÉURI L'È SAURÌA,
quella lepre è salata.
FÀT, sing. FÀIT, pl. 
Non salato, goffo, grullo.
STÌ PIETÀNSI J'IN FÀTI, 
questi pietanze sono poco salate.
LÓR J'IN FÀIT, essi sono leggeri.

SALCICCIA sf.

• salciccia

LÜGÀNGA, sing. LÜGÀNGHI/E, pl. 
Salciccia sf. sottile.
LÜGÀNGA E RÀVI L'È AN 
MANGÉE DA SIÓR, 
salciccia e rape è un 
mangiare da signori.
LÜGÀNIGA, salciccia, etimo
antico.

SALDARE vt.

• saldare



SALDÉE.
Saldare un conto.
SALDÉE, congiungere 
assieme due pezzi.
MI I SÀLD, io saldo.
TI TA SÀLDI, tu saldi.
CÈL AL SÀLDA, egli 
salda.
NÓI SÀLDUMA, noi 
saldiamo.
VUJÀIT I SÀLDI/ÈI, voi
saldate.
LÓR I SÀLDU, essi 
saldano
DISALDÉE, dissaldare.

SALDATORE sm.

• saldatore

SALDÖR, sing. pl. inv.
Saldatore.

SALDATRICE sf.

• saldatrice

SALDATRÌS, sing. I SALDATRÌIS, pl.
Saldatrice sf, macchina per saldare..



SALDATURA sf.

• saldatura

SALDADÜRA, sing. 
SALDADÜRI/E, pl. 
Saldatura sf.
GIUNTADÜRA, sing.
GIUNTADÜRI/E, pl.
Saldatura sf, etimo antico.

SALDO sm.

• saldo

PAGAMÈNT, sing. pl. inv.
Pagamento/i. attivo, passivo.
GURÈGN, sing. pl. inv.
Saldo,coriaceo. 
GURÈGNA, sing. GURÈGNI/E, pl. 
Salda, coriacea.
CÙLA FÙMBRA L'È GURÈGNA,
quella donna è coriacea.
FÈRM, sing. pl. inv.
Fermo.
SÒLID, sing. pl. inv.
Solido.
RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl.
Robusto.
RUBÜSTA, sing. RUBÜSTI/E, pl.
Robusta f.
NÀ FÙMBRA RUBÜSTA,
una donna robusta.
AL SÀLD, sing. pl. inv.
Il saldo dei pagamenti.

SALE sm.

• sale

LA SÀL,sing. I SÀI, pl.
Sale, sf,nel dialetto. 
I SÀI DA BÀGN, 
i sali da bagno.
FÀT, sing. FÀTI/E, pl 
Poco salato.
MINÈSTRI FÀTI, 



minestre poco salate
FÀT, persona leggera.
FÀT CÙME L'ÀVA,
è insipido come l'acqua.
SALAMÓRA, sing. 
SALAMÓRI/E, pl. 
Soluzione acquosa concentrata
con sale da cucina.

SALGEMMA sm.

• salgemma

SÀL DA MINIÉRA.
Cloruro di sodio.

SALICE sm.

• salice

SALÈS, sing, pl, inv. 
Salice, albero dai rami 
flessibili che venivano usati
per legare la vite. 
SARSÌN, siing. pl. inv.
Rami novelli del salice ritorti, 
si usavano per legare la 
vigna o si facevano:
PANÒGIA, sing. PANÒGI/E, pl. 
Spallacci che si usavano 
al posto delle cinghie per 
portare i vari tipi di gerli.

SALIENTE agg.

• saliente

CA SÀL.
Che sale.
I FÀC IMPURTÀNT DA 
CÙI TÈMP, i fatti salitenti 
di quei tempi. 
NUTÉVUL, sing. NUTÉVUI, pl.
Notevole.



SALIERA sf.

• saliera

PÒRTA SÀL, sing. pl. inv.
Saliera.
SALARÌN, sing. pl. inv.
Saliera, etimo antico.

SALINA sf.

• salina

SALÌN-A, sing. I SALÌN-I/E, pl. 
Salina, dove si estrae il 
sale dalle acque del mare.

SALIRE vt.

• salire

RAMPAGHÉE, RAMPIGHÉE.
Arrampicare.
MUNTÉE, salire, fornicare.
MI I MÓNT, io salgo.
TI TA MÓNTI, tu sali.
CÈL AL MÓNTA, egli sale. 
NÓI MÙNTUMA, noi saliamo.
VUJÀIT I MÓNTI/ÈI, 
voi salite. (MÙNTÈI).
LÓR I MÓNTU, essi
salgono.
MUNTÉE GLI SCALÓN 
DLA PRETÜRA, salire 
le scale della Pretura.
Nel dialetto Valduggese 
significa salire, caricare 
ma anche accoppiarsi.
MUNTÉE LA SVEGLIA, 
caricare la sveglia.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ASCENDERE,
ARRAMPICARE. 



SALITA sf.

• salita

SALÌTA, sing. SALÌTI/E, pl. 
Salita sf.
RÀMPA, sing. RÀMPI/E, pl. 
Salita breve sf.
MUNTÀ, sing. MUNTÀI, pl. 
Salita, amplesso.

SALIVA sf.

• saliva

SALÌVA, sing. SALÌVI/E, pl. 
Saliva sf.
SPUVÀC, sing SPUVÀIC, pl. 
Sputo sm. 
SPUVACÉE, sputacchiare.
SPUVÉE,SPUÉE, sputare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPUTARE.

SALMA sf.

• salma

SÀLMA, sing. SÀLMI/E, pl. 
Salma sf.
CÒRP, sing. pl. inv. 
Corpo.
CADÀVER, sing. pl. inv. 
Cadavere.

SALMASTRO agg.

• salmastro

SALMÀSTR, sing. SALMÀSTRI, pl. 
Salmastro, che sa di sale.
SALMÀSTRA, sing. SALMÀSTRE,
Salmastra.



J'ÀVE SALMÀSTRE,
le acque salmastre.
SALÀ, sing. SALÀI, pl.
Salato.

SALMI' sm.

• salmi'

SALMÌ, sing. I SALMÌI. pl.
Salmì, carne marinata nel vino.
LÉURI AN SALMÌ, 
lepre in salmi

SALMISTRARE vt.

• salmistrare

MÈTI SÜTA SÀL,
Mettere sotto sale la lingua
a marinare. Per mangiarla sl 
fa bollire cambiando sovente 
l'acqua.
SALMÓRA, sing. SALMÓRI/E, pl.
Salamoia sf, salmistrare
SALÉE, salare, salmistrare 
Vedere la declinazione del 
verbo; SALARE.

SALMONE sm.

• salmone

SALMÓN, sing. pl. inv.
Salmone, grosso pesce 
dalle carni rosee.
AL SALMÓN AL GÀ LA 
CÀRN RÖSA,
il salmone ha la carne rosea.

SALNITRO sm.

• salnitro



SALNÌTRU, sing. I SALNÌTRI, pl.
Salnitro, nitrato di potassio 
dotato di un forte potere 
detonante.

SALONE sm.

• salone

SALÓN, sing. pl. inv,
Salone, grande sala.
SÀLA, sing. SÀLI/E, pl.
Sala sf.

SALOTTO sm.

• salotto

SALÒT, sing. I SALÒIT, pl. 
Salotto.
SALÉTA, sing. SALÉTI/E, pl. 
Saletta sf.
SÓN RICEVÜ J'AMÌS AN TLÀ
SALÉTA, ho ricevuto gli amici 
nella saletta.

SALPARE vi.

• salpare

SALPÉE.
Salpare.
MI I SÀLP, io salpo.
TI TA SÀLPI, tu salpi.
CÈL AL SÀLPA, egli 
salpa.
NÓI SÀLPUMA, noi 
salpiamo.
VUJÀIT I SÀLPI/ÈI, voi
salpate. (SÀLPÈi).
LÓR I SÀLPU, essi salpano.
PARTÌ, partire.
Vedere la declinazione del 
verbo; PARTIRE.



SALSA sf.

• salsa

SÀUSA, sing. SÀUSI/E, pl.
Salsa sf, condimento.
BAGNÈT, sing, I BAGNÈIT, pl.
Salsa fatta con prezzemolo 
acciughe cipolle aglio e pomodoro.
BÀGNA, sing. BÀGNI/E, pl. 
Salsa.
CUNSÈRVA, sing. CUNSÈRVI/E, pl.
Salsa di pomodoro preparata 
per conservarsi sf.

SALSICCIA sf.

• salsiccia

LÜGÀNGA, sing. LÜGÀNGHI/E, pl. 
Salsiccia di carne suina insaccata sf.
LÜGÀNIGA, sing. LÜGÀNIGHI/E, pl.
Salciccia, etimo antico.. F.T.

SALTARE vt.vi.

• saltare

SAUTÉE. 
Saltare.balzare. 
MI I SAÙT, io salto. 
TI TA SAÙTI, tu salti.
CÈL AL SAÙTA, egli salta.
NÓI SAÙTUMA, noi saltiamo.
VUJÀIT I SAÙTI/ÈI, 
voi saltate. 
LÓR I SAÙTU, essi saltano.
SAUTÌN, piccolo salto. 



SAUTÓN, grande salto.
CIÙ CHE L'È SAUTÀGHI 
AN MÈNT, cosa gli è 
saltato in mente.
SAUTÀ FÓO, salta fuori.
SAUTÉE SÜ, saltare su.
SAUTÉE DA AN PÙM AN PÉIRU, 
saltare da palo in frasca.

SALTATORE sm.

• saltatore

SAUTÖR, sing. pl. inv. 
Saltatore.
SAUTATRÌS, sing. SAUTATRÌIS, pl.
Saltatrice sf.
SAUTADÓRA, sing. SAUADÓRI/E, pl.
Saltatrice sf, pop.
SAUTÉGHI DÖS, saltargli addosso.

SALTIMBANCO sm.

• saltimbanco

CIARLATÀN, sing. pl. inv.
Ciarlatano, saltimbanco.
CIARLATÀN-A, sing. 
CIARLATÀN-I/E, pl.
Ciarlatana sf.

SALTINO sm.

• saltino

SÀUTIN, sing, pl. inv.
Saltino.
SAUTÈT, sing. I SAUTÈIT, pl. 
Piccolo salto.

SALTO sm.

• salto



SÀUT, sing. pl. inv. 
Salto.
SAUTÓN, sing. pl. inv.
Grande salto. 
SAUTÌN, sing. pl. inv.
Piccolo salto.

SALUBRE agg.

• salubre

SALÜBRE, sing. SALÜBRI, pl. 
Salubre.
ÀRIA SALÜBRE, aria salubre,
ÀRIA SÀN-A, aria sana.

SALUMAIO sm.

• salumaio

SALAMÀT, sing. I SALAMÀIT, pl. 
Salumaio.
SALAMÀTA, sing. SALAMÀTI/E, pl. 
Salumaia sf.

SALUME sm.pl.

• salume

SALÀM, sing. I SALÀIM, pl. 
Salume.
LÜGÀNGA, sing. LÜGÀNGHI/E, pl.
LÜGÀNIGA, sing. LÜGÀNIGHI/E, pl.
Salciccia sf, lunga e sottile.
MURTADÈLA, sing. MURTADÈLI/E, pl.
Mortadella sf, carne di suino 
bagnata con vino.
CUDEGHÌN, sing. pl. inv.
Cotechino.
BULÒGNA, sing. pl. inv.
Mortadella, salume di carne 
suina a grana finisima.
SANGUINÀC, sing. SANGUINÀIC, pl.
Carne di maiale impastata con 
sangue, patate o pane.
GIAMBÓN CÖC O CRÜ. 



Prosciutto cotto o scrudo.
LÀRD, sing. pl. inv.
Lardo.
PANCÉTA, sing. PANCÉTI/E, pl.
Pancetta di maiale sf.
BUNDIÓLA, sing. BUNDIÓLI/E, pl.
Bondiola sf, salame fatto con 
cotiche e muso del maiale, 
SÜNGÈT, sing. I SÜNGÈIT, pl:
Pezzi di frittura fritta nello 
strutto.

SALUMIERE sm.

• salumiere

SALAMÀT, sing. I SALAMÀIT, pl. 
Salumiere.
SALAMÀTA, sing. SALAMÀTI/E, pl. 
Salumiera sf.
LA SALAMÀTA SERVÌS,
la salumaia serve.
SALAMÉE, sing. SALAMÉI, pl.
Salumiere.
SALAMÈRA, sing. SALAMÉRI/E, pl.
Salumaia sf, donna grassa.

SALUTARE vt.

• salutare

SALÜTÉE.
Salutare.
MI I SALÜT, io saluto.
TI TA SALÜTI, tu saluti.
CÈL AL SALÜTA, egli saluta.
NÓI I SALÜTUMA, noi 
salutiamo.
VUJÀIT I SALÜTI/ÈI, 
voi salutate. (SALÜTÈI). 
LÓR I SALÜTU, essi
salutano.
SALÜTÉE CÙN I PARÒLI, 
STÀMI AN GÀMA,
stammi in gamba.
STÈMI AN GÀMBA,
statemi in gamba.
CIÀU, ciao. 
ALÉGRU, allegro. 
STÀMI BÈN, stammi bene. 



SALÜTÉSI, salutarsi.

SALUTE sf.

• salute

SALÜT, sing. pl iinv.
Salute sf, essere sano. 
DIGURDÌ, sing. DIGURDÌI, pl. 
In salute.
BÓN PRÒ, buon pro ti faccia.

SALUTO sm.

• saluto

STÀMI AN GÀMBA,
stammi bene.
STÈMI AN GÀMBA,
statemi in gamba.
AN GÀMBA, in salute.
ALÉGRU, LÉGRU.
Saluto.
ALÉGRU (LÉGRU)STÀMI 
BÈN, allegro stammi bene.
ALÉGRU o LÉGRU, è un 
saluto tiipicamente Valsesiano.
SALÜT, sing. I SALÜIT, pl.
Saluto.
CIÀU.
Ciao, saluto amichevole.
CIÀU, STÀMI AN GÀMBA, 
ciao cerca di stare bene.
STÀMI ARDÌA, cerca di stare bene. 
A TÜC BUNDÌ, ARVÙCHSI,
PARDISÈIA, a tutti 
buongiorno, arrivederci, 
per grazie di Dio.
ÖI DA CÀ, oi di casa.

SALVADANAIO sm.



• salvadanaio

BÜSULA, sing. BÜSULI/E, pl.
Salvadanaio sf. o perdere
l'orientamento.
SÓN PÈRDU LA BÜSULA,
ho perso l'orientamento
PÈRDI LA BÜSULA, 
perdere la testa.

SALVAGENTE sm.

• salvagente

SALVAGÈNT, sing. pl. inv.
Salvagente, ciambella galleggiante.
MARCIAPÈ, sing. I MARCIAPÉI, pl.
Marciapiede, salvagente. 

SALVAGUARDARE vt.

• salvaguardare

VARNÉE.
Custodire.
Vedere le declinazionI dei
verbi; CUSTODIRE, 
GOVERNARE.

SALVARE vt.

• salvare

SALVÉE.
Salvare-
MI I SÀLV, io salvo.
TI TA SÀLVI, tu salvi.
CÈL AL SÀLVA, egli 
salva.
NÓI I SÀLVUMA, noi 
salviamo.
VUJÀT I SÀLVI/ÈI, 
voi salvate. (SÀLVÈI).
LÓR I SÀLVU, essi 
salvano.



SALVÉSI, salvarsi.

SALVATAGGIO sm.

• salvataggio

SALVATÀGIU, sing. 
I SALVATÀGI, pl. 
Salvataggio.

SALVATORE sm.

• salvatore

SALVATÓR, sing. pl. inv. 
Salvatore.
SALVATRÌS, sing.I SALVATRÌIS, pl.
Salvatrice sf.
SALVATÓRA, sing. LE SALVATÓRE, pl.
Salvatrice, pop.
NÀ FÉDE SALVATÓRA, 
una fede salvatrice.

SALVE inter.

• salve

ALÉGRU, sing. ALÉGRI, pl.
allegro., salve
LÉGRU, sing. LÉGRI. pl. 
Allegro, salve
Allegro, Saluto valsesiano.
CIÀU, ciao.
STÀMI AN GÀMBA, 
stammi in bene.
STÈMI AN GÀMBA,
statemi in gamba.
BUNDÌ, buongiono.
BÓN-A SÈI, buonasera.
BÓN-A NÒC, buonanotte.

SALVEZZA sf.



• salvezza

SALVÉSA, sing. SALVÉSI/E, pl. 
Salvezza sf.
PENSÉE PÀR LA SALVÉSA,
pensare per la salvèzza.

SALVIA sf.

• salvia

ÈRBA SÀVIA, sing. pl. inv. 
Salvia, erba aromatica.

SALVIETTA sf.

• salvietta

TUVAJÖ, sing. I TUVAJÖI, pl. 
Tovagliolo, salvietta.
SARVIÉTA, sing. SARVIÉTI/E, pl.
Salvietta sf.
MANTÌN, sing, pl. inv. 
Tovagliolo, salvietta

SALVO agg.

• salvo

SÀLV, sing. pl. inv.
Salvo.
SÀLVA, sing. SÀLVI/E, pl. 
Salva.
CÉLA L'È SÀLVA PAR MIRÀCUL,
ella è salva per miracolo.
SALVÀ, sing. SALVÀI, pl. 
Salvato.

SAMBUCO sm.

• sambuco

SAMBÜCH, sing. I SAMBÜICH, pl. 



Sambuco, pianta che 
produce dei fruttI neri ed
essendo forata nell'interno, 
veniva usata dai ragazzi per 
fare dei fucili che sparavano 
a pressione delle palline di 
canapa.

SANARE vt.

• sanare

VARÌ.
Guarire, sanare,
MI I VARÌS, io guarisco
TI TA VARÌSI, tu guarisci.
CÈL AL VARÌS, egli
guarisce.
NÓI I VARÌSIUMA, noi
guariamo. 
VUJÀIT I VARÌSI, voi
guarite.VARISÈI.
LÓR I VARÌSU, essi
guariscono.
GUARÌ, guarire. 
Vedere la declinazione del
verbo; GUARIRE.

SANATORIO sm.

• sanatorio

SANATÒRIU, sing. 
I SANATÒRII, pl. 
Sanatorio.

SANCIRE vt.

• sancire

STABILÌ.
Stabilire, sancire.
MI I STABILÌS, io 
stabilisco.
TI TA STABILÌSI, tu
stabilisci.
CÈL AL STABILÌS, egli



stabilisce.
NÓI STABILIUMA, noi
stabilòiamo.
VUJÀIT I STABILISI/ÈI, 
voi stabilite. (STABILIÈI).
LÓR I STABILÌSU, essi
stabiliscono.
CUNFERMÉE, confermare.
Vedere declinazione del
verbo; CONFERMARE.

SANDALO sm.

• sandalo

SÀNDALO, sing. I SÀNDALI, pl. 
Sandalo,calzatura estiva.
SANDULÌN, sing. pl. inv.
Sandolino, imbarcazione 
leggera a fondo piatto,

SANGIUNACCIO sm.

• sanguinaccio

SANGIUINÀC, sing. 
I SANGUINÀIC, pl. 
Sanguinaccio, salume insaccato 
composto da sangue, patate, 
pane e parti di maiale.

SANGUE sm.

• sangue

SÀNGH, sing, pl. inv.
Sangue.
SALÀS, sing. I SALÀIS, pl.
Togliere il sangue.
AL SÀNGH L'È MÌA ÀVA, 
il sangue non è acqua.
FÉE SÀNGH DA NÀ CRÙSTA, 
fare sangue da una crosta.
SÀNGH DAL NÀS, 
sangue dal naso



SANGUINARE vt.

• sanguinare.

SANGUINÉE.
Sanguinare.
MI I SANGUÌN, io sanguino.
TI TA SNGUÌN-I, tu sanguini.
CÈL AL SAGUÌN-A, egli
sanguina.
NÓI I SANGUÌNUMA, noi
sanguiniamo.
VUJÀIT I SANGUÌN-I/ÈI,
voi sanguinate.
LÓR I SANGUÌN-U, essi
sanguinano.

SANGUISUGA sf.

• sanguisuga

SANGUISÜGA, sing. 
SANGUISÜGHI/E, pl.
Sanguisuga sf.
SANGUÉTA, sing. SANGUÉTI/E, pl. 
Sanguisuga, etimo antico. F.T. 
AL GÀ NÀ FÙMBRA 
CHE L'È NÀ SANGUISÜGA, 
ha una moglie che è una 
sanguisuga.

SANITA' sf.

• sanita'

SANITÀ, sing. I SANITÀI, pl,
Sanità sf.
SALÜT, sing. I SALÜIT, pl.
Salute/i.

SANITARIO agg.

• sanitario

SANITÀRIU, sing. SANITÀRII, pl. 



Sanitario.
SANITÀRIA, sing. SANITÀRII/E, pl.
Sanitaria .
DISPUSISIÓN SANITÀRIA,
disposizione sanitaria.
A L'È SÈMPRI A DISPUSISIÓN,
è sempre a disposizione.

SANO agg.

• sano

SÀN, sing. pl. inv.
Sano.
SÀN-A, sing. SÀN-I/E, pl.
Sana.
L'È SÀN-A CÙME AN PÈS,
è sana come un pesce.
DÌN DÓN DÀN, 
AL MALAVIU PÒRTA AL SAN. 
Din, don dan il malato 
porta il sano.
BENDISPÒST, sing. 
BENDISPÒIST, pl.
Di corporatura robusta, 
favorevole.
BENDISPÒSTA, sing. 
BENDISPÒSTI/E, pl.
Bendisposta.

SANSA sf.

• sansa

NUSÙGIU, siing. I NUSÙGI, pl.
Sanza sf,residuo della spremitura
delle noci o delle nocciole o
delle olive.

SANTIFICAZIONE sf.

• santificazione

SANTIFICASIÓN, sing. 
I SANTIFICASIÓN-I, pl.
Santificazione sf.



SANTINO sm.

• santino

MEDAJÉTA, sing. MEDAJÉTI/E, pl. 
Medaglietta, santino.
MISTÀ, sing. I MISTÀI, pl. 
Immagine sacra sf.
SANTÌN, sing. pl. inv.
SÀNT, sing. pl. inv.
Santo.

SANTO agg.sm.

• santo

SÀNT, sing. I SÈNT, pl.
Santo. F.T.
SÀNTA, sing. SÀNTI/E, pl. 
Santa.
Si usa SÀN, quando il nome 
del santo inizia per consonante.
SÀN GIUVÀN, San Giovanni.
AL DÌ DA TÜC I SÀNT, 
il giorno di Ognissanti.
ÀVA SÀNTA, acqua santa.

SANTONE sm.

• santone

SANTÓN, sing. pl. inv.
Santone.
SANTÓN-A, sing. SANTÓN-I/E, pl. 
Santona sf.
MEDIGÓN-A, sing. MEDIGÓN-E, pl.
Guariitrice sf.

SANTUARIO sm.

• santuario

SANTUÀRIU, sing. 
I SANTUÀRII, pl. 



Santuario.
SANTUÀRIU D'ÙRUPA, 
santuario di Oropa.
SANTUÀRIU DAL 
SÀCRUMÓNT DA VARÀL, 
santuario del sacromonte 
di Varallo.
SANTUÀRIU DA SÀN. EUSEO 
DA SERAVÀ, santuario di 
S. Eusebio di Serravalle.
SANTUÀRIU DA BÓCA,
santuario di Boca.

SANZIONARE vt.

• sanzionare

SANSIUNÉE.
Sanzionare., approvare.
MI I SANSIÓN, io sanziono.
TI TA SANSIÓN-I, tu 
sanzioni.
CÈL AL SANSIÓN-A, egli
sanziona.
NÓI I SANSIÙNUMA, noi
sanzioniamo.
VUJÀIT I SANSIÓN-I, voi
sanzionate. (SANSIÙNÈI).
LÓR I SANSIÓN-U, essi
sanzionano.
CUNFERMÉE, confermare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFERMARE.

SANZIONE sf.

• sanzione

SANSIÓN, sing. I SANSIÓN-I, pl.
Sanzione, ratifica sf.
RATÌFICA, sing. RATÌFICHI/E. pl. 
Ratifica sf.
CUNFÈRMA, sing. CUNFÈRMI/E, pl
Conferma sf.

SAPERE vt.

• sapere



SAVÈI.
Sapere.
MI I SÖ, io so
TI TA SÀI, tu sai.
CÈL AL SÀ, egli sa.
NÓI SÙMA, noi 
sappiamo.
VUJÀIT I SÈI, voi
sapete.
LÓR I SÀN, essi sanno.
VÀ SAVÈI, va sapere.
CÈL AL SÈVA, egli sapeva..
TLÙ SÀI, tu lo sai.
L'È ( L'HA ) SAVÜLU, 
L'ha saputo.
SI SÈISA, SI SÈSA, 
se sapessi.
CÈL AL SÀ, lui sa.
SAVÈI VÌVI, saper vivere.
SAVÈI FÉE I CÜNT, 
sapere fare i conti.
MI CHI NU SÖ, io che ne sò.
FÉE SAVÈI, fare sapere.
SAVÈILA LONGA,
saperla lunga.
SAVÈI GNÉNTI,sapere niente.
SAVÈI PÓCH, sapere poco..
MÌA SAVÈI FÉE NÀ Ò, 
non sapere fare una O.
MÌA SAVÈI DI DÓI, 
non sapere dei due.
F.T. e S.C.

SAPIDO agg.

• sapido

SAURÌ, sing. SAURÌI, pl. 
Sapido, saporito.
GÜSTÓS, sing. GÜSTÓIS, pl
Gustoso.
GÜSTÒSA, sing. GÜSTÓSI/E, pl. 
Gustosa .
NÀ PIETÀNSA GÜSTÓSA, 



una pietanza gustosa.

SAPIENTE agg.sm.

• sapiente

SAPIÈNT, sing. pl. inv. 
Sapiente.
SAPIÈNSA, sing. SAPIÈNSI/E, pl.
Sapiènza sf..
NÀ PERSÓN-A DUTÀ DA SAPIÈNTA,
una persona dotata di sapienza.
CHÀ SÀ, che sa.

SAPIENZA sf.

• sapienza

SAPIÈNSA, sing. SAPIÈNSI/E, pl. 
Sapienza sf.
SCÈNSA, sing. SCÈNSI/E, pl
Scienza sf.

SAPONE sm.

• sapone

SAVÓN, sing. pl. inv.
Sapone.
SAVÓN PÀR LA BÜGÀ, 
sapone per il bucato.
SAVUNÉTA, sing. SAVUNÉTI/E, pl.
Saponetta sf.
SAVUNADÜRA, sing. 
I SAVUNADÜRI, pl. 
saponatura.

SAPONETTA sf.

• saponetta

SAVUNÉTA, sing. SAVUNÉTI/E, pl. 
Saponetta sf.



SAPORE sm.

• sapore

GÜST, sing. I GÜIST, pl. 
Gusto, sapore. 
GÜSTAC, sing. I GÜSTÀIC, pl. 
Sapore cattivo,
GÜSTÓS, sing. GÜSTÓIS, pl. 
Gustoso.
GÜSTÓSA, sing. GÜSTÓSI/E, pl.
Gustosa.
NÀ TÓRTA GÜSTÓSA,
una torta gustosa.

SAPORITO agg.

• saporito

SAURÌ, sing, SAURÌI, pl.
Saporito.
SAURÌA, sing. SAURÌI/E, pl.
Saporita.
NÀ PIETÀNSA SAURÌA, 
una pietanza saporita. 
ÀN CÜNT SAURÌ, 
un conto salato.
FÀT, sing. FÀIT, pl.
Non salato, o persona senza
idee.
FÀTA, sing. FÀTI/E, pl.
Fatua, goffa, leggera.
NÀ MÀTA FÀTA,
una ragazza leggera.
INSIPÌD, sing. pl. inv.
Privo di sapore.
INSIPÌDA, sing. J'INSIPÌDI/E, pl. 
Insipido.
NÀ MINÈSTRA INSIPÌDA,
una minestra iinsipida.

SAPUTELLO agg.

• saputello

L'È NÀ CIÜMA, sing.



J'ÌN DI CIÜMI, pl.
È una cima, sono delle cime 
chi presume di sapere tutto.

SAPUTO agg.

• saputo

ÈRLU, sing. J'ÈRLI, pl. 
Saputo, gradasso.
SAVÜ, saputo.
CÀ SÀ, che sa.

SARABANDA sf.

• sarabanda

SARABÀNDA, sing. 
SARABÀNDI/E, pl. 
Sarabanda sf, ballo sfrenato.

SARACINESCA sf.

• saracinesca

ARLÀSA, sing. ARLÀSI/E, pl. 
Saracinesca per aprire 
o chiudere il flusso dell'acqua 
nei canali sf.
SERÀNDA, sing. SERÀNDI/E, pl. 
Saracinesca,porta per 
chiusura dei locali piano terra.
SARACINÈSCA, sing. 
SARACINÈSCHI/E, pl.
Dispositivo per aprire o 
chiudere il flusso di un 
liquido in una condotta.
SARACINÈSCA A LEVA,
usata nelle condotte dove
passa degli olii.

SARCASMO sm.

• sarcasmo



SARCÀSM, sing. I SARCÀSMI, pl. 
Sarcasmo.
IRUNÌA, sing. J'ÌRUNÌI/E, pl. 
Ironia sf.
PIÉE AN GÌR, prendere in giro.
CATIVÉRIA, sing. 
CATIVÉRII/E, pl.
Cattiveria sf.

SARCHIARE vt.

• sarchiare

RUNCHÉE.
Sarchiare, dissodare.
MI I RÓNCH, io sarchio.
TI TA RÓNCHI, tu sarchi.
CÈL AL RÓNCA, egli
sarchia.
NÓI I RÙNCUMA, noi 
sarchiamo.
VUJÀIT I RÓNCHI/ÈI, 
voi sarchiate.RÙNCHÈI.
LÓR I RÓNCU, essi 
sarchiano.
CAVÉE, cavare.
SAPÉE, zappare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAVARE, ZAPPARE. 

SARCHIO sm.

• sarchio

SÀPA CÙN I CÓRNI, sing.
SÀPI CÙN I CÒRNI, pl
Zappa con le corna 
dall'altra vi è la lama per 
sarchiare.

SARCOFAGO sm.



• sarcofago

SARCÒFAGO, sing. 
I SARCÒFAGHI, pl. 
Sarcofago.
CÀSA DA MÖRT, sing.
I CÀSI/E DA MÖRT, pl.
Cassa da morto.

SARDA agg.

• sarda

SÀRDA, sing. SÀRDI/E, pl.
Sarda sf, piccolo pesce 
marino di colore azzurro.
SARDAGNÓLA, sing. 
SARDAGNÓLI/E. pl. 
Donna sarda.

SARDELLE sf.

• sardelle

SARÀCA, sing. SARÀCHI/E, pl. 
Sardella.
PULÈNTA E SÀRACHI,
polenta e sardelle.
PULÈNTA CÓNCIA,
polenta pasticciata, piatto
titpico di Oropa.

SARDINA sf.

• sardina

SARDÌN-A, sing. SARDÌN-I/E, pl. 
Sardina sf.

SARDO agg.

• sardo



SARDAGNÖ, sing. 
I SARDAGNÖI, pl. 
Sardo sm.
SARDAGNÖLA, sing. 
SARDAGNÖLI/E, pl. 
Sardegnola sf.

SARDONICO agg.

• sardonico

MALMUSTÓS, sing. 
MALMUSTÓIS, pl. 
Sardonico, antipatico.
MALMUSTÓSA, sing. 
MALMUSTÓSI/E, pl. 
Sardonica, antipatica. 
CÙLA MÀTA L'È MALMUSTÓSA,
quella ragazza è antipatica.
GRÀM, sing, GRÀIM, pl. 
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattiìva.
CÙLA MÀTA L'È GRÀMA,
quella ragazza è cattiva.

SARIZZO sm.

• sarizzo

SARÌS, sing. I SARÌIS, pl. 
Sarizzo, pietra simile al 
granito.

SARMENTO sm.

• sarmento

SARMÈNT, sing. I SARMÈINT, pl. 
Rami flessibili potati dalla vite.

SARTA sf.

• sarta



SARTÓRA, sing. SARTÓRI/E, pl. 
Sarta sf.

SARTO sm.

• sarto

SARTÓ sing. I SARTÓI, pl. 
Sarto.
DAL SARTÓ dal sarto.
SARTÓRA, sing. SARTÓRI/E, pl.
Sarta sf.

SARTORIA sf.

• sartoria

SARTORÌA, sing. SARTORÌI/E, pl. 
Sartoria sf.

SASSAIA sf.

• sassaia

SASÉRA, sing. I SASÉRI/E, pl. 
Sassaia sf, luigo sassoso.
DÌGA, sing. DÌGHI/E, pl.
Diga sf.

SASSAIOLA sf.

• sassaiola

SASAIÓLA, sing. I SASAIÓLI/E, pl. 
Fitto lancio di sassi tra ragazzi sf.
SÙMA FÀC NÀ SASAIÓLA CÙN
CÙI DÀN CARÀ, abbiamo fatto 
una sassaiola con quelli di
Orcarale.



SASSATA sf.

• sassata

SASÀ, sing. I SASÀI, pl.
Sassata sf.
TIRÉE SASÀI A CÙL.
tirare sassate a quello.
GARÙLA, sing. I GARÙLÀI, pl. 
Sasso.

SASSIFRAGA sf.

• sassifraga

ANGILÌNA. 
Sassifraga, pianta erbacea 
perenne in zone montane 
con foglie carnose e fiori 
bianchi, gialli o rosa in grappoli.
GIRASÓL, sing. I GIRASÓI, pl.
Girasole, così chiamato perchè 
segue con l'infiorescenza 
il corso del sole.

SASSO sm.

• sasso

SÀS, sing. I SÀIS, pl. 
Sasso.
GARÙLA, sing. GARÙLI/E, pl.
Sasso sf.
PRÉJA, sing. PRÉJI/E, pl. 
Pietra sf.
SÓN TIRÀ NÀ GARÙLA,
ho tirato un sasso.
SASÈT, sing, I SASÈIT, pl. 
Sassetto.
ARNÁ, sing. J'ARNÀI, pl. 
Sasso del camino.
TIRÉE GARÙLI, tirare sassi.

SASSOFONO sm.

• sassofono



SASÒFUN, sing, I SASÒFUNI, pl. 
Sassofono.

SATANA sm.

• satana

DIÀU, sing. pl. inv.
Diavolo.
BARLÌCH, sing. pl. inv.
Diavolo, etimo antico.
DEMÒNIU, sing. I DEMÒNII, pl. 
Demonio.
DIAULÌN, sing. pl. inv.
Diavolino.
MA VÀ AL DIÀU, 
ma vai al diavolo.
AL GÀ AN DIÀU PAR CAVÈI, 
ha un diavolo per capello.

SATANICO agg.

• satanico

SATÀNICH, sing. pl. inv.
Satanico.
SATÀNICA, sing. SATÀNICHE, pl.
Satanica.
TENTASIÓN-I SATÀNICHE, 
tentazioni sataniche

SATINARE vt.

• satinare

SATINÉE.
Satinare, rendere lucidi i 
tessuti.
MI I SATÌN, io satino.
TI TA SATÌN-I, tu satini.
CÈL AL SATÌN-A, egli 
satina.
NÓI I SATÌNUMA, noi
satiniamo.
VUJÀIT I SATÌN-I/ÈI, voi
satinate. (SATINÈI).



LÓR I SATÌN-U, essi 
satinano.

SATIRA sf.

• satira

SÀTIRA, sing. SÀTIRI/E, pl. 
Satira sf.
SCIÀTIRA, sing. SCIÀTIRI/E, pl.
Satira, pronuncia usata nelle 
frazioni della sponda sinistra 
dello Strona.

SATIRICO agg.

• satirico

SATÌRICH, sing. pl. inv. 
Satirico.
SATÌRICA, sing. SATÌRICHE, pl.
Satirica.
N'ÒPERA SATÌRICA, 
n'opera satirica.

SATOLLARE vt.

• satollare

AMPINÌ.
Riempire satollare.
DÉE DA MANGÉE.
Dare da mangiare.
vedere le declinazioni dei 
verbi; RIEMPIRE, MANGIARE.



SATOLLO agg.

• satollo

ANGUSÀ, sing. ANGUSÀI, pl.
Ingozzati, satolli.
PÌN, sing. pl. inv. 
Pieno.
PÌN-A, sing. PÌN-I/E, pl. 
Piena.
SUDISFÀC, sing. SUDISFÀIC, pl.
Soddisfatto.
SUDISFÀCIA, sing. SUDISFÀCI/E, pl. 
Soddisfatta.
NÀ FÙMBRA SUDISFÀCIA,
una donna soddisfatta

SAURO agg.

• sauro

MANTÈL DAL CAVÀL.
Mantello equino.

SAVANA sf.

• savana

SAVÀN-A, sing. SAVÀN-I/E, pl 
Savana sf.

SAVIO agg.

• savio

GIÜDISIÓS, sing. GIÜDISIÓIS, pl. 
Giudizioso, savio.
SGIÜDISIÓSA, sing. GIÜDISIÓSI/E. pl. 
Giudiziosa.
NÀ SCÈLTA GIÜDISIÓSA, 
una scèlta giudiziosa.
QUÈJ, sing. pl. inv.
Quieto, tranquillo.
QUÈJA, sing. QUÈJE, pl. 



Quieta tranquilla.

SAZIARE vt.

• saziare

SUDISFÉE.
Soddisfare, saziare.
MI MA SUDÌF, io mi 
soddisfo. 
TI TA SUDÌSFI, tu ti 
soddisfi.
CÈL SA SUDÌSFA, egli si
soddisfa.
NÓI NA SUDÌSFUMA, noi 
ci soddisfiamo.
VUJÀIT VA SUDISFI/ÈI, voi 
vi soddisfate. ( SUDÌSFÈI).
LÓR SA SUDÌSFU, essi si
soddisfano.
GAVÉE LA FÀM, togliere la 
fame.
AMBABIÀ, sazio, satollo.

SAZIO agg.

• sazio

PÌN, sing. pl. inv.
Pieno, sazio.
PÌN-A, sing. I PÌN-I, pl.
Piena, sazia, 
CULA MANSÓLA L' PIN-A,
quella giovenca è gravida.

SBACELLARE vt.

• sbacellare

STEIGHÉE. 
Sbacellare.
STEIGHÉE I FASÖI, sbucciare 
i fagioli, i piselli.



MI I STÈIGH, io sbacello.
TI TA STÈIGHI, tu sbacelli.
CÈL AL STÈIGA, egli
sbacella.
NÓI I STÈIUGUMA, noi
sbacelliamo.
VUJÀIT I STÈIGHI/ÈI, voi
sbacellate. (STÈIGHÈI).
LÓR I STÈIGU, essi
sbacellano.

SBACIUCCHIARE vt.

• sbaciucchiare

BASÉE.
Baciare.
BASÌN, sing. pl. inv.
Bacino.
Vedere la declinazione del 
verbo; BACIARE.

SBADATAGGINE sf.

• sbadataggine

SBADATÀGIN, sing. 
SBADATÀGINI/E, pl.
Sbadataggine sf.
DISTRASIÓN, sing. 
I DISTRASIÓN-I, pl.
Dstrazione.

SBADATO agg.

• sbadato

SBADÀ, sing. SBADÀI, pl.



Sbadato, m.e.f.
NÀ RISPÒSTA SBADÀ, 
una risposta sbadata. 
DISTRÀT, sing. DISTRÀIT, pl.
Distratto.

SBADIGLIARE vi.

• sbadigliare

FÉE BAGIARÓLI.
Sbadigliare.
MI I FÀCH BAGIARÓLI, 
io sbadiglio.
TI TA FÀI BAGIARÓLI, 
tu sbadigli.
CÈL AL FÀ BAGIARÓLI, 
egli sbadiglia.
NÓI FÙMA BAGIARÓLI, 
noi sbadigliamo.
VUJÀIT I FÈI BAGIARÓLI, 
voi sbadigliate.
LÓR I FÀN BAGIARÓLI, 
essi sbadigliano.
.

SBADIGLIO sm.

• sbadiglio

BAGIARÓLA, sing.
BAGIARÓLI/E, pl.
Sbadiglio sm nel dialetto sf.
J'IN BAGIARÓLI DLA FÀM,
sono sbadigli della fame.

SBAFARE vt.

• sbafare

SCRUCHÉE
Mangiare a spese d'altri.
Vedere la declinazione del
verbo; SCROCCARE.



SBAFATORE sm.

• sbafatore

MANGIÓN, sing. pl. inv.
Mangione.
MANGIÓN-A, sing. 
MANGIÓN-I/E, pl.
Mangiona f.
CÉLA L'È NÀ MANGIÓN-A,
ella è una mangiona
SCRUCÓN, sing. pl. inv.
Scroccone.

SBAFFARE vt.

• sbafare

SBAFÉE.
Sbaffare, mangiare a spese
altrui.
MI I SBÀF, io sbafo.
TI TA SBÀFI, tu sbafi.
CÈL AL SBÀFA, egli 
sbafa.
NÓI I SBÀFUMA, noi 
sbafiamo.
VUJÀIT I SBÀFI/ÈI,
voi sbafate.
LÓR I SBÀFU, essi
sbafano.

SBAFO sm.

• sbafo

A SCRÒCH, sing. pl.inv.
A scrocco, a sbafo.
MANGÉE A ÙFA, mangiare 
a sbafo.

SBAGLIARE vt.

• sbagliare



SBAJÉE.
Sbagliare.
MI I SBÀJ, io sbaglio.
TI TA SBÀJI, tu sbagli.
CÈL AL SBÀJA, egli 
sbaglia.
NÓI I SBÀJUMA, noi 
sbagliamo.
VUJÀIT I SBÀJI/ÈI, 
voi sbagliate.
LÓR I SBÀJU, essi 
sbagliano.
SBAJÉSI, sbagliarsi.
PAR SBÀI, per sbaglio.
AL MÈ URLÒC A SGÀRA 
MIA AN SECÓND, il mio 
orologio non sgarra un 
secondo.
FALÌ, fallire.
SGARÉE, sgarrare.
Vedere la declinazione del
verbo; SGARRARE.

SBAGLIO sm.

• sbaglio

SBÀI, sing. pl. inv.
Sbaglio.
ERÓR, sing. pl. inv.
Errore.
CANTUNÀ, sing. I CANTUNÀI, pl.
Cantonata., sbaglio .
CÉLA L'È CIAPÀ NÀ CANTUNÀ,
ella ha preso una cantonata.
GAVÀ, sing. GAVÀI, pl.
Sbaglio sm.e.f
CÉLA L'È FÀC NÀ GAVÀ.
ella ha fatto uno sbaglio.

SBALLARE vt.

• sballare

DISBALÉE.
Tirare fuori qualcosa 
da un imballo.
MI I DISBÀL, io disballo.



TI TA DISBÀLI, tu disballi.
CÈL AL DISBÀLA, egli
disballa.
NÓI I DISBÀLUMA, noi
disballiamo.
VUJÀIT I DISBÀLI/ÈI,
voi disballate.
LÓR I DISBÀLU, essi
disballano.

SBALLATO agg.

• sballato

FÒL, sing. I FÒI, pl.
Persona squilibrata.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Folle .
L'ÉRA FÒLA CÙME NÀ MÌCA,
era folle come una pagnotta.
SBALÀ, sing. SBALÀI, pl. 
Tirato fuori da un imballaggio.
SBALÀ, sing. SBALÀI, pl.
Un pezzo meccanico
fuori dalla norma, sballato.
RÙT, sing. RÙIT, pl.
Rotto.

SBALLOTTARE vt.

• sballottare

SUPATÉE.
Sballottolare.
SUPÀTA CAUDRÖI,
esattore delle tasse.
Vedere la declinazione del
verbo; SCUOTERE.
.

SBALORDIMENTO sm.

• sbalordimento

SBALURDIMÈNT, sing. pl. inv. 
Sbalordimento., stupore.



SBALORDIRE vt.

• sbalordire

SBALURDÌ.
Sbalordire.
MI I SBALURDÌS, io 
sbalordisco.
TI TA SBALURDÌSI, tu
sbalordisci.
CÈL AL SBALURDÌS, egli
sbalordisce.
NÓI I SBALURDÌUMA, 
noi sbalordiamo.
VUJÀIT I SBALURDÌSI/ÈI,
voi sbalordite. SBALURDIÈI.
LÓR I SBALURDÌSU, essi
sbalordiscono.
STRALÜNÉE, starnutire.
.

SBALZARE vt.

• sbalzare

SBAUSÉE.
Sbalzare lontano.
MI I SBÀUS, io sbalzo.
TI TA SBÀUSI, tu sbalzi.
CÈL AL SBÀUSA, egli
sbalza.
NÓI I SBÀUSUMA, noi
sbalziamo.
VUJÀIT I SBÀUSI/ÈI,
voi sbalzate.
LÓR I SBÀUSU, essi
sbalzano, F.T.
LAURÉE A SBÀUS,
lavorare a sbalzo.
Si consiglia di usare il verbo
gettare, CAMPÉE.

SBALZO sm.



• sbalzo

SBÀUS, sing. pl. inv.
Sbalzo, sobbalzo.
NÀ SBÀUS AD TEMPERATÜRA, 
uno sbalzo di temperatura.
LAURÉE A SANGIÙT,
lavorare a sbalzo.

SBANCARE vt.

• sbancare

SBANCHÉE. 
Sbancare nel gioco vincere
tutta la somma di cui dispone
il banco, sbancare un terreno.
MI I SBÀNCH, io sbanco.
TI TA SBÀNCHI, tu 
sbanchi.
CÈL AL SBÀNCA, egli
sbanca.
NÓI I SBÀNCUMA, noi
sbanchiamo.
VUJÀIT I SBÀNCHI/ÈI,
voi sbancate.
LÓR I SBÀNCU, essi
sbancano.

SBANCATO agg.

• sbancato

PULÌ, sing. PULÌI, pl. 
Pulito. ,aver perso tutto al 
gioco.
SBANCÀ, sing. SBANCÀI, pl. 
Sbancato.

SBANDAMENTO sm.

• sbandamento

SBANDAMÈNT, sing. pl. inv.
Sbandamento.



SBANDARE sm.

• sbandare

SBANDÉE. 
Perdere la direzione giusta.
Sciogliere una banda.
Dopo l'8 settembre 1943 i 
nostri soldati erano degli
sbandati.
MI I SBÀND, io sbando.
TI TA SBÀNDI, tu sbandi.
CÈL AL SBÀNDA, egli
sbanda.
NÓI I SBÀNDUMA, noi
sbandiamo.
VUJÀIT I SBÀNDI/ÈI,
voi sbandate.
LÓR I SBÀNDU, essi
sbandano..
STRAVACHÉE, lo sbandare
di una persona, rovesciare,
ribaltare,perdere l'equilibrio.
MI I STRAVÀCH, io 
sbando.
TI TA STRAVÀCHI, tu
sbandi.
CÈL AL STRAVÀCA, egli
sbanda.
NÓI I STRAVÀCUMA, noi
voi sbandiamo.
VUJÀIT I STRAVÀCHI/ÈI,
voi sbandate.
LÓR I STRAVÀCU, essi
sbandano.

SBANDATA sf.

• sbandata

SBANDÀ, sing. I SBANDÀI, pl. 
Lo sbandare di un veicolo,
o di una persona sf.e sm.
CIAPÉE NÀ SBANDÀ,
prendere una sbandata.

SBANDATO agg.



• sbandato

SBANDÀ, sing. SBANDÀI, pl. 
Sbandato. m.e.f

SBANDIERARE vt.

• sbandierare

SBANDIERÉE.
Sbandierare.
MI I SBANDIÉR, io 
sbandiero.
TI TA SBÀNDIÉRI, tu
sbandieri.
CÈL AL SBANDIÉRA, egli
sbandiera.
NÓI I SBANDIÉRUMA, noi
sbandieramo.
VUJÀIT I SBANDIÉRI/ÈI,
voi sbandierate.
LÓR I SBANDIÉRU, essi
sbandierano.
SVENTULÉE.
Sventolare.
Vedere la decllinazione del 
verbo; SVENTOLARE.

SBARAGLIARE vt.

• sbaragliare

SBARAGLIÉE.
Sbaragliare.
MI I SBARÀGL, io 
sbaraglio.
TI TA SBARÀGLI, tu 
sbaragli.
CÈL AL SBARÀGLIA, egli
sbaraglia.
NÓI I SBARÀGLIUMA, noi
baragliamo.
VUJÀIT I SBARÀGLI/ÈI,
voi sbaragliate.
LÓR I SBARÀGLIU, essi
sbaragliano.



SBARAZZARE vt.

• sbarazzare

SBARASÉE, DISBARASÉE.
Sbarazzare. sgombrare.
MI I SBARÀS, io barazzo. 
TI TA SBARÀSI, tu 
sbarazzi.
CÈL AL SBARÀSA, egli
sbarazza.
NÓI I SBARÀSUMA, noi
sbarazziamo.
VUJÀIT I SBARÀSI/ÈI,
voi sbarazzate.
LÓR I SBARÀSU, essi
sbarazzano.
SBARASÉSI, sbarazzarsi.
SBRUJÉE, sbrogliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBROGLIARE.

SBARAZZINO agg.sm.

• sbarazzino

BIRICHÌN, sing. pl. inv.
Sbarazzino.
BIRICHÌN-A, sing. 
BIRICHÌN-I/E, pl. 
Birichina .
CÉLA LA GÀ NÀ FÀCIA 
BIRICHÌN-A, ella ha una 
faccia birichina.
FARINÉL, sing. I FAREINÉI, pl. 
Furbaccione.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl. 
Sfacciato. m.e.f.
NÀ RISÒSTA SFACIÀ, 
una risposta sfacciata.

SBARBARE vt.

• sbarbare

SBARBÉE.
Sbarbare.
MI MA SBÀRB, io mi sbarbo.
TI TA SBÀRBI, tu ti sbarbi.



CÈL SA SBÀRBA, egli si 
sbarba.
NÓI NA SBÀRBUMA, noi ci
sbarbiamo.
VUJÀIT VA SBÀRBI/ÈI, 
voi vi sbarbate.
LÓR SA SBÀRBU, essi si
sbarbano.
SBÀRBÉSI, sbarbarsi.
FÉE LA BÀRBA, fare la 
barba.
RASÉE LA BÀRBA, rasare
la barba.
Vedere la declinazione del 
verbo; RASARE.

SBARBATELLO sm.

• sbarbatello

BARIVÉL, sing. I BARIVÉI, pl.
Sbarbatello, etimo antico.. 
Frigiolini.

SBARCARE vi.

• sbarcare

SBARCHÉE.
Sbarcare. 
MI I SBÀRCH, io sbarco.
TI TA SBÀRCHI, tu 
sbarchi.
CÈL AL SBÀRCA, egli
sbarca.
NÓI I SBÀRCUMA, noi 
sbarchiamo.
VUJÀIT I SBÀRCHI/ÈI,
voi sbarcate.
LÓR I SBÀRCU, essi
sbarcano.
PASÉE AL LAVAGIÓN, 
passare il mare.
AMBÀRCHÉE, imbarcare.

SBARCATOIO sm.



• sbarcatoio

BANCHÌN-A, sing. BANCHÌN-I/E, pl. 
Passerella per sbarcare sf.

SBARCO sm.

• sbarco

SBÀRCH, sing. pl. inv.
Sbarco, essere sbarcati.

SBARRA sf.

• sbarra

SBÀRA, sing. SBÀRI/E, pl. 
Le sbarre del passaggio 
a livello sf. 
STÀNGA, sing. STÀNGHI/E, pl. 
Lunga sbarra che puo essere 
di legno o di ferro sf.

SBARRAMENTO sm.

• sbarramento

SBARAMÈNT, sing. pl. inv.
Sbarramenti, per impedire
l'accesso.
FURTIFICASIÓN, sing. 
I FURTIFICASIÓN-I, pl. 
Fortificazione.
CIÜPA, sing. I CIÜPI/E, pl. 
Diga per trattenere l'acqua 
di torrente sf. 
STÒRTA, sing, STÒRTI/E, pl. 
Diga per convogliare
l'acqua nei canali sf. 
DÌGA, sing. DÌGHI/E, pl 
Sbarramento sf, sul fiume.
SÙMA FÀC NÀ DÌGÀ PAR
FÉE NÀ LÀNCA, abbiamo
fatto una diga per fare una 
lanca.



SBARRARE vt.

• sbarrare

SBARÉE.
Sbarrare, cancellare.
MI I SBÀR, io sbarro.
TI TA SBÀRI, tu sbarri.
CÈL AL SBÀRA, egli 
sbarra.
NÓI I SBÀRUMA, noi
sbarriamo.
VUJÀIT I SBÀRI/ÈI, 
voi sbarrate.
LÓR I SBÀRU, essi
sbarrano.

SBARRATO agg.

• sbarrato

SBARÀ, sing, SBARÀI, pl.
Sbarrato/a.
NÀ STRÀ SBARÀ,
una strada sbarrata.
SPALANCÀ, sing. SPALANCÀI, pl.
Spalancato/a. 
NÀ PÒRTA SPALANCÀ,
una porta spalancata.
I GÖ J'ÖGI SBARÀI, io ho
gli occhi sbarrati.

SBATACCHIARE vt.

• sbatacchiare

SUPATÉE.
Scuotere, sbatacchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCUOTERE.

SBATTERE vt.

• sbattere



SBÀTI.
Sbattere. 
MI I SBÀT, io sbatto. 
TI TA SBÀTI, tu sbatti.
CÈL AL SBÀT, egli sbatte.
NÓI I SBÀTUMA, noi
sbattiamo.
VUJÀIT I SBÀTI/ÈI, 
voi sbattete.
LÓR I SBÀTU, essi
sbattono.
SUPATÉE, scuotere. 
SVINCULÉE, svincolare.
SBÀTI J'ÓVI, sbattere le
uova. 
SUPATÉE NÀ PIÀNTA, 
scuitere una pianta.
SVINÉE NÀ PERSÓN-A. 
scrollare una persona.
SBÀTSI, scuotersi,
fregarsene.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCUOTERE, 
SCROLLARE, SVINCOLARE.

SBATTIUOVA sm.

• sbattiuova

SBÀTAÖV, sing. SBÀTAÓVI, pl. 
Sbattiuova.
FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl. 
Frusta sf.

SBATTUTO agg.

• sbattuto

SBÀTÜ, sing. SBÀTÜI, pl.
Sbattuto.
SBACALÌA, sing. SBACALÌI/E, pl. 
Sbattuta. 
SMÖRT, sing. pl. inv.
Smorto, pallido.
SMÒRTA, sing. SMÒRTI/E, pl.
Smorta.
CÙLA MÀTA L'È SMÒRTA,
quella ragazza è pallida.



SBAVARE vi.

• sbavare

SBAVACÉE.
Emettere bava.
Vedere la declinazione del
verbo; SBRODOLARE.

SBAVATURA sf.

• sbavatura

SBAVADÜRA, sing. 
SBAVADÜRI/E, pl. 
Sbavatura sf.

SBEFFEGGIARE vt.

• sbeffeggiare

SBEFEGÉE.
Sbeffeggiare.
MI I SBEFÉG, io sbeffeggio.
TI TA SBEFÉGI, tu sbeffeggi.
CÈL AL SBEFÉGIA, egli
ssbeffeggia.
NÓI I SBEFÉGIUMA, noi
sbeffeggiamo.
VUJÀIT I SBEFÉGI/ÈI, voi
sbeffeggiate.
LÓR I SBEFÉGIU, essi
sbeffeggiano.
DÉE LA BÀJA, beffeggiare, 
FÉE SCHÈRGNI, fare boccacce.
CUJUNÉE, far fesso, imbrogliare,
beffeggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; BEFFEGGIARE.

SBENDARE vt

• sbendare



SBENDÉE.
Sbendare.
MI I SBÈND, io sbendo.
TI TA SBÈNDI, tu sbendi.
CÈL AL SBÈNDA, egli
sbenda.
NÓI I SBÈNDUMA, noi
sbendiamo.
VUJÀIT I SBÈNDI/ÈI,
voi sbendate.
LÓR I SBÈNDU, essi
sbendano.
GAVÉE LA BÈNDA, togliere 
la benda.

SBERLA sf.

• sberla

SBÈRLA, sing. SBÈRLI/E, pl. 
Sberla sf.
SBÉRLÓN, sing. pl. iinv.
Grossa sberla.
CASÒT, sing. I CASÒIT, pl. 
Cazzotto.
LÓRDA, sing. LÓRDI/E, pl. 
Sberla sf, manrovescio.
LURDÓN, sing. pl. inv.
Sberla.
PATÓN, sing. pl. inv. 
Ceffone. 
SGANASÓN, sing. pl. inv.
Manrovescio. 
SGIAFÓN, sing. pl. inv.
Schiaffone.

SBERLEFFO sm.

• sberleffo

SCHÈRGNA, sing. SCHÈRGNI/E, pl. 
Scherno, sberleffo italiano maschile,
dialetto femminile sf.
PIÉE AN GÌR, prendere in giro.
FÉE I CÓRNI, fare le corna.



SBEVAZZARE vi.

• sbevazzare

SBEIVACÉE.
Sbevazzare, bere 
smoderatamente,F.T.
MI I SBEIVÀC, io 
sbevazzo.
TI TA SBEIVÀCI, tu
sbevazzi.
CÈL AL SBEIVÀCIA, egli
sbevazza.
NÓI I SBEIVÀCIUMA, noi
sbevazziamo.
VUJÀIT I SBEIVÀCI/ÈI,
sbevazzate.
LÓR I SBEIVÀCIU, essi
sbevazzano.

SBIADIRE vi.

• sbiadire

SBIADÌ.
Sbiadire.
MI I SBIADÌS, io 
sbiadisco.
TI TA SBIADÌSI, tu 
sbiadisci.
CÈL AL SBIADÌS, egli 
sbiadisce.
NÓI I SBIADÌUMA, noi
sbiadiamo.
VUJÀIT I SBIADÌSI/ÈI,
voi sbiadite. SBIADIÈI.
LÓR I SBIADÌSU, essi
sbiadiscono.

SBIADITA agg.

• sbiadita

SBIAVÀ, sing. SBIAVÀI, pl. 
Sbiadita.



CÙLA CAMÌSA L'È SBIAVÀ,
quella camicia è sbiadita.
SBIADÌA, sing. SBIADÌI/E, pl.
Sbiadita.

SBIADITO vt.agg..

• sbiadito

SBIAVÀ, sing. SBIAVÀI, pl. 
Sbiadito/a. m.e.f. 
CÙLA MÀTA L'È SBIAVÀ,
quella ragaza è sbiadita.
SLAVÀ, sing. SLAVÀI, pl.
Che ha perduto il colore 
originale.

SBIANCARE vi.

• sbiancare

SBIANCHÌ.
Sbiancare.
MI I SBIÀNCH, io 
sbianco.
TI TA SBIÀNCHI, tu 
sbianchi.
CÈL AL SBIÀNCA, egli
sbianca.
NÓI I SBIÀNCUMA, noi
sbianchiamo.
VUJÀIT I SBIÀNCHI/ÈI, 
voi sbiancate.
LÓR I SBIÀNCU, essi
sbiancano.

SBIECO agg.

• sbieco

SBIÉS, sing. pl. inv.
Sbieco.
STÖRT, sing. pl. inv.
Storto.
FÓO AD QUÀDRU,
fuori quadro.
VARDÉE PAR SBIÉS, 



guardare per sbieco.
VARDÉE PAR TRAVÈRS, 
guardare per traverso. 
AL VARDÈVA DA SBIÉS, 
guadava di sbieco.

SBIGOTTIMENTO sm.

• sbigottimento

SBALURDIMÈNT, sing. pl. inv.
Sbalrdimento.
SPUÈNT, sing. pl.,inv. 
Spavento.
SPUVÈNT, sing. pl. inv.
Spavento.
SBALURDÌ, sbalordito.

SBIGOTTIRE vt.

• sbalordire

SBALURDÌ.
Sbalordire, sbigottire.
MI I SBALURDÌS, io 
sbalordisco.
TI TA SBALURDÌSI, tu
sbalordisci.
CÈL AL SBALURDÌS, egli
sbalordisce.
NÓI I SBALURDIUMA, noi
sbalordiamo.
VUJÀIT I SBALURDÌSI/ÈI,
voi sbalordite. SBALURDIÈI.
LÓR I SBALURDÌSU, essi
sbalordiscono.
SPUVENTÉE, SPUENTÉE, 
spaventare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPAVENTARE.



SBILANCIARE vt.

• sbilanciare

SBILANCÉE.
Sbilanciare.
MI I SBILÀNC, io 
sbilancio.
TI TA SBILÀNCI, tu
sbilanci.
CÈL AL SBILÀNCIA, egli
sbilancia.
NÓI I SBILÀNCIUMA, noi
sbilanciamo.
VUJÀIT I SBILÀNCI/ÈI,
voi sbilanciate.
LÓR I SBILÀNCIU, essi
sbilanciano.

SBILENCO agg.

• sbillenco

STÖRT, sing. STÖRTI, pl.
Storto, sbilenco.
CÙL MÓN L'È STÖRT, 
quelmattone è storto.
STÒRTA, sing, STÒRTE, pl.
Storta .
CÙLA PIÀNTA L'È STÒRTA,
quella pianta è storta.
FÈE LA BÙCA STÒRTA,
fare la bocca storta..

SBIRCIARE vt.

• sbirciare

SBIRCÉE, SBARLUGÉE.
Sbirciare.
MI I SBÌRC, io sbircio.
TI TA SBÌRCI. tu sbirci.
CÈL AL SBÌRCIA, egli sbircia.
NÓI I SBÌRCIUMA, noi
noi sbirciamo.
VUJÀIT I SBÌRCI/ÈI, voi
sbirciate.



LÓR I SBÌRCIU, essi
sbirciano.
SLÜMÉE, 
Sbirciare le donne.
MI I SLÜM, io sbircio.
TI TA SLÜMI, tu sbirci.
CÈL AL SLÜMA, egli 
sbircia.
NÓI I SLÜMUMA, noi 
sbirciamo.
VUJÀIT I SLÜMI/ÈI
voi sbirciate,
LÓR I SLÜMU, essi
sbirciano.
SBARLUGÉE, adocchiare.
DUCÉE, adocchiare.
Vedere le declinazioni del
verbo; ADOCCHIARE.

SBIRRO sm.

• sbirro

GUÀRDIA, sing. I GUÀRDII, pl. 
Guardia sf..
GUARDIÀN, sing. pl. inv.
guardiano sorvegliante.
GUARDIÀN-A, sing. GUARDIÀN-I/E, pl. 
Guardiana sf.
SUÒRA GUARDIÀN-A,
suora guardiana.

SBIZZARRIRE vt.

• sbizzarrire

SBISARÌ.
Sbizzarrire.
MI I SBISARÌS, io 
sbizzarrisco.
TI TA SBISARÌSI, tu
sbizzarrisci.
CÈL AL SBISARÌS, egli
egli sbizzarrisce.
NÓI I SBISARÌUMA, noi
sbizzarriamo.
VUJÀIT I SBISARÌSI/ÈI,
voi sbizzarrite.



LÓR I SBISARÌSU, essi
sbizzarriscono.
GAVÉSI LA VÒJA, levarsi
la voglia.
SFUGHÉSI, sfogasrsi.
Vedere la declinazione del
verbo; LEVARE, SFOGARE.

SBLOCCARE vt.

• sbloccare

SBLUCHÉE.
Sbloccare.
MI I SBLÒCH, io sblocco.
TI TA SBLÒCHI, tu 
sblocchi.
CÈL AL SBLÒCA, egli
sblocca.
NÓI I SBLÙCUMA, noi
sbocchiamo.
VUJÀIT I SBLÒCHI/ÈI,
voi sbloccate. SBLÙCHÈI.
LÓR I SBLÒCU, essi
sbloccano.

SBLOCCO sm.

• sblocco

SBLÒCH, sing. I SBLÒICH, pl. Sblocco.

SBOCCARE vi

• sboccare

SBUCHÉE. 
Sboccare gettare via il 
primo vino della bottiglia.
sboccare di un fiume.
MI I SBÙCH, io sbocco.
TI TA SBÙCHI, tu sbocchi.
CÈL AL SBÙCA, egli
sbocca.
NÓI I SBÙCUMA, noi 
sbocchiamo.
VUJÀIT I SBÙCHI/ÈI, voi



sboccate.
LÓR I SBÙCU, essi
sboccano.
SBUCHÉE NÀ BÙTA, 
sboccare una bottiglia.
SGURGHÉE AL LAVANDÌN,
sturare il lavandino. 

SBOCCATO agg.

• aboccato

MALPARLÀNT, sing. pl. inv.
Sboccato.
MALPARLÀNTA, sing. 
MALPARLÀNTI/E, pl. 
Malparlante.
CÉLA L'È NÀ MALPARLÀNTA,
ella è una malparlante.
SBUCÀCIA, sing. SBUCÀCII, pl.
Sboccato, etimo antico.

SBOCCIARE vi.

• sbocciare

SBUCÉE. 
Sbocciare.
MI I SBÒC, io sboccio.
TI TA SBÒCI, tu sbocci.
CÈL AL SBÒCIA, egli 
sboccia.
NÓI I SBÙCIUMA, noi
sbocciamo.
VUJÀIT I SBÒCI/ÈI,
voi sbocciate.SBÙCÈI.
LÓR I SBÒCIU, essi
sbocciano.
J'IN SBUCIÀ I RÖSI, sono
sbocciate le rose.
BUCÉE, bocciare, nel gioco
delle boccie.

SBOCCIO sm.

• sboccio



FIURÌDÜRA, sing. FIURÌDÜRI, pl.
Fioritura sf, sboccio.
FIURÌ, sing. FIURÌI, pl.
Fiorito.
FIURÌA, sing. FIUIRÌI/E, pl. 
Fiorita sf.
LA CAMPÀGNA L'È TÜT FIURÌA,
la campagna è tutta fiorita.
AL PÈRSICH E AL CIRESÖ
I FIURÌSU AN PRIMAVÉRA, 
il pesco ilo ciliegio selvatico 
fioriscono in primavera.

SBOCCO sm.

• sbocco

SBÙCH, sing. I SBÙICH, pl,
Il luogo dove sbocca un 
fiume

SBOCCONCELLARE vt.

• bucherellare

FURATÉE,
Forare, bucherellare.
mangiare di malavoglia
PISUCHÉE, sbocconcellare.
MI I PISÒCH, io 
sbocconcello.
TI TA PISÒCHI, tu
sbocconcelli.
CÈL AL PISÒCA, egli
sbocconcella.
NÓI I PISÙCUMA, noi
sbocconcelliamo.
VUJÀIT I PISÒCHI/ÈI,
voi sbocconcellate, con la U.
LÓR I PISÒCU, essi
sbocconcellano.
Vedere la declinazione del
verbo; FORARE, 



SBOLOGNARE vt.

• sbolognare

ARFILÉE.
Rifilare., sbolognare.
Vedere la declinazione del
verbo; APPIOPPARE.

SBORNIA sf.

• sbornia

SBÒRGNA, sing. SBÒRGNII/E, pl. 
Sbornia sf.
CIÒCA, sing. CIÒCHI/E, pl. 
Sbornia sf.
SBRÓNSA, sing. SBRÓNSI/E, pl.
Sbronza sf.
SCÜMIA, sing. SCÜMII/E, pl. 
Sbornia sf, scimmia.
PIÓMBA, sing. PIÓMBI/E, pl.
Piomba sf, non stare in piedi. 
NÀ INDIGESTIÓN DA VÌN,
una indigestione di vino.

SBORSARE vt.

• sborsare

SBURSÉE.
Sborsare.
MI I SBÓRS, io sborso.
TI TA SBÓRSI, tu sborsi.
CÈL AL SBÓRSA, egli
sborsa.
NÓI SBÙRSUMA, noi
sborsiamo.
VUJÀIT I SBÓRSI/ÈI,
voi sborsate.SBÙRSÈI.
LÓR I SBÓRSU, essi
sborsano.



SBORSO sm.

• sborso

SPÈISA, sing. SPÈISI/E, pl.
Spesa sf, sborso, esborso.

SBOTTARE vi.

• sbottare

SCCIUPÉE.
Scoppiare, prorompere in risa,
o in lacrime
SÓN SCCIUIPÀ A FÒRSA 
DA GHIGNÉE, sono scoppiato 
a forza di ridere.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCOPPIARE.

SBOTTONARE vt.

• sbottonare

SBUTUNÉE, DISBUTUNÉE.
Sbottonare, confidare.
MI I SBUTÓN, io sbottono.
TI TA SBUTÓN-I, tu 
sbottoni.
CÈL AL SBUTÓN-A, egli
sbottona.
NÓI I SBUTÙNUMA, noi
sbottoniamo.
VUJÀIT I SBUTÒN-I/ÈI,
voi sbottonate.SBUTÙNÈI.
LÓR I SBUTÓN-U, essi
sbottonano.

SBOZZARE vt.

• sbozzare



SGRUSÉE.
Sgrossare, sbozzare.
MI I SGRÒS, io grosso.
TI TA SGRÒSI, tu sgrossi.
CÈL AL SGRÒSA, egli 
sgrossa.
NÓI I SGRÙSUMA, noi
sgrossiamo.
VUJÀIT I SGRÒSI/ÈI,
voi sgrossate.SGRÙSÈI.
LÓR I SGRÒSU, essi
sgrossano.
AL MANUVÀL A SGRÒSA,
AL MECANÌCH FINÌS
il manovale sgrossa il 
meccanico finisce.

SBRACARE vt.

• sbragare

SBRACHÉE.
Sbracare, togliere le braghe.
MI I SBRÀCH, io sbraco.
TI TA SBRÀCHI, tu sbrachi.
CÈL AL SBRÀCA, egli 
sbraca.
NÓI I SBRÀCUMA, noi
sbrachiamo.
VUJÀIT I SBRÀCHI/ÈI,
voi sbracate.
LÓR I SBRÀCU, essi
sbracano.
STRUPÉE I BRÀGHI, 
strappare i pantaloni.
ANDÉ A STRUPÉE J'URTÌGHI, 
andare a strappare le ortiche.

SBRACATO agg.

• sbracato

SBRAGÀ, sing. SBRAGÀI, pl. 
Sbracato.
CÈL L'È SBRAGÀ I BRÀGHI,
egli ha sbracato i pantaloni.



SBRACCIARSI vr.

• sbracciarsi

SBRACÉSI.
Sbracciarsi.

SBRAITARE vi.

• sbraitare

BRAGALÉE, SBRAITÉE.
Sbraitare.
MI I BRAGÀL, io sbraito.
TI TA BRAGÀLI, tu sbraiti.
CÈL AL BRAGÀLA, egli
sbraita.
NÓI I BRAGÀLUMA, noi
sbraitiamo.
VUJÀIT I BRAGÀLI/ÈI,
voi sbraitate.
LÓR I BRAGÀLU, essi
sbraitano.

SBRANARE vt.

• sbranare

SBRANÉE.
Sbranare.
MI I SBRÀN, io sbrano.
TI TA SBRÀN-I, tu sbrani.
CEL AL SBRÀN-A, egli 
sbrana.
NÓI I SBRÀNUMA, noi
sbraniamo.
VUJÀIT I SBRÀN-I/ÈI,
voi sbranate.
LÓR I SBRÀN-U, essi
sbranano.

SBRICIOLARE vt.

• sbricciolare



SFARGAIÉE.
Sbriciolare.
MI I SFARGÀJ, iio 
sbricciolo.
TI TA SFARGÀJI, tu 
sbriccioli.
CÈL AL SFARGÀIA, egli 
sbricciola.
NÓI I SFARGÀIUMA, noi
sbriccioliamo.
VUJÀIT I SFARGÀI/ÈI,
voi sbricciolate.
LÒR I SFARGÀIU, essi
sbricciolano.

SBRIGARE vt.

• sbrigare

SBRIGHÉE, DISBRIGHÉE.
Sbrigare, disbrigare.
MI I SBRÌGH, io sbrigo.
TI TA SBRÌGHI, tu sbrighi.
CÈL AL SBRÌGA, egli 
sbriga.
NÓI I SBRÌGUMA, noi
sbrighiamo.
VUJÀIT I SBRÌGHI/ÈI, 
voi sbrigate.
LÓR I SBRÌGU, essi
sbrigano.
DISBRUJÉSI, sbrigarsi.
DISBRÒITI, sbrigati.
DÉSI N'ÀNDA, sbrigarsi.
DISCIULÉSI, sbrigarsi.

SBRIGATI vt.

• sbrigati

DISCCIÜLTI. 
Sbrigati, svegliati.
DISBRÒITI, disimpegnati,
sbrigati.
SGAGÉSI, affrettarsi



SBRINARE vt.

• sbrinare

SBRINÉE.
Sbrinare.
MI I SBRÌN, io sbrino.
TI TA SBRÌN-I, tu sbrini.
CÈL AL SBRÌN-A, egli 
sbrina.
NÓI I SBRÌNUMA, noi
sbriniamo.
VUJÀIT I SBRÌN-I/ÈI,
voi sbrinate.
LÓR I SBRÌN-U, essi
sbrinano.

SBRINATORE sm.

• sbrinatore

SBRINATÓR, sing. pl. inv.
Sbrinatore, dispositivo col
quale si comanda lo 
sbrinamento del frigorifero.

SBRINDELLARE vt.

• sbrindellare

SCCIANCHÉE.
Spaccare., sbrindellare.
MI I SCCIÀNCH, io 
sbrindello.
TI TA SCCIÀNCHI, tu
sbrindelli.
CÈL AL SCCIÀNCA, egli
sbrindella.
NÓI I SCCIÀNCUMA, noi
sbrindelliamo.
VUJÀIT I SCCIÀNCHI/ÈI, 
voi sbrindellate.
LÓR I SCCIÀNCU, essi
sbrindellano.
STRACÉE, stracciare.
Vedere la declinazione del
verbo; STRACCIARE.



SBRINDELLATO agg.

• sbrindellato

SCCIANCÀ, sing. SCCIANCÀI, pl. 
Sbrindellato, rotto, strappato.
STRACIÀ, sing, STRACIÀI, pl
Stracciato/a. 
NÀ MÀTA TÜTA STRACIÀ, 
una ragazza tutta stracciata,

SBRODOLARE vt.

• sbrodolare

SBAVACÉE.
Sbavare, sbrodolare.
MI I SBAVÀC, io sbavo.
TI TA SBAVÀCI, tu sbavi.
CÈL AL SBAVÀCIA, egli
sbava.
NÓI I SBÀVÀCIUMA, noi 
sbaviamo.
VUJÀIT I SBAVÀCI/ÈI, 
voi sbavate.
LÓR I SBAVÀCIU, essi
sbavano.

SBRODOLONE sm.

• sbrodolone

SBRÜDULÓN, sing. pl. inv.
Sbrodolone.
SBRÜDULÓN-A, sing. 
I SBRÜDULÓN-I, pl. 
Sbrodolona sf.
SBAVACÉE, sbavare.

SBROGLIARE vt.

• sbrogliare

SBRUJÉE, DISBRUJÉE.



Sbrogliare.
MI I SBRÒJ, io sbroglio. 
TI TA SBRÒJI, tu sbrogli.
CÈL AL SBRÒJA, egli
sbroglia.
NÓI I SBRÙJUMA, noi
sbrogliamo. 
VUJÀIT I SBRÒJI/ÈI,
voi sbrogliate. SBRÙJÈI,
LÓR I SBRÒJU, essi
sbrogliano.
DISBRÙJÉSI, sbrogliarsi.
DISGARBUJÉE, sbrogliare.
DISBRÓJTI, sbrogliati

SBRONZA sf.

• sbronza

CIÒCA, sing. CIÒCHI/E, pl.
Sbronza sf. 
PIÓMBA, sing. PIÓMBI/E, pl. 
Piomba sf, sbronza.
SBÒRNIA, sing. SBÒRNII/E, pl.
Sbornia sf. 
A CÙLA MÀTA L'È MARUVÀGHI 
NÀ CIÒCA, a quella ragazza gli è 
maturata una sbronza
SCÜMIA, sing. SCÜMII/E, pl. 
Sbronza, scimmia.

SBRONZARSI vr.

• sbronzarsi

CIÙCHISI.
Ubriacarsi.

SBRONZO agg.

• sbronzo

CIÙCH, sing. CIÙICH, pl.
Sbronzo, ubriaco.
CIÒCA, sing. CIÒCHI/E, pl.
Sbronza sf.
CÉLA L'È CIAPÀ NÀ CIÒCA,



ella ha preso una sbronza.
CÌRLU, sing. CÌRLI, pl.
Ubriaco m.
SBÒRGNA, sing. SBÒRGNI/E, pl.
Sbornia sf.
PIÓMBA, sing. PIÒMBI/E, pl.
Sbronzo sf.
L'È CIAPÀ NÀ SCÜMIA, 
ha preso una sbronzia.

SBRUFFARE vt.

• sbruffare

SBRINCÉE.
Sbruffare, spruzzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPRUZZARE.

SBRUFFO sm.

• sbrincia

SBRINCIÀ, sing. I SBRINCIÀI, pl.
Sbuffata sf.
SPRISÀ, sing. I SPRISÀI, pl.
Sprizzata sf..
SBRÜF, sing. I SBRÜIF, pl. 
Sbruffo sm.

SBRUFFONE sm.

• sbruffone

SBRÜFÓN, sing. pl. inv.
Sbruffone.
BÜLU, sing. I BÜLI, pl. 
Bullo, sbruffone. 
BÜLA, sing. LE BÜLE, pl.
Bulla sf. 
CÉLA LA CRÉD DA ÈSI NÀ 
BÜLA, ella crede di essere 
una bulla. 
BLAGHÖR, sing.. pl. inv.
Sbruffone, vanaglorioso.



SBUCARE vi.

• sbucare

SAUTÉE FÓO, , 
Saltare,balzare fuori.
GNÌ FÓO, venire fuori.
Vedere le declinazioni dei
verbI; SALTARE, VENIRE.

SBUCCIARE vt.

• sbucciare

SPELÉE, PLÉE
Sbucciare, una mela, una
patata.
STÈIGHÉE.
Sbucciare i fagioli o i piselli.
MI I STÈIGH, io sbuccio..
TI TA STÈIGHI, tu sbucci.
CÈL AL STÈIGA, egli 
sbuccia.
NÓI I STÈIGUMA, noi
sbucciamo.
VUJÀIT I STÈIGHI/ÈI 
voi sbucciate.
LÓR I STÈIGU, essi
sbucciano.
Vedere la declinazione del
verbo; SPELARE.

SBUCCIATURA sf.

• sbucciatura

SGRAFIGNÀ, sing. SGRAFIGNÀI, pl. 
Graffiatura, sbucciatura sf.
SÓN FÀMI NÀ BÈLA GRAFIGNÀ,



mi sono fatto una bella graffiatura.

SBUDELLARE vt.

• sbudellare

SVENTRÉE.
Sventrare, sbudellare.
Vedere la declinazione del
verbo; SVENTRARE.

SBUFFARE vi.

• sbuffare

SBÜFÉE. 
Sbuffare.
MI I SBÜF, io sbuffo.
TI TA SBÜFI, tu sbuffi.
CÈL AL SBÜFA, egli sbuffa.
NÓI I SBÜFUMA, noi
sbuffiamo.
VUJÀIT I SBÜFI/ÈI,
voi sbuffate.
LÓR I SBÜFU, essi
sbuffano.
SUFIÉE, soffiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOFFIARE.

SBUFFO sm.

• sbuffo

SBÜF, sing. I SBÜIF, pl.
Sbuffo.
AN SBÜF D'ÀRIA, 
un sbuffo d'aria.
AN BIGÜL D'ÀRIA, 
un poco di aria.

SBUGIARDARE vt.

• sbugiardare



SBÜSIARDÉE.
Sbugiardare.
MI I SBÜSIÀRD, io 
sbugiardo. 
TI TA SBÜSIÀRDI, tu
sbugiardi.
CÈL AL SBÜSIÀRDA, egli
sbugiarda.
NÓI I SBÜSIÀRDUMA, noi
sbugiardiamo.
VUJÀIT I SBÜSIÀRDI/ÈI, 
voi sbugiardate.
LÓR I SBÜSIARDU, essi
sbugiardano.
SMENTÌ, smentire.
Vedere la declinazione del
verbo; SMENTIRE.

SBULLONARE vt.

• sbullonare

SBULUNÉE.
Sbullonare.
MI I SBULÓN, io 
sbullono.
TI TA SBULÓN-I, tu 
sbulloni.
CÈL AL SBULÓN-A, egli
sbullona.
NÓI I SBULÙNUMA, noi
sbulloniamo.
VUJÀIT I SBULÓN-I/ÈI, 
voi sbullonate.SBULÙNÈI.
LÓR I SBULÓN-U, essi.
sbullonano.

SCABBIA sf.

• scabbia

RÙGNA, sing. RÙGNI/E pl.
Malattia parassitaria 
chiamata anche rogna sf.

SCABRO agg.



• scabro

RÜVID, sing. RÜVIDI, pl. 
Ruvido, scabro.
RÜVIDA, sing. RÜVIDE, pl.
Ruvida.
NÀ PARÈI RÜVIDA,
una aprete ruvita.
BRÜSCH, sing. BRÜSCHI, pl
Vino aspro, acido.
BRÜSCA, sing. BRÜSCHE pl.
Acida.
CÉLA L'È BRÜSCA, 
ella è acida.

SCACCHIERA sf.

• scacchiera

SCACHIÉRA, sing. 
SCACHIÉRI/E, pl. 
Scacchiera sf.

SCACCIAPENSIERI sm.

• scacciapensieri

RIBÈBA, sing., RIBÈBI/E, pl. 
Scacciapensieri, si 
fabbricavano nelle fucine 
di Boccorio nell'alta 
Valsesia. Esiste una 
patente reale per la 
costruzione e vendita in 
data 9 aprile 1822 rilasciata 
dal Re Carlo Felice.
Per suonare la RIBEBA si
posiziona lo strumento 
parallelo alla dentatura, e
si fa vibrare la linguetta, il 
cavo orale fa da cassa armonica.
Frigiolini, avv. Barbano.

SCACCIARE vt.

• scacciare



SCACÉE, DISCACÉE.
Scacciare.
MI I SCÀC, io scaccio.
TI TA SCÀCI, tu scacci.
CÈL AL SCÀCIA, egli 
scaccia.
NÓI I SCÀCIUMA, noi
scacciamo.
VUJÀIT I SCÀCI/ÈI, 
voi scacciate.
LÓR I SCÀCIU, essi
scacciano.
DISCACÉE, discacciare.
DISCACÉE LA SÈI, 
discacciare la sete.
DISCACÉE LA FÀM, 
scacciare la fame.

SCACCO sm.

• scacco

SCÀCH, sing. I SCÀCHI, pl. 
Scacco.
GIÜGHÉE A SCÀCHI, 
giocare a scacchi.
VÙGHI AL SÓL A SCÀCHI, 
vedere il sole a scacchi,
essere in galera.
Si racconta che, tanto tempo fa
che un capellano Valduggese,
venne preso mentre distillava
grappa, perciò lo misero in 
prigione a Varallo, Quando
tornò a casa un parrocchiano
gli chiese come si stava a 
Varallo e lui serio rispose;
ANCHA A VARÀ SA 
VÙGH AL SÓL A QUADRÈT,
anche a Varallo si vede
il sole a qiuadretti.

SCADENTE agg.

• scadente

SCADÈNT, sing. SCADÈNTI, pl. 
Scadente.
DA CATÌVA QUALITÀ, 



di cattiva qualita.
DA PÓCH VALÓR, 
di poco valere

SCADENZA sf.

• scadenza

SCADÈNSA, sing. SCADÈNSI/E, pl. 
Scadenza sf.
LIMÌT, sing. pl. inv. 
Limite di tempo.

SCADERE vi.

• scadere

SCÀDI.
Scadere.
MI I SCÀD, io scado.
TI TA SCÀDI, tu scadi.
CÈL AL SCÀD, egli scade.
NÓI I SCÀDUMA, noi
scadiamo.
VUJÀIT I SCÀDI/ÈI, 
voi scadete.
LÓR I SCÀDU, essi
scadono.

SCADIMENTO sm.

• scadimento

SCADIMÈNT, sing. 
SCADIMÈNTI, pl.
Scadimento
DECADÈNSA, sing. 
DECADÈNSI/E, pl. 
Decadere, sf, scadimento.
LIMÌT, sing. pl. inv.
Limite

SCADUTO vt.agg.



• scaduto

SCADÜ, sing. SCADÜI, pl.
Scaduto.
CÙLI MEISÌN-I J'ÌN SCADÜI,
quelle medicine son scadute.

SCAFANDRO sm.

• scafandro

SCAFÀNDRU, sing. I SCAFÀNDRI, pl. 
Scafandro.

SCAFFALATURA sf.

• scaffalatura

SCAFALADÜRA, sing. 
SCAFALADÜRI/E, pl.
Scaffalatura sf.

SCAFFALE sm.

• scaffale

SCAFÀL, siing. I SCAFÀI, pl. 
Scaffale. 
STAGÉRA, sing. STAGÉRI/E, pl.
Scaffale sf, si usa in alta.valle
SCANSÌA, sing. SCANSÌI/E, pl. 
Scansia sf, mobile a ripiani.

SCAFO sm.

• scafo

SCÀF, sing. I SCÀIF,pl.
Scafo.

SCAGIONARE vt.



• scagionare

DISCULPÉE.
Discolpare scagionare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISCOLPARE.

SCAGLIA sf.

• scaglia

SCÀJA, sing. SCÀJI/E, pl. 
Scheggia di pietra sf, o 
squame di pesce o altro.
FURÉSI CÙN NÀ SCÀJA, 
forarsi con una scheggia.

SCAGLIARE vt.

• scagliare

SCAJÉE.
Scagliare, gettare,
scheggiare.
MI I SCÀJ, io scaglio. 
TI TA SCÀJI, tu scagli.
CÈL AL SCÀJA, egli 
scaglia.
NÓI I SCÀJUMA, noi
scagliamo.
VUJÀIT I SCÀJI/ÈI, 
voi scagliate.
LÓR I SCÀJU, essi
scagliano.
TIRÉE, tirare.
LANCÉE, lanciare.
Vedere le, declinazioni dei
verbi; TIRARE. LANCIARE.

SCAGLIOLA sf.

• scagliola

SCAJÓLA, sing. SCAJÓLI/E, pl. 
Gesso puro cotto e ridotto 
in polvere sf.



SCAJÓLISTA, sing. I SCAJÓLISTI, pl. 
Gessatore.
GÌS, sing. pl. inv.
Gesso, minerale costituito da 
solfato di calcio idrato.

SCALA sf.

• scala

SCÀLA, sing. SCÀLI/E, pl. 
Scala sf. 
SCÀLA DÙPIA, scala doppia.
SCÀLA DA LÈGN, scala di 
legno.
SCÀLA AD CIMÈNT ARMÀ, 
scala di cemento armato. 
SCALÈT, sing. SCALÈIT, pl.
piccola scala .
SCALÉTA, sing. SCALÉTI/E, pl.
Scaletta.
MUNTÉE LA SCALÓN, 
salire lo scalone, cioè
quando si veniva chiamati
dal pretore a Varallo.

SCALARE vt.

• scalare

SCALÉE.
Scalare.
MI I SCÀL, io scalo.
TI TA SCÀLI, tu scali.
CÈL AL SCÀLA, egli 
scala.
NÓI I SCÀLUMA, noi 
scaliamo.
VUJÀIT I SCÀLI/ÈI, 
voi scalate.
LÓR I SCÀLU, essi
scalano.
SCALÉE ÀN CÜNT,
scalare un sconto.
SCALÉE NÀ MUNTÀGNA,
scalare una montagna.



SCALATA sf.

• scalata

SCALÀ, sing. I SCALÀI, pl. 
Scalata sf.

SCALATORE sm.

• scalatore

SCALADÓR, sing. pl. inv.
Scalatore.
SCALATRÌS, sing. 
I SCALATRÌIS, pl.
Scalatrice sf.
SCALADÓRA, sing. 
SCALADÓRI/E, pl. 
Scalatrice sf. pop.

SCALCAGNATO agg.

• scalcagnato

MALFURGIÀ, sing. MALFURGIÀI, pl. 
Scalcagnato/a, malfatto/a.
SCALCINÀ, sing. SCALCINÀI, pl.
Scalcinato/a, scalcagnato/a.
MALANDÀ, sing. MALANDÀI, pl. 
Malandato/a.
CÙLA CÀ LÈ MALANDÀ, SCALCINÀ,
MALFURGIÀ, 
quella casa è malandata, scalcinata,
scalcagnata.

SCALCIARE vi.

• scalciare

SCAUCÉE.
Scalciare.
Vedere la declinazione del
verbo; ZAMPARE.



SCALCINATO agg.

• scalcinato

SCALCINÀ, sing. SCALCINÀI, pl. 
Scalcinato/a, cosa ridotta male.
MALANDÀ, sing. MALANDÀI, pl.
Persona malandata.

SCALDABAGNO sm.

• scaldabagno

SCAUDABÀGN, sing. pl. inv. 
Saldabagno.

SCALDALETTO sm.

• scaldaletto

SCAUDALÉC, sing. pl. inv 
Scaldaletto.
PRÉVI, pl. 
Bracere in rame dove 
si metteva la brace.
MÓNGA, sing. MÓNGHI/E, pl.
Traliccio in legno dove si 
posava lo scaldaletto.
BUJÒTA, sing. BUJÒTI/E, pl.
Recipiente in metallo che si 
riempiva di acqua calda per
caldare il letto.

SCALDARE vt.

• scaldare

SCAUDÉE. 
Scaldare.
MI I SCÀUD, io scaldo.
TI TA SCÀUDI, tu scaldi.
CÈL AL SCÀUDA, egli 
scalda.
NÓI SCÀUDUMA, noi
scaldiamo.
VUJÀIT I SCÀUDI/ÈI, voi



scaldate.
LÓR I SCÀUDU, essi
scaldano.
SCAUDÉE A BÀGN MÀRIA, 
scaldare col vapore.
SCAUDÉSI, scaldarsi.

SCALDINO sm.

• scaldino

PREVI, pl
Scaldino contenente la brace
serve per scaldare il letto.
BUJÒTA, sing, BUJÒTI/E, pl. 
Scaldino ad acqua.
SCABLÉTA, sing. SCABLÉTI/E, pl.
Scaldapiedi, antico etimo.
SCALDÌN, sing. pl. inv.
Scaldapiatti, scaldaletto 
portatile, antico etimo. F.T.

SCALEA sm.

• scalea

SCALINÀ, sing. I SCALINÀI, pl. 
Scalinata monumentale sf.
SCALÓN, sing. pl. iinv.
Scalone.

SCALETTA sf.

• scaletta

SCALÈTA sing. SCALÈTI /E, pl.
Scaletta sf.
SCALÒT, sing. I SCALÒIT, pl.
Scala a pioli.

SCALFIRE vt.

• scalfire



SFRISÉE. 
Scalfire, sfrisare.
MI I SFRÌS, io scalfisco. 
TI TA SFRÌSI, tu scalfisci.
CÈL AL SFRÌSA, egli 
scalfisce. 
NÓI I SFRÌSUMA, noi 
scalfiamo.
VUJÀIT I SFRÌSI/ÈI, 
voi scalfite.
LÓR I SFRÌSU, essi
scalfiscono.
SCAVICÉE, togliere le 
scastagne dal riccio.
RIGHÉE, rigare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIGARE.

SCALINATA sf.

• scalinata

SCALINÀ, sing. I SCALINÀI, pl. 
Scalinata sf.
SCALÓN, sing. pl. iinv.
Scalone.

SCALINO sm.

• scalino

SCALÌN, sing. pl. inv.
Scalino.

SCALMANA sf.

• scalmana

FRISÓN, sing. pl. inv.
Malessere provocato da 
una infreddatura presa 
mentre si era accaldati.

SCALMANARSI vr.



• scaslmsnsrsi

AGITÉSI.
Agitarsi.

SCALMANATO agg.

• scalmanato

SCALMANÀ, sing. 
SCALMANÀI, pl. 
Scalmanato/a. m.e.f.
AGITÀ, sing. AGITÀI, pl.
Agitato/a. m.e.f.
FULARMÀ, sing. FULARMÀI, pl. 
Turbolento/a.m.e.f.
FANÀTICH, sing. pl.inv. 
Fanatico.
FANÀTICA, sing. FANÀTICHE, pl.
Fanatica .
NÀ RELIGIÓSITÀ FANÀTICA,
una religiosità fanatica.

SCALO sm.

• scalo

PUNTÌL, sing, I PUNTÌI, pl. 
Pontile, scalo.
BANCHÌN-A, sing. I BANCHÌN-I, pl.
Banchina sf.
SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl.
Sosta sf.

SCALOGNA sf.

• scalogna

SCALÒGNA, sing. SCALÒGNI/E, pl. 
Scalogna sf. 
DISLÌPA, sing. DILSÌPI/E, pl. 
Che non ha fortuna sf.
SFURTÜN-A, sing. SFURTÜN-I/E,pl.
Sfortuna.



SCALOGNATO agg.

• scalognato

SCARUGNÀ, sing. SCARUGNÀI, pl. 
Scalognato/a m.e.f. 
DISLIPÀ, sing. DISLIPÀI, pl.
Sfortunato/a. m.e.f.
SFURTÜNÀ, sing. SFURTÜNÀI, pl.
Sfortunato/a. m.e.f.
CÙLA L'È PRÒPIU SFURTÜNÀ,
quella è proprio sfortunata.

SCALONE sm.

• scalone

SCALÓN, sing. pl. inv.
Scalone.

SCALPELLARE vt.

• scalpellare

SCUPLÉE.
Scalpellare.
MI I SCUPÈL, io scalpello.
TI TA SCUPÈLI, tu 
scalpelli.
CÈL AL SCUPÈLA, egli 
scalpella.
NÓI I SCUPLUMA, noi
scalpelliamo.
VUJÀIT I SCUPÈLI/ÈI,
voi scalpellate.SCUPLÈI.
LÓR I SCUPÈLU, essi
scalpellano

SCALPELLINO sm.

• scalpellino

PICASÀS, sing. I PICASÀIS, pl. 
Scalpellino.



SCALPELLO sm.

• scalpello

SCUPÈL, sing. I SCUPÉI, pl. scalpello.

SCALPITARE vi.

• scalpitare

SCALPITÉE.
Scalpitare.
MI I SCÀLPIT, io scalpito.
TI TA SCÀLPITI, tu scalpiti.
CÈL AL SCÀLPITA, egli
scalpita.
NÓI I SCÀLPITUMA, noi
scalpitamo.
VUJÀIT I SCÀLPITI/ÈI,
voi scalpitate.
LÓR I SCÀLPITU, essi
scalpitano.

SCALPORE sm.

• scalpore

FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl. 
Fracasso, scalpore.
FÉE PARLÉE, fare parlare.
FÉE FRACÀS, fare fracasso.

SCALTREZZA sf.

• scaltrezza

FÜRBARÌA, sing. FÜRBARÌI/E, pl. 
Furberia sf.
FÜRBISÌA, sing. FÜRBISÌI/E, pl.
Furbizia, scaltrezza sf.
ASTÜSIA, sing. ASTÜSII/E, pl. 



Astuzia sf.
MALÌSIA, sing. MALÌSII/E, pl.
Malizia sf.

SCALTRIRE vt.

• scaltrire

DISCCIULÉE.
Scaltrire, svegliare, sbrigare.
MI I DISCCIÙL, io 
scaltrisco.
TI TA DISCCIÙLI, tu 
scaltrisci.
CÈL AL DISCCIÙLA, egli
scaltrisce.
NÓI I DISCCIÙLUMA, noi 
scaltriamo.
VUJÀIT I DISCCIÙLI/ÈI,
voi scaltrite.
LÓR I DISCCIÙLU, essi
scaltriscono.

SCALTRO agg.

• scaltro

DISCCIULÀ, sing. DISCCIULÀI, pl.
Scaltro, sveglio.
FÜRB, sing. FÜRBI, pl 
Furbo, scaltro.
FÜRBA, sing. FÜRBI/E, pl.
Furba , scaltra.
NÀ PERSÓN-A FÜRBA,
una persona furba, scaltra.
DIVEGIÀ, sing. DISVEGIÀI, pl.
Sveglio/a. m.e.f.
DIGURDÌ, sing. DIGURDÌI, pl. 
In gamba, vispo.
DIGURDÌA, sing. DIGURDÌI/E, pl. 
Vispa.
CÙLA SI CA L'È DIGURDÌA,
quella si che è vispa.
BARIVÉL, sing. BARIVÉI, pl. 
Furbo, etimo antico.

SCALVARE vt.



• scalvare

SCALVÉE, SCARVÉE.
Tagliare i germogli, polloni
potare le piante.
MI I SCÀLV, io scalvo.
TI TA SCÀLVI, tu scalvi.
CÈL AL SCÀLVA, egli 
scalva.
NÓI I SCÀLVUMA, noi
scalviamo.
VUJÀIT I SCÀLVI/ÈI,
voi scalvate. 
LÓR I SCÀLVU, essi
scalvano.

SCALZACANE sm.

• scalzacane

SCAUSACÀN, sing. pl. inv.
Persona mal messa,
scalzacane.

SCALZAGATTO sm.

• scalzagatto

SCAUSAGÀT, sing. 
I SCAUSAGÀIT, pl. 
Persone di bassa condizione,
scalzagatto.

SCALZARE vt.

• scalzare

SCAUSÉE.
Scalzare, togliere le scarpe
o togliere la terra attorno
ad una pianta.
MI I SCÀUS, io scalzo.
TI TA SCÀUSI, tu scalzi.
CÈL AL SCÀUSA, egli 
scalza.
NÓI I SCÀUSUMA, noi 



scalzaimo.
VUJÀIT I SCÀUSI/ÈI, 
voi scalzate.
LÓR I SCÀUSU, essi
scalzano.
SCÀUSÉE NÀ PIÀNTA, 
scalzare una pianta.
CÀUSÉE I PATÀTI,
(TARTÜFULI) calzare 
le patate.

SCALZO agg.

• scalzo

DISCÓS, sing, DISCÓIS, pl.
Scalzo.
DISCÓSA, sing. DISCÓSI/E, pl.
Scalza.
CÙLA PÌTA A CAMÌN-A DISCÓSA,
quella piccola cammina scalza.
DA MATALÈT, DÜRÀNT
LA GUÈRA I CAMINÈVU 
DISCÓS, da piccoli, durante
la guerra camminavamo 
scalzi per non consumare le
scarpe della festa.

SCAMBIARE vt.

• scambiare

SCAMBIÉE.
Scambiare.
MI I SCÀMBIJ, io scambio.
TI TA SCÀMBIJI, tu scambi.
CÈL AL SCÀMBIA, egli 
scambia.
NÓI I SCÀMBIUMA, noi
scambiamo. 
VUJÀIT I SCÀMBJI/ÈI,
voi scambiate.
LÓR I SCÀMBIU, essi
cambiano
BARATÉE, barattare.
Vedere la declinazione del 
verbo; BARATTARE.



SCAMBIO sm.

• scambio

SCÀMBIU, sing. I SCÀMBII, pl. 
Scambio.
LÌBER SCÀMBIU, libero 
scambio.
BARÀT, sing. I BARÀIT, pl.
Baratto.

SCAMICIATO agg.

• scamiciato

DISCAMISÀ, sing. 
DISCAMISÀI, pl. 
Scamiciato/a.
SÀNSA LA CAMÌSA, 
senza la camicia.

SCAMPAGNATA sf.

• scampagnata

SCAMPAGNÀ, sing. 
I SCAMPAGNÀI, pl. 
Scampagnata sf.
FÉE MARÈNDA, fare merenda.

SCAMPANARE vi.

• scampanare

SUNÉE.
Suonare.
SUNÉE A FÈSTA, Ó A BAUDÉTA 
I CAMPÀN-I .
Suonare le campane a festa.
Vedere la declinazione del
verbo; SUONARE.



SCAMPANELLARE vi

• scampanellare

SUNÉE.
Suonare.
SUNAJÉE.
Agitare i sonagli, 
scampanellare.
MI I SUNÀJ, io sonaglio.
TI TA SUNÀJI, tu sonagli.
CÈL AL SUNÀJA, egli 
sonaglia.
NÓI I SUNÀJUMA, noi
sonagliamo.
VUJÀIT I SUNÀJI/ÈI,
voi sonagliate.
LÓR I SUNÀJU, essi
sonagliano.
CIUCHINÉE, scampanellare,
etimo torinese
SUNÉE AL CAMPANÉL.
Suonare il campanello.
Vedere la declinazione del
verbo; SUONARE.

SCAMPARE vi.

• scampare

SCAMPÉE, CAMPÉE.
Scampare.
MI I SCÀMP. io scampo.
TI TA SCÀMPI, tu scampi.
CÈL AL SCÀMPA, egli 
scampa.
NÓI I SCÀMPUMA, noi
scampiamo.
VUJÀIT I SCÀMPI/ÈI,
voi scampate.
LÓR I SCÀMPU, essi
scampano.
SPÉRUMA DA SCAMPÉE 
AN PÈS, speriamo di 
scampare un pezzo.
SÓN SCÀMPALA BÈLA
l'ho scampata per miracolo.



SCAMPO sm.

• scampo

SCÀMP, sing. pl. inv.
Scampo, il modo di scampare.
TRUVÉE SCÀMP,
trovare scampo.
SALVÉSA, sing. SALVÉSI/E, pl.
Salvezza sf.
SCÀPÉE FÓO, scappare fuori.

SCAMPOLO sm.

• scampolo

SCÀMPUL, sing. I SCÀMPUI, pl. 
Scampolo.
RITÀJ, sing. I RITÀJI, pl. 
Ritagli.

SCANALARE vt.

• scanalare

SCANALÉE. 
Scanalare, pulire i fossi
MI I SCANÀL, io scanalo.
TI TA SCANÀLI, tu scanali.
CÈL AL SCANÀLA, egli 
scanala.
NÓI I SCANÀLUMA, noi
scanaliamo.
VUJÀIT I SCANÀLI/ÈI, 
voi scanalate.
LÓR I SCANÀLU, essi
scanalano.
MURTASÉE, mortasare, 
praticare nel legno una 
cannellatura.
Vedere la declinazione del
verbo; MORTASARE.

SCANALATURA sf.



• scanalatura

SCANALADÜRA, sing. 
SCANALADÜRI/E, pl. 
Scanalatura sf. 
MURTÀSA, sing. MURTÀSI/E, pl.
Macchina per praticare 
incastri nel legno sf.

SCANDALISTICO agg.

• scandalistico

SCANDALÌSTICH, sing. pl. inv.
Scandalistico.
SCANDALÌSTICA, sing, 
SCANDALÌSTCHE, pl.
Scandalistica .
LA STÀMPA SCANDALÌSTICA,
la stampa scandalistica.

SCANDALIZZARE vt.

• scandalizzare

SCANDALISÉE.
Scandalizzare.
MI I SCANDALÌS, io 
scandalizzo.
TI TA SCANDALÌSI, tu
scandalizzi.
CÈL AL SCANDALÌSA, 
egli scandalizza.
NÓI I SCANDALÌSUMA, 
noi scandalizziamo.
VUJÀIT I SCANDALÌSI/ÈI,
voi scandalizzate.
LÓR I SCANDALÌSU, essi
scandalizzano.

SCANDALO sm.

• scandalo

SCÀNDAL, sing. I SCÀNDAI, pl. 
Scandalo.



T'ÉI AL SÀS DLA SCÀNDAL, 
sei la pietra dello scandalo.

SCANDALOSO agg.

• scandaloso

SCANDALÓS, sing. 
SCANDALÓIS, pl. 
Scandaloso.
SCANDALÓSA, sing. 
SCANDALÓSI/E, pl.
Scandalosa .
NÀ FURTÜN-A SCANDALÓSA,
una fortuna scandalosa.
VARGUGNÓS, sing. 
VARGUGNÓIS, pl. 
Vergognoso.
VARGUGNÓSA, sing. 
VARGUGNÓSI/E, pl.
Vergognosa .
NÀ CÓLPA VARGUGNÓSA, 
una colpa vergognosa.
Sovente viene usato; 
VERGUGNÓS, con la E. 

SCANDIRE vt.

• scandire

SCANDÌ.
Scandire.
MI I SCANDÌS, io 
scandisco.
TI TA SCANDÌSI, tu
scandisci.
CÈL AL SCANDÌS, egli
scandisce.
NÓI I SCANDÌUMA, noi
scandiamo.
VUJÀIT I SCANDÌSI/ÈI, 
voi scandite. SCANDIÈI.
LÓR I SCANDÌSU, essi
scandiscono.

SCANNARE vt.



• scannare

SCANÉE.
Scannare.
MI I SCÀN, io scanno.
TI TA SCÀNI, tu scanni.
CÈL AL SCÀNA, egli 
scanna.
NÓI I SCÀNUMA, noi
scanniamo.
VUJÀIT I SCÀNI/ÈI,
voi scannate. SCANÈI.
LÓR I SCÀNU, essi 
scannano.
ÈSI SCANÀ CÙME AL 
FÀNT DA PÌCHI, essere 
scannato come il fante 
di picche.

SCANNATOIO sm.

• scannatoio

MACÈL, sing. I MACÈI, pl.
Scannatoio, macello.

SCANNO sm.

• scanno

SCÀGN, sing. pl. inv.
Scanno, sgabello.
SCAGNÈT, sing. I SCAGNÈIT, pl.
Sgabello piccolo.
TAMBURÈT, sing. I TAMBURÈIT, pl.
Sgabello da ciabattino.
QUÀND LA MÈRDA LA 
MÓNTA LA SCÀGN O LA 
SPÜSA O LA FÀ DÀGN, 
quando la la popo sale in 
alto o che puzza o che fa 
danno.

SCANSAFATICHE sm.

• scansafatiche



PLANDRÓN, sing. pl. inv. 
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona sf.
CÙLA SÈRVA L'È 
PLANDRÓN-A, quella 
serva è pelandrona.
LANDAMÀN, sing. pl. inv.
Scansafatiche,
BIGÓN, sing. pl. inv.
Scansafatiche.
FAGNÀN, sing. pl. in.
Scansafatiche.
BÀTI LA LÀN-A, 
lavorare con calma.
LAVATÌV, sing. I LAVATÌIV, pl.
Lavativo.
LAVATÌVA, sing. LAVATÌVE, pl.
Lavativa sf.
L'È NÀ RÀSA LAVATÌVA,
è una razza lavativa.

SCANSARE vt.

• scansare

SCANSÉE
Scansare.
MI I SCÀNS, io scanso.
TI TA SCÀNSI, tu scansi.
CÈL AL SCÀNSA, egli 
scansa.
NÓI I SCÀNSUMA, noi
scansiamo.
VUJÀIT I SCÀNSI/ÈI, 
voi scansate.
LÓR I SCÀNSU, essi 
scansano.
SCHIVIÉE, schivare F.T.
Evitare, schivare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCHIVARE.

SCANSIA sf.

• scansia

SCANSÌA, sing. SCANSÌI/E, pl. 



Scansia sf, mobile a ripiani. 
SCAFÀL, sing. I SCAFÀI, pl. 
Scaffale.

SCANSO sm.

• scanso

SCÀNS, sing. pl. inv.
Scanso.
A SCÀNS DA MALINTÈIS,
A scanso di malintesi.
PÀR EVITÉE MALINTÈIS, 
per evitare malintesi.
PAR CA SÀ SÀPIA, 
per che si sappia.

SCANTINATO sm.

• scantinato

SCANTINÀ, sing I SCANTINÀI, pl. 
Scantinato.
CANTÌN-A, sing. CANTÌN-I/E, pl. 
Cantina sf.
TRÜNA, sing. TRÜNI/E, pl.
TRÜN-A, sing. TRÜN-I/E pl.
Cantina, considerando che la
Ü sia accentata pertanto si 
scrivere TRÜN-A.

SCANTONARE vi.

• scantonare

SCANTUNÉE.
Girare rapidamente dietro
l'angolo di un edificio.
MI I SCANTÓN, io 
scantono.
TI TA SCANTÓN-I, tu
scantoni.
CÈL AL SCANTÓN-A, egli
scantona.
NÓI I SCANTÙNUMA, noi
scantoniamo.
VUJÀIT I SCANTÓN-I/ÈI,



voi scantonate. SCANTÙNÈI.
LÓR I SCANTÓN-U, essi
scantonano.
GIRÉE L'ANGÙL, girare l'angolo.

SCANTONATURA sf.

• scantonatura

SCANTUNATÜRA, sing. 
SCANTUNATÜRI/E, pl,
Smussatura sf, dello spigolo 
di una parete.

SCANZONATO agg.

• scanzonato

SPENSIERÀ, sing. SPENSIERÀI, pl. 
Spensierato/a, scanzonato,
SPREGIÜDICÀ, sing. 
SPREGIÜDICÀI, pl. 
Spregiudicato/a.
NÀ MÀTA SPREGIÜDICÀ,
una ragazza spregiudicata.

SCAPACCIONE sm.

• scapaccione

LURDÓN, sing. pl. inv.
Scapaccione. 
SGIAFÓN, sing. pl. inv.
Schiaffone.

SCAPELLOTTO sm.

• scapellotto

SCÜFIÒT, sing. I SCÜFIÒIT, pl. 
Scapellotto.



SCAPESTRATO agg.sm.

• scapestrato

CANÀJA, sing. I CANÀJI, pl. 
Scapestrato.
BANDIRÓN, sing. pl. inv.
Sscapestrato, bandirone.
SCAPÀ DA CÀ, scappato di
casa.
SREGULÀ, sing. SREGULÀI, pl.
Chi è senza regole m.e.f.
FÉE NÀ VÌTA SREGULÀ. 
fare una virta sregolata..

SCAPIGLIARE vt.

• scapigliare

DISPECINÉE.
Spettinare, scapigliare.
Vedere la declinazione del
verbo; PETTINARE, aggiungendo
all'inizio del verbo DIS.

SCAPIGLIATO agg.

• scapigliato

SCARPINÈNT, sing. 
SCARPINÈINT, pl.
Scapigliato, spettinato.
SCARPINÈNTA, sing. 
SCARPINÈNTI/E, pl.
Scapigliata spettinata.
PECINÀ MÀL, pettinato 
male. 
Vedere la declinaziione del
Verbo; SCARMIGLIARE.

SCAPITO sm.

• scapito

DISCÀPIT, sing. DISCÀPITI, pl. 



Discapito, scapito, perdita
di denaro, danno morale.
DÀGN, sing. pl. inv.
Danno.
DÉE DÀGN, dare danno.
FÉE DÀGN, fare danno.

SCAPOLA sf.

• scapola

SCÀPULA, sing. SCÀPULI/E, pl. 
Scapola sf, osso piatto della
cassa toracica.

SCAPOLO agg.sm.

• scapolo

MÌA MARIÀ.
Non sposato.
DÀ MARIÉ, da marutare.
GIUVNÒT, sing. GIUVNÒIT, pl.
Giovanotto.

SCAPPAMENTO sm.

• scappamento

SCAPAMÈNT, sing. pl. inv. 
Scappamento.
AL TÜBU DA SCAPAMÈNT, 
il tubo di scappamento.

SCAPPARE vi.

• scappare

SCAPÉE.
Scappare.
MI I SCÀP, io scappo.
TI TA SCÀPI, tu scappi. 
CÈL AL SCÀPA, egli 



scappa.
NÓI I SCÀPUMA, noi 
scappiamo.
VUJÀIT I SCÀPI/ÈI, 
voi scappate.
LÓR I SCÀPU, essi
scappano.
LATÉE, fuggire.
TALUCÉE, alzare i tacchi,
lisciare l'intonaco.
FILÉE VÌA, scappare.
L'È SCAPÀ-MI LA VÒJA,
mi è scappato la voglia.
SÓN LATÀ, sono scappato.
SVÈLTU SÓN TALUCIÀ, 
svelto sono scappato.
LÓR J'HAN FÀMI FILÉE, 
loro mi hanno fatto scappare.
SCAPÀ DA CÀ, scappato di casa.
AUSÉE I SÓLI, scappare.
AMPAJÉSLA, scappare.

SCAPPATA sf.

• scappata

SCAPÀ, sing. SCAPÀI, pl. 
Scappata sf. 
CÓRSA, sing. CÓRSI/E, pl.
Corsa sf.
SÓN FÀC NÀ SCAPÀ AN 
BÜTEGA, ho fatto una 
scappata in bottega.

SCAPPATELLA sf.

• scappatella

BALUSÀ, sing. BALUSÀI, pl. 
Birichinata, scappatella. sf.
BALUSÀDA, sing. I BALUSÀDI, pl.
Biricchinata.

SCAPPATOIA sf.

• scappatoia



ESPEDIÈNT, sing. J'ESPEDIÈNTI, pl. 
Espediente.
BÖGIU, sing. I BÖGI, pl.
Buco.
SCAPÉE, scappare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCAPPARE.

SCAPPELLARE vt.

• scappellare

SCAPLÉE. 
Scappellare, togliere il 
cappello in segno di saluto, 
privare del cappuccio di 
altre coperture.
MI MA SCAPÉL, io mi
scappello.
TI TA SCAPÈLI, tu
ti scappelli.
CÈL SA SCAPÈLA, egli
si scappella.
NÓI NA SCAPLUMA, noi 
ci scappelliamo.
VUJÀIT VA SCAPÈLI/ÈI, 
voi vi scappellate.SCAPLÈI.
LÓR SA SCAPÈLU, essi
si scappellano.
In gioventu significa
circoncidere,
Ó TAJÉE AL FILÈT,
o tagliare il filetto.

SCAPPELLOTTO sm.

• scappellotto

SGIAFÈT, sing, I SGIAFÈIT, pl. 
Scappellotto.
SCÜFIÒT, sing. I SCÜFIÒIT, pl.
Scappellotto, etimo antico.
SGIÀF, sing. I SGIÀIF, pl.
Schiaffo. 
SGIAFÓN, sing. pl. inv.
Schiaffone.
LURDÓN, sing. pl. inv.
Schiaffone, ceffone.



SCAPPINO sm.

• scappino

SCAPÌN, sing. pl. inv. 
Pedule della calza usate
dalle donne di montagna.
SCAPÌN, sing. pl. inv..
Nodo della cravatta.
SCUFÓN, sing. pl. inv.
Pantofola di panno.

SCARABOCCHIARE vt.

• scarabocchiare

SCARABUCÉE.
Scarabocchiare.
MI I SCARABÓC, io 
scarabocchio.
TI TA SCARABÒCI, tu
scarabocchi.
CÈL AL SCARABÒCIA, egli 
scarabocchia.
NÓI I SCARABÙCIUMA, noi 
scarabocchiamo.
VUJÀIT I SCARABÒCI/ÈI,
voi scarabocciate. SCARABÙCÈI.
LÓR I SCARABÒCIU, essi
scarabocchiano.

SCARABOCCHIO sm.

• scarabocchio

SCARABÒC, siing. 
I SCARABÒIC, pl. 
Scarabocchio.
SMÀGIA, sing. SMÀGI/E, pl.
Macchia sf.
SCARABUCÉE, scarabocchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCARABOCCHIARE.



SCARACCHIARE vt.

• scaracchiare.

SCRACIÉE.
Sputare scatarrando.
MI I SCRÀC, io scaracchio.
TI TA SCRÀCI, tu
scarracchi.
CÈL AL SCRÀCIA, egli
scarracchia.
NÓI I SCRÀCIUMA, noi
scaracchiamo.
VUJÀIT I SCRÀCI/ÈI,
voi scaracchiate.
LÓR I SCRÀCIU, essi
scaracchiano.

SCARAFAGGIO sf.

• scarafaggio

BÒJA PANATÉRA.
Scarafaggio, sf, della farina.
BÒJA DLA SÜCA.
Scarafaggio sf, della zucca.

SCARAMANZIA sf.

• scaramanzia

SCARAMANSÌA, sing. 
SCARAMANSÌI/E, pl.
Scaramanzia sf.
SCUNGIÜR, sing. I SCUNGIÜRI, pl.
Scongiuro.

SCARAMUCCIA sf.

• scaramuccia

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Scaramuccia.
BATÀJA, sing. BATÀJI/E, pl.
Battaglia, scaramuccia sf.



SCARAVENTARE vt.

• scaraventare

SBÀTI VIA, sbattere, gettare.
TRÉE VÌA, gettare via.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SBATTERE; GETTARE.

SCARCERARE vt.

• scarcerare

LIBERÉE.
Liberare.
Vedere la declinazione del
verbo; LIBERARE.

SCARDINARE vt.

• scardinare

STRUPÉE.
Strappare, scardinare.
STRUPÉE DAI PÒLGHI, 
scardinare dalle cerniere.
ANDÉE A STRUPÉE L'ÈRBA,
andare a strappare l'èrba.
Vedere la declinazione del
verbo; STRAPPARE.

SCARICA sf.

• scarica

SCÀRICA, sing. SCÀRICHI/E, pl. 
Scarica di detriti sf.
CAGHÉTA, sing. CAGHÉTI/E, pl.
Scarica corporale sf.

SCARICARE vt.



• scaricare

SCARGHÉE, DISCARGHÉE. 
Scaricare.
MI I SCÀRGH, io 
scarico.
TI TA SCÀRGHI, tu 
scarichi.
CÈL AL SCÀRGA, egli
scarica.
NÓI I SCÀRGUMA, noi
scarichiamo.
VUJÀIT I SCÀRGHI/ÈI,
voi scaricate.
LÓR I SCÀRGU, essi
scaricano.
DISCARGHÉE, discaricare.
DISCARGHÉE LA MUBÌLIA,
discaricare la mobilia.
SCARGHÉE L'ÀSU, 
scaricare l'asino.
Basta mettere un DI davanti
al verbo, DI-SCARGHÉE.

SCARICATORE sm.

• scaricatore

SCARICATÓR, sing. pl. inv. 
Scaricatore.
SCARICATRÌS, siing. 
SCARICATRÌIS, pl.
Scaricatrice sf.
SCARICATÓRA, sing. 
SCARICATÓRI/E, pl.
Scaricatrice sf. pop.
MANUÀL, sing. I MANUÀI, pl. 
Manuale, scaricatore. F.T.

SCARICO sm.

• scarico

SCÀRICH, sing. pl. inv. 
Scarico.
DISCÀRICH, sing. pl. inv.
Diascarico.



SCARLATTINA sf.

• scarlattina

RUSÈIT, pl. 
Scarlattina, malattia infantile
contagiosa chiamata anche la;
LA QUARTA.
Malattia virale che dura tre
o quattro giorni.

SCARLATTO agg.

• scarlatto

SCARLÀT, sing. SCARLÀIT, pl. 
Scarlatto, rosso vivo.
SCARLÀTA, sing. SCARLÀTI/E, pl.
Scalatta .
CÙLI RÓSI J'IN SCARLÀTI/E,
quelle rose sono scarlatte.
RÙS, sing. I RÙIS, pl.
Rosso.
RÙSA, sing. RÙSI/E, pl
Rossa .
NÀ RÓSA RÙSA,
una rosa rossa.

SCARMIGLIARE vt.

• scarmigliare

SCARPINÉE.
Scarmigliare, arruffare,
camminare.
MI I SCARPÌN, io 
scarmiglio.
TI TA SCARPÌN-I, tu
scarmigli.
CÈL AL SCARPÌN-A, egli
scarmiglia.
NÓI I SCARPÌNUMA, noi 
scarmigliamo.
VUJÀIT I SCARPÌN-I/ÈI, 
voi scarmigliate.
LÓR I SCARPÌN-U, essi
scarmigliano.



SCARMIGLIATO agg

• scarmigliato

SCARPINÈNT, sing. 
SCARPINÈNTI, pl. 
Scarmigliato.
SCARPINÈNTA, sing. 
SCARPINÈNTE, pl.
Scarmigliata.
L'È FÀSI VÙGHI TÜTA 
SCARPINÈNTA, si è fatta 
vedere tutta scarmigliata.
PECINÀ CÙME AN RISFURCHÌN, 
pettinato come un porcospino.
SCAVIÓN, sing. pl. inv.
Scarmigliato.

SCARNO agg.

• scarno

MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl. 
Magro, scarno.
MÀIGRA, sing. MÀIGRI/E, pl.
Magra.
L'È MÀIGRA CÙME NÀ STÈCH, 
è magra come uno stecco.
RACHÌTICH, sing. pl.. inv,
Rachitico.
RACHÌTICA, sing. RACHÌTICHE, pl. 
Rachitica.

SCARPA sf.

• scarpa

SCÀRPA, sing. SCÀRPI/E, pl. 
Scarpa sf.
SCARPÌN-A, sing. SCARPÌN-I/E, pl.
Scarpina f.
SCARPÓN, sing. pl. inv.
Scarponi.
STIVÀL, sing. I STIVÀI, pl.
Stivale.
SÓLA, sing. SÓLI/E, pl.



Suola sf.
TUMÉRA, sing. TUMÉRI/E, pl.
Tomaia sf. 
TÀCH, sing. I TÀICH, pl.
Tacco.
ÜRIÖ, sing. J'ÜRIÖI. pl. 
Buco dove passano 
i legacci delle scarpe.
TÈN-I AL PÈ AN DÙI 
SCÀRPI, tenere il piede in 
due scarpe.

SCARPATA sf.

• scarpata

SCARPÀ, sing. I SCARPÀI, pl. 
Scarpata, pendio, un colpo 
di scarpa.
LA SCARPÀ DLA FERUVÌA, 
la scarpata della ferrovia.

SCARPETTA sf.

• scarpetta

SCARPÉTA, sing.SCARPÉTI/E, pl.
Scarpetta sf.
CÈL L'È (L'HA) CUMPRÀ DI 
SCARPÉTI PAR I MATÀI, 
lui ha comperato delle 
scarpette per i figli.

SCARPINARE v. intr.

• scarpinare

SCARPINÉE.
Percorrere.
Vedere la declinazione del



verbo; PERCORRERE

SCARPONE sm.

• scarpone

SCARPÓN, sing, pl. inv.
Scarpone.
SCARPUNCÌN, sing. pl. iinv.
Scarponcino.
MINÌN, sing. pl. inv.
Lanetta che serve da 
imbottitura per gli scarponi.
AN TI SCARPÓN, 
negli scarponi.

SCARROZZARE vt.

• scarrozzare

SCARUSÉE.
Scarrozzare.
MI I SCARÒS, io 
scarrozzo.
TI TA SCARÒSI, tu 
scarrozzi.
CÈL AL SCARÒSA. egli 
scarrozza.
NÓI I SCARÙSUMA, noi 
scarrozziamo.
VUJÀIT I SCARÒSI/ÈI,
voi scarrozzate. SCARÙSÈI.
LÓR I SCARÒSU, essi
scarrozzano.
I PÌTI I SCARÙSÈVU SÜLTRÉNU 
DAL CARLAVÉE, i piccoli 
carozzavavano sul treno del 
Carnevale.

SCARSEGGIARE vt.

• scarseggiare

SCARSEGÉE.
Scarseggiare.
MI I SCARSÉG, io 
scarseggio.



TI TA SCARSÉGI, tu
scarseggi.
CÈL AL SCARSÉGIA,
egli scarseggia.
NÓI I SCARSÉGIUMA, noi
scarseggiamo.
VUJÀIT I SCARSÉGI/ÈI, 
voi scarseggiate.
LÓR I SCARSÌGIU, essi
scarseggiano.

SCARSITA' sf,

• scarsita'

SCARSITÀ, sing. I SCARSITÀI, pl. 
Scarsità sf.
BULÈTA, sing. BULÈTI/E, pl.
Senza soldi sf. 
BULÉTA, sing. BULÉTI/E, pl.
Bolletta, ricevuta di pagamento.
L'È SÈMPRI AN BULÈTA,
è sempre senza soldi.

SCARSO agg.

• scarso

SCÀRS, sing. pl. inv.
Scarso.
SCÀRSA, sing. SCÀRSI/E, pl.
Scarsa .
NÀ LÜM SCÀRSA,
una luce scarsa .
PÌTU, sing. I PÌTI, pl.
Piccolo.
PÌTA, sing. PÌTE, pl. 
Piccola f.
NÀ CÀ PÌTA,
una casa piccola.
SBRÌS, sing. pl. inv. 
Scarso di mezzi, etimo antico.
CÜRT, sing. pl. inv. 
Corto.

SCARTABELLARE vt.

• scartabellare



SFUJÉE.
MI I SFÖJ, io sfoglio.
MI SFÒJ, io sfoglio.
Sfogliare, scartabellare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SFOGLIARE.

SCARTAMENTO sm.

• scartamento

SCARTAMÈNT, sing. pl. inv.
Scartamento, la distanza fra
le rotaie.
SCÀRT,sing. pl. inv.
Scarto scadente.

SCARTARE vt.

• scartare

SCARTÉE.
Scartare.
MI I SCÀRT, io scarto.
TI TA SCÀRTI, tu scarti.
CÈL AL SCÀRTA, egli 
scarta.
NÓI I SCÀRTUMA, noi
scartiamo.
VUJÀIT I SCÀRTI/ÈI,
voi scartate.
LÓR I SCÀRTU, essi
scartano.
SCARTÉE NÀ CARTA, 
scartare una carta.
SCARTÉE NÀ MÀCHINA, 
scartare una macchina.

SCARTO sm.

• scarto

FALÌC, sing. FALÌIC, pl. 
Scarto.
SCÀRT, sing. pl. inv.
Scarto di materiale difettoso



FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Scarto della grappa.
MÀRI, sing. pl. inv.
Scarto dell'aceto, caffè
NOSUGIÙ, sing. I NOSUGI, pl.
Scarto della noce dopo aver 
estratto l'olio, veniva mangiato 
dai ragazzini.
RATATÙJA, sing. RATATÙJI pl.
Cose di scarto, gentaglia.

SCARTOCCIARE vt.

• scartocciare

SCARTÙCÉE, DISCARTÙCÉE.
Scartocciare.
MI I SCARTÒC, io 
scartoccio.
TI TA SCARTÒCI, tu
scartocci.
CÈL AL SCARTÒCIA. egli
scartoccia.
NÓI I SCARTÙCIUMA, noi
scartocciamo.
VUJÀIT I SCARTÒCI/ÈI,
voi scartocciate,DIScartùcèi.
LÓR I SCARTÒCIU, essi
scartocciano.

SCASSARE vt.

• scassare

SCCIAPÉE.
Spaccare, scassinare.
RÓMPI, rompere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SPACCARE, ROMPERE.

SCASSINARE vt.

• scassinare

SCASINÉE.
Scassinare.
MI I SCASÌN, io scassino.



TI TA SCASÌN-I, tu 
scassini.
CÈL AL SCASÌN-A egli
scassina.
NÓI I SCASÌNUMA, noi
scassiniamo.
VUJÀIT I SCASÌN-I/ÈI
voi scassinate.
LÓR I SCASÌN-U, essi
scassinano.

SCATENATO agg.

• scatenato

FULARMÀ, sing. FULARMÀI, pl.
Scatenato.
I PERSÓN-I J'ERU FULARMÀI,
le persone erano scatenate.

SCATOLA sf.

• scatola

SCÀTULA, sing. SCÀTULI/E, pl. 
Scatola sf.
SCATULÉTA, sing. SCATULÉTI/E, pl.
Scatoletta sf..
SCÀTULÓN, sing. pl. inv.
Scatolone sf. in cartone
T'EI ( 'HAI) RUMPÜMI I 
SCÀTULI, mi hai rotto le 
scatole, mi hai scocciato.

SCATOLAME sm.

• scatolame

SCATULÀM, sing. I SCATUÀIM, pl. 
Scatolame.
CUNSÈRVA, sing. CUNSÈRVI/E, pl.
Conserva sf.
CUNSERVASIÓN, sing. 
I CUNSERVASIÓN-I, pl.
Conservaziione sf.



SCATOLETTA sf.

• scatoletta

SCATULÉTA, sing. 
SCATULÉTI/E, pl. 
Scatoletta sf.
SCÀTULA, sing. SCÀTULI/E, pl.
Scatola sf.
SCATULÀM, sing. I SCATULÀIM. pl. 
Scatolame per cibi.
SCATULÌN-A, sing SCATULÌN-I/E, pl. 
Scatolina sf.
SCATULÓN, sing. pl. inv.
Scatola di cartone.
BUSULÒT, sing. BUSULÒIT, pl. 
Recipiente a forma di bicchiere 
usato per gettare i dadi.

SCATTANTE agg.

• scattante

SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Sveglio, scattante.
SVÌCIA, sing, SVÌCIE, pl. 
Sveglia.
CÙLA MÀTA L'È SVÌCIA,
quella ragazza è sveglia.
LÈST, sing. LÈIST, pl.
Lesto.
LÈSTA, sing. LÈSTI/E, pl.
Lesta.
NÀ DECISIÓN LÈSTA,
una decisione lèsta.

SCATTARE vi

• scattare

SCATÉE.
Scattare.
MI I SCÀT, io scatto.
TI TA SCÀTI, tu scatti.
CÈL AL SCÀTA, egli 
scatta.
NÓI I SCÀTUMA, noi



scattiamo.
VUJÀIT I SCÀTI/ÈI,
voi scattate.
LÓR I SCÀTU, essi
scattano.
SCÀTÉE CÙME NÀ MÒLA, 
scattare come una molla.
SÓN SCÀTA NÀ FÒTO, 
ho scattato una foto.

SCATTO sm.

• scatto

SCÀT, sing. I SCÀIT, pl. 
Scatto.
SCÀT DLÀ PENSIÓN, 
scatto della pensione..

SCATURIRE vi.

• scaturire

SGURGHÉE.
Sgorgare, scaturire, 
l'acqua dalla fonte.
Vedere la declinazione del
verbo; SGORGARE.

SCAVALCARE vt.

• scavalcare

SCAVALCHÉE.
Scavalcare.
MI I SCAVÀLCH, io 
scavalco.
TI TA SCAVÀLCHI, tu
scavalchi.
CÈL AL SCAVÀLCA, egli
scavalca.
NÓI I SCAVÀLCUMA, noi
scavalchiamo.
VUJÀIT I SCAVÀLCHI/ÈI,
voi scavalcate.
LÓR I SCAVÀLCU, essi
scavalcano.



PASÉE DA SÓRA, 
passare di sopra.

SCAVARE vt.

• scavare

SCAVÉE.
Scavare.
MI I SCÀV, io scavo.
TI TA SCÀVI, tu scavi.
CÈL AL SCÀVA, egli 
scava.
NÓI I SCÀVUMA, noi
scaviamo.
VUJÀIT I SCÀVI/ÈI,
voi scavate.
LÓR I SCÀVU, essi
scavano.
SCAVÉSI LA TÈRA SÜT I PÉI,
scavarsi la terra sotto i piedi.
SGATÉE, scovare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCOVARE. 

SCAVATORE sm.

• scavatore

SCAVATÓR, sing. pl. inv.
Chi scava.
RUSPÀ, sing. RUSPI/ÉE, pl.
Scavatrice.
SCAVATRÌS, sing. SCAVATRÌIS, pl.
Scavatrice sf.
SCAVADÓRA, sing. SCAVADÓRI/E, pl.
Scavatrice sf, pop.

SCAVATRICE sf.

• scavatrice

SCAVATRÌS, sing.SCAVATRÌIS, pl.
Scavatrice sf.



SCAVEZZACOLLO sm.

• scavezzacollo

LÌNGIA, sing. I LÌNGI, pl.
Giovane scapestrato, birbante.
LIGÉRA, sing. I LIGÉRI, pl.
Scavezzacollo.

SCAVO sm.

• scavo

SCÀF, sing. pl. inv.
Scavo.
SCÀV, sing. pl. inv. 
Scavo.

SCAZZOTTATA sf.

• scazzottata

VARLÌA, sing. VARLÌI/E, pl. 
Percosse, scazzottata sf.
BATÙA, sing. BATÙI/E, pl.
Battuta sf.

SCEGLIERE vt.

• scegliere

CÈRNI.
Scegliere.
MI I CÈRN, io scelgo.
TI TA CÈRNI, tu scegli.
CÈL AL CÈRN, egli 
sceglie.
NÓI I CÈRNUMA, noi
scegliamo.
VUJÀIT I CÈRNI/ÈI,
voi sciegliete.
LÓR I CÈRNU, essi
scelgono.



CÈRNI AL RÌS,
cernere, scegliere il riso.
CIÈL L'È (L'HA) CERNÙ I 
FASÖI PAR FÉE LA 
FASULÀ, lui ha scelto i 
fagioli per fare la fagiolata.

SCELLERATO agg.sm.

• scellerato

CANÀJA, sing. I CANÀJI, pl.
Canaglia, scellerato.
DELINQUÈNT, sing. pl. inv.
Delinquente, scelllerato.
BIRBÀNT, sing. pl. inv.
Scellerato, birbante.
PÈRFID, sing. PÈRFIDI, pl.
Perfido.
PÉRFIDA, sing. PÈRFIDE, pl.
Perfida.
N'ASIÓN PÈRFIDA,
una azione perfida.

SCELTA sf.

• scelta

SCÈLTA, sing. SCÈLTI/E, pl. 
Scelta sf.
FÉE NÀ SCÈLTA, fare una 
scelta.
SELESIÓN, sing. I SELESIÓN-I, pl..
Selezione.

SCELTO agg.

• scelto

CÈRNÜ, sing. CÈRNÜI, pl. 
Cernere, scelto.
ADÈSTRÀ, sing. J'ADESTRÀI, pl.
Addestrato.
DISTÌNT, sing. pl. inv.
Raffinato distinto.



SCEMARE vi.

• scemare

CALÉE.
Calare.
DIMINUÌ, diminuire.
SBASÉE, abbassare.
Vedere le declinazioni, dei
verbi; CALARE, DIMINUIRE, 
ABBASSARE.

SCEMENZA sf.

• scemenza

TAVANÀ, sing. TAVANÀI, pl. 
Scemenza, sciochezza sf
CRETINÀ, sing. I CRETINÀI, pl.
Cretinata, scemenza sf
ASNÀDA, sing. J'ASNÀDI/E, pl. 
Asinata sf

SCEMO agg.

• scemo

SCÉMU, sing. SCÉMI, pl.
Scemo.
SCÉMA, siing. SCÉME, pl.
Scema.
NÀ PERSÓN-A SCÉMA, 
una persona scema.
CÜC, sing. CÜIC, pl.
Tonto, addormentato.
STÜPIT, sing. pl. inv.
Stupido.
STÜPIDA, sing. STÜPIDE, pl.
Stupida.
LA PÈURA L'È STÜPIDA,
la pecora è stupida.
I STÜPIT I GÀN SÈMPRI LA
MÀRI CA GÀ DA CUMPRÉE, 
i stupidi hanno sempre la madre 
incinta.



SCEMPIAGGINE sf.

• scempiaggine

STÜPIDÀ, sing. STÜPIDÀI, pl. 
Stupidata sf, scempiaggine.
CRETINÀ, sing. I CRETINÀI, pl.
Cretinata sf.
TAVANÀ, sing. I TAVANÀI, pl.
Sciocchezza sf.

SCEMPIO sm.

• scempio

MASÀCRU, sing. I MASÀCRI, pl. 
Massacro, scempio.
STRÀGE, sing. STRÀGI/E, pl.
Strage sf.
LA STRÀGE D'INUCÈNT,
la strage degli innocenti
MASÀCRÉE, massacrare.
Vedere la declinazione del 
verbo; MASSACRARE.

SCENA sf.

• scena

SCÉNA, sing. SCÉNI/E, pl.
Scena sf, mettere in scena.
RAPRESENTÉE, rappresentare.
Vedere la declinazione del
verbo; RAPPRESENTARE.

SCENATA sf.

• scenata

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Litigio, scenata sf.
RIMPRÒVER, sing. pl. inv.
Rimprovero.



SCENDERE vi,vt,

• scendere

CALÉE.
Calare, scendere.
VÈNI GIÜ, vieni giu.
LÓR I CÀLU, essi scendono.
DISMUNTÉE, smontare da 
una moto, da cavallo.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CALARE, SMONTARE.

SCENDILETTO sm.

• scendiletto

SCENDILÉC, sing. I SCENDILÉIC, pl. 
Scendiletto.
TAPÉT, sing. I TAPÉIT, pl.
Tappeto.

SCERVELLARSI vr.

• scervellarsi

SLAMBICHÉSI. 
Scerverllarsi.
MI MA SLAMBÌCH, io mi
scervello.
TI TA SLAMBÌCHI, tu ti
scervelli.
CÈL SA SLAMBÌCA, egli si
scervella.
NÓI NA SLAMBÌCUMA, noi ci
scervelliamo.
VUJÀIT VA SLAMBÌCHI/ÈI,
voi vi scervellate.
LÓR SA SLAMBÌCU, essi si
scervellano.
RÓMPSI LA TÈSTA, 
rompersi la testa.
SCIVÈLLA, leggero, scervellato. 
valsesiano antico F.T.



SCETTICO agg.sm.

• scettico

SCÈTICH, sing. pl. in 
Scettico.
SCÈTICA, sing. SCÈTICHE, pl.
Scetticha .
NÀ SCÓLA SCÈTICA,
una scuola scettica.
CA CRÉD MÌA, che non crede.

SCEVERARE vt.

• sceverare

SEPARÉE.
Separare.
Vedere la declinazioone del
verbo; SEPARARE.

SCEVRO agg.

• scevro

ESÈNT, sing. J'ESENTI, pl.
Esente, scevro.
MANCÀNT, sing. pl. inv.
Mancante.

SCHEDA sf.

• scheda

SCHÉDA, sing. SCHÉDI/E, pl. 
Scheda sf.
SCHEDÌN-A, sing. SCHEDÌN-I/E, pl. 
Schedina sf.

SCHEDARE vt.

• schedare



SCHEDÉE.
Schedare.
MI I SCHÉD, io scedo.
TI TA SCHÉDI, tu schedi.
CÈL AL SCHÉDA, egli 
scheda.
NÓI I SCHÉDUMA, noi 
schediamo.
VUJÀIT I SCHÉDI/ÈI, 
voi schedate.
LÓR I SCHÉDU, essi
schedano.
REGISTRÉE, registare.
Vedere la declinazione del
verbo; REGISTRARE.

SCHEDARIO sm.

• schedario

SCHEDÀRIU, sing. I SCHEDÀRII, pl. 
Schedario.

SCHEDATURA sf.

• schedatura

SCHEDATÜRA, sing. 
SCHEDATÜRI/E, pl. 
Schedatura sf. 
REGISTRASIÓN, sing. 
I REGISTRASIÓN-I, pl.
Registrazione sf.

SCHEGGIA sf.

• scheggia

SCÀJA, sing. SCÀJI/E, pl. 
Scheggia, squame sf.
TÀPA, sing. TÀPI/E, pl. 
Scheggia di legno sf.
STÓRN CÙME NÀ MUSÓN,
sordo come una talpa.
BÜSCÀJA, sing. BÜSCÀJI/E, pl. 
Trucciolo di legno. sf



TAPÉL, sing. I TAPÉI, pl. 
Piccole scheggie ,

SCHEGGIARE vt.

• scheggiare

SCAJÉE.
Scheggiare, scagliare.
MI I SCÀJ, io scheggio.
TI TA SCÀJI, tu scheggi.
CÈL AL SCÀJA, egli 
scheggia.
NÓI I SCÀJUMA, noi
scheggiamo.
VUJÀIT I SCÀJI/ÈI,
voi scheggiate.
LÓR I SCÀJU, essi
scheggiano.
SCÀJÉE, pagare.

SCHELETRICO agg.

• scheletrico

MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl.
Magro, scheletrico.
MÀIGRA, siing. MÀIGRE, pl.
Magra.
NÀ MÀIGRA RICUMPÈNSA.
una magra ricompensa.
SUTÌL, sing. SUTÌI, pl.
Sottile.
SUTÌLA, sing. SUTÌLI/E, pl.
Sottila.
NÀ FIGÜRA SUTÌLA,
una figura sottile.
SUTÌL CÙME LA CÀRTA, 
sottile come la carta.

SCHELETRO sm.

• scheletro

SCHÉLETRO, sing. I SCHÉLETRI, pl. 
Scheletro.
ÒSI DI MÖRT, ossi dei morti.



SCHEMA ms.

• schema

SCHÉMA, sing. I SCHÉMI, pl. 
Schema .
MUDÉL, sing. I MUDÈI, pl. 
Modello.
ABÒS, sing. J'ABÒIS, pl.
Abbozzo.

SCHERMA sf.

• scherma

SCHÈRMA, sing. SCHÈRMI/E, pl.
Scherma sf.

SCHERMAGLIA sf.

• schermaglia

BATÀJA, sing. BATÀJI/E, pl. 
Battaglia sf. 
SASAJÓLA, sing. SASAJÓLI/E, pl. 
Sassaiola tra ragazzi con lancio 
di sassi sf.

SCHERMARE vt.

• schermare

SCHERMÉE.
Schermare, proteggere.
MI I SCHÈRM, io schermo.
TI TA SCHÈRMI, tu 
schermi
CÈL AL SCHÈRMA,egli
scherma.
NÓI I SCHÈRMUMA, noi
schermiamo.
VUJÀIT I SCHÈRMI/ÈI,
voi schermate.



LÓR I SCHÈRMU, essi
schermano.
MASCHERÉE.
Mascherare, schermare.
Vedere la declinazione del
verbo; MASCHERARE.

SCHERMO sm.

• schermo

SCHÈRM, sing. pl. inv.
Scermo della televisione,
RIPÀR, sing. pl. inv.
Riparo.
PRUTESIÓN, sing. 
I PRUTESIÓN-I, pl. Protezione.

SCHERNIRE vt.

• schergnêe

SCHERSÉE.
Schernire, burlare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCHERZARE.

SCHERNITO agg.

• schernito

DISPRESÀ, sing, DISPRESÀI, pl. 
Disprezzato/a, schernito.

SCHERNO sm.

• scherno

SCHÈRGNA, sing. SCHÈRGNI/E, pl. 
Scherno con gesti sf.

SCHERZARE vi.



• scherzare

SCHÈRSÉE, SCARSÉE.
Scherzare, burlare.
MI SCHÈRS, io scherzo.
TI TA SCHÈRSI, tu scherzi.
CÈL AL SCHÈRSA, egli 
scherza.
NÓI I SCHÈRSUMA, noi
scherziamo.
VUJÀIT I SCHÈRSI/ÈI, 
voi scherzate.
LÓR I SCHÈRSU, essi 
scherzano.
PIÉE AN GÌR, prendere in giro.

SCHERZO sm.

• scherzo

SCHÈRS, sing. pl. inv. 
Scherzo. 
BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Scherzo, frottola, burla sf.
J'HAN RACÜNTATI NÀ BÀLA, 
ti hanno raccontato una frottola.

SCHERZOSO agg.

• scherzoso

SCHERSÓS, sing. SCHERSÓIS, pl. 
Scherzoso.
SCHERSÓSA, sing. SCHERSÓSE, pl.
Scherzosa. 
L'È NÀ STÒRIA SCHERSÓSA, 
è una storia scherzosa.

SCHETTINI sm.pl,

• schettini

PATÌN A RUÈLI.
Pattiini a rotelle.



SCHIACCIANOCI sm.

• schiaccianoci

SCHÌCIANÓS, sing.
SCHÌCIANÓIS, pl. 
Schiaccianoci.

SCHIACCIARE vt.

• schiacciare

SCHICÉE.
Schiacciare, premere.
MI I SCHÌC, io schiaccio.
TI TA SCHÌCI, tu schiacci.
CÈL AL SCHÌCIA, egli
schiaccia.
NÓI I SCHÌCIUMA, noi
schiacciamo.
VUJÀIT I SCHÌCI/ÈI,
voi schiacciate.
LÓR I SCHÌCIU, essi
schiacciano.
SGNACHÉE, SBARGNACHÉE.
Schiacciare.
MI I SGNÀCH, io schiaccio.
TI TA SGNÀCHI, tu schiacci.
CÈL AL SGNÀCA, egli
schiaccia.
NÓI I SGNÀCUMA, noi
schiacciamo.
VUIJÀIT I SGNÀCHI/ÈI, 
voi schiacciate.
LÓR I SGNÀCU, essi
schiacciano.
SBARGNACHÉE,. spiaccicare
schiacciare.
FÉE CIUGNÈT, schiacciare 
l'occhio.
SCHICÉE, premere, schiacciare.
Vedere la dedclinazione del
verbo; PREMERE.

SCHIACCIATELLA sf.

• schiacciatella



MIJACIA, sing. MIJACI/E, pl. 
Schiacciatella, fatta con 
farina di grano, anticamente 
era fatta con farina di miglio,
sono impastate con dell'acqua
e condite con uova olio e burro.
MIJACÉRA, sing, MIJACÉRI/E, pl.
Colei che fa le migliacce, etimo
antico. F.T.

SCHIAFFARE vt.

• schiaffare

CAMPÉE.
Gettare, schiaffare.
TRÉE VÌA, buttare via.
Vedere la declinazione del
verbo; BUTTARE.

SCHIAFFEGGIARE vt.

• schiaffeggiare

SGIAFÉE.
Schiaffeggiare.
MI I SGIÀF, io 
schiaffeggio.
TI TA SGIÀFI, tu
schiaffeggi.
CÈL AL SGIÀFA, egli
schiaffeggia.
NÓI I SGIÀFUMA, noi
schiaffeggiamo.
VUJÀIT I SGIÀFI/ÈI,
voi schiaffeggiate.SGIAFÈI.
LÓR I SGIÀFU, essi
schiaffeggiano.

SCHIAFFO sm.

• schiaffo



SGIÀF,sing. I SGIÀIF, pl. 
Schiaffo.
SGIAFÓN, sing. pl. inv.
Schiaffone.
LURDON, sing. pl.inv.
Schiaffone.
LÓRDA, sing. LÓRDI/E, pl.
Ceffone sf. 
SLÈPA, sing. SLÈPI/E, pl.
Scappellotto sf. 
CASÒT, sing. I CASÒIT, pl. 
Cazzotto.
SBÈRLA, sing. SBÈRLI/E, pl.
Sberla sf. 
LAVADÈNC, sing. pl. inv.
Schiaffo,
SCÜFIÒT, sing. I SCÜFIÒIT, pl. 
Scapellotto.
MUFÓN, sing. pl. inv. 
Schiaffo, etimo antico.
Sono le varie denominazioni
dialettali della parola schiaffo.

SCHIAMAZZARE vi.

• schiamazzare

BRAGALÉE.
Schiamazzare, sbraitare.
MI I BRAGÀL, io 
schiamazzo.
TI TA BRAGÀLI, tu
schiamazzi.
CÈL AL BRAGÀLA, egli
schiamazza.
NÓI I BRAGÀLUMA, noi
schiamazzamo.
VUJÀIT I BRAGÀLI/ÈI, 
voi schiamazzate.
LÓR I BRAGÀLU, essi
schiamazzano.
BACAJÉE, ciarlare.
CRIJÉE, gridare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CIARLARE, GRIDARE.

SCHIAMAZZO sm.

• schiamazzo



CIADÈL, sing. I SCIADÈI, pl. 
Fracasso, schiamazzo.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl.
Baccano, frastuono.
FÉE CAGNÀRA, 
fare baccano,

SCHIANTARE vt.

• schiantare

SCCIUPÉE, 
Scoppiare,schiantare.
CRAPÉE, morire.
SQUARCÉE, squarciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi SCOPPIARE, MORIRE,
SQUARCIARE.

SCHIANTO sm.

• schianto

CRÈP, sing. I CRÈIP, pl. 
Schianto.
CÓLP, sing. pl. iinv. 
Colpo.
SCCIÀT, sing. I SCCIÀIT, pl.
Colpo secco.

SCHIAPPA sf.

• schiappa

SCCIÀPA, sing. SCCIÀPI/E, pl. 
Schiappa, persona inetta sf.
BRÒCH, sing. I BRÒICH, pl.
Persona incapace.
PATAMÒLA, sing. PATAMÒLI/E, pl.
Inetto, riferito ai maschi sf.
SCCIÀPÌN, sing. pl. inv.
Inetto, etimo antico.
CÈFULA, sing. CÈFULI/E, pl.
Giocatore scarso.



SCHIARIMENTO sm.

• schiarimento

SCIARIMÈNT, sing. p. inv.
Schiarimento

SCHIARIRE vt.

• schiarire

SCCIARÌ.
Schiarire.
MI I SCCIARÌS, io 
schiarisco.
TI TA SCCIARÌSI, tu
schiarisci.
CÈL AL SCCIARÌS, egli
schiarisce.
NÓI I SCCIARIUMA, noi
schiariamo.
VUJÀIT I SCCIARÌSI/ÈI, voi
schiarite. SCCIARIÈI.
LÓR I SCCIARÌSU, essi
schiariscono.
L'È DRÉE A SCCIARÌSI, 
sta schiarendosi.
VÈN DÌ, VÈN CIÀR, 
viene giorno, viene chiaro.

SCHIARITA sf.

• schiarita

SCCIARÌA, sing. SCCIARÌI/E, pl. 
Schiarita sf.
FINALMÈNT A GHÈ NÀ SCCIARÌA, 
finalmente c'è una schiarita
SCCIARÓ, sing. I SCCIARÓI, pl.
Chiarore nel cielo.

SCHIATTA sf.

• schiatta



RÀSA, sing. RÀSI/E, pl. 
Razza sf.
GÈNT, sing. pl. inv.
Gente.

SCHIATTARE vi.

• schiattare

SCCIUPÉE.
SCIUPÉE DLA RÀBIA, 
schiattare, scoppiare dalla rabbia.
Scoppiare, schiattare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCOPPIARE.

SCHIAVISMO sm.

• schiavismo

SCHIAVÌSM, sing. I SCHIAVÌSMI, pl. 
Schiavismo.

SCHIAVITU' sf.

• schiavitu'

SCHIAVITÜ, sing. I SCHIAVITÜI, pl. 
Schiavitù sf.

SCHIAVO agg. sm.

• schiavo

SCHIÀV, sing. I SCHIÀVI, pl. 
Schiavo.
SCHIÀVA, sing. LE SCHIÀVE, pl
Schiava sf.
CÉLA L'È SCHIÀVA DLA CÀ,
ella è schiava della casa.

SCHIDIONE sm.



• schidione

SPIÉDO, sing. I SPIÉDI, pl.
Spiedo, schidione.

SCHIENA sf.

• schiena

SCHÈN-A, sing. SCHÈN-I/E, pl. 
Schiena sf. 
DARNÉRA, sing. DARNÉRI/E, pl.
Infiammazione alla spina dorsale.
GRÓPA, sing. GRÒPI/E, pl. 
La schiena sf, dei quadrupedi

SCHIENALE sm.

• schienale

SCHENÀL, sing. SCHENÀI, pl. 
Schienale. 
SPALÉRA, sing. SPALÉRI/E, pl. 
Spalliera sf.
LA SPALÉRA DLA CARÉGA,
la spalliera della sedia.
SPÓNDA, sing.SPÓNDI/E, pl. 
Sponda sf.

SCHIERA sf.

• schiera

BÀNDA, sing. BÀNDI/E, pl.
Banda, schiera sf.

SCHIERAMENTO sm.

• schieramento

FURMASIÓN, sing. 
I FURMASIÓN-I, pl.
Formazione sf, schieramento.



DISPUSISIÓN, sing. 
I DISPUSISIÓN-I, pl.
Disposizione sf..

SCHIERARE vt.

• schierare

SCHIERÉE.
Schierare.
MI I SCHIÉR, io schiero.
TI TA SCHIÉRI, tu schieri.
CÈL AL SCHIÉRA, egli
schiera.
NÓI I SCHIÉRUMA, noi 
schieriamo.
VUJÀIT I SCHIÉRI/ÈI, voi
schierate.
LÓR I SCHIÉRU, essi
schierano.
MÈTI AN FÌLA, mettere 
in fila.

SCHIETTEZZA sf.

• schiettezza

SCHIETÉSA, sing. SCHIETÉSI/E, pl.
Schiettezza sf.
SINCERITÀ, sing. SINCERITÀI, pl. 
Sincerità sf. 
FRANCHÉSA, sing. FRANCHÉSI/E. pl.
Franchezza sf.
LEALTÀ, sing. LEALTÀI, pl. 
Lealtà sf.
LEALTÀ D'ÀNIMU,
lealtà d'animo.

SCHIETTO agg.

• schietto

SCHIÈT, sing. SCHIÈIT, pl.
Schiètto.
SINCÉR, sing. pl. inv.
Sincero.
SINCÉRA, sing. SINCÉRI/E. pl.



Sincera. 
CÉLA L'È SINCÈRA, 
ella è sincera.
FRÀNCH, sing. pl. inv.
Franco. 
SINCÉR CÙME L'ÀVA, 
sincero come l'acqua.
PARLÉE FRÀNCH, parlare
sincero, franco.

SCHIFARE vt.

• schifare

DISPRESÉE, 
Disprezzare, schifare.
FÉE SCHÌVIU, fare schifo.
EVITÉE, evitare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISPREZZARE.

SCHIFEZZA sf.

• schifezza

SCHIFUSÀ, sing.SCHIFUSÀI, pl. 
Schifosata.
SCHIVIUSÀ, sing. SCHIVIUSÀI, pl. 
Schifezza sf.
PURCARÌA, sing. PURCARÌI/E, pl.
Porcheria sf.

SCHIFO sm.

• schifo

SCHÌVIU, sing. pl. inv.
Schifo.
DISGÜST, sing. I DISGÜIT, pl. 
Disgusto.

SCHIFOSO agg.

• schifoso



SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl. 
Schifoso.
SCHIVIÓS,sing. SCHIVIÓIS. pl.
Schifoso, poco usato. F.T.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÒSI/E, pl.
Schifosa.
NÀ FURTÜN-A SCHIFÓSA,
una fortuna schifosa.
SCARÓS, sing. SCARÓIS, pl.
Sudicio.
SCARÓSA, sing. SCARÓSI/E, pl. 
Sudicia.
SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl. 
Schifoso.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl.
Schifosa. 
SPURCACIÓN, sing. pl. inv.
Sporcaccione.
SPURCACIÓN-A, sing. 
SPURCACIÓN-I/E. pl.
Sporcacciona.
SPÓRCH, sing. pl. inv.
Sporco.
SPÓRCA, sing. SPÓRCHE, pl.
Sporca.
I CÀI SPÓRCHE,
le case sporche.
LÜRID, sing. pl. inv.
Lurido.
LÜRIDA, sing. LÜRIDI/E, pl.
Lurida.
INDECÈNT, sing. pl. inv. 
Indecente.

SCHIOCCARE vi.

• schioccare

SCCIUPATÉE.
Schioppettare, schioccare,
crepitare.
MI I SCCIUPÀT, io 
schioppietto.
TI TA SCCIUPÀTI, tu
schioppietti.
CÈL AL SCCIUPÀTA, egli
schioppietta.
NÓI I SCCIUPÀTUMA, noi
schioppiettiamo.
VUJÀIT I SCCIUPÀTI/ÈI, 
voi scoppiettate.



LÓR I SCCIUPÀTU, essi
scoppiettano.

SCHIOCCO sm.

• schiocco

CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo, schiocco.
CRÈP, sing I SCRÈIP. pl. 
Colpo, schiocco.

SCHIODARE vt.

• schiodare

DISCCIUVÉE. DISCCIUDÉE.
Schiiodare.
MI I DISCCIÒV, io 
schiodo.
TI TA DISCCIÒVI, tu 
schiodi.
CÈL AL DISCCIÒVA, egli
schioda.
NÓI I DISCCIÙVUMA, noi
schiodiamo.
VUJÀIT I DISCCIÒVI/ÈI,
voi schiodate. DISCCIÙVÈI.
LÓR I DISCCIÒVU, essi
schiodano. 

SCHIOPPETTATA sf.

• schioppettata

SCCIUPATÀ, sing. I SCCIUPATÀI, pl. 
Schioppettata sf.
L'È FÀLU CÓRI A SCCIUPATÀI,
lo ha fatto correre a schioppettate
FÜSILÀ, sing. I FÜSILÀI, pl.
Fucilata sf.

SCHIOPPO sm.



• schioppo

SCCIÒP, sing, I SCCIÒIP, pl. 
Schioppo.
FÜSÌL , sing. I FÜSÌI, pl.
Fucile.
SCCIUPATÌN, sing. pl. inv.
Fuciletto giocattolo.
TÉI MÀ NÀ SCCIUPATÌN,
sèi solo un piccoletto

SCHIUDERE vt.

• schiudere

DISDRUVÌ.
Dischiudere, coniugato come
il verbo CHIUDERE.
MI I DISDRUÌS, io schiudo.
TI TA DISDRUÌSI, tu schiudi.
CÈL AL DISDRUÌS, egli schiude. 
NÓI I DISDRUIUMA, noi
schiudiamo.
VUJÀIT I DISDRUÌSI/ÈI, voi
schiudete. 
LÓR I DISDRUÌSU, essi
schiudono.

SCHIUMA sf.

• schiuma

SCCIÜMA, sing. SCCIÜMI/E, pl 
Schiuma del latte sf, appena 
munto, o la schiuma da 
barba, la schiuma del brodo.

SCHIUMAIOLA sf.

• schiumaiola

SCCIÜMARÓLA, sing. 
I SCCIÜMARÓLI/E, pl. 
Paletta bucherellata,
utensile da cucina.



SCHIUMARE vt.

• sschiumare

SCCIÜMÉE. SCCÜMÉE.
Liberare dalla schiuma.
MI I SCCIÜM, io schiumo. 
TI TA SCCIÜMI, tu schiumi.
CÈL AL SCCIÜMA, egli 
schiuima.
NÓI I SCCIÜMUMA, noi
schiumiamo.
VUJÀIT I SCCIÜMI/ÈI,
voi schiumate.
LÓR I SCCIÜMU, essi
schiumano.
SBAVÉE, SBAVACIÉE F.T. 
emettere schiuma dalla 
bocca.

SCHIUMAROLA sf.

• schiumarola

SCCIÜMARÓLA, sing. 
SCCIÜMARÓLI/E, pl.
Schiumarola, utensile da 
cucina sf.

SCHIUMOSO agg.

• schiumoso

SCCIÜMÓS, sing.SCCIÜMÒIS, pl
Schiumoso.
FRISÀNT, sing. pl. inv.
Frizzante.
FRISÀNTA, sing. FRISÀNTI/E, pl. 
Frizzante.
BÈIVI ÀVA FRISÀNTA, 
bere acqua frizzante.

SCHIUSO agg.



• schiuso

DRUVÈRT, sing. DRUVÈRTI, pl. 
Schiuso, aperto.
DRUVÈRTA, sing. DRUVÈRTE, pl
Schiusa, aperta.
CÈL AL GÀ LA PÀTA DRUVÈRTA,
egli ha la patta aperta.
DISCCIAVÀ, sing. DISCCIAVÀI, pl. 
Aperto/a con la chiave.
CÙLI PÒRTI J'IN DISCCIAVÀI, 
quelle porte sono schiuse.
DRUVARTÉE, aprire.

SCHIVARE agg.

• schivare

SCHIVÉE, SCHIVIÉE.
Schivare, scansare.
MI I SCHÌVJ, io schivo.
TI TA SCHÌVJI, tu schivi.
CÈL AL SCHÌVIA, egli 
schiva.
NÓI I SCHÌVIUMA, noi 
schiviamo.
VUJÀIT I SCHÌVJI/ÈI, 
voi schivate SCHÌVIÈI..
LÓR I SCHÌVIU, essi
schivano.
SCANSÉE, scansare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCANSARE.

SCHIVATA sf.

• schivata

SCHIVÀ, sing. SCHIVÀI, pl. 
Schivata sf.
SÓN SCHIVÀLA PAR AN PLÜCH, 
lo scivata per un pelo.

SCHIZZARE vi.

• schizzare



SBRINCÉE.
Spruzzare, schizzare.
MI I SBRÌNC, io sbrincio.
TI TA SBRÌNCI, tu sbrinci.
CÈL AL SBRÌNCIA, egli
sbrincia.
NÓI I SBRÌNCIUMA, noi
sbrinciamo.
VUJÀIT I SBRÌNCI/ÈI, voi
sbrinciate.
LÓR I SBRÌNCIU, essi
sbrinciano.
SPRÜSÉE, spruzzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPRUZZARE. 

SCHIZZATA sf.

• schizzata

SBRINCIÀ, sing. SBRINCIÀI, pl. 
Schizzata sf.
SPRÜSÀ, sing. SPRÜSÀI, pl. 
Spruzzata sf.
CÉLA L'È STÀCIA BRINCIÀ,
ella è stata schizzata.

SCHIZZINOSO agg.

• schizzinoso

PISTÌN, sing. pl. inv. 
Gaga, schizzinoso. 
MUSCHÌN, sing. pl. inv.
Moscerino. schizzinoso.
MUSCHÌN-A, sing. MUSCHÌNI/E, pl.
Schizzinosa.
SPUSÌN, sing. pl. inv..
Schizzinoso.
SPUSÌN-A, siing. SPUSÌN-E, pl.
Schizzinosa. 
SMÒRBIU, sing. SMÒRBII, pl.
Schizzinoso, viziato.
SMÒRBIA, sing. SMÒRBIE, pl. 
Smorbia.
CÙLA PÌTA L'È SMÒRBIA,
quella piccola e schizzinosa.



SCHIZZO sm.

• schizzo

SCHÌS, sing. I SCHÌIS, pl.
Schizzo.
ABÓS, sing. J'ABÓIS, pl.
Abbozzo.
FASLÀ, sing. I FASLÀI, pl. 
Schizzo di latte. F.T.
SBRINCIÀ, sing. I SBRINCIÀI, pl.
Schizzo di acqua.

SCI sm.

• sci

SCÌ, sing. pl. inc.
Sci.
I TÀPI, erano gli sci fatti alla
buona.

SCIA sf.

• scia

SCÌA, sing. SCÌI/E, pl.
Scia sf,solco sull'acqua
o nella neve.
SÉGN, sing. pl. inv.
Segno.
RÌGA, sing. RÌGHI/E, pl. 
Riga sf.
AN SCIÀ, vieni in qua
dialetto di Pogno.
SE MÀI TA VÈN-I AN SCIÀ,
VÈN-I AN SCÌA A TRUVÀM.
Se mai tu vieni in qua, vieni
in qua a trovarmi.

SCIABOLA sf.

• sciabola



SCIÀBULA, sing. SCIÀBULI/E, pl. 
Sciabola sf.

SCIACALLO sm.

• sciacallo

SCIACÀL sing. I SCIACÀI, pl. 
Sciacallo, persona abietta che
approfittadelle sciagure altrui.

SCIACQUARE vt.

• sciacquare

ARSENTÉE.
Risciacquare, sciacquare.
Vedere la declinazione del
verbo; RISCIACQUARE.

SCIACQUATURA sf.

• sciacquatura

CULÙBIA, sing. CULÙBII/E, pl.
Cibo per i maiali, ottenuto
dalla lavatura dei piatti.
LAVÜC, sing. I LAVÜIC, pl. 
Idem come sopra.

SCIAGURA sf.

• sciagura

DISGRÀSIA, sing. 
DISGRÀSII/E, pl.
Disgrazia sf.
INCIDÈNT, sing, , pl. inv.
Incidente, ms.



SCIAGURATO agg.

• sciagurato

DISGRASIÀ, sing. DISGRASIÀI, pl. 
Disgraziato/a, sciagurato/a m-f.
CANÀJA, sing. CANÀJI/E, pl.
Canaglia sf.

SCIALACQUARE vt.

• scialacquare

SGARÉE.
Scialare, scialacquare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCIALARE.

SCIALARE vt.

• scialare

SGARÉE.
Sprecare, scialare sciupare.
MI I SGÀR, io scialo.
TI TA SGÀRI, tu sciali.
CÈL AL SGÀRA, egli sciala.
NÓI I SGÀRUMA, noi
scialiamo.
VUJÀIT I SGÀRI/ÈI,
voi scialate.
LÓR I SGÀRU, essi
scialano.

SCIALBO agg.

• scialbo

SMÖRT, sing. pl. inv. 
Smorto, scialbo.
SMÒRTA, sing. SMÓRTI/E, pl.
Smorta.
CÙLA PERSÓN-A L'È SMÒRTA,
quella persona è scialba.
PÀLID, sing. PÀLIDI, pl.



Pallido.
PÀLIDA, sing. PÀLIDE, pl.
Pallida.
CÙLA MÀTA L'È PÀLIDA,
quella ragazza è scialba, smorta.

SCIALLE sm.

• scialle

SCIÀL, sing. I SCIÀI, pl.
Scialle.
PURTÉE AL SCIÀL, 
portare lo scialle.

SCIALUPPA sf.

• scialuppa

BÀRCA, sing. BÀRCHI/E, pl. 
Barca, scialuppa sf.

SCIAMARE vi.

• sciamare

SCIAMÉE. 
Sciamare delle api.
MI I SCIÀM, io sciamo.
TI TA SCIÀMI, tu sciami.
CÈL AL SCIÀMA, egli 
sciama.
NÓI I SCIÀMUMA, noi 
sciamiamo.
VUJÀIT I SCIÀMI/ÈI,
voi sciamate.
LÓR I SCIÀMU, essi
sciamano..
GITÉE, sciamare delle api,
etimo torinese.

SCIAME sm.

• sciame



BÜT D'ÀVII.
Volo di api.
BÜT, sing. I BÜIT, pl.
Gemma.

SCIANCATO agg.

• sciancato

STRÙPIU, sing, STRÙPII, pl. 
Storpio, sciancato.
STRÙPIA, sing. STRÙPIE, pl.
Storpia, sciancata. 
NÀ PERSÓN-A STRÙPIA,
una persona storpia.
SCIÀBLU, sing. SCIÀBLI, pl. 
Sciancato.
SCIÀBLA, sing. SCIÀBLE, pl.
Sciancata. .
RANCÀ, sing. RANCÀI, pl.
Gamba degli zoppi. F.T. MÈCU, sing. MÈCHI, pl.
Sciancato.
L'È STRÙPIU CÙME N'ARCHÈT,
è sciancato come un archetto.
STRUPIÉE, storpiare.

SCIARE vi.

• sciare

SCIÉE, SGHIJÌÉE.
Sciare.
MI I SCÌJ, io sciio.
TI TA SCÌJI, tu scii
CÈL AL SCÌA, egli scia.
NÓI I SCÌUMA, noi sciamo.
VUJÀIT I SCÌJI/ÈI,
voi sciate.SCÌÈI.
LÓR I SCÌU, essi sciano.
SGHIJÉE, slittare, sciare. 
SLITÉE, slittare.
Vedere la declinazione del
verbo; SLITTARE.

SCIARPA sf.

• sciarpa



SCIÀRPA, sing. SCIÀRPI/E, pl. 
Sciarpa sf.
SCRUVÀTA, sing. SCRUVÀTI/E, pl. 
Cravatta sf.
CRUVATÌN, sing. pl. inv.
Cravattino.
Si usa anche;
CRUÀTA, sing. CRUÀTI/E, pl. 
Cravatta sf.

SCIATICA sf.

• sciatica

SCIÀTICA, sing. SCIÀTICHI/E, pl. 
Sciatica sf.
NEVRALGÌA, sing,. 
NEVRALGÌI/E, pl.
Nevralgia sf.

SCIATICO agg.

• sciatico

SCIÀTICH, sing. pl. inv. 
Nervo sciatico.

SCIATORE sm.

• sciatore

SCIATÓR, sing. pl. inv.
Sciatore.
SCIATRÌS, sing. I SCIATRÌIS, pl.
Sciatrice sf.
SCIATÓRA, sing. SCIATÓRI/E, pl. 
Sciatrice, pop.

SCIATTERIA sf.

• sciatteria



TRASCÜRATÉSA, sing.
TRASCÜRATÉSI/E, pl.
Trascuratezza, sciatteria sf.

SCIATTO agg.

• sciatto

TRASANDÀ, sing. 
TRASANDÀI, pl. 
Trasandato/a.
CÙLI FÙMBRI J'IN TRASANDÀI,
quelle donne sono trasandate. 
SCIÀT, sing. SCIÀIT, pl.
Ha due significati,
insipido, sciatto.

SCIBILE sm.

• scibile

SAVÈI.
Sapere, scibile.
Vedere la declinazione del 
verbo; SAPERE.

SCICCHERIA sf.

• sciccheria

ELEGÀNSA, sing. J'ELEGÀNSI/E, pl. 
Eleganza, sciccheria sf.
LÜSU, sing. I LÜSI, pl.
Lusso.
CIÙLA CHE LÜSU, 
cribbio che lusso.

SCIENTIFICO agg.

• scientifico

SCIENTÌFICH, sing. pl. inv. 
Scientifico.



SCIENTÌFICA, sing. SCIENTÌFICHE, pl.
Scientifica .
PULÌSIA SCIENTÌFICA,
polizia scentifica.
N'ÒPERA SCIENTÌFICA,
un'opera scientifica.

SCIENZA sf.

• scenza

SCIÈNSA, sing. SCIÈNSI/E, pl. 
Scienza sf.

SCIENZIATO sm.

• scienziato

SCIENSIÀ, sing. I SCIENSIÀI, pl. 
Senziato/a.
VÜN CA SÀ, uno che sa.
SAPIÈNT. sing. SAPIÈNTI, pl.
Sapiente. 
SAPIÈNTA, sing. SAPIÈNTE, pl. 
Sapiente .
NÀ PERSÓN-A SAPIÈNTA,
una persona sapiente.

SCIMMIA sf.

• scimmia

SÜMIA, sing. SÜMII/E, pl. 
Scimmia sf, significa 
anche ubriacarsi. 
SÓN CIAPÀ NÀ SÜMIA, 
ho preso una sbronza.
SÜMIÒT, sing. I SÜMIÒIT, pl. 
Scimiotto.
RANGUTÀN, sing. pl. inv.
orango, grossa scimmia 
antropomorfa.
MACÀCU sing. I MACÀCHI, pl.
Macaco.



SCIMMIOTTARE vt.

• scimmiottare

SÜMIUTÉE.
Scimmiottare.
MI I SÜMIÒT, io 
scimmiotto.
TI TA SÜMIÒTI, tu
scimmiotti.
CÈL AL SÜMIÒTA, egli
scimmiotta.
NÓI I SÜMIÙTUMA, noi 
scimmiottiamo.
VUJÀIT I SÜMIÒTI/ÈI,
voi scimmiottate. SÜMIÙTÈI.
LÓR I SÜMIÒTU, essi
scimmiottano.

SCIMMIOTTO sm.

• scimmiotto

SÜMIÒT, sing, SÜMIÒIT, pl. 
Scimmiotto.
SÜMIA, sing. SÜMII/E, pl.
Scimmia sf. 
SÓN CIAPÀ NÀ SCÜMIA, 
ho preso una sbornia.

SCIMUNITO agg.sm.

• scimunito

TÜRLU, sing. TÜRLI/E. pl.
Scimunito.
TÜRLA, sing. TÜRLE, pl.
Scimunita.
TÙLU, sing. TÙLI/E, pl. 
Scemo.
TÙLA, sing. TÙLE, pl.
Scema
FÒL, sing. FÒI, pl. 
Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Matta.
L'È SÈMPRI LA SÒLITA FÒLA,
è sempre la solita matta.
FABIÒC, sing. I FABIÒICH, pl.



Sciocco. FABIÒCA, sing. FABIÒCHI/E, Sciocca.

SCINDERE vt.

• scindere

DIVÌDI.
Dividere.
Vedere la declinazione del
verbo; DIVIDERE.

SCINTILLA sf.

• scintilla

FALÌSPA, sing. FALÌSPI/E, pl. 
Scintilla sf.
AL FÖCH AL MÀNDA FALÌSPI, 
il fuoco manda scintille, faville.
VULÀIGA, sing. VULÀIGHI/E, pl. 
Fiocco di neve sf.

SCIOCCHEZZA sf.

• sciocchezza

BURICÀ, sing. BURICÀI, pl. 
Asinata, sciocchezza sf.
TAVANÀ, sing. I TAVANÀI, pl.
Azione sciocca sf.
STÜPIDÀ, sing. I STÜPIDÀI, pl.
Stupidata.

SCIOCCO agg.

• sciocco

TABALÖRIU, sing. TABALÖRII, pl. 
Sciocco, povero diavolo. 
TABALÖRIA, sing. TABALÖRIE, pl.
Sciocca.
TULULÉRA, sing. TULULÉRI/E, pl.
Sciocco/a.
FALÙSCH, sing, FALÙICH, pl.



Falso, sciocco.
TRUNÀ, sing. TRUNÀI, pl.
Rimbambito/a.
BADÒLA, sing. BADÒLI, pl.
Sciocco, tonto.
CÙC, sing. CÙIC, pl.
Addormentato.
CIÙLA, sing. CIÙLI/E, pl.
Minchione, sciocco.
TÙLU, sing. TÙLI/E, pl.
Scemo, tapino.
L'È AN LAVÓR DA TÙLU, 
è un lavoro da scemo.
TÙLA, sing. TÙLE, pl.
Scema. 
FALABRÀCH, sing. 
I FALABRÀICH, pl.
Sciocco.
FÀT CÙME L' ÀVA, sciocco 
come l'acqua. 
CIÙLA sing, CIÙLI/E, pl.
Minchione sciocco.
FABIÓCH,sing. I FABIÓICH, pl.
Sciocco.

SCIOGLIERE vt.

• sciogliere

SLENGUÉE. SLINGUÉE.
Liquefare la neve o il 
ghiaccio, o il gelato.
MI I SLÈNG, io 
liquefaccio, sciolgo.
TI TA SLÈNGUI, tu
liquefai.sciogli.
CÈL AL SLÈNGUA, egli
liquefa.scioglie.
NÓI I SLÈNGUMA, noi
liquefacciamo.sciogliamo.
VUJÀIT I SLÈNGUI/ÈI,
voi liquefate.sciogliete.
LÓR I SLÈNGUU, essi
liquefanno.sciogono.
ARMULÉE, sciogliere.
RÓMPI, DISFÉE, 
sciogliere un contratto.
SLIGHÉE, slacciare, sciogliere
Vedere le declinazione dei
verbi ROMPERE, DISFARE,
SLACCIARE.
DISLIGHÉE, sciogliere le 
campane, 



DISGRUPÉE, sciogliere un 
nodo.
DIBRUJÉE, sciogliere una 
matassa.
DISLACÉE, sciogliere un 
laccio, slattare.
SBRUIÉE AN GRÜP, 
sciogliere un nodo.
Vedere le declinazioni dei 
seguenti verbi.
SLACCIARE, SNODARE, 
SLEGARE.

SCIOLINA sf.

• sciolina

SCIOLÌN-A, sing. SCIOLÌN-I/E, pl. 
Sciolina sf, cera per sci

SCIOLTEZZA sf.

• scioltezza

SVELTÉSA, sing. SVELTÉSI/E, pl. 
Sveltezza, scioltezza sf,
AGILITÀ, siing. J'AGILITÀI, pl. 
Agilita sf.

SCIOLTO agg.

• sciolto

SCIÒLTO, sing. SCIÒLTI, pl. 
Sciolto.
DISGRÜPÀ, sing. I DISGRÜPÀI, pl.
Slegato/a, sciolto,
DISPIÀ, sing. DISPIÀI, pl. 
Slegato/a. m.e.f.
CÙLA VÀCA L'E DISPIÀ, 
quella mucca è slegata.
DISLIGÀ, sing. DISLIGÀI, pl. 
Slegato.
DISGELÀ, sing DISGELÀI, pl. 
Sciolto, disgelato.
FUNDÜ, sing. FUNDÜI, pl. 
Fuso, sciolto.



AVÈI I CAVÈI DISLIGÀI, 
avere i capelli sciolti.
STÜ CÀN L'È DISPIÂ, 
questo cane è slegato.
STÜ CÀN L'È DISLIGÀSI, 
questo cane si è slegato.

SCIOPERARE vi.

• scioperare

SCIUPERÉE.
Scioperare.
MI I SCIÒPER, io 
sciopero.
TI TA SCIÒPERI, tu 
scioperi.
CÈL AL SCIÒPERA, egli
sciopera.
NÓI I SCIÙPERUMA. noi
scioperiamo.
VUJÀIT I SCIÒPERI/ÈI,
voi scioperate.SCIÙPERÈI.
LÓR I SCIÒPERU, essi
scioperano.

SCIOPERATO agg.

• scioperato

PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona.
NÀ FÙMBRA PLANDRÓN-A,
una donna scioperata. 
VAGABÓND, sing. pl. iinv. 
Vagabondo.
VAGABÓNDA, sing. 
VAGABÓNDI/E, pl.
Vagabonde.
LA GÈNT VAGABÓNDA,
la gente vagabonda.
FAGNÀN, sing. pl. inv. 
Fannullone.
BIGÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
BIGÓN-A, sing. BIGÓN-I/E, pl.
Pelandrona.



SCIOPERO sm.

• sciopero

SCIÒPERO, sing. I SCIÒPERI, pl. 
Sciopero. 
GRÉVA, sing. I GRÉVI, pl.
Sciopero,alta valle. F.T.

SCIORINARE vt.

• sciorinare

CÜNTÉE. 
Raccontare storie.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTARE.

SCIOVIA sf.

• sciovia

SCIOVÌA, sing. SCIOVÌI/E, pl. 
Sciovia sf.

SCIPITO agg.

• scipito

LÜSCH, sing. LÜSCHI, pl
Scipito, senza sapore.
LÜSCA, sing. LÜSCHE, pl.
Scipita.
STÀ MINÈSTRA L'È LÜSCA,
questa minestra è scipita.
FÀT, sing. FÀIT, pl. 
Insipido, fatuo, grullo.
FÀTA, sing. FÀTI/E, pl.
Insipida, non salata.
L'È AN PÒ FÀTA, 
L'è un pò insipida



SCIROCCO sm.

• scirocco

SCIRÒCH, sing. I SCIRÒICH, pl. 
Scirocco.

SCIROPPARE vt.

• sciroppare

SCIRUPÉE.
Sciroppare.
MI I SCIRÒP, io 
sciroppo.
TI TA SCIRÒPI, tu 
sciroppi.
CÈL AL SCIRÒPA, egli
sciroppa.
NÓI I SCIRÙPUMA, noi
sciroppiamo.
VUJÀIT I SCIRÒPI/ÈI,
voi sciroppate.SCIRÙPÈI.
LÓR I SCIRÒPU, essi
sciroppano.

SCIROPPO sm.

• sciroppo

SCIRÒP, sing. I SCIRÒIP, pl. 
Sciroppo.
SCIRUPÀ, sing. SCIRUPÀI, pl.
Sciroppata.
FRÜTA SCIRUPÀ,
frutta sciroppata.

SCISMA sm.

• scisma

SCÌSMA, sing. I SCÌSMI, pl.
Scisma.



SCISSIONE sf.

• scissione

DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl.
Divisione sf, scissione sf.
SEPARASIÓN, sing. 
I SEPARASIÓN-I, pl.
Separazione sf.

SCIUPARE vt.

• sciupare

SGARÉE. 
Sciupare, sprecare. 
MI I SGÀR, io sciupo.
TI TA SGÀRI, tu sciupi.
CÈL AL SGÀRA, egli 
sciupa.
NÓI I SGÀRUMA, noi
sciupiamo..
VUJÀIT I SGÀRI/ÈI, 
voi sciupate.
LÓR I SGÀRU, essi
sciupano.
STRAFÜGNÉE, ridurre in 
cattivo stato un vestito.
TRASÉE, sperperare.
Vedere la declinazione del
verbo; SGUALCIRE, 
SPERPERARE.

SCIUPATO agg.

• sciupato

SGARÀ, sing, SGARÀI, pl. 
Sprecato, sciupato.
SFRÜST, sing. FRÜÌST, pl.
Consumato.
SFRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl.
Consumata.
STÀ VÈSTA L'È FRÜSTA, 
questa vesta è consumata.
CUNSÜMÀ, sing. CUNSÜMÀI, pl.
Consumato/a. m.e.f.



RUVINÀ, sing. RUVINÀI, pl.
Rovinato/a. m.e.f.

SCIUPIO sm.

• sciupio

SGÀR, sing. pl. inv.
Sciupio continuo.
SGARÀ, sing, SGARÀI, pl.
Sciuipato/a.
SÀ SGÀRA, si sciupa.
SGÀRÉE, sciupare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCIUPARE.

SCIUPONE agg.sm.

• sciupone

TRASÓN, sing. pl, inv.
Sciupone.
TRASÓN-A, sing. TRASÓN-I/E, pl. 
Sciupona.
CÙLA MÀTA L'È NÀ TRASÓN-A, 
quella ragazza è una sciupona.
SGARÓN, sing. pl. inv. 
Sprecone.
SGARÓN-A, sing. SGARÓN-I/E, pl. Sprecona.

SCIVOLARE vi.

• scivolare

SGHIJÉE., SBURÌ.
Scivolare, sdrucciolare.
MI I SGHÌJ, io scivolo. 
TI TA SGHÌJI, tu scivoli.
CÈL AL SGHÌJA, egli
sciviola.
NÓI I SGHÌJUMA, noi
scivoliamo.
VUJÀIT I SGHÌJI/ÈI, 
voi scivolate.
LÓR I SGHÌJU, essi
scivolano.
SQUARÉE, cedere il tetto.



SCARLIGHÉE, scivolare. etimo
antico.
SBURÌ, sdrucciolare.
Vedere la declinazione del
verbo; SDRUCCIOLARE.

SCIVOLATA sf.

• scivolata

SGHIJÀ, sing, I SGHIJÀI, pl. 
Scivolata sf.

SCIVOLO sm.

• .scivolo

SGHIARÓLA, sing. 
SGHIARÓLI/E, pl. 
Scivolo.
RAMBLÉ, sing. I RAMBLÉI, pl. 
Scivolo, piano di carico delle merci.
ANDADÓRA, sing. 
J'ANDADÓRI/E, pl.
Piano di carico inclinato.

SCIVOLONE sm.

• scivolone

SGHIJÓN, sing. pl. inv.
Scivolone.
SGHIJÀ, sing. SGHIJÀI, pl. 
Scivolata.

SCIVOLOSO agg.

• scivoloso

SLÌSIGU., sing. SLÌSIGHI, pl. 
Scivoloso, sdrucciolevole.
SLÌSIGA, sing. SLÌSIGHE, pl.
Scivolosa.
CÙLI TRÜTI J'IN SLÌSIGHE,



quelle trote sono scivolose.
SGHIJÓS, sing. SGHIJÓIS, pl. 
Scivoloso.

SCLEROSI sf.

• schlerosi

SCLERÓSI, sing pl. inv.
Sclerosi sf.

SCOCCARE vt.

• scoccare

TIRÉE.
Tirare.
CAMPÉE, gettare. 
SUNÉE J'ÓRI, scoccare le ore.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TIRARE, GETTARE,
SUONARE.

SCOCCIARE vt.

• scocciare

SGUNFIÉE.
Sgonfiare, scocciare.
L'È SÈMPRI QUÌ A SGUNFIÉE,
è sempre quì a scocciare.
RÓMPI I BÀLI,
rompere le scatole.
STRACHÉE, stancare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SGONFIARE, STANCARE.
ROMPERE.

SCOCCIATORE sm.

• scocciatore

NUJÓS,sing. NUJÓIS, pl.



Noioso, scocciatore.
NUJÓSA, sing. NUJÓSI/E, pl.
Scocciatrice.
CÙLA FÙMBRA L'È NUJÓSA CÙME 
NÀ MÙSCA, quella donna è noiosa 
come una mosca

SCOCCIATURA sf.

• scocciatura

NUJOSÀ, sing. I NUJOSÀI, pl. 
Noiosata sf, scocciatura.
NUJÉE, annoiare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNOIARE.

SCODELLA sf.

• scodella

SCUÉLA,sing.I SCUÉLI/E, pl. 
Scodella sf.
SCUELÌN, sing. pl. inv.
Scodellino sm.
SCUÉLETA, sing. SCUELÉTI/E, pl.
Scodellina sf.
SCUELÈT, sing. SCULÈIT, pl. 
Scodellina sf.
SCUELÌN-A, sing. SCUELÌN-I/E, pl.
Scodellina sf.
SCCIAPÈT, sing. SCCIAPÈIT, pl.
scodellina.

SCODELLINO sm.

• scodellino

SCUELÌN, sing. pl. inv.
Scodellino.
SCUÉLA, sing. SCUÉLI/E, pl. 
Scodella sf.
J'HÀN BÜTAGHI LA SCUÉLA 
AN TÈSTA PAR TAJÉGHI 
I CAVÈI, gli hanno messo 
una scodella intesta per 
tagliargli i capelli



SCUELÉTA, sing. SCUELÉTI/E, pl. 
Scodelletta sf.
SCUELÒT, sing. I SCUELÒIT, pl.
Scodellino.

SCODINZOLARE vi.

• scodinzolare

BUGÉE LA CÙA.
Muovere la coda.
BUGÉE AL CÙIN,
muovere il codino.
SE TÉI RABIÀ MÒRTI LA CUA,
se tu sèi arrabbiato morditi la coda.
Vedere la declinazione del
verbo; MUOVERE.

SCOGLIO sm.

• scoglio

SCÖJ, sing. pl. inv.
Scoglio.
SASÓN, sing. pl. inv.
Sassone.

SCOIATTOLO sm.

• scoiattolo

LA CÓS, sing. LE/I CÓS, pl. 
Scoiattolo, nel dialetto
diventa femminile.

SCOLAPASTA sm.

• scolapasta

SCÓLAPÀSTA, sing. pl. inv.
Scolapasta.
CULÌN sing, pl, inv.
Colino, scolapasta.



SCOLARA sf.

• scolara

SCULÀRA, sing. LE SCULÀRE, pl.
Scolara sf.
SCULÀR, sing. I SCULÀR, pl. 
Scolaro.

SCOLARE vt .

• scolare

SGULÉE.
Scolare, versare
MI I SGÓL, io scolo.
TI TA SGÓLI, tu scoli.
CÈL AL SGÓLA, egli scola.
NÓI I SGÙLUMA, noi
scoliamo.
VUJÀIT I SGÓLI/ÈI, oi
scolate. SGÙLÈI.
LÓR I SGÓLU, essi
scolano.
SGULÉE NÀ BÙTA,
scolare una bottiglia.

SCOLARO sm.

• scolaro

SCULÀR, sing. I SCULÀRI, pl. 
Scolaro. 
SCULÀRA, sing. LE SCULÀRE, pl.
Scolara sf.
NÀ SCULÀRA DILIGÈNTA, 
una scolara diligente.
ALIÉV, sing. pl. inv.
Allievo.
ALIÉVA, sing. J'ALIVI/E, pl.
Allieva sf. 
N'ALIÉVA EDÜCÀ,
una allieva educata.
NÀ SCULÀR, uno scolaro.
D'J SCULÀR, degli scolari.
AI SCULÀR, agli scolari.



SCOLASTICO agg.

• scolastico

SCULÀSTICH, sing. pl. inv, 
Scolastico.

SCOLATOIO sm.

• scolatoio

SCULADÓ, sing. I SCULADÓI, pl. 
Sacolatoio.
FACIÓRA, sing. FACIÓRI/E, pl.
Scolatoio per il formaggio sf.
SCIACQUARÖ, sing. 
SCIACQUARÖI, pl.
Scolatoi nelle strade.
SCARÌCH, sing. pl. inv.
Scarico.

SCOLIOSI sf.

• scogliosi

SCOLIÓSI, sing. pl. inv.
Scoliosi, deviazione laterale
della colonna vertebrale.

SCOLLACCIATO agg.

• scollacciato

SCULACIÀ, sing. SCULACIÀI, pl. 
Scollacciato.
ÀN VESTÌ SCULACÌA, 
un vestito scollacciato.

SCOLLARE vt.

• scollare



SCULÉE. DISCULÉE.
Scollare, scolare,
MI I DISCÒL, io scollo.
TI TA DISCÒLI, tu scolli.
CÈL AL DISCÒLA, egli 
scolla.
NÓI I DISCÙLUMA, noi
scolliamo. 
VUJÀIT I DISCÒLI/ÈI, 
voi scollate. DISCÙLÈI.
LÓR I DISCÒLU, essi
scollano, discololano.

SCOLLATURA sf.

• scollatura

SCULATÜRA, sing, 
SCULATÜRI/E, pl. 
Scollatura, lo scollare un
indumento.

SCOLO sm.

• scolo

SCÖL, sing. pl. inv. 
Scolo delle acque o blenorragia,
malattia venerea.
SCÀRICH, sing. pl. inv.
Scarico.
SGÙLUC, sing. I SGÙLUIC, pl.
Sgocciolio.

SCOLORARE vt.

• scolorare

DISCULURÉE.
Scolorare.
SBIADÌ, sbiadire.
Vedere le declinazionI deI
verbi; COLORARE, SBIADIRE.



SCOLORIRE vt.

• scolorire

SCULURÌ.
Scolorire.
MI I SCULURÌS, io 
scolorisco.
TI TA SCULURÌSI, tu
scolorisci.
CÈL AL SCULURÌS, 
egli scolorisce.
NÓI I SCULURÌUMA, 
noi scoloriamo.
VUJÀIT I SCULURÌSI/ÈI,
voi scolorite.SCULURÈI.
LÓR I SCULURÌSU, essi
scoloriscono.
SBIADÌ, sbiadire.
Vedere la declinazione del
verbo; SBIADIRE.

SCOLORITO agg.

• scolorito

SCULURÌ, sing. SCULURÌI, pl. 
Scolorito.
SLAVÀ , sing. SLAVÀI, pl.
Slavato sbiadito/a.
NÀ VÈSTA SLAVÀ,
una vèsta sbiadita.
SBIADÌ, sing. SBIADÌI, pl. 
Sbiadito, scolorito.
SBIADÌA, sing. SBIADÌI/E, pl. 
Sbiadita .
NÀ FÒTO SBIADÌA, 
una foto sbiadita.

SCOLPARE vt.

• scolpare

DISCULPÉE.
Discolpare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISCOLPARE.



SCOLPIRE vt.

• scolpire

SCULPÌ.
Scolpire.
MI I SCULPÌS, io 
scolpisco.
TI TA SCULPÌSI, tu
scolpisci.
CÈL AL SCULPÌS, egli
scolpisce.
NÓI I SCULPÌUMA, noi
scolpiamo.
VUJÀIT I SCULPÌSI/ÈI, 
voi scolpite.
LÓR I SCULPÌSU, essi
scolpiscono.

SCOMBINARE vt.

• scombinare

SCUMBINÉE.
Scombinare, mandare a 
monte.
MI I SCUMBÌN, io 
scombino.
TI TA SCUMBÌN-I, tu
scombini.
CÈL AL SCUMBÌN-A, 
egli scombina.
NÓI I SCUMBÌNUMA, 
noi scombiniamo.
VUJÀIT I SCUMBÌN-I/ÈI,
voi scobinate.
LÓR I SCUMBÌN-U, essi
scombinanio.

SCOMBINATO agg.sm.

• scombinato

SCUMBINÀ, sing. I SCUMBINÀI, pl. 
Scombinato/a.
NÀ PERSÓN-A SCUMBINÀ, 
una persona scombinata.
PASTISÓN, sing. pl. inv.



Pasticcione, scombinato.
PASTISÓN-A, sing. 
PASTISÓN-I/E, pl.
Pasticciona.
NÀ SÈRVA PASTISÓN-A,
una serva pasticciona.
DISCUMBINÀ, sing. 
DISCUMBINÀI, pl.
Scombinato.

SCOMBUSSOLARE vt.

• scombussolare

SCUNFÓNDI. 
Sconfondere.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFONDERE.

SCOMMESSA sf.

• scommessa

SCUMÉSA, sing. SCUMÉSI/E, pl. 
Scommessa sf.
A STÀ AN PÉI PÀR NÀ CUMÉSA, 
sta in piedi per una scommessa.

SCOMMETTERE vt.

• scommettere

SCUMÉTI.
Scommettere.
MI I SCUMÈT, io 
scommetto.
TI TA SCUMÈTI, tu
scommetti.
CÈL AL SCUMÈT, egli
scommette.
NÓI I SCUMÈTUMA, noi
scommettiamo.
VUJÀIT I SCUMÈTI/ÈI, 
voi scommettete.
LÓR I SCUMÈTU, essi
scommettono.



SCOMMETTITORE sm.

• scommettitore

SCUMÉTITÓR, sing. pl. inv.
Scommettitore. SCUMETITRÌS, sing. 
SCUMETITRÌIS, pl.
Scommetitrice sf.
SCUMETITÓRA, sing. 
SCUMETITÒRI/E, pl. 
Scommetitrice sf, pop.

SCOMODARE vt.

• scomodare

SCUMUDÉE, DISCUMUDÉE.
Scomodare.
MI I SCÒMUD, io 
scomodo.
TI TA SCÒMUDI, tu
scomodi.
CÈL AL SCÓMUDA, egli
scomoda.
NÓI I SCÙMUDUMA, noi
scomodiamo.
VUJÀIT I SCÒMUDI/ÈI,
voi scomodate.SCÙMUDÈI.
LÓR I SCÒMUDU, essi
scomodano.

SCOMODITA' sf.

• scomodita'

SCUMUDITÀ, sing. I SCUMUDITÀI, pl. 
Scomodità sf.

SCOMODO agg.

• scomodo

SCÒMUD, sing. SCÒMUDI, pl
Scomodo.



SCÒMUDA, siing. SCÒMUDI/E, pl.
Scomoda.
STÀ PULTÓN-A L'È SCÓMUDA,
questa poltrona è scomoda.

SCOMPAGNARE vt.

• scompagnare

SCUMPAGNÉE.
Scompagnare, spaiare.
MI I SCUMPÀGN, io 
scompagno.
TI TA SCUMPÀGNI, tu
scompagni.
CÈL AL SCUMPÀGNA, egli
scompagna.
NÓI I SCUMPÀGNUMA, noi
scompagnamo.
VUJÀIT I SCUMPÀGNI/ÈI,
voi scompagnate.
LÓR I SCUMPÀGNU, essi
scompagnano.
SCUBIÉE, spaiare.
Vedere la declinazione del
vernbo; SPAIARE,

SCOMPAGNATO agg.

• scopagnato

SCUMPAGNÀ, sing, 
SCUMPAGNÀI, pl,
Scompagnato/a m.e.f.
I CÀRTI SCUMPAGNÀI,
le carte scompagnate. 
I GÖ I SCÀRPI SCUMPAGNÀI, 
io ho le scarpe scompagnate.

SCOMPARIRE vt.

• scomparire

SCUMPARÌ.
Scomparire.
MI I SCUMPARÌS, io 
scompaio.



TI TA SCUMPARÌSI, tu
scompari.
CÈL AL SCUMPARÌS, egli
scompare.
NÓI I SCUMPARÌUMA, noi
scompariamo.
VUJÀIT I SCUMPARÌSI/ÈI,
voi scomparite.SCUMPARÌÈI.
LÓR I SCUMPARÌSU, essi
scompaiono.
L'È SCUMPARÌ, è scomparso.

SCOMPARSA sf,

• scomparsa

SCUMPÀRSA, sing. 
SCUMPÀRSI/E, pl. 
Scomparsa sf.
SPARISIÓN, sing. 
I SPARISIÓN-I, pl. 
Sparizione.

SCOMPARSO agg,

• scomparso

SCUMPÀRS, sing. 
SCUMPÀRSI, pl. 
Scomparso.
SCUMPÀRSA, sing. 
SCUMPÀRSE, pl.
Scomparsa.
CÉLA L'È SCUMPÀRSA,
ella è scomparsa.
SPARÌ, sing. SPARÌI, pl.
Sparito.
L'È SPARÌMI L'URLÓC, 
mi è sparito l'orologio.
MÖRT, sing. pl. inv.
Morto.
ÈSI MÖRT DLA PÓU,
essere morto di paura.
MÒRTA, sing. MÒRTI/E. pl. 
Morta sf.
NÀ STAGIÓN MÒRTA,
una stagione morta.



SCOMPARTIMENTO sm.

• scompartimento

SCUMPARTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Scompartimento.

SCOMPENSO sm.

• scompenso

SCUMPÈNS, sing. pl. inv. 
Scompenso.
INSUFICÈNSA, sing. 
J'INSUFICÈNSI/E, pl.
Insufficenza sf.

SCOMPIGLIARE vt.

• scompigliare

SCARPINÉE, 
Scompigliare i scapelli,
camminare.
MI I SCARPÌN , io 
scompiglio.
TI TA SCARPÌN-I, tu
scompigli.
CÈL AL SCARPÌN-A, egli
scompiglia.
NÓI I SCARPÌNUMA, noi
scompigliamo.
VUJÀIT I SCARPÌN-I/ÈI,
voi scompigliate.
LÓR I SCAMPÌN-U, essi
scompiglinano. SPETNÉE, spettinare.
Etimo torinese.

SCOMPIGLIO sm.

• scopiglio

BATIBÙI, sing. pl. inv.
Scompiglio, tafferuglio.
TRAMBÜST, sing. I TRAMBÜIST, pl.



Trambusto, scompiglio.
DISÓRDIN, sing. pl. inv. 
Disordine.

SCOMPORRE vt.

• scomporre

SCUMPÓN-I.
Scomporre.
MI I SCUMPÓN, io 
scompongo.
TI TA SCUMPÓN-I, tu
scomponi.
CÈL AL SCUMPÓN, egli
scompone.
NÓI I SCUMPÙNUMA, noi
scomponiamo.
VUJÀIIT I SCUMPÓN-I/ÈI, 
voi scomponete.SCUMPÙNÈI.
LÓR I SCUMPÓN-U, essi
scompongono.
SCUMPÓNSI, scomporsi.
DISFÉE, disfare, scomporre.
Vedere la declinazione del
verbo; DISFARE.

SCOMPOSTO agg.

• scomposto

SCUMPÒST, sing. SCUMPÒIST, pl. 
Scomposto. 
SCUMPÒSTA, sing. SCUMPÓSTI/E, pl
Scomposta.
NÀ PUSISIÓN SCUMPÒSTA,
una posizione scomposta.
DISURDINÀ, sing. DISURDINÀI, pl.
Disordinato/a.
NÀ CÀ DISURDINÀ,
una casa disordinata.
DI CÀI DISURDINÀI,
delle case disordinate. 
INDECÈNT, sing. pl. inv. 
Indecente.

SCOMUNICA sf.



• scomunica

SCUMÜNICA, sing. SCUMÜNICHE, pl. 
Scomunica sf.

SCOMUNICARE vt.

• scomunicare

SCUMÜNICHÉE.
Scomunicare.
MI I SCUMÜNICH, io 
scomunico.
TI TA SCUMÜNICHI, tu
scomunichi.
CÈL AL SCUMÜNICA, egli
scomunica.
NÓI I SCUMÜNICUMA, noi
scomunichiamo.
VUJÀIT I SCUMÜNICHI/ÈI,
voi scomunicate.
LÓR I SCUMÜNICU, essi
scomunicano.

SCONCERTARE vt.

• sconcertare

SCUNCERTÉE.
Sconcertare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CONCERTARE.

SCONCERTATO agg.

• sconcertato

SCUNCERTÀ, sing. 
SCUNCERTÀI, pl. 
Sconcertato/a.
GENÀ, sing. GENÀI, pl.
Imbarazzato/a, sconcertato.

SCONCERTO sm.



• sconcerto

SCUNCÈRT, sing, pl. inv. 
Sconcerto.
STUPÓR, sing. pl. inv.
Stupore.

SCONCEZZA sf.

• sconcezza

PURCARÌA, sing. PURCARÌI/E, pl. 
Porcheria, sconcezza sf.
INDECÈNSA, sing. J'INDECÈNSI/E, pl.
Indecenza sf.

SCONCIO agg.

• sconciio

SPÓRCH, sing. pl. inv.
Sporco.
SPÓRCA, sing. SPÓRCHE, pl. 
Sporca, sconcia.
NÀ STÀNSA SPÓRCA,
una stanza sporca, sconcia.
SCIALÒP, sing. I SCIALÒIP. pl. 
Schifoso. 
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl. 
Schifosa.
SPÜSULÈNT, sing. pl. inv. 
Puzzolente.

SCONCLUSIONATO agg.

• sconclusionato

SCUNCLUSIUNÀ, sing. 
SCUNCLUSIUNÀI, pl.
Sconclusionato/a.
I PARÒLI SCUNCLUSIUNÀI, 
le parole sconclusionate.
INCUERÈNT, sing. pl. inv. 
Incoerente.
SÈNSA SÈNS, senza senso.



SCONDITO agg.

• scondito

LÜSCH, sing. LÜSCHI, pl.
Scondito.
LÜSCA, sing. LÜSCHE, pl. 
Scondita.
STÀ MINÈSTRA L'È LÜSCA,
questa minestra è scondita.

SCONFESSARE vt.

• sconfessare

ARNEGHÉE. 
Rinnegare, sconfessare
MI J'ARNÉGH, io 
rinnego. TI T'ARNÉGHI, tu 
rinneghi.
CÈL L'ARNÉGA, egli
rinnega.
NÓI J'ARNÉGUMA, noi
rinneghiamo.
VUJÀIT J'ARNÉGHI/ÈI, 
voi rinnegate.
LÓR J'ARNÉGU, essi
rinnegano.
NEGHÉE, annegare.
Negare, sconfessare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; NEGARE, ANNEGARE.

SCONFIGGERE vt.

• sconfiggere

VÌNCI.
Vincere.
Vedere la declinazione del
verbo; VINCERE.

SCONFINARE vi.



• sconfinare

SCUNFINÉE.
Sconfinare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFINARE.

SCONFINATO agg.

• sconfinato

INFINÌ, sing. J'INFINÌI, pl.
Infinito sconfinato.
INFINÌA, sing. J'INFINÌE, pl.
Infinita. 
MI I GÓ NÀ PASIÈNSA INFINÌA,
io ho una pazienza infinita.
SÈNSA CUNFÌN, 
senza confini.

SCONFITTA sf.

• sconfitta

DISFÀCIA, sing. DISFÀCI/E, pl. 
Disfatta, sconfitta sf.
BATÜ, sing. BATÜI, pl. 
Battuto.

SCONFITTO agg.

• sconfitto

BATÜ, sing. BATÜI, pl. 
Battuto, sconfitto.
VINCIÜ, sing. VINCIÜI, pl.
Vinto.
VÌNTA, sing. VÌNTI/E, pl.
Vinta .
DÉGLA VÌNTA,
dargliela vinta.
SCUNFÌT, sing. pl. inv.
Sconfitto.



SCONFORTARE vt.

• sconfortare

SCUNFURTÉE.
Sconfortare.
Vedere la declinazioone del
verbo; CONFORTARE.

SCONFORTO sm.

• sconforto

SCUNFÓRT, sing. pl. inv.
Sconforto.
DISPERASIÓN, sing. 
I DISPERASIÓN-I, pl.
Disperazione.
AL CURÀGIU DLA DISPERASIÓN,
il coraggio della disèerazione.
GIÜ DA CÒRDA, giu di corda.

SCONGIURARE vt.

• scongiurare

SCUNGIÜRÉE.
Scongiurare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONGIURARE.

SCONGIURO sm.

• scongiuro

SCUNGIÜR, sing. I SCUNGIÜRI, pl. 
Scongiuro.
FÉE I CÒRNI, fare le corna.

SCONNESSO agg.

• sconnesso



INCUERÈNT, sing. J'INCUERÈNTI, pl.
Incoerente.
DISGIÙNTA, sing. DISGIÙNTI, pl. 
Disgiunto, sconnesso.
FÉE LA FÌRMA DISGIÙNTA,
fare la firma disgiunta.

SCONOSCERE vt.

• sconoscere

DISCUGNÜSÉE.
Disconoscere, sconoscere.
Vedere la declinazione del
verbo; CONOSCERE.

SCONOSCIUTO agg.sm.

• sconosciuto

SCUGNUSÜ, sing. SCUGNUSÜI, pl. 
Sconosciuto.
SCUGNUSÜA, sing. SCUGNUSÜE, pl
Sconosciuta.
NÀ PERSÓN-A SCUGNUSÜA,
una persona sconosciuta. 
L'È MÌA CUGNUSÜ, non è conosciuto.
Fare attenzione, nel dialetto il
verbo precede la negazione.

SCONQUASSARE vt.

• sconquassare

FRACASÉE.
Fracassare, sconquassare.
SCIAPÉE, spaccare.
Vede le declinazioni dei
verbi; FRACASSARE,
SPACCARE.



SCONSACRARE vt.

• sconsacrare

SCUNSACRÉE.
Sconsacrare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSACRARE.

SCONSIDERATEZZA sf.

• sconsideratezza

LEGERÉSA, sing. LEGERÉSI/E, pl. 
Leggerezza, sconsideratezza sf.

SCONSIDERATO agg.

• sconsierato

SCUNSIDERÀ, sing. 
SCUNSIDERÀI, pl. 
Sconsiderato/a
NÀ PERSÓN-A SCUNSIDERÀ,
una persona sconsiderata.

SCONSIGLIARE vt.

• sconsigliare

SCUNSILIÉE.
Sconsigliare.
MI I SCUNSÌLJ, io 
sconsiglio.
TI TA SCUNSÌLJI, tu 
sconsigli.
CÈL AL SCUNSÌLIA, egli
sconsiglia.
NÓI SCUNSÌLIUMA, noi
sconsigliamo.
VUJÀIT I SCUNSÌLJI/ÈI,
voi sconsigliate.
LÓR I SCUNSÌLIU, essi
sconsigliano.



SCONSOLANTE agg.

• sconsolante

SCUNSULÀNT, sing. 
SCUNSULÀNTI, pl. 
Sconsolante.

SCONSOLARE vt.

• sconsolare

SCUNFURTÉE.
Sconfortare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSOLARE.

SCONTARE vt.

• scontare

SCÜNTÉE.
Scontare.
MI I SCÜNT, io sconto.
TI TA SCÜNTI, tu sconti.
CÈL AL SCÜNTA, egli
sconta.
NÓI I SCÜNTUMA, noi
scontiamo.
VUJÀIT I SCÜNTI/ÈI,
voi scontate.
LÓR I SCÜNTU, essi
scontano.
FÉE LA SCÜNT, 
fare lo sconto.

SCONTATO agg.

• scontato

SCÜNTÀ, sing. SCÜNTÀI, pl. 
Scontato/a.
NÀ PÈN-A SCÜNTÀ, 



una pena scontata.
NÈT, sing. NÈIT, pl. 
Netto, peso netto.
FÀCIL DA CAPÌ, 
facile da capire.

SCONTENTA agg.

• scontenta

SCUNTÈNTA, sing. SCUNTÈNTI/E, pl. 
Scontenta.
SCUNTÈNT, sing. pl. inv.
Scontento.
VÈRGNA, sing. VÈRGNI/E, pl. 
Scontenta, piagnona.

SCONTENTARE vt.

• scontentare

SCUNTENTÉE, SCUNTÀNTÉE.
Scontentare.
MI I SCUNTÈNT, io 
scontento.
TI TA SCUNTÈNTI, tu
sconntenti.
CÈL AL SCUNTÈNTA, egli
scontenta.
NÓI I SCUNTÈNTUMA, noi
scontentiamo.
VUJÀIT I SCUNTÈNTI/ÈI,
voi scontentate.
LÓR I SCUNTÈNTU, essi
scontentano.

SCONTENTEZZA sf.

• contenteza

SCUNTENTÉSA, sing. 
SCUNTENTÉSI, pl. 
Scontentezza sf. INSUDISFÀC, sing, 
J'INSUDISFÀIC, pl. 
Insodisfatto.
INSUDIASFÀCIA, sing. 



J'INSUDISFÀCI/E, pl. 
Insoddisfatta.
LA GÀ N'ÀRIA INSUDISFÀCIA,
ella ha un'aria insoddisfatta.

SCONTENTO agg.sm.

• scontento

SCUNTÈNT, sing. pl. inv- 
Scontento. 
SCUNTÈNTA, sing. SCUNTÈNTI/E, pl.
Scontenta. 
AVÈIGHI N'ÀRIA SCUNTÈNTA,
aver un'aria scontenta.
MALCUNTÈNT, sing. pl. iinv. 
Malcontento.
MALCUNTÈNTA, sing. 
MALCUNTÈNTI/E, pl.
Malcontenta.
NÀ SPÓSA MALCUNTÈNTA, 
una sposa malcontenta.

SCONTO sm.

• sconto

SCÜNT, sing. pl. inv.
Sconto.
RIDUSIÓN, sing. I RIDUSIÓN-I, pl. 
Riduzione sf.
NÀ RIDUSIÓN PÀR I PENSIUNÀI,
una riduzione per i pensionati.

SCONTRARE vt.

• scontrare.

SCUNTRÉE.
Scontrare.
MI MA SCÓNTR, io 
mi scontro.
TI TA SCÓNTRI, tu 
ti scontri.
CÈL SA SCÓNTRA, egli
si scontra.
NÓI NA SCÙNTRUMA, noi



ci scontriamo. 
VUJÀIT VA SCÓNTRI/ÈI, 
voi vi scontrate.SCÙNTRÈI.
LÓR SA SCÓNTRU, essi si 
scontrano.

SCONTRARSI vr.

• scontrarsi

SCUNTRÉSI.
Scontrarsi.
AMBÀTSI, imbattersi

SCONTRINO sm.

• scontrino

SCUNTRÌN, sing. pl. inv.
Scontrino.
CUNTRASÈGN, sing. pl. inv.
Contrassegno.
BIJÈT, sint. I BIJÈIT, pl. 
Boglietto.

SCONTRO sm.

• scontro

SCÓNTR, sing. I SCÓNTRI, pl. 
Scontro.
CRÈP, sing. I CRÈIP, pl.
Colpo.
TAMPUMANÈNT, sing. pl. inv.
Tamponamento.
BUCIÀ, sing. BUCIÀI, pl. 
Bocciata sf.

SCONTROSITA' sf.



• scontrosita'

SCUNTROSITÀ, sing. 
SCUNTROSITÀI, pl.
Scontrosità sf.

SCONTROSO agg.

• scontroso

SCUNTRÓS, sing. SCUNTRÓIS, pl. 
Scontroso.
SCUNTRÓSA, sing. SCUNTRÓSI/E, pl.
Scontrosa.
L'È NÀ FÙMBRA SCUNTRÓSA,
è una donna scontrosa.
UMBRÓS, sing. J'UMBRÓIS, pl.
Ombroso.
UMBRÓSA, sing. J'UMBRÓSI/E, pl.
Ombrosa.
NÀ BÉSCCIA UMBRÓSA,
una bestia ombrosa.

SCONVENIENTE agg.

• sconveniente

SCUNVENIÈNT, sing. 
SCUNVENIÈNTI, pl. 
Sconveniente.
INDECURÓS, sing. 
J'INDECURÓIS, pl.
Indecoroso. 
INDECURÓSA, sing. 
J'INDECURÓSI/E, pl.
Indecorosa.
NÀ VÌTA INDECURÓSA,
una vita indecorosa.

SCONVENIENZA sf.

• sconvenienza

SCUNVEGNÈNSA, sing. 
SCUNVEGNÈNSI/E, pl.
Sconvenienza sf.



INDECÈNSA, sing. 
J'INDECÈNSI/E, pl. 
Indecenza sf.

SCONVOLGENTE agg.

• sconvolgente

SCUNVULGÈNT, sing.
SCUNVULGÈNTI, pl. 
Sconvolgente.

SCONVOLGERE vt.

• sconvolgere

SCUNVÒLGI.
Sconvolgere, coniugato come
volgere.
MI I SCUNVÒLG, io 
sconvolgo.
TI TA SCUNVÒLGI, tu
sconvolgi.
CÈL AL SCUNVÒLG, egli
sconvolge.
NÓI I SCUNVÙLGIUMA, noi
Sconvolgiamo.
VUJÀIT I SCUNVÒLGI/ÈI,
voi sconvolgete.CUNVÙLGÈI.
LÓR I SCUNVÒLGIU, essi
sconvolgono.

SCONVOLTO agg.

• sconvolto

SCUNVÒLT, sing. pl. inv.
Sconvolto.
SCUNVÒLTA, sing. SCUNVÒLTI/E, pl.
Sconvolta.
AVÈI LA MÈNT SCUNVÒLTA,
avere la mente sconvolta. 
STRAVIRÀ, sing. STRAVIRÀI, pl. 
Sconvolto.



SCOPA sf.

• scopa

SCÓVA, sing. SCÓVI/E, pl. 
Scopa sf.
DRUVÉE LA SCÓVA, 
adopera la scopa..
VÀ A LIGHÉE SCÓVI,
vai a legare scope.
RAMÀSA, sing. RAMÀSI/E, pl.
Scopa di saggina sf.
SCÒPA, sing. SCÓPI/E, pl.
Gioco delle carte,
SCOPA comune della Valsesia, 
gli abitanti sonoi soprannominati; 
GRATACÜ, sing. I GRATACÜI, pl.
Pigna. Le maschere carnevalesche 
che lo rappresentano sono:
GRATACÜ E RÖSA,
Pigna e Rosa.

SCOPARE vt.

• scopare

SCUVÉE. SCUÉE.
Scopare, fare sesso.
MI I SCÓV, io scopo.
TI TA SCÓVI , tu scopi.
CÈL AL SCÓVA, egli 
scopa.
NÓI I SCÙVUMA, noi 
scopiamo.
VUJÀIT I SCÓVI/ÈI, 
voi scopate.SCÙVÈI.
LÓR I SCÓVU, essi
scopano.

SCOPELLO

• scopello



SCUPÉL, comune della 
Valsesia. 
Gli abitanti sono 
soprannominati:
CITADÌN, LAVAPIÀT, 
cittadini e lavapiatti.
Frazione casa Pareti.
GÀIT E PARASÓL, gatti e 
parasole.
Frazione CIÓS, Chioso,
CRAVÓGN, caproni.
Frazione Frasso,
FURMÌGHI RÙSI, formiche 
rosse.
Frazione Miciùa,
STAGACIUN- PAFUN 
DAL CASTEGNI.
Frazione Ramel.
CÓS, scoiattoli.
Frazione RUA.
PIUGIÀIT, pigocchiosi.
Frazione Villa Bèlla,
Le maschere che 
rappresentano il paese 
sono:
GIÒRS, ÌTTA, 
Giorgio e Margherita.

SCOPERCHIARE vt.

• scoperchiare

DISCUERCÉE, DISCUARCÉE.
Scoperchiare.
MI I DISCUÈRC, io 
scoperchio.
TI TA DISCUÈRCI, tu
scoperchi. 
CÈL AL DISCUÈRCIA, egli
scoperchia.
NÓI I DISCUÈRCIUMA, noi
scoperchiamo.
VUJÀIT I DISCUÈRCI/ÈI, 
voi scoperchiate. 
LÓR I DISCUÈRCIU, essi
scoperchiano. 
SCUÈRCIA STA SCÀTULA,
scoperchia questa scatola.
AL VÈNT L'È DISCUÈRCIÀ
LA CÀ, il vento a 
scoperchiato la casa.
SCUERCÉE LA VERITÀ, 
scoprire la verità.



SCOPERTA sf.

• scoperta

SCUPÈRTA, sing. SCUPÈRTI/E, pl. 
Scoperta sf.
LA SCUPÈRTA DL'AMÉRICA,
la scoperta dell'america
INVENSIÓN, sing. 
J'INVENSIÓN-I, pl.
Invenzione.

SCOPERTO agg.

• scoperto

SCUERCIÀ, sing. SCUERCIÀI, pl. 
Scoperto/a.
CÙLA PÌTA L'È SCUÈRCIA,
quella piccola è scoperta.
CUARCIÉE, coprire. F.T.

SCOPIAZZARE vt.

• scopiazzare

CUPIÉE.
Copiare.
MI I CÒPJ, io copio.
TI TA CÓPJI, tu copi.
CÈL AL CÒPIA, egli copia.
NÓI I CÙPIUIMA, noi
copiamo.
VUJÀIT I CÒPJI/ÈI,
voi copiate. CÙPIÈI.
LÓR I CÒPIU, essi
copiano.

SCOPINO sm.

• scopino



SCUVÌN, sing. pl. inv.
Scopino, netturbino.

SCOPO sm.

• scopo

MUTÌV/F, siing. I MUTÌVI, pl. 
Motivo, scopo.
FÌN, sing. pl. iinv.
Lo scopo che si vuole 
raggiungere.
PRUPÒSIT, sing. pl. inv.
Proposito.

SCOPPIARE vi.

• scoppiare

SCCIUPÉE. 
Scoppiare.
MI I SCCIÒP, io scoppio.
TI TA SCCIÒPI, tu scoppi.
CÈL AL SCCIÒPA, egli 
scoppia. 
NÓI I SCCIÙPUMA, noi 
scoppiamo.
VUJÀIT I SCCIÒPI/ÈI, 
voi scoppiate.SCCIÙPÈI.
LÓR I SCCIÒPU, essi
scoppiano.
SCCIATÉE, scoppiare. 
fendere, rompere.
SCCIÒPA, scoppia, muori.
SCCIÒPA CHE AL DIÀU 
TA PÒRTA VÌA, scoppia che 
il diavolo ti porti via

SCOPPIETTARE vi.

• scopiettare

SCCIUPATÉE.
Scoppiettare.
MI I SCCIUPÀT, io 
scoppietto.



TI TA SCCIUPÀTI, tu 
scoppietti.
CÈL AL SCCIUPÀTA, egli
scoppietta.
NÓI I SCCIUPÀTUMA, noi
scoppiettiamo.
VUJÀIT I SCCIUPÀTI/ÈI, 
voi scoppiettate.
LÓR I SCCIUPÀTU, essi
scoppiettano.
SCCIATÉE, scoppiare. 
SCCIUPATÀ, scoppiettata.

SCOPPIO sm.

• scoppio

ESPLUSIÓN, sing. 
J'ESPLUSIÓN-I, pl.
Esplosione.
CÓLP, sing. I CÓLPI, pl.
Colpo, scoppio.
SCCIÀT, sing. I SCCIÀIT, pl. 
Scoppio.
CRÈP, sing. I CRÈIP, pl. 
Colpo.
SCCIÒP, sing. I SCCIÒIP, pl. 
Scoppio. F.T.

SCOPRIMENTO sm.

• scoprimento

SCUPÈRTA, sing, SCUPÈRTI/E, pl. 
Scoperta sf. 
INAUGÜRASIÓN, sing. 
J'INAUGÜRASIÓN-I, pl.
Inaugurazione sf.

SCOPRIRE vt.

• scoprire

SQUÈRCÉE. SQUARCÉE.
Scoprire.
MI I SQUÈRC, io scopro.



TI TA SQUÈRCI, tu scopri.
CÈL SQUÈRCIA, egli 
scopre.
NÓI SQUÈRCIUMA, noi
scopriamo.
VUJÀIT I SQUÈRCI/ÈI, 
voi scoprite.
LÓR I SQUÈRCIU, loro 
scoprono.
DISQUERCÉE, scoprire il 
tetto.

SCOPRIRSI vt.

• scoprirsi

DISQUÉRCÉSI, DISQUÀRCÉSI.
Scoprirsi.

SCOPRITORE sm.

• scopritore

SCUPRITÓR, sing, pl. inv,
Scopritore. 
SCUPRITRÌS, sing. SCUPRITRÌIS, pl.
Scopritrice sf.
SCUPRITÓRA, sing. 
SCUPRITÓRI/E, pl.
Scopritrice sf. pop. 
INVENTÓR, sing. pl. inv.
Scopritore.
INVENTRÌS, pl. J'INVENTRÌIS, pl
Inventriìce sf.
INVENTÓRA, sing. 
J'INVENTÓRI/E, pl.
Inventrice sf. pop.
CÉLA L'È INVENTÀ L'ÀVA 
CÀUDA, ella ha inventato 
l'acqua calda.

SCORAGGIARE vt.

• scoraggiare



SCURAGÉE, DISCURAGÉE.
Scoraggiare.
MI I SCURÀG, io 
scoraggio.
TI TA SCURÀGI, tu
scoraggi.
CÈL AL SCURÀGIA, egli 
scoraggia.
NÓI I SCURÀGIUMA, noi
scoraggiamo.
VUJÀIT I SCURÀGI/ÈI,
voi scoraggiate.
LÓR I SCURÀGIU, essi
scoraggiano.
SCURAGÉSI,
scoraggiarsi.

SCORAGGIATO agg.

• scoraggiato

SCURAGIÀ, sing. SCURAGIÀI, pl. 
Scoraggiato/a.
ABATÜ, sing. J'ABATÜI, pl. 
Abbattuto, abbacchiato.
ABATÜA, sing. ABATÜI/E, pl. 
Scoraggiata, alberi abattuti.
CÙLA FÙMBRA L'È ABATÜA,
quella donna è scoraggiata.

SCORAMENTO sm.

• scoramento

SCURAMÈNT, sing. pl.inv.
Scoramento, sconforto.
SCUNFÒRT, sing. pl. inv.
Sconforto.
DISPERASIÓN, sing. 
I DISPERASIÓN-I, pl.
Disperazione.

SCORBUTICO agg,

• scorbutico



SCORBÜTÌCH, sing, pl. inv.
Scorbutico.
SCORBÜTICA, sing. SCORBÜTICHE, pl. 
Scorbutica.
CÙLA MÀTA L'È CORBÜTICA,
quella ragazza è scorbutica.
MALMUSTÓS, sing. MALMUSTÓIS. pl.
Malmostoso, di cattivo umore.
MALMUSTÓSA, sing. 
MALMUSTÓSI/E, pl.
Malmostosa.
UMBRÓS, sing. J'UMBRÓIS, pl.
Ombroso, riferito alle bestie. 
UMBRÓSA, sing. J'UMBRÓSI/E, pl.
Ombrosa.
CÙLA CAVÀLA L'È UMBRÓSA,
quella cavalla è ombrosa.
CÙLA MÀNSA L'È UMBRÓSA, 
quella manza è ombrosa.

SCORCIARE vt.

• scorciare

SCÜRTÉE.
Scorciare, accorciare.
MI I SCÜRT, io scorcio.
TI TA SCÜRTI, tu scorci.
CÈL AL SCÜRTA, egli
scorcia.
NÓI I SCÜRTUMA, noi
scorciamo.
VUJÀIT I SCÜRTI/ÈI,
voi scorciate.
LÓR I SCÜRCIU, essi
scorciano.
CÜRTÉE A VÈSTA,
scorciare la veste.
TAJÉE CÜRT, tagliare corto.

SCORCIATOIA sf.

• scorciatoia

SCÜTARÖ, sing.I SCÜRTARÖI, pl. 
Sentiero sm, scorciatoia.

SCORDARE vi.



• scordare

SCURDÉE.
Scordare.
MI I SCÒRD, io scordo. 
TI TA SCÒRDI, tu scordi. 
CÈL AL SCÒRDA, egli 
scorda.
NÓI SCÙRDUMA, noi
scordiamo.
VUJÀIT I SCÒRDI, voi
scordate. SCÙRDÈI.
LÓR I SCÒRDU, essi
scordano.
DISMÀNTIGHÉE,
dimenticare. F.T.
Vedere la declinazione del
verbo; DIMENTICARE.

SCOREGGIA sf.

• scoreggia

PÉTA, sing. PÉTI/E, pl. 
Scoreggia. sf.
LÒFA, sing. LÒFI/E, pl.
Scoreggia sf, profumata.
CARCÓN, sing. pl. inv. 
Scoreggia sforzata.

SCOREGGIARE vi.

• scoreggiare

PETÉE.
Emissione rumorosa 
di gas intestinali.
MI I PÉT, io scoreggio.
TI TA PÉTI, tu scoreggi.
CÈL AL PÉTA, egli



scoreggia.
NÓI I PÉTUMA. noi
scoreggiamo.
VUJÀIT I PÉTI/ÈI,
voi scoreggiate.
LÓR I PÉTU, essi
scorreggiano.
SCUREGÉE, scoeggiare.
MI I SCURÉG, io scoreggio.
TI TA SCURÉGI, tu scoreggi.
CÈL AL SCURÉGIA, egli
scoreggia.
NÓI SCURÉGIUMA, noi 
scoreggiamo.
VUJÀIT I SCURÉGI/ÈI, pl. 
voi scoreggiate.
LÓR I SCURÉGIU essi
scoreggiano.

SCORGERE vt.

• scorgere

SCCIARÉE. 
Vedere, scorgere.
VUGHI, vedere.
Vedere la declinazione del
verbo; VEDERE, SCORGERE.

SCORIA sf.

• scoria

SCÒRIA, sing. SCÒRII/E. pl. 
Scoria sf
MACIÀM, sing. I MACIÀIM, pl. 
Scarto, scoria. 

SCORNARE vt.

• scornare.

SCURNÉE.
Scornare, rompere le 
corna, deridere.
MI I SCÒRN, io scorno.



TI TA SCÒRNI, tu scorni.
CÈL AL SCÒRNA, egli 
scorna.
NÓI I SCÙRNUMA, noi
scorniamo.
VUJÀIT I SCÒRNI/ÈI,
voi scornate. SCÙRNÈI.
LÓR I SCÒRNU, essi
scornano.

SCORPACCIATA sf.

• scorpacciata

SCURPACIÀ, sing. 
I SCURPACIÀI, pl. 
Scorpacciata sf.
MANGIÁ, sing. I MANGIÁI, pl. 
Mangiata sf.
SPANCIÀ, sing. SPANCIÀI, pl. 
Scorpacciata sf.

SCORPIONE sm.

• scorpione

SCURPIÓN, sing. pl. inv.
Scorpione.

SCORPORARE vt.

• scorporare

SCORPURÉE.
Scorporare.
MI I SCÒRPUR, io 
scorporo
TI TA SCÒRPURI, tu
scorpori. 
CÈL AL SCÒRPURA, egli
scorpora.
NÓI I SCÒRPURUMA, noi
scorporiamo.
VUJÀIT I SCÒRPURI/ÈI,
voi scorporate.
LÓR I SCÒRPURU, essi
scorporano.



GAVÉE, togliere.
Vedere la declinazione del
verbo; TOGLIERE.

SCORRAZZARE vi.

• scorrazzare

SCURASÉE.
Scorrazzare.
MI I SCURÀS, io 
scorrazzo.
TI TA SCURÀSI, tu
scorrazzi.
CÈL AL SCURÀSA, egli
scorrazza.
NÓI I SCURÀSUMA, noi
scorrazziamo.
VUJÀIT I SCURÀSI/ÈI,
voi scorrazzate.
LÓR I SCURÀSU, essi
scorrazzano.

SCORRERE vi.

• scorrere

SCÓRI.
Scorrere, defluire, passare.
coniugato come il verbo
CORRERE.
MI I SCÓR, io scorro.
TI TA SCÓRI, tu scorri.
CÈL AL SCÓR, egli scorre.
NÓI I SCÙRUMA, noi
scorriamo
VUJÀIT I SCÓRI/ÈI, 
voi scorrete.SCÙRÈI.
LÓR I SCÓRU, essi 
scorrono.
AL TÉMP SCÓR AN PRÈSA, 
il tempo scorre in fretta.



SCORRETTEZZA sf.

• scorrettezza

SCURETÉSA, sing. 
SCURETÉSI/E, pl. 
Scorrettezza sf.
MALEDÜCASIÓN, sing. 
I MALEDÜCASIÓN-I, pl.
Maleducazione, scorrettezza.
SGARBÉRIA, sing. SGARBÉRÌI/E, pl.
Sgarberia sf.
IMPRECISIÓN, sing. 
J'IMPRECISIÓN-I, pl.
Imprecisione. 

SCORRETTO agg.

• scorretto

MALEDÜCÀ, sing, MALEDÜCÀI, pl. 
Maleducato/a.
NÀ PERSÓN-A MALEDÜCÀ,
una persona maleducata.
SBAJÀ, sing. SBAJÀI, pl. 
Sbagliato/a.

SCORREVOLE agg.

• scorrevole

SCURÉVUL, sing. SCURÉVUI, pl. 
Scorrevole, che scorre.
LADÌN, sing. pl. iinv.
Scorrevole.

SCORRIMENTO sm.

• scorrimento

SCURIMÈNT, sing. pl. inv.pl. 
Scorrimento delle acque.



SCÓL, sing. I SCÓI, pl. 
Scolo delle acque.

SCORSO agg.

• scorso

SCÓRS, sing. SCÓRSI, pl.
Scorso.
PASÀ, sing. PASÀI, pl.
Passato, scorso
AL MÈIS PASÀ, il
mese scorso.
SCÓRSA, sing. SCÓRSE, pl.
Scorsa.
LA SMÀN-A SCORSA, la
settimana scorsa.
I GIURNÀI PASÀI, i giorni
passati, scorsi

SCORSOIO agg.

• scorsoio

GRÙP SCURSÓ, sing.
I GRÙIP SCURSÓI, pl. 
Nodo scorsoio.

SCORTA sf.

• scorta

SCÒRTA, sing. SCÒRTI/E, pl.
Scorta sf, essere per proteggere.
SCÒRTA, sing. SCÒRTI/E, pl.
Provviste di viveri.
RÒVA DA SCÒRTA, ruota 
di riserva.
PRUVÌSTA, sing. PRUVÌSTI/E, pl.
Provvista sf.

SCORTARE vt.

• scortare



SCORTÉE.
Scortare. .
MI I SCÒRT, io scorto.
TI TA SCÒRTI, tu scorti.
CÈL AL SCÒRTA, egli 
scorta. 
NÓI I SCÙRTUMA, noi 
scortiamo.
VUJÀIT I SCÒRTI/ÈI,
voi scortate.SCÙRTÈI.
LÓR I SCÒRTU, essi
scortano.
ÈSI DA SCÒRTA,
essere di scorta. 
CUMPAGNÉE,
Accompagnare, scortare.
Vedere la declinazione del
verbo; COMPAGNARE,

SCORTECCIARE vt.

• scortecciare

GAVÉE LA SCÒRSA, 
levare la corteccia.
SPELÉE, spelare una mela,
STEIGHÉE, sbacellare, levare
il baccello.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPELARE, LEVARE.
SBACELLARE.

SCORTESE agg.

• scortese

SCURTÈIS, sing. pl. inv. pl. 
Scortese. 
SCURTEÌSA, sing. SCURTEÌSI/E, pl. 
Scortesia .
NÀ PARÒLA CURTÈISA, pl.
una parola scortese.
VILÀN, sing. pl.inv.
Villano.
VILÀN-A, sing. VILÀN-I/E, pl.
Villana.
MALEDÜCÀ, sing. MALEDÜCÀI, pl.



Maleducato/a.

SCORTESIA sf.

• scortesia

SCURTESÌA, sing. SCURTEISÌI/E, pl. 
Scortesia sf.
SGARBARÌA, sing. SGARBARÌI, pl.
Sgarberia sf.

SCORTICARE vt.

• scorticare

SCURTIGHÉE.
Scorticare, scotennare.
MI I SCÙRTIGH, io 
scortico.
TI TA SCÙRTIGHI, tu
scortichi.
CÈL AL SCÙRTIGA, egli 
scortica.
NÓI I SCÙRTIGUMA, noi
scortichiamo.
VUJÀIT I SCÙRTIGHI/ÈI,
voi scorticate.
LÓR I SCÙRTIGU, essi
scorticano.
SGRAFIGNÉE, Sgraffiare, rubare
SPELÉE, spelare.
SGRAFIGNÀ, piccolo graffio.
Vedere la declinazioni dei
verbi: SGRAFFIARE, 
SPELARE.

SCORZA sf.

• scorza

SCÒRSA, sing. SCÒRSI/E, pl. 
Scorza sf.
RÜSCA, sing. RÜSCHI/E, pl. 
Scorza sf, corteccia.
PÈL, sing. pl. inv.
Involucro dei fagioli sf.
BRUJÀ, sing. I BRUJÌ, pl. 



Pianta dei fagioli o di 
piselli.

SCOSCENDIMENTO sm.

• scoscendimento

FRÀN-A, sing. FRÀN-I/E, pl. 
Frana sf. 
GIAVÌN-A, sing, GIAVÌN-I/E, pl
Frana sf, morena, etimo antico.
RÙSA, sing. I RÙSÀI, pl.
Frana di terra sf.
RUSALÓN, la frana che si trova
dietro il cimitero di S. Maria 
SCARPÀ, sing. I SCARPÀI, pl.
Scarpata sf.

SCOSCESO agg.

• scosceso

RÌPID, sing. RÌPIDI, pl.
Ripido scosceso.
RÌPIDA, sing. RÌPIDE, pl.
Ripida.
I STRÀI RÌPIDI, 
le strade ripide.
DRÌC, sing. DRÌIC, pl.
Diritto, scosceso.
DRÌCIA, sing. DRÌCI/E, pl
Dritta. 
MI I GÖ LA MÀN DRÌCIA 
MURTÌA, io ho la mano 
destra intorpidita. 
DIFICÌL, sing. DIFICÌI, pl.
Difficile.

SCOSSA sf.

• scossa

SCRULÀ, sing. SCRULÀI, pl.
Scrollata.
SCÒSA, sing. SCÒSI/E, pl.
Scarica di corrente elettrica.
SÓN SÉNTÌ LA SCÓSA, 



ho sentito la scossa.

SCOSSO agg.

• scosso

STUPÌ, sing. STUPÌI, pl. 
Stupito, scosso. 
STUPÌA, sing. STUPÌE, pl.
Stupita.
STAMBÜRNÌ, sing. 
STAMBÜRNÌI, pl. 
Stralunato.
STURDÌ, sing. STURDÌI, pl.
Stordito.
STURDÌÀ, sing. STURDÌE, pl.
Stordita . 
CÈLA L'È RESTÀ STURDIÀ,
ella è restata sordita.

SCOSSONE sm.

• scossone

SUPATÓN, sing. pl. inv.
Scossa violenta.
TRAMULÓN, sing. pl. inv..
Scossone.
SARCULÓN, sing. pl. inv.
Scossone.

SCOSTANTE agg.

• scostante

ANTIPÀTICH, sing. pl. inv.
Antipatico.
ANTIPÀTICA, sing. 
J'ANTIPÀTICHE, pl. 
Antipatica.
CÙLE FÙMBRI J'ÌN 
ANTIPÀTICHE, quelle 
donne sono antipatiche.
RIVERVÀ, sing. RISERVÀI, pl.
Riservato/a.
NÀ LÉTRA RISERVÀ,
una lettera riservata



AN CARATÈR RISERVÀ,
un carattere riservato.

SCOSTARE vt.

• scostare

SPUSTÉE.
Spostare, scostare.
SPUSTÉSI, postarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; SPOSTARE.

SCOSTUMATO agg.sm.

• scostumato

SCÜSTUMÀ, sing. I SCÜSTUMÀI, pl. 
Scostumato/a.
NÀ VÌTA SCÜSTUMÀ, 
Una vita scostumata.
VISIÓS, sing. VISIÓIS, pl.
Vizioso.
VISIÓSA, sing. VISIÓSI/E, pl.
Viziosa .
NÀ PERSÓN-A VISIÓSA, 
una persona viziosa.

SCOTENNARE vt.

• scotennare

SPELÉE.
Spelare, scotennare. 
SPELÉE LA MANSÓLA,
spelare la manza.
SCURTIGHÉE, scorticare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPELARE, SCORTICARE.

SCOTIMENTO sm.

• scotimento



SUPATÂ, sing. I SUPATÀI, pl. 
Scosso.

SCOTTANTE agg.

• scottante

BUJÈNT, sing. BUJÈNTI, pl. 
Bollente, scottante.
CA BRÜSA, che brucia.

SCOTTARE vt.vi.

• scottare

BRÜSÉE, PELÉE.
Bruciare, scottare.
Vedere la decllinazione del
verbo; BRUCIARE.

SCOTTATURA sf.

• scottatura

PELÀ, sing. I PELÀI, pl.
Bruciatura sf, scottatura.
BRÜSÀ, sing. BRÜSAI, pl.
Bruciato/a sf.

SCOTTO agg.

• scotto

SCÖC, sing. SCÖIC, pl.
Scotto.
SCÒCIA, sing. SCÒCI/E, pl. 
scotta.
RISÒIT SCÖIC, risotti scotti.
RISÒT CÙN I CÒRNI, 
risotto scotto.
PÀSTA SCÒCIA, pasta scotta.



PÀSTI/E SCÒCI/E, 
paste scotte.

SCOVARE vt.

• scovare

SGATÉE, DISGATÉE, SCAVÉE.
Cercare i tartufi, scovare.
MI I SGÀT, io scovo.
TI TA SGÀTI, tu scovi.
CÈL AL SGÀTA, egli scova.
NÓI I SGÀTUMA, noi
scoviamo.
VUJÀIT I SGÀTI/ÈI, 
voi scovate.
LÓR I SGÀTU, essi 
scovano.
TRÜVÉE, trovare, scovare. 
Vedere la declinazione del
verbo; TROVARE.

SCOZZARE vt.

• scozzare

MESCCÉE.
Scozzare, mescolare.
MESCCÉE I CÀRTI,
mescolare le carte.
Vedere la declinazione del
verbo; MESCOLARE.
.

SCREANZATO agg.

• screanzato

SCREANSÀ, sing. SCREANSÀI, pl. 
Screanzato.
MALEDÜCÀ, sing. MALEDÜCÀI, pl.
Maleducato..
MALCREÀ, sing. MALCREÀI, pl. 
Creato male.
MALNÀT, sing. MALNÀIT, pl.
Nato male.



VILÀN, sing. pl. inv.
Villano.
VILÀN-A, sing. VILÀN-I/E, pl.
Villana.

SCREDITARE vt.

• screditare

SCREDITÉE.
Screditare, diffamare, screditare.
MI I SCRÉDIT, io scredito.
TI TA SCRÉDITI, tu
screditi.
CÈL AL SCRÉDITA, egli
scredita.
NÓI I SCRÉDITUMA, noi 
screditiamo.
VUJÀIT I SCRÉDITI/ÈI,
voi screditate.
LÓR I SCRÉDITU, essi
screditano.
FÉE PÈRDI AL CRÉDIT,
fare perdere il credito.

SCREMARE vt.

• scremare

SGREMÉE.
Scremare il latte.
MI I SGRÈM, io scremo.
TI TA SGRÈMI, tu scremi.
CÈL AL SGRÈMA, egli 
screma.
NÓI I SGRÈMUMA, noi
scremiamo.
VUJÀIT I SGRÈMI/ÈI,
voi scremate.
LÓR I SGRÈMU, essi
scremano.
SGREMÉE AL LÀC, scremare 
il latte.
SGREMARÓLA, sing. 
SGREMARÓLI/E, pl. 
Mestolo sf, per togliere la panna.

SCREPOLARE vt.



• screpolare

SCREPULÉE.
Produrre crepe., etimo
antico, morire.
MI MA SCRÈPUL, io mi 
screpolo.
TI TA SCRÈPULI, tu ti 
screpoli.
CÈL SA SCRÈPULA, egli si 
screpola.
NÓI NA SCRÈPULUMA, noi 
ci screpoliamo.
VUJÀIT VA SCRÈPULI/ÈI,
voi vi screpolate.
LÓR SA SCRÈPULU, essi si
screpolano.
SCRÉPULÉSI, screpolarsi.

SCREPOLATURA sf.

• screpolatura

SÈJA, sing. SÈJI/E, pl.
Screpolature sulle dita sf.
CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl.
Screpolatura nei muri sf.
FILÜRA, sing. FILÜRI/E, pl.
Screpolatura sui muri, nelle
porte, fessura sf.
CRÈNA, sing. CRÉNI/E, pl. 
Spaccatura del legno, etimo
antico, F.T

SCREZIO sm.

• screzio

DISACÒRDIU, sing. 
I DISACÒRDI, pl. 
Disaccordo. screzio.
QUAICÓS CA VÀ MÌA, 
qualcosa che non va.

SCRIBACCHIARE vt.vi.

• scribacchiare



SCARABUCÉE.
Scarabocchiare, scribacchiare.
Vedere la declinazione del
verbo;SCARABOCCHIARE.

SCRIBACCHINO sm.

• scribacchino

SCARABUCÌN, sing. pl. inv,
Scribacchino
SCARABUCÌN-A, sing. 
SCARABUCÌN-I/E, pl.
Scribacchina sf.
SCARABUCÉE, scarabocchiare.

SCRICCHIOLARE vt.vi.

• scricchiolare

VICHÉE.
Scricciolare, guaire.
MI I VÌCH, io scricchiolo.
TI TA VÌCHI, tu scricchioli.
CÈL AL VÌCA, egli
scricciola.
NÓI I VÌCUMA, noi
scricchioliamo.
VUJÀIT I VÌCHI/ÈI, 
voi scricchiolate.
LÓR I VÌCU, essi
scricchiolano.

SCRICCHIOLIO sm.

• scricchiolio

VÌCA, sing I VÌCU, pl.
Scricchiola sf.
VICHÉE, scricchiolare, ma
anche il verso di certi animali
spaventati. 
SCRÌCU, sing. pl. inv.
Scricchiolio dei denti.



DIGRINÉE, scricchiolare i denti.

SCRICCIOLO sm.

• scricciolo

RIATÈL, sing. I RIATÉI, pl. 
Scricciolo, reattino.
CASTAGNÌN, RÈ D'ÜCÉI.
Passeriforme piccolo con 
piumaggio bruno-rossiccio 
che emette dei trilli brevi.

SCRIGNO sm.

• scrigno

SCRÌGN, sing. pl. inv.
Scrigno.
CASAFÒRT, sing. pl. inv.
Cassaforte.
CUFANÈT, sing. I CUFANÈIT, pl.
Cofanetto.

SCRIMINATURA sf.

• scriminatura

SCÀVIA, sing. SCÀVII/E, pl. 
La riga sf, con cui si spartiscono 
i capelli sf.

SCRITERIATO agg.

• scriteriato

SCRITERIÀ, sing. SCRITERÌAI, pl. 
Scriteriato/a.
SÀNSA GIÜDÌSIU, sing.
SÀNSA GIÜDÌSII, pl. 
Senza giudizio.



SCRITTA sf.

• scritta

SCRÌCIA, sing. SCRÌCI/E, pl.
Scritta sf.
ISCRISIÓN, sing. J'ISCRISIÓN-I, pl.
Iscrizione sf.
CARTÉL, siing. I CARTÉI, pl.
Cartello stradale.
SCRITÜRA, sing. SCRITÜRI/E, pl.
Scrittura sf.
CÈL AL GÀ NÀ BÈLA SCRITÜRA,
egli ha una bella scrittura.

SCRITTO sm.

• scritto

SCRÌC, sing. I SCRÌIC, pl.
Scritto.
SCRITÜRA, sing. SCRITÜRI/E, pl.
Scrittura sf.

SCRITTOIO sm.

• crittoio

SCRIVANÌA, sing. SCRIVANÌI/E, pl. 
Scrivania sf.
TAULÌN PÀR SCRÌVI, 
tavolino per scrivere.

SCRITTORE sm.

• scrittore

SCRITÓR, sing. pl. inv.
Scrittore.
AUTÓR, sing. pl. inv.
Autore.
SCRITRÌS, sing. SCRITRÌIS, pl.
Scrittrice sf.
SCRITÓRA, sing. SCRITÓRI/E, pl.
Scritttrice sf, pop.



SCRITTRICE sf.

• scrittrice

SCRITRÌS, sing. SCRITRÌIS, pl..
Scrittrice sf.
SCRITÓRA, sing. SCRITÓRI/E, pl. 
Scrittice sf, pop.
AUTRÌS, siing. J'AUTRÌIS, pl. 
Autrice.
AUTÓRA, sing. J'AUTÓRI/E, pl.
Autrice sf, pop. 

SCRITTURA sf.

• scrittura

SCRITÜRA, sing. SCRITÜRI/E, pl. 
Scrittura sf.
SÀCRA SCRITÜRA, 
sacra scrittura.
LA SÀCRA SCRITÜRA A DÌS; 
LAVÖRA TI VÉGIU,
CA TA GÀI LA PÈL DÜRA,
la Sacra Scrittura dice;
lavora tu vecchio che
hai la pelle dura.

SCRITTURALE sm.

• scritturale

SCRITÜRAL, sing. I SCRITÜRAI, pl. 
Scritturale.
SCRIVÀN, sing. pl. inv.
Scrivano.
SCRIVÀN-A, sing. SCRIVÀN-E, pl.
Scrivana.

SCRITTURAZIONE sf.

• scritturazione



SCRITÜRASIÓN, sing. 
I SCRITÜRASIÓN-I, pl.
Scritturazione sf.

SCRIVANIA sf.

• scrivania

SCRIVANÌA, sing. 
SCRIVANÌI/E, pl. 
Scrivania sf.

SCRIVANO sm.

• scrivano

SCRIVÀN, sing., pl. inv.
Crivana.
SCRIVÀN-A, sing. 
LE SCRIVÀN-E, pl.
Scrivana.
SCRITÜRÀL, sing. 
I SCRITÜRÀI, pl. 
Scritturale, scrivano.

SCRIVERE vt.

• scrivere

SCRÌVI.
Scrivere.
MI I SCRÌV, io scrivo.
TI TA SCRÌVI, tu scrivi.
CÈL AL SCRÌV, egli scrive.
NÓI I SCRÌVUMA, noi
scriviamo.
VUJÀIT I SCRÌVI/ÈI, 
voi scrivete.
LÓR I SCRÌVU, essi
scrivono.
AL SÀ NÈ LÈGI, NÈ SCRÌVI, 
non sa ne leggere ne scrivere.

SCROCCARE vt.



• scroccare

SCRUCHÉE.
Scroccare.
MI I SCRÒCH, io scrocco.
TI TA SCRÒCHI, tu 
scrocchi.
CÈL AL SCRÒCA, egli
scrocca.
NÓI I SCRÙCUMA, noi
scrocchiamo.
VUJÀIT I SCRÒCHI/ÈI
voi scroccate. SCRÙCHÈI.
LÓR I SCRÒCU, essi
scroccano.
MANGÉE A ÙFA, mangiare
a sbafo.
SCRUCHÉE AL DISNÉ,
scroccare il pranzo.

SCROCCO sm.

• scrocco

SCRÒCH, sing. pl. inv.
Lo scroccare da bere.
SCRUCÓN, sing. pl. inv.
Scroccone.
SCRUCÓN-A, sing. 
LE SCRUCÓN-E, pl.
Scroccona.
CAINÀC, sing. CAINÀIC, pl.
Lo scrocco della porta.

SCROCCONE sm.

• scroccone

SCRUCÓN, sing. pl. inv.
Chi è solito scroccare.
SCRUCÓN-A, aing. SCRUCÓN-I/E, pl. 
Scoccona sf.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ SCURCÓN-A,
quella donnaè una scroccona.

SCROFA sf.



• scrofa

PURCÈLA, sing, PURCÈLI/E, pl. 
Scrofa. 
TRÒJA, sing, TRÒJI/E, pl.
Scrofa, puttana.
LÒGIA, sing. LÒGII/E, pl. 
Scrofa o lucciola.

SCROLLARE vt.

• scrollare

SUPATÉE.
Scrollare, scuotere.
MI I SUPÀT, io scrollo.
TI TA SUPÀTI, tu scrolli.
CÈL AL SUPÀTA, egli 
scrolla.
NÓI I SUPÀTUMA, noi
scrolliamo.
VUJÀIT I SUPÀTI/ÈI, 
voi scrollate.
LÓR I SUPÀTU, essi
scrollano.
SUPATÉE LA PÓURI,
scrollare la polvere.
SUPATÉE AL CÜ,
ancheggiare.
SVINÉE, scrollare.
SURCULÉE, battere.
SÓN (J'HÖ o I GÖ) 
SVINÀLU BÈN, l'ho 
scrollato bene.

SCROSCIO sm.

• scroscio

RUCIÀ, sing. I RUCIÀI, pl. 
Scroscio di acqua sf.
BATIMÀN, sing. pl. inv. 
Scroscio di applausi.



GHÌGNÀ, sing. I GHIGNÀI, pl
Scroscio di risa sf.
PIANGIÀ, sing. I PIANGIÀI, pl.
Scroscio di pianto.
SCCIUPATÀ, sing. I SCCIUPATAI, pl.
Schioppettate al primo giorno
di caccia.

SCROSTARE vt.

• scrostare

SCRUSTÉE, DISCRUSTÉE.
Scrostare.
MI I SCRÙST, io scrosto. 
TI TA SCRÙSTI, tu scrosti.
CÈL AL SCRÙSTA, egli
scrosta.
NÓI I SCRÙSTUMA, noi 
scrostiamo.
VUJÀIT I SCRÙSTI/ÈI, 
voi scrostate.
LÓR I SCRÙSTU, essi
scrostano.

SCROTO sm.

• scoto

BÀLA, sing. BÀLI/E, pl. 
Scroto, palla, frottola.
ZÀRO sing. I ZÀRI, pl.
Palla, scroto testicolo,
etimo antico. F.T.
AT GÀI PÜSÈ BÀLI CHE 
NÀ MÜLA, tu hai più palle 
che una mula.( CHE È SENZA.)

SCRUPOLO sm.

• scrupolo

SCRÜPUL, sing, I SCRÜPUI, pl. 
Scrupolo.



SCRUPOLOSITA' sf.

• scrupolosita'

SCRÜPULOSITÀ, sing. 
SCRÜPULOSITÀI, pl.
Scrupolosità sf.
SCRÜPUL, sing. I SCRÜPUI, pl. 
Scrupolo sm.

SCRUPOLOSO agg.

• scrupoloso

SCRÜPULÓS, sing. SCRÜPULÓIS, pl. 
Scrupoloso.
SCRÜPULÓSA, sing. 
SCRÜPULÓSI/E, pl. 
Scrupolosa.
NÀ FÙMBRA SCRÜPULÓSA,
una donna scrupolosa.

SCRUTARE vt.

• scrutare

SCRUTÉE.
Scrutare.
MI I SCRÙT, io scruto.
TI TA SCRÙTI, tu scruti.
CÈL AL SCRÙTA, egli 
scruta.
NÓI I SCRÙTUMA, noi
scrutiamo.
VUJÀIT I SCRÙTI/ÈI, 
voi scrutate.
LÓR I SCRÙTU, essi
scrutano.

SCRUTATORE agg.

• AGGscrutatore

SCRUTATÓR, sing, pl. inv.
Scrutatore.



SCRUTATRÌS, sing. 
SCRUTATRÌIS, pl.
Scutatrice.
SCRUTATÓRA, sing. 
SCRUTATÓRI/E, pl. 
Scutatrice sf pop.

SCRUTINARE vt.

• scrutinê

SCRUTINÉE.
Scrutinare.
MI I SCRUTÌN, io 
scrutino.
TI TA SCRUTÌN-I, tu 
scrutini.
CÈL AL SCRUTÌN-A, egli
scrutina.
NÓI I SCRUTÌNUMA, noi 
scrutiniamo.
VUJÀIT I SCRUTÌN-I/ÈI, 
voi scrutinate.
LÓR I SCRUTÌN-U, essi
scrutinano.

SCRUTINIO sm.

• scrutinio

SCRUTÌNIU, sing. I SCRUTÌNII, pl. 
Scrutinio.

SCUCIRE vt.

• scucire

DISCÜSÌ.
Scucire.
MI I DISCÜS, io scucio. 
TI TA DISCÜSI, tu scuci.
CÈL AL DISCÜS, egli 
scuce.
NÓI I DISCÜSUMA, noi
scuciamo.
VUJÀIT I DISCÜSI/ÈI,



voi scucite.
LÓR I DISCÜSU, essi
scuciono.

SCUCITO agg.

• scucito

DISCÜSÌ, sing. DISCÜSII, pl. 
Scucito.
DISCÜSÌA, sing. DISCÜSÌE, pl. 
Scucita.
CÙLA VÈSTA L'È DISCÜSÌA,
quella veste è scucita.

SCUCITURA sf.

• scucitura

DISCÜSIDÜRA, sing. 
DISCÜSIDÜRI/E, pl.
Scucitura sf.
SCÜSIDÜRA, sing. 
SCÜSIDÜRI/E, pl.
Scucitura sf.

SCUDERIA sf.

• scuderia

SCUDERÌA, sing. SCUDERÌI/E, pl. 
Scuderia sf.
STÀLA, sing. STÀLI/E, pl. 
Stalla sf.

SCUDETTO sm.

• scudetto

SCÙDÈT, sing. I SCÙDÈIT, pl. 
Scudetto.



SCUDO sm.

• scudo

SCÜDO, sing. I SCÜDI, pl.
Scudo arma difensiva.
o antica moneta d'argento.

SCUFFIA sf.

• scuffia

SCÜFIA sing. SCÜFII/E, pl. 
Scuffia sf, copricapo,
innamoramento.
SÓN CIAPÀ NA SCÜFIA PAR 
CÙLA MÀTA, ho preso una 
scuffia per quella ragazza.
BURIÓLA, sing. BURIÓLI/E, pl.
Copricapo sf.

SCULACCIARE vt.

• sculacciare

SCÜLACÉE.
Sculacciare.
MI I SCÜLÀC, io sculaccio.
TI TA SCÜLÀCI, tu sculacci.
CÈL AL SCÜLÀCIA, egli 
sculaccia.
NÓI I SCÜLÀCIUMA, noi
sculacciamo.
VUJÀIT I SCÜLÀCI/ÈI,
voi sculacciate.
LÓR I SCÜLÀCIU, essi 
sculacciano.
SCCIAPASÉE.
Sculacciare, etimo torinese.
MI I SCCIAPÀS, io 
sculaccio.
TI TA SCCIAPÀSI, tu
sculacci.
CÈL AL SCCIAPÀSA, 
egli sculaccia.
NÓI I SCCIAPÀSUMA, 
noi sculacciamo.
VUJÀIT I SCCIAPÀSI/ÈI,



svoi sculaccaite.
LÓR I SCCIAPÀSU, essi
sculacciano. Et Piemontese.
SCURIÉE, (F.T.) sculacciare.
SCURIACIÀA, sculacciata. F.T.

SCULACCIATA sf.

• sculacciata

SCÜLÀCIA, sing. SCÜLÀCIAI, pl.
Sculacciata sf. 
SCCIAPASÀ, sing. 
I SCCIAPASÀI, pl.
Sxculacciata sf. 
SCURIACIÀA, sing. 
I SCURIACIÀI, pl.
Colpo dato su deretano,
(F.T.) etimo antico

SCULETTARE vi.

• sculettare

SCÜLATÉE.
Sculettare,dimenare i fianchi 
camminando, fallire, mettere
in berlina chi falliva.
MI I SCÜLAT, io sculètto.
TI TA SCÜLATI, tu 
scullètti.
CÈL AL SCÜLATA, egli
sculètta.
NÓI I SCÜLATUMA, noi
sculèttiamo.
VUJÀIT I SCÜLATI/ÈI, 
voi sculèttate.
LÓR I SCÜLATU, essi
sculèttano.
FÉE ANDÉE I CIÀPI.
Dimenare i fianchi.

SCULTORE sm.

• scultore

SCULTÓR, sing. pl. inv.



Scultore.
SCULTRÌS, sing. SCULTRÌIS, pl. 
Scultrice sf.
SCULTÓRA, sing. SCULTÓRE, pl. 
Scultrice sf pop.

SCULTURA sf.

• scultura

SCULTÜRA, sing. SCULTÜRI/E, pl. 
Scultura sf.

SCUOIARE vt.

• scuoiare

SPELÉE.
Spelare, scuoiare.
GAVÉE LA PÈL,
togliere la pelle.
Vedere la declinazione del
verbo; SPELARE.
.

SCUOLA sf.

• scuola

SCÓLA, siing. SCÓLI/E, pl.
Scuola sf.
SAUTÉE LA SCÓLA, 
bigiare la scuola.

SCUOTERE vt.

• scuotere

SUPATÉE, SARCULÉE. 
Scuotere, scrollare.
MI I SUPÀT, io scuoto.
TI TA SUPÀTI, tu scuoti.
CÈL AL SUPÀTA, egli 
scuote.



NÓI I SUPÀTUMA, noi
scuotiamo.
VUJÀIT I SUPÀTI/ÈI, 
voi scuotete.
LÓR I SUPÀTU, loro
scuotono.
SUPATÉE LA PÓURI,
scuotere la polvere.
SUPÀTA CAUDRÖI, 
Esattore delle tasse
SVINÉE, scrollare.
SCÓGHI, bacchiare.
SUPATÉE LA TÈSTA,
scuotere la testa.
SBÀTI, sbattere.
SÓN (J'HÖ o I GÖ) 
SVINÀLU BÈN,
l'ho scosso bene.
SCÓGHI NÓS, bacchiare le 
noci.
SUPATÓN, scrollone.
SUPATÀ, scossa.
Vedere la declinazione del
verbo; BACCHIARE.

SCURE sf.

• scure

PIÓLA, sing.PIÓLI/E, pl.
Scure da taglio sf.
SEGÜR, sing. pl.,inv. 
Scure da spacco sf.
CARBÙNIN-A, sing. 
CARBÙNIN-I/E pl.
scure da taglio sf.
PIULÈT, sing. I PIULÈIT, pl,
Scure piccola sm.

SCURIRE vt.

• scurire

SCÜRÌ.
Scurire.
MI I SCÜRÌS, io scurisco.
TI TA SCÜRÌSI, tu 
scurisci.
CÈL AL SCÜRÌS egli
scurisce.



NÓI I SCÜRIUMA, noi
scuriamo.
VUJÀIT I SCÜRÌSI/ÈI,
voi scurite. SCÜRIÈI.
LÓR I SCÜRÌSU, essi
scuriscono.
SCÜRÌSI, scurirsi.
SCÜRÌSI LA VÌSTA, 
scurirsi la vista.

SCURO agg.

• scuro

SCÜR, sing. SCÜRI, pl.
Scuro.
TÜP, sing. TÜIP. pl. 
Scuro.
SCÜRA, sing. SCÜRI/E, pl. 
Scura.
NÀ STÀNSA SCÜRA,
una stanza scura.
TÜPA, sing. TÜPI/E, pl. 
Scura.
NÀ CANTÌN-A TÜPA,
una cantina scura.
AL CIÉL A VÈN SCÜR, 
il cielo viene scuro

SCURRILE agg.

• scurrile

VULGÀR, sing. pl. inv.
Volgare.
URDINÀRIU, sing. J'URDINÀRII, pl.
Ordinario.
URDINÀRIA, sing. J'UINÀRIE, pl.
Odinaria.
CÙME L'È URDINÀRIA CÙLA MÀTA,
com'è ordinaria quella ragazza
PARLÉE DA GRÀS, 
parlare scurrile.

SCURRILITA' sf.

• scurrilita'



VULGARITÀ, sing. 
VULGARITÀI, pl. 
Volgarità sf.

SCUSA sf.

• scusa

SCÜSA, siing. SCÜSI/E, pl. 
Scusa sf.
PRESTÈST, sing. I PRETÈIST, pl
Pretesto.
CIAMÉE SCÜSA, chiedere scusa.

SCUSABILE agg.

• scusabile

SCÜSÀBIL, sing. SCÜSÀBII, pl. 
Scusabile.

SCUSARE vt.

• scusare

SCÜSÉE.
Scusare.
MI I SCÜS, io scuso.
TI TA SCÜSI, tu scusi.
CÈL AL SCÜSA, egli 
scusa.
NÓI I SCÜSUMA, noi
scusiamo.
VUJÀIT I SCÜSI/ÈI,
voi scusate.
LÓR I SCÜSU, essi
scusano.
CIAMÉE SCÜSA, chiedere
scusa.
NÀ SCÜSA MÀIGRA, 
una scusa di comodo.
SCÜSÉSI, scusarsi.
SCÜSÉE SÈNSA,
scusare senza.



SDEBITARE vt.

• sdebiare.

SDEBITÉE.
Sdebitare.
MI MA SDÉBIT, io mi 
sdebito.
TI TA SDÉBITI, tu ti 
sdebiti.
CÈL SA SDÉBITA, egli si
sdebita.
NÓI NA SDÉBITUMA, noi
ci sdebitiamo.
VUJÀIT VA SDÉBITI/ÈI,
voi vi sdebitate.
LÓR SA SDÉBITU, essi si
sdebitano.

SDEBITARSI vr.

• sdebitarsi

SDEBITÉSI.
Sdebitarsi.

SDEGNARE vt.

• sdegnare

SDEGNÉE.
Sdegnare.
MI MA SDÈGN, io mi 
sdegno.
TI TA SDÈGNI, tu ti 
sdegni.
CÈL SA SDÈGNA, egli si
sdegna.
NÓI NA SDÈGNUMA, noi ci
sdegnamo.
VUJÀIT VA SDÈGNI/ÈI,
voi vi sdegnate.
LÓR SA SDÈGNU, essi si
sdegnano.



SDEGNATO agg.

• sdegnato

SDEGNÀ, sing. SDEGNÀI, pl. 
Sdegnato. 
AVÈI N'ÀRIA SDEGNÀ,
avere un'aria sdegnata.
INDIGNÀ, sing. J'INDIGNÀI, pl.
Indignato.
INDIGNÀ CÒNTRA CÈL,
indignato contro egli.

SDEGNO sm.

• sdegno

SDÈGN, sing. pl. inv.
Sdegno.
RÀBIA, sing, RÀBII/E, pl.
Rabbia sf.
INDIGNASIÓN, sing. 
J'INDIGNASIÓN-I, pl.
Indignazione sf.

SDENTARE vi.

• sdentare

GAVÉE I DÈNC.
Togliere i denti.
Vedere la declinazione del
verbo; TOGLIERE.

SDENTATO agg.

• sdentato

SDENTÀ, sing. SDENTÀI, pl. 
Sdentato/a. 
NÀ VÈGIA SDENTÀ,
una vecchia sdentata.
SÀNSA DÈNC, senza denti.



SDOGANARE vt.

• sdoganare

SDUGANÉE.
Sdoganare.
MI I SDUGÀN, io 
sdogano.
TI TA SDUGÀN-I, tu
sdogani.
CÈL AL SDUGÀN-A. egli
sdogana.
NÓI I SDUGÀNUMA, noi
sdoganiamo.
VUJÀIT I SDUGÀN-I/ÈI,
voi sdoganate.SDUGÀNÈI.
LÓR I SDUGÀN-U, essi
sdoganano.

SDOLCINATO agg.

• sdolcinato

FAMÈLA, sing. FAMÈLI/E, pl. 
Femmina, sdolcinata .
SDULCINÀ, sing. SDULCINÀI, pl. 
Sdolcinato/a.
I FRÀSI SDULCINÀI, 
le frasi sdolcinate.

SDOPPIAMENTO sm.

• sdoppiamento

SDUPIAMÈN, sing. I SDUPIMÈNTI, pl. 
Sdoppiamento.

SDOPPIARE vt.

• sdoppiare

SDUPIÉE
Sdoppiare.
MI MA SDÙPJ, io mi 
sdoppio.



TI TA SDÙPJI. tu ti 
sdoppi.
CÈL SA SDÙPIA, egli si 
sdoppia.
NOI NA SDÙPIUMA, noi ci
sdoppiamo.
VUJÀIT VA SDÙPJI/ÈI, 
voi vi sdoppiate.
LÓR SA SDÙPIU, essi si
sdoppiano.

SDRAIARE vt.

• sdraiare

SDRAJÉE.
Sdraiare.
MI MA SDRÀJ, io mi sdraio.
TI TA SDRÀJI, tu ti sdrai.
CÈL SA SDRÀJA, egli si
sdraia.
NÓI NA SDRÀJUMA, noi ci
sdraiamo.
VUJÀIT VA SDRÀJI/ÈI,
voi vi sdraiate.
LÓR SA SDRÀJU, essi si
sdraiano.

SDRAIO sm.

• sdraio

SDRÀIO, sing. I SDRÀI, pl. 
Sdraio.
SDRAIÀ, sing. SDRAIÀI, pl. 
Sdraiato
SISLÓNGA, sing. SISLÓNGHI/E, pl.
Sdraio, etimo antico.

SDRUCCIOLARE vi.

• drucciolare

SBURÌ .
Sdrucciolare.
MI I SBURÌS, io 



sdrucciolo.
TI TA SBURÌSI, tu 
sdruccioli.
CÈL AL SBURÌS, egli
sdrucciola.
NÓI I SBURÌUMA, noi
sdruccioliamo.
VUJÀIT I SBRURÌSI/ÈI,
voi sdrucciolate. SBURÌÈI.
LÓR I SBURÌSU, essi
sdrucciolano.
SGHIJÉE, scivolare.
Vedere la declinazione del
verbo; SLITTARE.

SDRUCCIOLEVOLE agg.

• sdrucciolevole

SLÌSIGU, sing, SLÌSIGHI, pl. 
Sdrucciolevole, scivoloso.

SDRUCITO agg.

• sdrucito

STRAFÜGNÀ sing. STRAFÜGNÀI, pl.
Sgualcito, sdrucito.
SCCIANCÀ, sing. SCCIANCÀI, pl.
Sdrucita, rotta.
SÓN SCCIANCÀ LA CAMÌSA, 
Ho rotto la camicia .

SE avv.

• se

SE, o SI o SA.
Se.
SEÉ, si.
SE I SÈNT, se sento.
SE I BÈIVU, se bevono.
SE AL BÈIV, se beve.
SE TA PIÀS, se ti piace.
SI PIÀNGIU, se piangono.
S'ÀMU, s'amano.
SA VA PAR, se vi pare.



SA VA BÈN ANSÌ, se va 
bene cosi.
SEDANÒ, se no, altrimenti.
SNUVÀ, se ne va.
DISNUVÀ, messo per la
prima volta.
MA SÈNTI; SÉE, 
mi senti; si.
SÉ MÀI AD VÈN-I ANSCIÀ, 
VÈN-I ANSCIÀ A TRUVÀM,
se mai vieni , vieni in 
qua a trovarmi.
Dialetto di Pogno.

SE cong.

• se

SE MÀI. 
Se mai.

SE pron.

• se

SE 
Rimane Se 
SA,SLA.
SE LA DRÒM, se la dorme.
SE AL DRÒM, se dorme.
SE I DRÒMU, se dormono.
SA LU SÈNT, se lo sento.
SA AL CÀNTA se canta.
SLA PIÀNG, se la piange.

SE' pron.

• se'

SÈ.
Sè.
L'È BÈLI SÈ, è abbastanza.

SEBBENE cong.



• sebbene

SEBÈN.
Sebbene.
BENCHÈ, benchè.
CÓN TÜT CHÉ, con tutto che.

SEBREJ

• sebrej

SEBRÈJ, fraz. di Varallo.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
SEBRÜ E TINÒT,
mastello e tina.

SECCA sf.

• secca

SÈCA, sing. SÈCHI/E, pl.
Secca sf, banco di sabbia.
SÜCÌN-A, sing. SÜCÌN-I/E, pl. 
Siccità sf.

SECCANTE agg.

• seccante

NUJÓS, sing. NUJÓIS, pl
Noioso, seccante.
NUJÓSA, sing. NUJÓSI/E, pl. 
Noiosa.
NÀ GIURNÀ NUJÓSA,
una giornata noiosa.
FASTIDIÓS, sing. FASTIDIÓIS, pl.
Fastidioso.
FASTIDIÓSA, sing. FASTIDIÓSI/E, pl. 
Fastidiosa.
NÀ GIUIRNÀ FASTIDIÓSA,
una giornata fastidiosa.

SECCARE vt.



• seccare

SÈCHÉE.
Seccare.
MI MA SÈCH, io mi secco.
TI TA SÈCHI, tu ti secchi.
CÈL SA SÈCA, egli si secca.
NÓI NA SÈCUMA, noi ci
secchiamo.
VUJÀIT VA SÈCHI/ÈI, 
voi vi seccate.
LÓR SA SÈCU, essi si 
seccano.
SÉCHÉE I FÒJI, seccare le 
foglie.
SECHÉE, secccare, dar noia.
NUJÉE, annoiare.
SGUNFIÉE, sgonfiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ANNOIARE, SGONFIARE.

SECCATURA sf.

• seccatura

SECADÜRA, sing, SECADÜRI, pl. 
Seccatura sf, situazione seccante. 
INCÒMUD, sing. J'INCÒMUDI, pl.
Incomodo.

SECCHEZZA sf.

• secchezza

SECHÉSA, sing. SECHÉSI/E, pl.
Secchezza sf.
SÈCH, sing. SÈICH, pl. 
Secco.

SECCHIA sf.

• secchia

SÉGIA, sing. SÉGI, pl.
Secchia.



SEGÈLA, sing. SEGÈLI/E, pl. 
Secchia sf.

SECCHIELLO sm.

• secchiello

SEGELÌN, sing. pl. inv.
Secchiello.
SEGELÌNÈT, sing. I SEGELINÈIT, pl.
Secchiellino.
BARACHÌN, sing. pl. inv.
Portavivande, serviva per gli
operai che erano distanti da 
casa, pertanto si portavano
il mangiare, un incaricato
li metteva a riscaldare 
all'ora di pranzo.
SÉBRU, sing, SÉBRU, pl. 
Secchiello in legno

SECCHIO sm.

• secchio

SÉGIA, sing. SÉGI/E, pl.
Secchio sf.
SEGÈLA, sing. SÉGÈLI/E, pl.
Secchia sf.
SÉBRU, sing. SÉBRI/E, pl. 
Secchio sf, di legno.
PASTARÖ, sing, I PASTARÖI, pl. 
Secchio in legno con manico 
per dare da bere il latte ai vitelli.

SECCO agg.

• secco

SÈCH, sing. SÈICH, pl.
Secco.
SÉCA, sing. SÉCHI/E, pl.
Sècca f.
FÒJI SÉCHI, foglie secche. 
SÈCH CÙME N'ANCIÙVA,



secco come un'acciuga.
LÓR J'IN SÈICH CÙME I ,
SARÀCHI, sono secchi 
come le sarde o aringhe.
AN CÓLP SÈCH, 
un colpo secco.

SECESSIONE sf.

• secesione

SECESIÓN, sing. 
I SECESIÓN-I, pl. 
Secessione sf.
SEPARASIÓN, sing. 
I SEPARASIÓN-I, pl.
Separazione sf.

SECOLARE agg.

• secolare

SÉCULAR, sing. SÉCULARI, pl. 
Secolare.
CÙLI PIÀNTI J'IN SÉCULARI,
quelle piante sono secolari.

SECOLO sm.

• secolo

SÉCUL, sing. I SÉCUI, pl. 
Secolo.

SECONDA sf.

• seconda

SECÓNDA, sing. SECONDI/E, pl. 



Seconda sf, classe, marcia.
SECÓNDA MÀN, di seconda
mano, cioè usata, o seconda
mano di pittura.
SECÓNDA MÀRCIA, seconda
marcia del cambio.

SECONDO agg.sm.

• secondo

SECÓND, sing. pl. inv.
Secondo.
SECÓND LA MÈJA IDÉA, 
secodo la mia idea.
AN MINÜT SECÓND, 
un minuto secondo. 
SECÓND AL SOLÌT, come
al solito.
SECÓND ANTÉE CA TÌRA AL 
VÈNT, secondo dove tira il vento.

SECREZIONE sf.

• secrezione

SECRESIÓN, sing. 
I SECRESIÓN-I, pl.
Attività di determinate 
ghiandole a produrre 
particolari sostanze. 
CACÌGA, sing. CACÌGHI/E, pl. 
Secrezione degli occhi.
SÜVÓ, sing. I SÜVÓI, pl.
Sudore.
SÜÓ, sing. I SÜÓI, pl.
Sudore.
SÜDÓR, sing. I SÜDÓI, pl.
Sudore. 
SÜDÓ, sing. I SÜDÓI, pl. 
Sudore. F.T.

SEDANO sm.

• sedano

SÈLER, sing. pl. inv.



Sedano, ortaggio.

SEDARE vt,

• sedare

CALMÉE.
Calmare, sedare.
TRANQUILISÉE, tranquilizzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CALMARE, 
TRANQUILIZZARE.

SEDATIVO agg.sm.

• sedativo

SEDATÌV, sing. pl. inv. 
Sedativo.
CALMÀNT, sing. pl. inv.
Calmante. TRANQUILÀNT, sing. pl. inv. 
Tranquillante.

SEDE sf.

• sede

SÉDE, sing. I SÉDI, pl. 
Sede sf.

SEDENTARIO agg.

• sedentario

SEDENTÀRIU,sing. SEDENTÀRII, pl. 
Sedentario.
SEDENTÀRIA, sing. SEDENTÀRIE, pl.
Sedentaria.
FÉE NÀ VÌTA SEDENTÀRIA,
fare una vita sedentaria.

SEDERE sm.



• sedere

DARÉ, sing. I DARÉI, pl.
DADRÉ, sing. I DADRÉI, pl.
Sedere.
DRÉ, dietro. av. 
STÀMI DRÉ, stammi dio.
SA TRUVUMA DRÉ LA GÉSA,
ci troviamno dietro la chiesa.
L'È LI DRÉ, è li dietro.
CÜ, sing. I CÜI, pl.
Sedere.
CÜLATA, sing. CÜLATI/E, pl
Parte posteriore delle bestie. 
CRÈN-A, sing. CRÈN-I, pl.
Avvallatura tra i due glutei.
TAFANÀRIU, sing. I TAFANÀRII, pl.
Sedere.
FÖNU, sing. FÖNI, pl.
Deretano, etimo antico.
BÒFICE, sing, I BÒFICI, pl. 
Sedere,
MA VÀ A DÉE VÌA AL CÜ,
ma va a dare via il culo.
AL CÜ DLA FÙMBRA,
AL NÀS DAL CÀN,
I GÀN DA ÈSI FRÈSCH
PAR ÈSI SÀN.
Il sedere della donna, 
il naso del cane, 
devono essere freschi 
per essere sani.
SETÉSI, sedersi.

SEDERE vi.

• sedere

SETÉE.
Sedere.
MI MA SÈT, io mi siedo.
TI TA SÈTI, tu ti siedi.
CÈL SA SÈTA, egli si siede.
NÓI NA SÈTUMA, noi ci
sediamo.
VUJÀIT VA SÈTI/ÈI, voi
vi sedete.
LÓR SA SÈTU, essi si 
siedono.
SÈTI, siediti.



SEDERSI vr.

• sedersi

SETÉSI.
Sedersi.

SEDIA sf.

• sedia

CADRÉGA, sing. CADRÉGHI/E, pl. 
Sedia sf.
CARÉGA, sing. CARÉGHI/E, pl.
Sedia sf.
BARÈLA, sing. BARÈLI/E, pl.
Sedia con due stanghe laterali.
CADREGÓN, sing. pl inv. 
Seggiolone.
SGABÉL, sing. I SGABÈI, pl.
Sgabello.
SCAGNÈT, sing. I SCAGNÈIT, pl.
Sgabello.
CÒMUDA, sing. CÒMUDE, pl.
Comoda, sedia per infermi.

SEDICENNE agg.

• sedicenne

SÉDES ÀGN.
Sedici anni.

SEDICENTE agg.

• sedicente

BALÌSTA, sing, BALÌSTI, pl. 
Contafrottole, sedicente.
CHE L'È MÌA DUTÓR,
che non è dottore.

SEDICESIMO agg.



• sedicesimo

SEDICÈSIM.
Sedicesimo.

SEDICI agg.num.

• sedici

SÉDES.
Sedici, ore, sedere.
J'ÌN J'ÖRI SÉDÉS, 
sono le ore quatto.
MA VÀ A DÉE VÌA AL 
SÉDES, ma va dare via 
il deretano, natica.

SEDILE sm.

• sedile

SEDÌL, sing. I SEDÌI, pl.
Sedile. 
BÀNCA, sing. BÀNCHI/E, pl.
Panca sedile rustico in legno. 
BANCHÌN-A, sing. 
BANCHÌN-I/E, pl.
Panchina sf.

SEDIMENTO sm.

• sedimento

SEDIMÈNT, sing. pl. inv.
Sedimento, deposito che 
si forma in fondo a un
recipiente.
DEPÒSIT, sing. pl. inv.
Deposito.

SEDIZIOSO agg.

• sedizioso



RIVULTÓS, sing. RIVULTÓIS, pl. 
Rivoltoso, sedizioso.
RIVULTÓSA, sing. RIVULTÓSI/E, pl.
Rivoltosa.
SUVERSÌV/F, sing. pl. inv.
Sovversivo.
SUVERSÌVA, sing. SUVERSÌVI/E, pl.
Sovversiva1.
PRUPAGÀNDA SUVERSÌVA,
propaganda sovversiva.

SEDUCENTE agg.

• seducente

GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso,seducente.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl. 
Graziosa.
PAR GRASIÓSA CUNCESIÓN,
per graziosa concessione.
PRUVUCÀNT, sing. pl. inv.
Provocante.

SEDURRE vt.

• sedurre

SEDÙVI.
sedurre.
MI I SEDÙV, io seduco.
TI TA SEDÙVI, tu seduci.
CÈL AL SEDÙV, egli
seduce.
NÓI I SEDÙVUMA, noi 
seduciamo. 
VUJÀIT I SEDÙVI/ÈI,
voi seducete.
LÓR I SEDÙVU, essi
seducono.
ANCANTÉE, incantare.
Vedere la declinazione del
verbo; INCANTARE.

SEDUTA sf.

• seduta



SETÀ, sing. SETÀI, pl.
Seduta/e.
RIUNIÓN, sing. I RIUNIÓN-I, pl.
Riunione, seduta sf.
ADÜNANSA, sing. 
J'ADÜNANSI/E, pl.
Adunanza sf.
SEDÜA, sing. SEDÜI, pl.
Seduta sf.
FÉE NÀ PÌTA SEDÜA, 
fare una piccoloa seduta.
CÉLA L'È SETÀ,
ella è seduta.
STÉE SETÀ, stare seduta.

SEDUTTORE agg.sm.

• seduttore

SEDUTÓR, sing. pl. inv.
Seduttore.
SEDUTRÌS, sing. SEDUTRÌIS, pl. 
Seduttrice sf.
SEDUTÓRA, sing. SEDUTÓRI/E, pl. 
Seduttrice, pop. sf.

SEDUZIONE sf.

• seduzione

SEDÜSIÓN, sing. I SEDÜSIÓN-I, pl.
Seduzione sf.

SEGA sf.

• sega

RÈSGA, sing. RÈSGHI/E, pl. 
Sega sf. 
RÈSIGA, sing. RÈSIGHI/E, pl. 
Sega sf.
STRÜSÓN, sing. pl. inv.
Sega meccanica sm., alternata verticale.
RASAGÓN, sing. pò. inv.
Sega da boscaiolo sm.



STRÜSUNÈT, sing. I STRÜSUNÈIT, pl. 
Seghetto sm.
BINDÈLA, sing. BINDÈLI/E, pl. 
Sega meccanica a nastro sf.
ARFÈNDA, sing. J'ARFÈNDI/E, pl.
Sega per tagliare le assi, 
etimo antco.

SEGACCI sm.

• segacci

SCCIANCARÉL, sing. 
I SCCIANCARÉI, pl. 
Segacciio a mano con lama
trapeziodale, e denti più
grandi.

SEGALA sf.

• segala

BIÀVA, sing. BIÀVI/E, pl
Pianta erbacea simile al 
grano, da cui si ricava 
una farina usata per fare 
un tipo di pane nero. 
Con lo stelo si ricoprivano 
I TARÀGN, e anticamente 
anche le case.

SEGANTINO sm.

• segantino

SEGANTÌN, sing. pl. inv.
Segantino, chi sega il legno.
RASAGÀT, sing. 
I RASAGÀIT,pl. 
Segantino.

SEGARE vt.

• segare



RASEGHÉE, RASGHÉE.
Segare con sega.
MI I RASÉGH, io sego.
TI TA RASÉGHI, tu seghi.
CÈL AL RASÉGA, egli 
sega.
NÓI I RASÉGUMA, noi
seghiamo.
VUJÀIT I RASÉGHI/ÈI,
voi segate.
LÓR I RASÉGU, essi 
segano.
SEGHÉE AL FÈN, segare 
con la falce il fieno.
MI I SÉGH, io sego.
TI TA SÉGHI, tu seghi.
CÈL AL SÉGA, egli sega.
NÓI I SÉGUMA, noi
seghiamo.
VUJÀIT I SÉGHI/ÈI,
voi segate.
LÓR I SÉGU, essi segano.

SEGATURA sf.

• segatura

RASGÜC, sing. I RASGÜIC, pl. 
Segatura sf.
RASAGÜC, sing. I RASAGÜIC, pl.
Segatura sf.

SEGGETTA sf.

• seggetta

BÀSA CÒMUDA.
Sedia sf, contenente un vaso da
notte per i bisogni corporali,
per infermi, etimo antico.

SEGGIO sm.

• seggio



SÉG, sing. pl. inv.
Seggio elettorale.
SÉG ELETURÀL, seggio 
elettorale.

SEGGIOLA sf.

• seggiola

CADRÉGA, sing. CADRÉGHI/E, pl. 
Seggiola sf.
PULTRÓN-A, sing. PULTRÓN-I/E, pl.
Poltrona sf.

SEGGIOLINO sm.

• seggiolino

CADREGHÌN,sing. pl. inv.
Seggiolino

SEGGIOLONE sm.

• seggiolone

CADREGÓN, sing. pl.inv.
Sedia alta con piano di 
appoggio per i bambini.

SEGGIOVIA sf.

• seggiovia

SEGIOVÌA, sing. SEGIOVÌI/E, pl. 
Seggiovia sf.
TELEFÉRICA, sing. 
TELEFÉRICHI/E, pl. 
Teleferica sf.

SEGHERIA sf.



• segheria

SEGHERÌA, sing. SEGHERÌI/E, pl. 
Segheria sf.

SEGHETTO sm.

• seghetto.

RASGHÈT, sing. I RASGHÈIT, pl. 
Seghetto.

SEGNALARE vt.

• segnalare

SEGNALÉE.
Segnalare.
MI I SEGNÀL, io segnalo.
TI TA SEGNÀLI, tu segnali.
CÈL AL SEGNÀLA, egli
segnala.
NÓI I SEGNÀLUMA, noi
segnaliamo.
VUJÀIT I SEGNÀLI/ÈI,
voi segnalate.
LÓR I SEGNÀLU, essi
segnalano.
AVÉRTÌ, avvertire.
Vedere la declinazione del
verbo; AVVERTIRE.

SEGNALATORE sm.

• segnalatore

SEGNALATÓR, sing. pl. inv.
Segnalatore.
SEGNALATRÌS, sing. SEGNALATRÌIS, pl. 
Segnalartrice sf.
SEGNALATÓRA, sing. SEGNALATÓRE, pl. 
Segnalatrice sf. pop.
LÜCE INTERMITÈNT, 
luce intermittente.



SEGNALAZIONE sf.

• segnalazione

SEGNALASIÓN, sing. 
I SEGNALASIÓN-I, pl.
Segnalazione sf.
SEGNÀL, sing. I SEGNÀI, pl.
Segnale.

SEGNALE sm.

• segnale

SEGNÀL, sing. I SEGNÀI, pl. 
Segnale.
SÈGN, sing. pl. inv. 
Segno.
TÈRMU, sing. TÈRMI, pl. 
Segnale di confine,

SEGNALETICA sf.

• segnaletica

SEGNALÉTICA, sing. 
SEGNALÉTICHI/E, pl.
Segnaletica sf.

SEGNARE vt,

• segnare

SEGNÉE.
Segnare.
MI I SÈGN, io segno.
TI TA SÈGNI, tu segni.
CÈL AL SÈGNA, egli segna.
NÓI I SÈGNUMA, noi
segnamo.
VUJÀIT I SÈGNI/ÈI, voi 
segnate.
LÓR I SÈGNU, essi 
segnano.
FÉSI AL SÈGN DLA CRÓS,



farsi il segno della croce.
SEGNÉSI CÙN LA CRÓS,
segnarsi con la croce.
MARCHÉE, marcare.
Vedere la declinazione del
verbo; MARCARE.

SEGNATO agg.

• segnato

SEGNÀ, sing. SEGNÀI, pl.
Segnato.
NÀ FÀCIA SEGNÀ D'J ÀGN,
una faccia segnata dagli anni

SEGNO sm.

• segno

SÈGN, sing, pl. inv.
Segno.
GÈST, sing. I GÈIST, pl. 
Gesto.
A CÈL SÓN ( J'HÖ) LÀSAGHI 
AL SÈGN , a lui gli ho lasciato il 
segno.
FÉE AL SÈGN DLA CRÓS, 
fare il segno della croce. MÀRCA, sing. MÀRCHI/E, pl.
Marca sf.
TÈRMU, sing. I TÈRMI, pl.
Limite confinario.

SEGO sm.

• sego

SÈIF, sing. pl. inv.
Sego.
GRÀS D'ANIMÀL, grasso 
d'animale per candele.
SÓNGIA FÀTA, grasso di
maiale non salato, si usava
per massaggiare le parti
doloranti.



SEGONE sm.

• segone

STRÜSÓN, sing. pl. inv.
Segoncino.

SEGREGATO agg.

• segregato

SEGREGÀ, sng. SEGREGÀI, pl. 
Segregato/a.
ISULÀ, sing, J'ISULÀI, pl.
Isolato/a.

SEGREGAZIONE sf.

• segregazione

SEGREGASIÓN, sing. 
I SEGREGASIÓN-I, pl.
Segregazione sf.
ISULAMÈNT, sing. 
J'ISULAMÉNTI, pl.
Isolamento.

SEGRETARIA sf.

• segreteria

SEGRETÀRIA, sing. 
SEGRETÀRII/E, pl. 
Segretaria sf.

SEGRETARIO sm.

• segretario

SEGRETÀRIU, sing. 



I SEGRETÀRII, pl. 
Segretario.
SEGRETÀRIA, sing. 
SEGRETÀRII/E, pl.
Segretaria sf.

SEGRETEZZA sf.

• segretezza

SEGRETÉSA, sing. SEGRETÉSI/E, pl. 
Segretezza sf.
AN TÜTA SEGRETÉSA,
in tutta segretezza..

SEGRETO sm.

• segreto

SEGRÉT, sing. I SEGRÉIT, pl. 
Segreto.
A L'È NÜT BÓN TÈN-I AN SEGRÉT 
non è buono a tenere un segreto.,
SEGRÉTA, pl. SEGRÉTE, pl. 
Sgreta.
SUCIETÀ, SEGRÉTA, 
società segreta.
MISTÉRO, sing, I MISTÉRI, pl.
Mistero.

SEGUACE sm.

• seguace

DISCÉPUL, sing. I DISCÉPULI, pl.
Discepolo, seguace.
DISCÉPULA, sing. DISCÉPULE, pl.
Discepola sf.
L'È NÀ DISCÉPULA DAL 
MAÈSTRU,è una discepola 
del maestro.

SEGUENTE agg.

• seguente



SEGUÈNT, sing. SEGUÈNTI, pl. 
Seguente.
CA VÈN DÒPU, che viene dopo.
AL DÌ CA VÈN, il giorno che
viene.

SEGUGIO sm.

• segugio

SAÙS, sing. pl. inv.
Segugio cane da caccia 
alla lepre sm.
SAÙSA, sing. SAÙSI/E, pl. 
Segugio sf.
SAÙS CÀN DA LÉURI. 
Segugio cane da caccia
alla lepre.

SEGUIRE vit.vr.

• seguire

SEGUÌ
Seguire.
MI I SÉGUU, io seguo.
TI TA SÉGUI, tu segui.
CÈL AL SÉGUA egli 
segue.
NÓI I SÉGUIUMA, noi
seguiamo.
VUJÀIT I SÉGUI/ÈI,
voi seguite.
LÓR I SÉGUU, essi
seguono.
PEDUNÉE. 
Seguire le orme.
MI I PEDÓN, io pedono.
TI TA PEDÓN-I, tu pedoni.
CÈL AL PEDÓN-A, egli
pedona.
NÓI I PEDÙNUMA, noi
pedoniamo.
VUJÀIT I PEDÓN-I/ÈI,
voi pedonate.pedÙnÈi
LÓR I PEDÓN-U, essi
pedonano.
ANDÉE DRÉGHI, andare dietro.



SEGUITARE vt.

• seguitare

SEGUITÉE, 
Seguitare.
MI I SÉGUIT, io seguito.
TI TA SÉGUITI, tu seguiti.
CÈL AL SÉGUITA, egli
seguita.
NÓI I SÉGUITUMA, noi 
seguitiamo.
VUJÀIT I SÉGUITI/ÈI,
voi seguitate.
LÓR I SÉGUITU, essi
seguitano.
CUNTINUÉE, continuare.
Vedere la declinazione del 
verbo; CONTINUARE.

SEGUITO sm.

• seguito

SÉGUIT, sing. pl. inv.
Seguito.
CUNTINUASIÓN, sing. 
I CUNTINUASIÓN-I, pl.
Continuazione.

SEI agg.num.

• sei

SÉS.
Sei.

SEICENTO agg.

• seicento

SÉSCCÈNT.
Seicento. 
SÉS-CÈNT, seicento.



SÉCUL, sing. SÉCUI, pl.
Secolo.
LA FÙMBRA AGH BÜTA AN 
SÉCUL PÀR PREPARÉSI, 
la donna ci mette un secolo 
per prepararsi.

SELCE sf.

• selce

SÈLCE, sing.pl. inv. 
Selce sf, roccia sedimentaria
usata per pavimentazioni 
stradali

SELCIARE vt.

• selciare

CARETÉE. 
Acciottolare, selciare.
MI I CARÈT, io selcio.
TI TA CARÈTI, tu selci.
CÈL AL CARÈTA, egli 
selcia.
NÓI I CARÈTUMA, noi 
selciamo.
VUJÀIT I CARÈTI/ÈI,
voi selciate.
LÓR I CARÈTU,. essi 
selciano.
NÀ STRÀ CARETÀ,
una strada selciata, cciottolata.
STERNIGHÉE, selciare, etimo
piemontese.

SELCIATO sm.

• selciato

SELCIÀ, sing. I SELCIÀI, pl. 
Selciato.
CARETÉRA, sing. CARETÉRI/E, pl.



Strada selciata sf.

SELEZIONARE vt.

• selezionare

SELESIUNÉE.
Selezionare.
MI I SELESIÓN, io 
seleziono.
TI TA SELESIÒN-I, tu
selezioni.
CÈL AL SELESIÓN-A, egli
seleziona.
NÓI I SELESIÙNUMA, noi
selezioniamo.
VUJÀIT I SELESIÓN-I/ÈI,
voi selezionate.SELESIÙNÈI.
LÓR I SELESIÓN-U, essi
selezionano.
CÈRNI, cernere.
Vedere la declinazione del
verbo; CERNERE.

SELEZIONATO agg.

• selezionato

SELESIUNÀ, sing. SELESIUNÀI, pl. 
Selezionato.
NÀ MÈRCE SALESIUNÀ, 
una merce selezionata.

SELEZIONE sf.

• selezione

SELESIÓN, sing, I SELESIÓN-I, pl.
Selezione.



CÈRNI, vt. Cernere.
Vedere la declinazione del
verbo; CERNERE.

SELLA sf.

• Sella

SÈLA, sing, SÈLI/E, pl. 
Sella sf, finimento in cuoio.
SELÌN, sing. pl. inv.
Sellino della bicicletta.
SÈLA, fraz. di Cellio gli 
abitanti sono soprannominati:
SANCHÈIT.zampe.?
TIRÉE I SANCHÈIT, 
tirare l'ultimo respiro. F.T.

SELLARE vt.

• sellare

SELÉE.
Sellare.
MI I SÈL, io sello.
TI TA SÈLI, tu selli.
CÈL AL SÈLA, egli 
sella.
NÓI I SÈLUMA, noi 
selliamo.
VUJÀIT I SÈLI/ÈI,
voi sellate. 
LÓR I SÈLU, essi
sellano.
BÜTÉE LA SÈLA, mettere la sella.

SELVA sf.

• selva

BÙSCHIN-A, sing. BÙSCHIN-I/E, pl. 
Bosco fitto, selva sf.
FURÉSTA, sing. FURÈSTI/E, pl. 
Foresta sf.
SÈLVA, sing. SÈLVI/E, pl.
Selva sf, F.T.



SELVAGGINA sf.

• selvaggina

SELVAGÌN-A, sing. 
SELVAGÌN-I/E, pl. 
Selvaggina sf.

SELVAGGIO agg.sm .

• selvaggio

SALVÀIGU, sing. I SALVÀIGHI, pl. 
Selvaggio, solitario.
SERVÀIGU, sing. I SERVÀIGHI, pl. 
Selvaggio.
SALVÀIGA, sing, SALVAIGHE, pl.
Selvaggia .
SERVÀIGA, sing. SERVÀIGHE, pl.
Selvaggia.
CÙLA CAGNÉTA L'È SARVÀIGA,
quella casgnetta è selvatica.

SELVATICO agg.

• selvatico

SERVÀIGU, sing. SERVÀIGHI, pl. 
Selvatico.
SALVÀIGU, sing. SALVÀIGHI, pl.
Selvatico, etimo antico.
SERVÀIGU CÙME NÀ VÓLP, 
selvatico come una volpe.
SALVALGÓN, sing. pl. inv.
Selvaticone.
SERVÀIGA, sing.SERVÀGHI/E, pl. 
Selvatica.
NÀ RÖSA SERVÀIGA,
una rosa selvatica.

SELVOSO agg.

• selvoso



BÜSCÓS, sing. BÜSCÓIS, pl. 
Boscoso, selvoso.
BÜSCÓSA, sing. BÜSCÓSI/E, pl.
Boscosa.
NÀ REGIÓN BÜSCÓSA,
una regione boscosa.

SEMAFORO sm.

• semaforo

SEMÀFORU, sing. I SEMÀFORI, pl. 
Semaforo.

SEMBIANZA sf.

• sembianza

SEMBIÀNSA, sing. SEMBIÀNSI/E, pl. 
Sembianza sf.
ASPÈT, sing.. J'ASPÈIT, pl.
Aspetto.
SUMIGLIÀNSA, sing.
SUMIGLIÀNSI/E, pl.
Somiglianza sf.

SEMBRA vi.

• pare

SMÌJA. 
Sembra.
PÁR, pare.
SMÌJA BÉL, sing. I SMÌJU BÉI, pl.
Sembra bello.
SMÌJA BÈLA, sing. SMÌI/E BÈLI/E, pl. 
Sembra bella.
PÁR NÜVLU, pare nuvolo.
Vedere la declinazione del
verbo; SEMBRARE.

SEMBRARE vt.

• sembrare



SMIJÉE. 
Sembrare.
MI I SMÌJ, io sembro.
TI TA SMÌJI, tu sembri.
CÈL AL SMÌJA, egli 
sembra.
NÓI I SMÌJUMA, noi
sembriamo.
VUJÀIT I SMIÌJI/ÈI,
voi sembrate.
LÓR I SMÌJU, essi
sembrano.
A SMÌJA AL SÖ FRADÉL, 
sembra a suo fratello.
SMIJÉSI, assomigliarsi.

SEMBRI vt.

• sembri

SMÌJI.
Tu sembri.
SMIJÉE, sembrare, assomigliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SEMBRARE.

SEME sm.

• seme

SMÈNS, sing. pl. inv.
Parte del frutto da cui ha 
origine la nuova pianta.
GIÀNDA, sing. GIÀNDI/E, pl. 
Ghianda sf, la semente di 
molte piante.
GRANÌN, sing. pl. inv.
Seme di uva, seme delle mela.
JÀRMI, pl.
Sementi della zucca.

SEMENTE sf.



• semente

SMÈNS, sing.pl. inv.
Semente sf.
FASTÜGHÉE, quando la 
verdura produce sementi, 
si dice anche:
ANDÉE AN CÀNA, 
andare in canna.
CANVÓSA, sing. CANVÓSI/E, pl.
Il seme della canapa.

SEMESTRALE agg.

• semestrale

SEMESTRÀL, sing. SEMESTRÀI, pl. 
Semestrale.

SEMESTRE sm.

• semestre

SEMÈSTR, sing. I SEMÈSTRI, pl. 
Semestre.

SEMIASSE sm.

• semiasse

SEMIÀS, sing. I SEMIÀIS, pl. 
Semiasse.

SEMICHIUSO agg.

• semichiusi

BÀGIU, sing. BÀGI, pl.
Semichiusa, etimo antico.
MÉS SARÀ.
Semichiuso.
MÉS DRUVÈRT,
semiaperto.



SEMICIRCOLARE agg.

• semicircolare

SEMICIRCULÀR, sing. pl. inv.
Semicircolare.
MÉS CÌRCUL, mezzo circolo.

SEMIFINALE sf.

• semifinale

SEMIFINÀL, sing. SEMIFINÀI, pl. 
Semifinale sf.

SEMILAVORATO agg.sm.

• semilavorato

SEMILAURÀ, sing. 
SEMILAURÀI, pl. 
Semilavorato.

SEMINA sf.

• seminato

SEMBRÀ, sing. SEMBRÀI, pl. 
Semina sf.
I CÀMP J'IN SEMBRÀI, 
i campi sono seminati.

SEMINARE vt.

• seminare

SEMBRÉE. 
Seminare.
MI I SÈMBR, io semino.
TI TA SÈMBRI, tu semini.



CÈL AL SÈMBRA, egli 
semina.
NÓI I SÈMBRUMA, noi
seminiamo.
VUJÀIT I SÈMBRI/ÈI, 
voi seminate.
LÓR I SÈMBRU, essi 
seminano
PIANTÉE, piantare.
SEMBRÉE L'INSALÀTA, 
seminare l'insalata.
PIANTÉE I CIGÙLI, piantare
le cipolle.
Vedere la declinazione del
verbo; PIANTARE.

SEMINARIO sm.

• seminario

SEMINÀRIU, sing. 
I SEMINÀRII, pl.
Seminario.

SEMINATO sm.

• seminato

SEMBRÀ, sing. SEMBRÀI, pl. 
SAMBRÀ, sing. SAMBRÀI, pl.
Seminato.
ANDÉE FÓO DAL SAMBRÀ, 
uscire dai gangheri.

SEMINATORE sm.

• seminatore

SEMINATÓR, sing. pl. inv.
Seminatore.
SEMINATRÌS, sing. 
I SEMINATRÌIS, pl.
Seminatrice sf.
SEMINATÓRA, sing. 
LE SEMINATÓRE, pl.
Seminatrice sf, pop.



SEMINFERMITA' sf.

• seminfermita'

SEMINFERMITÀ, sing.
SEMINFERMITÀI, pl. 
Seminfermità sf.
MÉS MALÀVIU., sing,
MÉS MALÀVII, pl.
Mezzo malato.
MÈSA MALÀVIA, sing.
MÈSI MALVÀVIE, pl. 
mezza malata sf.

SEMINTERRATO sm.

• seminterrato

SEMINTERÀ, sing. 
I SEMINTERÀI, pl. 
Seminterrato.
DA BÀS, d'abbasso.

SEMINUDO agg.

• seminudo

SEMIBIÙT, sing. SEMIBIÙIT, pl. 
Seminudo. 
MÉS BIÙT.
Mezzo nudo.
SEMIBIÙTA, sing. SEMIBIÙTI/E, pl.
Seminude.
CÙLA FÙMBRA L'È SEMIBIÙTA, 
quella donna è seminuda.

SEMISERIO agg.

• semiserio

SEMISÉRIU, sing. SEMISÉRII, pl. 
Semiserio.
SEMISÉRIA, sing. SEMISÉRIE, pl. 



Semiseria .
N'ÒPERA SEMISÉRIA, 
n'opera semiseria.
MÉS SÉRIU, mezzo serio.

SEMITICO agg.

• semitico

SEMÌTICH, sing. pl. inv. 
Semitico.
SEMÌTICA, sing. SEMÌTICHE, pl. 
Semitica.
NÀ CULTÜRA SEMÌTICA, 
una cultura semitica.

SEMIVIVO agg.

• semivivo

MÉS VÌV, sing. 
Mezzo vivo.
MÉS MÖRT, mezzo morto.

SEMOLA sf.

• semola

SÉMULA, sing. SÉMULI/E, pl. 
Semola sf, farina di grano duro.
BRÈN, sing. pl. inv.
Crusca, residui della macinazione
dei cereali.

SEMOLINO sm.

• semolino

SEMULÌN, sing. pl. inv.
Semolino. 
PANICÈT, sing. PANICÈIT, pl.
Minestra fatta con la semola



SEMPLICE agg.

• semplice

SÉMPLICE, sing. SÉMPLICI, pl. 
Semplice.
FÙMA I RÒBI SÉMPLICI,
facciamo le cose semplici.
FACÌL, sing, FACÌI, pl.
Facile.
NATÜRÀL, siing. NATÜRÀI, pl.
Naturale.
A LA BÓN-A, alla buona.

SEMPLICIONE sm.

• semplicione

BUNÈLA, sing. I BUNÈLI, pl. 
Semplicione sm.
BUNÒM, sig. I BUNÖIMI, pl.
Buonuomo. 
PATALÙC, sing. PATALÙICH, pl. 
Babalucco, zoticone.
PATALÙCA, sing. PATALÙCHI/E, pl.
Zoticona f.
L'È PRÒPIU NÀ PATALÙCA, 
è proprio una zoticona
TARLÜC, sing. I TARLÜICH, pl.
Tonto, citrullo.
TARLÜCA. sing. TARLÜCHI/E, pl.
Tonta f.
BARTÒLDU, sing.I BARTÓLDI, pl.
Bertoldo.
BARTÓLDU, BARTULDÌN, E 
CAGASÈN, Bertoldo, Bertoldiini e 
cagasenno.

SEMPLICITA' sf.

• semplicità

SEMPLICITÀ, sing. SEMPLICITÀI, pl. 
Semplicità sf.
NATÜRALÉSA, sing. 
NATÜRALÉSI/E, pl.
Naturalezza sf.



MUDÉSTIA, sing. MUDÈSTII/E, pl.
Modestia sf.

SEMPLIFICAZIONE sf.

• semplificazione

SEMPLIFICASIÓN, sing. 
I SEMPLIFICASIÓN-I, pl.
Semplificazione sf.

SEMPRE avv..

• sempre

SÈMPRI.
Sempre.
TÉI SÈMPRI AL SOLÌT,
sei sempre il solito.
QUAIVÓTA, qualche volta.
TÜTI I VÓTI, tutte le volte.
NÀ VÓTA PÀR TÜTE,
una volta per tutte.
BÀSTA CHÉ, basta che.

SEMPREVERDE agg.sm.

• sempreverde

SEMPRIVÉRD, sing. pl. inv.
Sempreverde.

SENAPE sf.

• sempre

SÉNAPE, sing. pl. inv. 
Senape.
MUSTÀRDA, sing. 
MUSTÀRDI/E, pl.
Mostarda.



SENATO sm.

• senato

SENÀ, sing. I SENÀI, pl.
Senato.

SENATORE sm.

• senatore

SENATÓR, sing. pl. inv.
Senatore.
SENATRÌS, sing, SENATRÌIS, pl.
Senatrice sf.
SENATÓRA, sing. SENATÓRI/E, pl.
Senatrice sf, pop.

SENESCENZA sf.

• senescenza

VEGIÀIA, sing. VEGIÀII/E, pl.
Vecchiaia, senescenza sf, 
etimo antico.

SENILE agg.

• senile

VÉGIU, sing. VÉGI, pl. 
Vecchio, senile.
VÈGIA, sing. VÈGIE, pl. 
Vecchia.
VÉGIU BALÒTA, vecchio 
barbogio.
VEGIÓN, sing. pl. inv.
Vecchione. 
VEGIÈT sing. I VEGIÈIT, pl.
Vecchietti.
LA VÈGIA PASQUÈTA,
il giorno dopo pasqua.



SENNO sm.

• senno

GIÜDISIU, sing. I GIÜDISII, pl. 
Giudizio, senno, la capacita 
d'intendere.
MÈTI GIÜDISIU, mettere 
senno, giudizio.
MÈTI TÈSTA, mettere senno.
DRUVÉE CUMPRENDÒNIU,
adoperare l'intelligenza.
L'È SÈNSA CUMPRENDÒNIU,
è senza cervello.

SENNONCHE' cong.

• sennonche'

MA PERÒ.
Ma però
SE-MÌA-CHÉ. 
Senochè.
FÜSA MÌA CHE, 
non fosse che.

SENO sm.

• seno

TÉTA, sing. TÉTE, pl.
Seno femminile.
SÈN, sing. pl. inv.
Seno femminile
PÉC, sing. pl. inv.
Mammelle delle mucche ecc.

SENSALE sm.

• sensale



SENSÀL, sing. I SENSÀI, pl. 
Sensale, mediatore. 
SENSÀLA, sing. SENSÀLI/E, pl. 
Donna sensale.
MEDIATÓR, sing. pl. inv. 
Mediatore.
MEDIATRÌS, sing. MEDIATRÌIS, pl. 
Mediatrice sf.
MEDIATÓRA, sing. MEDIATÒRI/E, pl. 
Mediatrice sf, pop.
BACIALÉ, sing. I BACIALÉI, pl.
Sensale di matrimonii.
STRÜSA CIAVÀTI, sensale 
di matrimonii.

SENSATEZZA sf.

• senzatezza

SENSATÉSA, sing. 
SENSATÉSI/E, pl.
Sensatezza sf. 
BÓN SÈNS.
Buon senzo.
A L'È SÈNSA SÈNS, 
è senza senso.

SENSATO agg.

• sensato

SENSÀ, sing. SENSÀI, pl.
Sensato.
SENSÀTA, sing. SENSÀTE, pl.
Sensata.
RISPÒSTI SENSÀTE, 
risposte sensate.
L'È DÌC DI RÒBI SENSÀI,
ha detto delle cose sensate.
GIÜDISIÓS, sing. GIÜDISIÓIS, pl. 
Giudizioso.
GIÜDISIÓSA, sing. GIÜDISIÓSI/E, pl.
Gidiziosa.
NÀ SCÈLTA GIÜDISIÓSA, 
una scelta giudiziosa.



SENSAZIONALE agg.

• sensazionale

SENSASIUNÀL, sing. 
SENSASIUNÀI, pl. 
Sensazionale.

SENSAZIONE sf.

• sensazione

SENSASIÓN, sing. 
I SENSASIÓN-I, pl.
Sensazione sf.
IMPRESIÓN, sing. 
J'IMRESIÓN-I, pl. 
Impressione sf.

SENSIBILE agg.

• sensibile

SENSÌBIL, sing. SENSÌBII. pl.
Sensiibile.

SENSIBILITA' sf.

• sensibilita'

SENSIBILITÀ, sing. 
SENSIBILITÀI, pl. 
Sensibilità sf.

SENSITIVO agg.

• sensitivo

SENSITÌV, sing, SENSITÌIV, pl. 
Sensitivo.
SENSITÌVA, sing. SENSITÌVI/E, pl.



Sensitiva.
NÀ FACULTÀ SENSITÌVA, 
una facoltà sensitiva
IMPRESIUNÀBIL sing, 
J'IMPRFESIUNÀBII, pl.
Impressionabile.
EMUTÌV, sing. pl. inv.
Emotivo.
EMUTÌVA, sing. J'EMUTÌVI/E, pl.
Emotiva.
REASIÓN EMUTÌVA,
reazione emotiva.

SENSO sm.

• senso

SÈNS, sing. pl. inv.
Senso. 
I CÌNQ SÈNS : LA VÌSTA,
AL GÜST, AL TÀT, SÈNTI,
L'UDÓR.
FÉE SÈNS, fare ribrezzo.
AVÈIGHI BÓN SÉNS,
avere buon senso.
I PIASÌ DI SÈNS, il piacere
carnale.
PÈRDI I SÈNS, perdere i 
sensi.
AL SÈNS DAL TÖ DISCÓRS, 
il senso del tuo discorso.

SENSUALE agg.

• sensuale

SENSUÀL, sing. SENSUÀI, pl. 
Sensuale.
LASCÌV, sing. LASCÌIV, pl.
Lascivo.
LASCÌVA, sing. LASCÌVI/E, pl.
Lasciva, sessualità licenziosa.
SPURCACIÓN-A, sing. 
I SPURCACIÓN-I, pl.
Porcaccione.
SCALÒP, sing. SCALÓIP, pl.
Schifoso.



SENSUALITA' sf.

• sensualità

SENSUALITÀ, sing. 
I SENSUALITÀI, pl. 
Sensualità sf.

SENTENZA sf.

• sentenza

SENTÈNSA, sing. SÈNTÈNSI/E, pl. 
Sentenza sf.

SENTENZIARE vt.vi,

• sentenziare

SENTENSIÉE.
Sentenziare.
MI I SENTÈNSJ, io 
sentenzio.
TI TA SENTÈNSJI, tu
sentenzio.
CÈL AL SENTÈNSIA, egli
sentenzia.
NÓI I SENTÈNSIUMA, noi 
sentenziamo.
VUJÀIT I SENTÈNSJI/ÈI,
voi sentenziate.
LÓR I SENTÈNSIU, essi
sentenziano.
SPÓVA SENTÈNSJI, 
sputa sentenze.

SENTENZIOSO agg.

• sentenzioso

SENTENSIÓS, sing. 
SENTENSIÓIS, pl. 
Sentenzioso.
SENTENSIÓSA, sing. 



SENTENSIÓSI/E, pl.
Sentenziosa.
NÀ PERSÓN-A SENTENSIÓSA,
una persona sentenziosa.
SPÓVA SENTÈNSI, SENTÈSII.
sputa sentenze.

SENTIERO sm.

• sentiero

SENTÉ, sing. I SENTÉI, pl.
Sentiero. 
SANTÉ, sing. SANTÉI, pl.
Sentiero. 
SCÜRTARÖ, sing. I SCÜRTARÖI, pl.
Scorciatòia sf. 
STRÁ DL'ÀSU, sentiero 
lastricato. (dell'asino),
tipica era quella che congiungeva
la piazza G. Ferrari con Lebbia.
VIÒTUL, sing. VIÓTUI, pl.
Sentiero attraverso 
i campi.
CALÁ, sing. I CALÀI, pl.
Sentiero aperto tra la neve.

SENTIMENTALE agg.

• sentimentale

SENTIMENTÀL, sing. 
SENTIMENTÀI, pl. 
Sentimentale.
RUMÀNTICH, sing. pl. inv. pl. 
Romantico.
RUMÀNTICA, sing. RUMÀNTICHE, pl.
Romantica .
LA LETERATÜRA RUMÀNTICA,
la letteratura romantica.

SENTIMENTO sm.

• sentimento

SENTIMÈNT, sing. pl. inv.
Sentimento. 



NÉE FÓO AD SENTIMÈNT,
andare fuori di sentimentio.

SENTINELLA sf.

• sentinella

GUÀRDIA, sing. GUÀRDII/E, pl. 
Guardia sf, sentinella.
PIANTÓN, sing. pl. inv.
Colui che fa la guardia.

SENTIRE vt.

• sentire

SENTÌ.
Sentire.
III CONIOUGAZIONE.
INDICATIVO P.
MI I SÈNT, io sento.
TI TA SÈNTI, tu senti.
CÈL AL SÈNT, egli sente.
NÓI SÈNTIUMA, voi sentiamo.
VUJÀIT I SÈNTI/ÈI voi sentite. 
LÓR I SÈNTU, essi sentono
IMPERFETTO.
MI I SÈNTÌVA, io sentivo.
TI TA SÈNTIVI, tu sentivi.
CÈL AL SÈNTÌVA, egli sentiva
NÓI I SÈNTÌVU, noi sentivamo.
VUJÀIT I SÈNTÌVI, voi sentivate.
LÓR I SÈNTÌVU, essi sentivano.
FUTURO S.
MI I SÈNTIRÖ, io sentirò.
TI TA SÈNTIRÀI, tu sentirài
CÈL AL SÈNTIRÀ, egli sentirà.
NÓI I SÈNTIRÙMA, noi sentiremo.
VUJÀIT I SÈNTIRÈI, voi sentirete.
LÓR I SÈNTIRÀN, essi sentiranno.
CONGIUNTIVO P.
CHÉ MI SÈNTA, che io senta.
CHÉ TI TA SÈNTI, che tu senta.
CHÉ CÈL AL SÈNTA, che egli senta.
CHÉ NÓI I SÈNTIUMA, che noi sentiamo.
CHÉ VUJÀIT I SÈNTI, che voi sentiate
CHÉ LÓR I SÈNTU, che essi sentano.
STÀMI SÈNTI, sta a sentire me. 



SCUTÉE, ascoltare.
Vedere la declinazione del 
verbo; ASCOLTARE.

SENTITO agg.

• sentito

SENTÌ, sing. SENTÌJI, pl.
Sentito.
MI SÓN ( J'HÖ ) SENTÌJI 
ARIVÉE, li ho sentiti arrivare.

SENZA prep.

• senza

SÈNSA. SÀNSA.
Senza.
SÈNSA GNÉNTI, senza 
niente.
SÈNS'ÀUT, senz'altro, avv.
SCÜSÉE SÀNSA, scusare 
senza.
FÉE SÈNSA, fare senza.

SENZATETTO prep.

• senzatetto

SÀNSA TÈC.
Senza tetto. 
SÀNSA CÀ.
Senza casa.

SEPARARE vt.

• separare

SEPARÉE. 



Separare. 
MI I SEPÀR, io separo.
TI TA SEPÀRI, tu separi.
CÈL AL SEPÀRA, egli 
separa.
NÓI I SEPÀRUMA, noi
separiamo. 
VUJÀIT I SEPÀRI/ÈI, 
voi separate.
LÓR I SEPÀRU, essi 
separano.
DISGIÓNGI, disgiungere. 
DIVÌDI, dividere.
STACHÉE, staccare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DIVIDERE, STACCARE.

SEPARARSI vr.

• separarsi

SEPARÉSI.
Separarsi. 
DISGIÓNGSI, disgiungersi.
DIVÌDSI, dividersi.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SEPARARE, DIVIDERE.

SEPARATO agg.

• separato

SEPARÀ, Sing. SEPARÀI, pl. 
Separato.
AN SEPARÀTA SÉDE,
in separata sede.
DIVÌS, sing. DIVÌIS, pl. 
Diviso.

SEPARAZIONE sf.

• separazione

SEPARASIÓN, sing. 
I SEPARASIÓN-I, pl.
Separazione sf.



DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl. 
Divisione sf.

SEPOLCRO sm.

• sepolcro

TÓMBA, sing. TÓMBI/E, pl. 
Tomba sf, sepolcro. 
LÓCUL, sing. I LÒCUI, pl.
Loculi sm.
CAPÈLA, sing. CAPÈLI/E, pl. 
Cappella sf.

SEPOLTO agg.

• sepolto

STERÀ, sing. STERÀI, pl. 
Sterrato, sepolto.

SEPOLTURA sf.

• sepoltura

SEPULTÜRA, sing. 
SEPULTÜRI/E, pl. 
Sepoltura sf.
L'È STÀCIA NÀ BÈLA 
SEPULTÜRA, è stata 
una bella sepoltura.
FÜNERÀL, sin g. I FÜNERÀI, pl. 
Funerale sm.
SUNÉE I CAPAN-I A MÖRT,
Suonare le campane a morto.

SEPPELLIRE vt.

• seppellire

STERÉE.
Seppellire.
MI I STÈR , io sterro.
TI TA STÈRI, tu sterri.



CÈL AL STÈRA, egli sterra.
NÓI I STÈRUMA, noi
sterriamo.
VUJÀIT I STÉRI/ÈI, 
voi sterrate.
LÓR I STÈRU, essi
sterrano.
SUTRÉE, sotterrare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOTTERRARE.

SEPPIA sf.

• seppia

SÈPIA, sing. SÈPII/E, pl. 
Seppia sf.

SEPPURE cong.

• seppure

EPÜRA.
Eppure, seppure.
ÀNCA SÉ, anche se,
CUMBINASIÓN CHE,
combinazione che.

SEQUELA sf.

• sequela

SEQUÉLA, sing. SEQUÉLI/E, pl. 
Sequela sf, insieme di cose 
o di fatti.
NÀ SEQUÉLA AD GUÀI,
una sequela di guai.
GUÀI A NÓI, guai a noi.

SEQUENZA sf.

• sequenza

SEQUÈNSA, sing. SEQUÈNSI/E, pl. 



Sequenza sf, serie ordinata 
di cose o di fatti.
NÀ SEQUÈNSA AD DISGRÀSII,
una sequenza di disgrazie.

SEQUESTRARE vt.

• sequestrare

SEQUESTRÉE.
Squestrare.
MI I SEQUÈSTR, io 
sequestro.
TI TA SEQUÈSTRI, tu
sequestri.
CÈL AL SEQUÈSTRA, egli
sequestra.
NÓI I SEQUÈSTRUMA, noi
sequestriamo.
VUJÀIT I SEQUÈSTRI/ÈI, 
voi sequestrate.
LÓR I SEQUÈSTRU, essi
sequestrano.
CUNFISCHÉE, confiscare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONFISCARE.

SEQUESTRO sm.

• sequestro

SEQUÈSTR, sing. I SEQUÈSTRI, pl.
Sequestro.
PIGNURAMÈNT, sing. pl. inv. 
Pignoramento.
RAPÌN-A, sing. RAPÌN-I/E, pl.
Rapina sf.
NÀ RAPÌN-A FINÌA MÀL,
una rapina finita male..

SERA sf.

• sera

SÈI, sing. pl. inv.
Sera sf.
SÈIRA, sing. SÈIRÀI, pl.



Serata sf.
LA SÈI LEÓN, 
LA MATÌN CUJÓN,
la sera leoni,
la mattina coglioni.
STASÈI, questa sera.
STASÈI I VÀGH BALÉE, 
questa sera vado ballare.
NÓI SUMA (J'UMA I GUMA) PASÀ DI BÈLI SÈRAI, 
noi abbiamo passato delle 
belle serate.
BÓN-A SÈI, buonasera, 
BÓN-A SÈIRA, buonasera.
Etimo piemontese.
DUMÀN DA SÈI, domani 
sera.

SERALE agg.

• serale

SERÀL, sing. SERÀLI, pl. 
Serale.
SCÓLA SERÀL, scuola serale.

SERATA sf.

• serata

SERÀ, sing. I SERÀI, pl. 
Serata sf.
PASÉE NÀ BÈLA SERÀ,
passare una bella serata.
RICEVIMÈNT, sing. pl. inv.
Rcevimento

SERBARE vt.

• serbare

CUNSERVÉE, conservare.
Vedere la declinazione del
verbo; CONSERVARE.



SERBATOIO sm.

• serbatoio

SERBATÒI, sing. pl. inv.
Serbatoio sm.
CISTÈRNA, sing. CISTÈRNI/E, pl. 
Cisterna sf, serbatoio.

SERBO sm

• serbo

TÈN-I DA SCÒRTA,
Tenere di scorta.

SERENATA sf.

• serenata

SERENÀ, sing. I SERENÀI, pl. 
Serenata sf. 
CHE BÈLA SERENÀ, 
che bella serenata.

SERENITA' sf.

• serenita'

SERENITÀ, sing. I SERENITÀI, pl. 
Serenità sf.
SERENITÀ DA SPÌRIT,
serenità di spirito.

SERENO agg.

• sereno



SERÈN, sing. pl. inv.
Sereno.
AL CIÉL L'È SERÈN, il cielo 
è sereno.
CHE BÈLA SERENADA,
che bella serenata.

SERGENTE sm.

• sergente

SERGÈNT, sing. pl. inv.
Sergente.
SARGÈNT, sing. pl. inv.
Sergente

SERICO agg.

• serico

DA SÉDA, sing. pl. inv. 
Di seta, serico.

SERIE sf.

• serie

SÉRIE. sing. SÉRII, pl. 
Serie sf, successione ordinata
e continua di fatti o concetti.
PRODUSIÓN AN SÉRIE,
produzione in serie.

SERIETA' sf.

• serieta'

SERIETÀ, sing. SERIETÀI, pl. 
Serietà sf.

SERIO agg.



• serio

SÉRIU, sing. SÉRII, pl.
Serio.
FÉE SÜL SÉRIU, 
fare sul serio.
CÈL L'È SÉRIU, lui è serio.
PUSÀ, sing. PUSÀI, pl.
Posato.
SÉRIA, sing. SÉRIE, pl. 
Seria .
NÀ PRUPÒSTA SÉRIA,
una proposta seria.

SERIZZO sm.

• serizzo

SARÌS, sing. I SARÌIS, pl.
Roccia intrusiva simile al
granito.

SERMONE sm.

• sermone

SERMÓN, sing. pl. inv.
Sermone sm..
PRÈDICA, sing. PRÈDICHI/E, pl. 
Predica sf.
DA CHE PÜLPÌT A VÈN LA
PRÉDICA, da che pulpito
viene la predica.
PREDICHÉE BÈN E RÜSPÉE 
MÀL, predicare bene e
razzolare male.

SERPE sf.

• serpe

SÈRP, sing. pl. inv.
Serpe sf. 
SERPÈNT, sing. pl. inv. 
Serpente..



MILÓRDO, sing I MILÓRDI, pl.
Biacco, serpente non velenoso
di colore nero sul dorso,
RATÉRA, sing. RATÉRI/E, pl. 
Milordo, o biacco non velenoso.
MIRÀUDA, sing. MIRÀUDI/E, pl. 
Milordo, o biacco non velenoso.
CERVÓN-A, sing. CERVÓN-I/E, pl. 
Milordo o biacco ,di colore scuro, 
non velenosa.
VÌPRA, sing. VÌPRI/E, pl. 
Vipera testa triagolare
velenosa.
SPRESÓRDO, sing, SPRESÓRDI, pl. 
Maschio della vipera, velenoso. 
VERMASÌN-A, BERBISÌN-A,
Colubro liscio, serpe innocua, si
confonde con la vipera per il
colore.

SERPENTE sm.

• serpente

SERPÈNT, sing. pl. inv.
Serpente
BÌSA, sing. BÌSI/E, pl.
Biscia sf.
VIPRA, sing. VIPRI/E, pl. 
Vipera sf, il suo morso è
velenoso.
SPRASÓRD, sing. I SPRASÓRDI. pl.
Maschio della vipera, è credenza 
popolare che il suo veleno sia più
velenoso della vipera.
RATÉRA, sing. RATÉRI/E, pl.
Milordo, biacco, non è velenoso.
MIRÀUDA, sing. MIRÀUDI/E, pl.
Milordo, Biacco non è velenoso.
VARMASÌN-A, sing. VARMASÌN-I/E, pl. 
o BERBISIN-A, sing. BERBISÌN-I/E, pl.
Colubro liscio, NON VELENOSO,
sovente si confonde con la vipera.

SERPENTINA sf.

• serpentina

SERPENTÌN-A, sing. 
SERPENTÌN-I/E, pl. 



Serpentina sf, tubo a spirale.

SERRA sf.

• serrw

SÈRA, sing. SÈRI/E, pl. 
Serra sf, luogo chiuso. 
TI SÈRA, tu chiudi.

SERRAGLIO sm.

• serraglio

SERÀLIU, sing. I SERÀLII, pl. 
Serraglio, sbarramento

SERRAMANICO sm.

• serramanico

CURTÉL, sing. I CURTÉI, pl.
Cortello la cui lama è 
ripiegabile.

SERRAMENTO sm.

• serramento

SERAMÈNT, sing. I SERAMÈNTI, pl. 
Serramento.
BATÜA, sing. BATÜI/E, pl. 
Punto di incontro tra due 
serramenti sf.

SERRANDA sf.

• serranda

SERÀNDA, sing. SERÀNDI/E, pl. 
Serranda sf, chiusura a



saracinesca sf.

SERRARE vt.

• serrare

SARÉE, SERÉE.
Chiudere.
FERMÉE, fermare, stringere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CHIUDERE, FERMARE.

SERRATURA sf.

• serratura

SARADÜRA, sing. 
SARADÜRI/E, pl. 
Serratura sf.
CAINÀC, sing. I CAINÀIC, pl. 
Scrocco sm.
TÒPA, sing. TÒPI/E, pl.
Toppa, buco della serratura.
BÖGIU, sing. I BÖGI, pl.
Buco.
PASÉE PÀR AL BÖGIU DLA 
SARADÜRA, passare per il 
buco della serratura.

SERRAVALLE

• serravalle

SERAVÀL, comune della 
Valsesia.
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
MÜGIUN E MÜGIUN-A,
MÜGIUN è la derivazione 
della parola latina MAIORES, 
che furono i primi fondatori 
del BORGOFRANCO, cioè 
il vecchio nominativo di
SERRAVALLE SESIA.



SERVA sf.

• serva

SÈRVA, sing. SÈRVI/E, pl. 
Serva sf.
SARVÈNTA, sing. SARVÈNTI/E, pl. 
Serva sf.
DUMÈSTICA, sing. DUMÈSTICHE,pl. 
Domestica sf.
PERSÓN-A DA SERVÌSIU,
persona di servizio.
SERVITÜ, sing. pl. inv.
Servitù sf.

SERVILE agg.

• servile

SERVÌL, sing. SERVÌI, pl. 
Servile.

SERVIRE vt.

• servire

SÈRVI.
Servire.
MI I SÈRV, io servo.
TI TA SÉRVÌ, tu servi.
CÈL AL SÈRV, egli serve.
NÓI I SÈRVUMA, noi
serviamo.
VUJÀIT I SÈRVI/ÈI, 
voi servite. 
LÓR I SÈRVU, 
essi servono.
SÈRVÌ.
Servire fare i servizi.
MI I SERVÌS,io servo.
TI TA SERVÌSI, tu servi.
CÈL AL SERVÌS, egli serve.
NÓI SERVÌUMA, noi
serviamo.
VUJÀIT I SERVÌSI, voi
servite.



LÓR I SERVÌSU, essi servono.
VÈN A TÀI, puo servire.

SERVITORE sm.

• servitore

SERVIDÓR, sing. pl. inv.
Servitore.
SERVITRÌS, sing. SERVITRÌIS, pl.
Servitrice sf.
SERVIDÓRA, sing. SERVIDÓRI/E, pl.
Servitrice sf pop.
DUMÈSTICH, sing. pl. inv.
Domestico.
DUMÈSTICA, sing. LE DUMÈSTICHE, pl. 
Domestica sf.
CULA FÙMBRA FÀ LA DUMÈSTICA,
qulla donna fa la domestica.

SERVITU' sf.

• servitu'

SERVITÜ, sing. SERVITÜI, pl. 
Servitu sf.
SÈRVA, sing. SÈRVI/E, pl.
Sèrva sf.

SERVIZIO sm.

• servizio

SERVÌSIU, sing. I SERVÌSII, pl. 
Servizio.

SERVO sm.

• servo



SÈRV, sing, I SÈRVI, pl.
Servo.
SÈRVA, sing. LE SÈRVE, pl.
Serva sf.
DUMÈSTICH, sing. pl. inv.
Domestico.
DUMÈSTICA, sing LE. DUMÈSTICHE, pl.
Domestica sf.
ECUNUMÌA DUMÈSTICA,
economia domestica.
SÈRVITÜ, sing. I SÈRVITÜI, pl.
Servitu.

SERVOFRENO sm.

• servofreno

SERVUFRÈN, sing. pl. inv.
Serfvofreno.

SERVOSTERZO sm.

• servosterzo

SERVUSTÈRS, sing, pl. inv.
Servosterzo.

SESAMO sm.

• sesamo

SÉSAM, sing. pl. inv.
Sesamo, pianta erbacea da
cui si ricava olio combustibile

SESIA sf.

• sesia

LA SÈISA,sf. 
Sesia fiume, anticamente era 
chiamato: SICCIDA. F.T.



SESSANTA agg.

• sessanta

SESÀNTA.
Sessanta.

SESSANTENNE agg.sm.

• sessantanni

SESANT'ÀGN.
Sessantenne.

SESSANTESIMO agg.

• sessantesimo

SESANTÉSIM.
Sessantesimo.

SESSANTINA sf.

• sessantina

SESANTÈN-A.
Sessantina sf.

SESSIONE sf.

• sessione

SESIÓN, sing. I SESIÓN-I, pl.
Sessione sf.
SESIÓN ESTÌVA,
sezione estiva.

SESSO sm.



• sesso

SÈS, sing. pl. inv.
La differenza tra maschi e
femmine degli organi di
riproduzioone.
AL RAPÒRT TRA MÀSCCIU E
FAMÈLA, il rapporto tra 
maschio e femmina.

SESSUALE agg.

• sessuale

SESUÀL, sing. SESUÀI, pl.
Sessuale.
EDÜCASIÓN SESUÀL,
educazione sessuale.

SESSUALITA sf.

• sessualita'

SESUALITÀ, sing. 
SESUALITÀI, pl..
Sessualita sf.

SESTANTE sm.

• sestante

SESTÀNT, sing. pl. inv.
Sestante, serve per stabilire 
la posizione di una nave.

SESTETTO sm.

• sestetto

SESTÈT, sing. I SESTÈIT, pl. 
Complesso musicale a sei 
elementi.



SESTINA sf.

• sestina

SESTÌN-A, sing. SESTÌN-I/E, pl. 
Strofe sf, di sei versi.

SESTO agg.

• sesto

SÈST.
Sesto. 
CACIÉE AN SÈST,
mettere in sesto.
ANDRISÉE, riordinare.
Vedere la declinazione del 
verbo; RIORDINARE.

SETA sf.

• seta

SÉDA, sing. SÉDI/E, pl. 
Seta sf.
FÌN CÙME LA SÉDA DAL
PANISSA, fine come la 
seta del Panizza che a
Borgosesia fabbricava 
corde di canapa.

SETACCIARE vt.

• setacciare

SIASÉE.
Setacciare.
MI I SIÀS, io setaccio,
TI TA SIÀSI, tu setacci.
CÈL AL SIÀSA, egli 
setaccia.
NÓI I SIÀSUMA, noi
setacciamo.
VUJÀIT I SIÀSI/ÈI,



voi setacciate.
LÓR I SIÀSU, essi
setaccaino.
PASÉE AL SIÀS, passare 
al setaccio.
CRIBIÉE, cribrare, setacciare.
BÜRATÉE, abburattare.
Vedere mla declinazione del
verbo; ABBURATTARE.

SETACCIO sm.

• setaccio

SIÀS, sing. I SIÀIS, pl.
Setaccio.
CRÌBIU, sing. I CRÌBII, pl. 
Crivello.
BÜRAT, sing. I BÜRAIT, pl.
Crivello per separare
la scrusca dalla farina.
CRÌBBIU, cribbio' escalamazione
di disappunto.
CRÌBBIU SÓN PÈRDU AL CÀN,
cribbio ho perso il cane.

SETE sf.

• sete

SÉI, sing. pl. inv.
Sete sf.
I MÓR DLA SÉI, muoio dalla 
sete. SÜCÌN-A, sing. SÜCÌN-I/E, pl.
Siccita sf.

SETIFICIO sm.

• setificio

FÀBRICA DLA SÉDA.
Fabbrica della seta.
FILÀNDA, sing. FILÀNDI/E, pl.
Filanda sf.



SETOLA sf.

• setola

CRÌN, sing. pl. inv.
Setola dei cavalli ecc.
SÈJA, sing. SÈJI/E, pl. 
Screpolatura della pelle

SETTA sf.

• setta

SÈTA, sing. SÈTI/E, pl.
Setta sf.

SETTANTA agg.

• settanta

SETÀNTA.
Settanta.

SETTANTESIMO agg.

• settantesimo

SETANTÉSIM.
Settantesimo.

SETTARIO agg.sm.

• settario

SETÀRIU, sing. SETÀRII, pl.
Settario.
SETÀRIA, sing. SETÀRIE, pl. 
Settaria. 
MENTALITÀ SETÀRIA,
mentalita settaria.
FASIÓS, sing. FASIÓIS, pl. 
Fazioso, settario.
FASIÓSA, sing. FASIÓSI/E, pl. 



Faziosa.
NÀ RIVÌSTA FASIÓSA, 
una rivista di parte.

SETTE agg.num.

• sette

SÈT.
Sette.
SÈT PAR SÈT QUARANTANÒF, 
sette per sette quarantanove.
I SÈT DÌ DLA SMÀN-A,
i sette giorni della settimana.
SÈTBÉL, settebello, l'asso di 
quadri nel giocp della scopa.

SETTECENTO agg.

• settecento

SÈTCÈNT.
Settecento

SETTEMBRE sm.

• settembre

SETÈMBRI.
Settembre.
SETÈMBRI L'È AL MÈIS 
DLA FRÜTA, settembre 
è il mese della frutta.

SETTENTRIONALE agg.sm.

• settentrionale

SETENTRIUNÀL, sing. 
I SETENTRIUNÀI, pl.
Settentrionale. 
SETENTRIUNAI SÙMA NÓI,
settentrionali siamo noi.



SETTENTRIONE sm.

• settentrione

SETENTRIÓN, sing. pl. inv.
Settentrione.
NÀ CÀ ESPÒSTA A SETENTRIÓN,
una casa esposta a settentrione. 
TRAMUNTÀN-A, sing. 
TRAMUNTÀN-I/E, pl.
Tramontana sf.

SETTICEMIA sf.

• setticemia

SETICEMÌA, sing. 
SETICEMÌI/E, pl 
Setticemia sf.

SETTIMANA sf.

• settimana

SMÀN-A, sing. SMÀN-I/E, pl. 
Settimana sf.
SMÀN-A SÀNTA, l'ultima 
settimana di quaresima.
SÈTIMA, siing. SÈTIMI, pl.
Sèttima, ufficio funebre che
si celebra dopo sette giorni
dalla morte. 
LA SMÀN-A DI TRÈI 
GIÒBIA, la settimana che 
non esiste.
GIUGHÉE LA SMÀN-A, 
gioco in disuso con l'avvento 
dei telefonini, dei videogiochi.

SETTIMANALE agg.sm.

• settimanale

SETIMANÀL, sing.I SETIMANÀI, pl. 



Settimanale.
GIURNÀL SETIMANÀL,
giornale settimanale.

SETTIMINO agg.sm.

• settimino

SETIMÌN, sing. pl. inv.
Settimino, bambini nati dopo 
sette mesi di gravidanza.
SETIMÌN-A, sing. SETIMÌN-I/E, pl. 
Settimina. 
CÙLA PÌTA L'È SETIMÌN-A, 
quella piccola è settimina.

SETTIMO agg.

• settimo

SÈTIM.
Settimo.
CÙL CA FÀ SÈT, 
quello che fa sette.

SETTO sm.

• setto

SÈT NASÀL.
Setto nasale.
TRAMÉSA, sing. LE TRAMÈSIE, pl.
Parete sf. che divide una stanza.
DIVISÒRIA, sing. LE DIVISÒRIE, pl.
Divisoria sf.

SETTORE sm.

• settore

SETÓR, sing. pl. inv.
Settore.



SETTORIALE agg.

• settoriale

SETORIÀL, sing. SETORIÀI, pl. 
Settoriale.

SEULA

• seula

SÈULA, frazione di 
Valduggia, gli abitanti 
sono soprannominati 
SIÓRARIA.

SEVERITA' sf.

• severita'

SEVERITÀ, sing. SEVERITÀI, pl. 
Severtà sf
RIGÓR, sing. pl. inv.
Rigore sm.
RUDÉSA, sing. RUDÉSI/E, pl.
Rudèzza sf.

SEVERO agg.

• severo

SEVÉR, sing. pl. inv.
Severo.
SEVÉRA, sing. SEVÉRI/E, pl
Severa.
NÀ CUNDÀN-A SEVÉRA, 
una condanna severa.
RIGURÓS, siing. RIGURÓIS, pl. 
Rrigoroso.
RIGURÓSA, sing. RIGURÓSI/E, pl
Rigorosa.
NÀ CUNDÀN-A RIGURÓSA,
una condanna rigorosa.



SEVIZIA sf.

• sevizia

TURTÜRA, sing. TURTÜRI/E, pl. 
Tortura, sevizia sf.
CRÜDELTÀ, sing. I GRÜDELTÀI, pl. 
Crudelta, sevizia sf e sm.
MALTRATAMÈNT, sing. pl. inv.
Maltrattamenti.

SEVIZIARE vt.

• seviziare

TURTÜRÉE.
Torturare, seviziare.
Vedere la declinazione del
verbo; TORTURARE.

SEZIONARE vt.

• sezionare

SESIUNÉE.
Sezionare.
MI I SESIÓN, io seziono.
TI TA SESIÓN-I, tu 
sezioni.
CÈL AL SESIÓN-A, egli
seziona.
NÓI I SESIÚNUMA, noi
sezioniamo. 
VUJÀIT I SESIÓN-I/ÈI,
voi sezionate.SESIÚNÈI.
LÓR I SESIÓN-U, essi
sezionano.
FÉE A TÓICH, fare a pezzi.

SEZIONE sf.

• sezione

SESIÓN, sing. I SESIÓN-I, pl.
Sezione sf.



DIVISIÓN, sing. I DIVISIÓN-I, pl.
Divisione sf.
SPARTISIÓN, sing. 
I SPARTISIÓN-I, pl.
Spartizione sf.

SFACCENDARE vi.

• sfaccendare

LAURÉE.
Lavorare, sfaccendare.
Vedere la decllinazione del
verbo; LAVORARE.

SFACCENDATO agg.

• sfaccendato

LISÓN, sing. pl. inv.
Sfaccendato. 
LISÓN-A, sing. LISÓN-I/E, pl. 
Sfaccendata.
L'È MÀ NÀ LISÓN-A,
è solo una pelandrona.
PLANDRÓN, sing. pl. inv. 
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona. 
FAGNÀN, sing. pl. inv.
Fannullone, ozioso.
FAGNÀN-A, sing.FAGNÀN-I/E, pl.
Fannullona.
CÙLA MÀTA L'È NÀ FAGNÀN-A,
quella ragazza è una 
fannullona.

SFACCHINARE vi.

• sfacchinare

SFACHINÉE.
Sfacchinare.
MI I SFACHÌN, io sfacchino.
TI TA SFACHÌN-I, tu 
sfacchini.



CÈL AL SFACHÌN-A, egli
sfacchina.
NÓI I SFACHÌNUMA, noi 
sfacchiniamo.
VUJÀIT I SFACHÌN-I/ÈI.
voi sfacchinate.
LÓR I SFACHÌN-U, essi
sfacchinano.
FATIGHÉE, faticare. 
Vedere la declinazione del
verbo; FATICARE.

SFACCIATAGGINE sf.

• sfacciataggine

SFACIATÀGIN, sing. 
LE SFACIATÀGINI/E, pl. 
Sfacciataggine sf. 
FÀCIA AD TÓLA, 
Faccia di latta.

SFACCIATO agg.

• sfacciato

SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl. 
Sfacciato/a.sm, nel pl.
NÀ DUMÀNDA SFACIÀ,
una domanda sfacciata. 
MALEDÜCÀ, sing. MALEDÜCÀI, pl.
Maleducato/a.sm. nel pl.
CÉLA L'È MALEDÜCÀ,
ella è maleducata.
SFRUNTÀ, sing. SFRUNTÀI, pl.
Sfrontato/a. sm. nel pl.
IMPERTINÈNT, sing. pl. inv.
Impertinente.

SFACELO sm.

• sfacelo

RUVÌN-A, sing. RUVÌNI/E, pl. 
Rovina sf, sfacelo.
CÙLA CÀ L'È AN RUVÌN-A,
quella casa è in rovina.



DISTRUSIÓN, sing. 
I DISTRUSIÓN-I, pl.
Distrurione sf.

SFAGLIARE, vi.

• sfagliare

SCARTÉE.
Nel gioco delle carte significa 
scartare una carta.
Vedere la declinazione del
verbo; SCARTARE.

SFALDAMENTO sm.

• sfaldamento

SFALDAMÈNT, sing. pl. inv.
Sfaldamento.

SFALDARSI vr.

• sfaldarsi

SFALDÉSI.
Sfaldarsi.

SFALDATURA sf.

• sfaldatura

SFALDATÜRA, sing. 
SFALDATÜRI/E, pl.
Sfaldatura sf.

SFALSARE vt.

• sfalsare



SFAUSÉE.
Sfalsare,mettere due oggetti 
non allineati, imbastardire.
MI I SFÀUS, io sfalso.
TI TA SFÀUSI, tu sfalsi.
CÈL AL SFÀUSA, egli
sfalsa.
NÓI SFÀUSUMA, noi
sfalsiamo.
VUJÀIT I SFÀUSI/ÈI, 
voi sfalsate.
LÓR I SFÀUSU, essi
sfalsano.

MÌTIFICHÉE, mistificare.

SFAMARE vt.

• sfamare

SFAMÉE.
Sfamare.
MI MA SFÀM, io mi sfamo.
TI TA SFÀMI, tu ti sfami.
CÈL SA SFÀMA, egli si 
sfama.
NÓI NA SFÀMUMA, noi ci 
sfamiamo.
VUJÀIT VA SFÀMI/ÈI, 
voi vi sfamate.
LÓR SA SFÀMU, essi
si sfamano.
GAVÉE LA FÀM, togliere
la fame, sfamare.

SFARFALLARE vi.

• sfarfallare

SVULASÉE.
Svolazzare, sfarfallare.
Vedere la declinazione del
verbo; VOLAZZARE.

SFARZO sm.



• sfarzo

SFÀRS, sing. I SFÀRSI, pl.
Sfarzo.
LÜSU, sing. I LÜSI, pl.
Lusso.

SFARZOSO agg

• sfarsoso

SFARSÓS, sing. SFARSÓIS, pl. 
Sfarzoso.
SFARSÓSA, sing. SFARSÓSI/E, pl.
Sfarzosa.
NÀ DECURASIÓN SFARSÓSA,
una decorazione sfarzosa.
LÜSUÓS, sing. LÜSUÓIS, pl. 
Lussuoso.
LÜSUÓSA, sing. LÜSUÓSI/E, pl.
Lussuosa.
NÀ MÀCHINA LÜSUÓSA,
una macchina lussuosa.

SFASARE vt.

• sfasare

SFASÉE.
Sfasare, metter fuori fase.
MI I SFÀS, io sfaso.
TI TA SFÀSI, tu sfasi.
CÈL AL SFÀSA, egli sfasa.
NÓI I SFÀSUMA, noi
sfasiamo.
VUJÀIT I SFÀSI/ÈI, 
voi sfasate.
LÓR I SFÀSU, essi 
sfasano.
MÈTI FÓRA FÀSE,
mettere fuori fase.

SFASCIARE vt.

• sfasciare



SCCIAPÉE.
Spaccare.
RÓMPI, rompere.
Vedere la declinazione del
verbo; SPACCARE, ROMPERE.

SFASCIARSI vr.

• sfasciarsi

DISFÉSI.
Disfarsi, sfasciarsi. 
SCCIAPÉSI, rompersi.
RÓMPI, rompere.
Vedere la declinazione del
verbo; ROMPERE.

SFATTO agg.

• sfatto

DISFÀC, sing. DISFÀIC, pl. 
Disfatto, sfatto.
DISFÀCIA, sing. DISFÀCIE, pl.
Disfatta.
DISPRÀ, sing. DISPRÀI, pl.
Disperato.
CÉLA L'ÉRA DISPRÀ,
ella era disperata.

SFAVILLARE vi.

• sfavillare

SPLÈNDI.
Splendere.
Vedere la declinazione del
verbo; SPLENDERE.

SFAVOREVOLE agg.

• sfavorevole



SFAVURÉVUL, sing. 
SFAVURÉVUI, pl. 
Sfavorevole.
CUNTRÀRIU, sing. CUNTRÀRII, pl.
Contrario.
CUNTRÀRIA, sing. CUNTRÀRII/E, pl.
Contraria.
N'ASIÓN CUNTRÀRIA AI LÈGI,
una azione contraria alle leggi.

SFEBBRATO agg.

• sfebbrato

SÀNSA FRÉVA,
SÈNSA FRÉVA,
senza febbre.

SFEGATATO agg.

• sfegatato

FANÀTICH, sing. pl. inv.
Fanatico, sfegatato.
FANÀTICA, sing. FANÀTICHE, pl.
Fanatica .
LÓR J'ÌN FANÀTICHE, 
loro sono delle fanatiche
NÀ RELIGIUSITÀ FANÀTICA,
una religiosità fanatica.
FISÀ, sing. FISÀI, pl.
Sfissato, sfegatato.
CÉLA L'È FISÀ,
ella è fissata.

SFERA sf.

• sfera

SFÉRA,sing. SFÉRI/E, pl. 
Sfera sf. 
PÉNA A SFÉRA, 
penna a sfera.
BIJÀ, sing. BIJÌ/E, pl. 



Bilia sf, sfera.

SFERICO agg.

• sferico

SFÉRICH, sing. pl. inv.
Sferico.
SFÉRICA, sing. SFÉRICHE, pl.
Sferica.
LA BÀLA L'È SFERÌCA,
la palla è sferica.
RUTÓND, sing. pl. inv. 
Rotondo.
RUTÓNDA, siing. RUTÓNDI/E, pl. 
Rotonda.
LA TÈRA L'È RUTÓNDA,
la terra è rotonda.

SFERRARE vt.

• sferrare

SFERÉE.
Sferrare, togliere i ferri.
MI I SFÈR, io sferro.
TI TA SFÈRI, tu sferri.
CÈL AL SFÈRA, egli 
sferra.
NÓI I SFÈRUMA, noi 
sferriamo.
VUJÀIT I SFÈRI/ÈI, 
voi sferrate.
LÓR I SFÈRU, essi
sferrano.
TIRÉE AN PÜGN, 
tirare, sferrare un pugno.
GAVÉE I FÈRI, 
togliere i ferri.
ANDÉE A L'ATÀCH,
andare all'atacco.
ATACHÉE, attaccare.

SFERRUZZARE vi.

• sferuzzare



LAURÉE A MÀJA, 
Lavorare a maglia. .

SFERZA sf.

• sferza

FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl 
Frusta, sferza sf.
FRÜSTÌN, sing. pl. inv. 
Frustino.
VÌSPIA, sing. VÌSPII/E, pl.
Bacchetta, frusta sf.
CÉLA L'È CIAPÀ DI VISPIÀI,
ella ha preso delle frustate.
VISPIÉE, frustare, bacchettare.
Vedere la declinazione del
verbo; SFERZARE.

SFERZARE vt.

• sferzare

VISPIÉE. 
Sferzare.
MI I VÌSPJ, io sfèrzo.
TI TA VÌSPJI, tu sferzi.
CÈL AL VÌSPIA, egli sferza.
NÓI I VÌSPIUMA, noi
sferziamo.
VUJÀIT I VÌSPJI/ÈI, voi
sferzate. 
LÓR I VÌSPIU, essi 
sferzano.
FRÜSTÉE, frustare.
Vedere la declinazione del
verbo; FRUSTARE.

SFERZATA sf.

• sferzata

FRÜSTÀ, sing. FRÜSTÀI, pl. 
Frustata, sferzata sf.
VISPÌA, sing. VISPÌAI, pl. 
Vispiata, sferzata.



SFIANCARE vt.

• sfiancare

SFIANCHÉE.
Sfiancare.
MI MA SFÌANCH, io mi sfianco.
TI TA SFÌANCHI, tu ti
sfianchi.
CÈL SA SFÌANCA, egli si
sfianca.
NÓI NA SFÌANCUMA, noi
ci sfianchiamo.
VUJÀIT VA SFÌANCHI/ÈI, 
voi vi sfiancate.
LÓR SA SFÌANCU, essi si
sfiancano.
STRACHÉE, stancare.
Vedere la declinazioone del
verbo; STANCARE.

SFIATATO agg.

• sfiatato

SFIATÀ, sing. SFIATÀI, pl. 
Sfiatato/a.
CÈL E CÉLA J'IN SFIATÀI,
egli ed ella sono sfiatati.
CÈL AL GÀ AL BANFÓN, 
egli ha il fiatone.
CÈLA AL GÀ AL FIÀ CÜRT, 
ellai ha il fiato corto.

SFIDA sf.

• sfida

SFÌDA, sing. SFÌDI/E, pl.
Sfida sf.
LA SFÌDA ELETURÀL,
la sfida elettorale.
DISFÌDA, sing. DISFÌDI/E, pl. 
Disfida sf.
.



SFIDARE vt.

• sfidare

SFIDÉE.
Sfidare.
MI I SFÌD, io sfido.
TI TA SFÌDI, tu sfidi.
CÈL AL SFÌDA, egli sfida.
NÓI FÌDUMA, noi 
sfidiamo.
VUJÀIT I SFÌDI/ÈI, 
voi sfidate.
LÓR I SFÌDU, essi sfidano
DISFIDÉE, disfidare.

SFIDUCIA sf.

• sfiducia

SFIDÜCIA, sing. SFIDÜCI/E, pl. 
Sfiducia sf.
MANCÀNSA AD FIDÜCIA, 
mancanza di fiducia.

SFIDUCIARSI vr.

• sfiduciarsi

SCURAGÉSI.
Scoraggiarsi.

SFIDUCIATO agg.

• sfiduciato

SFIDÜCIÀ, sing. SFIDÜCIÀI, pl.
Sfiduciato/a.
CHE L'È PÈRDU LA FIDÜCIA, 
che ha perso la fiducia.
SCURAGIÀ, sing. 
SCURAGIÀI, pl. 
Scoraggiato/a,sfiduciato.
CÉLA L'È SCURAGIÀ,



ella è scoraggiata.

SFIGURARE vt.

• sfigurare

SFIGÜRÉE. DISFIGÜRÉE.
Sfigurare, disfigurare. 
MI MA SFIGÜR, io mi 
sfiguro.
TI TA SFIGÜRI , tu ti 
sfiguri.
CÈL SA SFIGÜRA, egli si 
sfigura.
NÓI NA SFIGÜRUMA, noi
ci sfiguriamo.
VUJÀIT VA SFIGÜRI/ÈI, 
voi vi sfigurate.
LÓR SA SFIGÜRU, essi si
sfigurano.
FÈE NÀ BRÜTA FIGÜRA, 
fare una brutta figura.

SFIGURATO agg.

• sfigurato

SFIGÜRÀ, sing. SFIGÜRÀI, pl. 
Sfigurato .
NÀ PERSÓN-A SFIGÜRÀ,
una persona sfigurata.

SFILACCIARE vt

• sfilacciare

SFRANGÉE.
Sfrangiare, sfilacciare.
Vedere la declinazione del
verbo; SFRANGIARE.

SFILARE vt.

• sfilare



SFILÉE.
Sfilare, marciare in fila.
MI SFÌL, io sfilo.
TI TA SFÌLI, tu sfili.
CÈL AL SFÌLA, egli sfila.
NÓI I SFÌLUMA, noi 
sfiliamo.
VUJÀIT I SFÌLI/ÈI, 
voi sfilate.
LÓR I SFÌLU, essi
sfilano.
SFÌLÉE L'ANÉL, 
sfilare l'anello.
ANFILÉE L'ANÉL,
infilare l'anello.

SFILATA sf.

• sfilata

SFILÀ, sing. I SFILÀI, pl.
Sfilata, sf.
LA SFILÀ DAL CARLAVÉE, 
la sfilata del Carnevale.

SFINIMENTO sm.

• sfinimento

SFINIMÈNT, sing. 
I SFINIMÈNTI, pl. 
Sfinimento.
ESAURIMÈNT, sing. pl. inv. 
Esaurimento.

SFINIRE vt.

• sfinire

SFINÌ.
Sfinire, perdere le forze.
MI I SFINÌS, io sfinisco. 
TI TA SFINÌSI, tu sfinisci.
CÈL AL SFINÌS, egli 
sfinisce.



NÓI I SFINÌUMA, noi
sfiniamo.
VUJÀIT I SFINÌSI/ÈI,
voi sfinite.
LÓR I SFINÌSU, essi
sfiniscono.
PÈRDI I FÒRSI, perdere 
le forze.

SFINTERE sm.

• sfintere

SFINTÉRE, sing. I SFINTÉRI, pl. 
Sfintere. 
AL BÖGIU DAL CÜ, 
il buco dell'ano.

SFIORARE vt.

• sfiorare

SFIURÉE.
Sfiorare, lambire.
MI I SFIÓR, io sfioro.
TI TA SFIÓRI, tu sfiori.
CÈL AL SFIÓRA, egli 
sfiora.
NÓI I SFIÙRUMA, noi
sfioriamo.
VUJÀIT I SFIÓRI/ÈI,
voi sfiorate.SFIÙRÈI.
LÓR I SFIÓRU, essi
sfiorano.
SFRISÉE, sfiorare.

SFIORIRE vt.

• sfiorire

SFIURÌ, 
Sfiorire.
MI I SFIURÌS, io sfiorisco.
TI TA SFIURÌSI, tu 
sfiorisci.
CÈL AL SFIURÌS, egli 
sfiorisce.



NÓI I SFIURÌUMA, noi 
sfioriamo.
VUJÀT I SFIURÌSI/ÈI, 
voi sfiorite.
LÓR I SFIURÌSU, essi
sfioriscono.
LA GIUVENTÜ LA SFIURÌS, 
la gioventu sfiorisce.
DISFIURÌ, sfiorire. 
I RÖSI J'IN BÈLI DISFIURÌJ,
le rose sono già sfiorite.

SFITTO agg.

• sfitto

SFÌC, sing. SFÌIC, pl. 
Sfitto.
SFÌCIA, sing. SFÌCI/E, pl. 
Sfitta.
I GÖ LA CÀ SFÌCIA,
io ho la casa sfitta.
CÙSTI CÀI J'IN SFÌCI/E
queste case sono sfitte.

SFOCATO agg.

• sfuocano

SVANÌ, sing. SVANÌI, pl.
Svanito, sfuocato. 
SVANÌA, sing. SVANÌI/E, pl.
Svanita.
A GÀ LA MÈNT SVANÌA, 
ha la mente svanita.
SBIADÌ, sing. SBIADÌI, pl. 
Sbiadito.
SBIADÌA, sing. SBIADÌI/E, pl. 
Sbiadita.
NÀ VÈSTA SBIADÌA,
una veste sbiadita.
SFUCÀ, sing. SFUCÀI, pl.
Sfocato, immagine non 
nitida.

SFOCIARE vi.

• sfociare



SBUCHÉE. 
Sfociare, sboccare di un fiume 
MI I SBÙCH, io sfocio
TI TA SBÙCHI, tu sfoci.
CÈL AL SBÙCA, egli
sfocia.
NÓI I SBÙCUMA, noi 
sfociamo.
VUJÀIT I SBÙCHI/ÈI,
voi sfociate.
LÓR I SBÙCU, essi
sfociano.
DISBÙCHÉE AL LAVANDÌN, 
sturare il lavandino.
LA STRÓN-A LA SBÙCA NÀL
SESIA, la Strona sbocca nel
Sesia, sf. in dialetto.

SFODERARE vt.

• sfoderare

SFUDRÉE. 
Sfoderare, levare la fodera.
MI I SFÒDR, io sfodero.
TI TA SFÒDRI, tu sfoderi.
CÈL AL SFÒDRA, egli 
sfodera.
NÓI I SFÙDRUMA, noi
sfoderiamo.
VUJÀIT I SFÒDRI/ÈI,
voi sfoderate.SFÙDRÈI.
LÓR I SFÒDRU, essi
sfoderano.
DISFUDRÉE, sfoderare.

SFOGARE vt.

• sfogare

SFUGHÉE. 
Sfogare.
MI MA SFÒGH, io mi sfogo.
TI TA SFÒGHI, tu ti sfoghi.
CÈL SA SFÒGA, egli si sfoga.
NÓI NA SFÙGUMA, noi ci
sfoghiamo.
VUJÀIT VA SFÒGHI/ÈI, 
voi vi sfogate.SFÙGHÈI.



LÓR SA SFÒGU, essi si
sfogano.
SFUGHÉSI, sfogarsi.

SFOGGIARE vi.

• sfoggiare

SFUGÉE.
Sfoggiare.
MI I SFÒG, io sfoggio.
TI TA SFÒGI, tu sfoggi.
CÈL AL SFÒGIA, egli
sfoggia.
NÓI I SFÙGIUMA, noi
sfoggiamo.
VUJÀIT I SFÒGI/ÈI, voi
sfoggiate. SFÙGÈI.
LÓR I SFÒGIU, essi 
sfoggiano.
BLAGHÉE. 
Sfoggiare, pavoneggiare.
MI I BLÀGH, io sfoggio.
TI TA BLÀGHI, tu sfoggi.
CÈL AL BLÀGA, egli sfoggia.
NÓI I BLÀGUMA, noi
sfoggiamo.
VUJÀIT I BLÀGHI/ÈI, voi
sfoggiate.
LÓR I BLÀGU, essi 
sfoggiano.
MUSTRÉE.
Mettere in mostra.
Vedere la declinazione del
verbo; INSEGNARE.

SFOGLIA sf.

• sfoglia

SFÒJA, sing. SFÒJI/E, pl. 
Sfoglia sf, lamina sottile, o
strato sottile di pasta sfoglia.

SFOGLIARE vt.

• sfogliare



SFUJÈE. 
Sfogliare.
MI I SFÖJ, io sfoglio.
TI TA SFÒJI, tu sfogli.
CÈL AL SFÒJA, egli sfoglia.
NÓI I SFÙJUMA, noi
sfogliamo.
VUJÀIT I SFÒJI/ÈI,
voi sfogliate.SFÙJÈI.
LÓR I SFÒJU, essi
sfogliano.
DISFUJÉE, togliere le foglie

SFOGO sm.

• sfogo

SFÒGH, sing. I SFÒIGH, pl. 
Apertura per scaricare.
SFÜRIÀ, sing. I SFÜRIÀI, pl. 
Sfogo d'ira sm.e.f.
CÙLA FÙMBRA L'È FÀC NÀ 
SFÜRIÀ, quella donna ha fatto 
una sfuriata sf.

SFOLGORANTE agg.

• sfolgorante

SPLENDÈNT, sing. pl. inv. pl. 
Splendente.

SFOLGORIO sm.

• sfolgorio

SPLENDÓR, sing. I SPLENDÓR, pl. 
Splendore, sfolgorio.

SFOLLAGENTE sm.

• sfollagente



SFULAGÉNT, sing. pl. inv.
Sfollagente.
MANGANÉL, sing. I MANGANÉI, pl. 
Manganello, sfollagente.

SFOLLARE vi.

• sfollare

SFULÉE.
Sfollare.
MI I SFÒL, io sfollo.
TI TA SFÒLI, tu sfolli.
CÈL AL SFÒLA, egli 
sfolla.
NÓI I SFÙLUMA, noi
sfolliamo.
VUJÀIT I SFÒLI/ÈI,
voi sfollate. SFÙLÈI.
LÓR I SFÒLU, essi sfollano.
Era la gente che sfollava dalla
città, per evitare i bombardamenti. 
In paese a nelle frazioni vi erano
dei Milanesi, e dei Torinesi che
avevano dei parenti qua a
Valduggia.

SFOLLATO agg.sm.

• sfolato

SFULÀ, sing. I SFULÀI, pl. 
Sfollati.
MÀNGIA CURNÉTI, 
mangia cornette, era il
soprannome che si dava
agli sfollati in tempo di
guerra dato che questa
verdura veniva regalata.
Dopo la guerra erano 
chiamati; SCIÓR DA VÌA,
signori di citta, ma con
ristrettezze economiche

SFOLTIRE vt.



• sfoltire

SFULTÌ.
Sfoltire i capelli.
MI I SFULTÌS, io sfoltisco.
TI TA SFULTÌSI, tu sfoltisci.
CÈL AL SFULTÌS, egli 
sfoltisce.
NÓI I SFULTÌUMA, noi
sfoltiamo.
VUJÀIT I SFULTÌSI/ÈI,
voi sfoltite.
LÓR I SFULTÌSU, essi
sfoltiscono.
MI MA SFULTÌS I CAVÈI, 
io mi sfoltisco i capelli.
FÉE NÀ SFÜMADÜRA BASA,
fare una sfumatura bassa.

SFONDARE vt.

• sfondare

SFUNDÉE.
Sfondare.
MI I SFÓND, io sfondo.
TI TA SFÓNDI, tu sfondi.
CÈL AL SFÓNDA, egli 
sfonda.
NÓI I SFÙNDUMA, noi
sfondiamo.
VUJÀIT I SFÓNDI/ÈI, 
voi sfondate. SFÙNDÈI.
LÓR I SFÓNDU, essi
sfondano.
L'È NÀ PERSÓN-A SÈNSA
FÓND, è una perona senza
fondo, mangione.

SFONDATO vt. agg.

• sfondato

SFUNDÀ, sing. SFUNDÀI, pl, 
Sfondato.
LÓR J'IN SIÓRI SFUNDÀI, 
loro sono signori sfondati.
CÙLA MÀTA L'È SCIÓRA 
SFUNDÀ, quella ragazza 



è ricca sfondata.

SFONDO sm.

• sfondo

SFÓND, sing. pl, inv.
Sfondo.
LA SFÓND DA STÀ 
CARTULÌN-A, lo sfondo 
di questa cartolina.
L'È SÈNSA FÓND, è senza 
fondo(mangia troppo).

SFORBICIARE vt.

• sforbiciare

TAJÉE CÙN LA FRÖVIS,
tagliare con la forbice.
Vedere la declinazioone del
verbo; TAGLIARE.

SFORMARE vt.

• sformare

SFURMÉE.
Sformare, perdere la forma.
MI I SFÓRM, io sformo.
TI TA SFÓRMI, tu sformi.
CÈL AL SFÓRMA, egli
sforma.
NÓI I SFÙRMUMA, noi
sformiamo.
VUJÀIT I SFÓRMI/ÈI,
vopi sformate.SFÙRMÈI.
LÓR I SFÓRMU, essi
sformano.

SFORMATO agg.

• formato



SFURMÀ, sing. SFURMÀI, pl. 
Sformato, deformato.
NÀ MÌCA MÀL SFURMÀ,
una pagnotta che ha perso 
la forma.

SFORNARE vt.

• sfornare

SFURNÉE.
Sfornare.
MI I SFÓRN, io sforno.
TI TA SFÓRNI, tu sforni.
CÈL AL SFÓRNA, egli
sforna.
NÓI I SFÙRNUMA, noi
sforniamo.
VUJÀIT I SFÓRNI/ÈI, 
voi sfornate.SFÙRNÈI.
LÓR I SFÓRNU, essi
sfornano.
GAVÉE DAL FÓRN,
togliere dal forno.

SFORNITO agg.

• sfornito

SPRUVÌST, sing. SPRUVÌSTI, pl. 
Sprovvisto, sfornito.
SPRUVÌSTA, sing. SPRUVÌSTE, pl. 
Sprovvista.
L'È SPRUVÌSTA AD FANTASÌA,
è sprovvista di fantasia.

SFORTUNA sf.

• sfortuna

SFORTÜN-A, sing. 
SFORTÜN-I/E, pl. 
Sfortuna sf.
SFURTÜN-A, sing.
SFURTÜN-I/E, pl.



Sfortuna.
DISFORTÜNÀ, sing.
I DISFORTÜNÀI, pl. 
Sfortunato.
DISDÈTA, sing. DISDÈTI/E, pl.
Disdetta sf, sfortuna al gioco.
DISLIPÀ, sing. I DISLIPÀI, pl. 
Sfortunato.
MALÖRA, sing. pl. inv.
Sfortuna.
ANDÉE AN MALÓRA, fallire.

SFORTUNATO agg.

• sfortunato

DISLIPÀ, sing. DISLIPÀI, pl. 
Sfortunato.
SCARUGNÀ, sing. SCARUGNÀI, pl. 
Scalognato.
SCAVIGIÀ, sing. SCAVIGIÀI, pl. 
Sfortunato.
DISFORTÜNÀ, sing. DISFORTÜNAI, pl.
Sfortunato/a.
L'È SFORTÜNÀ CÙME AN 
CÀN AN GHÉSA, è sfortunato/a 
come un cane in chiesa.

SFORZARE vt.

• sforzare

SFURSÉE.
Sforzare.
MI I SFÓRS, io sforzo.
TI TA SFÒRSI, tu sforzi.
CÈL AL SFÒRSA, egli 
sforza.
NÓI I SFÙRSUMA, noi 
sforziamo.
VUJÀIT SFÒRSI/ÈI,
voi sforzate. SFÙRSÈI.
LÓR I SFÒRSU, essi
sforzano.
SFURSÉSI, sforsarsi.

SFORZO sm.



• sforzo

SFÒRS, sing. pl. inv.
Sforzo.
SÓN ( J'HÖ ) FÀC NÀ 
SFÒRS DAL BÒIA, ho 
fatto uno sforzo enorme.

SFOTTERE vt.

• sfottere

SFUTI.
Sfottere.
MI SFÙT, io sfotto.
TI TA SFÙTI, tu sfotti.
CÈL AL SFÙTA, egli 
sfotte.
NÓI I SFÙTUMA, noi
sfottiamo.
VUJÀIT I SFÙTI/ÈI, 
voi sfottete.
LÓR I SFÙTU, essi
sfottono.
PIJÉE AN GÌR, prendere 
in giro.
FUTÜ, fottuto.

SFRACELLARE vt.

• sfracellare

SFRACASÉE.
Fracassare, sfracellare, 
sconquassare.
Vedere la declinazione del
verbo; FRACASSARE.

SFRANGIARE vt.

• sfrangiare

SFRANGÉE.
Sfrangiare, sfilacciare. 
MI I SFRÀNGG, io sfrangio.
TI TA SFRÀNGI, tu sfrangi.



CÈL AL SFRÀNGIA, egli
sfrangia.
NÓI I SFRÀNGIUMA, noi
sfrangiamo.
VUJÀIT I SFRÀNGI/ÈI,
voi sfrangiate.
LÓR I SFRÀNGIU, essi
sfrangiano.

SFRATTARE vt.

• sfrattare

SFRATÉE.
Sfrattare.
MI I SFRÀT, io sfratto.
TI TA SFRÀTI, tu sfratti.
CÈL AL SFRÀTA, egli
sfratta.
NÓI I SFRÀTUMA, noi 
sfrattiamo.
VUJÀIT I SFRÀTI/ÈI,
voi sfrattate.
LÓR I SFRÀTU, essi
sfrattano.

SFRATTO sm.

• fratto

SFRÀT, sing. I SFRÀIT, pl. 
Sfratto.
ESPÜLSION, sing. 
J'ESPÜLSIÓN-I, pl.
Espulsione sf.
LICENSIAMÉNT, sing. pl. inv.
Licenziamento.

SFRECCIARE vi

• frecciare

SFRECÉE.
Sfrecciare.
MI SFRÉC, io sfreccio.
TI TA SFRÉCI, tu sfrecci.
CÈL AL SFRÉCIA, egli 



sfreccia.
NÓI I SFRÉCIUMA, noi
sfrecciamo.
VUJÀIT I SFRÉCI/ÈI, 
voi sfrecciate.
LÓR I SFRÉCIU, essi
sfrecciano.

SFREGAMENTO sm.

• sfregamento

SFREGAMÈNT, sing. pl. inv, 
Sfregamento.

SFREGARE vt.

• sfregare

SFREGHÉE.
Sfregare, strofinare.
Vedere la declinazione del 
verbo; FREGARE.

SFREGIARE vt.

• sfregiare

SFREGIÉE. 
Sfregiare.
MI I SFRÉG, io sfregio.
TI TA SFRÉGI, tu sfregi.
CÈL AL SFRÉGIA, egli 
sfregia.
NÓI I SFRÉGIUMA, noi
sfregiamo.
VUJÀIT I SFRÉGI/ÈI, voi
sfregiate. 
LÓR I SFRÉGIU, essi sfregiano.
SFRISÉE.
Sfregiare, scalfire la pelle,
rigare, sfiorare, sfrisare
MI I SFRÌS, io sfregio.
TI TA SFRÌSI, tu sfregi.
CÈL AL FRÌSA, egli 
sfregia.



NÓI I SFRÌSUMA, noi
sfregiamo.
VUJÀIT, I SFRÌSI/ÈI,
voi sfregiate.
LÓR I SFRÌSU, essi
sfregiano.

SFREGIATO agg.

• sfregiato

SFRÉGIÀ, sing. I SFRÉGIÀI, pl.
Sfegiato.
SGRAFIGNÀ, sing. I SGRAFIGNÀI, pl.
Graffio, sfregio.. 
SFRISÀ, sing, SFRISÀI, pl.
Sfrisato,, leggero graffio
FARLÉCA, sing. FARLECHI/E., pl. 
Sfregiata, grosso taglio, 
Azione cattiva. F.T.

SFREGIO sm.

• sfregio

SFRÉG, sing. I SFRÉGI, pl.
Sfregio.
SFRÌS, sing. pl. inv.
Sfregio, sfiorare.
CICATRÌS, sing. I CICATRÌIS, pl.
Cicatrice, sfregio, Sfregio, et.ant.
FARLÉCA, sing. FARLÉCHI/E, pl.
Taglio sf, ferita, sfregio.
L'È FÀGHI NÀ SFRÌS SÜ LA 
FÀCIA, ha fatto uno sfregio 
sulla faccia.

SFRENARE vt.

• sfrenare

DISFRENÉE.
Sfrenare.
MI I DISFRÈN, io sfreno.
TI TA DISFRÈN-I, tu 
sfreni.



CÈL AL DISFRÈN-A, egli
sfrena.
NÓI I DISFRÈNUMA, noi
sfreniamo.
VUJÀIT I DISFRÈN-I/ÈI,
voi sfrenate.
LÓR I DISFRÈN-U, essi
sfrenano.

SFRENATO agg.

• sfrenato

DISFRENÀ, sing. DISFRENÀI, pl. 
Sfrenato.
SÀNSA FRÈN, senza freni.
SREGULÀ, sing. SREGULÀI, pl.
Sregolato.

SFRINGUELLARE vi.

• sfringuellare

CINGUETÉE.
Sguettare, sfringuellare.
MI I CINGUÈT, io 
cinguetto.
TI TA CINGUÈTI, tu
cinguetti.
CÈL AL CINGUÈTA, egli
cinguetta.
NÓI I CINGUÈTUMA, noi
cinguettiamo.
VUJÀIT I CINGUÈTI/ÈI,
voi cinguettate.
LÓR I CINGUÈTU, essi
cinguettano.

SFRONDARE vt.

• sfrondare

SCALVÉE.
Privare delle fronde gli alberi.
MI I SCÀLV, io sfrondo.
TI TA SCÀLVI, tu sfrondi.
CÈL AL SCÀLVA, egli sfronda.



NÓI I SCÀLVUMA, noi
sfrondiamo.
VUJÀIT I SCÀLVI/ÈI, voi
frondate.
LÓR I SCÀLVU, essi frondano.

SFRONTATEZZA sf.

• sfrontatezza

SFRÙNTATÉSA, sing. 
SFRÙNTATÉSI/E, pl.
Sfrontatèzza sf.
SFACIATÀGIN, sing. 
SFACIATÀGINI/E, pl
Sfacciataggine sf.

SFRONTATO agg.

• sfrontato

SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl.
Sfacciato.
NÀ RISPÒSTA SFACIÀ, 
una risposta sfacciata.
MALEDÜCÀ, sing. MALEDÜCÀI, pl. 
Maleducato.
SFRUNTÀ, sing. SFRUNTÀI, pl.
Frontato.

SFRUTTAMENTO sm.

• sfruttamento

SFRÜTAMÈNT, sing. pl. inv. 
Sfruttamento.

SFRUTTARE vt.

• sfruttare

SFRÜTÉE.



Sfruttare.
MI I SFRÜT, io sfrutto.
TI TA SFRÜTI, tu sfrutti.
CÈL AL SFRÜTA, egli 
sfrutta.
NÓI I SFRÜTUMA, noi
sfruttiamo.
VUJÀIT I SFRÜTI/ÈI,
voi sfruttate.
LÓR I SFRÜTU, essi
sfruttano.

SFRUTTATORE sm.

• sfruttatore

SFRÜTATÓR, sing. pl. inv.
Sfruttatore.
SFRÜTATRÌS, sing. 
SFRÜTATRÌIS, pl.
Sfruttatrice sf.
SFRÜTATÓRA, sing. 
SFRÜTATÒRI/E,pl.
Sfruttatrice sf. pop.
APRUFITATÓR, sing. pl. inv
Aprofittatore.

SFUGGIRE vi.

• sfuggire

SCAPÉE.
Scappare, sfuggire.
LATÉE, sfuggire alzando 
i tacchi.
MI I LÀT, io sfuggo.
TI TA LÀTI, tu sfuggi.
CÈL AL LÀTA, egli 
sfugge.
NÓI I LÀTUMA, noi
fuggiamo.
VUJÀIT I LÀTI/ÈI, 
voi sfuggite.
LÓR I LÀTU, essi
sfuggono. 
SCAPÉE, scappare fuggire.
Vedere la declinazioone del
verbo: SCAPPARE.



SFUGGITA sf.

• sfuggita

SCAPÀ, sing. SCAPÀI, pl. 
Scappata sf, sfuggita.
CÙLA FÙMBRA L'È SCAPÀ 
AN PRÈSA, quella donna è 
scappata in fretta.

SFUMARE vt.

• sfumare

SFÜMÉE.
Sfumare, digradare, 
svanire.
MI I SFÜM, io sfumo.
TI TA SFÜMI, tu sfumi.
CÈL AL SFÜMA, egli 
sfuma.
NÓI I SFÜMUMA, noi 
sfumiamo.
VUJÀIT I SFÜMI/ÈI, 
voi sfumate.
LÓR I SFÜMU, essi
sfumano.
SVANÌ, svanire.
Vedere la declinazione del 
verbo; SVANIRE.

SFUMATURA sf.

• sfumatura

SFÜMADÜRA, sing. 
SFÜMADÜRI/E, pl. 
Sfumatura sf.
FÉE NÀ SFÜMADÜRA BÀSA 
DI CAVÈI, fare una sfumatura 
bassa dei capelli.

SFURIATA sf.

• sfuriata



SFÜRIÀ, sing. I SFÜRIÀI, pl. 
Sfuriata sf. e sm.
FÉE NÀ SFÜRIÀ A QUAICADÜN,
fare una sfuriata a qualcheduno.

SFUSO agg.

• sfuso

SFÜS, sing. SFÜSI, pl. 
Sfuso, sciolto.
FUNDÜ, sing. FUNDÜI, pl.
Fuso
SFÜSA, sing. SFÜSI/E, pl.
Merce sciolta.
STA RÓBA SA VÈND SFÜSA, 
questa roba si vende sfusa.

SFUSTAGNO sm.

• fustagno

FRÜSTÀGN, sing. pl. inv.
Frustagno, tessuto morbido 
e robusto di cotone o di lana

SGABELLO sm.

• sgabello

SCÀGNÈT,sing. I SCÀGNÈIT, pl. 
Sgabello.
SGABÉL, sing. I SGABÉI, pl.
Sgabello.
SÜ LA SCÀGNÈT,sullo 
sgabello.
CADRÉGHIN, sing. I CADRÉGHIIN, pl.
Sgabello.
TAMBURÈT, sing. I TAMBURÈIT, pl.
Sabello rotondo a tre gambe.
SCÀGN, sing. pl. inv.
Scanno, etimo antico.



SGABUZZINO sm.

• sgabuzzino

STABIÒT, sing. I STABIÒIT, pl. 
Sgabuzzino, cascinetta.
CASINÈT, sing. I CASINÈIT. pl.
Sgabuzzino.
STABIÒT PAR AL PURCÉL, 
stabiolo per il maiale.

SGAMBATA sf.

• sgambata

SGAMBÀ,sing. SGAMBÀI, pl. 
Lunga camminata.

SGAMBETTARE vi.

• sgambettare

GAMALÉE.
Sgambettare, camminata,
fare sgambetto. 
MI I GAMÀL, io 
sgambetto.
TI TA GAMÀLI, tu 
sgambetti.
CÈL AL GAMÀLA , egli
sgambetta.
NÓI I GAMÀLUMA, noi
sgambettiamo.



VUJÀIT I GAMÀLI/ÈI, 
voi sgambettate.
LÓR I GAMÀLU, essi
sgambettano.
CAMINÉE, camminare.
SGUBÉE, sgobbare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAMMINARE.
SGOBBARE.

SGAMBETTATA sf.

• sgambettata

GAMALÀ, sing. I GAMALÀI, pl. 
Sgambettata sf, camminare a 
piccoli passi.

SGAMBETTO sm.

• sgambetto

SGAMBÈT, sig. I SGAMBÈIT, pl. 
Sgambetto.
GAMBARÓLA, sing. 
GAMBARÓLI/E, pl.
Sgambetto sf, antico etimo.

SGANASCIARE tr.

• sganasciare

SGANASÉE.
Sganasciare, per ridere,
per mangiare. 
MI I SGANÀS, io sganascio.
TI TA SGANÀSI, tu sganasci.
CÈ AL SGANÀSA, egli sganascia
NÓI I SGANASÙMA, noi
sganasciamo.
VUJÀIT I SGANÀSI/ÈI,
voi sganasciate.
LÓR I SGANÀSU, essi
sganasciano.



SGANASCIARSI vr.

• sganasciarsi

SGANASÉSI.
Sganasciarsi dal ridere.

SGANASCIONE sm.

• sganascione

SGANASÓN, sing. pl. inv.
Sganascione, sberlone, schiaffo.
SGIAFÓN, sing. pl. inv.
Sganascione, schiaffone.

SGANCIARE vt.

• sganciare

SGANCÉE, DISGANCÉE.
Sganciare.
MI I SGÀNC, io sgancio.
TI TA SGÀNCI, tu sganci.
CÈL AL SGÀNCIA, egli
sgancia.
NÓI I SGÀCIUMA, noi 
sganciamo.
VUJÀIT I SGÀNCI/ÈI, 
voi sganciate.
LÓR I SGÀNCIU, essi
sganciano.
DISCRICHÉE, sganciare.

SGANGHERARE vt.

• sgangherare

SCCIAPÉE.
Spaccare, sgangerare.
RUVINÉE, rovinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPACCARE, ROVINARE.



SGARBATO agg.

• sgarbato

SGARBÀ, sing. SGARBÀI, pl. 
Sgarbato.
NÀ GHIGNÀ SGARBÀ,
una risata sgarbata.
RÜSTÌCH, siing. pl. inv.
Rustico, selvatico.
MALMUSTÓS, sing. MALMUSTÓIS, pl. 
Sarbato.
MALAGRÀSIA, sing. 
MALAGRÀSII/E, pl.
Sgarbatezza,etimo antico.

SGARBERIA sf.

• sgarberia

SGARBARÌA, sing. 
SGARBARÌI/E, pl. 
Sgarberia sf
VILANÀ, sing. I VILANÀI, pl.
Villania sf.s.m.
SCURTÈISA, sing. LE SCURTÈISE, pl
Scortese.
SCURTESÌA, sing. SCURTESÌI, pl.
Scortesia sf.
SCURTÈIS, sing. pl. inv.

SGARBO sm.

• sgarbo

SGÀRB, sing. pl, inv.
Sgarbo.
SGARBARÌA, sing. SGARBARÌI/E, pl.
sgarnberia sf.
CÙLA L'È FÀMI NÀ SGARBARÌA,
quella mi ha fatto una sgarberia.



SGARGIANTE agg.

• sgargiante

SGARGIÀNT, sing. pl. inv.
Sgargiante.
SGARGIÀNTA, sing. 
SGARGIÀNTI/E, pl.
Sgargiante.
NÀ VÈSTA SGARGIÀNTA,
una vesta sgargiante.
VISTÓS, sing. VISTÓIS, pl.
Vistoso, sgargiante.
VISTÓSA, sing. VISTÓSI/E, pl. 
Vistosa.
NÀ VÈSTA VISTÓSA, 
una vesta vistosa.

SGARRARE vt.

• sgarrare

SGARÉE.
Sgarrare, sciupare, sprecare
sperperare, dilapidare,
disperdere, sbagliare. 
MI I SGÀR, io sgarro.
TI TA SGÀRI, tu sgarri.
CÈL AL SGÀRA, egli sgarra.
NÓI I SGÀRUMA, noi 
sgarriamo.
VUJÀIT I SGÀRI/ÈI, 
voi sgarrate.
LÓR I SGÀRU, loro
sgarrano.

SGATTAIOLARE vt.

• sgattaiolare

SGAVIGNÉE.
Sgattaiolare, cavarsela.
SPARÌ.
Sparire, sgattaiolare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAVARSELA, SPARIRE. 



SGELARE vt.vi.

• sgelare

DISGELÉE.
Disgelare, sgelare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISGELARE.

SGELO sm.

• sgelo

DISGÉL, sing. I DISGÉI, pl. 
Disgelo, sgelo

SGHEMBO agg.

• sgembo

STÖRT, sing. pl. inv.
Storto, sgembo, non diritto.
STÒRTA, sing. STÒRTI/E, pl.
Storta, diga per raccoglie 
l'acqua, o pianta storta.
SBIÉS, sing. pl. inv.
Sbieco, oblicuo.

SGHERRO sm.

• sgerro

GUÀRDIA, sing. GUÀRDII/E, pl. 
Guardia sf, sgherro, vigile.

SGHIACCIARE vt.

• sghiacciare

DISGELÉE.
Disgelare, sgiacciare.



Vedere la declinazione del
verbo; DISGELARE.

SGHIGNAZZARE vi.

• sghignazzare

SGHIGNASÉE.
Sghignazzare.
MI I SGHIGNÀS, io 
sghignazzo.
TI TA SGHIGNÀSI, tu
sghignazzi.
CÈL AL SGHIGNÀSA, egli
sghignazza.
NÓI I SGHIGNÀSUMA, noi
sghignazziamo.
VUJÀIT I SGHIGNÀSI/ÈI, 
voi ghignazzate.
LÓR I SGHIGNÀSU, essi
sghignazzano.

SGHIRIBIZZO sm.

• sghiribizzo

SGHIRIBÌS, sing. I SGHIRIBÌIS, pl. 
Sghiribizzo.
FANTASÌA, sing. FANTASÌI/E, pl.
fantasia sf.

SGOBBARE vi.

• sgobbare

SGÜBÉE.
Sgobbare.
MI I SGÖB, io sgobbo.
TI TA SGÒBI, tu sgobbi.
CÈL AL SGÒBA, egli 
sgobba.
NÓI I SGÜBUMA, noi
sbobbiamo.
VUJÀIT I SGÒBI/ÈI,
voi sgobbate. SGÜBÈI.
LÓR I SGÒBU, essi
sgobbano.



RÜSCHÉE.
Lavorare, sgobbare.
MI I RÜSCH, io gobbo.
TI TA RÜSCHI, tu sgobbi.
CÈL AL RÜSCA, egli
sgobba.
NÓI I RÜSCUMA, noi
sgobbiamo.
VUJÀIT I RÜSCHI/ÈI, 
voi sgobbate.
LÓR I RÜSCU, essi
sgobbano.

SGOBBONE sm.

• sgobbone

SGUBÓN, sing. pl. inv.
Sgobbone, chi studia con tenacia.
SGUBÓN-A, sing. SGUBÓN-I/E, pl. 
Sgobbona sf. 
CÙLA MÀTA L'È NÀ SGUBÓN-A,
quella ragazza è una sgobbona.
LAURACIÓN, sing. pl. inv.
Sgobbone.
LAURACIÓN-A, sing. 
LAURACIÓN-I/E, pl. 
Sgobbona.
RÜSCÓN, sing. pl. inv.
Lavoratore, sgobbone.
RÜSCÓN-A, sing. 
RÜSCÓN-I/E, pl. 
Lavoratrice, sgobbona.

SGOCCIOLARE vt.

• sgocciolare

STISÉE.
Sgocciolare, piovigginare.
MI I STÌS, io sgocciolo.
TI TA STÌSI, tu sgoccioli.
CÈL AL STÌSA, egli 
sgocciola.
NÓI I STÌSUMA, noi
sgoccioliamo.
VUJÀIT I STÌSI/ÈI, 
voi sgocciolate.



LÓR I STÌSU, essi
sgocciolano.
Vedere al declinazionedel
verbo; PIOVERE

SGOCCIOLIO sm.

• sgocciolio

SGULÙC, sing. I SGULÙIC, pl. 
Sgocciolio.
STISÉE, sgocciolare.

SGOLARSI vr.

• sgolarsi

SGULÉSI.
Sgolarsi.

SGOMBRARE vt.

• sgombrare

SBARASÉE, DISBARASÉE.
Sbarazzare ,sgombrare.
SGUMBRÉE.
Sgomberare.
MI I SGÓMBR, io sgombero.
TI TA SGÓMBRI, tu sgomberi.
CÈL AL SGÓMBRA, egli 
sgombera.
NÓI I SGÙMBRUMA, noi
sgomberiamo.
VUJÀIT I SGÓMBRI/È
voi sgomberate.
LÓR I SGÓMBRU, essi
agomberano.
Vedere la declinazione del
verbo; SBARAZZARE.

SGOMBRO sm.

• sgombro



SGÓMBRO, sing. I SGÓMBRI, pl. 
Pesce d'acqua salata. 
DISBARASÀ, sing. DISBARASÀI, pl. 
Sgombrato.

SGOMENTARE vt.

• sgomentare

SGUMENTÉE.
Sgomentare.
MI MA SGUMÈNT, io mi 
sgomento. 
TI TA SGUMÈNTI , tu ti
sgomenti.
CÈL SA SGUMÈNTA, egli si
sgomenta.
NÓI NA SGUMÈNTUMA, noi
ci sgomentiamo.
VUJÀIT VA SGUMÈNTI/ÈI, 
voi vi sgomentate. 
LÓR SA SGUMÈNTU, essi si
sgomentano.
SPUVENTÉSI, spaventarsi.
SPUVENTÉE, spaventare
Vedere la declinazione del 
verbo; SPAVENTARE.

SGOMENTO sm.

• sgomento

SGUMÈNT, sing. I SGUMÈNTI, pl. 
Sgomento
SPAVÈNT, sing. pl. inv. 
Spavento.
STUPÓR, sing. pl. inv.
Stupore.
SBALORDIMÈNT, sing. pl. iinv. 
Sbalordimento. F.T.

SGOMINARE vt.

• sgominare



SBARAGLIÉE.
Sbaragliare, sgominare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBARAGLIARE.

SGOMITOLARE vt.

• sgomitolare

DISFÉE AL GUMÌTUL.
Disfare il gomitolo.
FÈE SÜ AL GUMITÙL,
avvolgere il gomitolo.
Vedere la declinazione del
verbo; DISFARE.

SGONFIARE vt.

• sgonfiare

SGUNFIÉE, DISGUNFIÉE.
Sgonfiare, stufare. 
MI I SGÓNFJ, io sgonfio.
TI TA SGÓNFJI. tu sgonfi.
CÈL AL SGÓNFIA, egli
sgonfia.
NÓI I SGÙNFIUMA, noi
sgonfiamo.
VUJÀIT I SGÓNFJI/ÈI, 
voi sgonfiate.SGÙNFIÈI.
LÓR I SGÓNFIU, essi
sgonfiano.
LA GUMÀ L'È SGUNFIASI,
la gomma si è sgonfiata.
A L'È SÈMPRI CHILÒ A 
GÙNFIÉE, è sempre quì
a sgonfiare

SGONFIO agg.

• sgonfio

SGÓNFIA, sing. SGÓNFII/E, pl. 
Sgonfia. 



NÀ GÙMA SGÓNFÌA,
una gomma sgonfia.
SGÓNFIU, sing. SGÓNFII, pl.
Sgonfio.

SGORBIA sf.

• sgorbia

SGÒRBIA, sing. SGÓRBII/E, pl. 
Sgorbia, scalpello, a lama
curva sf.
SCUPÉL, sing, I SCUPÉI, pl. 
Scalpello.

SGORBIO sm.

• sgorbio

SCARABÒC, sing. I SCARABÒIC, pl. 
Scarabocchio, sgorbio.
PASTÌS, sing. I PASTÌIS, pl. 
pasticcio.

SGORGARE vi.

• sgorgare

SGÙRGHÉE. DISGÙRGHÉE.
Sgorgare, zampillare.
MI I SGÓRG, io sgorgo.
TI TA SGÓRGHI, tu 
sgorghi.
CÈL AL SGÓRGA, egli
sgorga.
NÓI I SGÙRGUMA, noi 
sgorghiamo.
VUJÀIT I SGÓRGHI/ÈI,
voi sgorgate. SGÙRGHÈI.
LÓR I SGÓRGU, essi
sgorgano.
SGÙRGHÉE AL LAVANDÌN, 
sgorgare il lavandino.



SGOZZARE vt.

• sgozzare

SGUSÉE.
Sgozzare.
MI I SGÓS, io sgozzo.
TI TA SGÒSI, tu sgozzi.
CÈL AL SGÒSA, egli 
sgozza.
NÓI I SGÙSUMA, noi
sgozziamo.
VUJÀIT I SGÓSI/ÈI,
voi sgozzate.SGÙSÈI.
LÓR I SGÒSU, essi
sgozzano.

SGRADEVOLE agg.

• sgradevole

DISGÜSTÓS, sing. 
DISGÜSTÓIS, pl. 
Disgustoso, sgradevole. 
DISGÜSTÓSA, sing. 
DISGÜSTÓSI/E, pl.
Disgustosa.
NÀ MINÈSTRA DISGÜSTÒSA,
una minestra disgustosa.

SGRADITO agg.

• sgradito

SGRADÌ, sing. SGRADÌI, pl. 
Sgradito.
SGRADÌA, sing. SGRADÌE, pl.
Sgradita.
NÀ PERSÓN-A SGRADÌA, 
una persona sgradita.
DISGÜSTÓS, sing. 
DISGÜSTÓIS, pl. 
Disgustoso.
DISGÜSTÓSA, sing. 
DISGÜSTÓSI/E, pl.
Dsgustosa.
NÀ SCÉNADA DIGÜSTÓSA,
una scenata disgustosa.



SGRAFFIGNARE vt.

• sgraffignare

SGRAFIGNÉE.
Sgraffignare, rubacchiare,
graffiare.
MI I SGRAFÌGN, io 
sgraffigno.
TI TA SGRAFÌGNI, tu
sgraffigni.
CÈL AL SGRAFÌGNA, egli
sgraffigna.
NÓI I SGRAFÌGNUMA, noi
sgraffignamo.
VUJÀIT I SGRAFÌGNI/ÈI,
voi sgraffignate.
LÓR I SGRAFÌGNU, essi
sgraffignano.
J' HÀN SGRAFÌGNAMI AL 
PURTAFÓJ, mi hanno 
graffignato il portafoglio.
RUBÉE, rubare.
Vedere la declinazione del
verbo; RUBARE.

SGRAMMATICATO agg.

• sgrammaticato

SGRAMATICÀ, sing. 
SGRAMATICÀI, pl, 
Sgrammaticato.
PIÈN D'ERÓR, pieno di errori

SGRANARE vt.

• sgranare

SGRANÉE.
Togliere i semi, sgranare il 
Rosario
MI I SGRÀN, io sgrano.
TI TA SGRÀN-I, tu sgrani.
CÈL AL SGRÀN-A, egli
sgrana.



NÓI I SGRÀNUMA, noi
sgraniamo.
VUJÀIT I SGRÀN-I/ÈI,
voi sgranate.
LÓR I SGRÀN-U, essi
sgranano.

SGRANCHIRE vt.

• sgranchire

SGRANCHÌ.
Sgranchire.
MI MA SGRANCHÌS, io mi
sgranchisco.
TI TA SGRANCHÌSI, tu ti
sgranchisci.
CÈL SA SGRANCHÌS, egli
si sgranchisce.
NÓI NA SGRANCHÌUMA, noi
ci sgranchiamo.
VUJÀIT VA SGRANCHÌSI/ÈI,
voi vi sgranchite.SGRANCHÌÈI.
LÓR SA SGRANCHÌSU, essi si
sgranchiscono.
STIRÉE, stirare.
Vedere la declinazione del
verbo; STIRARE.

SGRANOCCHIARE vt.

• sgranocchiare

MASTIGHÉE.
Masticare.
MANGÉE, mangiare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; MASTICARE, MANGIARE.

SGRASSARE vt.

• sgrassare

DISGRASÉE.
Sgrassare, levare il grasso.
MI I DISGRÀS, io sgrasso.



TI TA DISGRÀSI, tu
sgrassi.
CÈL AL DISGRÀSA, egli
sgrassa.
NÓI I DISGRÀSUMA, noi
sgrassiamo.
VUJÀIT I DISGRÀSI/ÈI,
voi sgrassate.
LÓR I DISGRÀSU, essi
sgrassano.

SGRAVARE vt.

• sgravare

SGRAVÉE.
Sgravare di un peso.
partorire
MI I SGRÀV, io sgravo.
TI TA SGRÀVI, tu sgravi.
CÈL AL SGRÀVA, egli
sgrava.
NÓI I SGRÀVUMA, noi
sgraviamo.
VUJÀIT I SGRÀVI/ÈI,
voi sgravate.
LÓR I SGRÀVU, essi
sgravano.
CUMPRÉE, comperare 
partorire.
Vedere la declinaazione del
verbo; COMPERARE.

SGRAZIATO agg.

• sgraziato

SGRASIÀ, sing. SGRASIÀI, pl. 
Sgraziato.
NÀ VÓS SGRASIÀ,
una voce sgraziata.
RIDÌCUL, sing. RIDÌCUI, pl.
Ridicolo.
RIDÌCULA, sing. RIDÌCULI/E, pl. 
Ridicola.
NÀ FUGÜRA RIDÌCULA,
una figura ridicola.
BRÜT, sing. I BRÜIT, pl.
Brutto.
BRÜTA, sing. BRÜTI/E, pl. 



Brutta.
NÀ BRÜTA PITÜRA,
una brutta pittura .

SGRETOLARE vt.

• sgretolare

SCCIAPÉE. 
Spaccare, rompere.
Vedere la declinazione del
verbo; SPACCARE.

SGRIDARE vt.

• sgridare

ANDRISÊE.
Sgridare, radrizzare, 
MI J'ANDRÌS, io sgrido.
TI T'ANDRÌSI, tu sgridi.
CÈL L'ANDRÌSA, egli 
sgrida.
NÓI J'ANDRÌSUMA, noi
sgridiamo.
VUJÀIT J'ANDRÌSI/ÈI,
voi sgridate.
LÓR J'ANDRÌSU, essi
sgridano.
STRAPASÉE, strapazzare.
Vedere la declinazione del
verbo; STRAPAZZARE.

SGRIDATA sf.

• sgridata

ANDRISÀ, sing. J'ANDRISÀI, pl. 
Sgridata sf.
L'È CIAPÀSI N'ÀNDRISA,
si è preso una sgridata.
RIMPRÒVER, sing. pl. inv.
Rimprovero.
RÜSADA, sing. RÜSADI/E, pl. 
Sgridata.



SGRONDO sm.

• sgrondo

SGÓLATIC, sing. I SGÓLATIIC, pl..
Sgrondo, l'acqua che cade dalle 
gronde.

SGROPPARE vt.

• sgroppare

DISGRÙPÉE.
Sgroppare, sciogliere un 
nodo.
MI I DISGRÙP, io 
sgroppo.
TI TA DISGRÙPI, 
tu sgroppi.
CÈL AL DISGRÙPA, egli
sgroppa.
NÓI I DISGRÙPUMA, noi
sgroppiamo.
VUJÀIT I DISGRÙPI/ÈI, 
voi sgroppate.
LÓR I DISGRÙPU, essi 
sgroppano.
DISFÉE AN GRÙP, 
sciogliere un nodo.
DARNÉE,percuotere un 
animale da tiro.
DISLIGHÉE, slegare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SLEGARE.

SGROSSARE vt.

• sgrossare

SGRUSÉE.
Sgrossare.
MI I SGRÒS, io sgrosso.
TI TA SGRÒSI, tu sgrossi..
CÈL AL SGRÒSA, egli
sgrossa,
NÓI I SGRÙSUMA, noi



sgrossiamo.
VUJÀIT I SGRÒSI/ÈI,
voi sgrossate.SGRÙSÈI.
LÓR I SGRÒSU, essi
sgrossano.
DISGRUSÉE, disgrossare.
Vedere la declinazione deI
verbo; DISGROSSARE.

.

SGROVIGLIARE vt.

• sgrovigliare

SGARBUJÉE
Sgrovigliare.
Vedere la declinazione del
verbo; GROVIGLIARE con
l'aggiunta di una S all'inizio
del verbo.

SGUAIATO agg.

• sguaiato

VULGÀR, sing. pl. inv.
Volgare.
MALEDÜCÀ, sing. 
MALEDÜCÀI, pl .
Maleducato.

SGUALCIRE vt.

• sgualcire

STRAFÜGNÉE. 
Sgualcire, spiegazzare
stropicciare.
MI I STRAFÜGN, io 
sgualcisco.
TI TA STRAFÜGNI, tu



sgualcisci.
CÈL AL STRAFÜGNA, egli
sgualcisce.
NÓI I STRAFÜGNUMA, noi
sgualciamo.
VUJÀIT I STRAFÜGNI/ÈI,
voi sgualcite.
LÓR I STRAFÜGNU, essi
sgualciscono.
MUCICÉE, stroppicciare. 
RAPUSÀ, sing. RAPUSÀI, pl
Sgualcita f.
RUTICIÀ, sing. I RUTICIÀI, pl. 
Cosa non ordinata.

SGUALDRINA sf.

• sgualdrina

PÜTAN-A, sing. I PÜTAN-I/E, pl. 
Sgualdrina, puttana sf.
CIANFÒRGNA, sing. 
CIANFÒRGNI/E, pl.
Sgualdrina sf, etimo antico.
PLÓSA, sing. PLÒSI/E, pl.
Donna di malaffare sf.

SGUARDO sm.

• sguardo

UCIÀDA, sing. J'UCIÀDI, pl. 
Occhiata, sguardo.
VARDÀ, sing. pl. inv.
Sguarda, guardate.
DÀGHI NÀ VARDÀ, 
dagli uno sguardo.
A PRÌMA UCIÀDA,
al primo sguardo, occhiata.

SGUATTERO sm.

• sguattero

LAVAPIÀT, sing. I LAVAPIÀIT, pl. 
Lavapiatti.



MARMITÓN, sing. pl. inv.
Sguattero di caserma.

SGUAZZARE vi.

• sguazzare

SGUASÉE.
Sguazzare nell'acqua o 
nella neve.
MI I SGUÀS, io sguazzo.
TI TA SGUÀSI, tu sguazzi.
CÈL AL SGUÀSA, egli
sguazza.
NÓI I SGUÀSUMA, noi
sguazziamo.
VUJÀIT I SGUÀSI/ÈI,
voi sguazzate.
LÓR I SGUÀSU, essi
sguazzano.
PACIUCHÉE, pacioccare,
pasticciare.
MI I PACIÒCH, io pasticcio.
TI TA PACIÒCHI , tu pasticci.
CÈL AL PACIÒCA, egli 
pasticcia.
NÓI I PACIÙCUMA, noi
pasticciamo.
VUJÀIT I PACIÒCHI/ÈI, voi
pasticciate. PACIÙCHÈI. 
LÓR I PACIÒCU, essi
pasticciano.

SGUINZAGLIARE vt.

• sguinzagliare

DISLIGHÉE.
Dislegare, liberare.
DISLIGHÉE I CÀN,
distaccare, slegare i cani.
LIGHÉE I CÀN, 
legare i cani
Vedere la declinazione del
verbo; SLEGARE. 



SGUSCIARE vt.

• sgusciare

STEIGHÉE.
Sgusciare i legumi.
MI I STÈIGH, io sguscio.
TI TA STÈIGHI, tu sgusci.
CÈL AL STÈIGA, egli 
sguscia.
NÓI I STÈIGUMA, noi
sgusciamo.
VUJÀI I STÈIGHI/ÈI,
voi sgusciate. STÈIGHÈI.
LÓR I STÈIGU, essi
sgusciano.
SCCIAPÉE NÓS.
Saccare noci.
STEIGHÉE, sgusciare i 
legumi.
PELÉE,pelare la frutta. 
SPELÉE, spelare le patate, ecc.
SCAVICÉE, togliere le 
castagne dal riccio.
GAVÉE LA GRÖJA, togliere 
ilguscio, etimo piemontese.
Vedere le declinasioni dei
verbi; SPACCARE, PELARE,
SPELARE, TOGLIERE.
.

SI avv.

• si

S, apostrofata.
AS GA, si ha.
AS BÈIV, si beve.
SA, si, ci.
SA VUGUMA, si, ci vediamo.
AS GÀ SÖGN, si ha sonno.
AS VÀ, AS VÈN,
si và e si viene.
DÌ DA SÌ, dire di si.
Sovente il pronome si fonde
con il verbo.
A L'È SÈNTISI, si è sentito.
SÌMMI, si davvero etimo antico.
CA SA PÓ FÉE, 
che si può fare.



SI pron.

• si

AS, SA.
Per facilitare la lettura.
es.AS BÀSU, si baciano.
SA BÀSU, si baciano.
AS TÈN-U, si tengono 
AS VÙGUMA, ci vediamo. 
AS VÙGUMA, si vediamo
SA TÈN-U, si tengono.
AS RINCÓRU, si rincorrono
SA RINCÓRU, si rincorrono..
dopo il verbo, AMÉSI,
CÓRSI, amarsi, corrersi.

SIA cong.

• sia

SÌA.
Sia. 
CA SÌA LA VÓTA BON-A, 
che sia la volta buona.
CA SÌA CÙME CA SÌA, 
che sia come che sia.
SÌA MÌ CHE TÌ, 
sia io che tè

SIBILARE vi.

• sibilare

SÜBIÉE. 
Zufolare, sibilare.
FISCHIÉE, fischiare.
Vedere le declinazione dei 
verbi; FISCHIARE, ZUFOLARE.

SIBILLA sf.

• sibilla



ANDUVÌN-A, sing. 
ANDUVÌN-I/E, pl. 
Sibilla sf, donna che predice 
il futuro.
ANDUVÌN, sing. pl. inv.
Indovino.

SIBILLINO agg.

• sibillino

MISTERIÓS, sing. 
MISTERIÓIS, pl. 
Misterioso, sibillino.
MISTERIÓSA, sing. 
MISTERIÓSI/E, pl. 
Misteriosa.
NÀ MISTERIÓSA MALATÌA,
una misteriosa malattia.
PULÌTICH, sing. pl. inv.
Politico.
PULÌTICA, sing. PULÌTICHE, pl.
Politica.

SICARIO sm.

• sicario

SICÀRIU, sing. I SICÀRII, pl. 
Sicario.
SICÀRIA, sing. SICÀRII/E, pl.
Sicaria sf.

SICCHE' cong.

• sicche'

TÀNT CHE.
Tanto che, sicchè.
TÀNT CHE L'È ANCUMINCIÀ 
A FIUCHÉE, sicchè a
incominciato a nevicare.

SICCITA' sf.



• siccita'

SÜCIN-A, sing. SÜCIN-I/E, pl.
Siccita sf.
ARSÜRA, sing. J'ARSÜRI/E, pl.
Arsura sf.

SICCOME cong.

• siccome

SICÙME.
Siccome.
DAL MUMÈNT CHE. 
Dal momento che.
DAL MUMÈNT CHE SÓN 
ANDÀ A SCÓLA, siccome 
sono andato a scuola.
DAGIÀ CHE, di già che.
DATU CHE, dato che.

SICULO agg.

• siculo

SÌCULO, sing. SÌCULI, pl. 
Siculo.
SÌCULA, sing. SÌCULI/E, pl. 
Sicula .
SICILIÀN, sing. pl. inv.
Siciliano. SICILIÀN-A, siing. 
SICILIÀN-I/E, pl. 
Siciliana.
LA PUESÌA SICILIÀN-A, 
la poesia siciiana.

SICURAMENTE avv.

• sicuramente

SICÜRAMÈNT, sing. pl. inv.
Sicuramente avv.
SICÜR, sing. SICÜRI/E.
Sicuro.
CERTAMÈNT, avv.
Certamente.



SICÜRA, significa anche la 
sicura del fucile o della
rivoltella.

SICUREZZA sf.

• sicurezza

SICÜRÉSA, sing. SICÜRÉSI/E, pl. 
Sicurezza sf.
FIDÜCIA, sing. FIDÜCI/E, pl. 
Fiducia sf.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl.
Prudenza sf.

SICURO agg.avv.

• sicuro

SICÜR, sing. pl. inv.
Sicuro.
MÌA SICÜR,non. sicuro.
SICÜRA, sing. SICÜRI/E, pl. 
Sicura , sicura delle armi.
CÈRT, sing. CÈRTI, pl. 
Certo.
DECÌS, sing. pl. inv.
DECÌSA, siing. DECÌSI/E, pl.
Decisa.
L'È NÀ FÙMBRA DECÌSA,
è una donna decisa.
CÈRT, sing. CÈRTI, pl.
Certo.
CÈRTA, sing. CÈRTI/E, pl.
Certa. 
DA SICÜR, di certo.

SIDERURGIA sf.

• siderurgia

SIDERURGÌA, sing. 
SIDERURGÌI/E, pl. 
Siderurgia, lavorazione 
dell' acciaio.
FUNDERÌA, sing. FUNDERÌI/E, pl. 
Fonderia sf.



FÜSÌN-A, sing. FÜSÌN-I/E, pl.
Fucina sf, luogo in cui vengono
compiuti lavori di fucinatura.

SIDRO sm.

• sidro

SÌDRU, sing. I SÌDRI, pl.
Sidro, bevanda ottenuta con
succhi di frutta.
VÌN AD PÙMI, vino di mele.

SIEPE sf.

• siepe

CIUVÈNDA, sing. CIUVÈNDI/E, pl. 
Siepe sf, steccato. 
CIÜPA, sing. CIÜPI/E, pl. 
Sbarramento sf.
CÌNTA, sing. CÌNTI/E, pl.
Chiusa sf, degli orti.

SIERO sm.

• siero

SIÉRO, sing. I SIÉRI, pl.
Siero.
LACIÀ sing, LACIÀI, pl. 
Siero del latte, il residuo
della fabbricazione del 
formaggio.
CÙLUBIA, sing. CÙLUBII/E, pl.
Siero di scarto per i maiali.

SIESTA sf.

• siesta

SUGNÈT, sing. I SUGNÈIT, pl. 
Sonnellino .



FÉE AL CHÌLU DÒPU MANGIÀ, 
fare un riposino dopo mangiato.

SIFFATTO agg.

• siffatti

SIFÀC, sing. SIFÀIC, pl.
Siffatto.
FÀC ANSÌ, fatto cosi.
FÀC PARÈI, fatto cosi.

SIFILIDE sf.

• sifilide

SIFÌLIDE, sing. pl. inv.
Sifilide sf, malattia infettiva. 
MALATÌA DL'ÜCEL.
Malattia del passero.

SIFONE sm.

• sifone

SIFÓN, sing. pl. inv.
Sifone

SIGARAIA sf.

• sigaraia

TABACHÌN-A, sing. 
TABACHÌN-I/E, pl. 
Tabaccaia sf.
TABACHÌN, sing, pl inv. 
Tabaccaiio.

SIGARETTA sf.

• sigaretta



SIGARÉTA, sing. SIGARÉTI/E, pl.
Sigaretta sf.
CÙN FÌLTRU O SÀNSA FÌLTRU,
con filtro o senza filtro.
TÒRCIA, sing. TÒRCI/E, pl. 
Sigaretta sf, fatta a mano.

SIGARO sm.

• sigaro

CIGÀLA, sing. CIGÀLI/E, pl. 
Sigaro toscano sf.
TUSCÀN, sing. pl. inv.
Toscano, sigaro fatto con
tabacco scuro e forte.
TUSCANÌN, sing. pl. inv.
Toscano piccolo.

SIGILLARE vt.

• sigillare

SIGILÉE.
Sigillare.
MI I SIGÌL, io sigillo.
TI TA SIGÌLI, tu sigilli.
CÈL AL SIGÌLA, egli 
sigilla.
NÓI I SIGÌLUMA, noi
sigilliamo.
VUJÀIT I SIGÌLI/ÈI,
voi sigillate.
LÓR I SIGÌLU, essi
sigillano.
AMPIUMBÉE impiombare per
ordine del tribunale.

SIGILLO sm

• sigillo

SIGÌL, sing, I SIGÌI, pl.
Sigillo.



TÌMBRU, sing, I TÌMBRI, pl.
Timbro.

SIGLA sf.

• sigla

SÌGLA, sing. SÌGLI/E, pl. 
Sigla sf, le lettere iniziali.

SIGLARE vt.

• siglare

SIGLÉE.
Siglare.
MI I SÌGL, io siglo.
TI TA SÌGLI, tu sigli.
CÈL AL SÌGLA, egli 
sigla.
NÓI I SÌGLUMA, noi
sigliamo.
VUJÀIT I SÌGLI/ÈI, 
voi siglate.
LÓR I SÌGLU, essi
siglano.

SIGNIFICARE vt.

• significare

SIGNIFICHÉE.
Significare.
MI I SIGNÌFICH, io 
significo.
TI TA SIGNÌFICHI, tu
significhi.
CÈL AL SIGNÌFICA, egli
significa.
NÓI I SIGNÌFICUMA, noi
significhiamo.
VUJÀIT I SIGNÌFICHI/ÈI, 
voi significate.
LÓR I SIGNÌFICU, essi
significano.



SIGNIFICATIVO agg.

• significativo

SIGNIFICATÌV, sing. 
SIGNIFICATÌVI, pl. 
Significativo.
SIGNIFICATÌVA, sing. 
SIGNIFICATÌVE, pl.
LE PARÒLE SIGNIFICATÌVE, 
le parole significative.

SIGNIFICATO sm.

• significato

SIGNIFICÀ, sing. I SIGNIFICÀI, pl. 
Significato.
VALÓR, sing. pl.inv.
Valore.

SIGNORA sf.

• signora

SCIÓRA, sing. SCIÓRE, pl.
Signora sf.
AS VÙGH CHE L'È NÀ SCIÓRA, 
si vede che è una signora.

SIGNORE sm.

• signore

SCIÓR, sing. SCIÓRI, pl. 
Signore.
SCIÓR VÀCA, ricco signore.
SCIÓRA, sing. SCIÓRE, pl. 
Signora sf.

SIGNORILE agg.



• signorile

SIGNURÌL, sing. SIGNURÌI, pl. 
Signorile.
ELEGÀNT, sing. pl. inv.
Elegante.
DISTÌNT, sing, DISTÌNTI, pl. 
Distinto.
DISTÌNTA, sing. DISTÌNTE, pl.
Distinta.

SIGNORINA sf.

• signorina

SIGNURÌN-A, sing. 
SIGNURÌN-I/E, pl.
Signorina. sf
MÀTA, sing. MÀTI/E, pl. 
Ragazza sf, signorina, fanciuilla.
SIBÈBULA, sing. SIBÈBULI/E, pl.
Racchia sf, etimo antico.
SIGNURÌN, sing, pl. inv.
Signorino

SILENZIATORE sm.

• silenziatore

SILENSIATÓR, sing. pl. inv. 
Silenziatore, dispositivo
che riduce il rumore dello
scarico dei gas dello sparo.

SILENZIO sm.

• silenzio

SILÉNSIU, sing. I SILÉNSII, pl. 
Silenzio.
SÖN-A AL SILÈNSIU, 
suona il silenzio.
CÌTU, sing. pl. inv.
Zitto.



FÀ SILÉNSIU, fa silenzio.

SILENZIOSO agg.

• silenzioso

QUÈI. sing. pl. inv.
Silenzioso, cheto, calmo.
SILENSIÓS, sing. SILENSIÓIS, pl.
Silenzioso.
SILENSIÓSA, sing. SILENSIÓSI/E, pl.
Silenziosa.
NÀ PRUTÈSTA SILENSIÓSA,
una protesta silenziosa.
STÀ QUÈI CHE TA SÈNTU, 
sta silenzioso che ti sentono.
STÀ CITÙ, sta zitto.
ANDÉE VÌA CÌTU CÌTU,
andare via zitto zitto.

SILICOSI sf.

• silicosi

SILICÓSI, sing. pl. inv.
Silicosi, malattia polmonare
provocata da una lunga
esposizione al silicio o
alle vernici, alle polveri.
MÀL DAL MARMURÌN,
male del marmorino
MAL DI MINADÓR,
male del minatore.
MÀL DAL FUNDÖR,
male del fonditore.
MÀL DAL PULIDÓR,
male del pulitore.
MÀL DAL VERNISADÓR,
male del verniciatore.

SILLABA sf.

• sillaba

SÌLABA, sing. SÌLABI/E, pl. 
Sillaba sf. unità fonetica



SILLABARE vt.

• sillabare

SILABÉE.
Sillabare.
MI I SÌLAB, io sillabo.
TI TA SÌLABI, tu sillabi.
CÈL AL SÌLABA, egli 
sillaba.
NÓI I SÌLABUMA, noi 
sillabiamo.
VUJÀIT I SÌLABI/ÈI, 
voi sillabate.
LÓR I SÌLABU, essi
sillabano.

SILLABARIO sm.

• sillabario

ABECEDÀRIU, sing. 
J'ABECEDÀRII, pl. 
Abbecedario, sillabario.
SILABÀRIU, sing.SILABÀRII, pl. 
Sillabario.

SILO sm.

• silo

SÌLOS, sing. pl. inv. 
Silo, costruzione cillindrica
per conservare i foraggi,
cereali, minerali.

SILURAMENTO sm.

• siluramento

SILURAMÈNT, sing. 
I SILURAMÈNTI, pl.
Siluramento.



SILURARE vt.

• silurare

SILÙRÉE.
Silurare, far fallire un 
progetto.
MI I SILÙR, io siluro.
TI TA SILÙRI, tu siluri.
CÈL AL SILÙRA, egli 
silura.
NÓI I SILÙRUMA, noi
siluriamo.
VUJÀIT I SILÙRI/ÈI, 
voi silurate.
LÓR I SILÙRU, essi
silurano.

SILURO sm.

• siluro

SILÙRO, sing. I SILÙRI, pl. 
Siluro.

SILVESTRE agg.

• silvestre

BÜSCH, sing. BÜISCH, pl. 
Bosco, silvestre.
BÜSCÓN, sing, pl. inv.
Boscaglia.

SIMBOLEGGIARE vt.

• simboleggiare

SIMBULISÉE.
Simboleggiare.
MI I SIMBULÌS, io 
simboleggio.
TI TA SIMBULÌSI, tu



simboleggi.
CÈL AL SIMBULÌSA, egli
simboleggia..
NÓI I SIMBULÌSUMA, noi
simboleggiamo.
VUJÀIT I SIMBULÌSI/ÈI, 
voi simboleggiate..
LÓR I SIMBULÌSU, essi
simboleggiano.
FIGÜRÉE, figurare.
Vedere la declinazione del
verbo; FIGURARE.

SIMBOLICO agg.

• simbolico

SIMBÒLICH, sing. pl.inv.
Simbolico.
SIMBÒLICA, sing. 
SIMBÒLICHE, pl. 
SImbolica sf, studio dei simboli.
NÀ LÒGICA SIMBÒLICA,
una logica simbolica

SIMBOLO sm.

• simbolo

SÌMBUL, sing. I SÌMBUI, pl. 
Simbolo.
FIGÜRA, sing. FIGÜRI/E, pl.
Figura sf.
SÈGN, sing. pl. iinv.
Segno.

SIMILARE agg.

• similare

SIMILÀR, sing. pl. inv. 
Similare.
SIMÌL, sing. SIMÌJ, pl. 
Simile.



SIMILE agg.

• simile

SÌMIL, sing. SÌMIJ, pl. 
Simile.
ISTÈS, sing. J'ISTÈIS. pl.
Lo stesso, simile.
CUMPÀGN, sing. pl.inv. Uguale, simile.
CUMPÀGNA, sing. CUMPÀGNI/E, pl.
Compagna sf.
NÀ CUMPÀGNA DI GIÖCH,
una compagna di giochi. 
UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl.
Uguale.
SMÌJA, sing. SMÌJU, pl.
Sembra.
SMIJÉE, sembrare.
Vedere la declinazione del
verbo: SEMBRARE..

SIMMETRIA sf.

• simmetria

SIMETRÌA, sing. SIMETRÌI/E, pl. 
Simmetria sf.

SIMMETRICO agg.

• simmetrico

SIMÉTRICH, sing. pl. inv.
Simmetrico. 
SIMÉTRICA, sing. 
SIMÉTRICHE, pl.
Simmetrica.
NÀ PRUPRIETÀ SIMÉTRICA, 
una proprietà simmetrica.

SIMPATIA sf.

• simpatira

SIMPATÌA, sing. SIMPATÌI/E, pl. 



Simpatia sf.

SIMPATICO agg.

• simpatico

SIMPÀTICH, sing. pl. inv.
Sipatico.
SIMPÀTICA, sing. SIMPÀTICHE, pl. 
Simpatica.
NÀ PERSÓN-A SIMPÀTICA,
una persona simpatica.
GRASIÒS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa. 
NÀ PARÒLA GRASIÓSA,
una parola graziosa.
CURTÈS, sing. CURTÈIS, pl.
Cortese.
CURTÈISA, sing. CURTÈISI/E, pl. 
Cortese .
NÀ PARÒLA CURTÈISA,
una parola cortese.

SIMPATIZZARE vt.

• simpatizzare

SIMPATISÉE.
Simpatizzare.
MI I SIMPATÌS, io
simpatizzo.
TI TA SIMPATÌSI, tu
simpatizzi.
CÈL AL SIMPATÌS, egli
simpatizza.
NÓI I SIMPATÌSUMA, noi
simpatizziamo.
VUJÀIT I SIMPATÌSI/ÈI,
voi simpatizzate.
LÓR I SIMPATÌSU, essi
simpatizzano.

SIMPOSIO sm.



• simposio

DISNÉ, sing. I DISNÉI, pl. 
Pranzo, simposio.
CÈN-A, sing. CÈN-I/E, pl. 
Cena sf.
CUNVÈGN, sing. pl. inv.
Convegno.

SIMULACRO sm.

• statua

MISTÀ, sing. I MISTÀI, pl. 
Immagine sf, simulacro.
STÀTUA, sing. STÀTUI/E, pl. 
Statua sf, simulacro.
RITRÀT, sing. I RITRÀIT, pl.
Ritratto.

SIMULARE vt.

• simulare

SIMULÉE.
Simulare.
MI I SÌMUL, io simulo.
TI TA SÌMULI, tu simuli.
CÈL AL SÌMULA, egli 
simula.
NÓI I SÌMULUMA, noi 
simuliamo.
VUJÀIT SÌMULI/ÈI,
voi simulate.
LÓR I SÌMULU, essi
simulano. FÉE FÌNTA, fingere amicizia.
IMITÉE AL CÀNT DAL GÀL, 
imitare il canto del gallo.
Vedere la declinazione del 
verbo; IMITARE.

SIMULATORE sm.

• simulatore



SIMULATÓR, sing. pl. inv.
Simulatore.
FÀUS, sing. pl. inv.
Falso.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl.
Falsa.
TESTIMUNIÀNSA FÀUSA,
testimonianza falsa.
L'È PÜSÈ FÀUS CHE BÉL,
è piu falso che bello.

SIMULAZIONE sf.

• simulazione

SIMULASIÓN, sing. 
I SIMULASIÓN-I, pl. 
Simulazione sf.
FINSIÓN, sing. I FINSIÓN-I, pl. 
Finzione sf.
FÉE FÌNTA, fare finta.

SIMULTANEO agg.

• simultameo

SIMULTÀNEO, sing. SIMULTÀNEI, pl. 
Simultaneo.
SIMULTÀNEA, sing. SIMULTÀNEE, pl.
Simultanea.
TRADUSIÓN SIMULTÀNEA,
traduzione simultanea.
NAL MEDESÌM TÈMP, nel medesimo tempo.

SINAGOGA sf.

• sinagoga

SINAGÒGA, sing. SINAGÒGHI/E, pl. 
Sinagoga sf.

SINCERARSI vr.



• sincerarsi

SINCERÉSI.
Sincerarsi.
ACERTÉSI, accertarsi.

SINCERITA' sf,

• sincerita''

SINCERITÀ, sing. SINCERITÀI, pl. 
Sincerità sf.
FRANCHÉSA, sing. 
FRANCHÉSI/E, pl. 
Franchezza sf.
LEALTÀ, sing, LEALTÀI, pl.
Lealta sf.

SINCERO agg.

• sincero

SINCÉR, sing. pl. inv. 
Sincero. 
SINCÉRA, sing. SINCÉRI/E, pl.
Sincera .
J'IN PARÒLI SINCÉRI,
J'ÌN PARÒLE SINCÉRE,
sono parole sincere.
FRÀNCH, sing. pl. inv.
Franco.
SCHIÈT, sing. SCHIÈIT, pl.
Schietto.
UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl. 
Onesto.
UNÈSTA, sing. J'UNÈSTI/E, pl.
Onesta .
NÀ FÀCIA UNESTA, 
una faccia onesta.
LEÀL, sing. LEÀI, pl.
Leale.
ÈSI SINCÉR, essere sincero.
ÈSI FRÀNCH, essere franco.
ÈSI SCHIÈT, essere schiètto.



SINCRONISMO sm.

• sincronismo

SINCRUNÌSM, sing. 
I SINCRUNÌSMI, pl. 
Sincronismo.

SINCRONIZZARE vt.

• sincronizzare

SINCRUNISÉE.
Sincronizzare.
MI I SINCRUNÌS, io 
sincronizzo.
TI TA SINCRUNÌSI, tu
sincronizzi.
CÈL AL SINCRUNÌSA, egli
sincronizza.
NÓI I SINCRUNÌSUMA, noi
sincronizziamo.
VUJÀIT I SINCRUNÌSI/ÈI,
voi sincronizzate.(sincrunisèi).
LÓR I SINCRUNÌSU, essi
sincronizzano.

SINDACALE agg.

• sindacale

SINDACÀL, sing. SINDACÀLI, pl. 
Sindacale.
LIBERTÀ SINDACÀLI,
liberta sindacali.

SINDACALISMO sm.

• sindacalismo



SINDACALÌSM, sing. 
I SINDACALÌSMI, pl. 
Sindacalismo.

SINDACATO sm.

• sindacato

SINDACÀ, sing. I SINDACÀI, pl. 
Sindacato, associazione di 
lavoratori.

SINDACO sm.

• sindaco

SÌNDICH, sing, pl. inv.
Sindaco.
PUDESTÀ, sing, I PUDESTÀI, pl.
Podesta, durante il fascismo.

SINDROME sf.

• sindrome

SÌNDROME, sing. SÌNDROMI, pl.
Sindrome sf.
MALATÌA, sing. MALATÌI/E, pl. 
Malattia, sindrome sf.

SINECURA sf.

• sinecura

PREBÉNDA, sing. PREBÉNDI/E, pl.
Prebenda, sinecura sf, redddito
derivante da un beneficio
ecclesiastico.

SINFONIA sf,

• sinfonia



SINFUNÌA, sing. SINFUNÌI/E, pl. 
Sinfonia sf.

SINFONICO agg.

• sinfonico

SINFÒNICH, sing. pl. inv.
Sinfonico.
SINFÒNICA, sing. SINFÒNICHE, pl.
Sinfonica.
MÜSICA SINFÒNICA.
musica sinfonica.

SINGHIOZZARE vi.

• singhiozzare

SANGIUTÉE.
Singhiozzare.
MI I SANGIÙT, io 
singhiozzo.
TI TA SANGIÙTI, tu
singhiozzi.
CÈL AL SANGIÙTA, egli
singhiozza.
NÓI SANGIÙTUMA, noi
singhiozziamo.
VUJÀIT I SANGIÙTI/ÈI, 
voi singhiozzate.
LÓR I SANGIÙTU, essi
singhiozzano.

SINGHIOZZO sm.

• singhiozzo

SANGIÙT, sing. I SANGIÙIT, pl. 
Singhiozzo.

SINGOLARE agg.sm.

• singolare



SINGULÀR, sing. pl. inv.
Singolare.
DRÒLU, sing. DRÒLI, pl.
Singolare, strano.
DRÒLA, sing. DRÒLI/E, pl.
Strana, singolare.
CÙLA MÀTA L'È DRÒLA,
quella ragazza è strana.
RÀR, sing. RÀRI pl. 
Raro.
I RÀRI VÓTI CA TA VÙGH,
le rare volte che ti vedo
RÀRA, sing. RÀRE, pl. 
Rara.
L'UNESTÀ L'È RÀRA,
l'onestà è rara.
URIGINÀL, sing. URIGINÀI, pl. 
Originale, singolare.
SINGULÀR, sing. 
SINGULÀRI/E, pl. 
Singolare.
ÜNICH, sing. J'ÜNICHI, pl.
Unico.
ÜNIFICÀ, sing. J'ÜNIFICÀI, pl. 
Unificata

SINGOLARITA sf.

• singolarita

SINGULARITÀ, sing.
I SINGULARITÀI, pl.
Singolarità sf.
SPECIALITÀ, sing. 
I SPECIALITÀI, pl.
Specialita sf.
PARTICULARITÀ, sing. 
I PARTICULARITÀI, pl.
Particolarità sf.

SINGOLO agg.

• singolo

SÌNGUL, sing. SÌNGUI, pl
Singolo.
SÌNGULA, sing. SÌNGULI/E, pl.
Singola.
STÀNSA SÌNGULA, 



stanza singola.

SINGULTO sm.

• singulto

SANGIÙT, sing.I SANGIÙIT, pl. 
Singulto, singhiozzo.

SINISTRA sf.

• sinistra

SINÌSTRA, sing. SINÌSTRI/E, pl.
Sinistra sf, il lato della direzione.
MANSÌN-A, sing. MANSÌN-I/E, pl. 
Mano mancina sf.

SINISTRATO agg.sm.

• sinistrato

SINISTRÀ, sing. I SINISTRÀI, pl. 
Sinistrato.
DANEGIÀ, sing. I DANEGIÀI, pl.
Danneggiato.

SINISTRO agg.

• sinistro

INCIDÈNT, sing. pl. inv. 
Sinistro, incidente. 
DISÀSTRU, sing. DISÀSTRI, pl. 
Disastro.
GÀUC, sing. GÀUCI, pl.
Sinistro, ricurvo.
MANSÌN, sing. pl. inv. 
Mancino.
MANSÌN-A, sing. MANSÌN-I/E, pl.
Mancina.
LA MÀN MANSÌN-A,
la mano mancina.



SINO agg. prep.

• sino

FÌN.
Sino.
FÌN ÓRA, finora.
FÌN ADÈS, fino, sino, adesso.
FÌN-A ADÈS, fino, sino, adesso.
FÌN-A ANCÖI, fino, sino, oggi.

SINONIMIA sf.

• sinonimia

UGUÀL sing. J'UGUÀI, pl.
Uguale, sinonimia.
UGUÀLA, sing. UGUÀLI/E, pl.
Uguale.
LA VÓS SÈMPRI UGUÀLA,
la voce sempre uguale.

SINORA avv.

• sinora

FÌN-ADÈS. 
Finora
FÌN-ANCHÖI, sino oggi.
SÜBIT, subito.
FÌNÓRA, finora, sinora

SINOVITE sf.

• sinovite

SINUVÌTE, sing, SINUVÌTI/E, pl 
Sinovite sf, infiammazione 
della membrana sinoviale.
SINUSÌTE, sing. SINUSÌTI/E pl. 
Sinusite sf, infiammazione
cronica dei seni paranasali. 



SINTESI sf.

• sintesi

SÌNTESI, sing. pl. inv.
Sintesi sf.
RIASÙNT, sing. RIASÙNTI, pl.
Rassunto sm.

SINTETICO agg.

• sintetico

SINTÉTICH, sing. pl. inv. 
Sontetico.
SINTÉTICA, sing. SINTÉTICHE, pl.
Sintetica. 
LA RICUSTRUSIÓN SINTÉTICA,
la ricostruzione sintetica.

SINTETIZZARE vt.

• sintetizzare

SINTETISÉE.
Sintetizzare.
MI I SINTETÌS, io 
sintetizzo.
TI TA SINTETÌSI, tu
sintetizzi.
CÈL AL SINTETÌSA, egli
sintetizza.
NÓI I SINTETÌSUMA, noi
sintetizziamo.
VUJÀIT I SINTETÌSI/ÈI,
voi sintetizzate.
LÓR I SINTETÌSU, essi
sintetizzano.

SINTOMO sm.

• sintomo



SÌNTOMO, sing. I SÌNTOMI, pl. 
Sintomo.
PRÌM SÈGN, primo segno.
CARATERÌSTICA, sing. 
CARATERÌSTICHE, pl.
Caratteristica sf.
LA CARATERÌSTICA DLA MÒDA.
la caratteristica della moda.

SINTONIA sf.

• sintonia

SINTUNÌA, sing. SINTUNÌI/E, pl. 
Sintonia sf.

SINTONIZZARE vt.

• sintonizzare

SINTUNISÉE.
Sintonizzare.
MI I SINTUNÌS, io 
sintonizzo.
TI TA SINTUNÌSI, tu
sintonizzi.
CÈL AL SINTUNÌSA, egli
sintonizza.
NÓI I SINTUNÌSUMA, noi
sintonizziamo.
VUJÀIT I SINTUNÌSI/ÈI, 
voi sintonizzate.
LÓR I SINTUNÌSU, essi
sintonizzano.

SINUOSITA' sf.

• sinuosita'

TURNIGHÉ, sing. I TURNIGHÉI, pl. 
Tornante sm, sinuosita.

SINUOSO agg.



• sinuoso

STÖRT, sing. pl. inv.
Storto , sinuoso.
STÒRTA, sing. STÒRTI/E, pl. 
Storta.
LA GÀ LA BÙCA STÒRTA,
ella ha la bocca storta.

SINUSITE sf.

• sinusite

SINUSÌTE, sing. SINUSÌTI/E, pl. 
Sinusite sf, infiammazione nasale.

SIONISMO sm.

• sionismo

SIONÌSM, sing. I SIONÌSMI, pl. 
Sionismo sm.

SIPARIO sm.

• sipario

SIPÀRIU, sing. I SIPÀRII, pl. 
Sipario. 
TELÓN, sing. pl. inv.
Telone.
TENDÓN, sing. pl. inv.
Tendone.

SIRENA sf.

• sirena

SIRÈN-A, sing. SIRÈN-I/E, pl. 
Sirena sf.



SIRINGA sf.

• siringa

SIRÌNGA, sing. SIRÌNGHI/E, pl. 
Siringa sf, strumento medico. 
ZAMPÒGNA, sing. ZAMPÒGNI/E, pl.
Strumento musicale a fiato
usato dai pastori sf.

SISMICO agg.

• sismico

SÌSMICH, sing. pl. inv. 
Sismico.
SÌSMICA, sing. SÌSMICHE, pl. 
Sismica.
NÀ ZÒNA SÌSMICA, 
una zona sismica.

SISMOGRAFO sm.

• sismografo

SISMÒGRAFO, sing. 
I SISMÒGRAFI, pl. 
Sismografo.

SISTEMA sf.

• sistema

SISTÉMA, sing. SISTÉMI/E, pl. 
Sistema sf.
RÉGULA, sing. RÌGULI/E, pl.
Regola sf.
REGULÀ, sing, I REGULÀI, pl.
Regolato.
MÉTODO, sing. I MÉTODI, pl.
Metodo sm.

SISTEMARE vt.



• sistemare

SISTEMÉE.
Sistemare.
MI I SISTÉM, io sistemo.
TI TA SISTÉMI, tu sistemi.
CÈL AL SISTÉMA, egli 
sistema.
NÓI I SISTÉMUMA, noi
sistemiamo.
VUJÀIT I SISTÉMI/ÈI, 
voi sistemate.
LÓR I SISTÉMU, essi
sistemano.
MÈTI A PÒST, mettere a 
posto.

SISTEMATICO agg.

• sistematico

SISTEMÀTICH, sing. pl. inv. 
Sistematico.
SISTEMÀTICA, sing. 
SISTEMÀTICHE, pl.
Sistematica.
CLASIFICASIÓN SISTEMÀTICA, 
classificazione sistematica.
METÒDICH, sing. pl. inv.
Metoditco.
METÒDICA, sing. METÒDICHE, pl. 
Metodica.
NÀ VÌTA METÒDICA, 
una vita metodica.

SISTEMAZIONE sf.

• sistemazione

SISTEMASIÓN, sing. 
I SISTEMASIÓN-I, pl.
Sistemazione sf.
PÒST, sing. pl. inv. 
Posto sm.
IMPIÉGH, sing, J'IMPIÉIGH, pl.
Impiego sm.



SISTOLA sf.

• sistola

AUGÉL, sing.J'AUGÉI, pl. 
Augello, sistola sf.

SISTOLE sf.

• sistole

CUNTRASIÓN DAL CÓR.
Contrazioni del cuore.

SITO sm.

• sito

SÌT, sing. I SÌIT, pl. 
Sito.
PÒST, sing. I PÒIST, pl. 
Posto.
MI STÀCH AN BÉL SÌT, 
io sto in un bèl sito.
PUSISIÓN, sing. I PUSISIÓN-I, pl.
Posizione sf.
LA PUSISIÓN DA NÀ STÈILA,
la posizione di una stella.

SITUARE vt.

• situare

COLUCHÉE. PÓN-I.
Collocare, situare, posare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COLLOCARE, PORRE..

SITUAZIONE sf.

• situazione



SITUASIÓN, sing. 
SITUASIÓN-I/E.pl.
Situazione sf.
CUNDISIÓN, sing. 
CUNDISIÓN-I/E, pl.
Condizione sf.
PUSISIÓN, sing. 
PUSISIÓN-I/E. pl.
Posizione sf.

SLACCIARE vt.

• slacciare

DISLACÉE.
Slacciare, svezzare. 
MI I DISLÀC, io 
dislaccio.
TI TA DISLÀCI, tu
dislacci.
CÈL AL DISLÀCIA, egli
dislaccia.
NÓI I DISLÀCIUMA,
noi dislacciamo. 
VUJÀIT I DISLÀCI/ÈI,
voi dislacciate.
LÓR I DISLÀCIU, essi
dislacciano.
DISGRUPÉE, snodare.
DISLIGHÉE, slegare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SNODARE, SLEGARE.

SLANCIARSI vr.

• slanciarsi

SLANCÉSI.
Slanciarsi

SLANCIO sm.

• slancio

SLÀNS, sing. pl. inv. 
Slancio.
SÈMBU, sing. SÈMBI, pl. 



Slancio.
RINCÓRSA, sing. RINCÓRSI/E, pl. 
Rincorsa sf.

SLARGARE vt.

• slargare

SLARGHÉE
Slargare, allargare.
MI I SLÀRGH, io slargo.
TI TA SLÀRGHI, tu slarghi.
CÈL AL SLÀRGA, egli 
slarga.
NÓI I SLÀRGUMA, noi
slarghiamo.
VUJÀIT I SLÀRGHI/ÈI, 
voi slargate.
LÓR I SLÀRGU, essi
slargano.

SLATTARE vt.

• slattare

DISLACÉE.
Slattare, svezzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SVEZZARE.

SLAVATO agg.

• slavato

SLAVÀ, sing. SALVÀI, pl. 
Slavato/a, scialbo, sbiadito.
SMÖRT, sing. pl. inv. 
Smorto.
SMÒRTA, sing SMÒRTI/E, pl. 
Smorta.
NÀ TÌNTA SMÒRTA,
una tinta smorta.
SCULURÀ, sing. SCULURÀI, pl.
Scolorato/a.



SLAVINA sf.

• slavina

SLAVÌN-A, sing. SLAVÌN-I/E, pl. 
Frana sf, di neve polverosa.
VALÀNGA, sing. VALANGHI/E, pl.
Valanga sf, neve che si stacca 
dalla montagna e precipita a
valle.

SLEALE agg.

• sleale

SLEÀL, sing. SLEÀI, pl.
Sleale.
N'ASIÓN SLEÀL,
una azione sleale
DISUNÈST, sing. DISUNÈIST, pl.
Disonesto.
DISUNÈSTA, sing. DISUNÈSTI/E, pl. 
Disonesta.
NÀ VÌTA DISUNÈSTA,
una vita disonesta.

SLEALTÀ sf.

• slealta'

SLEALTÀ. sing. I SLEALTÀI, pl. 
Slealta sf.
DISUNESTÀ, sing. 
I DISUNESTÀI, pl. 
Disonetà sf, slealtà.

SLEGARE vt.

• slegare

DISLIGHÉE. SLIGHÉE.
Dislegare ,slegare.
MI I DISLÌGH, io dislego.
TI TA DISLÌGHI, tu disleghi.
CÈL AL DISLÌGA, egli
dislega.



NÓI I DISLÌGUMA, noi
disleghiamo.
VUJÀI I DISLÌGHI/ÈI,
voi dislegate.
LÓR I DISLÌGU, essi
dislegano.
SGRUPÉE, slegare.
MI I SGRÙP, io slego.
TI TA SGRÙPI, tu sleghi.
CÈL AL SGRÙPA, egli slega.
NÓI I SGRÙPUMA, noi
sleghiamo.
VUJÀIT I SGRÙPI/ÈI,
voi slegate.SGRÙPÈI.
LÓR I SGRÙPU, essi
slegano.
DISLIGHÉE AN GRÙP,
slegare un nodo.
DISPIJÉE AL CÀN, 
slegare il cane.
DISLACÉE NÀ FÀSA, 
slacciare una fascia.
DISGRÙPE, slegare.
Vedere la declinazione del
verbo; SLACCIARE.

SLEGARSI vr.

• slegarsi

SLIGHÉSI, DISLIGHÉSI.
DIslegarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; SLEGARE.

SLEGATO agg.

• slegato

SLIGÂ, sing. SLIGÀI, pl.
Slegato/a.
DISLIGÀ, sing. DISLIGÀI, pl.
Dislegato/a.
DISPIÀ, sing. DISPIÀI, pl.
Bestia slegata..
LA BÀRCA L'È DISLIGÀSI,
la barca si è slegata.
I CRÀVI J'IN SLIGÀI, le
caore sono slegate.



AL TABÙI L'È DISPIÀ, il 
cane è slegato

SLITTA sf.

• slitta

SLÌTA, sing. I SLÌTI/E, pl. 
Slitta sf. 
SLITÓN, sing. pl. inv. 
Slittone era usato per 
trasportare i tronchi 
d'albero sulla la neve.

SLITTARE vi.

• slittare

SGHIJÉE.
Slittare, scivolare, 
sdrucciolare.
MI I SGÌJ, io slitto.
TI TA SGHÌJI, tu slitti.
CÈL AL SGHÌJA, egli
slitta.
NÓI I SGHÌJUMA, noi
slittiamo.
VUJÀIT I SGHÌJI/ÈI,
voi slittate.SGHÌJÈI.
LÓR I SGHÌJU, essi
slittano.
SBURÌ, sdrucciolare.
Vedere la declinazione del
verb; SDRUCCIOLARE.

SLOGAMENTO sm.

• slogamento

SLUGAMÈNT, sing. pl. inv.
Slogamento.

SLOGARE vt.

• slogare



SLUGHÉE.
Provocare una slogatura.
MI MA SLÒGH, io mi 
slogo.
TI TA SLÒGHI, tu ti 
sloghi.
CÈL SA SLÒGA, egli si 
sloga.
NÓI NA SLÙGUMA, noi ci
sloghiamo.
VUJÀIT VA SLÒGHI/ÈI,
voi vi slogate.SLÙGHÈI.
LÓR SA SLÒGU, essi si
slogano.

SLOGATURA sf.

• slogatura

SLUGADÜRA, sing. 
SLUGADÜRI/E, pl. 
Slogatura sf.
STÒRTA, sing. STÒRTI/E, pl.
Distorsione sf, di un arto.
SLUGHÉSI, slogarsi.

SLOGGIARE vi.

• sloggiare

SLUGÉE.
Sloggiare.
MI I SLÒG, io sloggio.
TI TA SLÒGI, tu sloggi.
CÈL AL SLÒGIA, egli 
sloggia.
NÓI I SLÙGIUMA, noi
sloggiamo.
VUJÀIT I SLÒGI/ÈI,
voi sloggiate.SLÙGÈI.
LÓR I SLÒGIU, essi
sloggiano.

SMACCATO agg.

• smaccato



ESAGERÀ, sing. ESAGERÀI,pl. 
Esagerato/a, smaccato/a.
NÀ REASIÓN ESAGERÀ,
una reazione esagerata.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl.
Sfacciato/a.
NÀ RISPÒSTA SFACIÀ,
una risposta sfacciata.

SMACCHIARE vt.

• smacchiare

SMAGÉE, SMACÉE.
Smacchiare.
MI I SMAG, io smacchio.
TI TA SMÀGI, tu smacchi.
CÈL AL SMÀGIA, egli 
smacchia.
NÓI I SMÀGIUMA, noi
smacchiamo.
VUJÀIT I SMÀGI/ÈI, 
voi smacchiate.
LÓR I SMÀGIU, essi
smacchiano.

SMACCO sm.

• smacco

FALIMÈNT, sing. pl. inv.
Fallimento.
ÓNTA, sing. J'ÓNTI/E, pl.
Onta sf, disonore,vergogna.
SMÀCH, sing. I SMÀICH, pl. 
Smacco.
FIÀSCH, sing. I FIÀISCH, pl. 
Fiasco, smacco.
ÜMILIASIÓN, sing. 
J'ÜMILIASIÓN-I, pl..
Umiliazione.

SMAGLIANTE agg.

• smagliante



SPLENDÈNT, sing. pl. inv.
Splendente, smagliante.
SMAGLIÀNT, sing. pl. inv.
Smagliante.

SMAGLIARE vt.

• smagliare

SMAJÉE.
Smagliare.
MI I SMÀJ, io smaglio.
TI TA SMÀJI, tu smagli.
CÈL AL SMÀJA, egli
smaglia.
NÓI I SMÀJUMA, noi
smagliamo.
VUJÀIT I SMÀJ/ÈI, 
voi smagliate.
LÓR I SMÀJU, essi
smagliano.

SMAGLIATURA sf.

• smagliatura

SMAJADÜRA, sing. 
SMAJADÜRI/E, pl.
Smagliatura sf.

SMAGRIRE vt.

• smagrire

SMAIGRÌ.
Smagrire.
MI SMAIGRÌS, io 
smagrisco.
TI TA SMAIGRÌSI, tu ti 
smagrisci.
CÈL SA SMAIGRÌS, egli si
smagrisce.
NÓI I SMAIGRÙMA, noi 
smagriamo.
VUJÀIT I SMAIGRÌSI/ÈI
voi vi smagrite.SMAGRÌÈI.



LÓR I SMAIGRÌSU, essi 
smagriscono.

SMALIZIARE vt.

• smaliziare

SMALISIÉE.
Smaliziare, erudire.
MI I SMALÌS, io smalizio.
TI TA SMALÌSIJ, tu smalizi.
CÈL AL SMALÌSIA, egli
smalizia.
NÓI I SMALÌSUMA, noi
smaliziamo.
VUJÀIT I SMALÌSIJ/ÈI,
voi smaliziate.
LÓR I SMALÌSIU, essi
smaliziano.

SMALIZIATO agg.

• smaliziato

SMALISIÀ, siong. SMALISIÀI, pl. 
Smaliziato/a.
NÀ MÀTA SMALISÌA,
una ragazza smaliziata.
FÜRB, sing. pl. inv.
Furbo.
FÜRBA, sing. FÜRBI/E, pl.
Furba.

SMALTARE vt.

• smaltare

SMALTÉE.
Smaltare.
MI I SMÀLT, io smalto.
TI TA SMÀLTI, tu smalti.
CÈL AL SMÀLTA, egli 
smalta.
NÓI I SMÀLTUMA, noi
smaltiamo.
VUJÀIT I SMÀLTI/ÈI, 
voi smaltate.



LÓR I SMÀLTU, essi
smaltano.

SMALTIRE vt.

• smaltire

SMALTÌ.
Smaltire.
MI I SMALTÌS, io smaltisco.
TI TA SMALTÌSI, tu 
smaltisci.
CÈL AL SMALTÌS, egli
smaltisce.
NÓI I SMALTÌUMA, noi
smaltiamo.
VUJÀIT I SMALTÌSI/ÈI,
voi smaltite. SMALTÌÈI.
LÓR I SMALTÌSU, essi
smaltiscono.
NÓI I SMALTÌUMA NÀ CIÒCA,
noi smaltiamo una sbornia.

SMALTO sm.

• smalto

SMÀLT, sing. pl. inv. 
Smalto 
VERNÌS, sing. VERNÌIS, pl. 
Vernice sf, smalto.
SMÀLT PAR J'ÓNGI, smalto
per unghie.

SMANIA sf.

• smania

SMÀNIA, sing. SMÀNII/E, pl. 
Smania sf.
I GÖ LA SMÀNIA DA FÉE AN 
PRÈSA, io ho la smania di fare 
presto.
AGITASIÓN, siing. 
J'AGITASIÓN-I, pl.
Agitazione.



SMANIARE vi.

• smaniare

SMÀNIÉE.
Smaniare.
MI I SMÀNIJ io smànio.
TI TA SMÀNIJI, tu 
smannio.
CÈL AL SMÀNIA, egli
smania. 
NÓI I SMÀNIUMA, noi
smaniamo.
VUJÀIT I SMÀNIJI/ÈI, voi
smaniate.
LÓR I SMÀNIU, essi
smaniano.
SÓN STÀC AGITÀ TÜTA 
LA NÒC PAR LA FRÉVA, 
sono stato agitato tutta 
la notte per la febbre.
AGITÉE, agitare smaniare
Vedere la declinazione del
verbo; AGITARE.

SMANIOSO agg.

• smanioso

SMANIÓS, sing. SMANIÓIS, pl. 
Smanioso.
SMANIÓSA, sing. SMANIÓSE, pl.
Smaniosa, che ha le manie.
NÀ QUESCCIÓN SMANIÓSA,
una questione smaniosa.
DESIDERÓS, sing. DESIDERÓIS, pl.
Desideroso.
DESIDERÓSA, sing. DESIDERÓSE, pl.
Desiderosa.

SMANTELLAMENTO sm.

• smantellamento

SMANTELAMÈNT, sing. pl. inv. 
Smantellamento.



DEMULISIÓN, sing. 
DEMULISIÓN-I, pl..
Demolizione

SMANTELLARE vt.

• smantellare

SMANTELÉE.
Smantellare. 
MI I SMANTÈL, io 
smantello.
TI TA SMANTÈLI, tu
smantelli.
CÈL AL SMANTÈLA, egli
smantella.
NÓI I SMANTÈLUMA, noi
smantelliamo.
VUJÀIT I SMANTÈLI/ÈI,
voi smantellate.
LÓR I SMÀNTÈLU, essi
smantellano.
DEMULÌ, demolire.
Vedere la declinazione del
verbo; DEMOLIRE.

SMARCARE vt.

• smarcare

DISMARCHÉE.
Smarcare, scanncellare.
MI I DISMÀRCH, io 
smarco.
TI TA DISMÀRCHI, tu
smarchi.
CÈL AL DISMÀRCA, egli
smarca.
NÓI I DISMÀRCUMA, noi 
smarchiamo.
VUJÀIT I DISMÀRCHI/ÈI,
voi smarcate.
LÓR I DISMÀRCU, essi
smarcano.

SMARGIASSATA sf.



• smargiassata

FANFARUNÀ, sing 
I FANFARUNÀI, pl.
Fanfaronata sf, ms, smargiassata.
BRAVÀ, sing. I BRAVÀI, pl. 
Bravata sf.

SMARGIASSO sm.

• smargiasso

BLAGÖR, sing. pl. inv.
Smargiasso, vanaglorioso.
BÜLU. sing. I BÜLI, pl.
Bullo, smargiasso spavaldo.
BÜLA, siing. BÜLE, pl. 
Bulla sf, spavalda che si
veste in modo vistoso,
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ BÜLA,
quella donna è spavalda.

SMARRIMENTO sm.

• smarrimento

SMARIMÈNT, sing. pl. inv.
Smarrimento.
SPÈRSI, sperdersi.
PÈRDI, perdere.
Vedere la declinazione del 
verbo; PERDERE.

SMARRIRE vt.

• smarrire

SMARÌSI.
Smarrirsi., scolorire.
MI MA SMARÌS, io mi 
smarrisco.
TI TA SMARÌSI, tu ti 
smarrisci.
CÈL SA SMARÌS, egli si
smarrisce.
NÓI NA SMARÌUMA, noi ci



smarriamo.
VUJÀIT VA SMARÌSI/ÈI,
voi vi smarrite. SMARÌÈI.
LÓR SA SMARÌSU, essi si
smarriscono.

PÈRDI, perdere.
Vedere la declinazione del
verbo PERDERE.
SMARI-SI, smarrirsi.
SÓN (J'HÖ) SMARÌ I CIÀIF,
ho smarrito le chiavi.

SMASCELLARSI vr.

• smascellarsi

SGANASÉSI.
Sparlarsi, smascellarsi dal
ridere.
GHIGNÉSI, ridersi.

SMASCHERARE vt.

• smascherare

SMASCHERÉE.
Smascherare.
MI MA SMÀSCHER, io mi 
smaschero.
TI TA SMÀSCHERI, tu ti 
smascheri.
CÈL SA SMÀSCHERA, egli
si smaschera.
NÓI NA SMÀSCHERUMA, noi
ci smascheriamo.
VUJÀIT VA SMÀSCHERI/ÈI, 
voi vi mascherate.
LÓR SA SMÀSCHERU, essi
si smascherano.

SMEMBRAMENTO sm.

• smembramento

SMEMBRAMÈNT, sing. pl. inv. 
Smembramento.



SMEMBRARE vt.

• smembrare

SMEMBRÉE.
Smembrare.
MI I SMÈMBR, io 
smembro.
TI TA SMÈMBRI, tu 
smembri.
CÈL AL SMÈMBRA, egli
smembra.
NÓI I SMÈMBRUMA, noi
smembriamio.
VUJÀIT I SMÈMBRI/ÈI, 
voi smembrate.
LÓR I SMÈMBRU, essi
smembrano.

SMEMORATO sm.

• smemorato

STAVANÌ, sing. I STAVANÌI, pl. 
Smemorato, confuso.
STAVANÌA, sing. STAVANÌE, pl.
Smemorata.
CÙLA MANSÓLA L'È STAVANÌA,
quella mansa è smemorata. 
SMEMURÀ, sing. I SMEMURÀI, pl. 
Smemorato/a.

SMENTIRE vt.

• smentire

SMENTÌ.
Smentire.
MI I SMENTÌS, io 
smentisco.
TI TA SMENTÌSI, tu
smentisci.
CÈL AL SMENTÌS, egli
smentisce.
NÓI I SMENTÌUMA, noi
smentiamo.



VUJÀIT I SMENTÌSI/ÈI,
voi smentite.SMENTIÈI.
LÓR I SMENTÌSU, essi
smentiscono.

SMENTITA sf.

• smentita

SMENTÌA, sing. SMENTÌI/E, pl. 
Smentita sf.
LA SMENTÌA DAL GUVÈRNU,
la smentita del governo.

SMERALDO sm.

• smeraldo

SMERÀLD, sing. pl. inv. 
Smeraldo, pietra preziosa.

SMERCIARE vt.

• smerciare

VÈNDI.
Vendere, smerciare.
Vedere la declinazione del
verbo; VENDERE.

SMERCIO sm.

• smercio

VÈNDITA, sing. VÈNDITI/E, pl.
Vendita sf. smercio.
SPÀC, sing. I SPÀIC, pl.
Spaccio.

SMERDARE vt.

• smerdare.



SMERDÉE.
Smerdare.
MI I SMÈRD, io smerdo.
TI TA SMÈRDI, tu smerdi.
CÈL AL SMÈRDA, egli
smerda.
NÓI I SMÈRDUMA, noi 
smerdiamo.
VUJÀIT I SMÈRDI/ÈI, 
voi smerdate.
LÓR I SMÈRDU, essi
smerdano.

SMERGO sm.

• smergo

PÙLA D'ÀVA, sing. 
I PÙLI/E D'ÀVA, pl. 
Smergo, eccello acquatico

SMERIGLIARE vt.

• smerigliare

SMERILIÉE.
Smerigliare.
MI I SMERÌLJ, io 
smeriglio.
TI TA SMERÌLJI, tu 
smerigli.
CÈL AL SMERÌLIA, egli
smeriglia.
NÓI I SMERÌLIUMA, noi
smerigliamo.
VUJÀIT I SMERÌLJI/ÈI,
voi smerigliate. SMERILIÈI,
LÓR I SMERÌLIU, essi
smerigliano.

SMERIGLIATO agg.

• smerigliato

SMERILIÀ, sing. SMERILIÀI, pl. 
Smerigliato m e f.



CÀRTA SMERILIÀ,
I CÀRTI SMERIIÀI, pl.
Carta smerigliata.
CÀRTA VÉDRU, carta smeriglio.

SMERIGLIO sm.

• smeriglio

SPUNTÌGLIO, sing. 
SPUNTÌGLII, pl. 
Smeriglio.
Fatto con vetro macinato 
finissimo ed impastato
con grasso e gomma fusa, 
serviva per smerigliare i 
rubinetti a maschio,
NÀ VÓTA, una volta.
SMERÌLIO, smeriglio.

SMETTERE vt.

• smettere

SMÈTI.
Smettere. 
DISMÈTI, dismettere.
MUCALA, smettila.
SMÈTI, smèttere, coniugato
come il verbo; METTERE.

SMETTERLA vt.

• smetterla

PIANTLÀ.
Piantala, abbandonare lasciare.
SMÈTI, smettere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PIANTARE, SMETTERE.

SMEZZARE vt.

• smezzare



DIVÌDI.
Dividere.
TAJÉE AN MÉS, tagliare 
in mezzo.
Vedere la declinazione del
verbo; DIVIDERE.

SMIDOLLATO aqg.

• smidollato

SMIULÀ, sing. SMIULÀI, pl. 
Smidollato/a
NÀ PERSÓN-A SMIULÀ, 
una persona smidollata.
SÀNSA MIÙLA, senza midollo.
PATAMÒLA, sing. PATAMÒLE, pl. 
Smidollato, pattamolle
PÉTAMÒLA, sing. PÉTAMÒLE, pl.
Smidollato, deriva da peto.

SMIELARE vt.

• smielare

DISMELÉE.
Smielare.
MI I DISMÉL, iio smielo.
TI TA DISMÉLI, tu smieli.
CÈL AL DISMÉLA, egli 
smiela.
NÓI I DISMÉLUMA, noi
smieliamo.
VUJÀIT I DISMÉLI/ÈI,
voi smielate.
LÓR I DISMÉLU, essi
smielano.
GAVÉE AL MÉL, togliere il 
miele.

SMILZO agg.

• smilzo

MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl.
Magro, smilzo.



MÀIGRA, sing. MÀIGRE, pl.
Magra smilza.
NÀ DISCUSIÓN MÀIGRA,
una discussiione magra.
SUTÌL, sing. SUTÌI, pl. 
Sottile.
L'È SUTÌL CUME LÀ CÀRTA,
è sottile come La carta.

SMINUIRE vt.

• sminuire

SMINUÌ.
Sminuire.
MI I SMINUÌS, io 
sminuisco.
TI TA SMINUÌSI, tu 
sminuisci.
CÈL AL SMINUÌS, egli
sminuisce.
NÓI I SMINUÌUMA, noi 
sminuiamo
VUJÀIT I SMINUÌSI/ÈI, 
voi sminuite. SMINUIÈI.
LÓR I SMINUÌSU, essi
sminuiscano.
CALÉE, calare.
DISPRESÉE, disprezzare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CALARE, DISPREZZARE.

SMINUZZARE vt.

• sminuzzare

TRIÉE.
Triturare, sminuzzare.
Vedere la declinazione del
verbo; TRITURARE.

SMISTAMENTO sm.

• smistamento

SMISTAMÈNT, sing. pl. inv.



Smistamento.

SMISTARE vt.

• smistare

SMISTÉE.
Smistare.
MI I SMÌST, io smisto.
TI TA SMÌSTI, tu smisti.
CÈL AL SMÌSTA, egli 
smista.
NÓI I SMÌSTUMA, noi
smistiamo.
VUJÀIT I SMÌSTI/ÈI,
voi smistate.
LÓR I SMÌSTU, essi
smistano.

SMISURATO agg.

• smisurato

SMISÜRÀ, sing. SMISÜRÀI, pl. 
Smisurato/a.
NÀ BUNTÀ SMISÜRÀ,
una bonta smurata.

SMOBILITARE vt.

• smobilitare

SMUBILITÉE.
smobilitare.
MI I SMUBÌLIT, io 
smobilito.
TI TA SMUBÌLITI, tu
smobiliti.
CÈL AL SMUBÌLITA, egli
smobilita.
NÓI I SMUBÌLITUMA, noi
smobilitiamo.
VUJÀIT I SMUBÌLITI/ÈI, 
voi smobilitate.
LÓR I SMUBÌLITU, essi
smobilitano.



SMOBILITAZIONE sf.

• smobilitazione

SMUBILITASIÓN, sing. 
I SMUBILITASIÓN-I, pl.
Smobilitazione.

SMOCCOLARE vt.

• smoccolare

SUFIÉE AL NÀS. 
Soffiare il naso.
Vedere la declinazione del
verbo; SOFFIARE.

SMODATO agg.

• smodato

SMUDÀ, sing. SMUDÀI, pl. 
Smodato/a. 
NÀ SMUDÀ AMBISIÓN,
una smodata ambizione.
ESAGERÀ, sing. J'ESAGERÀI, pl.
Esagerato/a.
NÀ REASIÓN ESAGERÀ,
una reazione esagerata.

SMODERATO agg.

• smoderato

SMUDERÀ, sing. SMUDERÀI, pl. 
Smoderato/a, senza misura.

SMONTAGGIO sm.

• smontaggio



SMUNTÀGIU, sing.I SMUNTÀGI, pl. 
Smontaggio.

SMONTARE tr.

• smontare

SMUNTÉE. 
Smontare, scendere.
MI I SMÓNT, io smonto.
TI TA SMÓNTI, tu smonti.
CÈL AL SMÓNTA, egli 
smonta.
NÓI I SMÙNTUMA, noi
smontiamo. 
VUJÀIT I SMÓNTI/ÈI,
voi smontate.SMÙNTÈI.
LOR I SMÓNTU, essi
smontano.
SMÙNTÉE AL BANCHÈT,
smontare kil banchetto.
DISMUNTÉE, scendere.
DISFÉE, disfare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISFARE.

SMORFIA sf.

• smorfia

SMÒRFIA, sing. SMÒRFII/E pl. 
Gesto sguaiato sf.
SCHÈRGNA, sing. 
SCHÈRGNI/E, pl. 
Scherno sf. 

SMORFIOSO agg.

• smorfioso

SMURFIÓS, sing. SMURFIÓIS, pl. 
Smorfioso.
SMURFIÓSA, sing. SMURFIÓSI/E, pl.
Smorfiosa.
FÉE LA SMURFIÓSA,
fare la smorfiosa.



VÈRGNA, sing. VÈRGNI/E, pl 
Capriccioso/a.
SMÒRBIU, sing. SMÒRBII, pl.
Viziato, bizzarro.
SMÓRBIARIA, sing. SMÓRBIARII/E, pl.
Viziata, bizzaria.
A CÙLA MÀTA L'È PASAGHI LA
SMÒRBIARIA, a quella ragazza
gli è passata la bizzaria.

SMORTO agg.

• smorto

SMÖRT, sing. pl. inv.
Smorto.
SMÒRTA, sing. SMÒRTI/E, pl.
Smorta.
NÀ FÀCIA SMÒRTA, SCULUBIÀ,
una faccia smorta, lavatura 
dei piatti 
SMÖRT PAR LA PÒU, 
smorto per la paura.
SMÖRT CÙME NÀ PÉTA 
DAL LÜF, smorto come 
vescia,(fungo).

SMORZARE vt.

• smorzare

SMURSÉE.
Smorzare, spegnere.
MI I SMÒRS, io smorzo.
TI TA SMÒRSI, tu smorzi.
CÈL AL SMÒRSA, egli
smorza.
NÓI I SMÙRSUMA, noi
smorziamo.
VUJÀIT I SMÒRSI/ÈI, 
voi smorzate.SMÙRSÈI.
LÓR I SMÒRSU, essi
smorzano.

SMOZZICARE vt.



• smozzicare

TAJÉE A TUCHÈIT, 
tagliare a pezzettini.
Vedere la declinazione del
verbo; TAGLIARE.

SMUNTO agg.

• smunto

MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl. 
Magro, smunto.
MÀIGRA, sing. MÀIGRE, pl.
Magra .
NÀ MÀIGRA SUDISFASIÓN,
una magra soddisfazione.
PATÌ, sing. PATÌI, pl. 
Patito.
PATÌA, sing. PÀTÌE, pl.
Patite.
CÉLA L'È PATÌA PÀR LA 
MÜSICA, ella è patita per 
la musica.

SMUOVERE vt.

• smuovere

BUGÉE.
muovere, smuovere.
BUGÉE LA CÙA,
muovere la coda. 
SE T'ÉI RABIÀ MÒRTI LA CÙA,
se tu sèi arrabbiato morditi la
coda.
Vedere la declinazione del
verbo; MUOVERE.

SMUSSARE vt.

• smussare

SMÜSÉE.
Smussare.
MI I SMÜS, io smusso.



TI TA SMÜSI, tu smussi.
CÈL AL SMÜSA, egli 
smussa.
NÓI I SMÜSUMA, noi
smussiamo.
VUJÀIT I SMÜSI/ÈI,
voi smussate.
LÓR I SMÜSU, essi
smussano.

SNATURARE vt.

• snaturare

SFAUSÉE.
Sfalzare, snaturare.
SFAUSÉE LA RÀSA. 
sfalzare la razza.
Vedere la declinazione del 
verbo; SFALZARE.

SNELLEZZA sf.

• snellezza

SNELÉSA, sing. SNELÉSI/E, pl.
Snellezza sf.
SVELTÉSA, sing. SVELTÉSI/E, pl.
Sveltezza sf.
MAIGRÉSA, sing. MAIGRÉSI/E, pl. 
Magrezza. sf.

SNELLIRE vt.

• snellire

SNELÌ.
Snellire.
MI I SNELÌS, io snellisco.
TI TA SNELÌSI, tu 
snellisci.
CÈL AL SNELÌS, egli
snellisce.
NÓI I SNELÌUMA, noi
snelliamo.
VUJÀIT I SNELÌSI, voi
snellite.SNELIÈI.



LÓR I SNELÌSU, essi
snelliscono.

SNELLO agg.

• snello

SNÉL, sing. SNÉI, pl. 
Snello.
SNÈLA, sing. SNÈLI/E, pl.
Snella.
CÉLA LA GÀ I GÀMBI SNÈLI, 
ella ha le gambe snelle.
SVÈLT, sing. pl. inv.
Svelto.
SVÈLTA, sing. SVÈLTI/E, pl.
Svelta.
CÉLA L'È SVÈLTA,
ella è svelta.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl. 
Sveglio.
LÈST, sing. LÈIST, pl.
Lesto.

SNERVANTE agg.

• snervante

SNERVÀNT,sing.SNERVÀNTI, pl..
Snervante.
SNERVÀNTA, sing. SNERVÀNTE, pl.
Snervante.
N'ATÈISA SNERVÀNTA,
una attesa snervante.
STRACÀNT, sing. pl. inv. 
Stancante.

SNERVARE vt.

• snervare

SNERVÉE.
Snervare.
MI I SNÈRV, io snervo.
TI TA SNÈRVI, tu snervi.
CÈL AL SNÈRVA, egli 



snerva.
NÓI I SNÈRVUMA, noi 
snerviamo.
VUJÀIT I SNÈRVI/ÈI, 
voi snervate.
LÓR I SNÈRVU, essi 
snervano.

SNIDARE vt.

• snidare

DISNIJÉE.
Snidare, lasciare il nido.
MI I DISNÌJ, io snido.
TI TA DISNÌJI, tu snidi.
CÈL AL DISNÌJA, egli 
snida.
NÓI I DISNÌJUMA, noi 
snidiamo.
VUJÀIT I DISNÌJI/ÈI,
voi snidate.
LÓR I DISNÌJU, essi
snidano.
FÉE GNÌ FÓ I DISNIARÖI, 
fare uscire gli uccelletti 
al primo volo.

SNOBBARE vt.

• snobbare

SNUBÉE.
Snobbare.
MI I SNÒB, io snobbo.
TI TA SNÒBI, tu snobbi.
CÈL AL SNÒBA, egli 
snobba.
NÓI I SNÙBUMA, noi
snobbiamo.
VUJÀIT I SNÒBI/ÈI,
voi snobbate.SNÙBÈI.
LÓR I SNÒBU, essi
snobbano.

SNODABILE agg.

• snodabile



SNUDÀBIL, sing SNUDÀBII, pl. 
Snodabile.
ARTICULÀ, sing. J'ARTICULÀI, pl. 
Articolato.

SNODARE vt.

• snodare

SNUDÉE.
Snodare.
MI I SNÒD, io snodo.
TI TA SNÒDI, tu snodi.
CÈL AL SNÒDA, egli 
snoda.
NÓI I SNÙDUMA, noi
snodiamo.
VUJÀIT I SNÒDI/ÈI,
voi snodate.SNÙDÈI.
LÓR I SNÒDU, essi 
snodano.
DISGRUPÉE.
Snodare, svegliarsi.
MI I DISGRÙP, io snodo.
TI TA DISGRÙPI, tu snodi.
CÈL AL DISGRÙPA, egli 
snoda.
NÓI I DISGRÙPUMA, noi
snodiamo.
VUJÀIT I DISGRÙPI/ÈI, 
voi snodate.
LÓR I DISGRÙPU, essi
snodano.

SNODATO agg.

• snodato

SNUDÀ, sing. SNUDÀI, pl.
Snodato.
.

SNODO sm.

• snodo



GIÓNT, sing. pl. inv.
Snodo meccanico.
SNÒD, sing. I SNÒID, pl.
Snodo stradale.
ARTICULASIÓN, sing. 
J'ARTICULASIÓN-I, pl.
Articolazione.

SOAVE agg.

• soave

SOÀVE, sing. SOÀVI, pl. 
Soave. 
NÀ VÓS SOÀVE,
un a voce soave.
GENTÌL, sing. GENTÌI, pl.
Gentile.
NÀ PERSÓN-A GENTÌL,
una persona gentile.
DELICÀ, sing. DELICÀI, pl.
Delicata/ai.
NÀ PÈL DELICÀ,
una pelle delicata.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl.
Graziosa .
NÀ GRASIÓSA MÀTA, 
una graziosa ragazza.

SOBBALZARE vi.

• sobbalzare

SUPATÉE.
Scuotere, sobbalzare.
SPUVENTÉE.
Spaventare.
FÉGHI CIAPÉE NÀ SPAGHÈT,
fargli prendere uno spavento.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SCUOTERE, SPAVENTARE.

SOBBALZO sm.



• sobbalzo

SUPATÀ, sing. I SUPATÀI, pl. 
Scosso, sobbalzo.
SÀUT, sing. pl. inv. 
salto.
FÉGHI FÉE AN SÀUT, 
fargli fare un salto.
SUPATÓN, sing. pl. iinv.
Sobbalzo, scossone.

SOBBARCARE vt.

• sobbarcare

CARGHÉE. 
Caricare, sobbarcare.
CARGHÉSI DA LÉGNA VÉRDA,
caricarsi di legna verde. 
Vedere la declinazione del 
verbo; CARICARE.

SOBBORGO sm.

• sobborgo

BURGÀ, sing. I BURGÀI, pl. 
Borgata sf.
CUNTRÀ, sing. I CUNTRÀI, pl. 
Contrada, sobborgo.sf.

SOBILLARE vt.

• sobillare

ANSIGHÉE.
Stuzzicare, sobillare.
BUSTIGHÉE, stuzzicare.
Vedere la declinazione del
verbo; STUZZICARE.

SOBRIO agg.

• sobrio



MUDERÀ, sing. MUDERÀI, pl. 
Moderato, sobrio.

SOCCHIUDERE vt.

• socchiudere

SERÉE RIVA.
Chiudere.
BÀGIU, porta semiaperta.
LASÉE LÜS BÀGIU,
lasciare l'uscio semiaperto.
CIÜPÉE J'ÖGI,
socchiudere gli occhi. 
Vedere la declinazine del
verbo; CHIUDERE.

SOCCHIUSO agg.

• socchiuso

SERÀ RÌVA,
Chiuso/a vicino.
BAGIÙ, sing. BAGÌ, pl. 
Socchiuso.
AMBAGIÀ, socchiuso 
antico etimo F.T.

SOCCOMBERE vi.

• soccombere

SUCÓMBI.
Soccombere.
MI I SUCÓMB, io 
soccombo.
TI TA SUCÓMBI, tu
soccombi.
CÈL AL SUCÓMB, egli
soccombe.
NÓI I SUCÙMBUMA, noi 
soccombiamo.
VUJÀIT I SUCÓMBI/ÈI,
voi soccombete.SUCÙMBÈI.



LÓR I SUCÓMBU, essi
soccombono.

SOCCORRERE vt.

• soccorrere

SUCÓRI.
Soccorrere.
MI I SUCÓR, io 
soccorro.
TI TA SUCÓRI, tu 
soccorri.
CÈL AL SUCÓR, egli 
soccorre.
NÓI I SUCÙRUMA, noi
soccorriamo.
VUJÀIT I SUCÓRI/ÈI, 
voi soccorrete. SUCÙRÈI.
LÓR I SUCÓRU, essi
soccorrono.

SOCCORRITORE agg.sm.

• soccorritore

SUCORITÓR, sing. pl. inv.
Soccorritore.
SUCORITRÌS, sing, 
SUCORITRÌIS, pl.
Soccorritrice sf.
SUCORITÓRA, siing. 
SUCORITÓRI/E, pl. 
Soccorritrice sf. pop.

SOCCORSO sm.

• soccorso

SUCÓRS, sing. pl. inv.
Soccorso.
PRÒNT INTERVÈNT,
PRÓNT SUCÓRS, 
pronto intervento, soccorso.



SOCIALE agg.

• sociale

SUCIÀL, sing. SUCIÀI, pl. 
Sociale.

SOCIALISMO sm.

• socialista

SUCIALÌSM, sing. I SUCIALÌSMI, pl. 
Socialismo.

SOCIALISTA agg.sm.

• socialista

SUCIALÌSTA, sing. I SUCIALÌSTI, pl. 
Socialista.

SOCIALIZZARE vt.

• socializzare

SUCIALISÉE.
Socializzare.
MI I SUCIALÌS, io 
socializzo.
TI TA SUCIALÌSI, tu
socializzi.
CÈL AL SUCIALÌSA, 
egli socializza.
NÓI I SUCIALÌSUMA, 
noi socializziamo.
VUJÀIT I SUCIALÌSI/ÈI, 
voi socializzate.
LÓR I SUCIALÌSU, essi
socializzano.

SOCIALIZZAZIONE sf.

• socializzazione



SUCIALISASIÓN, sing. 
I SUCIALISASIÓN-I, pl.
Socializzazione sf.

SOCIETA' sf.

• societa'

SUCIETÀ, sing I SUCIETÀI, pl. 
Società sf.
PÀR FÉE NÀ BÓN-A SUCIETÀ A
GUENTA ÈSI ÀN NÜMÈR DISPARI
MA MÌA PÜSÈ CHE DÓI,
per fare una buona societa
bisogna essere in numero 
dispari ma non più di due.

SOCIEVOLE agg.

• socievole

SUCIÉVUL, sing. SUCIÉVUI, pl. 
Socievole.
AD CUMPAGNÌA, di compagnia

SOCIO sm.

• socio

SÒCIU, sing. I SÒCI, pl.
Socio.
SÒCIA, sing. SÒCI/E, pl.
Socia sf.

SOCIOLOGICO agg.

• sociologico

SOCIOLÒGICH, sing. pl. inv.
Sociologico.
SOCIOLÒGICA, sing. 
SOCIOLÒGICHE, pl.
Sociologia .



N'INDÀGIN SOCIOLÒGICA, 
una indagine sociologica.

SOCIOLOGO sm.

• sociologo

SOCIÒLUGU, sing. pl. 
I SOCIÒLUGI, pl. 
Sociologo.
SOCIÒLOGA, sing. 
LE SOCIÒLOGHE, pl.
Sociologa sf. 

SODA sf.

• soda

SÒDA, sing. pl, ìnv.
Soda sf, carbonato di sodio. 

SODALIZIO sm.

• sodalizio

SUDALÌSIU, sing. SUDALÌSII, pl. 
Sodalizio.
CUMPAGNÌA, sing. CUMPAGNÌE, pl.
Compagnia sf.
ASUCIASIÓN, sing. 
J'ASUCIASIÓN-I, pl.
Asszociazione sf.

SODDISFARE vt.

• soddisfare

SUDISFÉE.
Soddisfare.
MI I SUDÌSF, io soddisfo.
TI TA SUDÌSFI, tu 
soddisfi.



CÈL AL SUDÌSFA, egli
soddisfa.
NÓI I SUDÌSFUMA, noi
soddisfiamo.
VUJÀIT I SUDÌSFI/ÈI,
voi soddisfate.
LÓR I SUDÌSFU, essi
soddisfano.
ESAUDÌ, esaudire.,
Vedere la declinazione del
verbo; ESAUDIRE.

SODDISFATTO agg. vt.

• soddisfatto.

SUDIFÀC, sing. SUDIFÀIC, pl. 
Soddisfatto.
SUDISFÀCIA, sing. 
SUDISFÀCI/E, pl.
Soddisfatta. 
NÀ FÙMBRÀ SUDISFÀCIA,
una donna soddisfatta.
CUNTÈNT, sing. pl. inv.
Contento.
CUNTÈNTA, sing. CUNTÈNTI/E, pl. 
Contenta.
CUNTÈNTA CUME NÀ PASQUA,
contenta come una Pasqua.
NÀ PERSÓN-A CUNTÈNTA,
una persona contenta.
ALÉGRU, sing. ALÉGRI/E, pl. 
Allegro.
ALÉGRA, sing. ALÉGRI/E, pl. 
Allegra.
NÀ VÌTA ALÉGRA,
una vita allegra.

SODDISFAZIONE sf.

• soddisfazione

SUDISFASIÓN, sing. 
I SUDISFASIÓN-I, pl.
Soddisfazione sf.
LA GÀ MÌA NÀ SUDISFASIÓN,
non ha una soddisfazione.
GÀRAGRASIA, sing.
GÀRAGRASII/E, pl.
Garanzia sf..



CUNTENTÉSA, sing.
CUNTENTÉSI/E. pl.
Contentezza sf, .

SODO agg.

• sodo

GURÈGN, sing. pl. inv. 
Persona soda, coriacea.
DÜR, sing. DÜRI, pl. 
Duro.
ÖF DÜR, sing. ÓVI DÜRI, pl. 
uovo sodo.

SOFA' sm.

• sofa'

SUFÀ, sing. I SUFÀI, pl.
Sofa, ottomana, divano.
UTUMÀN-A, sing. 
J'UTUMÀN-I/E, pl. 
Sofà sf, antico etimo.

SOFFERENZA sf.

• sofferenza

SUFERÈNSA, sing. 
SUFERÈNSI/E, pl. 
Sofferenza sf.
PATIMÈNT, sing. pl. inv.
Patimento.

SOFFERTO agg.

• sofferto

SUFÈRT, sing. pl. inv.
Sofferto.
SUFÈRTA, sing. SUFÈRTI/E, pl. 
Sofferta.
NÀ DECISIÓN SUFÈRTA, 



una decisione sofferta.
PATÌ, sing, PATÌI, pl.
Patito.
PATÌA, sing. PATIE, pl. 
Patita.
CÙLA MÀTA L'È PATÌA, 
quella ragazza è patita. 
SUFRÌ, soffrire.
Vedere la declinazione del
verbo; SOFFRIRE.

SOFFIARE vt.

• soffiare

SUFIÉE.
Soffiare.
MI I SÙFJ, io soffio.
TI TA SÙFJI, tu soffi.
CÈL AL SÙFIA, egli soffia
NÓI I SÙFIUMA, noi 
soffiamo. 
VUJÀIT I SÙFJI/ÈI,
voi soffiate. 
LÓR I SÙFIU, essi
soffiano.
SÙFJTI AL NÀS,
soffiati il naso.
TÌRA MÌA SÜ,
non tirare sù.
SÙFIA AL VÈNT,soffia il vento.
SÙFIÉE AL NÀS, soffiare il naso.
SBÜFÁ, sbuffata.
SÙFIA PIÀN, SÀFIA FÒRT, 
TAN MI SÓN MÖRT, soffia 
piano soffia forte tanto io 
sono morto.
SBÜFÉE, sbuffare, soffiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBUFFARE.

SOFFIATURA sm.

• soffiatura

SUFIADÜRA, SUFIADÜRI/E, pl. 
Soffiatura sf.



SOFFICE agg.

• soffice

MURSÌN, sing. pl. inv.
Morbido, soffice.
MÓRSIN, sing. pl. inv.
Molle etimo, antico.F.T.
AN MATARÀS MURSÌN, 
un materasso morbido.
MURSÌN-A sing. MURSÌN-I/E, pl. 
Morbida, soffice.
NÀ LÀN-A MURSÌN-A, 
una lana morbida, soffice.

SOFFIETTO sm.

• soffietto

SUFIÈT, sing. I SUFIÈIT, pl. 
Soffietto.
BÜFÈT, sing. I BÜFÈIT, pl.
Piccolo mantice.
MÀNTÈS, sing. pl. inv,
Mantice.
LA SBÜFA CÙME AN SUFIÈT, 
èlla sbuffa come un soffietto.

SOFFIO sm.

• soffio

SÙFIU, sing. I SÙFII, pl.
Soffio.
NA BÜFÀ AD VÈNT, 
una soffiata di vento.

SOFFIONE sm.

• sofione

BÜFÈT, sing. I BÜFÈIT, pl.
Soffietto, mantice.
SUFIÓN, sing. pl. inv.
Soffione, canna di ferro
in cui si soffia per attizzare



il fuoco.

SOFFITTA sf.

• soffitta

STRÀIGA, sing. STRÀIGHI/E, pl. 
Soffitta, solaio sf.
MANSÀRDA, siing. MANSÀRDI/E, pl.
Mansarda sf..

SOFFITTO sm.

• soffitto

SUFÌT, sing. I SUFÌIT, pl.
Soffitto. 
SUFÌTA, sing. SUFÌTI/E, pl.
Soffitta.
PLAFÓN, sing. pl. inv.
Soffitto, etimo piemontese.
VÓTA, sing. VÓTI/E, pl.
Volta sf.

SOFFOCANTE agg.

• soffocante

SCÖGN, sing. pl. inv.
Soffocante.
SÒFUG, sing. SÒFUGHI, pl..
Aria soffocante.

SOFFOCARE vt.

• soffocare

SUFUGHÉE. SUFUCHÉE.
Soffocare.
MI I SÙFEGH, io soffoco.
TI TA SÙFEGHI, tu 
soffochi.
CÈL AL SÙFEGA, egli 
soffoca.



NÓI I SÙFUGUMA, noi
soffochiamo.
VUJÀIT I SÙFEGHI/ÈI,
voi soffocate.SÙFUGHÈI.
LÓR I SÙFEGHU, essi
soffocano.
SCUGNÉE, soffocare.
MI I SCÖGN, io soffoco.
TI TA SCÓGNI, tu soffochi.
CÈL AL SCÖGNA, egli
soffoca.
NÓI I SCÙGNUMA, noi
soffochiamo.
VUJÀIT I SCÖGNI/ÈI, voi
soffocate. SCÙGNÈI.
LÓR I SCÖGNU, essi
soffocano.

SOFFOCATO vt.

• soffocato

SÙFUGÀ. 
Soffocato.
SCÜGNÀ, sing. SCÜGNÀI, pl. 
Caldo soffocante.

SOFFOCO sm.

• soffoco

SÒFUG, sing, I SÒFUGHI, pl. 
Soffoco. 
SCHÖGN, sing. pl. inv.
Soffoco, afa.
SCÜGNÀ, sing. SCÜGNÀI, pl.
Caldo torrido
ÀFA, sing. J'ÀFI. pl.
Caldo sofocante.

SOFFRIGGERE vt.

• soffriggere



RUSULÉE.
Rosolare, soffriggere.
Vedere la declinazione del 
verbo; ROSOLARE.

SOFFRIRE vt.

• soffrire

SUFRÌ. SÖFRÌ.
Soffrire.
MI I SUFRÌS, io soffro.
TI TA SUFRÌSI, tu soffri.
CÈL AL SUFRÌS, egli
soffre.
NÓI I SUFRÌUMA, noi
soffriamo.
VUJÀIT I SUFRÌSI/ÈI,
voi soffrite.
LÓR I SUFRÌSU, essi
soffrono.
PATÌ, patire.
Vedere la declinazione del
verbo; PATIRE.

SOFFUSO agg.

• soffuso

SOFÙS, sing. SOFÙIS, pl.
Soffuso.
SOFÙSA, sing. SOFÙSI/E, pl. 
Soffusa.
NÀ MÜSICA SOFÙSA, 
una musica soffusa.

SOFISTICARE vi.vt.

• sofisticare

SUFISTICHÉE.
Sofisticare, contraddire.
MI I SUFÌSTICH, io 
sofistico.
TI TA SUFÌSTICHI, tu
sofistichi.



CÈL AL SUFÌSTICA, egli
sofistica.
NÓI I SUFÌSTICUMA, noi
sofistichiamo.
VUJÀIT I SUFÌSTICHI/ÈI, 
voi sofisticate.
LÓR I SUFÌSTICU, essi
sofisticano.

SOFISTICO agg.

• sofistico

SUFÌSTCH, sing. pl. inv.
Sofistico.
SUFÌSTICA, sing. SUFÌSTICHE, pl. 
Sofistica.
NÀ PERSÓN-A SUFÌSTICA,
una persona sofistica.
PIGNÖ, sing. PIGNÖI, pl. 
Pignolo, sofistico.
PIGNÓLA, sing. PIGNÓLI/E, pl. 
Pignola.
NÀ MAÈSTRA PIGNÓLA,
una maestra pignola.
PISTÌN, sing. pl. inv.
Sofistico, azzimato.

SOGGETTO agg.sm.

• soggetto

SUGÈT, sing. I SUGÈIT, pl. 
Soggetto, sottomesso.
SUGÈTA, sing. SUGÈTI/E, pl.
Soggetta.
CÉLA L'È SUGÈTA AL DULÓR,
ella è soggetta al dolore
ARGUMÈNT, sing. pl. inv. 
Argomento.
CUNCÈT, sing. I CUNCÈIT, pl. 
Concetto.

SOGGEZIONE sf.

• soggezione



SUGESIÓN, sing. 
I SUGESIÓN-I, pl.
Soggezione sf.
AL GÀ SUGESIÓN D'ANCIÜN,
ha soggezione di nessuno
GENÀ, sing. I GENÀI, pl.
Soggezione.
CIÈL L'È (AL GÀ) GENÀ, 
lui ha soggezione.
ÈSI GENÀ, essere imbarazzato. 
DISGENÀ, senza soggezione.
GENÉE, mettere in soggezione.

SOGGHIGNARE vi.

• sogghignare

GHIGNÉE.
Coniugato come ridere.
Vedere la declinazione del 
verbo; RIDERE.

SOGGHIGNO sm.

• sogghigno

GHIGNÀ, sing. I GHIGNÀI, pl. 
Risata sf.
GHIGNÉE SÙTA I BARBÌS, 
sogghignare sotto i baffi.
GHÌGN,sing. pl. inv.
Sogghigno.

SOGGIACERE vi.

• soggiacere

STÉE SÙTA.
Stare sotto, soggiacere,
oppuire coniugato come il 
verbo; GIACERE.

SOGGIOGARE vt.



• soggiogare

SUGIUGHÉE.
Soggiogare.
MI I SUGIÓGH, io 
soggiogo.
TI TA SUGIÓGHI, tu
soggioghi.
CÈL AL SUGIÓGA, egli
soggioga.
NÓI I SUGIÙGUMA, noi 
soggioghiamo.
VUJÀIT I SUGIÓGHI/ÈI,
voi soggiogate.SUGIÙGHÈI
LÓR I SUGIÓGU, essi
soggiogano..
DUMINÉE, dominare, 
soggiogare. 
Vedere la declinazione del 
verbo; DOMINARE.

SOGGIORNARE vt.

• soggiornare

SUGIURNÉE.
Soggiornare.
MI I SUGIÓRN, io 
soggiorno.
TI TA SUGIÓRNI, tu
soggiorni.
CÈL AL SUGIÒRNA, egli
soggiorna.
NÓI I SUGIÙRNUMA, noi
soggiorniamo. 
VUJÀIT I SUGIÓRNI/ÈI, 
voi soggiornate. SUGIÙRNÈI.
LÓR I SUGIÓRNU, essi
soggiornano.

SOGGIORNO sm.

• soggiorno

SUGIÓRN, sing. I SUGIÓRNI, pl. 
Soggiorno.
SÀLA, sing. SÀLI/E, pl. 
Sala sf.



SOGLIA sf.

• soglia

SÒJA, sing. SÒJI/E, pl.
Lastra di pietra che regge 
gli stipiti sf.

SOGLIOLA sf,

• sogliola

SÒLIOLA, sing. SÒLIOLI/E, pl. 
Sogliola sf.

SOGNARE vt.

• sognare

SUGNÉE.
Sognare.
MI I SÖGN, io sogno.
TI TA SÒGNI, tu sogni.
CÈL AL SÒGNA, egli 
sogna.
NÓI I SÙGNUMA, noi
sogniamo.
VUJÀIT I SÒGNI/ÈI, 
voi sognate. SÙGNÈI.
LÓR I SÒGNU, essi
sognano.
SUGNÉSI, sognarsi.
SÓN (J'HÖ) SUGNÀ I MÉI
MÖRT, ho sognato i 
miei morti.

SOGNO sm.

• sogno

SÖGN, sing. pl.inv.
Sogno.
MI SÓN (J'HÖ) FÀC AN SÖGN,
io ho fatto un sogno.



SOIA sf.

• soia

SÒJA, sing. SÓJI/E, pl.
Soia, pianta erbacea simile
al fagiolo sf.

SOL sm.

• sol

SÒL. 
Sòl, quinta nota della scala
musicale

SOLAIO sm.

• solaio

STRÀIGA, sing. STRÀIGHI/E, pl. 
Solaio sf.
SÜ LA STRÀIGA A GHÈRA LA 
LÉGNA, sul solaio c'era la legna.
SPASACÀ, sing. I SPASACÀI, pl. 
Sottotetto sf.
SULÉ, sing. I SULÉI, pl. 
Solaio.

SOLARE agg.

• solare

SÓLÀR, sing. pl. inv.
Solare relativo al sole.
L'URLÓC SOLÀR, 
orologio solare.
MERIDIÀN-A, sing. 
MERIDIÀN-I/E, pl. 
Meridiana sf.



SOLATIO sm.

• solatio

SULÌV/F, sing, SULÌVI, pl. 
Luogo esposto al sole. 
J'IN TÈRI SULÌVI,
sono terre soleggiate.

SOLCARE vt.

• solcare

SULCHÉE.
Fendere il terreno o solcare
le acque del mare, o andare via.
MI I SÓLCH, io solco.
TI TA SÓLCHI, tu solchi.
CÈL AL SÓLCA, egli solca.
NÓI I SÙLCUMA, noi 
solchiamo.
VUJÀIT I SOLCHI/ÈI,
voi solcate. SÙLCHÈI.
LÓR I SÓLCU, essi
solcano.
SÙLCHÉE J'ÀVI DAL MÀR,
solcare le acque del mare.
CAVÉE cavare.
SAPÉE, zappare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi: CAVARE, ZAPPARE.

SOLCO sm.

• solco

SÓLCH,sing. pl. inv.
Solco.
CARÉGIA, sing. CARÉGI/E, pl. 
Incavo profondo fatto dalle 
ruote dei carri in un terreno 
fangoso sf.

SOLDATO sm.

• soldato



SULDÀ,sing. I SULDÀI, pl.
Soldato.
BAJÈT,sing I BAJÈIT, pl.
Soldati di leva.
SULDATÉSA, sing. 
SULDATÉSI/E, pl. 
Soldatezza sf.
FÉE LA NÀIA, fare il soldato.
NÒNU, soldato prossimo al 
congedo.
BÙRBA, soldato appena 
arrivato al CÀR. 
CÀR, centro addestramento
reclute, corso che durava 
circa tre mesi.

SOLDO sm.

• soldo

SÓD, sing. I SÓID, pl. 
Soldo.
SÓT, sing. I SÓIT, pl.
Soldo.
DANÉ, sing. I DANÉI, pl. 
Denari.
MUNÈIA, sing. MUNÈI, pl.
Moneta sf.
PATÀN, sing. pl. inv.
Soldi di taglia grossa. 
PUÀTA, sing. I PUÀTI/E, pl. 
Soldi sf, idem c.s. 
PÌLERI, denari. F.T,
NÙ GHÈ MÌA SÈ AD SÓID,
non ce ne sono mai 
abbastanza di soldi.
PULÌ, SCANÀ, 
pulito, senza soldi.
L'È SBRÌNS, è senza soldi.



SOLE sm.

• sole

SÓL, sing. I SÓI, pl.
Sole.
INSULASIÓN, sing. 
J'INSULASIÓN-I, pl.
Colpo di sole.
NÀ SPARLÀ AD SÓL, 
un raggio di sole.
SÜTA AL RUBATÓN DAL 
SÓL, sotto il sole a picco.
SULÌV/F, sing. pl. inv.
Località esposta al sole.
UVÀGH, sing. J'UVÀGH, pl. 
Località esposta all'ombra.
QUÀND AL SÓL AL VÀRDA 
ANDRÉE, I GÙMA L'ÀVA 
AN TÀL PÈ, quando il sole 
tramonta e splendono i raggi 
verso di noi, il giorno dopo 
piove.

SOLEGGIARE vt.

• soleggiare

SPANTEGHÉE, 
Spargere al sole.
SPANTEGHÉE AL FÈN AL
SÓL, spargere il fieno al sole
Vedere la decllinaziione del
verbo; SPARGERE.

SOLEGGIATO agg.

• soleggiato

SULÌV/F, sing. SULÌVI., pl. 
Soleggiato.
STÌ PRÀI J'ÌN SULÌVI, 
questi prati sono soleggiati.



SOLENNE agg.

• solenne

MÉSA GRÀNDA. 
Messa solenne.
GRANDIÓS, sing. 
GRANDIÓIS, pl.
Grandioso.
GRANDIÓSA, sing. 
GRANDIÓSI/E, pl. 
Grandiosa .
NÀ GHÉSA GRANDIÓSA,
una chiesa grandiosa.
IMPURTÀNT, sing. 
J'IMPURTÀNTI, pl.
Importante.

SOLENNIZZARE vt.

• solennizzare

SULENISÉE.
Solenizzare.
MI I SOLENÌS, io 
solennizzo.
TI TA SOLENÌSI, tu
solenizzi.
CÈL AL SOLENÌSA, egli
solenizza.
NÓI I SULENÌSUMA, noi
solenizziamo.
VUJÀIT I SOLENÌSI/ÈI,
voi solenizzate.SULENÌSÈI.
LÓR I SOLENÌSU, essi
solenizzano.
FÉE FÈSTA GRÀNDA.
Fare uina grande festa.

SOLERTE agg.

• solerte

DILIGÈNT, sing. DILIGÈNTI/E, pl. 
Diligente.



ATÌV/F, sing. ATÌIV, pl. 
Attivo, solerte.
ATÌVA, sing. ATÌVI/E, pl. 
Attiva.
NÀ SCÓLA ATÌVA, 
una scuola attiva, solerte.

SOLERZIA sf.

• solerzia

DILIGÈNSA, sing. 
DILIGÈNSI/E, pl. 
Diligenza sf, solerzia.
SULECITÜDIN, sing. 
SULECITÜDINI/E, pl. 
Sollecitudine sf.

SOLETTA sf.

• soletta

SÓLA, sing. SÓLI/E, pl.
Soletta sf, della scarpa.
SULÉTA, sing. SULÉTI/E, pl. 
Struttura sf, piana in 
calcestruzzo usata per i solai.

SOLFA sf.

• solfa

SÓLFA, sing. SÓLFI/E, pl.
Solfa sf, discorso che si ripete. 
L'È SÈMPRI LA MEDÉSIMA
SÓLFA, è sempre la solita
musica

SOLFANELLO sm,

• solfanello

FÒCU, sing, I FÒCHI, pl.
Zolfanello.



DÀMI AN FÒCU, dammi 
un zolfanello.
CERÌN, sing. I CERÌN, pl.
Cerino.
BRICHÈT, sing I BRICHÈIT, pl.
Zolfanello, etimo torinese.
FÜLMINÀNT, sing. pl. inv.
Fiammifero svedese.

SOLFARA sf.

• solfara

SÓLFÀRA, sing. SÓLFÀRI/E, pl. 
Solfara sf, giacimento di zolfo.

SOLFARE vi.

• solfare

SUFRÉE. 
Irrorare di zolfo
MI I SÓFR, io solfo.
TI TA SÓFRI, tu solfi.
CÈL AL SÓFRA, egli 
solfa.
NÓI I SÙFRUMA, noi
solfiamo.
VUJÀIT I SÓFRI/ÈI
voi sofate.SUFRÈI.
LÓR I SÓFRU, essi
solfano, viene usato
come antiparassitario.

SOLFEGGIARE vt.

• solfeggiare

SULFEGÉE.
Solfeggiare.
MI I SULFÉG, io solfeggio.
TI TA SULFÉGI, tu solfeggi.
CÈL AL SULFÉGIA, egli
solfeggia.
NÓI I SULFÉGIUMA, noi
solfeggiamo.
VUJÀIT I SULFÉGI/ÈI,



voi solfeggiate.
LÓR I SULFÉGIU, essi
solfeggiano.

SOLFEGGIO sm.

• solfeggio

SULFÉG, sing. pl.inv.
Solfeggio.

SOLIDALE agg.

• solidale

SULIDÀL, sing. SULIDÀI, pl. 
Solidale.

SOLIDARIETA' sf.

• solidARIETA'

SULIDARIETÀ, sing. 
SULIDARIETÀI, pl. 
Solidarietà sf.

SOLIDIFICARE vt.

• solidifiaìcare

SULIDIFICHÉE.
Solidicare.
MI I SULIDÌFICH, io 
solidifico.
TI TA SULIDÌFICHI, tu
solidifichi.
CÈL AL SULIDÌFICA, egll
solidifica.
NÓI I SULIDÌFICUMA, noi
solidifichiamo.
VUJÀIT I SULIDÌFICHI/ÈI,
voi solidificate.
LÓR I SULIDÌFICU, essi
solidificano.



ANDÜRI, indurire.
Vedere la declinazione del
verbo; INDURIRE.

SOLIDITA' sf.

• solidità

SOLIDITÀ, sing. SOLIDITÀI, pl. 
Solidità sf.
RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl.
Robusto
RUBÜSTA, sing. RUBÜSTI/E, pl.
Robusta.
NÀ PIÀNTA RUBÜSTA,
una pianta robusta. 
DÜR, sing. pl. inv.
Duro.
DÜRA, sing. DÜRI/E, pl. 
Dura.
L'È LÉGNA DÜRA,
è legna dura.

SOLIDO agg.

• solido

SÒLID, sing. SÒLIDI, pl. 
Solido. 
GURÈGN, sing. pl. inv. 
Coriaceo, solido.
GURÈGNA, sing. GURÈGNI/E, pl.
Coriacea.
STÀ CÀRN L'È GURÈGNA,
questa carne è dura, coriacea.

SOLISTA sm.sf.

• solista

SULÌSTA, sing. SULÌSTI/E, pl. 
Solista.
LÓR J'IN SULÌSTI/E,
essi/e sono solisti/e.



SOLITAMENTE avv.

• solitamente

DA SÒLIT.
Di solito, solitamente.
NURMALMÈNT, normalmente.
NATÜRALMENTE, 
naturalmente.

SOLITARIO agg.sm.

• solitario

SERVÀIGU, sing. I SERVÀIGHI, pl. 
Selvatico, solitario.
SULITÀRIU, sing. I SU8LITÀRII, pl. 
Solitario.
SULITÀRIA, sing. SULITÀRIE, pl.
Solitaria.
NÀ CÀ SULITÀRIA, 
una casa solitaria.
ARMÌTU, sing. J'ARMÌTI, pl.
Eremita. etimo antico.
SULÈGN, solitario, etimo 
antico.

SOLITO agg.

• solito

SÒLIT, sing. SÒLITI, pl. 
Solito.
SÒLITA, sing. SÒLITE, pl.
Solita.
L'È SÈMPRI LA SÒLITA SÒLFA, 
è sempre il solito solfeggio. 
URDINÀRIU, sing. J'URDINÀRII, pl.
Ordinario.
URDINÀRIA, sing. J'URIDINÀRIE, pl,
Ordinaria. 
NÀ SPÈISA URDINÀRIA,
una spesa ordinaria.
MEDÉSIM, sing. MEDÉSIMI, pl. 
Medesimo.
MEDÉSIMA, sing. MEDÉSIME, pl.
Medesima.
NÓI I GÙMA LA MEDÉSIMA IDÉA,
noi abbiamo la medesima idea.



SOLITUDINE sf.

• solitudine

SULITÜDIN, sing. pl. 
SULITÜDINI/E, pl. 
Solitudine sf.

SOLIVA

• soliva

SULÌVA.
Soliva, fraz di Valduggia
gli abitanti sono 
soprannominati ASI, asini 
pèrchè sono dei grandi 
lavoratori.

SOLIVO agg.sm.

• solivo

SULÌF/V, sing. pl. inv.
Terreno esposto al sole.

SOLLAZZARE vt.

• sollazzare

DIVERTÌ.
Divertire, sollazzare.
Vedere la decllinazione del
verbo; DIVERTIRE.

SOLLAZZO sm.

• sollazzo



DIVERTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Divertimento, sollazzo.

SOLLECITARE vt.

• sollecitare

SULECITÉE.
Sollecitare.
MI I SULÉCIT, io sollecito.
TI TA SULÉCITI, tu 
solleciti.
CÈL AL SULÉCITA, egli
sollecita.
NÓI I SULÉCITUMA, noi
sollecitiano.
VUJÀIT I SULÉCITI/ÈI,
voi sollecitate.
LÓR I SULÉCITU, essi
sollecitano.
TA BÙGI, ti muovi.

SOLLECITO sm.

• sollecito

SULÉCIT, sing. I SULÉCITI, pl 
Sollecito.
PRÈSA, sing. I PRÈSI/E, pl.
Fretta sf.
ÜRGÈNT sing., J'ÜRGÈNTI, pl.
Urgente.

SOLLECITUDINE sf.

• sollecitudine

SULECITÜDIN, sing. 
SULECITÜDINI, pl. 
Sollecitudine sf.
PRÈSA, sing. PRÈSI/E, pl.
Fretta sf, premura.
PREMÜRA, sing. PREMÜRI/E, pl. 
Premura sf, sollecitudine.
NÀ PREMÜRA DA PAGHÉE,
una premura di pagare.



ÜRGÈNSA, sing. J'ÜRGÈNSI/E, pl. 
Urgente sf.

SOLLETICARE vt.

• solletico

FÉE LÉTIGU.
Solleticare, vellicare.
Vedere la declinazione del
verbo; VELLICARE..

SOLLETICO sm.

• solletico

LÉTIGU, sing. pl. inv,
Solletico.
GÀTIJ, prurito etimo 
Piemontese.
MURDÌGIU, sing. I MURDÌGI, pl.
Prurito.
LÉTIGU AN TÈSTA, solletico 
in testa.
GÀTIJ, solletico in gola.
MURDÌGIU NÌ PÉI, solletico
nei piedi.

SOLLEVAMENTO sm.

• sollevamento

SULEVAMÈNT, sing. pl. inv.
Sollevamento.

SOLLEVARE vt.

• sollevare

SULEVÉE. 
Sollevare.
MI I SULÉV, io sollevo.
TI TA SULÉVI, tu sollevi.
CÈL AL SULÉVA, egli



solleva.
NÓI I SULÉVUMA, noi
solleviamo.
VUJÀIT I SULÉVI/ÈI,
voi sollevate.
LÓR I SULÉVU, essi
sollevano
AUSÉE, alzare.
TIRÉE SÜ. sollevare.
ISÉE, issare.
Vedere le declinazioni dei
verbi TIRARARE, ALZARE
ISSARE.

SOLLIEVO sm.

• sollievo

SULIÉV/F, sing. I SULIÉVI, pl. 
Sollievo.
CUNFÒRT, sing. I CUNFÒRTI, pl.
Conforto, sollievo.

SOLO agg. avv.

• solo

SÓL, sing. SÓI, pl.
Solo.
SÓLA, sing. SÓLI/E, pl.
Sola.
TÉI LA SÓLA A CRÉDMI,
sèi la sola a credermi.
DISPARMÌ, io sono da solo .
DAPARCÈL, lui è da solo.
CÈL L'È DISPARSÌ, lui è da
solo, agg.avv.
J'IN SÓL MA DI STÒRII, 
sono solo delle storie, agg.avv.
TÉI MA AN TURTÉL, sei 
solo un babbeo.
ÜNICH, unico, solo.

SOLTANTO avv.

• soltanto



MA.
Avverbio di dubbio. 
SULAMÈNT, solamente.
J'IN MA DI STÒRII ,sono 
soltanto storie.
FÓRSE, chissà.
PÓ DÉSI, può darsi.
CHI LU SÀ, magari

SOLUBILE agg.

• solubile

SOLÜBIL, sing. SOLÜBII, pl. 
Solubile.
CAFÈ SOLÜBIL, caffè solubile.

SOLUZIONE sf.

• soluzione

SOLÜSIÓN, sing. 
I SOLÜSIÓN-I, pl.
Soluzione sf.
lLA SOLÜSIÓN DAL PRUBLÉMA,
la soluzione del problema 
RISOLÜSIÓN. sing. 
I RISOLÜSIÓN-I, pl.
Rsoluzione.

SOLVENTE sm.

• solvente

SULVÈNT, sing. pl. inv.
Solvente.

SOLVIBILE agg.

• solvibile

SULVÌBIL,sing. SULVÌBII, pl. 



Solvibile.
N'IMPRÉSA SULVÌBIL,
una impresa solvibile.

SOLVIBILITA' sf.

• solvibilita'

SULVIBILITÀ, sing. 
I SULVIBILITÀI, pl. 
Solvibilità. sf

SOMA sf.

• soma

SÒMA, sing. SÒMI/E, pl. 
Soma, carico che si pone
sulla groppa sf. 
BARCÒLA, sing. BARCÒLI/E, pl. 
Antico etimo, carico per le 
bestie da soma.

SOMARAGGINE sf.

• somaraggine

ASNÀRIA, sing. ASNÀRII/E, pl. 
Asineria sf.
BURICÀDA, sing. BURICÀDI/E, pl.
Somaraggine sf.

SOMARO sm.

• somaro

ÀSU, sing. J'ÀSI, pl.
Asino. 
BURÌCH, sing. I BURÌICH, pl. 
Asino, ignorante. 
BURÌCA, sing. BURICHE, pl.
Asina sf
LA GÈNT L'È BURÌCA, 
la gente è asina.



BURICÓN, sing. pl. inv.
Ignorantone.
L'È N'ÀSU CAUSÀ E VESTÌ,
è un asino calzato e vestito.

SOMIGLIANZA sf.

• somiglianza

SUMIGLIÀNSA, sing. SUMIGLIÀSI, pl.
Somiglianza sf.

SOMIGLIARE vi.

• somigliare

SMIJÉE.
Somigliare, sembrare.
MI SMÌJ, io somiglio.
TI TA SMÌJI, tu somigli.
CÈL AL SMÌA, egli 
somiglia.
NÓI I SMÌUMA, noi
somigliamo.
VUJÀIT I SMÌJI/ÈI,
voi somigliate.
LÓR I SMÌU, essi
somigliano.
SMÌA A CÙLA PERSÓN-A , 
somiglia a quella persona

SOMMA sf.

• somma

SÙMA, sing. SÙMI/E, pl.
Somma sf.
ADISIÓN, sing. 
J'ADISIÓN-I, pl.
Addizione.
TIRÉE I SÙMI, 
tirare le somme.

SOMMARE vt.



• sommare

SUMÉE.
Sommare
MI I SÓM, io sommo.
TI TA SÓMI, tu sommi.
CÈL AL SÓMA, egli 
somma.
NÓI I SÙMUMA, noi 
sommiamo.
VUJÀIT I SÓMI/ÈI,
voi sommate.SÙMÈI.
LÓR I SÓMU, essi
sommano.
ADISIUNÉE, addizionare.
Vedere la declinazione del
verbo; ADDIZIONARE.

SOMMARIO agg.

• sommario

SUMÀRIU, sing. SUMÀRII, pl. 
Sommario.
NÀ TRABÜCA, una pesata 
ad occhio.
TRÜCH E BRÀNCA,
a stima.
TÀNT AL TRÜCH,
a occhio.

SOMMERGERE vt.

• sommergere

INUNDÉE.
Inondare, sommergere.
INUNDÉE I PRÀI,
inondare i prati.
Vedere la declinazione del
verbo; INONDARE.

SOMMERGIBILE sm.

• sommergibile



SUMERGÌBIL, sing.I SUMERGÌBII, pl 
Sommergibile.
SÙTMARÌN, sing.pl. inv.
Sottomarino.

SOMMERSO agg.

• sommerso

INUNDÀ,sing. J'INUNDÀI, pl. 
Inondato, sommerso
QUARCIÀ D'ÀVA, 
coperto d'acqua.
L'È QUARCIÀ LA CASÌN-A,
L'È QUÈRCIÀ LA CASIN-A, 
ha coperto la cascina..

SOMMESSO agg.

• sommesso

SÙTVÓS. avv.
Sottovoce, sommesso.
PARLÉE SÙTVÓS, parlare 
sottovoce.
PARLÉE PIÀN, 
parlare piano.

SOMMINISTRARE vt.

• somministrare

SUMINISTRÉE.
Somministrare.
MI I SUMINÌSTR, io
somministro.
TI TA SUMINÌSTRI, tu
somministri.
CÈL AL SUMINÌSTRA, 
egli somministra.
NÓI I SUMINÌSTRUMA, 
noi somministriamo.
VUJÀIT I SUMINÌSTRI/ÈI,
voi somministrate.
LÓR I SUMINÌSTRU, essi
somministrano.



SOMMITA' sf.

• sommita'

CÌUMA, sing, CÌUMI/E, pl. 
Cima, sommità sf.
PÓNTA, sing. PÓNTI/E, pl. 
Punta sf.

SOMMO agg.

• sommo

PÜSÈ ÀUT.
Più alto.
I CIÙMI PÜSÈ ÀUTI, 
le cime più alte. . 
AL PÜSÈ BRÀV, il più 
bravo.
AL PÜSÈ AN GÀMBA, 
il più in gamba.
L'È NÀ QUESCCIÓN 
IMPURTÀNTA, è una 
questione importante. 

SOMMOSSA sf.

• sommossa

RIVULÜSIÓN, sing. 
I RIVÜLUSIÓN-I, pl. 
Rivoluziione sf, sommossa.

SOMMOZZATORE sm.

• sommozzatore

SUMUSATÓR, sing. pl. inv.
Smmozzatore.
ÒM RÀN-A,
uomo rana.



SOMMUOVERE vt.

• sommuovere

AGITÉE.
Agitatare.
BUGÉE, muovere.
BUGÉE LA CÙA,
muoverela coda.
Vedere le declinazioni dei
verbi: AGITARE, MUOVERE. 

SONAGLIO sm.

• sonaglio

SUNÀJA, sing. I SUNÀJI, pl. 
Sonaglio degli animali al 
pascolo.
SCIAMUNÌ, sing. pl. inv.
Sonagli delle bestie, perchè
erano fatte a SCIAMONIX
BRÜNSA, sonaglio di bronzo.
TÜBA, sing. TÜBI/E, pl.
Sono i sonagli del bestiame 
al pascolo sf.

SONANTE agg.

• sonante

SUNÀNT, sing. SUNÀNTI, pl. 
Sonante.
SUNÀNT, participio presente 
di suonare.
MUNÈJA, sing. I MUNÈJI, pl. 
Moneta.
LA MUNÉJA SUNÀNT, 
la moneta sonante.

SONARE vt.

• suonare



SUNÉE.
Suonare.
MI I SÓN, io suono.
TI TA SÓN-I, tu suoni.
CÈL AL SÓN-A, egli 
suona.
NÓI I SÙNUMA, noi
suoniamo.
VUJÀIT I SÓN-I/ÈI,
voi suonate. SÙNÈI.
LÓR I SÓN-U, essi
suonano.
SUNAJÉE, suonare i sonagli. 
SUNÉE A FÈSTA, suonare a festa.
SUNÉE A BAUDÉTA, suonare 
a festa, etimo antico. 
SUNÉE DA MÖRT, suonare 
a morto.
SUNÉE A MARTÉL, suonare 
per chiamare la gente o 
per spengere il fuoco, o 
per fare la CALÀ, 
pulire il sentiero dalla neve.
SUNÉE J'AGUNÌJ, suonare 
le agonie.
SUNÉE(BÀTI) J'ÓRI,significa 
anche percuotere.
AL SUNAJÉE DI VÀCHI, 
il suonagliare delle mucche 
al pascolo.

SONATORE sm.

• sonatore

SUNADÓ, sing. I SUNADÓI, pl. 
Suonatore.
SUNATRÌS, sing. SUNATRÌIS, pl
Suonatrice sf.
SUNADÓRA, sing. SUNADÓRI/E, pl.
Suonatrice sf, pop.

SONDA sf.

• sonda



SÓNDA, sing. SÓNDI/E, pl. 
Sonda sf.

SONDAGGIO sm.

• sondaggio

SUNDÀGIU, sing. I SUNDÀGI, pl. 
Sondaggio.

SONDARE vt.

• sondare

SUNDÉE.
Sondare, scandagliare.
MI I SÓND, io sondo.
TI TA SÓNDI, tu sondi.
CÈL AL SÓNDA, egli 
sonda.
NÓI I SÙNDUMA, noi sondiamo.
VUJÀIT I SÓNDI/ÈI, 
voi sondate. SÙNDÈI.
LÓR I SÓNDU, essi
sondano.

SONERIA sf.

• sonreria

SUNERÌA, sing, SUNERÌI/E, pl. 
Soneria sf.
SVÉGLIA, sing. SVÉGLI/E, pl.
Sveglia sf.

SONETTO sm.

• sonetto

SUNÈT, sing. I SUNÈIT, pl. 
Sonetto.



SONNACCHIOSO agg.

• sonnacchioso

ANDRUMÌ, sing. J'ANDRUMÌI, pl. 
Addormentato, sonnacchioso.
ANDRUMÌA, sing. J'ANDRUMÌE, pl. 
Sonnacchiosa.
CÉLA L'È ANDRUMANTA,
ella è addormentata.

SONNAMBULO sm.

• sonnambulo

SUNÀMBUL, sing. I SUNÀMBUI, pl. 
Sonnambulo.
SUNÀMBULA, sing. SUNÀMBULE, pl.
Sonnambula sf.

SONNECCHIARE vi.

• sonnecchiare

CIGNUCHÉE.
Sonnecchiare.
MI I CIGNÒCH, io 
sonnecchio.
TI TA CIGNÒCHI, tu
sonnecchi.
CÈL AL CIGNÒCA, egli
sonnecchia.
NÓI I CIGNÙCUMA, noi
sonnecchiamo.
VUJÀIT I CIGNÒCHI/ÈI, 
voi sonnecchiate.CIGNÙCHÈI.
LÓR I CIGNÒCU, essi
sonnecchiano.
I CÀLU I MUNTAGNÌN, 
si diceva ai bambini quando
incominciavano a sonnecchiare.
PLANDRUNÉE, poltrire.
ÜSIÉE, oziare, usciere.
Vedere la decllinazione del 
verbo; POLTRIRE, OZIARE.



SONNELLINO sm.

• sonnellino

SUGNÈT, sing. I SUGNÈIT, pl. 
Sonnellino.

SONNIFERO sm.

• sonnifero

SUNÌFER, sing. I SUNÌFERI, pl. 
Sonnifero.

SONNO sm.

• soono

SÖGN, sing. pl. inv.
Sonno, o sogno.
SUGNÉE sognare.
MI GÖ SÖGN, io ho sonno.
MURÌ PAR LA SÖGN, 
morire per il sonno.
L'È TACÀMI NÀ RAMÀ AD 
SÖGN, mi è venuto sonno.
DRUMÌ, dormire.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; DORMIRE. SOGNARE.

SONNOLENTO agg.

• sonnolento

SUNULÈNT, sing. pl. inv.
Sonnolento.
SUNULÈNTA, siing. 
SUNULÈNTI/E, pl.
Sonnolenta.
NÀ CITÀ SUNULÈNTA,
una città sonnolenta.
ANDRUMENTÀ, sing. 
J'ANDRUMENTÀI, pl.
Addormentato .



ÀN PAÌS ANDRUMENTÀ,
un paese addormentato.

SONNOLENZA sf.

• sonnolenza

SUNULÈNSA, sing. 
SUNULÈNSI/E, pl. 
Sonnolenza sf.
CIGNUCHÉE, sonnecchiare.

SONO vi.

• sono

ÈSI.
Essere.
MI I SÓN, io sono.
TI T'ÉI, tu sèi.
CIÈL L'È, egli è.
NÓI I SUMA, noi siamo.
VUJAIT I SÈI, voi siete.
LÓR J'IN, essi sono
J'IN MA DI SCÜSI, sono 
solo delle scuse.
MI SÓN CUMPRÀ, io ho comperato.
ATTENZIONE NEL DIALETTO; 
il verbo ESSERE sovente 
sostuisce il verbo AVERE.
SÓN CUMPRÀ DI PATÀTI,
ho comperato delle patate.

SONORITA' sf.

• sonorita'

SUNORITÀ, sing. SUNORITÀI, pl. 
Sonorità sf.

SONORO agg.



• sonoro

SÓNÒR, sing. pl. iinv.
Sonoro.
CIADÈL, sing. CIADÈI, pl.
Fracasso.
BURDÈL, sing. BURDÈI, pl.
Frastuono, baccano.

SOPIRE vt.

• sopire

ANDRUMENTÉE.
Addormentare, sopire.
CALMÉE, calmare.
DRUMÌ, dormire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ADDORMENTARE,
CALMARE, DORMIRE.

SOPPALCO sm.

• soppolco

STRÀIGA, sing. STRÀGHI/E, pl. 
Solaio sf, soppalco.

SOPPERIRE tv.

• sopperire

PRUVÉDI.
Provvedere, sopperire.
Vedere la declinazione del
verbo; PROVVEDERE.

SOPPESARE vt.

• soppesare

STIMÉE.
Stimare, soppesare.



Vedere la declinazione del
verbo; STIMARE.

SOPPIANTARE vt.

• soppiantare

SUSTITUÌ.
Sostituire, soppiantare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOSTITUIRE.

SOPPIATTO agg.

• soppiatto

DA NASCUNDÓN, sing. pl. inv. 
Di nascosto, di soppiatto.

SOPPORTABILE agg.

• sopportabile

SUPURTÀBIL, sing. 
SUPURTÀBII, pl. 
Sopportabile.
NÀ PÈRDITA SUPURTÀBIL,
una perdita sopportabile.

SOPPORTARE vt.

• sopportare

SUPURTÉE.
Sopportare. 
MI I SUPÒRT, io sopporto.
TI TA SUPÒRTI, tu 
sopporti.
CÈL AL SUPÒRTA, egli
sopporta.
NÓI I SUPÙRTUMA, noi
sopportiamo.
VUJÀIT I SUPÒRTI/ÈI, 
voi sopportate.SUPÙRTÈI.



LÓR I SUPÒRTU, essi
sopportano.
CUMPATÌ, compatire.
TULERÉE, tollerare.
PASIENTÉE, pazientare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; COMPATIRE. TOLLERARE,
PAZIENTARE.

SOPPORTAZIONE sf.

• sopportazione

SUPURTASIÓN, sing. 
I SUPURTASIÓN-I, pl. 
Sopportazione sf.
TULERÀNSA, sing. 
TULERÀNSI/E, pl. 
Tolleranza sf-.

SOPPRESSA sf.

• sopressa

SUPRÀSA, sing. SUPRÀSI/E, pl. 
Soppressa sf, ferro da stiro con
incorporata la brace.

SOPPRESSARE vt.

• sopressare

SUPRESÉE.
Soppressare, pressare.
MI I SUPRÈS, io 
soppresso.
TI TA SUPRÈSI, tu 



soppressi.
CÈL AL SUPRÈSA, egli
soppressa.
NÓI I SUPRÈSUMA, noi
soppressiamo.
VUJÀIT I SUPRÈSI/ÈI, 
voi soppressate.
LÓR I SUPRÈSU, essi
soppressano.
Deriva del verbo;
PRESSARE.

SOPPRESSATA sf.

• soppressats

SUPRÈSÀ sing. SUPRÈSI/E. pl. 
Salame di carne trita di 
maiale compreso AL LÈNGUAL, 
AL MÜSÌN, J'URÉGI, la lingua
il muso, e le orecchie che 
vengono macinate e pressata 
in un grosso budèllo.

SOPPRESSIONE sf.

• soppressione

SUPRESIÓN, sing. 
I SUPRESIÓN-I, pl. 
Soppressione sf.
ANÜLAMÈNT, sing. pl. inv.
Annullamento sm.

SOPPRIMERE vt.

• sopprimere

MASÉE.
Sopprimere, uccidere.
Vedere la decllinazione del
verbo; UCCIDERE.

SOPRA prep.



• sopra

SÓRA,ANCIÜMA, SÜL, SÜ.
ANSÜ.
Sopra, in cima, sul, su,insu.
SÓRA PIÙ, sopra più, avv.
DA SÓRA, di sopra.
L'È NÀ DA SÓRA, 
è andato di sopra.
ANCIÜMA AL TÈC, sopra
il tetto.
SÜL MÓNT, sing.SÜI MÓNT, pl. 
sopra il monte.
SÜ LA BÌCI, sing. SÜI BÌCI, pl.
sopra la bici.
ADZÓ, di sopra.
SÒRANÒM, Soprannone.
SÓRATÜT, sopratutto.
SÓRAPIÙ, soprapiù.
ANSÜ AL GHÈ AL CIÉL,
sopra cè il cielo.

SOPRABITO sm.

• soprabito

SPULVERÌN , sing. pl. inv.
Soprabito leggero.
SUPRÀBIT, sing. 
I SUPRÀBITI, pl. 
Soprabito.
PASTRÀN, sing. pl. inv.
Pastrano, soprabito.

SOPRACCIGLIO sm.

• sopracciglio

SÓPRACILIU, sing. 
I SÓPRACILII, pl. 
Sopracciglio.

SOPRACOPERTA sf.

• sopraccoperta



TRAPÓNTA, sing. 
TRAPÓNTI/E, pl. 
Sopraccoperta sf, imbottita.

SOPRADETTO agg.

• sopradetto

SÓRADÌC, sing. pl. inv.
Sopradetto.
GIÀ DÌC, gia detto.

SOPRAFFARE vt.

• sopraffare

SUPRAFÉE.
Sopraffare.
MI I SUPRAFÀCH, io
sopraffaccio.
TI TA SUPRAFÀI, tu
sopraffai.
CÈL AL SUPRAFÀ, egli
sopraffa.
NÓI I SUPRAFÙMA, noi 
sopraffacciamo.
VUJÀIT I SUPRAFÈI, voi
sopraffate.
LÓR I SUPRAFÀN, essi
sopraffanno.

SOPRAFFAZIONE sf.

• sopraffazioe

SUPRAFASIÓN, sing. 
I SUPRAFASIÓN-I, pl.
Sopraffazione sf.
.

SOPRAFFINO agg.

• sopraffino



SÓPRAFÌN, sing. pl. inv.
Sopraffino.

SOPRAGGIUNGERE vi.

• sopraggiungere

RIVÉE.
Arrivare.
CAPITÉE, capitare.
Vesdere le declinazioni dei
verbi; ARRIVARE, CAPITARE.

SOPRALUOGO sm.

• sopraluogo

ISPESIÓN, sing. J'ISPESIÓN-I, pl. 
Ispezione.

SOPRAMMOBILE sm.

• soprammobile

SÓRAMÒBIL, sing. 
I SÓRAMÒBII, pl. 
Soprammobile.

SOPRANNOME sm.

• soprannome

SÓRANÓM, sing. 
I SÓRANÓIM, pl. 
Soprannome.

SOPRANNUMERO sm.

• soprannumero



SÓRANÜMER, sing. 
I SÓRANÜMERI, pl. 
Soprannumero.

SOPRAPPIU' sm.

• soprappiu'

SÓRAPIÙ, sing. pl. inv.
Soprappiù.

SOPRASCARPA sf.

• soprascarpa

SÓRASCÀRPA, sing. 
SÓRASCÀRPI/E, pl. 
Soprascarpa. sf.

SOPRASCRITTA sf.

• soprascritta

SÓRASCRÌCIA, sing. 
SÓRASCRÌCII/E, pl. 
Soprascritta sf.

SOPRASCRITTO agg.

• soprascritto

SÓRASCRÌC, sing. 
SÓRASCRÌIC, pl.
Soprascritto.
SÓRASCRÌCIA, sing. 
SÒRASCRÌCII/E, pl.
Soprascritta.

SOPRASSALTO sm.

• soprassalto



SÓPRASÀUT, sing, pl. inv.
Soprassalto.

SOPRASSEDERE vi.

• soprassedere

RIMANDÉE.
Rimandare.
Vedere la decllinazione del
verbo; RIMANDARE.

SOPRATASSA sf.

• sopratassa

SÓRATÀSA, sing. 
SÓRATÀSI/E, pl, 
Sopratassa sf.

SOPRATUTTO avv.

• sopratutto

SÓRATÜT.
Sopratutto, specialmente.
SÓRADÌ, sul fare del giorno. 
SÓRANÓM, soprannome.
SUTSÓRA, sottosopra.
SÓRAPIÙ, soprappiu.
SA ANTÈRESA SÒRATÜT DLA 
SUA SALÜT, si interessa
proprattutto della sua salute.

SOPRAVVALUTARE vt.

• sopravvalutare

STRAVALÜTÉE.
Sopravvalutare coniugato come 
VALUTARE.
MI I STRAVALÜT, io
sopravvaluto.



TI TA STRAVALÜTI, tu
sopravvaluti.
CÈL AL STRAVALÜTA, egli
sopravvaluta.
NÓI I STRAVALÜTUMA, noi
sopravvalutiamo.
VUJÀIT I STRAVALÜTI/ÈI,
voi sopravvalutate.
LÓR I STRAVALÜTU, essi
sopravvalutano.

SOPRAVVENIRE vi.

• sopravvenire

VÈN-I.
Venire.
CAPITÉE, capitare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; VENIRE, CAPITARE.

SOPRAVVENTO sm.

• sopravvento

SÓRAVÈNT, sing. pl. inv.
Sopravvento.
PREVALÈNSA, sing. 
PREVALÈNSI/E, pl. 
Prevalenza sf.

SOPRAVVISSUTO agg.sm.

• sopravvissoto

SCAMPÀ, sing. SCAMPÀI, pl. 
Scampato, sorpavvissuto.
RESTÀ, sing. RESTÀI, pl.
Restato.

SOPRAVVIVERE vi.

• sopravvivere



SCAMPÉE.
Scampare, sopravvvivere.
Vedere la declinazione del
verbo; SCAMPARE.

SOPRUSO sm.

• sopruso

PREPUTÈNSA, sing. 
PREPUTÈNSI/E, pl. 
Sopruso, preppotenza sf.
INGIÜSTISIA, sing. 
J'INGIÜSTISII/E, pl. 
Ingiustizia sf.

SOQQUADRO sm.

• soqquadro

DISÓRDIN, sing. pl. inv.
Disordine, soqquadro. 
MÈTI SÙT SÓRA, mettere 
sotto sopra.

SORBETTO sm.

• sorbetto

SURBÈT, sing. I SURBÈIT, pl. 
Sorbetto, gelato.
GELÀTU, sing. I GELÀTI, pl. 
Gelato, sorbetto.

SORBIRE vt.

• sorbire

SURBÌ.
Sorbire.
MI I SURBÌS, io sorbisco.
TI TA SURBÌSI, tu sorbisci.



CÈL AL SURBÌS, egli 
sorbisce.
NÓI I SURBÌUMA, noi
sorbiamo.
VUJÀIT I SURBÌSI/ÈI,
voi sorbite.
LÓR I SURBÌSU, essi
sorbono.
BÈIVI A GÙCIA A GÙCIA, 
bere a goccia a goccia.
CIÜCÉE, succhiare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SUCCHIARE.

SORBO sm.

• sorbo

ÀRSALA, sing. J'ÀRSALI/E, pl. 
Sorbo, sf in dialletto. 
TRAMULIN-A, sing. 
I TRAMULIN-I, pl. 
Sorbo selvatico sf, fa dei frutti 
piccoli rotondi di colore rosso,
commestibili specialmente 
per gli uccelli; 
DÓRDI, MÈRLI, CHÈCH, 
GRÌULI, tordi, merli tordo 
maggiore,

SORCIO sm.

• sorcio

RÀT, sing. I RÀIT, pl. 
Topo, sorcio.
RATÌN, sing. pl. inv.
Topolino di campagna.
RÀT NICIULÌN, topo di
campagna che mangia
nocciole.

SORDIDO agg.

• sordito



SPÓRCH, sing. pl. inv.
Sporco, sordido.
SPÓRCA, sing. SPÓRCHE, pl.
Sporca, sodida.
AVÈIGHI LA CUSCÈNSA SPÓRCA,
avere la coscenza sporca.
LÜRÌD, sing. pl. inv. 
Lurido.
LÜRIDA, sing. LÜRIDE, pl. 
Lurida.
NÀ CÀ LÜRIDA,
una casa lurida.

SORDINA sf.

• sordina

SURDÌN-A, sing. SURDÌN-I/E, pl. 
Sordina sf.
PARLÉE SÜT VÓS, parlare 
sotto voce.

SORDITA' sf.

• sordita'

SORDITÀ, sing. SORDITÀI, pl. 
Sordità sf.

SORDO agg.sm.

• sordo

STÓRN, sing. pl. inv.
Sordo.
STÓRN CUME NÀ CAMPÀN-A,
sordo come una capana.
STÓRNA, sing. STÓRNI/E, pl. 
Sorda.
NÀ PERSÓN-A STÓRNA,
una persona sorda.
BALÓRD, sing. pl. inv.
Balordo, stordito.
BALÓRDA, sing. BALÓRDI/E, pl. 
Balorda, stordita. 
STÓRN CÙME NÀ BÌSA,
sordo come una biscia.



BALÓR CÙME AN MÜSÓN,
balordo come una talpa.
SÓRD, sing. pl. inv. 
Sordo.(nuovi vocaboli).
STURNDÌ, stornire. 
Vedere la declinazione del
verbo; STORNIRE.

SORDOMUTO sm.

• sordomuto

SÓRDOMÜT,sing. 
I SÓRDOMÜIT, pl. 
Sordomuto.
SÓRD E MÜT, 
sordo e muto.
L'È MÜT CÙME AN PÈS,
e muto come un pesce.
SÓRDOMÜTA, sing. LE SÓRDOMÜTE, pl.
Sordomute sf.
CÙLA MÀTA L'È SÓRDOMÜTA,
quella ragazza è sordomuta.

SORELLA sf.

• sorella

SURÈLA, sing, SURÈLI/E, pl. 
Sorella sf.
SURELÀSTRA, sing. 
SURELÀSTRI/E, pl. 
Sorellastra sf.

SORGENTE sf.

• sorgente

SURGÈNT, sing. pl. inv.
Sorgente sf.

SORGERE vi.

• sorgere



SPUNTÉE.
Spuntare, sorgere.
MI I SPÓNT, io spunto.
TI TA SPÓNTI, tu spunti.
CÈL AL SPÓNTA, egli 
spunta.
NÓI SPÙNTUMA, noi 
spuntiamo.
VUJÀIT I SPÓNTI/ÈI, voi
spuntate.SPÙNTÈI.
LÓR I SPÓNTU, essi 
spuntano. 
LEVÉE, Levare.
SPÓNTA AL SÓLE LA LÜN-A,
spunta ( sorge) il sole e la 
luna.

SORGIVA sf.

• sorgiva

SURGÈNT, sing. pl. inv.
Sorgente.
ÀVA DAL FUNTANÌN, 
acqua del fontanile.
ÀVA SURGÌVA, acqua 
sorgiva.
FUNTANÌN DLA CÀVA, Ó
DI PENSIUNÀI, fontanino
della cava o dei pensionati.

SORMONTARE vt.

• sormontare

SURMUNTÉE.
Sormontare.
MI I SURMÓNT, io 
sormonto.
TI TA SURMÓNTI, tu
sormonti.
CÈL AL SURMÓNTA, egli
sormonta.
NÓI I SURMÙNTUMA, noi
sormontiamo.
VUJÀIT I SURMÓNTI/ÈI,
voi sormontate.SURMÙNTÈI.
LÓR I SURMÓNTU, essi
sormontano.



SORNIONE sm.

• sornione

SURGNÀN, sing. pl. inv.
Sorgnone.
SURGNÓN-A, sing. 
SURGNÓNI/E, pl. 
Sorniona.
CÉLA LA GÀ N'ÀRIA 
SURGNÓN-A, ella ha 
un'aria sorniona.

SORPASSARE vt.

• sorpassare

SURPASÉE.
Sorpassare.
MI I SURPÀS, io 
sorpasso.
TI TA SURPÀSI, tu
sorpassi. 
CÈL AL SURPÀSA, egli
sorpassa.
NÓI I SURPÀSUMA, noi
sorpassiamo.
VUJÀIT I SURPÀSI/ÈI,
voi sorpassate.
LÓR I SURPÀSU, essi
sorpassano.

SORPASSATO agg.

• sorpassato

SURPASÀ, sing. SURPASÀI, pl 
Sorpassato.
PASÀ AVÀNTI, passato 
avanti.
PASÀ DAVÀNTI, passato
davanti.

SORPASSO sm.



• sorpasso

SURPÀS, sing. I SURPÀIS, pl. 
Sorpasso.

SORPRENDENTE agg.

• sorprendente

SURPRENDÈNT, sing. pl. inv.
Sorprendente.

SORPRENDERE vt.

• sorprendere

SURPRÈNDI.
Sorprendere.
MI I SURPRÈND, io 
sorprendo.
TI TA SURPRÈNDI, tu
sorprendi.
CÈL AL SURPRÈND, egli
sorprende.
NÓI I SURPRÈNDUMA, noi
sorprendiamo.
VUJÀIT I SURPRÈNDI/ÈI,
voi sorprendete.
LÓR I SURPRÈNDU, essi
sorprendono.
CIAPÉE, prendere.
PIJÉE, prendere.
Vedere la declinazione del
verbo; PRENDERE.

SORPRESA sf.

• sorpresa

SURPRÈISA, sing.
SURPRÈISI/E, pl. 
Sorpresa sf.
IMPRUVISÀ, sing. J'IMPRUVISÀI, pl.
Improvvisata sf.
A L'È FÀGHI N'IMPRUVISÀ,
gli ha fatto una sorpresa.



SORPRESO agg.

• sorpreso

SURPRÈIS, sing. pl, inv. 
Sorpreso.
STUPÌ, sing. STUPÌI, pl. 
Stupito.
MI SÓN BRANCÀLU, io lo ho 
preso.
SBACALÌ, sing. SBACALÌI, pl.
Restare sorpreso, di stucco.

SORREGGERE vt.

• sorreggere

SUSTÈN-I.
Sostenere, sorreggere.
Vedere la declinazione del
verbo; SOSTENERE.

SORRIDERE vi.

• sorridere

GHIGNÉE, 
Ridere.
Coniugato come ridere. 
Vedere la declinazione del
verbo; RIDERE.

SORRISO sm.

• sorriso

GHIGNÈT, sing. I GHIGNÈIT, pl. 
Sorriso.
GHIGNÀ, sing, I GHIGNÀI, pl.
Risata.
FÉGHI DRÉ NÀ GHIGNÀ, 
fargli dietro una risata.



SORSATA sf.

• sorsata

GULÀ, sing. I GULÀI, pl. 
Sorsata sf.
BÈIVI NÀ GULÀ D'ÀVA,
bere una sorsata d'acqua.

SORSEGGIARE vt.

• sorseggiare

SURSEGÉE.
Sorseggiare.
MI I SURSÉG, io 
sorseggio.
TI TA SURSÈGI, tu 
sorseggi.
CÈL AL SURSÉGIA, egli
sorseggia.
NÓI I SURSÉGIUMA, noi
sorseggiamo.
VUJÀIT I SURSÉGI/ÈI,
voi sorseggiate.
LÓR I SURSÉGIU, essi
sorseggiano.

SORSO sm.

• sorso

GULÀ, sing. I GULÀI, pl.
Sorso.
BÈINU NÀ GULÀ, berne 
un sorso.

SORTA sf.

• sorta

SÒRTA. sing. pl. inv. 
Sorta sf, specie, qualità. 



ÒGNI SÒRTA D'ÈRBI,
ogni sorta di erbe.
QUALITÀ, sing. I QUALITÀI, pl.
Specie, tipo, qualità.
STÀ QUALITÀ AD PIÀNTI, 
questa specie di piante.
RÀSA, sing.. RÀSI/E, pl. 
Razza sf.

SORTE sf.

• sorte

SÒRT, sing. pl. inv.
Sorte sf.
CÀS, sing, I CÀIS, pl.
Caso. BUNÖR, sing. pl. inv.
Buona sorte.
BÓN-A SÒRT, buona sorte.
TIRÉE A SÒRT, tirare a sorte.

SORTEGGIARE vt.

• sorteggiare

SURTEGÉE.
Sorteggiare.
MI I SURTÉG, io sorteggio.
TI TA SURTÉGI, tu sorteggi.
CÈL AL SURTÉGIA, egli 
sorteggia.
NÓI I SURTÉGIUMA, noi
sorteggiamo.
VUJÀIT I SURTÉGI/ÈI,
voi sorteggiate.
LÓR I SURTÉGIU, essi
sorteggiano.
TIRÉE A SÒRT, tirare a 
sorte.

SORTEGGIO sm.

• sorteggio

SURTÉG, sing. pl. inv.
Sorteggio.



ESTRASIÓN, sing. 
J'ESTRASIÓN-I, pl.
Estrazioone.

SORTILEGIO sm.

• sortilegio

FÌSICA, sing. FÌSICHI/E, pl. 
Fare un sortilegio sf.
J'HAN FÀGHI LA FÌSICA, 
gli hanno fatto un sortilegio.
ANCANTÉSIM, sing. 
J'ANCANTÉSIMI, pl.
Incantesimo

SORTIRE vt.

• sortire

SURTÌ.
sortire.
ANDÉE FÓO. 
Andare fuori.
MI I SÒRT, io sorto.
TI TA SÒRTI, tu sorti.
CÈL AL SÒRT, egli sorte.
NÓI I SÙRTUMA, noi
sortiamo. 
VUJÀIT I SÒRTI/ÈI,
voi sortite.
LÓR I SÒRTU essi sortono. 
ANDÉE FÓO.
Andare fuori
MI I VÀCH FÓO, io vado 
fuori.
TI TA VÀI FÓO, tu 
vai fuori.
CÈL AL VÀ FÓO, egli 
va fuori.
NÓI J'ÀNDUMA FÓO, 
noi andiamo fuori.
VUJÀIT J'ÀNDÈI FÓO, voi
andate fuori.
LÓR I VÀN FÓO, essi
vanno fuori.
FÓRA DA PÒST, 
fuori di posto.



SORVEGLIANTE sm.

• sorvegliante

SURVEGLIÀNT, sing. pl. inv,
Sorvegliante.
GUÀRDIA, sing,. GUÀRDII/E, pl.
Guardia sf.

SORVEGLIARE vt.

• sorvegliare

SURVELIÉE.
Sorvegliare.
MI I SURVÉLJ, io sorveglio.
TI TA SURVÉLJI, tu sorvegli.
CÈL AL SURVÉLIA, egli 
sorveglia.
NÓI I SURVÉLIUMA, noi
sorvegliamo.
VUJÀIT I SURVÉLJI/ÈI, 
voi sorvegliate.SURVÉLIÈI.
LÓR I SURVÉLIU, essi
sorvegliano.
CÜRÉE, curare.
VARDÉE, guardare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CURARE, GUARDARE.

SORVOLARE vt.

• sorvolare

SURVULÉE.
Sorvoloare.
MI SURVÓL, io sorvolo.
TI TA SURVÓLI, tu sorvoli.
CÈL AL SURVÓLA, egli
sorvola. 
NÓI I SURVÙLUMA, noi
sorvoliamo.
VUJÀIT I SURVÒLI/ÈI,
voi sorvolate. SURVÙLÈI.
LÓR I SURVÓLU, essi
sorvolano.



SORVOLO sm.

• sorvolo

SURVÓL, sing. I SUREVÓI, pl. 
Sorvolo.
PASÉE SÓRA, passare sopra.

SORZANO

• sorzano

SURSÀN . 
Sorzano frazione di 
Valduggia, gli abitanti sono 
soprannominati: 
VÓLP, volpi. 
Detta frazione è il paese dei
TARAGN, sing. pl. inv. 
Piccole cascine coperte con
un tetto di paglia di segala, dove
si conservavano patate, vino e 
mele, nella parte superiore si 
metteva il fieno e le foglie per 
il letto delle mucche, ed i 
covoni di segale.
PAJÓN, sing. pl. inv.
Casa che serviva per
abitazione, il tetto era
coperto di paglia.
CUVÓN AD BIÀVA, 
covoni di segale/segala. 
STRÀM, foglie per lettiera
dei bovini.
PÙM, sing. I PÙIM, pl. 
Mela.
PATÀTI o TARTÜFULI,
patate.
VÌN, vino.

SOSIA sm.

• sosia



SÒSIA, sing. I SÒSII, pl.
Sosia sm e f.

SOSPENDERE vt.

• sospendere

SUSPÈNDI. 
Sospendere.
MI I SUSPÈND, io 
sospendo.
TI TA SUSPÈNDI, tu
sospendi.
CÈL AL SUPÈND, egli
sospende.
NÓI I SUSPÈNDUMA, noi
sospendiamo.
VUJÀIT I SUSPÈNDI/ÈI,
voi sospendete.
LÓR I SUSPÈNDU, essi
sospendono.
ATACHÉE PAR ÀRIA, 
attaccare per aria.
RIMANDÉE, rimandare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIMANDARE.

SOSPENSIONE sf.

• sospensione

SUSPENSIÓN, sing, 
I SUSPENSIÓN-I, pl.
Sospensione sf.

SOSPESO agg.

• sospeso

SUSPÈIS, sing. pl. inv.
Sospeso.
SUSPÈISA, sing. SUSPÈISI/E, pl.
Sospesa.
LA VÌTA L'È SUSPÈISA AN FÌL,
la vita è sospesa a un filo.



SOSPETTARE vt.

• sospettare

SUSPETÉE.
Sospettare.
MI I SUSPÈT, io sospetto.
TI TA SUSPÈTI, tu 
sospetti.
CÈL AL SUSPÈTA, egli
sospetta.
NÓI I SUSPÈTUMA, noi
sospettiamo.
VUJÀIT I SUSPÈTI/ÈI,
voi sospettate.
LÓR I SUSPÈTU, essi
sospettano.
INSUSPETÌ, insospettire.
Vedere la declinazione del
verbo; INSOSPETTIRE.

SOSPETTATO agg.

• sospettato

SUSPETÀ, sing. SUSPETÀI, pl. 
Sospettato.
INDISIÀ, sing. J'INDISIÀI, pl.
Indiziato.
DÜBITÉE, dubitare.
Vedere la declinazione del 
verbo; DUBITARE.

SOSPETTO agg.

• sospetto

SUSPÈT, sing. SUSPÈIT, pl.
Sospetto.
SUSPÈTA, sing. SUSPÈTI/E, pl. 
Sospetta.
NÀ SUSPÈTA LESIÓN,
una sospetta lesione.
VÈIGHI AL SUSPÈT, avere 
il sospetto.
MI I SUSPÈT DA CÙL, io 



sospetto di quello.
DIFIDÈNSA, sing. DIFIDÈNSI/E, pl. 
Diffidenza.

SOSPETTOSO agg.

• sospettoso

SUSPETÓS, sing, SUSPETÓIS, pl, 
Sospettoso. 
SUSPETÓSA, sing. SUSPETÓSI/E, pl.
Sospettose.
NÀ FÙMBRA SUPETÓSA,
una donna sospettosa.
MALFIDÀ, sing. MALFIDÀI, pl.
Malfidato.
CÉLA L'È MALFIDÀ,
essa è sospettosa, malfidata.

SOSPINGERE vt.

• sospingere

PUSÉE.
Coniugato come spingere 
vedere la declinazione del 
verbo; SPINGERE.

SOSPIRARE vi.

• sospirare

SUSPIRÉE.
Sospirare.
MI I SUSPÌR, io sospiro.
TI TA SUSPÌRI, tu sospiri.
CÈL AL SUSPÌRA, egli
sospira.
NÓI I SUSPÌRUMA, noi
sospiriamo.
VUJÀIT I SUSPÌRI/ÈI, 
voi sospirate.
LÓR I SUSPÌRU, essi
sospirano.
CHI A VÌV SUSPÌRAND AL 
MÓR A MONTECATINI, 
chi vive sospirando muore



a Montecatini.
A L'È FÀMI SUSPIRÉE,
mi ha fatto sospirare.

SOSPIRO sm.

• sospiro

SUSPÌR, sing. I SUSPÌRI, pl. 
Sospiro.
TIRÉE AN SUSPÌR,
tirare un sospiro.

SOSTA sf.

• sosta

SÙSTA, sing. I SÙSTI, pl. 
Sosta, rimessa. sf.
FÉE NÀ TÀPA, fare una 
sosta.
PÓSA, sing. PÓSI/E, pl.
Sosta per riprendere fiato.
FÉE NÀ PÓSA, fare una sosta.
PÓSA, si faceva una 
fermata quando si 
trasportavano i morti da
una frazione ad un'altra 
provvista di cimitero, il
morto veniva trasportato
a spalla nella cassa o 
adagiata in un gerlo.

SOSTANTIVO sm.

• sostantivo

SUSTANTÌV, sing. pl. inv.
Sostantivo, parte variabile
del discorso.

SOSTANZA sf.

• sostanza



SUSTÀNSA, siing. SUSTÀNSI/E, pl. 
Sostanza sf.
LA SUSTÀNSA DAN DISCÓRS,
la sostanza di un discorso.
NÜTRIMÈNT, sing. pl. inv. 
Nutrimento.
PATRIMÒNIU, sing. 
I PATRIMÓNII, pl.
Patrimonio.

SOSTANZIOSO agg.

• sostanzioso

SUSTANSIÓS, sing. pl. inv.
Sostanzioso.
SUSTANSIÓSA, sing. 
SUSTANSIÓSI/E, pl.
Sostanziosa .
I PRÒVI SUSTANSIÓSI/E,
le prove sostanziose.

SOSTARE vi.

• sostare

SUSTÉE.
Sostare.
SÜSTÉE. 
Avere un desiderio.
MI I SÜST, io sosto. 
TI TA SÜSTI, tu sosti.
CÈL AL SÜSTA, egli sosta.
NÓI I SÜSTUMA, noi
sostiamo.
VUJÀIT I SÜSTI/ÈI, 
voi sostate.
LÓR I SÜSTU, essi
sostano.
FÉE NÀ SÜSTA, fare 
una sosta. 
ARPUSÉE,riposare.
SÜSTEE, desiderare.
Vedere le declòinazioni dei
verbi; RIPOSARE, 
DESIDERARE.



SOSTEGNO sm.

• sostegno

SUSTÈGN, sing. pl. inv.
Sostegno, o paese. 
PUNTÀL sing. I PUNTÀI, pl. 
Puintale di sostegno

SOSTENERE vt.

• sostenere

SUSTÈN-I.
Sostenere, coniugato come
il verbo; TENERE.

SOSTENITORE m.

• sostenitore

FAUTÓR, sing. pl. inv.
Fautore.
FAUTRÌS, sing. FAUTRÌIS, pl. 
Fautrice sf.
FAUTÓRA, sing. 
FAUTÓRI/E, pl. 
Fautrice sf. pop.
SUSTENITÓR, sing. pl. inv.
Sostenitore.
SUSTENITRÌS, siing. 
I SUSTENITRÌIS, pl.
Sostenitrice sf.
SUSTENITÓRA, sing. 
SUSTENITÓRI/E, pl. Sostenitrice sf, pop.

SOSTENITORE sm.

• sostenitore

SUSTENITÓR, sing. pl. inv.
Sostenitore.
TIFÓS, sing. I TIFÓIS, pl.
Tifoso sm.
TIFÓSA, sing. TIFÓSI/E, pl. 
Tifosa sf.



L'È NÀ TIFÓSA SFEGATÀ, 
è una tifosa sfegatata.

SOSTENTAMENTO sm.

• sostentamento

SUSTENTAMÈNT, sing. pl. inv. 
Sostentamento.
SUSISTÈNSA, sing. 
SUSISTÈNSI/E, pl. 
Sussistenza sf.

SOSTENUTO agg.

• sostenuto

SUSTEGNÜ, sing. SUSTEGNÜI, pl. 
Sostenuto.
SUTEGNÜA, sing. SUSTEGNÜI/E, pl.
Sostenuta.
TÈN-I N'ANDATÜRA SUSTEGNÜA, 
tenere n'andatura sostenuta.
SÜPÈRBIU, sing. SÜPÈRBII, pl. 
Superbio, sostenuto.

SOSTITUIRE vt.

• sostituire

SUSTITUÌ.
Sostituire.
MI I SUSTITUÌS, io 
sostituisco.
TI TA SUSTITUÌSI, tu
sostituisci.
CÈL AL SUSTITUÌS, egli
sostituisce.
NÓI I SUSTITUÌUMA, noi
sostituiamo.
VUJÀIT I SUSTITUÌSI/ÈI, 
voi sostituite.SUSTITUÈI.
LÓR I SUSTITUÌSU, essi
sostituiscono.
CAMBIÉE, cambiare.
Vedere la declinazione del
verbo; Cambiare.



SOSTITUTO sm.

• sostituto

SUSTITÜT, sing. I SUSTITÜIT,pl,
Sostituto.
SUSTITÜTA, sing. SUSTITÜTI/E, pl.
Sostituta sf.
LA SUSTITÜTA DAL DIRETÓR,
la sostituta del direttore.

SOSTITUZIONE sf.

• sostituzione

SUSTITÜSIÓN, sing. 
I SUSTITÜSIÓN-I, pl.
Sostituzione sf.
LA SUSTITÜSIÓN DAN TÒCH,
la sostituzione d un pezzo.
SCÀMBIU, sing. SCÀMBII, pl
Scambio.

SOTTACETI sm.pl.

• sottaceti

SÙTA SÈI.
Sottaceti.
VARDÜRI SÙTA SÈI, 
verdure sotto aceto.

SOTTANA sf.

• sottana

SUTÀN-A, sing, SUTÀN-I/E, pl. 
Sottana sf.
BAMBASÌN-A, sing. 
BAMBASÌN-I/E, pl. 
Sottana a pieghe, costume 
Valsesiano sf, etimo antico. S.A.



SOTTECCHI avv.

• sottecchi

SÙT J'ÖGI.
Sottecchi.
SÙT ÖGIU, sottocchio.
SÙT J'ÖGHI,sottecchi. 
VARDÉE SÙT ÖGI,
guardare sottecchi
SBIRCÉE, sbirciare.

SOTTERFUGIO sm.

• sotterfugio

DA SFRÒS, sing. pl. inv. 
Di frodo, sotterfugio.

SOTTERRANEO agg.

• sotterraneo

CANTÌN-A, sing. CANTÌN-I/E, pl. 
Cantina sf. 
TRÜN-A, sing. TRÜN-I/E, pl.
Cantina sf. 
GALERÌA, sing. GALERÌI/E, pl. 
Galleria sf.

SOTTERRARE vt.

• sotterrare

STERÉE.
Sotterrare.
MI I STÈR, io sotterro.
TI TA STÈRI, tu 
sotterri.
CÈL AL STÈRA, egli 
sotterra.
NÓI I STÈRUMA, noi 
sotterriamo.
VUJÀIT I STÈRI/ÈI,



voi sotterrate. 
LOR I STÈRU, essi
sotterrano.
STERÉE, sotterrare, 
tumulare.
SUTRÉE, sotterrare.
verbo poco usato.

SOTTIGLIEZZA sf.

• sottigliezza

SÜTILÉSA, sing. SÜTILÉSI/E, pl. 
Sottilezza sf.

SOTTILE agg.

• sottile

SÜTÌL sing. SÜTÌI, pl.
Sottile.
SÜTÌLA, sing. SÜTÌLI/E, pl. 
Sotile.
STÀ CÀRTA L'È SÜTÌLA, 
questa carta è sottile.

SOTTILIZZARE vi.

• sottilizzare

SÜTILISÉE.
Sottilizzare.
MI I SÜTILÌS, io 
sottilizzo.
TI TA SÜTILÌSI, tu 
sottilizzi.
CÈL AL SÜTILÌSA, egli
sottilizza.
NÓI I SÜTILÌSUMA, noi
sottilizziamo.
VUJÀIT I SÜTILÌSI/ÈI, 
voi sottilizzate.
LÓR I SÜTILÌSU, essi
sottilizzano.



SOTTINTENDERE vt.

• sottintendere

SUTINTENDÉE.
Sottintendere.
Vedere la declinazione del 
verbo; INTENDERE.

SOTTINTESO agg.

• sottointeso

SUTINTÈIS, sing. pl. inv.
Sottinteso.
PARLÉE PÀR SUTINTÈIS, 
parlare per sottintesi.
CA SÀ, che sà.

SOTTO prep.avv.

• sotto

SÙT, SÙTA.
Sotto.
DA SÙTA AL GHÈ LA 
CANTÌN-A, di sotto c'è 
la cantina.
SÙT-TÈRA, sotto terra.
STÉE SÙT, stare sotto.
SÙT I SÀNT, sotto le
feste dei Santi.

SOTTOBOSCO sm.

• sottobosco

SUTBÜSCH, sing. 
I SUTBÜISCH, pl. 
Sottobosco. 
BÜSCÓN, sing. pl. inv.
Boschetto.

SOTTOBRACCIO avv.



• sottobraccio

BRACÉTA, sottobraccio.
CAMINÉE A BRACÉTA CÙN 
CÈL, camminare a braccetto 
con lui.

SOTTOCCHIO avv.

• sottocchio

SÙTÖGIU.
Sottocchio.
SÙTÖGI, sotto gli occhi.

SOTTOCHIAVE avv.

• sottochiave

SÙTACIÀV.
Sottochiave.
SÙTA LA CIÀV, sottochiave.

SOTTOCUTANEO agg.

• sottocutaneo

SÙTPÈL, sing. pl. inv.
Sottocutaneo, sottopelle.
SÙTA LA PÈL, sotto la pelle.

SOTTOGOLA sm.

• sottogola

SÙTGÓLA, sing. pl. inv. 
Sottogola, finimenti di 
cuoio per le bestie.
SÙT GÓLA, sottogola.



SOTTOLINEARE vt.

• sottolineare

EVIDENSIÉE.
Evidenzire.
MI J'EVIDÈNS, io 
evidenzio.
TI T'EVIDÈNSI, tu
evidenzi.
CÈL L'EVIDÈNSIA, egli
evidenzia. 
NÓI J'EVIDÈNSUMA, noi
evidenziamo.
VUJÀIT J'EVIDÈNSI/ÈI, 
voi evidenziate.
LÓR J'EVIDÈNSIU, essi
evidenziano.

SOTTOLIO avv.

• sottolio

SÙTÖLIU.
Sottolio.
SÙT ÖLIU, sottolio.

SOTTOMANO avv.

• sottomano

SÙTMÀN.
Sottomano.
SÙT MÀN, sottomano.
RÌVA, vicino.

SOTTOMARINO agg.sm.

• sottomarino



SÙTMARÌN, sing. pl. inv.
Sottomatino.

SOTTOMETTERE vt.

• sottomettere

SÙTUMÈTI.
Sottomettere, coniugato 
come il verbo mettere.
Vedere la declinazione del
verbo; METTERE.

SOTTOMULTIPLO agg.sm.

• sottomultiplo

SÙTMÙLTIP, sing. 
SÙTMÙLTIPLI, pl.
Sottomultiplo.

SOTTOPANCIA sm.

• sottopancia

SÙTPÀNCIA, sing. 
Sottopancia,finimento 
dei cavalli.

SOTTOPASSAGGIO sm.

• sottopassaggio

SÙTPASÀGIU, sing, 
I SÙTPASÀGI, pl. 
Sottopassaggio.



SOTTOPIEDE sm.

• sottopiede

SÙTPÈ, sing. pl. inv.
SÙT PÉI, pl. 
Sottopiede.

SOTTOPORRE vt.

• sottoporre

MÉTI-SÙT.
Sottoporre. 
Coniugato come il verbo
PORRE.
MI I SUTPÓN, io 
sottopongo.
TI TA SUTPÓN-I, tu 
suttoponi.
CÈL AL SUTPÓN, egli
sottopone.
NÓI I SUTPÙNUMA, noi 
sottoponiamio.
VUJÀIT I SUTPÓN-I/ÈI,
voi sottoponete.SUTPUNÈI.
LÓR I SUTPÓN-U, essi
sottopongono.

SOTTOPOSTO sm.

• sottoposto

SÙTPÒST, sing. pl. inv.
Sottoposto, chi in un rapporto 
di lavoro dipende da altri.

SOTTOSCRITTO sm.

• sottoscritto

SÙTSCRÌC, sing. I SÙTSCRÌIC pl..
Sottoscritto.
SÙTSCRÌCIA, sing. SÙTSCRÌCIE, pl. 



Sottoscritta sf.

SOTTOSCRIVERE vt.

• sottoscrivere

SÙTUSCRÌVI.
Sottoscrivere.
Vedere la declinazione del
verbo; SCRIVERE..

SOTTOSCRIZIONE sf.

• sottoscrizione

SÙTUSCRISIÓN, sing.
SÙTUSCRISIÓN-I/E, pl. 
Sottoscrizione sf.

SOTTOSEGRETARIO sm.

• sottosegretario

SUTSEGRETÀRIU, sing. 
I SUTSEGRETÀRII, pl.
Sottosegretario.
SÙTASEGRETÀRIA, sin g.
SÙTASEGRETÀRII/E, pl.
Sottosegretaria.

SOTTOSOPRA avv.

• sottosopra

SÙTSÓRA.
Sottosopra.
CUNFÜSIÓN, sing. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl. 
Confusione.
RABÈL, sing. I RABÈI, 
Confusione, F.T.



SOTTOSTARE vi.

• sottostare

SUTUSTÉE.
Sottostare.
MI I SUTUSTÀCH, io
sottostò. 
TI TA SUTUSTÀI, tu
sottostai.
CÈL AL SUTUSTÀ, egli
sottosta.
NÓI I SUTUSTÙMA, noi 
sottostiamo.
VUJÀIT I SUTUSTÈI, voi
sottostare.
LÓR I SUTUSTÀN, essi
sottostanno.
STÉE SÙT, stare sotto.

SOTTOSUOLO sm.

• sottosuolo

SÙT-TÈRA, sing. pl. inv.
Sottosuolo.

SOTTOTENENTE sm.

• sottotenente

SÙT-TÈNÈNT, sing. pl. inv.
Sottotenente. 

SOTTOTERRA avv.

• sottoterra

SÙT-TÈRA.
Sottoterra.



SOTTOTETTO sm.

• sottotetto

SPASACÀ, sing. I SPASACÀI, pl. 
Sottotetto.
STRÀIGA, sing. STRÀIGHI/E, pl. 
Solaio sf.
I GÖ LA STRÀGA PÌN-A AD RÜS, 
ho il solaio pieno di immoondizia.

SOTTOVENTO avv.

• sottovento

SÙT-VÈNT.
Sottovento.

SOTTOVESTE sf.

• sottoveste

SUTANÌN, sing. pl. inv.
Sottovete sf.
BIAUDÉL, sing. BIAUDÉI, pl. 
Sottoveste, antico etimo.
MUNDÓLA , sing. MUNDÓLI/E, pl.
Sottoveste sf, o camicia da notte.

SOTTOVOCE avv.

• sottovoce

SÙT-VÓS.
Sottovoce.
PARLÉE PIÀN, parlare piano.

SOTTRARRE vt.

• sottrarre

GAVÉE, togliere.
Vedere la decllinazione del



verbo; TOGLIERE.

SOTTRAZIONE sf.

• sottazione

SUTRASIÓN, sing. 
I SUTRASIÓN-I, pl.
Sottrazione sf.
MULTIPLICASIÓN, sing. 
I MULTIPLICASIÓN-I. pl.
Moltiplicazione sf.
DIVISIÓN, sing. 
ùI DIVISIÓN-I, pl. 
Divisione sf.
ADISIÓN, sing. 
J'ADISIÓN-I, pl.. 
Addizione sf.

SOTTUFFICIALE sm.

• sottoufficiale

SUTUFICIÀL, sing. I SUTUFICIÀI, pl. 
Sottufficiale.
SUTUFICIÀLA, siing. SUTUFICIÀLI/E, pl. 
Sottufficale.

SOVENTE avv.

• sovente

SUVÈNT, SUVÈNS.
Sovente.
SUVÈNT I LU SCCÌAR, 
sovente lo vedo.
SPÈS, spesso.
PRÈSTU, presto.
SÈMPRI, sempre.

SOVERCHIARE vt.

• soverchiare



DUMINÉE.
dominare, soverchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; DOMINARE.

SOVIETICO agg.

• sovietico

SUVIÉTICH. sing, pl. inv. 
Sovietico.
SUVIÉTICA, sing. SUVIÉTICHE, pl.
Sovietica. 
LE TRÜPE SUVIÉTICHE, 
le truppe sovietiche.

SOVRABBONDARE vi.

• sovrabbondare

STRABUNDÉE.
Sovrabbondare.
MI I STRABÓND, io 
sovrabbondo.
TI TA STRABÓNDI, tu
sovrabbondi.
CÈL AL STRABÓNDA, 
egli sovrabbonda.
NÓI I STRANBÙNDUMA,
noi sovrabbondiamo.
VUJÀIT I STRABÓNDI/ÈI,
voi sovrabbondate.strabùndèi.
LÓR I STRABÓNDU, essi
sovrabbondano.

SOVRACCARICARE vt.

• sovraccaricare

STRACARGHÉE.
Sovraccaricare.
MI I STRACÀRGH, io 
sovraccarico.
TI TA STRACÀRGHI, tu
sovraccarichi.
CÈL AL STRACÀRGA, 



egli sovraccarica.
NÓI I STRACÀRGUMA, 
noi sovraccarichiamo.
VUJÀIT I STRACÀGHI/ÈI, 
voi sovraccacaricate.
LÓR I STRACÀRGU, 
essi sovraccaricano.

SOVRACCARICO agg.

• sovraccarico

STRACARGÀ, sing. 
STRACARGÀI, pl. 
Sovraccarico.

SOVRANO sm.

• sovrano

SUVRÀN, sing. pl. inv. 
Sovrano.
RÈ, sing. pl. inv.
Sovrano, rè.

SOVRAPPOPOLATO agg.

• sovrappopolato

STRAPUPULÀ, sing. 
STRAPUPULÀI, pl.
Strapopolato.

SOVRAPPORRE vt.

• sovrapporre

SÓRAPÓN-I, sing. pl. inv.
Sovrapporre .
Coniugato come porre.
MÈTI DA SÓRA, mettere 
di sopra. 
MÈTI ANCIÜMA, 
mettere in cima.



BÜTÀ DA SÓRA, messo 
di sopra.

SOVRAPPOSIZIONE sf.

• sovrapposizione

SÓVRAPUSISIÓN, sing, 
I SÓVRAPUSISIÓN-I, pl.
Sovraposizione sf.

SOVRASTAMPA sf.

• sovrastampa

SÓVRASTÀMPA, sing. 
SÓVRASTÀMPI/E, pl. 
Sovrastampa sf.

SOVRASTARE vt.

• sovrastare

SÙVRASTÉE.
Sovrastare.
MI I SÙVRÀST, io 
sovrasto.
TI TA SÙVRÀSTI, tu
sovrasti.
CÈL AL SÙVRÀSTA, 
egli sovrasta.
NÓI I SÙVRÀSTUMA, 
noi sovrastiamo.
VUJÀIT I SÙVRÀSTI/ÈI,
voi sovrastate.
LÓR I SÙVRÀSTU, essi
sovrastano. 
DUMINÉE, dominare.
Vedere la declinazione del
verbo; DOMINARE.



SOVRECCITARE vt.

• eccitare

FÉE ECITÉE.
Fare eccitare.
ANSIGHÉE, stuzzicare.
Vedere le declinazionI dei
verbi; ECCITARE, 
STUZZICARE.

SOVRINTENDENTE sm.

• sovrintendente

SOVRINTENDÈNT, sing. 
SOVRINTÈNDÈNTI, pl. 
Sovrintendente.
DIRETÒR, sing. pl. inv.
Direttore.

SOVRUMANO agg.

• sovrumano

SUVRUMÀN, sing. pl. inv.
Sovrumano.
SUVRUMÀN-A, sing. 
SUVRUMÀN-I/E, pl. 
Sovrumano.
NÀ FÒRSA SUVRUMÀN-A, 
una forza sovrumana.

SOVVENZIONARE vt.

• sovvenzionare

SUVENSIUNÉE.
Sovvenzionare.
MI I SUVENSIÓN, io 
sovvenziono.
TI TA SUVENSIÓN-I, tu
sovvenzioni.
CÈL AL SUVENSIÓN-A, 
egli sovvenziona.



NÓI I SUVENSIÙNUMA,
noi sovvenzioniamo.
VUJÀIT I SUVENSIÓN-I/ÈI,
voi sovvenzionate.suvensiunèii.
LÓR I SUVENSIÓN-U, essi
sovvenzionano.

SOVVENZIONE sf.

• sovvenzione

SUVENSIÓN, sing. 
I SUVENSIÓN-I, pl.
Sovvenzione.
SUSÌDIU, sing. I SUSÌDII, pl. 
Sussidio.

SOVVERSIVO agg.sm.

• sovversivo

SUVERSÌV/F, sing. SUVERSÌVI, pl. 
Sovversivo.
RIVULUSIUNÀRIU, sing. 
RIVULUSIUNÀRII, pl.
Rivoluzionario. RIVULUSIUNÀRIA, pl.
RIVULUSINÀRIE, pl. 
Rivoluzionaria.
J'IDÉI RIVULUSIONÀRIE,
le idee rivoluzionarie

SOVVERTIMENTO sm.

• sovvertimento

SUVERTIMÈNT, sing. pl.inv.
Sovvertimento.
SUVERSIÓN, sing. 
I SUVERSIÓN-I, pl.
Sovversione.



SOVVERTIRE vt.

• sovvertire

SUVERTÌ.
Sovvertire.
MI I SUVÈRTÌS, io 
sovverto.
TI TA SUVÈRTÌSI, tu 
sovverti.
CÈL AL SUVÈRTÌS, egli
sovverte.
NÓI I SUVÈRTIUMA, noi
sovvertiamo.
VUJÀIT I SUVÈRTÌSI/ÈI,
voi sovvertite.
LÓR I SUVÈRTÌSU, essi
sovvertono.

SOZZO agg.

• sozzo

SCARÓS, sing. SCARÓIS, pl.
Sozzo, sudicio.
SCALÒP, sing. SCIALÒIP, pl.
Schifoso.
SPÓRCH, sing,. pl. inv.
Sporco.
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl.
Schifoso.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl.
Schifosa.
NÀ FURTÜN-A SCHIFÓSA,
una fortuna schifosa.
VÓNC, sing. VÓINC pl.
Unto.
VÓNCIA, sing. VÓNCI/E, pl. 
Unta.
NÀ PADÈLA VÓNCIA, 
una padella unta.

SPACCAPIETRE sm.

• spaccapietre

PICASÀS, sing. I PICASÀIS, pl. 
Spaccapietre.
FUGHÌN, sing, pl. inv.



Chi piazza la dinamite per 
spaccare le pareti rocciose. 

SPACCARE vt.

• spaccare

SCCIAPÉE. 
Spaccare, sbrindellare.
MI I SCCIÀP, io spacco.
TI TA SCCIÀPI, tu 
spacchi.
CÈL AL SCCIÀPA, egli 
spacca.
NÓI I SCCIÀPUMA, noi
spacchiamo.
VUJÀIT I SCCIÀPI/ÈI, 
voi spaccate.
LÓR I SCCIÀPU, essi 
spaccano.
SCCIAPÀ, spaccato, rotto.
SCCIAPÉE I PIAÌT, 
spaccare i piatti.
SCCIAPÉSI LA TÈSTA, 
rompersi la testa.

SPACCATURA sf.

• spaccatura

SPACADÜRA, sing. 
SPACADÜRI/E, pl
Spaccatura sf.
CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl.
Spaccatura sf.
FILÜRA, sing. FILÜRI/E, pl.
Fessura, screpa sf..
FANDÌN, sing. pl. inv.
Crepa nel legno.

SPACCHETTARE vt.

• spacchettare

DISPACHETÉE.
Spacchettare.



MI I DISPACHÈT, io 
spacchetto.
TI TA DISPACHÈTI, tu
spacchetti.
CÈL AL DISPACHÈTA, 
egli spacchetta.
NÓI I DISPATECUMA, 
noi spacchettiamo.
VUJÀIT I DISPACHÈTI/ÈI, 
voi spacchettate.
LÓR I DISPACHÈTU, 
essi spacchettano.

SPACCIARE vt.

• spacciare

SPACÉE.
Spacciare.
MI I SPÀC, io spaccio.
TI TA SPÀCI, tu spacci.
CÈL AL SPÀCIA, egli 
spaccia. NÓI I SPÀCIUMA, noi
spacciamo.
VUJÀIT I SPÀCI/ÈI, 
voi spacciate.
LÓR I SPÀCIU, essi
spacciano.

SPACCIATORE sm.

• spacciatore

SPACIATÓR, sing. pl. inv. 
Spacciatore di stupefacenti.
SPACIATRÌS, sing. SPACIATRÌIS, pl.
Spacciatrice sf.
SPACIATÓRA, sing. SPACIATÓRI/E, pl. 
Spacciatrice sf, pop.
SPACIATÓRA AD NUTÌSIE FÀUSI,
spacciatrice di notizie false. 
SFROSADÓR, sing. pl. inv.
Spacciatore, etimo antico.

SPACCIO sm.



• spaccio

SPÀC, sing. I SPÀIC, pl.. 
Spaccio,negozio.
NEGÒSIU, sing. I NEGÒSII, pl.
Negozio.

SPACCO sm.

• spacco

SPÀCH, sing. I SPÀICH, pl. 
Spacco.
CRÈPA, sing. CRÈPI/E, pl. 
Fenditura sf.
NÀ PARÈI PÌN-A AD CRÈPI,
una parete piena di crepe.
AN MÜR PÌN-A AD CRÉPI,
un muro pieno di crepe.
FILÜRA, sing. FILÜRI/E, pl.
Fessura sf.

SPACCONATA sf.

• spacconata

BLAGÀ, sing. BLAGÀI pl.
Spacconata sf. 
FANFARUNÀ, sing. 
I FANFARUNÀI, pl.
Fanfaronata, spacconata.

SPACCONE sm.

• spaccone

BLAGÖR, sing. pl. inv.
Spaccone. 
FANFARÓN, sing. pl. inv. 
Fanfarone.
FANFARÓN-A, sing. 
FANARÓN-I/E, pl.
Fanfarona, spaccona sf.
CÙLA PERSÓN-A L'È NÀ 
FANFARÓN-A,



quella persona è una fanfarona.
BÜLU, sing. I BÜLI, pl. 
Bullo, spaccone, antico. etimo.

SPADA sf.

• spada

SPÀDA, sing. SPÀDI/E, pl. 
Spada sf. 
SPÀA, sing. SPÀI, pl.
Spada etimo antico. F.T.
è un buon mangiatore.

SPADRONEGGIARE vi.

• spadroneggiare

CUMANDÉE.
Comandare, 
MI I CUMÀND, io 
comando.
TI TA CUMÀNDI, tu 
comandi.
CÈL AL CUMÀNDA, egli
comanda.
NÓI I CUMÀNDUMA, noi
comandiamo.
VUJÀIT I CUMÀNDI/ÈI,
voi comandate. 
LÓR I CUMÀNDU, essi
comandano.

SPAESATO agg.

• spaesato

SPAESÀ, sing. SPAESÀI, pl. 
Spaesato.
SPÈRDÜ, sing. SPÈRDÜI, pl.
Sperso.

SPAGHETTO sm.

• spaghetto



SPAGHÈT, sing. I SPAGHÈIT, pl. 
Spaghetti, tipo di pasta,
SPAGHÈT, sing. I SPAGHÈIT, pl. 
Spavento.
SÓN CIAPÀ NÀ SPAGHÈT, 
ho preso uno spavento.

SPAGLIARE vt.

• spagliare

DISPAJÉE.
Spagliare, togliere la paglia.
MI I DISPÀJ, io dispaglio.
TI TA DISPÀJI, tu dispagli.
CÈL AL DISPÀJA, egli 
dispaglia.
NÓI I DISPÀJUMA, noi
dispagliamo.
VUJÀIT I DISPAJI/ÈI, 
voi dispagliate.
LÓR I DISPÀJU, essi
dispagliano.

SPAGNOLETTA sf.

• spagnoletta

SPAGNULÉTA, sing. 
SPAGNULÉTI/E, pl. 
Arachide, spagnoletta sf.

SPAGNOLO agg.

• spagnolo

SPAGNÖL, sing. SPAGNÖI, pl. 
Spagnolo.
SPAGNÓLA, sing. SPAGNÓLI/E, pl.
Spagnola.
CÙLA FÙMBRA L'È SPAGNÓLA,
quella donna è spagnola.



SPAGO sm.

• spago

SPÀGH, sing. pl. inv.
Spago, funicella sottile.
TRÀ, sing. pl. inv.
Spago usato dai calzolai. 
FISÈLA, sing. FISÈLI/E, pl. 
Funicella sf, per tracciare la 
parete ai muratori
STRÒPA, sing. STRÒPI/E, pl. 
Stringa sf, per carpe.
LIGNÓLA, sing. LIGNÓLI/E, pl. 
Lenza sf, per pescare, o per 
tirare il livello.

SPAIARE vt.

• spaiare

SCUMPAGNÉE.
Scompagnare, spaiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCOMPAGNARE.

SPAIATO agg.

• spaiato

SCUMPAGNÀ, sing. 
SCUMPAGNÀI, pl. 
Scompagnato, spaiato.

SPALANCARE vt.

• spalancare

SPALANCHÉE.
Spalancare.
MI I SPALÀNCH, io 
spalanco.
TI TA SPALÀNCHI, tu 
spalanchi.
CÈL AL SPALÀNCA, egli
spalanca.



NÓI I SPALÀNCUMA, noi
spalanchiamo.
VUJÀIT I SPALÀNCHI/ÈI,
voi spalancate.
LÓR I SPALÀNCU, essi
spalancano.

SPALANCATO agg.

• spalancato

SPALANCÀ, sing. SPALANCÀI, pl. 
Spalancato, aperto.
RESTÉE A BÙCA SPALANCÀ,
restare a bocca spalanca.

SPALARE vt.

• spalare

SPALÉE.
Spalare la neve. 
MI I SPÀL, io spalo.
TI TA SPÀLI, tu spali.
CÈL AL SPÀLA, egli 
spala.
NÓI I SPÀLUMA, noi 
spaliamo.
VUJÀIT I SPÀLI/ÈI, 
voi spalate.
LÓR I SPÀLU, essi
spalano.
FÉE LA CALÀ, fare un 
sentiero nella neve.
SPALÉE FIÒCA, spalare 
la neve.
Vedere la declinazione del
verbo; FARE.

SPALATORE sm.

• spalatore

SPALATÓR, sing. pl. inv.
Spalatore.
SPALATRÌS, sing. SPALATRÌIS, pl



Macchiba per spalare.
SPALADÓRA, sing. SPALADORI/E, pl.
Spalatrice donna, pop.
TERASIÉ, sing. I TERASIÉI, pl.
Terazziere, spalatore.

SPALLA sf.

• spalla

SPÀLA, sing. SPÀLI/E, pl. 
Spalla.
AUSÉE I SPÀLI, fare le 
spalluccie.
AVÈIGLA SÜ I SPÀLI,
averla sulle spalle.

SPALLACCIO sm.

• spallaccio

PANÒGIA, sing. I PANÒGI, pl.
Spallaccio, fatta con un ramo 
di salice o di ceduo ritorto , 
usate come spalline che 
passando sopra le spalle e
servivano per sostenere la 
gerla.

SPALLATA sf.

• spallata

SPALÀ, sing. I SPALÀI, pl.
Spallata sf.
CÓLP DA SPÀLA, colpo di 
spalla.

SPALLEGGIARE vt.

• spalleggiare

SPALEGÉE.



Spalleggiare.
MI I SPALÉG, io spalleggio.
TI TA SPALÉGI, tu spalleggi.
CÈL AL SPALÉGIA, egli
spalleggia.
NÓI I SPALÉGIUMA, noi
spalleggiamo.
VUJÀIT I SPALÉGI/ÈI,
voi spalleggiate.
LÓR I SPALÉGIU, essi
spalleggiano.

SPALLETTA sf.

• spalletta

PARAPÈT, sing. I PARAPÈIT, pl.
Parapetto sm, spalletta .

SPALLIERA sf..

• spalliera

SPALÉRA, sing. SPALÉRI/E, pl. 
Spalliera sf, dove si appoggia la
schiena.

SPALLINA sf.

• spallina

SPALÌN-A, sing. SPALÌN-I/E, pl. 
Spallina sf, della sottoveste.
LE SPALÌN-I DLA SUTÀN-A, 
la spallina della sottana 
BARTÈLA, sing. BARTÈLI/E, pl. 
Brertella sf, per sostenere i calzoni.

SPALMARE vt.

• spalmare

SPALMÉE. 
Spalmare.



MI MA SPÀLM, io mi spalmo.
TI TA SPÀLMI, tu ti spalmi.
CÈL SA SPÀLMA, egli si
spalma.
NÓI NA SPÀLMUMA, noi ci
spalmiamo.
VUJÀIT VA SPÀLMI/ÈI,
voi vi spalmate.
LÓR SA SPÀLMU, essi
si spalmano.
DÉE LA CÈIRA, dare la 
cera.
Vedere la declinazione del
verbo; DARE.

SPALTO sm.

• spalto

BASTIÓN, sing. pl. inv.
Batione, spalto.
CUNTRAFÒRT, sing. pl. inv.
Contraforte.

SPANDERE vt.

• spandere

SPANTEGHÉE.
Spandere, sparpagliare.
PANTEGHÉE AL FÈN,
spandere il fieno.
Vedere la declinazione del
verbo; SPARPAGLIARE.

SPANNA sf.

• spanna

SPÀNA, sing. I SPÀNI/E, pl. 
Lunghezza della mano 
aperta sf.
SPÀN-A, sing. pl. inv. 
Vino di Gattinara 
di origine controllata, fatta
con vitigno del Nebbiolo.



SPANNARE vt.

• spannare

SGREMÉE. 
Scremare il latte.
Vedere la declinazione del
verbo; SCREMARE.

SPANNOCCHIARE vt.

• spannocchiare

SPANÉE.
Spannocchiare la meliga.
MI I SPÀN, io spannocchio.
TI TA SPÀNI, tu spannocchi.
CÈL AL SPÀNA, egli
spannocchia.
NÓI I SPÀNUMA, noi
spannocchiamo.
VUJÀIT I SPÀNI/ÈI, voi
spannocchiate.
LÓR I SPÀNU, essi
spannocchiano 
SPUJÉE AL MALGÓN.
Liberare il granoturco dai
cartocci che avvolgono le
pannocchie.
Vedere la declinazione del
verbo; SPOGLIARE.

SPAPPOLARE vt.

• spappolare

DISFÉE.
Disfare, spappolarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; DISFARE.

SPARARE vt.

• sparare



SPARÉE.
Sparare.
MI I SPÀR, io sparo.
TI TA SPÀRI, tu spari.
CÈL AL SPÀRA, egli 
spara.
NÓI I SPÀRUMA, noi
spariamo.
VUJÀIT I SPÀRI/ÈI, 
voi sparate.
LÓR I SPÀRU, essi
sparano.
PÀRESI, pararsi.

SPARATO sm.

• sparato

CAMÌSA DRUVÈRTA, 
camicia aperta.

SPARATORE sm.

• sparatore

SPARATÓR, sing. pl. inv.
Sparatore.
SPARATRÌS, sing. I SPARATRÌIS, pl.
Sparatrice sf.
SPARATÓRA, sing. SPARATÓRI/E, pl.
Sparatrice sf, pop.
TIRADÓ, sing. I TIRADÓI, pl. 
Tiratore.
TIRATRÌS, sing. I TIRATRÌIS, pl. 
Tiratrice sf.
TIRADÓRA, sing. TIRADÓRI/E, pl.
Tiratrice sf, pop.

SPARATORIA sf.

• sparatoria

SPARATÒRIA, sing. 
SPARATÒRII/E, pl.
Sparatoria sf.



AL PRÌM DÌ AD CÀCIA 
L'ERA TÜTA NÀ 
SPARATÒRIA, il primo 
giorno di caccia era tutta 
una sparatoria.

SPARECCHIARE vt.

• sparecchiare

DISPRUNTÉE.
Sparecchiare.
MI I DISPRÓNT, io sparecchio.
TI TA DISPRÓNTI, tu 
sparecchi.
CÈL AL DISPRÓNTA, egli
sparecchia.
NÓI I DISPRÙNTUMA, noi
sparecchiamo.
VUJÀIT DISPRÓNTI/ÈI, 
voi sparecchiare.
LÓR I DISPRÓNTU, essi
sparecchiano.

SPAREGGIO sm.

• spareggio

SPARÉG, sing. I PARÉIG, pl.
Spareggio.
DÉFICIT, sing. pl. inv. 
Deficit.

SPARGERE vt.

• spargere

SPANTEGHÉE. 
Spargere, sparpagliare il fieno.
MI I SPANTÉGH, io spargo.
TI TA SPANTÉGHI, tu 
spargi.
CÈL AL SPANTÉGA, egli
sparge.
NÓI I SPANTÉGUMA, noi
spargiamo.
VUJÀIT I SPANTÉGHI/ÈI,



voi spargete.
LÓR I SPANTÉGU, essi
spargono
SPARPAJÉE, sparpagliare
delle cose.
SPATARÉE, spargere, 
parola piemontese.
SPATACÉE, spandere
frottole.
SPANTIGHÉE, spandere.F.T.
Vederele declinazioni dei
verbi; SPARPAGLIARE,
SPANDERE.

SPARGIMENTO sm.

• spargimento

SPARGIMÈNT, sing. pl. inv.
Spargimento.

SPARIGLIARE vi.

• sparigliare

DISCUBIÉE
Sparigliare.
MI I DISCÙBJ, io spariglio.
TI TA DISCÙBJI, tu sparigli.
CÈL AL DISCÙBIA, egli
spariglia.
NÓI I DISCÙBIUMA, noi
sparigliamo.
VUJÀIT I DISCÙBJI/ÈI, 
voi sparigliate.
LÓR I DISCÙBIU, essi
sparigliano.

SPARIRE vi.

• sparire

SPARÌ.
Sparire.
MI I SPARÌS, io sparisco.
TI TA SPARÌSI, tu sparisci.
CÈL AL SPARÌS, egli 



sparisce.
NÓI I SPARISÙMA, noi
spariamo.
VUJÀIT I SPARÌSI, voi
sparite.
LÓR I SPARÌSU, essi
spariscono.
SVANÌ, svanire.
SCUMPARÌ, scomparire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SVANIRE, SCOMPARIRE.

SPARIZIONE sf.

• sparizione

SPARISIÓN, sing. 
I SPARISIÓN-I, pl.
Sparizione sf.
SCUMPARÌA, sing. SCUMPARÌI/E, pl.
Scomparsa sf.
CÉLA L'È SCUMPÀRIA,
ella è scomparsa.

SPARLARE vi.

• sparlare

SPARLÉE.
Sparlare.
MI I SPÀRL, io sparlo.
TI TA SPÀRLI, tu sparli.
CÈL AL SPÀRLA, egli 
sparla.
NÓI I SPÀRLUMA, noi
sparliamo.
VUJÀIT I SPÀRLI/ÈI, 
voi sparlate.
LÓR I SPÀRLU, essi
sparlano.
SPARLÉE DAL GUVÈRNU, 
sparlare del govèrno.
GANASÉE, sparlare, spettegòare.
MI I GANÀS, io sparlo.
TI TA GANÀSI, tu sparli.
CÈL AL GANÀSA, egli 



sparla.
NÓI I GANÀSUMA, noi
sparliamo.
VUJÀIT I GANÀSI/ÈI, 
voi sparlate.
LÓR I GANÀSU, essi
sparlano.
MURMURÉE, mormorare.
CRITICHÉE, criticare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MORMORARE. 
CRITICARE.

SPARO sm.

• sparo

SPÀR, sing. pl. inv.
Sparo. 
CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo.
CÓLP AD FÜSÌL, 
colpo di fucile.
CÓLP AD CANÓN, 
colpo di cannone.
SCÀRICA AD MITRÀJA,
colpo di mitraglia.

SPARPAGLIARE vt.

• sparpagliare

SPANTEGHÉE, SPANTIGHÉE.
Sparpagliare, spandere.
MI I SPANTÉGH, io 
sparpaglio.
TI TA SPANTÉGHI, tu
sparpagli. 
CÈL AL SPANTÉGA, egli
sparpaglia.
NÓI I SPANTÉGUMA, noi
sparpagliamo.
VUJÀIT I SPANTÉGHI/ÈI,
vo sparpagliate.
LÓR I SPANTÉGU, essi
sparpagliano.
SPANTAGHÉE AL FÈN, 
sparpagliare il fieno.
SPARPAJÉE, sparpagliare
delle cose.



SPANTÌGHÉE, sparpagliare.
Etimo antica. F.T.

SPARSO agg.

• sparso

SPARPAJÀ, sing. SPARPAJÀI, pl. 
Sparpagliato, sparso.

SPARTIACQUE sm.

• spartiacque

CRÉSTA, sing. CRÉSTI/E, pl. 
Cresta sf, spartiacque.
VERSÀNT, sing. pl. inv.
Versante.

SPARTINEVE sm.

• spartineve

STRÜSA, sing. STRÜSI/E, pl.
Spartineve sf, negli anni della 
guerra era trainata dai cavalli.

SPARTIRE vt.

• spartire

SPARTÌ.
Spartire, separare.
MI I SPARTÌS, io 
spartisco.
TI TA SPARTÌSI, tu
spartisci.
CÈL AL SPARTÌS, egli
spartisce.
NÓI I SPARTÌUMA, noi
spartiamo.



VUJÀIT I SPARTÌSI/ÈI,
voi spartite.SPARTÌÈI.
LÓR I SPARTÌSU, essi
spartiscono.
SPARTÌSI LA CÀ, 
spartirsi la casa.
SPARTÌ DÓI CHI RÜSU,
dividere due che bisticciano.
SPARTÌ I CAVÈI, FÉE 
LA SCÀVIA, spartrire i 
capelli, fare la scrminatura.

SPARTITO sm.

• spartito

SPARTÌ, sing. I SPARTÌI, pl. 
Spartito, trascrizione per 
orchestra.
PARTIDÜRA, sing. 
PARTIDÜRI/E, pl.
Partitura sf..

SPARTIZIONE sf.

• spartizione

SPARTISIÓN, sing. 
I SPARTISIÓN-I, pl.
Spartizione sf.
DIVISIÓN, sing. pl. I DIVISIÓN-I, pl..
Divisione sf.
EREDITÀ, sing. J'EREDITÀI, pl.
Eredità sf.

SPARUTO agg.

• sparuto

MÀIGRU, sing. MÀIGRI, pl. 
Magro, sparuto.
MÀIGRA, sing. MÀIGRI/E, pl.
Magra.
L'È NÀ FÀUSA MÀIGRA,
lèi è una falsa magra.
PATÌ, sing, PATÌI, pl. 
Patito.



PATÌA, siing. PATÌE, pl.
Patita .
L'È NÀ PATÌA DLA MÜSICA, 
è una patita della musica

SPARVIERO sm.

• spaviero

FALCHÈT, sing. I FALCHÈIT, pl. 
Falchetto, sparviero.

SPASIMANTE sm.

• spasimante

SPASIMÀNT, sing. pl. inv.
Spasimante.
GÀRGA, sing. pl. inv. 
Spasimante.
MURÓS, sing. MURÓIS, pl.
Fidanzato.

SPASIMARE vi.

• spasimare

SPASIMÉE.
Spasimare.
MI I SPÀSIM, io 
spasimo.
TI TA SPÀSIMI, tu 
spasimi.
CÈL AL SPÀSIMA, egli
spasima.
NÓI I SPÀSIMUMA, noi
spasimiiamo.
VUJÀIT I SPÀSIMI/ÈI,
voi spasimate.
LÓR I SPÀSIMU, essi
spasimano.
SUFRÌ, soffrire.
Vedere la declinazione del
verbo; SOFFRIRE.



SPASIMO sm.

• spasimo

SPÀSIM, sing. I SPÀSIMI, pl. 
Spasimo.
DULÓR, sing. I DULÓI, pl.
Dolore, spasimo.

SPASMO sm.

• spasmo

CUNVULSIÓN, sing. 
I CUNVULSIÓN-I, pl.
Convulzione, spasmo.
SPÀSM, sing. I SPÀSMI, pl. 
Spasmo.

SPASSARSELA vi.

• spassarsela

SPÀSÉSLA.
Spassarsela.

SPASSO sm.

• spasso

SPÀS, sing. pl. inv.
Spasso, divertimento.
ANDÉE A SPÀS, andare 
a spasso.
PASEGIÀ, sing. PASEGIÀI, pl. 
Passeggiata sf
FÈE NÀ PASEGIÀ AN BÌCI,
fare una passeggiata in bicicletta.

SPASSOSO agg.

• spassoso



ALÉGRU, sing. ALÉGRI/E, pl. 
Spassoso, allegro, gaio,
ma è anche una maniera
per salutare in Valsesiano.
DIVERTÈNT, sing. pl. inv.
STÀMI ALÉGRU, stammi 
allegro.
ALÉGRA, sing. ALÉGRI/E. pl.
Allegra.
MÜSICA ALÉGRA, 
musica allegra.

SPATOLA sf.

• spatola

SPÀTULA, sing. SPÀTULI/E, pl. 
Spatola sf.
STÜRLO, sing. I STÜRLI, pl.
Spatola di forma rotonda 
usata per cuocere le miaccie,
etimo antico.

SPAURACCHIO sm.

• spauiracchio

SPUVÈNTA PASARÓIT.
Spaventapasseri.

SPAURIRE vt.

• spaurire

SPAVENTÉE. SPUVENTÉE.
Saventare, paurire
MI I SPAVÈNT, io 
spaurisco.
TI TA SPAVÈNTI, tu 
spaurisci..
CÈL AL SPAVÈNTA, egli
spaurisce.
NÓI I SPAVÈNTUMA, noi
spauriamo.
VUJÀIT I SPAVÈNTI/ÈI,
voi spaurite.
LÓR I SPAVÈNTU, essi 



spauriscono.

SPAVALDERIA sf.

• spavalderia

BLÀGA, sing. BLÀGHI/E, pl. 
Spavalderia sf. 
BALDÀNSA, sing. 
BALDÀNSI/E, pl. 
Baldanza sf.

SPAVALDO agg.

• spavaldo

BLAGÖR, sing. pl. inv.
Spavaldo, vanaglorioso.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl.
Sfacciato.
AVÈIGHI N'ÀRIA SFACIÀ,
avere un'aria sfacciata.
SICÜR, sing. pl. inv.
Sicuro.
SICÜRA, sing. SICÜRE, pl.
Sicura.
NÀ MÀN SICÜRA, 
una mano sicura,

SPAVENTARE vt.

• spaventare

SPAVÈNTE, SPUENTÉE, SPUVENTÉE.
Spaventare.
MI I SPAVÈNT, io 
spavento.
TI TA SPAVÈNTI, tu 
spaventi
CÈL AL SPAVÈNTA, egli
spaventa.
NÓI I SPAVÈNTUMA, noi
spaventiamo.
VUJÀIT I SPAVÈNTI/ÈI,
voi spaventate.
LÓR I SPAVÈNTU, essi



spaventano.
FÉE PÒU, fare paura.

SPAVENTARSI vt.

• spaventarsi

SPUVENTÉSI.
Spaventarsi.

SPAVENTO sm.

• spavento

SPUVÈNT, sing. pl. inv.
Spavento.
SPAVÈNT, sing. pl. inv.
Spavento.
SPAGHÈT, sing. I SPAGHÈIT, pl. 
Spavento, paghetto.
SÓN (J'HÖ) CIAPÀ NÀ 
SPAGHÈT, ho preso uno 
spavento.

SPAVENTOSO agg.

• spaventoso

SPAVENTÓS, sing. pl. inv.
Spaventoso.
SPAVENTÓSA, sing. 
SPAVENTÓSI/E, pl.
Spaventosa.
NÀ SPAVENTÓSA DISGRÀZIA,
una spaventosa disgrazia.
URÌBIL, sing. J'URÌBII, pl. 
Orribile.

SPAZIALE agg.



• spaziale

SPASIÀL, sing. SPASIÀI, pl. 
Spaziale.
NÀ NAVIGASIÓN SPASIÀL,
una navigazione spaziale.

SPAZIARE vt.

• spaziare

SPASIÉE.
Spaziare.
MI I SPÀSJ, io spazio.
TI TA SPÀSJI, tu spazi.
CÈL AL SPÀSIA, egli 
spazia.
NÓI I SPÀSIUMA, noi
spaziamo.
VUJÀIT I SPÀSJI/ÈI, 
voi spaziate.
LÓR I SPÀSIU, essi
spaziano.

SPAZIATURA sf.

• spaziatura

SPASIATÜRA, sing. 
SPASIATÜRI/E, pl. 
Spaziatura sf, disporre oggetti
a determinate distanze.
DISTÀCH, sing. I DISTÀICH, pl.
Distacco.

SPAZIENTIRSI vr.

• spazientirsi

SPASIENTÉSI.
Spazientarsi.

SPAZIO sm.



• spazio

SPÀSIU, siing. I SPÀSII, pl. 
Spazio.
DISTÀNSA, sing, DISTÀNSI/E, pl.
Distanza sf.

SPAZIOSO agg.

• spazioso

SPASIÓS, siing.SPASIÓIS, pl..
Spazioso.
SPAZIÓSA, sing. SPASIÓSE, pl.
Spaziosa.
NÀ FRÓNT SPASIÓSA,
una fronte spaziosa.
GRANDIÓS, sing. GRANDIÓIS, pl. 
Grandioso.
GRANSIÓSA, sing. GRANDIÓSE, pl.
Grandiosa.
NÀ CERIMÒNIA GRANDIÓSA, 
una cerimonia grandiosa.

SPAZZACAMINO sm.

• spazzacamino

SPASACAMÌN, sing. pl. inv. 
Spazzacamino.
NÈIGRU CÙME NÀ SPASACAMÌN,
nero come uno spazzacamino.

SPAZZANEVE sm.

• spazzaneve

STRÜSA, sing. I STRÜSI/E, pl. 
Spazzaneve sf. 
Una volta era trainata da 
diversi cavalli, di proprietà 
degli Avignano,dei Colombo, 
del Paladini, del Mazzone. 
Essa era formata da assi 
rinfozate a forma di triangolo 



\/ la parte superiore era carica 
di paracarri di sasso per 
aumentarne il peso. La punta 
della \/ spostava la neve nei 
due lati laterali della strada.

SPAZZARE vt.

• spazzare

SPASÉE.
Spazzare.
MI I SPÀS, io spazzo.
TI TA SPÀSI, tu spazzi.
CÈL AL SPÀSA, egli 
spazza.
NÓI SPÀSUMA, noi
spazziamo.
VUJÀIT I SPÀSI/ÈI,
voi spazzate.
LÓR I SPÀSU, essi
spazzolano.
SCUÉE, SCUVÉE, scopare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCOPARE.

SPAZZATURA sm.

• spazzatura

RÜS, sing. I RÜIS, pl.
Spazzatura.
IMUNDÌSIA, sing. 
J'IMUNDÌSII/E pl.. 
Spazzatura sf.
RÜMÈNTA, sing. RÜMÈNTI/E, pl.
Spazzatura sf.
MI I GÖ LA CÀ PÌN-A AD 
RÜMÈNTA, io ho la casa piena 
di spazzaturs.

SPAZZINO sm.

• spazzino



SPASÌN, sing. pl, inv.
Spazzino.
SPASÌN-A, sing. SPÀSÌN-I/E, pl. 
Spazzina sf.
CANTUNIÉ, sing. I CANTUNIÉI, pl. 
Cantoniere.

SPAZZOLA sf.

• spazzola

BRÜSCCIA, sing. BRÜSCCI/E, pl. 
Spazzola sf, con setole dure 
per spazzolare i cavalli.
SPASÉTA, sing. SPASÉTI/E, pl. 
Spazzola sf, per pulire i vestiti.

SPAZZOLARE vt.

• spazzolare

SPASETÉE.
Spazzolare.
MI I SPASÈT, io 
spazzolo.
TI TA SPASÉTI, tu 
spazzoli.
CÈL AL SPASÉTA, egli
spazzola.
NÓI I SPASÉTUMA, noi
spazzoliamo.
VUJÀIT I SPASÉTI/ÈI,
voi spazzolate. 
LÓR I SPASÉTU, essi
spazzolano.
SPASÉTÉSI, spazzolarsi.

SPAZZOLINO sm.

• spazzolino

SPASULÌN, sing. pl. inv.
Spazzolino.
SPASULÌN PAR I DÈNC, 
spazzlino per i denti.



SPAZZOLONE sm.

• spazzolone

SPASULÓN, sing. pl. inv. 
Spazzolone.

SPECCHIARE vt.

• specchiare.

SPÉCESI.
Specchiare.
MI MA SPÉC, io mi 
specchio.
TI TA SPÉCI, tu ti
specchi.
CÈL SA SPÉCIA, egli si
specchia.
NÓI NA SPÉCIUMA, noi 
ci specchiamo.
VUJÀIT VA SPÉCI/ÈI,
voi vi specchiate.
LÓR SA SPÉCIU, essi
si specchiano

SPECCHIARSI vr.

• specchiarsi

SPECÉSI.
Specchiarsi.

SPECCHIERA sf.

• specchiera

SPECÉRA, sing. SPECÉRI/E, pl. 
Specchiera sf.

SPECCHIETTO sm.



• specchietto

SPECIÈT, sing. I SPECIÈIT, pl. 
Specchietto.

SPECCHIO sm.

• specchio

SPÉC,sing. I SPÉIC,pl. 
Specchio.
SÓN VARDÀMI AN TLÀ
SPÉC, mi sono guardato 
nello specchio. 

SPECIALE agg.

• speciale

SPECIÀL, sing. SPECIÀI, pl. 
Speciale.
URIGINÀL, sing. J'URIGINÀI, pl. 
Originale.

SPECIALITA' sf.

• specialita'

SPECIALITÀ, sing. 
I SPECIALITÀI, pl. 
Specialità.
STÙ VÌN L'È NÀ SPECIALITÀ,
questo vino è una specialità
URIGINALITÀ, sing. 
J'URIGINALITÀI, pl. 
Originalità

SPECIALIZZARE vt.

• specializzare

SPECIALISÉE.



Specializzare.
MI MA SPECIALÌS, io
mi specializzo. 
TI TA SPECIALÌSI, tu
ti specializzi.
CÈL SA SPECIALÌSA, 
egli si specializza.
NÓI NA SPECIALÌSUMA,
noi ci specializziamo. 
VUJÀIT VA SPECIALÌSI/ÈI,
voi vi specializzate. 
LÓR SA SPECÌALÌSU, 
essi si specializzano.

SPECIALIZZATO agg.

• specializzato

SPECIALISÀ, sing. 
SPECIALISÀI, pl. 
Specializzato.
NÀ DÌTA SPECIALISÀ,
una ditta specializzata.
PERSUNÀL SPECIALISÀ, 
personale specializzato

SPECIALIZZAZIONE sf.

• specializzazione

SPECIALISASIÓN, sing. 
I SPECIALISASIÓN-I, pl.
Specilzzazione,

SPECIE sf.

• specie

QUALITÀ, sing. I QUALITÀI, pl. 
Specie,tipo, qualita sf.
SPÉCIE, sing. I SPÉCI, pl.
Insieme di individui con 
caratteri simili.
RÀSA, sing. RÀSI/E, pl.
Razza sf.
L'È CÀN DA RÀSA, MÌA 
RÀSA DA CÀN, è un cane 



di razza, non razza di cane.

SPECIFICARE vt.

• specificare

SPECIFICHÉE.
Specificare.
MI I SPECÌFICH, io 
specifico.
TI TA SPECÌFICHI, tu
specifichi.
CÈL AL SPECÌFICA, egli
specifica.
NÓI I SPECÌFICUMA, noi
specifichiamo.
VUJÀIT I SPECÌFICHI/ÈI, 
voi specificate.
LÓR I SPECÌFICU, essi
specificano.

SPECIFICO agg.

• specifico

SPECÌFICH, sing. pl. inv. 
Specifico.
SPECÌFICA, sing. SPECÌFICHE, pl. 
Specifica.
LA SPECÌFICA DI MATERIÀI,
la specifica dei materiali.
PARTICULÀR, sing. pl. inv.
Particolare.
CARATERISTÌCH, siing. pl. inv.
Caratteristico.

SPECIOSO agg.

• specioso

FÀUS, sing. pl. inv.
Falso.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl,
Falsa , speciosa.
SPECIÓSA, sing. SPECIÓSI, pl.
Speciosa
GIÜSTIFICASIÓN SPECIÓSI,



giustificazioni speciose.
PRUFITÉE, profittare.
Vedere la xdeclinazione del
verbo;APPROFITTARE.

SPECULARE vt.

• speculare

SPECULÉE. 
Speculare in borsa.
MI I SPÉCUL, io speculo.
TI TA SPÉCULI, tu 
speculi.
CÈL AL SPÉCULA, egli
specula.
NÓI I SPÉCULUMA, noi
speculiamo.
VUJÀIT I SPÉCULI/ÈI,
voi speculate.
LÓR SPÉCULU, essi
speculano.

SPECULATORE sm.

• speculatore

SPECULATÓR, sing. pl. inv.
Speculatore.
SPECULATRÌS, sing. 
SPECULATRÌIS, pl.
Speculatrice sf.
SPECULATÓRA, sing. 
SPECULATÓRI/E, pl.
Speculatrice sf, pop.
N'INTÈLIGÈNSA SPECULATÓRA,
una intelligenza speculatrice.
PRUFITATÓR, sing. pl. inv.
Profittatore.
PRUFITATRÌS, sing. 
PRUFITATRÌIS, pl.
Profittatrice.
PRUFITATÓRA, sing. 
PRUFITATÓRI/E, pl.
Profittatrice sf, pop.

SPECULAZIONE sf.



• speculazione

SPECULASIÓN, sing. 
I SPECULASIÓN-I, pl.
Speculazione sf.

SPEDIRE vt.

• spedire

SPEDÌ.
Spedire.
MI I SPEDÌS, io spedisco.
TI TA SPEDÌSI, tu 
spedisci.
CÈL AL SPEDÌS, egli
spedisce.
NÓI I SPEDÌUMA, noi
spediamo.
VUJÀIT I SPEDÌSI/ÈI, 
voi spedite. SPEDÌÈI.
LÓR I SPEDÌSU, essi
spediscono.
MANDÉE, mandare.
TRASMÉTI, trasmettere.
INULTRÉE, inoltrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MANDARE, 
TRASMETTERE, INOLTRARE.

SPEDITEZZA sf.

• speditezza

PRUNTÉSA, sing. PRUNTÉSI, pl. 
Prontezza, speditezza sf.
RAPIDITÀ, sing. RAPIDITÀI, pl.
Rapidità sf.

SPEDITO agg.

• spedito

SPEDÌ, sing. SPEDÌI, pl. 
Spedito.
SPEDÌA, sing. SPEDÌE, pl.



Spedita.
NÀ PRUNÜNCIA SPEDÌA,
una pronuncia spedita.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl. 
Sveglie.
PRÓNT, sing. PRÓNTI, pl. 
Pronto.
PRÓNTA, sing. PRÓNTI/E, pl. 
Pronta.
NÀ RISPÒSTA PRÓNTA,
una risposta pronta.

SPEDIZIONE sf.

• spedizione

SPEDISIÓN, sing. 
I SPEDISIÓN-I pl.
Spedizione sf.
LA SPEDISIÓN DAL PACHÈT,
la spedizione del pacchetto.

SPEDIZIONIERE sm.

• spedizioniere

SPEDISIUNÉ, sing. 
I SPEDISIUNÉI, pl. 
Spedizioniere.
TRASPURTATÓR, sing. pl. inv
trasportatore.

SPEGNERE vt.

• spegnere

SMURSÉE, DISMURSÉE.
Spegnere, attutire, disattivare.
MI I MÒRS, io spengo.
TI TA SMÒRSI, tu spegni.
CÈL AL SMÒRSA, egli 
spegne.
NÓI I SMÙRSUMA. noi
spegniamo.
VUJÀIT I SMÒRSI/ÈI, 



voi spegnete. SMÙRSÈI.
LÓR I SMÒRSU, essi
spengono.
SMÙRSÉE LA FÀM,
spegnere la fame.
SMÒRSA LA LÜM, spegni 
la lucerna.
SCUGNÉE, spegnere il 
fuoco, soffocare.
Vedere la declinazione del
verbo;. SOFFOCARE.

SPEGNIMENTO sm.

• spegnimento

SMURSAMÈNT, sing. 
SMURSAMÉNTI, pl. 
Spegnimento.
SMURSÉSI, spegnersi.

SPELARE vt.

• spelare

SPELÉE, SPLÉE.
Togliere la pelle ad un 
animale.
MI I SPÉL, io spèlo.
TI TA SPÉLI, tu spèli.
CÈL AL SPÉLA, egli 
spèla.
NÓI I SPÉLUMA, noi
spèliamo.
VUJÀIT I SPÉLI/ÈI, 
voi spelate.
LÓR I SPÉLU, essi 
spelano.
SPLÉE, spelare, antico 
etimo. F.T.

SPELATURA sf.

• spelatura

SGRAFÌGNÀ, sing. 
SGRAFÌGNAI, pl. 



Escoriazione, graffiatura.
SÓN FÀMI NÀ SGRAFÌGNA,
mi son fatto una escoriazione.
SCARUSÀ, sing. SCARUSÀI, pl. 
Escoriazione.
SPELÉE, spelare. 
Togliere la pelle, la buccia, 
la scorza ai vegetali, e la 
pelle degli animali e degli 
umani.
SPELÉSI, spelarsi la pelle.
SGRAFIGNÉSI, gtraffiarsi.

SPELEOLOGICO agg.

• speleologico

SPELEOLÒGICH, sing. pl, inv.
Speologico.
SPELEOLÒGICA, sing. 
SPELEOLÒGICHE, pl.
Speleologica f.
NÀ SPEDISIÓN SPELEOLÒGICA,
una spedizione speleologica.

SPELONCA sf.

• spelonca

CIÒTA, sing. CIÒTI/E, pl.
Grotta, spelonca SF.
BÀLAMA, sing. BÀLMI/E, pl. 
Cavità sf, situata nei fianchi 
della montagna.
CAVÈRNA, sing. CAVÈRNI/E, pl
Caverna sf.
GRÒTA, sing. GRÒTI/E, pl.
Grotta sf, antro, caverna.

SPENDACCIONE sm.

• spendaccione

SBURÌV, sing. SBURÌVI, pl.
Spendaccione, chi spende
malatamente, nel dialetto
la terminologia deriva da



sperma.
T'ÉI MÌA SBURIV, 
non sei spendaccione.

SPENDERE vt.

• spendere

SPÈNDI.
Spendere.
MI I SPÈND, io spendo.
TI TA SPÈNDI, tu spendi.
CÈL AL SPÈND, egli 
spende.
NÓI I SPÈNDUMA, noi
spendiamo.
VUJÀIT I SPÈNDI/ÈI, 
voi spendete.
LÓR I SPÈNDU, essi
spendono.
I FÙMBRI I GÀN I MÀN FURÀI, 
le donne hanno le mani bucate.

SPENNARE vt.

• spennare

SPENÉE.
Spennare.
MI SPÉN, io spenno.
TI TA SPÉNI, tu spenni. 
CÈL AL SPÉNA, egli 
spenna.
NÓI I SPÉNUMA, noi 
spenniamo.
VUJÀIT I SPÉNI/ÈI, 
voi spennate.
LÓR I SPÉNU, essi
spennano.
SPENÉE AL GÀL, 
spennare il gallo.
SPENÉE AL TARLÜC DI SÖI 
SÓID, spennare il gonzo 
dei suoi. soldi.

SPENNELLARE vt.



• spennellare

SPENELÉE.
Spennellare.
SBIANCHÌ, sbiancare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PENNELLARE,
IMBIANCARE.

SPENSIERATEZZA sf.

• spensieratezza

SPENSIERATÉSA, sing. 
I SPENSIERATÉSI/E, pl.
Spensieratezza sf.

SPENSIERATO agg.

• spensierato

SPENSIERÀ, sing. SPENSIERÀI, pl.
Spensierato.
FRÌS, sing. pl. inv.
Spensierato, capriccioso.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl.
Spensierata, capricciosa. .
CÙLI SURÈLI J'IN FRISI,
quelle sorelle sono capricciose.
L'È TACÀGHI AL VÌRLU, 
gli è venuta la spensieratezza

SPENTO agg.

• spento

SMURSÀ, sing. SMURSÀI, pl. 
Spento.
DISTACÀ, sing. DISTACÀI, pl. 
Distaccato, spento.
SMÒRSA, spegni.
Vedere la declinazione del
verbo; SPEGNERE.



SPERANZA sf.

• speranza

SPERÀNSA, sing. SPERÀNSI/E, pl. 
Speranza sf.

SPERARE vt.vi.

• sperare

SPERÉE.
Sperare.
MI I SPÉR, io spero.
TI TA SPÉRI, tu speri.
CÈL AL SPÉRA, egli 
spera.
NÓI I SPÉRUMA, noi 
speriamo.
VUJÀIT I SPÉRI/ÈI,
voi sperate.
LÓR I SPÉRU, essi 
sperano.
CHI AL VÌV SPÉRAND, 
AL MÓR CAG... 
ci vive sperando muore
a Montecatini.
DISPÉRESI, disperarsi.

SPERDERE vt.

• disperdere

DISPÈRDI.
Sperdere. 
Vedere la declinazione del
verbo; DISPERDERE.



SPERDUTO agg.

• sperduto

SPERDÜ, sing. SPERDÜI, pl. 
Sperduto.
LA VÀL L'È AN PAÌS 
SPERDÜ, Valduggia è 
un paese sperduto.

SPERGIURARE vt.

• spergiurare

SPERGIÜRÉE.
Spergiurare.
MI I SPERGIÜR, io 
spergiuro.
TI TA SPERGIÜRI, tu
spergiuri.
CÈL AL SPERGIÜRA, 
egli spergiura.
NÓI I SPERGIÜRUMA, 
noi spergiuiriamo.
VUJÀIT I SPERGIÜRI/ÈI, 
voi spergiurate.
LÓR I SPERGIÜRU, essi
spergiurano.

SPERICOLATO agg.

• spericolato

SPERICULÀ, sing. SPERICULÀI, pl. 
Spericolato/a.
L'È NÀ SPERICULÀ, 
è una spericolata.
RÓMPACÖL, rompicollo.

SPERIMENTARE vt.

• sperimentare

SPERIMENTÉE.
Sperimentare.



MI I SPERIMÈNT, io 
sperimento.
TI TA SPERIMÈNTI, tu
sperimenti.
CÈL AL SPERIMÈNTA, 
egli sperimenta.
NÓI I SPERIMÈNTUMA, 
noi sperimentiamo.
VUJÀIT I SPERIMÈNTI/ÈI,
voi sperimentate.
LÓR I SPERIMÈNTU, essi
sperimentano.
FÉE J''ESPERIMÈNT,
fare gli esperimenti.

SPERIMENTATORE sm.

• sperimentatore

SPERIMENTATÓR, sing. pl. inv. 
Sperimentatore.
SPERIMENTATRÌS, sing. 
SPERIMENTATRÌIS, pl.
Sperimentatrice sf.
SPERIMENTATÓRA, sing. 
SPERIMENTATÓRI/E, pl.
Sperimentatrice, pop.
CÉLA FÀ SPERIMENT
ella fà esperimenti.,

SPERMA sm.

• sperma

SBÓRA, liquido organico sf.
SBÙRA, liquido organico.
SBURÉE, scivolare, spermare.

SPERONE sm.

• sperone

SPRÓN, sing. pl. inv.
Sperone, robusto arculeo.
I SPRÓN DAL GÀL, 
i speroni del gallo.



SPERPERARE vt.

• sperperare

TRASÉE.
Sperperare, sciupare.
MI I TRÀS, io sperpero.
TI TA TRÀSI, tu 
sperperi.
CÈL AL TRÀSA, egli
sperpera.
NÓI I TRÀSUMA, noi
sperperiamo.
VUJÀIT I TRÀSI/ÈI, 
voi sperperate.
LÓR I TRÀSU, essi
sperperano.
SGARÉE, sciupare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCIUPARE.

SPESA sf.

• spesa

SPÈISA, sing. I SPÈISI/E, pl. 
Spesa sf.
CATÉE, comperare.
Vedere la declinazione del 
verbo; COMPERARE.

SPESSO agg.

• spesso

SPÈS, sing. pl. inv.
Spesso.
SPÉSA, sing. SPÉSI, pl.
Spessa.
LA MINÈSTRA L'È SPÉSA, 
la minestra è spessa.
SUVÈNS, sovente.
DÈNS, sing. pl. inv.
Denso.



SPESSO avv.

• spesso

SUÈNS, SUVÈNT,
Sovente.
SPÈS, spesso.

SPESSORE sm.

• spessore

SPESÓR, sing. pl. inv.
Spessore.

SPETTACOLO sm.

• spettacolo

SPETÀCUL, sing. I SPETÀCUI, pl. 
Spettacolo.
TEÀTRU, sing. I TEÀTRI, pl. 
Teatro.

SPETTACOLOSO agg.

• spettacoloso.

SPETACULÓS, sing. 
SPETACULÓIS, pl. 
Spettacoloso.
SPETACULÓSA, sing. 
SPETACULÓSI/E, pl
Spettacolosa.
NÀ FÈSTA SPETACULÓSA,
una festa spettacolosa.
STRAURDINÀRIU, sing. 
STRAURDINÀRII, pl.
Straordinario.
STRAURDINÀRIA, sing.
STRAURDINÀRIE, pl.
Straordinaria.
NÀ VÈNDITA TRAURDINARIA,



una vendita straordinaria.

SPETTARE vi.

• spettare

SPECÉE.
Spettare.
MI I SPÈC, io spetto.
TI TA SPÈCI, tu spetti.
CÈL AL SPÈCIA, egli 
spetta.
NÓI I SPÈCIUMA, noi 
spettiamo.
VUJÀIT I SPÈCI/ÈI, 
voi spettate.
LÓR I SPÈCIU, essi
spettano.
LA FÙMBRA L'È CIAMÀMI
SPÈCIA, la moglie mi
ha chiamato spètta.

SPETTATORE sm.

• spettatore

SPETATÓR, sing. pl. inv.
Spettatore.
SPETATRÌS, sing. SPETATRÌIS, pl. 
Spettatrice sf.
SPETATÓRA, sing. SPETATÓRI/E, pl. 
Spettatrice sf, pop.
LA SPETATÓRA L'È SCÜSÀSI,
la spettatrice si è scusata.
AN MÜGIU AD GÈNT, un 
mucchio di gente.

SPETTEGOLARE vi.

• spettegolare

SPETEGULÉE.
Spettegolare.
MI I SPETÉGUL, io 
spettegolo.
TI TA SPETÉGULI, tu
spettegoli.



CÈL AL SPETÉGULA, egli
spettegola.
NÓI I SPETÉGULUMA, noi
spettegoliamo.
VUJÀIT I SPETÉGULI/ÈI,
voi spettegolate.
LÓR I SPETÉGULU, essi
spettegolano.
SPARLÉE, sparlare.
GANASÉE, chiaccherare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SPARLARE, 
CHIACCHERARE.

SPETTINARE vt.

• spettinare

DISPECENÊE.
Spettinare.
MI MA DISPECÈN, io mi
spettino.
TI TA DISPECÈN-I, tu ti
spettini. 
CÈL SA DISPECÈN-A, egli
si spettina.
NÓI NA DISPECÉNUMA, noi 
ci spettiniamo.
VUJÀIT VA DISPECÈN-I/ÈI,
voi vi spettinate.
LÓR SA DISPECÈN-U, essi si
spettinano.

SPETTINATA agg.

• spettinata

SCARPINÈNTA, sing. 
SCARPINÈNTI/E, pl. 
Spettinata. 
SPECINÀ, sing. SPECINÀI, pl. 
Spettinato/a.

SPETTINATO agg.

• spettinato



SPECINÀ, sing. SPECINÀI, pl 
Spettinato.
SCARPINÈNT, sing, 
SCARPINÈNTI, pl. 
Spettinato.
SCARPINÈNTA, sing. 
SCARPINÈNTÀI, pl. 
Spettinata.
CÙLA FÙMBRA L'È SCARPINÈNTA,
quella donna è spettinata.

SPETTRO sm.

• spettro

FANTÀSMA, sing. I FANTÀSMI, pl. 
Fantasma. spettro.

SPEZIALE sm.

• speziale

FAMACÌSTA, sing. 
FARMACÌSTI/E, pl. 
Farmacista, speziale.
SPESIÀL, sing, I SPESIÀI, pl. 
Speziale, etimo antico.

SPEZZARE vt.

• spezzare

SCCIAPÉE.
Spezzare, spaccare. 
RÓMPI, rompere.
Vedere le declinaziooni dei
verbi; SPACCARE, ROMPERE.

SPEZZATINO sm.

• spezzatino

SPESATÌN, sing. I SPESATÌN-I, pl 
Spezztino



SPESÀTO, sing. I SPESÀTI, pl. 
Spezzato.

SPEZZETTARE vt.

• spezzattare

TRIJÉE.
Tritturare, spezzettare.
TAJÉE, tagliare.
CIAPÜLÉE, tritare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRITTURARE.
TAGLIARE, TRITARE.

SPIA sf.

• spia

SPÌA, sing. I SPÌI/E, pl.
Spia sf..
SUFIÉE, fare la spia, soffiare.
SUFIÀ, sing. SUFIÀI, pl.
Spiata.
SÓN (J'HÖ) FÀC NÀ
SUFIÀ AI CARÀMBA, ho 
fatto una spiata ai 
carabinieri.

SPIACCICARE vt.

• spiaccicare

SBARGNACHÉE.
Spiaccicare, schiacciare.
MI I SBARGNÀCH, io 
spiaccico.
TI TA SBARGNÀCHI, tu
spiaccichi.
CÈL AL SBARGNÀCA, egli
spiaccica.
NÓI I SBARGNÀCUMA, noi
spiaccichiamo.
VUJÀIT I SBARGNÀCHI/ÈI, 
voi spiaccicate.



LÓR I SBARGNÀCU, essi
spiaccicano.
SPATACÉE, spiaccicare.

SPIACENTE agg.

• spiacente

DISPIACÈNT, sing. pl. inv.
Dispiacente.
DISPIÀS, sing. pl. inv.
Dispiace.
DISPIASÜ, siing. DISPIASÜI, pl.
Dispiaciuto.
DISPIASÜMI, dispiaciutomi.

SPIACERE vi.

• spiacere

DISPIASÌ.
Spiacere, coniugato come
piacere
MI I DISPÌAS, io dispiaccio.
TI TA DISPÌASI, tu dispiaci.
CÈL AL DISPÌAS, egli dispiace.
NÓI I DISPÌASUMA, noi 
dispiacciamo.
VUJÀIT I DISPÌASI/ÈI,
voi vi dispiacete.
LÓR I DISPÌASU, essi 
dispiacciono.

SPIAGGIA sf.

• spiaggia

SPIÀGIA, sing. SPIÀGI/E, pl. 
Spiaggia sf.
RÌVA, sing. RÌVI/E, pl.
Riva sf.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl.
Costa sf.



SPIANAMENTO sm.

• spianamento

SPIANAMÈNT, sing. 
I SPIANAMÈNTI, pl. 
Spianamento.

SPIANARE vt.

• spianare

SPIANÉE.
Spianare.
MI I SPÌAN, io spiano.
TI TA SPÌAN-I. tu spiani.
CÈL AL SPÌAN-A. egli 
spiana.
NÓI I SPÌANUMA, noi
spianiamo.
VUJÀIT I SPÌAN-I/ÈI, 
voi spianate.
LÓR I SPÌAN-U, essi
spianano.
LIVELÉE, livellare.
Vedere la declinazione del
verbo; LIVELLARE.

SPIANATA sf.

• spianata

SPIANÀ, sing. SPIANÀI. pl. 
Spianata sf. 
ÉRA, sing. ÉRI/E, pl.
Aia sf.
SPIANÀDA, sing. SPIANÀDI/E, pl.
Spianata sf, vasto spazio 
pianeggiante.

SPIANTARE vt.

• spiantare



SPIANTÉE.
Spiantare.
MI I SPIÀNT, io spianto. 
TI TA SPIÀNTI, tu spianti.
CÈL AL SPIÀNTA, egli
spianta.
NÓI I SPIÀNTUMA, noi
spiantiamo.
VUJÀIT I SPIÀNTI/ÈI,
voi spiantate.
LÓR I SPIÀNTU, essi
spiantano.
DISPIANTÉE, spiantare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISPIANTARE.

SPIANTATO agg.sm.

• spiantato

SPIANTÀ, sing. I SPIANTÀI, pl. 
Spiantato.
AL VÉRD, al verde, spiantato.
PULÌ, sing. PULÌI, pl.
Senza soldi, pulito.
PULÌA, sing. PULÌI/E, pl. 
Pulita.
TÈN-I PULÌA LA CÀ,
tenere pulita la casa.
DISPRÀ, sing. DISPRÀI, pl.
Disperato/a.
BIANDRÌN, sing, pl. inv.
Senza soldi, pare che il 
nome derivi dai conti di 
Biandrate che erano sempre
senza soldi.
BIANDRÌN-A, sing. BIANDRÌN-I/E, pl.
Donna senza soldi.

SPIARE vt.

• spiare

SPIÉE.
Spiare.
MI I SPÌJ, io spio.
TI TA SPÌJI, tu spii.
CÈL AL SPÌA, egli spia.
NÓI I SPÌUMA, noi 
spiamo.



VUJÀIT I SPÌJI/ÈI,
voi spiate.
LÓR I SPÌU, essi spiano
SPIJÜNÉE, spiattellare.
MI I SPJIÓN, io spio.
TI TA SPIJÓN-I, tu spii.
CÈL AL SPIJÓN-A, egli
spia.
NÓI I SPIJÜNUMA, noi
spiamo.
VUJÀIT I SPIJÓN-I/ÈI,
voi spiate. SPIJÜNÈI,
LÓR I SPIJÓN-U, essi
spiano.

SPIATTELLARE vt.

• spiatellare

SPIÉE.
Spiare, spiattellare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPIARE.

SPIAZZO sm.

• spiazzo

SPIÀS, sing. I SPIÀIS, pl.
Spiazzo.
PIÀSA, sing. PIÀSI/E, pl. 
Piazza sf.

SPICCARE vt.

• spiccare

SPICHÉE.
Spiccare.
MI I SPÌCH, io spicco.
TI TA SPÌCHI, tu spicchi.
CÈL AL SPÌCA, egli 
spicca.
NÓI I SPÌCUMA, noi
spicchiamo.
VUJÀIT I SPÌCHI/ÈI,
voi spiccate.



LÓR I SPÌCU, essi
spiccano.
SPICHÉE AN SÀUT,
spiccae un salto.
SPICHÉE N'ÓRDÌN,
spiccare un ordine.

SPICCHIO sm.

• spicchio

FRÈISA, sing. FRÈISI/E, pl.
Spicchio sf. di aglio
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl.
Un pezzo di stoffa sf.
TÒCH, sing. I TÒICH, pl.
Pezzo.
FRÈISA D'ÀJ, sing, 
I FRÈISI D'ÀJ, pl. 
Spicchio sf d'aglio.
AN TÒCH AD PÙM, uno
spicchio di mela.

SPICCIARE vt.

• spicciare.

SBRIGHÉE. 
Sbrigare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBRIGARE.

SPICCIARSI vr.

• spicciarsi

SBRIGHÉSI.
Sbrigarsi.

SPICCICARE vt.

• spiccicare

DISTACHÉE.



Distaccare, spiccicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISTACCARE, 
STACCARE.

SPICCIO agg.

• spiccio

LÉST, sing. LÈIST, pl. 
Lesto, spiccio.
LÈSTA, sing. LÈSTI/E, pl. 
Lesta.
NÀ DECISIÓN LÈSTA,
una decisione lesta.
SÓN PRÓNT, sono pronto. 
ANDÉE AN PRÈSA, andare
in fretta.

SPICCIOLARE vt.

• spicciolare

FÉE MUNÈJA, 
Fare spiccioli.
Vedere la declinazione del
verbo; FARE.

SPICCIOLATA agg.

• spicciolata

PÓCHI PAR VÓTA.
Pochi per volta

SPICCIOLI sm.pl.

• spiccioli

MUNÈJA, sing, MUNÈJI/E, pl.
Moneta sf, spiccioli .



SPIDOCCHIARE vt.

• spidocchiare

SPIÖGÉE.
Spidocchiare.
MI I SPIÖG, io spidocchio.
TI TA SPIÖGI, tu spidocchi.
CÈL AL SPIÖGIA, egli 
spidocchia.
NÓI I SPIÙGIUMA, noi
spidocchiamo.
VUJÀIT I SPIÖGI/ÈI,
voi spidocchiate.SPIÙGÈI.
LÓR I SPIÖGIU, essi
spidocchiano.
PIUGIÀT, avaro.
PIÖGIÀT, pidocchioso avaro F.T.

SPIEDO sm.

• spiedo

SPIÉDO, sing. I SPIÉDI, pl. 
Spiedo, asta in ferro in cui
si infillano le carni da
arrostire sul fuoco.

SPIEGABILE agg.

• spiegabile

SPIEGÀBIL, sing. SPIEGÀBII, pl. 
Spiegabile.
CA SA SPIÉGA, che si spiega

SPIEGAMENTO sm.

• spiegamento

SPIEGAMÈNT, sing. 
I SPIEGAMÈNTI, pl. 
Spiegamento.



SPIEGARE vt.

• spiegare

SPIEGHÉE.
Dare informazioni.
MI I SPIÉGH, io spiego.
TI TA SPIÉGHI, tu spieghi.
CÈL AL SPIÉGA, egli 
spiega.
NÓI I SPIÉGUMA, noi
spieghiamo.
VUJÀIT I SPIÉGHI/ÈI,
voi spiegate.
LÓR I SPIÉGU, essi
spiegano
ESPÓN-I, esporre.
DISPIEGHÉE,stendere

SPIEGAZIONE sf.

• spiegazione

SPIEGASIÓN, sing. 
I SPIEGASIÓN-I, pl.
Spiegazione sf.
CÉLA L'È DÀMI NÀ SPIEGASIÓN,
ella mi ha dato una spegazione.

SPIEGAZZARE vt.

• spiegazzare

STRAFÜGNÉE., 
Spiegazzare, sgualcire.
MI I STRAFÜGN, io 
spiegazzo.
TI TA STRAFÜGNI, tu
spiegazzi.
CÈL AL STRAFÜGNA, egli
spiegazza.
NÓI I STRAFÜGNUMA, noi
spiegazziamo.
VUJÀIT I STRAFÜGNI/ÈI, 
voi spiegazzate.
LÓR I STRAFÜGNU, essi
spiegazzano.



SPIETATO agg.

• spietato

SPIETÀ, sing. SPIETÀI, pl.
Spietato/a.
CRÜDÉL, sing. CRÜDÉI, pl.
Crudele.

SPIFFERARE vt.

• spifferare

CANTÉE.
Cantare.
SPIÉE, spiare.
FÉE LA SPÌA, fare la spia.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CANTARE, SPIARE.

SPIFFERO sm.

• spiffero

FILÜRA, sing. FILÜRI/E, pl. 
Spiffero, fessura sf.
CURÈNT D'ÀRIA, 
corrente d'aria.

SPIGA sf.

• spiga

SPÌGA, sing. SPÌGHI/E, pl. 
Spiga sf.

SPIGARE vi.

• spigare.

SPIGHÉE.



Spigare, mettere la spiga.
MI I SPÌGH, io spigo.
TI TA SPÌGHI, tu spighi.
CÈL AL SPÌGA, egli spiga.
NÓI I SPÌGUMA, noi 
spighiamo.
VUJÀIT I SPÌGHI/ÈI,
voi spigate.
LÓR I SPÌGU, essi
spigano.

SPIGLIATEZZA sf.

• spigliatezza

DISINVULTÜRA, sing. 
DISINVULTÜRI/E, pl 
Spigliatezza sf.

SPIGLIATO agg.

• spigliato

DISGAGIÀ, sing. DISGAGIÀI, pl. 
Spigliato/a. 
DISINVÓLT, sing. pl. inv. 
Disinvolto.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl. 
Sveglia.
NÀ MÀTA SVÌCIA, 
una ragazza spigliata.

SPIGO sm.

• spigo

LAVÀNDA, sing. LAVÀNDI/E, pl. 
Lavanda sf, spigo.

SPIGOLARE vt.

• spigolare



MUNDÉE.
Mondare, pulire i campi.
MI I MÓND, io mondo.
TI TA MÓNDI, tu mondi.
CÈL AL MÓNDA, egli 
monda.
NÓI I MÙNDUMA, noi
mondiamo.
VUJÀIT I MÓNDI/ÈI, 
voi mondate. MÙNDÈI.
LÓR I MÓNDU, essi
mondano.
SPIGULÉE, raccogliere 
qualunque frutto rimasto, F.T.

SPIGOLATRICE sf.

• spigolattrice

SPIGULATRÌS, sing. 
SPIGULATRÌIS, pl,.
Spigolatrice.
SPIGULADÓRA, sing. 
SPIGULADÓRI/E, pl.
Spigolatrice sf, pop.

SPIGOLO sm.

• spigolo

SPÌGUL, sing. I SPÌGUI, pl. 
Spigolo 
ÀNGUL, sing. J'ÀNGUI, pl. 
Angolo. 
CANTÓN, sing, pl. inv.
Cantone.

SPIGOLOSO agg.

• spigolo

SPIGULÓS, sing. SPIGULÓIS, pl. 
Spigoloso.
SPIGULÓSA, sing. SPIGULÓSI/E, pl. 
Spigolosa, intrattabile.
NÀ FIGÜRA SPIGULÓSA, 



una figura spigolosa.

SPILLA sf.

• spilla

SPÌLA, sing. SPÌLI/E, pl.
Spilla sf.
VÜGIA DA BÀJLA,
spilla disicurezza.
DURÌN, sing. pl. inv. 
Lungo spillo per capelli, 
dalla capocchia dorata.

SPILLARE vt.

• spillare

SPILÉE.
Spillare del vino.
MI I SPÌL, io spillo.
TI TA SPÌLI, tu spilli.
CÈL AL SPÌLA, egli 
spilla.
NÓI SPÌLUMA, noi
spilliamo.
VUJÀIT I SPÌLI/ÈI, 
voi spillate.
LÓR I SPÌLU, essi
spillano.
SPILÉE SÓID, 
spillare soldi.
TIRÉE, tirare.
Vedere la declinazione del
verbo; TIRARE.

SPILLO sm.

• spillo

VÜGÌN, sing. pl. inv.
Spillo.
VÜGIA DA BÀILA, spillo 
di sicurezza,
POJÓLA, sing. POJÓLI/E, pl.
Rubinetto della botte, 
chiamato, anche spillo. 



SPUNTÙN, sing. pl. inv.
Spillone, chiamato 
in alta valle. F.T.

SPILLONE sm.

• spillone

GÜGIÓN PAR I CAVÈI.
Spillone per i capelli.
DURÌN, sing. pl. inv.
Spillone per capelli con la 
capocchia dorata.
SPUNTÓN, sing, pl. inv.
Spillone, antico etimo.

SPILORCERIA sf.

• spilorceria

AVARÌSIA, sing. 
J'AVARÌSII/E, pl 
Avarizia sf.
PIÖGIARÌA sing, PIÖGIARÌI/E, pl.
Spilorceria sf.
SPILURCÉE, lesinare.
Vedere la declinazione del
verbo; LESINARE.

SPILORCIO agg.

• spilorcio

PIÖGIU, sing. PIÖGI, pl.
Pidocchio, spilorcio.
AVÀR, sing. J'AVÀRI, pl. 
Avaro.
AVÀRA, sing. J'AVÀRE, pl.
Avara.
AVÀRA CÙME AN PIÖGIU,
avara come un pidocchio.
STAMÒGNA, sing. 
STAMÒGNI/E, pl.
Spilorcio.
TÀCRU, sing. I TÀCRI, pl.
Taccagno.
TÀCRA, sing. TÀCRE, pl. 



Taccagna.
CÙLA FÙMBRA L'È TÀCRA,
quella donna è taccagna
RANCÌN, sing. I RANCÌIN, pl.
Avaro.
RANCÌN-A, sing. RANCÌN-I/E, pl.
Avara.

SPILUCCARE vt.

• spiluccare

SPILÜCHÉE.
Spiluccare.
MI I SPILÜCH, io spilucco.
TI TA SPILÜCHI, tu 
spilucchi.
CÈL AL SPILÜCA, egli
spilucca.
NÓI I SPILÜCUMA, noi
spilucchiamo.
VUJÀIT I SPILÜCHI/ÈI,
voi spiluccate.
LÓR I SPILÜCU, essi 
spiluccano.

SPILUNGONE sm.

• spilungole

PÌNULA, sing. I PÌNULI, pl. 
Persona sf, allampanata.
PALÙCH, sing. I PALÙICH, pl.
Palo, spirlungone è il
soprannome degli abitanti
della parrocchia di S. GIORGIO.

SPINA sf.

• SPINA

SPÌN-A, sing. SPÌN-I/E, pl. 
Spina sf, organo legnoso.
RÉSCA, sing. RÉSCHI/E, pl.



Spina dorsale sf, di pesce.
SPÌN-A, sing. SPÌN-I/E, pl.
Spina sf, elettrica.
FILÓN, sing. pl. inv.
Spina dorsale dell'uomo.
SPÌN-A, sing. SPÌN-I/E, pl.
Veste spinosa della castagna.
POIÓLA, sing. POIÓLI/E, pl.
Spina o rubinetto. sf, della botte.
STÉE SÜ I SPÌN-I, stare 
sulle spine.
SCÀJA, sing, SCÀJI/E, pl.
Spina di legno sf, o di altro 
materiale.
SÓN ( J'HÖ) CIAPÀ NÀ 
SCÀJA AD LÈGN, ho preso 
una spina di legno.

SPINACIO sm.

• spinacio

SPINÀC, sing. I SPINÀIC,pl.
Spinacio.

SPINALE agg.

• spinale

SPINÀL, sing. SPINÀI, pl.
Spinale.
MIJÙLA, sing. MIJÙLI/E, pl. 
Midolla sf, mollica.
MOLÌCA, sing.MOLÌCHE, pl.
Mollica sf, del pane.
MJÙLA SPINÀL, midolla spinale.
SÈNSA MJÙLA, senza midollo.
CIÜCÉE LA MIÙLA,
succhiare il midollo.

SPINATO agg.

• spinato

SPINÀ, sing. SPINÀI, pl. 
Filo spinato.



FÌL SPINÀ, sing. I FÌI SPINÀI, pl.
Filo spinato.
A GHÉRA DAL FÌL SPINÀ, 
c'era del filo spinato.

SPINGERE vt.

• spingere

PUSÉE.
Spingere, posare.
MI I PÙS, io spingo.
TI TA PÙSI, tu spingi.
CÈL AL PÙSA, egli spinge.
NÓI I PÙSUMA, noi
spingiamo.
VUJÀI PÙSI/ÈI, 
voi spingete.
LÓR I PÙSU, essi 
spingono.
PUSUNÉE.
Spintonare.
MI I PUSÓN, io spintono
TI TA PUSÓN-I, tu spintoni.
CÈL AL PUSÓN-A. egli
spintona..
NÓI I PUSÙNUMA, noi
spintoniamo.
VUJÀIT I PUSÓN-I/ÈI, 
voi spintonate.PUNSÙNÈI.
LÓR I PUSÓN-U, essi
spintonano.
GABUTÉE, dare spintoni.
Vedere la declinazione del
verbo; SPINTONARE

SPINO sm.

• spino

SPÌN-A, sing. SPÌN-I/E. pl. 
Spina sf, pianta spinosa.
ÙVA SPÌNÈLA, sing. 
uva spina.
RUVÈJ, sing. e pl. 
Rovi.
RUVAJÉE, sing. pl. inv. 
Groviglio di rovi.



SPINOSO agg.

• spinoso

SPINÓS, sing. SPINÓIS, pl. 
Spinoso.
SPINÓSA, sing. SPINÒSI/E,pl. 
Spinosa.
NÀ QUESCCIÓN SPINÓSA,
una questione spinosa.

SPINTA sf.

• spinta

PUSÓN, sing. pl. inv.
Spinta sf.
PUSUNÈT, sing. I PUSUNÈIT. pl.
Piccola spinta.
GABUTÓN, sing. pl. inv. 
Spinta
GABUTÉE, spingere.
Vedere la declinazione del
verbo; SPINGERE.

SPINTO agg.

• spinto

PUSÀ, sing, PUSÀI, pl.
Spinto.
LÓR J'HÀN PUSÀI GIÜ PER 
I SCÀLI, essi li hanno spinti 
giù per le scale.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl.
Sfacciato.

SPINTONARE vt.

• spintonare.

GABÜTÉE.
Spintonare.
MI I GABÜT, io spintono.



TI TA GABÜTI, tu spintoni.
CÈL AL GABÜTA, egli
spintona.
NÓI I GABÜTUMA, noi spintoniamo.
VUJÀIT I GABÜTI/ÈI, 
voi spintonate.
LÓR I GABÜTU, essi
spintonano.

SPINTONE sm.

• spintone

GABÜTÓN ,sing. pl. inv.
Spintone
PUSÓN, sing. pl. inv. 
Spintone.
PUSUNÈT.sing. I PUSUNÈIT, pl. 
Piccolo spintone.

SPIOMBARE vt.

• spiombare

DISPIUMBÉE.
Spiombare.
MI I DISPIÓMB, io spiombo.
TI TA DISPIÓMBI, tu 
spiombi.
CÈL AL DISPIÓMBA, egli
spiomba.
NÓI I DISPIÙMBUMA, noi
spiombiamo.
VUJÀIT I DISPIÓMBI/ÈI, 
voi spiombate.DISPIÙMBÈI.
LÓR I DISPIÓMBU, essi
spiombano.

SPIONAGGIO sm.

• spionaggio

SPIUNÀGIU, sing. I SPIUNÀGI, pl. 
Spionaggio.



SPIONARE vt.

• spionare

SPIJUNÉE.
Spionare, raro.
MI I SPIÓN, io spiono.
TI TA SPIÓN-I, tu spioni.
CÈL AL SPIÓN-A, egli 
spiona.
NÓI I SPIJÙNUMA, noi
spioniamo.
VUJÀIT I SPIÓN-I/ÈI, 
voi spionate.
LÓR I SPIÓN-U, essi
spionano.

SPIONCINO sm.

• spioncino

VACIÖ, sing. I VACIÖI, pl.
Piccola apertura praticata
sulla porta, che permette
di vedere chi sta nell'altra
parte, Etimo antico.
SPIUNCÌN, sing. pl. inv.
Spioncino.

SPIONE sm.

• spione

SPIÓN, sing. pl, inv.
Spione. 
SPIÓN-A, sing. SPIÓN-I/E, pl.
Spiona sf.
SPIJUNÉE, fare lo spione, 
delazionare.
Vedere la declinazkione del
verbo; SPIONARE.

SPIOVERE vi.

• spiovere



SPIÓVI. 
Spiovere,verbi impersonale. A SPIÓV, spiove.
L'È SPIUVÙ, è spiovuto.
SARÀ SPIUVÙ, sarà spiovuto.
L'ÉRA SPIUVÙ, era spiovuto.
SARÌA SPIUVÙ, sarebbe spiovuto. 
SCÓLA GIÜ, scola giù.

SPIRA sf.

• spira

SPÌRAL, sing. SPÌRAI, pl.
Spira sf, ciascuno dei giri di 
una spirale.

SPIRAGLIO sm.

• spiraglio

FILÜRA, sing. FILÜRI/E, pl. 
Spiraglio sf.
BÀGIU, sing. BÀGII, pl.
Porta semi aperta, etimo antico.
NÀ CURÈNT D'ÀRIA,
una corrente d'aria.

SPIRALE sf.

• spirale

SPIRÀL, sing. I SPIRÀI, pl.
Spirale sf, dispositivo 
anticoncezionale.

SPIRARE vi.

• spirare

SPIRÉE.
Spirare. esalare..
MI I SPÌR, io spiro.
TI TA SPÌRI, tu spiri.
CÈL AL SPÌRA, egli 



spira.
NÓI SPÌRUMA, noi 
spiriamo. 
VUJÀIT I SPÌRI/ÈI, 
voi spirate.
LÓR I SPÌRU, essi 
spirano
SUFIÉE, BÜFÉE. 
Soffiare del vento.
MI I SÙFJ, io soffio. 
TI TA SÙFJI, tu soffi.
CÈL AL SÙFIA, egli soffia. 
NÓI I SÙFIUMA, noi soffiamo.
VUJÀIT I SÙFJI/ÈI, voi
soffiate.
LÓR I SÙFIU, essi
soffiano.
MI I BÜF, io soffio.
TI TA BÜFI, tu soffi.
CÈL AL BÜFA, egli soffia.
NÓI I BÜFUMA, noi soffiamo.
VUJÀIT I BÜFI/ÈI, voi
soffiate.
LÓR I BÜFU, essi soffiano.
MURÌ, morire.
Vedere la declinazione del 
verbo; MORIRE.

SPIRITATO agg.

• spiritato

SPIRITÀ, sing. SPIRITÀI, pl. 
Spiritato/a.
AL GHÈVA NÀ FÀCIA SPIRITÀ,
aveva una faccia spiritata.
INDEMUNIÀ. sing. 
J'INDEMUNIÀI, pl.
Indemoniato.

SPIRITISMO sm.

• spiritismo

SPIRITÌSM, sing.I SPIRITÌSMI, pl. 
Spiritismo.

SPIRITO sm.



• spirito

SPÌRIT, sing. pl. inv. 
Spirito, entità immateriale 
che si rivela come pensiero.
SPÌRIT, sing. pl. inv. 
Spirito parte volattile 
ottenuta della distillazione.
ÀNIMA, sing. J'ÀNIMI/E, pl. 
Anima sf.

SPIRITOSAGGINE sf.

• spiritosaggine

SPIRITOSARÌA, sing. 
SPIRITOSARÌI/E, pl.
Spiritosaggine sf.
FÜRBARÌA, sing, FÜRBARÌI/E, pl.
Scaltrezza sf.
ARGÜSIA, sing. ARGÜSII/E, pl.
Arguzia sf.
L'ARGÜSIA CUNTADÌN-A,
l'arguzia contadina.

SPIRITOSO agg.

• spiritoso

SPIRITÓS, sing. SPIRITÓIS, pl. 
Spiritoso.
SPIRITÓSA, sing. SPIRITÓSI/E, pl.
Spiiritosa.
NÀ STÒRIA SPIRITÓSA,
una storia spiritosa.
BRIÓS, sing. BRIÓIS, pl.
Briioso.
BRIÓSA, siing. BRISI/E, pl.
Briosa.
NÀ MÜSICA BRIÓSA,
una musica briosa.
SAURÌ, sing. SAURÌI, pl. 
Saporito.
SAURÌA, sing. SAURÌE, pl. 
Saporita.
NÀ MINÈSTRA SAURÌA,
una minestra saporita.



SPIRITUALE agg.

• spirituale

SPIRITUÀL, sing. SPIRITUÀI, pl. 
Spirituale.

SPIZZICARE vt.

• spizzicare

BUCUNÉE.
Mangiare a piccoli bocconi.
MI I BUCÓN, io pizzico.
TI TA BUCÓN-I, tu pizzichi.
CÈL AL BUCÓN-A, egli
pizzica.
NÓI I BUCÙNUMA, noi
pizzichiamo.
VUJÀIT I BUCÓN-I/È,
voi pizzicate. BUCÙNÈI.
LÓR I BUCÓN-U, essi
pizzicano.
PITUCHÉE, piluccare. 
Vedere la declinazione del
verbo; PILUCCARE.

SPLENDENTE agg.

• splendente

SPLENDÈNT, sing. pl. inv. 
Splendente.
LÜSÈNT, sing. pl. inv.
Lucente.

SPLENDERE vi.

• splendere

SPLÈNDI,
Splendere.
MI I SPLÈND, io splendo.



TI TA SPLÈNDI, tu splendi.
CÈL AL SPLÈND, egli
splende.
NÓI I SPLÈNDUMA, noi
splendiamo.
VUJÀIT I SPLÈNDI/ÈI, 
voi splendete.
LÓR I SPLÈNDU, essi
splendono.
LÜSÌ, luccicare.
Vedere la declinazione del
verbo; LUCCICARE.

SPLENDIDO sm.

• splendito

SPLÈNDID, sing. I SPLÈNDIDI, pl. 
Splendido.
SPLÈNDIDA, sing. LE SPLÈNDIDE, pl.
Splendida.
NÀ SPLÈNDIDA FÙMBRA,
una splendida donna.
MERAVIJÓS, sing. MERAVIJÓIS, pl.
Meraviglioso.
MERAVIJÓSA, sing. MERAVIJÓSI/E, pl.
Meravigliosa.
NÀ MERAVIJÓSA STÀTUA,
una meravigliosa statua

SPLENDORE sm.

• splendore

SPLENDÒR, sing, pl. inv. 
Splendore.



SPOCCHIA sf.

• spocchia

BÒRIA, sing. BÒRII/E, pl. 
Boria, spocchia sf.
BLÀGA, sing. BLÀGHI/E, pl.
Ostentazione, boria.

SPOCCHIOSO agg.

• spocchioso

BLAGÖR, sing, pl. inv.
Spocchioso.
PIÈN D'ÀRII,
pieno d'arie.
MALMUSTÓS, sing. 
MALMUSTÓIS, pl.
Antipatico.
MALMUSTÓSA, sing. 
MALMUSTÓSI/E, pl. 
Antipatica.

SPODESTARE vt.

• spodestare

SPUDESTÉE.
Spodestare.
MI I SPUDÈST, io 
spodesto.
TI TA SPUDÈSTI, tu 
spodesti.
CÈL AL SPUDÈSTA, egli
spodesta.
NÓI I SPUDÈSTUMA, noi
spodestiamo.
VUJÀIT I SPUDÈSTI/ÈI, 
voi spodestate.SPUDESTÈI
LÓR I SPUDÈSTU, essi
spodestano.

SPOGLIA sf.

• spoglia



SPÒJA, sing. I SPÒJI/E, pl. 
Buccia sf, scorza, pelle.
LA BÌSA SA PÒJA, 
( CAMBIA LA PÈL),
la biscia cambia pelle.
STÈIGHÉE, spogliare i fagioli.

SPOGLIARE vt.

• spogliare

SPUJÉE, DISPUJÉE.
Spogliare, SVESTIRE.
MI MA SPÒJ, io mi spoglio.
TI TA SPÒJI, tu ti spogli.
CÈL SA SPÒJA, egli si
spoglia.
NÓI NA SPÙJUMA, noi ci
spogliamo.
VUJÀIT VA PÒJI/ÈI, voi vi
spoglliate.SPÙJÈI.
LÓR SA SPÒJU, essi si
spogliano
DISBIUTÌ, togliere tutti i 
vestiti.
DISPUJÉE, togliere le foglie.
STEIGHÉE, togliere la spoglia.
MI MA DISVESTÌS, 
io mi svesto, è la declinazìione 
più usata.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SBUCCIARE. SVESTIRE.

SPOGLIARELLO sm.

• spogliarello

DISBIUTÌSI PÓC PAR VÓTA. 
Spogliarsi poco per volta.

SPOGLIATOIO sm.

• spogliatoio

SPULIATÒIO, sing.I SPULIATÒI, pl. 
Spogliatoio.



TUALÉT, sing. TUALÉTI/E, pl. 
Toeletta sf.

SPOGLIO sm.

• spoglio

BIÙT, sing. I BIÙIT, pl. 
Spoglio, nudo.
BIÙTA, siing. BIÙTI/E, pl.
Nuda.
NÀ MÀTA BIÙTA,
una ragazza nuda.
SPUJÀ, sing. SPUJÀI, pl 
Spogliato/a.
FÉE NÀ SPÒLIU AD VÓTI,
fare uno spoglio di voti.
RESTÉE BIÙT CÙME AN 
VERMASÓ, restare 
nudo cume un verme.

SPOLA sf.

• spola

SPÓLA, sing. SPÓLI/E. pl. 
Spola sf, la bobina di filo che 
si introduce nella navetta della
macchina da cucire.

SPOLETTA sf.

• spoletta

SPULÉTA, sing. SPULÉTI/E, pl. 
Spoletta sf, la spola della 
macchina da cucire, o
congegno che provoca
l'esplosione.

SPOLMONARSI vr.

• spolmonarsi



SPULMUNÉSI.
Spolmonarsi. 
SGULÉSI, sgolarsi.

SPOLPARE vt.

• spolpare

SPULPÉE.
Spolare.
MI I SPÓLP, io spolpo.
TI TA SPÓLPI, tu spolpi.
CÈL AL SPÓLPA, egli
spolpa.
NÓI I SPÙLPUMA, noi
spolpiamo.
VUJÀIT I SPÓLPI/ÈI, 
voi spolpate. SPÙLPÈI.
LÓR I SPÓLPU, essi
spolpano.

SPOLVERARE vt.

• spoplverare

SPULVERÉE.
Spolverare.
MI I SPÓLVER, io spolvero.
TI TA SPÓLVERI, tu sppolveri.
CÈL AL SPÓLVERA, egli
spolvera
NÓI I SPULVERUMA, noi
spolveriamo.
VUJÀIT I SPÓLVERI, voi
spolverate.
LÓR I SPÓLVERU, essi
spiolverano.
FÉE GIÙ LA PÓURI.
Fare giu la polvere.
GAVÉE LA PÓURI.
Levare la polvere,
spolverare.
MI I GÀV LA PÓURI, io 
levo la polvere..
TI TA GÀVI LA PÓURI, 
tu levi la polvere.
CÈL AL GÀVA LA PÓURI, 
egli leva la polvere.
NÓI I GÀVUMA LA PÓURI, 
noi leviamo la polvere.



VUJÀIT I GÀVI/ÈI LA PÓURI, 
voi levate la polvere.
LÓR I GÀVU LA PÒURI , 
essi levano la polvere.

SPOLVERATA sf.

• spolverata

SPULVERÀ, sing. 
I SPULVERÀI, pl. 
Spolverata sf.
DE NÀ SPULVERÀ AI MÒBIJ
dare una spoplverata ai mobili.
NÀ RAMASÀ, una scopata.

SPOLVERINO sm.

• spolverino

SPULVERÌN, sing. pl. inv. 
Spolverino, soprabito leggero.
BATIPÀGN, sing. pl. inv.
Battipanni.
PIÜMÌN, sing. pl. inv. 
Piumino

SPONDA sf.

• spèonda

SPÓNDA, sing. SPÓNDI/E, pl. 
Sponda sf.
SÜ LA SPÓNDA SINÌSTRA 
A GHÈ ARLÉSI, sulla sponda 
sinistra c'è Arlèzze
RÌVA, sing. RÌVI/E, pl.
Riva sf.



SPONDEREUOLA sf.

• sponderuola

GHIÒM, sing. I GHIÒIM, pl. 
Sonderuola sf, pialletto da 
falegname.

SPONSALI sm.pl.

• sponsali

FIDANSAMÈNT, sing. pl. iinv 
Fidanzamenti. sponsali
PRUMÉSA DA MATRIMÒNIU, 
promessa di matrimonio.

SPONTANEO agg.

• spontaneo

GENUÌN, sing. pl. inv.
Genuino.
GENUÌN-A, sing. GENUÌ-I/E, pl.
Genuina.
NÀ RISPÒSTA GENUÌN-A,
una risposta genuina.
NATÜRÀL, siing. NATÜRÀI, pl. 
Naturale. 
ISTINTÌV, sing. pl. inv.
Istintivo.
ISTINTÌVA, sing. ISTINTÌVI/E, pl.
Istintiva.
NÀ REASIÓN ISTINTÌVA, 
una reazione istintiva.

SPOPOLAMENTO sm.

• spopolamento

SPUPULAMÈNT, sing. 
I SPUPULAMÈNTI, pl.
Spopolamento.



SPOPOLARE vt.

• spopolare

SPUPULÉE.
Spopolare.
MI I SPÒPUL, io spopolo.
TI TA SPÒPULI, tu spopoli.
CÈL AL SPÒPULA, egli
spopola.
NÓI I SPÙPULUMA, noi
spopoliamo.
VUJÀIT I SPÒPULI/ÈI,
voi spopolate.SPÙPULÈI.
LÓR I SPÒPULU, essi
spopolano.

SPORA sf.

• spora

SPÒRA, sing. SPÒRI/E, pl. 
Spora sf, tipo di cellula.

SPORADICO agg.

• sporadico

SPORÀDICH, sing. pl. inv.
Sporadico.
SPORÀDICA, sing, SPORÀDICHE, pl.
Sporadica .
NÀ SITUASIÓN SPORÀDICA,
una situazione sporadica.
SALTUÀRIU, sing. 
SALTUÀRII, pl.
Saltuario.
SALTUÀRIA, sing. SALTUÀRIE, pl.
Saltuaria.
VÌSITE SALTUÀRIE.
visite saltuarie.

SPORCACCIONE agg..

• sporcaccione



SPURCACIÓN, sing. pl. inv. 
Sporcaccione.
SPURCAIÓN-A, sing. 
SPURCACIÓN-I/E, pl.
Sporcacciona.
NÀ BÉSCCIA SPURCACIÓN-A,
una bestia sporcacciona.
SCIALÒP, sing. I SCIALÒIP, pl.
Schifoso.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl.
Schifosa.
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl.
Schifoso.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl. 
Schifosa.
L'È AN SCIALÒP AD NATÜRA, 
è uno schifoso di natura.
L'È NÀ SCIALÒPA DA NATÜRA,
è una schifosata di natura.

SPORCARE vt.

• sporcare

SPURCHÉE. 
Sporcare.
MI I SPÓRCH, io sporco.
TI TA SPÓRCHI, tu sporchi.
CÈL AL SPÓRCA, egli 
sporca.
NÓI I SPÙRCUMA, noi
sporchiamo.
VUJÀIT I SPÓRCHI/ÈI, voi
sporcate. SPÙRCHÈI.
LÓR I SPÓRCU, essi
sporcano
SPURCHÉSI, sporcarsi.
ANPIASTRÉE, impiastrare.
AMPAUTÉE, infangare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; IMPIASTRARE,
INFANGARE.

SPORCIZIA sf.



• sporcizia

SPURCÌSIA, sing. SPURCÌSII, pl. 
Sporcfizia sf. 
CRÀCIA, sing. CRACI/E, pl. 
Sporcizia sf.
PURCARÌA, sing. PURCARÌI/E, pl.
Porcheria sf.
SCHIFUSÀ, sing. I SCHIFUSÀI, pl..
Schfosata sf.
LA PULÌTICA L'È NÀ SCHIFUSÀ,
la politica è una schifosata.

SPORCO agg.

• sporco

VUNCIÓN, sing. pl. inv.
Sporco di grasso.
VUNCIÓN-A, sing. I VUNCIÓN-I, pl.
Sporca. 
SPÓRCH, sing. pl, inv.
Sporco.
SPÓRCA, sing. SPÓRCHE, pl.
Sporca .
CÙLA BACÀN-A L'È SPORCA 
AD TÈRA, quella contadina è 
sporca di terra.
TARULÈNT, sing. I TALULÈINT, pl. 
Sporco di terra.
TARULÈNTA, sing. TARULÈNTI/E, pl. 
Donna sporca di terra.
AVÈIGHI LA FEDÌN-A SPÓRCA, 
avere la fedina sporca.
LÜRID, sing. LÜRIDI, pl. 
Lurido.
LÜRIDA, sing. LÜRIDE, pl. 
Lurida.
TÉNC, sing. TÈNCI, pl. 
Tinto di sporco.
TÈNCIA, sing. TÈNCIE, pl.
Tinta.
SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl. 
Sudicio, sporco.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl. 
Sudicia.
SCHIFÓS, sing. SCHIFÓIS, pl.
Schifoso.
SCHIFÓSA, sing. SCHIFÓSI/E, pl.
Schifosa.
SPÓRCA, sing, SPÓRCHI/E, pl.
Sporca



SCARÓS, sing, SCARÓIS, pl.
Sudicio, etimo antico.
SCARÓSA, sing. SCARÓSI/E, pl. 
Sudicia.

SPORGENZA sf.

• sporgenza

CÈNGIA, sing. CÈNGII/E, pl. 
Sporgenza sf, nella roccia.
SPURGÈNSA, sing. SPURGÈNSI/E, pl. 
Sporgenza sf.

SPORGERE vt.

• sporgere

SPÒRGI.
Sporgere.
MI I SPÒRG, io sporgo.
TI TA SPÒRGI, tu sporgi.
CÈL AL SPÒRG, egli 
sporge.
NÓI SPÙRGIUMA, noi
sporgiamo.
VUJÀIT I SPÒRGI/ÈI,
voi sporgete. SPÙRGÈI.
LÓR I SPÒRGIU, essi
sporgono.

SPORT sm.

• sport

SPÒRT, sing. pl. inv. 
Sport.
FÈE GINÀSTICA, 
fare ginnastica.

SPORTA sf.

• sporta



BÓRSA, sing. BÓRSI/E, pl. 
Borsa sf, sporta.
CAVAGNÌN, sing. pl. inv.
Cestino.

SPORTELLO sm.

• sportello

SPURTÉL, sing. I SPURTÉI, pl. 
Sportello.
PURTIÉRA, sing. PURTIÉRI/E, pl
Portiera dell'auto sf.

SPORTIVO agg.sm.

• sportivo

SPURTÌV, sing. SPURTÌVI, pl. 
Sportivo.
SPURTÌVA, sing. SPURTÌVE, pl.
Sportiva.
NÀ SUCIETÀ SPURTÌVA,
una società sportiva.
FRÀNCH, sing. pl. inv.
Franco.
SINCÉR, sing. pl. inv. 
Sincero.
SINCÉRA, sing. SINCÈRI/E, pl. 
Sincera.
PARÒLI SINCÉRI,
parole sincere.

SPOSA sf.

• sposa

SPÓSA, sing SPÓSI/E, pl. 
Sposa sf.
LÓR J'IN SPUSÀSI ANCÖI,
loro si sono sposati oggi.

SPOSALIZIO sm.



• spolalizio

SPUSALÌSIU, sing. I SPUSALÌSII, pl. 
Spolalizio.
MATRIMÒNIU, sing. 
I MATRIMÒNII, pl.
Matrimonio.
MARIÉSE, sing. MARIÉSI, pl. 
Sposarsi.
MARIÀ, sing. MARIÀI, pl.
Sposato/a.

SPOSARE vt.

• sposare

SPUSÉE.
Sposare. 
MI MA SPÓS, io mi sposo.
TI TA SPÓSI, tu ti sposi.
CÈL SA SPÓSA, egli si 
sposa.
NÓI NA SPÙSUMA, noi ci
sposiamo.
VUJÀIT VA SPÓSI/ÈI,
voi vi sposate. SPÙSÈI.
LÓR SA SPÓSU, essi si
sposano
MARIÉE, maritare. 
SPUSÉSI, sposarsi
MARIÉSI, maritarsi.
SPUSÈVI, PÖI GHÌGNI/ÈI, 
sposatevi poi ridete.
Vedere la declinazione del
verbo; MARITARE..

SPOSATO agg.sm.

• sposato

SPUSÀ, sing. I SPUSÀI, pl.
Sposato/a.
L'È SPUSÀSI GIÓVNA,
si è sposata giovane.
MARIÀ, sing. MARIÀI, pl.
Ammogliato/a.



SPOSO sm.

• sposo

SPÓS, sing. I SPÓIS, pl.
Sposo.
SPÓSA, sing. SPÒSI/E, pl.
Sposa sf.
L'ÒM L'È LA SPÓS.
l'uomo è lo sposo.
LA FÙMBRA LÈ LA SPÓSA,
la moglie è la sposa.

SPOSSANTE agg.

• spossante

SNERVÀNT, sing. pl. inv.
Snervante.
STRACHÉSA, aing. STRACHÉSI, pl. 
Stanchezza, spossante sf.
NÀ STRACHÉSA MENTÀL,
una stanchezza mentale.
PESÀNT, siing. pl. inv.
Pesante.

SPOSSARE vt.

• spossare

STRACHÉE.
Stancare, spossare.
Vedere la declinazione del
verbo; STANCARE.

SPOSSATO agg.

• spossato

STRÀCH, sing. STRÀICH, pl. 
Stanco, spossato.
STRÀCA, sing. STRÀCHI/E, pl 
Stanca, spossata. CÉLA L'È STRÀCA,
ella è stanca.
SFINÌ, sing. SFINÌI, pl. 
Sfinito.



SFINÌA, sing. SFINÌE, pl. 
Sfinita.
SFIANCÀ, sing. SFIANCÀI, pl.
Sfiancato.
SNERVÀ, sing. SNERVÀI, pl.
Snervato.

SPOSTAMENTO sm.

• spostamento

SPUSTAMÉNT, sing. 
I SPUSTAMÈNTI, pl 
Spostamento 
TRASLÒCH, sing. I TRASLÒICH, pl.
Traslocco.

SPOSTARE vt.

• spostare

SPUSTÉE.
Spostare.
MI I SPÒST, io sposto.
TI TA SPÒSTI, tu sposti.
CÈL AL SPÒSTA, egli 
sposta.
NÓI I SPÙSTUMA, noi 
spostiamo.
VUJÀIT I SPÒSTI/ÈI, 
voi spostate. SPÙSTÈI.
LÓR I SPÒSTU, essi
spostano.

SPOSTATO agg.

• spostato

SPUSTÀ, sing. SPUSTÀI, pl. 
Spostato, strano.
LA GÀ NÀ VÌTA SPUSTÀ,
ha una vita spostata.
TUCÀ, sing. TUCÀI, pl.
Toccato.



SPRANGA sf.

• spranga

SPRÀNGA, sing. 
SPRÀNGHI/E, pl. 
Barra traversa sf, di legno 
usata per chiudere. 
SBÀRA, sing. SBÀRI/E, pl.
Sbarra sf. 
TRAVÈRSA, sing. 
TRAVÈRSI/E, pl
Traversa sf.
A GHÉRA NÀ TRAVÈRSA 
SÜ LA STRÀ, c'era una 
traversa sulla strada.

SPRANGARE vt.

• sprangare

SPRANGHÉE.
Sprangare. 
Il GH si mette quanto è in 
finale o davanti la I o la E.
MI I SPRÀNGH, io sprango.
TI TA SPRÀNGHI, tu 
spranghi.
CÈL AL SPRÀNGA, egli
spranga.
NÓI I SPRÀNGUMA, noi
spranghiamo.
VUJÀIT I SPRÀNGHI/ÈI,
voi prangate.
LÓR I SPRÀNGU, essi
sprangano.
SBARÉE, sbarrare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBARRARE.

SPRAZZO sm.

• sprazzo

SPARLÀ AD SÓL.
Uno sprazzo di sole.
RUCIÀ D'ÀVA, una 
sbrinciata d'acqua.



SPRECARE vt.

• sprecare

TRASÉE.
Sprecare .
MI I TRÀS, io spreco.
TI TA TRÀSI, tu sprechi.
CÈL AL TRÀSA, egli 
spreca.
NÓI I TRÀSUMA, noi
sprechiamo.
VUJÀIT I TRÀSI/ÈI, voi
sprecate.
LÓR I TRÀSU, essi
sprecano
SGARÉE, sciupare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCIUPARE. 

SPRECATO vt. agg.

• sprecato

SGARÀ, sing. SGARÀI, pl. 
Sprecato, sciupato.
TRASÀ, sing. TRASÀI, pl.
Sprecato.
NÀ VÌTA TRASÀ,
una vita sprecata.

SPRECONE sm.

• sprecone

TRASÓN, sing. pl. inv.
Sprecone, sciupone.
TRASÓN-A, sing. TRASÓN-I/E, pl. 
Sprecona sf.
NÀ FÙMBRA TRASÓN-A,
una donna sprecona.
SGARÓN, sing. pl. inv.
Sprecone.



SPREGEVOLE agg.

• spregevole

IGNÒBIL, sing. J'IGNÒBII, pl.
Ignobile, spregevole.
MISERÀBIL, sing. MISERÀBII, pl.
Miserabile.

SPREGIARE vt.

• spregiare

DISPRESÉE.
Dispregiare, spregiare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISPREGIARE.

SPREGIATIVO agg.sm.

• spregiativo

DISPREGIATÌV, sing. pl. inv. 
Dispregiativo.
DISPREGIATÌVA, sing. 
DISPREGIATÌVI/E, pl.
Dispregiativa.
NÀ PARÒLA DISPREGIATÌVA, 
una parola spregiativa.

SPREGIO sm.

• spregio

DISPRÉSIU, sing. I DISPRÉSII, pl. 
Dispregio, spregio.
DISDÈGN, sing. pl. inv.
Disdegno.

SPREGIUDICATO agg.



• spregiudicato

SPREGIÜDICÀ, sing. 
SPREGIÜDICÀI, pl. 
Spregiudicato/a.
NÀ MÀTA SPREGIÜDICÀ,
una ragazza spregiudicata.

SPREMERE vt.

• spremere

SGNACHÉE.
Schiacciare, spremere.
MI I SGNÀCH, io schiaccio.
TI TA SGNÀCHI, tu schiacci.
CÈL AL SGNÀCA, egli
schiaccia. 
NÓI I SGNÀCUMA, noi
schiacciamo.
VUJÀIT I SGNÀCHI/ÈI, 
voi schiacciate.
LÓR I SGNÀCU, essi
schiacciano.
SCHICÉE, schiacciare, premere. 
Vedere la declinazione del
verbo; SCHIACCIARE.

SPREMILIMONI sm.

• spremilimoni

SCHÌCIALIMÓIN.
Spremilimoni.

SPREMITURA sf.

• spremitura

SPRÉMITÜRA, sing. 
SPRÉMITÜRI/E, pl. 
Spremitura sf. 



SPREMUTA sf.

• spremuta

SPREMÙVA, sing, SPREMÙVI/E, pl. 
Spremuta sf.
SPRÉMÜ, spremuito

SPREPARARE vt.

• spreparare

SBARASÉE.
Sbarazzare, spreparare.
Vedere la declinazione del
verbo; SBARAZZARE.

SPRETARSI vr.

• spretarsi

GAVÉSI LA VÈSTA. 
Togliersi la vesta.

SPRETATO agg.sm.

• spretatp

SPRETÀ, sing. I SPRETAI, pl. 
Spretato.

SPREZZARE vt.

• sprezzare

DISPRESÉE.
Disprezzare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISPREZZARE.



SPREZZO sm.

• sprezzo

DISPRÈS, sing. I DISPRÈIS, pl. 
Disprezzo.
SDÈGN, sing. pl. inv.
Sdegno.

SPRIGIONARE vt.

• sprigionare

LIBERÉE.
Liberare.
GAVÉLU DLÀ PRISÓN, 
toglierlo dalla prigione.
Vedere la declinazione del
verbo; LIBERARE.

SPROFONDARE vi.

• sprofondare

SPRUFUNDÉE.
Sprofondare.
MI I SPRUFÓND, io 
sprofondo.
TI TA SPRUFÓNDI, tu 
sprofondi.
CÈL AL SPRUFÓNDA, egli
sprofonda.
NÓI I SPRUFÙNDUMA, noi
sprofondiamo.
VUJÀIT I SPRUFÓNDI/ÈI,
voi sprofondate. SPRUFUNDÈI. 
LÓR I SPRUFÓNDU, essi
sprofondano. 

SPROLOQUIO sm.

• sproloquio

CIÀNCIA, sing. CIÀNCI/E, pl 
Chiacchera inutile.



SPRUPÒSIT, sing. SPRUPÒSITI, pl. 
Sproposito.
DÌ AN CAVALÈT,
dire uno strafalcione.

SPRONARE vt.

• spronare

SPRUNÉE.
Spronare.
MI I SPRÓN, io sprono.
TI TA SPRÓN-I, tiu sproni.
CÈL AL SPRÓN-A, egli 
sprona.
NÓI I SPRÙNUMA, noi
sproniamo.
VUJÀIT I SPRÓN-I/ÈI,
voi spronate.SPRÙNÈI.
LÓR I SPRÓN-U, essi
spronano.

SPRONE sm.

• sprone

SPRÓN, sing. I SPRÓN, pl.
Sperone, sprone.

SPROPORZIONATO agg.

• sproporzionato

SPRUPURSIUNÀ, sing. 
SPRUPURSIUNÀI, pl. 
Spropozionato.
ESAGERÀ, sing. J'ESAGERÀI, pl.
Esagerato/a.
NÀ SPÈISA ESAGERÀ,
una spesa esagerata.

SPROPORZIONE sf.

• sproporzione



SPRUPURSIÓN,sing. 
I SPRUPURSIÓN-I, pl.
Sproporzione sf.

SPROPOSITO agg.

• sproposito

SPRUPÒSIT, sing. 
SPRUPÒSITI, pl.
Sproposito. 
BESCCIALITÀ, sing. 
I BESCCIALITÀI, pl.
Bestialità.

SPROVVEDUTO agg.

• sprovveduto

SPRUVEDÜ, sing. SPRUVEDÜI, pl. 
Sprovveduto. 
MÌA PREPARÀ, non preparato.
SPRUVEDÜA, sing. SPRUVEDÜI/E, pl. 
Sprovveduta. 
CÈLA L'È NÀ SPRUVEDÜA, 
ella è una sprovveduta.

SPROVVISTO agg.

• sprovvisto

SPRUVÌST, sing. pl. inv.
Sprovvisto.
SPRUVÌSTA, sing. SPRUVÌSTI/E, pl. 
Sprovvista. 
J'HÀN CIAPAMI A LA SPRUVÌSTA,
mi hanno preso alla sprovvista.

SPRUZZARE vt.

• spruzzare

SBRINCÉE. SPRÜSÉE. SPRISÉE.



Sbrinciare. 
MI I SBRÌNC, io spruzzo.
TI TA SBRÌNCI, tu 
spruzzi.
CÈL AL SBRÌNCIA, egli 
spruzza.
NÓI I SBRÌCIUIMA, noi
spruzziamo.
VUJÀIT I SBRÌNCI/ÈI,
voi spruzzate.
LÓR I SBRÌNCIU, essi
spruzzano.
SPRÜSÉE, spruzzare.
MI I SPRÜS, io spruzzo.
TI TA SPRÜSI, tu spruzzi.
CÈL AL SPRÜSA, egli 
spruzza.
NÓI I SPRÜSUMA, noi
spruzziamo.
VUJÀIT I SPRÜSI/ÈI, voi
spruzzate.
LÓR I SPRÜSU, essi
spruzzano.
SPRISÉE, sprizzare.
MI I SPRÌS, io sprizzo.
TI TA SPRÌSI, tu sprizzi.
CÈL AL SPRÌSA, egli sprizza.
NÓI I SPRÌSUMA, noi 
sprizzia0mo.
VUJÀIT I SPRÌSI/ÈI, voi
sprizzate.
LÓR I SPRÌSU, essi sprizzano.

SPRUZZATA sf.

• spruzzata

SPRISÀ, sing. I SPRISÀI, pl. 
Spruzzata sf.
SPRÜSÀ, sing. I SPRÜSÀI, pl. 
Spruzzata sf.
SBRINCIÀ, sing. I SBRINCIÀI, pl.
Sbrinciata sf.
BAGNÀ, sing. I BAGNÀI, pl.
Bagnata..



SPRUZZATORE sm.

• spruzzatore

SPRÜSATÓR, sing. pl. inv.
Spruzzatore.

SPRUZZO sm.

• spruzzo

SPRÜS, sing, I SPRÜIS, pl. 
Spruzzo.
SPRISÀ, sing. I SPRISÀI, pl. 
Sprizzata.
DLA CRÈPA SPRISÈVA ÀVA,
della falla sprizzava acqua. 
SBRINCIÀ, sing. I SBRINCIÀI, pl.
Sbrinciata sf.

SPUDORATEZZA sf.

• spudoratezza

SFACIATÀGIN, sing. 
SFACIATÀGINI/E, pl. 
Sfacciataggine sf.

SPUDORATO agg.

• spudorato

SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl. 
Sfacciato, spudorato/a.
SFRUNTÀ, sing. SFRUNTÀI, pl.
Sfrontato/a
NÀ PERSÓN-A SFRUNTA,
una persona sfrontata.

SPUGNA sf.

• spugna



SPÜGNA, sing. SPÜGNI/E, pl. 
Spugna sf.

SPUGNOLA sf.

• spugnola

SPÜNGÓLA, sing, SPÜNGÓLI/E, pl. 
Spungola, fungo mangereccio
spugnoso con cappello conico

SPUGNOSO agg.

• spugnoso

SPÜGNÓS, sing. SPÜGNÓIS, pl.
Spugnoso.
SPÜGNÒSA, sing. SPÜGNÓSI/E, pl.
Spugnosa.
NÀ RÒBA SPÜGNOSA,
una cosa spugnosa.

SPULCIARE vt.

• spulciare

SPÜLCÉE.
Spulciare.
MI I SPÜLC, io spulcio.
TI TA SPÜLCI, tu spulci.
CÈL AL SPÜLCIA, egli 
spulcia.
NÓI SPÜLCIUMA, noi
spulciamo.
VUJÀITI SPÜLCI/ÈI,
voi spulciate.
LÓR I SPÜLCIU, essi
spulciano.
MASÉE I PÜLÈS,
ammazzare le pulci.

SPUMA sf.

• spuma



SCHIÜMA, sing. SCHIÜMI/E, pl. 
Spuma, insieme di bollicine.

SPUMANTE agg.

• spumante

SPÜMANT, sing. pl. inv.
Spumante.

SPUMARE vi.

• spumare

SCCIÜMÉE.
Spumare, fare la spuma.
MI I SCCIÜM, io spumo.
TI TA SCCIÜMI, tu spumi.
CÈL AL SCCÜMA. egli
spuma.
NÓI I SCCIÜMUMA, noi 
spumeggiamo.
VUJÀIT I SCCIÜMI/ÈI,
voi spumeggiate.
LÓR I SCCIÜMU, essi
spumeggiano.

SPUMEGGIARE vi.

• spumeggiare

MUSÉE
Spumeggiare.
MI I MÙS, io spumeggio.
TI TA MÙSI, tu spumeggi.
CÈL AL MÙSA, egli
spumeggia.
NÓI I MÙSUMA, noi
spumeggiamo.
VUJÀIT I MÙSI/ÈI,
voi spumeggiate.
LÓR I MÙSU, essi
spumeggiano.
AL VÌN CA MÙSA, il vino che 
spumeggia.
LA GASÖS LA FRISÀ, la



gazzosa è frizzante.
L'ÀVA GASÀ LA BÜSA,
l'acqua gasata frizza.

SPUMOSO agg.

• spumoso

SCCIUMÓS, sing. SCCIUMÓSI, pl.
Schiumoso.

SPUNTARE vt,

• spuntare

SPUNTÉE.
Spuntare contrasegnare,
efettuare lo spunto 
MI I SPÓNT, io spunto.
TI TA SPÓNTI, tu spunti.
CÈL AL SPÓNTA, egli
spunta.
NÓI I SPÙNTUMA, noi
spuntiamo.
VUJÀIT I SPÓNTI/ÈI,
voi spuntate.SPÙNTÈI.
LÓR I SPÓNTU, essi
spuntano
SPUNTÉE LA MATÌTA, 
rompere la punta della 
matita.
NÀS AL SÓL,spunta il sole.
DISPUNTÉE, rompere una
punta pericolosa.
SÓN SPUNTÀ LA SALÌTA,
ho superato la salita
MÙC, sing. I MÙIC, pl.
Matita, mozzicone, senza punta.
Verdere la declinazione del
verbo; SORGERE.

SPUNTELLARE vt.

• spuntellare

SPUNTALÉE.



Privare dei puntelli.
MI I SPUNTÀL, io 
spuntèllo.
TI TA SPUNTÀLI, tu 
spuntèlli.
CÈL AL SPUNTÀLA. egli
spuntèlla.
NÓI I SPUNTÀLUMA, noi
spuntelliamo.
VUJÀIT I SPUNTÀLI/ÈI,
voi spuntellate.
LÓR I SPUNTÀLU, essi
spuntèllano.

SPUNTINO sm.

• spuntino

BUCÓN, sing., pl. inv.
Boccone, leggero pasto.
DÉGHI AN BUCÓN, dargli
uno spuntino, ma significa
anche avvelenare gli animali.

SPUNTONE sm.

• spuntone

SPUNTÓN, sing. pl. inv,
Spuntone.

SPURGARE vt.

• spurgare

SPÜRGHÉE.
Spurgare, espiare.
MI I SPÜRGH, io spurgo.
TI TA SPÜRGHI, tu 
spurghi. 
CÈL AL SPÜRGA, egli
spurga.
NÓI SPÜRGUMA, noi
spurghiamo.
VUJÀIT I SPÜRGHI/ÈI,
voi spurgate.



LÓR I SPÜRGU, essi
spurgano.
SPÜRGHÉE LA TÀMPA,
spurgare il pozzo nero.

SPUTACCHIARE vi.

• sputacchiare

SCRACÉE, SPUVACÉE. 
Sputacchiare.
Vedi la declinazione del 
verbo; SPUTARE.

SPUTARE vi.

• sputare

SPUÉ, SPUVÉE. SPUVACÉE.
Sputare.
MI I SPÓV, io sputo.
TI TA SPÓVI, tu sputi.
CÈL AL SPÓVA, egli 
sputa.
NÓI I SPÙVUMA, noi
sputiamo.
VUJÀIT I SPÓVI/ÈI, 
voi sputate.SPÙVÈI.
LÓR I SPÓVU, essi
sputano.
SCRACÉE, scaracchiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCARACCHIARE.
CICHÉE, sputo di chi 
mastica tabacco.
SPUVACIÀ, sing. I SPUVACIÀI, pl.
Sputacchio.

SPUTASENTENZE sm.

• sputasentenze

CAGASENTÈNSE, sing.
I CAGASENTÈNSI, pl.
Sputasentenze.



SPUTO sm.

• sputo

SPÙAC, sing. I SPÙAIC, pl.
Sputo.
SPÙVAC, sing. I SPÙVAIC, pl. 
Sputo.
MACARÓN, sing. pl. inv. 
MARGAJÓN, sing.. pl. inv.
Sputo catarroso.
SPÙVACIÀ, sing. 
I SPÙVACIÀI, pl. 
Sputacchiata.

SQUAGLIARE vt.

• squagliare

SLÉNGUÉE.
Liquefare, sciogliere.
MI I SLÈNG, io liquefaccio.
TI TA SLÈNGUI, ti liquefai.
CÈL AL SLÈNGUA, egli 
liquefà.
NÓI I SLÉNGUMA, noi
liquefacciamo.
VUJÀIT I SLÈNGUI/ÈI,
voi liquefate.SLÉNGUÈI.
LÓR I SLÈNGUU, essi
liquefanno.

SQUAGLIARSI vr.

• squagliarsi

SLÉNGUÉSI.
Liquefare. sciogliersi.
Vedere la declinazione del
verbo: SQUAGLIARE.

SQUALIFICA sf.

• squalifica



SQUALÌFICA, sing. 
SQUALÌFICHI/E, pl. 
Squalifica sf.
LA SQUALIFÌCA DAL CÀMP,
la squalifica del campo.

SQUALIFICARE vt.

• squalìficare

SQUALIFICHÉE.
Squalificare.
MI I SQUALÌFICH, io 
squalifico.
TI TA SQUALÌFICHI, tu 
squalifichi.
CÈL AL SQUALÌFICA, 
egli squalifica.
NÓI I SQUALÌFICUMA,
noi squalifichiamo.
VUJÀIT I SQULÌFICHI/ÈI,
voi squalificate.
LÓR I SQUALÌFICU, essi
squalificano.

SQUALLIDO agg.

• squallido

PÒURU, sing. PÒURI, pl
Povero.
PÒURA, sing. PÒURE, pl. 
Povera.
DESULÀ, sing. DESULÀI, pl. 
Desolato squallido.
VÌVI NÀ VÌTA DESULÀ,
vivere una vita desolata.
TAPINÀ, sing. TAPINÀI, pl.
Persona squallida.
MISERÀBIL, sing. MISERÀBII, pl.
Miserabile.

SQUALLORE sm.

• squallore

DESULASIÓN, sing. 



I DESULASIÓN-I, pl.
Desolazione sf., squallore.
MISÉRIA, sing. MISÉRII/E, pl. 
Miseria sf.
PÒRCA MISÉRIA LÀDRA, 
porca miseria ladra,

SQUALO sm.

• squalo

SQUÀL, sing. I SQUÀLI, pl.
Squalo.

SQUAMA sf.

• squama

SCÀJA, sing. SCÀJI/E, pl. 
Squame sf, ciascuna delle 
formazioni piatte e dure che 
proteggono il corpo dei pesci.
SCÀJÓN, sing. pl. inv.
Pesce con le squame assai
pronunciate.

SQUAMARE vi.

• squamare

DISCAJÉE.
Squamare.
MI I DISCÀJ, io squamo.
TI TA DISCÀJI, tu squami.
CÈL AL DISCÀJA, egli 
squama.
NÓI I DISCÀJUMA, noi
squamiamo.
VUJÀIT I DISCÀJI/ÈI,
voi squamate.
LÓR I DISCÀJU, essi
squamano.

SQUARCIAGOLA sm.



• squarciagola

BRAGÉE FÒRT.
Urlare a gran voce.
GANASÉE FÒRT,
urlare forte.

SQUARCIARE vt.

• squarciare

SQUARCÉE.
Squarciare.
MI I SQUÀRC, io squarcio.
TI TA SQUÀRCI, tu squarci.
CÈL AL SQUÀRCIA, egli
squarcia.
NÓI I SQUÀRCIUMA, noi
squarciamo.
VUJÀIT I SQUÀRCI/ÈI, 
voi squarciate.
LÓR I SQUÀRCIU, essi
squarciano.
STRUPÉE, strappare, lacerare.
STRACÉE, lacerare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STRAPPARE, LACERARE.

SQUARCIO sm.

• squarcio

SQUÀRC, sing. pl. inv.
Squarcio.
SCCIÀNCH, sing. pl. inv.
Squarcio, rotto.
SCCIÀNCÓN, sing. pl. inv.
Strappo.

SQUARTARE vt.

• squartare

SQUARTÉE.
Squartare.
MI I SQUÀRT, io squarto.



TI TA SQUÀRTI, tu squarti.
CÈL AL SQUÀRTA, egli 
squarta.
NÓI I SQUÀRTUMA, noi
squartiamo.
VUJÀIT I SQUÀRTI/ÈI, 
voi squartate.
LÓR I SQUÀRTU, essi
squartano.

SQUARTATORE sm.

• squartatore

SQUARTATÓR, sing. pl. inv.
Squartatore.
SQUARTATRÌS, sing. 
SQUARTATRÌIS, pl.
Squartatrice sf.
SQUARTATÓRA, sing. 
SQUARTATÓRI/E, pl. 
Squartatrice sf. pop

SQUASSARE vt.

• squassare

SUPATÉE.
Scuotere, squassare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCUOTERE.

SQUASSO sm.

• squasso

SUPATÓN, sing. pl. inv.
Sobbalzo, scossone, 
sconquasso.

SQUATTRINATO agg.

• squattrinato



SQUATRINÀ, sing. SQUATRINÀI, pl. 
Squattrinato.
SPIANTÀ, sing. SPIANTÀI, pl. 
Spiantato, squattrinato.
SÈNSA SÓID, senza soldi.
AL VÉRD, al verde.

SQUILIBRARE vt.

• squilibrare

STRAVACHÉE.
Squilibrare, perdere 
l'equilibrio, sbandare.
MI I STRAVÀCH, io cado
TI TA STRAVÀCHI, tu cadi.
CÈL AL STRAVÀCA, egli
cade 
NÓI I STRAVÀCUMA, noi
cadiamo.
VUJÀIT I STRAVÀCHI/ÈI, 
voi cadete.
LÓR I STRAVÀCU, essi
cadono.

SQUILLARE vi.

• squillare

SUNÉE.
Suonare.
Vedere la declinazxione del
verbo; SUONARE.

SQUILLO sm.

• squillo

SÓN, sing. pl. inv.
Suono, squillo.

SQUISITO agg.



• squisito

SQUISÌ, sing. SQUISÌI, pl. 
Squisitto.
GÜSTÓS, sing. GÜSTÓIS, pl. 
Gustoso, squisito. 
GÜSTÓSA, sing. GÜSTÓSI/E, pl.
Gustosa.
STÀ TÓRTA L'È GÜSTÓSA, 
questa torta è gustosa.

SQUITTIO sm.

• squittio

SGARÌ, sing. I SGARÌI, pl. 
Garrire della rondine
VÌCA, sing. I VÌCAI, pl. 
Il grido del topo in trappola.

SRADICARE vt.

• sradicare

SRADICHÉE, SRADISÉE. 
Sradicare.
MI I SRÀDICH, io 
sradico.
TI TA SRÀDICHI, tu 
sradichi.
CÈL AL SRÀDICA, egli
sradica.
NÓI I SRÀDICUMA, noi
sradichiamo.
VUJÀIT I SRÀDICHI/ÈI,
voi sradicate.
LÓR I SRÀDICU, essi
sradicano.
STRUPÉE, strappare.
SRADISÉE, sradicare. 
MI I SRADÌS, io sradico.
TI TA SRADÌSI, tu sradichi.
CÈL AL SRADÌSA, egli
sradica.
NÓI I SRADÌSUMA, noi
sradichiamo.
VUJÀIT I SRADÌSI/ÈI, voi
sradicate. 
LÓR I SRADÌSU, essi



sradicano.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STRAPPARE,
PIANTARE.

SRAGIONARE vi.

• sragionare

SRASUNÉE.
Sragionare.
MI I SRASÓN, io 
sragiono.
TI TA SRASÓN-I, tu
sragioni.
CÈL AL SRASÓN-A, egli
sragiona.
NÓI I SRASÙNUMA, noi
sragioniamo. 
VUJÀIT I SRASÓN-I/ÈI,
voi sragionate. SRASÙNÈI.
LÓR I SRASÓN-U, essi
sragionano.

SREGOLATO agg.

• sregolato

SREGULÀ, sing. SREGULÀI, pl. 
Sregolato, che è senza regole. 
SCAPESTRÀ, sing. SCAPESTRÀI, pl.
Scapestrato.
FÉE NÀ VÌTA SREGULÀ,
fare una vita sregolata.

STABBIO sm.

• stabbio

STABIÒT, sing. I STABIÒIT, pl. 
Luogo recintato in cui si 
chiude il bestiame durante 
la notte.
LIÀM, sing. pl. inv. 
Concime organico prodotto
nella concimaia.



STABILE agg.

• stabile

STÀBIL, sing. I STÀBII, pl. 
Stabile.
STÀBIL, sing. STÀBII, pl.
Fermo. 
FUNDAMÈNTA STÀBII,
fondamenta stabile.
FRÀNCH, sing. FRÀNCHI, pl.
Fermo, franco.
PERMANÈNT, sing. pl. inv.
Permanente.

STABILIMENTO sm.

• stabilimento

STABILIMÈNT, sing. pl. inv.
Stabilimento.

STABILIRE vt.

• stabilire

STABILÌ.
Stabilire.
MI I STABILÌS, io 
stabilisco.
TI TA STABILÌSI, tu 
stabilisci.
CÈL AL STABILÌS, egli
stabilisce.
NÓI I STABILÌUMA, noi
stabiliamo.
VUJÀIT I STABILÌSI/ÈI, 
voi stabilite.STABILÌÈI.
LÓR I STABILÌSU, essi
stabiliscono.
STABILÌSI, stabilirsi.

STABILITA' sf.



• stabilita'

STABILITÀ, sing. STABILITÀI, pl. 
Stabilità sf.
LA STABILITÀ DA STÀ CÀ,
la stanbilita di questa casa.

STABILIZZARE vt.

• stabilizzare

STABILISÉE.
Stabilire, stabilizzare.
MI I STABILÌS, io 
stabilizzo.
TI TA STABILÌSI, tu
stabilizzi
CÈL AL STABILÌS, egli
stabilizza.
NÓI I STABILÌUMA, noi
stabilizziamo..
VUJÀIT I STABILÌSI/ÈI,
voi stabillizzate.STABILIÈI.
LÓR I STABILÌSU, essi
stabilizzano.
RÈNDI SICÜR, rendere 
sicuro.

STACCARE vt.

• staccare

STACHÉE, DISTACHÉE.
Staccare. 
MI STÀCH, io stacco.
TI TA STÀCHI, tu stacchi.
CÈL AL STÀCA, egli
stacca.
NÓI I STÀCUMA, noi
stacchiamo.
VUJÀIT I STÀCHI/ÈI,
voi staccate.
LÓR I STÀCU, essi 
staccano.
DISGIÓNGI, disgiungere.
STACHÉE LA TRÜTA 
DALL'AMÓN, staccare la
trota dall'amo.
STACHÉSI, staccarsi.



STACHÉE AN QUÀDRU,
staccare un quadro, o
dire improperi.

STACCIARE vt.

• stacciare

SIASÉE.
Setacciare, stacciare.
Vedere la declinazione del
verbo; SETACCIARE.

STACCIO sm.

• staccio

SIÀS, sing. I SIÀIS, pl. 
Setaccio, staccio.

STACCIONATA sf.

• staccionata

CIUVÈDA, sing. CIUVÈNDI/E, pl. 
Staccionata sf, siepe.
CÌNTA, sing. CÌNTI/E, pl.
Cinta.
CÌNTESI DÌNTI,
cintarsi dentro.

STADERA sf.

• stadera

BÀSACÜLA, sing. 
BÀSACÜLI/E, pl. 
Bascula sf, stadera, bilancia
con un solo piatto.

STADIO sm.



• stadio

STÀDIU, sing. I STÀDII, pl. 
Stadio.
AN TLA STÀDIU, nello stadio.

STAFFA sf.

• staffa

STÀFA, sing. STÀFI/E, pl. 
Staffa, anello in cui si 
appoggia il piede.
PÈRDI I STÀFI, perdere la 
pazienza.
TIRÀNT, sing., pl. inv. 
Tirante.
CIÀV/F , sing. CIÀIV/F, pl. 
Chave di volta.

STAFFETTA sf.

• staffetta

STAFÉTA, sing. STAFÉTI/E, pl. 
Staffetta sf.
CÙLA FÙMBRA L'ÉRA NÀ
STAFÉTA DI PARTIGIÀN,
quella donna era una 
staffetta dei partigiani.

STAFFILARE sm.

• staffile

VISPIÉE.
Staffilare.
MI I VÌSPJ, io staffilo.
TI TA VÌSPJI, tu staffili.
CÈL AL VÌSPIA, egli 
staffila.
NÓI I VÌSPIUMA, noi 
staffiliamo.
VUJÀIT I VÌPJI/ÈI, 
voi staffilate.
LÓR I VÌSPIU, essi



staffilano.

STAFFILE sm.

• staffile

FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl. 
Frusta sf, staffile.
VÌSPIA, sing. VÌSPII/E, pl. 
Bacchetta sf.
FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl. 
Logora. 
STÀ VÈSTA L'È FRÜSTA,
questa vesta è logora.
FRÜSTÀ, sing. FRÜSTÀI, pl. 
Frustata.

STAGGIA sf.

• staggia

STÀGIA, sing. STÀGI/E, pl. 
Asta sf, usata dai muratori
per tirare in piano la malta
su un intonaco o su di un 
pavimento.

STAGIONALE agg.

• stagionale

STAGIUNÀL, sing, STAGIUNÀI, pl. 
Stagionale.
MALATÌA STAGIUNÀL,
malattia stagionale.

STAGIONARE tr.

• stagionare,

STAGIUNÉE.
Stagionare, invecchiare
MI I STAGIÓN, io stagiono.
TI TA STAGIÓN-I, tu stagioni.



CÈL AL STAGIÓN-A, egli
stagiona
NÓI I STAGIUNUMA, noi
stagioniamo.
VUJÀIT I STAGIÓN-I/ÈI, voi
stagionate.
LÓR I STAGIÓN-U, essi
stagionano.

STAGIONATO agg.

• stagionato

STAGIUNÀ, sing. STAGIUNÀI, pl. 
Stagionato.
NÀ PERSÓN-A STAGIUNÀ,
una persona stagionata.
FRÒL, sing. FRÒI pl.
Tenero, morbido. 
FRÒLA, sing. FRÒLI/E, pl
Tenera.
PÀN PÓS, sing. pl. inv.
Pane raffermo, stagionato.
CÀRN FRÒLA, carne frollata.

STAGIONE sf.

• stagione

STAGIÓN, sing. I STAGIÓN-I, pl.
Stagione sf, ciascuna dei quattro 
periodi di tre mesi ognuno.

STAGNAIO sm

• stagnaio

MAGNÀN, sing. pl. inv.
Stagnaio, stagnaro.
STAGNÌN, sing. pl. inv.
Stagnino.

STAGNANTE agg.



• stagnante

STAGNÀNT, sing. pl. inv.
Stagnante.
ÀVA MÓRTA, 
acqua stagnante.

STAGNARE vt.

• stagnare

STAGNÉE. 
Rivestire di stagno, stagnare.
MI I STÀGN , io stagno.
TI TA STÀGNI, tu stagni.
CÈL AL STÀGNA, egli 
stagna.
NÓI STÀGNUMA, noi
stagnamo.
VUJÀIT I STÀGNI/ÈI, 
voi stagnate.
LÓR I STÀGNU, essi
stagnano.
Una volta passavano i 
MÀGNAN , per stagnare le
padelle di RAME, ora sono
scomparsi.

STAGNO sm.

• stagno

BÓRU,sing. I BÓRI, pl. 
Stagno, specchio d'acqua.
STÀGN, sing. pl. inv. 
Stagno, metallo usato per
stagnare le marmitte e per 
saldare tubi di piombo.

STAGNOLA sf.



• stagnola

STAGNÓLA, STAGNÓLI/E, pl. 
Carta stagnola sf.

STAIO sm.

• staio

STÉE, sing. I STÉI, pl.
Staio, unità di misura.

STALAGMITE sf.

• stalagmite

STALAGMÌTE, sing. 
I STALAGMÌTI, pl. 
Stalagmite sf, concrezione 
cristallina a forma di cono o 
colonna che si innalza dal 
pavimento, è costituida dal
deposito di calcare.

STALATTITE sf.

• stalattite.

STALATÌTE, sing. STALATÌTI, pl. 
Stalattite sf, concrezione calcarea 
che pende dal soffitto.

STALLA sf.

• stalla

STÀLA, sing. STÀLI/E, pl.
Stalla sf per mucche. 
CASÌN-A, sing. CASÌN-I/E, pl. 
Stalla sf, per le mucche, 
ma anche casa colonica.
STRÀM, sing. STRÀIM, pl.
Strame compostp di foglie



essiccate che servono per
la lettiera delle bestie.
TÈNDI LA STRÀM,
tendere il letto per il bestiame.
LIÀM, sing. LIÀIM, pl.
Letame bovino.
CASÌNÈT, sing. I CASÌNÈIT, pl. 
Stalla per maiali.
AL CASINÈT DAL PURCÈL,
lo stabiolo del maiale
SCUDERÌA, sing. SCUDERÌI/E, pl.
Scuderia sf, stalla per cavalli.

STALLIERE sm.

• stalliere

CAVALÀNT, sing. pl, inv
Cavallante, stalliere, etimo
antico. F.T.

STALLONE sm.

• stallone

STALÓN, sing. pl. inv.
Stallone, cavallo distinato alla 
riproduzione.

STAMATTINA avv.

• stamattina

STAMATÌN.
Stamattina, nella mattinata
di oggi.
CÙSTA MATÌN, questa mattina.



STAMBECCO sm.

• stambecco

STAMBÈCH, sing. I STAMBÈICH, pl. 
Stambecco.

STAMBERGA sf.

• stamberga

STABIÒT, sing. I STABIÒIT, pl. 
Stamberga, ms, in vernacolo.
TABÓRNA, sing. TABÓRNI/E, pl. 
Stamberga sf.

STAMBUGIO sm.

• stambugio

BUGIGÀTUL, sing. I BUGIGÀTUI, pl. 
Bugigattolo, stambugio.
BARÀCA, sing. BARÀCHI/E, pl.
Bracca sf.
CIABÓT, sing. I CIABÒIT, pl. 
Stambugio.

STAME sm.

• stame

FÌLA, sing. FÌLI/E, pl.
Il filo in cui era legato il 
destino della vita, filo ordito.
LA FÌLA, persone disposte 
in fila.
TIRÉE TRÖP LA FÌLA, 
tirare troppo la fila.

STAMPA sf.

• stampa



STÀMPA, sing. STÀMPI/E, pl. 
Stampa sf. impronta.

STAMPARE vt.

• stampare

STAMPÉE.
Stampare.
MI I STÀMP, io stampo.
TI TA STÀMPI, tu 
stampi.
CÈL AL STÀMPA, egli
stampa.
NÓI I STÀMPUMA, noi
stampiamo. 
VUJÀIT I STÀMPI/ÈI, 
voi stampate.
LÓR I STÀMPU, essi
stampano.
PÜBLICHÉE, pubblicare.
Vedere la declinazione del
verbo; PUBBLICARE.

STAMPATA sm.

• stampata

STAMPÀ, sing. I STAMPÀI, pl. 
Stampato.

STAMPATELLO sm.

• stampatello

STAMPATÈL, sing 
I STAMPATÈI, pl. 
Stampatello, tipo di carattere.

STAMPATORE sm.

• stampatore

STAMPADÖR, sing. pl. inv. 



Stampatore di metallo,
o tipografo.
STAMPATRÌS, sing. 
STAMPATRÌIS. pl.
Stampatrice sf.
STAMPADÓRA, sing. 
STAMPADÓRI/E, pl
Stampatrice sf, pop.

STAMPELLA f.

• stampella

STAMPÈLA, sing. 
STAMPÈLI/E, pl. 
Stampella sf.
SCRÒCIULA, sing. 
SCRÒCIULI/E, pl. 
Stampella sf, antico etimo.

STAMPERIA sf.

• stamperia

STAMPERÌA, sing. 
STAMPERÌI/E, pl. 
Stamperia sf, officina in cui 
vengono eseguiti lavori
di stampaggio in ottone.

STAMPIGLIARE vt.

• stampigliare

TIMBRÉE.
Timbrare.
Vedere le declinazionI dei
verbi; TIMBRARE, STAMPARE.

STAMPINO sm.

• stampino



STAMPÌN, sing. pl. inv.
Stampino, lastra in cui
sono sagomati o traforati
disegni o scritte.

STAMPO sm.

• stampo

STÀMP, sing, I STÀMPI, pl. 
Stampo, matrice usata 
per stampare.
FACIÓRA, sing. FACIÓRI/E, pl.
Stampo di legno per burro 
o formaggio sf.

STANARE vt.

• stanare

STANÉE.
Stanare.
MI I STÀN, io stano.
TI TA STÀN-I, tu stani.
CÈL AL STÀN-A, egli 
stana.
NÓI I STÀNUMA, noi 
staniamo.
VUJÀIT I STÀN-I/ÈI,
voi stanate.
LÓR I STÀN-U, essi
stanano.

STANCARE vt.

• stancare

STRACHÉE.
Stancare.
MI MA STRÀCH, io mi 
stanco.
TI TA STRÀCHI, tu ti
stanchi.
CÈL SA STRÀCA, egli si
stanca.
NÓI NA STRÀCUMA, noi ci



stanchiamo.
VUJÀIT VA STRÀCHI/ÈI, 
voi vi stancate.
LÓR SA STRÀCU, essi si
stancano.
SGUNFIÉE, sgonfiare.
NUJÉE, annoiare.
STRACHÉSI, stancarsi.

STANCHEZZA sf.

• stanchezza

STRACHÉSA, sing. 
STRACHÉSI/E, pl.
Stanchezza sf.

STANCO agg.

• stanco

STRÀCH, sing. STRÀICH, pl.
Stanco.
STRÀCA, siing. STRÀCHI/E, pl.
Stanca.
CÉLA L'È STRÀCA DA LAURÉE,
ella è stanca dI lavorare.
DEBÙL, sing. DEBÙI, pl.. 
Debole.
DEBÙLA, siing. DEBÙLI/E, pl.
Debole.
MÒL, sing. MÒI, pl.
Molle.
MÒLA, sing. MÒLI/E, pl.
Molle.
SBATÜ, sing. SBATÜI, pl.
Sbattuto, abbacchiato.
SBATÜA, sing. SBATÜE, pl. 
Sbattuta.
SFINÌ, sing. SFINÌI, pl.
Sfinito.
SFINÌA, sing. SFINÌE, pl,
Sfinita.

STANGA sf.

• stanga



STÀNGA, sing.STÀNGHI/E, pl. 
La stanga sf. del carretto 
o persona alta, o lunga sbarra.
CÙLA PERSÓN-A L'È NÀ 
STÀNGA, quella persona 
è alta.
STANGÀ, sing, I STANGÀI, pl. 
Colpo dato con una stanga sf.

STANGARE vt.

• stangare

STANGHÉE.
Stangare.
MI I STÀNGH, io stango.
TI TA STÀNGHI, tu stanghi.
CÈL AL STÀNGA, egli stanga.
NÓI I STÀNGUMA, noi
stanghiamo.
VUJÀIT I STÀNGHI/ÈI,
voi stangate.
LÓR I STÀNGU, essi
stangano.
BASTUNÉE, bastonare.
LEGNÉE, legnare.
Vedere le declinazioni dei
verbi: BASTONARE, LEGNARE.

STANGHETTA sf.

• stanghetta

STANGHÉTA, sin. STANGHÉTI/E, pl. 
Stanghetta sf, le due asticelle che 
appoggiano sulle orecchie per 
reggere gli occhiali.

STANOTTE avv.



• stanotte

STANÓC.
Stanotte.
CÙSTA NÒC, questa notte.
STASÈI, stasera, questa sera.

STANTIO agg.

• stantio

RÀNCIGU, sing. RÀNCIGHI, pl. 
Rancido, vecchio stantio. 
STANTÌF, sing. STANTÌIF, pl. 
Stantio, che ha perso la 
freschezza,. 
PÀN PÓS, sing. I PÀN PÓIS, pl. 
Pane stantio.

STANTUFFO sm.

• stantuffo

PISTÓN, sing. pl. inv.
Pistone.
STANTÜF, sing, I STANTÜIF, pl. 
Stantuffo, organo meccanico.

STANZA sf.

• stanza

STÀNSA, sing. STÀNSI/E, pl. 
Stanza sf.
STÀNSIN-A, sing. STÀNSIN-I/E, pl.
Stanzina sf. 
STÀNSETA, sing. STÀNSETI/E, pl. 
Stanzètta sf.
STÀNSÓN, sing. pl. inv. 
stanzone.
CAMERÀTA, sing. CAMERÀTI/E, pl.
Camerata, grande stanza che
funghe da dormitorio per i soldati .
o per i convittori.



STANSÉTA, sing. STANSÉTE/I, pl.
Stanza piccola.
AMBARASÀ, sing, J'AMBARASÀI, pl.
Imbarazzate, ingombrate.

STANZIALE agg.

• stanziale

STANSIÀL, sing. STANSIÀI, pl. 
Stanziale, che dimora in 
un luogo.

STANZIARE vt.

• stanziare

STANSIÉE.
Stanziare.
MI I STÀNSJ, io stanzio.
TI TA STÀNSJI, tu stanzi.
CÈL AL STÀNSIA, egli
stanzia.
NÓI I STÀNSIUMA, noi
stanziamo.
VUJÀIT I STÀNSJI/ÈI, 
voi stanziate.
LÓR I STÀNSIU, essi
stanziano.

STAPPARE vt.

• stappare

DISCCIÜPÉE.
Stappare, sturare.
MI I DISCCIÜP, io stappo.
TI TA DISCCIÜPI, tu stappi.
CÈL AL DISCCIÜPA, egli 
stappa.
NÓI I DISCCIÜPUMA, noi
stappiamo.
VUJÀIT I DISCCIÜPI/ÈI, 
voi stappate.
LÓR I DISCCIÜPU, essi
stappano.



STARE vt.

• stare

STÉE.
Stare.
MI I STÀGH, io stò.
TI TA STÀI, tu stài.
CÈL AL STÀ, egli stà.
NÓI I STÙMA, noi stiamo.
VUJÀIT I STÈI, voi state.
LÓR I STÀN, essi stanno.
STÉGHI A LA LÀRGA, 
stargli lontano.
STÉSNU A LA LÀRGA, 
starsene lontano.
STÉE ALÈRTA, stare in 
guardia.
STÉE AMPÉI TÜT AL DÌ, 
stare in piedi tutto il giorno.
CÈL A STÀ MÌA BÈN, lui 
non sta bene.
STÙMGHI RÌVA, 
stiamoci vicini.

STARNA sf.

• starna

PERNÌS, sing. PÉRNÌIS, pl. 
Starna sf, pernice di montagna.

STARNUTIRE vi.

• starnutire

STRALÜNÉE.
Stanutire.
MI I STRALÜN, io 
starnutisco.
TI TA TRALÜN-I, tu 



starnutisci.
CÈL AL TRALÜN-A, egli 
stanutisce. 
NÓI I STRALÜNUMA, noi
starnutiamo.
VUJÀIT I STRALÜN-I/ÈI, 
voi starnutite.
LÓR I STRALÜN-U, essi
starnutiscono.
STARNUDÉE, starnutire.
Etimo antico. F.T.

STARNUTO sm.

• starnuto

STRALÜNÀ, sing. I STRALÜNÀI, pl. 
Staruto, stralunato, stravolto,
sconvolto.
STARNUDÉE, starnutire.

STASARE vt.

• stasare

DISGURGHÉE.
Disgorgare, stasare.
Vedere la declinazioone del
verbo; DISGORGARE.

STATALE agg.

• statale

STATÀL, sing. STATÀI, pl. 
Statale.
STRÀA STATÀL,
strada statale.

STATALIZZARE vt.

• statalizzare

STATALISÉE.



Statalizzare.
MI I STATALÌS, io 
statalizzo.
TI TA STATALÌSI, tu
statalizzi.
CÈL AL STATALÌSA, 
egli statalizza.
NÓI I STATALÌSUMA, 
noi statalizziamo.
VUJÀIT I STATALÌSI/ÈI, 
voi statalizzate.
LÓR I STATALÌSU, essi
statalizzano.

STATICA sf.

• statica

STÀTICA, sing. STÀTICHE, pl. 
Statica sf.
SULECITASÓN STÀTICA,
sollecitazione statica.

STATICO agg.

• statico

STÀTICH, sing. pl. inv.
Statico.
STÀTICA, sing. STÀTICHE, pl,
Statica. 
NÀ SULECITASÓN STÀTICA,
una sollecitazione statica.
FÉRM, sing. FÉRMI, pl.
Fermo, statico.

STATISTA sm.

• statista

STATÌSTA, sing. I STATÌSTI, pl. 
Statista sm. sf.
STATÌSTA, sing. STATÌSTE, pl. 
Statista sf.



STATISTICA sf.

• statistica

STATÌSTICA, sing. 
STATÌSTICHE, pl. 
Statistica sf.
FÉE NÀ STATÌSTICA,
fare una statistica.

STATIZZARE vt.

• statizzare

STATALISÉE, STATISÉE.
Statalizzare.
Vedere la declinazione del
verbo; STATALIZZARE.

STATO sm.

• stato

STÀT, sing. I STÀIT, pl. 
Stato.

STATUA sf.

• statua

STÀTUA, sing. STÀTUI/E, pl. 
Statua sf.

STATUIRE vt.

• statuire

STABILÌ.
Stabilire, statuire.
FISÉE, statuire fissare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STABILIRE, FISSARE.



STATUNITENSE agg.

• statunitense

AMERICÀN, sing. pl. inv.
Americano.

STATURA sf.

• statura

STATÜRA, sing. STATÜRI/E, pl. 
Statura sf.
TÀJA, sing. TÀJI/E, pl.
Misura del corpo sf.

STATUTO sm.

• statuto

STATÜT, sing. I STATÜI, pl. 
Statuto.
CUSTITÜSIÓN, sing. 
I CUSTITÜSIÓN-I, pl.
Costituzione.

STAZIONARE vi.

• stazionare

PARCHEGÉE.
Parcheggiare, stazionare.
Vedere la declinazione del
verbo; PARCHEGGIARE.

STAZIONE sf.

• stazione



STASIÓN, sing. I STASIÓN-I, pl.
Stazione. 
VÌA CRUCIS,stazione 
nelle pratiche liturgiche.

STAZZA sf.

• stazza

STÀSA, sing. STÀSI/E, pl. 
Stazza sf, il volume complessivo 
di una nave.
CARÌCH, sing, I CARÌCHI, pl. 
Carico.

STAZZARE vt.

• stazzare

PURTÉE.
Stazzare, portare, misurare
la stazza di una imbarcazione.
Vedere la declinazione del
verbo; PORTARE.

STECCA sf.

• stecca

STÉCA, sing. STÉCHI/E, pl. 
Stecca da biliardo sf.
STÉCA, sing. STÉCHI/E, pl.
Stecca di sigarette sf.
STUNÀ, sing. STUNÀI, pl.
Stecca della voce.,stonato agg..

STECCARE vt.

• steccare.

STECHÉE.
Steccare.
MI I STÈCH, io stecco.
TI TA STÈCHI, tu stecchi.



CÈL AL STÈCA, egli 
stecca.
NÓI I STÈCUMA, noi
stecchiamo.
VUJÀIT I STÈCHI/ÈI, 
voi steccate.
LÓR I STÈCU, essi
steccano.
CINTÉE, cintare.
Vedere la declinazione del
verbo; CINTARE.

STECCATO sm.

• steccato

CIUVÈNDA, sing. CIUVÈNDI/E, pl. 
Steccato recinzione sf, siepe.
RECINSIÓN, siing. I RECINSIÓN-I, pl.
Recinzione.
PALISÀ, sing. I PALISÀI, pl.
Palizzata sf.
MURÈT, sing. I MURÈIT, pl.
Muretto.

STECCHINO sm.

• stecchino

STÈCH, sing. I STÈICH, pl.
Stecchino, stuzzicadenti.
MÀIGRU CÙME NÀ STÈCH, 
magro come una stecco.

STELE sf.

• stele

CULÒNA, sing. CULÒNI/E, pl. 
Colonna, stele sf.
CULONÌN-A, sing. CULONÌN-I/E, pl.
Colonnina sf.

STELLA sf.



• stella

STÈILA, sing. STÈILI/E, pl.
Stella sf.
STÈILIN-A, sing. STÈILIN-I/E, pl. 
Stellina sf.
DA I STÈILI, dalle stelle.
SÓN PICÀMI NÀ MARTLÀ E
SÓN* VÌST I STÈILI,
mi sono òpicchiato un martellata 
ed o ho visto le stelle.

STELLARE vt.vr.

• stellare

STEILÉE.
Stellare, nelle costruzioni navali
affinarne lo scafo da prua a
poppa. Derivazioe del dialetto;
STÈLLA, SCHEGGIA
MI I STÈIL, io stello.
TI TA STÈILI, tu stelli.
CÈL AL STÈILA, egli 
stella.
NÓI I STÈILUMA, noi
stelliamo.
VUJÀIT I STÈILI/ÈI, 
voi stellate.
LÓR I STÈILU, essi
stellano.
STÈILÉSI, stellarsi quando 
il cielo comincia a stellarsi.

STELLATO agg.

• stellato

STEILÀ, sing. STEILÀI, pl.
Stellato.
PÌN DA STÈILI/E, 
pieno di stelle.

STELO sm.

• stelo



BÜSCA, sing. BÜSCHI/E, pl.
Stelo d'erba f.
FÌL D'ÈRBA, sing. I FÌI D'ÈRBA,pl.
Filo d'erba.
GÀMBA, sing. GÀMBI/E, pl. 
Gamba di un fiore sf. 
SÓN PIÀ AN FIÓR CÙN NÀ
BÈLA GÀMBA, ho preso un 
fiore con una bella gamba.

STEMMA sf.

• stemma

STÈMMA, sing. I STÈMMI/E, pl. 
Stemma sf.
L'emblema figurativo che 
rappresenta la VALSESIA
è un' AQUILA con gli artigli
appoggiati su due cime di
MONTI, mentre lo stemma 
del comune di Valduggia è 
il medesimo con l'aggiunta 
di un LEONE disegnato tra 
le due cime. 
Questo stemma è stato 
copiato dal portale della 
casa GENTILE, primo 
pannello in alto a sinistra..

STEMPERARE vt.

• temperare

DISTEMPRÉE.
Stemperare.
Vedere la declinazione del
verbo; TEMPERARE.

STENDARDO sm.

• stendardo

STENDÀRD, sing. pl. inv.
Stendardo.
PÀLIO, sing. I PÀLII, pl. 



Palio, stendardo.
BANDIÉRA, sing. BANDIÉRI/E, pl. 
Bandiera sf.

STENDERE vt.

• stendere

STÈNDI.
Stendere, stilare.
MI I STÈND, io stendo.
TI TA STÈNDI, tu stendi.
CÈL AL STÈND, egli 
stende.
NÓI I STÈNDUMA, noi
stendiamo.
VUJÀIT I STÈNDI/ÈI, 
voi stendete.
LÓR I STÈNDU, essi
stendono.
STÈNDI LA BÜGÀ,
stendere il bucato. 
DISTÈNDI I GÀMBI, 
distendere le gambe.
SLUNGHÉE I GÀMBI, 
stendere le gambe.
CÉRCA DA MÌA SLUNGHÉLA 
TÀNT, cerca di allungarla tanto.
STÈNDI AL TESTAMÈNT, 
redigere il testamento.

STENTARE vi.

• stentare

STENTÉE. STANTÉE.
Stentare.
MI I STÈNT, io stento.
TI TA STÈNTI, tu stenti.
CÈL AL STÈNTA, egli 
stenta.
NÓI I STÈNTUMA, noi
stentiamo.
VUJÀIT I STÈNTI/ÈI, 
voi stentate.
LÓR I STÈNTU, essi
stentano.
STENTÀ, stentato



STENTO sm.

• stento

STÈNT, sing. I STÈNTI, pl. 
Stento, ristrettezze economiche
TRIBÜLASIÓN, sing. 
I TRIBÜLASIÓN-I, pl.
Tribolazione. sf.

STERCO sm.

• sterco

MÈRDA, sing. MÈRDI/E, pl.
Sterco umano sf. 
STRÓNS, sing. pl. inv.
Escremento umano
BÉRLA, sing. BÉRLI/E, pl.
Escrementi di cavalli 
asini muli, ovini sf.
NÀ VÓTA QUAND A GHÉRA 
I CAVÀI I FÙMBRI I PIÈVU 
I BÉRLI PAR ANGRASÉE L'ÖRT, 
una volta quando c'erano i cavalli, 
le donne prendevano lo sterco
per ingrassare gli orti o i gerannii
CIÓNTA, sing, CIÓNTI/E, pl.
Escementi di mucche buoi sf. ecc.
BUÀCIA, sing. BUÀCI/E, pl.
Sterco di mucca sf.
SCAGACIÀ, sing. I SCAGACIÀI, pl. 
Escremeto degli uccelli.,

STERILE agg.

• sterile

STÉRIL, sing. STÈRII, pl. 
Sterile.
VÀCA SÜCIA, 
mucca senza latte.

STERILITA' sf.

• sterilita'



STERILITÀ, sing, STERILITÀI, pl. 
Sterelità sf.
VANITÀ, sing. I VANITÀI, pl.
Vanità sf.

STERILIZZARE vt.

• sterilizzare

STERILISÉE.
Sterilizzare.
MI I STERILÌS, io 
sterilizzo.
TI TA STERILÌSI, tu
sterilizzi.
CÈL AL STERILÌSA, egli
sterilizza.
NÓI I STERILÌSUMA, noi
sterilizziamo.
VUJÀIT I STERILÌSI/ÈI, 
voi sterilizzate.
LÓR I STERILÌSU, essi
sterilizzano.
PASTURISÉE, pastorizzare,
sottoporre il latte alla
pastorizzazione

STERILIZZAZIONE sf.

• sterilizzazione

STERILISASIÓN, sing, 
I STERILISASIÓN-I, pl.. 
Sterilizzazione sf.

STERILZZATORE sm.

• sterilizzatore

STERILISATÓR, sing. pl. inv. 
Sterelizzatore.

STERLINA sf.



• sterlina

STERLÌN-A, sing. STERLÌN-I/E, pl. 
Sterlina sf, moneta Inglese.

STERMINARE vt.

• sterminare

STERMINÉE.
Sterminare.
MI I STÈRMIN, io 
stermino.
TI TA STÈRMINI, tu 
stermini.
CÈL AL STÈRMINA, egli
stermina.
NÓI STÈRMINUMA, noi
sterminiamo.
VUJÀIT I STÈRMINI/ÈI, 
voi sterminate.
LÓR I STÈRMINU, essi
sterminano.

STERMINATO agg

• sterminato

STERMINÀ, sing. STERMINÀI, pl. 
Sterminato.
NÀ PASIÈNSA STERMINÀ,
una pazienza sterminata. 
INMÈNS, sing. J'INMÈNSI, pl. 
Immenso.
INMÈNSA, sing. J'INMÈNSI/E, pl.
Immensa.
NÀ FURTÜN-A INMENSA,
una fortuna immensa.
SÈNSA FÌN, senza fine.

STERMINATORE sm.

• sterminatore

STERMINATÓR, sing. pl. inv. 



Sterminatore.
STERMINATRÌS, sing.
STERMINATRÌIS, pl. 
Sterminatrice sf.
STERMINATÓRA, sing.
STERMINATÓRI/E, pl.
Sterminatrice sf, pop.
DISTRUTÓR, sing pl. inv.
Distruttore.
DISTRUTRÌS, sing.
DISTRUTRÌIS, pl. 
Distruttrice sf.
DISTRUTÓRA, sing. 
DISTRUTÓRI/E, pl.
Distruttice sf. pop.

STERMINIO sm.

• sterminio

STERMÌNIU, sing. I STERMÌNII, pl. 
Sterminio.
DISTRUSIÓN, sing. 
I DISTRUSIÓN-I, pl.
Distruzione.
RUVÌN-A, sing. RUVÌN-I/E, pl.
Rovina sf.

STERNO sm.

• sterno

STÈRN, sing. I STÈRNI, pl. 
Serno, osso del torace.

STERPAGLIA sf.

• sterpaglia

RAMÀJA, sing. RAMÀJI/E, pl.
Ramaglia sf, sterpaglia. 
RUVAJÉ, sing. RUVAJÉI, pl.
Groviglio di rovi.

STERPO sm.



• sterpo

PISÀRDA, sing. I PISÀRDI/E, pl. 
Sterpo sf, arbusti secco spinoso.
RÀM SÈCH, sing. I RÀMI SÉCHI, pl. 
Ramo secco.

STERRARE vt.

• sterrare

SCAVÉE.
Scavare, sterrare.
Vedere la declinazione del
verbo; SCAVARE.

STERRATORE sm.

• sterratore

TERASIÉ, sing. I TERASÌEI, pl. 
Sterratore.
CANTUNIÉ, sing. I CANTUNIÉI, pl.
Cantoniere.
CANTUNIÉRA, siing. CASTUNIÉRI/E, pl.
Cantoniera sf.
LA CÀ CANTUNIÉRA,
la casa cantoniera

STERZARE vt.

• sterzare

STERSÉE. STARSÉE
Sterzare.
MI STÈRS, io sterzo.
TI TA STÈRSI, tu sterzi.
CÈL AL STÈRSA, egli 
sterza.
NÓI I STÈRSUMA, noi
sterziamo.
VUJÀIT I STÈRSI/ÈI, 
voi sterzate.
LÓR I STÈRSU, essi
sterzano.



STERZO sm.

• sterzo

STÈRS, sing. pl. inv.
Sterzo, volante dell'auto.
MANÙBRIU, sing. 
I MANÙBRII, pl. 
Manubrio delle biciclette 
o delle moto.
VULÀNT, sing. pl. inv.
Volante delle auto.

STESSO agg.avv.

• stesso

STÈS. ISTÈS. LU STÈS, L'ISTÈS.
Stesso, 
AL DISCÓRS STÈS, 
il discorso stesso.
L'È MIA L'ISTÈS, 
non è lo stesso.
TLA CÜNT LU STÈS, 
te la conto lo stesso.
I LU VÓI, io lo voglio.
FA L'ISTÈS, fa lo stesso.
MIDÈM, medesimo poco usato.

STESURA sf.

• stesura

STESÜRA, sing. I STESÜRI/E, pl. 
Stesura sf.
LA STESÜRA DAL TESTAMÉNT,
la stesura del testamento.

STILARE vt.

• stilare

STÈNDI.



Stendere,stilare un documento.
Vedere la declinazione del 
verbo; STENDERE.

STILE sm.

• stile

STÌL, sing. I STÌLI, pl. 
Stile. 
ZÈMBU, sing. I ZÈMBI, pl. 
Modo di fare, o camminare.
DÖIT, sing. pl. inv. 
Comportamento, stile.
AL TÌRA LA BÒCIA CÙN ZÈMBU, 
tira la boccia a modo suo.
DÉGHI AN PÒ AD ZÈMBU, 
dargli un pò di effetto.

STILIZZARE vt.

• stilizzare

STILISÉE.
Stilizzare.
MI I STILÌS, io stilizzo.
TI TA STILÌSI, tu stilizzi.
CÈL AL STILÌSA, egli
stilizza.
NÓI I STILÌSUMA, noi
stilizziamno.
VUJÀIT I STILÌSI/ÈI, 
voi stilizzate.
LÓR I STILÌSU, essi
stilizzano.

STILLA sf.

• stilla

STÌSA, sing. STÌSI/E, pl. 
Goccia, stilla sf.
LÀCRIMA, sing. LÀCRIMI/E, pl. 
Lacrima sf.
GÙCIA, sing. GÙCI/E, pl. 
Goccia sf.



STILLARE vi.

• stillare

STISÉE.
Distillare, filtrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DISTILLARE,FILTRARE.

STILOGRAFICA sf.

• stilografica

PÉNA, sing. I PÉNI, pl.
Penna sf.
STILUGRÀFICA, sing.
STILUGRÀFICHI/E, pl.
Stilografica sf.

STIMA sf.

• stima

STÌMA, sing. STÌMI/E, pl.
Stima sf, valutazione di un 
bene.
PERÌSIA, sing, PERÌSII/E, pl.
Perizia sf.
CUNCÈT, sing. CUNCÈIT, 
Concetto. 
CREDÌT, sing. pl. inv. 
Credito.
STÌMÉE, stimare certe cose.
STÌMA, valutazione monetaria 
di un bene. 
ÈSTIM , sing. J'ÉSTIMI/E, pl. 
Valutazione di un podere,
REPÜTASIÓN, sing. 
I REPÜTASIÓN-I, pl. 
Buona reputazione.



STIMABILE agg.

• stimabile

STIMÀBIL, sing. STIMÀBII, pl. 
Stimabile, che si deve stimare.
RISPETÀBIL, sing. RIPETÀBII, pl. 
Rispettabile.
NÀ PERSÓN-A RISPETÀBIL,
una persona rispettabile.

STIMARE vt.

• stimare

STIMÉE.
Stimare un terreno, 
giudicare, soppesare.
MI I STÌM, io stimo.
TI TA STÌMI, tu stimi.
CÈL AL STÌMA, egli 
stima.
NÓI I STÌMUMA, noi
stimiamo.
VUJÀIT I STÌMI/ÈI,
voi stimate.
LÓR I STÌMU, essi
stimano.
CALCULÉE A STÌM, 
calcolare a occhio.
REPÜTÉE, reputare.
GIÜDICHÉE, giudicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; REPUTARE, 
GIUDICARE.

STIMOLANTE agg.

• stimolante

STIMULÀNT, sing. 
STIMULÀNTI, pl. 
Stimolante.
STÜSICÀNT, sing. 
STÜSICÀNTI, pl.



Stuzzicante.

STIMOLARE vt.

• stimolare

STÜSIGHÉE. 
Stizzicare, stimolare.
MI I STÜSIGH, io stuzzico.
TI TA STÜSIGHI, tu 
stuzzichi.
CÈL AL STÜSIGA, egli
stuzzica.
NÓI I STÜSIGUMA, noi
stuzzichiamo.
VUJÀIT I STÜSIGHI/ÈI, 
voi stuzzicate.
LÓR I STÜSIGU,essi stuzzicano.
CIMENTÉE, stuzzicare.
MI I CIMÈNT, io stuzzico.
TI TA CIMÈNTI, tu stuzzichi.
CÈL AL CIMÈNTA, egli 
stuzzica.
NÓI I CIMÈNTUMA, noi
stuzzichiamo.
VUJÀIT I CIMÈNTI/ÈI,
voi stuzzicate.
LÓR I CIMÈNTU, essi
stuzzicano.
ANSIGHÉE, incitare.
TUNIFICHÉE, tonificare 
Vedere le declinazioni dei 
verbi; INCITARE, TONIFICARE.

STIMOLO sm.

• stimolo

STÌMUL, sing. I STÌMUI, pl.
Stimolo.
INCÙRAGIAMÈNT, sing. pl. inv. 
Incoraggiamento.

STINCO sm.

• stinco



STÌNCH, sing. pl. iinv.
Stinco, osso della gamba.
MÌA ÈSI NÀ STÌNCH AD SÀNT,
non esere uno stinco di santo.

STINGERE vt.

• stingere

SBIADÌ.
Sbiadire, stingere.
MI I SBIADÌS, io 
sbiadisco.
TI TA SBIADÌSI, tu 
sbiadisci.
CÈL AL SBIADÌS, egli
sbiadisce.
NÓI I SBIADÌUMA, noi
sbiadiamo.
VUJÀIT I SBIADÌSI/ÈI,
voi sbiadite.
LÓR I SBIADÌSU, essi
sbiadiscono.
SCULURÌ, scolorire.
SBIAVÀ, biadito.
Vedere le declinazioni, dei
verbi; SCOLORIRE, SBIADIRE.

STIPARE vt.

• stipare

ANFUCÌ.
Stipare, riempire la pancia.
MI J'ANFUCÌS, io stipo.
TI T'ANFUCÌSI, tu stipi.
CÈL S'ANFUCÌS, egli stipa.
NÓI J'ANFUCÌUMA, noi 
stipiamo.
VUJÀIT J'ANFUCÌSI/ÈI, 
voi stipate.J'ANFUCÌÈI.
LÓR J'ANFUCÌSU, essi 
stipano.
MÜGÉE, ammucchiare.
STIVÉE, stivare.
Vedere le declinazioni dei
vernbi; AMMUCCHIARE, STIVARE.



STIPENDIARE vt.

• stipendiare

STIPENDIÉE.
Stipendiare.
MI I STIPENDJ, io 
stipendio.
TI TA STIPÈNDJI, tu 
stipendi.
CÈL AL STIPÈNDIA, egli 
stipendia.
NÓI I STIPÈNDIUMA, noi
stipendiamo.
VUJÀIT I STIPÈNDJI/ÈI, 
voi stipemdiate.
LÓR I STIPÈNDIU, essi 
stipendiano.

STIPENDIO sm.

• stipendio

STIPÉNDIO, sing. I STIPÉNDI, pl. 
Stipendio.
PÀGA, sing. PÀGHI/E, pl.
Paga sf. 
MENSÌL, sing. I MENSÌI, pl.
Mensile.

STIPITE sm.

• stipite

MUNTÀNT, sing. pl. inv.
Montante. stipite.

STIPULARE vt.

• stipulare

STIPULÉE.
Stipulare.
MI I STÌPUL, io stipulo.
TI TA STÌPULI, tu stipuli.



CÈL AL STÌPULA, egli 
stipula.
NÓI I STÌPULUMA, noi
stipuliamo.
VUJÀIT I STÌPULI/ÈI,
voi stipulate.
LÓR I STÌPULU, essi
stipulano.

STIPULAZIONE sf.

• stipulazione

STIPULASIÓN, sing. 
I STIPULASIÓN-I, pl.
Stipulazione sf.
FÌRMA, sing. FÌRMI/E, pl.
Firma sf.

STIRACCHIARE vt.

• stiracchiare

SCANTIRÉE.
Stiracchiare, strattonare.
MI I SCANTÌR, io stiracchio.
TI TA SCANTÌRI, tu 
stiracchi.
CÈL AL SCANTÌRA, egli 
stiracchia.
NÓI SCANTÌRUMA, noi
stiracchiamo.
VUJÀIT I SCANTÌRI/ÈI, 
voi stiracchiate.
LÓR I SCANTÌRU, essi
stiracchiano.
SGRANCHÌ, sgranchire.
STIRÉSI, stirarsi.
TIRÉE, stirare sul prezzo.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SGRANCHIRE, 
STIRARE, TIRARE. 

STIRACCHIATO agg.

• stiracchiato



STENTÀ, sing. STENTÀI, pl. 
Stentati stiracchiato.
SFURSÀ, sing. SFURSÀI, pl.
Sforzato/a.
CÉLA L'È STÀCIA SFURSÀ,
ella è stata sforzata.

STIRAMENTO sm.

• stiramento

STIRAMÉNT, sing. pl. inv. 
Stiramento muscolare.

STIRARE vt.

• stirare

STIRÉE.
Stirare.
MI I STÌR, io stiro.
TI TA STÌRI, tu stiri.
CÈL AL STÌRA, egli stira.
NÓI I TÌRUMA, noi stiriamo.
VUJÀIT I STÌRI/ÈI, voi 
stirate.
LÓR I STÌRU, essi stirano.
SUPRÀSA, sing. SUPRÀSI/E, pl.
ferro da stiro con la brace 
incorporata.
DISTÈNDI, distendere.
STÈNDI, stendere.
L'ÀS DA STÌR, l'asse da stiro.

STIRATO agg.part.pas.

• stirato

STIRÀ, sing. STIRAI, pl.
Stirato.
SÓN STIRÀTI LA CAMÌSA, 
ti ho stirato la camicia.
MI SÓN STIRÀLU A CÀRTI/E , 
io l'ho (vinto) stirato a carte.
SÓN MÌA STIRÀ,



non ho stirato.
Da notare che nel dialetto
la negazione viene dopo il
verìbo, inoltre nel dialetto
il verbo essere soatituisce
il verbo avere:

STIRATURA sf.

• stiratura

STIRATÜRA, sing. 
STIRATÜRI/E, pl. 
Stiratura sf.
STIRADÜRA, sing.
I STURADÜRI, pl.
Stiratura sf.

STIRPARE vt.

• stirpare

STRUPÉE. 
ANDÉE A STRUPÉE L'ÈRBA,
andare a strappare l'èrba.
Strappare, stirpare.
Vedere le declinazioni dei
verbi;STRAPPARE, TOGLIERE.

STIRPE sf.

• stirpe

RÀSA, sing. RÀSI/E, pl.
Stirpe, razza sf.
STÌRPE, sing. STÌRPI, pl. 
Stirpe sf.

STITICHEZZA sf.

• stitichezza



STITICHÉSA, sing. STITICHÉSI/E, pl. 
Stitichezza sf.

STITICO agg.

• stitico

STÌTICH, sing. pl. inv.
Stitico.
STÌTICA, sing. STÌTICHE, pl.
Stitica.
CÙLI FÙMBRI J'IN STÌTICHE 
NAL PAGHÉE, quelle donne 
sono stitiche nel pagare.
CHE AL VÀ MIA DAL CÒRP, 
che non và di corpo.

STIVA sf.

• stiva

STÌVA, sing. STÌVI/E, pl. 
Stiva della nave sf.

STIVALE sm.

• stivale

STIVÀL, sing. I STIVÀI, pl.
Stivale.
GAMBÀL, siing. I GAMBÀI, pl. 
Gambale.

STIVALETTO sm.

• stivaletto

STIVALÈT, sing. I STIVALÈIT, pl. 
Stivaletto.

STIVARE vt.



• stivare

STIVÉE.
Stivare.
MI I STÌV, io stivo.
TI TA STÌVI, tu stivi.
CÈL AL STÌVA, egli 
stiva.
NÓI I STÌVUMA, noi
stiviamo.
VUJÀIT I STÌVI/ÈI, 
voi stivate.
LÓR I STÌVU, essi
stivano.
CARGHÉE LA STÌVA, 
caricare la stiva.

STIZZA sf.

• stizza

RÀBIA, sing. RÀBII/E, pl.
Rabbia sf.
GHIGNÓN, sing, pl. inv.
Avversione, stizza.
FÙT, sing. FÙIT, pl. 
Stizza.
CAGNÌN, sing. pl. inv. 
Arrabbiato.
PATÙRNIA, sing. PATÙNII/E, pl.
Malumore, malinconia. sf.
AVÈIGHI I PATÙRNIE, 
avere del malumore.
PÌCA, sing. PÌCHI/E, pl.
Puntiglio dispetto.

STIZZIRE vt.

• stizzire

ANRÀBIÉE. 
Arrabbiare, stizzire.
ANRÀBIESI, arrabbiarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; ARRABBIARE.
i



STOCCAFISSO sm.

• stoccafisso.

STÜCAFÌS, sing. I STÜCAFÌIS, pl. 
Stocafisso, merluzzo non 
salato seccato all'aria.
MARLÜS, sing. I MARLÜIS, pl. 
Merluzzo.
BACALÀ, sing. I BACALÀI, pl. 
Baccala smì, merluzzo essiccato
e conservato sotto sale.

STOCCATA sf.

• stoccata

STÜCÀ, sing. I STÜCÀI, pl. 
Stoccata sf, colpo di punta 
con lo stocco.

STOFFA sf.

• stoffa

STÒFA, sing. STÒFI/E, pl. 
Stoffa sf.

STOICO agg.

• stoico

FILÒSOFO, sing. FILÒSOFI, pl. 
Filosofo, stoico.
FILÒSOFA, siing. FILÒSOFE, pl. 
Filosofa, pop.

STOLA sf.

• stola

STÓLA, sing. STÓLI/E, pl. 
Stola sf.



STOLIDITA' sf.

• stolidita'

STÜPIDITÀ, sing. STÜPIDITÀI, pl. 
Stupidità sf. 
RITARDÀ, sing. I RITARDÀI, pl. 
Ritardato.
TALÀPA, sing. TALÀPI. pl.
Ritardato, etimo antico.

STOLTO agg.

• stolto

STÜPID, sing. pl. inv.
Stupido, stolto. 
STÜPIDA, sing. STÜPIDI/E, pl.
Stupida .
NÀ SCÉNA STÜPIDA, 
una scena stupida.
FABIÒCH, sing. FABIÒICH, pl.
Sciocco.
FABIÒCA,sing. FABIÒCHE, pl.
Sciocca. 
NÀ RISPÒSTA FABIÒCA,
una risposta sciocca.
ÀSU, sing. J'ÀSI, pl.
Asino.
FÒL, sing. I FÒI, pl. 
Folle.
FÒLA, sing. FÒLI/E, pl.
Donna folle.

STOMACARE vt.

• stomacare

DISGÜSTÉE.
Disgustare, stomacare.
Vedere la declinazione del
verbo; DISGUSTARE.

STOMACHEVOLE agg.



• stomachevole

DISGÜSTÓS, sing. pl. 
DISGÜSTÓIS, pl.
Disgustoso, stomachevole.
DISGÜSTÓSA, sing. 
DISGÜSTÓSI/E, pl. Disgustosa .
NÀ SCÉNA DISGÜSTÓSA, 
una scena disgustosa.

STOMACO sm.

• stomaco

STÖNGU, sing. I STÖNGHI, pl. 
Stomaco, etimo antico. F.T.
TÖMGU,stomaco.(Mazzone)
TÖNGU SÈNSA FÓND, 
stomaco senza fondo.
STÖMGU SCRÖS, 
stomaco vuoto.

STONARE vt.

• stonare

STUNÉE.
Stonare.
MI I STÓN, io stono.
TI TA STÓN-I, tu stoni.
CÈL AL STÓN-A, egli 
stona.
NÓI I STÙNUMA, noi 
stoniamo.
VUJÀIT I STÓN-I/ÈI, 
voi stonate.STÙNÈI. 
LÓR I STÓN-U, essi
stonano.
STÙNADÜRA, stonatura.

STONATO agg.

• stonato

STUNÀ, sing. STUNÀI. pl.
Stonato/a.



NÀ NÒTA STUNÀ,
una nota stonata.
STUNÀ CÙME I CAMPÀÑ-I
D'ARMÈN, stonato come le 
campane di Armeno.
STUNADÜRA, sing. 
STUNADÜRI/E, pl.
Stonatura sf.

STONATURA sf.

• stonatura

STUNADÜRA, sing. 
STUNADÜRI/E, pl. 
Stonatura sf.

STOPPA sf.

• stoppa

STÙPA, sing. STÙPI/E, pl.
Stoppa sf, sottoprodotto della
pettinatura della canapa o del
lino.

STOPPARE vt.

• stoppare

BLUCHÉE.
Bloccare, stoppare.
MI I BLÒCH, io blocco.
TI TA BLÒCHI, tu blocchi.
CÈL AL BLÒCA, egli 
blocca.
NÓI I BLÙCUMA, noi 
blocchiamo.
VUJÀIT I BLÒCHI/ÈI,
voi bloccate. BLÙCHÈI.
LÓR I BLÒCU, essi



bloccano.
Sillaba atona con la H.
o davanti alla E.

STOPPIA sf.

• stoppia

MÈLGACIA, sing. MÈLGACI/E, pl. 
Torsolo o stelo della 
pianta di granoturco sf.

STOPPINO sm.

• stoppino

STÙPIN, sing. pl. inv.
Stoppino.
MÉCIA, sing. MÉCI/E, pl.
Miccia sf. F.T.
BAMBASÌN-A, sing. 
BAMBASÌN-I/E, pl
Bambagia, bambagie, sf.

STORCERE vt.

• storcere

STÒRCI.
Storcere, coniugato come
torcere.
STÒRCI I LANSÖI, 
storcere le lenzuola.
STÒRSI AN BRÀC, 
storcersi un braccio.
Vedere la decllinazione del
verbo; TORCERE.

STORDIMENTO sm.

• stordimento

BALURDÓN, sing. pl. inv.
Stordimento.



MI I GÖ AN BALURDÓN,
io ho un capogiro,stordimento.

STORDIRE vt.

• stordire

STURDÌ.
Stordire, rintronare.
MI I STURDÌS, io 
stordisco.
TI TA STURDÌSI, tu 
stordisci.
CÈL AL STURDÌS, egli 
stordisce.
NÓI I STURDÌUMA, noi
stordiamo.
VUJÀIT I STURDÌSI/ÈI, 
voi stordite. (STURDÌÈI ).
LÓR I STURDÌSU, essi 
stordiscono.

STORIA sf.

• storia

STÒRIA, sing. STÒRII/E, pl. 
Storia sf.
L'È LA STÒRIA DA MÀRIA
BÒRIA, è la storia di Maria boriosa
FÀVULA, sing. FÀVULI/E, pl.
Favola sf, storie per bambini.

STORICO agg.sm.

• storico

STÒRICH, sing. pl. inv.
Storico.
STÒRICA. sing. STÒRICHE, pl. 



Storica.
RICÉRCA STÒRICA,
ricerca storica.

STORIELLE sf.

• storielle

BALÀ, sing. I BALÀI , pl.
Storielle, racconto breve
STÒRIA, sing. STÒRII/E, pl. 
Storia sf.

STORIONE sm.

• storione

STURIÓN, sing. pl. inv.
Storione, grosso pesce marino.

STORMIRE vi.

• stormire

STURMÌ.
Stormire, produrre un 
rumore leggero.
MI I STURMÌS, io 
stormisco.
TI TA STURMÌSI, tu 
stormisci.
CÈL AL STURMÌS, egli
stormisce.
NÓI I STURMÌUMA, noi
stormiamo.
VUJÀIT I STURMÌSI,
voi stormite STURMÌÈI.
LÓR I STUMÌSU, essi
stormiscono.

STORMO sm.

• stormo



VÓL D'ÜCÉI.
Volo o stormo d'uccelli.

STORNARE vt.

• stornare

DISTURNÉE.
Stornare, dissuadere.
MI I DISTÓRN, io 
storno.
TI TA DISTÓRNI, tu
storni.
CÈL AL DISTÓRNA, egli
storna.
NÓI I DISTÙRNUMA, noi
storniamo.
VUJÀIT I DISTÓRNI/ÈI,
voi stornate.DISTÙRNÈI.
LÓR I DISTÓRNU, essi
stornano.

STORNELLO sm.

• stornello

STURNÉL, sing. I STURNÉI, pl.
Canto popolare, nel dialetto
significa anche storno.

STORNO sm.

• storno

STURNÉL, sing, I STURNÉI, pl. 
Storno, uccello passeriforme

STORPIARE vt.

• storpiare

STRÙPIÉE.
Storpiare.



MI I STRÙPJ, io storpio.
TI TA STRÙPJI, tu storpi.
CÈL AL STRÙPIA, egli
storpia.
NÓI I STRÙPIUMA, noi
storpiamo.
VUJÀIT I STRÜPJI/ÈI,
voi storpiate.
LÓR I STRÙPIU, essi
storpiano.
STRÙPIÉE AL NÒM, 
storpiare il nome.

STORPIATURA sf.

• storpiatura

STRÙPIADÜRA, sing. 
STRÙPIADÜRI/E, pl.
Storpiatura sf.

STORPIO agg.sm.

• storpio

STRÙPIU, sing. I STRÙPII, pl. 
Storpio.
STRÙPIA, siing. STRÙPII/E, 
storpia.
CÉLA L'È STRÙPIA, 
ella è storpia.
SCIANCÀ, sing. I SCIANCÀI, pl.
Sciancato.

STORTA sf.

• storta

STÒRTA, sing, STÒRTI/E, pl. 
Distorsione sf, ad un arto.
Diga, sbarramento artificiale. 
STRAVACÀ, sing. STRAVACÀI, pl.
Storta, perdere l'equilibrio.
TÒRCIACÖL, sing. I TÒRCIACÖI, pl.
Torcicollo.
CRÈP, sing. I CRÈIP. pl.
Colpo. .



CIÜPA, sing. CIÜPI/E, pl.
Diga sf, o storta per raccogliere 
l'acqua.

STORTO sm.

• storto

STÖRT, sing. pl. inv.
Storto.
SGÀUC, sing. SGÀUCI, pl. 
Storto. 
STÒRTA, sing. STÒRTI/E, pl.
Storta sf, diga.
LA BÙCA STÒRTA,
la bocca storta.
L'È MÌA DRÌC, 
non è diritto.
SEGHÉE STÖRT, segare storto.
INCLINÀ, sing. J'INCLINÀI, pl.
Inclinato.
SBIÉS, sing. pl. inv.
Sbieco.

STOVIGLIE sf.

• stoviglie

PIÀT, sing. I PIÀIT, pl. 
Piatto.
FUNDÌN-A, sing. FUNDÌN-I/E, pl. 
Piatto per minestre sf.
PIATÌN, sing. pl. inv. 
Piattino.
SCUÉLA, sing. SCUÉLI/E, pl. 
Scodella sf 
BICÉR, sing. pl. inv.
Bicchiere.
PIGNÀTA, sing. PIGNÀTI/E, pl.
Pignatta sf, pentola in terracotta.

STRABICO agg.sm.

• strabico

SBÀRC, sing. SBÀRCI, pl.
Strabico.



SBÀRCIA, sing. SBÀRCI/E, pl.
Strabica.
BARÌC, sing. I BARÌIC, pl.
Miope di vista. F.T.
STRAVARDÉE, guardare di
traverso.
BARCIÙGN, bircio. F.T.
Si presume che da questo
none derivi il nome del
ponte sullo,strona;
BARCIÙJA.
AL GA J'ÖGI CHI VÀRDU
VÈRS MARÈNDA, ha gli
occhi che guardano verso
merenda, strabico.

STRABILIARE vt.

• strabiliare

SBALURDÌ.
Sbalordire, strabiliare.
MI I SBALURDÌS, io 
strabilio. 
TI TA SBALUIRDÌSI, tu
strabilii.
CÈL AL SBALURDÌS, egli
strabilia.
NÓI I SBALURDÌUMA, noi
strabiliamo.
VUJÀIT I SBALURDÌSI/ÈI,
voi strabiliate.
LÓR I SBALURDÌSU, essi
strabiliano.

STRABISMO sm.

• strabismo

STRAVARDÉE.
Difetto dell'occhio, guardare 
di traverso.
MI I STRAVÀRD, io 
guardo di sbiceo.
TI TA STRAVÀRDI, tu 
guardi di sbieco.
CÈL AL STRAVÀRDA, egli 
guarda di sbieco.
NÓI I STRAVÀRDUMA, noi
guardiamo per sbieco.



VUJÀIT I STRAVÀRDI/ÈI, 
voi guardate per sbieco.
LÓR I STRAVÀRDU, essi 
guardano per sbieco.

STRABOCCA vt.

• trabocca

STRAVÌN-A.
Strabocca, strasuda, 
SVERSÉE, rovesciare.
Vedere ls declinazione del
verbo; TRABOCCARE, 
ROVESCIARE.

STRABOCCARE vi.

• straboccare

STRAVINÉE.
Traboccare.
Vedere la declinazione del
verbo: TRABOCCARE.

STRABUZZARE vt.

• strabuzzare

SVERSÉE J'ÖGI.
Roversciare gli occhi.
GIRÉE J'ÖGI, girare gli
occhi.
MI I SVÈRS J'ÖGI, io 
rovescio gli occhi.
Vedere la declinazione del
verbo; ROVESCIARE.

STRACARICO agg.

• stracarico

STRACÀRICH, sing. pl. inv. 
Stracarico.



STRACARGÀ, sing. 
STRACARGÀI, pl. 
Stracarica.
CÙLA PIÀNTA L'È STRACARGÀ,
qella pianta è stracarica.

STRACCHINO sm.

• stracchino

STRACHÌN, sing. pl. inv.
Stracchino, formaggio di 
pasta grassa e morbida.

STRACCIARE vt.

• stracciare

STRACIÉE. 
Stracciare., F.T.
MI I STRÀC, io straccio.
TI TA STRÀCI, tu stracci.
CÈL AL STRÀCIA, egli
straccia.
NÓI I STRÀCIUMA, noi
stracciamno.
VUJÀIT I STRÀCI/ÈI, 
voi stracciate.
LÓR I STRÀCIU, essi
stracciano.
STRACIÉSI I VÈSTI,
stracciarsi i vestiti

STRACCIATO agg.

• stracciato

STRACIÀ, sing. STRACIÀI, pl. 
Stracciato.
SCARPÀ, sing. SCARPÀI, pl.
Stracciato.

STRACCIO sm.

• straccio



STRÀC, sing. I STRÀIC, pl. 
Straccio.
STRACÈT, sing. I STRACÈIT, pl.
Straccetto.
PÈSA, sing, PÈSI/E, pl.
Pezza sf.
STRÀCI, ÒSA E PÈLI(PÈI) 
DA CUNÌ, stracci ossa, e pelli 
di coniglio, era il grido di 
richiamo dei straccivendoli.
ORA ESTINTI.
RÖC, sing. I RÖIC, pl.
Straccio sfilacciato.
FALAPÌN, straccio usato 
per scolare la ricotta, etimo
antico, F.T.

STRACCIONA sf.

• stracciona

CIÒSPA, sing. CIÒSPI/E, pl.
Stracciona sf, donna di malaffare.
STRACIÓN-A, sing. 
STRACIÓN-I/E, pl.
Stracciona sf.

STRACCIONE sm.

• straccione

STRACIÓN, sing. pl. inv.
Straccione.
STRACIÓN-A, sing. STRACIÓN-I/E, pl. 
Stracciona sf.
L'È VESTÌA DA STRACIÓN-A,
è vestita da stracciona.
BALABIÙT,sing.I BALABIÙIT, pl. 
Trasandato.
VAGABÓND, sing. pl. inv.



Vagabondo. 

STRACCIVENDOLO sm.

• straccivendolo

STRACÉ, sing. I STRACÉI, pl. 
Straccivendolo.
STRACÉRA, sing. STRACÉRI/E, pl.
Straccivendola sf.
STRACÉ, STRÀCI, ÒSI E 
PÈL DA CUNÌ, stracciivendolo, 
stracci, ossa, e pelli di conigli, 
erano le grida che si sentivano 
per le strade, sino agli anni 45/60.
SPARITI NELL'ERA MODERNA.

STRACOTTO agg.

• stracotto

STRACÖC, sing. STRACÖIC, pl.
Stracotto.
AL RISÒT AL GÀ I CÒRNI, 
il risotto è stracotto.
STRACÒCIA, sing. STRACÒCI/E, pl.
Stracotta. 
LA PÀSTA L'È STRACÒCIA, 
la pasta è stracotta.

STRADA sf.

• strada

STRÀ,sing, I STRÀI, pl.
Strada sf.
STRADÓN, sing. pl. inv. 
Strada careggiabile. 
SENTÉE, sing. SENTÉI, pl. 
Sentiero.
MÜLATIÉRA, sing. MÜLATIRI/E, pl. 
Mulattiera sf, erano chiamate 
STRÀ DL'ÀSU, strada dell'asino.
VIÒTUL, sing. VIÒTUI, pl. 
Viottolo.



GRÓNDA, sing. GRÓNDI/E, pl.
Viottolo sf.
TURNIGHÉ, sing. I TURNIGHÉI, pl.
Strada con molte curve.
DLA STRÀ, dalla strada.
AN TLA STRÀ, nella strada.
SÜ LA STRÀ, sulla strada.
SÜ I STRÀI, sulle strade.
PAR LA STRÀ, per strada.
FÉE NÀ TIRÀ SOLA,
fare una tirata sola senza soste.
NÉE VÓTI, andare in giro.

STRADALE agg.

• stradale

STRADÀL, sing. STRADÀI, pl.
Stradale.
LA CÀRTA STRADÀL,
la carta stradale.

STRADINO sm.

• stradino

CANTUNIÉ, sing. I CANTUNIÉI, pl. 
Cantoniere.
CANTUNIÉRA, sing. CANTUNIÉRI/E, pl.
Cantoniera sf.
LA CÀ CANTUMIÉRA,
la casa cantoniera.

STRADONE sm.

• stradone

STRADÓN, sing. pl. inv.
Stradone.

STRAFALCIONE sm.

• strafalcione



CAVALÈT, sing. I CAVALÈIT, pl. 
Cavalletto, strafalcione.
GAVÀ, sing. I GAVÀI, pl.
Strafalcione sf.
ÀN DISCÓRS PÌN AD GAVÀI,
un discorso pieno di strafalcioni.

STRAFARE vt.

• strafare

STRAFÉE.
Strafare.
MI I STRAFÀCH, io 
strafaccio.
TI TA STRAFÀI, tu
strafai.
CÈL AL STRAFÀ, egli
strafà.
NÓI I STRAFÙMA, noi
strafacciamo.
VUJÀIT I STRAFÈI, voi
strafate.
LÓR I STRAFÀN, essi
strafanno.

STRAGE sf.

• strage

STRÀGE, sing.STRÀGI/E, pl. 
Strage sf.
MASÀCRU, sing. I MASÀCRI, pl.
Massacro.

STRALCIARE vt.

• stralciare

PUÉE. PUVÉE. 
Potare, stralciare,
privare le viti dei tralci.
Vedere la declinazione del
verbo; POTARE.



STRALCIO sm.

• stralcio

ESTRÀT, sing. J'ESTRÀIT, pl.
Estratto.
GAVÉE, togliere.
Vedere la declinazione del 
verbo; TOGLIERE.

STRALE sm.

• strale

FRÉCIA, sing. FRÉCI/E, pl.
Sfreccia sf, strale.
SAÉTA, sing. SAÉTI/E, pl.
Saetta sf, strale freccia.
DÀRD, sing. I DÀRDI, pl.
Dardo.

STRALUNARE vt.

• stralunare

STRALÜNÉE.
Stralunare gli occhi.
MI I STRALÜN, io 
straluno.
TI TA STRALÜN-I, tu
straluni.
CÈL AL STRALÜN-A, egli
straluna.
NÓI I STRALÜNUMA, noi
straluniamo.
VUJÀIT I STRALÜN-I/ÈI, 
voi stralunate.
LÓR I STRALÜNU, essi
stralunano.

STRALUNATO agg.

• stralunato

STRALÜNÀ, sing, STRALÜNÀI, pl. 



Stralunato, stupito, meravigliato.
NÀ ESPRESIÓN STRALÜNÀ,
una espressione stralunata.

STRAMAZZARE vi.

• stramazzare

RUBATÉE.
Cadere, stramazzare.
Vedere la declinazione del
verbo; CADERE. 

STRAMBERIA sf.

• stramberia

STRAMBARÌA, sing. 
STRAMBARÌI/E, pl.
Stramberia sf.
DRÓLARÌA, sing. 
DRÓLARII/E, pl. 
stramberia sf.

STRAMBO agg.

• strambo

STRÀMBU, sing. TRÀMBI, pl. 
Strambo, stravagante.
STRÀMBA, sing. STRÀMBE, pl. 
Stramba.
NÀ DISCÜSIÓN STRÀMBA,
una discussion e stramba.
STRÀBICH, sing. pl. inv.
Strabico.
STRÀBICA, sing. STRÀBICHE, pl.
Strabica.
SCIÀBLU, sing. SCIABLI, pl. 
Sciancato.

STRAME sm.

• strame



STRÀM, sing. pl. inv.
Strame, foglie sècche che 
serve per lettiera degli 
animali.

STRAMPALATO agg.

• strampalato

STRAMBALÀ, sing. 
STRAMBALÀI, pl. 
Strampalato, stravagante.
DRÒLU, sing. DRÒLI, pl.
Strano.
DRÒLA, sing. DRÒLE, pl.
Strana.
L'È NÀ FÙMBRA DRÒLA,
è una donna strana

STRANEZZA sf.

• stranezza

TRANÉSA, sing.STRANÉSI/E, pl. 
Stranezza sf. 
STRAMBERÌA, sing, 
STRAMBERÌI/E, pl.
Stramberia sf.

STRANGOLARE vt.

• strangolare

STRÙSÉE, strozzare.
Vedere la declinazione del 
verbo; STROZZARE.

STRANIERO agg.sm.

• straniero

FURÉST, sing. I FURÈSTÉI, pl. 
Forestiero.



FURÈSTA, sing. FURÈSTI/E, pl
Forestiera.
VÀLI, così erano chiamati 
i forestieri in alta Valsesia,
etimo antico, F.T.
PATÉRI, PATARÓN, erano
chiamati quelli dell'alta
Valsesia.

STRANO agg.

• strano

DRÓLU, sing. DRÓLI, pl.
Strano.
STRÀN, sing. pl. inv.
Strano.
STRÀN-A, sing. STRÀN-I/E, pl.
Strana. 
PARLÉE NÀ STRÀN-A MANÉRA,
parlare una strana maniera..
STRÀMB, sing. STRÀMBI, pl.
Strambo.
CÙLA PERSÓN-A L'È STRÀN-A, 
quella persona è strana.

STRAORDINARIO agg.

• straordinario

STRAURDINÀRIU, sing. 
STRAURDINÀRII, pl. 
Straordinario.
STRAURDINÀRIA, sing. 
STRAURDINÀRIE, pl.
Straordiinaria.
NÀ VÈNDITA TRAURDINÀRIA,
una vendita straordinaria.

STRAPARLARE vi.

• straparlare.

STRAPARLÉE.
Straparlare, farneticare,
vaneggiare.



MI I STRAPÀRL, io 
straparlo.
TI TA STRAPÀRLI, tu
straparli.
CÈL AL STRAPÀRLA, 
egli straparla.
NÓI I STRAPÀRLUMA, 
noi straparliamo.
VUJÀITI STRAPÀRLI/ÈI,
voi straparlate.
LÓR I STRAPÀRLU, essi
straparlano.
DÉE I NÜMÈR, dare i numeri.

STRAPAZZARE vt.

• strapazzare

STRAPASEÉ.
Strapazzare.
MI I STRAPÀS, io 
strapazzo.
TI TA STRAPÀSI, tu
strapazzi.
CÈL AL STRAPÀSA, egli
strapazza.
NÓI I STRAPÀSUMA, noi
strapazziamo.
VUJÀIT I STRAPÀSI/ÈI,
voi strapazzate.
LÓR I STRAPÀSU, essi
strapazzano.
STRAPASÉSI DA FATÌGA,
strapazzarsi di fatica.

STRAPAZZATA sf.

• strapazzata

STRAPASÀ, sing. 
STRAPASÀI, pl. 
Strapazzata sf.
CIAPÉSI NÀ STRAPASÀ, 



prendersi una strapazzata.
RUMANSÌN-A, sing. 
RUMANSÌN-I/E, pl.
Romanzina.
CICHÈT, sing. I CICHÈIT, pl.
Rabuffo.

STRAPAZZO sm.

• strapazzo

STRAPÀS, sing. I STRAPÀIS, pl. 
Strapazzo.
MALTRATAMÈNT, sing. pl. inv.
Maltrattamenti.

STRAPIENO agg.

• strapieno

STRAPIÈN, sing. STRAPIÈN-I, pl 
Strapieno.
STRAPIÈN-A, sing. STRAPIÈN-E, pl.
Strapiena. 
CÙLA TÀMPA L'È STRAPIÈN-A,
quella fossa è strapiena.
CÙLI VÀSCHI J'ÌN STRAPIÈN-I, 
quelle vasche sono strapiene.

STRAPIOMBO sm.

• stapiombo

STRAPIÓMB, sing. pl. inv. 
Strapiombo.
PRECÌPISIU, sing. I PRECÌPISII, pl. 
Precipizio.

STRAPOTENTE agg.

• strapotente

PUTÈNT, sing. pl. inv.
Strapotente.



NAL MÓND A GHÈ TRÈI 
PUTÈNT, AL RÈ, AL PÀPA, 
E CÙL CAL GÀ GNÉNTI. 
Nel mondo ci sono tre
potenti, IL RÈ, IL PAPA e
quello che non ha NIENTE,
PERCHÈ NON GLI POSSONO
PRENDERE NIENTE.

STRAPPARE vt.

• strappare

STRÙPÉE.
Strappare., estirpare.
MI I STRÙP, io strappo.
TI TA STRÙPI, tu strappi.
CÈL AL STRÙPA, egli 
strappa.
NÓI STRÙPUMA, noi
strappiamo0.
VUJÀIT I STRÙPI/ÈI, 
voi strappate.
LÓR I STRÙPU, essi
strappano.
ANDÉE A STRÙPÉE L'ÈRBA,
andare a strappare l'erba.
STRACÉE, stracciare..
Vedere la declinazione del
verbo; STRACCIARE.

STRAPPATO vt.

• strappato

STRUPÀ
Strappato.
SCARPÀ, lacerato.
SCCIANCÀ, strappato
Vedere la declinazione del
verbo: STRAPPARE.

STRAPPO sm.

• strappo



STRÀP, sing. I STRÀIP, pl. 
Strappo.
TIRÓN, sing. pl. inv.
Strappo.
SCCIANCÀ, sing. SCCIANCÀI, pl.
Strappato.
SCÀRP, sing. pl. inv.
Strappo, etimo antico
STIRAMÈNT, sing. I STIRAMÈNTI, pl.
Strappo muscolare.
STRATÓN, sing. pl. inv.
Strattone, tirata molto forte.
STRUPÓN, sing. pl. inv. 
Strattone.

STRAPUNTINO sm.

• strapuntino

CADREGHÌN. sing. pl. inv.
Seggiolino pieghevole o
ribaltabile.

STRARIPARE vi.

• straripare

VERSÉE. 
Versare, traboccare. 
Vedere l, a declinazione del
verbo; VERSARE.



STRASCICO sm.

• strascico

STRÀSCICH, sing, pl. inv. 
Strascico della rete da pesca
CÙA, sing. CÙI/E, pl.
Strascico della veste 
da sposa.

STRASCINARE vt..

• strascicare

STRÜSÉE.
Trascinare, strascinare.
TIRÉE, tirare.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; TRASCINARE, TIRARE.

STRATAGEMMA sm.

• stratagemma

ASTÜSIA, sing.J'ASTÜSII/E, pl.
Astuzia sf, stratagemma.
MALÌSIA, sing. MALÌSII/E, pl.
Malizia sf.
MACIAVÈLICA, sing. 
MACIAVÈLICHI/E, pl.
Strattagemma.

STRATEGIA sf.

• strategia



STRATEGÌA, sing. 
STRATEGÌI/E, pl 
Strategia sf.
TÀTICA, sing. TÀTICHI/E, pl 
Tattica sf, strategia.

STRATEGICO agg.

• strategico

STRATÉGICH, sing, pl. inv.
Strategico.
STRATÉGICA, sing. 
STRATÉGICHE, pl. 
Strategica.
NÀ PUSISIÓN STRATÉGICA, 
una posizione strategica.

STRATIFICARE vt.

• stratificare

STRATIFICHÉE. 
Stratificare.
MI I STRATÌFICH, io 
stratifico.
TI TA STRATÌFICHI, tu
stratifichi.
CÈL AL STRATÌFICA, 
egli stratifica.
NÓI I STRATIFÌCUMA, 
noi stratifichiamo.
VUJÀIT I STRATÌFICHI/ÈI, 
voi stratificate.
LÓR I STRATÌFICU, essi
stratificano.

STRATIFICAZIONE sf.

• stratificazione



STRATIFICASIÓN, sing. 
I STRATIFICASIÓN-I, pl. 
Stratificazione sf.

STRATO sm.

• strato

STRÀT, sing. I STRÀIT, pl. 
Strato
NÀ MÀN AD VERNÌS,
uno strato di vernice.
SPESÓR, sing. pl. inv.
Spessore.

STRATOSFERA sf.

• stratosfera

STRATUSFÉRA, sing. 
STRATUSFÉRI/E,pl. 
Stratosfera sf.

STRATTONE sm.

• strattone

SVINÀ, sing.I SVINÀI, pl. 
Strattone.
SCANTIRÀ, sing. 
I SCANTIRÀI, pl. 
Strattone.
SVINÓN, sing. pl. inv.
Strattone.
GABÜTÓN, sing. pl. inv.
Spintone strattone.

STRAVAGANTE agg.

• stravagante

STRAVAGÀNT, sing. 
STRAVAGÀINT, pl. 



Stravagante.
STRAVAGÀNTA, sing. 
STRAVAGÀNTI/E, pl. 
Stravagante.
LE RÌME STRAVAGÀNTI,
le rime stravaganti
STRÀN, sing. pl. inv.
Strano.
STRÀN-A, sing. STRÀN-I/E, pl. 
Strana.
BISLÀCH, sing. BISLÀICH, pl. 
Bizzarro.
TRUNÀ, sing. TRUNÀI, pl.
Stravagante, rimbambito.
DRÒLU, sing. DRÒLI/E, pl.
Strano, etimo antico F.T.

STRAVAGANZA sf.

• stravaganza

STRAMBÀRIA, sing. 
STRAMBÀRII/E, pl. 
Stravaganza sf, stramberia.
STRAMBALÀ, sing. 
I STRAMBALÀI, pl. 
Stravaganza. F.T.

STRAVECCHIO agg,

• stravecchio

STRAVÉGIU, sing. STRAVÉGII, pl. 
Stravecchio.
STRAVÈGIA, sing. STRAVÈGIE, pl
Stravecchie.
LE NUTÌSIE STRAVÈGIE,
le notizie stravecchie.

STRAVEDERE vi.

• stravedere

STRAVÙGHI.
Vedere anche ciò che non c'è. 
VÙGHI AL BIÀNCH PÀR AL
NÈIGRU, vedere il bianco



per il nero.
Vedere la declinazione del
verbo; VEDERE.

STRAVINCERE vt.

• stravincere

STRAVÌNCI.
Stravincere, coniugato 
come il verbo VINCERE.
MI I STRAVÌNC, io 
stravinco.
TI TA STRAVÌNCI, tu
stravinci.
CÈL AL STRAVÌNC, egli
stravince.
NÓI I STRAVÌNCIUMA, 
noi stravinciamo.
VUJÀIT I STRAVÌCI/ÈI, 
voi stravincete.
LÓR I STRAVÌNCIU, essi
stravincono.

STRAVOLGERE vt.

• stravolgere

STRAVÒLGI.
Stravolgere, coniuigato 
cone il verbo VOLGERE.
MI I STRAVÒLG, io 
stravolgo.
TI TA STRAVÒGI, tu
stravolgi.
CÈL AL STRAVÒLG. egli
travolge.
NÓI I TRAVÙLGIUMA, noi
travolgiamo.
VUJÀIT I STRAVÒLGI/ÈI,
voi travolgete.TRAVÙLGÈI.
LÓR I TRAVÒLGIU, essi
stravolgono.

STRAVOLTO agg.

• stravolto



STRAVÒLT, sing. STRAVÒLTI, pl. 
Stravolto. 
STRAVÒLTA, sing.
STRAVÒLTE, pl.
Stravolta.
NÀ MÈNT STRAVÒLTA,
una mente stravolta.
SFIGÜRÀ, sing. SFIGÜRAI, pl.
Sfigurato.
STRAVIRÀ, sing. STRAVIRÀI, pl.
Stravolto.

STRAZIANTE agg.

• straziante

STRASIÀNT, sing. 
STRASIÀNTI, pl. 
Straziante.
STRASIÀNTA, sing. 
STRASIÀNTE, pl.
Straziante.
NÀ MÜSICA STRASIÀNTA,
una musica straziante.

STRAZIARE vt.

• straziare

TURMENTÉE, TURMANTÉE.
Tormentare, straziare.
Vedere la declinazione del
verbo; TORMENTARE.

STRAZIO sm.

• strazio

STRÀSIU, sing.I STRÀSII, pl. 
Strazio.
TURMÈNT, sing. I TURMÈINT. pl. 
Tormento.

STREGA sf.



• strega

STRÌA, sing. STRÌI/E, pl. 
Strega sf.
STRÒLGA, sing. STRÖLGHI/E, pl.
Strega sf.
SÓN ( J'HÖ) VÌST LA 
STRÌA NAL PÙS, ho visto 
la strega nel pozzo.
STRÌÓN, sing. pl. inv.
Stregone.
MÀGA, sing. MAGHE, pl.
Strega sf.
MÀGU, sing. I MÀGHI, pl. 
Stregone.
FÉE LA FISICA, 
fare un maleficio.

STREGARE vt.

• stregare

STRIÉE. 
Stregare.
MI I STRÌJ, io strego.
TI TA STRÌJI, tu streghi.
CÈL AL STRÌA, egli 
strega.
NÓI I STRÌUMA, noi
streghiamo.
VUJÀIT I STRÌJI/ÈI,
voi stregate.STRÌÈI.
LÓR I STRÌU, essi
stregano.

STREGONE sm.

• stregone

STRIÓN, sing. I STRIÓIN, pl.
Stregone.
MÀGU, sing. I MÀGHI, pl. 
Mago.
STRÌJA, sing. STRÌJ/E, pl.
Strega sf.
LA STRÌJA L'È FÀMI AL 
MALÖGIU, la strega mi 
ha fatto il malocchio.



STREGONERIA sf.

• stregoneria

STRIJÓNERÌA, sing. 
STRIJÓNERÌI/E, sing. 
Stregoneria sf.

STREGUA sf.

• stregua

A LA STÈSA MANÉRA,
alla stessa tregua.
CRITÉRIO, sing. I CRITÉRII, pl. 
Criterio.

STREMARE vt.

• stremare

STREMÉE.
Stremare, all'estremo 
delle forze.
MI I STRÈM, io stremo.
TI TA STRÈMI, tu stremi.
CÈL AL STRÈMA, egli 
strema.
NÓI I STRÈMUMA, noi
stremiamo.
VUJÀIT I STRÈMI/ÈI, 
voi stremate.
LÓR I STRÈMU, essi
stremano.
FIACHÉE, fiaccare. 
SFINÌ, sfinire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; FIACCARE, SFINIRE.

STREMATO agg..

• stremato



STREMÀ, sing. STREMÀI, pl. 
Stremato.
SFINÌ, sing. SFINÌI, pl. 
Sfinito, streato.
SFINÌA, sing. SFINÌE, pl. 
Stremate, sfinite.
CÙLI FÀMBRI J'ÉRU SFINÌE,
quelle donne erano sfinite.
STRÀCH, sing. STRÀICH, pl.
Stanco.
STRÀCA, sing. STRÀCHI/E, pl.
Stanca .
NÀ FANTASÌA STRÀCA,
una fantasia stanca.

STRENNA sf.

• strenna

STRÈN-A, sing.STRÈN-I/E, pl. 
Strenna sf, dono in occasione 
delle feste Natalizie.

STREPITARE vi.

• strepitare

CRIJÉE.
Strepitare, gridare.
Vedere la decllinazione del
verbo; GRIDARE.

STREPITO sm.

• strepito

CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Strepitio. 
FRACÀS, sing. I FRACÀIS, pl. 
Fracasso.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Frastuono.



STRETTA sf.

• stretta

STRÈNCIA, sing. STRÈNCI/E, pl.
Stretta sf.
STRÈNGI, stringere.
STRÈNGI LA MÀN, 
stringere la mano.
NÀ STRÀ STRÈNCIA, 
una strada stretta.
NÀ PÒRTA STRÈNCIA,
uma porta stretta.

STRETTEZZA sf.

• strettezza

MISÉRIA, sing. MISÉRII/E, pl. 
Miseria, strettezza sf. 
PUVERTÀ, sing. I PUVERTÀI, pl. 
Poverta sf.

STRETTO agg..

• stretto

STRÈNC, sing. TRÈNCI, pl. 
Stretto.
STRÈNCIA, sing. STRÈNCIE, pl.
Stretta.
SCCIÀS, sing. SCCIÀIS, pl.
Fitto, folto.
BUCHÉTA, sing. BUCHÉTI/E, pl. 
Stretto passaggio di montagna.
PASÉE PAR LA BUCHÉTA,
passare per la bocchetta.
l STRÀI STRÈNCI, le strade 
strette.

STRETTOIA sf.



• strettoia

STRÈNCIA, sing. STRÈNCI, pl. 
Strettoia sf. 
LA STRÈNCIA DAL GHÉT, 
la strettoia dI via G.Ferrari 
in Valduggia.

STRIA sf.

• stria

RÌGA, sing. RÌGHI/E, pl.
Riga, stria, lieve solco.
Si consiglia di evitare il
nome STRÌA, perchè nel
dialetto significa; STREGA.

STRIARE vt.

• striare

RIGHÉE.
Rigare, striare.
Vedere la declinazione del
verbo; RIGARE.

STRICNINA sf.

• stricnina

STRICNÌNA, sing. 
STRICNÌNI/E, pl. 
Stricnina sf, alcaloide tossico.

STRIDERE vi.

• stridere

CRIJÉE.
Stridere, mandare suoni 
acuti, gridare, urlare.
MI I CRÌJ, io strido.



TI TA CRÌJI, tu stridi.
CÈL AL CRÌJA, egli 
strida.
NÓI I CRÌJUMA, noi
stridiamo.
VUJÀIT I CRÌJI/ÈI,
voi stridete. CRIJÈI.
LÓR I CRÌJU, essi
stridono.
CRIJÉE, gridare.
Vedere la declinazione del
verbo; GRIDARE.

STRIDIO sm.

• stridio

SGARÌ, sing. SGARÌI, pl.
Garrire, trillare. F.T.
STRÌI, sing. pl. inv. 
Stridio.

STRIGARSI vr.

• strigarsi

DISGAVIGNÉSI, 
Districarsi da un impiccio.

STRIGLIA sf.

• striglia

STRÌJA, sing. STRÌJI/E, pl.
Striglia st. 
BRÜSCCIA, sing. BRÜSCCII/E, pl.
Spazzola sf, per cavalli. 
SPÀSETA, sing. SPÀSETI/E, pl. 
Spazzola, striglia per spazzolare 
i cavalli, formato di lamelle 
di metalliche dentate.

STRIGLIARE vt.



• strigliare

SPASETÉE.
Spazzolare, strigliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPAZZOLARE.

STRILLARE vt.

• strillare

CRIJÉE.
Gridare, strillare, urlare.
MI I CRÌJ, io grido.
TI TA CRÌJI, tu gridi.
CÈL AL CRÌJA, egli grida.
NÓI I CRÌJUMA, noi
gridiamo.
VUJÀIT I CRÌJI/ÈI, voi
gridate. CRÌJÈI
LÓR I CRÌJU, essi
gridano.
AL CRÌJA PAR GNÉNTI, 
strilla per niente.

STRILLO sm.

• strillo

STRÌL, sing. I STRÌJ, pl.
Strillo, strido acuto.
STRIJÉE, strillare.
CRIJÉE, strillare.

STRILLONE sm.

• strillone

STRILÓN, sing. pl. inv.
Strillone.
STRILÓN-A. sing. STRILÓN-I/E, pl.
Strillona sf.
LA STRILÓN-A VÈNDEVA I 
GIURNÀI, la strillona vendeva 
i giornali.



CRIÖR, sing. pl. inv. 
Grida di bando, strillonre.

STRIMINZITO agg.

• striminzito

STREMINSÌ, sing. 
STREMINSÌI, pl. 
Striminzito.
STRIMINSÌA, sing. 
STRIMINSÌI/E, pl.
Striminzita.
CÙLA MÀTA L'È STREMINSIA,
quella ragazza è streminzita.
RACHÌTICH, sing. pl. inv.
Rachitico.
RACHÌTICA, sing. RACHÌTICHE, pl
Rachitica.
RANCÌGA, sing. I RANCÌGHI, pl.
Piccolo, rachitico.

STRIMPELLARE vt.

• strimpellare

SUNÉE.
Suonare, strimpellare.
Vedere la declinazione del 
verbo; SUONARE.

STRINARE vt.

• strinare

BRÜSATÉE. 
Bruciacchiare i polli.
Vedere la declinazkione del
verbo; BRUCIACCHIARE.

STRINGA sf.

• stringa



STRÌNGA, sing. STRÌNGHI/E, pl. 
Stringa sf.

STRINGARE vt.

• stringare.

STRINGHÉE.
Stringare.
MI I STRÌNGH, io stringo.
TI TA STRÌNGHI, tu 
stringhi.
CÈL AL STRÌNGA, egli
stringa.
NÓI I STRÌNGUMA, noi
stringhiamo.
VUJÀIT I STRÌNGHI/ÈI, 
voi stringate.
LÓR I STRÌNGU, essi
stringano.

STRINGATO agg.

• stringato

STRINGÀ, sing. STRINGÀI, pl. 
Stringato, succinto.
CUDENSÀ, sing. CUNDENSÀI, pl.
Condensato.
CUNCÌS, sing. pl. inv.
Conciso.
CUNCÌSA, sing. CUNCÌSI/E, pl 
Concisa.
NÀ PRÒSA CUNCÌSA,
una prosa concisa.

STRINGENTE agg.

• stringente

ÜRGÈNT, sing. J'ÜRGÈNTI, pl. 
Urgente, stringente. 
I GÖ DA FÉE DI CUMISIÓN
ÜRGENTI, ha da fare delle 
commissioni urgenti.



STRINGERE vt.

• stringere

STRÈNGI. 
Stringere.
MI I STRÈNG, io stringo.
TI TA STRÈNGI, tu stringi.
CÈL AL STRÈNG, egli
stringe.
NÓI STRÈNGIUMA, noi 
stringiamo.
VUJÀIT I STRÈNGI/ÈI, 
voi stringete.
LÓR I STRÈNGIU, essi
stringono.
STRÈNGI I DÈNT
stringere i denti.
SARÉE, chiudere.
STRÈNGI I MÀN, stringere 
le mani.
SARÉE I SPÀLI, stringere 
le spalle.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIUDERE. 

STRISCIA sf.

• striscia

STRÌSCIA, sing. STRÌSCII/E, pl. 
Striscia sf, pezzo lungo e stretto.
FRÌSA, sing. FRÌSI/E, pl.
Striscia di stoffa. 
STRÌSCI PEDUNÀI,
strisce pedonali, 
FASÉTA, sing. FASÉTI/E, pl. 
Striscia di stoffa.
BÈNDA, sing. BÈNDI/E, pl.
Striscia di stoffa o garza.

STRISCIARE vi.



• strisciare

STRISCÉE.
Strisciare.
MI I STRÌSC, io striscio.
TI TA STRÌSCI, tu strisci.
CÈL AL STRÌSCIA, egli
striscia.
NÓI I STRÌSCIUMA, noi
strisciamo.
VUJÀIT I STRÌSCI/ÈI, 
voi strisciate.
LÓR I STRÌSCIU, essi
strisciano.
LA RATÉRA STRISCÈVA, 
il milordo strisciava.
STRÜSÉE I CIAVÀTI, 
trascinare le ciabatte.
Vedere la declinazione del
verbo; TRASCINARE.

STRITOLARE vt.

• stritolare

SBARGNACHÉE.
Schiacciare, stritolare.
MI I SBARGNÀCH, io
schiaccio.
TI TA SBARGNÀCHI, 
tu schiacci.
CÈL AL SBARGNÀCA, 
egli schiaccia.
NÓI I SBARGNÀCUMA, 
noi schiacciamo.
VUJÀIT I SBARGNÀCHI/ÈI, 
voi schiacciate.
LÓR I SBARGNÀCU, 
essi schiacciano.

STRIZZARE vt.

• strizzare

STRISÉE. 
Stringere energicamente,
strizzare i panni, pizzicare.
MI I STRÌS, io strizzo.



TI TA STRÌSI, tu strizzi.
CÈL AL STRÌSA, egli 
strizza.
NÓI I STRÌSUMA, noi
strizziamo.
VUJÀIT I STRÌSI/ÈI, 
voi strizzate.
LÓR I STRÌSU, essi
strizzano.
STÒRCI, torcere.
PISIGHÉE, pizzicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TORCERE, PIZZICARE.

STRIZZATA sf.

• strizzata

STRISÀ, sing. STRISÀI. pl. 
Strizzata sf.
SÓN DÀGHI NÀ STRISÀ,
gli ho dato una strizzata.
STRISÓN, sing. pl. nv.
Strizzata energica,

STRIZZATINA sf.

• strizzatina

FÉE CIUGNÈT, sing.
FÉE I CIUGNÈIT, pl.
Strizzare l'occhio.
STRISÓN, sing. pl. inv.
Strizzata..

STROBILO sm.

• strobilo

GRATACÜ, sing. I GRATACÜI,pl. 
Strobilo, falso frutto 
di alcune conifere chiamate
comunemente PIGNE.

STROFA sf.



• strofa

STRÒFA, sing. STRÒFE, pl. 
Strofa sf, insieme di più 
versi.

STROFINACCIO sm.

• strofinaccio

STRÀC, sing. STRÀIC, pl.
Straccio strofinaccio.
STRÀC DA PAVIMÈNT.
Straccio per pavimento. 
FREGÓ, sing. I FREGÓI, pl.
Strofinaccio, etimo antico.
PAJÉTA, sing. PAJÉTI/E, pl.
Paglietta di ferro per pulire le 
padelle.

STROFINARE vt.

• strofinare

SGÜRÉE.
Strofinare, pulire.
MI I SGÜR, io strofino. 
TI TA SGÜRI, tu strofini.
CÈL AL SGÜRA, egli 
strofina.
NÓI I SGÜRUMA, noi
strofiniamo.
VUJÀIT I SGÜRI/ÈI,
voi strofinate.
LÓR I SGÜRU, essi
strofinano.
FREGHÉE, fregare.
Vedere la declinazione del
verbo; FREGARE.

STROMBETTARE vi.

• strombettare

STRUMBÉTÉE.
Strombettare.



MI I STRUMBÈT, io 
strombetto.
TI TA STRUMBÈTI, tu
strombetti.
CÈL AL STRUMBÈTA, 
egli strombetta.
NÓI I STRUMBÈTUMA, 
noi strombettiamo.
VUJÀIT I STRUMBÈTI/ÈI,
voi strombettate.
LÓR I STRUMBÈTU, essi
strombettano.

STRONA

• strona

LA STRÓN-A, torrente 
che scorre in mezzo al 
paese di Valguggia, nel 
dialetto LO STRONA diventa 
femminile, gli affluenti sono: 
CRÖS DLA CREMUSÌN-A,
LA TRÜNÈLA a sua volta 
fornato dal 
CRÖS DLA CRUVÉRA, 
AL CRÖS DA VÀLPIAN-A, 
altri affluenti sono: 
CRÖS GALÈT 
CRÖS DAL GÀL, che 
nascono tra il monte 
BRIÀSCH E CAMBOCIU.
Tutti affluenti che provengono 
dalla sinistra DLA STRÓN-A, 
L'unico che proviene da destra è il 
CRÖS RIÀL, che nasce
a CADARAFÀGN.
In regione S.Maria si unisce 
il RIO CREMUSIN-A con i
suoi affluenti che sono 
dalla destra;
CRÖS DAL BARBÉC, che 
nasce sotto il lavatoio di 
Romagnasco.
CRÖS DLA BIÀNCA, che nasce
sotto Zuccaro.
CRÖS D'ÒRPIATIN, che nasce



sopra ORALDO.
Dalla sinistra gli affluenti sono;
CRÖS DL'USÈNGH, che nasce
nella località omonima, ed il 
CRÖS DA S. GIUVÀN, che nasce
alla Bartagnina.

STRONCARE vt.

• stroncare

STRUNCHÉE.
Stroncare.
MI I STRÓNCH, io 
stronco.
TI TA STRÓNCHI, tu 
stronchi.
CÈL AL STRÓNCA, egli
stronca.
NÓI I STRÙNCUMA, noi
stronchiamo.
VUJÀIT I STRÓNCHI/ÈI, 
voi stroncate. STRÙNCHÈI.
LÓR I STRÓNCU, essi
stroncano.

STRONCATURA sf.

• stroncatura

STRUNCADÜRA, sing. 
STRUNCADÜRI/E, pl. 
Stroncatura sf.
CRÌTICA, sing. CRÌTICHI/E, pl.
Critica sf.

STRONZO sm.

• stronzo

STRÓNS, sing, pl, inv.
Stronzo, escremento solido,



o persona stupida.
STRÙNS, stronzo( alta val.)

STROPICCIARE vt.

• stropicciare

STRAFÜGNÉE.
Stropicciare, sgualcire
MI I STRAFÜGN, io 
stropiccio.
TI TA STRAFÜGNI, tu
stropicci.
CÈL AL STRAFÜGNA, egli
stropiccia.
NÓI I STRAFÜGNUMA, noi
stropicciamo.
VUJÀIT I STRAFÜGNI/ÈI,
voi stropicciate.
LÓR I STRAFÜGNU, essi
stropicciano.
FREGHÉE.
Fregare, stropicciare. 
Vedere la declòinazione del
verbo;FREGARE.

STROPICCIATA sf.

• stropicciata

STRAFÜGNÀ, sing. STRAFÜGNÀI, pl.
Stropicciata, sgualcita sf.
I GÖ LA VÈSTA STRAFÜGNÀ,
io ho la vesta stropicciata.
MUCICIÀ, sing. MUCICIÀI, pl.
Stropicciata.
RAPUSÀ, sing. RAPUSÀI, pl.
Strapicciato.

STROZZARE vt.

• strozzare

STRUSÉE. 
Strozzare, strangolare.
MI I STRÒS, io strozzo.
TI TA STRÒSI, tu strozzi.



CÈL AL STRÒSA, egli
strozza.
NÓI I STRÙSUMA, noi
strozziamo.
VUJÀIT I STRÒSI/ÈI,
voi strozzate. STRÙSÈI.
LÓR I STRÒSU, essi 
strozzano.

STROZZATURA sf.

• strozzatura

STRUSADÜRA, sing. 
STRUSADÜRI/E. pl. 
Strozzatura sf.

STROZZINO sm.

• strozzino

STRUSÌN, sing. pl. inv.
Strozzino, usuraio.
STRUSÌN-A, sing. STRUSÌN-I/E, pl.
Strozzina sf.
CÙLA L'È NÀ STRUSÌN-A, 
quella è una strozzina.
USÜRÀIO, sing.J'USÜRÀI, pl. 
Usuraiio.

STRUGGERE vt.

• struggere

MAGUNÉE.
Struggere del proprio 
dolore, amarezza.
MI I MAGÓN, io mi
struggo.
TI TA MAGÓN-I, tu ti 
struggi.
CÈL SA MAGÓN-A, egli
si strugge.
NÓI NA MAGÙNUMA, noi
ci struggiamo.
VUJÀIT VA MAGÓN-I/ÈI,



voi vi struggete.MAGÙNÈI.
LÓR SA MAGÓN-U, essi si
struggono.

STRUGGIMENTO sm.

• struggimento

TURMÈNT, sing. pl. inv. 
Tormento, struggimento.
MAGÓN, sing. pl. inv. 
Dispiacere, gozzo.
AVÈIGHI AN MAGÓN, avere
un dispiacere.

STRUMENTO sm.

• strumento

STRÜMÈNT, sing, pl. inv.
Atrezzo,strumento
STRÜMÈNT, sing. pl. inv.
Atto notarile.
I STRÜMÈNT AD MÜSICA, 
I strumenti di musica.
AL VIULÌN, il violino.
AL VIULINCÈL, il violincello.
LA MANDÓLA, la mandola.
AL MANDULÌN, il mandolino.
LA GHITÀRA, la chitarra.
LA SPINÉTA, la spinetta.
CUNTRABÀS, il contrabbasso.
LA TRÓMBA, la tromba. 
LA TRUMBÓN, il trombone.
LA CURNÉTA. la cornetta.
AL CLARÌN, il clarino.
LA SPINÉTA, la spinetta.
LA SÜBIÓLA, il flauto.
AL TAMBÓR, il tamburo.
AL TAMBURÉL, il tamburello.
I PIÀIT, i piatti.
LA BATTÉRIA, la batteria.
L' URGANÌN, piano a manovella.
LA FÌSA, la fisarmpnica.
VERTICÀL, organo da strada.



STRUSCIARE vt.

• strusciare

STRÜSÉE.
Strusciare, trascinare
MI I STRÜS, io struscio.
TI TA STRÜSI, tu strusci.
CÈL AL STRÜSA, egli
struscia.
NÓI I STRÜSUMA, noi
strusciamo.
VUJÀIT I STRÜSI/ÈI,
voi strusciate. 
LÓR I STRÜSU, essi
strusciano.

STRUTTO sm.

• strutto

GRÀS, sing. I GRÀIS, pl. 
Strutto, grasso di animale,
serve per cucinare.
Può anche significare 
persona grassa.
SÈIF, sing. pl. inv.
Sego, grasso per candele
etimo antico, F.T.

STRUTTURA sf.

• struttura

STRÜTÜRA, sing. STRÜTÜRI/E, pl. 
Struttura sf.

STRUTTURARE vt.

• strutturare

STRÜTÜRÉE.
Strutturare.
MI I STRÜTÜR, io 
strutturo.



TI TA STRÜTÜRI, tu
strutturi.
CÈL AL STRÜTÜRA, egli
struttura.
NÓI I STRÜTÜRUMA, 
noi strutturiamo.
VUJÀIT I STRÜTÜRI/ÈI,
voi strutturate.
LÓR I STRÜTÜRU, essi
strutturano.

STRUZZO sm.

• struzzo

STRÜS, sing. I STRÜIS, pl.
Struzzo.

STUCCARE vt.

• stuccare

STÜCHÉE.
Stuccare.
MI I STÜCH, io stucco.
TI TA STÜCHI, tu stucchi.
CÈL AL STÜCA, egli 
stucca.
NÓI STÜCUMA, noi 
stucchiamo.
VUJÀIT I STÜCHI/ÈI, 
voi stuccate. 
LÓR I STÜCU, essi 
stuccano.

STUCCATORE sm.

• stuccatore

SCAJULÌSTA, sing. 
I SCAJULÌSTI, pl. 
Stuccatore.

STUCCATURA sf.



• stuccatura

STÜCADÜRA, sing. 
STÜCADÜRI/E, pl. 
Stuccatura sf.
SCAJÓLA, sing. SCAJOLI/E, pl.
Scagliola sf.
GÌS, sing. pl. inv.
Gesso.

STUCCO sm.

• stucco

STÜCH, sing. I STÜICH, pl. 
Stucco, materiale di 
rivestimento, scagliola, o 
gesso, o altri materiali per 
stuccare legno o ferro ecc. 
MÀSTICH, sing. pl. inv.
Mastice.
RESTÉE SBACALÌ, restare di stucco.

STUDENTE sm.

• studente

STÜDÈNT, sing. I STÜDÈNTI, pl. 
Studente.
STÜDÈNTESA, sing. 
STÜDÈNTESI/E, pl. 
Studentessa.
STÜDÈNTA, sing. STÜDÈNTE. pl.
Studentessa sf. pop.

STUDENTESCO agg.

• studentesco

STÜDENTÈSCH, sing. pl. inv. 
Studentesco.
MUVIMÈNT STÜDENTÈSCH,
movimento studentesco.



STUDIARE vt.

• studiare

STÜGÉE. STÜDIÉE.
Studiare.
MI I STÜG, io studio.
TI TA STÜGI, tu studi.
CÈL AL STÜGIA, egli 
studia.
NÓI STÜGIUMA, noi 
studiamo.
VUJÀIT I STÜGI/ÈI, 
voi studiate.
LÓR I STÜGIU, essi 
studiano.
CHI TRÖP A STÜGIA MÒC 
AL DIVÈNTA, chi troppo 
studia matto diventa.
CHI NÙT A STÜDIA AL 
PÒRTA LA BRÈNTA, chi 
non studia porta la brenta.
MI I STÜDJ, io studio.
TI TA STÜDJI, tu studii.
CÈL AL STÜDIA, egli studia.
NÓI I STÜDIUMA, noi
studiamo. 
VUJÀIT I STÜDJI/ÈI, voi
studiate. 
LÓR I STÜDIU, essi studiano.

STUDIO sm.

• studio

STÜGIU, sing. I STÜGII, pl.
Studio.
CÙLI MÀTI (I) STÜGIU,
quelle ragazze studiano.
STÜDIU, sing.(I) STÜDII, pl.
Studio, etimo ant. F.T.
CÙI MATÀI (I) STÜDIU,
quei ragazzi studiano.



STUDIOSO agg.sm.

• studioso

STÜDIÓS, sing. pl. inv.
Studioso.
STÜDIÓSA, sing. STÜDIÓSI/E, pl.
Studiosa.
NÀ MÀTA STÜDIÓSA,
una ragazza studiosa.
RICERCATÓR, sing. pl. inv.
Ricercatore.
RICERCATRÌS, sing. 
RICERCATRÌIS, pl.
Ricercatrice sf.
RICERCATÓRA, sing. 
RICERCATÓRE/I, pl.
Ricercatrice sf, pop.

STUFA sf.

• stufa

STÜVA, sing, I STÜVI/E, pl. 
Stufa sf.
STÜVA A LÉGNA, stufa 
che brucia. legna.
STÜVA A CARBÓN, stufa 
che brucia carbone.
STÜVA A GÀS, stufa che
brugia gas. 
STÜVA A PELLÈT, stufa a
pellet
FURNÉL, sing. I FURNÉI, pl. 
Fornello.
CAMÌN, sing. pl. inv. 
Camino.

STUFARE vt.

• stufare

STUFIÉE.
Stufare, seccare, infatidire.
MI MA STÙFJ, io mi stufo.
TI TA STÙFJI, tu ti stufi.
CÈL SA STÙFIA, egli si 
stufa.
NÓI NA STÙFIUMA, noi ci



stufiamo.
VUJÀIT VA STÙFJI/ÈI,
voi vi stufate,
LÓR SA STÙFIU, essi si
stufano.
SGUNFIÉE, sgonfiare, 
scoccare.
Vedere la declinazione del
verbo; SGONFIARE.

STUFATO sm.

• stufato

STÜVÀ, sing. I STÜVÀI, pl. 
Carne cotta con olio sale 
pepe pomodoro a fuoco 
lento.

STUFO agg.

• stufo

STÙFIU, sing. STÙFII, pl.
Stufo.
STÙFIA, sing. STÙFIE, pl.
Stufa.
CÉLA L'È STÙFIA,
ella è stufa.
STÙFIÉSI, stufarsi.
STRÀCH, sing. STRÀICH, pl.
Stanco.
STRÀCA, sing. STRÀCHI/E, pl. 
Stanche .

STUOIA sf.

• stuoia

TAPÉT, sing. I TAPÉIT, pl. 
Tappeto di canne.

STUOLO sm.

• stuolo



MÜGIU, sing. I MÜGI, pl. 
Mucchio, stuolo. 
AN MÜGIU AD MASNÀI, 
uno stuolo di ragazzi,
AN VÓL D'ÜCEI, un volo 
di uccelli.

STUPEFARE vt.

• stupefare

INCANTÉE, ANCANTÉE.
Stupefare, incantare, 
mettere all'incanto.
MI J'INCÀNT, io incanto.
TI T'INCÀNTI, tu incanti.
CÈL L'INCÀNTA, egli 
incanta.
NÓI J'INCANTUMA, noi
incantiamo.
VUJÀIT J'INCÀNTI/ÈI,
voi incantate.
LÓR J'INCÀNTU, essi
incantano.

STUPEFATTO agg.

• stupefatto

INCANTÀ, sing.J'INCANTÀI, pl. 
Stupefatto.
STUPÌ, sing. STUPÌI, pl.
Stupito.
STUPÌA, sing. STUPÌE, pl.
Stupita .
LA GÈNT L'ÉRA STUPÌA,
la gente era stupita.

STUPEFAZIONE sf.

• stupefazione

STUPEFASIÓN, sing. 
I STUPEFASIÓN-I, pl.
Stupefazione sf.
STUPÓR, sing. pl.



Stupore.

STUPENDO agg.

• stupendo

STUPÈND, sing. STUPÈNDI, pl. 
Stupendo.
STUPÈNDA, sing. STUPÈNDE, pl.
Stupenta.
NÀ PIÀSA STUPÈNDA,
una piazza stupenda.
MAGNÌFICH, sing. MAGNÌFICHI, pl. 
Magnifico.

STUPIDAGGINE sf.

• stupidaggine

TAVANÀ, sing.I TAVANÀI, pl. 
Goffaggine sf, stupidaggine.
ASNÀ, sing. J'ASNÀI, pl. 
Asinata.
VACÀ, sing. I VACÀI, pl.
Azione senza senso.
STÜPIDÀ, sing. STÜPIDÀI, pl.
Stupidata sf.
GAVÀ, sing. I GAVÀI, pl.
Supidaggine.

STUPIDO agg.

• stupido

STÜPID, sing. pl. inv.
Stupido.
STÜPIDA, sing. STÜPIDE, pl.
Stupida.
NÀ PERSÓN-A STÜPIDA,
una persona stupida.
TARLÜCH, sing. TARLÜICH, pl. 
Stupido, tonto.
CUJÓN, sing. pl. inv. 
Coglione, imbecille,tonto.
BADÒLA, sing. BADÒLI, pl.
Sventato. 
BALÈNGU, sing. BALÈNGHI, pl.



Stravagante..
CIÙLA, sing. CIÙLI, pl.
Minchione.
FABIÒC, sing. FABIÒICH, pl.
Balordo. 
TABALÖRIU, sing. TABALÖRII,pl. 
Ottuso di mente, baggiano.
MAMALÜCH, sing. MAMALÜICH, pl.
Stupido, mamelucco.
FALABRÀCH, sing. FALABRÀICH, pl.
Stupido, sciocco.
FALABRÀCA, sing. LE FALABRÀCHE, pl
Sciocca.

STUPIRE vt.

• stupire

STUPÌ.
Stupire.
MI I STUPÌS, io 
stupisco.
TI TA STUPÌSI, tu 
stupisci.
CÈL AL STUPÌS, egli 
stupisce.
NÓI I STUPÌUMA, noi
stupiamo.
VUJÀIT I STUPÌSI/ÈI,
voi stupite. STUPIÈI.
LÓR I STUPÌSU, essi
stupiscono.
STÜPIDADA, sing. 
I STÜPIDADI, pl.
Stupidata.

STUPITO agg.

• stupito

STUPÌ, sing. STUPÌI, pl. 
Stupito.
STUPÌA, sing. STUPÌE, pl.
Stupita.
CÙLI FÙMBRI J'IN RESTÀI STUPÌE,
quelle donne sono restate stupite.
STÜPIDÀ, sing. I STÜPIDÀI, pl.
Stupidata.
STÜPIDÓN, sing. pl. inv.
Stupidone.



MERAVIJÀ, sing. MERAVIJÀI, pl
Meravigliato.
SBALURDÌ, sing. SBALURDÌI, pl.
Sbalrdito.
SBALURDÌA, sing. SBALURDÌE, pl.
Sbalordita.

STUPORE sm.

• stupore

CUDIÀU, che diavolo.
STUPÓR, sing. pl. inv. 
Stupore.
ÙRCA, manifestazione di stupore.

STUPRO sm.

• stupro

STÙPRO, sing. I STÙPRI, pl. 
Stupro.
VIULÈNSA, sing. VIULÈNSI/E, pl. 
Violenza sf.
LA VIULÈSA CARNÀL
la violenza carnale..

STURA sf.

• stura

DISCCIÜPA, sing. pl.inv. 
Stura la bottiglia sf.
DISCCIÜPA NÀ BÙTA,
stura una bottiglia.

STURARE vt.

• sturare

DISCCIÜPÉE.
Sturare una bottiglia.
MI I DISCCIÜP, io sturo.



TI TA DISCCIÜPI, tu sturi.
CÈL AL DISCCIÜPA, egli
stura.
NÓI I DISCCIÜPUMA, noi
turiamo.
VUJÀIT I DISCCIÜPI/ÈI,
voi sturate.DISCCIÜPÈI.
LÓR I DISCCIÜPU, essi
sturano.
SGURGHÉE, sgorgare il 
lavandino.
DISBÙCHÉE, sturare il 
lavandino.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SGORGARE, SFOCIARE.

STUZZICADENTI sm.

• stuzzicadenti

STÈCH, sing. I STÈICH, pl. 
Stuzzicadenti.

STUZZICARE vt.

• stuzzicare

BUSTICHÉE, ANCIMENTÉE.
Stuzzicare, sollecitare.
MI I BUSTÌCH, io stuzzico.
TI TA BUSTÌCHI, tu
stuzzichi.
CÈL AL BUSTÌCA, egli
stuzzica.
NÓI I BUSTÌCUMA, noi 
stuzzichiamo.
VUJÀIT I BUSTÌCHI/ÈI,
voi stuzzicate.
LÓR I BUSTÌCU, essi
stuzzicano.
ANSIGHÉE, stuzzicare.
MI J'ANSÌGH, io stuzzico.
TI T'ANSÌGHI, tu stuzzichi.
CÈL L'ANSÌGA, egli 
stuzzica.
NÓI J'ANSÌGUMA, noi
stuzzichiamo.
VUJÀIT J'ANSÌGHI/ÈI, 
voi stuzzicate.



LÓR J'ANSÌGU, essi
stuzzicano.
SFUNIGHÉE, palpare.
ANCIMENTÉE, stuzzicare.
CIMENTÉE, istigare.
STÙSICHÉE, stuzzicare 
l'appetito, STIMOLARE..
SBURSIGHÉE, frugare.
SGARSIGHÉE, pulire i denti 
con uno stecchino.
Vedere le declnazioni dei
verbi; ROVISTARE, 
ISTIGARE, FRUGARE, PULIRE.

SU prep,

• su

SÜ.
Su (in alto.)
SÜL LÉC, sul letto.
SÜL MÀR, sul mare. 
SÜ LA TÈSTA, sulla testa.
SÜI TÈC, sui tettI.
SÜI GIÒSTRI, sulle giostre.
SÜI TARTÜFULI, sulle patate.
SÜ DA QUÌ, su di quì.
SÜ DA LÀ, su di la.
SÜDAGLIÒ, su di li.
ANSÜ, insu.
TIRÉE SÜ AL FIÀ, 
respirare.

SUA agg.pron.

• sua

SÙA, SÙI, SÙE.
Sua, sue, sue.
SÙA, SÙVA, la sua.
SÙE, SÙVI, le sue.



SÖ, il suo.
SÖI, i suoi..

SUADENTE agg.

• suadente

SUADÈNT, sing.SUADÈNTI, pl. 
Suadente, perduadente.
PERSUASÌV, sing. PERSUASÌVI, pl.
Persuasivo.
PERSUASÌVA, sing. PERSUASÌVE, pl.
Persuasiva.
CULA FÙMBRA L'È STÀCIA 
PERSUASÌVA, quella donna 
è stata persuasiva.

SUBAFFITTARE vt.

• subaffittare

SUBAFICÉE.
Subaffittare,
MI I SUBAFÌC, io 
subaffitto.
TI TA SUBAFÌCI, tu
subaffitti.
CÈL AL SUBAFÌCIA, 
egli subaffitta.
NÓI I SUBAFÌCIUMA, 
noi subaffittiamo.
VUJÀIT I SUBAFÌCI/ÈI,
voi subaffittate.
LÓR I SUBAFÌCIU, loro
subaffittano.

SUBAFFITTO sm.

• subaffitto

SUBAFÌC, sing. I SUBAFÌIC, pl. 
Subaffitto

SUBALPINO agg.sm.



• subalpino

SUBALPÌN, sing. pl. inv. 
Subalpino, chi abita in 
prossimita delle Alpi.
AL VALSESIÀN, 
il Valsesiano. 

SUBBUGLIO sm.

• subbuglio

BATIBÙJ, sing, pl. inv.
Subbuglio, gazzarra.
CONFÜSIÓN, sing. 
I CONFÜSIÓN-I, pl. 
Confusione.

SUBDOLO agg.

• subdolo

FÀUS, sing. pl. inv. 
Falso, subolo.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E, pl.
Falsa. subdola.
CÉLA L'È FÀUSA, 
essa è falsa, subdola.
FINGÀRT, sing. pl. inv.
Infingardo.
FINGÀRDA, sing. FINGÀRDI/E, sing.
Infingarda.
PERSÓN-A FINGÀRDA,
persona infingarda.

SUBENTRARE vi.

• subentrare

SUBENTRÉE.
Subentrare.
MI I SUBÈNTR, io 
subentro.
TI TA SUBÈNTRI, tu 
subentri.
CÈL AL SUBÈNTRA, egli



subentra.
NÓI I SUBÈNTRUMA, noi
subentriamo.
VUJÀIT I SUBÈNTRI/ÈI,
voi subentrate.
LÓR I SUBÈNTRU, essi
subentrano.
SÜCEDI, succedere.
Vedere la declinazione del
verbo; SUCCEDERE.

SUBIRE vt.

• subire

SÜBÌ.
Subire.
MI I SÜBÌS, io subisco.
TI TA SÜBÌSI, tu subisci.
CÈL AL SÜBÌS, egli 
subisce.
NÓI I SÜBÌUMA, noi
subiamo.
VUJÀIT I SÜBÌSI/ÈI, voi
subite.
LÓR I SÜBÌSU, essi
subiscano.
SUPURTÉE, sopportare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOPPORTARE.

SUBITO avv.

• subito

SÜBIT ,SÜBITU.
Subito.
VÈNI SÜBIT, vieni subito.
SÓN DÌTI SÜBITU, ti ho detto
subito. 
A LA MINÜTA, senza indugio.

SUBLIME agg.

• sublime



SUBLÌM, sing. SUBLÌIM, pl.
Sublime.
MAGNÌFICH, sing. pl. inv. 
Magnifico, sublime.
MAGNÌFICA, sing. MAGNÌFICHE, pl.
Magnifica.
NÀ MAGNÌFICA ESECUSÓN,
una magnifica esecuzione.

SUBORDINARE vt

• subordinare.

SUBÙRDINÉE.
Subordinare, posporre 
una cosa ad un altra.
MI I SUBÙRDIN, io 
subordino.
TI TA SUBÙRDINI, tu
subordini.
CÈL AL SUBÙRDINA, 
egli subordina.
NÓI I SUBÙRDINUMA, 
noi subordiniamo.
VUJÀIT I SUBÙRDINI/ÈI, 
voi subordinate.
LÓR I SUBÙRDINU, essi
subordinano.

SUBORDINATO agg.ms.

• subordinato

SUBURDINÀ, sing. 
I SUBURINÀI, pl. 
Suburdinato.
LA SEGRETARÏA L'È SUBURDINÀ,
la segretaria è subordinata.

SUBURBANO agg.



• suburbano

PERIFERÌA, sing. PERIFERÌI/E, pl. 
Periferia sf.

SUCCEDERE vi.

• succedere

SÜCÉDI.
Succedere, prendere il 
posto di un altro.
MI I SÜCÉD, io succedo.
TI TA SÜCÉDI, tu succedi.
CÈL AL SÜCÉD, egli 
succede.
NÓI I SÜCÉDUMA, noi
succediamo.
VUJÀIT I SÜCÉDI/ÈI,
voi succedete.
LÓR I SÜCÉDU, essi
succedono.
CAPITÉE, capitare.
Vedere la declinazione del
verbo; CAPITARE.

SUCCESSIONE sf.

• successione

SÜCESIÓN, sing. 
I SÞCESIÓN-I, pl.
Successione sf.

SUCCESSIVO agg.

• successivo

SÜCESÌV, sing. SÜCESÌIV, pl. 
Successivo.
CA VÉN DÒPU, che vien dopo.
SÜCESÌVA, sing. SÜCESÌVI/E, pl
Successiva.
PIJÉE LA CÓRSA SÜCESÌVA,
prendere la corsa successiva.



SUCCESSO sm.

• successo

SÜCÈS, sing. I SÜCÈIS, pl. 
Successo.
ÉSIT, sing.pl. inv.
Esito

SUCCESSORE sm.

• successore

SÜCESÓR, sing. pl. inv.
Sucessore.
SÜCESÓRA, sing. SÜCESÓRE/I, pl
Succeditrice sf, pop.

SUCCHIARE vt.

• succhiare

CIÜCÉE. 
Succhiare.
MI I CIÜC, io succhio.
TI TA CIÜCI, tu succhi.
CÈL AL CIÜCIA, egli
succhia.
NÓI I CIÜCIUMA, noi
succhiamo.
VUJÀIT I CIÜCI/ÈI, voi
succhiate.
LÓR I CIÜCIU, essi 
succhiano.
CIÜCIÀ CÙME NÀ SÜRBIA,
succhia (beve) come una 
pompa.



SUCCHIELLO sm.

• succhiello

TANAULÌN, sing. pl. inv. 
Succhiello. 
TANAULÒT, sing.I TANAULÒIT, pl. 
Utensile per praticare piccoli 
fori nel legno.
TINIVÈLA, sing. TINIVÈLI/E, pl. 
Succhiello grande che si gira 
con le mani per bucare il legno.

SUCCHIOTTO sm.

• succhiotto

CICIÒTU, sing. I CICIÒTI, pl. 
Tettarella, succhiotto.
CIÜCIÒN, segno di un bacio,
succhiotto.

SUCCINTO agg.

• succinto

SÜCÌNT, sing,. SÜCÌNTI, pl. 
Succinto, chi porta la veste alzata.
SÜCÌNTA, sing. SÜCÌNTI/E, pl. 
Succinta.
CÈLA L'ÉRA SÜCÌNTA,
ella era succinta.
LIGHÉE CÙN NÀ CÙRUGIA 
LA VÈSTA, legare con una 
cintura la vesta. 

SUCCO sm.



• succo

SÜGH, sing. I SÜIGH, pl. 
Sugo, succo.
AL SÜGH DAL LIMÓN, 
il succo del limone.

SUCCOSO agg.

• succoso

SÜGÓS, sing. SÜGÓIS, pl. 
Succoso.
GÜSTÓS, sing. GÜSTÒIS, pl.
Gustoso.
TÜIC I GÜIST J'IN MÌA A LA MÈNTA , 
non tutti i gusti sono alla menta

SUCCUBO agg.

• succubo

SCHIÀV, sing. pl. inv.
Schiavo, succubo.
SCHIÀVA, sing. SCHIÀVE, pl. 
Schiava.
DUMINÀ, sing. DUMINÀI, pl.
Dominato.

SUCCULENTO agg.

• succulento

GÜSTÓS, sing. GÜSTÓIS, pl. 
Gustoso, succulento.
GÜSTÓSA. sing GÜSTÓSI/E, pl.
Gustosa.
MUSTÓS, sing. MUSTÓIS, pl. 
Mostoso.
CÙLA TÓRTA L'ÉRA GÜSTÓSA, 
quella torta eras gustosa.

SUCCURSALE sf.



• succursale

SUCURSÀL, sing. I SUCURSÀI, pl. 
Succursale sf. 
FILIÀL, sing. I FILIÀI, pl. 
Filiale sf.

SUD sm.

• sud

SUD. 
Sud, punto cardinale.
MATÌN, sing. I MATÌIN, pl. 
Mattino sm. 
MATÌN-A, sing. MATÌN-E, pl. 
Mattina sf, parte del giorno
compresa tra il sorgere del
sole e il mezzogiorno.
MESDÌ, sing. I MESDÌI, pl.
Mezzogiorno.
SÈI, sing. pl. inv.
Sera. 
MÈSANÒC, sing. pl. inv. 
Mezzanotte sf.

SUDAFRICANO agg.sm.

• sudafricano

SUDAFRICÀN, sing. pl. 
inv. Sudafricano.
NÈIGRU, sing. I NÈIGRI, pl.
Nero.
NÈIGRA, sing. NÈIGRE, pl.
Nera.
CÙLA L'È NÈIGRA CÙME AL 
CARBÓN, quella è nera come 
il carbone.

SUDARE vi.

• sudare

SÜDÉE., SÜVÉE.



Sudare.
MI I SÓV, io sudo.
TI TA SÓVI, tu sudi.
CÈL AL SÓVA, egli suda.
NÓI I SÜVUMA, noi 
sudiamo.
VUJÀIT I SÓVI/ÈI, 
voi sudate. SÜVÈI,
LÓR I SÓVU, essi
sudano.
L'È MÉI SÜVÉE CHE 
ANDÉE DAL DUTÓR, 
è meglio sudare che 
andare dal dottore.
SÜVÉE PAR GNÉNTI, 
sudare per niente.

SUDARIO sm.

• sudario

SÜDÀRIU, sing. SÜDÀRII, pl. 
Sudario.
LANSÖ DI MÖRT.
Lenzuolo da morto.

SUDATA sf.

• sudata

SÜVÀ, sing. SÜVÀI, pl.
Sudata sf.

SUDATICCIO agg.

• sudaticcio

SÜVÀ, sing. SÜVÀI, pl.
Sudato, sudaticcio.
ÜMID, sing, pl. inv.
Umido.



SUDATO agg.

• sudato

SÜVÀ, sing. SÜVÀI, pl.
Sudato.
LA BÉSCCIA L'È SÜVÀ, 
la bestia è sudata.
SÜDÉE, sudare, etimo
antico. F.T.
SÜVÉE. sudare.

SUDDETTO agg.

• suddetto

SÜDÈT, sing. SÜDÈIT, pl. 
Suddetto.
SÜDÈTA, sing. SÜDÈTI/E, pl
Suddetta.
LA PERSÓN-A SÜDÈTA, 
la persona suddetta.
GIÀ MANSIUNÀ.
Già menzionato.
MANSIUNÀ, sing. MANSIUNÀI, pl.
Menzionato.

SUDDITANZA sf.

• sudditanza

SÜDITÀNSA, sing. 
SÜDITÀNSI/E, pl. 
Sudditanza sf.
DIPENDÈNSA,sing.
DIPENDÈNSI/E, pl. 
Dipendenza sf.

SUDDITO sm.

• suddito

SÜDIT, aing. SÜDITI, pl. 



Suddito.
SÜDITA, sing. SÜDITI/E, pl.
Suddita.
DIPENDÈNT, sing. pl. inv.
Dipendente.

SUDDIVIDERE vt.

• suddividere

SUDIVIDÉE.
Suddividere 
SPARTÌ, spartire.
Vedere le decllinazioni dei
verbi; DIVIDERE, SPARTIRE.

SUDDIVISIONE sf.

• suddivisione

SUDIVISIÓN, sing. 
I SUDIVISIÓN -I, pl.
Suddivisione sf.
RIPARTISIÓN, sing. 
I RIPARTISIÓN-I, pl.
Ripartizione sf.
FÉE NÀ RIPARTISIÓN DA 
BÓN FRADÉI, fare una 
ripartizione da buoni fratelli.

SUDICIO agg.

• sudicio

SPÓRCH, sing. pl. inv.
Sporco.
SPÓRCA, sing. SPÒRCHE, pl. 
Sporca.
CÙLA L'È NÀ CITÀ SPÓRCA,
quella è una città sporca.
PURCÉL, sing. I PURCÉI, pl. 
Maiale. 
SCALÒP, sing. SCIALÒIP. pl. 
Sudicio.
SCARÓS, sing. SCARÓIS, pl.
Sudicio, etimo antico.
LÜRID, sing. pl. inv. 



Lurido.

SUDICIUME sm.

• sudiciume

SGRÈP, sing. pl. inv.
Suduciume sulla pelle. 
SPURCHÌSIA, sing. 
SPURCHÌSII/E, pl. 
Sporcizia sf.
SCIALUPÀ, sing. SCIALUPÀI, pl.
Porcheria, sudiciume.
RÜS, sing. I RÜIS, pl. 
Immondizia.

SUDICIUME sm.sf.

• sudicione

SPURCACIÓN, sing. pl. inv.
Sporcaccione.
SPURCACIÓN-A, sing. 
SPURCACIÓN-I/E, pl.
Sporcacciona.
CÉLA L'È NÀ SPURCACIÓN-A,
èlla è una sporcacciona.
PURCÉL, sing. I PURCÉI, pl.
Maiale porco.

SUDORE sm.

• sudore

SÜÓ, sing. I SÜÓI, pl.
Sudore.
SÜVÓ, sing. I SÜVÒI, pl. 
Sudore.
SÓN TÜT SÜVÀ, sono tutto 
sudato.
SÓN TÜTA SÜVÀ, sono tutta 
sudata.
SÓN TÜTA SÜÀ, sono tutta 
sudata.
SÜDÓ, sing. SÜDÓI, pl.
Sudore, etimo antico.



SUE pron. poss.

• sue

SÖI, sue, le loro.
CUSTI SCCIÓIP J'IN SÖI,
questi fucili sono suoi.
SÙE, sue, le loro.
CUSTE VÈSTI J'IN SÙE, 
questi vestiti siono sue
SÙA, Sua, la loro. 
CUSTA RÒBA L'È SÙA.

SUFFICIENTE agg.

• sufficIente

SÜFICIÉNT, sing. pl. inv. 
Sufficente.

SUFFICIENZA sf.

• sufficienza

SÜFICÈNSA, sing. 
SÜFICÈNSI/E, pl. 
Sufficenza sf.
SÓN CIAPÀ LA SÜFICÈNSA,
ho preso la sufficienza

SUFFRAGARE vt.

• suffragare

PREGHÉE.
Pregare, suffragare, 



appoggiare sostenere, 
raccomandarsi a Dio 
con preghiere.
APUGÉE, aqppoggiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PREGARE, APPOGGIARE. 

SUFFRAGETTA sf.

• suffragetta

SUFRAGÉTA, sing.
SUFRAGÉTI/E, pl. 
Suffragetta sf, nome dato
alle donne agli inizi del
900, lottavano per avere
il diritto di voto.

SUFFRAGIO sm.

• suffragio

PREGHÉE PAR I MÖRT.
Pregare per i defunti.
DICHIARASIÓN, sing. 
I DICHIARASIÓN-I, pl.
Dichiarazione di volonta 
unanime.

SUGGELLARE vt.

• suggellare

SIGILÉE.
Sigillare, suggellare.
Vedere la declinazione del
verbo; SIGILLARE.

SUGGELLO sm.

• suggello

SIGÌL, sing. I SIGÌI, pl.



Sigillo.

SUGGERIMENTO sm.

• suggerimentO

SÜGERIMÈNT, sing. pl. inv. 
Suggerimento
PRUPÒSTA, sing. 
PRUPÒSTI/E, pl.
Proposta sf.

SUGGERIRE vt.

• suggerire

SÜGERÌ.
Suggerire.
MI I SÜGERÌS, io 
suggerisco.
TI TA SÜGERÌSI, tu
suggerisci.
CÈL AL SÜGERÌS, egli
suggerisce.
NÓI I SÜGERÌUMA, noi
suggeriamio.
VUJÀT I SÜGERÌSI/ÈI,
voi suggerite.SÜGERÌÈI.
LÓR I SÜGERÌSU, essi
suggeriscono.
ISPIRÉE, ispirare.
CUNSILIÉE, consigliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ISPIRARE, CONSIGLIARE.

SUGGERITORE sm.

• suggeritore

SÜGERITÓR, sing. pl. inv.
Suggeritore.
SÜGERITRÌS, sing. SÜGERITRÌIS, pl.
Sggeritrice sf.
SÜGERITÓRA, sing. SÜGERITÓRE, pl.
Suggeritrice sf, pop.



SUGGESTIONABILE agg.

• suggestionabile

SUGESTIUNÀBIL, sing. 
SUGESTIUNÀBII, pl.
Suggestionabile.

SUGGESTIONARE vt.

• suggestionare

SUGESTIUNÉE.
Suggestionare.
MI I SUGESTIÓN, io 
suggestiono.
TI TA SUGESTIÓN-I, tu
suggestioni.
CÈL AL SUGESTIÓN-A, 
egli suggestiona.
NÓI I SUGESTIÙNUMA, 
noi suggestioniamo.
VUJÀIT I SUGESTIÓN-I/ÈI, 
voi suggestionate. SUGESTIÙNÈI.
LÓR I SUGESTIÓN-U, 
essi suggestionano.
GENÉE, porre in soggezione, 
etimo torinese.
Vedere la declinazione del
verbo; GENARE.

SUGGESTIONATO agg.

• suggestionato

SUGESTIUNÀ, sing. 
SUGESTIUNÀI, pl 
Suggestionato.
NÀ PERSÓN-A SUGESTIUNÀ, 
una persona suggestionata.
IMPRESIONÀ, sing. 
IMPRESIONÀI, pl 
Impressionato.



SUGGESTIONE sf.

• suggestione

SUGESTIÓN, sing. 
I SUGESTIÓN-I, pl.
Suggestione sf.
IMPRESIÓN, sing, 
J'IMPRESIÓN-I, p.
Impressione.

SUGGESTIVO agg.

• suggestivo

SÜGESTÌV, sing. pl, inv.
Suggestivo.
SÜGESTÌVA, sing. SÜGESTÌVI/E, pl.
Suggestiva.
MÜSICA SÜGESTÌVA,
musica suggestiva.
BÉL sing. I BÉI, pl.
Bello.

SUGHERO sm.

• sughero

SÙGHERO, sing SÙGHERI, pl. 
Sughero.
PIÀNTA PÀR FÉE CIÜPÓN, 
pianta per fare turacciolo.

SUGLI prep.

• sugli

SÜ I.
Sui
SÜ I SCÌ, sugli sci,



SUGNA sf..

• sugna

SÓNGIA FÀTA. 
Grasso del maiale non 
salato, veniva usato per 
massaggiare le parti del
corpo malate.

SUGO sm.

• sugo

BÀGNA, sing. I BÀGNI, pl. 
Sugo .pomodoro ecc.
BAGNÈT, sing. I BAGNÈIT, pl.
Sugo fatto con acciughe, 
prezzemolo tritato con aglio,
cipolla, pomodoro e condito 
con olio e aceto.
SÜGH, sing. I SÜIGH, pl. 
Umore delle piante.
ÈSI AN TLÀ BÀGNA, essere
nei pasticci.
SÜGH DA LIMÓN, sugo di 
limone.

SUGOSO agg.

• sugoso

SUGÓS, sing. SUGÓIS, pl. 
Sugoso.
SUGÓSA, sing. SUGÓSI/E, pl.
Sugosa.
N'ARÀNCIA SUGÓSA,
n'arancia sugosa.
SUSTANSIÓS, sing. pl. inv.
Sostanzioso.
SUSTANSIÓSA, sing. 
SUSTANSIÓSE, pl. 
Sostanziosa.
NÀ PÀGA SUTANSIÓSA,
una paga sostanziosa.



SUI prep.

• sui

SÜI.
Sui.
SÜI TÀULI, sui tavoli.

SUICIDA sm..

• suicida

SUICÌDA, sing. SUICÌDI, pl. 
Suicida.

SUICIDARSI vr.

• suicidarsi

SUICIDÉSI.
Suicidarsi.
MASÉSI. ammazzarsi.
Vedere le dleclinazioni dei
verbi; SUICIDARE, AMMAZZARE.

SUICIDIO sm.

• suicidio

SUICÌDIU, sing. I SUICÌDII, pl. 
Suicidio.

SUINO sm.

• suino

PURCÉL, sing. PURCÉI, pl. 
Suino, che riguarda il 
maiale.
PURCÈLA, sing. PURCÈLI/E, pl.
Femmina del maiale.
CÙLA PURCÈLA L'È FÀC I PÌTI,
quella scrofa a figliato.



TRÒJA, sing.TRÒJI, pl. 
Crofa sf, femmina del maiale, o
prostituta.

SUL prep.

• sul

SÜL.Sul.
SÜI.Sui.
SÜL FÈRU, sul ferro.
SÜI FÈRI, sui ferri.

SULFAMIDICO sm.

• sulfamidico

SULFAMÌDICH, sing. pl. inv. 
Sulfamidico.

SULFUREO sm.

• sulfureo

SOLFURÓS, sing. SULFURÓIS, pl.
Solforoso.
SÓFRU, sing. pl. inv. 
Zolfo, che contiene zolfo.

SULLA prep.

• sulla

SÜ LA.
Sulla
SÜ LA VÌA, sulla via.
SÜ LA STRÀ, sulla strada.

SULLE prep. art.

• sulle



SÜI SANTÉI, sui sentieri,
SÜI MÓNT, sui monti..
SÜ JÀ VÌJ/E, sulle vie.
SÜ I TARTÜFULI, sulle patate.

SULLO prep.

• sullo

SÜ LA STRÓN-A.
Sulla Strona
SÜ LA TÈRA, Sulla terra..
SÜL CAMPANÌL, sul campanile.
SÜI CAVÀI, sui cavalli.
SÜ LA MÀCHINA, sulla macchina. 
SÜ I MÀCHINI, sulle macchine..

SULTANO sm.

• sultano

SULTÀN, sing. pl. inv.
Sultano.

SUNTO sm.

• sunto

RIASÙNT, sing. I RIASÙNTI, pl. 
Riasunto, sunto.
SÙNT, sing. pl. inv.
Sunto.

SUNTUOSITA' sf.

• suntuosita'

RICHÉSA, sing. RICHÉSI/E, pl. 
Ricchezza sf.



SUO agg.pross.

• suo

SÖ, sing m. SÖI, pl.ms.
Suo, suoi.
SÖ BICÉR, sing. SÖI BICÉR, 
Suo bicchiere, suoi bicchieri.
SÙA,sing fem. SÙI-SÙVE, pl.
Sua, ................Sue.
SÙA BICI, sua bicicletta.
SÙI (SÙVI/E) SCÀRPI, sue 
scarpe..

SUOCERA sf.

• suocera

MÀRI MADÓNA, pl. inv. 
Suocera, antichi etimi.
MARIBÈLA, sing. MARIBÈLI/E, pl.
Suocera sf.
SUÒCERA, sing. SUÒCERI/E, pl.
Suocera sf.
PARLÉE A LA NÓRA PARCHÈ LA
SUOCERA CAPÌSA,
parlare alla nuora affinchè la
suocera capisca.

SUOCERO sm.

• suocero

PÀRI MASÉ, sing. pl. inv.
Suocero.
PÀRIBÉL, sing. I PARIBÉI, pl.
Suocero.
.

SUOI agg.pron.

• suoi

SÖ, sing. SÖI, pl.
Suo, ......Suoi.



AL SÖ CUMPÈNS,
il suo compenso.
I SÖI SÓID, i suoi soldi

SUOLA sf.

• suola

SÓLA, sing. SÓLI/E, pl. 
Suola sf,delle scarpe.
AUSÉE I SÓLI,scappare.

SUOLO sm.

• suolo

SÖL, sing. I SÖL, pl.
Suolo, pavimento.
TERÈN PÜBLICH, terreno
pubblico.
TÈRA, sing. TÈRI/E, pl.
Terra.

SUONARE vt.

• suonare

SUNÉE.
Significa anche percuotere.
MI I SÓN, io suono.
TI TA SÓN-I, tu suoni.
CÈL AL SÓN-A, egli suona.
NÓI I SUNÙMA, noi 
suoniamo.
VUJÀT I SÓN-I/ÈI, 
voi suonate. SUNÈI.
LÓR I SÓN-U, essi 
suonano.
SÓN (J'HÖ) SUNÀGHJI DA 
GÜST, le ho suonate di 
gusto, l'ho picchiato.
BAUDÉTA, suonare le 
campane a festa.
SUNÉE L'ÀVEMÀRIA,
suonare l'ave Maria.
SUNÉE J'AGUNÌI,



suonare le agonie.
SUNÉE DA MÖRT, 
suonare a morto.
SUNÉE AL VÈSPRI, 
suonare per vespro.

SUONATA sf.

• suonata

SUNÀ, sing. I SUNÀI, pl.
Suonata sf.
SUNÀ AN RE, suonata in re.
CÙLI PERSÓN-I J'IN SUNÀI, 
quelle persone sono suonate.

SUONATORE sm.

• suonatore

SUNADÓ, sing. I SUNADÓI, pl.
Sonatore.
SUNATRÌS, sing. SUNATRÌIS, pl. 
Sonatrice.
SUNADÓRA, sing. SUNADÓRI/E, pl. 
Sonatore sf, pop.

SUONO sm.

• suono

SÓN, sing. pl. inv.
Suono.
AL SÓN DI CAMPÀN-I, 
il suono delle campane.

SUORA sf.

• suora



MÓNGA, sing. MÓNGHI/E, pl. 
Suora sf.

SUPERABILE agg.

• superabile

SÜPERÀBIL, sing. 
SÜPERÀBII, pl. 
Superabile.

SUPERARE vt.

• superare

SÜPERÉE.
Superare, sorpassare.
MI I SÜPER, io supero.
TI TA SÜPERI, tu superi.
CÈL AL SÜPERA, egli 
supera.
NÓI I SÜPERUMA, noi
superiamo.
VUJÀIT I SÜPERI/ÈI, 
voi superate.
LÓR I SÜPERU, essi
superano.
SURPASÉE, sorpassare.
Vedere la decllinazione del
verbo; SORPASSARE.

SUPERATO agg.

• superato

SÜPERÀ, sing. SÜPERÀI, pl. 
Superato.
FÓO AD MÒDA, 
fuori moda.
NÀ RÒBA VÈGIA, 
una cosa vecchia.

SUPERBIA sf.



• superbia

SÜPÈRBIA, sing. 
SÜPÈRBII/E, pl. 
Superbia sf.
BÒRIA, sing. BÒRII/E, pl.
Ostentazione sf.

SUPERBO agg.

• superbo

SÜPÈRBIU, sing. SÜPÈRBII, pl. 
Superbo.
SÜPÈRBA, sing. SÜPÈRBE, pl.
Superba.
NÀ FÙMBRA DA SÜPÈRBA BELÉSA,
una donna di superba bellezza.
BURIÓS, sing. BURIÓIS, pl.
Borioso.

SUPERFICIALE agg.

• superficiale

SÜPERFICIÀL, sing. 
SÜPERFICIÀI, pl. 
Superficiale.
SÜPERFICIÀLA, sing. 
SÜPERFICIÀLI/E, pl.
Siperficiale.
NÀ PERSÓN-A SÜPERFICIÀLA,
una persona superficiale

SUPERFICIE sf.

• superfice

SÜPERFÌCIE, sing. 
SÜPERFÌCI/E, pl. 
Superficie sf.
ÀREA, sing.J'ÀREI/E, pl.
Area sf.



SUPERIORA sf.

• superiora

SÜPERIÓRA, sing. 
SÜPERIÓRI/E, pl. 
Superiora sf.
MÓNGA, sing. MÓNGHI/E, pl. 
Suora sf.

SUPERIORE agg.

• superiore

SÜPERIÓR, sing. SÜPERIÓRI, pl.
Superiore.
PÜSÈ GRÀND, più grande.

SUPERIORITA' sf.

• superiorita'

SÜPERIORITÀ, sing. 
SÜPERIORITÀI, pl. 
Superiorità sf.

SUPERLATIVO agg.sm.

• superlativo

SÜPERLATÌV/F, sing. pl. inv.
Superlativo.
SÜPERLATÌVA, sing. 
SÜPERLATÌVI/E, pl.
Superlativa.
NÀ BELÉSA SÜPERLATÌVA,
una bellezza superlativa.

SUPERMERCATO sm.

• supermercato

SÜPERMARCÀ, sing. 



I SÜPERMARCÀI, pl. 
Supermercato.

SUPERNUTRIZIONE sf.

• supernutrizione

SÜPERNÜTRISIÓN, sing. 
I SÜPERNÜTRISIÓN-I, pl.
Supernutrizione.

SUPERSONICO agg.

• supersonico

SÜPERSÒNICH, sing. pl. inv. 
Supersonico.

SUPERSTITE agg.sm.

• superstite.

SÜPERSTÌTE, sing. 
I SÜPERSTÌTI, pl. 
Superstite.
SCAMPÀ, sing. I SCAMPÀI, pl.
Scampato.

SUPERSTIZIONE sf.

• superstizione

SÜPERSTISIÓN, sing. 
SÜPERSTISIÓN-I, pl. 
Superstizione sf.

SUPERSTIZIOSO agg.

• superstizioso

SÜPERSTISIÓS, sing. pl. inv. 



Superstizioso.
SÜPERSTISIÓSA, sing. 
SÜPERSTISIÓSI/E, pl.
Superstiziosa.
NÀ PERSÓN-A SÜPERSTIÓSA,
una persona superstiziosa.
SUSPETÓS, sing. SUSPETÓIS, pl.
Sospettoso.
SUPETÒSA, sing. SUSPETTÒSI/E, pl. 
Sospettosa.
NÀ BÉSCCIA SUSPETÓSA,
una bestia sospettosa.

SUPERUOMO sm.

• superuomo

SÜPERÒM, sing. I SÜPERÖIMI, pl. 
Superuomo.

SUPINO agg.

• supino

DISTÈIS, sing. DISTÈISI, pl. 
Supino.
RUBATÉE DISTÈIS, cadere 
supino.
DISTÈISA, sing. DISTÈISI/E, pl.
Supina. 
SUNÉE I CAMPÀN-I A DISTÈISA, 
suonare la campane a distesa.

SUPPELLETTILE sf.

• suppellettile

MÒBIL, sing. I MÒBII, pl.
Mobile.
MUBILÌA, sing. MUBILÌI/E, pl.. 
Mobilia sf, suppellettile.

SUPPLEMENTARE agg.



• supplementare

SÜPLEMENTÀR, sing. 
I SÜPLEMENTÀRI, pl.E
Supplementare.

SUPPLEMENTO sm.

• supplemento

SÜPLEMÈNT, sing. 
I SÜPLEMÈNTI, pl. 
Supplemento.

SUPPLENTE agg.sm.

• supplente

SÜPLÈNT, sing. I SÜPLÈNTI, pl. 
Supplente.
SÜPLÈNTA, sing. SÜPLÈNTE, pl.
Supplente.
L'È RIVÀ NÀ SÜPLÈNTA,
arrivata una supplente.

SUPPLENZA sf.

• supplenza

SÜPLÈNSA, sing. SÜPLÈNSI/E, pl. 
Supplenze sf.

SUPPLICA sf.

• supplica

SÜPLICA, sing. SÜPLICHI/E, pl. 
Supplica sf.
PETISIÓN, sing. I PETISIÓN-I, pl.
Petizione.
INVÜCASIÓN, sing. 
J'INVÜCASIÓN-I, pl.
Invocazione sf.



SUPPLICARE vt.

• supplicare

SÜPLICHÉE. 
Supplicare. 
MI I SÜPLICH, io supplico.
TI TA SÜPLICHI, tu 
supplichi.
CÈL AL SÜPLICA, egli
supplica.
NÓI I SÜPLICUMA, noi
supplichiamo.
VUJÀIT I SÜPLICHI/ÈI,
voi supplicate.
LÓR I SÜPLICU, essi
supplicano.
PREGHÉE, pregare.
INVUCHÉE, invocare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PREGARE, INVOCARE.

SUPPLICHEVOLE agg.

• supplichevole

SÜPLICHÉVUL, sing. 
SÜPLICHÉVUI., pl. 
Supplichevole.
SÜPLICHÉVULA, sing. 
SÜPLCHÉVULI/E, pl.
Supplichevole.
NÀ VÓS SÜPLICHÉVULA,
una voce supplichevole.

SUPPLIRE vt.

• supplire

SÜPLÌ.
Supplire.
MI I SÜPLÌS, io supplisco.
TI TA SÜPLÌSI, tu supplisci.
CÈL AL SÜPLÌS, egli
suppliscìe.



NÓI I SÜPLÌUMA. noi
suppliamo.
VUJÀIT I SÜPLÌSI/ÈI,
voi supplite.
LÓR I SÈPLÌSU, essi
suppliscono.
SUSTITUÌ.
Sostituire, supplire.
MI I SUSTITUÌS, io
sostituisco.
TI TA SUSTITUÌSI, tu
sostituisci.
CÈL AL SUSTITUÌS, egli
sostituisce.
NÓI I SUSTITUÌUMA,
noi sostituiamo.
VUJÀIT I SUSTITUÌSI/ÈI,
voi sostituite.SUSTITUÌÈI.
LÓR I SUSTITUÌSU, essi
sostituiscono.

SUPPLIZIO sm.

• suplizio

SÜPLÌSIU, sing. I SÜPLÌSII, pl. 
Supplizio. 
TURTÜRA, sing. TURTÜRI/E, pl. 
Tortura sf.
STRUMÈNT DA TURTÜRA,
strumenti di turtura. 
TURMÈNT, sing. pl. inv. 
Tormento.

SUPPORRE vt.

• supporre

SÜPÓN-I.
Supporre.
MI I SÜPÓN, io suppongo.
TI TA SÜPÓN-I, tu 
supponi.
CÈL AL SÜPÓN, egli
suppone.
NÓI I SÜPÙNUMA, noi 
supponiamo.
VUJÀIT I SÜPÓN-I/ÈI,
voi supponete SÜPÙNÈI.
LÓR I SÜPÓN-U, essi



suppongono.
PENSÉE, pensare. 
Vedere la declinazione del
verbo; PENSARE.

SUPPORTO sm.

• supporto

PANÒGIA,sing. PANÒGI/E, pl. 
Spallaccio sm. sf.supporto per 
il gerlo in rami di salice o di 
ceduo ritorti.
SUSTÈGN, sing. pl. inv.
Sostegno.
SUPÒRT, sing. pl. inv.
Supporto.

SUPPOSTA sf.

• supposta

SUPÒSTA, sing. SUPÒSTI/E, pl. 
Supposta sf. FÈE ATENSIÓN DA MÌA PIÉE LA 
SUPÒSTA PAR BÙCA,
fare attenzione di non prendere 
la supposta per bocca

SUPPURARE vi.

• suppurare

SPÜRGHÉE.
Spurgare, suppurare.
SPÜRGHÉE AN CIAVÉL, 
suppurare un foruncolo.
FÉE MATÉRIA, fare matera,
fare pus.
Vedere la decllinazione del
verbo; SPURGARE.

SUPREMAZIA sf.

• supremazia



SUPREMASÌA, sing, 
SUPREMASÌI/E, pl. 
Supremazia sf.

SUPREMO agg.

• supremo

SUPRÈM, sing. SUPRÉMI, pl. 
Supremo.
MÀSIM, sing. pl. inv.
Massimo, supremo.
SUPRÉMA, sing. SUPRÉMI/E, pl. 
Suprema.
LA SUPRÉMA RASÓN, 
la suprema ragione.

SURCLASSARE vt.

• surclassare

SURCLASÉE.
Surclassare.
MI I SURCLÀS, io 
surclasso.
TI TA SURCLÀSI, tu
surclassi.
CÈL AL SURCLÀSA, egli
surclassa.
NÓI I SURCLÀSUMA, noi
surclassiamo.
VUJÀIT I SURCLÀSI/ÈI, 
voi surclassate.
LÓR I SURCLÀSU, essi
surclassano.

SURGELATO agg.sm.

• surgelato

SURGELÀ, sing. I SURGELÀI, pl. 
Surgelato.

SURREALE agg.



• surreale

SUREÀL, sing. SUREÀI, pl. 
Surreale.

SURREALISMO sm.

• surrealismo

SUREALÌSM, sing.
I SUREALÌSMI, pl. 
Surrealismo.

SURREALISTICO agg.

• surrealistico

SUREALÌSTICH, sing. pl. inv. 
Surrealistico.
SUREALÌSTICA, sing. 
LE SUREALÌSTICHE, pl. 
Surrealistica.
N'ÒPERA SUREALÌSTICA, 
n'opera surealistica.

SURRISCALDAMENTO sm.

• surriscaldamento

SURISCAUDAMÈNT, sing. pl. inv. 
Surriscaldamento.

SURRISCALDARE vt.

• surriscaldare

SURISCÀUDÉE.
Surriscaldare.
MI I SURISCÀUD, io 
surriscaldo.
TI TA SURISCÀUDI, 
tu surriscaldi.
CÈL AL SURISCÀUDA, 



egli surriscalda.
NÓI I SURISCÀUDUMA, 
noi surriscaldiamo.
VUJÀIT I SURISCÀUDI/ÈI, 
voi surriscaldate.
LÓR I SURISCÀUDU, essi
surriscaldano.

SURROGARE vt.

• surrogare

SUSTITUÌ.
Sostituire.
Vedere la declinazione del
verbo; SOSTITUIRE.

SURROGATO agg.sm.

• surrogato

SURUGÀ, sing SURUGÀI, pl. 
Surrogato. 
CAFÈ D'ÖRSU, caffè d'orzo

SUSCETTIBILE agg.

• suscettibile

MUSCHÌN, sing. pl. inv.
Suscettibile, schizzinoso,
moscerino., zanzara.
PERMALÓS, sing. PERMALÓIS, pl.
Permaloso, suscettibile
PERMALÓSA, sing. PERMALÓSI/E, pl. 
Permalosa, suscettibile
CÉLA L'È PERMALÓSA, 
ella è permalosa, suscettibile.

SUSCITARE vt.



• suscitare

PRUVUCHÉE.
Provocare., suscitare
MI I PRÒVUCH, io 
provoco.
TI TA PRÒVUCHI, tu
provochi.
CÈL AL PRÒVUCA, egli
provoca.
NÓI I PRÙVUCUMA, noi
provochiamo.
VUJÀIT I PRÒVUCHI/ÈI,
voi provocate. PRÙVUCHÈI.
LÓR I PRÒVUCU, essi
provocano.

SUSCITATORE sm.

• suscitatore

PRUVUCATÓR, sing. pl. inv. 
Provocatore.
PRUVUCATRÌS, sing. 
PRUVUCATRÌIS, pl. 
Provocatrice sf.
PRUVUCATÓRA, sing. 
PRUVUCATÓRI/E, pl.
Provocatritce sf, pop. 
NÀ PERSÓN-A PRUVUCATÓRA,
una persona provocatrice.
AGITATÓR, sing. pl. inv.
Agitatore.
AGITATRÌS, sing. 
J'AGITATRÌIS, pl. 
Agitatrice sf.
AGITATÓRA, sing. 
J'AGITATÓRI/E, pl.
Agitatrice sf, pop.
NÀ MÀTA AGITATÓRA, 
una ragazza agitatrice.

SUSINA sf.

• suisina

BARGNÓLA, sing. BARGNÓLI/E, pl. 
Frutto, susina sf, prugna, ecc.
BARGNÓN, sing. pl. inv.



Susino albero

SUSINO sm.

• susino

BARGNÓN, sing. pl. inv.
Albero della susina, susino.
BARGNÓLA, sing. BARGNÒLI/E, pl.
Susina, prugna, ecc.

SUSSEGUENTE agg.

• susseguente

SEGUÈNT, sing. SEGUÈNTI, pl. 
Seguente.
SUCESÌV, sing. SUCESÌIV, pl. 
Successivo.
SUCESÌVA, sing. SUCESÌVE, pl.
Successiva.
LA MANIFESTASIÓN SUCESÌVA,
la amnifestazione successiva.

SUSSEGUIRE vi.

• susseguire

GNÌ DÒPU. 
Venire dopo.
MI I VÈN DÒPU, io vengo 
dopo.
TI TA VÈN-I DÒPU, tu vieni 
dopo.
CÈL AL VÈN DÒPU, egli viene
dopo.
NÓI I GNÙMA DÒPU, noi 
veniamo dopo.
VUJÀIT I VÈN-I DOPU, voi
venite dopo.
LÓR I VÈN-U DOPU, noi
vengano dopo.
TI TA VÈN-I DÒPU DA MÌ,
tu vieni dopo di mè



SUSSIDIARE vt.

• sussidiare

SUSIDIÉE.
Sussidiare, dare una sovvenzione..
MI I SUSÌD, io sussidio.
TI TA SUSÌDI, tu sussidi.
CÈL AL SUSÌDIA, egli
sussidia.
NÓI I SUSÌDIUMA, noi
sussidiamo.
VUJÀIT I SUSÌDI/ÈI, 
voi sussidiate.
LÓR I SUSÌDIU, essi
sussidiano.

SUSSIDIARIO agg.sm.

• sussidiario

SUSIDIÀRI, sing. SUSIDIÀRII, pl. 
Sussidiario, che è di sussidio.

SUSSIDIO sm.

• sussidio

SUSÌDIO, sing. SUSÌDII, pl. 
Sussidio.
SUVENSIÓN, sing. 
I SUVENSIÓN-I, pl.. 
Sovvenzione sf.

SUSSIEGO sm.

• sussiego

CUNTÈGN, sing. pl. inv.
Contegno. sussiego,
BÒRIA, sing. BÒRII/E, pl.
Bòria sf.
TRATÉE CÙN BÒRIA. 
trattare con bòria.



SUSSISTENZA sf.

• sussistenza

SUSISTÈNSA, sing. 
SUSISTÈNSI/E, pl. 
Sussistenza sf.

SUSSISTERE vi.

• sussistere

ESÌSTI.
Esistere,
Vedere la declinazione del
verbo; ESISTERE.

SUSSULTARE vi.

• sussultare

SUSÜLTÉE.
Sussultare.
MI I SUSÜLT, io sussulto.
TI TA SUSÜLTI, tu 
sussulti.
CÈL AL SUSÜLTA, egli
sussulta.
NÓI I SUSÜLTUMA, noi
sussultiamo.
VUJÀIT I SUSÜLTI/ÈI,
voi sussultate.
LÓR I SUSÜLTU, essi
sussultano.

SUSSULTO sm.

• sussulto

SUSÜLT, sing. I SUSÜLTI, pl. 
Sussulto.

SUSSURRARE vi.vt.



• sussurrare

BISBIJÉE.
Bisbigliare.
PARLÉE SÜTVÓS,
parlare sottovoce.
Vedere la declinazione del 
verbo.BISBIGLIARE.

SUSSURRO sm.

• susurro

BISBÌJ, sing. I BISBÌJI, pl.
Bisbiglio, sussurro, poco
usato il plurale.
BISÌJÉE, bisbigliare.
Vedere la declinazione del
verbo; BISBIGLIARE.

SUTURA sf.

• sutura

CÜSIDÜRA, sing. 
CÜSIDÜRI/E, pl. 
Cucitura sf, sutura.

SUTURARE vt.

• suturare

CÜSI.
Cucire, suturare.
MI CÜS, io cucio.
TI TA CÜSI, tu cuci.
CÈL AL CÜS, egli cuce.
NÓI I CÜSUMA, noi
cuciamo.
VUJÀIT I CÜSI/ÈI,
voi cucite. 
LÓR I CÜSU, essi
cuciono.



SVAGARE vt.

• svagare

SVAGHÉE, SVARÉE.
Svagare, distrarre.
MI MA SVÀGH, io mi svago.
TI TA SVÀGHI, tu ti svaghi.
CÈL SA SVÀGA, egli si 
svaga.
NÓI NA SVÀGUMA, noi ci
svaghiamo.
VUJÀIT VA SVÀGHI/ÈI, 
voi vi svagate.
LÓR SA SVÀGU, essi si
svagano.

SVAGARSI vr.

• svagarsi

SVARÉSI.
Svagarsi.
SVAGHÉSI, svagarsi.

SVAGATO agg.

• svagato

SVAGÀ, sing. SVAGÀI, pl.
Svagato.
SVÀRÀ, sing. SVÀRÀI, pl. 
Svagato, divagarsi
ANCANTÀ, sing. J'ANCANTÀI, pl.
Icantato.
CÙL GIÜGADÓ L'È SÈMPRI 
SVARÀ (ANCANTÀ),
quel giocatore è sempre 
svagat svagato..

SVAGO sm.

• svagato



SVÀGH, sing. I SVÀIGH, pl. 
Svago.
DIVERTIMÈNT, sing. pl. inv.
Divertimento.
PASATÈMP, sing. pl. inv.
Passatempo.
MA SVÀGH AN PÒ, mi svago 
un poco.
ANDÉE A SPÀS, andare a 
spasso.

SVALIGIARE vt.

• svaligiare

SVALISÉE.
Svaligiare. 
MI I SVALÌS, io svaligio.
TI TA SVALÌSI, tu svaligi.
CÈL AL SVALÌSA, egli
svaligia.
NÓI I SVALÌSUMA, noi
svaligiamo. 
VUJÀIT I SVALÌSI/ÈI, 
voi svaligiate.
LÓR I SVALÌSU, essi
svaligiano.
AL LÀDRU L'È SVALISÀ 
L'APARTAMÈNT, il ladro 
ha svaligiato l'appartamento.
RÙBÉE, rubare.
Vedere la declinazione del
verbo; RUBARE.

SVALIGIATORE sm.

• svaligiatore

LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl.
Ladro, svaligiatore.
LÀDRA, sing. LE LÀDRE, pl
Ladra.
L'UCASIÓN FÀ LA FÙMBRA 
LÀDRA, l'occasione fa la 
donna ladra.

SVALUTARE vt.



• svalutare

SVALÜTÉE.
Svalutare.
MI I SVALÜT, io svaluto.
TI TA SVALÜTI, tu svaluti.
CÈL AL SVALÜTA, egli
svaluta.
NÓI I SVALÜTUMA, noi
svalutiamo
VUJÀIT I SVALÜTI/ÈI,
voi svalutate.
LÓR I SVALÜTU, essi
svalutano.

SVALUTAZIONE sf.

• svalutazione

SVALÜTASIÓN, sing. 
I SVALÜTASIÓN-I, pl.
Svalutazione sf.

SVAMPITO agg.

• svampito

STAVANÌ, sing. STAVANÌI, pl.
Svampito.
STAVANÌA, sing. STAVANÌE, pl.
Svampita. 
LÓR J'ÌN STAVANÌE,
esse sono svampite. 
SVAMPÌ, sing. SVÀMPÌI, pl. 
Svampito, chi e svanito.
SVAMPÌA, sing. SVAMPÌE, pl.
Svampita.
VÉGIU SVAMPÌ, vecchio 
svampito.

SVANIRE vi.

• svanire

SCUMPARÌ.
Sconparire, svanire.



MI I SCUMPARÌS, io 
scompaio.
TI TA SCUMPARÌSI, tu
scompari.
CÈL AL SCUMPARÌS, egli
scompare.
NÓI I SCUMPARÌUMA, noi
scompariamo.
VUJÀIT I SCUMPARÌSI, 
voi scomparite.SCUMPARÌÈI.
LÓR I SCUMPARÌSU, essi
scompariono.
SVANÌ, svanire.
MI I SVANÌS, io svanisco.
TI TA SVANÌSI, tu 
svanisci.
CÈL AL SVANÌS, egli
svanisce.
NÓI I SVANÌUMA, noi
svaniamo.
VUJÀIT I SVANÌSI/ÈI,
voi svanite. SVANÌÈI.
LÓR I SVANÌSU, essi
svaniscono.

SVANITO agg.

• svanito

STAVANÌ, sing. STAVANÌI, pl. 
Svanito, che non ha più la 
pienezza delle sue forze mentali.
STAVANÌA, sing. STAVANÌE, pl. 
Svanita.
LA MÈNT STAVANÌA,
la mente svanita.
RIMBAMBÌ, sing. RIMBAMBÌI, pl.
Rimbambito.
RIMBAMBÌA, siing. RIMBAMBÌE, pl.
Rimbambita.

SVANTAGGIO sm.

• svantaggio

SVANTÀGIU, sing. 



I SVANTÀGI, pl. 
Svantaggio. 
DISCÀPIT, sing. I DISCÀPITI, pl. 
Discapito.

SVANTAGGIOSO agg.

• svantaggioso

SVANTAGIÓS, sing. 
SVANTAGIÓIS, pl. 
Svantaggioso.
SVANTAGIÓSA, sing. 
SVANTAGIÓSI/E, pl.
Svantaggiosa.
NÀ PUSISIÓN 
SVANTAGIÓSA, 
una posizione svantaggiosa.
SFAVURÉVUL, sing.
SFAVUREVUI, pl.
Sfavorevole.
CUNTAGIÓS, sing. 
CUNTAGIÓIS, pl.
Contagioso.

SVAPORAMENTO sm.

• svaporamento

SVAPURAMÈNT, sing. pl. inv. 
Svaporamento

SVAPORARE vi.

• svaporare

SVAPURÉE.
Svaporare.
MI I SVAPÓR, io 
svaporo.
TI TA SVAPÓRI, tu 
svapori.
CÈL AL SVAPÓRA, egli
svapora.
NÓI I SVAPÙRUMA, noi
svaporiamo.
VUJÀIT I SVAPÓRI/ÈI,



voi svaporate. SVAPÙRÈI.
LÓR I SVAPÓRU, essi
svaporano.

SVARIARE vt.

• svariare

SVARIÉE.
Svariare, rendere vario.
MI MA SVÀRJ, io mi svario.
TI TA SVÀRJI, tu ti svarii.
CÈL SA SVÀRIA, egli si
svaria.
NÓI NA SVÀRJUMA, noi ci
svariamo.
VUJÀIT VA SVÀRJI/ÈI,
voi vi svariate.
LÓR SA SVÀRIU, essi si
svariano.

SVARIATO agg.

• svariato

SVARIÀ, sing. SVARIÀI, pl. 
Svariato, che ha molte 
varietà.
SÓN CUMPRÀ SVARIÀI LBRI,
Ho comprato svariati libri.
SVÀRIA, sing. SVÀRIE, pl.
Svariata.
SVÀRIE VÓTI,
svariate volte.

SVARIONE sm.

• svarione

CAVALÈT, sing. I CAVALÈIT, pl. 
Errore linguistico, cavalletto.
ERÓR, sing. pl. inv.
Errore. CANTUNÀ, sing. I CANTUNÀI, pl.
Cantonata, fare un grosso errore.
PIÉE NÀ CANTUNÀ,
fare un grosso errore.



SVASARE vt.

• svasare

SVASÉE.
Svasare, togliere le piante 
da un vaso per cambiar terra.
MI I SVÀS, io svaso.
TI TA SVÀSI, tu svasi.
CÈL AL SVÀSA, egli 
svasa.
NÓI I SVÀSUMA, noi
svasiamo.
VUJÀIT I SVÀSI/ÈI,
voi svasate.
LÓR I SVÀSU, essi
svasano.
GAVÉE DAL VÀS, togliere
delle piante dal vaso.
SVASÉE LA VÈSTA, 
svasare la veste.

SVASATURA sf.

• svasatura

SVASADÜRA, sing. 
SVASADÜRI/E, pl. 
Svasatura sf.
LA SVASADÜRA DLA VÈSTA
la svasatura della veste.

SVECCHIARE vt.

• svecchiare

RIMUDERNÉE.
Rimodernare, svecchiare.
MI I RIMUDÈRN, io 
rimoderno.
TI TA RIMUDÈRNI, tu



rimoderni.
CÈL AL RIMUDÈRNA, 
egli rimoderna.
NÓI I RIMUDÈRNUMA, 
noi rimoderniamo.
VUJÀIT I RIMUDÈRNI/ÈI,
voi rimodernate. 
LÓR I RIMUDÈRNU, essi
rimodernano.

SVEDESE agg.sm,.

• svedese

SVEDÈIS, sing. pl. inv.
Svedese.
FÒCU SVEDÈIS, fiammifero 
in legno, che si accende 
solo se fregato sul
fosforo rosso.

SVEGLIA sf.

• sveglia

SVÉGLIA, sing. SVÉGLI/E, pl. 
Sveglia sf. orologio munito di 
suoneria

SVEGLIARE vt.

• svegliare

DISVEGÉE.DISVIGIÉE.F.T.
Svegliare.
MI MA DISVÉG, io mi sveglio.
TI TA DISVÉGI, tu ti svegli.
CÈL SA DISVÉGIA, egli si 
sveglia.
NÓI NA DISVÉGIUMA, noi 
ci svegliamo.
VUJÀIT VA DISVÉGI/ÈI, 
voi vi svegliate.
LÓR SA DISVÉGIU, essi si 
svegliano.
DISVEGÉSI, risvegliarsi. 



SVEGLIATI agg.

• svegliati

DISVÉITI.
Svegliati.

SVEGLIO agg.

• sveglio

DISCCIULÀ, sing. DISCCIULÀI, pl. 
Sveglio.
DISVEGIÀ, sing, DISVEGIÀI, pl. 
Sveglio. 
SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl.
Sveglia.
CÙLA FÙMBRA L'È SVÌCIA,
quella donna è sveglia.
DIGURDÌ, sing. DIGURDÌI, pl.
Arzillo, svispo, robusto scaltro.
DISGAGIÀ, sing. GISGAGIÀI, pl.
Vivace, sveglio.
ARBICIULÜ, sing. J'ARBICIULÜI, pl.
Sveglio arzillo.

SVELARE vt.

• velare

SVELÉE.
Svelare.
MI I SVÉL, io svelo.
TI TA SVÉLI, tu sveli.
CÈL AL SVÉLA, egli
svela.
NÓI I SVÉLUMA, noi
sveliamo.
VUJÀIT I SVÉLI/ÈI, 
voi svelate.
LÓR I SVÉLU, essi
svelano.



SVELLERE vt.

• svellere

STRUPÉE.
Strappare, svellere 
SRADICHÉE, sradicare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; STRAPPARE, 
SRADICARE.

SVELTEZZA sf.

• sveltezza

SVELTÉSA, sing. 
SVELTÉSI/E, pl. 
Sveltezza sf.
VELOCITÀ, sing,I VELOCITÀI, pl.
Velocita sf.
RAPIDITÀ, sing. I RAPIDITÀI, pl. 
Rapidita sf.
AGILITÀ, sing. J'AGILITÀI, pl. 
Agillità sf.
SVELTÌN-A, sing. SVELTÌN-E, pl. 
Rapporto sessuale non preceduto
da preliminari sf.

SVELTIRE vt.

• sveltire

SVELTÌ.
Sveltire, snellire.
MI I SVELTÌS, io 
sveltisco.
TI TA SVELTÌSI, tu
sveltisci.
CÈL SA SVELTÌS, egli
sveltisce.
NÓI I SVELTÌUMA, noi
sveltiamo.
VUJÀIT I SVÈLTÌSI/ÈI,
voi sveltite.SVÈLTIÈI.
LÓR I SVELTÌSU, essi
sveltiscono.
DISGAGÉSI,affrettarsi.



MI MA DISGÀG, io mi affretto, 
TI TA DISGÀGI, tu ti affretti.
CÈL SA DISGÀGIA, egli 
si affretta.
NÓI NA DISGÀGIUIMA, noi
ci affrettiamo.
VUJÀIT VA DISGÀGI/ÈI, voi
vi affettiate.
LÓR SA DISGÀGIU, essi 
si affrettano.

SVELTO agg.

• svelto

SVÈLTU, sing. SVÈLTI, pl.
Svelto.
SVÈLTA, sing. SVÈLTE, pl.
Svelta.
FINÌ A LA SVÈLTA,
finire alla svèlta.
DISGAGIÀ, sing. DISGAGIÀI, pl.
Vivace.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Sveglio.
ARBICIULÜ, sing.J'ARBICIULÜI, pl.
Svelto, allegro.
LADÌN, sing. pl. inv.
Scivoloso. 
SVÈLTU CÙME AN SAÙS,
svelto come un segugio.
DISGAGÉSI, affrettarsi.

SVENARE vt.

• svenare

SVENÉE.
Svenare.
MI MA SVÈN, io mi sveno.
TI TA SVÈN-I, tu ti sveni.
CÈL SA SVÈN-A, egli si
svena.
NÓI NA SVÈNUMA, noi ci 
sveniamo.
VUJÀIT VA SVÈN-I/ÈI, 
voi vi svenate.
LÓR SA SVÈN-U, essi si
svenano.



SVENDERE vt.

• svendere

SVÈNDI.
Svendere. 
Vedere ,la declinazione del 
verbo; VENDERE.

SVENDITA sf.

• svendita

SVÈNDITA, sing. SVÈNDITI/E, pl. 
Svendita sf.
LIQUIDASIÓN, sing. 
I LIQUIDASIÓN-I, pl.
Liquidazione sf..

SVENEVOLE agg.

• svenevole

SMURFIÓS, sing., SMURFIÓIS, pl. 
Viziato, svenevole.
SMURFÓSA, sing. SMURFIÓSI/E, pl.
Viiziata, svenevole.
CÙL MÀTI J'IN SMURFIÓSI,
quelle rafazza sono smorfiose.
VISIÀ, sing. VISIÀI, pl.
Viziato.

SVENIMENTO sm.

• svenimento

SVENIMÈNT, sing. pl. inv.
Svenimento.

SVENIRE vi.

• svenire



SVÈN-Ì.
Svenire, vedere il verbo venire.
MI I SVÈN, io svengo.
TI TA SVÈN-I, tu svieni.
CÈL AL SVÈN, egli sviene.
NÓI I SVÈNUMA, noi
sveniamo.
VUJÀIT I SVÈN-I/ÈI, 
voi svenite.
LÓR I SVÈN-U, essi
svengono.

SVENTARE vt.

• sventare

SVENTÉE.
Sventare.
MI I SVÈNT, io svento.
TI TA SVÈNTI, tu sventi.
CÈL AL SVÈNTA, egli 
sventa.
NÓI I SVÈNTUMA, noi
sventiamo.
VUJÀIT I SVÈNTI/ÈI,
voi sventate.
LÓR I SVÈNTU, essi
sventano.

SVENTATO agg.

• sventato

SVENTÀ, sing. SVENTÀI, pl. 
Sventato.
SVENTÀTA, sing. SVENTÀTI/E, pl.
Sventata.
CÙLA MÀTA L'È SVENTÀTA,
quella ragazza è sventata.
BADÒLA, sing. BADÒLI, pl.
Sventato.

SVENTOLA sf.

• sventola



SVÈNTULA, sing. SVÈNTULI, pl.
Sventola sf.
SÓN DÀGHI NÀ SVÈNTULA,
gli ho dato una sventola.
LURDÓN, sing. pl. inv.
Ceffone., sventola.
PATÓN, sing. pl. inv.
Scappellotto. 
SGIÀF, sing. I SGIÀIF, pl. 
Schiaffo.
PARAFÀNGHI, pl. 
Orecchie a sventola.

SVENTOLARE vt.

• sventolare

SVENTULÉE.
Sventolare.
MI I SVÈNTUL, io 
sventolo.
TI TA SVÉNTULI, tu 
sventoli.
CÈL AL SVÈNTULA, egli
sventola.
NÓI I SVÈNTULUMA, 
noi sventoliamo.
VUJÀIT I SVÈNTULI/ÈI,
voi sventolate.
LÓR I SVÈNTULU, essi
sventolano.
SÓN DÀTI NÀ SVÈNTULA, 
ti ho dato una sberla.

SVENTRAMENTO sm.

• sventramento

SVENTRAMÈNT, sing. pl. inv. 
Sventramento. 
DEMULISIÓN, sing. 
DEMULISIÓN-I, pl.
Demolizione di case

SVENTRARE vt.

• sventrare



SVENTRÉE. 
Sventrare gli animali.
MI SVÈNTR, io sventro.
TI TA SVÈNTRI, tu 
sventri.
CÈL AL SVÈNTRA, egli
sventra.
NÓI I SVÈNTRUMA, noi 
sventriamo.
VUJÀIT I SVÈNTRI/ÈI, 
voi sventrate.
LÓR I SVÈNTRU, essi
sventrano.

SVENTURA sf.

• sventura

SVENTÜRA, sing. SVENTÜRI/E, pl. 
Sventura sf.
SÓN STÀC CULPÌ DLA SVENTÜRA,
sono stato colpito dalla sventura.
SFORTÜN-A, sing. SFORTÜN-I/E, pl.
Sfortuna sf.
MALÖR, sing. pl. inv. 
Sfortuna.

SVENTURATO agg.

• sventurato

SCARUGNÀ, sing. SCARUGNÀI, pl. 
Scarognato, sventurato.. 
DISGRASIÀ, sing. DISGRASIÀI, pl.
Disgraziato.
DISLIPÀ, sing. DISLIPÀI, pl.
Sfortunato.
SVENTÜRA, sing. SVENTÜRI/E, pl. 
Sventura sf. 
SFURTÜN-A, sing. SFURTÜN-I/E, pl.
Sfortuna sf.

SVENUTO agg.

• svenuto



SVENÜ, sing. SVENÜI, pl. 
Svenuto.
SVENÜA, sing. SVENÜE, pl
Sventa sf.
CÙLA FÙMBRA L'È SVENÜA, 
quella donna ò svenuta.
SVENIMÈNT, sing. pl. inv. 
Svenimento.

SVERGOGNARE vt.

• svergognare

SVARGUGNÉE, SVERGUGNÉE.
Svergognare.
MI MA SVARGÒGN, io mi
svergogno.
TI TA SVARGÒGNI, tu ti
svergogni.
CÈL SA SVARGÒGNA, 
egli si svergogna.
NÓI NA SVARGÙGNUMA, 
noi ci svergognamo.
VUJÀIT VA SVARGÒGNI/ÈI, 
voi vi svergognate.SVARGÙGNÈI.
LÓR SA SVARGÒGNU, essi si
svergognano.
MURTIFICHÉE, mortificare.
Vedere la declinazione del
verbo; MORTIFICARE.

SVERGOGNATO agg.

• svergognato

SVERGUGNÀ, sing. 
SVERGUGNÀI, pl. 
Svergognato/a.
NÀ MÀTA SVÈRGUGNÀ, 
una ragazza svergognata.
ÀN MÀT SVÈRGUGNÀ,
un ragazzo svergognato.
SFACIÀ, sing. SFACIÀI, pl.
Sfacciato.

SVERNARE vi.



• svernare

SVERNÉE. 
Svernare.
MI I SVÈRN, io sverno.
TI TA SVÈRNI, tu sverni.
CÈL AL SVÈRNA, egli 
sverna.
NÓI I SVÈRNUMA, noi
sverniamo.
VUJÀIT I SVÈRNI/ÈI,
voi svernate.
LÓR I SVÈRNU, essi
svernano.
PASÉE L'INVÈRN, 
passare l'inverno.
SUÈRNA, portare il bestiame 
in pianura, e darle a governo 
nei mesi invernali in cambio
del latte.

SVESTIRE vt.

• svestire

DISVESTÌ. 
Svestire.
MI MA DISVESTÌS, io mi 
disvesto.
TI TA DISVESTÌSI, tu ti 
disvesti.
CÈL SA DISVESTÌS, egli 
si disveste.
NÓI NA DISVESTÌUMA, noi
ci disvestiamo.
VUJÀIT VA DISVESTÌSI/ÈI,
voi vi disvestite.DISVÈSTÈI.
LÓR SA DISVÈSTÌSU, essi si
disvestono.
TRÉSI FÓO, togliere i vestiti.
DISVESTÌSI, svestirsi.
SPUJÉE, spoglliare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPOGLIARE.

SVETTARE vi.

• svettare



PUVÉE LA CIÜMA. 
Potare la cima,
Vedere la declinazione del
verbo; POTARE.

SVEZZARE vt.

• svezzare

DISLACÉE. 
Svezzare, porre termine 
all'allattameto dei lattanti.
MI I DISLÀC, io svezzo.
TI TA DILÀCI, tu svezzi.
CÈL AL DISLÀCIA, egli
svezza.
NÓI I DISLÀCIUMA, noi
svezziamo.
VUJÀIT I DISLÀCI/ÈI,
voi svezzate.
LÓR I DISLÀCIU, essi
svezzano.

SVIARE vt.

• sviare

SVIJÉE.
Sviare.
MI I SVÌJ, io svio.
TI TA SVÌJI, tu svii,
CÈL AL SVÌA, egli svia.
NÓI I SVÌUMA, noi 
sviamo.
VUJÀIT I SVÌJI/ÈI,
voi sviate SVÌJÈI.
LÓR I SVÌU, essi sviano

SVIATO agg.

• sviato

SVIÀ, sing. SVIÀI, pl. 
Sviato, si dice di persona
traviata, volta al male.



CÈL L'È STÀC SVIÀ DA I
CATÌVI CUMPAGNÌI, egli 
è stato sviato dalle cattive 
compagnie.

SVIGNARSELA vi.

• svignarsela

SVIGNÉS-LA .
Svignarsela.
SCAPÉE, scappare.
TABACHÉE, scappare.
LATÉE, scappare.
TALUCÉE, scappare, lisciare
l'intonaco con al FRATÀS.
Vedere la declinazione del
verbo; SCAPPARE.

SVIGORIRE vt.

• svigorire

INDEBULÌ.
Indebolire, svigorire.
MI M'INDEBULÌS, io mi 
indebolisco.
TI T'INDEBULÌSI, tu ti
indebolisci.
CÈL S'INDEBULÌS, egli si
indebilisce.
NÓI N'INDEBULÌUMA, 
noi ci indeboliamo.
VUJÀIT V'INDEBULÌSI, 
voi vi indebolite.INDEBULÈI.
LÓR S'INDEBULÌSU, essi si
indeboliscono.
GNÌ DÉBUL, venire debole.

SVILIMENTO sm.

• svilimento

SVILIMÈNT, sing. 
I SVILIMÈNTI, pl. 
Svilimento.



SVILIRE vt.

• svilire

SVILÌ
Svilire.
MI I SVILÌS, io svillisco.
TI TA SVILÌSI, tu svilisci.
CÈL AL SVILÌS, egli 
svilisce.
NÓI I SVILÌUMA, noi
sviliamo.
VUJÀIT I SVILÌSI/ÈI,
voi svilite.SVILÌÈI
LÓR I SVILÌSU, essi
sviliscono.
SVALÜTÉE, svalutare.
Vedere la declinazione del
verbo; SVALUTARE.

SVILUPPARE vt.

• sviluppare

SVILÜPÉE 
Sviluppare fotografie,
MI I SVILÜP, io sviluppo.
TI TA SVILÜPI, ti sviluppi.
CÈL AL SVILÜPA, egli
sviluppa.
NÓI I SVILÜPUMA, noi
sviluppiamo.
VUJÀIT I SVILÜPI/ÈI, 
voi sviluppate.
LÓR I SVILÜPU, essi
sviluppano.
SGRANDÌ, ingrandire.,
PRUVUCHÉE, provocare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INGRANDIRE, 
PROVOCARE.

SVILUPPO sm.

• sviluppo

SVILÜP, sing. I SVILÜIP, pl. 



Sviluppo.
CRÈSI, crescere.
L'ETÀ DLA SVILÜP, 
l'età dello sviluppo.

SVINCOLARE vt.

• svincolaare

SVINCULÉE.
Svincolare.
MI I SVÌNCUL, io svincolo.
TI TA SVÌNCULI, tu 
svincoli.
CÈL AL SVÌNCULA, egli
svincola.
NÓI I SVÌNCULUMA, noi
svincoliamo.
VUJÀIT I SVÌNCULI/ÈI,
voi svincolate.
LÓR I SVÌNCULU, essi
svincolano.
SÓN SVÌNCULÀ AN PÀCH 
PUSTÀL, ho svincolato un 
pacco postale.
LIBERÉE, da un vincolo.
SDUGANÉE, sdoganare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; LIBERARE, SDOGANARE.

SVISARE vt.

• svisare

TRAVISÉE. 
Travisare, sfalzare.
MI I TRAVÌS, io traviso.
TI TA TRAVÌSI, tu 
travisi.
CÈL AL TRAVÌSA, egli
travisa.
NÓI I TRAVÌSUMA, noi
travisiamo.
VUJÀIT I TRAVÌSI/ÈI,
voi travisate.
LÓR I TRAVÌSU, essi
travisano.



SVISTA sf.

• svista

SVÌSTA, sing. SVÌSTI/E, pl. 
Svista sf.

SVITARE vt.

• svitare

DISVIDÉE, DISVISÉE.
Svitare.
MI I DISVÌD, io svito.
TI TA DISVÌDI, tu sviti.
CÈL AL DISVÌDA, egli
svita.
NÓI I DISVÌDUMA, noi
svitiamo.
VUJÀIT I DISVÌDI/ÈI,
voi svitate.
LÓR I DISVÌDU, essi
svitano.
SVISÉE, svitare.

SVITATO agg.

• svitato

DISVIDÀ, sing. DISVIDÀI, pl. 
Svitato.
STRAVAGÀNT, sing. 
STRAVAGÀINT, pl.
Stravagante.
AL GÀ QUÀICH BÜLÓN DISVIDÀ, 
ha qualche bullone svitato.

SVIZZERO agg.sm.

• svizzero

SVÌSER, sing. I SVÌSERI, pl. 
Svizzero.
SVÌSERA, sing. SVÌSERE, pl. 
Svizzera.
GUÀRDIA SVÌSERA,



guardia svizzera.

SVOGLIATEZZA sf.

• svogliatezza

PECÓNDRIA, sing. 
I PECÓNDRII/E, pl.
Svogliatezza sf.
FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Flemma sf, lentezza,
pigrizia.

SVOGLIATO agg.

• svogliato

SVUJÀ, sing. SVUJÀI, pl.
Svogliato.
LÓR J'IN SVUJÀI A SCÓLA, 
loro sono svogliati a scuola.
CÜC, sing. I CÜIC, pl.
Svogliato, addormentato,
quieto, stupido.
CÜCIA, sing. CÜCIE, pl.
Svogliata, stupida.
NÀ MÀTA CÜCIA, 
una ragazza svogliata.

SVOLAZZARE vt.

• svolazzare

SVULASÉE.
Svolazzare.
MI I SVULÀS, io 
svolazzo.
TI TA SVULÀSI, tu 
svolazzi.
CÈL AL SVULÀSA, egli
svolazza.
NÓI I SVULÀSUMA, noi
svolazziamo.
VUJÀIT I SVULÀSÌ/ÈI,
voi svolazzate.
LÓR I SVULÀSU, essi
svolazzano.



I FRAMPÉLI I SVULÀSU,
le farfalle svolazzano.

SVOLGERE vt.

• svolgere

SVÒLGI.
Svolgere.
MI I SVÒLG, io svolgo.
TI TA SVÒLGI, tu svolgi.
CÈL AL SVÒLG, egli
svolge.
NÓI I SVÙLGIUMA, noi
svolgiamo.
VUJÀIT I SVÒLGI/ÈI,
voi svolgete.SVÙLGÈI.
LÓR I SVÒLGIU, essi
svolgono.
DISGRÜPÉE, sciogliere un 
nodo.
SLIGHÉE, slegare. 
SPACHETÉE, spacchettare.
Vedere le eclinazioni dei
verbi; SCIOGLIERE 
SLEGARE, SPACCHETTARE.

SVOLGIMENTO sm.

• svolgimento

SVULGIMÈNT, sing. pl. inv. 
Svolgimento.
LA SVULGIMÈNT DA NÀ MATÀSA, 
lo svolgimento di una matassa.

SVOLTA sf.

• svolta

SVÒLTA, sing, SVÒLTI/E, pl. 
Svolta sf.
CÜRVA, sing. CÜRVI/E, pl 
Curva sf.
TURNÀNT sing. I TURNÀINT, pl.
Tornante.



CÜRVÉE, curvare.
Vedere la declinazione del
verbo; CURVARE.

SVOLTARE vi.

• svoltare

SVULTÉE. 
Svoltare.
MI I SVÒLT, io svolto.
TI TA SVÒLTI, tu svolti.
CÈL AL SVÒLTA, egli
svolta.
NÓI I SVÙLTUMA, noi
svoltiamo.
VUJÀIT I SVÒLTI/ÈI,
voi svoltate. SVÙLTÈI.
LÓR I SVÒLTU, essi
svoltano.
GIRÉE, girare.
VIRAVÓTA, giravolta.
Vedere la declinazione del
verbo; GIRARE.

SVUOTARE vt.

• svuuotare.

SVUJÉE.
Svuotare.
MI I SVÓJ, io svuoto.
TI TA SVÒJI, tu svuoti.
CÈL AL SVÒJA, egli 
svuota.
NÓI I SVÙJUMA, noi
svuotiamo.
VUJÀIT I SVÒJI/ÈI,
voi svuotate, SVÙJÈI.
LÓR I SVÒJU, essi
svuotano.

T

• t

T.



TABACCAIO sm.

• tabaccaio

TABACHÌN, sing. pl. inv.
Tabaccaio.
TABACHÌN-A, sing. 
TABACHÌN-I/E, pl. 
Tabaccaia, sf.

TABACCARE vt.

• tabaccarre

NASÉE TABÀCH.
Annusare tabacco 
TABACHÉE, 
Tabaccare, o scappare.
MI I TABÀCH, io tabacco.
TI TA TABÀCHI, tu 
tabacchi.
CÈL AL TABÀCA, egli
tabacca.
NÓI I TABÀCUMA, noi 
tabacchiamo.
VUJÀIT I TABÀCHI/ÈI, 
voi tabaccate.
LÓR I TABÀCU, essi
tabaccano.

TABACCHERIA

• tabaccheria

BUTÈGA DAL TABÀCH,
Tabaccheria, bottega del 
tabacco.

TABACCHIERA sf.

• tabacchiera

TABACHÉRA, sing. 



TABACHÉRI/E, pl. 
Scatola porta tabacco sf, 
sia da naso che fa starnutire 
sia quello per fumare.
TURCÉE, avvolgere una
sigaretta a mano.
Vedere la declinazione del
verbo; AVVOLGERE.

TABACCO sm.

• tabacco

TABÀCH, sing.I TABÀICH, pl. 
Tabacco.
PRÈISA, sing, PRÈISI/E, pl. 
Presa di tabacco in polvere sf.
per annusare,tabacco da pipa.
TABÀCH DA SIGARÉTA,
tanbacco da sigaretta. 
TABÀCH DA NÀS,
tabacco da naso.
TABÀCH DA MASTEGHÉE,
tanbacco da masticare.
CICHÉE, sputare tabacco.

TABELLA sf.

• tabella

TABÈLA, sing. TABÈLI/E, pl. 
Tabella sf. dei pressi. 
TANÈBRA, sing. TANÈBRI/E, pl.
Strumento di legno che suonava
al posto della campana durante
la settimana santa.

TABELLONE sm.

• tabellone

TABELÓN, sing. pl. inv.
Tabellone, cartellone
murale.



TABERNACOLO sm.

• tabernacolo

TABERNÀCUL, sing. 
I TABERNÀCUI, pl.
Piccola nicchia posta al 
centro dell'altare.
T'ÉI MA AN TABERNÀCUL,
sèi solo un baggiano, 
significa anche un mobile 
antico.

TABU' sm.

• tabu'

TABÙ, sing, I TABÙI, pl.
Tabu, interdizione di carattere 
magico religioso, ai nostri 
giorni significa mentino di 
liquerizia al plurale può
significare dire cane da 
guardia.

TACCA sf.

• tacca

TÀCA, sing. TÀCHI/E, pl. 
Tacca sf, piccola incisione a 
forma di cuneo su di una 
superficie. 
TACÓN, sing. pl. inv.
Pezza ricucita sui vestiti

TACCAGNERIA sf.

• taccagneria

TACAGNERÌA, sing. 
TACAGNERÌI/E, pl. 
Taccagneria sf.



AVARÌSIA, sing. 
J'AVARÌSII/E, pl. 
Avarizia sf. 
SPILORCERÌA, sing.
SPILORCERÌI/E, pl.
spilorceria sf.
TÀCRU, sing. I TÀCRI, pl.
Taccagno, avaro.
TÀCRA, sing. LE TÀCRE, pl.
Taccagna.
LÓR J'ÌN I TÀCRI DAL PAÌS,
Loro sono le tacre del paese.

TACCAGNO agg.

• taccagno

TÀCRU, sing. TÀCRI, pl.
Taccagno. 
TÀCRA, sing. TÀCRE, pl. 
Taccagna.
CÀGNA MÀIGRA, avaro,
AVÀR, sing. pl. inv.
Avaro. 
AVÀRA, sing, J'AVÀRE, pl
Avara. 
SPILÒRCIU, sing. I SPILÒRCI, pl.
Spilorcio, tirchio,.
SPILÒRCIA, sing. SPILÒRCE, pl.
Spilorcia.
PIÖGIU, sing. I PIÖGI. pl.
Pidocchio.
PIÙGIÀT, sing. I PIÙGIÀIT, pl.
Pidocchios, taccagno.
PIÙGIÀTA, sing. PIÙGIÀTE, pl. 
Pidocchiosa, tirchia.

TACCHINO sm.

• tacchino

PULÌN, sing. pl. inv.
Tacchino.
PÙLA, sing. LE PÙLIN-E, pl.
Tacchina sf.
AL PULÌN L'È AN MANGÉE 
DA SIÓR, il tacchino è un 
mangiare da signori.
LA PÙLA L'È PÜSÈ 



BÓN-A DAL PULÌN, la 
tacchina è migliore del 
tacchino.

TACCIARE vt.

• tacciare

ACÜSÉE.
Accusare, tacciare.
CIÜPÉGHI LA BÙCA, 
chiudergli la bocca.
STÀ CÌTU, stai zitto.
STA CÌTU QUÀND MI PÀRL
sta zitto quando io parlo.
TÀSI, tacere.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ACCUSARE, TACERE.

TACCO sm.

• tacco

TÀCH, sing. I TÀICH, pl. 
Tacco, rialzo che si applica 
all'estremita della suola 
delle scarpe.
GARÓN, sing. pl. inv.
Garretto.
TALÓN, sing. pl. inv.
Tacco

TACCOLA sf.

• taccola

TÀCULA, sing. TÀCULI/E, pl. 
Taccola sf, della famiglia 
dei piselli con semi piccoli 



ed il baccello grosso e piatto, 
si mangia cotta in umido 
con la,
MURTADÈLA, sing. 
MURTADÈLI/E, pl.
Mortadella sf.
SANGUINÀC, sing.
I SANGUINÀIC, pl.
Sanguinaccio.
Sanguinaccio fatto con sangue. 
Mortadella sf, salume di grana 
fine impastata con lardo ed
aromatizzata con spezie.

TACCUINO sm.

• taccuino

TACUÌN, sing. pl. inv.
Taccuino.
AGÈNDA, sing. J'AGÈNDI/E, pl. 
Agenda sf.
NÒTES, sing. pl.inv.
Notes, taccuino.

TACERE vi.

• tacere

TÀSI.
Tacere
MI I TÀS, io taccio. 
TI TA TÀSI, tu taci.
CÈL AL TÀS, egli tace.
NÓI I TÀSIUMA, noi
tacciamo.
VUJÀIT I TÀSI/ÈI, 
voi tacete.
LÓR I TÀSU, essi 
tacciono.
STÉE CÌTU, stare zitti.
TÀS CHE AL NEMÌS TA 
SCÓTA, taci che il nemico 
ti ascolta.
SCUTÉE, ascoltare., prendere.
MI I SCÓT AL SÓL,
io prendo il sole.
Vedere la declinazione del
verbo; ASCOLTARE.



TACHIMETRO sm.

• tachimetro

TACHÌMETRO, sing, 
I TACHÌMETRI, pl. 
Tachimetro. 
CÜNTA CHILÒMETRI, 
conta chilometri.

TACITARE vi

• tacitare

TACITÉE.
Tacitare.
MI I TÀCIT, io tacito.
TI TA TÀCITI, tu taciti.
CÈL AL TÀCITA, egli 
tacita.
NÓI I TÀCITUMA, noi
tacitiamo.
VUJÀIT I TÀCITI/ÈI,
voi tacitate.
LÓR I TÀCITU, essi 
tacitano.
FÉE STÉE CÌTU, fare stare 
zitti, tacitare.

TACITURNO agg.

• taciturno

SILENSIÓS, siing. 
SILENSIÓIS, pl. 
Silenzioso, taciturno.
SILENSIÓSA, sing. 
SILENSIÓSI/E, pl. 
Silenziosa.
MUTRIGNÓN, sing. pl. inv.
Taciturno
NÀ PRUTÈSTA SILENSIÓSA, 
una protesta silenziosa.
DA PÓCHI PARÒLI, 
di poche parole.
QUÈI, sing. pl. inv.
Quieto.



TAFANARIO sm.

• tafanario

TAFANÀRIU, sing. I TAFANÀRI, pl. 
Tafanario, deretano
CÜ, sing. I CÜI, pl.
Culo.
J'ÌN CÜ E CAMÌSA, sono 
molto uniti.

TAFANO sm.

• tafano

TAPIÓLA, sing. TAPIÓLI/E, pl. 
Mosca del bestiame, con le ali 
dai bordi gialli, nasce nell'acqua, 
costruendosi un involucro formato 
di sabbia,che in dialetto si chiama:
GIARÓLA, sing. GIARÓLI/E, pl.
che nella muta diventa tafano.
CIAVATÌN, sing. pl. inv.
Insetto che vive nei piccoli 
stagni, e pattina sull'acqua.
TAVÀN, sing. pl.inv.
Tafano, sciocco.
TÉI MA AN TAVÀN,
sèi solo uno sciocco.

TAFFERUGLIO sm.

• tafferuglio

RÜSA, sing, RÜSI/E, pl.
Tafferuglio, rissa sf. 
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl
Fracasso, disordine.
BATIBÙJ, sing. pl. inv.
Gazzarra, scompiglio, 
subbuglio.

TAGLIA sf.



• taglia

TÀJA, sing. I TÀJI/E, pl.
Misura sf, di una persona.
TÀJA, riscatto taglia.
TÀJA, imposta, tributo.

TAGLIACARTE sm.

• tagliacarte

TAJACÀRTE, sing. 
I TAJACÀRTI, pl.
Tagliacarte. 

TAGLIAFIENO sm.

• tagliafieno

TAJÈT, sing. I TAJÈIT, pl.
Atrezzo formato da un 
manico e da una lama
tagliente, serve per 
tagliare il fieno accatastato,
A Valduggia si dice;
SEGHÉE AL FÈN,
segare il fieno.

TAGLIALEGNA sm.

• taglialegna

BÜSCARÌN, sing. pl. inv. 
Taglialegna.
SEGANTÌN, sing. pl. inv.
Chi sega il legname o il fieno.

TAGLIANDO sm.

• tagliando



SCUNTRÌN, sing. pl. inv.
Scontrino, tagliando.
CÉDULA, sing. CÉDULI/E, pl. 
Cedola sf.
J'HAN DÀMI NÀ CÉDULA, 
mi hanno dato una cedola..

TAGLIAPIETRE sm.

• tagliapietre

PICASÀS, sing. I PICASÀIS, pl. .
Tagliapietre.

TAGLIARE vi.

• tagliare

TAJÉE.
Tagliare, recidere.
MI I TÀJ, io taglio.
TI TA TÀJI, tu tagli.
CÈL AL TÀJA, egli taglia.
NÓI I TÀJUMA, noi 
tagliamo.
VUJÀIT I TÀJI/ÈI, 
voi tagliate.
LÓR I TÀJU, essi tagliano.
TÀJÉSI, tagliarsi.
SCALVÉE, diramare, potare. 
ARMÜNDÉE, rimondare.
tagliare i rami inutili. dalle 
piante.
TAJÉE AL FÈN, tagliare il
fieno.
TAJÀ GIÜ CÙN AL FAUCÈT, 
persona grossolana.
CÜPÉE I CARTI,
tagliare il mazzo.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DIRAMARE, RIMONDARE.



TAGLIATELLE sf.pl.

• tagliatelle

TAJATÈLA, sing. 
TAJATÈLI/E. pl. 
Tagliatelle sf.
TAJARÌN, sing. I TAJARÌN-I, pl.
Tagliatelle, etimo antico.

TAGLIATO agg. part.pass.

• tagliato

TAJÀ, sing. TAJÀI, pl.
Tagliato.
MÙCIÀ, sing. MÙCIÀI, pl.
Tagliato, mancante.
MÙCIA, sing. MÙCI/E, pl.
Mancante, moncone sf
CÈL AL GÀ. LA MÀN MÙCIA, 
Egli ha la mano tagliata.
LA VÀCA LA GÀ LA 
CÒRNA MÙCIA, la mucca 
ha il corno mancante, era
quella che facevano vedere
al capo.

TAGLIEGGIARE vt.

• taglieggiare

CIULÉE SÖID.
Imporre contributi.
TAJÉGÉE, 
Taglieggiare, imporre contributi.
MI I TAJÉG, io taglieggio.
TI TA TAJÉGI, tu taglieggi.
CÈL AL TAJÉGIA egli
taglieggia.
NÓI I TAJÉGIUMA, noi
taglieggiamo.
VUJÀIT I TAJÉGI/ÈI,
voi taglieggiate.
LÓR I TAJÉGIU, essi
taglieggiano.



TAGLIENTE agg. qual.

• tagliente

TAJÈNT.
Tagliente.

TAGLIERE sm.

• tagliere

ÀS DA TAJÉE, sing.
J'ÀIS DA TAJÉE, pl.
Asse di legno duro sul quale 
si affetta o si batte la carne.
ÀS DAL BATÜ, tagliere.
BATICÀRN, sing. pl. iinv.
Batticarne.

TAGLIO sm.

• taglio

TÀJ, sing. pl. inv. 
Taglio, ferita.
SÀFA, sing. SÀFI/E, pl.
Grosso taglio sf.
DAGHI AN TÀJ, 
farla corta
FARLÉCA, sing. FARLÉCHI/E, pl.
Taglio, botta sf.
L'È TÀJASI, si è tagliato.
GNÌ A TÀJ, venire utile.
SÓN ( J'HÖ o I GÖ ) 
TÀJÀ DAL CÉDUVO/U, 
ho tagliato del castagno 
selvatico, che si vendeva
per faggio di CASTAGNOLA.

TAGLIOLA sf.

• tagliola



TAJÓLA, sing. TAJÓLI/E, pl. 
Tagliola sf..
TRÀPULA, sing, TRÀPULI/E, pl. 
Trappola sf.
LÀC, sing. I LÀIC, pl.
Laccio, fune di acciaio 
trecciato con cappio a nodo 
scorsoio per catturare animali 
selvatici.

TAGLIUZZARE vt.

• tagluizzare

CIAPÜLÉE.
Tagliuzzare
MI I CIAPÜL, io 
tagliuzzo.
TI TA CIAPÜLI, tu 
tagliuzzi.
CÈL AL CIAPÜLA, egli 
tagliuzza.
NÓI I CIAPÜLUMA, noi
tagliuzziamo.
VUJÀIT I CIAPÜLI/ÈI, 
voi tagliuzzate.
LÓR I CIAPÜLU., essi
tagliuzzano.
TAJUSÉE, tagliuzzare, poco
usato. F.T.
CIAPÜLUR, sing. pl. inv.
Mezzaluna.
TAJÉE FÌN, tagliare fino.
Vedere la declinazione del
verbo; TAGLIARE.

TALARE sf.

• talare

TÒNICA, sing.TÒNICHI/E, pl. 
Talare sf, abito lungo 
tradizionale del clero.
VÈSTA DA PRÉVI, 
vestito del prete.

TALCO sm.



• talco

TÀLCO, sing. I TÀLCHI, pl. 
Talco, idrossilato di 
magnesio.

TALE agg.

• tale

TÀL, sing. TÀI, pl. 
Tale, cotale.
TALIQUÀI, tale quali.
TÀLIQUÀL, tale quale.
AL TÀL L'È ANDÀ,
il tale è andato.
TALIQUÀL A SUA MÀRI, 
telequale a sua madre.
A GHÉRA AN TÀL CIADÈL.
c'era un tale fracasso.

TALEA sf.

• talea

SMÈRSIGA, sing. 
SMÈRSIGHI/E, pl. 
Talea sf. 
ALÉV, sing. pl. inv.
Talea, parte della pianta che 
interrata emette radici.

TALENTO sm.

• talento



TALÈNT, sing. pl. inv.
Talento. 
GÉNIU, sing. I GÉNII, pl. 
Genio.
QUALITÀ, sing. I QUALITÀI, pl. 
Qualità sf.
NÀ QUALITÀ NEGATÌVA,
una qualità negativa.

TALISMANO sm.

• talismano

TALISMÀN, sing. pl. inv.
Talimano.
CÒRNA, sing. I CÒRNI, pl.
Corna. sing.sf. pl.ms. 
IL CÈRV AL GÀ DÙI CÒRNI,
il cervo ha due corna,
AN PÀRA DA CÒRNI,
un paio di corna.
CIÀMPA AD CUNÌ, 
zampa di coniglio, oggetti 
che secondo le credenze
popolari di una volta,
hanno proprietà magiche.

TALLONARE vi.

• tallonare

TALUNÉE.
Tallonare, sgambare.
MI I TALÓN, io tallono.
TI TA TALÓN-I, tu talloni. 
CÈL AL TALÓN-A. egli
tallona.
NÓI I TALÙNUMA, noi
talloniamo.
VUJÀIT I TALÓN-I/ÈI, 
voi tallonate. TALÙNÈI.
LÓR I TALÓN-U, essi
tallonano.
PEDUNÉE, pedonare dei 
cani da caccia.
TALÓN-A, vai via.
Vedere la declinazione del 
verbo; PEDONARE.



TALLONCINO sm.

• talloncino

SCUNTRÌN, sing. pl. inv.
Scontrino

TALLONE sm.

• tallone

GARÓN, sing. pl. inv.
Tallone, parte inferiore e 
posteriore del piede, 
calcagno.
GARÓN, sing. pl. inv.
Rinforzo posteriore delle calze.
GARÓN DI SCÀRPI, il tacco 
delle scarpe.

TALORA avv.

• talora

QUÀI VÓTA.
Qualche volta, talora.
DI VÓTI, delle volte.
NÀ VÓTA, una volta.

TALPA sf.

• talpa

MÜSÓN, sing. pl. inv.
Talpa sm.
MÜSÓN-A, sing. MÜSÓN-I/E, pl.
Talpa sf.
SCÀVA CÙME AN MÜSÓN,
scava come una talpa.
TRAPÜCÉRA, sing, 
TRAPÜCÉRI/E, pl. 
Talpa nel dialetto Borgosesiano 
e Varallese.



TALUNI agg. ind.

• taluni

TALÜN, sing. pl. inv.
Taluni.
ALCÜN, alcuni.
CERTÙN, Certuni.
CÈRT, certo.
CÈRTIDÜN, certuni.

TAMARINDO sm.

• tamarindo

TAMARÌNDO, sing. 
I TAMARÌNDI, pl. 
Tamarindo.

TAMBUREGGIARE vi.

• tambureggiare

TAMBUREGÉE.
Tambureggiare, suonare il 
tamburo, crepitare di armi
da fuoco.
MI I TAMBURÉG, io
tambureggio
TI TA TAMBURÉGI, tu 
tambureggi.
CÈL AL TAMBURÉGIA, 
egli tambureggia.
NÓI I TAMBURÉGIUMA, 
noi tambureggiamo.
VUJÀIT I TAMBURÉGI/ÈI, 
voi tambureggiate.
LÓR I TAMBURÉGIU, essi
tambureggiano.
Vedere la declinazione del
verbo; SCOPPIETTARE.

TAMBURO sm.

• tamburo



TAMBÓR, sing. pl. inv. pl. 
Tamburo.
TAMBURÌN, sing. pl. inv.
Tamburino.
TABURÉL, sing. I TAMBURÉI, pl.
Tamburello.ì, strumento musicale.

TAMPONAMENTO sm.

• tamponamento

TAMPUNAMÈNT, sing. pl. inv. 
Tamponamento.

TAMPONARE vt.

• tamponare

TAMPUNÉE.
Tamponare.
MI I TAMPÓN, io tampono.
TI TA TAMPÓN-I, tu
tamponi.
CÈL AL TAMPÓN-A, egli
tampona.
NÓI I TAMPÙNUMA, noi
tamponiamo.
VUJÀIT I TAMPÓN-I/ÈI. 
voi tamponate. TAMPÙNÈI.
LÓR I TAMPÓN-U, essi
tamponano.
ARCÜLÉE, arretrare.
ANCÜLÉE, inculare, tamponare,
BUCÉE, bocciare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; ARRETRARE, 
BOCCIARE.

TAMPONE sm.

• tampone

TAMPÓN, sing. pl. inv.
Tampone usato per 
fermare un' emorragia.



TANA sf.

• tana

TÀN-A, sing. TÀN-I/E, pl.
Buca, tana. sf, che serve da 
riparo agli animali selvatici.

TANAGLIARE vt.

• tanagliare

TANAJÉE.
Tanagliare, torturare, o 
mangiare a crepapelle.
Vedere la declinazione 
del verbo; ATTANAGLIARE.

TANFO sm.

• tanfo

TÀNF, sing. pl,inv.
Tanfo.
TÜF, sing. pl. inv.
Afa, caldo soffocante.
SCHÖGN, sing. pl. iinv. 
Afa.
SPÜSA, sing. SPÜSI/E, pl.
Puzza sf.
AL SPÜSA CUME NÀ VÓLP,
puzza come una volpe..

TANGENTE agg.sf.

• tangente

TANGÈNT, sing. TANGÈNTI/E, pl. 
Tangente sf, si dice di figura 
geometrica.
AVÈIGHI NÀ PERCENTUÀ SÜ 
LA VÈNDITA, avere una 
percentuale sulla venditta.



TANGENZIALE agg.sf.

• tangenziale

CIRCUNVALASIÓN, sing. 
I CIRCUNVALASIÓN-I, pl.
Circonvallazione.
TANGENSIÀL, sing.
I TANGENSIÀI, pl.
Tangenziale.

TANGHERO sm.

• tanghero

TÀNGRU, sing. TÀNGRI, pl.
Tanghero, avaro. F.T.
TANGHÈR, sing. pl. inv.
Tanghero.
PIÖGIU, sing. I PIÖGHI, pl.
Pidocchio, persona avara.

TANGIBILE agg.

• tangibile

TANGÌBIL, sing. TANGÌBII, pl. 
Tangibile.
PRÓVI TANGÌBII, 
prove tangibili
EVIDÈNT, sing. pl. inv.
Evidente.
CIÀR, sing. CIÀRI/E, pl.
Chiaro.

TANGO sm.

• tango

TÀNGO, sing. I TÀNGHI, pl 
Tango, ballo a ritmo 
binario lento.



TANNINO sm.

• tannino

TANÌN,sing. pl. inv.
Tannino che deriva da una 
antica denominazione 
della scrosta della quercia 
( ÀRBU ), l'acido estratto 
viene usato per la 
fabbricazione di inchiostri, 
per conciare le pelli, inoltre 
viene usato in medicina 
come astringente.

TANTI agg.

• tanti

TÀNT, sing. TÉNCI, pl. 
Tanti
CÙLI PÙMI J'IN TÉNCI,
quelle mele sono tante.
TÀNTA, sing. TÀNTI/E, pl. 
Tanta.
CÙLA RÒBA L'È TÀNTA
quella roba è tanta.
FRA TÉNCI, fra tanti.

TANTO agg,avv.quant.

• tanto

TÀNT, sing. TÉNCI, pl.
Tanto.
A JÒSA, tanto, molto.
DA TÀNT AN TÀNT, di 
tanto in tanto.
NÜ GÖ AN FRÀCH, ne ho 
tanto.
TÉNCI MÀTAI, tanti ragazzi.
NÜ GÖ A JÒSA, ne ho tanto,
molto. 
FINTÀNT CHE SÓN VÌV, 
fintanto che sono vivo.



AN MÜGIU, un mucchio
ÒGNI TÀNT, ogni tanto.
MÌA TÀNT, non tanto.
NÜ GÓ AN FRÀCH,
ne ho molti.

TAPINARE vt.

• tapinare

TAPINÉE.
Condure una vita da tapino,
tribolare.
MI I TAPÌN, io tribulo
TI TA TAPÌN-I, tu tribuli.
CÈL AL TAPÌN-A, egli 
tribula.
NÓI I TAPÌNUMA, noi
tribuliamo.
VUJÀIT I TAPÌN-I/ÈI, 
voi tribulate.
LÓR I TAPÌN-U, essi
tribulano.

TAPINO sm.

• tapino

TAPÌNÀ, sing. I TAPÌNAI, pl. 
Misero, infelice.
TÙLU, sing. I TÙLI, pl. 
Scemo, tapino.
TÜLA, sing. LE TÜLE, pl.
Tapina sf.
TÜLA LÀ, eccola la.
TAMBARLÀN, sing, 
I TAMARLÀIN, pl. 
Tonto, baggiano
FABIÒCH, sing. I FABIÒICH, pl.
Tapino.



TAPPA sf.

• tappa

SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl. 
Sosta sf, per riposare.
TÀPA, sing. TÀPI/E, pl.
Tappa sf, luogo di sosta.
PÓSA, sing. PÓSI/E, pl.
La posa sf, che si effettuava 
quando si trasportavano 
i morti al cimitero a spalla
o nella gerla.

TAPPARE vt.

• tappare

CIÜPÉE.
Chiudere, metere il tappo.
Vedere la declinazione del
verbo; CHIUDERE.

TAPPARELLA sf.

• tapparella

TAPARÈLA, sing. 
TAPARÈLI/E, pl. 
Tapparella sf.
SERÀNDA, sing. 
SERÀNDI/E, pl. 
Serranda sf.
SARACINÈSCA, sing. 
SARACINÈSCHI/E, pl. 
Saracinesca sf , serranda 
in lamiera usata nei locali 
a piano terreno.

TAPPETO sm.

• tappeto

TAPÌS, sing. I TAPIIS, pl.
Tappeto. 



TAPPEZZARE vt.

• tappezzare

TAPISÉE.
Tappezzare.
MI I TAPÌS, io tappezzo.
TI TA TAPÌSI, tu 
tappezzi.
CÈL AL TAPÌSA, egli
tappezza.
NÓI I TAPÌSUMA, noi
tappezziamo.
VUJÀIT I TAPÌSI/ÈI, 
voi tappezzate.
LÓR I TAPÌSU, essi
tappezzano.

TAPPEZZERIA sf.

• tappezzeria

TAPISERÌA, sing.
TAPISERÌI/E, pl. 
Tappezzeria sf, carta o stessuto
speciale per ricoprire le
pareti.

TAPPO sm.

• tappo

CIÜPÓN, sing. pl. inv.
Tappo di sughero.
NÀTA, sing. NÀTI/E, pl. 
Tappo di sughero sf , etimo
piemontese. CIÜPUNÈT, sing. I CIÜPUNÈIT, pl.
Persone basse di statura.

TARA sf.

• tara



TÀRA, sing. TÀRI/E, pl.
Tara sf, quando si deve 
detrarre dal peso lordo
di una di una merce il peso
dell'imballaggio. 
FÉE LA TÀRA A CÙL
CÜNTABALI, fare la tara
a quel contafrottole, cioè
togliere la parte non vera 
del discorso.

TARARE vt.

• tarare

TARÉE.
Tarare, fare la tara.
MI I TÀR, io taro.
TI TA TÀRI, tu tari.
CÈL AL TÀRA, egli tara.
NÓI I TÀRUMA, noi 
tariamo.
VUJÀIT I TÀRI/ÈI,
voi tarate.
LÓR I TÀRU, essi tarano.

TARASSACO sm,

• tarassaco

GRÜGN, sing pl. inv.
Tarassaco, pianta commestibile

TARATO agg.

• tarato

TARÀ, sing. TARÀI, pl 
Tarato, detto di persona 
non sana fisicamente.
TÀRA, sing,. TÀRI/E, pl. 
Quando si deve detrarre 
dal peso lordo il peso 
dell'imballaggio di una 
merce per avere il peso
netto sf.



FÉE LA TÀRA,
fare la tara.

TARCHIATO agg.

• tarchiato

TRACAGNÒT, sing. 
TRACAGNÒIT, pl. 
Tarchiato e basso di statura.
TRACAGNÒTA, sing. 
TRACAGNÒTI/E, pl.
Tracagnotta, donna tarchiata
CÙLA FÙMBRA L'È 
TRACAGNÒTA, quella donna 
è tracagnotta.
ARMÀRIU, sing. J'ARMÀRII, pl. 
Grosso come un armadio.
RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl.
Robusto.
RUBÜSTA, sing. RUBÜSTI/E, pl. 
Robusta.

TARDARE vi.

• tardare

TARDÉE.
Tardare.
MI I TÀRD, io tardo.
TI TA TÀRDI, tu tardi.
CÈL AL TÀRDA, egli 
tarda.
NÓI TÀRDUMA, noi 
tardiamo.
VUJÀIT I TÀRDI/ÈI, 
voi tardate.
LÓR I TÀRDU, essi 
tardano.
FÉE TÀRDI, fare tardi.

TARDI avv.

• tardi

TÀRD.
Tardi.



TARDÒT, un pò tardi.
VÈNI PÜSÈ TÀRD, 
vieni più tardi.
TÌRATÀRD, tiratardi.
PRÉSTU O TÀRD,
presto o tardi.

TARDIVO agg.

• tardivo

TARDÌV/F, sing. pl. inv. 
Frutta che matura tardi.
TARDÌVA. sing. TARDÌVI/E, pl. 
Tardiva.
N' ESTÀ TARDÌVA,
una estate tardiva.
TARDÒT, è tardi. F:T:
L'È AN PÒ TARDÒT, 
è un pò tardi.

TARDO agg.

• tardo

TARDÒCH, sing, I TARDÒICH, pl. 
Persona tarda di mente.
TARDÒCA, sing. TARDÒCHI/E, pl. 
Tarda di mente.
BATÙSU, sing. I BATÙSI, pl.
Tardo, arnese del fabbro.
BATÙSA, sing. BATÙSE, pl.
Tarda.

TARGA sf.

• targa

TÀRGA, sing. TÀRGHI/E, pl. 
Targa sf.
LA TÀRGA DLA MÀCHINA,
la targa della macchina.

TARGARE vt.



• targare

TARGHÉE.
Targare, munire di taga un
veicolo.
MI I TÀRGH, io targo.
TI TA TÀRGHI, tu targhi.
CÈL AL TÀRGA, egli
targa.
NÓI I TÀRGUMA, noi
targhiamo.
VUJÀIT I TÀRGHI/ÈI,
voi targate.
LÓR I TÀRGU, essi
targano.

TARIFFA sf.

• tariffa

TARÌFA, sing. TARÌFI/E, pl. 
Tariffa sf.
LISTÌN, sing. pl. inv.
Listino.
PRÉSIU, sing. I PRÉSII, pl. 
Prezzo.
CÙST, sing. I CÙIST, pl.
Costo.

TARLARE vi.

• tarlare

GAMULÉE.
Tarlare, essere eroso,
vestito o legno tarlato, 
dai tarli o dalle tarme.
MI I GÀMUL, io tarlo.
TI TA GÀMULI, tu tarli.
CÈL AL GÀMULA, egli 
tarla.
NÓI I GÀMULUMA, noi
tarliamo.
VUJÀIT I GÀMULI/ÈI, 
voi tarlate.
LÓR I GÀMULU, essi
tarlano.



TARLATO agg.

• tarlato

GAMULÀ, sing. GAMULÀI, pl. 
Tarlato, cariato.

TARLO sm.

• tarlo

GÀMULA, sing. GÀMULI/E, pl. 
Tarlo del legno.

TARMA sf.

• tarma

GÀMULA, sing. GÀMULI/E, pl. 
Tarlo o tarma del vestiario,
tignola.
L'È NÀ GÀMULA, 
è uno scocciatore.

TAROCCO sm.

• tarocco

TARÒCH, sing. I TARÒICH, pl 
Tarocco, carte da gioco.
TARÒCH, sing. I TARÒICH, pl.
Varietà di arance.

TARPARE vt.

• tarpare

TAJÉE LA PÓNTA D'J'ÀLI, 
Tagliare la punta delle ali ai 
volattilli per impedire di volare.



TARTAGLIARE vt.

• tartagliare

CHECHÉE. 
Tartagliare, balbettare.
MI I CHÈCH, io tartaglio.
TI TA CHÈCHI, tu tartagli.
CÈL AL CHÈCA, egli
tartagllia.
NÓI I CHÈCUMA, noi
tartagliamo.
VUJÀIT I CHÉCHI/ÈI,
voi tartagliate.
LÓR I CHÈCU, essi
tartagliano.
BARFÜJÉE, barbugliare. 
TARTAJÉE, balbettare,
Vedere le declinazioni dei
verbi; BALBETTARE, 
BARBUGLIARE.

TARTARO sm.

• tartaro

TÀRTARO, sing. I TÀRTARI, pl. 
Tartaro, incrostazione delle botti.
TÀRTARO, deposito di 
sali di calcio attorno al 
colletto dei denti.

TARTARUGA sf.

• tartaruga

TARTARÜGA, sing. 
TARTARÜGHI/E, pl. 
Tartaruga sf.

TARTASSARE vt.

• tartassare



TARTASÉE.
Tartassare, vessare, angariare.
MI I TARTÀS, io tartasso.
Vedere la declinazione del
verbo; TASSARE.

TARTINA sf.

• tartina

TARTÌN-A, sing. TARTÌN-I/E, pl. 
Tartina sf, fettina di pane spalmato 
di burro o marmellata.

TARTUFO sm.

• tartufo

TRÌFULA, sing, TRÌFULI/E, pl. 
Tartufo sf, fungo sotterraneo a 
forma di tubero.
CÀN DA TRÌFULE,
cane da tartufi, o patate.

TASCA sf.

• tasca

SACÒCIA, sing, SACÒCI/E, pl. 
Tasca sf.
SACUCÌN, taschino.
DLA SACÒCIA AL SACUCÌN 
I TRÓV GNÀNCA AN 
SULDÌN, dalla tasca al 
taschino non trovo neanche 
un soldino.

TASCABILE agg

• tascabile

TASCÀBIL, sing. TASCÀBII, pl. 
Tascabile.



TASCAPANE sm.

• tascapane

TASCAPÀN, sing. pl. inv.
Tascapane.

TASCHINO sm.

• taschino

SACUCÌN, sing. pl. inv.
Taschino.

TASSA sf.

• tassa

TÀSA, sing. TÀSI/E, pl. 
Tassa sf., imposta.
TÀJA, sing. TÀJI/E, pl. 
Imposta sf, etimo antico,
FÖGATICH, tassa famiglia,
etimo antico. 
ÜNICH, imposta persone. 
fiìsiche.
ÌCI, imposta. comunale 
immobili.
ADISIUNÀI, addizionali. 
TÀJA SÜL AL RÜS, tassa 
sull'immondizia. 
MÀNCA SÓL LA TÀJA 
SÜ LA CÀRTA DA C.., 
manca solo la tassa sulla 
carta igenica.

TASSAMETRO sm,

• tassametro

TASÀMETRO, sing. 
I TASÀMETRI, pl. 



Tassametro.

TASSARE vt.

• tasare

TASÉE.
Tassare.
MI I TÀS, io tasso.
TI TA TÀSI, tu tassi.
CÈL AL TÀSA, egli tassa.
NÓI I TÀSUMA, noi 
tassiamo.
VUJÀIT I TÀSI/ÈI, 
voi tassate.
LÓR I TÀSU, essi
tassano.
BÜTÉE NÀ TÀSA, 
mettere una tassa.

TASSATIVO agg.

• tassativo

TASATÌV, sing. pl. iv.
Tassativo.
TASATÌVA, sing. TASATÌVI/E, pl.
Tassativa.
NÀ DISPUSISIÓN TASATÌVA,
una disposizione tassativa.
ESPLÌCIT, esplicito.

TASSAZIONE sf

• tassazione

TASASIÓN, sing. I TASASIÓN-I, pl.
Tassazione sf.

TASSI' sm.

• tassi'

TACSÌ, sing. I TACSÌI, pl.



Tassì.

TASSO BARBASSO sm.

• tasso barbasso

FIÓR D'ÀVII. 
Fiore delle api.
Pianta erbacea alta sino 
ad un metro con fiori disposti 
a grappoli di color giallo.

TASSO sm.

• tasso

TÀS, sing. I TÀIS, pl.
Tasso, mammifero e 
carnivoro.
PERCENTUÀL, sing. 
I PERCENTUÀI, pl.
Percentuale, tasso bancario.

TASTARE vt.

• tastare

PÜLGHÉE. 
Toccare leggermente più 
volte per sentire una cosa
al tatto, frugare sotto.
MI I PÓLGH, io tasto.
TI TA PÓLGHI, tu tasti.
CÈL AL PÓLGA, egli tasta.
NÓI I PÜLGUMA, noi
tastiamo.
VUJÀIT I PÓLGHI/ÈI, voi
tastate. PÜLGHÈI.



LÓR I PÓLGU, essi
tastano.
TASTÉE, assaggiare, 
toccare più volte.
MI I TÀST, io tasto.
TI TA TÀSTI, tu tasti.
CÈL AL TÀSTA, egli tasta.
NÓI STÀSTUMA, noi 
tastiamo.
VUJÀIT I TÀSTI/ÈI, 
voi tastate.
LÓR I TÀSTU, essi
tastano.
TASTÉE AL PÓLS,
tastare il polso.

TASTIERA sf.

• tastiera

TASTIÉRA, sing. 
TASTIÉRI/E, pl. 
Tastiera sf 
LA TASTIÉRA DLÀ MÀCHINA 
DA SCRÌVI, la tastiera della 
macchina dascrivere.

TASTO sm.

• tasto

TÀST, sing. I TÀIST, pl.
Tasto della macchina da
scrivere,o degli strumenti
musicali.

TASTONI avv.

• tastoni

TASTÓN, sing. pl. inv.
Tastare alla cieca, tentoni.
PÜLGHÉE, tastare, frugare.
Vedere la declinazione del
verbo; FRUGARE.



TATTICA sf.

• tattica

TÀTICA, sing. TÀTICHI/E, pl. 
Tattica sf, parte dell'arte
militare.

TATTO sm.

• tatto

TÀT, sing. I TÀIT, pl.
Tatto, senso che permette
di conoscere la forma.
AL GÀ TÀT PAR CÈRTI
RÒBI, ha tatto ( finezza)
per certe cose.
DELICATÉSA, sing. 
DELICATÉSI/E, pl.
Delicateza sf.
PRÜDÈNSA, sing. PRÜDÈNSI/E, pl.
Prudenza sf.

TATUAGGIO sm.

• tattuaggio

TATUÀGIU, sing. I TATUÀGI, pl. 
Tatuaggiio.

TATUARE vt.

• tatuare

TATUÉE.
Tatuare, praticare il tatuaggio.
MI I TÀTUO, io tatuo.
TI TA TÀTUI, tu tatui.
CÈL AL TÀTUA, egli
tatua.
NÓI I TÀTUUMA, noi
tatuiamo.
VUJÀIT I TÀTUI/ÈI,



voi tatuate.
LÓR I TÀTUU, essi
tatuano.

TAUMATURGICO agg.

• taumaturgico

CIARLATÀN, sing. pl. inv.
Ciarlatano, che è dotato 
di finti poteri miracolosi.
CIARLATÀN-A, sing.
CIARLATÀN-I/E, pl.
Ciarlatana.

TAVERNA sf.

• taverna

USTARÌA, sing. J'USTARÌI/E, pl.
Osteria, taverna.
BRIÙSCA, sing. BRIÙSCHI/E, pl. 
Osteria sf..
TAVÈRNA, sing. TAVÈRNI/E, pl. 
Taverna sf.
BÈTULA, sing. BÈTULI/E, pl.
Bettola sf.

TAVOLA sf.

• tavola

TÀULA, sing, I TÀULI/E. pl. 
Tavola sf. 
TÀULIN, sing. pl. inv.
Tavolino.
PARGÉE TÀULA, prepare 
tavola.

TAVOLATO sm.

• tavolato

PALCHÈT, sing. I PALCHÈIT, pl. 



Palchetto in legno per pavimentI.
TRAMÉSIA, sing. TRAMÉSII/E, pl. 
Tramezza sf.

TAVOLETTA sf.

• tavoletta

TAULÉTA, sing. TAULÉTI/E, pl. 
Tavoletta sf, di generi alimentari. 
TAULÉTA AD CIUCULÀT,
tavoletta di cioccolato.
Si usa anche il sostantivo:
CICULÀT, sing. CICULAÌT, pl.
Cioccolato sm. 
CICULÀTA, sing. CICULÀTI/E, pl.
Cioccolata sf.
J'IN DÀMI DLA CICULATA,
mi hanno dato della cioccolata.
CICULATÌN, sing. pl. inv.
Cioccolatino.

TAVOLINO sf.

• tavolino

TAULÌN, sing. pl. inv.
Tavolino. 
TAULÌN DA NÒC, tavolino 
da notte.

TAVOLO sm.

• tavolo

TÀULU, sing. I TÀULI, pl.
Tavolo.
SÜL TÀULU, sul tavolo.
TAULÌN, sing. pl. inv.



Tavolino.

TAZZA sf.

• tazza

TÀSA, sing. TÀSI/E, pl. 
Tazza sf.
TASÓN, sing. pl. inv. 
Tazzone. SCUÉLA, sing. SCUÉLI/E, pl. 
Scodella sf.

TAZZINA sf.

• tazzina

SCCIAPÈT, sing. SCCIAPÈIT, pl. 
Tazzina sf.
TASÌN-A, sing. TASÌN-I/E, pl. 
Tazzina sf.
TASÓN, sing. pl. inv.
Tazzone.
SCUÉLA, sing. SCUÉLI/E, pl.
Scodella sf.
SCUELÌN, sing. pl. inv.
Scodellino.

TE pron. inter.

• te

TÌ, o TÈ, TLU.
TE
VÈNI TÈ, vieni te,
TÌ NU SÈNTI, te ne senti,
A TLÙ CÀNT, te lo canto 
TÈ CIÀPA, tè prendi.
TÒH CIAPA, tè prendi.

TE' sm.

• te'

TÈ, sing. pl. inv.



Bevanda.
VÈNI A PIÉE AL TÈ, 
vieni a prendere il tè.
I GHÌN ( J'ÌN ) DIVÈRSI 
TÌPI DA TÈ, ci sono diversi 
tipi di tè.

TEATRO sm.

• teatro

TEÀTRU, sing. I TEÀTRI, pl. 
Teatro.

TECNICA sf.

• tecnica

TÈCNICA, sing. TÈCNICHE, pl. 
Tecnica sf.

TECNICO agg,sm.

• tecnico

TÈCNICH, sing. pl. inv. 
Tecnico.
TÈCNICA sing. TÈCNICHE, pl.
Tecnica sf.
ABILITÀ TÈCNICA,



abiità tecnica.

TECNOLOGICO agg.

• tecnologico

TECNOLÒGICH, sing. pl. inv. 
Tecnologico.
TECNOLÒGICA, sing. 
TECNOLÒGICHE, pl. 
Tecnologia.
DISUCUPASIÓN TECNOLÒGICA,
disoccupazione tecnologica

TEDESCO agg.

• tedesco

TUDÈSCH, sing. I TUDÈISCH, pl.
Tedesco.
PLÜFÈR, tedesco.
TUGNÌN, tedeschi,
TUDÈR, tedesco.
etimi della guerra.

TEDIARE vt.

• tediare

NUIÉE. 
Annoiare, tediare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANNOIARE.

TEDIO sm.

• tedio

NÒIA, sing. NÒII/E, pl. 
Noia sf.
NÖIA, sing. NÖIE. pl. 
Noia.
CHE BÀRBA CHE NÓIA, 
che barba che noia. 



NUIÉE, annoiare.
FASTÜDIU, sing. FASTÜDII, pl.
Fastidio. F.T.
FASTÜGIU, sing. I FASTÜGI, pl.
Fastidio, tedio.

TEDIOSO agg.

• tedioso

NUIÓS, sing. NUIÓIS, pl 
Noioso.
NUIÓSA, sing. NUIÓSI/E, pl.
Noiosa.
CÙSTA MÙSCA L'È NUIÓSA,
questa mosca i noiosa. 
SGUNFIÓN, tedioso, seccatore

TEGAME sm.

• tegame

PAILÈT, sing. I PAILÈIT, pl. 
Tegame, F.T.
CASARÓLA, sing. 
CASARÓLI/E, pl. 
Tegame, padella sf.
SÓN FÀC DÙI ÓVI AN PADÈLA, 
o fatto due uova in padella.

TEGLIA sf.

• teglia

TÓRTIÉRA, sing. TÓRTIÉRI/E, pl. 
Tortiera sf.

TEGOLA sf.

• tegola

TÉGULA, sing. TÉGULI/E, pl. 
Tegola sf.
CÙP, sing. I CÙIP, pl.



Coppo.
TÉGULA PURTUGHÈISA,
tegola portoghese.
TÉGULA ULANDÈISA, 
tegola olandese.
TÉGULA MARSIGLIÉS,
tegola marsigliese.

TEIERA sf.

• teieraq

TEJÉRA, sing. TEJÉRI/E, pl. 
Teiera sf, per preparare il tè

TELA sf.

• tela

TÈILA, sing, TÈILI/E, pl.
Tela sf.
TELÀR, sing. pl. inv. 
Telaio sf.
TALÉRA, aing. TALÉRI/E,. pl. 
Ragnatela sf, etimo antico.

TELAIO sm.

• telaio

TELÀR, sing. pl. inv.
Telaio. 
TELÀR PAR LA MUSCARÓLA,
telaio per la moscarola,
contenitore munito di una
rete fitta dove si mettevano i
cibi per proteggerli dalle
mosche.

TELECAMERA sf.

• telecamera

TELECÀMERA, sing. 



TELECÀMERI/E, pl. 
Telecamera sf.

TELECOMANDARE vt.

• telecomandare

TELECUMANDÉE.
Telecomandare.
MI I TELECUMÀND, io
telecomando.
TI TA TELECUMÀNDI, tu
telecomandi.
CÈL AL TELECUMÀNDA, 
egli telecomanda.
NÓI I TELECUMÀNDUMA, 
noi telecomadiamo.
VUJÀIT I TELECUMÀNDI/ÈI, 
voi telecomandate.
LÓR I TELECUMÀNDU, 
essi telecomandano.

TELECOMANDO sm.

• telecomando

TELECUMÀND, sing. 
I TELECUMÀNDI, pl 
Telecomando.

TELECOMUNICAZIONE sf.

• telecomunicazioni

TELECUMÜNICASIÓN, sing. 
I TELECUMÜCASIÓN-I, pl.
Telecomunicazione.

TELEFERICA sf.

• teleferica

TELEFÉRICA, sing. 
TELEFÉRICHI/E, pl. 



Teleferica sf.
FUNICULÀR, sing.pl. inv.
Funicolare. FUNIVÌA, sing. FUNIVÌI/E, pl. 
Funivia sf.
TRAÈNT, sing. pl. inv.
Traente, cavo della teleferica.

TELEFONARE vt.

• telefonare

TELEFUNÉE.
Telefonare.
MI I TELÉFUN, io telefono.
TI TA TELÉFUNI, tu 
telefoni.
CÈL AL TELÉFUNA, egli
telefona.
NÓI I TELÉFUNUMA, noi
telefoniamo.
VUJÀIT I TELÉFUNI/ÈI,
voi telefonate.
LÓR I TELÉFUNU, essi
telefono.

TELEFONATA sf.

• telefonata

TELEFUNÀ, sing. I TELEFUNÀI, pl. 
Telefonata sf.
RICÉVI NÀ TELEFUNÀ,
ricevere una telefonata.

TELEFONICO agg.

• telefonico

TELEFÒNICH, sing. pl.inv.
Telefonico.
ELÈNCH TELEFÒNICH, 
elenco telefonico.

TELEFONO sm.



• telefono

TELÉFUN, sing. I TELÉFUNI, pl. 
Telefono.

TELEGIORNALE sm.

• telegiornale

TELEGIURNÀL, sing. 
I TELEGIURNÀI, pl. 
Telegiornale.

TELEGRAFARE vt.

• telegrafare

TELEGRAFÉE.
Telegrafare.
MI I TELÉGRAF, io 
telegrafo.
TI TA TELÉGRAFI, tu 
telegrafi.
CÈL AL TELÉGRAFA, egli
telegrafa.
NÓI I TELÉGRAFUMA, noi
telegrafiamo.
VUJÀIT I TELÉGRAFI/ÈI, 
voi telegrafate.
LÓR I TELÉGRAFU, essi
telegrafano.

TELEGRAFICO agg.

• telegrafico

TELEGRÀFICH, sing. pl. inv. 
Telegrafico.

TELEGRAFO sm.

• telegrafo



TELÉGRAFO, sing. I TELÉGRAFI, pl. 
Telegrafo.

TELEGRAMMA sm.

• telegramma

TELEGRÀMA, sing. 
I TELEGRÀMI, pl. 
Telegramma.

TELEOBIETTIVO sm.

• teleobiettivo

TELEUBIETÌV, sing. 
I TELEUBIETÌVI, pl.
Teleobbiettivo.

TELEPATIA sf.

• telpatia

TELEPATÌA, sing. TELEPATÌI/E, pl. 
Telepatia sf.

TELEPATICO agg.

• telepatico

TELEPÀTICH, sing. pl. inv.
Telepatico.
TELEPÀTICA, sing. TELEPÀTICHE, pl.
Telepatica.
NÀ PERCESIÓN TELEPÀTICA,
una percezione telepatica.

TELESCHERMO sm.

• teleschermo



TELESCHÈRM, sing. 
I TELESCHÈRMI, pl. 
Teleschermo.

TELESCOPIO sm.

• telescopio

TELESCÒPIO, sing. 
I TELESCÒPII, pl. 
Telescopio.

TELESCRIVENTE sf.

• telescrivente

TELESCRIVÈNT, sing. 
TELESCRIVÈNTI/E, pl.
Telescrivente sf.

TELESELEZIONE sf.

• teleselezione

TELESELESIÓN, sing. 
I TELESELESIÓN-I, pl.
Teleselezione sf.

TELESPETTATORE sm.

• telespettatore

TELESPETATÓR, sing. pl. inv. 
Telespettatore.
TELESPETATRÌS, sing. 
TELESPETATRÌIS, pl.
Telespettatrice sf.
TELESPETATÓRA, sing. 
TELESPETATÓRI/E, pl.
Telespettatrice, pop sf.



TELEVISIONE sf.

• televisione

TELEVISIÓN, sing. 
I TELEVISIÓN-I, pl..
Televisione sf.

TELEVISIVO agg.

• televisivo

TELEVISÌV, sing. TELEVISÌVI, pl. 
Televisivo.
PRUGRÀMA TELEVISÌV,
Programma televisivo.

TELEVISORE sm.

• televisore

TELEVISÓR, sing, pl. inv.
Televisore.
TELEVISIÓN, sing. 
I TELEVISIÓN-I, pl.
Televisione.

TELGRAFARE vt.

• telegrafare

TELEGRAFÉE.
Telegrafare.
MI I TELÉGRAF, io 
telegrafo.
TI TA TELÉGRAFI, tu
telegrafi.
CÈL AL TELÉGRAFA, egli
telegrafa.
NÓI I TELÉGRAFUMA, 
noi telegrafiamo.
VUJÀIT I TELÉGRAFI/ÈI, 
voi telegrafate.
LÓR I TELÉGRAFU, essi
telegrafano.



TELLURICO agg.

• tellurico

TELÜRICH, sing. pl. inv. 
Tellurico. 
TELÜRICA, sing. TELÜRICHE, pl. 
Tellurica.
NÀ SCÒSA TELÜRICA,
una scossa tellurica.
SCÒSA, sing. SCÒSI/E, pl.
Scossa sf.
TEREMÒT, sing. I TEREMÒIT, pl.
Terremoto.

TELO sm.

• telo

TÉL, sing. pl. inv.
Telo.
TELÓN, sing. pl. inv.
Telone.
TENDÓN, sing. pl. inv.
Tendone.
TÈILA, sing. TÈILI/E, pl.
Tela sf.
TÈILA DA SÀCH, 
tela di canapa. .
TÈILA DA LANSÖ, 
tela da lenzuolo.
TÈILA INCERÀ, tela 
incerata.

TELONE sm.

• telone

TELÓN, sing. pl. inv.
Telone. 
TENDÓN, sing. pl. inv.
Tendone.
SIPÀRIU, sing. I SIPÀRII, pl. 
Sipario, grande tendaggio



TEMA sm.

• tema

TÈMA, sing. I TÈMI, pl. 
Componimento scritto.
AVÈIGHI TÈMA, 
noi avere timore.
ARGUMÈNT, sing. 
J'ARGUMÈNTI, pl.
Argomento.
SÉNSA ARGUMÈNT,
senza idee.

TEMATICA sf.

• tematica

TEMÀTICA, sing, 
TEMÀTICHE, pl. 
Insieme di argomenti sf. NÀ TEMÀTICA DA STÜGÉE, 
(STÜDIÉE), una tematica da 
studiare.

TEMATICO agg.

• tematico

TEMÀTICH, sing. pl. inv.
Tematico.

TEMERARIO agg.

• temerario

CURAGIÓS, sing. CURAGIÒIS, pl 
Coraggioso, temerario.
CURAGIÓSA, sing. CURAGIÓSI/E, pl.
Coraggiosa.
CÙLA FÙMBRA L'È CURAGIÓSA,
quella donna è coraggiosa.

TEMERE vt.



• temere

TÈMI.
Temere.
MI I TÈM, io temo.
TI TA TÈMI, tu temi.
CÈL AL TÈM, egli teme.
NÓI I TÈMUMA, noi 
temiamo.
VUJÀIT I TÈMI/ÈI, 
voi temete.
LÓR I TÈMU, essi
temono.

TEMOLO sm.

• temolo

TÉMUL, sing, I TÉMUI, pl.
Temolo, pesce di acqua 
dolce dalle carni pregiate.

TEMPERA sf.

• tempera

TÈMPRA, sing.TÈMPRI/E, pl. 
Tempera sf, tecnica pittorica.

TEMPERAMATITE sm.

• temperamatite

TEMPERÌN, sing. pl. inv.
Temperino, temperamatite.

TEMPERAMENTO sm.

• temperamento

TEMPERAMÈNT, sing. pl. inv. 
Temperamento.
CARÀTER, sing. pl. inv. 



Carattere.

TEMPERARE vt.

• temperare

TEMPRÉE. 
Temperare i metalli.
aguzzare le matite.
MI I TÈMPR, io tempero.
TI TA TÈMPRI, tu temperi.
CÈL AL TÈMPRA, egli 
tempera.
NÓI I TÈMPRUMA, noi
temperiamo.
VUJÀT I TÈMPRI/ÈI, 
voi temperate. 
LÓR I TÈMPRU, essi
temperano
MUDERÉE, mitigare.
GUSÉE, aguzzare la punta.
MESCCÉE, diluire i colori.
DISTEMPRÉE, stemperare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MITIGARE, AGUZZARE,
DILUIRE, STEMPERARE.

TEMPERATURA sf.

• temperatura

TEMPERATÜRA, sing. 
TEMPERATÜRI/E, pl. 
Temperatura sf.

TEMPERINO sm.

• temperino

TEMPERÌN, siing. pl. inv.



Temperino.

TEMPESTA sf.

• tempesta

TEMPÈSTA, sing. TEMPÈSTI/E, pl. 
Tempesta, grandine sf..
TEMPESTÀ, sing. TEMPESTÀI, pl. 
Tempestata sf.
I TEMPÈSTI J'HAN RUVINÀ 
TÜIC I CÀMP, le tempeste 
hanno rovinato tutti i campi.
TAMPÈSTA, tempesta, 
viene anche pronunciata 
anche con la E.

TEMPESTARE vt.

• tempestare

TEMPESTÉE, TAMPESTÉE.
Tempestare.
Essendo un verbo metereologico 
ed impersonale si usa soltanto 
la terza persona.
L'È TEMPSTÀ, è tempestato.
L'ÉRA TEMPESTÀ, era tempestato.
SARÀ TEMPESTÀ, sarà tempestato.
SARÌA TEMPìESTÀ, sarebbe tempestato.

TEMPESTIVO agg.

• tempestivo

TEMPESTÌV, sing. pl. inv.
Tempestivo.
TEMPESTÌVA, sing. 
TEMPESTÌVI/E, pl.
Tempestiva.
NÀ PERSÓN-A TEMPESTÌVA,
una persona tempestiva.
FÀC AL MUMÈNT GIÜST.
Fatto al momento giusto.



TEMPESTOSO agg.

• tempestoso

TEMPESTÓS, sing. pl. inv.
Tempestoso.
TEMPESTÓSA, sing. 
TEMPESTÓSI/E, pl.
Tempestosa.
NÀ VÌTA TEMPESTÓSA,
una vita tempestosa.
AGITÀ, sing. J'AGITÀI, pl.
Agitato.

TEMPIA sf.

• tempia

TÉMPIA, sing. TÉMPII/E, pl. 
Tempia sf.
PÓLS DLA FRÓNT.
Tempia ciascuna delle due
regioni del capo poste tra
l'occhio e l'orecchio.
PÓLS, sing. pl. inv.
Polso, parte del braccio
che si congiunge 
all'avambraccio.

TEMPIO sm.

• tempio

GÉSA, sing. GÉSI/E, pl. 
Chiesa sf, tempio, edificio di 
culto.

TEMPISMO sm.

• tempismo

TEMPÌSM, sing. I TEMPÌSMI, pl. 
Tempismo.
SÈNS DAL TÈMP, 
il senso del tempo.



TEMPO sm.

• tempo

TÈMP, sing. pl. inv. 
Tempo.
I TÈMP J'ÌN CAMBIÀI, 
tempi sono cambiati.
TEMPÀC, sing. TEMPÀIC, pl. 
Brutto tempo.
DÀ AN PÒ DA TÈMP, 
da un pò di tempo.
FÓ AD TÈMP, fuori di tempo.
ARIVÉE AN TÈMP, 
arrivare in tempo.
PIÉE TÉMP, prendere tempo.
TEMPURÌVA, sing. TÈMPURIVI/E, pl. 
La frutta sf, che matura presto.
D'AMPÈS, da molto tempo.
DÀMI TRÀA, dammi tempo, 
letteralmente vuol dire : 
dammi spago.
DÀMI FIÀ, dammi fiato., tempo.
AN CÙST ISTÀNT, 
in questo istante.
AN PÈS, da molto tempo.

TEMPORALE sm. agg.

• temporale

TEMPURÀL, sing. I TEMPURÀI, pl. 
Temporale
AL TEMPURÀL AD MATÌN 
AL GÀ NÈ CÒ NÈ FÌN, 
il temporale di mattino non 
ha nè inizio nè fine.
I NÜVLI J'ÌN SVÀRASI 
VÌA, le nuvole si sono 
dissolte.
TEMPURÀL CA VÈN DAN 
GIÜ, PÌA LA SCÀGN E 
SÈTTI GIÜ,
TEMPURÀL CA VÈN DLA
MUNTÀGNA, PÌA LA SÀPA 



E VÀ AN CAMPÀGNA,
temporale che arriva dalla 
pianura prendi lo sgabello
e siediti, il temporale che
viene dalla montagna prendi
la zappa e va in campagna. 
TEMPURÀL DA SÙTA,
AL VÀ FÓO NÜTA,
TEMPURÀL DA SÓRA,
L'È FÓO T'ÙN ÓRA.
Temporale che viene di 
sotto non và fuori,
temporale che viene di 
sopra và fuori in un ora.

TEMPORANEO agg.

• temporaneo

PRUVISÒRIU, sing. 
PRUVISÒRII, pl. 
Provvisorio, temporaneo.
PRUVISÒRIA, sing. 
PRUVISÒRII/E, pl.
Provvisoria.
LA LIBERTÀ PRUVISÒRIA,
la libertà provvisoria.

TEMPOREGGIARE vi.

• temporeggiare

TEMPUREGÉE.
Temporeggiare.
MI I TEMPURÉG, io 
temporeggio.
TI TA TEMPURÉGI, tu
temporeggi.
CÈL AL TEMPURÉGIA, 
egli temporeggia.
NÓI I TEMPURÉGIUMA, 
noi temporeggiamo.
VUJÀIT I TEMPURÉGI/ÈI,
voi temporeggiate.



LÓR I TEMPURÉGIU, essi
temporeggiano.
PIÉE TÈMP, Prendere 
tempo, temporeggiare.
SÓN (J'HÖ) PIÀ TÈMP 
PAR PÉNSEGHI, ho 
temporeggiato per 
pensarci.

TEMPRA sf.

• tempra

TÉMPRA, sing. TÈMPRI/E, pl. 
Tempera dei metalli sf.
CARATÈR, sing. I CARATÉRI, pl.
Carattere, indole.
TEMPERAMÈNT, sing. 
I TEMPERAMÈNTI, pl.
Temperamento.

TEMPRARE vt.

• temprare

TEMPRÉE.
Temprare. 
MI I TÈMPR, io tempro.
TI TA TÈMPRI, tu tempri.
CÈL AL TÈMPRA, egli
tempra.
NÓI TÈMPRUMA, noi
tempriamo.
VUJÀIT I TÈMPRI/ÈI, 
voi temprate.
LÓR I TÈMPRU, essi
temprano.
FÉE LA PÓNTA, fare la punta.

TEMPRATO agg.



• temprato

TEMPRÀ, sing. TEMPRÀI, pl. 
Temprato.
ABITUÀ, sing. ABITUÀI, pl.
Abituato, avvezzo.

TENACE agg.

• tenace

TESTÀRD, sing. pl. inv. 
Persona testarda tenace.
TESTÀRDA, sing. TESTÀRDI/E, pl.
Testarda.
L'È NÀ PERSÓN-A TESTÀRDA,
è una persona testarda.
TESTÓN, sing. pl. inv.
testone, testa grossa.
TESTÓN-A, sing. TESTÓN-I/E, pl. 
Testona.
STÀ CÒLA A TÀCA BÈN, 
questa colla è tenace.
TACHÉE, attaccare.
Vedere la declinazione del
verbo; ATTACCARE.

TENAGLIA sf,

• tenaglia

TENÀJA, sing. TENÀJI/E, pl. 
Tenaglia sf, atrezzo che 
serve per stringere o 
afferrare.

TENDA sf.

• tenda

TÈNDA, sing, TÈNDI/E, pl. 
Tenda sf, della finestra, 
da campeggio
TÈNDIN-A, sing. TÉNDIN-I/E, pl.
Tendina sf.
TENDÓN, sing. pl. inv.



Tendone.
RIDÓ, sing. I RIDÓI, pl
Tende da finestra, antico etimo.

TENDENTE agg.

• tendente

TENDÈNT, sing. TENDÈNTI, pl. 
Tendente.
CA TÌRA VÈRS, che tira 
verso.

TENDENZA sf.

• tendenza

TENDÈNSA, sing. TENDÈNSI/E, pl. 
Tendenza sf.
VUCASIÓN, sing. I VUCASIÓN-I, pl.
Vocazione sf.
TALÈNT, sing. I TALÈNT, pl. 
Talento.
INCLINASIÓN, sing. 
J'INCLINASIÓN-I, pl.
Inclinazione sf.

TENDENZIOSITA' sf.

• tendenziosita'

TENDENSIOSITÀ, sing. 
TENDENSIOSITÀI, pl.
Tendenziosità sf.
MALIGNITÀ, sing. 
I MALIGNITÀI, pl. 
Malignità sf.

TENDENZIOSO agg.

• tendenzioso

TENDENSIÓS, sing. 



TENDENSIÓIS, pl. 
Tendenzioso.
TENDENSIÓSA, sing. 
TENDENSIÒSI/E, pl
Tendenziosa.
NÀ PERSÓN-A TENDENSIÓSA,
una persona tendenziosa.
MALÌGN, sing. pl. inv. 
Maligno.

TENDERE vt.vi.

• tendere

TÈNDI. 
Stendere, tendere.
Vedere la declinazione del
verbo; STENDERE.

TENDINA sf.

• tendina

TENDÌN-A, sing. TENDÌN-I/E, pl. 
Tendina sf, per finiestre.

TENDITORE agg.sm.

• tenditore

STENDITÓR, sing. pl. inv. 
Tenditore dispositivo che 
serve a tendere una catena 
o cinghia.

TENDONE sm.

• tendone

TENDÓN, sing. pl. inv..
Tendone.
TELÓN, sing. pl. inv 
Telone.



TENEBRA sf.

• tenebra

TÙP, sing. TÙIP. pl.
Scuro, tenebra.
SCÜR, sing. SCÜRI/E, pl.
Scuro.
STÌ STÀNSI J'ÌN SCÜRI/E, 
queste sono stanze scure.
L'È TÙP CÙME AN BÙCA 
AL LÜF, è scuro come in 
bocca al lupo.

TENEBROSO agg.

• tenebroso

TENEBRÓS, sing. TENEBRÓIS, pl. 
Tenebroso.
TENEBRÓSA, sing. TENEBRÒSI/E, pl.
Tenebrosa f.
PERSÓN-A TENEBRÓSA,
persona tenebrosa.
SCÜR, sing. SCÜRI, pl.
Scuro, tenebroso.

TENENTE sm.

• tenente

TENÈNT, sing. pl. inv. 
Tenente.

TENERA agg.

• tenera

TÉNERA, sing. TÉNERI/E, pl. 
Tenera.
FRÒLA, sing. FRÓLI/E, pl.
Carne tenera conservata al 
fresco con la pelle.



DRÜA, sing. DRÜI/E, pl. 
Insalata tenera.
MÓL, sing. I MÒI, pl. 
Molle.
CÙST PÀN L'È MÒL, 
questo pane è molle.
STÙ CUNÌ L'È FRÒL , 
questo coniglio è frollato.

TENERE vt.

• tenere

TÈN-I. 
Tenere, trattenere.
MI I TÈN, io tengo.
TI TA TÈN-I, tu tieni.
CÈL AL TÈN, lui tiene. 
NÓI TÈNUMA, noi 
teniamo.
VUJÀIT I TÈN-I/ÈI, 
voi tenete.
LÓR I TÈN-U, loro tengono.
TÈN AN LÌTRU, contiene
un litro.
TÈN CÀUD, tiene caldo. 
TÈN-I D'ÖGIU, tenere 
d'occhio.
TÈN-I LUNTÀN, tienere 
lontano.
L'È MÉI STÉGHI LUNTÀN,
è meglio stargli lontano.
TÈN-I DA MÈNTI, tenere 
a mente.
TÈNLU, tienilo.
LU TÉGNIVA, lo tenevo.
ÀNCASÌ, anche si,
tenuto conto.



TENEREZZA sf.

• tenerezza

TENERÉSA, sing. 
TENERÉSI/E, pl. 
Tenerezza sf.
DELICATÉSA, sing. 
DELICATÉSI/E, pl. 
Deliicatezza sf. AFÈT, sing. J'AFÈIT, pl.
Affetto.

TENERO agg.

• tenero

TENÉR, sing. TENÉRI, pl.
Riferito a persona.
TENÉRA, sing. TENÉRI/E. pl.
Tenera .
LA CÀRN TENÉRA,
la carne tenera.
FRÒLA, sing. FRÒLI/E, pl.
Carne tenera.
LA PÀSTA DRÜA,
la pasta tenera.
DRÜ, sing. DRÜI, pl. 
Tenero.
DRÜA, sing. DRÜE, pl.
Tenera
MÒL, sing. MÓI, pl. 
Riferito alle persone, 
ed a cose molli.
MÒLA, sing. MÒLI/E, pl.
Molle.
LA TÈRA L'È MÒLA, la terra è molle.
L'IMPÀST L'È FRÒL,
l'impasto è soffice.

TENIA sm.

• tenia

VÉRM SULITÀRIU.
Verme solitario, tenia.

TENNIS sm.



• tennis

TÈNIS, sing. pl. inv.
Tennis

TENNISTA sm.sf.

• tennista

TENÌSTA, sing. TENÌSTI/E, pl. 
Tennista, sm e f.

TENORE sm.

• tenore

TENÓR, sing. pl. inv. 
Cantante, la voce più
bassa che teneva la 
melodia.
TENÓR AD VÌTA, tenore 
di vita, modo di comportarsi.
AL TENÓR DA NÀ LÉTRA,
il tenore di una lettera.

TENSIONE sf.

• tensione

TENSIÓN, sing. I TENSIÓN-I, pl.
Tensione sf.

TENTACOLO sm.

• tentacolo

TENTÀCUL, sing. I TENTÀCUI, pl. 
Tentacolo.

TENTARE vt.



• tentare

TENTÉE.
Tentare.
MI I TÈNT, io tento.
TI TA TÈNTI, tu tenti.
CÈL AL TÈNTA, egli tenta.
NÓI TÈNTUMA, noi 
tentiamo.
VUJÀIT I TÈNTI/ÈI, voi
tentate.
LÓR I TÈNTU, essi 
tentano.
BRIGHÉE, brigare.
PRUVÉE, provare.
Vedere la declinazionre del
verbo; PROVARE.

TENTATIVO sm.

• tentativo

TENTATÌF, sing, I TENTATÌIF, pl. 
Tentativo.
PRUVÉE, provare.
Vedere la declinazione del
verbo; PROVARE.

TENTATORE agg.sm.

• tentatore

TENTATÓR, sing. pl. inv.
Tentatore.
TENTATRÌS, sing. TENTATRÌIS, pl.
Tentatrice sf.
TENTATÓRA, sing. TENTATÒRI/E, pl
Tentatora sf, pop.

TENTAZIONE sf.

• tentazione

TENTASIÓN, sing. pl. 
I TENTASIÓN-I, pl.



Tentazione sf.

TENTENNARE vt.

• tentennare

DUNDUNÉE.
Tentennare, barcollare.
ESITÉE, esitare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi; DONDOLARE, ESITARE.

TENTONI avv.

• tentoni

TENTÓN.
Tentoni, tastando con le 
mani e con i piedi per 
non cadere.
A CÀS, a caso.

TENUE agg.

• tenue

DÉBUL, sing. DÉBUI, pl. 
Debole.
SUTÌL, sing. SUTÌI, pl. 
Sottile.
LEGÉR, sing. pl. inv.
Leggero.
LEGÉRA sing. LEGÉRI/E, pl.
Leggera.
ATLÉTICA LEGÉRA,
atletica leggera.



TENUTA sf.

• tenuta

TENÜTA, sing. TENÜTI/E, pl. 
Tenuta sf, grosso podere.
PUSEDIMÈNT, sing. pl. pl. 
Possedimento.
DIVÌSA, sing. DIVÌSI/E, pl.
Divisa sf, tenuta.

TENUTARIO sm.

• tenutario

TENÜTÀRIU, sing. 
I TENÜTÀRII, pl. 
Tenutario, chi ha in gestione 
bische, o case di tolleranza.
TENÜTÀRIA, sing. TENÜTÀRIE, pl.
Tenutaria sf.
LA TENÜTARIA DAL CASÒT,
la tenutaria delle escor.

TENZONE sf.

• tenzone.

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Litigio, tenzone sf.
RÜSATÉE, litigare, bisticciare.

TEOLOGIA sf.

• teologia

TEOLOGÌA, sing. TEOLOGÌI/E, pl. 
Teologia sf. 



TEOLOGICO agg.

• teologico

TEOLÒGICH, sing, pl. inv.
Teologico.

TEOLOGO sm.

• teologo

TEÒLOGO, sing. I TEÒLOGI, pl.
Teologo, studioso di teologia.
TEÒLOGA. sing. LE TEÒLOGHE, pl. 
Teologa sf.
NÀ TEÒLOGA STÜDIÓSA,
una teologa studiosa.

TEOREMA sm.

• teorema

TEURÉMA, sing. I TEURÉMI, pl. 
Teorema.

TEORIA sf.

• teoria

TEURÌA, sing. TEURÌI/E, pl. 
Teoria sf.

TEORICO agg.sm.

• teorico

TEÒRICH, sing. pl. inv. 
Teorico. TEÒRICA, sing. TEÒRICHE, pl.
Teorica.
N'ELABURASIÓN TEÒRICA,
n'elaborazione teorica.



TEPORE sm.

• tepore

CIÈP, sing. CIÈIP. pl.
Tiepido.
CALÓR. sing. pl. inv. 
Calore, tepore.
TIÉPID. sing. TIÉPIDI, spl. 
Tiepido.
TIÉPIDA, sing. TIÉPIDE, pl. 
Tiepida.
N' ACUGLIÈNSA TIÉPIDA,
una accoglienxza tiepida.

TEPPA sf.

• teppa

CANÀJA, sing.CANÀJI/E, pl. 
Canaglia sf.
MAFIÓS, sing. I MAFIÓIS, pl. 
Mafioso, teppa.
TÉPA, sing. I TÉPI/E, pl.
Teppa, zolla di terra.
I PÜLGHÈVU SÜTA I TÉPI
PAR CIAPÉE I TRÜTI,
Frugavamo sotto le zolle
per prendere l trote.

TEPPISTA sm.

• teppista

MALVIVÈNT, sing. pl. inv.
Malvivente, teppista.
CANÀJA, sing. CANÀJI/E, pl.
Canaglia sf.

TERAPEUTICO agg.

• terapeutico

TERAPÈUTICH, sing. pl. inv.



Terapeutico..
TERAPÈUTICA, sing. 
TERAPÈUTICHE, pl.
Terapèutica.
NÀ CÜRA TERAPÈUTICA,
una cura terapeutica.

TERAPIA sf.

• terapia

TERAPÌA, sing.TERAPÌI/E, pl. 
Terapia sf.

TERGERE vt.

• tergere

SÜGHÉE.
Asciugare.
SÜGÉE I LÀCRIMI, asciugare
le lacrime.
SÜGHÉE AL SÜÓ, asciugare
il sudore.
Vedere la declinazione del
vernbo; ASCIUGARE.

TERGICRISTALLO sm.

• tergicristallo

TERGICRISTÀL, sing. 
I TERGISCRISTÀI, pl. 
Tergicristallo.
SÜGA I VÉDRI, asciuga i vetri.

TERGIVERSARE vi.

• tergiversare

TERGIVERSÉE.
Tergiversare.
MI I TERGIVÈRS, io 



tergiverso.
TI TA TERGIVÈRSI, tu
tergiversi.
CÈL Al TERGIVÈRSA, egli
tergiversa.
NÓI I TERGIVÈRSUMA, 
noi tergiversiamo.
VUJÀIT I TERGIVÈRSI/ÈI, 
voi tergiversate.
LÓR I TERGIVÈRSU, essi
tergiversano.

TERGO sm.sf.

• tergo

SCHÈN-A, sing. SCHÈN-I/E, pl. 
Schiena sf, tergo.
SVÉRS, sing, SVÉRSI, pl.
Rovescio di una carta.
SPÀLA, sing. SPÀLI/E, pl.
Spalla sf.
DARÉRA, avv. Didietro.
DADRÉ, sing. DADRÉI, pl.
Didietro.
GRÒPA, sing. GRÒPE, pl.
Tergo degli animali.

TERMALE agg.

• termale

TERMÀL, sing. TERMÀI, pl. 
Termale.
CÜRI TERMÀI, cure termali.

TERME sf.pl.

• terme



TÈRME, pl.
Terme, in cui si applicano
cure idroterapiche.

TERMICO agg.

• termico

TÈRMICH, sing. pl. inv.
Termico.
TÈRMICA, sing. TÉRMICHE, pl.
Termica.
ENERGÌA TÈRMICA,
energia termica.
LÜNÒT TÈRMICH, lunotto 
termico.

TERMINALE agg.

• terminale

TÈRMU, sing. I TÈRMI, pl. 
Pietra terminale che segna 
i confini di un podere.
TERMINÀL, sing.,
TERMINÀI, pl.
Malato terminale, o dove 
finisce una ferrovia od un 
oleodotto.

TERMINARE vt.

• terminare

TERMINÉE.
Terminare.
MI I TÈRMIN, io termino.
TI TA TÈRMINI, tu termini.
CÈL AL TÈRMINA, egli 
termina.
NÓI I TÈRMINUMA, noi
terminiamo.
VUJÀIT I TÈRMINI/ÈI,
voi terminate.
LÓR I TÈRMINU, essi
terminano.



TERMINE sm.

• termine

TÈRMU, sing, I TÈRMI, pl. 
La pietra od il palo che 
segna i confini della 
proprietà.
VUCÀBUL, sing. I VUCÀBUI, pl.
Vocabolo.
FÌN, sing. pl. inv.
Fine.
CUNFÌN, sing. pl. inv.
Confine.
ÜLTIM, sing. J'ÜLTIMI, pl.
Ultimo.
SCADÈNSA, sing. I SCADÈNSI, pl.
Scadenza sf.
LA CAMBIÀL LA SCÀD, 
la cambiale scade.

TERMITAIO sm.

• termitaio

FURMIGHÉ, sing. I FURMIGHÉI, pl. 
Formicaio.

TERMITE sf..

• termite

FURMÌGA, sing. FURMÌGHI/E, pl. 
Formica sf.

TERMOMETRO sm.

• termometro

TERMÒMETRO, sing. 
I TERMÒMETRI, pl. 
Termometro.



TERMOS sm.

• termos

TÈRMOS, sing. I TÈRMÒS, pl.
Termos.

TERMOSIFONE sm.

• termosifone

TERMUSIFÓN, sing. pl. inv.
Termosifone
RADIATÓR, sing. pl. inv.
Radiatore.
CALÜRIFÈR, sing. I CALÜRIFÉRI, pl. 
Calorifero.

TERMOSTATO sm.

• termostato

TERMÒSTATO, sing. 
I TERMÒSTATI, pl. 
Termostato.
REGULATÓR sing. pl. inv.
Regolatore.

TERNO sm.

• terno

TÈRNO, sing. I TÈRNI, pl. 
Terno, combinazione di tre
numeri.
TÉRNA, un insieme di tre persone
o cose.

TERRA sf.

• terra



TÈRA, sing. TÈRI/E, pl. 
Terrasf.
PARTÈRA, per terra. 
RUBATÉE PAR TÈRA, 
cadere per terra. 
AVÈIGHI LA GÙMA A TÈRA, 
avere la gomma a terra. 
ÈSI A TÈRA, essere a terra.
SÜTTÈRA, sing, pl. inv.
Sottoterra. 

TERRACOTTA sf.

• terracotta

TÈRACÒCIA, sing. TÈRACÒCI/E, pl. 
Terracotta sf.

TERRAFERMA sf.

• terraferma

TÈRAFÈRMA, sing. 
TÈRAFÈRME, pl. 
Terraferma sf.
VÙGHI LA TÈRAFÉRMA,
avvistare la terra ferma.

TERRAGLIA sf.

• terraglia

MACIÀM, sing. pl. inv.
Terraglia, scorie, pattume.
CAUCÈSTRU, sing. 
CAUCÈSTRI, pl. 
Calcinacci.
CAUCÌN-A, sing. CAUCÌN-I/E, pl. 
Calce.

TERRAGNO sm.

• terragno



TARÀGN, sing. pl. inv. 
Tettoie basse dove veniva 
ritirato il fieno o la legna,
la copertura era di paglia.
In carta del 1550,terraneum 
sive cassinam , unam cum uno 
tecto a foeno super ipsa cassina 
cum bossis ecc. F.T.
SOVRA I SEPOLCRI LE 
TOMBE TERRAGNE, 
PORTAN SEGNATO QUEL 
CH'ÈLLI ERAN PRIA. 
Dante purgatorio. 
XII, 17-18.

TERRAPIENO sm.

• terrapieno

TERAPIÈN, sing. pl. inv.
Terrapieno.

TERRAZZA sf.

• terrazza

TERÀSA, sing. TERÀSI/E, pl. 
Terrazza sf.

TERRAZZAMENTO sm.

• terrazzamento

LÜMIU sing. I LÜMII, pl.
Terrazzamento, piccoli 
terreni sistemati con 
costruzioni di ripiani di 
contenimento.



TERRAZZIERE sm.

• terrazziere

TERASIÉ, sing. I TERASIÉI, pl. 
Terrazziere, sterratore.

TERRAZZO sm.

• terrazzo

TERÀS, sing. I TERÀSI, pl.
Terrazzo sf, ripiano sporgente
rispetto al muro.
PUGIÖ, sing. I PUGIÖI, pl.
Balcone, poggiolo.

TERREMOTO sm.

• terremoto

TEREMÒT, sing. I TEREMÒIT, pl. 
Terremoto.

TERRENO sm.

• terreno

TERÈN, sing. pl. inv.
Terreno.
RUNCÀ, sing. RUNCÀI, pl.
Terreno dissodato.
MÖT, sing. I MÖIT. pl. 
Montagnola.
DRÜ, sing, DRÜI, pl.
Terreno grasso. 
PRÖS, sing. I PRÖIS, pl.
Proda sf. chiuso tra due solchi.
GÉRBIU, sing. GÉRBII, pl. 
Terreno incolto.
URÉL, sing. J'URÉI, pl.
Terreno in discesa.
LÜMIU, sing. I LÜMII, pl.



Terrapieno.
UVÀCH, sing. J'UVÀICH, pl.
Terreno umido.
SULÌF, sing. SULÌIF, pl. 
Terreno esposto al sole.
FRÓLA, sing. I FRÓLI/E, pl.
Fascia di terreno posto 
perpendicolarmente. 
TRESÈNDA, sing. TRESÈNDI/E, pl. 
Fascia di terreno orizzontale 
antico etimo. F.T.
MÒJA, sing. MÒJI/E, pl. 
Terreno sf, umido.
CULTIVÀ, sing. CULTIVÀI, pl. 
Terreno coltivato.
GÀBIU, sing. I GÀBII, pl.
Letto del fiume.
VÀIGO, sing. VÀIGHI, pl
Terreno improduttivo,
etimo antico F.T. 

TERREO agg.

• terreo

SMÖRT, sing. pl. inv.
Smorto, terreo.
SMÒRTA, sing. SMÒRTI/E, pl.
Smorta.
NÀ TÌNTA SMÒRTA,
una tinta smorta.

TERRESTRE agg.

• terrestre

TERÈSTR, sing. pl. inv.
Terrestre.
AL MAGNETÌSM TERÈSTR, 
il magnetismo terrestre.
DLA TÈRA, della terra.



TERRIBILE agg.

• terriobile

TERÌBIL, sing. TERÌBII, pl. 
Terribile.
SPAVENTÓS, sing. 
SPAVENTÓIS, pl. 
Spaventoso.
SPAVENTÓSA, sing. 
SPAVENTÓSE, pl.
Spaventosa.
NÀ DEFLAGRASIÓN 
SPAVENTÓSA, una 
deflagrazione speventosa.

TERRICCIO sm.

• terriccio

TÈRA, sing. TÈRI/E, pl. 
Terra, terriiccio.
TÉRA DA ÖRT, sing.
TÈRI/E DA ÖRT, pl.
Terra da orto.

TERRIFICANTE agg.

• terrificante

SPAVENTÓS, sing. 
SPAVENTÓIS, pl. 
Spaventoso terrificante.
SPAVENTÓSA, sing. 
SPAVENTÓSI/E, pl.
Spaventosa.
NÀ SPAVENTÓSA DISGRÀSIA,
una spaventosa disgrazia 
TERIFICÀNT, sing. pl. inv.
Terrificante.

TERRIFICARE vt.



• spaventare

SPUENTÉE. SPAVENTÉE.
Spaventare.
FÉE PÓU, fare paura.
Vedere la declinazione del
verbo; SPAVENTARE.

TERRINA sf.

• terrina

FUNDÌN-A, sing. FUNDÌN-I/E, pl. 
Terrina sf, piatto fondo.

TERRITORIALE agg.

• territoriale

TERITURIÀL, sing. 
TERITURIÀI, pl. 
Territoriale.

TERRITORIO sm.

• territorio

TERITÒRIU, sing. I TERITÒRII, pl. 
Territorio.

TERRORE sm.

• terrore

TERÓR, sing. pl. inv.
Terrore.
PÒU, sing. pl. inv. inv.
Paura sf.
SPAGHÈT, sing. I SPAGHÈIT, pl.
Paura.
SPUVÈNT, sing. pl. inv.
Spavento.



SPUÈNT, sng, pl. inv.
Spavento.
FÌFÓN,sing. pl. inv.. 
Fifone. 
FIFÓN-A, sing. FIFÓN-I/E, pl. 
Fifona sf.
NÀ PERSÓN-A FIFÓN-A,
un a persona fifona.

TERRORISMO sm.

• terrorismo

TERURÌSM, sing. I TERURÌSMI, pl 
Terrorismo.

TERRORISTA sm.sf.

• terrorista

TERURÌSTA, sing. TERURÌSTI/E, pl. 
Terrorista sm.e f.

TERRORIZZARE vt.

• terrorizzare

TERURISÉE.
Terorizzare.
MI I TERURÌS, io 
terrorizzo.
TI TA TERURÌSI, tu
terrorizzi.
CÈL AL TERURÌSA, egli
terrorizza.
NÓI I TERURÌSUMA, noi
terrorizziamo.
VUJÀIT I TERURÌSI/ÈI, 
voi terrorizzate.
LÓR I TERURÌSU, essi
terrorizzano.
SPUVENTÉE, spaventare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPAVENTARE.



TERROSO agg.

• terroso

AMPAUTÀ, sing, 
J'AMPAUTÀI, pl. 
Infangato, terroso.
SPÓRCH, sing. SPÓRCHI, pl. 
Sporco.
SPÓRCA, sing. SPÓRCHE, pl.
Sporca.
NÀ CÀ SPÓRCA,
una casa sporca.

TERSO agg.

• terso

PULÌT, sing. PULÌI, pl. 
Pulito, terso.
PULÌA, sing. PULÌA/E, pl.
Pulita.
LA MÀN PULÌA,
la mano pulita
LÜSTRU, sing, LÜSTRI, pl.
Lucido.
LÜSTRA, sing. LÜSTRI/E, pl.
Lucida.
I SCÀRPI LÜSTRI,
le scarpe lucide f.
LÜCID, sing. LÜCIDI, pl.
Lucido.
CÙLI MÀCHINI J'IN LÜCIDI, 
quelle macchine sono lucide.

TERZA sf.

• terza

TÈRSA, sing. TÈRSI/E, pl. 
Terza sf.
TÈRSA, sing. I TÈRSI, pl. 
Marcia sf.
TÈRSA, sf. terza ora canonica.
MÈTI LA TÈRSA MÀRCIA,
mettere la terza marcia.



TERZETTO sm.

• terzetto

TERSÈT, sing. I TERSÈIT, pl.
Terzetto.
TRÌO, sing. I TRÌI, pl 
Trio, complesso di tre 
persone.

TERZIARIO agg.

• terziario

TERSÓLA, sing. TERSÓLI, pl. 
Terzo taglio di fieno.
TERSÀRIU, sing. TERSÀRII, pl.
Terziario, membro di terso ordine.

TERZINA sf.

• terzina

TERSÌN-A, sing. TERSÌN-I/E, pl. 
Terzina sf, strofe di tre versi.

TERZINO sm.

• terzino

TERSÌN, sing. pl. inv.
Terzino, colui che gioca in
difesa.

TERZO agg.num.

• terzo

TÈRS.
Terzo.
TERSÓLA, sing. TERSÓLI/E, pl.
Il terzo taglio del fieno.
L'È AL TÈRS DI MÀTAI, 



è il terzo dei figli.
I LAVÓR DA TÈRSISTA, 
lavoro da terzista.

TESA sf.

• tesa

ÀLA DAL CAPÉL.
Tesa sf, ala del cappello. 
BÒRD, sing. pl. inv.
Bordo.

TESCHIO sm.

• teschio

TÈSCHIO, sing. I TÈSCHII, pl. 
Teschio, ossa del capo.
TÉSTA DA MÖRT, testa di 
morto.
CRÀNIU, sing. I CRÀNII, pl.
Cranio.
CRÀPA. sing. I CRÀPI, pl.
Cranio.

TESI sf.

• tesi

TÉSI, sing. pl. inv.
Tesi sf, enunciazione.
LA TÉSI DA LÀURÉA,
la tesi di laurea.

TESO agg.

• teso

TÉS, sing. TÈIS, pl. 
Teso.
TIRÀ, sing. TIRÀI, pl.
Tirato/a
PRUTÈS, sing. PRUTÈIS, pl.



Proteso.
PRUTÈISA, sing. PRUTÈISI/E, pl.
Protesa.
LA MÀN PRUTÈISA,
la mano protesa.

TESORERIA sf.

• tesoreria

TESURERÌA, sing. 
TESURERÌI/E, pl, 
Tesoreria sf.

TESORIERE sm.

• tesoriere

TESURIÉ, sing. I TESURIÉI, pl.
Tesoriere.
AMINISTRATÓR, sing. pl. inv.
Amministratore.
AMINISTRATRÌS, sing. 
J'AMINISTRATRÌIS, pl. 
Amministratrice sf.
AMINISTRATÓRA, sing. 
AMINISTRATÓRE, pl.
Amministratrice sf. pop.

TESORO sm.

• tesoro

TESÒR, sing. pl. inv.
Tesoro

TESSERA sf.

• tessera

TÈSERA, sing. TÈSERI/E, pl. 
Tessera sf.



TESSERAMENTO sm.

• tesseramento

TESERAMÈNT, sing. pl. inv. 
Tesseramento.
ISCRISIÓN, sing. J'ISCRISIÓN -I, pl.
Iscrizione.
TESERÀ, sing. I TESERÀI, pl.
Tesserato/a.
CÉLA L'È TESERÀ,
ella è tesserata.

TESSERARE vt.

• tesserare

TESERÉE.
Tesserare. 
MI I TÈSER, io tessero.
TI TA TÈSERI, tu tesseri.
CÈL TÈSERA, egli tessera.
NÓI I TÈSERUMA, noi
tesseriamo.
VUJÀIT I TÈSERI/ÈI,
voi tesserate.
LÓR I TÈSERU, essi
tesserano.

TESSERE vt.

• tessere

TÈSI.
Tèssere.
MI I TÈS, io tesso.
TI TA TÈSI, tu tessi.
CÈL AL TÈS, egli 
tesse.
NÓI I TÈSIUMA, noi
tessiamo.
VUJÀIT I TÈSI/ÈI, 
voi tessete.
LÓR I TÈSU, essi 
tessono.
FÉE LA TÈILA, fare la tela.
RICAMÉE, ricamare.
Vedere la declinazione del



verbo; RICAMARE.

TESSILE agg.sm.

• tessile

TÈSIL. sing. I TÈSII, pl. 
Tessile.

TESSITORE sm.

• tessitore

TESIÓR, sing. pl. inv.
Tessitore.
TESITRÌS, sing. TESITRÌIS, pl. Tessitrice sf.
TESITÓRA, sing. TESITÓRI/E, pl.
Tessitrice pop. sf.
TESÓO, sing. TESÓI, pl.
Tessitore, etimo antico.

TESSITURA sf.

• tessitura

TESITÜRA, sing, TESITÜRI/E, pl. 
Tessitura sf.

TESSUTO sm.

• tessuto

TESÙ, sing. I TESÙI, pl.
Tessuto.

TESTA sf.

• testa

TÈSTA, sing. TÈSTI/E, pl 
Testa sf.



TÈSTA DÜRA, testa dura.
TÈSTA QUÀDRA, testa 
quadra. 
TÈSTA D'ÀSU, testa 
d'asino.
DÉE FÓO DA TÈSTA,
uscire di testa.
CÙN LA TÈSTA NÀL SÀCH, 
non riflettere. 
TÈSTA D'ÀJ, spicchio d'aglio.
MACIAVÈLICA, testa 
astuta. F.T.
CRAPÀ, sing. I CRAPÀI, pl.
Morto.
CRÀPA, sing. CRÀPI/E, pl.
Testa sf.
ANTESTARDÌSI, intestardirsi

ù

TESTAMENTO sm.

• testamento

TESTAMÈNT, siing. pl. inv.
Testamento.
FÉE TESTAMÈNT, fare 
testamento.

TESTARDAGGINE sf.

• testardaggine

TESTARDÀRIA, sing. 
TESTARDÀRII/E, pl.
Testardaggine sf.
USTINASIÓN, sing. 
J'USTINASIÓN-I, pl.
Ostinazione.

TESTARDO agg.

• testardo



TESTÀRD, sing. pl. inv.
Testardo. 
TESTÀRDA, sing. TESTÀRDE, pl. 
Testarda.
L'È TESTÀRDA CUME NÀ MÜLA,
è testarda come una mula.
TESTÓN, sing. pl. inv.
Testone.
USTINÀ, sing. J'USTINÀI, pl.
Ostinato.

TESTATA sf.

• testata

SÜCÀ, sing. I SÜCÀI, pl. 
Colpo dato con la testa.
TESTÀ, sing. I TESTÀI, pl.
Testata sf.
SPÓNDA, sing. SPÓNDI/E, pl. 
Testata del letto.
TÌTUL, sing. TÌTUI, pl.
Testata del giornale.
L'È DÀGHI TÜIC I TÌTUI, 
gli ha dato tutti i titoli.

TESTE sm.sf.

• teste

TÈSTE, sing. I TÈSTI. pl. 
Teste.
TESTIMÒNIU, sing. 
I TESTIMÒNII, pl. 
Testimonio.

TESTICOLO sm.

• testicolo

BÀLA, sing. BÀLI/E, pl.
Testicolo sf, frottole.
AL CÜNTA MA BÀLI/E, 
conta solo frottole..
CORLEÓNI AL GHÈVA 
TRÈI BÀLI/E, Corleoni aveva 



tre testicoli.
CUIÓN, sing. pl. inv.
Testicolo.
FÀMI MÌA GIRÉE I CUIÓN,
non farmi girare i testicoli.

TESTIMONE sm.sf.

• testimone

TESTIMÒNIU, sing. 
I TESTIMÒNII, pl. 
Testimonio..

TESTIMONIANZA sf.

• testimonianza

TESTIMUNIÀNSA, sing, 
TESTIMUNIÀNSI/E, pl.
Testimonianza sf.
LA TESTIMUNIÀNSA AD BÓN-A 
VULUNTÀ, la testimonianxza di 
buona volontà.

TESTIMONIARE vt.

• testimoniare

TESTIMUNIÉE.
Testimoniare.
MI I TESTIMÒNJ, io 
testimonio.
TI TA TESTIMÒNJI, tu
testimonii.
CÈL AL TESTIMÒNIA, egli
testimonia.
NÓI I TESTIMÙNIUMA, 
noi testimoniamo.
VUJÀIT I TESTIMÒNJI/ÈI, 
voi testimoniate.TESTIMÙNIÈI.
LÓR I TESTIMÒNIU, essi
testimoniano.



TESTO sm.

• testo

TÈST, sing. I TÈIST, pl.
Testo.

TESTONE ms.

• testone

TESTÓN, sing. pl. inv.
Testone.
TESTÓN-A, sing. TESTÓN-I/E, pl 
Testona, o grande testa.
CHE TESTÓN-A CA GÀ
che testona che ha.
SÜCÓN, sing. pl. inv. 
Zuccone.
TESTÓN DA CARLÀVÉE, 
testone di carnevale.
MARSÒCH, sing. I MARSÒICH, pl.
Testone.
MARSÒCA, sing. MARSÒCHI/E, pl.
Testona sf.

TESTUGGINE sf.

• testuggine

TARTARÜGA, sing. 
TARTARÜGHI/E, pl. 
Tartaruga sf, testuggine,
o persona lenta.

TETANO sm.

• tetano



TÉTAN, sing. I TÉTANI, pl. 
Tetano, grave malattia 
tossinfettiva.

TETRAGONO agg.

• tetragono

TETRÀGUN, sing. TETRÀGUNI, pl. 
Tetragono.

TETRO agg.

• tetro

SCÜR, sing. SCÜRI, pl.
Scuro, tetro.
I TÈMP SCÜRI, i tempi scuri.
SCÜRA, sing. SCÜRE, pl.
Scura.
LA NÒC L'È SCÜRA, 
la notte è scura.
TÙP, sing, TÙIP, pl. 
Scuro, smorto.
CHE FÀCIA SCÜRA, 
che faccia tetra.

TETTARELLA sf.

• tettarella

CIÜCIÒTU, sing. CIÜCIÒTI, pl.
Succhiotto diventa maschile.
TÉTA, sing. TÉTI/E, pl.
Tettarella sf, cappuccio 
gomma a forma di capezzolo 
che si applica sul poppatoio.

TETTO sm.

• tetto

TÈC, sing. I TÈIC, pl.



Tetto.
PANTALÉRA, sing. 
PANTALÉRI/E, pl
Displuvio sf nel dialetto.
TÈC CUERCIÀ AD TÉGULI,
tetto coperto di tegole.
TÈC CUERCIÀ AD CÙP,
tetto coperto di coppi. 
TÈC CUERCIÀ AD PIÓULI, 
tetto coperto di lastre 
di pietra.
A TÈC, a tetto.
PAJÓN, tetto coperto di 
paglia.
PAJÉE, sing. I PAJÉI, pl. 
Cascina coperta di paglia.
TARÀGN, sing. pl. inv.
cascina coperta di paglia.
CANTÉRA, sing. CANTERI/E, pl.
Trave portante del tetto.

TETTOIA sf.

• tettoia

TARÀGN, sing. pl. inv. pl.
Tettoia coperta di paglia 
dove si ritirava il fieno.
Anticamente i tetti coperti 
di paglia, usati come 
abitazione erano chiamati.
PÀJÓN, sing. pl. inv.
SÙSTA, sing. SÙSTI/E, pl. 
Tettoia coperta di lamiera.
FÉE NÀ SÙSTA, sostare.

TI pron.

• ti

AT,AD.TI.
Ti.
AT SÈNT, ti sento.
QUÀND AD SÈNTU, 
quando ti sentono



AD SÈNT, ti sento.
TI AD VÀI, tu vai.
MIA TI, non tè.
TI TA SÈNTI, tu ti senti.
Molte volte il pronome 
si fonde con il verbo.
T'EI PÈRDUTI, ti sei 
perso.

TIARA sf.

• tiara

TIÀRA, sing. TIÀRI/E, pl.
Tiara sf.
MITRÌA, sing. MITRÌI/E, pl. 
Mitria sf, copricapo da cerimonia.

TIBIA sf.

• tibia

TÌBIA, sing. TÌBII/E, pl. 
Tibia sf, della gamba.
LA TÌBIA DLA GÀMBA, 
la tibia della gamba.

TICCHETTARE vi.

• ticchettare

TICHETÉE.
Ticchettare.
MI I TICHÈT, io ticchetto.
TI TA TICHÈTI, tu ticchetti.
CÈL AL TICHÈTA, egli 
ticchetta.
NÓI I TICHÈTUMA, noi
ticchettiamo.
VUJÀIT I TICHÈTI/ÈI, 
voi ticchettate.
LÓR I TICHÈTU, essi
ticchettano.
FÉE TÌCH TÀCH,
Fare tich,tach, tichettare
dell'orologio.



TICCHETTIO sm.

• ticchettio

TÌCH TÀCH.
Imitazione di un tichettio.
TICHETÉE, tichettare. 
Vedere la declinazione del
verbo; TICHETTARE.

TICCHIO sm.

• ticchio

TÌCHIU, siing. I TÌCHII pl. 
Ticchio nervoso..
A L'È GNÙMI AL TÌCHIU
mi è venuto il ticchio.
TÌCH, sing. TÌCHII, pl.
Ticchio. FT.

TIENILI vt.

• tienili

TÈN-JI. 
Tienili.
Vedere la declinazione del 
verbo; TENERE.

TIEPIDO agg.

• tiepido

CIÈP, sing. CIÈIP, pl. 
Tiepido, puo significare che
ha la febbre.
CIÈPA, sing. CIÈPI/E, pl.
Tiepida.
L'ÀVA L'È CIÈPA, 
l'acqua è tiepida.
PERSÓN-A CIÈPA, 
persona tiepida.
LÓR J'ÌN CIÈIP, 



loro sono tiepidi

TIFARE vi.

• tifare

TIFÉE.
Tifare. 
MI I FÀCH TÌFO, io 
faccio tifo.
TI TA FÀI TÌFO, tu 
fai tifo.
CÈL AL FÀ TÌFO, egli 
fà tifo.
NÓI I FÙMA TÌFO, noi 
facciamo tifo.
VUJÀIT I FÈI TÌFO, voi
fate tifo.
LÓR I FÀN TÌFO, essi 
fanno tifo.

TIFO sm.

• tifo

TÌFO, sing. I TÌFI, pl.
Sostegno antusiastico alla
squadra sportiva.
TÌFO, sing. pl. inv. 
Malattia infettiva.

TIFOIDE agg.sm.

• tifoide

TIFÒIDE, sing. TIFÒIDI, pl. 
Tifoide, febbre tifoide.



TIFOSO agg.sm.

• tifoso

TIFÓS sing. I TIFÓIS, pl. 
Tifoso.
TIFÓSA, sing TIFÓSI/E, pl. 
Tifosa.
CÉLA L'È TIFÓSA PÀR AL 
LAVÀL.
ella è tifosa per il Valduggia

TIGLIO sm.

• tiglio

TÈJA, sing. I TÈJI, pl.
Tiglio legno dolce serve
per fare cornici.

TIGLIOSO agg.

• tiglioso

NERVÓS, sing. NERVÓIS, pl. 
Nervoso, tiglioso duro.
NERVÓSA, sing. NERVÓSI/E, pl.
Nervosa.
TENSIÓN NERVÓSA, 
tensione nervosa.
DÜR, sing. pl. inv.
Duro.
DÜRA, sing. DÜRI/E, pl.
Dura.
LA CÀRN L'È DÜRA,
la carne è dura.
GURÈGN, sing. pl. inv. 
Coriaceo.
GURÈGNA, sing. GURÈGNI/E, pl.
Coriacea.
CÀRN GURÈGNA, 
carne coriacea.

TIGNA sf.

• tigna



RÙGNA, sing. RÙGNI/E, pl.
Rogna, malattia della 
pelle dovuta ad un fungo, 
che produce esquamazioni 
ed arrossamenti.
RÙGNA, sing. RÙGNI/E, pl. 
Noiosa, ostinata.
RÙGNÓS, sing. RÙGNÓIS, pl.
Rognoso.

TIGNOLA sf.

• tignola

GÀMULA, sing. GÀMULI/E, pl. 
Tignola, tarlo, tarma insettol
lepidottero le cui larve si 
nutrono di tessuti.
GAMULÀ, sing. GAMULÀI. pl.
Tessuto tarlato.
L'È NÀ GÀMULA, 
è un noiso, 
I GÖ I DÈNC GAMULÀI,
io ho i denti tarlati.

TIGRATO agg.

• tigrato

TIGRÀ, sing. TIGRÀI, pl.
Tigrato.
GÀT TIGRÀ, gatto tigrato.

TIGRE sm.sf.

• tigre

TÌGRE, sing. I TÌGRI, pl. 
Tigre.
TIGRÒT, sing. I TIGRÒIT, pl.
Tigrotto.

TIMBRARE vt.



• timbrare

TIMBRÉE.
Timbrre
MI I TÌMBR, io timbro.
TI TA TÌMBRI, tu timbri.
CÈL AL TÌMBRA, egli 
timbra.
NÓI I TÌMBRUMA, noi
timbriamo. 
VUJÀIT I TÌMBRI/ÈI,
voi timbrate.
LÓR I TÌMBRU, essi
timbrano.
BULÉE, bollare.
Vedere la declinazione del
verbo; BOLLARE.

TIMBRO sm.

• timbro

TÌMBRU, sing. I TÌMBRI, pl. 
Timbro.

TIMIDEZZA sf.

• timidezza

TIMIDÉSA, sing. TIMIDÉSI/E, pl. 
Timidezza sf.
VARGÒGNA, sing. VARGÓGNI/E, pl.
Vergogna sf..

TIMIDO agg.

• timido

TÌMID, sing. pl. inv.
Timido.
TÌMIDA, sing. TÌMIDE, pl. 
Timida.
NÀ MÀTA TÌMIDA,
una ragazza timida.
GENÀ sing, GENÀI, pl.
Timido.



SERVÀIGU, sing. 
SERVÀGHI, pl. 
Selvatico.
PAÜRÓS, sing. PAÜRÓIS, pl.
Pauroso.
PAÜRÓSA, sing. PAÜRÓSI/E, pl.
Paurosa.
NÀ CULTÜRA PAÜRÓSA,
una cultura paurosa.

TIMO sm.

• timo

SALÉGIA, sing. SALÉGI/E, pl. 
Timo sf, selvatico, pianta
sempre verde, usata in cucina
per aromatizzare i cibi.

TIMONE sm.

• timone

TIMÓN, sing. pl. inv.
Timone.

TIMONIERE sm.

• timoniere

TIMUNIÉ, sing. I TIMUNIÉI, pl.
Timoniere.
TIMUNIÉRA, sing. TIMUNIÉRE, pl.
Timoniera sf.

TIMORATO agg.

• timorato

TIMURÀ, sing. TIMURÀI, pl. 
Timorato/a, che ha timore.



TIMORE sm.

• timore

PÒU, sing. pl. inv.
Paura sf, timore.
FÌFA, sing. FÌFI/E, pl.
Fifa sf, paura
SPAGHÈT, sing. I SPAGHÈIT, pl.
Spaghetto, fifa.
SCAGÜFA, sing. SCAGÜFI/E, pl.
Diarrea sf, dalla fifa.
TIMÓR, sing. pl. inv.
Paura.

TIMOROSO agg.

• timoroso

TIMURÓS, sing. TIMURÓIS, pl. 
Timoroso.
TIMURÓSA, sing. TIMURÓSI/E, pl.
Timorosa.
PAÜRÓS, sing. PAÜRÓIS. pl.
Pauroso.
PAÜRÓSA, sing: PAÜRÓSI/E, pl.
Paurosa.
NÀ CULTÜRA PAÜRÓSA,
una cultura paurosa.
FIFÓN, sing. pl. inv.
Fifone.
FIFÓN-A, sing. FIFÓN-I/E, pl.
Fifona.
CÉLA L'È NÀ FIFÓN-A,
ella è una fifona.

TIMPANO sm.

• timpano

TÌMPAN, sing. pl. inv.
Timpano.
LA TRÓMBA DL'URÉGIA,
la tromba dell'orecchio.
SE AL GÀT AS LÀVA
J'URÉGI A VÈN AVA
A SÉGI, se il gatto si
lava le orecchie viene
l'àcqua a sècchi.



TINAIA sf.

• tinaia

TINÉRA, sing, TINÉRI/E, pl.
Cantina sf, dove si tengono i tini, 
etimo antico.

TINCA sf.

• tinca

TÈNCA, sing. TÈNCHI/E, pl. 
Tinca sf, pesce d'acqua dolce.

TINELLO sm.

• tinello

TINÉL, sing. I TINÉI, pl. 
Tinello, stanza.
SÀLA, sing. SÀLI/E, pl.
Sala sf.

TINGERE vt.

• tingere

TÈNGI.
Tingere.
MI I TÈNG, io tingo.
TI TA TÈNGI, tu tingi.
CÈL AL TÈNG, egli tinge.
NÓI I TÈNGIUMA, noi
tingiamo.
VUJÀIT I TÈNGI/ÈI,
voi tingete.
LÓR I TÈNGIU, essi
tingono.
PITÜRÉE, pitturare.
Vedere la declinazione del 
verbo; PITTURARE.



TINO sm.

• tino

TÌN-A, sing. LE TÌN-E, pl.
Tino sf, dove si pigiano le uve.
GUÈI, sing. pl. inv.
Tino del bucato.
TINÉRA, sing. TENÉRI/E, pl.
Dove si tengono i tini,
etimo antico, F.T.

TINOZZA sf.

• tinozza

GUÈI, sing. pl. inv.
Tinozza.
GUÈI PAR LA BÜGÁ, 
tinozza per il bucato.
BASÌN, sing. pl. inv. 
Bacinella..

TINTA sf.

• tinta

TÌNTA, sing. TÌNTI/E, pl. 
Tinta sf.
CULÓR, sing. I CULÓI, pl.
Colore.

TINTEGGIARE vt.

• tinteggiare

SBIANCHÌ.
Tinteggiare con calce.
PITÜRÉE, pitturare.
Vedere le declinazionI dei
verbi; SBIANCARE, 
PITTÜRARE.



TINTINNARE vt.

• tintinnare

SUNAJÉE.
Tintinnare, sonagliare.
MI I SUNÀJ, io tintinno.
TI TA SUNÀJI, tu tintinni.
CÈL AL SUNÀJA, egli
tintinna.
NÓI I SUNÀJUMA, noi
tintinniamo.
VUJÀIT I SUNÀJI/ÈI, 
voi tintinnate.
LÓR I SUNÀJU, essi
tintinnano.
SUNÉE, suonare.
Vedere la declinazione del
verbo; SUONARE.

TINTO agg.

• tinto

TÈNC, sing. TÈNCI, pl. 
Tinto. TÈNG, sing. TÈNGI, pl.
Tinti, tingere.
TÈNCIA, sing. TÉNCIE, pl.
Tinta.
TÉNCI, tanti.
VÓNC, sing. VÓNCI. pl.
Unto, sporco.
VÓNCIA, sing. VÓNCIE, pl.
Unta, sporca.
TÈNCIUN, sporco, etimo 
antico.
LA PÈPA TÈNCIA, nel 
gioco delle carte è la 
regina di picche.

TINTORE sm.



• tintore

TENGIÓ, sing. I TENGIÓI, pl. 
Tintore, etimo antico, F.T.
TINTÓR, sing. pl. inv.
Tintore.
TENGIÓRA, sing. TENGIÓRI/E, pl. 
Tintora sf.

TINTORIA sf.

• tintoria

TINTURÌA, sing. TÌNTURII/E, pl 
Tintoria sf.

TINTURA sf.

• tintura

TINTÜRA, sing. TINTÜRI/E, pl. 
Tintura sf.
TÌNTA, sing. TÌNTI/E, pl.
Tinta sf.

TIPICO agg.

• tipico

TÌPICH, sing. pl. inv.
Tipico.
TÌPICA, sing. TÌPICHE, pl.
Tipica.
L'È NÀ FRÀSE TÌPICA,
è una frase tipica.
CARATERÌSTICA, sing.
CARATERÌSTICHE, pl. 
Caratteristica.

TIPO sm.

• tipo



TÌPU, sing. I TÌPI, pl. 
Tipo. 
TÌPA, sing. LE TÌPE, pl.
Tipo, donna.
NÀ TÌPA L'È CERCÀTI,
una donna ti ha cercato. 
QUALITÀ, sing. I QUALITÀI, pl. 
Specie, tipo, modello.
MUDÈL, sing. I MUDÉI, pl.
Modello.
TÉI ÀN BÉL MUDÈL,
sei un bèl modello.

TIPOGRAFIA sf.

• tipografia

TIPUGRAFÌA, sing. 
TIPUGRAFÌI/E, pl. 
Tipografia sf.

TIPOGRAFICO agg.

• tipografico

TIPUGRÀFICH, sing. pl. inv. 
Tipografico
TIPUGRÀFICA, sing. 
TIPUGRÀFICHE,pl.
Tipografica.
NÀ CUMPUSISIÓN 
TIPUGRÀFICA, una 
composizione tipografica.

TIPOGRAFO sm.

• tipografo

TIPÒGRAFO, sing, I TIPÒGRAFI, pl. 
Tipografo.
TIPÒGRAFA, sing. TIPÒGRAFI/E, pl.
Tipografa sf.
STAMPADÓ, sing.I STAMPADÓI, pl.
Stampatore.
STAMPATRÌS, sing. 
STAMPATRÌIS, pl.



Stampatrice sf, 
macchina per stampare.
STAMPADÓRA, sing. 
STAMPADÓRI/E, pl. 
Stampatrice sf, pop. 
idem come sopra.

TIRAGGIO sm.

• tiraggio

TIRÀGIU, sing I TIRÀGI, pl. 
Tiraggio, aspirazione 
dell' aria del camino.
TIRÀGIU NURMÀL,
tiraggio normale.
TIRÀGIU SFURSÀ,
tiraggio sforzato.

TIRANNEGGIARE vt.

• tiranneggiare

TIRANEGÉE.
Tiranneggiare.
MI I TIRANÉG, io 
tiranneggio.
TI TA TIRANÉGI, tu 
tiranneggi.
CÈL AL TIRANÉGIA, egli
tiranneggia.
NÓI I TIRANÉGIUMA, noi
tiranneggiamo.
VUJÀIT I TIRANÉGI/ÈI,
voi tiranneggiate.
LÓR I TIRANÉGIU, essi
tiranneggiano.

TIRANNIA sf.

• tirannia

TIRANÌA, sing. TIRANÌI/E, pl. 
Tirannia sf.



TIRANNICO agg.

• tirannico

TIRÀNICH, sing. pl. inv.
Tirannico.
TIRANÌA sing. TIRANÌE, pl.
Tirannia sf.
LA TIRANÌA DAL PÀRI,
la tirannia del padre.

TIRANNO sm.

• tiranno

TIRÀN, sing. pl. inv. 
Tiranno.
PREPUTÈNT, sing. pl. inv. 
Prepotente.
PREPUTÈNTA, sing. 
PREPUTÈNTI/E, pl.
Prepotente sf.
NÀ PERSÓN-A PREPUTÈNTA,
una persona prepotente.
UPRESÓR, sing. pl. inv.
Opressore.

TIRANTE sm.

• tirante

TIRÀNT, sing. I TIRÀNT, pl.
Tirante

TIRAPIEDI sm.

• tirapiedi

RÜFIÀN, sing. pl. inv.
Ruffiano, tirapiedi. 
RÜFIÀN-A, sing. RÜFIÀN-I/E, pl.
Ruffiana sf.
L'È NÀ PERSÓ-A RÜFIÀN-A
è una persona ruffiana. 



LÈCA PÉI, lecca piedi.

TIRARE ALLA LUNGA vt.

• tirare alla lunga

TIRÉELA A LA LÓNGA,
tirare alla lunga.
TIRE NÀ MÒTA,
TÌRA VÈNT, tira vento.
TIRÉE I BÜSCHÉTI, tirare 
la sorte, vuol dire anche 
morire.
TIRÉSI, tirarsi.
TIRÉSI A CÀ, tirarsi a casa.
TRAINÉE, trainare.
Vedere la coniugazione del
verbo; TRAINARE.

TIRARE vt.

• tirare

TIRÉE.
Tirare.
MI I TÌR, io tiro. 
TI TA TÌRI, tu tiri.
CÈL AL TÌRA, egli tira.
NÓI I TÌRUMA, noi 
tiriamo.
VUJÀIT I TÌRI/ÈI, voi 
tirate.
LÓR I TÌRU, essi tirano.
TIRÉE SÜ, tiratre su.
TIRÉE VÌA, togliere.
TIRÉE AL FIÀ, tirare il fiato.
TIRÉE L'ÀVA AL SÖ MULÌN, 
tirare l'acqua al suo mulino.
TIRÉE L'ÜS, chiudere.
STRÜSÉE, trascinare. 
SCANTIRÉE, stiracchiare.
TIRÉE CÙME N'ÀSU, 
tirare come un asino.



TIRÉE SÀS, tirare sassi.
STRÜSÉE AN FÀS AD 
LÉGNA, tirare un fascio di 
legna.
SCANTIRÉE AL MÀT PÀR
PURTÉLU A CÀ, trascinare il
figlio per portarlo a casa.
Vedere la declinazione del
verbo; TRASCINARE.

TIRATA sf.

• tirata

TIRÀ, sing. I TARÀI, pl.
Tirata sf, di orecchi, di fumo,
SÓN TIRÀ NÀ BUCÀ DLA 
CIGÀLA, ho tirato una 
boccata di sigaretta,
NÀ BÈLA TIRÀ, una bella 
camminata
NÀ TIRÀ DI CAVÈI , una 
tirata di capelli.
NÀ TIRÀ D'URÉGI, ( VÙRGI) 
una tirata d'orecchie, era una
consuetudine dei tempi passati, 
quando si combinava qualche
marachella.

TIRATARDI sm,f

• tiratardi

TIRATÀRD, sing. pl. inv.
Tiratardi, scherzoso.

TIRATORE sm.

• tiratore

TIRADÓ, sing. I TIRADÓI, pl. 



Tiratore.
TIRATRÌS, siing. TIRATRÌIS, pl. 
Tiratrice sf.
TIRADÓRA, sing. TIRADÓRI/E, pl.
Tiratrice sf, pop.
L'È NÀ TIRADÓRA AN GÀMBA,
è una tiratrice in gamba

TIRATURA sf.

• tiratura

TIRATÜRA, sing. TIRATÜRI/E, pl. 
Tiratura sf, il tirare copie per 
mezzo della stampa.

TIRCHIERIA sf.

• tirchieria

PITÒCARÌA, sing. 
PITÒCARÌI/E, pl. 
Pitoccheria sf. 
SPILORCIARÌA, sing.
SPILORCIARÌI, pl. 
Spilorceria sf.
AVARÌSIA, sing. AVARÌSII, pl. 
Avarizia sf.
PIÖGIARIA, sing. PIÖGIARII, pl.
Spilorcio, avaro.

TIRCHIO agg.

• tirchio

TÀCRU, sing. TÀCRI, pl. 
Tirchio.
TÀCRA, sing TÀCRI/E, pl. 
Tirchia.
PITÒCH, sing. I PITÓICH, pl. 
Avaro. 
PITÓCA, sing. PITÒCHI/E. pl.
Avara.
BARBAVARA, sing. 
I BARBAVÀRI, pl. 
Antica famiglia tirchia 
dei Barbavara.



SPILÒRCIU, sing. I SPILÒRCI, pl. 
Spilorcio.
SPILÒRCIA, sing. SPILÒRCI/E, pl.
Spilorcia.
PIÖGIU, sing. I PIÖGI, pl.
Pidocchio.
TÉGNA, sing. TÉGNI/E, pl.
Verme. 
PICÙTA, sing. I PICÙTI, pl.
Avaro.
RANCÌN, sing. I RANCÌIN, pl. 
Tirchio avare.
SBURÌV/F, sing. I SBURÌIV/F, pl
Avaro.
PIUGIÀT, sing, I PIUGÀIT, 
Pidocchio, avaro.
PIUGIÀTA, sing. PIUGIÀTI/E, pl. 
Pidocchiosa.
PIUGIÀRIA, sing. I PIUGIÀRII, pl. 
Taccagneria.

TIRETTO sm.

• tiretto

CASÈT, sing I CASÈIT, pl. 
Cassetto, tiretto. 
TIRABÜTA, sing. pl. inv.
Cassetto del tavolo da cucina, 
etimo antico. F.T.

TIRITERA sf.

• tiritera

LIÈNDA,siing. LIÈNDI/E, pl. 
Lungo discorso, tiritera sf.
TIRITÉRA, sing. TIRITÉRI/E, pl.
Un discorso noiso sf.
SÓLFA, sing. SÓLFI/E, pl.
Solita suonata sf.



TIRO sm.

• tiro

TÌR, sing. pl. inv.
Tiro, colpo, traino di un 
veicolo.
GNÌ A TÌR, venire a tiro.
CÓLP, sing. pl. inv. 
Colpo da sparo.

TIROCINIO sm.

• tirocinio

PRÀTICA, sing. PRÀTICHI/E, pl. 
Pratica sf, tirocinio.

TIROIDE sf.

• tiroide

TIRÒIDE, sing. TIRÒIDI, pl. 
Tiroide sf, ghiandola a
secrezione interna.

TISANA sf.

• tisana

TISÀN-A, sing. TISÀN-I/E, pl.
Tisana sf, infuso o decotto.

TISI sf.

• tisi

TISGÀRIA, sing. TISGÀRII/E, pl. 
Deperimento organico 
determinato da uno stato 
avanzato di tubercolosi.



TISICO agg.sm.

• tisico

TÌSGU, sing. I TÌSGHI, pl.
Tisico.
TÌSGA, sing, TÌSGHE, pl.
Tisica.
NÀ PEDRSÓN-A TÌSGA,
una persona tisica. 
BÓLS, sing. pl. inv. 
Bolso, riferito agli animali.
BÓLSA, sing. BÓSI/E, pl.
Bolsa.
NÀ CAVÀLA BÓLSA, 
una cavalla bolsa.

TISIOLOGIA sf.

• tisiologia

TISGÀRIA, sing. TISGÀRII/E, pl. 
Tisiologia sf, lo studio della 
tubercolosi.

TITANICO agg.

• titanico

TITÀNICH, sing. pl. inv.
Titanico.
TITÀNICA, sing. TITÀNICHE, pl.
Titanica.
NÀ FÒRSA TITÀNICA, 
una forza titanica.

TITlLLARE vt.

• titillare

FÉE LÉTIGU.
Fare solletico.
MI I FÀCH LÉTIGU, io 



faccio solletico.
TI TA FÀI LÉTIGU, tu
fai solletico.
CÈL AL FÀ LÉTIGU, egli
fa solletico.
NÓI I FÙMA LÉTIGU, noi
facciamo solletico.
VUJÀIT I FÈI LÉTIGU,
voi fate solletico.
LÓR I FÀN LÉTIGU, essi
fanno solletico.

TITOLARE agg.sm.

• titolare

TITULÀR, sing. pl. inv.
Titolare.
PADRÓN, sing. pl. inv.
Padrone.
PADRÓN-A, sing. PADRÓN-I/E, pl. Padrona sf.
NÀ SÈRVA PADRÓN-A,
una serva padrona.

TITOLATO agg.sm.

• titolato

TITULÀ, sing. I TITULÀI, pl. 
Titolato.
NÀ SCIÓRA TITULÀ 
una signora titolata.
NÒBIL, sing. I NÒBII, pl. 
Nobile agg.
NÀ FÙMBRA NÒBÌL 
Una nobildonna.

TITOLO sm.

• titolo

TÌTUL, sing. I TÌTUI, pl. 
Titolo, il quale ha molti 
significati, nobiliare, nome 
del soggetto, ingiurioso,
diritto, azioni in borsa, 
la percentuale della lega.



LÈ DÀGHI TÜC I TÌTUI, 
gli ha dato tutti i titoli.

TITUBANTE agg.

• titubante

INDECÌS, sing. pl. inv.
Indeciso, titubante.
INDECÌSA, sing. J'INDECÌSI/E, pl. 
Indecisa.
NÀ RISPÒSTA INDECÌSA, 
una risporta indecisa.

TITUBARE vi

• titubare

ESITÉE.
Esitare, titubare..
MI J'ÉSIT, io esito.
TI T'ÉSITI, tu esiti.
CÈL L'ÉSITA, egli esita.
NÓI J'ÉSITUMA, noi 
esitiamo.
VUJÀIT J'ÉSITI/ÈI,
voi esitate.
LÓR J'ÉSITU, essi 
esitano.

TIZIO sm.

• tizio

AL TÀL, sing. I TÀLI, pl.
Tale, troncato davanti
ad una consonante.
Il tale, un nome che 
indica una persona di 
nessuna importanza.
LA TÀLA, sing. LE TÀLE, pl. 
Tale sf.
LA TÀLA L'È AN GÀMBA,
la tale è in gamba.



TIZZONE sm.

• tizzone

TISÓN, sing.pl. inv.
Tiìzzone, pezzo di legno o 
di carbone che sta bruciando.
CIÙCH, sing. I CIÙICH, pl. 
Ceppo.

TOCCARE vt.

• toccare

TUCHÉE.
Toccare. 
MI I TÙCH, io tocco.
TI TA TÙCHI, tu tocchi.
CÈL AL TÙCA, lui tocca.
NÓI I TÙCUMA, noi 
tocchiamo.
VUJÀIT I TÙCHI/ÈI, voi
toccate.
LÓR I TÙCU, loro toccano.
TÙCHÉSI, toccarsi.
PÜLGHÉE, palpare, toccare
con le mani.
TÙCA TÌ, O TÙCA MÌ,
tocca tè o tocca mè.
CÈL L'È TÙCÀ NÀ RÒBA 
MÒLA, lui ha toccato una 
cosa molle.
TÙCA NÀ VÓTA PRÜN, 
tocca una volta per uno.
Vedere la declinazione del 
verbo; PALPARE.

TOCCASANA sm.

• toccasana

BETÒNICA, sing. pl. inv. 
Bettonica sf, pianta medicinale 
che ha parecchie virtù.
PANACÉA, sing. PANACÉI/E, pl.
Panacea sf. pianta medicinale.



TOCCO sm.

• tocco

TÒCH, sing. I TÒICH, pl.
Pèzzo di legno, o di cibo,
o participio passato.
CÓLP, sing. pl. inv.
Colpo.
TÜCH, sing. TÜICH, pl 
Essere stravagante, tocco.
TÜCH TÜIC DÓI, tocchi
tutte e due
BULÀ, sing. BULÀI, pl.
Un frutto ammaccato, o
persona contusa.
TÒCH AD GNÀGA, bella 
ragazza,
TÒCH, molto.
L'È DAN TÒCH, CHE TA 
SPÈC, è da un pezzo, che ti 
aspetto, avverbio di tempo.

TOGA sf.

• toga

TÒGA, sing. TÒGHI/E, pl. 
Toga sf, ampio mantello di
lana.

TOGLIERE vt.



• togliere

GAVÉE, SBARASÉE. 
Togliere, levare.
MI I GÀV, io tolgo.
TI TA GÀVI, tu togli.
CÈL AL GÀVA, egli toglie.
NÓI I GÀVUMA, noi 
togliamo. 
VUJÀIT I GÀVI/ÈI, 
voi togliete.
LÓR I GÀVU, essi tolgono.
GAVÉSI AL CAPÉL,
togliersi il cappello.
GÀVÉSLA, cavarsela.
TÓO, prendere.
TÒLU, prenderlo.
PIÉE, prendere. 
SBRUJÉE, sbrogliare.
TÓO I FÒRSI, togliere le 
forze.
CÈL AM GÀVA AL 
SÀNGH, lui mi toglie il 
sangue.
SCAVICÉE. Togliere le 
castagne dal riccio.
MI I SCAVÌC, io tolgo.
TI TA SCAVÌCI, tu togli
CÈL AL SCAVÌCIA, egli
toglie.
NÓI I SCAVÌCIUMA, noi
togliamo.
VUJÀIT I SCAVÌCI/ÈI,
voi togliete.
LÓR I SCAVÌCIU, essi
tolgono.
SBIOCHÉE, togliere le 
foglie dalle piante, etimo 
antico.
SBIURÉE,togliere la 
corteccia dalle piante, 
etimo antico.
STEIGHÉE, togliere dal
bacello i piselli o i fagioli.
GAVÉE AL DÈNC, 
togliere il dente.
SBRUJÉE I GRÙIP, 
sciogliere i nodi.
TÓSI AL PÀN, 
togliersi il pane.
Vedere la declinaziione del 
verbo; PRENDERE.
TÓO, togliere prendere.
MI I TÓL, io tolgo.
TI TA TÒLI, tu togli.



CÈL AL TÓL,, egli toglie.
NÓI I TULUMA, noi togliamo.
VUJÀIT I TÓLI/ÈI, voi togliete.
LÓR I TÒLU, essi tolgono.
TÒL-LU, prendilo.

TOGLIERSI vr.

• togliersi

SGAVIGNÉSI.
Togliersi da una difficoltà.
Vedere la declinazione del
verbo; CAVARSELA.

TOLETTA sf.

• toletta

TÜALÈTA, sing. TÜALÈITI/E, pl. 
Toeletta sf, speciale mobiletto 
con specchio.

TOLLERABILE agg.

• tellerabile

TULERÀBIL, sing. 
TULERÀBII, pl. 
Tollerabile
SUPURTÀBIL, sing. 
SUPURTÀBII, pl.
Sopportabile.
PASÀBIL, sing. PASÀBII, pl.
Passabile.

TOLLERANTE agg.

• tollerante

TULERÀNT, sing. pl. inv.
Tollerante.
TULERÀNTA, sing. 
TULERÀNTI/E, pl.



Tollerante.
NÀ PERSÓN-A TULERÀNTA,
una persona tollerante.
PASIÈNT, sing. pl. inv.
Paziente.
PASIÈNTA, sing. PASIÈNTI/E, pl. 
Paziente.
TÀ GÀI NÀ FÙMBRA PASIÈNTA,
tu hai una donna paziente.

TOLLERARE vt.

• tollerare

TULERÉE.
Tollerare, sopportare.
MI I TÒLER, io tollero.
TI TA TÒLERI, tu tolleri.
CÈL AL TÒLERA, egli
tollera.
NÓI I TÙLERUMA, noi
tolleriamo.
VUJÀIT I TÒLERI/ÈI,
voi tollerate. TÙLERÈI.
LÓR I TÒLERU, essi
tollerano.
SUPURTÉE, sopportare.
PASIENTÉE, pazientare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SOPPORTARE,
PAZIENTARE.

TOMA sf.

• toma

TÚMA, sing. TÚMI/E, pl.
Toma sf, formaggio stagionato.
TÙMA DLÀ VALSESIA, 
toma della Valsesia.

TOMAIA sf.

• tomaia

TUMÉRA, sing.TUMÉRI/E, pl. 



Tomaia sf, la parte superiore 
della scarpa che ricopre 
il piede.
TUMÉRA AD PÈL
tomaia di pelle.

TOMBA sf.

• tomba

TÓMBA, sing. TÓMBI/E, pl. 
Tomba sf.

TOMBALE agg.

• tombale

TOMBÀL, sing. TOMBÀI, pl, 
Tombale, la pietra che 
copre la tomba.

TOMBINO sm.

• tombino

TUMBÌN, sing. pl. inv.
Tombino elemento di 
chisura di un pozzetto 
fognario.

TOMBOLA sf.

• tombola

TÓMBULA, sing. TÓMBULI/E, pl. 
Tombola sf.
LUTERÌA, sing. LUTERÌI/E, pl.
Lotteria sf.
LÒT, sing. I LÒIT, pl. 
Gioco del lotto, o un lotto di
terreno.



TOMBOLARE vt.

• tombolare

RUBATÉE.
Cadere, tombolare.
CASCHÉE, Cascare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CADERE, CASCARE.

TOMO sm.

• tomo

VULÜM, sing. I VULÜIIM, pl, 
Volume, tomo, libro.
DRÒLU, sing. DRÒLI , pl. 
Tomo, persona bizzarra.
DRÒLA, sing. DRÒLI/E, pl. 
Donna bizzarra.

TONACA sf.

• tonaca

VÈSTA DA PRÉVI.
Tonaca del prete.
TÒNACA, sing, TÒNICHI/E, pl. 
Tonaca sf.,

TONALITA' sf.

• tonalta'

TUNALITÀ, sing. I TUNALITÀI, pl. 
Tonalità sf..

TONANTE agg.

• tonante

TUNÀNT, sing. pl. inv.



Tonante.
MISCÉLA TUNÀNT, miscela 
tonante.

TONDEGGIARE vt.

• tondeggiare

TUNDEGÉE.
Tondeggiare, tendere a una 
forma tonda.
MI I TUNDÉG, io 
tondeggio.
TI TA TUNDÉGI, tu
tondeggi.
CÈL AL TUNDÉGIA, egli
tondeggia.
NÓI I TUNDÉGIUIMA, noi
tondeggiamo.
VUJÀIT I TUNDÉGI/ÈI, 
voi tondeggiate.
LÓR I TUNDÉGIU, essi
tondeggiano.

TONDO agg.

• rotondo

TÓND, sing. TÓNDI, pl.
Tondo, rotondo.
TÓNDA, sing. TÓNDE, pl.
Tonda.
FÙMA NÀ CÌFRA TÓNDA, 
facciamo una cifra tonda.
RUTÓND, sing. RUTÓNDI, pl.
Rotondo.
RUTÙNDÉE, arrotondare.
Vedere la declinazione del
verbo; ARROTONDARE.

TONFO sm.

• tonfo

TÓNF, sing. pl. inv.
Tonfo, rumore prodotto da 
una caduta.



RUMÓR SÒRD, rumore sordo.
CIAPÉE AN CRÈP,
prendere un ciolpo.

TONI sm.

• toni

TÙLU, sing. I TÙLI, pl.
Toni, pagliaccio da circo.
TÙLA, sing. LE TÙLE, pl.
Eccola la.

TONICO agg.sm.

• tonico

TÒNICH, sing. pl. inv.
Tonico.
RICUSTITUÈNT, sing. pl. inv.
Ricostituente.

TONIFICARE vt.

• tonificare

TUNIFICHÉE.
Tonificare, stimolare.
MI I TUNÌFICH, io tonifico.
TI TA TUNÌFICHI, tu tonifichi.
CÈL AL TUNÌFICA, egli
tonifica.
NÓI I TUNÌFICUMA, noi
tonifichiamo.
VUJÀIT I TUNÌFICHI/ÈI, 
voi tonificate.
LÓR I TUNÌFICU, essi
tonificano.

TONNELLAGGIO sm.

• tonnelaggio



TUNELÀGIU, sing. I TUNELÀGI, pl. 
Tonnellaggio.

TONNELLATA sf.

• tonnellata

TUNELÀ, sing. I TUNELÀI, pl. 
Tonnellata sf.

TONNO sm.

• tonno

TÓN, sing. pl. inv.
Tonno.
TÓN AN SCÀTULA,
tonno in scatola.

TONO sm.

• tono

TÓN, sing. pl. inv. 
Tono, grado di elevazione 
di un suono,significa anche
nel dialetto,tonno, pesce.
INTUNASIÓN, sing. 
J'INTUNASIÓN-I, pl..
Intonazione sf.

TONSILLA sf.

• tonsilla

TUNSÌLA, sing. TUNSÌLI/E, pl. 
Tonsilla sf.

TONSILLITE sf.

• tonsillite



TUNSILÌTE, sing. I TUNSILÌTI, pl. 
Tonsillite sf.

TONSURA sf.

• tonsura

CIRIGÀ, sing. I CIRIGÀI, pl. 
Tonsura sf. cerimonia sacra
mediante la quale il laico
diventa chierico.

TONTO agg.

• tonto

CÜC, sing. I CÜIC, pl.
Sciocco, tonto.
FABIÒCH, sing. FABIÒICH, pl. 
Allocco. 
FABIÒCA, sing. FABIÒCHI/E, pl.
Allocca, tonta.
NÀ PERSÓN-A FABIOCA,
una persona allocca.
MÈCU, sing. MÈCHI, pl.
Sciancato. 
MARSÒCH, sing MARSÒICH, pl. 
Baggiano.
TAMBARLÀN, sing. pl. inv.
Baggiano.
TARLÜC, sing. TARLÜICH, pl.
Tonto.
TARLÜCA, sing. TARLÜCHI/E, pl. 
Tonta.
FÉE LA FÌNTA TARLÜCA,
fare la finta tonta.
TARLÜCON, sing. pl. inv.
Tonto.
STÜPÌD, sing. pl. inv.
Stupido tonto.
STÜPÌDA, sing. STÜPÌDI/E, pl. 
Stupida.
CÙLI MÀTI J'IN STÜPÌDI/E,
quelle ragazze sono stupide.

TOPAIA sf.



• topaia

CÀ DI RÀIT.
Casa dei topi sf, topaia.
Famosa era la casa che 
si trovava Borgosesia in 
piazza Martiri.
NIÀ DI RÀIT, nidiata di topi.

TOPAZIO sm.

• topazio

TOPÀSIU, sing.I TOPÀSII, pl. 
Topazio.

TOPICA sf.

• topica

TÒPICA, sing.TÒPICHI/E, pl. 
Topica sf, voler esprimere 
un pensiero dicendo una
parola inopportuna, un errore.
CAVALÈT, sing. CAVALÈIT, pl.
Parola detta a sproposito.
SÓN ( J'HÖ) FÀC NÀ 
TÒPICA, ho fatto una cosa
inopportuna, topica.
SÓN ( J'HÖ) DÌC AN 
CAVALÈT, ho detto uno 
sproposito.

TOPINABUR sm.

• tapinabur

TAPINABÒ, sing. I TAPINABÒI, pl. 
Patata dolce, originaria 
dell'America.



TOPO sm.

• topo

RÀT, singi, I RÀIT, pl.
Topo.
RATÌN, sing. pl. inv.
Topino.
RATÌN-A, sing. RATÌN-I/E, pl.
Topina. 
RÀT DA TUMBÌN, topo di 
fognatura.
RÀT DA CAMPÀGNA, 
topo di campagna. 
RÀT NICIULÌN, topo 
campagnolo che vive sulle 
piante di nocciolo.

TOPOGRAFIA sf.

• topografia

TOPOGRAFÌA, sing. 
TOPOGRAFÌI/E, pl. 
Topografia sf.

TOPOGRAFICO agg.

• topografico

TOPOGRÀFICH, sing. pl. inv.
Topografico.
TOPOGRÀFICA, sing. 
TOPOGRÀFICHE, pl.
Topografica.
ANATUMÌA TOPOGRÀFICA,
anatomia topografiìca

TOPOLOGIA agg.

• topologia

TOPOLGÌA, sing. 
TOPOLOGÌI/E, pl. 



Topologia f.

TOPONOMASTICA sf.

• toponomastica

TOPONOMÀSTICA, sing.
TOPONOMÀSTICHI/E, pl.
Toponomastica.

TOPPA sf.

• toppa

BÖGIU DLA SARADÜRA. 
Buco sm della serratura.
PÈSA, sing. PÈSI/E, pl. 
Pezza sf, che rattoppa un
vestito.
TACÓN, sing, pl. inv.
Pezza, toppa.
GIÓNTA, sing. GIÓNTI/E, pl.
Giunta sf..

TORACE sm.

• torace

CÀSA DAL STÖMìGU,
Cassa dello stomaco.
STÖMGU, sing. I STÖMGHI, pl. 
Stomaco.
BRÜSACÓR, sing. pl. inv.
Acididà di stomaco.
RESTÉE AL MANGÉE SÜL 
STÖMGU, restare il mangiare 
sullo stomaco, non aver
digerito.

TORBA sf.

• torba

CARBÓN, sing. pl. inv.



Torba, carbone fossile
povero di carbonio.
CARBÓN AD LÉGNA,
carbone di legna.
TÓRBA, è il pianoro situato
sopra l'asilo e prosegue sino
a Lebbia.

TORBIDO agg.

• torbido

TRABÓL, sing. TRABÓLI, pl. 
Torbido.
TRABÓLA. sing. TRABÓLI/E, pl.
Torbita sf.
L'ÀVA PUTABÌL L'È TRABÓLA, 
l'acqua potabile è torbida.
VÌN TRABÓL, vino torbido.
LA STRÓN-A L'È TRABÓLA, 
la strona è torbida.

TORBIERA sf.

• torbiera

TORBIÉRA, sing. TORBIÉRI/E, pl. 
Torbiera sf, dove si estrae la torba.

TORCERE vt.

• torcere

STÒRCI. 
Torcere, attorcigliare.
MI I STÒRC, io tòrco. 
TI TA STÒRCI, tu tòrci.
CÈL AL STÒRC, egli 
tòrce.
NÓI I STÙRCIUMA, noi 
torciamo.
VUJÀIT I STÒRCI/ÈI, 
voi tòrcete. STÙRCÈI.
LÓR I STÒRCIU, essi 
torciano.
TURTUJÉE, avvolgere. 
FILÉE, torcere il filo sul 



fuso.
Vedere le declinazioni dei
verbi; AVVOLGERE, FILARE.

TORCHIARE vt.

• torchiare

TURCÉE.
Torchiare avvolgere sigarette.
MI I TÒRC, io torchio.
TI TA TÒRCI, tu torchi.
CÈL AL TÒRCIA, egli 
torchia.
NÓI I TÙRCIUMA, noi
torchiamo.
VUJÀIT I TÒRCI/ÈI,
voi torchiate.TÙRCÈI.
LÓR I TÒRCIU, essi
torchiano.
SÓN ( J'HÖ) TURCIÀ 
L'ÚVA PAR FÉE DAL VÌN, 
ho torchiato l'uva per fare 
del vino.
CÙL AL TÓRCIA NÀ CÌCA, 
quello avvolge una sigaretta.

TORCHIO sm.

• torchio

TÒRCIU, sing. I TÒRCII, pl. 
Torchio a vite.
Nella frazione di Zuccaro si
può vedere un antico
TÒRCIU A A PÈIS,
torchio a peso.
NUSÜGIU, sing. NUSÜGI, pl.
Avanzi delle noci o nocciole 
spremute per fare dell'olio, 
nel tempo di guerra si 
mangiavano con il pane.
VINÀCIA, sing. VINÀCI/E, pl.



Vinaccia sf,ciò che rimane 
dell'uva pigiata.
TÒRCIU, fraz. di Grinasco.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
DÜCA E DÜCHÉSA, 
duca e duchessa.

TORCIA sf.

• torcia

TÒRCIA, sing. TÒRCE, pl. 
Torcia sf, formata da diverse 
corde impregnate di resina.
TÒRCIA ELÉTRICA,
torcia elettrica.
TÒRCIA ÜMÀN-A,
torcia umana.

TORCICOLLO sm.

• stortacollo

STÒRTACÖL, sing. 
I STÒRTACÖI, pl. 
Torcicollo.

TORDO sm.

• tordo

DÓRDU, sing. I DÓRDI, pl.
Tordo, uccello migratore.
DÓRDU ,tordo bottaccio.
DRÈSCH , tordo maggiore.
CHÈCH,tordo sassello. 
GRIÙLA, CESENA.UccellI 
migratori quasi scomparsi.



TORELLO sm.

• torello

TURÉL, sing. I TURÉI, pl. 
Torello, toro giovane.

TORERO sm.

• torero

TORÉRO, sing. I TORÉRI, pl.
Torero
TORÉRA, sing. TORÉRI/E, pl.
Torera sf.

TORMENTA sf.

• tormenta

TURMÈNTA, sing. 
TURMÈNTI/E, pl. 
Tormenta sf, bufera di neve 
e vento.

TORMENTARE vt.

• tormentare

TURMÈNTÉE.
Tormentare.
MI I TURMÈNT, io 
tormento.
TI TA TURMÈNTI, tu
tormenti.
CÈL AL TURMÈNTA, egli
tormenta.
NÓI I TURMÈNTUMA, noi
tormentiamo.
VUJÀIT I TURMÈNTI/ÈI,
voi tormentate.
LÓR I TURMÈNTU, essi
tormentano.
TRIBÜLÉE, tribulare.
Vedere le declinazioni dei



verbi; ASSILLARE,
TRIBULARE.

TORMENTO sm.

• tormento

TURMÈNT, sing, I TURMÈNTI, pl. 
Tormento.

TORMENTOSO agg.

• tormentoso

TURMENTÓS, sing. 
TURMENTÓIS, pl. 
Tormentoso.
TURMENTÓSA, sing. 
TURMENTÓSI/E, pl.
Tormentosa. 
NÀ VÌTA TURMENTÓSA,
una vita tormentosa.

TORNACONTO sm.

• tornaconto

TÓRNACÜNT, sing. pl. inv.
Tornaconto.
ÜTÌL, sing. J'ÜTÌI, pl.
Utile.
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno.

TORNADO sm.

• tornado

TORNÀDO, sing. I TORNÀDI, pl. 
Tornado.
TÜRBÌN, sing. I TÜRBÌNI, pl.
Turbine.
CICLÓN, sing, I CICLÓIN, pl.
Ciclone.



TORNANTE sm.

• tornante

TURNÀNT, sing. pl. inv
Tornante.
LA STRÀ L'È TÜTA A TURNÀNT, 
la strada è tutta a tornanti.
TURNICHÉ, sing, I TURNICHÉI, pl. 
Tornante, strada a tornanti.

TORNARE vi.

• tornare

TURNÉE.
Tornare.
MI I TÓRN, io torno.
TI TA TÓRNI, tu torni.
CÈL AL TÓRNA, egli torna.
NÓI I TÙRNUMA, noi 
torniamo. 
VUJÀIT I TÓRNI/ÈI, 
voi tornate. TÙNÈI
LÓR I TÓRNU, essi 
tornano.
MI SÓN TURNÀ, io sono 
tornato.

TORNEO sm.

• torneo

TORNÉO, sing. I TORNÈI, pl. 
Torneo.

TORNERIA sf.

• torneria.

TURNERÌA, sing. TURNERÌI, pl
Torneria sf, laboratorio di



tornitura.

TORNIO sm.

• tornio

TÓRN, sing. pl. inv.
Tornio, macchina utensile 
caraterizzata dal moto rotatorio 
del pezzo da lavorare.
MANDRÌN, sing. I MANDRÌIN, pl.
Mandrino serve per trasmettere 
il moto rotatorio del pezzo 
che si lavora.
TÓRN A RIVÒLVER, 
tornio con il porta utensili 
chiamato TAMBÓR 
( TAMBURO) gira il tamburo, 
come una rivoltèlla.
TÓRN A STÈLA, tornio con
il porta utensili parallelo
TÓRN INGLÈIS, tornio 
classico di precisione.
TÓRN A GIÒSTRA, in cui 
il pèzzo da lavorare resta fermo 
sul piano, e gira nelle varie 
posizioni come una giostra.
TÓRN DAL PÙS, verricello
del pozzo per prendere 
l'acqua con il secchiello.

TORNIRE vt.

• tornire

TURNÌ.
Tornire, tornito.
MI I TURNÌS, io tornisco.
TI TA TURNÌSI, tu 
tornisci.
CÈL AL TURNÌS, egli
tornisce.
NÓI I TURNÌUMA, noi



torniamo.
VUJÀIT I TURNÌSI, voi
tornite.
LÓR I TURNÌSU, essi
torniscono.
CÙLA FÙMBRA A GÀ DI GÀMBI
TURNÌI, quella donna ha delle 
gambe tornite, belle.

TORNITORE sm.

• tornitore

TURNIDÓ, sing. I TURNIDÓI, pl.
Tornitore.
TURNITRÌS, sing, TURNITRÌIS, pl. 
Tornitrice sf.
TURNIDÓRA, sing. TURNIDÓRI, pl.
Tornitrice sf, pop.
TORNIÓO tornitore F.T.
Tornitore poco usato.

TORNITURA sf.

• tornitura

TURNIDÜRA, sing. 
TURNIDÜRI/E, pl. 
Tornitura sf, resiidui di metallo 
che si producono lavorando 
sul tornio.
LIMÀJA, sing. LIMÀJI/E, pl. 
Tornitura fatta dalla mola 
abrasiva sf.

TORO sm.

• toro

TÒR, sing. pl, inv.
Toro
TURÉL, sing. I TURÉI, pl. 
Torello.
L'È SCAPÀ AL TÒR, è 
scappato il toro.
LA MÓNTA TAURÌN-A,
si trovava a Cerchiera 



presso la vecchia
centrale della Dinamo, il 
proprietario era il sig.
GIACUBÌN.
Poi vi fu anche alla
VALÀCIA, un toro 
mansueto che si chiamava
Ledo.
PASÓN, sing. pl. inv.
Razza di toro piemontese
Ora con il progresso A GHÈ
PIÙ NÈ TÒR NÈ VÀCHI, MA 
SÓL I TÓR A DÙI GÀMBI.

TORPEDINE sf.

• torpedine

TORPÉDIN, sing. 
TORPÉDINI/E, pl. 
Porpedine sf, pesce marino.

TORPIDO agg.

• torpido

PÌGRU, sing. PÌGRI, pl.
Pigro, torpido, colpito da
torpore.
PÌGRA, sing. PÌGRE, pl.
Pigra,
L'È NÀ MÀTA PÌGRA,
è una ragazza pigra. 
TRÒTAPIAN, sing. pl. inv.
Lento, torpido.
PLANDRÓN, sing. pl. inv.
Pelandrone.
PLANDRÓN-A, sing. 
PLANDRÓN-I/E, pl.
Pelandrona.



TORPORE sm.

• torpore

PIGRÌSIA, sing. PIGRÌSII/E, pl. 
Pigrizia sf, torpore.
PECÓNDRIA, sing. 
PECÓNDRII/E, pl 
Pigrizia sf, abulia.

TORRE sf.

• torre

TÓR, sing. pl, inv.
Torre sf.
TURIÓN, sing. pl. inv.
Torrione.

TORREFARE vt.

• torrefare

BRÜSTULÌ.
Abbbrustolire, torrefare.
Vedere la declinazione del
verbo; ABBRUSTOLIRE.

TORREFAZIONE sf.

• torrefazione

TUREFASIÓN, sing. 
I TUREFASIÓN-I, pl.
Torrefazione sf.

TORRENTE sm.



• torrente

CRÖS, sing. I CRÖIS, pl.
Torrente, ruscello.
CRUSÈT, sing. I CRUSÈIT, pl. 
Piccolo torrente.
STRÓN-A, torrente 
impetuoso, che scorre in
mezzo "DLA VÀL",
a Valduggia.

TORRENZIALE agg.

• torrenziale

TURENSIÀL, sing. 
TURENSIÀI, pl. 
Torrenziale.
A PIUVÈVA A SÈGELI, 
pioveva a dirotto.

TORRIONE sm.

• torrione

TURIÓN, sing. pl. inv.
Torrione, torre con
merlature.

TORRONE sm.

• torrone

TURÓN, sing. pl. inv.
Torrone dolce a base di miele
RÓMPA MÌA I TURÓN, 
non sgonfiare,



TORSIONE sf.

• torsione

TURSIÓN, sing. I TURSIÓN-I, pl.
Torsione, sf.
STÒRTA, sing. STÒRTI/E, pl.
Distorsione.
STÒRTACÖL, sing. 
I STÒRTACÖI, pl.
Torcicollo.

TORSO sm..

• torso

ARSÜIÓN, sing. pl. inv.
Torso, il fusto di alcune
piante erbacee, o la parte 
centrale del torso di alcuni 
fruttii,, la pera, la mela. 
MURSÉL, sing I MURSÉI, pl.
Torzolo di frutta o di pane, 
etimo Borgosesiano.

TORTA sf.

• torta

TÓRTA, sing. TÓRTI/E, pl.
Torta sf.
TÓRTA DAL PÀN,
torta fatta con del 
pane raffermo..
FEGACÌN-A, sing. 
FEGACÌN-I/E, pl. 
Dolce fatto ai Rastiglione.

TORTELLO sm.

• tortello

TURTÉL, sing, I TURTÉI, pl.
Tortello, dolce a base di 
farina burro e uova, che 



si fa friggere nello strutto.
TÉI MA AN TURTÉL, sei 
solo un babbeo.

TORTO sm.

• torto

TÒRT, sing. pl. inv.
Torto.
INGIÜSTÌSIA, sing. 
J'INGIÜSTÌSII/E, pl.
Ingiustizia.
ANCIÙN A GHA TÒRT, 
TÜIC I GÀN RASÓN, 
nessuno ha torto tutti 
hanno ragione.
FÉE DI TÒRT, fare dei torti.

TORTORA sf.

• tortora

TÓRTORA, sing. TÓRTORI/E, pl. 
Tortora uccello simile al piccione.

TORTUOSO agg.

• tortuoso

TURNÀNT, sing. pl. inv.
Tornante, tortuoso.
TÜT A CÜRVI/E, tutto a 
curve.

TORTURA sf.

• tortura

TURTÜRA, sing. TURTÜRI/E, pl. 
Torture.
TURMENTÉE, TURMÀNTÉE,
tormentare.



Vedere la declinazione del
verbo; TORMENTARE.

TORTURARE vt.

• torturare

TURTÜRÉE.
Torturare.
MI I TURTÜR, io torturo.
TI TA TURTÜRI, tu torturi.
CÈL AL TURTÜRA, egli
tortura.
NÓI I TURTÜRUMA, noi
torturiamo.
VUJÀIT I TURTÜRI/ÈI, 
voi torturate.
LÓR I TURTÜRU, essi
torturano.

TORVO agg.

• torvo

BRÜT, sing. BRÜIT, pl.
Brutto.
BRÜTA. sing. BRÜTI/E, pl.
Brutta. 
NÀ BRÜTA CÀ,
una brutta casa. 
GRÀM, sing. GRÀIM, pl.
Cattivo.
GRÀMA, sing. GRÀMI/E, pl.
Cattiva.
NÀ GRÀMA RASÓN,
una cattiva ragione.
STÖRT, sing. pl. inv.
Storto.
STÒRTA, sing. STÒRTI/E, pl. 
Storta.

TORZOLO sm.

• torzolo

ARSUIÓN, sing.pl. inv.
Torzolo di mela.



MURSÉL, sing. I MURSÉI, pl. 
Torzolo di pane.

TOSARE vt.

• tosare

TUSÉE.
Tosare.
MI I TÓS, io toso.
TI TA TÓSI, tu tosi.
CÈL AL TÓSA, egli 
tosa.
NÓI I TÙSUMA, noi 
tosiamo.
VUJÀIT I TÓSI/ÈI,
voi tosate. TÙSÈI.
LÓR I TÓSU, essi
tpsano.
TUSÉE I PÈURI, tosare le
pecore.

TOSATORE sm.

• tosatore

TUSATÓR, sing. pl. inv.
Tosatore.
TUSATRÌS, sing. TUSATRÌIS, pl.
Toasatrice sf.
TUSATÓRA, sing. TUSATÓRI/E, pl. 
Tosatrice sf. pop.

TOSATRICE sf.

• tosatrice

TUSATRÌS, sing. pl. inv.
Tosatrice, macchinetta per 
tosare le pecore.

TOSATURA sf.

• tosatura



TUSADÜRA, sing. 
TUSADÜRI/E, pl. 
Tosatura sf
LA TUSADÜRA DI PÈURI,
la tosatura delle pecore

TOSCANO agg.sm.

• toscano

CIGÀLA, sing. CIGÀLI, pl.
Sigaro toscano, ma anche
Cicala.
TUSCÀN, sing. pl. inv. 
Toscano.
TUSCANÌN, sing. pl. inv. 
Piccolo toscano.

TOSSE sf.

• tosse

TÙS, sing. pl. inv. 
Tosse secca.
TÙS GRÀSA, tosse catarrosa.
CARÜSA, sing, CARÜSI/E, pl.
Tosse secca.
TÙS ASNÌN-A, pertosse.
PÌA AL SCIRÒP PAR LA 
TÙS, prendi lo sciroppo per 
la tosse.
TUSÌ, tossire.
LA TÙS L'È SÀN-A, L'È LA
SBÉSCCIA CHE L'È MALÀVIA,
la tosse è sana è la bestia
che è malata.

TOSSICO agg.

• tossico

TÖSGU, sing. TÖSGHI, pl.
Velenoso, nocivo.
VELENÓS, sing. VELENÓIS, pl.
Velenoso.



TOSSICOMANE sm.

• tossicomane

DRUGÀ, sing. I DRUGÀI, pl.
Drogato, tossicomane.
ANFRAGIÀ, sing. J'ANFRAGIÀI, pl
Tossico che assorbe la droga 
per via nasale.
PÌPA CÀRTA, chi fuma 
spinelli.

TOSSINA sf.

• tossina

TUSÌN-A, sing. TUSÌN-I/E, pl. 
Tossina sf, ogni gruppo
appartenente a sostanze 
tossiche.

TOSSIRE vi.

• tossire

TUSÌ.
Tossire.
MI I TUSÌS, io tossisco.
TI TA TUSÌSI, tu tossisci.
CÈL AL TUSÌS, egli 
tossisce.
NÓI I TUSÌUMA, noi
tossiamo.
VUJÀIT TUSÌSI/ÈI,
voi tossite. 
LÓR I TUSÌSU, essi
tossiscono.
CARÜSÉE.
Tossire.
MI I CARÜS, io tossisco. 
TI TA CARÜSI, tu tossisci.
CÈL AL CARÜSA, egli 
tossisce.
NÓI I CARÜSUMA, noi 
tossiamo.
VUJÀIT I CARÜSI/ÈI, 
voi tossite.



LÓR I CARÜSU, essi
tossiscono.
TUSÌ TÜTA LA NÒC, tossire
tutta la notte.
TA GÀI NÀ BÈLA CARÜSA, 
tu hai una bèlla tosse con 
catarro.

TOSTAPANE sm.

• tostapane

TOSTAPÀN, sing. pl. inv.
Tostapane.

TOSTARE vt.

• tostare

TUSTÉE.
Tostare il caffè, il pane.
MI I TÒST, io tosto.
TI TA TÒSTI, tu tosti.
CÈL AL TÒSTA, egli tosta.
NÓI I TÙSTUMA, noi
tostiamo.
VUJÀIT I TÒSTI/ÈI,
voi tostate.TÙSTÈI 
LÓR I TÒSTU, essi
tostano.
BRÜSTULÌ, brustolire.
Vedere la declinazione del
verbo; BRUSTOLIRE.

TOSTATURA sf.

• tostatura

TUSTÀDÜRA, sing. 
TUSTÀDÜRI/E, pl. 
Tostatura sf.

TOSTO avv.

• tosto



TÖST, 
È tosto l'ora, pane 
abbrustolito
SÜBÌT, subito.
DÜR, persona che sa il 
fatto suo.
PITÖST, piuttosto.
FÀCIA AD TÓLA, faccia 
tosta, di latta agg.

TOTALE agg.sm.

• totale

TUTÀL, sing. I TUTÀI, pl. 
Totale, in conclusione.
AN TUTÀL SÓN FÀC CIÜ 
CHI GHÈVA VÒJA, in 
totale ho fatto quello che 
avevo voglia

TOTALITA' sf.

• totalita'

TUTALITÀ, sing. I TUTALITÀI, pl. 
Totalità sf.

TOTALITARIO agg.

• totalitario

TUTALITÀRIU, sing. 
TUTALITÀRII, pl. 
Totalitario.
TUTALITÀRIA, sing.
TUTALITÀRIE, pl.
Totalitaria.
N'ADESIÓN TUTALITÀRIA
una adesione totallitaria.

TOTALITARISMO sm.



• totalitarismo

TUTALITARÌSM, sing. 
I TUTALITARÌSMI, pl. 
Totallitarismo.

TOTALIZZARE vt.

• totalizzare

TUTALISÉE.
Totalizzare.
MI I TUTALÌS, io totalizzo.
TI TA TUTALÌSI, tu 
totalizzi.
CÈL AL TUTALÌSA, egli
totalizza.
NÓI I TUTALÌSUMA, noi
totalizziamo.
VUJÀIT I TUTALÌSI/ÈI,
voi totalizzate.
LÓR I TUTALÌSU, essi
totalizzano
MÓNGI, mungere.
Vedere la declinazione del
verbo ; MUNGERE.

TOVAGLIA sf.

• tovaglia

TUVÀJA, sing. I TUVÀJI/E, pl. 
Tovaglia sf.
T'ÉI MA AN TUVÀJA, sei un 
povero salame.

TOVAGLIOLO sm.

• tovagliolo

MANTÌN, sing. pl. inv.
Tovagliolo.
TUVAJÖ, sing. I TUVAJÖI, pl. 
Tovagliolo.
SARVIÉTA, sing, SARVIÉTI/E, pl.
Salvietta sf.



SALVIÉTA, sing. SALVIÉTI/E,
Salviètta sf.
BAVARÌN, sing. pl. inv.
Tovagliolo per bambini piccoli.

TOZZO agg.sm.

• tozzo

TÒCH, sing. I TÒICH, pl.
Tozzo di pane
TRACAGNÒT, sing. 
I TRACAGNÒIT, pl.
Tracagnotto.
MURSÉL, sing. I MURSÉI, pl.
Pezzo di pane o di frutta.

TRA prep.art.

• tra

TRA,FRA. 
Tra, prefisso., indica il 
passare oltre.
FRA, preposizione art.
TRA CÈL , tra egli. 
TRA MI E TI, tra io e tè
FRA TÜIC, fra tutti.
ANTRAMÉS AN MÈ1S, 
tra un mese.
TRAMÉS, in mezzo
FRÀ VÌNT DÌ, fra venti
giorni.
TRA DA NÓI, tra di noi

TRABALLARE vi.

• traballare

TRABALÉE.
Traballare.
MI I TRABÀL, io traballo.
TI TA TRABÀLI, tu 
traballi, dondolare, traballare.
CÈL AL TRABÀLA, egli
traballa.



NÓI I TRABÀLUMA, noi
traballiamo.
VUJÀIT I TRABÀLI/ÈI, 
voi traballate.
LÓR I TRABÀLU, essi
traballano.
DUNDUNÉE, barcollare, 
dondolare. 
Vedere la declinazione del
verbo; BARCOLLARE.

TRABICCOLO sm.

• trabicolo

CARÙGIU, sing. I CARÙGI, pl. 
Trabiccolo.
TARABÀCULA, sing. 
TARABÀCULI/E, pl. 
Cosa mal costruita o 
mal aggiustata.

TRABOCCARE vi.

• traboccare

STRAVINÉE. 
Piovere di sbieco.
Traboccare, etimo antico.
MI I STRAVÌN, io 
trabocco.
TI TA STRAVÌN-I, tu
trabocchi.
CÈL AL STRAVÌN-A, egli
trabocca.
NÓI I STRAVÌNUMA, noi
trabocchiamo.
VUJÀIT I STRAVÌN-I/ÈI,
voi traboccate. STRAVÌNÈI.
LÓR I STRAVÌN-U, essi
traboccano.
TRABÜCHÉE 
Traboccare.
MI I TRABÜCH, io 
trabocco.
TI TA TRABÜCHI, tu 
trabocchi.
CÈL AL TRABÜCA, egli
trabocca.



NÓI I TRABÜCUMA, noi
trabocchiamo.
VUJÀIT I TRABÜCHI/ÈI,
voi traboccate.
LÓR I TRABÜCU, essi
traboccano.
SVERSÉE, rovesciare.
Vedere la declinazione del
verbo; ROVESCIARE.

TRABOCCHETTO sm.

• trabocchetto

TRABÜCHÈT, sing. 
I TRABÜCHÈIT, pl. 
Trabocchetto, tranello.
TRÀPULA, sing. TRÀPULI/E, pl. 
Trappola sf. 
ANGHÈ PÜSÈ TRÀPULI 
CHE RÀIT, ci sono più 
trappole che topi.

TRACAGNOTTO agg.

• tracagnotto

TRACAGNÒT, sing. 
I TRACAGNÒIT, pl. 
Tracagnotto, basso e tarchiato.
TRACAGNÒTA, sing. 
LE TRACAGNÒTE, pl. 
Tracagnotta.
CÙLA FÙMNBRA L'È 
TRACAGNÒTA, quella 
donna è tracagnòtta.

TRACANNARE vt.

• tracannare



CIMPÉE.
Tracannare vino.
MI I CÌMP. io tracanno.
TI TA CÌMPI, tu tracanni.
CÈL AL CÌMPA, egli 
tracanna.
NÓI I CÌMPUMA, noi
tracanniamo.
VUJÀIT I CÌMPI/ÈI,
voi tracannate.
LÓR I CÌMPU, essi
tracannano.
BÈIVI, bere.
TRINCHÉE, trincare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; BERE,TRINCARE.

TRACCIA sf.

• traccia

PECIÀN-A, sing. PECIÀN-I/E, pl.
Orma sf, dei piedi.
PEDUNÉE, seguire le traccie 
dei selvatici.
TRÀCIA, sing. TRÀCI/E, pl. 
Traccia sf. 
IMPRÓNTA, sing. J'IMPRÓNTI/E, pl.
Impronta sf. 
MÀRCA, sing. MARCHI/E, pl. 
Marca sf, segno.

TRACCIARE vt.

• tracciare

TRACÉE. TRASÉE.
Tracciare.
MI I TRÀC, io traccio.
TI TA TRÀCI, tu tracci. 
CÈL AL TRÀCIA, egli 
traccia.
NÓI I TRÀCIUMA, noi
tracciamo.
VUJÀIT I TRÀCI/ÈI, voi
tracciate.
LÓR I TRÀCIU, essi 
tracciano.
SEGNÉE, segnare.



Vedere la declinazione del
verbo; SEGNARE.

TRACCIATO sm.

• tracciato

TRACIÀ, sing. I TRACIÀI, pl. 
Tracciato.
SÈGN, sing. pl. inv. 
Segno.
PÌSTA, sing. PÌSTI/E, pl.
Pista sf.
LA PÌSTA D'ANIMÀL,
la pista d'animale.

TRACHEA sf.

• trachea

GARDIÖT, sing. GARDIÖIT, pl. 
Trachea.
GARDIÓN, sing. pl. inv.
Gargarozzo, mangione.
TRACHÉA, sing. TRACHÉI/E, pl. 
Trachea sf.

TRACOLLA sf.

• tracolla

TRACÒLA, sing. TRACÒLI/E, pl. 
Tracolla sf, striscia di cuoio che 
appoggia sulla spalla.
PURTÉE NÀ SCCIÒP A TRACÒLA,
portare uno schioppo a tracolla. 
SCARAVÈLA, sing. 
SCARAVÉLI/E, pl. 
Portare a cavalcioni, i bambini
etimo antico.

TRACOLLARE vi.

• tracollare



TRACÙLÉE. 
Tracollare pendere da un lato.
MI I TRACÒL, io tracollo.
TI TA TRACÒLI, tu 
tracolli.
CÈL AL TRACÒLA, egli
tracolla.
NÓI I TRACÙLUMA, noi
tracolliamo.
VUJÀIT I TRACÒLI/ÈI,
voi tracollate.TRACÙLÈI.
LÓR I TRACÒLU, essi
tracollano.
ANDÉE A RAMÈNGU, 
andare in rovina.
RUBATÉE, cadere.
Vedere la decllinazione del
verbo; CADERE.

TRACOLLO sm.

• tracollo

TRACÒL, sing. I TRACÒI, pl. 
Tracollo, crollo.

TRADIMENTO sm.

• tradimento

TRADIMÈNT, sing.pl. inv.
Tradimento.
MÀNGIA PÀN A TRADIMÈNT, 
mangia pane a tradimento,
a ufa.

TRADIRE vt.

• tradire

TRADÌ.
Tradire,
MI I TRADÌS, io tradisco.
TI TA TRADÌSI, tu tradisci.
CÈL AL TRADÌS, egli 
tradisce.



NÓI I TRADÌUMA, noi 
tradiamo.
VUJÀIT I TRADÌSI/ÈI,
voi tradite. TRADÌÈI.
LÓR I TRADÌSU, essi
tradiscono.

TRADITORE sm.agg.

• traditore

TRADITÓR,sing. pl. inv.
Traditore.
TRADITRÌS, sing. 
TRADITRÌIS, pl. 
Traditrice sf.
TRADITÓRA, sing.
TRADITÓRI/E, pl.
Traditrice sf, pop.

TRADIZIONALE agg.

• tradizionale

TRADISIUNÀL, sing. 
TRADISIUNÀI, pl. 
Tradizionale.
TRADISIUNÀLA, sing. 
TRADISIUNÀLI/E, pl.
Tradizionale.
NÀ CERIMÒNIA 
TRADISIUNÀLA,
una cerimonia tradizionale.

TRADIZIONE sf.

• tradizione

TRADISIÓN, siing. 
I TRADISIÓN-I, pl.
Tradizione sf.
LA TRADISIÓN RELIGIÓSA,
la tradizione religiosa.



TRADOTTA sf.

• tradotta

TRADÒTA, sing. TRADÒTI/E, pl. 
Tradotta sf, treno per i soldati.
TRÉNU MILITÀR, treno militare.

TRADURRE vt.

• tradurre

TRADUVÌ, TRADU-I. 
Tradurre uno scritto.
MI I TRADÙV, io traduco.
TI TA TRADÙVI, tu traduci.
CÈL AL TRADÙV, egli 
traduce.
NÓI I TRADÙVUMA, noi
traduciamo.
VUJÀIT I TRADÙVI/ÈI,
voi traducete.
LÓR I TRADÙVU, essi
trafducono.
MI I TRADÙ-U, io traduco.
TI TA TRADÙ-I, tu traduci.
CÈL AL TRADÙ-U, egli
traduce.
NÓI I TRADÙUMA, noi 
traduciamo.
VUJÀIT I TRADÙ-I/ÈI, voi
traducete.
LÓR I TRADÙ-U, essi
traducono.
PURTÉE, portare, trasferire.
Vedere la declinazione del
verbo; PORTARE.

TRADUTTORE sm.

• traduttore

TRADÙTÓR, sing. pl. inv.
Traduttore.
TRADÙTRÌS, sing. 
I TRADÙTRÌIS. pl.
Traduttrice sf.
TRADÙTÓRA, sing. 
TRADÙTÓRI/E, pl.



Traduttrice, sf, pop.
CÉLA FÀ LA TRADÙTÓRA,
( TRADÙTRÌS,) 
ella fa la traduttrice.

TRADUZIONE sf.

• traduzione

TRADUSIÓN, sing, 
I TRADUSIÓN-I, pl.
Traduzione sf.

TRAETTORIA sf.

• traettoria

TRAETÒRIA, sing. 
TRAETÒRII/E, pl. 
Traettoria sf.

TRAFELATO agg.

• trafelato

TRAFELÀ, sing.TRAFELÀI, pl. 
Trafelato, affannato.
AFANÀ, sing. J'AFANÀI, pl. 
Affannato.

TRAFFICANTE sm.

• negoziante

NEGUSIÀNT, sing. pl. inv.
Negoziante, trafficante. 
CUMERCIÀNT, sing. pl. inv.
Commerciante.
In italiano servono per sm. e f.
Nel dialetto il femminile viene 
usata egualmente in finale la A.
NEGUSIÀNTA, sing. 
NEGUSIÀNTI/E, pl.



Negoziante sf.
CUMERCIÀNTA, sing. 
CUMERCIÀNTI/E, pl. 
Commerciante sf.

TRAFFICARE vi.

• trafficare

TRAFICHÉE.
Trafficare.
MI I TRÀFICH, io traffico.
TI TA TRÀFICHI, tu 
traffichi.
CÈL AL TRÀFICA, egli
traffica.
NÓI I TRÀFICUMA, noi
traffichiamo.
VUJÀIT I TRÀFICHI/ÈI, 
voi trafficate.
LÓR I TRÀFICU, essi
trafficano
CUMERCÉE, trafficare, 
commerciare.
Vedere la declinazione del
verbo; COMMERCIARE.

TRAFFICONE sm.

• trafficone

TRÜCIÓN, sing. pl. inv.
Trafficone senza scrupoli.
TRÜCIÓN-A, siing. 
TRÜCIÓN-I/E, pl.
Trafficona sf.
CÙLA FÙMBRA L'È NÀ 
TRÜCIÓN-A, quella 
donna è una trafficona.

TRAFICO sm.

• trafficlo

TRÀFICH, sing. pl. inv. Traffico.



TRAFIGGERE vt.

• trafiggere

FURÉE.
forare, bucare, trafiggere.
MI I FÓR, io foro.
TI TA FÓRI, tu fori.
CÈL AL FÓRA, egli fora.
NÓI I FÙRUMA, noi
foriamo.
VUJÀIT I FÓRI/ÈI,
voi forate. FÙRÈI.
LÓR I FÓRU, essi
forano.
FURÉSI CÙN LA VÜGIA,
forarsi con l'ago.
ANFRISÉE, infilzare,
trafiggere.
Vedere la declinazione del
verbo; INFILZARE.

TRAFILA sf.

• trafila

FILÉRA, sing. FILÉRI/E, pl. 
Trafila sf. 
TRAFÌLA, sing. TRAFÌLI/E, pl.
Trafila sf.

TRAFILARE vt.

• trafilare

TRAFILÉE.
Trafilare, ridurre in barre
mediante trafilatura.
MI I TRAFÌL, io trafilo.
TI TA TRAFÌLI, tu trafili.
CÈL AL TRAFÌLA, egli 
trafila.
NÓI I TRAFÌLUMA, noi
trafiliamo.
VUJÀIT I TRAFÌLI/ÈI, 
voi trafilate.
LÓR I TRAFÌLU, essi



trafilano.

TRAFILETTO sm.

• trafiletto

TRAFILÈT, sing. I TRAFILÈIT, pl 
Trafiletto, breve notizia.

TRAFORARE vt.

• traforare

TRAFURÉE.
Traforare.
MI I TRAFÒR, io traforo.
TI TA TRAFÒRI, tu trafori.
CÈL AL TRAFÒRA, egli 
trafora.
NÓI I TRAFÙRUMA, noi
traforiamo.
VUJÀIT I TRAFÒRI/ÈI,
voi traforate. TRAFÙRÈI.
LÓR I TRAFÒRU, essi
traforano.

TRAFORATO agg.

• traforato

TRAFURÀ, sing.TRAFURÀI, pl. 
Traforato.
I CÀUSI TRAFURÀI,
le calze traforate

TRAFORO sm.

• traforo

TRAFÒR, sing. I TRAFÒRI, pl. 
Traforo.
GALARÌA, sing. GALARÌI/E, pl. 
Gallleria sf.



TRAFUGARE vt.

• trafugare

SGARFIGNÉE.
Sgraffignare, rubare.
MI I SGARFÌGN, io rubo.
TI TA SGARFÌGNI, tu rubi.
CÈL AL SGARFÌGNA, egli
ruba.
NÓI I SGARFÌGNUMA, noi
rubiamo.
VUJÀIT I SGARFÌGNI/ÈI,
voi rubate.
LÓR I SGARFÌGNU, essi
rubano.
GRATÉE, grattare,rubare.
RUBÉE, rubare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GRATTARE RUBARE.

TRAGEDIA sf,

• tragedia

TRAGÉDIA, sing. TRAGÉDII/E, pl. 
Tragedia sf.

TRAGHETTARE vt.

• traghettare

TRAGHETÉE.
Traghettare.
MI I TRAGHÈT, io 
traghetto.
TI TA TRAGHÈTI, tu 
traghetti.
CÈL AL TRAGHÈTA, egli
traghetta.
NÓI I TRAGHÈTUMA, noi
traghettiamo.
VUJÀIT I TRAGHÈTI/ÈI,
voi traghettate.
LÓR I TRAGHÈTU, essi
traghettano.



TRAVERSÉE, Traversare.
Vedere la declinazione del
verbo; TRAVERSARE.

TRAGHETTO sm.

• traghetto

TRAGHÈT, sing. I TRAGHÈIT, pl. 
Traghetto.

TRAGICO agg.sm.

• tragico

TRÀGICH, sing. pl. inv.
Tragico.
TRÀGICA, sing. TRAGICHI/E, pl.
Tragica.
NÀ SITUASIÓN TRÀGICA,
una situazione tragica.

TRAGITTO sm.

• tragitto

TRAGÌT, sing. I TRAGÌIT, pl 
Tragitto.
STRÀ, sing. I STRÀI, pl. 
Strada sf.
PERCÓRS, sing. pl. inv. 
Percorso.

TRAGUARDO sm.

• traguardo

TRAGUÀRD, sing. pl. inv.
Traguardo.
ARÌV, sing. J'ARÌVI, pl. 
Arrivo.



TRAINARE vt.

• trainare

STRÜSÉE.
Trascinare, trainare.
TIRÉE, tirare.
Vedere le declinazioni dei
verbi;TRASCINARE,TIRARE.

TRAINO sm.

• traino

TRÀIN, sing. I TRÀINI, pl.
Traino, ciò che viene 
trainato.
CARÈT, sing. I CARÈIT, pl.
Carretto.
RIMÒRCHIU, sing. I RIMÒRCHII, pl.
Rimorchio.

TRALASCIARE vt.

• tralasciare

TRALASÉE.
Tralasciare.
MI I TRALÀS, io tralascio.
TI TA TRALÀSI, tu 
tralasci.
CÈL AL TRALÀSA, egli 
tralascia.
NÓI I TRALÀSUMA, noi 
tralasciamo.
VUJÀIT I TRALÀSI/ÈI,
voi tralasciate.
LÓR I TRALÀSU, essi
tralasciano.
TRALASÀ, tralasciato.
SAUTÉE, saltare.
Vedere la declinazione del
verbo; SALTARE.

TRALCIO sm.



• tralsio

ÌNSCIU, sing, J'ÌNSII, pl. 
Tralcio verde per innesto 
SARMÈNT, sing. 
SARMÈNTI, pl.
Tralcio di vite secco da 
tagliare sm
TÀJÉE I SARMÈNTI, 
tagliare i sarmenti

TRALICCIO sm.

• traliccio

TRALÌC, sing. I TRALÌIC, pl. 
Traliccio.
MÓNGA, sing. I MÓNGHI/E, pl. 
Suora sf, o traliccio in legno, 
portabraciere che si metteva 
nel letto per riscaldarlo.

TRALICE agg.

• tralice

TRAVÈRS, sing. pl. inv. 
Guardare di traverso
SBIÉS, sing. pl. inv. 
Guardare di sbieco.
VARDÉE PAR TRAVÈRS,
O PAR A SBIÉS, 
guardare di traverso, o
per sbieco.

TRALIGNARE vi.

• tralignare

DEGENERÉE.
Degenerare, tralignare.
Vedere la declinazione del
verbo; DEGENERARE.



TRAM sm.

• tram

TRÀM, sing. I TRÀIM, pl.
Tram, veicolo a trazione 
elettrica.
TÀCHTI AL TRÀM, 
attaccati al tram, và a quel 
paese.

TRAMA sf.

• trama

TRÀMA, sing. TRAMI/E, pl. 
Trama sf, coplesso di fili 
intrecciati. 
CUMPLÒT, sing. I CUMPLÒIT, pl.
Complòtto, insieme di vicende 
che costituiscono un intrigo,
TRÀMA, sing. TRÀMI/E, pl.
Trama sf, di un libro.

TRAMANDARE vt.

• tramandare

TRAMANDÉE.
Tramandare.
Vedere la declinazione del
verbo; MANDARE.

TRAMARE vt.

• tramare

TRAMÉE.
Tramare, tessere inganni.
MI I TRÀM, io tramo.
TI TA TRÀMI, tu trami.
CÈL AL TRÀMA, egli 
trama.
NÓI I TRÀMUMA, noi
tramiamo.
VUJÀIT I TRÀMI/ÈI, 



voi tramate.
LÓR I TRÀMU, essi
tramano.
CONGIÜRÉE, congiurare.
Vedeìre la declinazione del
verbo; CONGIURARE.

TRAMBUSTO sm.

• trambusto

TRAMBÜST, sing.
I TRAMBÜIST, pl. 
Trambusto.
RABÈL, sing. I RABÈI, pl. 
Trambusto.
MANÌC, sing. I MANÌIC, pl.
Agitazione, confusione.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl. 
Baccano
CIADÈL, sing. I CIADÈI, pl.
Bacano. 

TRAMENIO sm.

• tramenio

CIANFRÜGNÀDA, sing. 
I CIANFRÜGNÀDI/E, pl.
Mettere sottosopra, movimento
disordinato di cose o persone.
CAMINÉE AVÀNTI E ANDRÉE. 
Cammiinare avanti e indietro.

TRAMESCOLARE vt.

• tramescolare

STRARÜGHÉE.
Tramescolare. 
Vedere le decllinazioni dei



verbi; AMALGAMARE, 
MESCOLARE.

TRAMESTIO sm.

• tramestio

TRAMBÜST, sing. 
I TRAMBÜIST, pl. 
Trambusto, tramestio.
BURDÈL, sing. I BURDÈI, pl.
Baccano, tramestio.

TRAMEZZARE vt.

• tramezzare

TRAMESÉE.
Tramezzare.
MI I TRAMÈS, io 
tramezzo.
TI TA TRAMÈSI, tu
tramezzi.
CÈL AL TRAMÈSA, egli
tramezza.
NÓI I TRAMÈSUMA, noi
tramezziamo.
VUJÀIT I TRAMÈSI/ÈI, 
voi tramezzate.
LÓR I TRAMÈSU, essi
tramezzano.

TRAMEZZINO sm.

• tramezzino

TRAMESÌN, sing. pl. inv.
Tramezzino.
NÀ MÌCA CÙN SALÀM, 
una pagnotta con salme.

TRAMEZZO sm.

• tramezzo



TRAMÈSA, sing. TRAMÈSI/E, pl. 
Tramezza sf.
PÀR NÀ TRAMÈSA J'HÀN FÀC
CÀUSA, per una tramezza hanno
fatto causa.

TRAMITE sm.

• tramite

TRÀMIT, sing. pl. inv.
Tramite.
DA PÀRT DA CÙLA 
PERSÓN-A, tramite 
quella persona. 
SÓN (ho) SENTÌLU TRAMÌT 
LA RÀDIU, l'ho semtito 
tramite la radio.

TRAMOGGIA sf.

• tramoggia

TRAMÒGIA, sing. TRAMÒGI/E, pl. 
Tramoggia sf, simile ad un 
grosso imbuto che serve per 
convogliare i materiali sciolti.

TRAMONTANA sf.

• tramontana

TRAMUNTÀN-A, sing, pl.
TRAMUNTÀN-I/E, pl.
Tramontana sf.
PÈRDI LA TRAMUNTÀ-A,
perdere la pazienza.

TRAMONTARE vi.

• tramontare

TRAMUNTÉE.



Tramontare.
MI I TRAMÓNT, io 
tramonto.
TI TA TRAMÓNTI, tu
tramonti.
CÈL AL TRAMÓNTA, egli
tramonta.
NÓI I TRAMÙNTUMA, noi
tramontiamo.
VUJÀIT I TRAMÓNTI, ÈI, voi
tramontate. TRAMÙNTUNTÈI.
LÓR I TRAMÓNTU, essi
tramontano. 
CALÉE, calare.
Vedere la declinazione del
verbo; CALARE.

TRAMONTO sm.

• tramontare

TRAMÓNT, sing. pl. inv.
Tramonto.
QUÀND AL SÓL SA BÀSA, 
AL PLANDRÓN SA MÀSA,
quando il sole si abbassa, il 
pelandrone si ammazza.

TRAMORTIRE vi.

• tramortire

TRAMURTÌ.
Tramortire.
MI I TRAMURTÌS, io 
tramortisco.
TI TA TRAMURTÌSI, tu
tramortisci.
CÈL AL TRAMURTÌS, 
egli tramortisce.
NÓI I TRAMURTIUMA, 
noi tramortiamo.



VUJÀIT I TRAMURTÌSI, 
voi tramortite. TRAMURTÈI.
LÓR I TRAMURTÌSU, essi
tramortiscono.
SVÈN-Ì, svenire.
MANCHÉE, mancare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SVENIRE, MANCARE.

TRAMPOLIERI sm.pl.

• trampolieri

TRAMPULIÉ, sing. pl. inv. 
Trampolieri, classificazione 
zoologica di un gruppo di 
uccelli.

TRAMPOLINO sm.

• trampolino

TRAMPULÌN, sing. pl. inv.
Trampolino.

TRAMPOLO sm.

• trampolo

TRÀMPUL, sing. I TRÀMPUI, pl. 
Trampolo.
GALÈNT, trampolo, antico 
etimo.

TRAMUTARE vt.

• tramutare

STRAMUVÉE.
Tramutare di posto.



MI I STRAMÓV, io 
tramuto.
TI TA STRAMÓVI, tu 
tramuti.
CÈL AL STRAMÓVA, egli
tramuta.
NÓI I STRAMÙVUMA, noi
tramutiamo.
VUJÀIT I STRAMÓVI/ÈI, 
voi tramutate.STRAMÙVÈI.
LÓR I STRAMÓVU, essi
tramutano.
CAMBIÉE PÒST,
cambiare posto.
SPUSTÉE, spostare delle 
cose.
TRAVASÉE, spostare un 
liquido.
TRAPIANTÉE spostare 
delle piante.
CAMBIÉE, prendere un 
altro aspetto.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRAVASARE, CAMBIARE, 
PIANTARE,SPOSTARE.
,

TRANCIA sf.

• trancia

TRÀNCIA, sing. TRÀNCI/E, pl. 
Trancia sf. macchina per tagliare.
TAJARÌN-A, sing. 
TAJARÌN-I/E, pl.
Taglierina sf.

TRANCIARE vt.

• tranciare

TRANCÉE.
Tranciare.
MI I TRÀNC, io trancio.
TI TA TRÀNCI, tu tranci.
CÈL AL TRÀNCIA, egli 
trancia.
NÓI I TRÀNCIUMA, noi



tranciamo.
VUJÀIT I TRÀNCI/ÈI, 
voi tranciate.
LÓR I TRÀNCIU, essi
tranciano.

TRANELLO sm.

• tranello

TRANÉL, sing. I TRANÉI, pl. 
Tranello.
TRÀPULA, sing. TRÀPULI/E, pl.
Trappola sf.
CÙLA FÙMBRA L'È MÈTAMI 
AN TRÀPULA, quella donna
mi ha messo in trappola.

TRANGUGIARE vt.

• trangugiare

TRAÓNDI.
Trangugiare.
MI I TRAÓND, io 
trangugio.
TI TA TRAÓNDI , tu
trangugi,
CÈL AL TRAÓNDA, egli
trangugia.
NÓI I TRAÙNDUMA, noi
trangugiamo.
VUJÀIT I TRAÓNDI/ÈI, 
voi trangugiate.TRAÙNDÈI.
LÓR I TRAÓNDU, essi
trangugiano.

TRANNE prep.

• tranne



FÓRAVIA.
Fuorivia, tranne.
A MÉNU CHE, a meno che.
ECÈT, eccetto.
TÜIC J'HAN ACETÁ MÈNU
CHE LÓR, tutti hanno 
accettato meno che loro.

TRANQUILLANTE agg.sm.

• tranquillante

TRANQUILÀNT, sing. pl. inv.
Tranquillante.
CALMÀNT, sing. pl. inv.
Calmante.

TRANQUILLITA' sf.

• tranquillita'

TRANQUILITÀ, sing. 
TRANQUILITÀI, pl. 
Tranquillità sf.
CÀLMA, sing. CÀLMI/E, pl.
Calma sf.
FLÈMA, sing. FLÈMI/E, pl.
Flemma pigrizia sf.
LAURÉE CÙN FLÈMA, 
lavorare con calma,(STATALE)

TRANQUILLIZZARE vt.

• tranquillizzare

TRANQUILISÉE.
Tranquilizzare, calmare.
MI I TRANQUILÌS, io 
tranquilizzo.
TI TA TRANQUILÌSI, tu
tranquilizzi.
CÈL AL TRANQUILÌSA, 
egli tranquilizza.
NÓI I TRANQUILÌSUMA, 
noi tranquilizziamo.
VUJÀIT I TRANQUILISI/ÈI, 



voi tranquilizzate.
LÓR I TRANQUILÌSU, essi
tranquilizzano.
CALMÉE, calmare.
Veder la declinazione del
verbo; CALMARE.

TRANQUILLO agg.

• tranquillo

TRANQUÌL, sing.TRANQUÌI, pl. 
Tranquillo.
TRANQUÌLA, sing, TRANQUÌLI/E, pl.
Tranquilla.
AVÈIGHI LA CUSCÈNZA TRANQUÌLA, 
avere la coscenza tranquilla.
QUÈI, sing. pl. inv.
Calmo, quieto.
QUÈJA,sing. QUÈJE, pl.
Calma, quieta,
CÀLM, sing. CÀLMI, pl.
Calmo.
CÀLMA, sing. CÀLME, pl.
Calma.
TRANQUÌL (CÀLM) CÙME 
AN BÖ, tranquillo come un 
bue.
L'È CALMÀSI, si è calmato.
QUIETÀ, sing. QUIETÀI, pl.
Calmato, quietato.

TRANSALPINO agg.

• transalpino

TRANSALPÌN, sing. pl. inv.
Transalpino.

TRANSATLANTICO agg.sm.

• transatlantico

TRANSATLÀNTICH, sing. pl. inv. 
Transatlantico.



TRANSAZIONE sf.

• transazione

TRANSASIÓN, sing. 
I TRANSASIÓN-I, pl.
Transazione sf.
CUMPRUMÈS, sing. 
I CUMPRUMÈIS, pl.
Compromesso.

TRANSETTO sm.

• transetto

TRANSÈT, sing. I TRANSÈIT, pl. 
Transetto, navata traversale 
che interseca quella centrale.

TRANSIGERE vt.

• transigi

TRANSÌGI.
Transigere.
MI I TRANSÌG, io 
transigo.
TI TA TRANSÌGI, tu
transigi.
CÈL AL TRANSÌG, egli
transige.
NÓI I TRANSÌGIUMA , noi
transigiamo.
VUJÀIT I TRANSÌGI/ÈI,
voi transigete. TRANSÌGIÈI.
LÓR I TRANSÌGIU, essi
transigono.
GNÌ A PÀT, venire a patti.

TRANSISTOR sm.

• transistor

TRANSÌSTÒR, sing. pl. inv. 
Transistor, piccolo conduttore



dotato di due o più terminali.

TRANSITABILE agg.

• transitabile

TRANSITÀBIL, sing.
TRANSITÀBII, pl. 
Transitabile.
PRATICÀBIL, sing. 
PRATICÀBIL, pl 
Praticabile.

TRANSITARE vi.

• transitare

PASÉE.
Passare, transitare.
TRANSITÉE.
Transitare.
MI I TRÀNSIT, io transito.
TI TA TRANSITI, tu 
transiti.
CÈL AL TRÀNSITA, egli
transita.
NÓI I TRÀNSITUMA, noi
transitiamo.
VUJÀIT I TRÀNSITI/ÈI,
voi transitate.
LÓR I TRÀNSITU, essi
transitano.
Vedere la declinazione del
verbo; PASSARE.

TRANSITIVO agg.

• transitivo

TRANSITÌV, sing. pl. inv.
Transitivo si dice di verbo che 
regge il suo complemento. 
NÀ PRUPRITÀ TRANSITÌVA,
una proprieta transitiva.



TRANSITO sm.

• transito

PASÀGIU, sing. I PASÀGI, pl 
Passaggio.
TRÀNSIT, sing I TRÀNSITI, pl. 
Transito.

TRANSITORIO agg.

• transitorio

TRANSITÒRIU, sing. 
TRANSITÒRII, pl. 
Transitorio.
TRANSITÒRIA, sing. T
TRANSITÒRIE, pl.
Transitoria.
NÀ SOLUSIÓN TRANSITÒRIA,
una soluzione transitoria.
PRUVISÒRIU, sing. 
PRUVISÒRII, pl.
Provvisorio.
PRUVISÒRIA, sing. PRUVISÒRIE, pl. 
Provvisoria.
LA LIBERTÀ PRUVISÒRIA,
la liberta provvisoria.

TRANSIZIONE sf.

• transizione

PASÀGIU, sing.I PASÀGI, pl. 
Pasaggio da una 
condizione ad un altra. 
TRANSISIÓN, sing. 
I TRANSISIÓN-I, pl.
Transizione sf.
N'ETÀ DA TRANSISIÓN,
una eta di transizione.

TRANSUMANZA sf.

• transumanza



ALPÀA, sing. J'ALPÀI, pl. 
Transumanza, trasferimento 
delle greggi verso i pascoli 
di montagna. Ora vivacizzata 
con una fiera che si tiene a 
Varallo, con la partecipazione 
di star internazionali.
TRAMÜGH, transumanza.
TRAMÜGHÉE, transumare, 
dal testo di Molino e Romano.

TRANTRAN inter.

• trantran

TRÀN-TRÀN.
Il ritmo uniforme e 
monotono di una attività
SÒLITU TRÀN TRÀN, 
solito modo di vivere.

TRANVAI sm.

• tranvai

TRÀM, sing. pl. inv.
Tranvai
TRANVÀI, sing. pl. inv. 
Tranvai sm. pop.

TRANVIA sf.

• tranvia

TRANVÌA, sing. TRANVÌI/E, pl, 
Tranvia, nei tempi passati 
funzionava la tranvia:
VERCELLI-BORGOSESIA.
Nel 1954 funzionava ancora
la tranvia VERCELLI-BIELLA
E LA BIELLA-VALLE MOSSO.
Ricordi di gioventù. 



TRANVIERE sm.

• tranviere

TRANVIÉ, sing. I TRANVIÉI, pl. 
Tranviere.
TRANVIÉRA, sing. TRANVÌERI/E, pl.
Tranviera sf, pop.

TRAPANARE vt.

• trapanare

TRAPANÉE. 
Trapanare, penertrare.
MI I TRAPÀN, io trapano.
TI TA TRAPÀN-I, tu 
trapani.
CÈL AL TRAPÀN-A, egli 
trapana.
NÓI I TRAPÀNUMA, noi
trapaniamo.
VUJÀIT I TRAPÀN-I/ÈI,
voi trapanate.
LÓR I TRAPÀN-U, essi
trapano.
FURÉE CÙN AL TRÀPAN,
Forare conil trapano.
Vedere la declinazione del
verbo; FORARE.

TRAPANAZIONE sf.

• trapanasion

TRAPANASIÓN, sing. 
I TRAPANASIÓN-I, pl.
Trapanazione sf.

TRAPANO sm.



• trapano

TRÀPAN, sing. pl. inv. 
Trapano
GIRABARCHÌN, sing. pl. inv. Trapano a mano, 
PÓNTA, sing. PÓNTI/E, pl. 
Punta sf. 
FRÉSA, sing. FRÉSI/E, pl. 
Fresa sf. 

TRAPASSARE vt.

• trapassare

TRAPASÉE, 
Passare da parte a parte.
MI I TRAPÀS, io 
trapasso.
TI TA TRAPÀSI, tu 
trapassi.
CÈL AL TRAPÀSA, egli
trapassa.
NÓI I TRAPÀSUMA, noi
trapassiamo.
VUJÀIT I TRAPÀSI/ÈI,
voi trapassate.
LÓR I TRAPÀSU, essi
trapassano
TRAVERSÉE, attraversare,
valicare.
MURÌ, CRAPÉE, passare 
ad altra vita.
Vedere le declinazione dei
verbi; ATTRAVERSARE,
MORIRE.

TRAPASSO sm.

• trapasso

TRAPÀS, sing. I TRAPÀIS, pl. 
Trapassare da un'idea ad 
un'altra, dalla vita alla morte.
MÖRT, sing. pl. inv.
Morto.
MÒRTA, sing. LE MÒRTE, pl.
Morta sf.



CÙL LÀ L'È MÖRT, 
quello la è morto.
CÙLA LÀ L'È MÒRTA,
quella è morta.
MÒRT, sing. pl. inv.
Morte.
FÉE NÀ BÈLA MÒRT, 
fare una bella morte.

TRAPELARE vt.

• trapelare

PÈRDI.
Perdere, trapelare dei 
liquidi.
FILTRÉE, filtrare.
SAVÈI, trapelare delle 
notizie.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PERDERE, FILTRARE,
SAPERE.

TRAPELO sm.

• trapelo

TRAPÉLO, sing.I TRAPÉLI, pl.
Trapelo, quando si attaccava 
diversi cavalli di rinforzo per 
tirare la; 
STRÜSA, sing. STRÜSI/E, pl.
lo spazzaneve sf.

TRAPEZIO sm.

• trapezio



TRAPÉSIU, sing. I TRAPÉSII, pl. 
Trapezio.

TRAPEZISTA sm.sf.

• trapezista

TRAPESÌSTA, sing. 
TRAPESÌSTI/E, pl. 
Trapezista, sm e f.
ACRÒBATA, sing. 
J'ACRÒBATI/E, pl.
Acrobata sm e f.

TRAPIANTARE vt.

• trapiantare

TRAPIANTÉE.
Trapiantare.
Vedere la declinazione del
verbo; PIANTARE.

TRAPIANTO sm.

• trapianto

TRAPIÀNT, sing. pl. inv.
Trapianto, si riferisce al 
trapianto del riso che una 
volta veniva fatto dalle 
mondine.

TRAPPOLA sf.

• trappola

TRÀPULA, sing. TRÀPULI/E, pl. 
Trappola sf.
ANGHÈ PÜSÈ TRÀPULI CHE RÀIT,
ci sono più trappole che topi.
TAJÓLA, sing. TAJÓLI/E, pl.
Tagliola sf.
LÀC, sing. I LÀIC, pl.



Laccio con nodo scorsoio 
per prendere gli animali.
TRABÜCHÈT, sing. 
I TRABÜCHÈIT, pl. 
Trabocchetto.

TRAPUNTA sf.

• trapunta

TRAPÓNTA, sing. TRAPÓNTI/E, pl. 
Trapunta sf. 
TRAPUNTÌN, sing. pl. inv.
Copripiedi.

TRAPUNTARE vt.

• trapuntare

TRAPUNTÉE.
Trapuntare.
MI I TRAPÓNT, io 
trapunto.
TI TA TRAPÓNTI, tu
trapunti.
CÈL AL TRAPÓNTA, egli
trapunta.
NÓI I TRAPÙNTUMA, noi
trapuntiamo.
VUJÀIT I TRAPÓNTI/ÈI,
voi trapuntare.TRAPÙNTÈI.
LÓR I TRAPÓNTU, essi
trapuntano.
RICAMÉE, ricamare.
Vedere la declinazione del
verbo; RICAMARE.

TRARRE vt.

• trarre

TIRÉE. 
Tirare portare fuori.
GAVÉE, togliere.
CUNVÌNCI, indurre.
VADAGNÉE, ricavare.
SALVÉE, trarre in salvo.



INGANÉE, trarre inganno.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TIRARE, TOGLIERE,
CONVINCERE, GUADAGNARE, 
SALVARE, INGANNARE.

TRASALIMENTO sm.

• trasalimento

SPUVÈNT, sing. pl. inv.
Spavento, trasalimento.
SPUVÈNTÉSI, spaventarsi.

TRASALIRE vi,

• trasalire.

TRASALÌ.
Trasalire.
MI I TRASALÌS, io 
trasalisco.
TI TA TRASALÌSI, tu
trasalisci.
CÈL AL TRASALÌS, egli
trasalisce.
NÓI I TRASALÌUMA, noi
trasaliamo.
VUJÀIT I TRASALÌSI/ÈI.
voi trasalite. TRASALÈI.
LÓR I TRASALÌSU, essi
trasaliscono.

TRASANDATO agg.

• trasandato

TRASANDÀ, sing, TRASANDÀI, pl. 
Trasandato.



DISURDINÀ, sing. DISURDINÀI, pl.
Disordinato.
TRASCÜRÀ, sing, TRASCÜRÀI, pl. 
Trascurato. 
MALFURGIÀ, sing. MALFURGIÀI, pl.
Mal messo, goffo.
BAUDRÒCH, sing. BAUDRÒICH, pl. 
Trasandato, bifolco.
BÀLDRASCÀN, sing, pl, inv.
Trasandato.

TRASBORDARE vt.

• trasbordare

TRASBURDÉE.
Trasbordare.
MI I TRASBÒRD, io 
trasbordo.
TI TA TRASBÒRDI, tu
trasbordi.
CÈL AL TRASBÒRDA, 
egli trasborda.
NÓI I TRASBÙRDUMA, 
noi trasbordiamo.
VUJÀIT I TRASBÒRDI/ÈI, 
voi trasbordate.TRASBÙRDÈI.
LÓR I TRASBÒRDU, essi
trasbordano.

TRASBORDO sm.

• trasbordo

TRASBÓRD, sing. pl. inv.
Trasbordo.

TRASCENDERE vt.

• trascendere

TRASCÉND.



Trapassare, scendere.
MI I TRASCÈND, io trascendo.
TI TA TRASCÈNDI, tu trascendi.
CÈL AL TRASCÈND egli trascende.
NÓI I TRASCÈNDUMA, noi 
trascendiamo.
VUJÀIT I TRASCÈNDI/ÈI, voi
trascendete
LÓR I TRASCÈNDU, essi
trascendono.

TRASCINARE vt.

• trascinare

STRÜSÉE.
Tirare qualcosa facendola 
trascinare per terra.
MI I STRÜS, io trascino.
TI TA STRÜSI, tu trascini.
CÈL AL STRÜSA, egli
trascina.
NÓI I STRÜSUMA, noi
trasciniamo.
VUJÀIT I STRÜSI/ÈI, 
voi trascinate.
LÓR I STRÜSU, essi
trascinano.
STRASINÉE, trascinare.
DA VÉGI SA STRÜSA I PÉI, 
da vecchi si trascina i piedi.

TRASCORRERE vt.vi.

• trascorrere

TRASCÓRI. 
Trascorrere.
PASÉE, passare.
Vedere le declinazionI dei
verbi; TRASCORRERE,
PASSARE.

TRASCORSO sm.

• trascorso



ERÓR, sing, pl. inv. 
Errori.
FÀL, sing. I FÀI, pl. 
Fallo. trascorso.
I TRASCÓRS DA GIUVANTÜ,
i trascorsi di gioventù.

TRASCRIVERE vt.

• trascrivere

TRASCRÌVI.
Trascrivere.
Vedere la declinazione del
verbo; SCRIVERE

TRASCRIZIONE sf.

• trascrizione

TRASCRISIÓN, sing. 
I TRASCRISIÓN-I,pl.
Trascrizione sf.
CUPIADÜRA, sing. 
I CUPIADÜRI, pl.
Copiatura sf.

TRASCURABILE agg.

• trascurabile

TRASCÜRÀBIL, sing. 
TRASCÜRÀBII, pl. 
Trascurabile.

TRASCURARE vt.

• trascurare

TRASCÜRÉE.
Trascurare 
MI I TRASCÜR, io 
trascuro.



TI TA TRASCÜRI, tu
trascuri.
CÈL AL TRASCÜRA, egli
trascura.
NÓI I TRASCÜRUMA, noi 
trascuriamo.
VUJÀIT I TRASCÜRI/ÈI. 
voi trascurate.
LÓR I TRASCÜRU, essi
trascurano.
TRASCÜRÉSI, trascurarsi.
ABANDUNÉE, abbandonare.
Vedere la declinazione del
verbo; ABBANDONARE,

TRASCURATEZZA sf.

• trascuratezza

TRASCÜRATÉSA, sing.
TRASCÜRATÉSI/E, pl. 
Trascuratezza sf.
DISURDINÀ, sing, 
DISURDINÀI, pl.
Negligente, disordinato.

TRASCURATO agg.

• trascurato

TRASCÜRÀ, sing. TRASCÜRÀI, pl. 
Trascurato.
CÙLA FÙMBRA L'È TRASCÜRÀ,
quella donna è trascurata.
TRASANDÀ, sing. TRASANDÀI, pl.
Trasandato.
NEGLIGÈNT, sing. pl. inv. 
Negligente.
DISURDINÀ, sing. DISURDINÀI, pl.
Disordinato.

TRASECOLARE vi.

• trasecolare

STUPÌ.
Stupire.



GNI GIÜ DI NÜVLI, venire
giù dalle nuvole.
STÉE A BÙCA DRUVÈRTA,
restare a bocca apèrta.
Vedere la decllinazione del
verbo; STUPIRE.

TRASFERIBILE agg.

• trasferibile

TRASFERIBÌL, sing. 
TRASFERIBÌI, pl. 
Assegno o cambiale che 
può essere soggetto a girata.
SPUSTÀ, sing, SPUSTÀI, pl. 
Spostato.

TRASFERIMENTO sm.

• trasferimento

TRASFERMÈNT, sing. pl. inv. 
Trasferimento.
TRASLÒCH, sing. 
I TRASLÒICH, pl.
Traslocco.

TRASFERIRE vt.

• trasferire

TRASFERÌ.
Trasferire un assegno.
MI I TRASFERÌS, io 
trasferisco.
TI TA TRASFERÌSI, tu 
trasferisci.
CÈL AL TRASFERÌS, egli
trasferisce.
NÓI I TRASFERÌUMA, noi
trasferiamo.
VUJÀIT I TRASFERISI/ÈI,
voi trasferite. TRASFERIÈI.
LÓR I TRASFERÌSU, essi
trasferiscono.
SPUSTÉE,spostare 



trasferire personale.
Vedere la declinazione del
verbo; SPOSTARE.

TRASFERTA sf.

• trasferta

TRASFÈRTA, sing. TRASFÈRTI/E, pl. 
Trasferta sf.
PÀR LAVÓR SÓN ANDÀ 
AN TRASFÈRTA, per lavoro 
sono andato in trasferta.

TRASFIGURARE vt.

• trasfigurare

TRASFIGÜRÉE.
Trasfigurare.
MI I TRASFIGÜR, io 
trasfiguro.
TI TA TRASFIGÜRI, tu
trasfiguri.
CÈL AL TRASFIGÜRA, 
egli trasfigura.
NÓI I STRASFIGÜRUMA,
noi trasfiguriamo.
VUJÀIT I TRASFIGÜRI/ÈI, 
voi trasfigurate.
LÓR I TRASFIGÜRU, essi
trasfigurano.



TRASFONDERE vt.

• trasfondere

VERSÉE.
Versare un liquido.
Vedere la declinazione del
verbo; VERSARE.

TRASFORMARE vt.

• trasformare

TRASFURMÉE.
Trasformare.
MI I TRASFÓRM, io 
trasformo.
TI TA TRASFÓRMI, tu
trasformi.
CÈL AL TRASFÓRMA, 
egli trasforma.
NÓI I TRAFÙRMUMA,
noi trasformiamo.
VUJÀIT I TRASFÓRMI/ÈI, 
voi trasformate.TRASFÙRMÈI. 
LÓR I TRASFÓRMU, essi
trasformano.

TRASFORMATORE sm.

• trasformatore

TRASFURMATÓR, sing. pl. inv. 
Trasformatore.

TRASFORMAZIONE sf.

• trasformazione



TRASFURMASIÓN, sing. 
I TRASFURMASIÓN-I, pl. 
Trasformazione.

TRASFUSIONE sf.

• trasfusione

TRASFÜSIÓN, sing. 
I TRASFÜSIÓN-I, pl. 
Trasfusione sf.

TRASGREDIRE vt.

• trasgredire

TRASGREDÌ.
Trasgredire.
MI I TRASGREDÌS, io 
trasgredisco.
TI TA TRASGREDÌSI, tu
trasgredisci.
CÈL AL TRASGREDÌS, egli
trasgredisce.
NÓI TRASGREDÌUMA, noi
trasgrediamo.
VUJÀIT I TRASGREDÌSI/ÈI, 
voi trasgredite. TRASGREDIÈI.
LÓR I TRASGREDÌSU, essi
trasgrediscono.

TRASGRESSIONE sf.

• trasgressione

TRASGRESIÓN, sing. 
I TRASGRESIÓN-I, pl. 
Trasgressione sf.
VIULASIÓN, sing. 



I VIULASIÓN-I, pl.
Violazione.
INFRASIÓN, sing. 
J'INFRASIÓN-I, pl.
Infrazione.
CÙLA FÙMBRA L'È FÀC 
N'INFRASIÓN, quella donna 
ha fatto un'infrazione.

TRASGRESSORE sm.

• trasgressore

TRASGRESÓR, sing. pl. inv.
Trasgressore.
TRASGRESÓRA, sing.
TRASGRESÓRI/E, pl.
Trasgreditrice sf, pop.
LA TRASGRESÓRA L'È 
STÀCIA PÜNÌA, la 
trasgreditrice è stata punita..
CUNTRAVENTÓR, sing. pl. inv.
Contraventore.

TRASLARE vt.

• traslare

TRASPURTÉE.
Trasportare, traslare.
SPUSTÉE, spostare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRASPORTARE,
SPOSTARE.

TRASLATO agg.

• traslato

TRASPURTÀ, sing. 
TRASPURTÀI, pl.
Trasportato,traslato.
SPUSTÀ, sing, SPUSTÀI, pl.
Spostato.



TRASLOCARE vt.

• traslocare

FÉE SAN MARTÌN.
Fare S. Martino, traslocare.
TRASLUCHÉE.
Traslocare.
MI I TRASLÒCH, io 
trasloco.
TI TA TRASLÒCHI, tu
traslochi.
CÈL AL TRASLÒCA, egli
trasloca.
NÓI I TRASLÙCUMA, noi
traslochiamo.
VUJÀIT I TRASLÒCHI/ÈI,
voi traslocate.TRASLÙCHÈI.
LÓR I TRASLÒCU, essi
traslocano.

TRASMETTERE vt.

• trasmettere

TRASMÈTI . 
Strasmettere per onde 
radio.
MI I TRASMÉT, io 
trasmetto.
TI TA TRASMÉTI, tu 
trasmetti.
CÈL AL TRASMÉT, egli 
trasmette.
NÓI I STRASMÉTUMA, 
noi trasmettiamo.
VUJÀIT I TRASMÉTI/ÈI, 
voi trasmettete.
LÓR I TRASMÉTU, essi
trasmettono.
MANDÉE, mandare.
SPEDÌ, spedire.
INÜLTRÉE, inoltrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MANDARE, SPEDIRE,



INOLTRARE.

TRASMETTITORE sm.

• trasmettitore

TRASMETITÓR, sing. pl. inv.
Trasmettitore.

TRASMIGRAZIONE sf.

• trasmigrazione

TRASMIGRASIÓN, sing. 
I TRASMIGRASIÓN-I, pl. 
Trasmigrazione sf.
LA TRASMIGRASIÓN 
D'ÀN PÒPUL, 
la trasmigrazione di un popolo.

TRASMISSIBILE agg.

• trasmissibile

TRASMISÌBIL, sing. 
TRASMISÌBII, pl. 
Trasmissibile.

TRASMISSIONE sf.

• trasmissione

TRASMISIÓN, sing. 
I TRASMISIÓN-I, pl.
Trasmissione sf.
LA TRASMISIÓN D'ÀN DIRÌT, 
la trasmissioe di un diritto.



TRASMITTENTE agg.

• trasmittente

TRASMITÈNT, sing. pl. inv.
Trasmittente, che trasmette.

TRASOGNATO agg.

• trasognato

SBALURDÌ, sing. 
SBALURDÌI, pl 
Sbalordito, trasognato.
SBALURDÌA, sing. SBALIRDÌI/E, pl. 
Sbalordita.
NÀ PERSÓN-A SBALURDÌA, 
una persona sbalordita.
STURDÌ, sing. STURDÌI, pl.
Sortdito.
STURDÌA, sing. STURDÌE, pl.
Stordita.
CULI PÈURI J'ÌN STURDÌE,
quelle pecore sono stordite.

TRASPARENTE agg.

• trasparente

TRASPARÈNT, sing. pl.inv. 
Traparente.

TRASPARENZA sf.

• trasparenza



TRASPARÈNSA, sing. 
TRASPARÈNSI/E, pl. 
Trasparenza sf.
LA TRASPARÈNSA DAL VÉDRU,
la trasparenza del vetro.

TRASPIRARE vi.

• traspirare

TRASPIRÉE
Traspirare.
MI I TRASPÌR, io 
traspiro.
TI TA TRASPÌRI, tu
traspiri. 
CÈL AL TRASPÌRA, egli
traspira.
NÓI I TRASPÌRUMA, noi
traspiriamo.
VUJÀIT I TRASPÌRI/ÈI,
voi traspirate.
LÓR I TRASPÌRU, essi
traspirano.
SÜDÉE, SÜVÉE, sudare.
Vedere la declinazione del
verbo; SUDARE.

TRASPIRAZIONE sf.

• traspirazione

TRASPIRASIÓN, sing. 
I TRASPIRASIÓN-I, pl. Traspirazione sf.
TRASPIRASIÓN CUTÀNEA, 
SÜVÉE,traspirazione cutanea, 
sudare.

TRASPORRE vt.

• trasporre

INVERTÌ. 
Invertire l'ordine delle cose.
CAMBIÉE, cambiare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; INVERTIRE, CAMBIARE.



TRASPORTABILE agg.

• trasportabile

TRASPURTÀBIL, sing. 
TRASPURTÀBII, pl. 
Trasportabile.

TRASPORTARE vt.

• trasportare

TRASPURTÉE.
Trasportare.
MI I TRASPÒRT, io 
trasporto.
TI TA STRASPÒRTI, tu
trasporti.
CÈL AL TRASPÒRTA, 
egli trasporta.
NÓI I TRASPÙRTUMA,
noi trasportiamo.
VUJÀIT I TRASPÒRTI/ÈI, 
voi trasportate. TRASPÙRTÈI.
LÓR I TRASPÒRTU, essi
trasportano.

TRASPORTO sm.

• trasporto

TRASPÒRT, sing. pl. inv. 
Trasporto.
CUNDÜTA, siing. CUNDÜTI/E, pl.
Trasporto, condotta sf.



TRASTULLARE vt.

• trastullare

DIVÈRTÌ. 
Divertire un bimbo.
FÉE GIÜGHÉE.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DIVERTIRE, GIOCARE.

TRASTULLO sm.

• trastullo

DIVERTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Divertimento, trastullo.
GIÖCH, sing. I GIÖICH, pl.
Gioco.

TRASUDARE vi.

• trasudare

STRASUVÉE. STRAVINÉE.
Trasudare dei vasi di terracotta 
o la pioggia che cade per sbieco.
MI I STRASÓV, io trasudo.
TI TA STRASÓVI, tu trasudi.
CÈL AL STRASÓVA. egli
trasuda.
NÓI I STRASÜVUMA, noi
trasudiamo.
VUJÀIT I STRASÓVI/ÈI,
voi trasudate.STRASÜVÈI,
LÓR I STRASÓVU, essi
trasudano
MI I STRAVÌN, io trasudo
TI TA STRAVÌN-I, tu trasudi. CÈL AL STRAVÌN-A, egli
trasuda.
NÓI I STRAVÌNUMA, noi
trasudiamo.
VUJÀIT, I STRAVIN-I/ÈI, 
voi trasudate.
LÓR I STRAVÌN-U, essi
trasudano.
Vedere la declinazione del
verbo; SUDARE.



TRASVOLARE vt.

• trasvolare

TRASVULÉE. Trasvolare.
Vedere la declinazione del
verbo; VOLARE.

TRATTA sf.

• tratta

TRÀTA, sing. TRÀTI/E, pl. 
Tratta sf, tipo di cambiale.
CAMBIÀL, sing. I CAMBIÀI, pl. 
Cambiale sf
L'È SCÀDÜMI NÀ CAMBIÀL,
mi è scaduta una cambiale.
TRÀFICH, sing. pl. inv. 
Commercio illecito.

TRATTABILE agg.

• trattabile

TRATÀBIL, sing. TRATÀBII, pl. 
Trattabile.
DISCÜTÌBIL, sing. DISCÜTÌBII, pl.
Discutibile.

TRATTAMENTO sm.

• trattamento

TRATAMÈNT, sing. pl. inv.
Trattamento.

TRATTARE vt.

• trattare



TRATÉE.
Trattare
MI I TRÀT, io tratto.
TI TA TRÀTI, tu tratti.
CÈL AL TRÀTA, egli tratta.
NÓI I TRÀTUMA, noi
trattiamo.
VUJÀIT I TRÀTI/ÈI, 
voi trattate.
LÓR I TRÀTU, essi
trattano.
TRAVAJÉE AL FÈR, trattare
il ferro.
TRATÀ MÀL, trattata male.
Vedere la declinazione del
verbo; CONTRATTARE.

TRATTATIVA sf.

• trattativa

TRATATÌVA, sing. 
TRATATÌVI/E, pl. 
Trattativa sf.
CONCLUDI NÀ TRATATÌVA,
concludere una trattativa.
CUNTRATASIÓN, sing. 
I CUNTRATASIÓN-I, pl.
Contrattazione.

TRATTATO sm.

• trattato

TRATÀ, sing. I TRATÀI, pl.
Trattato,opera di scienza.
PÀT, sing. I PÀIT, pl.
Patto, convenzione.
TRATÀ CÙME NÀ PÈSA 
DI PÉI, trattato come 
una pezza dei piedi.
TRATÀ CÙME AN CÀN, 
trattato come un cane.



TRATTAZIONE sf.

• trattazione

TRATASIÓN, sing. 
I TRATASIÓN-I, pl.
Trattazioone sf.
ESPUSISIÓN, sing. 
J'ESPUSISIÓN-I, pl.
Esposizione sf.

TRATTEGGIARE vt.

• tratteggiare

TRATEGÉE.
Tratteggiare.
MI I TRATÉG, io 
tratteggio.
TI TA TRATÉGI, tu
tratteggi.
CÈL AL TRATÉGIA, egli
tratteggia.
NÓI I TRATÉGIUMA, noi
tratteggiamo.
VUJÀIT I TRATÉGI/ÈI,
voi tratteggiate.
LÓR I TRATÉGIU, essi
tratteggiano.

TRATTEGGIO sm.

• trateggio

TRATÉG, sing. pl. inv.
Tratteggio, insieme di linee.



TRATTENERE vt.

• trattenere

TRATÈN-I. 
Trattenere.
Coniugato come il verbo ;
TENERE.
MI I TRATÈN, io trattengo.
TI TA TRATÈN-I, tu trattieni.
CÈL AL TRATÈN, egli
trattiene.
NÓI I TRATÉNUMA, noi
tratteniamo.
VUJÀIT I TRATÈN-I/ÈI, voi
trattenete.
LÓR I TRATÈN-U, essi
trattengono.

TRATTENIMENTO sm.

• trattenimento

TRATENIMÈNT, sing. pl. inv. 
Trattenimento.
DIVERTIMÈNT, sing. pl. inv.
Divertimento.

TRATTENUTA sf.

• trattenuta

TRATENÙA, sing. TRATENÙI/E, pl. 
Trattenuta sf, sulla paga.

TRATTINO sm.

• trattino

TRATÌN, sing. pl. inv. 
Trattino, lineetta orrizzontale.
LINÉETA, sing. LINÉETI/E, pl.
Leneetta sf, trattino.
RIGHÉTA, sing. I RIGHÉTI/E, pl.
RIghetta sf.
SÓN SCRÌJTI PÓCHI RIGHÉTI, 



ti ho scritto poche righette.

TRATTO sm.

• tratto

TIRÀ, sing. TIRÀI, pl. 
Trarre sf.
TRÀT, sing. I TRÀIT, pl. 
parte di una lunghezza.
PÀS, sing. I PÀIS, pl.
Passo tratto dal Vangelo.
TRÀT, sing. I TRÀIT, pl. 
Tratto di riga.
TRÀTA, sing. TRÀTE, pl. 
Tratto agg.
DIFÈNDI A SPÀDA TRÀTA,
difendere a spada tratta.
GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl.
Grazioso, bel tratto.
GRASIÓSA, siing. 
GRASIÓSI/E, pl. 
Graziosa.
LA NÓSTRA GRASIÓSA 
MARIJN, la nostra graziosa 
Marijn.

TRATTORE sm.

• trattore

TRATÓR, sing. pl. inv. 
Trattore, automezzo 
agricolo.
GESTÓR, sing. pl. inv.
Gestore.
GESTRÌS, sing. GESTRÌIS, pl
Gestrice sf. 
GESTÓRA, sing. GESTÓRE, pl.
Gestrice sf. pop.
ÒST, sing. pl. inv. 
Oste, gestore di trattoria.
USTÉSA, sing. J'USTÉSI/E, pl.
Ostessa sf.

TRATTORIA sf.



• trattoria

TRATURÌA, sing. TRATURÌI/E, pl. 
Trattoria sf.
LUCÀNDA, sing. LUCÀNDI/E, pl. 
Locanda sf.
USTARÌA, sing. J'USTARÌI, pl. 
Osteria sf.

TRAUMA sm.

• trauma

TRÀUMA, sing. TRÀUMI, pl. 
Trauma. 
NERVÓS, sing. I NERVÓIS, pl. 
Nervoso.
NERVÓSA, sing. NERVÓSI/E, pl. 
Nervosa.
NÀ TENSIÓN NERVÓSA, 
una tensione nervosa.

TRAUMATICO agg.

• traumatico

TRAUMÀTICH, sing. pl. inv. 
Traumatico.
TRAUMÀTICA, sing. 
TRAUMÀTICHE, pl. 
Traumatica.
NÀ LESIÓN TRAUMÀTICA,
una lesione traumatica.

TRAUMATIZZARE vt.

• traumatizzare

TRAUMATISÉE.
Traumatizzatre.
MI I TRAUMATÌS, io 
traumatizzo.
TI TA TRAUMATÌSI, tu
traumatizzi.
CÈL AL TRAUMATÌSA, egli 
traumatizza.



NÓI I TRAUMATÌSUMA, noi 
traumatizziamo.
VUJÀIT I TRAUMATÌSI/ÈI, 
voi traumatizzate.
LÓR I TRAUMATÌSU, essi 
traumatizzano.

TRAVAGLIARE vt.

• travagliare

TURMENTÉE, TURMANTÉE.
Tormentare, travagliare.
TRIBÜLÉE, tribulare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TORMENTARE,
TRIBOLARE.

TRAVAGLIO sm.

• travaglio

TURMÈNT, sing. pl. inv. 
Tormento,travaglio
TRIBÜLASIÓN, sing. 
I TRIBÜLASIÓN-I, pl.
Tribulazione.
FASTÜGIU, sing. I FASTÜGI, pl.
Fastidio.
AFÀN, sing. pl. J'AFÀN, pl.
Affanno.
PÈN-A, sing. PÈN-I/E, pl.
Pena sf.

TRAVASARE vt.

• travasare

TRAVASÉE.
Travasare.
MI I TRAVÀS , io 



travaso.
TI TA TRAVÀSI, tu 
travasi.
CÈL AL TRAVÀSA, egli
travasa.
NÓI I TRAVÀSUMA, noi
travasiamo.
VUJÀIT I TRAVÀSI/ÈI,
voi travasate.
LÓR I TRAVÀSU, essi
travasano.

TRAVASO sm.

• travaso

TRAVÀS, sing, I TRAVÀIS, pl 
Travaso.

TRAVATURA sf.

• travatura

TRAVADÜRA, sing. 
TRAVADÜRI/E, pl, 
Travatura sf. 
I TRAVADÜRI DAL TÈC, 
le travatura del tetto.

TRAVE sf.

• trave

TRÀF, sing. I TRÀIF, pl.
Trave sm. in italiano sf.
in dialetto sm. 
TRÀV, sing. I TRÀIV, pl.
Trave sm.
I TRÀF DAL CÓLMO, 
la trave del colmo del tetto.
CURMÉGNA, sing. 
CURMÉGNI/E, pl.
Colmo sf.
CANTÉRA, sing. CANTÉRI/E, pl.
Travetti che congiungono il 
CÓLMO con al CURNISÓN, il 
colmo con il cornicione.



TRAVADÜRA, sing. 
TRAVADÜRI/E, pl.
L'insieme di travi che 
compongono il tetto. 

TRAVEGGOLE sf.pl.

• traveggole

VÙGHI DÙPIU.
Vedere doppio.
VÙGHI I STÈILI,
vedere le stelle.

TRAVERSA sf.

• traversa

TRAVÈRSA, sing, TRAVÈRSI/E, pl. 
Traversa sf, via traversale rispetto 
alla principale.
TRAVÈRSA, pezzo di tela
incerata che si mette nel
letto dei bambini piccoli.
NÀ STRÀ TRAVÈRSA, 
una strada traversa.

TRAVERSALE agg.

• traversale

TRAVERSÀL, sing TRAVERSÀI, pl. 
Traversale.

TRAVERSARE vt.

• traversare

TRAVERSÉE, TRAVARSÉE.
Traversare.
MI I TRAVÈRS, io 
traverso.
TI TA TRAVÈRSI, tu 



traversi.
CÈL AL TRAVÈRSA, egli
traversa.
NÓI I TRAVÈRSUMA, noi
traversiamo.
VUJÀIT I TRAVÈRSI/ÈI,
voi traversate.
LÓR I TRAVÈRSU, essi
traversano.

TRAVERSATA sf.

• traversata

TRAVERSÀ, sing. I TRAVERSÀI, pl. 
Traversata sf.

TRAVERSINA sf.

• traversina

TRAVERSÌN-A, sing. 
TRAVERSÌN-I/E, pl. 
Traversina sf, sui quali sono 
fissati i binari.

TRAVERSO agg.

• traverso

SBIÉS, sing. pl. inv.
Sbieco.
TRAVÈRS, sing. pl. inv. 
Traverso
L'È ANDÀMI PÀR TRAVÈRS,
bevanda mal deglutita.
VARDÉE PÀR TRAVÈRS,
guardare in malo modo.
J'AFÉI J'IN ANDÀMI 
PÀR TRAVÈRS, gli affari 



mi sono andati male.
TRAVÈRSA, sing. 
TRAVÈRSI/E, pl.
Traversa sf.
ANDÉE PAR NÀ VÌA 
TRAVÈRSA, andare per 
una via traversa, secondaria.

TRAVESTIMENTO sm.

• travestimento

TRAVESTIMÉNT, sing. pl. inv. 
Travestimento.

TRAVESTIRE vt.

• travestire

TRAVESTÌ.
Travestire.
MI MA TRAVÈST, io mi 
travesto.
TI TA TRAVÈSTI, tu ti
travesti.
CÈL SA TRAVÈST, egli 
si traveste.
NÓI NA TRAVÈSTUMA, noi
ci travestiamo.
VUJÀIT VA TRAVÈSTI/ÈI, 
voi vi travestite.
LÓR SA TRAVÈSTU, essi
si travestono.

TRAVIARE vt.

• traviare

CURÓMPI. 
Corrompere traviare.
RUVINÉE, rovinare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CORROMPERE, 
ROVINARE.



TRAVISARE vt.

• travisare

SFAUSÉE.
Sfalzare, travisare.
TRAVISÉE, svisare, travisare. 
Vedere le declinazioni dei
verbi; SFALSARE, SVISARE.

TRAVOLGERE vt..

• travolgere

SVERSÉE SÜT SÓRA. 
Rovesciare sottosopra.
STRASINÉE VÌA, 
trascinare via .
STRÜSÉE, trascinare.
Vedere la declinazionE deL
verbo; TRASCINARE.

TRAZIONE sf.

• trazione

TRASIÓN, sing, I TRASIÓN-I, pl.
Trazione sf.
TRASIÓN INTEGRÀL, 
trazione inegrale.
TÌR, sing. I TÌRI, pl.
Tiro.

TRE agg.num.

• tre

TRÈI.
Tre.

TREBBIA sf.

• trebbiatrice



TRÈSCH, sing, I TRÈISCH, pl.
Trebbia sf, atrezzo per battere 
il grano o altri cereali a mano.
TREBIATRÌS, sing. TREBIATRÌIS, pl.
Trebbiatrice sf, macchina agricola.

TREBBIARE vt.

• trebbiare

TREBIÉE.
Trebbiare.
MI I TRÉBJ, io trebbio.
TI TA TRÉBJI, tu trebbii.
CÈL AL TRÉBIA, egli 
trebbia.
NÓI I TRÉBIUMA, noi
trebbiamo.
VUJÀIT I TRÉBJI/ÈI, 
voi trebbiate.
LÓR I TRÉBIU, essi
trebbiano.

TREBBIATRICE sf.

• trebbiatrice

TREBIATRÌS, sing. 
I TREBIATRÌIS, pl.
Trebbiatrice sf.

TREBBIATURA sf.

• trebbiatura

TRÉBIATÜRA, siing, 
I TRÉBIATÜRI/E, pl. 
Trebbiature sf.
TRÉBIADÜRA, sing.
TRÉBIADÜRI/E, pl. 
Trebbiatura.

TRECCIA sf.



• treccia

TRÉCIA, sing. TRÉCI/E, pl. 
Treccia sf. 
CIÙCIU, sing. I CIÙCI, pl. 
Capelli annodati sulla nuca.

TRECENTO agg.

• trecento

TRESÈNT.
Trecento.
TRASÈNT, trecento.

TREDICESIMO agg.num.

• tredicesimo

TREDICÉSIM.
Tredicesimo.

TREDICI agg.num.

• tredici

TRÉDES.
Tredici.
TRÉDAS, tredici. F.T.

TREGUA sf.

• tregua

CIÓS, sing. pl. inv.
Tregua, nei giochi dei bambini.
TRÉGUA, sing. TRÉGUI/E, pl. 
Tregua sf.
SÙSTA, siing. SÙSTI/E, pl.
Sosta sf, riparo, tettoia.



TREMANTE agg.

• tremante

TREMÀNT, sing. pl.. inv.
Tremante.
BATICÖR, sing. pl. inv.
Batticuore.

TREMARE vi.

• tremare

TRÈMÉE.
Tremare.
MI I TRÉM, io tremo.
TI TA TRÉMI, tu tremi.
CÈL AL TRÉMA, egli 
trema.
NÓI I TRÀMUMA, noi 
tremiamo.
VUJÀIT I TRÉMI/ÈI, 
voi tremate.TRÀMÈI. .
LÓR I TRÉMU, essi 
tremano.
RABRIVIDÌ, rabbrividire.
TRÈMÉE DLA FRÈC, 
tremare dal freddo.
BÀTI I BRUCHÉTI/E, tremare
dal freddo, battere i piedi per
scaldarsi.
TRÈMÉE DLA PÓU, tremare 
dalla paura.

TREMARELLA sf.

• tremarella

TRÉMARÈLA, sing. 
I TRÉMARÈLI/E, pl. 



Tremarella sf.
SCÀGUFA, sing. SCÀGUFI/E, pl
Paura spavento, caghètta sf.

TREMENDO agg.

• tremendo

TREMÈND, sing. pl. inv.
Tremendo.
TREMÉNDA, sing. TREMÉNDI/E, pl. 
Tremenda.
NÀ TREMÉNDA DISGRÀSIA,
una tremenda disgraszia.
TERÌBIL, sing. TRERÌBII, pl.
Terribile.

TREMITO sm.

• tremito

FRISÓN, sing. pl. inv.
Crampo, tremito, movimento
convulso.

TREMOLARE vi.

• tremolare

TRÉMÉE.
Tremare, tremolare.
Vedere la declinazione del
verbo; TREMARE.

TREMORE sm.

• tremore

TREMÓR, sing. pl. inv.
Tremore.

TRENO sm.



• treno

TRÉNU, sing. I TRÉNI, pl.
Treno.

TRENTA agg.num.

• trenta

TRÉNTA.
Trenta.
TRÉNTÜN, trentuno 
TRÀNTA, trenta.
TRÉNTA QUARANTA,
AL GÀL AL CÀNTA, 
A CANTA LA GALÌN-A,
trenta, quaranta il gàllo
cànta, a canta la gallina.

TRENTADUE agg.num.

• trentadue

TRÉNTADÓI.
Trentadue.
TRÀNTADÓI, trentadue.

TRENTESIMO agg.

• trentesimo

TRÉNTÉSIM.
Trentesimo.
TRÀNTÉSIM, trentesimo.

TRENTINA sf.

• trentina

TRÉNTÈN-A, sing. TRÉNTÈN-I/E, pl. 
Trentina sf.
TRANTÉN-A, trentina.



TRENTUNO agg.num.

• trentuno

TRÉNTÜN. TRÀNTÜN.
Trentuno.

TREPIDANTE agg.

• trepidante

ANSIÓS, sing, J'ANSIÓIS, pl. 
Ansioso, trepidante.
ANSIÓSA, sing. J'ANSIÓSI/E, pl.
Ansiosa. 
NÀ MANIFESTASION AGITÀ,
una manifestazione agitata.
AGITÀ, sing, J'AGITÀI, pl 
Agitato.

TREPIDARE vi.

• trepidare

STÉE AN PÈN-A.
Stare in pena.
MI I STÀCH AN PÈN-A,
io stò in pena.
TI TA STÀI AN PÈN-A,
tu stai in pena.
CÈL AL STÀ AN PÈN-A
egli sta in pena.
NÓI I STÙMA AN PÈN-A,
noi stiamo in pena.
VUJÀIT I STÈI AN PÈN-A,
voi state in pena.
LÓR I STÀN AN PÈN-A, 
essi stanno in pena.

TREPIDAZIONE sf.

• trepidazione

ÀNSIA, sing. J'ÀNSII/E, pl.



Trepidazione sf.
TREPIDASIÓN, sing. 
I TREPIDASIÓN-I, pl.
Trepidazione sf.
STÉE AN TREPIDASIÓN,
stare in trepidazione
BATICÖR, sing. pl. inv.
Batticuore.

TREPPIEDE sm.

• treppiede

TRIPÉ, sing. I TRIPÉI, pl. 
Arnese da cucina che 
appoggia su tre piedi.
TRIPÉ DLA MÀCHINA 
FUTUGRAFÌCA, tripiede 
della macchina fotografica.
TRIPÉ DLA MITRAGLIATRÌS,
tripiede della mitragliatrice.
TRIPÉ, persona lenta.
T'ÉI MÀ AN TRIPÉ,
sèi lento, imbranato.

TRESCA sf.

• tresca

TRÉSCA, sing. TRÉSCHI/E, pl. 
Tresca sf, relazione amorosa,
ballo campagnolo sf.
SCUPRÌ NÀ TRÈSCA, 
scoprire una tresca..
INTRÌGH, sing. J'INTRÌGHI, pl. 
Intrigo, tresca.

TRESPOLO sm.

• trespolo



CAVALÈT, sing. I CAVALÈIT, pl
Cavalletto,trespolo, sgabello a 
tre piedi, o supporto per uccelli.
SGABÉL, sing. I SGABÉI, pl.
Sgabello.
SCAGNÈT, sing.I SCAGNÈIT, pl.
Piccolo scanno.

TRIANGOLARE agg-

• triangolare

TRIANGULÀR, sing. pl. inv.
Triangolare.

TRIANGOLO sm.

• triangolo

TRIÀNGUL, sing. I TRIÀGUI, pl. 
Triangolo.

TRIBALE agg.

• tribale

TRIBÀL, sing. TRIBÀI, pl.
Tribale.

TRIBOLARE vt.

• tribolare

TRIBÜLÉE.
Tribolare, stentare.
MI I TRÌBÜL, io tribolo
TI TA TRÌBÜLI, tu triboli.
CÈL AL TRÌBÜLA, egli 
tribola.
NÓI I TRÌBÜLUMA, noi
triboliamo.
VUJÀIT I TRÌBÜLI/ÈI,
voi tribolate.



LÓR I TRÌBÜLU, essi
tribolano.

TRIBOLATO agg.

• tribolato

TRIBÜLÀ, sing. TRIBÜLÀI, pl. 
Tribolato.
L'È NÀ FÙMBRA TRIBÜLÀ,
è una donna tribulata.

TRIBOLAZIONE sf.

• tribolazione

TRIBÜLASIÓN, sing. 
I TRIBÜLASIÓN-I, pl..
Tribulazione.
I TRIBÜLASIÓN-I DLA VÌTA,
le tribulazioni della vita.
SAGRINÀ, sing. SAGRINÀI, pl. 
Tribolato,angosciato.

TRIBORDO sm.

• tribordo

TRIBÒRD, sing. pl. inv. 
Tribordo, il lato destro di 
una imbarcazione. guardanto
verso prua.

TRIBU' sf.

• tribu'

TRIBÜ, sing. I TRIBÜI, pl. 
Tribù.
TÀNTI ÀGN FÀ A GHÉRU 
PAR NÓI MATALÈIT VÀRII 
TRIBÜ, CÙLA DA ÙGIA SÓRA, 
CÙLA DLÀ PIÀSA, E CÙLA 
DA S. MARIA. Tanti anni fa 



c'erano per noi ragazzi varie 
triibu, quella di Uggia Sopra. 
Quella della piazza, e quella 
di S.Maria.

TRIBUNA sf.

• tribuna

TRIBÜN-A, sing. TRIBÜN-I/E, pl. 
Tribuna sf.

TRIBUNALE sm.

• tribunale

TRIBÜNÀL, sing. I TRIBÜNÀI, pl, 
Tribunale.

TRIBUTARE vt.

• tributare

TRIBÜTÉE.
Tributare, rendere omaggio.
MI I TRIBÜT, io tributo. 
TI TA TRIBÜTI, tu tributi.
CÈL AL TRIBÜTA, egli 
tributa.
NÓI I TRIBÜTUMA, noi
tributiamo.
VUJÀIT I TRIBÜTI/ÈI, 
voi tributate.
LÓR I TRIBÜTU, essi
tributano. 
RISERVÉE, riservare. 
Vedere la declinazione del
verbo; RISERVARE.

TRIBUTARIO agg.

• tributario

TRIBÜTÀRIU, sing. TRIBÜTÀRII, pl. 



Tributario, che concerne le tasse.
TRIBÜTÀRIA, sing. TRIBÜTÀRIE, pl.
Tributaria.
ANÀGRAFE TRIBÜTARIA,
anagrafe tributaria.

TRIBUTO sm.

• tributo

TÀJA, sing. I TÀJI, pl. 
Tributo, imposta, taglia.
TRIBÜT, sing. I TRIBÜIT, pl.
Tributo.
IMPÒSTA, sing. J'IMPÒSTI/E, pl.
Imposta sf, tributo.
IMPÓSTA SÜL REDIT, 
imposta sul reddito.

TRICICLO sm.

• triciclo

TRICÌCLU, sing. I TRICÌCLI, pl, 
Triciclo, bicicletta a tre ruote

TRICOLORE agg.

• tricolore

TRICULÓR, sing. pl. inv.
Tricolore.

TRICOTTERI sm.pl.

• tricotteri

GIARÓLA, sing.I GIARÓLI, pl. 
Tricotteri sf, larve acquatiche, 
ricoperti di sassolini, venivano 
usate come esca per pescare.



TRIDENTE sm.

• tridente

TRÈNT, sing. pl, inv.
Forcone a tre denti.
FURCÓN, sing. pl. inv.
Forcone a 4 o 5 denti.
FÓRCA, sing, FÓRCHI/E, pl.
Forca sf, a due denti.

TRIDIMENSIONALE agg.

• tridimensionale

TRIDIMENSIUNÀL, sing.
TRIDIMENSIUNÀI, pl.
Tridimensionale.

TRIENNALE agg.

• triennale

TRIENÀL, sing. TRIENÀI, pl. 
Triennale, che dura tre anni.

TRIFASE agg.

• trifase

TRIFÀSE, sing, TRIFÀSI, pl. 
Trifase, corrente che ha tre 
fasi.

TRIFOGLIO sm.

• trifoglio

TRIFÖJ, sing. pl. inv.
Trifoglio, pianta composta da
tre foglie. 
AL QUADRIFÖI A PÒRTA 
FÜRTUN-A il quadrifoglio 



porta fortuna. 

TRIGEMINO agg.

• trigemino

TRIGÉMIN, sing. TRIGÉMINI, pl. 
Trigemino, significa un parto
con tre nati.

TRIGESIMO agg.

• trigesimo

TRENTÉSIM, sing. pl. inv. 
Trentesimo, trigresimo,
il trentesimo giorno dopo
la morte.

TRIGLIA sf.

• triglia

TRÌJA, sing. TRÌJ/E, pl. 
Triglia pesce di mare di 
color rossiccio.

TRILLARE vi.

• trillare

TRILÉE.
Trillare, emettere un trillo.
MI I TRÌL, io trillo.
TI TA TRÌLI, tu trilli.
CÈL AL TRÌLA, egli
trilla.
NÓI I TRÌLUMA, noi
trilliamo.
VUJÀIT I TRÌLI/ÈI, 
voi trillate.
LÓR I TRÌLU, essi
trillano.



TRIMESTRALE agg.

• trimestrale

TRIMESTRÀL, sing. TRIMESTRÀI, pl. 
Trimestrale.
TRÈI MÈIS, tre mesi.

TRIMESTRE sm.

• trimestre

TRIMÈSTRE, sing. I TRIMÈSTRI, pl. 
Trimestre.
TRÈI MÉIS, tre mesi.

TRIMOTORE sm.

• trimotore

TRIMUTÓR, sing. pl. inv.
Trimotore.
TRÈI MUTÓR, tre motori.

TRINCARE vt.

• trincare

TRINCHÉE.
Trincare, bere alcolici.
MI I TRÌNCH, io trinco.
TI TA TRÌNCHI, tu trinchi.
CÈL AL TRÌNCA, egli 
trinca.
NÓI I TRÌCUMA, noi
trinchiamo.
VUJÀIT I TRÌNCHI/ÈI,
voi trincate.
LÓR I TRÌNCU, essi
trincano.
BÈIVI, bere.
CIMPÉE, tracannare.
Vedere le declinazioni dei



verbo; BERE, TRACANNARE.

TRINCEA sf.

• trincea

TRINCÉA, sing.TRINCÉI/E, sing. 
Trincea sf.

TRINCERARE vt.

• trincerare

TRINCERÉE.
Trincerare.
MI I TRINCÉR, io trincero.
TI TA TRINCÉRI, tu 
trinceri.
CÈL AL TRINCÉRA, egli
trincera.
NÓI I TRINCÉRUMA, noi
trinceriamo.
VUJÀIT I TRINCÉRI/ÈI,
voi trincerate.
LÓR I TRINCÉRU, essi
trincerano.

TRINCETTO sm.

• trincetto

TRINCÈT, sing. I TRINCÈIT, pl. 
Trincetto, strumento usato dai 
calzolai per tagliare il cuoio.

TRINCHETTO sm.

• trinchetto



TRINCHÈT, sing. I TRINCHÈIT, pl. 
Trinchetto, un veliero con tre
alberi, il primo albero di 
lato di prora di un veliero.

TRINCIANTE sm.

• trinciante

TRINCIÀNT, sing.I TRINCIÀINT, pl.
Grosso cortello.
SCIÀL, sing. I SCIÀI, pl.
Scialle, grosso fazzoletto
ricamato.

TRINCIARE vt.

• trinciare

TRINCÉE.
trinciare.
MI I TRÌNC, io trincio.
TI TA TRÌNCI, tu trinci.
CÈL AL TRÌNCIA, egli trincia.
NÓI I TRÌCIUMA, noi
trinciamo.
VUJÀIT I TRÌNCI, voi
trinciate.
LÓR I TRÌNCÌU, essi
trinciano.
TAJÉE.
Tagliare, trinciare.
TAJÉE AL TABÀCH,
trinciare il tabacco
TRIÉE, tritare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TAGLIARE, TRINCIARE.

TRINCIATO agg.

• trinciato

TRINCIÀ, sing. TRINCIÀI, pl. 
Trinciato, tabacco tagliato 
a striscie sottili.
TABÀCH AD PRÌMA, 



tabacco di prima.
TABÀCH NASIUNÀL,
tabacco nazionale.

TRINITA' sf.

• trinita'

TRINITÀ, sing. TRINITÀI, pl. 
Trinità sf, dogma della fede 
cristiana.

TRIO sm.

• trio

TRÌO, sing. I TRÌI, pl.
Trio, composizione da 
camera per tre esecutori.
TRÌS, sing. I TRÌIS. pl. 
Tris, gruppo di tre figure.

TRIONFALE agg.

• trionfale

TRIÓNFAL, sing. TRIÓNFAI, pl. 
Trionfale.

TRIONFARE vi.

• trionfare

TRIUNFÉE.
Trionfare.
MI I TRIÓNF, io trionfo.
TI TA TRIÓNFI, tu trionfi.
CÈL AL TRIÓNFA, egli
trionfa.
NÓI I TRIÙNFUMA, noi
trionfiamo.
VUJÀIT I TRIÒNFI/ÈI,
voi trionfate. TRIÙNFÈI.
LÓR I TRIÓNFU, essi



trionfano.

TRIONFO sm.

• trionfo

TRIÓNF, sing. pl. inv.
Trionfo.

TRIPARTITO agg.

• tripartito

TRIPARTÌ, sing. TRIPARTÌI, pl 
Tripartito.

TRIPLICARE vt.

• triplicare

TRIPLICHÉE.
Triplicare.
MI I TRÌPLICH, io triplico.
TI TA TRÌPLICHI, tu 
triplichi.
CÈL AL TRÌPLICA, egli
triplica.
NÓI I TRÌPLICUMA, noi
triplichiamo.
VUJÀIT I TRÌPLICHI/ÈI,
voi triplicate.
LÓR I TRÌPLICU, essi
triplicano.

TRIPLO agg.

• triplo

TRÌPLU, sing. TRÌPLI, pl. 
Triplo.
TRÈI VÓTI TÀNT, 
tre volte tantp.



TRIPPA sf.

• trippa

BÜSÉCA, sing,BÜSÉCHI/E, pl. 
Trippa sf, lo stomaco del bovino.
MINESTRÓN AD BÜSÉCA,
minestrone di trippa.
BÜSÉCA STÜVÀ, 
trippa in umido.
FUJÖ, sing. I FUJÖI, pl.
Trippa millefogli,

TRIPUDIARE vi.

• tripudiare

FESTEGÉE. 
Festeggiare.
FÉE BALDÒRIA, fare 
baldoria. 
FÉE FÈSTA, fare festa.
Vedere la declinazione del
verbo; FESTEGGARE.

TRISTE agg.

• triste

TRÌST, sing. pl. inv..
Triste.
TRÌSTA, sing. TRÌSTI/E, pl. 
Triste.
NÀ PERSÓN-A TRÌSTA, 
una persona triste.
CAMÙF, sing. CAMÙIF, pl.
Triste, avvilito, infelice. 
MALINCÒNICH, sing. pl. inv.
Malinconico.
MORTÒRIU, sing. MORTÒRII, pl. 
Mortorio, luogo triste.



TRISTEZZA sf.

• tristezza

TRISTÉSA, sing. TRISTÉSI/E, pl. 
Tristezza sf.
FÉSI PIÉ DLA TRISTÉSA,
farsi prendere dalla tristezza.
MAGUNÉE, struggere, afflitto,
rimurginare, angosciato.
Vedere la declinazione del
verbo; STRUGGERE.

TRITACARNE sm.

• tritacarne

MÈSA LÜN-A, sing. 
I MÈSE LÜN-E, pl.
Mezzaluna.

TRITARE vt.

• tritare

TRIÉE.
Tritare.
SÓN TRIJÀ AL PRANSÉMUL,
ho tritato il prezzemolo.
PRANSÉMUL, sing. I PRANSÉMUI, pl.
Prezzemolo.
CIAPÜLÉE, tritare la carne del
maiale.
Vedere la declinazione del
verbo; TRITURARE.

TRITATUTTO sm.

• tritatutto

TRIJATÜT, sing. pl. inv. 
Tritatutto.
MÈSALÜN-A, sing. MÈSILÜN-I/E, pl.
Mezzaluna sf.



TRITO agg.

• trito

TRIJÀ, sing. TRIJÀI, pl 
Trito. 
VARDÜRA TRIJÀ,
verdura tritata.
MASNÀ, sing. MASNÀI, pl. 
Macinato di carne ecc,

TRITOLO sm.

• tritolo

TRITÒLO, sing. I TRITÒLI, pl.
Tritolo, trinitroluene.
FARGÀJA, sing. 
I FARGÀJI/E, pl. 
Bricciola sf, di pane pane trito.
TUCHÈT, sing I TUCHÈIT, pl.
Pezzettino.
L'È AN TUCHÈT DA FRACHÈT,
è un pezzo di formaggio.

TRITTICO sm.

• trittico

TRÌTICH, sing. pl. inv.
Polittico, formato da tre
elementi dipinti.Famoso è il 
trittico del Lanino, esposto 
nella chiesa di S.Giorgio in
Valduggia.

TRITUME sm.

• tritume

BIÙM, sing. I BIÙIM, pl.
Tritume di fireno.
BÜSCAJÀ, sing. BÜSCAJÌ/E, pl.



Tritume di legna.
FÒJI TRÌJI TRÌJI, 
tritume di foglie.

TRITURARE vt.

• triturare

TRIÉE.
Triturare, tritare.
MI I TRÌJ, io trituro.
TI TA TRÌJI, tu trituri.
CÈL AL TRÌA, egli 
tritura.
NÓI I TRÌUMA, noi 
tritiamo.
VUJÀIT I TRÌJI/ÈI,
voi tritate.TRÌÈI.
LÓR I TRÌU, essi
triturano.

TRIUNVIRATO sm.

• triunvirato

TRIUNVIRÀ, sing. 
I TRIUNVIRÀI, pl. 
Triunvirato.

TRIVALENTE agg.

• trivalente

TRIVALÈNT, sing. TRIVALÈINT. pl.
Trivalente, che ha tre funzioni.

TRIVELLA sf.

• trivella

TANAULÌN, sing. pl. inv. 
Trivella succhiello per legno.
TINIVÈLA, aing. TINIVÈLI/E, pl.



Trivella sf, che si fa girare con
due mani, etimo antico. F.T.

TRIVELLARE vt.

• trivellare

FÜRÉE.
Forare.
Vedere la declinazione del
verbo; FORARE. 

TRIVIALE agg.

• triviale

TRIVIÀL, sing. TRIVIÀI, pl. 
Triviale. 
URDINÀRIU, sing. J'URDINÀRII, pl. 
Ordinario, triviale.
URDINÀRIA, sing. J'URDINÀRII/E, pl. 
Ordinaria.
N'URDINÀRIA AMINISTRASIÓN,
una ordinaria amministrazione.

TRIVIALITA' sf.

• trivialita'

TRIVIALITÀ, sing. 
TRIVIALITÀI, pl. 
Trivialità sf, volgarità.
QUÀDRA, sing. QUÀDRI/E, pl.
Quadra sf, volgare, scurrile.

TROFEO sm.

• trofeo

TROFÉO, sing. I TROFÈI, pl. 
Trofeo.



TROGLODITA sm.

• troglodita

CAVERNÌCUL, sing. I 
CAVERNÌCUI, pl.
Cavernicolo. troglodita.
CAVERNÌCULA, sing. 
CAVERNÌCULI/E, pl.
Cavernicola sf.
CÙLA PERSÓN-A L'È
CAVERNÌCULA, quella 
person a è pocosocievole.

TROGOLO sm.

• trogolo

TRÖGH, sing. I TRÖIGH, pl. Trogolo, mangiatoia per suini.

TROIA sf.

• troia

TRÒJA, sing. TRÒJI/E, pl. 
Scrofa sf, femmina del maiale. 
PURCÈLA, sing. PURCÈLI/E, pl.
Troia sf, scrofa sf.

TROMBA sf.

• tromba

TRÓMBA, sing. TRÓMBI/E, pl. 
Tromba sf.
TRUMBÉTA, sing. TRUMBÉTI/E, pl.
Trombetta sf. 
TRUMBÓN, sing. pl. inv.
Trombone sm, strumento 
musicali a fiato.
TRÓMBA DI SCÀLI, 
tromba delle scale.
PARTÌ AN TRÓMBA, 
partire veloci.



TROMBETTIERE sm.

• trombettiere

TRUMBETIÉ, sing. 
I TRUMBETIÉI, pl. 
Trombettiere, soldato che 
trasmette gli ordini a suono 
di tromba.

TROMBONE sm.

• trombone

TRUMBÓN, sing. pl. inv.
Trombone.

TROMBOSI sf.

• trombosi

CÓLP, sing. pl. inv
Trombosi, colpo apopletico.

TRONCARE vt.

• troncare

TRUNCHÉE.
Troncare.
MI I TRÓNCH, io tronco.
TI TA TRÓNCHI, tu tronchi.
CÈL AL TRÓNCA, egli tronca.
NÓI TRÙNCUMA, noi
tronchiamo.
VUJÀIT I TRÓNCHI/ÈI,
voi troncate. TRÙNCHÈI.
LÓR I TRÓNCU, essi
troncano.
TRUNCÀ, sing. TRUNCÀI, pl.
Troncato, reciso.



TRONCO sm.

• tronco

TRÓNCH, sing. pl. inv. 
Tronco.
BURÉL, sing. I BURÉI, pl. 
Tronco di albero corto.
BÓRA, sing. BÓRI/E, pl. 
Fusto dell'albero sf.
STÉPA, sing. STÉPI/E, pl.
Parte di tronco, scheggia
di legno sf. F.T.
BIJÓN, tronco, antico etimo.

TRONCONE sm.

• troncone

TRUNCÔN, sing. pl. inv.
Troncone.

TRONFIO agg.

• tronfio

SÜPÈRBIU, sing. SÜPÈRBII, pl. 
Superbo.
SÜPÈRBIA, sing. SÜPÈRBII/E, pl. 
Superbia sf.
L'È AN PECÀ AD SÜPÈRBIA,
è un pecato di superbia.
BURIÓS, sing. BURIÓIS, pl. 
Borioso.
BURIÓSA, sing. BURIÓSI/E, pl. 
Boriosa.
CÙLA MÀTA L'È BURIÓSA,
quella ragazza è boriosa, 
tronfia.

TRONO sm.

• trono



TRÒNO, sing. I TRÒNI, pl. 
Trono.
DETRONISÉE, detronizzare.

TROPICALE agg.

• tropicale

TRUPICÀL, sing. TRUPICÀI, pl. 
Tropicale.
FÀ AN CÀUD TRUPICÀL, 
fa un caldo tropicale.

TROPICO sm.

• tropico

TRÒPICH, sing. pl. inv.
Tropico.

TROPPO agg.

• troppo

TRÖP, sing. TRÖIP, pl.
Troppo.
TRÒPA. sing. TRÒPI/E, pl.
Troppa.
T'ÉI ( T'HAI ) DAMNU 
TRÖP, me ne hai dato troppo.
PÜRTRÖP L'È ANDÀ ANSÌ,
purtroppo è andato cosi.
TRÒPA CÀRN SÜL FÖCH, 
troppa carne sul fuoco.
TRÒPA GRASIA SÀNT'ANTONIU,
troppa grazia S. Antonio

TROTA sf.

• trota

TRÜTA, sing. I TRÜTI/E, pl. 
Trota sf. 



AN FRÉGA, quando i maschi 
delle trote vanno in amore 
inseminano le uova lasciate 
sul fondo del torrente, dalle 
femmine.
Specie di trote.
FÀRIO, IRIDÉA, SALMUNÀ.
RIZZETTI, ora estinta.

RESÉTA, seminata da don
Rezzetti , ora estinta.

TROTTARE vi.

• trottare

TRUTÉE.
Trottare.
MI I TRÒT, io trotto.
TI TA TRÒTI, tu trotti.
CÈL AL TRÒTA, egli 
trotta.
NÓI I TRÙTUMA, noi
trottiamo.
VUJÀIT I TRÒTI/ÈI, 
voi trottate. TRÙTÈI.
LÓR I TRÒTU,. essi
trottano.
J'HÀN DUVÙ TRUTÉE TÜT
AL DÌ, hanno dovuto trottare
tutto il giorno.
Vedere la declinazione del 
verbo; ZAMPETTARE.

TROTTATORE sm.

• trottatore

TRUTADÓR, sing. pl. inv.
Trottatore cavallo.
TRUTATRÌS, siing. 



TRUTATRÌIS, pl. 
Trottatrice sf., cavalla.
TRUTADÓRA, sing. 
TRUDADÓRI/E, pl. 
Trottatrice sf, pop. 
AL TRÒTA PAR MÌA PÈRDI 
AL TRÉNU, corre per non 
perdere il treno.

TROTTO sm.

• trotto

TRÒT, sing. pl. inv.
Trotto.

TROTTOLA sf.

• trottola

PINÙLA, sing. I PINÙLI/E, pl. 
Trottola sf, persona alta.
CIRÙLA, sing. CIRÙLI/E, pl.
Trottola, schiappa.
NÓI SUMA (J'UMA) 
GIÜGÀ A PINÙLA, noi 
abbiamo giocato a trottola.
VÀ CIAPÉE PINÙLI, va 
a prendere niente (pinuli).
L'È ÀUT CÙME NÀ PINÙLA, 
è una persona molto alta.

TROVARE vt.

• trovare

TRUVÉE, TRUÉE.
Trovare.
MI I TRÓV, io trovo.
TI TA TRÒVI, tu trovi.
CÈL AL TRÓVA, eglii 
trova.
NÓI I TRÙVUMA, noi 
troviamo.
VUJÀIT I TRÓVI/ÈI, 
voi trovate.(TRÙVÈI). LÓR I TRÓVU, essi 
trovano.



TRUVÈLA, trovatela.
TRUVÉSI, trovarsi.
TRUVÉE LA STRÀ, 
trovare la strada.
SA TRUVÙMA, ci troviamo.
TRUVÀBIL, trovabile.
TRUVÉE PÀN PÀR I SÖI DÈNC,
trovare pane per i suoi denti.

TROVARSI vt.

• trovarsi

ÈSGHI.
Esserci
TRUVÉSI. trovarsi.

TROVATA sf.

• trovata

TRUVÀ, sing. TRUVÀI, pl.
Trovata sf, espediente.
SCUPÈRTA, sing. SCUPÈRTI/E. pl.
Scoperta sf.
LA SCUPÈRTA DL'AMERÌCA, 
la, scoperta dell'America.

TROVATELLO sm.

• trovatello

TRUVATÉL, sing I TRUVATÉI, pl. 
Trovatello.
TRUVATÈLA, sing. TRUVATÈLI/E, pl.
Trovatella, bambina abbabdonata.
STÀ MÀTA L'È NÀ TRUVATÈLA,
questa ragazza è una trovatella.
ÒRFANO/A, sing. J'ÒRFANI/E, pl.
Orfano, orfana.

TRUCCARE vt.

• truccare



TRÜCHÉE.
Truccare.
MI I TRÜCH, trucco. 
TI TA TRÜCHI, tu trucchi.
CÈL AL TRÜCA, egli 
trucca.
NÓI I TRÜCUMA, noi
trucchiamo.
VUJÀIT I TRÜCHI/ÈI,
voi truccate.
LÓR I TRÜCU, essi
truccano.
RIFÉSI AL TRÜCH,
rifarsi il trucco.

TRUCCATURA sf.

• truccatura

TRÜCATÙRA, sing. 
TRÜCATÙRI/E, pl.
Truccatura sf.

TRUCCIOLO sm.

• trucciolo

BÜSCÀJA,sing. BÜCÀJI/E, pl. 
Trucciolo di legno, sm. maschile 
in italiano femminile nel dialetto.
RASGÜC, sing.I RASGÜIC, pl.
Segatura sf, in italiano
maschile in dialetto.
TURNIDÜRA, sing 
TURNIDÜRI/E, pl 
Tornitura sf, di metallo. 
LIMADÜRA,sing. 
LIMADÜRI/E, pl.
Residui di metallo che 
si producono durante la 
limatura sf.

TRUCCO sm.

• trucco



TRÜCH, sing. I TRÜICH, pl. 
Trucco, essere truccato.
TÀNT AL TRÜCH, tanto
a stima.

TRUCE agg.

• truce

CRÜDÉL, sing. CRÜDÉI, pl.
Crudele, truce.
CATÌV, sing. CATÌIV. pl.
Cattivo.
CATÌVA, sing. CATÌVI/E, pl. 
Cattiva.
NÀ CATÌVA IDÉA,
Una cattiva idea.
GRÀM, sing. I GRÀIM, pl.
Cattivo.
CRÜDELTÀ, sing. CRÜDELTÀI, pl.
Crudelta.

TRUCIDARE vt.

• trucidare

MASACRÉE.
Massacrare, trucidare.
Vedere la declinazione del
verbo; MASSACRARE.

TRUFFA sf.

• truffa

TRÜFA, sing. TRÜFI/E, pl.
Truffa sf.
L'È NÀ TRÜFA BÈLI BÓN-A.
è una truffa belle buona. 
AMBRÖJ, sing. pl. inv. 
Imbroglio.

TRUFFARE vt.



• truffare

TRÜFÉE.
Truffare.
MI I TRÜF, io truffo.
TI TA TRÜFI, tu truffi.
CÈL AL TRÜFA, egli truffa.
NÓI I TRÜFUMA, noi
truffiamo.
VUJÀIT I TRÜFI/ÈI
voi truffate.
LÓR I TRÜFU, essi 
truffano.
TRÜCÉE.
Trafficare, imbrogliare lavorare.
MI I TRÜC, io truffo.
TI TA TRÜCI, tu truffi.
CÈL AL TRÜCIA, egli truffa.
NÓI I TRÜCIUMA, noi
truffiamo.
VUJÀIT I TRÜCI/ÈI, voi
truffate.
LÓR I TRÜCIU, essi
truffano.
FREGHÉE, fregare. FRUDÉE, frodare.
AMBRUJÉE, imbrogliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; FREGARE, FRODARE,
IMBROGLIARE.

TRUFFATORE sm.

• truffatore

TRÜFATÓR, sing. pl. inv.
Truffatore.
TRÜFATRÌS, sing. 
TRÜFATRÌIS, pl.
Truffatrice, sf.
TRÜFADÓRA, sing. 
TRÜFADÓRI/E, pl.
Truffatrice sf, pop.
A/IMBRUJÓN, sing. pl. inv. 
Imbrogliore. truffatore.
A/IMBRUJÓN-A, sing. 
A/IMBRUJÓN-I/E, pl. 
Imbrogliona sf.
CÙLA NEGUSIÀNTA L'È 
N'AMBRUJÓN-A, quella 
negoziante è un'imbrogliona.



TRUGOLO sm.

• trugolo

TRÖGH, sing. I TRÖIGH, pl. 
Trogolo, abbeveratoio per 
il bestiame o mangiatoia 
per i suini.

TRUPPA sf.

• truppa

TRÜPA, sing. TRÜPI/E, pl. 
Truppa sf.

TRUSCHINO sm.

• truschino

TRÜSCHÌN, sing. pl. inv. 
Truschino atrezzo con una 
punta in acciaio che serve
per tracciare sul legno o
sui metalli.

TU pron.

• tu

TI.
Tu.
Con l'aggiunta di una" AD'",
TI AD VÈNI, tu vieni,
in qualche caso viene 
aggiunto "TA",
TI TA SÈNTI, tu ti senti.
Con l'aggiunta "TLÙ"
A TLÙ DÌCH, te lo dico.
ANTÉ CÀT VÀI.
tu dove vai.

TUA agg. e pron.



• tua

TÙA, sing. TÙI/E, pl.
Tua, tue.
TÙA BÌCI, tua bicicletta.
TÙI/E MÀTI, tue figlie.
Vedere il pronome 
possessivo. TUO.

TUBARE vt.

• tubare

TÜBÉE.
Tubare dei colombi.
MI I TÜB, io tubo.
TI TA TÜBI, tu tubi.
CÈL AL TÜBA, egli 
tuba.
NÓI I TÜBUMA, noi
tubiamo.
VUJÀIT I TÜBI/ÈI, 
voi tubate.
LÓR I TÜBU, essi
tubano.

TUBATURA sf.

• tubatura

TÜBATÜRA, sing. TÜBATÜRI/E, pl. 
Tubatura sf.
L'È SCCIAPÀSI LA TÜBATÜRA,
si è rotta la tubatura.

TUBERCOLOSARIO sm.

• tubercolosario

SANATÒRIU, sing. I SANATÒRII, pl. 
Sanatorio, tubercolosario.

TUBERCOLOSI sf.



• tubercolosi

TÌSGARÌA, sing. TÌSGARÌI/E, pl. 
Tubercolosi sf, etimo antico.

TUBERCOLOSO agg.sm.

• tubercoloso

TÌSGU, sing. I TÌSGHI, pl. 
Tisicho, tubercoloso.
TÌSGA, sing. TÌSGHI/E, pl. Tubercilosa sf.
CÙLA BÈLA MÀTA L'È STÌSGA,
quella bella ragazza è tubercolosa.

TUBERO sm.

• tubero

PATÀTA, sing. PATÀTI/E, pl. 
Patata, tubero sf.
TARTÜFULA, sing. TARTÜFULI/E, pl. 
Patata sf, etimi antichi.
TRÌFULA, sing. TRÌFULI/E, pl. 
Tartufo sf. fungo sotterraneo, 
caratteristico dall'odore 
penetrante,, etimo antico.

TUBETTO sm.

• tubetto

TÜBÈT, sing. I TÜBÈIT, pl.
Tubetto.

TUBISTA sm.

• tubista

TÜBÌSTA, sing. I TÜBÌSTI, pl. 
Idraulico, bevitore.



TUBO sm.

• tubo

TÜBU, sing. I TÜBI, pl.
Tubo
CANÓN DLA STÜVA.
Tubo della stufa.
TÜBU DL'ÀVA, tubo 
dell'acqua. 
TÜBU DA SCAPAMÈNT, 
tubo di scappamento.
AL CAPÌS AN TÜBU, 
non capisce niente.

TUE agg.pron.

• tue

TÜA, TÜI/E.
Tua. Tue.
LE TÜE RÒBE, le tue cose.
I TÜI RÒBI, le tue cose.
LA TÜA CÀ, la tua casa.

TUFFARE vt.

• tuffare

TÙFÉE.
Tuffare.
MI MA TÙF, io mi tuffo.
TI TA TÙFI, tu ti tuffi.
CÈL SA TÙFA, egli si 
tuffa.
NÓI NA TÙFUMA, noi ci
tuffiamo.
VUJÀIT VA TÙFI/ÈI,
voi vi tuffate.
LÓR SA TÙFU, essi si
tuffano.
TÙFÉSI, tuffarsi.

TUFFO sm.

• tuffo



TÙF, sing. I TÙIF, pl.
Tuffo nell'acqua.

TUFO sm.

• tufo

TÜF, sing. I TÜIF, pl.
Tufo, roccia formata da
materiale incoerente.

TUGURIO sm.

• tugurio

TABÓRNA, sing. TABÓRNI/E, pl. 
Tugurio sm.in italiano sf, in dialetto.
BARÀCA, sing. BARÀCHI/E, pl. 
Baracca sf.
CIABÒT, sing. I CIABÒIT, pl. 
Tugurio, case chiuse.

TULIPANO sm.

• tulipano

TÜLIPÀN, sing. pl. inv.
Tulipano, vistosi fiori di 
vari colori, ma può 
significare una persona 
sciocca, babbeo.
TÉI MA AN TÜLIPAN,
seisolo un tulipano.

TUMEFARE vt.

• tumefare

GUNFIÉE.
Gonfiare, tumefare.
MI I GÓNFJ, io gonfio.
TI TA GÓNFJI, tu gonfi.
CÈL AL GÓNFIA, egli 



gonfia.
NÓI I GÙNFIUMA, noi 
gonfiamo.
VUJÀIT I GÓNFJI/ÈI,
voi gonfiate. GÙNFIÈI.
LÓR I GÓNFIU, essi
gonfiano.

TUMEFAZIONE sf.

• tumefazione

BÙL, sing. I BÙI, pl.
Ammaccatura, tumefazione.
BULÀ, sing. BULÀI, pl.
Bollato, contuso.
GUNFIÜRA, sing. GUNFIÜRI/E, pl.
Gonfiore sf, tumefazuione.

TUMIDO agg.

• tumido

GÓNFIU, sing. GÓNFII, pl.
Gonfio, tumido.
GÓNFIA, sing. GÓNFIE, pl. 
Gonfia.
MI I GÓ LA PÀNCIA GÓNFIA,
ho la pancia gonfia.
BUDRÌGA, sing. BUDRÌGHI, pl. 
Tumido, grosso di ventre.
CARNÓS, sing. CARNÓIS, pl. 
Carnoso.

TUMORE sm.

• tumore

CÀNCRU, sing, I CÀNCRI, pl. 
Cancro, tumore.



TÜMÓR, sing. p'l. inv.
Tumore. 
BUGNÓN, sing. pl. inv.
Tumorino della pelle.

TUMULARE vt.

• tumulare

STERÉE.
Sotterrare.
MI I STÈR, io sterro.
TI TA STÈRI, tu sterri.
CÈL AL STÈRA, egli 
sterra.
NÓI I STÈRUMA, noi
sterriamo.
VUJÀIT I STÈRI/ÈI,
voi sterrate.
LÓR I STÈRU, essi
sterrano.
SUTRÉE, sotterrare, 
seppellire.
Vedere la declinazione del 
verbo; SOTTERRARE.

TUMULO sm.

• tumulo

TÓMBA, sing. TÓMBI/E, pl. 
Tomba sf.

TUMULTO sm.

• tumulto

BATIBÙI, sing. pl. inv.
Tumulto, subbuglio,
tafferuglio, baruffa.
SULEVASIÓN, sing. 
I SULEVASIÓN-I, pl.
Sollevazione.

TUMULTUARE vi.



• tumultuare

MANIFESTÉE.
Manifestare, tumultuare.
FÉE BATIBÙI, 
tumultuare.
DIMUSTRÉE, dimostrare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; MANIFESTARE,
DIMOSTRARE.

TUMULTUOSO agg.

• tumultuoso

TUMULTUÓS, sing. 
TUMULTUÓIS, pl, 
Tumultuoso.
TUMULTUÓSA, sing. 
TUMULTUÓSI/E, pl. 
Tumultuosa.
NÀ MANIFESTASIÓN 
TUMULTUÓSA, una 
manifestazione tumultuosa.
AGITÀ, sing. J'AGITÀI, pl. 
Agitato.

TUNICA sf.

• tunica

TÙNICA, sing. TÙNICHI/E, pl. 
Tunica sf, veste di lana o di lino.

TUNNEL sm.

• tunnel

GALERÌA, sing. GALERÌI/E, pl. 
Galleria sf, tunnel.
LA GALERÌA DLA CREMUSÌN-A,
la galledria della Cremosina..



TUO pron.poss.

• tuo

TÖ, sing. I TÖI, pl.
Tuo, tuoi.
TÙA, sing. TÙI. 
tua tue,
TÖ PÀRI, tuo padre,
TÖI, MÀTAI, tuoi figli.
TÙA MÀRI, tua madre.
TÙI MÀTI, tue figlie,
.

TUOI agg .pron.

• tuoi

TÖI.
Tuoi. 
I TÖI MÀTAI, i tuoi figli.
I TÖI PARÈNT, i tuoi parenti.
Vedi tuo.

TUONARE vi.

• tuonare

TRUNÉE.
Tonare, verbo impersonale.
AL TRÓN-A, tuona.
L'È TRUNÀ, è tuonato.
L'ÉRA TRUNÀ, era tuonato.
SARÀ TRUNÀ, sarà tuonato. 
SARÌA TRUNÀ, sarebbe tuonato.

TUONO sm.

• tuono

TRÓN, sing. pl. inv.
Tuono.
L'È TRUNÀ, è tuonato.
L'ÉRA TRUNÀ, era tuonato.
SARÀ TRUNÀ, sarà tuonato.



SARÌA TRUNÀ, sarebbe tuonato.
Verbo metereologico si declina
solo la terza persona

TUORLO sm.

• tuorlo

RÜS D'ÖF, sing. 
I RÜIS D'ÓVI, pl. 
Rosso d'uovo.

TUPPE sm.

• tuppe

TUPÉ, siing. TUPÉI, pl. 
Acconciatura dei capelli.ì, dal
francese TOUPÈT.

TURACCIOLO sm.

• turacciolo

NÀTA, sing. NÀTI/E, pl.
Turacciolo di sughero sf.
LA NÀTA L'È DA SÜGHÈRO,
il turaccio è di sugherol
CIÜPÓN,sing. pl. inv.
Tappo.
BUNDÓN, sing. pl. inv. 
Zaffo turacciolo di legno, 
serve per tappare il foro 
della botte.



TURARE vt.

• turare

CIÜPÉE.
Turare.
MI I CIÜP, io turo.
TI TA CIÜPI, tu turi.
CÈL AL CIÜPA, eglli tura. 
NÓI I CIÜPUMA, noi
turiamo.
VUJÀIT I CIÜPI/ÈI,
voi turate.
LÓR I CIÜPU, essi turano.

TURBA sf.

• turba

MARMÀJA, sing. 
MARMÀJI/E, pl. 
Marmaglia sf, turba di 
persone.
LA MARMÀJA A DISTÜRBA,
la marmasglia disturba.
DISTÜRB, sing. pl. inv. 
Disturbo, alterazione di 
una funzione fisiologica.

TURBAMENTO sm.

• turbamento

CUNFÜSIÓN, sing. 
I CUNFÜSIÓN-I, pl.
Confusione sf, turbamento

TURBANTE sm.

• turbante



TÜRBÀNT, sing. pl. inv.
Turbante, copricapo.

TURBARE vt.

• turbare.

DISTÜRBÉE. 
Tusturbare.
MI I DISTÜRB, io disturbo.
TI TA DISTÜRBI, tu disturbi,
CÈL AL DISTÜRBA, egli 
disturba.
NÓI I DISTÜRBUMA, noi 
disturbiamo.
VUJÀIT I DISTÜRBI/ÈI,
voi disturbate.
LÓR I DISTÜRBU, essi
disturbano.
GAVÉE AL DISTÜRB,
togliere il disturbo.
PREOCUPÉE, preoccupare.
INQUIETÉE, inquietare.
Vdere le declinazioni dei
verbi; PREOCCUPARE,
INQUIETARE.

TURBINA sf.

• turbina

TÜRBÌN-A, sing. TÜRBÌN-I/E, pl. 
Turbina sf.

TURBINIO sm.

• turbinio

TURMÈNTA, sing. 
TURMÈNTI/E, pl 
Tormenta sf, turbinio di 
pensieri, tormenta di neve.
TÜRBIN, sing. I TÜRBINI, pl.
Turbine.



TURBOLENTO agg.

• turbolento

TURBÜLÈNT, sing. pl. inv.
Turbolento.
TURBÜLÈNTA, sing. 
TURBÜLENTE, pl.
Turbolenta.
NÀ MÀTA TURBÜLENTA,
una ragazza turbolenta.

TURCHINO agg-.sm.

• turchino

TÜRCHÌN, sing. pl. inv.
Turchino.
TÜRCHÌN-A, sing. TÜRCHÌN-I/E, pl.
Turchina sf.
LA FÀTA TÜRCHÌN-A,
la fata turchina.
SÉDA TÜRCHÌN-A, seta turchina.
BLÖ, sing. pl. inv.
Blu, turchino. 
DÉGHI AL BLÖ, cacciarlo 
via.

TURCO agg.sm.

• turco

TÜRCH, sing. pl. inv.
Turco.
TÜRCA, sing. TÜRCHE, pl.
Turca sf, divano letto.
FÜMÉE CÙME AN TÜRCH,
fumare come un turco.
BESTEMIÊE CÙME AN 
TÜRCH, bestemmiare 
come un turco.

TURGIDO agg.



• turgido

DÜR, sing pl. inv.
Duro, turgido.
PÉC DÜR, mammella della 
mucca dura.
PÉC GÙNFIU, mammella 
della mucca gonfia, nel
dialetto la ammmella è sm.
ÖF DÜR, uovo sodo.
TÈN DÜR CHE DA MÒL AL
VÈN DÜR, tieni duro che 
da molle viene duro,
L'ÖF, l'uovo.

TURISMO sm.

• turismo

TÜRÌSM, sing. I TÜRÌSMI, pl.
Turismo

TURISTA sm.sf.

• turista

TÜRISTA, sing. TÜRISTI/E, pl.
Turista sf.
MÀNGIA CURNÉTI.
Mangia fagiolini verdi perchè si
regalavano, espressione usata 
per indicare gli sfollati 
durante la guerra fino negli 
anni cinquanta, dopo vennero
chiamati; I SIÓR DA VÌA, 
signori di altri luoghi, quasi
sempre senza soldi.
ADÈS A RÌVA N'ÀUTA GÈNT, 
E SLÀ GRATÙMA, ora è 
arrivata altra gente e ce la
grattiamo.

TURISTICO agg.

• turistico



TÜRÌSTICH, sing. pl. inv.
Turistico.
TÜRÌSTICA, sing. TÜRÌISTICHE, pl. Turistica.
NÀ GÌTA TÜRÌSTICA,
una gita turistica.

TURLUPINARE vt.

• turlupinare

AMBRUJÉE.
Imbrogliare, turlupinare.
Vedere la declinazione del
verbo; IMBROGLIARE.

TURLUPINATURA sf.

• turlupinatura

FREGADÜRA, sing. 
FREGADÜRI/E, pl. 
Fregatura sf. 
CIULÀ, sing. I CIULÀI, pl. 
Fregatura o accoppiamento 
sessuale.
CIULÀDA, sing. CIULÀDI/E, pl.
Fregatura f.
INGÀN, sing. pl. inv.
Inganno.
IMBRÖJ, sing. pl. inv.
Imbroglio.
AMBRÖJ, sing. pl. inv.
Imbroglio.

TURNO sm.

• turno

TÙRNO, sing, I TÙRNI, pl. 
Turno. l'ordine in cui ci si 
alterna con altri.
TÙRNO DA NÒC, turno di 
notte.
ÈSI DA TÙRNO, essere di 
turno.



TURPE agg.

• turpe

VERGUGNÓS, sing.VERGUGNÓIS, pl. 
Vergognoso.
SCARÓS, sing. SCARÓIS, pl.
Sporcaccione. 
IGNÒBIL, sing. J'IGNÒBII, pl.
Ignobile.
SPURCACIÓN, sing. pl. inv.
Sporcaccione.
SPURCACIÓN-A, sing. 
SPURCACIÓN-I/E, pl.
Sporcacciona.
LÈ MA NÀ SPURCACIÓN-A,
è solo una sporcacciona. 
SCIALÒP, sing. SCIALÒIP, pl.
Schifoso.
SCIALÒPA, sing. SCIALÒPI/E, pl. 
Schifosa.
L'È NÀ BESCCIA SCIALÓPA,
è solo una bestia schifosa.

TURPILOQUIO sm.

• turpiloquio

PARLÉE DA SPURCACIÓN.
Parlare sconcio.
PARLÉE MÀL, parlare male.
DÌ PARULÀCI, dire parolaccie.

TUTA sf.

• tuta

TÒNI, sing, pl. iinv. 
Tuta.
BLÙSA, sing, BLÙSI/E, pl.
Blusa sf, camiciotto da 
lavoro.

TUTELA sf.



• tutela

TÜTÉLA, sing. TÜTÉLI/E, pl. 
Tutela sf.
LA TÜTELA DI MASNÀI,
la tutela dei piccoli..
PRUTESIÓN PAR I PÌTI
INDIFÈIS, protezione per 
i piccoli indifesi e tutelati i 
loro diritti.

TUTELARE vt.

• tutelare

DIFÈNDI, difendere.
PRUTÉGI, proteggere. 
TÜTELÉE, tutelare.
MI I TÜTÉL, io tutelo.
TI TA TÜTÉLI, tu tuteli.
CÈL AL TÜTÉLA, egli 
tutela.
NÓI I TÜTELUMA, noi
tuteliamo.
VUJÀIT I TÜTELI/ÈI,
voi tutelate.
LÓR I TÜTÉLU, essi
tutelano.
DIFÈNDI, difendere. 
PRUTEGI, proteggere.
VARDÉE, guardare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; DIFENDERE, 
PROTEGGERE, GUARDARE.

TUTORE sm.

• tutore

TÜTÓR, sing. pl. inv.
Tutore.
TÜTRÌS, sing. TÜTRÌIS. pl.
Tutrice sf.
TÜTÓRA, sing. TÜTÒRI/E, pl.
Tutrice sf, pop.
J'HÀN BÜTAGHI NÀ TÜTÓRA, 
gli hanno messo una tutrice.
PRUTETÓR, protettore.



TUTTALPIÙ avv.

• tuttalpiu

TÜTALPIÜ.
Tuttalpiù.

TUTTALTRO cong.

• tuttaltro

TÜTÀUT, tutt'altro.

TUTTAVIA cong.

• tuttavia

TÜTAVÌA.
Tuttavia.
PÜRA, pure..
EPÜRA, eppure.

TUTTI agg.avv.

• tutti

TÜIC, TÜC, TÜTI/E, TÜTA.
Tutti. tutti. tutte, tutta
J'HAN CIAPÀI TÜIC, li 
hanno presi tutti.
TÜIC QUENCI, tutti quìanti.
TÜC I MARTÈS, tutti i martedi.
TÜTI I VÓTI, tutte le volte.
TÜTA LA MÀN, tutta la mano.

TUTTO, agg.avv.neg.

• titto

TÜC, sing. TÜIC, pl.



TÜT, sing. TÜIC. pL. 
Tutto, sing tutti.
Nella parlata valduggese 
si usa:
TÜC, tutto, TÜT, tutto.,
TÜC, tutto TÜIC, tutti. 
TÜTA, sing TÜTI/E, pl.
DU TÜT, di tutto.
TUTÜN. tutt'uno.
Tutta, e tutte. Nel dialetto
Valduggese il plurare 
femminile diventa 
generalmente maschile,
ultimamente si usa anche 
il plurale femminile.
I FÙMBRI/E J'IN TÜTI/E 
BÈLI/E, le donne sono 
tutte belle.
PRÌMA DA TÜT, prima di 
tutto. 
TÜTI/E, tutte
TÜTI I VÓTI, tutte le volte..
TÜC, tutti.
TÜTA LA MÈJA PASIÈNSA, 
tutta la mia paziensa.
TÜC I DÌ, tutti i giorni.
DAPARTÜT, dappertutto.
TÜT'ÀUT, tutt'altro.
L'È TÜT'ÜN, l'è tutt'uno.
TÜT'ÓRA, tuttora.
TA DÀC GNÉNTI DAL TÜT.
ti do niente del tutto.

TUTTOFARE agg.

• tuttofare

FÉE DA TÜT
Tuttofare, fare di tutto.
BÓN A TÜT, buono a tutto.
TÜT'ÓRA, tuttora.

TUTTORA avv.



• tuttora

BÈLI ADÈS, tuttora.
BÈLI SÜBIT, tuttora.
STAVÓTA, questa volta.
ANCÖI, oggi.
ADÈS ÓRA, adesso ora.
TÜT'ÓRA, tuttora.

TZIGANO agg.

• tzigano

SÌNGRU, sing. I SÌNGRI, pl.
Zingaro.
SÌNGRA, sing. SÌNGRI/E, pl.
Zingara sf.
VÌTA DA SÌNGRA,
vita da zingara.

U

• u

U.

UBBIA sf.

• ubbia

PREGIUDÌSIU, sing. 
I PREGIUDÌSII, pl. 
Pregiudizio.
UPINIÓN, sing. J'UPINIÓN-I, pl. 
Opinione sf.
LA GÀ N'UPINIÓN CUNTRÀRIA, 
ha una opinione contraria.

UBBIDIENTE agg.

• ubbidiente



ÜBIDIÈNT, sing. J'ÜBIDIÈNTI, pl. 
Ubbidiente.
CA SCÓTA, che ascolta.

UBBIDIENZA sf.

• ubbidienza

ÜBIDIÈNSA, sing. 
ÜBIDIÈNSI/E, pl. 
Obbedienza sf.
SCUTÉE, ascoltare.
Vedere la declinazione del
verbo; ASCOLTARE.

UBBIDIRE vt.vi.

• ubbidire

ÜBIDÌ.
Ubbidire, obbidire.
MI J'ÜBIDÌS, io obbidisco.
TI T'ÜBIDÌSI, tu obbedisci.
CÈL L'ÜBIDÌS, egli 
obbedisce.
NÓI J'ÜBIDÌUMA, noi
obbediamo.
VUJÀIT J'ÜBIDÌSI/ÈI, 
voi obbedite. ÜBEDÌÈI.
LÓR J'ÜBIDÌSU, essi
obbediscono.
DÉE DA MÈNTI, dare 
ascolto, ubbidere.

UBERTOSO agg.

• ubertoso

FÈRTIL, sing, FÈRTII, pl.
Terreno fertile, ubertoso.
NÀ PIANÜRA FÈRTIL, 
una pianura fertile,

UBICARE vt.



• ubicare

PIASÉE.
Pizzare, ubicare.
SISTEMÉE, sistemare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; PIAZZARE, SISTEMARE.

UBICATO agg.

• ubicato

PIASÀ, sing. PIASÀI, pl.
Piazzato.
NÀ CÀ PIASÀ MÀL,
una casa ubicata male.
SISTEMÀ, sing. SISTEMÀI, pl.
Sistemato.
NÀ STANSA SISTEMÀ MÀL,
una stanza sistemata male.
BÜTÀ, sing. BÜTÀI, pl. 
Messo, buttato.

UBICAZIONE sf.

• ubicazione

PUSISIÓN, sing. 
I PUSISIÓN-I, pl.
Posizione, ubicazione.

UBIQUITA' sf.

• ubiquita'

ÈSI DASPARTÜT.
Essere dappertutto sf.

UBRIACARE vt.

• ubriacare

ANCIUCHÉE. 



Ubriacare.
MI M'ANCIÙCH, io 
mi ubriaco.
TI T'ANCIÙCHÌ, tu ti 
ubriachi.
CÈL S'ANCIÙCA, egli
si ubriaca.
NÓI N'ANCIÙCUMA, noi
ci ubriachiamo.
VUJÀIT V'ANCIÙCHÌ/ÈI, 
voi vi ubriacate.
LÓR S'ANCIÙCU, essi
si ubriacano.
FÉE CIAPÉE NÀ CIÒCA, 
fare prendere una sbornia.
STÜ SÓL ANCIUCHÌS,
questo sole ubriaca.

UBRIACHEZZA sf.

• ubriachezza

SBÒRGNA, sing. SBÒRGNI/E, pl. 
Ubriachezza sf.. 
SBRÓNSA, sing. I BRÓNSI/E, pl. 
Ubriachezza sf.
CÉLA A GÀ NÀ SBRÓNZA CATÌVA,
ella ha una ubriachezza cattiva.
CIÒCA, sing. CIÒCHI/E, pl. 
Ubriachezza.

UBRIACO agg.

• ubriaco

CIÙCH, sing. I CIÙICH, pl.
Ubriaco.
CIÙCA, sing. CIÙCHI/E, pl.
Ubriaca.
L'È CIÙCA CÙME N'ÀSU,
è ubriaca come un'asino
CÌMBALI, CÌRLU,
ubriaco, etimi antichi.
CIÙCH MURTÀL, ubriaco 
motale.
CIÙCH PÉLA, ubriaco 
fradicio.
CÈL L'È CÌMBALI, lui è 
ubriaco.
CÌRLU CÙME NÀ BÌA, 



ubriaco come una biglia, 
che non si regge in piedi.
CÈCH LA MATÌN, 
CÌCH A MESDÌ,
CIÙCH LA SÈI, 
Francesco al mattino allegro, 
a mezzogiorno assetato,
ubriaco alla sera.

UBRIACONE sm.

• ubriacone

CIÚCATÓN, sing. pl. inv.
Ubriacone.
CIÙCATÓN-A, sing. 
CIÙCATÓN-I/E, pl. 
Ubriacona sf.

UCCELLAME sm.

• uccellame

ÜCELÀM, sing.J'ÜCELÀIM, pl. 
Ucellame.
ÜCÉL, sing. J'ÜCÉI, pl. 
Uccello.

UCCELLI sm.

• uccelli

ÜCÉL, sing. J'ÜCÉI, pl. 
Tipi di uccell:
PASARÒT, MÈRLU, BÈRTA, 
CUCÙ, FASÀN, STRAGÀSA, 
MARTINÈT, TREMACÙA, 
PICÀC O VERDÓN, QUÀJA, 
FALCHÈT, PUIÀN-A, CANARÌN, 
RÓNDULA, PIVIÓN, CRUÀC, 
BECÀCIA, FRINGUÈL.
MARSARÖ.
Vedere le spiegazioni nelle 
singole voci.



UCCELLIERA sf.

• uccelliera

VULIÉRA, sing. 
VULIEIRI/E, pl. 
Voliera, uccelliera.

UCCELLO sm.

• uccello

ÜCÉL, sing.J'ÜCÉI, pl. 
Uccello
DISNIARÖ, sing. I DISNIARÖI, pl. 
Uccellino al primo volo. 
L'ÜCÉLIN AN GÀBIA AL 
CANTÀ PAR AMÓR O 
PAR RÀBIA, l'uccellino 
in gabbia canta per 
amore o per rabbia.
Nel dialetto Valduggese 
ÜCÉL significa anche 
membro.

UCCIDERE vt.

• uccidere

MASÉE.
Ammazzare, uccidere.
MI I MÀS, io uccido.
TI TA MÀSI, tu uccidi.
CÈL AL MÀSA, egli 



uccide.
NÓI I MÀSUMA, noi
uccidiamo.
VUJÀIT I MÀSI/ÈI, 
voi uccidete.
LÓR I MÀSU, essi
uccidono.
MASÉSI AD FADÌGA,
ammazzasi di fatica.
CUPÉE AL MÀS,
tagliare le carte.
CUPÉE, accopparre.
Vedere le declinazioni del
verbi; AMMAZZARE, e 
ACCOPPARE, TAGLIARE
LE CARTE.

UCCISIONE sf.

• uccisione

UCISIÓN,sing. J'UCISIÓN-I, pl.
Uccisione sf.
L'UCISIÓN DA NÀ PERSÓN-A,
l'uccisione di una persona.
MASÉE, ammazzare, uccidere.
Vedere la declinazione del
verbo; AMMAZZARE.
.

UCCISORE sm.

• uccisore

SASÌN, sing. pl. inv.
Assasino, uccisore.
SASÌN-A, sing. SASÌN-I/E, pl. 
Assassina sf.
NÀ MÀN ASASÌN-A,
una mano assassina.

UDIENZA sf.

• udienza

UDIÈNSA, sing. J'UDIÈNSI/E, pl. 



Udienza sf.
DÉE UDIÈNSA, dare udienza.

.

UDIRE vt.

• udire

SENTÌ.
Sentire.
SCUTÉE, ascoltare.
SCUTÉE AL SÒL CUME I LÜSÈRTI,
prendere ilsole come le lucertole.
Veder le declinazionI dei
verbi; SENTIRE, ASCOLTARE.

UDITO agg.

• udito

SENTÌ, sing. inv 
Sentito, udito.
GNÌ SÓRD. venire sordo.

UDITORE sm.

• uditore

UDITÓR, sing. J'UDITÓRI, pl.
Uditore, chi ascolta.
UDITRÌS, sing. J'UDITRÌIS, pl. 
Uditrice sf.
UDITÓRA, siing. J'UDITÓRE, pl.
Uditrice sf, pop.
L'UDITÓRA L'È DÌC DA STÉE 
CÌTU, l'uditrice ha detto 



di stare zitti.

UDITORIO sm.

• uditorio

UDITÒRIU, sing. J'UDITÒRII, pl 
Uditorio, l'insieme di persone
che ascoltano.

UFFA inter.

• uffa

ÙFA.
Uffa, esclamativo, esprime 
noia, fastidio.
ÙFA CHE BÀRBA, uffa 
che barba.
ÙFA, ufa, locuzione avv.
MANGÉE A ÙFA, mangiare 
a sbafo.
SÓN (J'HÖ) LAURÀ PAR 
ÙFA, io hò avorato per 
niente.
ÜRCA CHE CÜNT,
perdinci che conto.

UFFICIALE agg.sm.

• ufficiale

ÜFICIÀL, sing. J'ÜFICIÀI, pl. 
Ufficiale.
ÜFICIALÉSA, sing. J'ÜFICIALÉSI/E, pl. 
Ufficialessa sf.
ÜFICIALÉSA PUSTÀL,
ufficialessa ppostale.
SÜTÜFICIÀL, sing. SÜTÜFICIÀI, pl.
Sottoufficiale



UFFICIANTE agg.

• ufficiante

PRÉVI, sing. pl. inv.
Prete, ufficiante.
CELEBRÀNT, sing. pl. inv. 
Celebrante.

UFFICIARE vi.

• ufficiare

ÜFICIÉE.
Ufficiare servizi divini.
MI J'ÜFÌC, io ufficio.
TI T'ÜFÌCI, tu uffici.
CÈL L'ÜFÌCIA, egli ufficia.
NÓI J'ÜFÌCIUMA, noi
officiamo.
VUJÀIT J'ÜFÌCI/ÈI,
voi ufficiate.
LÓR J'ÜFÌCIU, essi
ufficiano. 
CELEBRÉE, celebrare.
Vedere la declinazione del
verbo; CELEBRARE.

UFFICIO sm.

• ufficio

ÜFICÌU, sing. J'ÜFICÌI, pl.
Ufficio.
ÜFICIÙ FÜNÉBRE, 
ufficio finebre
DUVÉR, sing. pl. inv. 
Dovere.
FAVÓR, sing. pl. inv.
Favore servigio.
INCUMBÈNSA, sing. 
J'INCUMBÈNSI/E, pl. 
Incarico sf..
FUNSIÓN, sing. I FUNSIÓN-I, pl.
Funzioni.
ÜFICÌU D'J'IMPÒSTI ecc. 



ufficio delle imposte
FUNSIÓN RELIGIÓSA, 
funzione religiosa.

UFFICIOSO agg.

• ufficioso

ÜFICIÓS, sing. J'ÜFICIÓIS, pl. 
Ufficioso.
ÜFICIÓSA, sing. J'ÜFICIOSI/E, pl.
Ufficiosa.
NÀ NUTÌSIA ÜFICIÓSA,
una notizia ufficiosa.

UFO .avv.

• ufo

ÙFA.
MANGÉE A ÙFA. 
Mangiare a ufo, a sbaffo,
a spese altrui.
ÙFO, qualunque oggetto
osservabile in cielo e non
identificabile.

UGELLO sm.

• ugello

UGÉL, sintg. J'UGÉI, pl. 
Ugello, serve per nebulizzare
il getto del bruciatore.

UGGIA sf.

• uggia

ÙGGIA 
Ruscello che scende 
tra la fraz, di ORCARALE E 



LEBBIA, pare che dal suo 
nome derivi il nome di 
VALDUGGIA, cioè VALLE
DELL'ÙGGIA.
Senzaltro ha dato
il nome ai cantoni di
ÙGIA SÓRA, E ÙGIA SÜT.
Sulla mappa
RABBINI fatta nel 1866, è 
segnato come RIVO FORNACE, 
che si divide a monte 
in RIVO DELLE MOLLIE a 
sinistra, e RIVO del RIALE 
a destra..

UGGIOLARE vi.

• uggiolare

VICHÉE.
Uggiolare, ululare, guaire.
MI I VÌCH, io uggiolo.
TI TA VÌCHI, tu uggiioli.
CÈL AL VÌCA, egli 
uggiola.
NÓI I VÌCUMA, noi
uggioliamo.
VUJÀIT I VÌCHI/ÈI,
voi uggiolate.
LÓR I VÌCU, essi
uggiolano.
CAINÉE, guaire.
BAJÉE, abbaiare.
Vedere le declinazioni e dei
verbi; GUAIRE, ABBAIARE.

UGGIOSO agg.

• uggioso

NUJÓS, sing. NUJÓIS, pl. 
Noioso, uggioso.
NUJÓSA, sing. NUJÓSI/E, pl.



Noiosa.
NÀ GIURNÀ NUJÓSA,
una giornata noiosa.
L'È NUJÓSA CÙME NÀ MÙSCA, 
è noiosa come una mosca.
ANTIPÀTICH, sing. pl. inv.
Antipatico.
MALMUSTÓS, sing. MALMUSTÓIS, pl.
Antipatico.

UGOLA sf.

• ugola

ÙGOLA, sing. J'ÙGOLI/E, pl. 
Ugola sf.
VÓS, sing. pl. inv. 
Voce sf.
SÜTVÓS, parlare sottovoce.

UGUAGLIANZA sf.

• uguaglianza

UGUALIÀNSA, sing. 
J'UGUALIÀNSI/E, pl.
Uguaglianza sf.

UGUAGLIARE vt.

• uguagliare

UGUALIÉE.
Uguagliare.
MI J'UGUÀLJ, io uguaglio.
TI T'UGUÀLJI, tu uguagli.
CÈL L'UGUÀLIA, egli 
uguaglia.
NÓI J'UGUÀLIUMA, noi
uguagliamo.
VUJÀIT J'UGUÀLJI/ÈI,
voi uguagliate.
LÓR J'UGUÀLIU, essi
uguagliano.



UGUALE agg.

• uguale

UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl. 
Uguale.
UGUÀLA, sing. J'UGUÀLI/E, pl. 
Uguale.
LA LÉGE L'È UGUÀLA PAR TÜC,
la legge è uguale per tutti.
ISTÈS, sing. J'ISTÈIS, pl.
Medesimo. 
TALEQUÀL, sing. TALEQUÀI. pl.
Talequale. 
PÀGN, sing. pl. inv.
Uguale.
MEDÉSIM, sing. I MEDÉSIMI, pl.
Medesimo.
MÈM, uguale, medesimo.

ULCERA sf.

• ulcera

ÙLCERA, sing. J'ÙLCERI/E, pl. 
Ulcera sf.

ULCERATO agg.

• ulcerato

ULCERÀ, sing. J'ULCERÀI, pl. 
Ulcerato. 
PIAIGÀ, sing. PIAIGÀI, pl.
Ulcerato, piagato.

ULCERAZIONE sf.

• ulcerazione

ULCERASIÓN, sing. 
J'ULCERASIÓN-I, pl.
Ulcerazione sf.



ULCEROSO agg.

• ulceroso

ULCERÓS, sing. J'ULCERIÓIS, pl. 
Ulceroso.
PÌN AD PIÀIGHI, 
pieno di piaghe.
ULCERÓSA, sing. J'ULCERÓSI/E, pl. 
Ulcerosa.
NÀ PIÀIGA ULCERÓSA, 
una piaga ulcerosa.

ULTERIORE agg.

• ulteriore

ÜLTERIÓR, sing. pl. inv.
Ulteriore.
SUCESÌV, sing. SUCESÌVI, pl. 
Successivo.
SUCESÌVA, sing. SUCESÌVI/E, pl. 
Successiva.
TURNÉE AN TLA SMÀN-A 
SUCESÌVA, tornare nella 
settimana successiva.

ULTIMAMENTE avv.

• ultimamente

ÜLTIMAMÈNT.
Ultimamente.
PÓCH TÈMP FÀ, 
poco tempo fà.
SUVÈNT, sovente.

ULTIMARE vt.

• ultimare

ÜLTIMÉE.
Ultimare.
MI J'ÜLTIM, io ultimo.



TI T'ÜLTIMI, tu ultimi.
CÈL L'ÜLTIMA. eglli ultima.
NÓI J'ÜLTIMUMA, noi
ultimiamo.
VUJÀIT J'ÜLTIMI/ÈI, 
voi ultimate.
LÓR J'ÜLTIMU, essi
ultimano.
FINÌ, ultimare, finire.
Vedere la declinazione del 
verbo; FINIRE.

ULTIMO agg.

• ultimo

ÜLTIM, sing, J'ÜLTIMI, pl.
Ultimo.
ÜLTIMA, sing. J'ÜLTIME,
Ultima.
L'ÜLTIMA SPERÀNSA, 
l'ultima speranza.
TIRÉE J'ÜLTIMI,
essere sul pundo di morte.

ULULARE vi.

• ululare

VICHÉE.
Guaire, ululare.
CAINÉE, uggiolare.
BAJÉE, abbaiare, ululare.
Vedere le declinazioni dei
verbI; GUAIRE.UGGIOLARE,
ABBAIARE.

UMANESIMO sm.

• umanesimo

ÜMANÉSIM, sing. pl. inv.
Umanesimo.



UMANISTICO agg.

• umanistico

ÜMANÌSTICH, sing. pl. inv.
Umanistico.
ÜMANÌSTICA, sing. 
J'ÜMANÌSTICHE.
Umanistica.
I FACULTÀI ÜMANISTÌCHE, 
le facolta umanisitche.

UMANITA' sf.

• umanita'

ÜMANITÀ, sing. J'ÜMANITÀI, pl. 
Umanità sf.

UMANITARIO agg.

• umanitario

ÜMANITÀRIU, sing. 
ÜMANITÀRII/E, pl. 
Umanitario.
ÜMANITÀRIA, sing. 
J'ÜMANITÀRIE, pl. 
Umanitaria.
L'INISIATÌVA ÜMANITÀRIA,
L'inizitiva umanitaria.

UMANO agg.

• umano

ÜMÀN, sing. pl. inv.
Umano.
PÜSÈ ÜMÀN, più umano.
ÜMÀN-A, sing. ÜMÀN-I/E, pl. 
Umana.
LA MÈNT ÜMÀN-A, 
la mente umana.



UMETTARE vt.

• umettare

ÜMIDÌ.
Umidire, umettare.
Vedere la declinazione del
verbo; UMIDIRE.

UMIDIRE vt.

• umidire

ÜMIDÌ.
Umidire.
MI J'ÜMIDÌS, io umidisco.
TI T'ÜMIDÌSI, tu umidisci.
CÈL L'ÜMIDÌS, egli
umidisce.
NÓI J'ÜMIDIUMA, noi 
umidiamo.
VUJÀIT J'ÜMIDÌSI/ÈI, 
voi umidite. J'ÜMIDIÈI.
LÓR J'ÜMIDÌSU, essi
umidiscono.
BAGNÉE, bagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; BAGNARE.

UMIDITA' sf.

• umidita'

ÜMIDITÀ, sing. J'ÜMIDITÀI, pl. 
Umidità sf
L'ÜMIDITÀ DLA NÒC, 
l'umidità della notte..
SERENÀ, sing. I SERENÀI, pl.
Umidità notturna.

UMIDO agg.

• umido

ÜMID, sing. pl. inv.



Umido.
AL TERÈN L'È ÜMID, 
il terreno è umido.
ÜMIDA, sing. J'ÜMIDI/E, pl. 
Umida.
LA TÈRA L'È ÜMIDA,
la tèrra è umida.
I GIURNÀI ÜMIDI/E, pl. 
Le giornate umide.

UMILE agg.

• umile

ÜMIL, sing. J'ÜMII pl. . 
Umile. 
MUDÈST, sing. MUDÈIST, pl.
Modesto.
MUDÈSTA, sing. MUDÈSTI/E. 
Modetsta.
NÀ CÀ MUDÈSTA,
una casa modesta.

UMILIANTE agg.

• umiliante

ÜMILIÀNT, sing. pl. inv. 
Umiliante.

UMILIARE vt.

• umiliare

ÜMILIÉE.
Umiliare.
MI J'ÜMÌLJ, io umilio.
TI T'ÜMÌLJI, tu umili.
CÈL L'ÜMÌLIA, egli 
umilia.
NÓI J'ÜMÌLIUMA, noi
umiliamo.
VUJÀIT J'ÜMÌLJI,ÈI,
voi umiliate.
LÓR J'ÜMÌLIU, essi
umiliano. 



UMILIAZIONE sf.

• umiliazione

ÜMILIASIÓN, sing. 
J'ÜMILIASIÓN-I, pl.
Umiliazione sf.
MURTIFICASIÓN, sing. 
I MURTIFICASIÓN-I, pl.
Mortificazione sf.

UMILTA' sf.

• umilta'

ÜMILTÀ, sing. J'ÜMILTÀI, pl. 
Umiltà sf.
MUDÈSTIA, sing. MUDÈSTII/E, pl.
Modestia sf..

UMORE sm.

• umore

ÜMÓR, sing. pl, inv.
Linfa degli alberi.
ÈSI DA BÓN ÜMÓR,
essere di buon umore.
TEMPERAMÈNT, sing. pl. inv. 
Essere di buono o cattivo umore.
SBIRULÀ, sing. SBIRULÀI, pl.
Di cattivo umore, sgangherato
SVÈRS, sing. pl. inv. 
Cattivo stato d'animo.
SVÉRSA, sing. SVÉRSE, pl. 
Arrabbiata sf, sgangherata.
L'È SVÉRSA PÀR SÓ CÜNT,
è arrabbiata per conto suo.

UMORISMO sm.

• umorismo



ÜMURÌSM, sing. J'ÜMURÌSMI, pl.
Umorismo.
SPÌRIT, sing. pl. inv.
Spirito , brio, vivacità.

UMORISTA sm.

• umorista

ÜMURÌSTA, sing. J'ÜMURÌSTI, pl. 
Umorista.
CÒMICH, sing. pl. inv.
Comico, attore.
CÒMICA, sing. CÒMICHE, pl. 
Comica sf attore.

UMORISTICO agg.

• umoristico

ÜMURÌSTICH, sing. pl. inv.
Umoristico.
ÜMURÌSTICA, sing. 
J'ÜMURÌSTICHE, p
lUmoristica.
NÀ BATÙA ÜMURÌSTICA,
una battura umoristica.

UN art.ind.

• un

AN.
Un
AN GÀT, sing. I GÀIT, pl.
Un gatto i gatti.
AN GÀL, sing. I GÀI, pl.
Un gallo, i galli.

UNA agg.pron.

• una



VÜN-A. 
Una.
Si usa anche, NÀ.
VÜN-A DI FÙMBRI L'È DÌC, 
una delle donne ha detto.
DÉE NÀ BANÀNA, dare 
una banana.
NÀ STIS. un pochino.
NÀ FURMÌGA, una formica
NÀ CÌCA, una sigaretta.

UNANIME agg.

• unanime

ÜNÀNIM, sing. pl. inv.
Unanime.
CUNCÙRDÉE, concordsre 
Concorde.
Vedere la declinazione del
verbo; CONCORDARE.

UNANIMITA' sf.

• unanimita'

ÜNANIMITÀ, sing. 
J'ÜNANIMITÀI, pl. 
Unanimità sf.
L'ISTÈS SENTIMENT,
il medesimo sentimento,

UNCINETTO sm.

• uncinetto

UNCINÈT, sing. J'UNCINÈIT, pl. 
Uncinetto, serve per fare 
pizzi, tipico pizzo Valsesiano 
è il ;
PUNCÈT, sing. I PUNCÈIT, pl.
Ricamo fatto con l'uncinetto.



UNCINO sm.

• uncino

RAMPÌN, sing. pl. inv.
Uncino
CRÒCH, sing. I CRÒICH, pl.
Gancio in ferro per chiudere 
la porta.
CRÒCH, significa non onorare 
un debito.
FÉE AN CRÒCH, fare un debito.
CRUCÈT, sing. I CRUCÈIT, pl.
Fermaglio per unire le due 
parti di vestito.
GÀNCIU, sing. I GÀNCI, pl.
Gancio.

UNDICESIMO agg.num.

• undicesimo

ÜNDICÉSIM, sing. pl. inv.
Undicesimo.

UNDICI agg.num.

• undici

VÜNDÈS.
Uindici,

UNGERE vt.

• ungere

VÓNGI. 
Ungere.
MI I VÓNG, io ungo. 
TI TA VÓNGI, tu ungi.
CÈL AL VÓNG, egli unge.
NÓI I VÙNGIUMA, noi
ungiamo.
VUJÀIT I VÓNGI/ÈI, 
voi ungete. VUNGÈI.
LÓR I VÓNGIU, essi



ungono.
ANGRASÉE, lubrificare 
con il grasso
VÓNC, unto.
VUNCIÓN, persona sporca di
unto.

UNGHIA sf.

• unghia

ÓNGIA, sing. J'ÓNGI/E, pl. 
Unghia sf.
ÓNGIA ANCARNÂ, unghia 
incarnita.
SGARFIGNÉE CÙN J'ÓNGI/E, 
graffiare con le unghie.
SCAPÉGHI DA J'ÓNGI/E, 
scappargli delle unghie.
TÜT A VÈN A TÀI, ANCA 
J'ÓNGI PÀR SPÉLE L'ÀJ, 
tutto viene utile, anche le 
unghie per spelare l'aglio.

UNGHIATA sf.

• unghiata

UNGIÀ, sing. J'UNGIÀI pl. 
Unghiata sf.
ÓNGIA, sing. J'ÓNGI/E, pl.
Unghia sf.
TÜT A VÈN A TÀJ, ANCA 
J'ÓNGI PAR SPELÉE L'ÀJ, 
tutto viene utile, anche le 
unghie per spelare l'aglio.

UNGUENTO sm.



• unguento

UNGUÈNT, sing. pl. inv.
Unguento.

UNICO agg.

• unico

ÜNICH, sing. J'ÜNIICH, pl. 
Unico.
ÜNICA, sing. J'ÜNICHE, pl.
Unica.
L'ÜNICA PERSÓN-A,
l'unica persona.

UNIFICARE vt.

• unificare

ÜNIFICHÉE.
Unificare.
MI J'ÜNÌFICH, io unifico.
TI T'ÜNÌFICHI, tu unifichi.
CÈL L'ÜNÌFICA, egli 
unifica.
NÓI J'ÜNÌFICUMA, noi 
unifichiamo.
VUJÀIT J'ÜNÌFICHI/ÈI,
voi unificate.
LÓR J'ÜNÌFICU, essi
unificano.

UNIFICATORE sm.

• unificatore

ÜNIFICATÓR, sing. pl. inv.
Unificatore.
ÜNIFICATRÌS, sing. 
J'ÜNIFICATRÌIS, pl. 
Unificatrice sf.
ÜNIFICATÓRA, sing. 
J'ÜNIFICATÓRI/E, pl. 
Unificatrice sf, pop.



UNIFICAZIONE sf.

• unificazione

ÜNIFICASIÓN, sing. 
J'ÜNIFICASIÓN-I, pl. 
Unificazione sf.

UNIFORMARE vt.

• uniformare

ÜNIFURMÉE.
Uniformare.
MI J'ÜNIFÓRM, io 
uniformo.
TI T'ÜNIFÓRMI, tu
uniformi.
CÈL L'ÜNIFÓRMA, egli
uniforma.
NÓI, J'ÜNIFÙRMUMA, noi
uniformiamo.
VUJÀIT J'ÜNIFÒRMI/ÈI,
voi uniformate.ÜNIFÙRMÈI.
LÓR J'ÜNIFÓRMU, essi
uniformano.

UNIFORME agg.sf.

• uniforme

UGUÀL, sing. J'UGUÀI, pl. 
Uguale.
PIÀN, sing. pl. inv.
Superfice uniforme.
DIVÌSA, sing. DIVÌSI/E, pl. 
Uniforme sf.

UNILATERALE agg.

• unilaterale

ÜNILATERÀL, sing. 



J'ÜNILATERÀI, pl. 
Unilaterale.
ÜNILATERÀLITÀ, sing. 
J'ÜNILATERALITÀI, pl.
Unilateralità sf.

UNINOMINALE agg.

• uninominale

ÜNINOMINÀL, sing. 
J'ÜNINOMINÀI, pl. 
Uninominale.

UNIONE sf.

• unione

ÜNIÓN, sing. J'ÜNIÓN-I, pl.
Unione sf.

UNIRE vt.

• unire

ÜNÌ.
Unire.
MI J'ÜNÌS, io unisco.
TI T'ÜNÌSI, tu unisci.
CÈL L'ÜNÌS, egli unisce.
NÓI J'ÜNÌUMA, noi
uniamo.
VUJÀIT J'ÜNÌSI/ÈI, voi
unite. J'ÜNÌÈI.
LÓR J'ÜNÌSU, essi 
uniscono.
MÈTI ANSÈMA,
mettere insieme.

UNISESSUALE agg.

• unisessuale



ÜNISESUÀL, sing. 
J'ÜNISESUÀI, pl. 
Unisessuale, che presenta 
organi sessuali di un solo 
sesso.

UNISONO agg, sm.

• unisono

ACÒRDIU, sing. J'ACÒRDII, pl. 
Accordo, unisono.
ÜNÌSÓN, sing, J'ÜNÌSÓN-I, pl. 
Unisono. 
ÜNISÓNA, sing. J'ÜNISÓNE, pl. 
Unisona.
LE REASCIÓN ÜNISÓNE, le reazioni onisone.

UNITA' sf.

• unita'

ÜNITÀ, sing. J'ÜNITÀI, pl. 
Unità sf.

UNITARIO agg.

• unitario

ÜNITÀRIU, sing. J'ÜNITÀRII, pl. 
Unitario.
ÜNITÀRIA, sing. J'ÜNITÀRII/E, pl. 
Unitaria.
NÀ SOLUSIÓN ÜNITÀRIA,
una soluziione unitaria.

UNITO agg.

• unito

ÜNÌ, sing. J'ÜNÌI, pl. 
Unito.
ÜNÌA, sing. J'ÜNÌE, pl. 



Unita.
NÀ FAMÌJA ÜNÌA,
una famiglia unita.
ÜNITÀ, sing. ÜNITÀI, pl.
Unità sf.
ÜNITÀ SINDACÀL,
unità sindacale.
ANDÉE D'ACÒRDIU, 
andare d'accordo.
TÌNTA ÜNIA, tinta unita.

UNIVERSALE agg.sm.

• universale

ÜNIVERSÀL, sing. J'ÜNIVERSÀI, pl. 
Universale.
GIÜDISIU ÜNIVERSÀL,
giudizio universale.

UNIVERSITA' sf.

• universita'

ÜNIVERSITÀ, sing. 
J'ÜNIVERSITÀI, pl. 
Università sf.

UNIVERSO sm.

• universo

ÜNIVÈRS, sing. J'ÜNIVÈRSI, pl.
Universo.

UNIVOCO agg.

• univoco

ÜNÌVUCH, sing. pl. inv. 
Univoco m.
ÜNIVUCA, sing. J'ÜNÌVUCHE, pl. 
Univoca.
LE FRÀSI ÜNÌVUCHE,



le frasi univoche.
PARÒLI ÜNÌVUCHE,
parole univoche.

UNO agg. num.

• uno

VÜN.
Numero uno.
VÜN-A, una numero.
VÜN'ÀNCÓRA, una ancora.
VÜN DÓI TRÈI,
lLA PEPIN-A LA FÀ AL CAFÈ,
FA AL CAFÈ CUN LA CICULÀTA, 
LA PETÌN-A L'È MÈSA MÀTA.
uno due trè, la Pepina fà il caffe,
fà il caffè con la cioccolata la
la Peppina è mèzza matta.
ÜN, aggettivo numerale,
che sovente viene sostituito
con AN, NÀ 
VÜN-A FÙMBRA, una 
donna.
NÀ, una da non confondere 
con il verbo andare andare.
MI SÓN NÀ. io sono andato.
NÀ BÌCI, una bicicletta.
NÀ SCCIÒP, un fucile.
NÀ VÓTA, una volta.
VÜN L'È AN NÜMÈR, uno 
è un numero.
VÜN DI DUTÓR, uno dèi 
dottori.
ÀN DUTÓR, un dottore..
CIAPÉE VÜN PAR L' ÀUT, 
prendere uno per l'altro.
AN MÜGIU, un mucchio.
AN PÒ PÜSÈ, un pò di più.
AN PÒ MÉNU, un pò meno.
L'È AN BÒT, è l'una.
QUÉ NU DÌSI, cosa ne dici.



UNTO agg.

• unto

VÓNC, sing. VÓNCI, pl. 
Unto.
I PADÈLI J'IN VÓNCI, le
padelle sono unte.
VÓNC CÙME AN RUTAMÀT, 
unto come rottamaio.
VÓNCIA, sing. VÓNCI/E, pl. 
Unta. 
CÙLA L'È VÓNCIA CÓME NA PÈLA,
quella è unta come una padella.
A GÀ LA SGRÉP SÜ LA 
PÈL, ha l'unto sulla pelle.
VÓNGI I PÒLGHI, ungere 
le cerniere, cardini.

UNTUME sm.

• untume

VÙNCIARIA, sing. 
VÙNCIARII/E, pl. 
Untume sf.
SGRÉPIA, sing. SGRÉPII/E, pl.
Untume sf. CRÀCIA, sing. CRÀCI/E, pl.
Untume sf, solido, deposito
lasciato dai liquidi.

UNTUOSO agg.

• untuoso

TRUMBÉTA, sing, I TRUMBÉTI, pl. 
Uomo che fa la spia, ipocrita.
GRÀS, sing. I GRÀIS, pl.
Grasso.
STRÜSA CIAVÀTI.
Uomo che riferisce le cose
dette.
VÓNC, sing. VÓINC, pl. 
Unto.
FÀUS, sing. FÀUSI, pl.
Falso.
L'È PÜSÈ FÀUS CHE BÉL,
è più falso che bello.
FÀUSA, sing. FÀUSI/E. pl. 



Falsa.
NÀ TESTIMUNIÀNSA FÀUSA,
una testimoniansa falsa.

UNZIONE sf.

• unzione

ÜNSIÓN, sing. J'ÜNSIÓN-I, pl.
Unzione, essere unto.
ESTRÉMA ÜNSIÓN ,
estrema unzione,
unto con olio santo.

UOMO sm.

• uomo

ÒM, sing. J'ÖIMI, pl.
Uomo.
PÌNULA, sing. PINÙLI, pl.
Uomo alto.
BUNÒM, sing, BUNÖIMI, pl.
Buon uomo.
ÒM SPUSÀ, sing. 
J'ÖIMI SPUSÀI, pl. 
Uomo sposato.
BACIÓRU, sing. BACIÓRI, pl. 
Uomo zotico.
RAMUNDÓN, sing. pl. inv. 
uomo sporco.
CIÖSPU, sing. CIÖSPI, pl. 
Uomo vecchio, etimo antico.
BACÀN, sing. pl. inv.
Contadino della pianura. BÙNTEMPÓN, sing. pl. inv.
Uomo che non fa nulla.
MARSINÓN, sing. pl. inv.
Uomo tarchiato..
PÓSAPIÀN, uomo lento.
PÒVRÒM, sing. PÒVRÖIMI, pl. 
Uomo povero, vuol dire
porta falcetto.
BALABIÙT, sing,I BALABIÙIT, pl.
Uomo povero
TRACAGNÒT, sing. I TRACAGNÒIT, pl. 
Uomo piccolo e grasso.
BATÙSU, sing. BATÙSI, pl. 
Uomo inetto, inetto.
BRAGHÉE, uomo timido, 
antico etimo, F.T.



CAGADÜBÌU, sing. CAGAÜDBÌI, pl. 
uomo incerto.
PULENTÓN, sing. pl. inv. 
Uomo lento.

UOPO sm.

• uopo

BISÓGN, sing. pl. inv.
Bisogno, uopo.
NECESITÀ, sing. I NECESITÀI, pl. 
Necessità sf.

UOVO sm.

• uovo

ÖF, sing. J'ÓVI, pl.
Uovo, composto:
SCÒRSA, sing. SCÒRSI/E, pl.
Guscio dell'uovo, sm. italiano
sf. in dialetto, F.T.
AL BIÀNCH, sing. pl. inv.
L'albume.
AL RÙS, sing. I RÙIS, pl.
Il tuorlo.
ÜVERA, sing. J'ÜVERI/E, pl. 
Ovaia, sf. organo genitale 
feminile delle galline..
ÓVI AL CIRIGHÌN, uova 
cotte nel tegame.
BURDUNÀ, sing. BURDUNÀI, pl.
Uovo sodo. 
ÓVI BURDUNÀI, uova 
bollite.. 
ÖF DÜR, sing. ÓVI DÜRI, pl.
Uvo sodo.
ÖF CRÜ , sing. ÓVI CRÜVI, pl.
Uva crude.
ÖF FRÈSCH, sing. ÓVI FRÉSCHI, pl.



Uova fresche.
ÓVI MÀRCI ,uova marcie.
ÓVI GALÀI, uova fecondate.
ÓVI A LA CÒCH, uova alla coque.
CÒCU, ricordi infantili, Uovo 
RÜSÜMÀ, sing. RÜSÜMÀI, pl.
Crema ottenuta sbattendo il 
rosso dell'uovo con lo zucchero 
ed il vino o marsala.
SABAJÔN, sing. l. inv.
Si prepara la medesima 
crema del RÜSÜMÀ, 
ma cuocendo il composto 
a bagno-maria.

UPUPA sf.

• upupa

ÙPUPA, sing. pl, inv. 
Upupa, uccello di media 
grandezza con becco 
lungo e sottile piumaggio 
fulvo a striscie bianche e 
nere.

URAGANO sm.

• uragano

CICLÓN, sing. pl. inv. 
Ciclone, uragano.
URAGÀN, sing. pl. inv.
Uragano.

URBANESIMO sm.

• urbanesimo

ÜRBANÉSIM, sing. 
J'ÜRBANÉSIMI, pl. 
Urbanesimo, fenomeno 
demografico, la fuga dalla 



campagna verso le citta.

URBANISTICO agg.

• urbanistico

ÜRBANÌSTICH, sing. pl. inv. 
Urbanistico.
ÜRBANÌSTICA, sing. 
J'ÜRBANÌSTICHE, pl.
Urbanistica sf.
LEGISLASIÓN ÜRBANÌSTICA,
legislazione urbanistica.

URBANITA' sf.

• urbanita'

CURTESÌA, sing, CURTESII/E, pl. 
Cortesia sf, urbanità.
CREÀNSA, sing. CREANSI/E, pl. 
Creanza sf.
NÀ BÓN-A CREÀNSA,
una buona creanza.

URBANIZZARE vi.

• urbanizzare

ÜRBANISÉE.
Urbanizzare.
MI J'ÜRBANÌS, io 
urbanizzo.
TI T'ÜRBANÌSI, tu
urbanizzi.
CÈL L'ÜRBANÌSA, egli
urbanizza.
NÓI J'ÜRBANÌSUMA, noi
urbanizziamo.
VUJÀIT J'ÜRBANÌSI/ÈI,
voi urbanizzate.
LÓR J'ÜRBANÌSU, essi
urbanizzano.

URBANIZZAZIONE sf.



• urbanizzazione

ÜRBANISASIÓN, sing. 
ÜRBANISASIÓN-I/E, pl.. 
Urbanizzazione sf.

URBANO agg.

• urbano

ÜRBÀN, sing. pl. inv. 
Urbano, che riguarda la
città
VIGÌL ÜRBÀN, sing.
I VIGÌI ÜRBÀNI pl.
Vigile urbano. 
PULISÌA ÜRBÀN-A, sing.
I PULISÌI,. ÜRBÀN-I, pl. 
polliziA urbana.

UREA sf.

• urea

PÌS DI VÀCHI.
Urea, sostanza organica 
presente nelle urine dei 
mammiferi.

URGENTE agg.

• urgente

ÜRGÈNT, sing. J'ÜRGÈNTI, pl. 
Urgente.
PRESÀNT, sing. pl. inv 
Pressante.

URGENZA sf.

• urgenza

ÜRGÈNSA, sing. J'ÜRGÈNSI/E, pl. 



Urgenza sf.
FÉE D'ÜRGÈNSA, 
fare d'urgenza.
PRÈSA, sing. PRÈSI/E, pl.
Premura sf.

URGERE vt.vi.

• urgere

PRESÉE.
Pressare, urgere.
Vedere la declinazione del
verbo; PRESSARE.

URINA sf.

• urina

URÌN-A, sing. J'URÌN-I/E. pl. 
Orina sf.
PÌS,sing. I PÌIS, pl..
Orina.
PISÀ, aing. I PISÀI, pl.
Orinata sf.

URLARE vt.vi.

• urlare

BRAGÉE.
Urlare.
MI I BRÀG, io grido..
TI TA BRÀGI, tu gridi.
CÈL AL BRÀGIA, egli 
grida.
NÓI I BRÀGIUMA, noi
gridiamo.
VUJÀIT I BRÀGI/ÈI,
voi gridate.
LÓR I BRÀGIU, essi
gridano.
BRAGALÉE, sbraitare.
VUSÉE, vociare.
SBRAITÉE, sbraitare.
CRIJÉE, gridare.



MI I CRÌJ, io grido.
TI TA CRÌJI, tu gridi.
CÈL AL CRÌJA, egli grida.
NÓI I CRÌJUMA, noi 
gridiamo.
VUJÀIT I CRÌJI/ÈI, voi 
gridate.
LÓR I CRÌJU, essi gridano.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SBRAITARE,
VOCIARE.

URLO sm.

• urlo

ÜRLU, sing. J'ÜRLI, pl. 
Urlo.
BRÀGIU, sing. I BRÀGI, pl. 
Urlo, etimo antico.F.T.
CRÌA, sing. I CRIJI, pl. 
Urla, grida.

URNA sf.

• urna

ÜRNA, sing. J'ÜRNI/E, pl. 
Urna sf, vaso che raccoglie 
le ceneri. 
VÀS, sing. I VÀIS. pl.
Vaso.
CASÉTA, sing. CASÉTI/E, pl. 
Cassetta sf.

UROLOGIA sf.

• urologia

UROLOGÌA, sing. J'UROLOGÌI/E, pl. 
Urologia, quella che studia 
le malattie dell'apparato urinario.

UROLOGO sm.



• urologo

URÒLOGU, sing, J'URÒLOGI, pl. 
Urologo, specialista in urologia.
URÒLOGA, sing. J'URÒLOGHE, pl.
Urologa sf.
DUTÓR DAL PÌS,
dottore nell'urinare.

URTANTE agg.

• urtante

ANTIPÀTICH, sing. pl. inv.
Antipatio, urtante.
ANTIPÀTICA, sing. 
J'ANTIPÀTICHE, pl.
Antipatica.
UFENSÌF/V,sing. J'UFENSÌIF/V, pl.
Offensivo.
UFENSÌVA, sing. J'UFENSÉVI/E, pl. 
Uffensiva.
NÀ PARÒLA UFENSÌVA,
una parola offensiva.

URTARE vt.

• urtare

ÜRTÉE.
Urtare.
MI J'ÜRT, io urto.
TI T'ÜRTI, tu urti.
CÈL L'ÜRTA, egli urta.
NÓI J'ÜRTUMA, noi 
urtiamo.
VUJÀIT J'ÜRTI/ÈI,
voi urtate.
LÓR J'ÜRTU, essi
urtano.
ÜRTÉSI, urtarsi.
ISTIGHÉE, istigare.
CUNTRARIÉE, contrariare.
Vedere le declinazini dei
verbi; ISTIGARE, 
CONTRARIARE.



URTO sm.

• urto

ÜRT, sing. J'ÜRT, pl.
Urto. 
FÉE N'ÜRT FRUNTÀL, 
fare un urto frontale.
ÜRTÀ, sing. J'ÜRTÀI, pl.
Urtato.
ARBÜTÓN, sing. pl. inv.
Spintone.

URTONE sm.

• urtone

PÜSÓN, sing. pl. incv. 
Spinta, urtone.
ARBÜTÓN, sing. pl. inv. 
Spintone. 
PÜSUNÈT, sing. I PÜSUNÈIT, pl.
Piccolo spintone.

USANZA sf.

• usanza

ÜSÀNSA, sing. J'ÜSÀNSI/E, pl. 
Usanza sf
ÜSÀNSI/E PUPULÀR,
usanze popolari.
CUSTÜMÀ, sing. I CUSTÜMÀI, pl. 
Abituata sf.
A LA MANÉRA DA NÓI 
VALDUGÈIS , secondo 
l'usanza di noi Valduggesi.

USARE vt.

• usare

ÜSÉE.
Usare.
MI J'ÜS, io uso.



TI T'ÜSI, tu usi.
CÈL L'ÜSA, egli usa.
NÓI J'ÜSUMA, noi usiamo.
VUJÀIT J'ÜSI/ÈI, voi usate.
LÓR J'ÜSU, essi usano.
ÜSÀ, usato.
SÓN (J'HÖ) DRUVÀ LA 
BÌCI, ho usato la bicicletta.
DISNUVÉE, usare per 
la prima volta un vestito.
DRUVÉE, adoperare, usare.
Vedere la declinazione del
verbo; ADOPERARE.

USATO agg.

• usato

ÜSÀ, sing. J'ÜSÀI, pl.
Usato.
FRÜST, sing. FRÜIST, pl.
Usato.
FRÜSTA, sing. FRÜSTI/E, pl. 
Usata.
STA GÒNA L'È FRÜSTA,
questa gonna è usata.
DISNUVÀ, sing, DISNUVÀI, pl.
Usato per la prima volta.

USCENTE agg.

• uscente

CA VÀ FÓO, 
Che va fuori.

USCIERE sm.

• usciere

ÜSIÉ, sing. J'ÜSIÉI, pl. 
Usciere.
ÜSCIÉRA, sing. J'ÜSCIÉRI/E, pl. 
Usciera.
L'ÜSCIÉRA L'È FÀMI PÀSÉE,
l'usciera mi ha fatto passare.



PURTINÀR, sing. pl. inv.
Portinaio, usciere.
PURTINÀRA, sing. PURTINÀRI/E, pl. 
Portinaia, sf.

USCIO sm.

• uscio

ÜS, sing. J'ÜS, pl.
Uscio.
ÜSÈT, sing. J'ÜSÈIT, pl.
Portina .
PÒRTA, sing. PÒRTI/E, pl. 
Porta sf.
PURTÌN-A, sing. PURTÌN-I/E, pl. 
Porticina sf.
PURTÓN, sing. pl. inv.
Portone.
SÈRA J'ÜS, chiudi gli usci.
MÈTI LA CIÀF SÜTA L'ÜS, 
mettere la chiave sotto 
l'uscio, 
ÒGNI ÜS AL GÀ AL SÖ 
STANBÜS, ogni uscio ha i 
suoi fastidi.

USCIRE vi.

• uscire

ANDÉE FÓO.
Andare fuori.
MI I VÀGH FÓO, io 
vado fuori.
TI TA VÀI FÓO, tu,
vai fuori.
CÈL AL VÀ FÓO, egli 
va fuori
NÓI J'ANDÙMA, FÓO, 
noi andiamo fuori.
VUJÀIT J'ANDÈI FÓO, 
voi andate fuori.
LÓR I VÀN FÓO, essi
vanno fuori.
NÉE, andare,
NÓI I NÙMA FÓO, noi
andiamo fuori.
VUJÀIT I NÈI FÓO,
noi andiamo fuori.



NÉE DRÌC, andare diritto.
NÉE CÙME NÀ LÓSNA,
andare come il fulmine.
CIAPÉE E NÉE VIA,
andare di punto in bianco.
NÉE SÜ, salire sopra. 
AC GUÈNTA 1936,27 liri
PÀR FÉE N'ÈURU.
ci vuole 1936,27 lire per
fare un euro.
NÉE TÜT A RAMÈNGU,
andare tutto in malora.
NÉE A MULÉE I BRÀGHI,
andare al gabinetto.
DISMÀNTIGHÉSI, uscire 
di mente, dimenticarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; DIMENTICARE.

USCITA sf.

• uscita

ANDÉE FÓ. 
ANDÉE FÓRA
andare fuori.
VÈNI FÓ STASÈI, vieni 
fuori questa sera.
SURTÌA, sing. SURTÌI, pl.
Uscita, etimo piemontese.

USIGNOLO sm.

• usignolo

ÜSIGNÖ, sing. J'ÜSIGNÖI, pl. 
Usignolo, piccolo uccello
con piumaggio rossiccio sul 
dorso e grigio biancastro
sul petto.

USO agg.sm.

• uso



ÜSU, sing. J'ÜSI, pl.
Solito , consuetudine, 
abitudine, usanza.
FÉE ÜSU, fare uso.
SECÓND L'ÜSU, secondo 
l'uso.
NÉE FÓRA D'ÜSU, andare 
fuori d'uso.
L'ÜSU DLA RASÓN , l'uso 
della ragione.
J'ÜSI DLA GÈNT, le abitudini 
della gente.

USTIONARSI vr.

• ustionarsi

BRÜSÉSI.
Bruciarsi, ustionarsi. 
PELÉSI, bruciarsi.
Vedere la declinazione del
verbo; BRUCIARE.

USTIONATO agg.sm.

• ustionato

BRÜSÀ, sing. I BRÜSÀI, pl.
Bruciato, ustionato. 
PELÀ. sing I PELÀI, pl.
Bruciatura.
USTIONÀ, siing. J'USTIONÀI, pl.
Ustionato.
I MÀN J'USTIONÀI, 
le mani ustionate.

USTIONE sf.

• ustione

BRÜSADÜRA, sing. 
BRÜSADÜRI/E, pl. 
Ustione sf, bruciatura
PÉLÀ, sing. PELÀI, pl.
Bruciatura.



USTIÓN, sing. J'USTIÓN-I, pl.
Ustione.

USUALE agg.

• usuale

ÜSUÀL, sing. J'ÜSUÀI, pl. 
Usuale, abituale.
SÒLIT, sing. pl. inv.
Solito.
SÒLITA, sing. SÒLITI/E, pl.
Solita.
LA SÒLITA STÒRIA,
la solita storia.
ABITUÀ, sing. J'ABITUÀI, pl
Abituato.

USUFRUIRE vt.

• usufruire

ÜSUFRUÌ.
Usufruire.
MI J'ÜSUFRUÌS, io 
usufruisco.
TI T'ÜSUFRUÌSI, tu
usufruisci.
CÈL L'ÜSUFRUÌS, egli
usufruisce. NÓI J'ÜSUFRUÌUMA, noi
usufruiamo.
VUJÀIT J'ÜSUFRUÌSI/ÈI,
voi usufruite.ÜSUFRÜÈI.
LÓR J'ÜSUFRUÌSU, essi
usufruiscono.

USUFRUTTO sm.

• usufrutto

ÜSUFRÜT, sing. J'ÜSUFÜIT, pl. 
Usofrutto.

USURA sf.ms.



• usura

USÜRA, sing. J'USÜRI/E, pl. 
Usura sf.
CÙSTI TÀSI J'IN J'ÜSÜRI,
queste tasse sono usure.
FRÜST, sing. FRÜIST, pl.
Usato consumato.

USURAIO sm.

• usuraio

STRUSÌN, sing. pl. inv. Strozzino, usuraio.
ÜSÜRÀIO, sing. J'ÜSÜRÀI, pl.
Usuraio.
ÜSÜRÀIA, sing. J'ÜSÜRÀIE, pl.
Usuraia sf.
CÙLA FÙMBRA L'È N'ÜSÜRÀIA, 
quella donna è un'usuraia.

USURPARE vt.

• usurpare

ÜSÜRPÉE.
Usurpare.
MI J'ÜSÜRP. io usurpo.
TI T'ÜSÜRPI, tu usurpi.
CÈL L'ÜSÜRPA, egli 
usurpa.
NÓI J'ÜSÜRPUMA, noi
usurpiamo. 
VUJÀIT J'ÜSÜRPI/ÈI, 
voi usurpate.
LÓR J'ÜSÜRPU, essi
usurpano.

USURPATORE sm.

• usurpatore

ÜSÜRPATÓR, sing. pl. inv.
Usurpatore.
ÜSÜRPATRÌS, siing. 



J'ÜSÜRPATRÌIS, pl. 
Usurpatrice sf.
ÜSÜRPATÓRA, sing. 
J'ÜSÜRPATÓRI/E, pl.
Usurpatrice sf, pop.
LÀDRU, sing. I LÀDRI, pl.
Ladro.
LÀDRA, sing. LÀDRI/E, pl.
Ladra sf.

USURPAZIONE sf.

• usurpazione

ÜSÜRPASIÓN, sing, 
J'ÜSÜRPASIÓN-I, pl.
Usurpazione sf
SUBÌ N'ÜSÜRPASIÓN,
subire n'usurpazione.

UTENSILE sm.

• utensile

ÜTENSÌL, sing. J'ÜTENSÌI, pl. 
Utensile, ferri del mestiere.
BATERÌA, sing. BATERÌI/E, pl..
Utensili da cucina sf.

UTENTE sm.

• utente

ÜTÈNT, sing, J'ÜTÈNTI, pl. 
Utente.
CHI LU DRÓVA, 
chi lo adopera.

UTERO sm.

• utero

FÌGA, sing. FÌGHI/E, pl. 
Utero.



FIGÓN-A, sing. I FIGÓN-I, pl.
Dnonna prosperosa.
BARGNÓLA, sing. BARGNOLI/E, pl.
Utero, organo cavo 
dell'apparato genitale femminile,

UTILE agg.sm.

• utile

ÜTIL, sing.J'ÜTII, pl. 
Utile. 
GNÌ A TÀJ, 
venire utile.
VADÀGN, sing. pl. inv. 
Guadagno.
RÉDIT, sing. pl. inv. 
Reddito.
RENDIMÈNT, sing. pl. inv. 
Rendimento.
RICÀV, sing. pl. invs.
Ricavo.

UTILITA' sf. sm.

• utilita'

ÜTILITÀ, sing.J'ÜTILITÀI, pl. 
Utilità sf.
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno.
ÜTÌL, sing. J'ÜTÌI, pl. 
Utile.

UTILITARIO agg.sm.

• utilitario

ÜTILITÀRIU, sing. 
J'ÜTILITÀRII, pl. 
Utilitario.
ÜTILITÀRIA, sing. 
J'ÜTILITÀRIE, pl. 
Utilitaria sf, autovettura di 
piccole dimensioni.
NÀ VETÜRA ÜTILITÀRIA,
una vettura utilitaria.



UTILIZZABILE agg.

• utilizzabile

ÜTILISÀBIL, sing. J'ÜTILISÀBII, lpl. 
Utilizzabile.

UTILIZZARE vt.

• utilizzare

ÜTILISÉE.
Utilizzare.
MI J'ÜIILÌS, io utilizzo.
TI T'ÜTILÌSI, tu utilizzi.
CÈL L'ÜTILÌSA, egli 
utilizza.
NÓI J'ÜTILÌSUMA, noi 
utilizziamo.
VUJÀIT J'ÜTILÌSI/ÈI,
voi utilizzate. 
LÓR J'ÜTILÌSU, essi
utilizzano.

UTILIZZAZIONE sf.

• utilizzazione

ÜTILISASIÓN, sing. 
J'ÜTILISASIÓN-I, pl.
Utilizzazione sf.

UTOPIA sf.

• utopia

FANTASÌA, sing. FANTASÌII/E, pl.
Fantasia sf, utopia, modello
immaginario di una società
perfetta. 



SÖGN, sing. pl. inv.
Sogno.

UVA sf.

• uva

ÙVA, sing. J'ÙVI/E, pl.
Uva sf.
ÙVA SPINÈLA, uva spina.
ÙVA DIRÈTA, uva diretta.
ÙVA TINTÜRIÉ, uva che 
scuriva il vino.
ÙVA FRÀGA, uva fragola.
ÙVA BIÀNCA, uva bianca.
ÙVA AMERICÀN-A, uva 
da tavola, americana.
ÙVA MUSCATÈLA, uva 
moscatella.
ÙVA OLIATICA, uva 
oliatica.
ÙVA CLÌNTU O CLINTÓN,
uva da vino.
ÙVIN, ribes frutto commestibile.
QUÀSA, sing. QUÀSI/E, pl.
Ramo di vite sf, con uva essicata, 
ritirata per l'inverno.

UZZOLO sm.

• uzzolo

VÒJA, sing. VÒJI/E, pl.
Voglia, uzzolo, desiderio.
MI I GÖ VÒJA DAL GELATU,
io o vohlia del gelato.
DESIDÉRIU, sing. I DESIDÉRII, pl. 
Desiderio.
SÜST, aing, I SÜIST, pl.
Desiderio, voglia.

V

• v

V.



VACANTE agg.

• vacante

LÌBER, sing. LÌBERI, pl. 
Libero.
LÌBERA, sing. LÌBERI/E, pl.
Libera, vacante.
NÀ SÉDE LÌBERA,
una sede libera, vacante.
AN PÒST LIBÈR, un posto 
vacante.
DISPUNÌBIL, sing. DISPUNÌBII, pl. 
Dispopnibile.
VACÀNT, sing. VACÀNTI/E, pl. 
Vacante.

VACANZA sf.

• vacanza

VACÀNSA, sing. VACÀNSI/E, pl. 
Vacanza sf.
FÉE NA VACÀNSA PAR I FÈSTI,
fare una vacanza per le feste
FÉRIE sing. LE FÉRII/E, pl. 
Ferie sf.
PERMÈS, sing. I PERMÈIS, pl. 
Permesso. 
LICÈNSA, sing. LICÈNSI/E, pl.
Licenza sf, 

VACCA sf.

• vaca

VÀCA, sing, VÀCHI/E, pl. 
Vacca sf. 
MÀNSA , sing. MÀNSI/E, pl. 
Giovenca, bovina giovane 
che non ha ancora figliato.
MÀNS, sing. pl. inv. 
Manzo.
MANSÉTA, sing. MANSÉTI/E, pl. 
Manza giovane sf.
MÀNSÖ, sing. I MÀNSÖI, pl. 



Vitello da latte.

VACCARO sm.

• vaccaro

VACHÉE, sing. I VACHÉI, pl. 
Vaccaro.
VACHÉRA, sing. VACHÉRI/E, pl. 
Vaccaia sf.
LA VACHÉRA MÓNG I VÀCHI,
la vaccaia munge le mucche.
BERGAMÌN, sing. pl. inv.
Vaccaro, etimo Vercellse.
BERGAMÌN-A, sing. 
Località vicino a Sizzano..

VACCHERIA sf.

• vaccheria

STÀLA, sing. STÀLI/E, pl. 
Stalla sf.
STÀBIÒT, sing. I STÀBIÒIT, pl.
Stalla, porcile, etimo antico

VACCINARE vt.

• vaccinare

VACINÉE.
Vaccinare.
MI I VACÌN, io vaccino.
TI TA VACÌN-I, tu vaccini.
CÈL AL VACÌN-A, egli
vaccina.
NÓI VACÌNUMA, noi
vacciniamo.
VUJÀIT I VACÌN-I/ÈI, 
voi vaccinate. 



LÓR I VACÌN-U, essi
vaccinano.

VACCINAZIONE sf.

• vaccinazione

VACINASIÓN, sing. 
I VACINASIÓN-I, pl. 
Vaccinazione sf.

VACCINO sm.

• vaccino

VARÓLA, sing. VARÓLI/E, pl.
Vaccino somministrato 
attraverso una scalfittura 
sul braccio, per essere 
immuni al vaiolo.

VACILLARE vi.

• vacillare

DUNDUNÉE
Dondolare., vacillare.
L'ÉRA AN CIMBALÌS,
era ubriaco, alticcio.
Vedere la declinazione del
verbo; DONDOLARE..

VACUITA' sf.

• vacuita'

VÒJA, sing. VÒJI/E, pl. 
Vuota, mancanza di idee 
NÀ PERSÓN -A VÒJA, 
una persona futile.
VÖI, sing. pl. inv.
Vuoto, privo.
VASÌV, sing. VASÌVI, pl. .



Vuoto.
VASÌVA, sing. VASÌVE, pl. 
Vuota sf.
NÀ SCÀTULA VASÌVA,
una scatola vuota.

VADO vi.

• vado

VÀCH.
Vado.
Vedere la declinazione del
verbo; ANDARE.

VAGABONDARE vi.

• vagabondare

VAGABUNDÉE.
Vagabondare.
MI I VAGABÓND, io 
vagabondo.
TI TA VAGABÓNDI, tu
vagabondi.
CÈL AL VAGABÓNDA, 
egli vagabonda.
NÓI I VAGABÙNDUMA, 
noi vagabondiamo.
VUJÀIT I VAGABÒNDI/ÈI, 
voi vagandate.VAGABÙNDÈI.
LÓR I VAGABÓNDU, essi
vagabondano.

VAGABONDO agg.sm.

• vagabondo

VAGABÓND, sing. pl. inv.
Vagabondo.
VAGABÓNDA, sing. 
I VAGABÓNDI, pl.
Vagabonda .



NÀ VÌTA VAGABÓNDA.
una vita vagabonda.
STRACIÓN, sing. pl. inv. 
Straccione.
STRACIÓN-A, sing. STRACIÓN-I/E, pl. 
Stracciona.
L'È VESTÌA CUME NÀ 
STRACIÓN-A, è vestita 
come un a stracciona..

VAGARE vi

• vagare

GIRULÉE.
Grirellare, vagare.
Vedere la declinazione del
verbo; GIRELLARE.

VAGHEGGIARE vt.

• vagheggiare

SUGNÉE.
Sognare, vagheggiare.
Vedere la declinazione del
verbo; SOGNARE.

VAGHEGGINO sm.

• vagheggino

PISTÌN, sing. pl. inv.
Vagheggino.
PISTÌN-A, sing. PISTÌN-I/E, pl. 
Vagheggina sf.
BLAGÖR, sing. pl. inv.
Spaccone, millantatore.
DAMERÌN, sing. pl. iinv.
Damerino.

VAGINA sf.

• vagina



FÌGA, sing. FÌGHI/E, pl.
Apparato genitale femminile.
CIÒRGNA, sing. CIÒRGNI/E, pl.
App. genitale femminile.
PARPAIÓLA, sing. PARPAIÓLI/E, pl.
Idem come sopra.
BARNÀRDA, sing. BARNÀRDI/E, pl.
Vagina

VAGIRE vi.

• vagire

GIÜMÌ.
Gemere, vagire.
Vedere la declinazione del
verbo; GEMERE.

VAGLIA sf.

• vaglia

VÀGLIA, sing. pl. iinv. 
Vaglia sf, titolo di credito.
FÀMA, sing. pl. inv.
Valore, merito, pregio.
VÀGLIA PUSTÀL, 
vaglia postale.
VÀGLIA BANCÀRIU, 
vaglia bancario.

VAGLIARE vt.

• vagliare

CÈRNI.
Cernere, vagliare.
ESAMINÉE, esaminare.
SELESIUNÉE, selezionare.
CRIBIÉE, crivellare, vagliare. 
SIASÉE, setacciare.
Vedere le declinazionI deI
verbI; CERNERE., ESAMINARE,
SELEZIONARE, CRIVELLARE.
SETACCIARE.



VAGLIO sm.

• vaglio

VÀL, sing. I VÀI, pl.
Vaglio., setaccio.
CRÌBIU, sing. I CRÌBII, pl. 
Setaccio per calibrare la 
terra, o esclamazione.
SIÀS, sing. I SIÀIS, pl.
Setaccio per setacciare la 
farina.
LÀRGH CÙME AN VÀL, 
largo come un vaglio.

VAGO agg.

• vago

VÀGH, sing, VÀIGH, pl.
Vago impreciso .
VÀGA, sing. VÀGHE, pl.
Vaga.
L'È N'IDÉA VÀGA,
è una idea vaga.
LA VÀGA FÀMA, 
la vaga fama.
MÌA CIÀR, non chiaro.
INCÈRT, sing. pl. inv.
ùIncerto.

VAGONE sm.

• vagone

VAGÓN, sing. pl. inv.
Vagone.

VAIOLO sm.

• vaiolo

VARÓLA, sing. VARÓLI/E, pl.
Vaccinazione antivaiolosa, 



malattia infettiva contagiosa, 
caratterizzata dall' eruzione 
di pustole.

VAIRONE sm.

• vairone

VARÓN, sing, pl, inv.
Vairone, pesce d'acqua 
dolce, nei nostri torrenti 
sono estinti.

VAL VOGNA

• val vogna

VÀL VÒGNA, fraz di Riva 
Valdobbia. Val Vogna.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
LÜSÈRTI, lucertole.
VÀL VÒGNA DA LÀ,
VÀL VÒGNA DANCIÀ, 
gli abitanti sono 
soprannominati:
ULÙICH, gufi.(allocco).
T'ÉI N'ULÙCH,
tu sèi n'imbranato.

VALANGA sf.

• valanga

SLAVÌN-A, sing. SLAVÌN-I/E, pl. 
Valanga sf, di neve polverosa.
VALÀNGA, sing. VALÀNGHI/E, pl.
Valanga sf.
L'È STÀC SÜTA NÀ VALÀNGA,



è stato sotto una valanga.

VALBUSAGA

• valbusaga

VÀLBUSAIGA, fraz. di 
Borgosesia. VALBUSAGA.
Le maschere carnevalesche 
che la rappresentano sono:
PÈSTA PÀUTA E CONSORTE,
pesta fango e consorte.

VALDUGGESE agg.

• valduggese

VALDUGÈIS, sing, pl. inv.
Valduggese.
VALDUGÈISA, sing. 
VALDUGÈISI/E, pl. 
Valduggese.
CÙLA MÀTA L'È NÀ 
VALDUGÈISA,quella ragazza 
è una Valduggese.

VALDUGGIA

• valduggia

LAVÀL, Valduggia'
N'TLA VÀL, in Valduggia.
DLA VÀL, di Valduggia.
AN LAVÀL, in Valduggia. 
Rioni di Valduggia.
FÒLA SÓRA, FÒLA SÜT.
Località Folla, sopra, sotto.
FÒLA, località dove si
fabbricava al carta.



INVÒSIU, ( S. Maria).
ÜGIA SÓRA,ÜGIA SÜT,
sulla strada per Orcarale.
SURINÀIA,(S.Giorgio)
Sita sulla mulattiera che
da piazza S.GIORGIO porta
a Lebbia.
AL GHÉT, il Ghètto.
La strettoia che parte da 
piazza S.Giorgio sino a 
casa Zaninetti.
ASTABIU, dopo il cimitero
di S, Giorgio.
MULÌN RASTÉL, sulla strada 
per andare a CRABIA SÓRA.
PRAVÉRI,sulla sponda sinistra 
del torrente STRÓN-A.
Le maschere dei rioni sono:
S. Giorgio: 
ZORS E MARIJN.
s. Maria : 
BRAGACÈT E BRAGACÉTA.
Lebbia: 
AL GÀT E LA GÀTA.
Orcarale: 
FAMÀI E CONSORTE.
Atabbio: 
PURCÉL E CONSORTE.
Romagnasco: 
PATACIÖ E PATACIÖLA.
Zuccaro:
CRAPÀ E CONSORTE. 
Anticamente la piazza. 
G. FERRARI era chiamata:
PIAZZA ANTICO PRETORIO.
Ed il mercato si teneva il
martedì.
VÀL DUNDÓN-A, valle che
dondola, valle immaginaria.
SE AT VÖI VÙGHI L'INFÈRN,
VÈL AN LAVÀL D'INVÈRN.
SE AT VÖI VÖGHI AL PÀCÀ, 
VÉNI AN LAVÀL D'ESTÀ.
Se vuoi vedere l'inferno,
vieni a Valduggia d'inverno.
Se vuoi vedere il peccato,
Vieni a Valduggia d'estate.



VALENTE agg.

• valente

BRÀV/, sing. BRÀVI, pl. 
Valente, bravo.
BRÀF, sing. BRÀIF, pl. 
Bravo.
BRÀU, sing. BRÀIV, pl. 
Bravo, etimo antico..
BRÀVA, sing. BRÀVE, pl. 
Brava. CÙLA MÀTA L'È BRÀVA,
quella ragazza è brava.

VALENTUOMO sm.

• valentuomo

BRÀV'ÒM, sing. 
BRÀV'ÖIMI, pl. 
Bravuomo, valentuomo.

VALERE vi.

• valere

VALÈI.
Valere.
M I VÀL, io valgo.
TI TA VÀLI, tu vali.
CÈL AL VÀL, egli vale.
NÓI I VÀLUMA, noi 
valiamo.
VUJÀIT I VÀLI/ÈI
voi valete.
LÓR VÀLU, essi
valgono.
TI AT VÀLI GNÉNTI, tu 
vali niente.
A VÀL PUSÈ N'ÖF ANCÖI 
CHE NÀ GALÌN-A DUMÀN, 
vale di più un uovo oggi che 
una gallina domani.



VALERIANA sf.

• valeriana

PATACIÓI, pl. 
Insalata selvatica o abitandi 
di Romagnasco.
DUCÌN, sing. pl. inv.
Valeriana., insalata invernale.
SAJUNCA, sing. SAJUNCHI/E, pl.
Pianta erbacea perenne con 
fiori bianchi o rossi.
TIGÙI, sing pl.
Valeriana selvatica.

VALEVOLE agg.

• valevole

VALÉVUL sing.VALÉVUI, pl. 
Valevole.
VÀLID, sing. pl. inv.
Valido.

VALGEMELLA

• valgemella

VALGIUMÈLA.
Valgemella frazione.
Territorio nel comune di 
Valduggia ora disabitata. 
Vi si trova ancora una 
abitazione nella quale 
esiste tuttora;
LA CÀ DAL FÜM,
così chiamata per il focolare 
posizionato nella parte 
centrale della stanza ed il
fumo usciva tra i coppi 
del tetto.



VALICABILE agg.

• valicabile

VALICÀBIL, sing. VALICÀBII, pl. 
Valicabile.
SCAVALCÀBIL, sing. 
SCAVALCÀBII, pl.
Scavalcabile.
PASABÌL, sing. PASABÌI, pl.
Passabile.

VALICARE vt.

• valicare

VALICHÉE.
Valicarte.
MI I VÀLICH, io valico.
TI TA VÀLICHI, tu valichi.
CÈL AL VÀLICA, egli 
valica.
NÓI I VÀLICUMA, noi
valichiamo.
VUJÀIT I VÀLICHI/ÈI, 
voi valicate.
LÓR I VÀLICU, essi 
valicano.

VALICO sm.

• valico

VÀLICH, sing. I VÀLICHI, pl. 
Valico.
PÀS, sing. I PÀIS, pl. 
Passo. 
PÀS DAL TÜRLU, passo 
del Turlo. 
BUCHÉTA, sing. BUCHÉTI/E, pl. 
Bocchetta sf, strettoia, insellatura 



di una cresta montana.

VALIDITA' sf.

• validita'

VALIDITÀ, sing. I VALIDITÀI, pl. 
Vallidità sf.
LA VALIDITÀ DAL DUCUMÉNT,
la validità del documento.

VALIDO agg.

• valido

VÀLID, sing. pl. inv.
Valido.
VÀLIDA, sing. VÀLIDI/E, pl 
Valida.
NÀ RICEVÜTA VÀLIDA,
una ricevuta valida.
EFICÈNT, sing. pl. inv.
Efficiente.

VALIGIA sf.

• valigia

VALÌS, sing. pl. inv.
Valigia sf.
FÉE I VALÌS, fare le valige.
MÀLA, sing. MÀLI/E, pl.
Valigia, etimo antico.

VALLACCIA

• vallaccia



VÀLACIA.
Territorio sotto il comune
di Valduggia, situato tra le 
frazioni di LÉBBIA e ORCARÀLE, 
vi è una cascina ora 
disabitata.

VALLATA sf.

• vallata

VALÀ, sing. I VALÀI, pl. 
Vallata sf.
VÀL, sing. I VÀI, pl.
Valle sf.
VALÓN, sing. pl. inv. 
Vallone sm.

VALLE sf.

• valle

VÀL, sing. I VÀI, pl.
Valle sf.
VALÀ, sing. I VALÀI, pl.
Vallata sf.
FRÓLA, sing. FRÓLI/E, pl.
Valletta sf, canalone
VALÓN, sing. pl. inv.
Vallone.
VÀL D'AUSTA, Valle D'Aosta.
VÀL D'ÒSULA, Valdossola. 
VÀL GRÀNDA, la valle del Sesia.
VÀL PÌTA, la valle del Mastellone.
VALLIS UZIAE la valle dell'Uggia, 
ora rio Fornace VALDUGGIA.

VALLETTO sm.



• valletto

SERVIDÓR, sing. I SERVIDÓI, pl. 
Servitore, valletto.
SERVITRÌS, sing. SERVITRÌIS, pl.
Servitrice sf.
SERVIDÓRA, sing. SERVIDÓRI/E, pl.
Servitrice sf, pop.

VALLO sm.

• vallo

TRINCÉA, sing. TRINCÉI/E, pl. 
Trincea sf, vallo sm.
ÀRGIN, sing. J'ÀRGINI, pl.
Argine.

VALLONE sm.

• vallone

VALÓN, sing. pl. inv.
Vallone.

VALMAGGIA

• valmaggia

VALMAGIA, fraz. di 
Varallo. VÀLMAGGIA.

VALMAGGIORE

• vlamaggiore

VALMAGIÓR, fraz. di 
Quarona. VALMAGGIORE.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono: PÀRI BÉL E CATLÌN-A,
suocero e Caterina.



VALMONFREDO

• valmonfredo

VALMUNFRÈI, fraz, di 
Cellio. VALMONFREDO.
La chiesa è chiamata:
LA GÉSA DLA GALÌN-A,
chiesa della gallina.

VALORE sm.

• valore

VALÓR, sing. pl. inv. 
Valore.
STÌMA, sing. STÌMI/E, pl. 
Stima sf, valutazione monetaria
di un bene.
MÉRIT, sing. pl. inv.
Merito.
CURÀGIU, sing. CURÀGI, pl. 
Coraggio.

VALORIZZARE vt.

• valorizzare

VALURISÉE.
Valorizzare.
MI I VALURÌS, io valorizzo.
TI TA VALURÌSI, tu valorizzi.
CÈL AL VALURÌSA, egli
valorizza.
NÓI I VALURÌSUMA, noi
valorizziamo.
VUJÀIT I VALURÌSI/ÈI,
voi valorizzate.
LÓR I VALURÌSU, essi
valorizzano.

VALOROSO agg.

• valoroso



VALURÓS, sing. pl. inv. 
Valoroso.
VALURÓSA, sing. 
VALURÓSI/E, pl.
Valorosa.
NÀ DIFÉSA VALURÓSA,
una difesa valorosa. 
CURAGIÓS, sing. CURAGIÓIS, pl. 
Coraggioso.
CURÀGIU FIÓI SCAPUMA, 
coraggio ragazzi, scappiamo.
AL GÀ AN CURÀGIU DA 
MÌLA LIRI, ha il coraggio di 
mille lire

VALPIANA

• valpiana

VALPIÀN-A, fraz di 
Valduggia, gli gli abitanti 
sono sopranominati: 
MANSÖI, vitelli da latte.

VALSESIANI. sm.

• valsesiani

CIRESÖI 
Nome per antonomasia, 
che deriva dai frutti 
selvatici del cigliegio che 
dimora nei luoghi scoscesi, 
per sottolinearne il 
carattere della popolazione.
AL CIRESÖ LÈ BRÀF E 
ANCA PÒ FASÖ, MA 
PENSÈE MÌA CHE SUMA 
PARÈNT DAL BÖ.
Il Valsesiano è bravo e un 
pò fagiolo, ma non pensate 
che siamo parenti del bue.



VALSESIANO agg.

• valsesiano

VALSESIÀN, sing. pl. inv. 
Valsesiano.
VALSESIÀN-A, sing. 
VALSESIÀN-I/E, pl.
Valsesiana, nativa ed abitante 
in Valsesia, anticamente 
eravamo soprannominati;
CIRESÖ, sing. I CIRESÖI, pl. 
Che signigìfica ;
CILIEGIA SELVATICA 
che attecchisce anche sui 
dirupi.

VALUTA sf.

• valuta

VALÜTA, sing. VALÜTI/E, pl. 
Valuta sf, carta moneta.
CÀRTA MUNÈJA, carta 
moneta. 
MUNÈJA, sing. MUNÈJI/E, pl.
Moneta sf.
SÓT, sing. I SÓIT, pl. 
Soldi, valuta.
ÈURU, sing. J'ÈURI, pl.
Euro.

VALUTARE vt.

• valutare

VALÜTÉE.
Valutare.
MI I VALÜT, io valuto.
TI TA VALÜTI, tu valuti. 
CÈL AL VALÜTA, egli 
valuta.
NÓI I VALÜTUMA, noi
valutiamo.
VUJÀIT I VALÜTI/ÈI, 
voi valutate. 



LÓR I VALÜTU, essi 
valutano.
STIMÉE, stimare.
Vedere la declinazione del
verbo; STIMARE.

VALUTAZIONE sf.

• valutazione

VALÜTASIÓN, sing. 
I VALÜTASIÓN-I, pl.
Valutazione sf.
LA VALÜTASIÓN DA NÀ CÀ,
la valutazione di una casa.
STÌMA, sing. STÌMI/E, pl.
Stima sf, valutazione di un bene.

VALVOLA sf.

• valvola

VÀLVULA, sing. VÀLVULI/E, pl. 
Valvola sf, serve per regolare il 
passaggio di un fluiido.

VALVOLAME sm.

• valvolame

VÀVULAM, sing. I VÀLULAIM, pl. 
Valvolame.

VALZER sm.

• valzer

VALSÈR, sing. pl. inv. 
Danza di ritmo ternario.
WALSER, coloni di lingua
tedesca, stabilitasi in 
tempi remoti ad Alagna e 
nell'arco alpino. Hanno 
un loro dialetto tutto



particolare chiamato;
TITTSCHU.

VAMPATA sf.

• vampata

VAMPÀ, sing. I VAMPÀI, pl. 
Vampata sf, di odore puzzolente.
NÀ VAMPÀ D'ÀRIA CÀUDA,
una vampata d'aria calda.
CAUDÀN-A, sing. CAUDÀN-I/E, pl. 
Improvvisa vampata di calore sf.
L'È CIAPÀMI NÀ CAUDÀN-A,
mi ha preso una vampata di 
calore

VAMPIRO sm.

• vampiro

VAMPÌR, sing, pl. inv. 
Vampiro.
STRUSÌN, sing. pl. inv. 
Prestasoldi, strozzino.
STRUSÌN-A, sing. STRUSÌN-I/E, pl.
Strozzina sf.
ÜSÜRÀIO, sing.J'ÜSÜSURÀI, pl.
Usuraio.
ÜSÜRÀIA, sing, J'ÜSÜRÀIE, pl.
Usuraia.
RÀTVULÓ, sing. I RÀITVULÓ, pl. 
Pipistrello,nottola.

VANDALICO agg.

• vandalico



VANLDÀLICH, sing. pl. inv.
Vandalico.
VANDÀLICA, sing. VANDÀLICHE pl. 
Vandalica.
DISTRUSIÓN VALDÀLICHE,
distruzioni vandaliche.

VANDALISMO sm.

• vandalismo

VANDALÌSM, sing. 
I VANDALÌSMI, pl.
Vandalismo

VANDALO agg.sm..

• vandalo

VÀNDAL, sing. I VÀNDAI, pl. 
Vandalo.
VÀNDALA, sing. LE VANDALE, pl. 
Vandala.
CÙLA MÀTA L'È NÀ VÀNDALA
quella ragazza è una vandala.

VANEGGIARE vi.

• vaneggiare

STRAPARLÉE.
Straparlare, vaneggiare,
farneticare.
Vedere la declinazione del
verbo; STRAPARLARE.

VANESIO agg.

• vanesio

BÜFÓN, sing. pl. inv. 
Buffone, vanesio.
BÜFÓN-A, sing. BÜFÓN-I/E, pl.
Buffiìona, vanesia.



BLAGÖR, sing. pl. inv.
Vanesio.
VANITÓSA, sing. VANITÓSI/E, pl. 
Vanitosa.
NÀ PERSÓN-A VANITOSA,
una persona vanitosa.

VANGA sf.

• vanga

VÀNGA, sing. VÀNGHI/E, pl. 
Vanga sf,con lama triangolare, 
usata per dissodare il terreno

VANGARE vt.

• vangare

VANGHÉE.
Vangare.
MI VÀNGH, io vango.
TI TA VÀNGHI, tu vanghi.
CÈL AL VÀNGA, egli vanga.
NÓI I VÀNGUMA, noi
vanghiamo.
VUJÀIT I VÀNGHI/ÈI, 
voi vangate.
LÓR I VÀNGU, essi
vangano.
CAVÉE, cavare.
SAPÉE, zappare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; CAVARE, ZAPPARE.

VANGATA sf.

• vangata

VANGÀ, sing. I VÀNGÀI, pl. 
Vangata sf, con pala a lama 
triangolare.
PALÀ, sing. I PALÀI, pl 
Palata sf.



VANGELO sm.

• vangelo

VANGÉL, sing. I VANGÉI, pl. 
Vangelo.

VANIGLIA sf.

• vaniglia

VANÌJA, sing. VANÌJE, pl. 
Vaniglia sf, essenza per uso 
dolciario.
GELÀTU A LA VANÌJA
gelato alla vaniglia.
VANÌJA, sing. VANÌJE, pl. 
Vaniglia sf.

VANIGLIATO agg.

• vanigliato

VANILIÀ, sing. VANILIÀI, pl. 
Vanigliato, aromatizzato
con l'aggiunta di vaniglia. 
VANÌJIÀ, sing. VANÌJÀI, pl
Vanigliato sf.

VANITA' sf.

• vanita'

VANITÀ, sing. I VANITÀI, pl. 
Vanità sf.
LA VANITÀ DI PERSÓN-I,
la vanità delle persone.
BÜFUNÀT, sing. I BÜFUNÀIT, pl. 
Buffone.
BÜFÓN , sing. pl. inv.
Buffone.
BÜFUNÀJ, buffonate.
BÜFUNARÌJA, buffoneria.



VANITOSO agg.

• vanitoso

BURIÓS, sing. BURIÓIS, pl. 
Borioso, vanitoso.
ÖIMI BURIÓIS, 
uomini boriosi.
BURIÓSA, sing, BURIÓSI/E, pl. 
Boriosa.
NÀ FÙMBRA BURIÓSA, 
una donna biriosa.
BLAGLÖR, sing. pl.. iinv. 
Vanitoso.
BÜFUNÀT, sing. I BÜFUNÀIT, pl.
Buffone.
BÜFUNÀTA, sing. BÜFUNÀTI/E, pl. 
Buffona, vanitosa.
VANITÓSA, sing. VANITÓSI/E, pl
Vanitosa .
NÀ PERSÓN-A VANITÓSA,
una persona vanitosa.

VANO agg.

• vano

INÜTÌL, sing, J'INÜTÌI, pl. 
Inutile, vano.
VÖI NÀL MÜR, 
vano nel muro, vuoto che non
contiene nulla.
FINÈSTRA, sing. FINÈSTRI/E, pl.
Finestra.
STÀNSA, sing. STÀNSI/E, pl.
Stanze sf.

VANTAGGIO sm.

• vantaggio

VANTÀGIU, sing, I VANTÀGI, pl. 
Vantaggio.
VÈIGHI AN BÉL VANTÀGIU, 
avere un bèl vantaggio.
VADÀGN, sing. pl. inv.
Guadagno.



VANTAGGIOSO agg.

• vantaggioso

VANTAGIÓS, sing. pl. inv.
Vantaggioso.
ÜTÌL, sing. J'ÜTÌI, pl.
Utille.
VANTAGIÓSA, sing. 
VANTAGIÓSI/E, pl.
Vantaggiosa.
N'UFÈRTA VANTAGIÓSA,
una offerta vantaggiiosa.

VANTARE vt.

• vantare

VANTÉE.
Vantare.
MI I MA VÀNT, io mi vanto.
TI TA VÀNTI, tu ti vanti.
CÈL SA VÀNTA, egli si vanta.
NÓI NA VÀNTUMA, noi ci
vantiamo.
VUJÀIT VA VÀNTI/ÈI, 
voi vi vantate.
LÓR SA VÀNTU, essi si
vantano.

VANTARSI vt.

• vantarsi

VANTÉSI.
Vantarsi.
GLURIÉSI, gloriarsi. vantarsi.



VANTERIA sf.

• vanteria

VANTARÌA, sing. I VANTARÌI/E, pl. 
Vanteria sf.
SIÓRARIA, sing. I SIÓRARÌI/E, pl. 
Millanterie sf.

VANTO sm.

• vanto

VÀNT, sing. pl. inv.
Vanto.
VÀNTÉSI, vantarsi.
VANTARÌA, sing. VANTARÌI/E, pl. 
Vanteria sf.
LA VANTARÌA DA CÙLA FÙMBRA,
la vanteria di quella donna.

VANVERA avv.

• vanvera

VÀNVERA.
Vanvera.
PARLÉE A VÀNVERA, 
parlare a casaccio.
PARLÉE CÙME CA VÈN,
parlare come viene.
PARLÉE SÀNSA PENSÉE, 
parlare senza pensare,
PARLÉE SÈNSA CUGNISIÓN,
parlare senza cognizioone.

VANZONE

• vanzone.

VANSÓN, fraz di 
Borgosesia.
Le maschere carnevalesche 
che lo rappresentano 
sono:
CÀGA FÖG E CÀGA FIÀMA, 



lucciola e consorte.

VAPORE sm.

• vapore

VAPÓR, sing. pl. inv. 
Vapore.

VAPORETTO sm.

• vaporetto

VAPURÈT, sing. I VAPURÈIT, pl. 
Vaporetto.
BÀRCA A VAPÓR, 
barca a vapore.

VAPORIERA sf.

• vaporiera

VAPURIÉRA, sing, VAPURIÉRI/E, pl..
Vaporiera sf, locomotiva. 
MÀCHINA A VAPÓR, 
macchina a vapore il treno.

VAPORIZZARE vt.

• vaporizzare

VAPURISÉE.
Vaporizzare.
MI I VAPURÌS, io 
vaporizzo.
TI TA VAPURÌSI, tu
vaporizzi.
CÈL AL VAPURÌSA, egli
vaporizza.
NÓI I VAPURÌSUMA, noi
vaporizziamo.
VUJÀIT I VAPURÌSI/ÈI,
voi vaporizzate.
LÓR I VAPURÌSU, essi



vaporizzano.

VAPORIZZATORE sm.

• vaporizzatore

VAPURISATÓR, sing. pl. inv. 
Vaporizzatore.

VAPORIZZAZIONE sf.

• vaporizzazione

VAPURISASIÓN, sing. 
I VAPURISASIÓN-I, pl.
Vaporizzazione sf.
EVAPURÉE evaporare.
VAPURISÉE, vaporizzare
Vedere le declinazioni dei
verbi; EVAPORARE,
VAPORIZZARE.

VAPOROSITA' sf.

• vaporosita'

VAPUROSITÀ, sing. 
VAPUROSITÀI, pl. 
Vaporosità sf.
LA VAPUROSITÀ DLA VÈSTA,
la vaporosotà della veste.

VAPOROSO agg.

• vaporoso

VAPURÓS, sing. VAPURÓIS, pl 
Vaporoso.

VARALLO

• varallo



VARÀ/L.
Varallo. comune e capoluogo 
dell'alta Valsesia, gli 
abitanti erano soprannominati :
GIÜDÉE, quelli del S.Monte. 
MÈCHI O FALCHÈIT, 
perchè erano bassi di statura 
quelli di Varallo nuovo.
DÙGHI, Varallo vecchio. 
Le maschere carnevalesche
che lo rappresentano sono:
MARCANTÒNIU E CÈCCA,
Marcantonio e cecca.
DÚGHU, sing. I DÙGHI, pl. 
I gufi. 
ANDÉE VÙGHI I CAPÈLI DAL
SACRUMONT DA VARÀA,
andare a vedere le cappelle
del sacromonte di Varallo.

VARARE vt.

• varare

VARÉE.
Varare.
MI I VÀR, io varo.
TI TA VÀRI, tu vari.
CÈL AL VÀRA, egli vara.
NÓI I VÀRUMA, noi 
variamo.
VUJÀIT I VÀRI/ÈI, voi 
varate.
LÓR I VÀRU, essi 
varano.

VARCARE vt.

• varcare

VARCHÉE.
Varcare.
MI I VÀRCH, io varco.
TI TA VÀRCHI, tu varchi.



CÈL AL VÀRCA, egli 
varca.
NÓI I VÀRCUMA, noi
varchiamo.
VUJÀIT I VÀRCHI/ÈI,
voi varcate.
LÓR I VÀRCU, essi
varcano.
TRAVERSÉE,
Traversare, varcare.
Vedere la declinazione del
verbo; TRAVERSARE.

VARCO sm.

• varco

PASÀGIU, sing. I PASÀGI, pl. 
Passaggio.
LA CALÀ, sing. I CALÀI, pl.
Varco aperto sul sentiero o 
strada coperta di neve.

VARIABILE agg.

• variabile

VARIÀBIL, sing. VARIÀBII, pl. 
Variabile.
INSTÀBIL, sing. J'INSTÀBII, pl.
Instabile.

VARIANTE sf.

• variante

VARIÀNT, sing. sing. VARIÀNTI/E, pl.,
Variante sf.
NÀ VARIÀNT GRÀFICA,
una variante grafica.
MUDÌFICA, sing. MUDÌFICHI/E, pl.
Modifica sf.

VARIARE vt.



• variare

VARIÉE.
Variare, cabiare.
MI I VÀRJ, io vario.
TI TA VÀRJI, tu varii.
CÈL AL VÀRIA, egli varia.
NÓI I VÀRIUMA, noi
variamo.
VUJÀIT I VÀRJI/ÈI,
voi varate. VÀRIÈI.
LÓR I VÀRIU, essi
variano.
CAMBIÉE, cambiare.
Vedere la declinazione del
verbo; CAMBIARE.

VARIAZIONE sf.

• variazione

VARIASIÓN, sing. 
I VARIASIÓN-I, pl.
Variazione.
PURTÉE NÀ VARIASIÓN,
portare una variazione.

VARICE sf.

• varice

VÉN-A VARICÓSA, sing.
VÈN-I/E VARICÓSI/E, pl. 
Vena varicosa sf, dilatazione
permanente di un tratto
di vena per lo più nelle
gambe.

VARICELLA sf.

• varicella

VARICÈLA, sing. VARICÈLI/E, pl.
Varicella, malattia infettiva 
dell'ìinfanzia di origine virale 
che si manifesta con febbre e 



vescicole sulla pelle.
SQUACIARÓLA, sing. 
SQUARCIRÓLI/E, pl., 
Varicella.,
VARÓLI, cicatrice lasciata
dalla vaccinazione antivaiolosa, 
ora tale metodo è stato abolito.

VARICOSO agg.

• varicoso

VARICÓS,. sing. VARICÓSI, pl. 
Varicoso, si dice di vena che 
presenta varici.

VARIEGATO agg.

• variegato

VARIEGÀ, sing. VARIEGÀI, pl. 
Variegato, di colore vario.

VARIETA' sm.

• varieta'

VARIETÀ, sing. I VARIETÀI, pl. 
Varietà.
DIVERSITÀ, sing. DIVERSITÀI, pl.
Diversita sf.

VARIO agg.

• vario

VÀRIO, sing. VÀRII/E, pl.
Varia.
VÀRIA, sing. VÀRIE, pl.
Varia.
CUNVERSASIÓN VÀRIA, 
conversazione varia.
DIVÈRS, sing. DIVÈRSI, pl. 
Dverso, vario.



DIFERÈNT, sing. DIFERÈINT, pl.
Differente.
DIFERÈNTA, sing. DIFERÈNTI/E, pl. 
Differente sf.
CUNVERSASIÓN DIFERÈNTA, 
conversazione differente.

VARO sm.

• varo

VÀR, sing. pl. inv.
Varo.
AL VÀR DLA NÀV/F, 
il varo della nave.

VASAIO sm.

• vasaio

VASÀT, sing, I VASÀIT, pl. 
Vasaio.

VASCA sf.

• vasca

VÀSCA, sing. VÀSCHI/E, pl. 
Vasca sf.
TRÖGH, sing. I TRÖIGH, pl.
Trogolo, abbeveratoio per 
i maiali, e per le bestie.
BÉN-A, O TAULÀC, vasca 
di legno o tavolaccio dove 
si posava il maiale per 
raschiare le setole, dopo
averlo ucciso. 
CÌCH. era un sistema barbaro, 
per uccidere il maiale,
si soffocava con un pezzo 
di stoffa conficcato in gola, 
altrimenti si picchiava un 
colpo in testa con la scure, 
ultimamente veniva ucciso 
con una speciale pistola da 
MASULAR, sing. pl. inv. 
Norcino.



VASCELLO sm.

• vascello

BASTIMÈNT, sing. pl. inv. 
Bastimento, vascello.

VASELINA sf.

• vaselina

VASELÌN-A, sing. 
VASELÌN-I/E, pl. 
Vaselina sf, sostanza untuosa

VASELLAME sm.

• vasellame

VASLÀM, sing. I VASLÀIM, pl.
Vasellame.
RAMÌN-A, sing. RAMÌN-I/E, pl. 
Pentola sf, in rame.
BRUNSÌN-A, sing. BRUNSÌ-I/E, pl.
Pentola sf, in bronzo o ghisa.

VASETTO sm.

• vasetto

BURNÌA, sing. BURNÌI/E, pl.
Contenitore in vetro per 
conservare i prodotti 
alimentari.
VASÈT, sing. I VASÈIT,. pl.
Vasetto.
VÀS DA NÓC, vaso da notte
per i bambini, quando i
gabinetti erano situati sui 
ballatòio o in cortile.



VASO sm.

• vaso

DUJA, sing. DUJI/E, pl. 
Vasi dove si conservano
sotto grasso i salami.
BURNÌA, sing. BURNÌI/E, pl. 
Vaso di vetro sf, nel dial.
URINARIU, sing. URINÀRII, pl.
Vaso da notte, pitale.
LA VALSESIA L'È N'URNÀRIU,
in Valseia piove sempre. 
VÀS DI FIÓR, vaso di fiori.
VÀS DA NÒC,( URINÀRIU) 
quando non esisteva in casa 
il gabinetto, si era costretti 
andare nel cortile o usare il 
vaso da notte.
BUCÀL, sing. I BUCÀI, pl. 
Boccale.

VASSOIO sm.

• vassoio

BÀSLA, sing. BÀSLI/E, pl.
Vassoio sf, in terra o in legno.
BASÌLA, sing. I BASÌLI/E, pl. 
Vassoio, bacile. sf in dia. F.T.
GABARÉ, sing. I GABARÉI, pl. 
Vassoio, etimo piemontesre.
BACÈJA, sing. I BACÈJI/E, pl.
Vassoio di legno sf.

VASTITA' sf.

• vastita'

VASTITÀ, sing. I VASTITÀI, pl. 



Vastità sf.
GRANDÉSA, sing. GRANDÉSI/E, pl.
Grandezza sf.
ESTENSIÓN, sing. J'ESTENSIÓN-I, pl. 
Estensione.

VASTO agg.

• vasto

VÀST, sing. VÀSTI. pl.
Vasto.
VÀSTA, sing. VÀSTE, pl.
Vasta.
NÀ VÀSTA CULTÜRA,
una vasta cultura.
CÙLI VASTÌ PIANÜRI 
quelle vaste pianure .

VATE sm.

• vate

PRUFÉTA, sing. I PRUFÉTI, pl. 
Profeta.
ANDUVÌN, siing. pl. inv.
Indovino, veggente.
PRUFETÉSA, sing. PRUFETÉSI/E, pl. 
Profetessa sf, donna dotata
di spirito profetico.

VATICANO agg.sm.

• vaticano

VATICÀN, sing..
Città del Vaticano, sede del
Papa e della curia pontificia.

VATICINARE vt.

• vaticinare

PRUFETISÉE.



Profetizzare, vaticinare.
ANDUVINÉE, indovinare.
Vedere le declinazione dei
verbi; PROFETIZZARE
INDOVINARE.

VATTENE vt.

• vattene

VÀTU, VÀTNU.
Vattene.
Vedere la declinazkione del
verbo; ANDARE.

VE pron.

• ve

V. "A NU", 
Ve ne.
Prima del verbo, 
VLU RICÙRDUMA,
ve lo ricordiamo.
VLA DÌCH, ve la dico.
VLU DÌCH, ve lo dico.
A NU DÀCH, ve ne dò.
NU VÀL, ne vale.
Dopo il verbo;
PARLÈVNU, parlatene.
ANDÈVNU, andatevene.
I SÓ MÌA, non sò.
NU GHÈ MÌA, non ce nè.

VECCHIA agg.sf.

• vecchia

VÈGIA, sing. I VÈGI/E, pl.
Vecchia
GALÌN-A VÈGIA FA BÓN BRÖ, 
gallina vecchia fa buon brodo.
CIÒSPU, sing. CIÒSPI, pl.
Vecchio.
CIÒSPA, sig. CIÒSPE, pl.
Vecchia sf, antico etimo.



VECCHIAIA sf.

• vecchiaia

VÉGIAJA, sing. VEGIAJI/E, pl. 
Vecchiaia sf.
I FÙMBRI PÈNSU A LA VÉGIAJA,
le donne pensano alla vecchiaia.

VECCHIO agg.sm.

• vecchio

VÉGIU, sing. I VÉGI, pl.
Vecchio.
VÉGIU CÙME AL CÙCU,
vecchio come il cuculo.
CIÒSPU, sing. CIÒSPI, pl. 
Vecchio antico etimo.
CIÒSPA siing. CIÒSPI/E, pl. 
Vecchia sf.
BACÜCH, sing. I BACÜICH, pl.
Vecchio.

VECE sf.

• vece

VÉCE, sing. VÉCI, pl.
Vece
FÉE I VÉCI, fare le veci.
TA PÀRLI ÀN VÉCE MÈJA, 
tu parli in vece mia.

VEDERE vt.

• vedere

VÙGHI.
Vedere, osservare. 
MI I VÙGH, io vedo.
TI TA VÙGHI, tu vedi.
CÈL AL VÙGH, lui vede.



NÓI VÙGUMA, noi 
vediamo.
VUJÀIT I VÙGHI/ÈI, 
voi vedete. 
LÓR I VÙGU, essi vedono.
I SÓN VÌSTI, ti ho visto
SCCIARÉE,vedere, scogere.
MI I SCCIÀR, io vedo.
TI TA SCCIÀRI, tu vedi.
CÈL AL SCCIÀRA, egli 
vede.
NÓI I SCCIÀRUMA, noi
vediamo.
VUJÀIT I SCCIÀRI/ÈI, 
voi vedete.
LÓR I SCCIÀRU, essi 
vedono.
FÉLA VÙGHI,farla vedere.
VÙGHLA,vederla.
VÙGHNU DA TÜC I CULÓR, 
vederne di tutti i colori.
FÉE VÙGHI LA BÀRCA 
AN TAL PÙS, fare vedere 
la barca nel pozzo.
VÙCTI, vederti.
SCCIARÉE, vedere.
I SÓN (J'HÖ o GÖ) VÌSTI, 
ti ho visto.
AS VÙGH, si vede.
QUATRÖG, sing. QUATRÖGI, pl.
Ci usa gli occhiali.. 

VEDERSI vt.

• vedersi

VÙGHSI.
Vedersi.

VEDETTA sf.

• vedetta

SENTINÈLA, sing. SENTINÈLI/E, pl. 
Sentinella sf, vedetta.



VEDOVA sf.

• vedova

VÈIVA, sing, VÈIVI/E, pl. 
Vedova sf.
LA VÈIVA L'È SÈMPRI AN 
GÀMBA, la vedova è sempre 
in gamba.

VEDOVANZA sf.

• vedovanza

VEDÜVÀNSA, sing. 
VEDÜVÀNSI/E, pl. 
Vedovanza sf.

VEDOVO sm.

• vedovo

VÈIF, sing. pl. inv.
Vedovo.
VÈIVU, sing. I VÈIVI, pl. 
Vedovo.
VÈIVA, sing. VÈIVE, pl. 
Vedova sf.
A GHÈ PÜSÈ VÈIVE CHE VÈIVI,
cè più vedove che vedovi.

VEDRETTA sf.

• vedretta

GIASÉ, sing. I GIASÉI, pl. 
Ghiaccaio, vedretta, piccolo
ghiacciaio.

VEDUTA sf.



• veduta

VÌSTA, sing. VÌSTI/E, pl.
Vista sf.
VEDÜA, sing. VEDÜI/E, pl. 
Veduta sf.
NÀ VEDÜA ALPÌN-A,
una veduta alpina. NÀ BÈLA VÌSTA, 
una bellla vista, veduta.

VEEMENTE agg.

• veemente

IMPETUÓS, sing. J'MPETUÓIS, pl.
Impetuoso.
VIULÉNT, sing. pl. inv.
Violento.
VIULÈNTA, sing. VIULÈNTI/E, pl.
Violenta.
NÀ PERSÓN-A VIULÈNTA,
una persona violenta.

VEGETALE agg.sm.

• vegetale

VEGETÀL, sing. I VEGETÀI, pl. 
Vegetale.

VEGETARE vi.

• vegetare

VEGETÉE.
Vegetare.
MI I VEGÉT, io vegeto.
TI TA VÉGETI, tu vegeti.



CÈL AL VÉGETA, egli 
vegeta.
NÓI I VÉGETUMA, noi 
vegetiamo.
VUJÀIT I VÉGETI/ÈI,
voi vegetate.
LÓR I VÉGETU, essi
vegetano.

VEGETARIANO agg.sm.

• vegetariano

VEGETARIÀN, sing. pl. inv.
Vegetariano.
VEGETARIÀN-A, sing.
VEGETARIÀN-I/E, pl. 
Vegetariana.
NÀ DIÉTA VEGETARIÀN-A,
una dieta vegetariana.

VEGETATIVO agg.

• vegetativo

VEGETATÌV, sing. pl. inv.
Vegetativo, che è propiio 
dei vegetali.
VEGETATÌVA, sing. 
VEGETATÌVI/E, pl. 
Vegetativa.
NÀ VÌTA VEGETATÌVA,
una vita vegetativa.

VEGETAZIONE sf.

• vegetazione

VEGETASIÓN, sing, 
I VEGETASIÓN-I, pl.
Vegetazione sf.
LA VEGETASIÓN MEDITERÀNEA,
la vegetazione mediterranea.

VEGETO agg.



• vegeto

VÉGET, sing. VÉGETI, pl.
Vegeto, detto di pianta.
RUBÜST, sing,. RUBÜIST, pl. 
Persona robusta.
PRUSPERÓSA, sing. 
PRUSPERÓSI/E, pl. 
Pianta prosperosa.
NÀ FÙMBRA PRUSPERÓSA, 
una donna prosperosa.

VEGGENTE agg.sm.

• veggente

ANDUVÌN, sing. pl. inv.
Indovino veggente.
ANDUVÌN-A, sing. 
J'ANDUVÌN-I/E, pl.
Indovina , veggente.
ANDUVÌN-A AL GRÌL,
indovina lo grillo.
PRUFÉTA, sing. I PRUFÉTI, pl. 
Profeta.

VEGLIA sf.

• veglia

VÉGLIA, sing. VÉGLI/E, pl.
Veglia sf.
VEGLIÓN, sing. pl. inv.
Veglia danzante.
VÉGLIA FÜNEBRE, si veglia 
il defunto.
DISVEGIÀ, sing. DISVEGIÀI, pl.
Sveglio, essere desto.

VEGLIARDO sm.

• vegliardo

VEGLIÀRD, sing. pl. inv.
Vegliardo vecchio..
VEGLIÀRDA, sing. 



VEGLIÀRDI/E, pl,
Vegliarda sf, vecchia.

VEGLIONE sm.

• veglione

VEGLIÓN, sing. pl. inv.
Veglione.
CENÓN, sing. pl. inv.
cenone.
AL VEGLIÓN DAL CARLAVÉ,
il veglione del Carnevale.

VEICOLO sm.

• veicolo

VEÌCUL, sing. I VEÌCUI, pl.
Veicolo. 
MÀCHINA, sing. MÀCHINI/E, pl. 
Macchina sf.
MÒTU, sing. pl. inv.
Moto. 
BÌCI, sing. pl.. inv.
Bicicletta sf.
CÀMIU, sing. I CÀMII pl.
Camio, autocarro.
CURIÉRA, sing. CURIÉRI/E, pl.
Corriera sf. 
FURGÓN, sing. pl. inv.
Furgone.
TRÉNU, sing. I TRÉNI, pl. 
Treno. 
TRÀM, sing. pl. inv.
Tram. 
CARÈT, sing. I CARÈIT, pl.
Carretto. 
BIRÒC, sing. I BIRÒIC, pl. 
Biroccio.

VELA sf.

• vela

VÉLA, sing. VÉLI/E, pl.
Vela.



L'È CÙME LA VÉLA DAL 
CAMPANÌL CA GÌRA,
è come la vela del campanile 
che gira, cioè cambia 
direzione, o partito a seconda 
da dove soffia il vento.

VELARE vt.

• velare

QAURCÉE LA TÈSTA CÙN
AN VÉL. 
Coprire a testa con un velo.
QUARCÉE, QUERCÉE.
Coprire.
Vedere la declinazione del
verbo; COPRIRE.

VELATA agg.

• velata

VELÀ, sing. VELÀI, pl. 
Velata.
NÀ FÙMBRA VELÀ,
una donna velata.

VELATO agg.

• velato

PANÀ, sing, PANÀI, pl.
Appannato, velato
I GÖ I VÉDRI PANÀI, io 
ho i vetri velati



VELATURA sf.

• velatura

VELADÜRA, sing, 
VELADÜRI/E, pl. 
Velatura sf, l'insieme di vele
di un bastimento.

VELENO sm.

• veleno

TÖSGU sing, I TÖSGHI, pl.
Veleno.
CIÈL L'È (L'HA) PIÀ AL 
TÖSGU, lui ha preso il 
veleno.
VELÉNU, sing. I VELÉNI, pl.
Veleno.

VELENOSO agg.

• velenoso

VELENÓS, sing. VELENÓIS, pl. 
Velenoso.
VELENÓSA, sing. VELENÓSI/E. pl.
Velenosa.
LÈNGUA VELENÓSA,
lingua velenosa.

VELETTA sf.

• veletta

VELÉTA, sing. VELÉTI/E, pl. 
Veletta sf.

VELINA agg.



• velina

CÀRTAVELÌN-A, sing,
CÀRTAVELÌN-I, pl.
Carta velina sf.
VÉLIN-A, sing. I VÉLÌN-I, pl.
I MÀTI QUÀSI BIÙTI DLA 
TELEVISION, le ragazze 
quasi nude della televisione.

VELIVOLO sm.

• velivolo

VELÌVUL, sing. I VELÌVUI, pl. 
Velivolo.

VELLEITA' sf.

• velleita'

VELEITÀ, sing. VELEITÀI, pl.
Velleita sf.
AMBISIÓSA, sing. AMBISIÓSI/E, pl. 
Ambiziosa sf.
NÀ FÙMBRA AMBISIÓSA,
una donna ambiziosa. 
FISÀ, sing. FISÀI, pl.
Fissato.

VELLEITARIO agg.

• velleitario

FISÀ, sing. FISÀI, pl. 
Fissato, velleitario.
AMBISIÓS, sing.. J'AMBISIÓIS, pl.
Ambizioso.
AMBISIÓSA, sing. J'AMBISIÓSI/E, pl. 
Ambiziosa.
CÜLI MÀTI J'ÌN AMBISIÓSI,
quelle ragazze sono ambiziose.

VELLICARE vt.



• vellicare

FÉE LÉTIGU.
Fare solletico.
MI FÀCH LÉTIGU, io 
faccio solletico.
TI TA FÀI LÉTIGU, tu
fai solletico.
CÈL AL FÀ LÉTIGU, egli
fa solletico.
NÓI I FÙMA LÉTIGHU,
noi facciamo solletico.
VUJÀIT I FÈI LÉTIGU, 
voi fate solletico.
LÓR I FÀN LÉTIGU, 
essi fanno solletico.
LÉTIGU, solletico

VELLUTO sm.

• velluto

VELÜ, sing. I VELÜI, pl. 
Velluto.

VELO sm.

• velo

VÉL, sing. I VÉI, pl.
Velo.
FULÀR, sing. pl. inv. 
Velo che serve da
copricapo alle donne.

VELOCE agg.

• veloce

SVÈLT, sing. SVÈLTI, pl.
Svelto, veloce.
SVÈLTU, sing. SVÈLTI, pl.
Svelto.
SVÈLTA, sing. SVÈLTE, pl.
Svelta. 



NÀ FÙMBRA SVÈLTA,
una donna svelta.
In tempi di guerra si 
diceva: SVÈLTU CÙME 
AN SILÙRO O CÙME NÀ
LÉURI, svelto come un 
siluro come una lepre.

VELOCITA' sf.

• velocita'

SVELTÉSA, sing. SVELTÉSI/E, pl. 
Sveltezza sf, velocità.
VELOCITÀ, sing. I VELOCITÀI, pl.
Velocità sf.
RAPIDITÀ, siing. RAPIDITÀI, pl.
Rapidità sf.

VELODROMO sm.

• velodromo

PÌSTA, sing. PÌSTI/E, pl.
Pista sf, velodromo sm.

VELTRO sm.

• veltro

CÀN DA CÀCIA.
Cane da caccia.
SAÜS, sing. I SAÜIS, pl.
Segugio.
SAÜSA, siing. SAÜSI/E, pl.
Segugia sf.
LA SAÜSA L'È CÀN DA LEÙRI,
la segugia è cane da lepre.

VENA sf.

• vena

VÈN-A, sing. VÈN-I/E, pl. 



Vena sf.
NÀ VÈN-A D'ÀVA SURGÈNT, 
una vena d'acqua sorgente.

VENALE agg.

• venale

MERCENÀRIU, sing, 
MERCENÀRII, pl. 
Mercenario, venale.
VENÀL, sing. VENÀI, pl.
Venale.

VENARE vt.

• venare

MARMURISÉE.
Marmorizzare, venare.
L'Abilita di creare del 
marmo finto con il gesso.
MI MARMURÌS, io 
marmorizzo.
TI TA MARMUIRÌSI, tu
marmorizzi.
CÈL AL MARMURÌSA, 
egli marmorizza.
NÓI I MARMURÌSUMA, 
noi marmorizziamo.
VUJÀIT I MARMURÌSI/ÈI, 
voi marmorizzate.
LÓR I MARMURÌSU, essi
marmorizzano.

VENATORIO agg.

• venatorio

VENATÒRIU, sing. VENATÒRII, pl. 
Venatorio.
VENATÒRIA, sing. VENATÒRII/E, pl.
Venatoria.
STAGIÓN VENATÒRIA DLA CÀCIA, 
stagione venatoria della caccia.



VENATURA sf.

• venatura

VENADÜRA, sing. VENADÜRI/E, pl. 
Venatura sf, segno venato di colore 
diverso.

VENDEMMIA sf.

• vendemmia

VENDÉMIA, sing. VENDÉMII/E, pl. 
Vendemmia sf.
ST'ÀN LA VENDÉMIA L'È TÀNTA,
questo anno la vendemmia è tanta.

VENDEMMIARE vi.

• vendemmiare

VENDEMIÉE.
Vendemmiare.
MI I VENDÉMJ, io 
vendemmio.
TI TA VENDÉMJI, tu
vendemmii
CÈL AL VENDÉMIA, egli
vendemmia.
NÓI I VENDÉMIUMA, noi
vendemmiamo.
VUJÀIT I VENDÉMJI/ÈI,
voi vendemmiate.
LÓR I VENDÉMIU, essi
vendemmiano.

VENDERE vt.

• vendere

VÈNDI.
Vendere.
MI I VÈND, io vendo.
TI TA VÈNDI, tu vendi,
CÈL AL VÈND, egli 



vende.
NÓI I VÈNDUMA, noi 
vendiamo.
VUJÀIT I VÈNDI/ÈI, 
voi vendete, 
LÓR I VÈNDU, essi 
vendono.
VÈNDI AL MINÜT, 
vendere al minuto.
VÈNDI ALL'INGRÓS,
vendere all'ingrosso.
VÈNDI A ABÒT, vendere a 
valutazione soggettiva..
VÈNDI TÀNT AL TRÜCH, 
vendere a stima. 
MI VÈND, io vendo.
VÈNDI A PRÉSII STRACIÀI, 
vendere a prezzi stracciati.

VENDETTA sf.

• vendetta

VENDÈTA, sing. VENDÈTI/E, pl. 
Vendetta sf.
PÌCA, sing.. PÌCHI/E, pl. 
Dispetto, puntiglio sf. in dialetto.
RIPÌCA, sing. RIPÌCHI/E, pl. 
Ripicca sf.

VENDICARE vt.

• vendicare

VENDICHÉE.
Vendicare. 
MI I VÈNDICH, io vendico.
TI TA VÈNDICHI, tu 
vendichi.
CÈL AL VÈNDICA, egli 
vendica.
NÓI I VÈNDICUMA, noi
vendichiamo.
VUJÀIT I VÈNDICHI/ÈI, 
voi vendicate.
LÓR I VÈNDICU, essi 
vendicano.
VENDICHÉSI, vendicarsi.



VENDICATIVO agg.

• vendicativo.

VENDICATÌV, sing. pl. inv.
Vendicativo.
VENDICATÌVA, sing. 
VENDICATÌVI/E, pl
vendicativa. 
I FÙMBRI J'ÌN VENDICATÌVI, 
le donne sono vendicatiive.

VENDICATORE sm.

• vendicatore

VENDICATÓR, sing. pl. inv.
Vendicatore.
VENDICATRÌS, sing. 
VENDICATRÌIS, pl. 
Vendicatrice sf.
VENDICATÓRA, sing. 
VENDICATÓRI/E, pl.
Vendicatrice sf, pop.
LA VENDICATÓRA DA N'UFÈJSA,
la vendicatrice di una offesa.

VENDITA sf.

• vendita

VÈNDITA, sing, VÈNDITI/E, pl. 
Vendita sf.
LA VÈNDITA ALL'INCÀNT,
la vendita all'incanto.

VENDITORE sm.

• venditore

NEGUSIÀNT, sing, pl. inv.
Negoziante, venditore sm e f. 
NEGUSIÀNTA, sing. 



NEGUSIÀNTI/E, pl.
Negoziante femmina.
CUMERCIÀNT, sing. pl. inv.
Commerciante sm e sf.
CUMERCIÀNTA, sing, 
CUMERCIÀNTI/E, pl,.
Donna commerciante .
BÙTEGÀR, sing. pl. inv.
Bottegaio.
BÙTEGÀRA, sing. BÙTEGÀRI/E, pl.
Bottegaia sf.
LA BÙTEGÀRA LA RÒBA SÜL PÈIS,
la bottegaia ruba sul peso.

VENEFICIO sm.

• veneficio

VELENÓS, sing. VELENÓIS, pl. 
Velenoso, venefico.
MALEFÌSIU, sing. MALEFÌSII, pl. 
Maleficio.
FATÜRA, sing. FATÜRI/E, pl. 
Fattura sf, stregoneria.
L'È FÀMI NÀ FATÜRA,
mi ha fatto una stregoneria.
STRIÉE, stregare.
Vedere la declinazione del
verbo; STREGARE.

VENEFICO agg.

• venefico

VELENÓS, sing. VELENÓIS, pl. 
Velenosi.
VELENÓSA, sing. VELENÓSI/E, pl,
Velenosa. 
NÀ BÌSA VELENÓSA, 
una biscia velenosa.
MALÉFICH, sing. pl. inv.
Malefico.

VENERABILE agg.

• venerabile



VENERABÌL, sing. VENERABÌI, pl. 
Venerabile.

VENERARE vt.

• venerare

VENERÉE.
Venerare.
MI I VÈNER, io venero.
TI TA VÉNERI, tu veneri.
CÈL AL VÈNERA, egli 
venera.
NÓI I VÈNERUMA, noi 
veneriamo.
VUJÀIT I VÈNERI/ÈI,
voi venerate.
LÓR I VÈNERU, essi
venerano.

VENERAZIONE sf.

• venerazione

VENERASIÓN, sing. 
I VENERASIÓN-I, pl.
Venerazione sf.
DEVUSIÓN, sing. 
I DEVUSIÓN-I, pl. 
Devozione sf, preghiera.

VENERDI' sm.

• venerdi'

VÈNDRI, sing, pl. inv.
Venerdi.

VENERE sf.

• venere

VÉNERE, sing. pl.inv.



Venere sf.
LA STÈILA DI VÉNERE,
la stèlla di venere.

VENEZIANA sf.

• veneziana

AVULGÌBIL, sing. J'AVULGÌBII, pl. 
Avvolgibile, serramento costituito
di stecche di alluminiio inclinabili.

VENIA sf.

• venia

PARDÓN, sing. pl. inv.
Perdono. 
SCÜSA, sing. SCÜSI/E, pl.
Scusa sf.
SCÜSA DA TÜT,
scusa di tutto.
SCÜSI DA TÜIIC, 
scuse da tutti
SCÜSA DA TÜTI/E,
scusa da tutte.

VENIALE agg.

• veniale

VENIÀL. sing. VENIÀI, pl. 
Veniale.

VENIRE vi.

• venire

GNÌ. VÈN-I.
Venire.
GNÌ MALÀVIU, venire matato.
INDICATIVO PRESENTE.
MI I VÈN, io vengo.



TI TA VÈN-I, tu vieni.
CÈL AL VÈN, egli viene.
NÓI I GNÜMA, noi 
veniamo.
VUJÀIT I VÈN-I, voi 
venite.
LÓR I VÈN-U, essi 
vengono.
CONGIUNTIVO PRES.
MÌ I VÈGNA, 
io venga.
TI TA VÈGNI,
tu vieni.
CÈL AL VÈGNA, 
egli venga.
NÓI I GNÜMA, 
noi veniamo.
VUJÀIT I VÈGNI,
voi veniate.
LÓR I VÈGNU,
essi vengano.
CONDIZIONALE PRES.
MI I GNIRÌA,
io verrei.
TI TA GNIRÌI, 
tu verresti.
CÈL AL GNIRÌA,
egli verrebbe.
NÓI I GNIRÙMA,
noi verremmo.
VUJÀIT I GNIRÈI,
voi verreste.
LÓR I GNIRÌU, 
essi verranno.
IMPERATIVO PRESETE.
TI TA VÈN-I,
tu vieni.
VUJÀIT I GNÌI
voi venite. 
GNÌ DRÉE, venire dietro.
GNÌRUMA, verremo.
GNÌRAN, verranno.
GNÜ, venuto.
L'È GNÜTI, ti è venuto.
GNÜA, venuta.
PARTICIPIO PASSATO.
MI SÓN GNÜ,
io sono venuto.
TI TÉI GNÜ,
tu sèi venuto.
CÈL L'È GNÜ,
egli è venuto.
NÓI SUMA GNÜI, 
noi siamo venuti.
VUJÀIT I SÈI GNÜI,
voi siete venuti.



LÓR J'IN GNÜI, 
essi sonoi venuti.
L'È MÌA GNÜ,
non è venuto.
GNÌVA, veniva.

VENOSO agg.

• venoso

VENÔS, sing. VENÓIS, pl. 
Venoso.
SÀNGH VENÓS, sangue 
venoso.

VENTAGLIO sm.

• ventaglio

VENTÀJ, sing. I VENTÀJI, pl.
Ventaglio.

VENTATA sf.

• ventata

VENTÀ, sing. I VENTÀI, pl. 
Ventata sf.
NÀ VENTÀ D'ÀRIA, 
una ventata di aria.
FULÀ, sing. FULÀI, pl.
Ventata sf.
CÓLP AD VÈNT, colpo di 
vento
FÜRIA AD VÈNT, una 
ventata.

VENTESIMO agg.

• ventesimo

VENTÉSIM, sing. pl. inv.
Ventesimo



VENTI agg,num.

• venti

VÌNT.
Venti

VENTIDUE agg.num.

• ventidue

VINTIDÓI.
Ventidue.

VENTILABRO sm.

• ventilabro

VENTULÀRIU, sing. 
I VENTULÀRII, pl. 
Ventilabro atrezzo in 
legno a forma di larga pala
per ventilare il grano od 
altri cereali.
Valvola dell'organo che 
regola l'afflusso dell'aria.

VENTILARE vt.

• ventilare

VENTILÉE.
Ventilare..
MI I VÉNTIL, io ventilo.
TI TA VÉNTILI, tu ventlli.
CÈL AL VÉNTILA, egli 
ventila.
NÓI I VÉNTILUMA, noi 
ventiliamo.
VUJÀIT I VÉNTILI/ÈI,
voi ventilate.VÉNTILÈI.
LÓR I VÉNTILU, essi
ventilano.



VENTILATO agg.

• ventilato

VENTILÀ, sing. VENTILÀI, pl. 
Ventilato.
NÀ ZÒNA VENTILÀ,
una zona ventilata.
ARIÓS, sing. ARIÓIS, pl. 
Arioso.

VENTILATORE sm.

• ventilatore

VENTILATÓR, sing, pl. inv.
Ventilatore.

VENTILAZIONE sf.

• ventilazione

VENTILASIÓN, sing. 
I VENTILASIÓN-I, pl.
Ventilazione sf.
AERASIÓN, sing. 
J'AERASIÓN-I, pl. 
Aerazione sf.

VENTINA sf.

• ventina

VINTÈN-A, sing. VINTÈN-I/E, pl. 
Ventina sf.
NÀ PERSÓN-A SÜ LA VINTÈN-A,
Una persona sulla ventina.

VENTO sm.

• vento



VÈNT, sing. pl. inv. 
Vento
VENTISÈL, sing. I VENTISÈI, pl. 
Venticello. 
VENTAC, sing. I VENTÀIC, pl. 
Ventaccio.
BÌSA, sing. I BÌSI, pl. 
Vento freddo.
NA' FÜRIA AD VÈNT, una 
folata di vento.
TÌRA NÀ BÌSA, soffia un 
vento gelido. 
RABIÓSA, vento freddo, 
etimo antico. F.T.

VENTOLA sf.

• ventola

VÈNTULA, sing. VÈNTULI/E, pl. 
Ventola sf.
L'ÉLICA DLA VENTILASIÓN,
l'elica della ventilazione.

VENTOSA sf.

• ventosa

VENTÓSA, sing. VENTÓSI/E, pl. 
Ventosa sf.
CÉLA L'È TÀCASI CÙME 
NÀ VENTÓSA, lei si è 
attaccata come una 
ventosa.

VENTOSO agg.

• ventoso

VENTÓS, sing, VENTÓIS, pl. 
Ventoso.

VENTRE sm.



• ventre

VÉNTRI, sing. pl. inv.
Ventre. 
BÒFA, sing. BÒFI/E, pl.
Pancia sf, ventre.
BUDRÌGA, sing. BUDRÌGHI/E, pl. 
Pancia deformata f.
PANCIÓN, sing. pl. inv.
Pancione.

VENTRESCA sf.

• ventresca

VANTRÉSCA, sing. 
VANTRÉSCHI/E, pl. 
Ventresca sf, pancetta di 
maiale, o carne del ventre 
del tonno conservata sott'olio.

VENTRICOLO sm.

• ventricolo

VENTRÌCUL, sing. I VENTRÌCUI, pl. 
Ventricolo.

VENTRIERA sf.

• ventriera

PANCÉRA, sing. PANCÉRI/E, pl. 
Panciera, ventriera sf.
VENTRIÉRA, sing. VENTRIÉRI/E, pl. 
Ventriera sf.



VENTUNO agg.num.

• ventuno

VINTÜN, sing. pl. inv.
Ventuno.

VENTURA agg.

• ventura

VENTÙRA, sing. VENTÙRI/E, pl. 
Ventura sf, sorte destino.
LA SMÀN-A VENTÙRA, 
la settimana ventura.
DESTÌN, sing. pl. inv. 
Destino, ventura.
BÓN-A SÒRT, buona sorte.
FURTÜN-A, sing. FURTÜN-I/E, pl. 
Fortuna sf.

VENTURO agg.

• venturo

VENTÙR, sing. pl. inv.
Venturo.
CA GNIRÀ, che verra.
L'ÀN CA VÈN, l'anno che 
viene.
LA SMÀN-A CA VÈN,
la settimana che viene.
LA SMÀN-A VENTÙRA, 
la settimana ventura.

VENUTA sf.

• venuta

GNÜA, sing. GNÜI/E, pl.
Venuta sf, il venire aspettare
LA PRIMAVÉRA L'È GNÜA, 
la primavera è venuta.
GNÌ DRÉE, venire dietro.



GNÌ FÓO, venire fuori.
GNÌ ANCIÀ. venire di quà.

VENUTO part.pass.agg.

• venuto

GNÜ.
Venuto.
L'È GNÜ, è venuto.
L'È GNÜMI, mi è venuto.
Vedere la declinazione del
verbo; VENIRE.

VERA sf.

• vera

VÈIRA, sing, VÈIRI/E, pl. 
Vera sf, anello di matrimoniale.

VERACE agg.

• verace

SINCÉR, sing. pl. inv.
Sincero., verace.
SINCÉRA, sing. SINCÉRI/E, pl. 
Sincera.
SINCERITÀ, sing. SINCERITÀI, pl.
Sincerità sf, essere sincero.
CÙLI FÙMBRI J'IN SINCÉRI,
CÙLE FÙMBRE J'IN SINCÉRE,
quelle donne sono sincere.

VERANDA sf.

• veranda

VERÀNDA, sing. VERÀNDI/E, pl. 
Veranda sf, loggia, balconata.
LÒBIA, sing. LÒBII/E, pl.
Balconata sf, serviva per rendere 



comunicanti le stanze.

VERBALE agg.sm.

• verbale

VERBÀL, sing. I VERBÀI, pl. 
Verbale.

VERBALIZZARE vt.

• verbalizzare

VERBALISÉE.
Verbalizzare.
MI I VERBALÌS, io 
verbalizzo.
TI TA VERBALÌSI, tu
verbalizzi.
CÈL AL VERBALÌSA, egli 
verbalizza.
NÓI I VERBALÌSUMA, noi 
verbalizziamo.
VUJÀIT I VERBALÌSI/ÈI,
voi verbalizzate.
LÓR I VERBALÌSU, essi
verbalizzano.

VERBI sm.pl.

• verbi

Si rammenta che non è 
possibile coniugare il passato 
remoto di IO FUI, IO EBBI, 
nel nostro dialetto,
al suo posto si usa "MI
SÓN (SUN)"," MI J'Ö. 
il presente del verbo 
essere, o si aggiunge 
" MI SÓN STÀC" CACIÀ, 
io fui cacciato.
MI SÓN AVÜGHI PÒU,
io ebbi paura.Si prega di
consultare la grammatica 
deL Prof. Silvio Aprile.



VERBO sm.

• verbo

VÈRB, sing. pl. inv.
Verbo.
AL VÈRB AUSILIÀRIU, 
il verbo ausiliare. 
AL VÈRB DIFÈTIV, 
il verbo difettivo.
AL VÈRB IMPERSUNÀL, 
il verbo impersonale.
AL VÈRB TRANSITÌV, 
il verbo transitivo.
AL VÈRB INTRANSITÌV, 
il verbo intransitivo. 
AL VÈRB RIFLESÌV, 
il verbo riflessivo. 
AL VÈRB REGULÀR, 
il verbo regolare,
AL VÈRB IREGULÀR, 
il verbo iìrretgolare.
ATÌV, PASÌV, attivo 
passvo.

VERBOSITA' sf.

• verbosita'

CICIARÀ, sing. I CICIARÀI, pl. 
Chiaccherata sf, verbosità.
PEDÀNT, sing. pl. inv.
Pedante.

VERBOSO agg.

• verboso

CICIARÓN, sing. pl. inv.
Chiaccherone, verboso.
BARTAVÈLA, sing. 
BARTAVÈLI/E, pl.
Pettegola, lingua.
A FÀ ANDÉE LA BATAVÈLA,
fà andare la lingua.



VERCELLI

• vercelli

VERSÉI. VARSÉI.
Vercelli, capoluogo di 
provincia.

VERDE agg.sm.

• verde

VÉRD, sing. pl. inv.
Verde.
VÉRDA, sing. VÉRDI/E, pl.
Verde. 
CÉLA L'È VÉRDA DLÀ PÒU,
ella è verde dalla paura.
LA FRÜTA L'È VÉRDA,
la frutta è verde.
VÉRD CÙME I MÈJI SACÒCI, 
verde come le mie tasche.

VERDEGGIARE vi.

• verdeggiare

VERDEGÉE.
Verdeggiare.
MI I VERDÉG, io 
verdeggio.
TI TA VERDÉGI, tu 
verdeggi.
CÈL AL VERDÉGIA, egli
verdeggia.
NÓI I VERDÉGIUMA, noi
verdeggiamo.
VUJÀIT I VERDÉGI/ÈI, 
voi verdeggiate.
LÓR I VERDÉGIU, essi
verdeggiano.
GNÌ VÉRD.
Venire verde.

VERDERAME sm.



• verderame

VERDARÀM, sing. pl. inv. 
Verderame, solfato di rame 
usato in agricoltura come 
anticrittogramico, sulle 
piantine di pomodori, sulle
melanzane, sulla vite e 
sulla frutta.

VERDETTO sm.

• verdetto

VERDÈT, sing. I VERDÈIT, pl. 
Verdetto in alcuni 
ordinamentii processuali. 
SENTÈNSA, sing. SENTÈNSI/E, pl. 
Sentenza sf.
PRUNÜNCÉE LA SENTÈNSA,
pronunciare la sentenza.

VERDONE sm.

• verdone

VERDÓN, sing. pl. inv. 
Verdone, PICÀC, uccello 
passeriforme di colore 
gialloverdastro becco 
corto. F.T.
PICÀC DLA RÖSA.
Picchio, becco lungo e
forte, dki colore verde atto 
a forare il legno

VERDURA sf.



• verdura

VARDÜRA, sing. VARDÜRI/E, pl. 
Verdura sf.
MINESTRÓN AD VARDÜRA, 
minestrone di verdura.
PANCÀUD, verdura per 
minestre.
CRESÓN, sing. pl. inv. 
Verdure per insalata.
FIÓR DA S. GIUVÀN,
asparagi selvatici.
GRÜGN, sing. pl. inv. 
Sicoria selvatica,
TÌGUI ,VERSÓLI,VARTÌS,
verdure per fare frittate.
PATACIÖI, insalata selvatica.

VERDURAIO sm.

• verduraio

VARDÜRÉ, sing. I VARDÜRÉI, pl. 
Verduraio, erbivendolo.
VARDÜRÉRA, sing. 
VARDÜRÉRI/E, pl.
Verduraia il nome in 
italiano sarebbe ERBIVENDOLA.

VERECONDIA sf.

• vercondia

RISERVATÉSA, sing. 
RISERVATÉSI/E, pl.
Riservatezza sf, verecondia.
UNESTÀ, sing. J'UNESTÀI, pl.
Onestà sf.

VERECONDO agg.



• verecondo

RISERVÀ, sing. RISERVÀI, pl. 
Riservato, verecondo. 
MUDÈST, sing, MUDÈIST, pl. 
Modesto.
MUDÈSTA, sing. MUDÈSTI/E, pl.
Modesta.
NÀ MÀTA MUDÈSTA,
una ragazza modesta.
UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl.
Onesto.
UNÈSTA, sing. J'UNÈSTI/E, pl.
Onesta.

VERGA sf.

• verga

VÌSPIA, sing. VÌSPII/E, pl. 
Verga sf, bacchetta lunga 
e flessibile.
BACHÈT, sing. I BACHÉIT, pl.
Bacchetta.
MANGANÉL, sing. I MANGANÉI, pl. 
Bastone, manganello.

VERGARE vi.

• vergare

VISPIÉE. 
Vergare.
MI I VÌSPI, io vergo.
TI TA VÌSPJI, tu verghi.
CÈL AL VÌSPIA, egli 
verga.
NÓI I VÌSPIUMA, noi
verghiamo.
VUJÀIT I VÌSPJI/ÈI, 
voi vergate.
LÓR I VÌSPIU, essi
vergano.
SCRÌVI, scrivere.
Vedere la declinazione del
verbo; CRIVERE.



VERGINE agg.sm.

• vergine

VÈRGIN, sing. VÈRGINI, pl. 
Vergine.
CÀSTA, sing. CÀSTI/E, pl.
Casta sf.
CÉLA L'È CÀSTA,
ella è casta.
PÜRA, sing. PÜRI/E, pl.
Pura.

VERGINITA' sf.

• verginita'

VERGINITÀ, sing. VERGINITÀI, pl. 
Verginità sf.

VERGOGNA sf.

• vergogna

VARGÒGNA, sing. VARGÒGNI/E, pl. 
Vergogna sf.
VÈIGHI VARGÒGNA, avere vergogna.
TIMIDÉSA, aing. TIMIDÌSI/E, pl. 
Timidezza sf.

VERGOGNARE vr.

• vergognare

VARGUGNÉE.
Vergognare.
MI MA VARGÒGN io mi
vergogno.
TI TA VARGÒGNI, tu ti
vergogni.
CÈL SA VARGÒGNA, egli si
vergogna.
NÓI NA VARGÙNUMA, noi ci
vergognamo.



VUJÀIT VA VARGÒGNI/ÈI, voi
vi vergognate. VARGÙGNÈI.
LÓR SA VARGÒGNU, essi si
vergognano.

VERGOGNARSI vr.

• vergognarsi

VARGUGNÉSI.
Vergognarsi.

VERGOGNOSO agg.

• vergognoso

VARGUGNÓS, sing.
VARGUGNÓIS, pl. 
Vergognoso.
VARGUGNÓSA, sing. 
VARGUGNÓSI/E, pl.
Vergognosa.
NÀ CÓLPA VARGUGNÓSA, 
una colpa vergognosa.
SCARÓS, sing. I SCARÓIS, pl. 
Sudiciio.

VERICIDITA' sf.

• vericidita'

SINCERITÀ, sing. SINCERITÀI, pl. 
Sincerità, veridicità sf.

VERIDICO agg.

• veridico

SINCÉR, sing. pl. inv,
Che dice la verità,, veridico.
SINCÉRA, sing. SINCÉRI/E, pl. 
Sincera.
NÀ FÓNT SINCÉRA,



una fonte sincera. 
CREDIBÌL, sing. CREDIBÌI, pl.
Credibile.

VERIFICA sf.

• verifica.

VERÌFICA, sing. VERÌFICHI/E, pl. 
Verifica sf.
NÀ VERÌFICA FISCÀL,
una verifica fiscasle. 
CUNTRÒL, sing. I CUNTRÒI, pl.
Controllo.

VERIFICABILE agg.

• verificabel

VERIFICÀBIL, sing. VERIFICÀBII, pl. 
Verificabile. 
CUNTRULÀBIL, sing. CUNTRULÀBÌI, pl. I
Controllabile.
ACERTÀBIL sing. J'ACERTÀBII, pl. 
Accertabile.

VERIFICARE vt.

• verificare

VERIFICHÉE, 
Verificare.
MI I VERÌFICH, io 
verifico.
TI TA VERÌFICHI, tu 
verifichi.
CÈL AL VERÌFICA, egli
verifica.



NÓI I VERÌFICUMA, noi
verifichiamo.
VUJÀIT I VERÌFICHI/ÈI,
voi verificate.
LÓR I VERÌFICU, essi
verificano.
CUNTRULÉE, conrollare.
ACERTÉE.accertare.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; CONTROLLARE, 
ACCERTARE.

VERIFICATORE sm.

• verificatore

VERIFICATÓR, sing. pl. inv. 
Verificatore. 
VERIFICATRÌS, sing. 
VERIFICATRÌIS, pl.
Verificatrice sf.
VERIFICATÓRA, sing. 
VERIFICATÓRE, pl.
Verificatrice sf, pop.
CUNTRULÓR, sing. pl. inv.
Controllore.
CUNTRULÓRA, sing. 
CUNTRULÓRI/E, pl
Controllore donna.

VERISMO sm.

• verismo

VERÌSM, sing. pl. inv.
Verismo.

VERITA' sf.

• verita'

VERITÀ, sing. I VERITÀI, pl. 
Verità sf.
VÈJ, vero.
A L'È VÈI, è vero.
VÉR, vero.
N'ÓM VÉR, un uomo vero.



J'ÖIMI VÉRI, uomini veri.

VERITIERO sm.

• veritiero

SINCÉR, sing. SINCÉRI, pl..
Sincero, veritiero.
SINCÉRA, sing. SINCÉRE,pl.
Sincera.
PARÒLE SINCÉRE,
parole sincere
CA DÌS LA VERITÀ, 
che dice la verità.

VERME sm.

• verme

VÉRM. sing. pl. inv. 
Verme.
TÉGNA, sing. pl. inv.
Verme solitario parasita
dell'uomo. Tenia, vuol anche 
significare avaro
VÈRMASÖ, sing. 
I VÉRMASÖI, pl. 
Vermicello.
SÓN (J'HÖ) CERCÀ I 
VÉRM PAR ANDÉE A 
PESCHÉE, ho cercato i 
vermi per andare a 
pescare.
BIÙT CÙME AN VERMASÖ,
nudo come un verme.
GIUVANÌN, o GIANÌN, 
verme che si forma 
nelle ciliege dopo la 
festa di S. GIOVANNI.

VERMICAIO sm.

• vermicaio



VÉRMIGHÉ, sing. pl. inv.
Vermicolare, F.T. 
NÀL MÈIS D'AÙST 
L'ÀVA DLA STRÓN-A LA 
VÉRMÉGA, nel mese di 
agosto l'acqua dello 
Strona è piena di vermi, mi
riferisco a tanto tempo fa
quando la Strona era 
riscaldata dal sole, ora è 
tutta ombreggiata dalle
piante pertanto l'acqua è
fredda anche in estate.

VERMICELLI sm.pl.

• vermicelli

FIDLÌN, ms. pl. 
Vermicelli,pasta alimentare.
GIUVANÌN, sing. pl. inv.
Vermicello delle ciliege.

VERMIFUGO sm.

• vermifugo

STÖMGARÖ, sing. 
I STÖMGARÖI, pl. 
Impiastro che si applicava 
sullo stomaco dei bambini 
perche in tempo di guerra 
non si trovavano le 
medicine come; 
ASCARIDÓLO, sing. 
J'ASCARIDÒLI, pl.
Vermifugo.

VERMIICIATTOLO sm.

• vermiciattolo

VERMÈT, sing. I VERMÈIT, pl. 
Vermiciattolo.
GIANÌN, sing. I GIANÌIN, pl. 
Vermi delle ciliege e della
frutta in generale.



VERNACOLO agg.sm.

• vernacolo

DIALÈT, sing. I DIALÈIT, pl. 
Dialetto o vernacolo.
Nel 1861 alla nascita del 
Regno d'Italia l'italiano era
parlato da circa 630 mila
persone pari al 2,5% della 
popolazione, secondo un
calcolo di Tullio De Rege,
storico della lingua, che includeva
400 mila toscani e 70 mila
romani?, pertanto ci si domanda
da chi è stata fatta l'Unità
d'Italia; è stata fatta da gente
che parlava il dialetto dei
loro nuoghi nattii. 
Il vernacolo è un ricordo
uditivo, come sono le 
fotografie, le cartoline. Chi 
usa il dialetto di dove è nato, 
ricorda la parlata dei suoi avi,
la quale viene aggiornata 
con il trascorrere dei tempi.
L'italiano puro non è 
certamente quello parlato 
alla televisione dove impera 
il gergo romanesco o 
napoletano, o sui giornali 
dove viene sovente inserito 
degli etimi stranieri.

VERNICE sf.

• vernice

VARNÌS, sing. I VARNÌIS, pl.
Vernice sf.
VERNÌS, sing. I VERNÌIS, pl. 
Vernice sf.
LA VERNÌS L'È FRÉSCA,
la vernice è fresca.

VERNICIARE vt.



• verniciare

VARNISÉE. VERNISÉE.
Verniciare.
MI I VARNÌS, io vernicio.
TI TA VARNÌSI, tu vernici,
CÈL AL VARNÌSA, egli 
vernicia.
NÓI I VARNÌSUMA, noi
verniciamo.
VUJÀIT I VARNÌSI/ÈI,
voi verniciate.
LÓR I VARNÌSU, essi
verniciano.

VERNICIATURA sf.

• verniciatura

VARNISADÜRA, sing. 
VARNISADÜRI/E, pl.
Verniciatura sf.
LACADÜRA, sing. 
LACADÜRI/E, pl.
Laccatura sf.
PITÜRA, sing. PITÜRI/E, pl.
Pittura sf.

VERO agg.

• vero

VÈI.
Vero.
MA PÀR MÌA VÈI,
non mi pare vera. 
VÉR, sing, VÉRI, pl. 
Vero.
CÙLI RÒBI J'ÌN VÉRI.,
quelle cose sono vere.
VÈI, VÉRA. 
Vero, vera.
L'È PRIOPIU VÈI, (VÉRA)
è proprio vero/a.
PARVÈI, pare vero.
PARVÈI? CHE CIÈL ABIA MÌA 
CÜNTÀ NÀ BÀLA, pare vero?,



che egli non abbia contato 
una frottola. 
MÌA VÈI, non vero.
L'È VÈI, è vero.
LA STÒRIA VÉRA È CIÙ
CHE DÌSU, la storia vera 
è ciò che dicono.

VEROSIMILE agg.

• verosimile

VEROSÌMIL. sing. VEROSÌMÌI, pl. 
Verosimile.
PRUBÀBIL, sing. PRUBÀBÌI, pl.
Probabile.

VERRANNO vt.

• verranno

GNÌRAN. 
Verranno.
MI I GNÌRÖ, io verro.
TI TA GNÌRAI, tu verrai.
CÈL AL GNÌRÀ, egli verrà.
NÓI I GNÌRUMA, noi
verremo.
VUJÀIT I GNÌRÈI, voi 
verrete.
LÓR I GNÌRAN, essi
verranno.
Vedere la declinazione del
verbo; VENIRE.

VERRICELLO sm.

• verricello

TÓRN, sing, pl. inv. 
Piccolo argano con tamburo 
ad asse orrizontale.
TÓRN DAL PÙS,
verriocello del pozzo.
AL TÓRN DAL FÌL,
verricello del filo



AL PÙS DA S. PATRÌSIU,
il pozzo senza fondo.

VERRO sm.

• verro

PURCÉL, sing. I PURCÉI, pl. 
Verro, maiale di razza, non 
castrato per riproduzione.
PURCÉLA, sing. PURCÈLI/E, pl.
Femmina del verro
TRÒJA, sing. TRÒJI/E, pl.
Femmina del verro.

VERRUCA sf.

• verruca

PURÌN, sing. pl. inv.
Verruca escrescenza cutanea,
porro, capezzolo.

VERSACCIO sm.

• versaccio

VERSÀC, sing. I VERSÀIC, pl. 
Versaccio.
VÈRS, sing. pl. inv.
Verso, smorfia.
SCHÈRGNA, sing. SCHÈRGNI/E, pl.
Smorfia sf.
FÉE I SCHÈRGNI,
fare le smorfie.

VERSAMENTO sm.

• versamento

VERSAMÈNT, sing. pl. inv. 
Versamento.
DEPÒSIT, sing. pl. inv. 
Deposito.



PAGAMÈNT, sing. pl. inv.
Pagamento.

VERSANTE sm.

• versante

VERSÀNT, sing. pl. inv. 
Versante, ciascuni dei 
fianchi di un monte.
CÒSTA, sing. CÒSTI/E, pl.
Costa sf.
PENDÈNSA, sing. PENDÈNSI/E, pl. 
Pendenza.
SPIUVÈNT, sing. pl. inv.
Spiovente.

VERSARE vt.

• versare

VERSÉE. 
Versare, rovesciare.
MI I VÈRS, io verso.
TI TA VÈRSI, tu versi.
CÈL AL VÈRSA, egli 
versa.
NÓI I VÈRSUMA, noi
versiamo.
VUJÀIT I VÈRSI/ÈI, voi
versate. 
LÓR I VÈRSU, essi 
versano.
VASIVÉE, vuotare.
VERSÉE DAL VIN, 
versare del vino.
VASIVÉE NÀ BÙTA, 
vuotare una bottiglia.
SVERSÉE, riversare 
un liquido.
DEPOSITÉE, depositare 
una somma.
STÜ VÌN AL FÀ DEPOSIT,
questo vino fa fondo.
PÈRDI, perdere.
STRAVINÉE, quando la pioggia 
cade per sbieco, o che 
il vaso trasuda.
Vedere la declinazione del
verbo; VUOTARE.



VERSARSI vr.

• versarsi

VERSÉSI. 
Versarsi, uscire fuori da un 
contenitore. 
VERSÉSI, DA BÈIVI, 
versarsi da bere.

VERSATILE agg.

• versatile

VERSÀTIL, sing. VERSÀTÌI, pl. 
Versatile, che ha molteplici 
attitudini.
VARIÀBIL, sing. VARIÀBÌI, pl.
Variabile.

VERSATILITA' sf.

• versatilita'

VERSATILITÀ, sing. 
I VERSATILITÀI, pl. 
Versatilità sf.

VERSEGGIARE vi.

• verseggiare

CUMPÓN-I VÈRS.
Comporre versi.
Vedere la declinazione del
verbo; COMPORRE.

VERSIONE sf.

• versione



VERSIÓN, sing. 
I VERSIÓN-I, pl.
Versione sf.
TRADUSIÓN, sing. 
I TRADUSIÓN-I, pl.
Traduzione sf.

VERSO 1 sm.

• verso

VÈRS, sing. I VÈRSI, pl.
Verso sm, voce, suono.
VÈRS, sing. I VÈRSI, pl.
Vèrsi, riga di scrittura.
CIAPÉE LA RÒBA PAR AL
SÓ VÈRS,prendere la 
cosa per il suo verso. 
CADÈNSA, sing. CADÈNSI/E, pl.
Cadenza che caratterizza la 
parlata toscana, o Rimellese.

VERSO 2 prep.

• verso

VÈRS, sing. pl. inv.
Fare versi alle persone.
ANDÈE VÈRS, adare verso.
VISÌN, vicino.
ANDÉE VISÌN, andare 
verso, andare vicino.
SVÉRS, sing. pl. inv. 
Arrabbiato.

VERTEBRA sf.



• vertebra

VÈRTEBRA, sing. VÈRTEBRI/E, pl 
Vertebra sf.
CERVICÀL, sing. CERVICÀI, pl.
Cervicale sf.
DURSAL, sing. DURSÀI, pl. 
Dorsale sf.
LUMBÀR, sing. pl. inv.
Lombare sf. 
SACRÀL, sing. SACRÀLI/E, pl.
Sacrale sf. 
I VÈRTEBRI SACRÀLI,
le vertebre sacrali.

VERTEBRATO agg.sm.

• vertebrato

VERTEBRÀ, sing. I VERTEBRÀI, pl. 
Vertebrato.

VERTENZA sf.

• vertenza

VERTÈNSA, sing. VERTÈNSI/E, pl. 
Vertenza sf.
NÀ VERTÈNSA SINDACÀL,
una vertrenza sindacale. 
QUESCCIÓN, sing. 
I QUESCCIÓN-I, pl. 
Questione sf.

VERTICALE agg sm..

• verticale

VERTICÀL, sing. I VERTICÀI, pl. 
Verticale, perpendicolare 
al piano dell'orizzonte.
VERTICÀL, sing. I VERTICÀI, pl 
Piano a manovella che veniva 
suonato nelle strade, 
anticametnte era chiamato:



VARCHÌGIU, sing. I VARCHÌGI, pl. 
Meccanismo, baracca.

VERTICE sm.

• vertice

CIÜMA, sing. CIÜMI/E, pl.
Cima, vertice sf.
PÓNTA, sing. PÓNTI/E, pl.
Punta, vetta sf.
CÒ, sing. I CÒI, pl.
Inizio della corda, o rami della
vite.

VERTIGINE sf.

• vertigine

VERTÌGIN, sing. I VERTÌGINI, pl.
Vertigine.
BALURDÓN, sing. pl. inv.
Vertigine, capogiro.
GIRAMÈNT AD TÈSTA,
giramento di testa.
CÉLA LA GÀ AL BALURDÓN, 
ella ha la vertigine, capogiro.

VERTIGINOSO agg.

• vertiginoso

VERTIGINÓS, sing. 
VERTIGINÓIS, pl..
Vertiginoso.
CÙL SANTÉ L'È VERTIGINÓS, 
quel sentiero è vertiginoso.
VERTIGINÓSA, sing. 
VERTIGINÓSI/E. pl.
Vertiginosa.
L'È FÀC NÀ CARIÉRA 
VERTIGINÓSA, ha fatto 
una carriera vertiginosa



VERZA sf.

• verza

VÉRSA, sing. I VÉRSI/E, pl. 
Verza sf.
TA VÀLI NÀ VÉRSA,
vali un bèl niente. F.T.
CÒI, sing. pl. inv.
Verza in Torinese.

VESCIA sf.

• vescia

PÉTA DAL LÜF, sing 
I PÉTI DAL LÜF. pl.
Vescia, fungo biancastro 
mangereccio nel primo 
periodo di sviluppo.

VESCICA sf.

• vescica

VASÒIA, sing. VASÒJI/E, pl. 
Vescica sf, raccoglie liquido 
serioso che si forma sulla 
cute dopo una bruciatura o 
per sfregamento.
CUCÀLA, sing. CUCÀLI/E, pl. 
Callo, durone. ms.in it, sf in dialetto
VISCÌGA, sing. VISCÌGHI/E, pl. 
Vescica sf, urinaria.

VESCOVO sm.

• vescovo

VÈSCU, sing. pl, inv.
Vescovo.

VESPA sf.



• vespa

VÈSPA, sing. VÈSPI/E, pl. 
Vespa sf.

VESPAIO sm.

• vespaio

VESPÉ, sing. I VESPÉI, pl.
Vespaio.
LÀSA STÉE AL VESPÉ, 
lascia stare il vespaio.

VESPASIANO sm.

• vespasiano

PISADÓ, sing. I PISADÓI, pl. 
Vespasiano, pisciatoio.
PISÓO, sing. I PISÓI, pl. 
Pisciatoio, etimo antico.

VESPRO sm.

• vespro

VÈSPRU, sing. I VÈSPRI, pl. 
L'ora del tramonto.
VÈSPRI, ora canonica 
che si recita al tramonto.
VÈSPRI SICILIÀN, 
l'nsurrezione contro il 
dominio degli Angioini.

VESSARE vt.

• vessare

TURMENTÉE, TURMÀNTÉE.
Tormentare., 
TRIBÜLÉE, tribolare.



Vedere le declinazioni dei
verbi; TORMENTARE, 
TRIBOLARE.

VESSILLO sm.

• vessillo

BANDIÉRA, sing. BANDIÉRI/E, pl. 
Bandiera sf.
BANDÉRA, sing. BANDÉRI/E, pl. 
Persona sbandata, etimo antico. F.T.

VESTAGLIA sf.

• vestaglia

VESTÀLIA, sing. VESTÀLII/E, pl. 
Vestaglia sf.
TANDÙJA, sing. TANDÙJI/E, pl. 
Vestaglia sf, antico etimo.

VESTE sf.

• veste

VÈSTA, sing. VÈSTI/E, pl. 
Veste sf, abito da donna.
VÈSTA DA SPÓSA, 
vestito nunziale.
MUNDÓLA, sing. MUNDÓLI/E, pl.
Vestito che fuoriesce dai pantaloni
PATÙJA, sing. PATÙJI/E, pl.
Lunga veste sporca.
MÜDA, sing. MÜDI/E, pl.
Abito da uomo ms.in
italiano, sf. in dialetto.

VESTIARIO sm.

• vestiario

VESTIÀRIU, sing.



I VESTIÀRII, pl. 
Vestiario.
ABILIAMÈNT, sing. 
J'ABILIAMÈINT, pl.
Abbigliamento.

VESTIBOLO sm.

• vestibolo

ENTRÀ, sing. J' ENTRÀI, pl. 
Entrata sf, vestibolo.
INGRÈS, sing. J'INGRÈIS, pl.
Ingresso.

VESTIGIO sm.

• vestigio

ÓRMA, sing. J'ÓRMI/E, pl.
Segno lasciato del piede. 
sul terreno sm it. e sf.dial.

VESTIRE vt.

• vestire

VESTÌ.
Vestire.
III CONIUGAZIONE.
INDICATIVO P.
MI I VESTÌS, io vesto.
TI TA VESTÌSI, tu vesti.
CÈL AL VESTÌS, egli i veste.
NÓI I VESTÌUMA, noi vestiamo.
VUJÀIT I VESTÌSI/ÈI, voi vestite..
LÓR I VESTÌSU, essi vestono.
IND. IMPERFETTO.
MI I VÈSTÌVA, io vestivo.
TI TA VÉSTÌVI, tu vestivi.
CÈL AL VÈSTÌVA, egli vestiva.
NÓI I VÈSTÌVUMA, essi vestivamo.
VUJÀIT I VÈSTÌVI, voi vestivate.
LÓR I VÈSTÌVU, essi vestivano.
FUTURO S.
MI I VÈSTIRÖ, io vestiro.
TI TA VÈSTIRÀI, tu vestirai.



CÈL AL VÈSTIRÀ, egli vestirà.
NÓI I VÈSTIRÙMA, noi vestiremo.
VUJÀIT I VÈSTIRÉI, voi vestirete.
LÓR I VÈSTIRÀN, essi vestiranno.
CONGIUNTIVO P.
CHE MI VÈSTA, che io vesta.
CHE TI VÈSTI, che tu vèsta.
CHE CÈL AL VÈSTA, che egli vesta.
CHE NÓI I VÈSTIÙMA, che noi vestiamo.
CHE VUJÀIT I VÈSTI, che voi vestiate.
CHE LÓR I VÈSTU, che essi vestano.
0.

VESTÌ-MI, vestirmi.
VESTÌ-SI, vestirsi.
VESTÌ-TI, vestirti.
VESTÌUMNI, vestiamoci.
VESTÌ-VI, vestitevi.

VESTITO sm.

• vestito

MÜDA, sing. MÜDI/E, pl. 
Vestito sf.
VESTÌ, sing. I VESTÌI, pl
Vestito.
VÈSTIMÈNTA, sing. 
VÈSTIMÈNTI/E, pl.
Vestito, sf in dialetto.
FRÀCH, sing. I FRÀICH, pl. 
Abito da cerimonia.
MARSÌN-A, sing. I MARSÌN-I, pl. 
Vestio da uomo. F.T. Ora si
intende la giacca.
VESTÌ, sing. I VESTÌI, pl.
Vestito. 
VESTÌSI, vestirsi.
TAPÀ, sing. TAPÀI, pl.
Vestito bene.
TI T'ÉI AT TRÌNCA, tu sei 
vestito bene.
LÌMA, vestito con cravatta.
RÖC, sing. I RÖIC, pl.
Vestiti, malridotti, stracci.



PATÙJA, sing. PATÙJI/E, pl. 
Vesta lunga sdrucita 
MALFURGIÀ, sing. MALFURGIÀI, pl. 
Malfatto, uomo goffo.
MALTRÀC, sing, MALTRÀIC, pl.
Vestito male, malmesso.
MUNDÓLA, sing. MUNDÓLI/E, pl. 
Stoffa che fuoriesce dai pantaloni.
VÈSTA, sing. VÈSTI/E, pl.
vestito femminilem sf.
TARLÀCA, sing. TARLÀCHI/E, pl. 
vestito lungo antico etimo.
TARLANDÌN-A, sing. 
TARLANDÉN-I/E, pl.
Vestito sf, corto, antico etimo.

VETERANO sm.

• veterano

ANSIÀN, sing. pl. inv.
Anziani.
ANSIÀN-A. sing. 
J'ANSIÀN-I/E, pl. 
Anziana sf. sm. in it.

VETERINARIO sm.

• veterinario

VETERINÀRIU, sing. 
I VETERINÀRÌI, pl. 
Veterinario.
VETERINÀRIA, sing. 
VETERINÀRII/E, pl. 
Veterinaria sf.

VETO sm.

• veto



UPUSISIÓN, sing.. 
J'UPUSISIÓN-I, pl. .
Opposizione, veto.
VÉTO, sing. I VÉTI, pl. 
Veto.

VETRAIO sm.

• vetraio

VEDRIÀT, sing. VEDRIÀIT, pl. 
Vetraio.
VEDRIÀTA, sing. VEDRÌATI/E, pl. 
Vetraia sf.
LA VEDRIÀTA L'È TÀJAMI 
AN VÉDRU, la vetraia mi ha 
tagliato un vetro.

VETRATA sf.

• vetrata

VEDRIÀ, sing. I VEDRIÀI, pl. 
Vetrata sf.
LA VEDRÌA DLA VERÀNDA,
la vetrata della veranda.

VETRERIA sf..

• vetreria

VEDRARÌA, sing. VEDRARÌI/E, pl. 
Vetreria sf.

VETRIFICARE vt.vi.

• vetrificare

VETRIFICHÉE.
Vetrificare.
MI I VETRÌFICH, io 
vetrifico.
TI TA VETRÌFICHI, tu



vetrifichi.
CÈL AL VETRÌFICA, egli
vetrifica.
NÓI I VETRÌFICUMA, noi
vetrifichiamo.
VUJÀIT I VETRÌFICHI/ÈI,
voi vetrificate.
LÓR I VETRÌFICU, essi
vetrificano.

VETRIFICAZIONE sf.

• vetrificazione

VETRIFICASIÓN, sing. 
I VETRIFICASIÓN-I, pl.
Vetrificazione sf.

VETRINA sf.

• vetrina

VEDRÌN-A, sing. VEDRÌN-I/E, pl. 
Vetrina sf.

VETRINISTA sf.sm.

• vetrinista

VEDRINÌSTA, sing. 
VEDRINÌSTI/E, pl. 
Vetrinista sf.

VETRINO sm.

• vetrino

LISCIÒT, sing. I LISCIÒIT, pl. 
Vetrino per lisciare il cuoio, 
etimo antico.
VEDRÌN, sing. I VEDRÌIN, pl. 
Vetrino.



VETRIOLO sm.

• vetriolo

VÉDRIÖ, sing. I VÉDRIÖI, pl.
Vetriolo, acido solforico.

VETRO sm.

• vetro

VÉDRU, sing. I VÉDRI, pl.
Vetro.
VÉDRU PANÀ, vetro 
appannato.
VÉDRU SMERILIÀ, vetro 
smerigliato.
VÉDRU DLA SPÉC, vetro 
dello specchio.
SPÙNTIGLIO, sing. SPÙNTIGLÌI, pl
Polvere abrasiva di vetro 
macinato, serviva per 
smerigliare le sedi dei 
rubinetti a maschio.

VETROSO agg.

• vetroso

VETRÓS, sing. VETRÓIS, pl. 
Vetroso.
STÀ BÀRA D'UTÓN L'È 
VETRÓSA, questa barra 
di ottone è vetrosa. 
STÙ FÈRU L'È VETRÓS, 
questo ferro è vetroso.

VETTA sf.



• vetta

CIÜMA, sing. CIÜMI/E, pl. 
Cima vetta sf.
PÓNTA, sing.. PÓNTI/E, pl.
Punta sf.

VETTORE sm.

• vettore

VETÓR, sing. pl. inv.
Vettore.
CONDÜCÈNT, sing. pl. inv.
Conducente.
CONDÜCENTA, sing. 
CONDÜCENTI/E, pl. 
Conducente femmina.

VETTOVAGLIAMENTO sm.

• vettovagliamento

VETÜVAJAMÈNT, sing. pl. inv. 
Vettovagliamento.
PRUVÌSTA, sing. PRIVÌSTI/E, pl.
Provvista, vettovagllie sf
FÉE LA PRUVÌSTA DLA PÀSTA,
fare la provvista della pasta..

VETTOVAGLIE sf.pl.

• vettovaglie

BRULÀNDA, sing. BRULÀNDI/E, pl. 
Vettovaglie, brodaglia sf.
VÌVERI, pl. 
Viveri,vettovaglie.

VETTURA sf.

• vettura



VETÜRA, sing, VETÜRI/E, pl. 
Vettura sf. 
MÀCHINA, sing. MÀCHINI/E, pl. 
Macchina sf. 
CARÒSA, sing. CARÒSI/E, pl.
Carrozza sf.

VETTURINO sm.

• vetturino

CONDÜCÈNT, sing, pl. inv.
Conducente, vetturino sm. f-
CARATÉ, sing. I CARATÉI, pl.
Conducente di carretti.
CARATÉRA, sing. CARATÉRI/E, pl.
Carettiera sf.
QUÀDRU CÙME NÀ CARETÉRA,
Rozzo come una carrettiera.

VETUSTA' sf.

• vetusta

ANTICHITÀ, sing. 
J'ANTICHITÀI, pl.
Antichità sf.
VEGIÀIA, siing. VEGIÀII/E, pl.
Vècchiaia sf, etimo antico. F.T.

VETUSTO agg.sm.

• vetusto

VÉGIU, sing. I VÉGI, pl. 
Vecchio. vetusto.
VÈGIA, sing. VÈGIE, pl.
vecchia. sf.
L'È VÈGIA CÙME AL CÙCU,
è vecchia come il cuculo.



VEZZEGGIARE vt.

• vezzeggiare

VISIÉE. 
Viziare, vezzeggiare.
CARESÉE, carezzare.
SÓN (J'Ö) VISIÀ AL GÀT, 
ho viziato (coccolato) il gatto.
Vedere le declinazionI dei
verbi;VIZIARE,CAREZZARE.

VEZZO sm.

• vezzo

ABITÜDIN, sing. J'ABITÜDINI, pl. 
Abitudine.
ÜSANSA, sing. J'ÜSANSI/E, pl.
Usanza sf.

VEZZOSO. agg.

• vezzoso

GRASIÓS, sing. GRASIÓIS, pl. 
Grazioso, vezzoso.
GRASIÓSA, sing. GRASIÓSI/E, pl. 
Graziosa, vezzosa.
LA NÒSTRA GRASIÓSA MARIJN,
la nostra graziosa Marianna.
BÉL, sing. BÉI, pl. 
Bèllo.
BÈLA, sing. BÈLI/E, pl.
Bèlla.

VI pron.

• vi

AV,VA. 
V aspirata.
AV PÀRLU, vi parlano.
MI VA CÉRCH, io vi cerco.



CÈL VA CÉRCA, egli vi cerca.
Sovente il pronome si 
unisce con il verbo.
AMÈVI, amatevi.
CIAMÈVI, chiamatevi.
RICURDÈVI, ricordatevi.

VIA sf. avv.

• via

VÌA, sing. VÌI/E, pl. 
Via sf.
STRÀA, sing. I STRÀI, pl. 
Strada sf. 
STRÀDÓN, sing. pl. inv.
Stradone.
VÌA CRÙCÌS, via Crucis,
esercizio di pietà.
VÌA DA CHILÒ, via da quì.
VÀTU VÌA, vattenen via.
VÌA DA QUÌ, via da quì.
DÉE AL VÌA, dare il via.
VÌA PÀR DA LIÒ, via per di li.
Via Francigena nata nel 
medioevo come una grande 
strada del pellegrinaggio 
della fede. I pellegrini 
provenienti da tutta europa 
si recavano a ROMA, passando 
dal Gran San Bernardo 
ad Aosta, Vercelli, Pavia, 
Piacenza, Lucca, Siena, 
Viterbo, ROMA. 
VÌA CRUCÌS, cappellete 
che rappresentano la 
passione di Gesù.

VIADOTTO sm.

• viadotto

VIADÓT, sing. I VIADÓIT. pl. 
Viadotto. 
CAVALCAVÌA. sing. 
I CAVALCAVÌI, pl. 
Cavalcavia.



VIAGANALLO

• viganallo

VIGANÀ, fraz. di Cellio.
Viganallo.

VIAGGIANTE agg.

• viaggiante

VIAGIÀNT, sing. VIAGIÀNTI, pl. 
Viaggiante.
PERSUNÀL VIAGIÀNT,
personale viaggiate.
CÉLA LA GÀ AN BÈL PERSUNÀL, 
lei ha un bel personale.

VIAGGIARE vi.

• viaggiare

VIAGÉE.
Viaggiare.
MI I VIÀG, io viaggio.
TI TA VIÀGI, tu viaggi.
CÈL AL VIÀGIA, egli
viaggia.
NÓI I VIAGÌUMA, noi
viaggiamo.
VUJÀIT I VIÀGI/ÈI,
voi viaggiate.
LÓR I VIÀGIU, essi
viaggiano.

VIAGGIATORE agg.sm.

• viaggiatore

VIAGIATÓR, sing. pl. inv.
Viaggiatore.
VIAGIATRÌS, sing. 



VIAGIATRÌIS, pl.
Viaggiatrice sf.
VIAGIATÓRA, sing. 
VIAGIATÓRI/E, pl.
Viaggiatrice sf, pop.
PASEGÉR, sing. pl. inv.
Passeggero.
PASEGÉRA, sing. PASEGÉRI/E, pl.
Passeggera.

VIAGGIO sm.

• viaggio

VIÀGIU, sing. I VIÀGI, pl. 
Viaggio.
FÉE AN BÓN VIÀGIU, 
fare un buon viaggio.

VIAGRA sm.

• viagra

VIAGRA, sing. I VIAGRI, pl.
Viagra, pastiglie eccitanti.

VIALE sm.

• viale

VIÀL, sing. I VIÀI, pl,
Viale.
LÉA, sing. LÉI/E, pl.
Allea sf,viale alberato

VIANDANTE sm.

• viandante

VIANDÀNT, sing. pl. iinv.
Viandante .
PELEGRÌN, sing. pl. inv.
Pellegrino.
PELEGRÌN-A, siing.



PELEGRÌN-I/E, pl.
Pellegrina sf.
FÙMBRA PELEGRÌN-A,
donna pellegrina.

VIATICO sm.

• viatico

VIÀTICH, sing. pl. inv.
Viatico, l'ultima comunione
per un cristiano.

VIAVAI sm.

• viavai.

AVÀNTI E ANDRÉE.
Avanti e indietro, viavai.

VIBRARE vi.

• vibrare

VIBRÉE, 
Vibrare, agitare, un 
arma.
MI I VÌBR, io vibro.
TI TA VÌBRI, tu vibri.
CÈL AL VÌBRA, egli 
vibra.
NÓI I VÌBRUMA, noi
vibriamo.
VUJÀIT I VÌBRI/ÈI,
voi vibrate.
LÓR I VÌBRU, essi
vibano
SCAJÉE, scagliare con 
forza, scheggiare.
TIRÉE, tirare un pugno.
RISUNÉE, le note vibrano, 
risuonano.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; SCAGLIARE TIRARE.
SUONARE.



VIBRATORE sm.

• vibratore

VIBRATÓR, sing. pl. iinv.
Vibratore, apparecchio che 
genera vibrazioni.

VIBRAZIONE sf.

• vibrazione

VIBRASIÓN, sing. 
I VIBRASIÓN-I, pl.
Vibrazione sf.

VIBURNO sm.

• viburno

BÀLA AD FIÒCA.
Palla di neve. Genere di 
piante cui appartiene il 
pallone di maggio.

VICARIATO sm.

• vicariato

VICARIÀ. sing. I VICARIÀI, pl. 
Vicariato.

VICARIO sm.

• vicario



VICÀRIU, sing. I VICÀRII, pl. 
Vicario, chi fa le veci di 
un superiore.

VICEBRIGADIERE sm.

• vicebrigadiere

VICEBRIGADIÉ, sing. 
I VICEBRIGADIÉI, pl. 
Vicebrigadiere.
VICEBRIGADIÉRA, sing.
VICEBRIGADIÉRI/E, pl.
Vicebrigadiera sf.

VICEDIRETTORE sm.

• vicedirettore

VICEDIRETÓR, sing. pl. inv. 
Vicedirettore.
VICEDIRETRÌS, sing.
VICEDIRETRÌIS, pl.
Vicedirettrice sf.
VICEDIRETÓRA, sing. 
VICEDIRETÓRE, pl. 
Vicedirettrice sf, pop.

VICENDA sf.

• vicenda

VICÈNDA, sing. VICÈNDI/E, pl. 
Vicenda sf. 
SUCESIÓN, sing. 
I SUCESIÓN-I, pl.
Successione sf.
AIÜTÉSI A VICÈNDA,
aiutarsi a vicenda.
I VICÈNDI DLA VÌTA,
le vicende della vita.

VICENDEVOLE agg.



• vicendevole

VICENDÉVUL, sing. 
VICENDÉVUI, pl. 
Vicendevole. 

VICEPRESIDENTE sm.

• vicepresidente

VICEPRESIDÈNT, sing. pl. inv. 
Vicepresidente sm. e sf.

VICESEGRETARIO sm.

• vicesegtretario

VICESEGRETÀRIU, sing. 
I VICESEGRETÀRII, pl. 
Vicesegretario.
VICESEGRETÀRIA, sing 
LE VICESEGRETÀRIE, pl.
Vicesegretaria sf.

VICEVERSA avv.

• viceversa

VICEVÈRSA. 
Viceversa.
INCUNTRÀRIU, sing. 
J'INCUNTRÀRII, pl.
Iincontrario.
AL CUNTRÀRIU, al contrario.

VICINATO sm.

• vicinato

VICINÀ sing. I VICINÀI, pl. 
Vicinato.



VICINO agg.sm.

• vicino

VISÌN, sing. pl, inv.
Vicino.
VISÌN-A, sing. VISÌN-I/E, pl. 
Vicina.
LA SÈI L'È VISÌN-A,
la sera è vicina.
RÌVA, sing. pl. inv.
Vicino.
TÉI RÌVA, sei vicino.
TACÀ, sing. TACÀI, pl.
Vicino, attaccato
DA VISÌN, da vicino.
DA RÌVA, da vicino.
AN VISÌN, un vicino.
STÀMI RÌVA, stammi 
vicino.
STÀMI VISÌN, stammi 
vicino.
STÀMI TACÀ, stammi 
vicino.

VICISSITUDINE sf.

• vicissitudine

VICÈNDA, sing.VICÈNDI/E, pl. 
Vicenda, vicissitudine sf.
LA VICÈNDA DA TÜIC, 
la vicenda di tutti.
CÀS, sing. pl. inv. 
Caso.
I CÀS DLA VÌTA, i casi dla vita.

VICOLO sm.

• vicolo

VÌCUL, sing. I VÌCUI, pl. 
Vicolo.
VIÒTUL, sing. I VIÒTUI, pl.
Viottolo.
STRADÌN-A, sing. 



STRADÌN-I/E, pl. 
Stradina sf.

VIDEO sm.

• video

VÌDEO, sing. I VÌDEI, pl.
Video, apparato per vedere 
immagini.
SCHÈRMO, sing. I SCHÈRMI, pl.
Dove appaiono le immagini.

VIDIMARE vt.

• vidimare

VIDIMÉE.
Vidimare, convalidare.
MI I VÌDIM, io vidimo.
TI TA VÌDIMI, tu vidimi.
CÈL AL VÌDIMA, egli 
vidima,
NÓI I VÌDIMUMA, noi 
vidimiamo.
VUJÀIT I VÌDIMI/ÈI, voi
vidimate.
LÓR I VÌDIMU, essi
vidimano.
AUTENTICHÉE, autenticare.

VIDIMAZIONE sf.

• vidimazione

VIDIMASIÓN sing. 
I VIDIMASIÓN-I, pl.
Vidimazione sf.
AUTENTICASIÓN, sing. 
J'AUTENTICASIÓN-I, pl.

VIETARE vt.

• vietare



VIETÊE. 
Vietare.
MI I VIÉT, io vieto.
TI TA VIÉTI, tu vieti.
CÈL AL VIÉTA, egli 
vieta.
NÓI I VIÉTUMA, noi 
vietiamo.
VUJÀIT I VIÉTI/ÈI,
voi vietate.
LÓR I VIÉTU, essi 
vietano.
PRUIBÌ, proibire.
Vedere la declinazione del
verbo; PROIBIRE.

VIETATO agg.

• vietato

VIETÀ, sing. VIETÀI, pl.
Vietato/a.
SÙSTA VIETÀ,
sosta vietata.
PRUIBÌ, sing. PRUIBÌI, pl.
Proibito.
PRUIBÌA, sing. PRUIBÌE, pl.
Proibita.
N'ÀRMA PRUIBÌA,
un'arma proibita.
PRUIBÌ FÜMÉE, proibito 
fumare.

VIETO agg.

• vieto

ANTIQUÀ, sing. J'ANTIQUÀI, pl.
Antiquato, superato.
VÉGIÜ, sing. VÉGI, pl.
Vecchio , vieto.
RÀNCIGU, sing. RÀNCIGHI, pl 
Sapore rancido.
ANTÌCH, sing. J'ANTÌICH, pl. 
Antico.

VIGANALLO



• viganallo

VIGANÀ, fraz. di Cellio.
Viganallo.

VIGENTE agg.

• vigente

VIGÈNT, sing. VIGÈNTI, pl. 
Vigente.
AN VIGÒR, in vigore.
VALÌD, sing. VALÌDI, pl. 
Valido.

VIGESIMO agg.num.

• vigesimo

VINTÉSIM.
Vigesimo, ventesimo.

VIGILANTE agg.

• vigilante

VIGILÀNT, sing. pl. inv.
Vigilante, agente.
ATÈNT, sing. J'ATÈNTI, pl. 
Attento,
SULÉCIT, sing. pl.inv.
Sollecito.

VIGILANZA sf.

• vigilanza

VIGILÀNSA, sing. 
VIGILÀNSI/E, pl. 
Vigilanza sf.
SURVEGLIÀNSA, sing. 
SURVEGLIÀNSI/E, pl.
Sorveglianza sf.



VIGILARE vt.

• vigilare

VIGILÉE.
Vigilare.
MI I VÌGIL, io vigilo.
TI TA VÌGILI, tu vigili.
CÈL AL VÌGILA, egli vigila.
NÓI I VÌGILUMA, noi
vigiliamo. 
VUJÀIT I VÌGILI/ÈI, voi
vigilate.
LÓR I VÌGILU, essi
vigilano.
STÉE ALÈRTA, stare all'erta
CÜRÉE, curare. 
VARDÉE, guardare.
SURVELIÉE, sorvegliare.
Vedere le declinazioni dei
verbi: CURARE, GUARDARE
SORVEGLIARE.

VIGILATO agg.

• vigilato

SURVELIÀ, sing, SURVELIÀI, pl. 
Sorvegliato.
VIGILÀ, sing. VIGILILÀI, pl.
Vigilata.
LIBERTÀ VIGILÀ,
libertà vigilata.

VIGILE agg.

• vigile

VIGÌL, sing. VIGÌI, pl. 
Vigile urbano.
GUÀRDIA, sing. I GUÀRDII, pl. 
Guardia, sf.
PUMPIÉR, sing. pl. inv. 
Vigile del fuoco.



VIGILIA sf.

• vigilia

VIGÌLIA, sing. VIGÌLII/E, pl. 
Vigilia sf. 
FÉE VIGÌLIA, fare astinenza 
nella settimana di Pasqua.

VIGLIACCHERIA sf.

• vigliaccheria

VILIACHERÌA, sing. 
VILIACHERÌI/E pl. 
Vigliaccheria sf.
VILTÀ, sing, I VILTÀI, pl. 
Vilta sf.

VIGLIACCO agg.

• vigliacco

VILIÀCH, sing. I VILIÀICH, pl. 
Vigliacco.
VILIÀCA, sing. VILIÀCHI/E, pl. 
Vigliacca.
LA GÉNT VILIÀCA,
la gente vigliacca.
IGNÒBIL, sing. J'IGNÒBII, pl.
Ignobile.
MESCHÌN, sing. MESCHÌIN, pl. 
Meschino.
MESCHÌN-A, sing. MESCHÌN-I/E, pl.
Meschina.
PAÜRÓS, sing. PAÜRÓIS, pl.
Pauroso.
PAÜRÓSA, sing. PAÜRÓSI/E, pl.
paurosa.



L'È NÀ MÀTA PAÜRÓSA.
è una ragazza paurosa.
VÌL, sing. pl. inv.
Vile.

VIGNA sf.

• vigna

VÌGNA, sing. VÌGNI/E, pl. 
Vigna sf.
VIGNARÖ, sing. VIGNARÖI, pl,. Vignaiuolo.
FILÒSERA, sing. FILÒSERI/E, pl. 
Fillossera sf, emittero che reca 
danni gravissimi alla vite.
PANTALÉRA, sing. PANTALÉRI/E, pl. 
Filare di vite.
BÜFÈT, sing. I BÜFÈIT, pl. 
Piccolo mantice che serve 
per spargere ( SUFRÉE) zolfo 
(SÓFRU ) sulla vigna.
AL GIUVANÌN DLA VÌGNA, 
AN PÒ AL PIÀNG,
AN PÒ AL GHÌGNA.
Il Giovannino della vite
un pò piange, un pò ride. 

VIGNAIUOLO sm.

• vignaiuolo

VIGNARÖ, sing, I VIGNARÖI, pl. 
Vignaiuolo.
VIGNARÖLA, sing. VIGNARÖLI/E, pl. 
Vignaiuola sf.

VIGNETTA sf.

• vignetta

VIGNÉTA, sing. VIGNÉTI/E, pl. 



Vignetta sf, illustrazione.

VIGORE sm.

• vigore

VIGÓR, sing. pl. inv. 
Vigore.
FÒRSA, sing. FÒRSI/E, pl. 
Forza, vigore sf.
BÈLA FÒRSA, 
bella forza.

VIGOROSO agg.

• vigoroso

VIGURÓS, sing. VIGURÓIS, pl. 
Vigoroso.
VIGURÓSA, sing. VIGURÓSI/E, pl.
Vigorosa.
J'ÌN PIÀNTI VIGURÓSI
sono piante vigorose.
ARDÌ, sing, J'ARDÌI, pl 
Vigoroso, ardito, coraggioso.
ARDÌA, sing. J'ARDÌE, pl.
Ardita.
N'IMPRÈISA ARDÌA,
una impresa ardita.
FÒRT, sing. pl. inv.
Forte.
RUBÜST, sing. RUBÜIST, pl.
Robusto

VILE agg.

• vile

VÌL, sing. I VÌI, pl. 
Vile.
VILIÀCH, sing. VILIÀICH, pl. 
Vigliacco.
VILIÀCA, sing. VILIÀCHI/E, pl. 
Vigliacca.
NÀ GÉNT VILIÀCA, 
una gente vigliacca.



VILIPENDERE vt.

• vilipendere

DISPRESÉE.
Disprezzare, vilipendere
Vedere la declinazione del
verbo; DISPREZZARE.

VILIPENDIO sm.

• vilipendio

DISPRÈS, sing.I DISPRÈIS, pl. 
Disprezzo, villipendio.

VILLA sf.

• villa

VÌLA, sing. VÌLI/E, pl.
Villa sf. 
VILÌN, sing. pl. inv.
Villino.
NÀ VÌLA DI CAMPÀGNA,
una villa di campagna.

VILLAGGIO sm.

• villaggio

VILÀGIU, sing. I VILÀGI, pl. 
Villaggio.
PAÌS, sing. pl. inv. 
Paese.
BURGÀ, sing. I BURGÀI, pl.
Borgata sf.
LA GÈNT DA BURGÀ.
la gente di borgata.

VILLANIA sf.



• villania

BACANÁ, sing.I BACANÁI, pl. 
Villania sf,etimo antico.
VILANÌA, sing. I VILANÌI/E, pl. 
Villanata sf.
FÉE NÀ VILANÀ,
fare una villanata.

VILLANO agg.

• villano

VILÀN, sing. pl. inv.
Villano, contadino, rozzo.
VILÀN-A, sing. VILÀN-I/E, pl.
Villana, contadina f.
NÀ MÓRT VILÀN-A,
una morte villana.
VILANÀC, sing. VILANÀIC, pl.
villanzone.
BACÁN, sing. pl. inv. 
Contadino, villano
VILÁN FUTÜ, villano fottuto.
SCREANSÀ, sing. SCREANSÀI, pl. 
Screanzato.
MALEDÜCÀ, sing. MALEDÜCÀI, pl. 
Maleducato.

VILLEGGIANTE sm.

• villeggiante

VILEGIÀNT, sing. pl. inv.
Villeggiante. 
Durante la guerra gli 
sfollati venivano chiamati:
MANGIACURNÉTI, mangia
fagiolini, perchè gli venivano 
donati, cosÌ risparmiavano
sulla spesa, Le nostre 



contadine si recavano tutti 
i sabati a Borgosesia per 
vendere i magri prodotti 
della nostra valle. 
Finita la bufera i villeggianti
venivano chiamati;
SIÓR DA VÌA, ma di soldi
ne avevano sempre pochi, 
mentre a Valduggia grazie
al lavoro degli uomini e delle
donne si cominciava a vivere
comodamente, infatti al mercato
di Borgosesia, ci chiavano,
I SIÓRI DLA VÀL.

VILLEGIATURA sf.

• villegiatura

VILEGIATÜRA, sing.
VILEGIATÜRI/E, pl. 
Villeggiatura sf.

VILLICO sm.

• villico

BACIÒRU, sing. I BACIÒRI, pl. 
Villico, ignorante.
BACIÓRA, siing. BACIÓRE, pl.
Villica sf.
NÀ MÀTA BACIÓRA,
una ragazza villica,. ignorante.



VILLINO sm.

• villino

VILÌN, sing. pl. inv. 
Villino.
VILÉTA, sing. VILÉTI/E, pl.
Villetta sf. 
PALASÌN-A, sing, 
PALASÌN-I/E, pl. 
Palazzina sf.

VILLOSO agg.

• villoso

PELÓS, sing. PELÓIS, pl.
Peloso.
PELÓSA, sing. PELÓSI/E, pl
Pelosa.
NÀ CARITÀ PELÓSA,
una carità pelosa, fatta per
ricavare dei vantaggi.

VILTA' sf.

• vilta'

VILTÀ, sing. I VILTÀI, pl.
Viltà sf. 
VILIACARÌA, sing, 
VILIACARÌI/E, pl. 
Vigliaccheria sf.

VILUPPO sm.

• viluppo

GARBÙJ, sing. pl. inv, 
Garbuglio, viluppo confuso.
GRÙP, sing. I GRÙIP, pl. 
Nodo,
GRÙP SCÜRSÓR, 
nodo scorsoio.



VIMINE sm.

• vimine

VÌMINI, sing. pl. inv. 
Vimini, rami sottili e flessibili 
di alcuni tipi di salice, 
con cui si costruivano 
sedie e poltrone.
NÀ CÜN-A AD VÌMINI, 
una culla di vimine.
SALÈS, sing. pl. inv. 
Salice.

VINACCIA sf.

• vinaccia

VINÀCIA, sing.VINÀCI/E, pl. 
Ciò che rimane dell'uva 
pigiata, dalla quale si estrae
la grappa. RASPA, sing. RÀSPI/E, pl.
Vinaccia sf.

VINAIO sm.

• vinaio

CUMERCIÀNT AD VÌN.
Commerciante di vino.
VINATÉ, sing. I VINATÉI, pl.
Vinaio, etimo piemontese.
ÒST, sing. J'ÒST, pl.
Oste.
VINATÉRA, sing. VINATÉRI/E,pl.
Vinaia.

VINCENTE agg. sm. e f.

• vincente

VINCÈNT, sing. pl. inv.



Vincente.
VINCITÓR, sing. pl. inv. 
Vincitore.
VINCIÙ, ha vinto.

VINCERE vt.

• vincere

VÌNCI.
Vincere.
MI I VÌNC, io vinco.
TI TA VÌNCI, tu vinci.
CÈL AL VÌNC, egli vince.
NÓI I VÌNCIUMA, noi
vinciamo.
VUJÀIT I VÌNCI/ÈI, 
voi vincete. 
LÓR I VÌNCIU, essi 
vincono.
VÌNCI AL LÒT,
vincere al lotto.
VADAGNÉE, guadagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUADAGNARE.

VINCITA sf.

• vincita

VADÀGN, sing. pl. iinv.
Guadagno,vincita. 
VADAGNÉE, guadagnare.
Vedere la declinazione del
verbo; GUADAGNARE.

VINCITORE sm.

• vincitore

VINCITÓR, sing. pl. inv.
Vincitore.
VINCITRÌS, sing. VINCITRÌIS, pl.
Vincitrice sf.
VINCITÓRA, sing. VINCITÓRI/E, pl. 
Vincitrice sf, pop. 



NÀ FÙMBRA L'È LA VINCITÓRA,
una donna è la vincitrice.

VINCO sm.

• vinco

SALÈS, aing, pl. inv.
Salice, vinco, era usato
per legare la vigna, o per
fare alla gerle gli spallacci chiamate
PANÒGIA, sing. PANÒGI/E. pl.
Spallaccio sf.

VINCOLARE vt.

• vincolare

VINCULÉE, 
Vincolare. impegnare.
MI I VÌNCUL, io vincolo.
TI TA VÌNCULI, tu vincoli.
CÈL AL VÌNCULA, egli
vincola.
NÓI I VÌNCULUMA, noi
vincolliamo.
VUJÀIT I VÌNCULI/ÈI,
voi vincolate.
LÓR I VÌNCULU, essi
vincolano.
IPUTECHÉE, ipotecare.
Vedere la declinazione del
verbo; IPOTECARE.

VINELLO sm.

• vinello

VINÈT, sing. I VINÈIT, pl. 
Vinello. 
CIARÈT, sing. I CIARÈIT, pl. 
Chiaretto.
BRÜSCHÈT DA RASCHÈT,
o AMERICANÌN,vinello 
fatto con uva nostrana, 
CLÌNTU E AMERICÀN-A ha 
un sapore acidulo si beveva



durante il taglio del fieno 
misto con acqua.

VINICOLO agg.

• vinicolo

VINÌCUL, sing. VINÌCUI, pl.
Vinicolo.
VINÌCULA, siing. VINÌCULI/E, pl. 
Vinicola..
INDÜSTRIA VINÌCULA,
industria vinicola.

VINIFICAZIONE sf.

• vinificazione

VINIFICASIÓN, sing. 
I VINIFICASIÓN-I, pl.
Vinificazione sf, l'insieme 
delle operazioni per vinificare.

VINO sm.

• vino

VÌN,sing. pl. inv.
Vino
VINÈT, sing. I VINÈIT, pl.
Vinello, vinoleggero.
FIURÉTA, sing. FIURÉTI/E, pl. 
Deposito superficiale del 
vino.
MÀRE, sing. MÀRI/E, pl.
Deposito del vino sf.
VÌN BRULÉ , vino bollito
con aromi. 
VÌN BIÀNCH, vino bianco.
VÌN DA BÙTA, vino di 
bottiglia.
Vini piemontesi
BARBÉRA,BARÖ,
BUNÀRDA, FRÈISA,



GRIGNULÌN, MUSCÀ, 
NEBIÖL,DULCÈT, 
SPÀNA DA GATINARA. 
SCÀBIU, mistura di vino.
BRÜSCHÈT DA RASCHÈT,
vino che si produceva con 
uva AMERICAN-A,e 
CLINTU, si otteneva un 
vino di bassa gradazione 
e molto acido.
PÙSCA, vinello, antico etimo
CIARÈT, sing. I CIARÈIT, pl.
Vinello.

VINTEBBIO

• vintebbio

VINTÉBIU, fraz del comune 
di Serravalle.
Vintebbio.

VINTO agg.

• vinto

VINCIÙ, sing. VINCIÙI, pl.
Vinto, battuto.
VADAGNÀ, sing. VADAGNÀI, pl.
Guadagnata sf.
PARTÌA VADAGNÀ,
partita vinta, guadagnata.
STÌ SÒID J'ÌN VADAGNÀI, 
questi soldi son guadagnati.
BATÜ, sing. BATÜI, pl.
Battuto, vinto.

VIOLA sf.agg.



• viola

VIULÉTA, sing. VIULÉTI/E, pl. 
Fiore primaverile,viola sf. 
mammola.
VIÒLA, sing. pl. inv.
Colore viola.

VIOLARE vt.

• violare

VIULÈE.
Violare.
MI I VÌÓL, io violo.
TI TA VÌÓLI, tu violi.
CÈL AL VÌÓLA, egli viola.
NÓI I VÌULUMA, noi
violiamo.
VUJÀIT I VÌÓLI/ÈI, 
voi violate. VIÙLÈI.
LÓR I VÌÓLU, essi
violano.
TRASGREDÌ, trasgredire.
PRUFANÉE, profanare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; TRASGREDIRE,
PROFANARE.

VIOLAZIONE sf.

• violazione

VIULASIÓN, sing. pl. 
I VIULASIÓN-I, pl.
Violazione sf.
TRASGRESIÓN, sing. 
I TRASGRESIÓN-I, pl.
Trasgressione sf.
INFRASIÓN, sing. 
J'INFRASIÓN-I, pl.
Infrazione sf.

VIOLENTARE vt.

• violentare



VIULENTÉE.
Violentare.
MI I VIULÈNT, io violento.
TI TA VIULÈNTI, tu 
violenti.
CÈL AL VIULÈNTA, egli 
violenta.
NÓI I VIULÈNTUMA, noi 
violentiamo.
VUJÀIT I VIULÈNTI/ÈI, 
voi violentate.
LÓR I VIULÈNTU, essi
violentano.
FÉE VIULÈNSA, fare violenza.

VIOLENTO agg.sm.

• violento

VIULÈNT, sing. pl. inv. 
Violento.
VIULÈNTA, sing. VIULÈNTI/E, pl.
Violenta.
NÀ PERSÓN-A VIULÈNTA,
una persona violenta.
FÜRIÓS, sing. I FÜRIÓIS, pl.
Furioso.
FÜRIÓSA, sing. FÜRIOSI/E, pl.
Furiosa. NÀ FÜRIÓSA TEMPÈSTA,
una furiosa tempesta.
IMPETUÓS, sing. 
J'IMPETUÓIS, pl.
Impetuoso.

VIOLENZA sf.

• violenza

VIULÉNSA, sing. VIULÈNSI/E, pl. 
Violenza sf.
PREPUTÈNSA, sing. 
PREPUTÈNSI/E, pl.
Prepotenza sf.



VIOLETTA sf.

• violetta

VIULÉTA, sing.VIULÉTI/E, pl. 
Violetta mammola sf.
PRÌMULA, sing, PRÌMULI/E, pl.
Primola sf.

VIOLETTO agg.

• violetto

VIULÈT, sing. VIULÈIT, pl. 
Violetto, uno dei sette colori
fondamentali.

VIOLINO sm.

• violino

VIULÌN, sing. pl, inv.
Violino.
A L'È MÀIGRU CÙME AN 
VIULÌN, è magro come un 
violino.

VIOLONE sm.

• violone

VIULÓN, sing. pl. inv.
Viola di registro basso.

VIOTTOLO sm.

• viottolo

VIÒTUL, sing. I VIÒTUI, pl. 
Viottolo.
SENTÉ, sing. I SENTÉI, pl.



Sentiero, viottolo.
STRADÌN-A, sing. 
STRADÌN-I/E, pl.
Stradina sf.

VIPERA sf.

• vipera

VÌPRA,sing. VÌPRI/E, pl. 
Vipera è la femmina.
La vipera è vivipera è
partorisce a 
settembre 7/11 piccoli.
SPRESÓRD, sing. 
I SPRESÓRDI, pl.
È il maschio della vipera, 
MOLTO VELENOSO, di colore 
marrone scuro.
NERVÓS CÙME NÀ VÌPRA, 
nervoso come una vipera

.

VIRALE agg.

• virale

VIRÀL, sing. VIRÀI, pl. 
Virale, malattia virale.

VIRARE vt.vi.

• virare

VIRÉE.
Virare, mutare direzione.
MI I VÌR, io viro.
TI TA VÌRI, tu viri. 
CÈL AL VÌRA, egli vira.
NÓI VÌRUMA, noi viriamo.
VUJÀIT I VÌRI/ÈI, 



voi virate. 
LÓR I VÌRU, essi virano.
GIRÉE,girare.
Vedere la declinaziione del
verbo; GIRARE.

VIRGOLA sf.

• virgola

VÌRGULA, sing.VÌRGULI/E, pl. 
Virgola sf.
PÀR NÀ VÌRGULA L'È PERDÙ 
AL TRÉNU, per una virgola ha 
perso il treno

VIRGOLETTA sf.

• virgoletta

VIRGULÈTA, sing,.
VIRGULÉTI/E, pl. 
Virgoletta sf.

VIRGULTO. sm.

• virgulto

ARBÜT, sing. J'ARBÜIT, pl. 
Virgulto, piccola pianta 
giovane.
PIÀNTIN-A, sing. PIANTIN-I/E, pl. 
Piantina sf.

VIRILE agg.

• virile



VIRÌL, sing. VIRÌI, pl.
Virile.
VALURÓS, sing. VALURÓIS, pl. 
Valoroso.
VALURÓSA, sing. VALURÒSI/E, pl.
Valorosa.
NÀ DIFÉISA VALURÓSA, 
uina difesa volorosa.

VIRILITA' sf.

• virilita'

VIRILITÀ, sing. I VIRILITÀI, pl. 
Virilità sf, il completo sviluppo
fisico.

VIRTU' sf.

• virtu'

VIRTÜ, sing, I VIRTÜI, pl.
Virtù sf.
BUNTÀ, sing. I BUNTÀI, pl.
Bontà sf.

VIRTUOSO agg.

• virtuoso

VIRTUÓS, sing. VIRTUÓIS, pl..
Virtuoso.
VIRTUÓSA, sing. VIRTUÓSI/E, pl.
Virtuosa.
NÀ PERSÓN-A VIRTUÓSA,
una persona virtuosa.
UNÈST, sing. J'UNÈIST, pl.
Onesto.
UNÈSTA, sing J'UNÈSTI/E, pl.
Onesta.
CÙLA FÙMBRA L'È UNÈSTA, 
quella donna è onesta.

VIRULENTO agg.



• virulento

VIRULÈNT, sing. VIRULÈNTI, pl. 
Virulento, microrganismo
che presenta virulenza.
VIRULÈNTA, sing. VIRULÈNTI/E, pl. 
Virulenta.
NÀ MALATÌA VIRULÈNTA,
una malattia virulenta.

VIRULENZA sf.

• virulenza

VIRULÈNSA, sing. 
VIRULÈNSI/E, pl. 
Virulenza sf, alto grado di
tossicità di un virus.
VIULÈNSA, sing. VIULÈNSI/E, pl.
Violenza sf.

VIRUS sm.

• virus

VÌRUS, sing. pl. inv.
Virus.

VISCERE sm

• viscere

BUÈLA, sing. BUÈLI/E, pl. 
Budella, viscere sf.
BUÈL, sing. I BUÈI, pl. 
Persona con una grossa
pancia.

VISCHIO sm.

• vischio

VÌSCHIU, sing. I VÌSCHII, pl.



Vischio. 
VÌSCH, vischio etimo
piemontese.

VISCHIOSO agg.

• vischioso

VISCHIÓS, sing. VISCHIÓIS, pl. 
Vischioso.
VISCHIOSITÀ, sing. VISCHIOSITÀI, pl. 
Vischiosità sf.
LA VISCHIOSITÀ DAL MÉL, 
la vischiosità del miele.

VISCIDO agg.

• viscido

LÌSIGU, sing. LÌSIGHI, pl. 
Viscido, scivoloso.
LÌSIGA, sing. LÌSIGHI/E, pl. 
Viscida.
LÌSIGA CÙME NÀ TRÜTA, 
scivolosa come una trota.

VISIBILE agg.

• visibile

VISÌBIL, sing. VISÌBII, pl. 
Visibile 
CIÀR, sing. pl. inv.
Chiaro.
EVIDÈNT, sing. pl. inv.
Evidente.

VISIBILIO sm.

• visibilio

VISIBÌLIU, sing. VISIBÌLII, pl. 
Visibilio, euforico.



VISIBILITA' sf.

• visibilita'

VISIBILITÀ, sing. 
I VISIBILITÀI, pl. 
Visibilità sf.
VISTÀ, sing. VISTÌ/E, pl. 
Vista sf.

VISIERA sf.

• visiera

VISIÉRA, sing. VISIÉRI/E, pl. 
Visiera, elemento mobile 
trasparente del casco da 
motociclista, sciatore, 
aviatore.

VISIONARIO agg.sm.

• visionario

VISIONÀRIU, sing. 
I VISIONÀRII, pl. 
Visionariio.
VISIONÀRIA, sing. 
VISIONÀRII/E, pl
Visionaria.
NÀ PULÌTICA VISIONÀRIA,
una politica visionaria.

VISIONE sf.

• visione



VISIÓN, sing. 
I VISIÓN-I, pl.
Visione sf.

VISITA sf.

• visita

VÌSITA, sing. VÌSITE/I, pl. 
Visita sf, ad un parente. 
NÀ VÌSITA, una visita. 
MARCHÉE VÌSITA, 
richiedere una visita 
medica da parte di un 
soldato.
CUNTRÒL, sing. CUNTRÒI, pl.
Ispezione doganale, o della
mutua.

VISITARE vt.

• visitare

VISITÉE
Visitare.
MI I VISÌT, io visito.
TI TA VISÌTI, tu visiti.
CÈL AL VISÌTA, egli 
visita.
NÓI I VISÌTUMA, noi 
visitiamo.
VUJÀIT I VISÌTI/ÈI,
voi visitate.
LÓR I VISÌTU, essi
visitano.
ANDÉE A TRUVE,
andare a trovare.
TRUVÉE, trovare.
Vedere la declinazione del
verbo; TROVARE.

VISITATORE sm.

• visitatore



VISITATÓR, sing. pl. inv.
Visitatore.
VISITATRÌS, sing. 
I VISITATRÌIS pl.
Visitatrkice sf.
VISITATÓRA, sing. 
VISITATÓRI/E, pl.
Visitatrice sfì, pop.
CLIÈNT, sing. pl. inv. Cliente sm, sf.
CLIÈNTA, sing. LE CLIÈNTE, pl.
Cliente.
L'È NÀ CLIÈNTA,
è una cliente.

VISIVO agg.

• visivo

VISÌV, sing. pl. inv.
Visivo.
VISÌVA, sing, VISÌVI/E. pl.
Visiva.
FACULTÀ VISÌVA,
facoltà visiva.

VISO sm.

• viso

FÀCIA, sing. FÀCI/E, pl. 
Viso faccia sf.
FÀCIÓN, sing. pl. inv. 
Faccia grossa
FACÌN, sing. pl. inv.
Faccina.
GHÌGNA, sing, GHÌGNI/E, pl. 
Brutta faccia sf.
MÜSU, sing, I MÜSI, pl.
Muso di animale, o
tenere il broncio.

VISONE sm.

• visone

VISÓN, sing. pl. inv.



Visone.

VISPO agg.

• vispo

VÌSP, sing. pl. inv.
Vispo.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Sveglio, vispo.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl. 
Sveglia.
NÀ MATALÉTA SVÌCIA,
una ragazzina sveglia.
PRÓNT, sing. pl.inv. 
Pronto.
PRÓNT A TÜT, 
pronto a tutto.
PRÓNTA, sing. PRÓNTI/E, pl.
Pronta.
NÀ RISPÒSTA PRÓNTA,
una risposta pronta.

VISTA sf.

• vista

VÌSTA, sing. VÌSTI/E, pl.
Vista sf, facoltà di vedere. 
NÀ BÈLA VÌSTA, 
una bèlla vista.
SÓN ( J'HÖ) VÌSIE, 
le ho viste.
A PRÌMA VÌSTA SMIÈVA, 
alla prima vista sembrava.
A STÌM, peso misura a 
vista, ad occhio croce.
AVÈIGHI LA VÌSTA CÜRTA,
avere la vista corta.

VISTARE vt.

• vistare

VISTÉE.
Vistare.
BÜTÉE AL VÌST, mettere il 



visto
MI I VÌST, io visto.
TI TA VÌSTI, tu visti.
CÈL AL VÌSTA, egli vista.
NÓI I VÌSTUMA, noi 
vistiamo.
VUJÀIT I VÌSTI/ÈI,
voi vistate.
LÓR I VÌSTU, essi
vistano.
VIDIMÉE, vidimare.
Vedere la declinazione del
verbo; VIDIMARE. 

VISTO agg.

• visto

VÌST, sing. VÌSTI, pl. 
Visto.
VÌSTA, sing. VÌSTI/E, pl. 
Vista.
BÈN VÌST, E MÀL SCCIARÀI,
ben visti e male visti
I SÓN (J'HÖ) VÌSTI, 
ti ho visto.
MI I SÓN VÌSTJI,
io li hò visti

VISTOSO agg.

• vistoso

VISTÓS, sing. VISTÓIS, pl.
Vistoso, che attira l'attenzione.
VISTÓSA, sing. VISTÓSI/E, pl. 
Vistosa.
NÀ BELÉSA VISTÓSA,
Una bellezza vistosa.
EVIDÈNT, sing. pl. inv. 
Evidente.

VISUALE agg.

• visuale



VISUÀL, sing. VISUÀI, pl.
Visuale, la prospettiva 
che si vede sf.
GAVÉE LA VISUÀL,
togliere la visuale.
VÌSTA, sing. VÌSTI/E, pl.
Vista sf.

VITA sf.

• vita

VÌTA, sing. VÌTI/E, pl.
Vita sf.
I SÈT VÌTI/E DAL GÀT, 
le sette vite del gatto. 
VÌTA , lo stato naturale 
di un organismo.
FÉE DI VÌTI, fare una 
dura vita.
VÌTA STRÈNCIA, 
vita snella.
LÈGI DRÉE LA VÌTA,
parlare male.

VITALBA sf.

• vitalba

VIGNÀRDA, sing.VIGNÀRDI/E, pl. 
Vitalba sf, arbusto rampicante, 
essicato veniva dai ragazzi 
fumato al posto delle sigarette.

VITALE agg.

• vitale

VITÀL, sing. VITÀLI, pl. 
Vitale.



VITALITA' sf.

• vitalita'

VITALITÀ, sing. I VITALITÀI, pl. 
Vitalità sf.

VITALIZIO agg.sm.

• vitalizio

VITALÌSIU, sing. I VITALÌSII, pl. 
Vitalizio.
VITALÌSIA, sing. VITALÌSII/E, pl.
Vitalizia.
RÉNDITA VITALÌSIA,
rendita vitalizia.

VITAMINA sf.

• vitamina

VITAMÌN-A, sing. 
VITAMÌN-I/E, pl. 
Vitamina sf.

VITAMINICO agg.

• vitaminico

VITAMÌNICH, sing. pl. inv.
Vitaminico.
VITAMÌNICA, sing. VITAMÌNICHE, pl.
Vitamiinica sf.
CARÈNSA VITAMÌNICA,
carenza vitaminica.

VITE sf.

• vite



VÌGNA, sing.VÌGNI/E, pl. 
Vigna sf, produce uva.
AL CÒ, il ramo della vite.
PERONÒSPERA, sing.
PERONÒSPERI/E, pl.
Malattia della vite, si cura 
con solfato di rame.
SARMÈNT, sing. I SARMÈNTI, pl. 
Rami tagliati dalla vite.
VÌS/T, sing. pl. inv. 
Vite di collegamento, 
costituito da un corpo 
cilindrico filettato.
VÌS/T SÀNSA FÌN, vite 
senza fine.
MÀSCCIU, siing. I MÀSCCI, pl. 
Maschio della filiera, 
utensile per eseguire la 
filettatura.
FILÉRA, sing. FILÉRI/E, pl
Femmina del maschio da
filettare sf.
FILETATÜRA TÓNDA,
TRAPESIUIDÀL,
TRIANGULÀR, CÒNICA, 
tipi di filettature.
DETTO ;
AL GIUVANÌN DLA VÌGNA 
AN PÒ AL PIÀNG, E
AN PÒ AL GHÌGNA.
Il Giovannino della
vigna un pò piange e un 
pò ride.
L'È NÀ VÌGNA, è una festa.

VITELLO sm.

• vitello

VIDÉL,sing. I VIDÉI, pl.
Vitello.
VIDÈLA, sing. VIDÈLI/E, pl.
Giovane vacca sf.
CÈL AL GÀ NÀ VIDÈLA. 
egli ha una vitella.
MANSÖ, sing. I MANSÖI, pl. 
Bovini di tre o quattro anni 



destinati alla macellazione.
CÌNU, sing, I CÌNI, pl. 
Vitello da latte. F.T.

VITICOLTORE sm.

• viticoltore

VIGNARÖ, sing. I VIGNARÖI, pl. 
Vignaiuolo. F.T.
VIGNARÖLA, sing. 
VIGNARÖLI/E, pl.
Chi cura la vite.
VITICULTÓR, sing. pl. inv.
Viticultore.
VITICULTÓRA, sing. 
VITICULTÓRE, pl.
Viticultura.
CULTIVASIÓN, sing. 
I CULTIVASIÓN-I, pl.
Coltivaziione.
CULTIVASIÓN DLA VÌGNA, 
coltivazione vella vite.

VITICULTURA

• viticoltura

VITICULTÜRA, sing. 
VITICULTÜRI/E, pl.
Viticultura sf. 
CULTIVASIÓN DLA VÌGNA, 
coltivazione della vite.
Il vitigno dell'uva americana
venne importato dall'America
nei primo novecento, per 
salvare i nostri vigneti che 
morivano a causa di insetti 
emitteri chiamati FILLOSSERA 
che danneggiavano le viti , 
mentre quelli americani 
resistevano agli insetti e su 
questi vitigni si innestarono 
i vari tipi di uva.

VITTIMA sf.



• vittima

VÌTIMA, sing. VÌTIMI/E, pl. 
Vittima sf.
LA VÌTIMA DAL DUVÉR,
la vittima del dovere.

VITTO sm.

• vitto

NÜTRIMÈNT, sing. pl. inv.
Nutrimmento, vitto.
PÀST, sing. I PÀST, pl.
Pasto.
VIVÀNDA, sing. VIVÀNDI/E, pl. 
Vivanda sf.

VITTORIA sf.

• vittoria

VITÒRIA, sing.. VITÒRII/E, pl. 
Vittoria sf.

VITTORIOSO agg.

• vittorioso

VITURIÓS, sing. VITURIÓIS, pl.
Vittorioso.
VITURIÓSA, sing. VITURIÓSI/E, pl.
Vittoriosa.
BATÀJA VITURIÓSA,
battaglai vittoriosa.
VINCITÓR, sing. pl. inv.
Vincitore.
VINCITRÌS, sing. VINCITRÌIS, pl.
Vincitrice.
VINCITÓRA, sing. VINCITÓRI/E, pl.
Vincitrice, pop.

VITUPERARE vt.



• vituperare

INSÜLTÉE.
Insultare, vituperare..
MI J'INSÜLT, io insulto.
TI T'INSÜLTI, tu insulti.
CÈL L'INSÜLTA, egli 
insulta.
NÓI J'INSÜLTUMA, noi
insultiamo.
VUJÀIT J'INSÜLTI/ÈI,
voi insultate.
LÓR J'INSÜLTU, essi
insultano.

VIUZZA sf.

• viuzza

VIÒTUL, sing. I VIÒTUI, pl.
Viottolo.
VÌCUL, sing. I VÌCUI, pl. 
Vicolo.
STRADÌN-A, sing. STRADÌN-I/E, pl. 
Stradina sf.
AL SANTÉE DAL FENERA,
il sentiero del Fenera.
STRÀA DL'ÀSU, strada 
del'asino.

VIVA inter.

• viva

VÌVA LA PÀS,
VIva la pace.
EVÌVA L'ITALIA, 
evviva l'Italia.

VIVACCHIARE vt.

• vivacchiare

SCAMPÉE.
Scampare, vivacchiare.
TIRÉE AVÀNTI A LA MÉMU



PÉG, tirare avanti alla meno
peggio.
Vedere la declinazione del 
verbo; SCAMPARE.

VIVACE agg.

• vivace

SVÌC, sing. SVÌIC, pl.
Vivace, sveglio.
SVÌCIA, sing. SVÌCI/E, pl.
Sveglia. 
NÀ MÀTA SVÌCIA, 
un ragazza sveglia.
DISVEGIÀ, sing. DISVEGIÀI, pl. 
Sveglio.
DISCÜSIÒN MUVIMENTÀ,
discussione vivace. 

VIVAIO sm.

• vivaio

PESCHÉRA, sing. PESCHÉRI/E. pl. 
Vivaio ittico sf.
SÈRA, sing, SÈRI/E, pl.
Serra sf, coltivazione di piante, fiori.

VIVANDA sf.

• vivanda

VIVÀNDA, sing. VIVÀNDI/E, pl 
Vivanda sf. 
ALIMÈNT, sing. pl. inv. 
Alimento, vivanda.
RÒBA DA MANGÉE, roba 
da mangiare.
VIVÀNDA LÜSCA, 
vivanda insipida.
PITÀNSA, sing. PITÀNSI/E, pl.
Pietanza sf.



VIVENTE agg.sm.

• vivente

VIVÈNT, sing. pl. inv.
Vivente.
ANCÓ VÌV/F, ancora vivo.

VIVERE vt.vi.

• vivere

VÌVI.
Vivere.
MI I VÌV, io vivo. 
TI TA VÌVI, tu vivi.
CÈL AL VÌV, egli vive.
NÓI I VÌVUMA, noi 
viviamo.
VUJÀIT I VÌVI/ÈI, 
voi vivete.
LÓR I VÌVU, essi vivono.
SCAMPÉE, scampare.
L'È MÉI VÌVI CHE MURÌ, 
è meglio vivere che morire.
I SPÉR DA SCAMPÉE AN 
PÈS, spero di vivere ancora.
VÌVI DA LEÓN, vivere con
coraggio.
VÌVI SÀNSA PRUBLÉMI, 
vivere senza problemi.
SCAMPÉE, scampare,
Vedere la declinazione del
verbo; SCAMPARE.

VIVERI sm.pl.

• viveri

VÌVERI, pl. ms.
Viveri sm.pl.
NÜTRIMÈNT, sing. pl. inv. 
Nutrimento.
VIVÀNDA, sing. VIVÀNDI/E, pl 



Vivanda sf.
VIVÀNDA RAFINÀ,
vivanda raffinata.

VIVIFICARE vt.

• vivificare

VIVIFICHÉE.
Vivificare rendere vivo.
MI I VIVIFÌCH, io vivifico.
TI TA VIVIFÌCHI, tu 
vivifichi.
CÈL AL VIVIFÌCA, egli
vivifica.
NÓI I VIVIFÌCUMA, noi
vivifichiamo.
VUJÀIT I VIVIFÌCHI/ÈI, 
voi vivificate.
LÓR I VIVIFÌCU, essi
vivificano.
ANIMÉE.
Animare, vivificare.
Vedere la declinazione del
verbo; ANIMARE.

VIVIPARO agg.sm.

• viviparo

VIVÌPAR, sing. I VIVÌPARI, pl, 
Viviparo. animali il cui 
embrione si sviluppa nel 
corpo materno, e nascono 
liberi dalle cure dei genitori.
LA VIPÉRA E LO SPRESORDO.
la vipera ed il maschio della vipera.

VIVISEZIONE sf.

• vivisezione

VIVISESIÓN, sing. 
I VIVISESIÓN-I, pl.
Vivisezione sf.



VIVO agg.sm.

• vivo

VÌF/V, sing. I VIÌF/V pl. 
Vivo.
SVÌC, sing. SVÌIC, pl. 
Vivace.
VÌVA, sing, VÌVI/E, pl.
Viva.
A GHÈ MÌA ÀNIMA VÌVA,
non cè anima viva.

VIZIARE vt.

• viziare

VISIÉE.
Viziare.
MI I VÌSJ, io vizio.
TI TA VÌSJI, tu vizi.
CÈL AL VÌSIA, egli 
vizia.
NÓI I VÌSIUMA, noi
viziamo.
VUJÀIT I VÌSJI/ÈI,
voi viziate.
LÓR I VÌSIU, essi 
viziano.

VIZIATO agg.

• viziato

SMÒRBIU, siing. SMÒRBII, pl. 
Viziato. 
VISIÀ, sing, VISIÀI, pl. 
Viziata.
NÀ PERSÓN-A VISIÀ,
una persona viziata.

VIZIO sm.

• vizio



VÌSIU, sing. I VÌSII, pl. 
Vizio, cattiva abitudine.
PIÉE I VÌSII, prendere i 
vizi.
DIFÈT, sing. I DIFÈIT, pl.
Difetto della cosa venduta.

VIZIOSO agg.

• vizioso

VISIÓS, sing. VISIÓIS, pl.
Vizioso.
VISIÓSA, sing. VISIÓSI/E, pl.
Viziosa.
FÉE NÀ VÌTA VISIÓSA,
fare un a vitra viziosa.
DIFETÓS, sing. DIFETÓIS, pl.
Difettoso.
DIFETÓSA, sing. DIFETÓSI/E, pl.
Difettosa.
AVÈIGH LA VÌSTA DIFETÓSA,
avere la vista difettosa.

VIZZO agg.

• vizzo

PÀS, sing. PÀSI, pl. 
Appassito, che ha perduto 
la freschezza.
L'È GNÜ PÀS,
è venuto appassito.
PÀSA, sing. PÀSI/E, pl.
Apassita f.
LA RÖSA L'È PÀSA,
larosa è appassita.
PÀS, sing. I PÀIS, pl. 
Passo.

VOCABOLARIO sm.

• vocabolario

VUCABULÀRIU, sing. 
I VUCABULÀRII, pl.
Vocabolario.



I VUCABULÀRII J'IN CÙME 
J'URLÒIG, AL PÜSÈ BÉL L'È 
MIA PRECÌS, AL PÜSÈ BRÜT 
L'È MÉI CHE GNÉNTI, 
i vocabolari sono come gli orologi, 
il più bello non è preciso, il più 
brutto è meglio di niente.
DISIUNÀRIU, siing. I DISIUNÀRII,
Dizionario. 

VOCABOLO sm.

• vocabolo

VUCÀBUL, sing. I VUCÀBUI, pl. 
Vocabolo. 
PARÒLA, sing. PARÒLI/E, pl. 
Parola sf.
VÓS, sing. VÓIS, pl.
Voce.

VOCALE agg.

• vocale

VUCÀL, sing. VUCÀI, pl. 
Vocale, che concerne la 
voce. 
CÒRDI VUCÀI, corde 
vocali.

VOCALIZZARE vt.vi.

• vocalizzare

VUCALISÉE.
Vocalizzare, traformare un
suono consonatico in suono 
vocalico.
MI I VUCALÌS, io vocalizzo.



TI TA VUCALÌSI, tu 
vocalizzi.
CÈL AL VUCALÌSA, egli
vocalizza.
NÓI I VUCALÌSUMA, noi 
vocalizziamo.
VUJÀIT I VUCALÌSI/ÈI,
voi vocalizzate.
LÓR I VUCALÌSU, essi
vocallizzano.

VOCAZIONE sf.

• vocazione

VUCASIÓN, sing. 
I VUCASIÓN-I, pl. 
Vocazione sf.
INCLINASIÓN, sing. 
J'INCLINASIÓN-I, pl.
Inclinaziione.

VOCCA

• vocca

VÙCA, comune della 
Valsesia.
Gli abitanti sono 
soprannominati:
I PRUFÉTI, i profeti.

VOCE sf.

• voce

VÓS, sing, pl. inv.
Voce sf..
FÉE CÓRI LA VÓS, 
far correre la voce.
LA VÓS DLA GÈNT, 
la voce della gente.
VÓS BÓLSA, voce 
cavernosa, roca.
VÓS RÀUCIA, voce rauca. 



VOCIARE vi.

• vociare

VUSÉE. 
Gridare, vociare.
MI I VÓS, io grido.
TI TA VÓSI, tu gridi.
CÈL AL VÓSA, egli grida.
NÓI I VÙSUMA, noi
gridiamo.
VUJÀIT I VÓSI/ÈI,
voi gridate, VÙSÈI.
LÓR I VÓSU, essi 
gridano.
BRAGÉE, gridare.
SPARLÉE, sparlare.
SPETEGULÉE, spettegolare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GRIDARE, SPARLARE.
SPETTEGOLARE.
.
.

VOCIARE vt.

• vociare

BACAIÉE.
Parlare a voce alta..
MI I BACÀJ, io vòcio. 
TI TA BACÀJI, tu vòci.
CÈL AL BACÀIA, egli 
vòcia.
NÓI I BACÀJUMA, noi
vòciamo.
VUJÀIT I BACÀJI/ÈI, 
voi vòciate.
LÓR I BACÀIU, essi
vòciano.
La I diventa J quando è in finale 
di parola o davanti la I
GANASÉE, vociare.



MI I GANÀS, io vòcio.
TI TA GANÀSI, tu vòci.
CÈL AL GANÀSA, egli 
vòcia.
NÓI I GANÀSUMA, noi
vòciamo.
VUJÀIT I GANÀSI/ÈI,
voi vòciate.
LÓR I GANÀSU, essi
vòciano.

VOCIFERARE vi.

• vociferare

VUSÉE FÒRT.
Gridare forte.
CÜNTÉE BÀLI.
Raccontare frottole.
BRAGÉE, parlare ad alta voce.

VOCIO sm.

• vocio

CICIARÀ, sing. I CICIARÀI, pl.
Chiaccherata, vocio.
CICIARÓN, sing. pl. inv. 
Chiaccherone.
CICIARÓN-A, sing. 
I CICIARÓN-I, pl.
Chiaccherona.

VOGA sf.

• voga

VÒGA, sing. VÒGHI/E, pl.
Voga sf, di moda.
MÒDA, sing. MÒDI/E, pl. 
Moda sf.
TURNÉE AN VÒGA, 
tornare in voga o di moda.



VOGARE vi.

• vogare

VUGHÉE. 
Vogare, è preferibile il
verbo remare.
MI I VÒGH, io vogo.
TI TA VÒGHI, tu voghi.
CÈL AL VÒGA, egli voga.
NÓI I VÒGUMA, noi 
voghiamo.
VUJÀIT I VÒGHI/ÈI,
voi vogate. VÒGHÈI.
LÓR I VÒGU, essi
vogano.
Nella NÓI e VUJÀIT,
non si è messo la U per non 
dare un doppio significato 
cioè; VOGARE, VEDERE. 
REMÉE, remare.
Vedere la declinazione del
verbo; REMARE.

VOGATORE sm.

• vogatore

VOGATÓR, sing. pl. inv.
Vogatore. 
VOGATRÌS, sing. VOGATRÌIS, pl.
Vogatrice sf.
VOGATÓRA, sing. LE VOGATÓRE, pl.
Vogatrice sf, pop.
REMADÓR, sing. pl. inv.
Rematore.
REMATRÌS, sing. REMATRÌIS, pl. 
Rematrice sf.
REMADÓRA, sing. LE REMADÓRE, pl. 
Rematrice sf. pop.

VOGLIA sf.

• voglia

VÒJA, sing. VÒJI/E, pl. 
Voglia sf, desiderio.
SÜST, sing. SÜIST. pl. 



Desiderio.
FÉE GNÌ LA VÒJA, 
Fare venire il desiderio.
VÒJA DA LAURÉE, 
voglia di lavorare.
AD BÓN-A VÒJA, 
di buona voglia.
VÒJA, malformazione 
cutanea.
AL GÀ VÒJA DA 
STÜDIÉE, 
ha voglia di studiare.

VOI pron.

• voi

VUJÀIT. 
Voi.
Seguito da una I o VA.
VUJÀIT VÀ SMÌJI,voi vi
assomigliate.
VUJÀIT I PARTÌ, voi 
partite.
VUJÀIT VÀ SÈNTI, 
voi vi sentite.
VUJÀIT I NÈI, voi andate.
VUJÀUTE, voialtre.

VOLANO sm.

• volano

VULÀN, sing. pl. inv. 
Volano, organo rotante 
costituito da una pesante 
corona che si usa come 
energia cinetica.

VOLANTE agg.sm.

• volante

VULÀNT, sing. pl. inv. 



Volante.

VOLANTINO sm.

• volantino

VULANTÌN, sing. pl. inv.
Volantino, organo diapertura,
o pubblicitario.
MANIFÈSTIN. sing. 
MANIFÈSTIIN, pl.
Manifestino.

VOLARE vi.

• volare

VULÉE.
Volare.
MI I VÓL, io volo.
TI TA VÓLI, tu voli.
CÈL AL VÓLA, egli vola.
NÓI I VÙLUMA, noi 
voliamo.
VUJÀIT I VÓLI/ÈI,
voi volate.VÙLÈI.
LÓR VÓLU, essi 
volano.
SÓN (J'HÖ) FÀC NÀ 
VULÀ, ho fatto una 
volata.
AL TÈMP AL VÓLA,
il tempo vola.

VOLATA sf.

• volata

VULÀ sing. I VULÀI, pl.
Volata sf.
I FÀCH NÀ VULÀ A CÀ.
faccio una volata a casa.
DA VULÀ, di volata.

VOLATILE agg.



• volatile

VULÀTIL, sing, VULÀTII, pl
Volattile, animale capace 
di volare.
ÜCÉL, sing. J'ÜCÉI, pl.
Uccello.
ÜCELÈT, sing. ÜCÈLÈIT. pl.
Uccelletto.
ÜCELÓN, sing. pl. inv.
Uccellone. 
L'ÜCEL AN GÀBIA AL CÀNTA
PAR AMÓR O PAR RÀBIA,
L'uccello in gabbia canta
per amore o per rabbia.

VOLATILIZZARE vt.

• volatilizzare

VULATILISÉE.
Volatilizzare. 
MI I VULATÌS, io 
volatizzo.
TI TA VULATÌSI, tu 
volatizzi.
CÈL AL VULATÌSA, egli
volatizza.
NÓI I VULATÌLISUMA, noi
volatilizziamo.
VUJÀIT I VULATÌSI/ÈI, voi
volatilizzate.VULATÌLISÈI
LÓR I VULATÌSU, essi
volatizzano.
SVAPURÉE, svaporizzare.
SPARÌ, sparire.
Vedere le declinazioni dei
verbi; SVAPORARE, SPARIRE. 

VOLENTEROSO agg.

• volenteroso



VULUNTERÓS, sing, 
VULUNTERÓIS, pl.
Volonteroso.
VULUNTERÓSA, sing
VULUNTERÓSI/E,
Volonterosa.
CÙLA MÀTA L'È VULUNTERÓSA,
quella ragazza è volonterosa.

VOLENTIERI avv.

• volentieri

VANTÉI.
Volentieri.
CIÈL L'È MANGIÀ VANTÉI, 
lui, ha mangiato volentieri.
SÓN (J'Ö) AIUTÀTI BÈN 
VANTÉI, ti ho aiutato ben 
volentieri.
AD BÓN-A VÒJA, di buona 
voglia.
L'È (L'HA) MANGIÀ DA GÜST,
egli ha mangiato di gusto.

VOLERE vi.

• volere

VURÈI. VULÈI.
Volere.
GUÀ, GUÈNTA ci vuole.
MI I VÖI, io voglio.
TI AT VÖRI, tu vuoi.
CÈL AL VÖ, egli vuole.
NÓI VÙRUMA, noi 
vogliamo.
VUJÀIT I VÖRI/ÈI,voi 
volete. VÙRÈI.
LÓR I VÓN, essi vogliono. 
AC VÓ AN MIRÀCUL, ci 
vuole un miracolo.
AC GUÈNTA NÀ PASIÈNSA, 



ci vuole una pazienza..

VOLGARE agg.

• volgare

BACIÓRU, sing. BACIÓRI, pl. 
Volgare, ignorante.
VULGÀR, sing. pl. inv.
Volgare.

VOLGARITÀ sf.

• volgarità

VULGARITÀ, sing. VULGARITÀI, pl.
Volgarità sf.

VOLGARIZZARE vt.

• volgarizzare

VULGARISÉE. 
Volgarizzare, rendere 
reprensibil le parole difficil.
MI I VULGARÌS, io 
volgarizzo.
TI TA VULGARÌSI, tu 
volgarizzi.
CÈL AL VULGARÌSA, egli 
volgarizza.
NÓI I VULGARÌUMA, noi
volgarizziamo.
VUJÀIT I VULGARÌSI/ÈI, 
voi volgarizzate.VULGARÌEI
LÓR I VULGARÌSU, essi
volgarizzano.



VOLGARIZZAZIONE sf.

• volgarizzazione

VULGARISASIÓN sing. 
VULGARISASIÓN-I, pl.. 
Volgarizzazione.
DIFÜSIÓN, sing. 
I DIFÜSIÓN-I, pl.
Diffusione sf..

VOLGERE vt.

• volgere

VÒLGI.
Volgere.
MI I VÒLG, io vòlgo.
TI TA VÒLGI, tu volgi.
CÈL AL VÒLG, egli volge.
NÓI VÙLGIUMA, noi 
volgiamo.
VUJÀIT I VÒLGI/ÈI, 
voi volgete. (VÙLGÈI)
LÓR I VÒLGIU, essi
volgono.
VIRÉE, girare,rigirare.
PIEGHÉE, piegare lo 
guardo verso un luogo.
PURTÉE, portare ogni 
cosa in burla.
CIRCUNDÉE, avvolgere 
circondare.
AL TÈMP AS MÈT SAL BÉL,
il tempo mette sul bello
Vedere le declinazioni dei
verbi; GIRARE, PIEGARE,
PORTARE, CIRCONDARE.

VOLGO sm.

• volgo



PÒPUL, sing. I PÒPUI, pl. 
Popolo. volgo. 
FÒLA, sing. FÒLI/E. pl.
Folla moltitudine sf, cartiera.
GÉNT, pl. LA GÉNT, pl.
Gente sf.

VOLIERA sf.

• voliera

VULIÉRA, sing. VULIÉRI/E. pl. 
Voliera sf.
GÀBIA D'ÜCÉI, gabbia per
uccelli.

VOLITIVO agg.

• volitivo

VULITÌV, sing. VULITÌIV, pl. 
Volitivo.

VOLO sm.

• volo

VÖL, sing. I VÖI, pl.
Volo.
CAPÌ AL VÓL, capire la 
volo.
FÉE I LAVÓR AL VÓL, 
fare i lavori al volo.
AN VÖL D'ÜCÉI, un volo 
d'uccelli.

VOLONTA' sf.

• volonta'

VULUNTÀ, sing.I VULUNTÀI, pl. 
Volontà sf.
A JÒSA, sing. A JÒSI/E, pl. 



A volontà.

VOLONTARIO agg.sm.

• volontario

VULUNTÀRIU, sing. 
VULUNTÀRII, pl. 
Volontariio.
VULUNTÀRIA, sing. VULUNTÀRIE, pl.
Volontaria.
N'UFÉRTA VULUNTÀRIA,
una offerta voloontaia.

VOLPACCHIOTTO sm.

• volpachiotto

VÓLPÒT, sing. I VÓLPÒIT, pl. 
Volpacchiotto.
FARINÉL, sing. FARINÉI, pl.
Furbacchione.

VOLPE sf.

• volpe

VÓLP , sing, pl. inv.
Volpe
LA VÓLP L'È (L'HA) 
MANGIÀ I GALÌN-I,
la volpe ha mangiato le 
galline.
FÜRB CUME NÀ VÓLP,
furbo come una volope.

VOLPINO sm.agg.

• volpino

VULPÌN, sing. pl. inv.
Volpino.
CÀN VULPÌN, cane volpino.



VOLPONE sm.

• volpone

VÓULPÓN, sing. pl. inv.
Volpone, furbo.
VÓLP VÈGIA,
volpe vecchia

VOLTA sf.

• volta

VÒTA, sing. VÒTI/E, pl.
La volta sf, soffittatura.
VULTÓN, sing. pl. inv.
Voltone.
VULTÌN, sing. pl. inv.
Voltino.
STA VÓTA, questa volta. 
TÜC I I VÓTI, tutte le volte.
QUAI VÓTA, qualche volta.
NÀ VÓTA, una volta.
VÒTA, sing. I VÓTI, pl.
Volta soffitto. a superficie curva.
GIRÉE A SINÌSTRA, 
voltare a sinistra.
VÈRS MILÀN, alla volta 
( o verso) di Milano.
LA PRÒSIMA VÓTA, la 
prossima volta.
NÉE VÓTI, andare in giro.

VOLTAFACCIA sm.

• voltafaccia

VOLTAFÀCIA, sing. 
VOLTAFÀCI, pl. 
Voltafaccia.
FÉE MÀRCIA ANDRÉE, 
fare marcia indietro.

VOLTAGGIO sm.



• voltaggio

VULTÀGIU, sing. I VULTÀGI, pl. 
Nell'uso di corrente differenza 
di potenza.

VOLTARE vt.

• voltare

VULTÉE, SVULTÉE.
Voltare., svoltare.
MI I SVÒLT, io svolto.
TI TA SVÒLTI, tu svolti.
CÈL AL SVÒLTA, egli 
svolta.
NÓI I SVÙLTUMA, noi 
svoltiamo. 
VUJÀIT I SVÒLTI/ÈI,
voi svoltate. SVÙLTÈI.
LÓR I SVÒLTU, essi
svoltano.
SVÙLTÉSI, svoltarsi
VIRÉE, girare.
VIRÉESI, voltarsi.
VIRÉE AL FÈN, voltare il
fieno.
GIRÉE, girare.
SPUSTÉE, spostare.
Vedere le declinazioni dei
verbi; GIRARE, SWPOSTARE.

VOLTASTOMACO sm.

• voltastomaco

VÒLTASTÖMGU, sing. 
I VÒLTASTÖMGHI, pl.
Voltastomaco sm.
NÀUSEA, sing. NÀUSEI/E. pl.
Nausea sf.
MANGÉE FÌN A LA NÀUSEA,
mangare Fino alla nause.

VOLTEGGIARE vi.

• volteggiare



VULTEGÉE.
Volteggiare.
MI I VULTÉG, io volteggio.
TI TA VULTÉGI, tu volteggi.
CÈL AL VULTÉGIA, egli
volteggia.
NÓI I VULTÉGIUMA, noi
volteggiamo.
VUJÀIT I VULTÉGI/ÈI
voi volteggiate.
LÓR I VULTÉGIU, essi
volteggiano.

VOLTO sm.

• volto

FÀCIA, sing. I FÀCI/E,pl.
Faccia sf.
VULTAFÀCIA, sing. VULTAFÀCI/E, pl.
Voltafaccia .
MÜSU, sing. I MÜSI, pl. 
Faccia di animale.
FACÌN, sing. pl. inv. 
Faccino.
FACIÓN, sing. pl. inv.
Faccione.
GHÌGNA, sing. GHÌGNI/E, pl. 
Brutta faccia sf. 
BRÜTA CÉRA, brutta cera.
AT GÀI NÀ BRÜTA 
CÉRA, TA SMÌJ MALÀVIU, 
hai una brutta faccia mi 
sembri malato.

VOLUBILE agg.

• volubile

VOLÜBIL, sing. VOLÜBII, pl. 
Volubile.
LEGÉR, sing. pl. iinv. 



Leggero.
LEGÉRA, sing. LEGÉRI/E, pl. 
Leggera.
NÀ LEGÉRA PÜNISIÓN, 
una leggera punizione.
BANDARÓLA, sing 
BANDARÓLI/E, pl.
Volubile., banderuola F.T.
L'È CÙME LA BANDARÓLA 
DAL CAMPANÌN A GÌRA 
ANTÉE CA TÌRA AL VÈNT, 
è come la banderuola del 
campanile che gira dove 
tira il vento.

VOLUBILITA' sf.

• volubilita'

VULÜBILITÀ, sing. 
VULÜBILITÀI, pl.
Volubillità sf..
INCUSTÀNSA, sing.
J'INCUSTÀNSI/E, pl.
Incostanza sf.

VOLUME sm.

• volume

VULÜM, sing. I VULÜIM, pl. 
Volume.

VOLUMINOSO agg.

• voluminoso

VULÜMINÓS, sing. VULÜMINÓIS, pl.
Voluminoso.
VULÜMINÓSA, sing. 
VULÜMINÓSI/E, pl.
Voluminosa.
NÀ PERSÓN-A VULÜMINÓSA,



una persona voluminosa.

VOLUTA sf.

• voluta

SPIRÀL, siing. SPIRÀI, pl.
Spirale sf.
VULÜTA, sing. VULÜTI/E, pl. 
Voluta sf, spirale.
NÀ VULÜTA AD FÜM,
una voluta di fumo.

VOLUTO agg.

• voluto

VURSÜ, sing. VURSÜI, pl.
Voluto.
T'ÉI VURSÜ LA BÌCI, ADÈS 
PEDÀLA, hai voluto la bici 
ora pedala.

VOLUTTA' sf.

• volutta'

PIASÌ, sing. I PIASÌI, pl.
Piacere, voluttà

VOLUTTUARIO agg.

• voluttuario

INÜTIL, sing. J'INÜTII, pl.
Inutile, voluttuario.
INÜTILTÀ, sing. J'INÜTILITÀI, pl.
Inutilità sf.
FÜTIL, sing. FÜII, pl.
Futile.



VOMERE sm.

• vomere

VÒMERU, sing, I VÒMERI, pl. 
Vomere, lama d'acciaio
che taglia la terra.
ARÀTRU, sing. J'ARÀTRI, pl. 
Aratro.

VOMITARE vt.

• vomitare

TRÉE SÜ.
Vomitare.
MI I TRÀGH SÜ, io vomito.
TI TA TRÀI SÜ, tu vomiti.
CÈ AL TRÀ SÜ, egli vomita.
NÓI I TRÙMA SÜ, noi
vomitiamo.
VUJÀIT I TRÈI SÜ, voi
vomitate.
LÓR I TRÀN SÜ, essi
vomitano. 
VUMITÉE.
Vomitare.
MI I VÒMIT, io vomito.
TI TA VÓMITI, tu vomiti.
CÈL AL VÒMITA, egli 
vomita.
NÓI I VÙMITUMA, noi 
vomitiamo.
VUJÀIT I VÒMITI/ÈI,
voi vomitate.VÙMITÈI.
LÓR I VÒMITU, essi
vomitano.
CAMPÉE SÜ, Vomitare. 
FÉE CAGNÖI, vomitare.
CAGNULÉE, vomitare.
FÉE I BARTÖI, vomitare.

VOMITO sm.

• vomito

VÒMIT, sing. I VÒMITI, pl.
Vomito, evacuazione del 



contenuto gastrico dalla bocca,
CAGNÖI, pl. 
Vomito.
BARTÖI, pl. 
Vomito.
ÖMGU, sing. J'ÖMGHI, pl.
Nausea, etimo antico.

VORACE agg.

• vorace

LÜDRIA, sing. LÜDRII, pl.
Vorace, ingordo. 
GALÜP, sing. GALÜIP. pl.
Golosone, ingordo.
GALÜPA, sing. GALÜPI/E, pl. 
Vorace.
NÀ CAGNÉTA GALÜPA,
una cagnetta vorace.
MANGIÓN-A, sing. 
MANGIÓN-I/E, pl. 
Mangiona vorace.

VORAGINE sf.

• voragine

PRECIPSIU, sing. 
I PRECIPÌSII, pl. 
Precipizio, voragine.

VORTICE sm.

• vortice

GÌRA-MULÌN.
Vortice.
MULINÉL, sing. I MULINÉI, pl. 
Mulinello, vortice formato
dall'acqua corrente.

VOSTRA agg.pron.

• vostra



VÒSTRA, VÒSTRI/E.
VÒSTA, VÒSTE, poco usato.
Vostra, vostre.
LA VÒSTRA CÀ,
la vostra casa.
I VÓSTRI, CÀI.
Le vostre case.

VOSTRE agg.pron.

• vostre

VÒSTI/E. VÒSTRI/E. pl. fs.
Vostre.
VÒSTI/E FÙMBRI/E, 
le vostre donne.
VÒSTRI/E RÒBI/E, 
le vostre cose.

VOSTRI agg.pron.

• vostri

VÖIST. VÒSTRI. pl. ms.
Vostri.
I VÖIST PARÈNT, i vostri 
parenti.
I VÒSTRI MATÀI, i vostri
figli.
LA VÒSTRA MÀTA, la vostra
figlia.

VOSTRO agg. pron.

• vostro

VÖST, sing. VÖIST, pl.
Vostro,........ Vostri.
VÒSTA, sing. VÒSTI/E,pl. 
Vostra .......... Vostre. 
NÖST....sing... NÖIST, pl.
Nostro........... Nostri, pl.
NÒSTA, sing. NÒSTRE, pl. 
Nostra..sing.... Nostre, pl.
CIÜ QUÌ L'È VÖST, 
questo è vostro.



J'IN AFÉI VÖIST, sono 
affari vostri
CIÜ QUÌ L'È VÒSTA, 
questa è vostra.
CÙSTÉ FÙMBRI J'IN 
VÒSTI/E, queste femmine 
sono vostre.

VOTANTE agg.sm.

• votante

VUTÀNT, sing. pl. inv.
Votante sm e f.

VOTARE vt.

• votare

VUTÉE.
Esprimere un voto, 
MI I VÓT, io voto.
TI TA VÓTI, tu voti.
CÈL AL VÓTA, egli vota.
NÓI I VÙTUMA, noi
votiamo.
VUJÀIT I VÓTI/ÈI,
voi votate.VÙTÈI.
LÓR I VÓTU, essi
votano.

VOTAZIONE sf.

• votazione

VUTASIÓN, sing. 
I VUTASIÓN-I, pl.
Votazione sf.



VOTIVO agg.

• votivo

VUTÌV, sing. VUTÌVI, pl. 
Votivo, aderire ad un voto.
VUTÌVA, sing. VUTÌVI/E, pl
Votiva.
LA LÜM VUTÌVA,
la lampada votiva.

VOTO sm.

• voto

VÓT, sing. I VÓTI, pl.
Voto espressione della
volontà.
PRUMÉSA, sing. PRUMÉSI/E, pl. 
Promessa sf.

VULCANICO agg.

• vulcanico

VULCÀNICH, sing, pl. inv.
Vulcanico.
VULCÀNICA, sing. VULCÀNICHE, pl.
Vulcanica.
ERUSIÒN VULCÀNICA,
eruzione vulcanica.

VULCANIZZARE vt.

• vulcanizzare

VULCANISÉE.
Vulcanizzare, sottoporre
a vulcanizzazione il cauciù. 
MI I VULCANÌS, io 
vulcanizzo. 
TI TA VULCANÌSI, tu
vulcanizzi.
CÈL AL VULCANÌSA, egli
vulcanizza.
NÓI I VULCANÌSUMA, noi



vulcanizziamo.
VUJÀIT I VULCANÌSI/ÈI,
voi vulcanizzate.
LÓR I VULCANÌSU, essi
vulcanizzano.

VULCANIZZAZIONE sf.

• vulcanizzazione

VULCANISASIÓN, sing. 
I VULCANISASIÓN-I, pl.
Vulcanizzazione sf.

VULCANO sm.

• vulcano

VULCÀN, sing. pl. inv.
Vulcano.

VULNERABILE agg.

• vulnerabile

VULNERÀBIL, sing. 
VULNERÀBII, pl.
Vulnerabile.

VULNERARE vt.

• vulnerare

FERÌ.
Ferire, vulnerare.
UFÈNDSI, offendersi.
UFÈNDI, offendere.
Vedere le declinazioni dei 
verbi; FERIRE, OFFENDERE.

VULVA sf.



• vulva

CIÒRGNA, sing. CIÒRGNI/E, pl. 
Vulva, pars pubenda sf.
BARBÌSA, sing. BARBÌSI/E, pl. 
Vulva, pars pubenda sf.
LA GÌI, vulva.

VUOTARE vt.

• vuotare

VASIVÉE, SVUJÉE.
Vuotare, mescere.
MI I VASÌV, io vuoto.
TI TA VASÌVI, tu vuoti.
CÈL AL VASÌVA, egli 
vuota.
NÓI I VASÌVUMA, noi
vuotiamo.
VUJÀIT I VASÌVI/ÈI,
voi vuotate.
LÓR I VASÌVU, essi
vuotano. 
SVUJÉE, svuotare.
MI I SVÖJ, io svuoto.
TI TA SVÒJI, tu svuoti.
CÈL AL SVÒJA, egli svuota.
NÓI I SVÙIUMA, noi
svuotiamo
VUJÀIT I SVÒJI/ÈI
voi svuotate. SVÙIÈI.
LÓR I SVÒJU, essi 
svuotano.
LÓR I VASÌVU, essi
vuotano.
SVUJÉE LA BÙTA, 
svuotare la bottiglia. 
SVUJÉE LA STÀNZA, 
svuotare la stanza.
DISBARASÉE, sgomberare.



VUOTO agg.

• vuoto

VÖI, sing. VÖJI/E,pl.
Vuoto, vuoti, vuote.
VASÌVA, sing. VASÌVI/E, pl. 
Vuota, riferito a persone
VÖI, sm. VÒJA, sf.
Vuoto, vuota.
NÀ BÙTA VÒJA, una 
bottiglia vuota.
NÀ PERSÓN-A VASÌVA, 
una persona vuota.
SCRÖS, sing. SCRÖIS, pl.
Vuoto di stomaco.
CAFÓN, sing. pl. inv. 
Riccio di castagna vuoto.

VÀ

• và

VÀ.
Esprime meraviglia.

VÀ inter.

• và

VÀ.
Esprime meraviglia, stupore,
è il troncamento del verbo
guardare.
VÀ CHE BÉL, guarda che bello.

Z

• z

Z.



ZABAGLIONE sm

• zabaglione

SABAJÓN, sing.pl. inv.
Zabaglione, crema ottenuta
sbattendo il rosso d'uovo 
montato con lo zucchero 
ed il marsala cuocendo a 
bagnomaria.
RUSÜMÀ, sing. 
I RUSÜMÀI,pl. 
Crema ottenuta montando 
il rosso d'uovo con lo 
zucchero il vino o marsala, 
senza farla cuocere.

ZAFFATA sf.

• zaffata

SPÜSA, sing. SPÜSI/E, pl.
Puzza, zaffata sf.
NÀ VAMPÀ DA SPÜSA, 
una zaffata improvvisa di cattivo 
odore.

ZAFFERANO sm.

• zafferano

SAFRÀM, sing. I SAFRÀIM, pl. 
Zafferano, droga di colore giallo 
usata in cucina.

ZAFFO sm.

• zaffo

BUNDÓN, sing. pl. inv.



Zaffo, tappo di legno,
o rubinetto per botti.

ZAGOLA sf.

• zagola

BÜRÓLA, sing. BÜRÓLI/E, pl. 
Zagola, atrezzo per fare il burro.
SCÀRLO, sing. SCÀRLI, pl. 
Asta della zagola.

ZAINO sm.

• zaino

SÀINU, sing. I SÀINI, pl. 
Zaino.
NAL SÀINU A GHÈ DA TÜT, 
nello zaino c'è di tutto.

ZAMPA sf.

• zampa

CIÀMPA, sing. CIÀMPI/E, pl. 
Zampa di coniglio sf.
SÀNCA, sing. SÀNCHI/E, pl
Zampa di animale sf.
PIÒTA, sing. PIÒTI/E, pl.
Zampe di animali sf.
L'È TIRÀ I SANCHÉTI, 
ha tirato le zampe, morto.

ZAMPARE vi.

• zampare

SCAUCÉE.
Scalciare, zampare.
MI I SCÀUC, io scalcio.
TI TA SCÀUCI, tu scalci.
CÈL AL SCÀUCIA, egli 
scalcia.



NÓI I SCÀUCIUMA, noi 
scalciamo.
VUJÀIT I SCÀUCI/ÈI,
voi scalciate.
LÓR I SCÀUCIU, essi 
scalciano.

ZAMPATA sf.

• zampat

CIAMPÁ, sing. I CIAMPÁI, pl. 
Zampata sf.
PIUTÀ, sing. PIUTÀI, pl.
Zampata sf.

ZAMPETTARE vi.

• zampettare

TRUTÉE.
Trottare, sampettare.
MI I TRÒT, io trotto.
TI TA TRÒTI, tu trotti.
CÈL AL TRÒTA, egli 
trotta.
NÓI I TRÙTUMA, noi
trottiamo. 
VUJÀIT I TRÒTI/ÈI,
voi trottate. TRÙTÈI.
LÓR I TRÒTU, essi
trottano.
SÓN DUVÙ TRUTÉE TÜT AL DÌ, 
ho dovuto correre tutto il giorno.

ZAMPILLARE vi.

• zampillare

SPRISÉE, SPRÜSE.
Spruzzare.
MI I SPRÌS, io spruzzo.
TI TA SPRÌSI, tu spruzzi.
CÈL AL SPRÌSA, egli spruzza.
NÓI SPRISUMA, noi
spruzziamo.



VUJÀIT I SPRÌSI/ÈI, voi
spruzzate.
LÓR I SPRÌSU, essi spruzzano.
SBRINCÉE.
Spruzzare, zampillare..
MI I SBRÌNC, io spruzzo.
TI TA SBRÌNCI, tu spruzzi.
CÈL AL SBRÌNCIA, egli 
spruzza.
NÓI I SBRÌNCIUMA, noi 
spruzziamo.
VUJÀIT I SBRÌNCI/ÈI, 
voi spruzzate.
LÓR I SBRÌNCIU, essi
spruzzano.
SPRÜSÉE, spruzzare.
Vedere la declinazione del
verbo; SPRUZZARE.

ZAMPILLO sm.

• zampillo

SPRISÀ, sing, SPRISÀI, pl. 
Spruzzata d'acqua.
SBRINCIÀ, sing. I SBRINCIÀI, pl.
Spruzzata.
GÈT D'ÀVA, getto d'acqua.

ZAMPINO sm.

• zampino

CIAMPÈT, sing. I CIAMPÈIT, pl 
Zampètta. 
CIAMPÌN, sing. pl. inv.
Zampino.
CIÀMPA, sing. CIÀMPI/E, pl.
Zampa sf.

ZAMPOGNA sf.

• zampogna

PÌVA, sing. PÌVI/E, pl.
Zampogna sf, si cantava 



questa cantilena;
PÌVA, PÌVA, ÖLIU D'ULÌVA.
RIBÈBA, sing. RIBÈBI/E, pl.
Scacciapensieri Valsesiano 
fabbricato in tempi passati 
a Boccorio, è costituito da 
una lamina d'acciaio che si 
fa vibrare con dito, appoggiando 
ai denti il supporto dove è 
fissato la lamina.

ZANCA sf.

• zanca

SÀNCA, sing, SÀNCHI/E, pl. 
Zanca sf, le gambe degli 
animali, oppure estremita 
ricurva di una leva.

ZANGOLA sf.

• zangola

BÜRÓLA, sing. BÜRÓLI/E, pl.
Recipiente cilindrico in 
legno, entro cui mediante 
un agitatore, si sbatte la 
panna del latte per 
trasformarla in burro.

ZANNA sf.

• zanna

ZÀNA, sing. ZÀNI/E, pl.
Zanna sf.
ELEFÀNT, sing. J'ELEFANT, pl. 
Elefante.
LIUFÀNT, elefante, liofante. 
etimo antico, F.T.
DÈNC DA LIUFÀNT.
Dente di liofante, etimo
antico, ma anche mitologico



perche deriva da un incrocio
tra un elefante con un leone.

ZANZARA sf.

• zanzara

Z/SANSÀRA, sing. SANSÀRI/E, pl. 
Zanzara sf.
Z/SANZARÌN, sing. I SANSARÌIN, pl.
Moscerini.
MUSCHÌN, sing. I MUSCÌIN, pl.
Moscerino, permaloso.

ZANZARIERA sf.

• zanzariera

SANSARIÉRA, sing. 
SANSARIÉRI/E pl 
Zanzariera sf, rete 
metallica fittissima che si 
fissa nelle finestre.
MUSCARÓLA, sing. 
MUSCARÓLI/E, pl.
Zanzariera sf, moscaiola,
fatta per difendere i
cibi dalle mosche.

ZAPPA sf.

• zappa

SÀPA,sing. SÀPI/E,pl.
Zappa sf.
PICARÉL, sing. I PICARÉI, pl. 
Piccola zappa.
GÀJA, sing. GÀJ/E pl.
Zappa sf. 
SAPÓN, sing. pl. inv. 
Sono identici alla zappa 
ma con un dente per
scalzare le radici.
RUNCHÉE, dissodare il terreno
incolto.



SAPÉE, zappare.
Vedere le declinazioni dei 
verbI; SARCHIARE, 
ZAPPARE.

ZAPPARE vi.

• zappare

SAPÉE.
Zappare.
MI I SÀP, io zappo.
TI TA SÀPI, tu zappi.
CÈL AL SÀPA, egli zappa.
NÓI SÀPUMA, zappiamo.
VUJÀT I SÀPI/ÈI, voi
zappate. 
LÓR I SÀPU, essi 
zappano.
RUNCHÉE, sarchiare un 
terreno incolto.
Vedere la declinazione del 
verbo; SARCHIARE.

ZAPPATA sf.

• zappata

SAPÀ, sing. I SAPÀI, pl.
Zappata sf.
FÊE NÀ SAPÂ, 
commettere un errore 
grossolano.

ZAPPATORE sm.

• zappatore

SAPADÓR, sing. I SAPADÓI, pl.
Zappatore.
SAPATRÌS, sing. SAPATRÌIS, pl. 
Zappatrice sf.
SAPADÓRA, sing. SAPADÓRI/E, pl. 
Zappatrice sf, pop.
SAPATÈRA, sing. I SAPATÈRI, pl.
Zappaterra.



ZAPPETTA sf.

• zappetta

PICARÉL, sing. I PICARÉI, pl. 
Zappetta sf in italalìano , sm in 
dialetto, simile alla zappa 
ma di dimensioni piccole.
SAPÌN, sing. pl. inv.
Zappino.

ZATTERA sf.

• zattera

BÀRCA PIÀTA, sing.
BÀRCHI/E PIÀTI, pl.
Barca piatta, zattera.

ZAZZERA sf.

• zazzera

CAVÈI LÓNGH.
Capelli lunghi, zazzera.

ZEBRA sf.

• zebra

ZÉBRA, sing. ZÉBRI/E, pl.
Zebra sf.

ZEBRATO agg.

• zebrato

ZEBRÀ, sing. ZEBRÀI, pL
Zebrato.
RIGÀ, sing. RIGÀI, pl.



Rigato, zebbrato.

ZECCA sf.

• zecca

BRÜGARÓLA, sing. 
BRÜGARÓLI/E, pl.
Zècca sf, piccolo parassita 
cutaneo.

ZEFFIRO sm.

• zeffiro

ZÉFIR, sing. pl. inv.
Zefiro, vento primaverile
che soffia da ponente.

ZELANTE agg.

• zelante

PREMÜRÓS, sing. 
PREMÜRÓIS. pl. 
Premuroso, zelante.
PREMÜRÓSA, sing. 
PREMÜRÓSI/E, pl.
Premurosa, zelante.
NÀ FÙMBRA PREMÜRÓSA,
una donna premurosa.
DILIGÈNT, sing. pl. inv.
Diligente.

ZELO sm.

• zelo

IMPÈGN, sing. pl. inv.
Impegno.
PREMÜRA, sing. PREMÜRI/E, pl. 
Premura f.



DILIGÈNT, sing. pl. inv.
Diligente.

ZENIT sm.

• zenit

ZÉNIT.
Zenit, il punto della volta 
celeste perpendicolare al 
luogo in cui si trova 
l'ossevatore.

ZEPPA sf.

• zeppa

CÜGN, sing. pl. inv.
Zeppa sf, cuneo di legno sm.

ZEPPO agg.

• zeppo

PÌN, sing. pl. inv.
Pieno, zeppo.
PÌN-A, sing. PÌN-I/E, pl.
Piena.
PARLÉE A BÙCA PIN-A,
parlare a bocca pena.
PÌN CA SA SVÈRSA,
pieno che si rovescia.
AL BICÉR L'È PÌN, 
il bicchiere è pieno.
PIÈN, sing. pl, inv.
MÌ SÓN PIÈN, 
io sono pieno

ZERBINO sm.

• zerbino

SERBÌN, sing. pl. inv.
Zerbino, piccolo tappeto.



TAPÉT, sing. I TAPÉIT, pl.
Tappeto.

ZERBINOTTO sm.

• zerbinotto

PISTÌN, sing. pl. inv.
Zerbinotto.
PISTÌN-A, sing. PISTÌN-I/E, pl
Ragazza elegante.
BLAGÖR, sing. pl. inv. 
Zerbinotto, gagà.

ZERO sm.

• zero

SÉRU, sing. I SÉRI, pl.
Zero.

ZETA sf.

• zeta

ZÉTA, sing. I ZÉTI/E, pl.
Zeta sf, nome della 
consonante.

ZIA sf.

• zia

SÌA, sing. SÌE, pl. 
Zia sf.
SÌO/U, sing. I SÌI, pl.
Zio.
AMÌA, sing. J'AMÌI/E, pl.
Zia sf., etimo antico.
SÌA AD CÒSA, zia acquisita 
con un matrimoniio.
BARBA, zio, etimo piemontese.



ZIGANO agg. sm.

• zigano

SÌNGRU, sing. I SÌNGRI, pl.
Zingaro, zigano.
SÌNGRA, sing. SÌNGRI/E, pl. 
Zigana sf, zingara.
LA SÌNGRA L'È LÈGIUMI 
LA MÀN, la zingara mi ha 
letto la mano.

ZIGOMO sm.

• zigomo

MASÉLA, siing. MASÉLI/E, pl. 
Mascella sf, zigomo sm.
PUMÉL RÜS, zigomo rosso.

ZIGZAGARE vi.

• zigzagare

ZIGZAGHÉE.
Zigzagare.
MI I ZIGZÀGH, io zigzago.
TI TA ZIGZÀGHI, tu 
zigzaghi.
CÈL AL ZIGZÀGA, egli 
zigzaga.
NÓI I ZIGZAGUMA, noi
zigzaghiamo.
VUJÀIT I ZIGHZÀGHI/ÈI, 
voi zigzagate.
LÓR I ZIGZÀGU, essi
zigzagano.
ANDÉE A ZÌGZÀG.
Andare a zich-zach.
ANDÉE ANCIÀ E ANLÀ,
andare di qua e di là

ZIMBELLO sm.

• zimbello



ÜCÉL DA RICIÀM. 
Uccello da richiamo.
BÜRATÌN, sing. pl. inv.
Burattino.
BABÀCIU, sing. I BABÀCI, pl.
Maschera carnevalesca di 
Gattinara.
FEÈ AL BIBÀCIU AD FIÒCA, 
fare il fantoccio di neve.

ZINCARE vt.

• zincare

ZÌNCHÉE.
Zincare, ricoprire con 
uno strato di zinco.
MI I ZÌNCH, io zinco.
TI TA ZÌNCHI, tu zinchi.
CÈL AL ZÌNCA, egli zinca.
NÓI I ZÌNCUMA, noi 
zinchiamo.
VUJÀIT I ZÌNCHI/ÈI,
voi zincate.
LÓR I ZÌNCU, essi
zincano.

ZINCO sm.

• zinco

ZÌNCH, sing. pl. inv.
Zinco, metallo bianco.

ZINGARO sm.

• zingaro



SÌNGRU, sing. I SÌNGRI, pl. 
Zingaro.
SÌNGRA, sing. LE SÌNGRE, pl.
Zingara sf.

ZINZINO sm.

• zinzino

GULÀ, sing. I GULÀI, pl.
Un sorso. 
AN CICINÌN, un pochino.
AN GUCÌN, un goccino.
AN GRAMPALÈT, pochino,
riferito al mangime.
NÀ STÌSA, un pochino di 
condimento, o di vino.

ZIO sm.

• zio

SÌU, sing. I SÌI, pl. 
Zio. 
SÌA, sing. SÌE, pl.
Zia.
BÀRBA, zio, ma significa 
anche barba.
.

ZIPOLO sm.

• zipolo

PUIÓLA, sing. PUIÓLI/E, pl.
Zipolo, spina sf, della botte.
SPÌN-A, sing. I SPÌN-I/E, pl. 
Zipolo, rubinetto della 
botte, sm. in it. sf. in dialetto.

ZIRLO sm.

• zirlo



VÈRS DAL DÓRDU, 
Verso acuto, caratteristico
del tordo.

ZITTELLA sf.

• zittella

SITÈLA, sing, SITÈLI/E, pl. 
Zittella sf.
PÈPIA, sing. PÈPII/E, pl.
Zitella sf.
MÌA MARIÀ, non sposata.
TÒTA, sing. TÒTE, pl.
Ragazza da marito, etimo
piemontese.

ZITTIRE vt.

• zittire

FÉE STÉE CÌTU.
Fare stare zitti.
MI I FÀGH STÉE CÌTU, 
Io faccio stare zitto
TI TA FÀI STÉE CÌTU,
tu fai stare zitto.
CÈL AL FÀ STÉE CÌTU, 
egli fa stare zitto.
NÓI I FÙMA STÉE CÌTU,
noi facciamo stare zitti.
VUJÀIT I FÈI STÉE CÌTU,
voi fate stare zitti.
LÓR I FÀN STÉE CÌTU,
essi fanno stare zitti.
TI PÀRLA QUÀND I
PÌSU I GALÌN-I, tu 
parla qundo le galline 
fanno pipi.

ZITTO agg.

• zitto

CÌTU, sing. pl. inv.



Zitto.
STÉE CÌTU, stare zitto.
FÉE CÌTU, fare silenzio.
L'È ANDÀ VIA CÌTU, CÌTU, 
è andato via zitto, zitto.

ZIZZANIA sf.

• zizzania

ZISÀNIA, sing.ZISÀNII/E, pl. 
Zizzania sf, erba graminacea, 
discordia. F.T.
MÈTI ZISÀNIA PAR FÉE 
RÜSÉE, mettere zizzania
per fare bisticciare.

ZOCCOLO sm.

• zoccolo

SÒCULA, sing. SÒCULI/E, pl. 
Calzatura sf, costituita da 
un unico pezzo di legno di 
salice, con la tomaia in 
cuoio.
TROGULÈT, sing. I TROGULÈIT, 
Mezza zoccola.
SÒCUL, sing. I SÒCUI, pl. 
Zoccolo del muro.
SÒCULA, sing. SÒCULI/E, pl.
Zoccìola, prostituta sf.
SUCLÀT, sing. I SUCLÀIT, pl.
Fabbricanti di zoccole.
SABÒ, sing, I SABÒI, pl.
Zoccola

ZOLFANELLO sm.

• zolfanello



FÒCU, sing, I FÒCHI, pl.
Fiammifero di legno con
capocchia di zolfo.

ZOLFARE vt.

• zolfare

SUFRÉE.
Zolfare, zolfare.
MI I SÓFR, io solfo.
TI TA SÓFRI, tu solfi
CÈL AL SÓFRA, egli 
solfa
NÓI I SÙFRUMA, noi 
solfiamo.
VUJÀIT I SÓFRI/ÈI,
voI solfate. SUFRÈI.
LÓR I SÓFRU, essi
solfano.
SUFRÉE I PIÀNTI, E AL 
BUTÀL, solfare le piante 
e la botte.

ZOLFO sm.

• zolfo

SÓFRU, sing. I SÓFRI, pl.
Zolfo.

ZOLLA sf.

• zolla

TÉPA, sing. TÉPI/E, pl.
Zolla di terra erbosa sf, ora
signica,feccia, gentaglia.
MÒTA, sing. MÒTI/E, pl.
Zolla di terra sf, palla di neve.
MÒTA AD TÈRA, zolla di 
terra.
I CIAPÈVU I TRÜTI A 
MÀN, SÜTA I TÉPI DI 
CRÖIS, prendevano le 
trote a mano sotto le 



zolle dei ruscelli.
TÉPA, significa anche 
ragazzo discolo.
L'È NÀ TÉPA D'ÀN MÀT,
è un ragazzo discolo.

ZOLLETTA sf.

• zolletta

TAULÉTA AD SÜCRU, sing
TAULÉTI/E AD SÜCRU, pl.
Tavoletta di zucchero sf.

ZONA sf.

• zona

ZÒNA, sing. ZÒNI/E, pl.
Zona sf, parte di superficie 
delimitata.

ZONZO onom.

• zonzo

ANDÉE A SPÀS.
Andare a spasso, zonzo.
ANDÉE PÀR FÙMBRI/E, 
andare in cerca di donne.
ANDÉE PAR FÓNG, 
andare per funghi.
GIRULÉE, andare in giro.

ZOO sm.

• zoo

ZÒO, sing. pl. inv. 
Zoo.
GIARDÌN ZOOLÒGICH. 
giardino zoologico.



ZOOFILA sf.

• zoofilia

ZOOFILÌA, sing. ZOOFILÌI/E, pl. 
Zoofilia sf.
VURÈI BÈN AI BÉSCCI/E,
volere bene alle bestie.

ZOOFILO agg.sm.

• zoofilo

ZOÒFILO, sing. I ZOÒFILI, pl. 
Zoofilo.
ZOÒFILA, sing. ZOÒFILI/E, pl
Zoofila sf.
CHI L'È ANAMURÀ DI 
BÉSCCI/E, chi è innamorato 
degli animali.

ZOOFOBIA sf.

• zoofobia

ZOOFUBÌA, sing. ZOOFUBÌI/E, pl. 
Zoofobia sf.
CHI GÀ PÒU DI BÉSCCI/E,
chi ha paura delle bestie.

ZOOLOGIA sf.

• zoologia

ZOOLUGÌA, sing. ZOOLUGÌI/E, pl.
Zoologia sf.

ZOOLOGO sm.

• zoologo

ZOÒLUGU, sing. I ZOÒLUGI, pl



Zoologo, esperto in zoologia.
ZOÒLOGA, sing. ZOÒLOGHE, pl.
Zoologa sf.

ZOPPICANTE agg.

• zoppicante

SÖP, sing. SÖIP. pl.
Zoppicante.
SÒPA, sing. SÒPI/E, pl.
Zoppa sf.
CÉLA L'È SÒPA. 
lei è zoppa.
AL TÀULU CA TRABÀLA, 
il tavolo che zoppica.

ZOPPICARE vi.

• zoppicare

SUPÉE
Zoppicare.
MI I SÒP, io zoppico.
TI TA SÒPI, tu zoppichi.
CÈL AL SÒPA, egli 
zoppica.
NÓI I SÙPUMA, noi 
zoppichiamo.
VUJÀIT I SÒPI/SÙPÈI,
voi zoppicate.
LÓR I SÒPU, essi 
zoppicano.
SÖP, sing. I SÖIP. pl. 
Zoppo.
SÒPA, sing. SÒPI/E, pl.
Zoppa sf.

ZOPPO agg.sm.

• zoppo

SÖP, sing. I SÖIP, pl.
Zoppo, claudicante. 
SÒPA, sing. SÒPI/E, pl. 
Zoppa . 
SUPÉE, zoppicare.



Vedere la declinazione del
verbo; ZOPPICARE.

ZOTICO agg.sm.

• zotico

VILÀN, sing. pl. inv.
Villano. zotico.
VILÀN-A, sing. VILÀN-I/E. pl.
Villana sf.
BACÀN, sing. pl. inv.
Contadino. 
TANÀURU, sing. I TANÀURI, pl. 
Zotico, etimo antico.
BACIÓRU, sing. I BACIÓRI, pl.
Zotico.
BACIÓRA, sing. BACIÓRI/E, pl.
Zotica.
L'È NÀ BACIÓRA, 
è una zotica.

ZUCCA sf.

• zucca

SÜCA, sing. SÜCHI/E, pl. 
Zucca sf.
SÜCHÉ, sing. I SÜCHÉI, pl.
Zuccaia sf, campo coltivato a 
zucche

ZUCCAIA sf.

• zuccaia

SÜCHÉ, sing. SÜCHÉI, pl. 
Zuccaia, campo coltivato
a zucche sf.

ZUCCARO

• zuccaro



SÜCRI, fraz. di Valduggia 
gli abitanti sono chiamati.
CRAPÀI.
Le maschere carnevalesche
che la rappresentano sono:
CRAPÀ E CONSÒRTE,
testa dura e consorte.

ZUCCHERARE vt.

• zuccherare

ANDUCÌ.
Addolcire, zuccherare.
MI J'ANDUCÌS, io 
addolcisco.
TI T'ANDUCÌSI, tu 
addolcisci.
CÈL L'ANDUCÌS, egli
addolcisce.
NÓI J'ANDUCÌUMA, noi 
addolciamo.
VUJÀIT J'ANDULCÌSI/ÈI,
voi addolcite.J'ÀNDUCÌÈI.
LÓR J'ANDULCÌSU, essi
addolciscono
ANSÜCRÉE. 
Zuccherare, poco usato.
MI J'ANSÜCR io zucchero.
TI T'ANSÜSCRI, tu 
zuccheri.
CÈL L'ANSÜCRA, egli
zucchera.
NÓI J'ANSÜCRUMA, noi 
zuccheriamo.
VUJÀIT J'ANSÜCRI/ÈI,
voi zuccherate.
LÓR J'ANSÜCRU, essi
Zuccherano..

ZUCCHERATO agg.

• zuccherato

SÜCRÀ, sing. SÜCRÀI, pl.
Zuccherato.

ZUCCHERIERA sf.



• zuccheriera

SÜCRÉRA, sing. SÜCRERI/E, pl. 
Zuccheriera sf.

ZUCCHERO sm.

• zucchero

SÜCRU, sing. pl. inv.
Zucchero.

ZUCCHINA sf.

• zucchina

SÜCHÌN-A, sing. SÜCHÌN-I/E, pl.
Zucchina sf.
SÜCHÌN, sing. pl. inv.
Zucchino.
SÜCÒT, sing. I SÜCÒIT, pl.
Zucchina, borraccia.

ZUCCONE agg.sm.

• zuccone

SÜCÓN, sing. pl. inv.
Zuccone, testone.
SÜCÓN-A, siing. SÜCÓN-I/E, pl.
Succona sf.
L'È NÀ PERSÓN-A SÜCÓN-A,
è una persona zuccona.
A GÀ LA TÈSTA DÜRA,
a la testa dura, zuccone.

ZUFFA sf.

• zuffa

RÜSA, sing. RÜSI/E, pl. 
Zuffa sf.
RÜSÀT, sing. RÜSÀIT, pl.



Attaccabrighe, etimo antico.
SASAJÓLA, sing. SASAJÓLI/E, pl.
Sassaiola sf.

ZUFOLARE vt.vi.

• zufolare

SÜBIÉE.
Zufolare.
MI I SÜBJ, io zufolo.
TI TA SÜBJI, tu zufoli..
CÈL AL SÜBIA, egli zufola.
NÓI I SÜBIUMA, noi 
zuffoliamo.
VUJÀIT I SÜBJI/ÈI, 
voi zuffolate..
LÓR I SÜBIU, essi 
zuffolano.
FISCHIÉE, fischiare.
Vedere la declinazione del
verbo; FISCHIARE.

ZUFOLO sm.

• zufolo

SÜBIÖT, sing. I SÜBIÖIT, pl. 
Zufolo.
SÜBIÖLA, sing. SÜBIÓLI/E, pl. 
Zufolo fatto con la corteccia 
del ceduo sf in dialetto.

ZUPPA sf.

• zuppa

SÜPA, sing, SÜPI/E, pl. 
Zuppa sf. 
SÜPA BUTUNÀ, zuppa 
fatta con brodo e crostini 
di pane rosolati.
SE L'È MIA SÜPA, L'È 
PÀN BAGNÀ, se non è 
zuppa è pane bagnato.



ZUPPIERA sf.

• zuppiera

GRILÈT, sing. I GRILÈIT, pl.
Zuppiera
SÜPÉRA, sing. SÜPÉRI/E, pl. 
Zuppiera sf. 
SÜPA, sing. SÜPI/E, pl. 
zuppa sf, minestrone.

ZUPPO agg.

• zuppo

BAGNÀ, sing. BAGNÀI, pl.
Zuppo.
BAGNÀ CA CÓLA L'ÀVA, 
bagnato che cola l'acqua.

ZUZZERELLONE sm.

• zuzzerellone.

MASNAJÓN, sing. pl. inv.
Zuzzurellone.
MASNAJÓN-A, sing. 
MASNAJÓN-I/E, pl. 
Zuzzurellona sf.
CÙLA MAÈSTRA L'È NÀ 
MASNAJÓN-A, quella 
maestra è una zuzurellona. 
F I N E.


